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    Приглашение в другой мир

    Это была длинная, длинная очередь.
"Это все мертвецы, хм... невероятно," подумал Хикару.
Высокие здания, похожие на небоскребы, возвышались рядом друг с другом, хотя и лишенные всякого человеческого присутствия. Там была только длинная вереница усопших, одетых в одну и ту же - белую летнюю одежду.
Только одна мысль пронеслась в их головах: что впереди их будут судить, попадут они в рай или в ад.
Как и Хикару, не все просто стояли в очереди. Некоторые кричали, а некоторые били людей в очереди. Были даже те, кто предлагал им схемы заработка денег. Хикару был непохож на других усопших. Он вышел из очереди и направился к задней части здания.
"Кто бы мог подумать, что я так умру?"
Хикару встретил свой конец в пятнадцать лет. Его имя означало "Блистать"; его назвали так в надежде, что он вырастет ярким молодым человеком. Но он прожил всю свою жизнь, оставаясь в тени. Он сам так решил. Гораздо проще не общаться с людьми. Он не мог угнаться за мальчиками и девочками своего возраста.
Причиной его смерти стало дорожно-транспортное происшествие. Поход в ночной магазин - не очень хорошая идея. Можно было бы сказать, что он виноват в том, что глубоко задумался, но виноват был и водитель. В конце концов, Хикару перешел улицу, когда загорелся зеленый свет.
"Не похоже, что есть какой-то смысл жаловаться на это сейчас. Единственное, что я могу сказать, так это то, что люди умирают легко. Кое-что я узнал лично... Хм?"
Хикару почувствовал присутствие людей за зданием. Мертвецы.
- Давай, шевелись!
- Ха-ха-ха! Мы тоже погибли из-за тебя! Ха-ха-ха!
- Ты долбаный идиот! Ты просто обязан был это сделать, не так ли? Ну, мы будем продолжать издеваться над тобой вечно.
Трое парней пнули хлюпающего мальчишку, и тот отлетел в сторону. Задиры.
"Издевательство даже в этом месте, да? Эти дети не подлежат искуплению. Мне это не нравится. Но опять же, это не мое дело."
"Будет лучше, если я не стану вмешиваться..." Хикару начал пятиться, когда его глаза встретились с глазами съежившегося ребенка.
!
Мальчик посмотрел на Хикару и быстро отвел взгляд. Что-то лежало на земле позади мальчиков. Сумка. Изнутри лился слабый свет.
Теперь, когда он подумал об этом, Хикару увидел, что некоторые мертвецы несут такой же свет. Некоторые держали его в руках, некоторые - в сумках. Он понимал, что это было что-то очень важное.
"Возьми это."
Хикару показалось, что мальчик на земле произнес эти слова одними губами.
Возьми это. Другими словами, укради это.
…
Игнорировать его было бы легко. Но дурная привычка Хикару взяла верх. Его любопытство. Его интересовал “свет", которым обладали другие мертвецы. Были те, у кого он был, и те, у кого его не было; Хикару принадлежал к последним. Что бы это значило для мальчика, если бы он взял сумку?
"Означает ли это, что я принимаю это как акт мести против тех, кто издевается над тобой? Хорошо. Я сделаю это. Мне любопытно."
Хикару медленно придвинулся ближе. Трое мальчишек стояли к нему спиной и не заметили его приближения.
Хикару всегда воздерживался от чего-либо опасного, но сейчас он пытался отважиться на риск. Причина его поступков была проста. Люди умирают легко. И он уже был мертв. В таком случае не следует ли ему хотя бы удовлетворить свое любопытство?
Хикару был на удивление спокоен. Он медленно приблизился. Все, что ему нужно сделать, - это не быть замеченным, и все будет в порядке.
Мальчики были еще подростками, примерно того же возраста, что и Хикару, а может, и моложе. Они пинали парня с лицами, полными злобы.
Хикару потянулся за сумкой. Еще чуть-чуть. Всего десять сантиметров. Почти...
"Ах."
Один из трех мальчиков обернулся посмотреть. Его глаза встретились с глазами Хикару.
- Какого черта ты делаешь?!
Схватив сумку, Хикару бросился прочь.
- Ах ты ублюдок!
- Без этого у нас будут большие неприятности!
- Стой!
Без этого у них будут неприятности? Что это значит?
- ...Что за черт?!
Что-то произошло у него за спиной. Он на секунду оглянулся через плечо и увидел, что парнишка (объект издевательств) встал и бросился на троих мальчишек. Когда Хикару свернул за угол здания, он уже не мог видеть своих преследователей. Они, вероятно, были застигнуты врасплох внезапными действиями ребенка.
Хикару бежал, бежал и бежал. Он помчался через лес высотных зданий.
- Ха... ха... ха!…
В конце концов у него отказали ноги. Измученный, он оперся руками о стену, тяжело дыша, и сел на землю.
"Неужели я оторвался?"
Приближающихся шагов не было слышно. Можно было с уверенностью предположить, что он оторвался от мальчиков.
- Хм... этот вид адреналинового воздействия не так уж плох... так что это за штука?
В руке он держал мешочек, сшитый случайным образом из тряпок. Из него лился свет.
Принадлежал ли он тому парню, над которым издевались? Или троим мальчишкам? Они упомянули что-то о том, что у них будут неприятности, если у них его не будет.
- Это было великое воровство.
Сзади раздался голос, напугавший Хикару, и он обернулся.
- Кто ты такой?!
- У меня нет времени. Я хочу, чтобы ты выслушал то, что я скажу. Хорошо?
Тот, кто заговорил, был мальчиком примерно того же возраста, что и Хикару. Но у него были светлые волосы и голубые глаза.
"Иностранец?" Хикару задумался.
На мальчике была богатая бархатная одежда, которая выглядела устаревшей, с жабо на воротнике. Он выглядел как аристократ на картинах, написанных маслом и найденных в книгах по искусству.
"Это странно. Я думал, здесь все японцы."
У покойников в очереди были черные волосы и черные глаза. То же самое относилось и к трем хулиганам, и к ребенку, которого они запугивали. Но на мальчике не было той белой летней одежды.
- Ты идешь со мной в мой мир. Я хочу, чтобы ты жил вместо меня.
- Не уверен, что понимаю.
- Я скоро умру.
Мальчик приподнял рубашку. Его живот был окрашен в темно-красный цвет.
- ...Выглядит серьезно
- Меня убили. Ударили ножом.
Убили. Теперь это звучало пугающе..
- На пороге смерти я отправил свою душу сюда. Ты ведь знаешь, где находишься, верно?
- Место между смертью и загробной жизнью... я думаю.
- Совершенно верно. Это вход в рай, где души отправляются на суд. В моем мире он тоже есть. Я отчаянно нуждался в огромной силе для достижения своих целей. Поэтому я исследовал искусство пересечения миров. К сожалению, я смог попасть только в рай другого мира. Прежде чем я достиг своей давно желанной цели, я был убит и теперь умираю.
- Ты слишком торопишься.  Изложи свою историю по порядку. Я не понял и половины из того, что ты только что сказал.
- У меня нет времени обсуждать детали. Приди в мой мир и исполни мое единственное желание. Тогда ты будешь возрожден еще раз. Или, если быть более точным, перевоплотишься.
Перевоплотишься? Он только что сказал "перевоплотишься"?
- Ты можешь делать все, что захочешь, когда придешь в себя. Что ты на это скажешь?
- …Хорошо.
Хикару согласно кивнул. Он может снова стать живым. Это доставляло ему больше всего радости. Он не мог вынести, что его накопленные знания и все его мысли будут стерты с лица земли из-за того, что его душу осудят.
- Хорошо. Теперь мне нужно выполнить заклинание пересечения мира. Меня зовут Роланд. Роланд Н. Зарация. Я отдаю тебе свое тело.
Белый свет вспыхнул и затуманил зрение. И душа Хикару покинула это место.
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    Специальный навык

    Хикару глубоко вдохнул. Он был поражён ощущением живого тела. Казалось, что всё, что он чувствовал до этого момента, было просто продуктом его собственного воображения. Его живот был липким от чего-то. Он проверил, и обнаружил что он липкий из-за крови."Ты можешь говорить? Это я. Роланд".
Хикару услышал голос, исходящий из него, и кивнул. Почувствовав свою одежду, он понял, что это было то, что Роланд носил раньше. В комнате было темно, но даже так он мог сказать, что она была должным образом обставлена. Дизайн интерьера был похож на европейские высококлассные гостиничные номера, которые он видел по телевизору."С твоей душой, перенесённой в моё тело, все, его проблемы должны быть исправлены. Моё тело постепенно привыкнет к тебе. Посмотри в зеркало".
Зеркало… Хикару встал перед огромным настенным зеркалом и увидел лицо Роланда. За исключением того, что теперь у него были чёрные волосы."Пожалуйста, исполни моё желание".
— Твоё желание…"Ты должен был понять о чём я, к настоящему времени. В конце концов, у тебя есть доступ к моим воспоминаниям".
Всё было так, как сказал Роланд. Разум Хикару сейчас пребывал в беспорядке. У него были и воспоминания о его жизни в Японии, и воспоминания Роланда о его жизни в этом мире - мире с драконами и магией.
— Месть графу Моргстаду...
Роланд родился в семье виконта. Граф Моргстад обвинил его родителей в злодеянии, в результате чего они оба были приговорены к смертной казни. Земля и имущество его семьи была конфискована, а сам Роланд должен был быть послан в захолустье; родители могут быть виноватыми, но ребёнок невиновен - вот что они сказали.
Но Роланд был одаренным колдуном. Можно сказать, что Моргстад хотел уничтожить всю его семью, опасаясь их дара. И поэтому, хотя угрозы для его жизни больше не было, Роланд поклялся отомстить графу."Тебе просто нужно убить графа Моргстада".
— …Хм-м, да.
"Твои навыки кражи были великолепны. У тебя может быть предрасположенность к таким вещам".
"Комплимент? Не уверен, радоваться ли мне этому"."У меня осталось около часа. Убей его до этого".
— Час?!"Если у тебя не получится, я тебя убью".
— Чт..?!"Скоро меня призовут на небеса и я либо перевоплощусь, либо попаду в рай. Но ты будешь уничтожен, полностью".
Хикару знал, что он говорит правду. В конце концов, у него были воспоминания Роланда. Тебе никак не спастись, если твоя душа разрушена. Он никогда не верил в жизнь после смерти. Он не думал, что она существует. Но теперь, когда он знал, что это так, быть «уничтоженным» звучало не очень хорошо.
— Ты обманул меня. Это выводит меня из себя."Я прошу прощения, за то что угрожаю тебе. Другого пути просто нет".
Унаследовав воспоминания Роланда, Хикару понял его жажду мести. Родители Роланда были честными и справедливыми - их любили все, и они были необоснованно отняты у него. Приговоренные к смерти, они были распяты, их тела были брошены в королевской столице.
Возможно, из-за того, что он принял воспоминаниями Роланда, Хикару не испытывал особого сопротивления в необходимости убивать кого-то. Роланд твердо верил, что граф Моргстад был тем, кто заслуживал смерти.
— Убить кого-то... Я не подготовлен для этого."У тебя есть для этого «подарок», разве нет?"
— …Подарок?"Ты можешь называть это Божьим благословением. Ты украл его, да? Что-то, что ярко сияло."
Ох, эта штука..."Ты поймёшь, если проверишь мои воспоминания. Это похоже на способность, которую можно использовать, когда душа перевоплощается. В этом мире она должна проявиться в навыке, или в каком-нибудь волшебстве или особом искусстве, которое только ты можешь... использовать".
Голос Роланда стал слабее."Я не могу больше говорить... С этого момента я смогу только напоминать тебе о твоём оставшемся времени".
Его голос исчез.
"Магия... Специальное искусство ... Умение. У меня действительно есть что-нибудь из этого?"
— !...
Внезапно Хикару почувствовал что-то внутри него. Он сосредоточился на этом, и… Перед ним появилась доска размером с бумагу А4, излучающая бледно-зеленый свет.[Доска души] Хикару
Возраст: 15
Ранг: 0
15○"Осталось 55 минут…"
Хикару знал, что Роланд был серьёзен.
"Может быть, это что-то вроде навыка?" На доске был огромный круг. Его поверхность казалась гладкой, как у планшета.
— Что это…?
Он прикоснулся к нему, и в его голове зазвучал роботизированный голос.[Разблокировать Доску Души? Требуется 1 балл.]
"Разблокировка? Требуется балл? Я понятия не имею, что это означает, но нет смысла не использовать его".
— Разблокировать.
Слова появились на экране.[Жизненная сила]
.. [Естественное восстановление]
.. [Выносливость]
.. [Иммунитет]
.. [Восприятие]
Жизненная сила была написана в центре и разветвлена.
— Древо навыков?
Это была та же система, что использовалась в сольных RPG и MMORPG, в которые он играл раньше. У вас появляется больше свободного времени, если вы хорошо учитесь. Так что Хикару играл в игры. Хотя его стиль игры был чрезвычайно эффективным.
Эффект Древа Навыков проявится, как только он использует очки навыков, для их разблокировки. На самом деле число 15 сверху изменилось на 14.
— 15 баллов, потому что мне 15 лет? Это что, значит, я получаю одно очко в год? Вот отстой.
Хикару задумался. Что я делаю? Он должен был кое-кого убить, и для того, чтобы сделать это, ему нужно было сначала пройти несколько важных шагов. Как сблизиться с человеком благородного статуса. "Могу ли я это сделать? У них должна быть охрана. Итак, как мне распределить свои очки навыков, чтобы они помогли мне выполнить работу? ...Нет, стоп. Смогу ли я кого-то убить?"
— Сейчас не время думать об этом.
Он должен был сделать это, или он умрет. Хикару не желал проигрывать. Он зашёл так далеко не для того, чтобы просто умереть, так ничего и не сделав."50 минут."
Он услышал слабый голос Роланда.
"Должен ли я тратить очки на естественное восстановление? Неа. Это не будет борьба на выносливость. Это означает, что выносливость и иммунитет также не обсуждаются. Осталось только Восприятие".
— Но это приведёт к слишком большому дисбалансу. На самом деле, это было уже несбалансированным в тот момент, когда эти навыки только появились. Обычно это были бы навыки владения оружием или магией.
Хикару осмотрел доску.
— Планшет... в таком случае...
Держа палец на экране, он скрольнул влево. Экран ○ исчез и изменился на ◎
— Так и знал. Круг - это окно древа навыков Живучести.
Он продолжал листать. Далее был треугольник, затем алмаз, пятиугольник, шестиугольник, а последний был пустым. После этого он вернулся к окну круга. Всего семь окошек.
— Значит, если для разблокировки одного древа навыков требуется одно очко, мне придется использовать семь очков, чтобы найти что-то полезное."45 минут."
Время истекало.
Хикару копался в воспоминаниях Роланда. Прямо сейчас он был в отеле высокого класса в городе под названием Понд. У графа Моргстада есть своя вилла. Он мог добежать туда менее чем за пять минут, если бы он использовал самый короткий маршрут. Комната графа, была, скорее всего, на третьем этаже. "Мне нужно пятнадцать... нет, двадцать минут, чтобы приблизиться к нему".
— У меня нет информации, чтобы думать о чем-либо. Мне просто нужно разблокировать всё и найти полезный навык. [Разблокировать Доску души? Требуется 1 балл.]
— Да.
Окно ◎ открылось.[Магическая сила]
.. [Мана]
.. [Духовная близость]
— Магия, хах... Могу ли я использовать магию?
Это то, что я никогда не использовал раньше. У меня есть воспоминания Роланда, но нет его интеллекта. Я помню, как Роланд проводил магические эксперименты в прошлом, но у меня нет деталей, и у меня просто нет времени на их изучение. Более того, магические способности Роланда направлены на искусство пересечения миров.[Разблокировать Доску души? Требуется 1 балл.]
— Разблокировать.
Окно △ открылось.[Физическая сила]
.. [Сила] 0
.. [Владение оружием]
"Оружие. Вещи, которые необходимы для убийства кого-то..."
— Здесь есть какое-нибудь оружие?
Он осмотрел комнату. На полу лежал простой кинжал с острым лезвием. Оружие, которое использовалось, чтобы нанести удар Роланду. Этого было достаточно для его цели.
— Тем не менее, моей самой большой проблемой является то, смогу ли я добраться до графа Моргстада или нет.
Дворяне этого мира обычно не принимали гостей ночью, и, судя по воспоминаниям Роланда, было уже около полуночи. За закрытым окном выл ветер. Сквозь грубое стекло проникал слабый свет, но из-за непрерывного ливня на улице было очень темно.
— Сильное оружие ничего не значит, если оно не используется против других людей. Я могу убить всех, кто встанет у меня на пути.. - Пробормотал Хикару себе под нос.
Он не был уверен, что сможет избежать массового убийства, не будучи обнаруженным."40 минут."
К следующей доске.[Разблокировать Доску души? Требуется 1 балл.]
— Да.
Окно ◇ открылось.[Ловкость]
.. [Мгновенный взрыв силы]
.. [Гибкость]
.. [Баланс]
.. [Скрытность]
Интуиция Хикару закричала «Вот оно». "Скрытность. С этим я могу приблизиться к Графу Моргстаду незамеченным".[Разблокировать Скрытность? Требуется 1 балл.]
— Да.[Скрытность]
.. [Скрытие жизни] 0
.. [Скрытие маны] 0
.. [Незаметность] 0
Чтобы увидеть доступные Навыки, сначала нужно потратить очко, чтобы разблокировать ветку. Иначе это было бы бесполезно. Все это звучит абсурдно, но у меня нет времени жаловаться на это Древо Навыков.
— В любом случае, что значит это Скрытие жизни?
В тот момент, когда он задал вопрос, каждое определение навыка появилось в его голове.[Скрытие жизни] Спрячь себя от навыков обнаружения жизненной силы. Макс: 5.
[Скрытие маны] Спрячь себя от навыков обнаружения маны. Макс: 5.
[Незаметность] Пользователь не может быть обнаружен с помощью запаха, слуха или зрения. Макс: 5.
"Хах, так это навыки обнаружения. У меня осталось десять очков. Должен ли я распределить их поровну или нет?"
— Обнаружение с использованием чувств будет наиболее хлопотным. В конце концов, у них есть сторожевые собаки.
Некоторые люди говорят, что у собак обоняние в миллион раз сильнее, чем у людей. У них также должен быть отличный слух. "Я уже знаю, что в этом мире есть собаки."
"Так что насчёт двух других навыков обнаружения? Судя по воспоминаниям Роланда, не так много людей обладают такими способностями."
— Пока что поставлю балл в Скрытие жизни, и один балл в Скрытие маны и пять баллов в Незаметность.
Хикару ввёл числа.[Скрытность]
.. [Скрытие жизни] 1
.. [Скрытие маны] 1
.. [Незаметность] 5 (МАКС.)
…. [Убийство] 0
— ...Убийство.
Хикару вздрогнул от этого холодного слова. Умение появилось после того, как он вложил пять очков в Незаметность.[Убийство] Когда пользователь атакует цель которая его не замечает, атака будет иметь фатальный эффект. Макс: 3
Это был идеальный навык для целей Хикару. У него также оставалось три очка.
— Чувак, это слишком хорошо, чтобы быть правдой.
Такое чувство, будто кто-то наблюдает за ним со стороны, подстраивая вещи под него."35 минут... Поторопись ..."
"Могу ли я спокойно приблизиться к своей цели и убить его? Он может быть уязвимым, но я никого не убивал раньше. Я также никогда не пронзал ножом чье-то сердце. Но если я убью его, это гарантирует мою жизнь в этом мире".
... Хикару вложил остальные свои очки в убийство.[Скрытность]
.. [Скрытие жизни] 1
.. [Скрытие маны] 1
.. [Незаметность] 5 (МАКС)
…. [Убийство] 3 (МАКС)
…… [Снайпер] 0
Появился другой навык. "Этот навык позволит мне убить цель с большого расстояния. Если бы мне пришлось выбирать, я бы выбрал этот. Не то, чтобы я действительно хотел убить графа, подойдя к нему в упор".
— …Я сделаю это.
С телом Роланда и ножом, которым убили Роланда, Хикару вышел под проливной дождь. Он прошёл через передний холл, но дежурный персонал не заметил, что кто-то идет мимо него.
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    Жизнь искателя приключений в суровом мире

    Гремел гром, и молнии сверкали среди проливного дождя. Каждая капля производила брызги при попадании на камни. Хикару был на улице без пальто, весь промокший. Вскоре он прибыл в пункт назначения: виллу графа Моргстада.
Он думал о том, чтобы пройти через заднюю дверь, но она была заперта, на это он потратил пять минут своего драгоценного времени. Поэтому Хикару решил пробраться через парадный вход. Он не был закрыт, так как там стояла ночная стража.
Стоя под карнизом, Хикару выжал воду из своей одежды и открыл дверь.
— Гость на днях был неприлично богат...
— О, это тот день, когда меня не было...
Поговорим о невезении. Двое слуг прошли мимо.
Но они сделали это без остановки. Хикару был внутри, но они его вообще не заметили. Невероятно.
"Вот я, смело тут расхаживаю, а они даже не замечают".
Теперь он понял, что три навыка, которые он изучил в «Скрытности», были более невероятными, чем он предполагал. Он мог включать и выключать навык когда захотел. Это был странный способ выразить это, но стелс активировался, когда Хикару был возбужден. Он почувствовал странное ощущение, как будто его тело растворялось в воздухе.
Внутри особняка было темно. Кажется, там нет никакого освещения. Даже с его навыком, Хикару решил оставаться в тени. Он поднялся по лестнице на третий этаж.
Двое мужчин, которые выглядели как охранники, шли прямо на него. Это были рыцари в штатском, мечи свисали с их талий. Граф Моргстад был знатным человеком со значительным влиянием в королевстве, поэтому для него было неудивительно, его охраняли рыцари.
— Хм?
— В чём дело?
Один из мужчин остановился.
— …Что-то не так.
— О чём ты? Я ничего не вижу.
— Это может быть злоумышленник.
— !...
Другой рыцарь потянулся к мечу.
— …Рядом вроде никого нет.
— Да уж…
Один из них присел на корточки и коснулся пола.
— …Мокро.
— Конечно, мокро. На улице дождь.
— Кто-то вернулся с улицы?
— Ну, кто-то пошёл с поручением в Гильдию алхимиков для того чтобы ту девушку осмотрели.
— Ах, да. Точно.
Мужчина встал с кислым выражением лица.
— Пошли.
— Ты уверен?
— Мне просто показалось. В любом случае, этот граф просто выводит меня из себя, я даже не чувствую, что выполняю свою работу должным образом.
— Да ладно, лучше не говори этого...
Оба мужчины ушли.
Стоя в тени колонны, Хикару глубоко вздохнул. "Я думал, мне конец". Но его навык проделал очень хорошую работу. Он был прав в выборе навыка «Незаметность». Это был не навык типа обнаружения, который полностью скроет его от охраны, ведь у некоторых есть в этом опыт. На данный момент Хикару был уверен в этом. Человек просто полагался на свой нюх и почувствовал что-то в воздухе.
Хикару повезло ещё с одной вещью. Когда охранник практически выплюнул слово «граф», он бросил взгляд за спину. Это означало, что комната графа была в том направлении.
Время ещё оставалось. На самом деле, когда Хикару услышал слова некоторое время назад, он испугался. Он волновался, что охранники могли услышать этот голос, когда они приблизились.— …Ну, поехали.
Хикару продолжил идти. Рыцари не стали олядываться назад. Как только лампы, которые они несли, оказались достаточно далеко, тьма снова окутала Хикару. На потолке были установлены окна для освещения, так что коридор озярялся тусклым светом каждый раз, когда на небе вспыхивала молния.
"Было бы здорово иметь навык «Ночного видения», но, увы, у меня нет очков навыков".
Ему повезло, что вокруг было темно. Можно легко определить, какие комнаты были кем-то заняты по слабому свету, исходящему изнутри. И впереди была только одна такая комната.
Хикару прислушался стоя прямо перед дверью. Звук дождя мешал что-либо расслышать, но…
— Этот тупой, свиноголовый барон…
Голос принадлежал пожилому человеку. У графа Моргстада в воспоминаниях Роланда были седые волосы.
"Моя цель здесь".
Рука Хикару дрожала, когда он потянулся к дверной ручке.
Он быстро сжал дрожащую руку. "Всё в порядке. Всё в порядке. Я могу это сделать". Он зашел так далеко, и страх охватил его сердце.
"Ты собираешься сделать это. Ты убьёшь его, чтобы жить дальше", - отчаянно пытался сказать себе Хикару. Вскоре он постепенно успокоился.
Ему было жалко Роланда. Он был заинтересован в этом новом мире. Все его существо жаждало новых знаний.
Но именно его смерть в прошлой жизни заставила его совершить это убийство. Люди легко умирают. Более того, этот мир отличался от современной Японии. Это был мир, где нужно было убивать, чтобы жить дальше.
В тот момент, когда он услышал обратный отсчет Роланда, Хикару открыл дверь. Граф Моргстад сидел за рабочим столом лицом к входу в свою комнату и что-то читал под лампой.
— Хм?
Он бросил взгляд на дверь. "Мне кажется, что я слышал, как открылась дверь", - подумал граф.
— Кто здесь? Охранник?
"Или, может быть, дворецкий? - Подумал он. - Но он не придет в мою комнату так поздно ночью, если я его не вызову. Да и он бы не вошел в комнату, не постучав перед этим в дверь".
Дверь была закрыта.
— …Наверное, мне просто послышалось.
Он снова посмотрел на руки, держа в руках кучу письменных отчётов. Когда он пролистал последний лист бумаги...
— Так они преуспели.
На нём было закодированное сообщение «Я потушил огонь на твоей земле». Но его фактическое содержание означало «Я убил сына Виконта Зарации».
— …Он меня немного удивил. Я не ожидал, что он будет в Понде.
Граф получил известие, что сын Виконта Зарации находится в городе. Он подозревал, что он пришел, чтобы убить его. Ему повезло, что он первым обнаружил мальчика и послал к нему убийцу.
— Какие родители, такой и сын. Все они были такими раздражающими. Но теперь семья Зарация ушла, и моя эра скоро наступит.
— Ошибаешься.
Моргстад был ошеломлен внезапным голосом. Но в комнате ведь никого не было.
— Кто здесь?!
Открыв ящик стола, он потянулся к звонку внутри. После звонка каждый охранник в особняке будет предупрежден звуком.
— А-а-а-а-а!
Но его рука остановилась прямо у ящика. Кто-то ударил его по руке.
— Э-э-это ты!...
Боль и страх охватили его. Рядом с ним был тот, кто должен был быть мёртвым.
— Это Роланд Н. Зарация... Ну, на самом деле, я его помощник. Я забираю твою жизнь.
— Как?!
— Умри.
Кровь стекала с кинжала, когда Хикару вытащил его из руки графа. Лезвие пронзило его плоть почти без препятствий, он без колебаний вонзил его в сердце Моргстада.
— Кха ...
Кинжал повернулся в груди Моргстад и тот, закашлявшись кровью, рухнул на пол.
— Ха... Ха-а...
Безжизненное тело графа Моргстада лежало перед глазами Хикару. Всё его тело чувствовало себя так, как будто оно пылало. Он хотел бежать и кричать.
На мгновение, всего за долю секунды, Хикару застыл. Роланд хотел взять верх над его телом. Он потратил десять минут, которые у него остались, чтобы сдержать волю Хикару и убить графа самому.
"...Ты просто обязан был меня остановить."
Голос Роланда звучал раздражённо.
— Я не позволил тебе это сделать. Я решил, что должен сделать это сам.
Хикару принял решение. Он принял решение жить дальше. Если он должен был кого-то убить, то пусть будет так. У него не было другого выбора.
И всё же он был удивительно спокоен."Спасибо…"
Голос Роланда был более теплым, чем всё что Хикару слышал до этого; смесь глубокого сожаления и удовлетворения."…Я скоро исчезну. Я не могу дать тебе денег или чести, но ты можешь оставить себе моё тело..."
Хикару почувствовал, как душа Роланда покидает его тело.
— …Как тебя зовут?
— Хикару.
— …Спасибо, Хикару. Мой... Искупитель семьи Зараций. Я буду продолжать молиться за твоё светлое будущее.
С этим словами последний кусочек души Роланда исчез.
— …Он ушёл.
Хикару не чувствовал большого удовлетворения, чем за выполнение своего обещания. Мрачное чувство, что он убил кого-то, было слишком подавляющим. Он хотел присесть и передохнуть прямо там.
— Ты убил его?
— ?!
В этот момент он понял, что дверь открыта. Там стояла девушка с серебристыми волосами, бледной кожей и голубыми глазами. Её красота казалась неземной.
"Она меня видела? Нет, скорее всего, нет. Что теперь? Я не смогу заболтать её".
— Звонок прозвенел. Рыцари скоро будут здесь.
— !!
Хикару не заметил, как палец графа коснулся колокольчика, когда он вытащил кинжал из его руки. Колокольчик покатился и издал слабый звук внутри ящика. Хикару мог слышать шаги, приближающиеся к комнате. "Что мне делать? Что мне делать? Что мне делать? Могу ли я сбежать с моим навыком скрытности?"
Девушка подняла палец и указала на улицу.
— На балконе есть веревочная лестница. Ты можешь спуститься на первый этаж оттуда.
"Серьезно? Почему она говорит мне это?"
— Поторопись.
"Я не могу позволить себе колебаться прямо сейчас". Хикару бросился к двери, ведущей на балкон, и открыл ее. Дождь прекратился, остался только ветер. Тучи исчезли? Там действительно была веревочная лестница, вероятно, предназначенная для использования в экстренных случаях. Он бросил её с балкона и начал спускаться. Его руки дрожали, и он с трудом спускался. Громкие голоса были слышны из-за закрытой двери.
— Мисс Лавия, что вы здесь делаете?
— Вы пришли сюда, услышав звонок?
— Э-эй! Граф лежит на полу!
Голоса стали громче.
— Убийца.
В тот момент, когда они пришли к этому выводу и открыли дверь, ведущую на балкон, всё, что там было, - это качающаяся на ветру веревочная лестница.
— Здесь я должен быть... в безопасности.
Он был полностью измотан. Хикару не мог вернуться в отель по двум причинам: во-первых, в номере отеля ничего не осталось. Всё ценное было взято убийцей Роланда, чтобы убийство выглядело как грабёж. Так что возвращаться туда не было смысла. Другой причиной было... его лицо.
— …Это моё тело…
Было около четырех утра. Летом рассвет начинал освещать небо после четырёх. Хикару уставился на лицо, отражающееся в воде. У него были тёмно-каштановые волосы и такие же темно-карие глаза. От особенностей Роланда осталось немногое. Лицо постепенно превращалось в лицо Хикару. Волосы и глаза медленно стал черными. Его душа приспосабливалась к телу.
— ...Как же я устал.
Хикару был в самой безлюдной части города. На кладбище. Откинувшись на большое дерево, которое стояло на кладбище, Хикару закрыл глаза.
"…Точно. Почему эта девушка позволила мне сбежать?"
Это был его первый сон в другом мире, но ему ничего не снилось.
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    Я тебя спасу

    Хикару проснулся перед полуднем. У него пересохло в горле. Люди,
казалось, не посещали кладбище, так как было ужасно тихо. На небе ярко
светило солнце.
Он заметил неподалеку колодец. С помощью
ведра Хикару достал немного воды и выпил. Его жажда была утолена, но на
этот раз заурчал желудок. Потирая живот, он подумал: "Что мне теперь
делать? Я на мели. Могу ли я что-то продать... мою одежду? Нет, на ней
кровь".
Он снял рубашку, чтобы постирать её, она оказалась дырявой и покрытой коричневыми пятнами.
— Так холодно…
У него не было времени высушить свою одежду, поэтому он надел ее мокрой. Хикару задумался о своём следующем шаге.
1. Заработать деньги.
2. Избежать подозрений в убийстве графа Моргстада.
Эти два дела - мой главный приоритет. Он поискал в воспоминаниях Роланда способы заработать деньги.
— Хм?
Воспоминания
Роланда были более размытыми, чем вчера. Знания остались, но те вещи
которые Роланд узнал из своего опыта, то что он чувствовал, его
драгоценные воспоминания исчезали. Это было похоже на опыт какого-то
незнакомца, о котором Хикару узнал из слухов.  Он почувствовал, что
остатки души Роланда постепенно покидают его тело.
— В любом случае, я просто должен жить дальше.
Пока
он рылся в воспоминаниях, Хикару наткнулся на что-то. Создание карты
души. Название было похоже на его доску души, но, проще говоря, карта
души была удостоверением личности. Гильдия авантюристов, гильдия
торговцев и гильдия алхимиков выпускают карты гильдии, а храм выпускает
карту души. У обоих были немного разные функции и использование, но они
все равно служили идентификаторами.
— Гильдия авантюристов.
Гильдия
авантюристов выдавала карты гильдии бесплатно, если вы были
новичком. Другие же гильдии просили плату за обработку. Это стоило
недорого, но Хикару был на мели.
— Где вообще находится Гильдия авантюристов?
Её
местоположения не было в воспоминаниях Роланда. Хикару покинул кладбище
и направился в город. Заметив патрулирующего стражника, он свернул за
угол и оказался в пустом переулке. У него было Умение Скрытности, но
сейчас не время проверять его эффективность. "Я протестирую его где-нибудь еще". - Подумал он.
Чем
дальше Хикару уходил от главной улицы, тем более безлюдной становилась
местность. Впереди была девушка с мелом, которая рисовала что-то на
камнях аллеи.
— Кхм.
"Я должен сделать это".
Подозрительный парень, разговаривающий с молодой девушкой, стал бы поводом для беспокойства. Хотя Хикару был ещё молод.
— Извините.
Поражённая
странным появлением Хикару, девушка задрожала. Хоть его одежда и была
испачканной и потрёпанной, но всё же он каким-то образом сохранял образ
дворянина.
— Не пугайся. Я просто хочу спросить дорогу. В каком направлении находится Гильдия авантюристов?
— Вы хотите пойти в Гильдию искателей приключений, мистер?
— Да.
Этого оказалось достаточно для того чтобы девушка, начала говорить.
— Ну…
идите прямо по переулку, и вы окажетесь на главной улице. Пересеките её
и пройдя ещё один переулок, вы снова окажетесь на главной улице. Оттуда
поверните направо и примерно через пять минут ходьбы вы увидите Гильдию
авантюристов.
— Понял. Я хотел бы как-то поблагодарить вас, но у меня ничего нет.
— Это нормально! Вы можете отплатить мне, когда добьётесь успеха!
— …Хорошо.
Какая оживлённая молодая девушка.
Гильдия
авантюристов представляла собой массивное каменное здание. Смех и
грубые голоса мускулистых мужчин были слышны даже снаружи. Также там
были и женщины, некоторые выглядели мускулистыми, а некоторые имели
мрачные выражения на лицах. Необычные женщины. Там также было несколько
групп молодых парней и девушек, но взрослые в основном их высмеивали.
Только
один регистратор сидел за стойкой гильдии. На ней была маленькая белая
шляпа, серебристая по краям и подходящая к ней униформа. Длинная юбка и
пиджак, закрытый спереди, с расправленными широкими рукавами. Довольно
странный наряд. Она была красавицей с короткими рыжими волосами и слегка
напряженными чертами лица. На вид ей меньше двадцати.
Девушка
напряженно работала. Она выдавала задания, принимала выполненные квесты
и одновременно вежливо отказывала авантюристам, приглашающим ее на
свидание.
— Хм.
Ни один искатель приключений
не заметил Хикару с его активным навыком невидимости. Никто не сказал
что-то вроде “Что это? С каких это пор гильдия искателей приключений
стала детской площадкой?” Без каких-либо навыков, полезных в бою, было
лучше не встревать в перепалки.
Мужчины образовали
полукруг вокруг регистраторши. Слева и справа люди разговаривали с ней,
когда она выполняла свою работу с равнодушным видом. Но всегда было
десять человек, которые продолжали спрашивать ее. Чтобы принять или
сдать квест, нужно было протиснуться между ними.
— Я нашёл отличное место на днях...
— У тебя ведь нет парня, верно, Джилл? Только один раз, пожалуйста! Давай поужинаем один раз!
— Можете ли вы сделать мне карту Гильдии?
С активированной Скрытностью, Хикару прошел через авантюристов, а затем отключил свой навык.
— Что за?!
— Чёрт, что этот парень здесь делает?! Откуда он взялся?!
Глаза регистраторши, которою звали Джилл, тоже расширились от удивления.
— Ах, эм, ну...
— Пожалуйста, сделайте мне карту Гильдии. - Сказал Хикару ещё раз.
— Какого хрена ты несешь, тупое отродье?!
— Чёртово отродье! Встань сзади и жди своей очереди!
— Вы,
ребята, не стояли в очереди. Я просто попросил регистратора гильдии
сделать то что входит в её обязанности. Кроме того, вы спокойно можете
продолжать приглашать её на ужин, пока она будет регистрировать для меня
карточку Гильдии, верно?
— Почему ты…
Лицо одного искателя приключений стало красным. Однако они не были настолько глупы, чтобы начать драку прямо здесь.
— Эй.
— …Да.
Они обменялись взглядами и покинули здание группой.
"Хм. Значит, они собираются напасть на меня, как только я покину гильдию. Так предсказуемо".
У стойки не осталось никого, кроме Хикару.
Регистраторша вздохнула, прежде чем заговорить.
— Послушайте. Я не знаю, откуда вы, сэр, но вы должны извиниться. Они могут пощадить вас, если вы дадите им немного денег. - Раздражённо сказала она.
Сэр? Может быть, это из-за одежды.
— Значит, персонал Гильдии просто будет сидеть и ничего не делать, даже если его члены собираются вымогать у кого-то деньги?
— …Что?
— Я
говорю, что вы пренебрегаете своим обязанностями. Я полагаю, эта
организация просто смехотворна, учитывая, что она игнорирует
потенциальных преступников.
— Что ты сказал?!
Скорее всего, она не ожидала возражений. Джилл подняла голос, ее взгляд был полон гнева.
— Хочешь стать врагом Гильдии авантюристов?
— Понятно. Даже персонал прибегает к угрозам.
— Я не угрожаю тебе. Это просто предупреждение...
— Просто сделайте мне уже карту Гильдии. Вы должны сделать её, если кто-то попросит её, я прав?
Она замолчала, её взгляд стал острым.
"Какая пустая трата её красоты", - подумал Хикару, его лицо было спокойным и невозмутимым.
— Хорошо, я выдам тебе карточку Гильдии. Положи руку сюда.
Она
протянула гладкую каменную доску. Её поверхность была сделана из стекла
с различными геометрическими фигурами и древними надписями на
экране. Она была похожа на Доску Души, только на более неочищенную. То,
что удивило Хикару, было кое-чем другим другим.
Роланд исследовал это...
Устройство
было подключено к той же сети, что и Карта Души храма, и считывает
записи души. Хикару положил ладонь сверху. На секунду показалось, что
свет мерцает за экраном.
— Хм. Похоже, вы не получали карту раньше.
Джилл
возилась с устройством. Фух. Все было бы кончено, если бы у Роланда уже
была запись. С другой стороны, это называется «Запись души». Таким
образом, Хикару думал, что его запись и запись Роланда будет отличаться.
— Это верно.
Весь процесс не занял много времени, и вскоре карта была готова.[Карта Гильдии искателей приключений]
.. [Имя] Хикару
.. [Регистрация] Гильдия искателей приключений, Королевство Понсония
.. [Ранг] G
.. [Класс] -
— Класс?
Пробормотал Хикару, не задумываясь.
Он не мог найти это в воспоминаниях Роланда. Казалось, Роланд не особо разбирался в искателях приключений.
Регистраторша глубоко вздохнула.
— Я не хочу объяснять, но правила есть правила, поэтому у меня нет выбора.
Она неохотно начала объяснять.
— Попытайтесь
коснуться карты пальцем. Список возможных классов для вас появится на
основе записей вашей души. Выбрав один из них, ваши способности будут
усилены. Обычно они состоят из нескольких символов, которые
заканчиваются словом «Бог», за которым следует название класса. Чем
короче имя, тем больше усиление способностей. Трёхсимвольные и ниже
крайне редки, а односимвольные считаются мифическими. Даже
четырёхсимвольного класса достаточно для того, чтобы стать авантюристом
высшего класса. Карты души и карты других Гильдий тоже имеют такую
функцию.
Хикару положил палец на карту, и там появился список.[Бог убийства: Ночной сталкер] (2 символа)
[Бог скрытности: Странник тьмы] (2 символа)
[Обычный Бог Хаоса: Око бури] (3 символа)
[Бог, бродящий по лесам: Леший] (4 символа)
[Бог помогающий городским и деревенским жителям: Гражданский] (10 символов)
— …Понятно.
"Здесь много зловещих классов... Что теперь?"
— В
вашем случае это будет [Бог помогающий городским и деревенским жителям:
Гражданский] или [Бог помогающий жителям из процветающих и обычных
городов: Банкир] или что-то в этом роде. Я права?
— …Д-да, ко-конечно.
— Почему вы волнуетесь?
— Я не волнуюсь.
"Я не могу показать это ей. Моё древо навыков и опыт в убийстве, должно быть, как-то повлияли на список".
Хикару выбрал «Гражданский» и показал его Джилл.
— …Видите? Я так и думала. - Сказала она, указывая на карточку. — Вы
можете взять квест с доски объявлений, положив карту Гильдии напротив
него, чтобы принять квест. Для лучшего ознакомления вам первым делом
стоит сходить в справочную комнату.
Джилл объяснила ещё несколько вещей.·
Авантюристы ранжируются от G, будучи самым низким, до F, E, и так далее
до A. После этого следует S, который является самым высоким.
·
Авантюристы могут получить более высокие ранги в зависимости от
количества и характера выполненных ими квестов. После повышения они
могут выполнять более сложные квесты.
·
Авантюристы постепенно станут экспертами в своих областях. Эксперты по
сбору урожая называются охотниками за растениями. Эксперты по поиску
драгоценных металлов, Охотники за драгоценностями. Охотники на монстров,
это те, кто специализируются на убийстве монстров. Исследователи
подземелий называются авантюристами. Эксперт по безопасности,
телохранители. Мастер на все руки, охотники за квестами и т.д.· Как только вы станете знаменитым в своей области, вы можете получать квесты, которые будут доступны лично вам.·
Вы можете выбрать любой класс работы, который у вас есть, и нет
необходимости сообщать об этом в Гильдию. Классы с именами из трёх
символов и ниже редки и дают мощные способности. Есть те, кто становятся
известными только благодаря классу, который у них есть. Обучение и
повышение ранга души увеличит количество классов, доступных для искателя
приключений.
Кстати, ранг души
увеличивается, если убивать монстров и забирать кусочек их душ, это
делает вас сильнее. Это тоже было в воспоминаниях Роланда, но казалось,
что его ранг души не увеличился. Видимо, дворяне начинают охотиться на
монстров в более позднем подростковом возрасте. Повышение уровня, хах?
Нормальных
животных отличали от монстров, основываясь на том, наносили ли они вред
людям или нет. Тела магических монстров можно свободно обрабатывать,
поэтому они используются в качестве материалов для приготовления пищи,
оборудования и предметов первой необходимости. Их можно привезти и
продать Гильдии.
— Вот и всё. Я не собираюсь объяснять всё это снова.
— Всё хорошо. Я запомнил.
— Тогда идите. Вы мешаете моей работе.
Прежде
чем он узнал об этом, за Хикару собралась группа искателей
приключений. Не те, что были раньше, но эти мужчины тоже хотели
пригласить Джилл на ужин.


    Начать операцию

    Хикару изучил доску объявлений. На ней были наклеены бумаги,
пропитанные особой магией – состоявшие из запросов отправленных в
Гильдию. Кстати, «запросы» также назывались «квестами»; какой термин
использовать, зависит от типа задания.
Охотник за растениями.
Собрать мерцающие ядовитые растения... Разрешено новичкам. Принесите как можно больше мерцающих ядовитых растений.
Награда: Стандартная награда 200 гиланов.
— Это подойдёт.
Квесты,
требующие боя, были бы для меня трудными. Мой приоритет на данный
момент - привыкнуть к этому миру. Квест по безопасной доставки отвечает
всем требованиям.
Он схватил запрос и приблизил свою карточку Гильдии к ней. Кусок бумаги заблестел перед тем, как раствориться в воздухе.
Невероятно. Неважно,
развивалась ли научные технологии в этом мире. При помощи передовых
магических технологий можно не загрязнять природу. Плюс это удобно для
пользователей.
Хикару вошёл в справочную
комнату. На стенах были образцы лекарственных растений и руд, которые
часто появлялись при прохождении квестов. Карта окрестностей с отметками
о том, где собирать материалы, была в центре комнаты.
— …Здесь пахнет плесенью.
Казалось, что люди не часто заходили в эту комнату. "Полагаю, тут нет прилежных искателей приключений". - Подумал он.
Хикару узнал все, что ему нужно было знать о мерцающих ядовитых растениях.
Он
взял одну из множества сумок, используемых для доставки квестовых
предметов, которые были сложены в углу. Хорошо, пора идти...
Работая за стойкой, Джилл увидела, как имя Хикару автоматически появляется в поле «Запросы».
— Хм.
Она осмотрела Гильдию, но не увидела его. Точнее, она не могла, потому что он использовал невидимость.
— Так этот нахальный ребёнок взял этот квест…
Джилл
широко улыбнулась. Хикару понятия не имел, что просьба о мерцающих
ядовитых растениях заключалась в том, чтобы принести предметы, которые
уже были в их распоряжении. Причиной тому были зелёные волки - злобные
монстры - живущие в месте, где росли эти растения. Вдобавок ко всему,
они сформировали стаи, так что даже опытным искателям приключений было
трудно избавиться от них. Идти туда одному, собирать растения, просто не
стоило рисков и усилий.
— Может быть, они напугают его настолько, что он перестанет быть авантюристом.
Зелёные
волки нападают на людей, но не едят их. Таким образом, среди людей было
мало жертв. Это просто испытание для закалки начинающих авантюристов.
Как только Хикару собирался покинуть гильдию, он кое-что вспомнил.
— О точно. Эти авантюристы скорее всего поджидают меня.
Он дважды проверил, была ли его Невидимость включена. Это хорошая возможность узнать, насколько эффективен его навык.
Идя медленно, чтобы его шаги не издавали ни звука, Хикару покинул Гильдию.
— ....
Главная улица. Прямо у выхода из Гильдии стояли двое искателей приключений.
— Чувак, это отродье не выходит...
— Может быть, другие парни уже преподали ему урок.
— Вполне вероятно.
Они разразились грубым смехом. Хикару был близко - около трёх метров - но они его совсем не замечали.
"…Кажется я приобрёл невероятный навык".
Хикару прошёл мимо них. В конце концов, авантюристы не смогли понять, что он был рядом.
"Древа навыков в играх обычно не имеют такого большого эффекта... Возможно, эти навыки отличаются.
Может
быть, я получу максимальный эффект, если полностью прокачаю ветку
Незаметности. В этом случае Навыки Незаметности обладают невероятным
потенциалом. Нет, даже навыки, которые находятся в Живучести и
Магической Силе, должны быть удивительными
Я ничего не могу сделать с тем что система дает 1 балл в год..."
Хикару
направился к окраине города. Чтобы не остаться голодным ему нужно было
как можно скорее выполнить квест и получить обещанную награду. Стены
окружавшие город надёжно защищали его от проникновения монстров или
грабителей.
Дома стояли и за стенами, хотя живущие
в них люди всегда были в опасности. Им не нужно было платить за землю,
поэтому фермеры, живущие без гроша, оставались за стенами и занимались
сельским хозяйством. Охранник стоял у ворот, спрашивая удостоверения
личности у людей, которые входили и выходили из города. Хикару показал
свою карту Гильдии, и стражник кивнул ему.
— Ученик-авантюрист? Не делай ничего опрометчивого. Пока ты жив, всё будет хорошо.
— Хорошо, спасибо. - Сказал Хикару, склонив голову.
Впервые
в этом мире кто-то сказал ему добрые слова. Глаза стражника расширились
от удивления, не ожидая такой искренности от молодого человека.
— Обязательно вернись к закату. - Наказал ему стражник с нежной улыбкой.
Пройдя немного по дороге, Хикару свернул в лес находящийся слева от города.
— Хм... Джилл упомянула, что карта Гильдии усилит мои способности.
Класс можно было изменить в любое время. Лучше всего повысить свои способности, пока я нахожусь за городом.
— Если я могу получить только один балл для навыков в год, я должен наилучшим образом использовать эти классы.
Хикару специализировался на Незаметности. [Бог убийства: Ночной сталкер] (2 символа) был бы идеален для него.
— Продолжу путь с этим классом!
И с одним щелчком его класс изменился.
— Хм-м ...
Ему казалось, что его тело растворяется, словно воздух. Хотя он мог ясно видеть свои руки и ноги.
Если
бы кто-то поблизости увидел Хикару, они потеряли бы его из виду, как
только он использовал свою карту гильдии, если бы не обратили на это
пристальное внимание.
Хикару также активировал
своё Скрытие жизни, Маны и Незаметность. Вместе с этим каждое живое
существо поблизости не могло его больше ощущать. Птицы и насекомые,
которые замолчали в присутствии человека, снова начали издавать звуки.
— Удивительно.
Казалось,
что он был невидимым. Хикару побрёл в лес. Так как он вырос  в Токио,
он был незнаком с лесами. Он не мог пойти в поход, поэтому он просто
смотрел видео о природе на разных сайтах.
Деревья и
кустарники, зеленые и цветущие, солнечный свет, просачивающийся сквозь
листья деревьев, сладкое пение птиц... Он не мог поверить, что попал в
лес. И в отличие от тех, что находились в Японии, этот был едва тронут
людьми.
В приподнятом настроении Хикару пошел
дальше, но затем увидел вдалеке волка с зеленоватым оттенком. Это
должно быть Зелёный волк. Он выглядело так, как будто вывалялся в траве,
а не просто был «зелёным»
— Он огромный... но, кажется, меня он не заметил.
Его тело было около трёх метров в длину. Хикару продолжил путь скрытно, так что он не привлёк внимание монстра.
Роланд
почти ничего не знал о монстрах. Было понятно, что Хикару немного
запутался. Зеленый волк может обнаружить что-то в радиусе 200 метров, и
Хикару был в этом радиусе. На самом деле, какое-то время он чувствовал
Хикару, пока тот не зашёл в лес. Монстр проделал весь этот путь сюда и
теперь был смущён, когда присутствие Хикару внезапно исчезло.
— Я должен узнать больше о монстрах.
Где-то должна быть информация о злых монстрах, которые находится недалеко от города.
— О, это растение.
Хикару
бродил по лесу, не спеша, ища мерцающие ядовитые растения. Они были в
форме лилий, также они имели четыре разных цвета. Найти их ночью было
легче, так как они светились, но оставаться в лесу до темноты жутко.
— Мне нужны бутоны и лепестки.
Один за другим он отрывал нужные части ногтями, стараясь оставить корни. Таким образом, они будут расти снова.
— Спасибо, видео о природе, вы полезны даже в другом мире!
Вечер. Гильдия авантюристов.
Раздражённая
Джилл сидела за стойков. Её смена должна была продолжаться с утра до
полудня, но ей приходилось работать сверхурочно до заката, поскольку её
коллега не мог прийти. Она была не в настроении. Но это ещё не всё.
Она
ожидала, что мальчик, который ушёл утром, прибудет лежащим на носилках
после того, как его укусит Зеленый волк. И всё же, она еще не получала
таких новостей. Стойка регистрации Гильдии искателей приключений была
местом, где проходила всякого рода информация. Но не было никакой
информации о мальчике.
"Возможно, он не пошёл
собирать ядовитые растения. Это самая правдоподобная причина. - Думала
она. - Да и вообще, Зеленый волк не пропустит начинающего искателя
приключений. Определенно не того кто ходит в соло. Так что, он провалил
запрос. Все мужчины-авантюристы такие."
— ...
У
Джилл был секрет. Один из её дальних предков являлся мифическим духом
лисы. Унаследовав немного этой крови, она могла чувствовать скрытые
мотивы других. Из за её привлекательной внешности, мужчины, полные
скрытых мотивов, толпами вились вокруг неё. В возрасте восемнадцати лет
она уже знала о том, что будет делать в будущем. Она пришла к выводу,
что мужчины существуют для того чтобы их использовать.
Так
что Джилл искала в мужчинах их статус. Статус означал их богатство,
социальное положение и их силу. Поскольку мужчины охотились только за её
внешностью, она, в свою очередь, смотрела  только на их статус.
— Он же не мог умереть, не так ли?
Она
подняла голову. Его смерть тяжело отразится на ее совести. Слишком
тяжело. Мало того, она чувствовала ответственность. Регистраторша не
смогла предоставить адекватную информацию, приведшую к смерти
авантюриста. Если это произойдёт...
— ....
Беспокойство
проникло в её сердце. Зелёный волк не зашел бы так далеко, и не убил бы
человека. Но что, если там были другие монстры? Или, может быть,
бандиты?
— О нет... Что если он мёртв? Это будет моя вина? Серьёзно? Это звучит очень плохо.
— Извините меня.
— Должна ли я отправить кого-то для расследования? Но что я ему скажу?
— Эй, ты слушаешь?
Для
обычной толпы мужчин сейчас не время. Они прекрасно понимали, что Джилл
была в самом отвратительном настроении. Поэтому мальчик подошел к ней
вплотную.
— Что?
"Он
здесь. Мальчик который был тут утром, прямо передо мной. Подожди, он
здесь? - Голова Джилл была в смятении. - Понимаю. Он в безопасности, а
это значит..."
— Бьюсь об заклад, ты проигнорировал задание и просто бродил по окресностям!
Голос Джил прозвучал на всю гильдию. Услышав ее, другие искатели приключений начали шептаться друг с другом.
— Проигнорировал задание?
— Кто этот сопляк?
— О, Джилл в бешенстве.
— О чём ты говоришь?
— Быть авантюристом - это не игра! Такие люди, как ты, портят репутацию Гильдии авантюристов!
— Я понял. Это не игра. Так что начинай проверять уже.
— Проверять что? Я знаю, что ты выбрал задание...
Джилл замолчала, её взгляд опустился к ногам Хикару. На полу лежал наполненный мешок, а в нем мерцали ядовитые растения.
— …Что-о?
Она не могла поверить своим глазам. Сбор ядовитых растений… задание, который принял мальчик.
— Ты отправился собрать их?
— Конечно.
— А как насчёт Зелёных волков?
— Был один. На самом деле вы должны были рассказать мне об опасности.
— T-там был один?! На тебя должны были напасть...
Она
проглотила остаток того, что собиралась сказать. Не давать ему
предупреждения, несмотря на то, что она знала о рисках, было бы ошибкой
со стороны Гильдии.
Поэтому вместо этого Джилл
сформировала слова в своей голове. "Таким образом, Зеленый Волк был
достаточно близко, чтобы Хикару мог его увидеть, но он не приблизился к
нему. Монстр должен был броситься на человека задолго до того, как он
смог бы подобраться так близко. Возможно, ему просто повезло."
— Это все мерцающие ядовитые растения?
Хикару
кивнул, положив сумку на стойку. Глаза Джилл расширились ещё раз. С
полной сумкой она подумала, что он вытащил корени растений и всё
остальное. Но она была не права. Он только сорвал лепестки и бутоны.
— Как глубоко ты зашёл... Нет, ты был в лесу целый день?
— Пожалуйста, проверьте их побыстрей. Я умираю от голода.
— Ох, прости.
Голова
Джилл всё ещё была в состоянии хаоса. Но она была уверена. Он преодолел
боязнь Зелёного волка, который мог схватить его и пока он искал в лесу
мерцающие ядовитые растения он страдал от голода. Ей стало жаль его.
Впрочем, она была далеко от истины. Хикару собирал растения без забот. Он даже вздремнул днем.
— Я сразу оценю предметы.
Джилл в спешке закончила оценку.
— Я закончила вычисления. Основная награда за доставку мерцающих ядовитых растений - 200 гиланов.
Гилан был валютой этого Королевства.
— Фух... Я смогу на некоторое время наполнить желудок.
Видя,
что Хикару почувствовал облегчение, Джилл кое-что поняла. Он сказал,
что голодал. У него должно быть нет ни гроша. На уличных прилавках более
дешёвые блюда стоят 20 гиланов, в то время как дорогие - 40
гиланов. Хикару может взять десять дешёвых блюд.
Наконец
она увидела в Хикару человека его возраста. Отношение Джилл к нему
немного улучшилось из-за жалости. Впрочем, это было только ее
недопонимание.
— 200 гиланов это основная награда.
— Так я получу больше за растения?
— Верно. Слушай, перестань угадывать правильные ответы. Это не смешно.
Хикару пожал плечами. "Вот же дерзкий мальчишка", - подумала она.
— Вот
результат оценки. Количество собранных тобой растений составило 19
пучков. Это 1000 гиланов за пучок в общей сложности 19 000 гиланов. И в
качестве награды за сбор такого количества - ну, в общем, я просто
округляю цифру - ты получаешь в общей сложности 20 000 гиланов, включая
базовую награду.
— …О-ого.
— Почему ты волнуешься?
— Я не волнуюсь.
В итоге он ответил так же, как и когда получил карту Гильдии.
— С
этим количеством, я думаю, в ближайшее время не будет заданий на
мерцающие ядовитые растения. Но если появятся, мы будем рассчитывать на
тебя. Я надеюсь увидеть прекрасные вещи, Мистер Надежда.
— …Ты слишком сильно веришь в меня.
Выражение лица Хикару резко стало кислым, когда он взял деньги.
— О точно. У меня на самом деле есть несколько вопросов.
— Задавай.
Хикару задавал вопросы Джилл, и она отвечала на них.
Для
удобства Хикару попросил золотые, серебряные и медные монеты. Он сунул
сумку с наградой вглубь своей одежды. Запасную мелочь он положил в свои
карманы.
— 20000 гиланов…
Хе-хе-хе... Он
почувствовал, как его щёки расслабились. Хикару действительно нравилось
работать, и зарабатывать деньги. Когда он был в Японии, он создал
учетную запись для участия в онлайн-торговле акциями. Он сражался во
взрослом мире. Его родители, тем не менее, волновались за своего сына,
который никогда не заводил друзей и оставался запертым в своей комнате.
"В любом случае, почему она вдруг стала дружелюбной? Я уверен, что в ее глазах я всего лишь раздражающий ребёнок."
Хикару не понимал, что чувствовала регистраторша; вина охватила ее сердце, думая, что она могла косвенно убить мальчика.
"Мистер Надежда, хах... "
Родители
Хикару надеялись, что его ждет светлое будущее, но это не сработало,
потому что его жизнь оборвалась. Он не знал, как реагировать на того,
кто называет его “Мистер Надежда”.
Солнце садилось. Большинство прилавков с едой закрываются на закате. На самом деле, большинство из них были уже закрыты.
— Это плохо.
Если
бы прилавки с едой, не были открыты, ему пришлось бы есть в баре или
ресторане. Для него не очень хорошо оставаться, в них на продолжительное
время. У него были бы проблемы, если бы кто-то узнал его одежду.
— Вы всё ещё открыты?
— Хм? Мы закрываемся.
Другие магазины уже были закрыты. Он стоял перед единственным всё ещё открытым.
— Все остальные магазины уже закрыты. Ты должен был прийти раньше.
— Я... Это правда...
"Тогда другого выбора нет. Я просто буду спать, терпя голод, хотя у меня есть деньги ..."
Его желудок заурчал.
— Упс.
— Ох? Фухахахаха! Это было печальное урчание живота! Ладно ладно. Ты можешь получить это за 10 гиланов, если хочешь.
Владелец магазина протянул оставшуюся якисобу, завернутую в огромный лист, похожий на бамбук.
— Могу ли я взять это?
— В следующий раз приходи кушать, когда мы открыты. Пока.
Сокровище. Величайшее
сокровище! Хикару прошёл вперёд, всё ещё с тёплой якисобой в руке. Не в
силах больше контролировать себя, он вошел в переулок. Проверив, что
никто не смотрит, он сел за бочку и раскрыл лист. Его желудок зарычал от
аромата пряностей, которые поднимались от еды. Он жадно впился в неё.
— …Как же хорошо.
Голод - лучшая специя. Это было так восхитительно, что онемел язык. Мясные соки и жир дико плясали у него во рту.
— Как же хорошо, Роланд… - Сказал Хикару владельцу тела, который теперь существовал только в его воспоминаниях.


    Признание

    Хикару задал Джилл несколько вопросов, и один из них был о гостинице
для начинающих искателей приключений. Он показал свою карточку гильдии
ворчливому на вид клерку.
— 100 гиланов за ночь. - Коротко сказал он.
Хикару
передал одну серебряную монету и направился на второй этаж, где
находилась общая комната. Она была очень просторной с деревянным полом,
покрытым ковром. Сегодня вечером ему придется спать на полу. Были и
другие искатели приключений, кроме Хикару. Одни казались молодыми а
другие выглядели подозрительно.
Люди не
разговаривали друг с другом, кроме тех, кто были уже знакомы. С его
активной Скрытностью никто не заметил Хикару. Его не интересовало
общение с искателями приключений его возраста. Тем более он не хотел
общаться с подозрительными личностями. С животом, полным якисобы, он
уснул.
Осталось 19 890 гиланов.
Он проснулся
в углу комнаты. Возможно, из-за того, что он спал с полным животом,
части его тела одеревенели, будто крича от боли. В этот момент он
почувствовал  голод.
Хикару спустился на первый этаж и
покинул гостиницу. Даже после того, как Незаметность была выключена,
ворчливый клерк не обращал на него никакого внимания.
"Мне нравится это место." - Подумал он.
Он
хотел ещё жареной лапши с прошлой ночи, но прилавок этого человека еще
не открылся. Наверное, слишком рано. Различные виды прилавков с едой
открывались в раннее время. Они продавали фрукты, бутерброды, жареный
хлеб, лапшу и сок.
— О, здесь они тоже есть.
Внимание
Хикару, привлекли хот-доги. Колбаса вкладывалась в разрезанный пополам
черноватый хлеб. Он попросил один, указывая на него.
— Привет, парень. 30 гиланов за один.
Мускулистый мужчина около тридцати лет, которому лучше бы подошла работа искателя приключений, быстро приготовил бутерброд.
Он откусил. Хозяин с нетерпением наблюдал, как он ел хот-дог, его лицо спрашивало: "Ну? Вкусно, правда? Правда?"
Хикару молчал, выражение его лица изменилось. Если быть точным, оно стало невыразительным.
— Это... не вкусно...
Колбаса была нежная, хлеб жесткий, но это было не так уж и плохо. Проблема заключалась в соусе. Почему он сладкий и пахнет травой? Кто это придумал?
— Здесь должен был быть кетчуп для хот-догов... - Пробормотал Хикару, уходя.
Хозяин
смотрел ему вслед, ошеломлённый. Он думал, что Хикару будет кричать
«Вкуснятина!», как обычный ребёнок или что-то в этом роде.
— Что
не так с этим парнем? Хм, он ведь что-то сказал. Кет... чуп? Он имел в
виду соус? - Задумавшись, пробормотал себе под нос хозяин.
Хикару
бродил по городу, рисуя в голове карту местности, так как он наверняка
останется здесь на некоторое время. Во время прогулки, он проходил мимо
Гильдии авантюристов. В такую рань там было мало народа.
— …Что с ней?
Джилл стояла за стойкой, положив голову на стол.
— Она спит? …Ну неважно.
Покупка снаряжения была в топе его списка дел на сегодня.
- Я проверю запросы позже....
Голова Джилл резко поднялась.
— Хикару-кун?! Ты пришёл!
— Хах?
Я? Что?
— Я-я должна... кое-что сказать тебе. Я…
Джилл, казалось, колебалась. Хикару почуял неприятности.
— Доброе утро. - Сказал он, оборачиваясь, чтобы уйти.
Хотя, по-видимому, это был неверный шаг.
— ...хе-хе. Правильно. Доброе утро, Хикару-кун.
Джилл одарила его улыбкой.
Это
нехорошо ... Честно говоря, я действительно не хочу иметь с ней ничего
общего, но это не меняет того что она красавица. Улыбка от кого-то столь
прекрасного слишком эффективна.
Несколько человек в Гильдии зашевелились.
— Эй, Джилл-чан сейчас...
— Она улыбнулась! Да?!
— Кто, чёрт возьми, этот парень?!
Джилл успокоилась и заговорила.
— Спасибо, что пришёл сюда снова. Я думала, ты не вернёшься.
— Почему это?
— Я была немного подлой…
— Конечно, ты была…
Ну, если ты понимаешь это, то не должна была быть подлой с самого начала.
— Эх. Неважно, как регистратор относится ко мне. Я продолжу возвращаться, если у меня будут дела с Гильдией.
— ...Хикару-кун. Могу поспорить, что люди называют тебя высокомерным.
Хикару просто пожал плечами.
— Ты хочешь принять запрос?
— Нет, сначала мне нужно подходящее снаряжение. Ах, я хотел спросить тебя кое-что.
— Спросить что?
— Почему твоё отношение ко мне внезапно изменилось?
Джилл немного стояла молча некоторое время, явно не ожидая вопроса.
— З-зачем тебе это знать?
— Я хочу знать, почему ты извиняешься.
— Ну,
проще говоря... я поняла, что не должна была вымещать своё
разочарование на других только потому, что была слишком занята и
испытывала некоторые трудности.
"Да, любой порядочный человек не должен этого делать", - подумал Хикару, но он не осмелился сказать ей об этом.
— Хорошо.
— Кроме того, твои действия являются искренними. Ты просто говоришь то, что думаешь.
— ...Искренними?
Хикару не ожидал таких слов Джилл. Она продолжила.
— У
других мужчин есть скрытые мотивы, например, заставить меня влюбиться в
них или сделать меня своей женщиной. С девушками ещё хуже. Я могу
видеть их злые эмоции. Они говорят что-то вроде, «хватит строить глазки
мужчинам» или «не зазнавайся только потому что выглядишь немного мило»..
— ......
Что за чёрт? Звучит адски страшно.
— Но
ты ведь не такой, как они, правда? Ты честен, ты не лжёшь... похоже, ты
тщательно обдумал задание, которое ты принял. Я уверена, что здесь тоже
есть доля везения. Но ты собрал всю необходимую информацию и применил
соответствующий метод в сборе мерцающих ядовитых растений. Я никогда не
видела никого более скромного, чем ты.
— Ты слишком сильно веришь в меня.
"Если
ты посмотришь на мою карточку Гильдии, то увидишь несколько
отвратительных классов. Я мог бы стать убийцей в будущем.Такие навыки,
как скрытность и убийство, предназначены для работы в тени."
— Если говорить обо мне, то мне кажется, я хорошо разбираюсь в людях.
— Серьёзно? Тогда ты могла бы относиться ко мне лучше, когда мы впервые встретились.
— Я сказала, что мне жаль! Дай мне передохнуть.
Хикару широко улыбнулся от реакции Джилл.
— Во всяком случае, ты выглядишь измученной.
— Да…
Тёмная аура вокруг неё была почти заметна взгляду.
— …На самом деле есть четыре регистратора.
— Четыре? Где тогда остальные?
— Один
отправился в командировку в королевскую столицу вместе с субмастером
Гильдии. Одна уехала домой в отпуск. Другой из за болезни отлёживаеться
дома со вчерашнего дня...
— Ясно. Вот почему ты выглядишь такой измождённой.
Хикару стало немного жаль её.
— У
тебя же тоже класс гражданского, Хикару, так что не стоит часто брать
задания. Моя смена заканчивается сегодня в полдень. Завтра я найду тебе
хорошее задание.
— Хорошо…
— Не делай такой
вид. У такой профессиональной регистраторши, как я, есть по крайней
мере одно задание «ловушка», которое заманчиво смотрится с точки зрения
новичка.
— Как задание на сбор мерцающих ядовитых растений?
— ...
Нахмурившись, Джилл уставилась на Хикару, глаза слезились. Она действительно чувствовала себя плохо из-за этого.
— Ах, извини.
— …Неважно. Так есть ли у тебя что-нибудь ещё, что ты хочешь знать о Гильдии?
— Нет, всё в порядке. - Сказал Хикару и немного подумал. — Есть кое-что. Хотя к Гильдии это не относится.
— О чём ты?
— Я услышал это, когда бродил по городу. Кто-то важный был убит. Похоже, большие новости.
— !...
На её лице появилось удивленное выражение.
— ...Хикару-кун. Эта
новость совершенно секретна, она среди самых секретных. Только
несколько человек знают об этом. Где ты это услышал?
Это плохо... Оказалось, что новости о смерти Моргстада были скрыты намного сильней, чем я ожидал.
— Я
услышал это, когда бродил голодный, поэтому мои воспоминания немного
мутные. Если сверхсекретные новости дошли до регистратора Гильдии,
может, авантюрист как-то с этим связан?
— Это не мог быть искатель приключений.
О, она говорит довольно уверенно.
— Они
пришли в Гильдию для расследования, прося нас проверить, есть ли
искатель приключений с мощным классом убийства. Я узнала об этом только
потому что помогала с расследованием. Чистое совпадение. Мне показалось
что они и не надеялись найти каких-либо потенциальных
подозреваемых. Подожди, почему я тебе все это рассказываю?
— Ты сама начала рассказывать мне об этом.
"Похоже, они меня не подозревают".
Хикару почувствовал облегчение, но он знал, что лучше не показывать это Джилл.
— Хорошо. Спасибо.
— Не суй свой нос куда не следует. Одно из правил авантюристов из-за которого ты сможешь прожить подольше.
— Да-да.
— Одного «да» было достаточно.
— Поговорим позже.
— Подожди!
Хикару
помахал рукой и вышел из гильдии. "Не суй свой куда не следует? Черт
возьми, я уже связан с этим делом". Конечно, он не мог ей этого сказать.
Покинув
гильдию, Хикару купил предметы первой необходимости: запасное нижнее
белье, мыло, полотенце, зубную щетку, кремень, веревку и рюкзак, для
хранения в нем этих вещей. Он потратил на все 500 гиланов.
— Ах... броня... а вот и она.
Он хотел снять одежду Роланда, поэтому решил сначала купить броню. Джилл рассказала ему об этом месте вчера.
Мастерская
Додороно. Видимо, Додороно - имя владельца мастерской. В этом мире было
обычным делом использовать собственные имена в названиях своих
мастерских.
— Вау…
Хикару был ошеломлён, как
только вошёл. На деревянных манекенах висела дорогая одежда с
оборками. Была даже готическая одежда для лоли. "Я уверен, что у
владельца есть чувство стиля."
— Добро пожаловать ~!
Глубокий, хриплый голос донёсся изнутри.
— Я благодарю вас за то, что пришли ко мне в мастерскую!
Гном. Мужчина гном, с длинной вьющейся заплетенной бородой.
— ........
Хикару стоял, уставившись. Это же гном! Знаменитые кузнецы! Существа, которые поют хэй хо во время употребления алкоголя!
Так почему же этот он открыл швейный бизнес?
— Я знаю, о чём ты думаешь. Как гном может быть таким…
— Ах, нет. Я не...
— Говори прямо!
Топнув ногами, Додороно сверкнул улыбкой.
— Как гном может быть таким стильным?! Ты! Разве ты не честный парень, а? Мне нравятся честные парни!
Крайне позитивный парень. Хикару рассказал Додороно о своём бюджете, и тот выбрал для него одежду.
— Тебе идёт!
— …Хорошо.
— Гухахаха! Моё чувство стиля проявило свои настоящие силы!
— Неважно. Большое спасибо.
— Что значит, неважно, а?!
После
оплаты Хикару покинул мастерскую Додороно. Сначала он думал, что "в
названии указано, что это мастерская, но все, что у тебя есть, это
стильная одежда", но, оказалось, что одежда была сделана из большого
количества материалов, полученных из монстров, и была намного крепче,
чем железные доспехи.
Следуя рекомендациям Додороно, он купил и надел следующее:·
Пальто ночного волка… Сделанное полностью из угольно-чёрной шкуры
Ночного Волка. Довольно крепкое, но легкое. Помогает скрыть ваше
присутствие от других. Но из-за черного цвета под солнцем довольно
жарко.
· Сапоги ночного волка… Тоже что и выше. Серебряные нити используются в качестве шнурков, торговой марки чувство стиля Додороно.
· Мантия (из ткани)… сделана для отражения солнечных лучей. С капюшоном.
С учетом корректировки размера все стоило 9500 гиланов. По словам Додороно, эта экипировка необычна.
С
другой стороны, несмотря на то, что его мастерство было первоклассным,
есть некоторое предубеждение, из-за того что он гном. Люди считают, что
гномы должны быть кузнецами. Из-за чего, его магазин не процветает.
Вот
почему он покупает более дешёвое сырье и делает более дешёвые продукты
для продажи начинающим искателям приключений. Но всё же начинающие
искатели приключений предпочитают иметь дело с людьми, а не с гномами,
поэтому, когда они зарабатывают, достаточно денег они ищут другие
магазины со снаряжением.
— Эти парни наверняка стали сильнее!
Додороно говорил с восторгом, но где-то в его голосе звучал намек на одиночество.
Хикару
сложил одежду Роланда и убрал в рюкзак. С этим не осталось и следа
прошлого Роланда. Это казалось бессмыслицей, но был шанс, что убийство
Моргстада будет прослежено до него, если он будет и дальше носить этот
наряд. Он нашел место для сжигания мусора и сжег там одежду. Вокруг были
люди из окрестностей, но с Незаметностью они его вообще не
замечали. Все, что осталось от Роланда, это его тело.
Следующая
остановка Хикару была кузница, чтобы он мог купить оружие. Оно
необходимо для самообороны, и у искателя приключений должно быть хотя бы
одно оружие. Он прибыл к месту, из трубы которого шел дым, а называлось
оно оружейной мастерской Ленивудов.
— Ох…
Хикару
вошёл в магазин. Мечи заполняли стены, на полу стояла металлическая
броня. Деревянные мечи, похожие на те, что продавали  в Токио, стояли в
углу на распродажу.
— Добро пожаловать! Я никогда не видел тебя раньше!
Изнутри появился энергичный парень, заставивший Хикару снова замереть на месте.
— Кузнечное дело - это искусство, а искусство - это сила! - Сказал он, закатывая рукава.
Он
был тощим... на самом деле, он был мужчиной эльфом, с заостренными
ушами и прочими атрибутами типичного эльфа. Со светлыми волосами и
зелеными глазами.
— У меня нет дискриминации новых
клиентов. Что вы думаете об этом клейморе? Ну разве это не просто
чудо? На нем даже есть благословение, которое повышает ваши навыки.
-
Это восхитительно! - Хикару изучал клеймор, висевший на
стене. Двуручный меч с длиной клинка около метра. Он не мог использовать
его, но он должен быть довольно острым, если на него наложено
благословение.
— Благословение повышает магию духа!
— ......
Хикару почти выпалил "Что?» Магию духа? Но разве мечи не используются для физических атак?"
— Затем
у нас есть этот стальной длинный лук. Он тоже продается с баффом… -
сказал эльф, и добавил: — Холодный ветер дует после того, как ты
стреляешь стрелой!
— ......
Бесполезно... точнее, бессмысленно.
— Ваше лицо говорит: "Почему? Для чего это?"
"Нет, я думаю, что это не имеет смысла." Хикару не мог заставить себя сказать эти слова.
— Так что после выстрела... ты скажешь что-то вроде "чёрт, как холодно!"
"Видишь! Я знал, что это бессмысленно! Мне стыдно за то, что я подумал, что может быть, у стрелы будет какой-то особый эффект."
— Твой наряд... ты получил его от Додороно, верно?
— Ах, да.
Выражение его лица внезапно стало серьёзным.
— Я
понял. Итак, ты пришел после того, как нас рекомендовала Гильдия. А
именно Джилл. Тогда я должен дать что-то приличное. Я Ленивуд Мал Эйора.
А тебя как зовут?
— Хикару.
— Хикару! У меня есть кое-что хорошее для тебя!
Как и в случае с Додороно, Ленивуд подбирал ему оружие в своём собственном темпе.·
Кинжал силы… 5000 гиланов. Кинжал предпочитают ловкие люди. По
некоторым причинам у него есть благословение, которое увеличивает
силу. Имея длину 25 сантиметров, он больше походит на нож, пригодный для
повседневного использования, а не на кинжал для убийств.
Хикару
выбрал это оружие, так как ему было легко подобраться к кому-то с
Незаметностью. Ему нужно оружие, которое будет сильным на ближней
дистанции. Также у него был ограниченный бюджет. Другое оружие стоит не
менее 10 000 гиланов.
И вот так, 20 000 гиланов которые он
заработал только вчера превратились в 4860 гиланов. Тем не менее,
Хикару собрал нужное ему снаряжение.


    Проверка навыков

    — Хм-мхмхм...
— Я смотрю, ты в хорошем настроении?
Девушка
улыбнулась, наблюдая, как Джилл выполняет свою работу быстро и гладко,
принимая квесты и работая с отчетами о выдаче квестов. У неё были
длинные, фиолетовые волосы, которые спускались на её грудь. Её голос был
нежным, а глаза - узкими и прищуренными, но иногда слегка
приоткрывались. Её звали Глория. С её большой грудью она была известна
как Лучший Успокаивающий Регистратор среди искателей приключений.
— …Ты права. У меня было хорошее настроение, пока ты не начала со мной разговаривать.
— Это подло. Я только оправилась от простуды.
Держась
за щёки, она тяжело вздохнула. Авантюристы, с другой стороны, говорили
что-то вроде «Она в порядке?» Или «Глория-чан плохо себя чувствует?» Тем
не менее, две девушки разговаривали тихим шепотом, поэтому мужчины не
могли слышать, о чем они говорят. Все что они могли видеть, это приятную
сцену, как две красавицы разговаривают друг с другом.
Глория
могла обмануть мужчин, но она не могла обмануть Джилл. Она могла
чувствовать злобу, что скрывалась за её нежным голосом, когда они
разговаривали. Но, Глория не выдавала себя. Таким образом, Джилл всегда
была настороже с ней.
— …Я слышала, что появился авантюрист, который заставил тебя, ту, кто так редко проявляет эмоции, улыбаться и даже плакать.
— Что?! - Громко выпалила Джилл.
Ее
первое предположение было о том что это рассказал Хикару, но она
понятия не имела, откуда взялась часть про «плакать». Должно быть, это
были авантюристы. Хотя они утверждают, что «информация - это жизнь», это
просто кучка людей, которые любят посплетничать.
— Нет, ты всё неправильно поняла.
— Правда? Так это значит, что всё не так?
— Хм?
— У тебя хорошее настроение, потому что ты думаешь о нём.
Джилл
вздрогнула. На самом деле, она была рада, что Хикару заглянул  сегодня в
гильдию. Она знала о своем подлом поступке, и она не удивилась бы, если
бы он возненавидел её. Джилл не особенно волновало, если мужчины не
любили её, но с Хикару всё было иначе. Он был молодым парнем без особых
способностей. Что касается его внешности, Джилл думала, что он
симпатичный, хотя и не особо выделяется. Однако, важнейшая часть была у
него внутри. Он был прилежным и искренним, когда дело касалось
запросов. Кроме того, он был честен. Можно сказать, что в наши дни таких
авантюристов осталось немного. Джилл думала, как весело было бы на
работе, если бы все были похожи на него. Так что да, Глория была права.
— Я-я не думаю о нём... Я просто счастлива, что сегодня, моя смена заканчивается в полдень.
— Что? Я буду одна после полудня?
— Я работаю со вчерашнего дня, потому что ты притворилась больной.
— Я не притворялась. *кха*
Как
же фальшиво это звучит. Услышавшие это авантюристы (идиоты): «Она в
порядке?!» или «Я сделаю так, что, она почувствует себя лучше!»
— В любом случае, я ухожу.
— Ла-а-адно.
Джилл
была грубовата по отношению к Глории, но последняя на самом деле старше
неё. В этом году ей исполнилось двадцать, и она достигла брачного
возраста в этом мире. Авантюристы знали об этом, поэтому многие мужчины
ухаживали за ней так же, как и за Джилл.
— О, Глория.
— В чём дело?
— Если придёт искатель приключений по имени Хикару, не давай ему заданий.
— Хм?
— Просто скажи ему, что я буду здесь завтра утром.
— Ла-а-адно.
После
этого Джилл ушла. Она планировала выбрать квест для него. Одно можно
сказать точно, она ему благоволила. При этом, Хикару будет неуклонно
расти. "Я больше никогда не заставлю его идти в лес, пугаться Зелёного
волка". Она мало знала о нем, из-за чего у неё сложилось о нем
неправильное представление.
— ...Хм-м-м?
Глория проводила Джилл улыбкой, но затем эта улыбка исчезла. За ее слегка открытыми глазами сверкнули её пурпурные глаза.
— Джилл-чан точно увлечена этим парнем…
В
другой части города был парень, который понятия не имел, что произошло у
стойки Гильдии. Пообедав у прилавка с едой, Хикару направился в
Гильдию. У стойки стояла незнакомая девушка. Хотя, как и в случае с
Джилл, мужчины точно так же окружили её.
"Почему эта Гильдия
собирает красивых девушек? Есть какая-то статистика, показывающая, что у
авантюристов станет более высокая выживаемость, если регистраторша
красивая?"
Тем не менее, Хикару почувствовал облегчение, увидев,
что Джилл не было рядом. Она выглядела измотанной. "Она должно быть ушла
с работы во второй половине дня. Я надеюсь, что она как следует
отдохнёт".
Хикару подошёл к доске объявлений. Квесты были
разделены по разделам: Охотник за растениями, Охотник за монстрами и
т.д. Категория с наименьшим количеством запросов была
Телохранитель. Хотя большинству из этих запросов требовалось десять и
более искателей приключений.
Было не так много заданий, которые
мог бы выполнить искатель ранга G. "Я думаю, что мне все еще рано
участвовать в битвах..." Он просмотрел доску и нашёл работу, по типу
уборки или шоппинга. "Это довольно неплохо. Однако награда больше похожа
на чаевые."
— Вы ищете задания?
Хикару вздрогнул. Рядом с ним стояла девушка с фиолетовыми волосами.
"Она приятно пахнет, даже сладко. - Подумал он. - Зачем ей... Нет, подождите. Это..."
Затем
он понял, что Глория несла кучу бумаг с заданиями. "Она должна быть
пришла сюда, чтобы повесить новые задания. Она не пришла сюда, чтобы
поговорить со мной."
…Имеет смысл.
Хикару понял это, но авантюристы - нет.
— Эй, почему Глория разговаривает с этим чуваком?
— Разве это не тот парень, который заставил Джилл плакать?
— Я слышал, что он шантажировал Джилл и пытался заставить её спать с ним каждую ночь.
Вокруг слышались нелепые заявления.
Хм?...
Глория
слегка наклонила голову. Она говорила с парнем, который, как она
догадалась, был Хикару. Тот, кто очаровал Джилл. И всё же она не
чувствовала в нём ничего особенного.
- Ты ищешь задание? - "Я просто должна проверить его". - Какой у тебя ранг?
Хикару
показал свою карту Гильдии, подтверждая предположение Глории. Так его
действительно зовут Хикару. Мальчик которого Джилл предупредила не
трогать.
...Фамилии нет. Значит он не может быть благородным.
То
что у авантюриста нет фамилии не было редкостью. Также было много
обычных горожан с фамилиями. Но у сирот или тех, кто покинул свои семьи,
в записях фамилия не отображалась.
Он не благородный и не богатый человек. В таком случае это из-за его класса...
Произошло кое-что неожиданное. Брови у кроткой и нежной Глории слегка нахмурились.
Она
думала, что у Хикару редкий класс. В противном случае, Джилл, которая
видела в мужчинах лишь их кошелёк, ни за что бы не стала уделять ему
столько внимания. Но, к её удивлению, его классом оказался: [Бог
помогающий городским и деревенским жителям: Гражданский] (10
символов). Он был обычным парнем.
— ...Хикару-сама. У тебя есть какой-нибудь класс, кроме гражданского?
Обычно
такие молодые парни выставляли на показ свой лучший класс. Если бы у
него был уникальный класс, то она бы увидела его карточке. Но была
возможность, что Джилл сказала ему скрыть его. Если бы была возможность,
Глория проверила бы сама, но только владелец может просматривать свои
классы и выбирать какой класс использовать.— Почему ты спрашиваешь?
— Я
работаю в Гильдии, поэтому, пожалуйста, скажи мне. Джилл тоже знает,
верно?  "Если упомяну Джилл, он, вероятно, скажет мне."
Но Хикару просто покачал головой.
— У меня нет других классов.
Ни
одного? Только гражданский? - "...Нет. Мы говорим о Джилл. Я уверена,
что она сказала ему скрыть его. Она уже взяла на себя инициативу, -
подумала Глория. - Тот факт что они так сильно хотят скрыть это,  только
делает меня более любопытной. Возможно, у него есть необычный
четырехсимвольный класс, подходящий новичку. Или трехсимвольный. В этом
случае я должна приручить его, а не Джилл".
— Хикару-сан, как
насчёт этого задания? Тебе просто нужно доставить товар, так что это не
займёт много времени. Он идеально подходит для таких гражданских, как
ты. - Сказала Глория, протягивая ему запрос.
— Ох…
Хикару изучил бланк с заданием.
— Неплохо. Похоже, я могу закончить его за полдня.
— Отлично. Пожалуйста,
пройдем со мной, чтобы ты мог официально принять это. Я дам тебе детали
задания, поэтому, пожалуйста, подожди немного.
С широкой улыбкой Глория сопроводила Хикару. Но за этой улыбкой было что-то зловещее.
Хикару покинул Гильдию.[Охотник за квестами]
… [Доставка] Доставьте письмо Келбеку, специалисту по магическим предметам, живущему в Понде.
Глория
показала ему карту улиц. Поскольку карты были дорогими, а та, что была в
гильдии, была специально изготовлена для Гильдии и детализирована, они
не могли одолжить её другим. Поэтому Глория подробно рассказала Хикару о
маршруте к месту Кельбека.
"Эта девушка, кажется, что-то скрывает".
Хикару
пришел к такому выводу, оценив поведение Глории. "Джилл, должно быть,
тяжело с ней работать. С Джилл легче иметь дело, так как она
простодушна".
Он не мог точно выразить это словами. Но инстинкты Хикару оказались верны. В запросе на доставку от Глории было что-то еще.
В тот же момент за стойкой в одиночестве улыбалась регистратор гильдии.
— Хехехе... Когда попадёшь в неприятности, приходи ко мне в слезах. Если ты это сделаешь, я помогу тебе.
Хикару
следовал по маршруту, про который ему рассказала Глория. Он решил,
что пока он не окажется в серьёзной ситуации, он не будет использовать
"Незаметность" при прогулке по городу. В противном случае люди могут
столкнуться с ним.
Некоторые улицы он видел раньше, но большинство
оказались для него новыми. Понд был небольшим по размеру городом в
королевстве Понсония, королевстве, где Роланд жил как
дворянин. Население города составляло шесть тысяч человек, и он
находился рядом со столицей королевства Гай - Понсонией. Понд процветал
как база для товаров, которые поступали в столицу, поэтому его также
называли «объедки королевской столицы» или местом, где «все
второсортно». Но если взглянуть на это с другой стороны, это был
хороший, упорядоченный город, в котором все необходимые магазины были в
пределах досягаемости.
— Итак... это хороший шанс проверить эффективность моей Незаметности.
Он не мог сделать это вчера, так как он был голоден. Поэтому он решил протестировать его, пока он шел к месту запроса.
"Во-первых, давай выключим Незаметность."
— Эй там, парень! Не хочешь купить фруктов?
Как и ожидалось, к нему обратился человек за прилавком.
"Дальше я включу вот это".
Результаты были немного неожиданными.
— Привет, мальчуган. Как насчёт цветов для твоей мамы?
Скрытие
жизни и Скрытие маны не оказали большого эффекта. Что было в
значительной степени ожидаемо. Эти два навыка использовались, чтобы
скрыться от определенных навыков обнаружения. Эффекты Незаметности,
однако, были более поразительными.
— ........
Люди даже не
смотрели на него, когда он проходил перед ними. Он вызывал некоторую
реакцию, только тогда, когда махал обеими руками или хлопал в ладоши,
чтобы привлечь внимание.
— ...? Хм? О-о-о-о? Как долго ты стоял там, парень?
"Когда меня замечают, эффекты умений становятся слабее. Но если они отвернутся хоть на мгновение, они больше меня не увидят."
— Чт..? Куда он делся? Может, воображение разыгралось...
"Возможно,
есть что-то вроде занавеса, который покрывает меня. Активный камуфляж и
шумоподавитель... этот навык совершенно невероятен."
Незаметность имела шесть разных уровней, начиная с  выключенного, затем 1, 2 и вплоть до 5 уровней.
"Есть ли смысл устанавливать его на первый уровень? Ладно, неважно..."
Но это еще не все. Было кое-что еще более невероятное. Бафф от выбранного класса работы.
В
тот момент, когда Хикару выбрал «Бог Незаметности: Странник тьмы» (2
символа), все начинали вести себя так, будто его не
существует. Размахивания руками перед ними или хлопанья в ладоши, ничего
не привлекало их внимание.
— Я как человек-невидимка или что-то в этом роде.
Хикару
не думал, что будет легко проникнуть в женскую баню или что он сможет
грабить любые дома, какие захочет. Определенно, вокруг особняков будут
установлены противовзломные ловушки, подобные тем, которые можно найти в
подземельях, которые, к слову, тоже существовали в этом мире. Сперва вы
должны обладать специальным навыком, чтобы отключать эти ловушки.
Пробираться
в женскую баню на самом деле было бы возможно, но в этом королевстве не
было публичных бань. С тёплым климатом круглый год у дворян и богачей
были только сауны.
"Возможно... просто возможно, я получил что-то
невероятное. С этим больше никогда никакая опасность не будет угрожать
моей жизни. Хотя есть возможность несчастного случая, если какой-нибудь
человек меня не заметит. ... Я не могу быть слишком дерзким. В конце
концов, я погиб в результате несчастного случая. Я просто должен
сосредоточиться. С моими навыками и классами, а также с некоторой
осторожностью, риск смерти будет намного меньше. Далее мне нужно
проверить Доску Души. Я хотел изучить её."
— Там что-то есть, мистер?
По
чистой случайности Хикару снова встретился с девушкой, которая указала
ему направление к Гильдии. Он попытался вызвать Доску Души, но она не
видела этого. Если бы он убрал руки, то Доска Души просто летала бы
рядом. Он попробовал схватить её и размахивать ей с выключенным классом
работы и навыками.
Значит, она этого не видит?
В этот момент
Хикару почувствовал что-то глубоко внутри молодой девушки. Он попытался
сосредоточиться на этом.[Доска души] Рана Валькон
Возраст: 4  Ранг: 4
— Что?
Он мог видеть. Хикару мог видеть чью-то Доску Души. Если он отойдет, примерно на пять метров, она исчезнет.
— Как тебя зовут? - Спросил он, пытаясь не дать дрожать своему голосу.
— …Почему ты спрашиваешь?
Она была очень осторожна.
— Ам,
я имею в виду, раньше я спросил тебя про путь в Гильдию. Я пошёл туда и
получил карту Гильдии. Я хотел сказать спасибо и подумал, что было бы
грубо не узнать твоё имя..
— Хм... Меня зовут Рана.
"Я знал это. Это её Доска души."
— …Хорошо. Спасибо. Вот кое-что что выразит мою благодарность.
— Вау! Так красиво! Деньги?!
Она была в восторге, когда он вручил ей одну серебряную монету.
"Я просто немного поэкспериментирую. Мне жаль".
Извиняясь в глубине души, Хикару снова открыл Доску души.[Разблокировать Доску души? Требуется 1 балл.]
— Да. Сделай это.
— Сделать что? - Спросила девочка.
— Э-э-э, тебе не нужно волноваться об этом.
Следующий момент...[Жизненная сила]..
[Естественное восстановление] 0
.. [Выносливость] 0
.. [Иммунитет]
.. [Чувствительность]
Я
разблокировал это. Я даже использовал один из её баллов. Это значит,
что я не только могу видеть Доски Души других, но и тратить их очки.
"Я
думал, что смогу настроить только свою собственную доску душ - свое
собственное дерево навыков. Это потрясающе. У меня есть полный доступ к
их деревьям навыков."
— …Спасибо за всё. Если ты когда-нибудь попадешь в беду, я буду рядом, чтобы помочь тебе.
Он
чувствовал, что этого было недостаточно в качестве извинения за
использование её очков, так что он дал ей ещё одну серебряную
монету. Девочка пошла домой в полном восторге.
— Так, теперь…
Хикару продолжил свой путь.
— Есть ещё одна вещь...
Когда
он вызвал свою Доску души, он что-то заметил. Возможно, это потому, что
он так и не проверял её с прошлого раза...Доска Души Хикару
Возраст: 15 Ранг: 44
Его очки на самом деле увеличились.


    Поимка

    — Это определённо как-то связано с тем, что я сделал. [Доска души] Хикару
Возраст: 15 Ранг: 44
Очки Хикару внезапно возросли. Была одна вещь, отличающаяся от прошлого раза: число рядом с «Рангом судьбы»
— Когда я повысил ранг? Если я правильно помню, ты получаешь ранг, убивая монстров...
Он не мог вспомнить что убивал каких-либо монстров. Он собрал несколько ядовитых растений, но не убил их. Однако он убил человека.
— …Подожди секунду.
Монстры определяются как существа, которые приносят вред людям. Вот и всё, ни больше ни меньше.
— …А что если речь идет не об убийстве конкретно монстров, а об убийстве живых существ, в какой-то степени могущественных…
Короче говоря, я получил ранг, убив графа Моргстада.
— .........
Хикару решил не использовать очки сразу. Ему нужно было время подумать.
— …Я думаю, что я иду правильно.
Следуя
маршруту, о котором ему рассказала Глория, Хикару оказался в месте, где
была разбитая каменная дорога, а рядом протекал канал. Спустившись вниз
по полуразрушенной лестнице, его нос уловил густой, неприятный запах,
висевший в воздухе.
— Это здесь?
Он заметил подземный туннель, который соединял канал и канализационные системы.
— Чт?!
Звуки трепета крыльев послышались изнутри.
— Летучие мыши...?
Хикару
активировал каждый навык, связанный с Незаметностью. Его присутствие
стало тонким, как воздух. Летучие мыши и крысы внутри туннеля смущенно
наклонили головы. На мгновение они были точно уверены, что там кто-то
есть.
"Было бы ужасно, если бы я подцепил какую-нибудь странную болезнь от них".
Он
спокойно вошёл в туннель. Вода, текущая внутри, не была такой уж
грязной. Но невыносимое зловоние оставалось. Хикару порылся в
воспоминаниях Роланда.
В каждом крупном городе была
канализация. Любые виды экскрементов и грязной воды собирались в одном
месте под землей. Монстры, называемые слизью Хаоса, поглощали их, очищая
воду. Как побочный продукт, эти монстры выпускают селитру и компост
обратно в воду, которую регулярно собирают торговцы.
Так что эта вода состоит из выделений слизней Хаоса.
Хикару
прошел через плохо сделанный тротуар у канала. Камни в некоторых местах
рассыпались, обнажая грязь под ними. Внутри было темно. Он размышлял,
стоит ли использовать маленькую лампу, которую он купил этим утром.
"Нет, я так не думаю. Даже с моей Незаметностью, ношение лампы в этой темноте, несомненно, выдаст меня... Я зайду так далеко, как смогу."
Собравшись с духом, он двинулся дальше.
"Так
что же за парень этот Келбека, раз он живет в таком месте, как
это? По-видимому, он специалист по магическим предметам, так что я
предполагаю, что он делает магические предметы."
И вдруг он заметил двух мужчин с лампой, идущих сзади.
— И это всё.
— Серьёзно? Звучит как лёгкая работенка.
Их
голоса эхом разносились по туннелю. Может один из них Келбек? Они не
выглядят дружелюбно. Судя по шрамам на их щеках, они явно были
головорезами.
"Что они делают в канализации? Они точно не
похожи на торговцев, которые собирают компост. Я думаю, что их лучшее
описание «бандиты»." Хикару поспешил дальше. В одном месте была
разрушенная стена, внутри которой образовалось пространство глубиной
около трех метров.
Спрятаться и позволить им пройти первыми?
Или идти дальше?
Он
немного подумал, а затем решил спрятаться. Для него это был лучший
выбор. Наступив в грязь, он вошел в пустоту, и присел, затаив дыхание.
― Итак, ты встретился с клиентом.
― Он такой «Ещё одна отлично выполненная работа».
― Кража была бы намного проще.
― Эй, убийство не допускается.. .
— Я знаю. Босс ненавидит кровопролитие.
— Я не про это. Власти вмешаются, если кого-то убьют.
— Ты уверен? Босс... хм-м?
— В чём дело?
Двое мужчин остановились у месте где был Хикару.
— …Эти следы ног выглядят маленькими.
Он заметил след, оставленный Хикару на грязи. Незаметность будет бесполезна, если пользователь оставит свои следы.
"Хм, значит они заметили мои следы".
Это
тоже было частью экспериментов Хикару. Он хотел узнать, работает ли
Незаметность на то, что он оставляет после себя. Ответ был «нет».
— Количество детей-сирот в Понде в последнее время увеличилось. Один вполне может бродить по канализации...
— Наверное, ты прав…
Похоже, они пришли к выводу, что ребенок вошёл в канализацию. Хикару был уверен, что его все равно не заметят.
— Пошли. Мы не можем заставлять Келбека ждать.
— Да. Он довольно страшный чувак.
Они прошли мимо Хикару, совсем не замечая его.
"Он только что упомянул Келбека".
Хикару последовал за мужчинами. На этот раз он внимательно следил за тем, куда он наступает.
В одном из участков канализации находился жилой район, не находящийся под контролем правительства.
— Ах-х... Вы опоздали на пять минут.
— М-мы сожалеем. По дороге сюда он приставал к девушкам.
— Чт?! Почему ты меня выдал?!
— Заткнулись! Вы оба несёте за это ответственность!
В
комнате стоял стол отличного качества. Можно было подумать, что они не
были под землей. Мужчина, которому явно было наплевать на хорошие
манеры, сидел на своем стуле, растянув обе ноги на столе. Красные
огненные татуировки тянулись от его лба к правой щеке, затем к задней
части шеи и вниз к телу. Он разговаривал с двумя мужчинами, за которыми
следовал Хикару.
— Ну... вы неплохо справились с вашей работой. - Сказал мужчина
Облегчение отразилось на лицах мужчин.
— Ну тогда мы пойдём.
— Ага. Продолжайте усердно работать.Примечание: Kелбек.
Человек с красной татуировкой указал им обоим на дверь. Когда он обернулся, то замер на месте.
— Как дела?
— ?!
В комнате не должно быть никого. И всё же какой-то парень сидел на его столе.
— Кто ты, чёрт возьми?!
— У-упс, без насилия, пожалуйста. Я безоружен.
Безоружный. Судя
по его взгляду, он полный любитель. Не похоже, что он знает, как
драться. Но он носит довольно приличное снаряжение.
— Откуда ты пришёл?!
Он
может быть магом. Пристально следя за парнем, мужчина приготовил свой
кинжал, его взгляд метался по комнате, ища что-нибудь, что можно
использовать в качестве щита.
— Всё хорошо. Я не маг.
— …Ты жуткий ребёнок.
— У меня есть кое-что для вас.
— Хах? Письмо?
Парень
протянул ему что-то. На мгновение он подумал, что это может быть
какой-то магический свиток, замаскированный под письмо, но понял, что в
этом нет смысла. Если бы парень мог использовать магию, он мог бы просто
взорвать его прямо здесь и сейчас.
— Ты не возьмёшь его? У меня будут проблемы, если ты откажешься.
Парень действительно выглядел расстроенным. Он чувствовал себя глупо из-за того, что был настороже рядом с ним.
— Тц.
Он вложил кинжал в ножны и широкими шагами приблизился к парню. Мужчина быстро выхватил письмо из рук парня.
— А... Это из Гильдии Авантюристов. Хм да. Я понял.
Бегло просмотрев письмо, он снова обратил свое внимание на мальчика.
— Давай поговорим.
— Вы хотите знать, как я сюда попал?
— Хорошо, что ты понял. Это сэкономит нам время. Садись. - Сказал он, указывая на стул стоящий за столом.
— А какая, в этом выгода для меня?
— Я скажу Гильдии авантюристов, что один из их парней проник в мой дом.
— Вот блин.
Мальчик послушно сел.
— Как тебя зовут?
— Хикару. Ты ведь Келбек, верно?
— Верно. Ты передал мне письмо, зная, что это я?
— Сначала я хотел в этом убедиться, но никто не захотел со мной разговаривать.
У
Келбека были коротко подстриженные рыжие волосы и черты лица, делавшие
его похожим на бывалого наемника. Как таковые, дети обычно дрожали перед
ним, обмочив штаны, только от одного взгляда на них. Но этот парень был
другим.
— Никто с тобой не разговаривал? Подожди здесь.
Келбек встал, вышел из комнаты и тут же вернулся.
— Похоже,
ты говоришь правду. Ты должен был пройти через три комнаты, прежде чем
попасть сюда. У меня есть наблюдатели в каждой из этих комнат.
— Хм?
— …Ты
не заметил? В каждой комнате есть наблюдатель. Я на самом деле довольно
большая шишка, поэтому я должен обезопасить себя. Но никто из них тебя
не заметил. Как?
— Наверное, просто совпадение.
— Чушь собачья.
Келбеку
становилось неловко. "Я лицом к лицу со странным парнем, который
утверждает, что он из Гильдии Авантюристов. Судя по содержанию письма,
он, скорее всего, говорит правду.
Но обычно, кто-то из
гильдии будет допрошен на входе моими людьми. Если бы он бы он выглядел
подозрительно, они бы запросили информацию у гильдии. Они все равно
сделали бы то же самое, даже если бы он не выглядел подозрительным. И
все же этот мальчик только что прошел мимо них и попал сюда."
Именно тогда Келбек обратил внимание на одежду мальчика.
— …Я
понял. Это твоё снаряжение, не так ли? Я думаю, что ты носишь одежду,
сделанную из материалов от Ночных Волков – эволюционировавшую форму
обычных волков, которые бродят по ночам. Да, она идеально подходит для
сокрытия твоего присутствия.
Бровь Хикару
дёрнулась. "Похоже, я попал в цель", - подумал Келбек. Конечно, он не
мог предположить, что парень был мастером полного рассеивания своего
присутствия.
— Подожди, ты вовлечен в это дело?? — .........
Келбек показал ему письмо из гильдии. Его содержание было чрезвычайно коротким.— Достопочтенный
специалист по магическим предметам, сэр Келбек, я купил предмет,
который вы сделали на днях. К сожалению, я не знаю, как его
активировать. Я прошу вашей помощи.
Это всё.
— Нет. Это не имеет никакого отношения ко мне.
— Я понял…
Келбек, похоже, что-то обдумывал.
— Ты
носишь довольно приличное снаряжение. Но не твоё снаряжение
удивительно. Это что-то внутри тебя. Твоя смелость. Ты даже не
волнуешься, хотя ты находишься в присутствии великого Келбека.
— Это так? Хорошо, пожалуйста, подпишите это.
Хикару
небрежно протянул бланк запроса. Щелкнув языком, Келбек взял бланк и
быстро подписал его. Он достал из кармана карточку гильдии – похожую на
карточку, что выдают в храме - и приложил ее к форме запроса. На
мгновение она вспыхнула. Это должно было подтвердить его личность. На
этом доставка была завершена.
— Увидимся.
— Стой на месте. Как ты думаешь кто я такой?
— Специалист по магическим предметам… - Хикару сделал паузу и улыбнулся. - Хоть у тебя и такой титул, но на самом деле ты лидер подпольной организации.— ........
Келбек молчал. Хикару попал в цель.
— Это
было интересное письмо. Там сказано, что отправитель - Гильдия
искателей приключений. Настоящий отправитель хочет войти в контакт через
гильдию, так как, он хочет остаться максимально анонимным. Пройти через
все эти усилия только для того, чтобы отправить письмо, означает…
— Тут замешаны рискованные дела.
— Да уж. Во всяком случае, я не заинтересован в этом.
— Действительно?
— Ага. Я предпочитаю жить под открытым небом.
— Хм, громкие слова. Пусть тебе будет известно. На поверхности нас называют Гильдией Воров. Однако мы не нацелены на бедных.
— Полагаю, что нет. В противном случае, вы бы уже напали на меня, без всяких вопросов.
— Если у тебя будут проблемы, просто позови меня, и я помогу. Конечно за плату. Это называется услуга за услугу.
— Насчет этого… - сказал Хикару, указывая на письмо на столе. - Является ли отправитель дворянином?
— …Почему ты так думаешь?
— Он
использует Гильдию авантюристов в качестве связующего звена. К тому же
он командует в Гильдии. Я думаю, что только дворянин может сделать это.
— Хм. Возможно. Ну и что с того?
— Я думаю, что помощь нужна не мне, а тебе.
Келбек выглядел взбешенным.
— Не будь слишком самоуверенным, сопляк.
Хикару вздохнул. — Взрослые всегда обращаются ко мне как к ребёнку. Мне уже пятнадцать.
— Да, пятнадцать означает, что ты долбаный ребёнок! Как бы то ни было просто уходи.
— Да-да.
Хикару вышел из комнаты.
— …Он странный ребенок, но у него есть потенциал. - Пробормотал Келбек.
--------------
После
экспериментов и поисков, когда Хикару выбрался на улицу, уже
смеркалось. Когда он вернулся в гильдию, вокруг было не так уж много
искателей приключений.
— Хм?
Хикару сразу понял, почему осталось так мало искателей приключений.
— Ну вот и все. Всё готово. Ты должен вернуться домой пораньше и немного отдохнуть, хорошо?
— Ты свободна после этого, Глория-тян? Как насчет уж...
— Ты должен вернуться домой пораньше и немного отдохнуть, хорошо?
— Нет, подожди. Давай пойдем поужин…
— Ты должен вернуться домой пораньше и немного отдохнуть, хорошо?
— …Ладно.
С
сияющей улыбкой Глория повторяла одни и те же слова. Это было
невероятно, но она выглядела так, будто действительно заботилась о
авантюристах. Им не хотелось оставаться после такого обмена словами,
поэтому они быстро разошлись.
Наступали сумерки, когда
многие искатели приключений возвращались из своих странствий. Глория
справлялась с ними умело и эффективно. Она также быстро оценивала
материалы. Это то, о чем он и думал. Они могут выполнять свою работу
должным образом, если просто сконцентрируются на ней. Хикару был в
хорошем настроении.
Он был перед стойкой в ​​кратчайшие сроки.
— Следующий. Что?
Глаза Глории расширились, как только она увидела Хикару.
Как…?
Гильдия авантюристов уже закрывалась. Глория опустила ставни, глубоко задумавшись.
"Келбек
- высокопоставленный человек в Гильдии воров. Он что-то вроде главы
ветви города Понда. Хикару не мог встретиться с ним так легко. Если
кто-нибудь из Гильдии искателей приключений войдет в канализацию, его
допросят его люди."
Как только Хикару будет схвачен,
гильдия воров запросит расследование у Гильдии искателей приключений.
Тогда Глория бы и вмешалась. Секретарь гильдии может выступать в
качестве представителя на переговорах - особенно для такой маленькой
гильдии в Понде. После того, как Глория спасет его от Гильдии Воров,
Хикару должен был быть ей благодарен. Тогда она сможет вытянуть из него
разную информацию. Таков был ее план.
"Как он познакомился с Келбеком? Этот парень не дает мне прямого ответа, когда я спрашиваю его."
Хикару
просто говорил что-то вроде «Я только что встретил его» или «он был в
порядке». Другие искатели приключений выстроились позади него, так что
она не могла говорить с ним дальше.
"...Мне становится всё любопытнее".
Незаметно для других губы Глории изогнулись в улыбке. Тёмной и злой улыбке.
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    Сон о Хазуки

    Вознаграждение за доставку письма Келбеку составило 200 гиланов.
Дорога туда и обратно заняла всего тридцать минут, так что сумма вполне
подходящая.
Неэффективно.
Таково
было заключение Хикару. Даже в РПГ за доставку давали мало денег. В
этом мире всё было так же. Можно эффективно зарабатывать деньги,
выполняя повторяющиеся задания и задания на убийство боссов.
"А что я буду делать, когда заработаю больше…"
Хикару
плюхнулся на пол. Он был в той же гостинице, что и вчера вечером. Он
мог бы остановиться в лучшей гостинице, но решил сделать это после того,
как обдумает свои планы на будущее.
"Во-первых, мне
нужно накопить достаточно денег, чтобы хватило на жизнь. Во-вторых,
поискать способы вернуться в свой мир. В-третьих, погрузиться в своё
хобби. Но... на самом деле у меня его и нет…"
Хикару
любил читать книги. А ещё он играл в видеоигры и учился. Но он не любил
заниматься спортом. Как бы он ни старался, у него не было возможности
стать лучшим. Поэтому он решил, что бесполезно ломать голову над тем что
требует определённого уровня упорства.
"Как бы то
ни было, я действительно больше ничего не могу сделать... вот и всё. Мне
нужно найти то, что я хочу делать. Я должен узнать, что у них есть
здесь, в этом мире. Сначала я отправлюсь посмотреть мир. А потом
подумаю, что мне делать".
Внезапно он вскочил на ноги.
"А для этого мне нужны деньги! Средства!"
Чувствуя
себя уверенно, Хикару быстро упал обратно. Несмотря на шум, остальные
не заметили его. Он не считал разумным использовать это умение на улице.
Если люди узнают об этом, это вызовет лишь неприятности. Его
эксперименты завершились проникновением в комнату Келбека.
Тогда
он нервничал, но эксперимент удался на славу. Однако он не заметил
наблюдателей. Но это заставило его осознать, что, хотя он и мог
прятаться сам, он не мог обнаружить других.
"Навык обнаружения, хм... было что-то вроде... восприятия на первом окне моей Доски души".
[Энергичность]
..[Естественное восстановление] 0
..[Выносливость] 0
..[Иммунитет]
..[Восприятие]
Хикару
предположил, что, возможно, появятся такие вещи, как "Обоняние" или
"Слух". Хотя, возможно, только один пункт "Восприятие" применим ко всем
чувствам.
"Ну, есть много способов улучшить моё
Восприятие. Я могу понять, почему одна точка невосприимчивости применима
ко всем чувствам. Его единственная польза заключается в том, чтобы не
быть обнаруженным другими".
Хикару предположил, что "Восприятие" не улучшало сразу всё.
Поэтому повышения уровня "Восприятия" было бы неэффективным.
У
него в запасе четыре очка. Он чувствовал себя расточителем, но он уже
знал о невероятной силе, которой обладала Доска души. Так что лучше было
их использовать все и сразу.
Он уже осматривал
Доску души раньше. Далее нужно было проверить каждый предмет.
Открываемые поля "Иммунитет" и "Восприятие" описываются следующим
образом:
[Иммунитет] Разблокируются навыки, связанные с иммунитетом.
[Восприятие] Разблокируются навыки, связанные с восприятием.
Вот и всё. Поэтому сначала он проверил каждое с номером 0, на которые он уже мог распределить очки.
[Энергичность]
..[Естественное восстановление] Повышает способность заживлять внешние раны. Макс: 20.
..[Выносливость] Повышает способность выдерживать длительные физические усилия и восстанавливаться от усталости. Макс: 20.
[Магическая сила]
..[Мана] Увеличивает общее количество маны, которая используется при активации заклинания. Макс: 30.
[Физическая сила]
..[Стойкость] Увеличивает стойкость. Макс: 30.
[Ловкость]
..[Мгновенный всплеск мощности] Повышает способность проявлять огромную силу в мгновение. Макс: 15.
..[Гибкость] Делает тело, особенно суставы, более гибким. Макс.: 10
..[Баланс] Улучшает ощущение тела. Макс: 20.
Что
удивило Хикару, так это максимально допустимое количество очков. Навыки
в условиях скрытности требовали не более пяти. Убийство и стелс
требовали лишь три. Но те навыки, которые он проверял сейчас, требовали
десять или тридцать очков, чтобы добраться до максимума.
Те,
которые не нужно было открывать дальше, требовали больше очков до
максимального количества. Все они имели какое-то отношение к основным
качествам живого существа.
— Что произойдёт, если я
выделю 30 очков на силу? Может быть, я смогу раздавить голыми руками
валун или поднять целый дом. Да, конечно…
Хикару помолчал.
Это, конечно, возможно.
Он уже видел последствия своей скрытности. Какую силу он получит, если вложит в этот атрибут целых тридцать очков?
"Давай пока забудем об этом. Для меня открыты три пути".
Пентагон,
шестиугольник и тот, что без надписи. До сих пор он открывал жизненную
силу, магическую силу, физическую силу и ловкость…
"Если
подумать о игровой механике, я думаю, что следующим будет сила воли,
вера, харизма и ловкость? Если я хочу быть эффективным, я должен знать
многое. Я не могу достичь эффективности без информации".
Хикару встал.
"Но если я открою все три, у меня останется одно очко. Неэффективно. Если мне придётся сначала открыть лишь один…"
Он выбрал то, что без надписи.
"Я хочу знать, что находится здесь! Моё любопытство просто убивает меня!"
[Хотите открыть эту Доску души? Требуется 1 очко(балл).]
Да.
То, что появилось на экране…
[Интуиция]
..[Инстинкт] 0
..[Понимание]
..[Интеллект]
..[Память] 0
..[Обнаружение]
"Инстинкт! Это же инстинкт!"
[Инстинкт] Усиливает чувства, достигая великого предвидения, подобного ясновидению. Макс: 20.
[Память] Улучшает работу той части мозга, которая управляет воспоминаниями. Макс: 10.
"И
здесь есть обнаружение, как я и ожидал. Мне не нравится, что я должен
сначала открыть его. И что делать? У меня осталось три очка".
Хикару некоторое время смотрел на Доску души, потом лёг и закрыл глаза. Сон пришёл сразу же.
Осталось денег: 4 890 гиланов.
— Х-кун, люди говорят, что ты высокомерен, да?
Яркий дневной свет слепил глаза даже за белыми занавесками. Девушка, на год старше Хикару, стояла спиной к свету и улыбалась.
— Жизнь
будет для тебя тяжёлой. Может быть, ты и умён, но в то же время
безрассуден. Когда-нибудь, где-нибудь, ты можешь просто неожиданно
умереть.
Она была очень красива, с длинными чёрными волосами.
— Я ценю твои слова.
Он не слушал ни взрослых, ни других старших учеников, но Хикару с готовностью прислушивался к тому, что она говорила. Её звали…
— Хазуки-сэмпай.
— ……
На следующее утро.
Хикару тихо проснулся в углу большой комнаты в гостинице. Солнце уже начало подниматься в небо.
— Это был... сон?
Он
тяжело вздохнул. С тех пор как он пришёл в этот мир, ему еще не снились
сны. И когда он переродился, ему приснился сон не о родителях. Это был
сон о его старшей сестре, которую он не видел уже два года.
Хикару
не стал утруждать себя воспоминаниями о своих родителях. Они не были в
плохих отношениях, но когда отношения с его родителями стали минимальны,
Хикару стал безразличен к ним.
Когда ребёнок
подрастает, с ним становится всё труднее справляться. А Хикару рано
повзрослел. Дело дошло до того, что он стал относиться к ним как к
чужакам, хотя они и жили под одной крышей.
Вот
почему на карточке Гильдии Хикару не было указано его родовое имя. Об
этом он, конечно, не подумал. Его единственным комментарием к тому
факту, что на карточке не было его фамилии, было "хм".
"Почему мне приснился этот сон?"
После размышления он понял, почему. А всё потому, что Джилл называла его "высокомерным".
Хикару
действительно был высокомерен. Он считал себя умнее остальных учеников
своей школы и даже не пытался этого скрывать. Однако, из-за того что он
искусно избегал опасности, он никогда не подвергался запугиванию и не
вступал в какие-либо конфликты.
Он знал, что его
высокомерие станет ещё больше в этом мире. Воспоминания Роланда
действовали ему на нервы. Роланд был дворянином. Его родители были
мудры, но они не забывали о своей гордости как представителей знати.
"Не уступай никому. Не позволяй никому смотреть на тебя свысока". Эти слова легли в основу того, как Роланд прожил свою жизнь.
Может
быть, это и не его собственные воспоминания, но если он примет их все,
то это наверняка окажет какое-то влияние на Хикару. Он был суров с Джилл
и из-за этого мог проводить опрометчивые эксперименты против Келбека.
"Когда-нибудь, где-нибудь, ты можешь просто неожиданно умереть, да…"
По
иронии судьбы, Хикару умер именно так, как это описала Хазуки. То, что
он снова ожил, было лишь чистой случайностью. Ему невероятно повезло.
Нет никакой гарантии, что ничего подобного не случится в этом мире.
Хикару вызвал свою Доску души, открыл окно интуиции и открыл "Обнаружение".
[Oбнаружение]
..[Обнаружение жизни] 0
..[Обнаружение маны] 0
Осталось два очка.
[Обнаружение жизни] Обнаружение жизни в непосредственной близости. Макс: 5.
[Обнаружение маны] Обнаружение существ через их ману. Макс: 5.
Хикару выделил каждому по одному очку и теперь у него было ноль очков. На данный момент он приобрёл следующие навыки:
[Ловкость]
..[Хитрость]
….[Скрывание жизни] 1
….[Скрывание маны] 1
….[Незаметность] 5
…...[Убийство] 3 (макс.)
[Интуиция]
..[Обнаружение]
….[Обнаружение жизни] 1
….[Обнаружение маны] 1
Он ощутил новое чувство в своём теле -  смесь слуха, обоняния и осязания.
"О…"
Сосредоточившись
на нём, он ощутил эффект обнаружения всего вокруг себя. Он чувствовал,
что жизнь исходит от молодого искателя приключений, спящего в центре
комнаты. Это было похоже на мягкий оранжевый свет.
Он переключился на обнаружение маны - переключатель был интуитивным - и вместо этого почувствовал мягкий синий свет.
Хикару
почувствовал какую-то энергию от человека, похожего на воина, когда он
использовал своё обнаружение жизни. Но теперь, когда он переключился на
обнаружение маны, он больше не мог его чувствовать.
"Значит ли это, что у него не так уж много маны? Подождите секунду. Я обнаруживаю не "жизненную силу", а "жизнь"."
И
тут до него дошло. При обнаружении жизни её размер не имел значения. До
тех пор, пока у кого-то была масса, он мог даже почувствовать маленькое
насекомое, если бы сильно сосредоточился. Единственным недостатком было
то, что это функционировало точно так же, как человеческий глаз. То
есть он мог видеть большие живые существа, но не мог видеть тех, которые
были слишком маленькими. С другой стороны, обнаружение маны зависело от
количества маны, которую имел пользователь. Он мог почувствовать даже
самую маленькую букашку, если у неё было много маны.
"Что
произойдёт, если я добавлю к ним ещё больше очков? Может быть,
дальность увеличится, и способность пробивать навыки
обфускации(запутывания, защиты) тоже повысится".
Максимальная
дальность его обнаружения сейчас составляла десять метров. Он не мог
выделить больше очков, но пришёл к выводу, что добавление большего
количества увеличит дальность обнаружения и он сможет пронзить
способности тех, кто использовал навыки, чтобы скрыть своё присутствие.
"Теперь я буду ещё более эффективен... Ну, не совсем. Но я должен отдать приоритет тому, чтобы не умереть".
Собравшись, Хикару вышел из комнаты. В его голове мелькнула случайная мысль.
"Знает ли Хазуки-семпай, что я умер?"


    Разблокировка начальных атрибутов (Без Разрешения)

    На завтрак Хикару отправился в тот же киоск с хот-догами, что и
вчера. Не то чтобы ему нравилась еда, но хозяин продолжал пристально
смотреть на него. Какой-то запах, совсем не похожий на вчерашний, витал в
воздухе.
Вчера вечером он ужинал в кафе "Якисоба".
Свежеприготовленная якисоба оказалась еще вкуснее. Мужчина помнил
Хикару, поэтому дал ему добавки. На самом деле, этого было слишком
много, и Хикару с трудом съел все до конца.
- Хм?
Соус для хот-догов отличался от вчерашнего. На этот раз он был коричневый.
-………
Хм... Что это? Это не так сладко, как вчера. Пахнет ... рыбой.
- Честно говоря, на вкус это ужасно. - Сказал он, не подумав.
Услышав замечание Хикару, хозяин заскрежетал зубами.
- Ургх…
- Ты пробовал его на вкус? Что ты положил в эту штуку?
- Это специальная заправка с рыбным соусом в качестве основы.
Хикару стоял ошеломленный.
- Боже мой. У тебя должен быть кетчуп и горчица для хот-догов. Это же очевидно?
Мужчина
понятия не имел, что такое кетчуп и горчица, поэтому Хикару сказал ему.
Он знал, как делают кетчуп, но не горчицу. Он мог только сказать ему,
как это выглядит и каково оно на вкус.
Как только Хикару вошел в Гильдию искателей приключений, он почувствовал на себе несколько пристальных взглядов.
- Эй, это тот парень…
- Сопляк, который получает особое отношение не только от Джилл-тян, но и от Глории-тян…
Хикару не заметил, как они перешептывались. И вот почему…
- Хикару-кун!
Как только она увидела Хикару, Джилл подбежала к нему из-за прилавка.
- Ты в порядке?! Они тебе что-нибудь сделали?!
- Ч-что с тобой?
Она коснулась его головы и почти всего тела. Хикару не понимал, что происходит.
- Что?!
Джилл схватила его за руку.
- Идем. Я хочу поговорить с тобой
Ее
рука была мягкой и теплой. Она была так близко, что Хикару чувствовал
исходящий от нее восхитительный аромат. Искатели приключений заскулили,
глядя, как Джилл тянет его за руку. Хикару чувствовал то же самое.
Отношение этой девушки повернулось на 180 градусов!
Его ум был спокоен, но он не привык находиться рядом с женщинами. Они оба вошли в кабинку, которую Глория показала ему вчера.
- Я была потрясена, узнав сегодня утром, что ты принял задание. Глория заставила тебя сделать это, не так ли?
- Скорее, она мне его порекомендовала, и я согласился. Я не ожидал, что доставлю письмо большой шишке из Гильдии Воров.
Джилл глубоко вздохнула.
- Если ты это знаешь, то, наверное, ты его выполнил. Как тебе это удалось?
- Это была всего лишь простая доставка.
-
Глория ни за что не стала бы настаивать на простой доставке. Судя по
тому, что все прошло хорошо, тебе, должно быть, очень повезло.
Скрытность Хикару списывали на чистую удачу. На самом деле он, конечно, не возражал.
- Значит, Глория тоже лицемерка.
- Так и есть. Погоди, что значит "тоже"?
Хикару пожал плечами.
-
Ты же не думаешь всерьез, что я такая же, как она?! ...Держись подальше
от Глории, Хикару-кун. Принимай задания, когда я рядом. Я отдам тебе
приоритет перед другими искателями приключений.
- Я могу сам выбирать запросы.
-
Вчера ты принял предложение Глории, не так ли? Если ты просто
принимаешь просьбы без тщательного рассмотрения, твое будущее
кажется мрачным.
- Я думаю, что главная проблема
здесь в том, что гильдия нанимает кого-то вроде нее в качестве
секретарши. Кроме того, не то чтобы я не придал этому должного значения.
Я принял эту просьбу, потому что мне показалось, что тут есть какой-то
подвох.
- Что? Почему?! Обычно нужно отказаться от чего-то, где есть подвох!
- Это звучало забавно.
Джилл раздраженно вздохнула.
- Хикару-кун, госпожа удача не всегда будет рядом с тобой. Кстати, они называют это “удачей новичков”…
- Прекрасно, прекрасно. Я все понял. С меня довольно твоих лекций.
- Я даже почти ничего не сказала!
- Что еще более важно, я хочу взять задание.
Он
хотел было добавить: ”я не хочу терять время", но проглотил эти слова,
так как это только привело бы к еще одному длинному разговору.
- О, конечно. Пока я здесь, я должна давать тебе задания. Я рекомендую вот это.
Она достала пачку бланков с запросами.
"Запрос на уборку"
"Покупки для Церкви"
"Ремонт крыши"
"Пополнение запасов угля для кузнеца"
"Поболтать со стариками"
…
- Отклоняю. - Сказал он, отвергая их все.
- Но почему?! Это все важные просьбы, которые приносят пользу городу!
-
Пусть этим занимаются дети из семей, нуждающихся в деньгах, или
безработные. И вообще, зачем им посылать подобные запросы в Гильдию
искателей приключений?
- Ну, охотники за квестами любят их.
Наверное,
какие-то коллекционеры. За исключением этого случая, они собирают
квесты. Их не волнует, что это за работа, они просто хотят получать
запросы.
- Я хочу делать деньги эффективно.
- Ты хочешь разбогатеть?
Джилл с отвращением посмотрела на него. Хикару был взбешен. Он хотел сказать ей, что она ужасный работник.
- Вообще-то, есть выгодная просьба, с которой даже ты можешь справиться.
- Ты могла бы сказать мне раньше.
Хикару выхватил у Джилл бланк.
【Охотник На Монстров】【Постоянный】
..【Краснорогий кролик】не имеет значения, сколько их. Просто доставь их.
..【Награда】основная награда: 0 гиланов. 10 000 гиланов за каждого кролика.
-
Постоянные квесты всегда активны, так что ты можешь взять их в любое
время. Краснорогие кролики быстры, но это не все. Ты можешь убить их
только ножом.
- Хм. Такая большая награда за что-то настолько простое?
- Ты узнаешь это, как только попробуешь.
- ...Ты ведь не отправишь меня снова в опасное место?
-
Ты говоришь так, будто я ужасный человек! И нет, это не так. В этом
задании нет никакого риска. О, но тебе придется уехать за город, так что
это в некотором смысле опасно. Лично я бы порекомендовала что-нибудь
вроде работы няни…
- Все в порядке. Я возьму это.
-
Тебе вовсе не обязательно официально принимать его. В конце концов, это
потоянный квест. Вероятно, тебе потребуется несколько дней, чтобы убить
одного из них. Удачи. Но ты выглядишь слабым. С тобой все будет в
порядке? Как насчет того, чтобы протереть окна по всему городу вместо
этого?…
- О, дай мне шанс. Я сказал, что сделаю это.
-
Хорошо. За краснорогих кроликов дают высокие награды. Это задание
посвящения для начинающих, чтобы дать им понять, что если они будут
усердно работать, то смогут получить все, что захотят. Оно идеально
подходит для тебя, так что ты будешь и впредь стараться изо всех сил.
-………
-
Очередь становится все длиннее, так что мне придется вернуться к
стойке. Будь осторожен. Бояться - это нормально. На самом деле, быть
излишне осторожным в твоих интересах. Все в порядке? Даже если ты
останешься ни с чем, ни при каких обстоятельствах ты не должен разбивать
лагерь за пределами города. Ворота закроются в сумерках, так что не
забудь вернуться до этого.
-………
- Пообещай мне, хорошо?
-………
Она была похожа на мать, предупреждающую своего ребенка. Хикару проводил Джилл кислым взглядом.
- Значит, чтобы убить одного из этих кроликов, требуется несколько дней?
Выражение его лица сменилось улыбкой ребенка, готовящего шалость. Он почувствовал на себе несколько пристальных взглядов.
Войдя
в справочную комнату, Хикару встал как можно ближе к стене. В радиусе
пяти метров... был он. Один из тех авантюристов, которые свирепо
смотрели на него.
"Это прекрасная возможность. Я хочу, чтобы ты был испытуемым в моем эксперименте."
Хикару сосредоточился.
"Так что мне не нужно на самом деле видеть их, чтобы вызвать их души доски."
Он загрузил доску души другого человека.
【Доска души】Зерненко Ригалов
Возраст: 22 Ранг: 11
18
【Жизнеспособность】
..【Естественное Восстановление】1
..【Выносливость】2
..【Иммунитет】
….【Сопротивление Магии】0
….【Иммунитет К Болезням】1
….【Токсический Иммунитет】0
..【Восприятие】
Отлично! Вот и все! Его иммунитет разблокирован! Я вижу. Так что это иммунитет к магическим заклинаниям, болезням и ядам.
Он хотел проверить детали, но, похоже, не мог привести описания. Возможно, потому, что это была не его собственная доска души.
Не
важно. Они довольно понятны сами по себе. Единственная дополнительная
информация, которую я получу - это максимальные баллы, которые могут
быть распределены. Ладно, давай проверим другие доски.
Под магической силой не было ничего примечательного. Интуиция и шестигранная доска тоже не были открыты.
【Физическая сила】
..【Сила】3
..【Мастерство Владения Оружием】
….【Меч】1
….【Длинный Меч】0
….【Короткий Меч】0
….【Короткое Копье】0
….【Длинное Копье】0
….【Лук】0
….【Метание】0
….【Щит】1
….【Броня】1
Итак,
есть девять различных видов оружия под мастерством владения оружием...
но как насчет топоров или дубинок? В любом случае, на чем основан выбор
этого оружия?
У Хикару возникли разные предположения, но однозначного ответа не было.
"Мне не хватает данных, чтобы прийти к какому-то выводу. Перейдем к следующему. Я не видел этой доски... о, пятиугольник."
Доску пятиугольника венчала ловкость.
【Ловкость】
..【Ловкость】1
..【Мастерство Владения Инструментом】
Хм,
Так что мастерство владения инструментом должно быть разблокировано в
первую очередь. Это не связано с боевыми действиями. Судя по РПГ, я
полагаю, что это как-то связано с производством? Хотя, похоже, ловкость
может повлиять и на владение оружием.
Хикару сложил руки на груди и задумался.
У
него есть 2 очка в ловкости, так что в общей сложности используется 15
очков. Это подтвердилось. Общее количество баллов = возраст + ранг.
Роланд
ничего не знал о досках души. А это значит, что это не то, к чему
нормальный человек может получить доступ. Так что напрашивается вопрос:
как этот Зерненко распределял свои очки? Нет, дело не в этом. Джилл бы
мне что-нибудь сказала. Глория только спросила меня о моем классе.
Владелец сам распределяет очки, а он этого не замечает? Или…
Или,
возможно, при достижении определенного уровня мастерства баллы
распределяются автоматически. Да, это более вероятно. Как бонус для тех,
кто усердно тренировался. Блин, эта способность действительно
удивительна. Свободное распределение очков - это в основном короткий
путь. Мне не нужно тренироваться и все такое.
Хикару глубоко задумался, когда услышал голоса.
- Что он делает в справочном кабинете?
- Не знаю. Я не могу дождаться, когда он выйдет, чтобы мы могли “пообщаться” с ним.
- Хехехе. Пообщаться, а? Ты хочешь сказать, что он получит хорошую взбучку.
Это были Зерненко и его приятели. Похоже, они следили за Хикару, потому что его баловала секретарша, и это выводило их из себя.
"Хм ... громкие слова. Вы мне тоже очень не нравитесь, ребята. На самом деле, вы все действуете мне на нервы."
В
голове у Хикару возникла идея. Он мог сам распределять чужие душевные
очки. Теперь, как правило, это было бы выгодно для владельца. Но что,
если он использовал очки, чтобы разблокировать атрибуты? Это ни к чему
не приведет. Хикару также хотел знать, какие еще атрибуты и навыки есть
на доске души.
Губы Хикару изогнулись в злой усмешке.
【Разблокировать Доску Души? Требуется 1 балл.】
- Да.
Я
собираюсь использовать остальные ваши очки, чтобы расшифровать
остальные открываемые атрибуты. Во-первых, это шестиугольная доска.
【Сила воли】
..【Умственная Сила】0
..【Вера】
..【Харизма】0
..【Апелляция】0
О,
сила воли! На этом список можно закончить – жизненная сила, магическая
сила, физическая сила, ловкость, ловкость, сила воли и интуиция.
Хикару чувствовал себя прекрасно, когда его любопытство было удовлетворено.
Ноль
как для харизмы, так и для привлекательности, ха... это просто грустно.
Нет. Доска души просто обеспечивает немного больше. У меня ноль баллов
по физической силе, но это не значит, что у меня нет мышечной силы.
Можно с уверенностью предположить, что очки с доски души-это просто
дополнительный бонус.
Он чувствовал себя ужасно,
используя только очки Зерненко – хотя было уже немного поздно для этого –
поэтому он использовал также очки двух его приятелей.
Результаты были следующими:
【Жизнеспособность】
..【Естественное Восстановление】0
..【Выносливость】0
..【Иммунитет】
….【Сопротивление Магии】0
….【Иммунитет К Болезням】0
….【Иммунитет к Токсинам】0
..【Восприятие】
….【Прицел】0
….【Слух】0
….【Запах】0
….【Вкус】0
….【Сенсорный】0
【Магическая сила】
..【Мана】0
..【Духовное сродство】
….【Огонь 0】
….【Воздуха】0
….【Земля】0
….【Вода】0
….【Творение Волшебства】0
Он уже знал все под физической силой и ловкостью.
【Ловкость】
..【Ловкость】0
..【Мастерство Владения Инструментом】
….【Топор】0
….【Ткацкий станок】0
….【Керамика】0
….【Музыкальные Инструменты】0
【Сила воли】
..【Умственная Сила】0
..【Вера】
….【Святость】0
….【Зло】0
..【Харизма】0
..【Привлекательность】0
【Интуиция】
..【Инстинкт】0
..【Понимание】
….【Изобретение】0
….【Изобразительное Искусство】0
….【Музыка】0
..【Интеллект】
….【Арифметика】0
….【Понимание Языка】0
….【Вывод Языка】0
..【Память】0
..【Обнаружение】
….【Обнаружение Жизни】0
….【Обнаружение Маны】0
Тц. Черт возьми. Я не мог использовать много их очков.
Хикару
прищелкнул языком от чего-то совершенно тривиального. Кстати, у двух
других ребят баллы распределились примерно так же, как у Зерненко,
причем три очка были самыми высокими. Эти люди были бойцами и уже такими
сильными. Хикару понял, как нелепо было бы, если бы их атрибуты были
максимальными.
Теперь я знаю все начальные атрибуты.
Далее следовало бы проверить, сколько таких производных навыков
(например, убийство и снайпер) существует. К сожалению, я не могу их
изучить.
Чтобы проверить, он должен был распределить очки по навыкам людей, которые презирали его.
"Неважно. На самом деле мне сейчас не нужна эта информация. Если я столкнусь с кем-то опытным, я просто проверю его доску души."
Хикару кивнул сам себе, изучая информацию, необходимую для его квеста.
- Он выходит или как?
- Мне уже хочется спать.
Снаружи Хикару все еще ждали люди.
Покинув
Гильдию искателей приключений, он купил в ларьке обед. Он может
отсутствовать в городе весь день. Он взял бутерброд стоимостью в 30
гиланов. Он также наполнил свою фляжку водой. Несколько взглядов
последовали за ним сзади.
- Вот он идет.
- Похоже, он принял квест.
- За городом?
- Судя по тому, в каком направлении он идет, скорее всего.
- Тогда давай сделаем это снаружи.
- Отличная идея. Если мы "пообщаемся" с ним в городе, может появиться охрана.
Они
были поклонниками Джилл и Глории, и их число увеличилось до шести.
Держась на расстоянии, они следовали за Хикару. Они внимательно следили
за тем, чтобы обычный авантюрист не сразу заметил, что за ним следят.
- Хм? Сегодня снова отправляешься на задание?
Человек, который разговаривал с Хикару, стоял у ворот в то время, когда он выходил за мерцающими ядовитыми растениями.
-
Будь там осторожен. Помни: нет такой вещи, как излишняя осторожность.
Ты авантюрист, а не стражник, как я. Бояться - это не так уж плохо.
- Я знаю. Но спасибо за совет.
- Не за что. Дети должны прислушиваться к словам старших.
-………
"Он
обращался со мной, как с ребенком. Ну, в этом мире есть много высоких,
мускулистых мужчин, так что по сравнению с ними я могу выглядеть
ребенком. Но я ведь уже не маленький!" - Подумал Хикару, кланяясь.
Привратник приветливо улыбнулся.
- Тогда все в порядке.
В
прошлый раз Хикару не мог нормально думать, потому что умирал с голоду.
Но на этот раз все по-другому. Теперь он мог как следует осмотреть
окрестности.
Сразу за воротами находилась автобусная
станция. Там были разные виды существ, не только люди. Полулюди. Эльфы.
Были также путешественники и торговцы.
За станцией
находилось несколько постоялых дворов, и, пройдя дальше, он увидел
фермерские дома. В отличие от тех, что стояли внутри города, они были
деревянными и плохо сделанными. За постройками виднелись широкие поля,
которые возделывали семьи. Несмотря на свое положение, эти люди не
унывали.
По мере того как он продвигался дальше, домов становилось все меньше и меньше. Теперь он стоял лицом к лицу с Матерью-Природой.
Дорога
перед ним тянулась на многие мили. Вдали виднелись голубые горные
вершины. Трава на лугах мягко колыхалась, как серебряные волны на ветру,
открывая путь дувшему мимо ветру. Неподалеку тихо тек ручей. Высоко в
небе с пением парили птицы.
- Наконец-то начинается.
Хикару немного разволновался. За ним обнаружились шестеро искателей приключений.
- Отлично. Мы должны окружить этого ребенка. Сейчас... Подожди, что?
Они
не могли поверить своим глазам. Хикару предположительно спрятался за
высоким деревом, но когда они подобрались к нему, он исчез.
Никто
не мог почувствовать Хикару, когда он применял свою невидимость и его
класс был настроен на Бога невидимости: Странника Тьмы. В Понде, да и во
всем королевстве Понсония не было никого, кто мог бы это сделать.


    Урегулирование

    Вскоре после того, как Хикару покинул город, привратник
забеспокоился. Шестеро искателей приключений прошли мимо ворот, словно
преследуя его.
- Извините. Вы не могли бы пойти со мной ненадолго? Я хочу кое-что проверить. Это займет всего пятнадцать минут.
Он
заговорил с отрядом охраны, стоявшим у ворот. Они сразу же кивнули и
последовали за привратником. Его догадка оказалась верной. Пройдя
немного, он заметил шестерых авантюристов, которые громко
переговаривались, стоя у дороги.
- Эй, его здесь нет!
- Куда делся этот сопляк?!
- Он не мог просто исчезнуть за такое короткое время! Какого черта ты не смотрел на него?!
- То же самое я могу сказать и тебе!
Судя по их словам, это звучит тревожно. Привратник осторожно приблизился к ним.
-
Чего расшумелись? Я слышал, что вы сказали. Вам что-то нужно от того
парня, который только что вышел из города? Почему вы не поговорили с ним
в городе?
- Ч-что?! Стражники?!
Искатели приключений замолчали.
- Не могли бы вы пойти со мной в отделение?
- В этом нет необходимости. На самом деле ничего особенного. Так ведь?!
-  Д-да! Здесь все в порядке.
- Пойдем со мной в отделение. Это приказ. - Повторил привратник, на этот раз с большей силой.
Искатели приключений отпрянули назад. Некоторое время спустя они низко опустили головы и ушли в окружении мускулистых солдат…
-
Что?! Вы хотели преподать ему урок и поставить его на место, потому что
он завоевал расположение секретарши?! О чем, черт возьми, вы думали?!
Ради бога, вы же взрослые люди! Именно поэтому женщины не уделяют
вам столько времени!
...они получили хороший выговор. Кстати, солдаты сообщили Гильдии искателей приключений о случившемся.
- Чтоаааааааааааааа?!
Теперь у Джилл появилась еще одна причина для беспокойства.
Совершенно не замечая всей этой суматохи, Хикару бродил по лугам.
-
Краснорогие кролики живут неподалеку от города. Это необычно, так как
их становится все меньше и меньше по мере того, как вы отходите дальше.
Но опять же, рядом с городом нет свирепых монстров, поэтому им легче
размножаться.
Это было то, что он узнал из
справочной комнаты ранее. Тамошние статьи были детализированы,
предоставляя информацию об их экологическом распределении и среде
обитания.
- Там упоминалось, что их чрезвычайно трудно убить... нет, трудно охотиться. А вот почему…
Хикару
заметил свою цель. Это было за кустами, довольно далеко. Краснорогий
кролик. Довольно большой для кролика, он был размером с картонную
коробку для апельсинов. На голове у него красовался темно-красный рог.
Очевидно, чем длиннее рога, тем они ценнее. Но большинство из них
обламывается в течение жизни. На самом деле, у того, которого заметил
Хикару, рог был сломан.
- Хм…
До
него было меньше ста метров. Хикару переключил свой класс на
гражданский. В его поведении, казалось, не было никаких изменений. Затем
он деактивировал свою невидимость.
Внезапно Краснорогий Кролик поднял голову и беспокойно огляделся.
- Он смог заметить меня, даже когда я был так далеко...
Хикару
снова включил скрытность и подошел ближе. Существо, казалось, забыло о
своем дискомфорте, снова уткнувшись мордой в землю. Он подошел ближе.
Пятьдесят метров. Тридцать метров…
Краснорогий Кролик снова поднял голову, но на этот раз он посмотрел прямо на Хикару и убежал с невероятной скоростью.
-
Буквально сбежал, как испуганный кролик... - Пробормотал он. - Нет,
подождите. Так значит тридцать метров - это предел моей скрытности. Я
был вполне уверен в своем мастерстве. Трудно идти против монстра,
который специализируется на анти-стелсе.
Хикару издал низкий стон.
- Подождите секунду, этот кролик посмотрел в мою сторону. Так что он точно знал, где я нахожусь. Единственное объяснение этому…
У него есть либо обнаружение маны, либо жизни.
-
У меня есть по одному очку на скрытии жизни и маны. Так что у него есть
средство, пробивающее мои навыки. Я не знаю, насколько он силен, но...
неважно. Давай-ка теперь попробуем мой класс.
Ему
потребовалось пятнадцать минут, чтобы найти еще одного Краснорогого
кролика. Он уже переключил свой класс на Бога-невидимку: Странника Тьмы.
- ...Серьезно?
Он
приблизился к существу через слепое пятно, так что оно могло сыграть
свою роль. И все же он не мог поверить в происходящее. У его ног лежал
кролик, около 60 сантиметров в длину, уткнувшись мордой в землю. Просто
сменив класс, он смог подобраться так близко.
Существо,
которое он заметил на этот раз, все еще сохранило свой рог нетронутым.
По сведениям, полученным им из справочной, Краснорогие кролики с еще не
сломанными рогами были редкостью.
- Думаю, пора его убить. - Пробормотал он, хотя существо, казалось, не слышало его.
Кролик копался в земле, жуя насекомых и червей.
………
Хикару
крепко сжал свой кинжал. Он собирался убить это существо. Он покинул
город, полностью готовый к этому. И все же острие его клинка дрожало.
Хикару тяжело вздохнул.
- Это глупо. Я уже убил человека, и все же я торчу здесь, не решаясь убить животное, чувствуя жалость к нему.
Но в отличие от невинного Краснорогого кролика Моргстад заслуживал смерти.
………
Он
задумался. Похоже, что мясо, продаваемое в супермаркете, не
беспокоило его, но он мог бы пожалеть животных, если бы пошел на бойню.
Он понимал свои чувства. Он знал, почему колеблется. Жалость.
- Чувак, я действительно глуп... - Сказал он, складывая руки вместе.
Он знал, что это бессмысленно. В этом мире не было Бога.
Затем
он выхватил кинжал и одним движением вонзил его в спину чудовища до
самого сердца. Он не почувствовал никакого сопротивления, когда клинок
лишил его жизни. Должно быть, это результат скилла убийства.
Кровь
просочилась на землю. Чувствуя слабость от колен до самых ступней,
Хикару собрался с духом. Он отпустил кинжал и снова сложил руки вместе.
- Я такой глупый. - Снова пробормотал он.
После
убийства существа все оказалось просто. Он умело подвесил труп у ручья,
чтобы слить кровь, и разрезал ему живот, чтобы удалить внутренности.
Это облегчит ношу и, по-видимому, сделает мясо вкуснее. Сердце и две
почки можно было продать по высокой цене, поэтому он оставил их. Затем
он бросил его в пластиковый пакет, который купил для повседневных нужд.
Вымыв руки с мылом, он направился обратно в город. Наступило время
обеда, но у него не было аппетита, чтобы съесть свой сэндвич.
Когда Хикару подошел к воротам, привратник похлопал его по плечу и почему-то кивнул.
- Что?
- Иди в Гильдию искателей приключений.
- Окей…
"Похоже, что-то случилось, пока меня не было." Он направился к гильдии, что и соответствовало его планам с самого начала.
- Хикару-кун!
Когда
он вернулся, Джилл и Глория стояли у стойки. Джилл уже собиралась
подбежать к Хикару, но, бросив косой взгляд на Глорию, остановилась.
Затем она вернулась к работе с авантюристами, как будто ничего не
произошло.
………
Однако она
продолжала бросать взгляды на Хикару. Он понял, что она пыталась сказать
этими глазами. "Сюда. Иди сюда. Не подходи к Глории". Глаза могли
произнести тысячу слов.
Хикару чуял беду, но если он
пойдет к Глории, это только расстроит Джилл. Не имея особого выбора, он
направился к Джилл. Как всегда, авантюристы собирались вокруг двух
женщин в группы, нападая на них.
Неужели эти ребята
действительно авантюристы? Неужели им больше нечем заняться? Хотя,
следуя своим основным инстинктам, чтобы найти подходящую партнершу и
приложить усилия, это не совсем неправильно... или нет?
Хикару подождал, пока работа немного успокоится, прежде чем проскользнуть в первый ряд.
- Я здесь, чтобы доставить...
- Ты пришел как нельзя кстати, искатель приключений Хикару. Я хочу поговорить с тобой в кабинке.
- Что?
- Я хочу поговорить с тобой в кабинке.
- Я, ухх…
- Я хочу поговорить с тобой в кабинке.
Повторив это трижды, Джилл неторопливо направилась к кабинке.
………
Хикару чувствовал, как ледяные взгляды мужчин сверлят его.
... Блин, какая досада. У меня будут неприятности, если они запомнят мое лицо. Я должен купить маску.
Он вошел в кабинку.
- Прости меня! - Воскликнула Джилл, прежде чем он успел сказать что-нибудь еще.
Она
склонила голову, положив обе руки на стол. Искатели приключений не
понимали, что происходит. Эти парни просто обязаны реагировать на каждое
действие Джилл, не так ли? И ты тоже, Глория. Перестаньте смотреть сюда
и сосредоточьтесь на своей работе.
- ...Мне очень жаль. Я не знаю, что произошло.
- Может, ты и не заметил, но за тобой действительно следили искатели приключений. Их было шестеро
- Ну и что с того?
- Они, э-э ...очевидно мои поклонники. Похоже, они решили, что я уделяю тебе слишком много внимания, и решили тебя побеспокоить.
Побеспокоить? Ты имеешь в виду избить меня?
- Я знал. Ну и что?
- Что?
- Значит, они следили за мной. Ну и что с того?
- Ты знал?
- Конечно. Черт возьми, это было слишком очевидно. Я думаю, что уровень искателей приключений здесь немного ниже.
-
Э-это неправда! Зерненко известен своим мастерством для своего молодого
возраста. Он по-прежнему только в ранге Е, но люди ожидают от него
великих свершений в будущем.
Что? Этот парень? Если я
правильно помню, у него был 1 балл за мастерство владения мечом.
Действительно ли один пункт делает человека достаточно сильным?
- У него есть класс под названием Техника Одноручного меча: технический фехтовальщик - 5.
- А, понятно. Так у него хороший класс. Но ведь это класс из пяти символов, не так ли?
- Да. Он создан для того, чтобы быть бойцом.
………
"Так значит пятисимвольные классы уже могут привлечь внимание. Я не должен никому рассказывать о своих классах и доске души".
- Хикару-кун? Что случилось?
- Эм, ничего.
-
А, я знаю! Ты боишься! Я понимаю. Ты боишься, потому что опытный
авантюрист с классом из пяти символов нацелился на тебя. Но не
переживай! Они получили предупреждение от стражников о своем
неподобающем поведении и некоторое время будут находиться под
наблюдением!
- Понимаю.
На самом
деле он ничуть не испугался, но не стал объяснять это Джилл. "Я просто
позволю ей верить в то, во что она хочет верить."
С
другой стороны, теперь Хикару понял причину дружелюбного выражения лица
привратника. Авантюристы, следовавшие за Хикару, явно вели себя
подозрительно, поэтому стражники арестовали их.
"На самом деле они не представляли для меня угрозы, но определенно раздражали".
Хикару было приятно сознавать, что кто-то беспокоится о нем и даже защищает его.
"Может, мне подарить ему коробку пирожных? Судя по воспоминаниям Роланда, у них здесь есть такой обычай".
- Вот так-то. Тебе не нужно ни о чем беспокоиться. Тебя защищают! - Сказала Джилл, неожиданно погладив Хикару по голове.
Мысли Хикару застыли. Подожди, она гладит меня по голове?
- Это очень неудобно. Мне это не нравится.
- Чтооо?! Почему?! Ты из тех, кто любит людей своего пола, а не противоположного? Я знаю, что есть такие люди.
-
Нет. Не думай, что другие будут в восторге от того, что ты делаешь.
Позволь мне все прояснить. Твое отношение ко мне только вызовет ненужные
недоразумения. Тогда эти простодушные авантюристы отправятся за мной.
- Ах, я ... мне очень жаль. В следующий раз я поглажу тебя по голове так, чтобы нас никто не видел.
"Это не то, о чем я говорил!"
Хикару хотел сказать ей об этом, но знал, что это никогда не дойдет до ее сознания. У него заболела голова.
- Неважно. Итак, ты закончила? Я хочу, чтобы ты оценила вещи, которые я принес.
- Да, конечно. Я все сделаю... Аааа...Что?
Джилл тупо уставилась на него.
- Я выследил Краснорогого кролика.
- Т-ты шутишь. Это невозможно.
- Я не шучу. Хотя у меня есть только один.
Хикару открыл сумку, которую держал у ног, и показал ей. Изнутри доносился запах крови и животного.
- ...Хикару-кун, ты действительно счастливчик. - Изумленно произнесла Джилл.


    Устрашающий Ункен

    Очевидно, ценность Краснорогого кролика должен был оценить эксперт, а
не Джилл. Она позвонила в колокольчик, и из комнаты вышел старик. Часть
его длинных белых волос была собрана в пучок на макушке. Остальные он
оставил висеть по бокам, они сливались с его усами и бородой, делая его
голову похожей на комок белого пуха. Его рост составлял около ста
пятидесяти сантиметров, он был на полголовы ниже Хикару.
- Гном?..- Пробормотал Хикару.
- Он из расы, называемой людьми-гномами. Ничего не говори об этом, а то он разозлится. - Прошептала Джилл.
Фуф, еще одна головная боль.
- Чего ты хочешь, Джилл? Я занят! У нас скоро будет гость из королевской столицы.
- Я знаю. Но именно ты настаивал на оценке Краснорогих кроликов.
- Хм?
Взгляд старика впервые остановился на Хикару.
- ...Ох.
Он осторожно осмотрел все тело Хикару, прежде чем развернуться и направиться обратно внутрь.
-
Если ты пройдешь по этому коридору, то окажешься в отдельном здании.
Вот где делается вскрытие. Просто следуй за сэром Ункеном.
Похлопав его по плечу, Джилл вернулась к стойке. Авантюристы, увидевшие этот интимный жест, закипели от жажды крови.
- ...Я же сказал ей, чтобы она прекратила это делать.
Чувствуя усталость, Хикару пошел за Ункеном.
Место,
где производилось вскрытие, напоминало огромный гараж. Хотя он был
сделан только из дерева, умело размещенные балки закрепляли огромное
сооружение. С голых балок свисали цепи с крюками, на которых подвешивали
крупных животных для вскрытия.
- Вынь его.
Хикару положил сумку на каменный стол. Ункен вытащил Краснорогого кролика и осмотрел его внутренности.
-………
Тем
временем Хикару вызвал доску души Ункена. Ему было любопытно, почему
раньше он держался так осторожно. И его догадка оказалась верной.
【Доска Души】Ункен Ф. Бальзак
Возраст: 211 Ранг: 51
47
【Жизнеспособность】
..【Естественное Восстановление】2
..【Выносливость】5
..【Иммунитет】
….【Сопротивление Магии】1
..【Восприятие】
….【Запах】1
….【Вкус】2
【магическая сила】
..【Мана】6
【физическая сила】
..【Сила】9
..【Мастерство Владения Оружием】
….【Короткий Меч】6
….【Лук】3
….【Метание】4
….【Броня】2
【Ловкость】
..【Хитрость】
….【Скрывание Жизни】2
….【Скрывание Маны】2
….【Незаметность】2
….【Группа Скрывания】1
【Ловкость】
..【Ловкость】3
..【Мастерство Владения Инструментом】
….【Керамика】2
【Сила воли】
..【Умственная Сила】3
【Интуиция】
..【Инстинкт】4
..【Обнаружение】
….【Обнаружение Жизни】1
- Что? - Удивленно выпалил Хикару.
- Что значит "что"?
- Э-э, нет, ничего особенного.
- ………
Ункен подозрительно посмотрел на Хикару, прежде чем снова переключить внимание на Краснорогого кролика.
"Подождите,
подождите, подождите... этот чудак нереален! У него даже есть
стелс-скиллы, которых нет у меня. Хотя у него только есть хоть одие
балл на нем. Хм? Подожди секунду, что-то не так с его оставшимися
очками."
Хикару осторожно прикинул. Ункен выделил в
общей сложности 74 очка своим навыкам. Добавьте, что к его оставшимся 47
очкам вы получили в общей сложности 121 очко. Это
значение казалось выдающимся, но его 211-летний возраст был еще более
невероятным. Если кто-то набирал 1 очко в год, то его оставшиеся очки
были далеко позади.
Значит, это одна треть. 211,
разделенный на 3, составляет около 70. 70 плюс его ранг 51 дает в общей
сложности 121. Цифры складываются. Некоторые виды в этом мире имеют
более короткую продолжительность жизни, а некоторые - более длинную.
Таким образом, сроки предоставления баллов различны для каждого вида в
зависимости от продолжительности жизни.
Он почувствовал, как плохо были сбалансированы некоторые вещи.
"Так
что группа скрытности ... разблокирование ее должно потребовать двух
очков для скрытия маны и жизни. У этого парня почти такой же набор
навыков, как и у меня. Интересно, а не читер ли он?"
Хикару
хотел знать, насколько силен Ункен. В отличие от Хикару, который вложил
свои очки в один навык, максимизируя его, у старика было только
несколько очков для каждого. Казалось, что он ставит больше очков на
навыки, имеющие решающее значение для персонажа типа разбойника. Если бы
он знал, насколько силен Ункен, он мог бы использовать его как точку
отсчета, чтобы оценить, насколько силен он сам.
- Мальчуган.
- Да?
- Разве это весело - так на меня пялиться?
Хикару вздрогнул.
"Верно, у него есть 4 очка на инстинкте... хотя сомневаюсь, что он знает, что я проверяю его душевную доску."
- Просто я никогда раньше не видел вас в гильдии.
- ...Наверное.
- А что вы обычно делаете?
- Это не твое дело.
- Судя по поведению Джилл, возможно, Гильдмастер?
- ...Я всего лишь оценщик.
Либо Хикару преуспел в смене темы, либо Ункен действительно не любил, когда его допрашивали.
- Кстати, насчет Краснорогого кролика ... ты ведь никогда раньше не препарировал его, верно?
- …Нет.
- То, как ты его разрезал, просто ужасно. Что ты использовал?
Хикару достал свой кинжал силы. Ункен уставился на него и тяжело вздохнул.
-
...Ты дурак. Не используй смертоносное оружие для вскрытия. Подбери
подходящий инструмент для этого. Ты разрезал его кожу и плоть, когда
вынимал его внутренние органы. Здесь. Мясо будет ужасным на вкус, если в
него просочится кровь.
- Вы правы. Я понимаю это.
-
То, как ты вспорол ему брюхо, тоже ужасно. Ты мог бы принести его, не
препарируя. Его стоимость не упадет, если ты вернешься через два-три
часа... - Сказал он, взглянув на Хикару. -...Это то, что я бы сказал, но
с твоими мускулами, я не думаю, что это возможно. Он слишком тяжел для
тебя.
- Да, я знаю об этом.
- Я
бы посоветовал тебе создать группу с другими, но тогда ты не сможешь
использовать свои сильные стороны. Похоже, ты умеешь передвигаться
незамеченным.
-………
- Должен
сказать, это довольно странно. Краснорогие кролики обладают чрезвычайно
острым чутьем. Ты носишь снаряжение ночного волка, верно? И все же он
должен был тебя заметить.
"Он видит все насквозь."
- ...Кролик побежал и споткнулся о пень.
- Что?
- Вот почему я смог убить его.
Хикару
дал ему двусмысленный ответ. Просто солгал. Он не думал, что в этом
мире есть история о кролике, который споткнулся о пень и умер.
- Хм. Так ты говоришь, что тебе просто повезло?
-
Давайте предположим, что это не было чистой удачей. Я не думаю, что это
нормально - копаться в чьих-то особых навыках. Но я полагаю, что
гильдмастер захочет знать, а?
- Ты пытаешься заманить меня в ловушку?
"Черт, он меня поймал. Этот 211-летний старикан проницателен". Мысленно Хикару показал старику язык.
-
Итак, насчет кролика. На его правой задней ноге есть порез, поэтому его
ценность как мяса ниже. Какая потеря. Это также самая вкусная часть. Мы
можем купить его за 7000 гиланов.
- Хорошо.
- ...О, ты не сбираешься спорить, да?
Хикару знал, что старик попытается скинуть цену. В конце концов, он препарировал кролика как полный дилетант.
- Я не могу позволить себе тратить время на споры. Время - деньги.
- Почему ты так торопишься?
- Я, вероятно, не торопился бы, если бы смог прожить 200 лет как человек-гном.
-………
Ункен снова нахмурился. Наверное, Хикару сказал слишком много.
- Ну, для кролика, который споткнулся, его тело безупречно. Разве ты не хочешь узнать цену его шкуры?
Ункен пытался поквитаться. Он уже раскусил ложь Хикару.
- Они ведь не так уж много стоят, правда?
- Хм, пожалуй, нет. Около 500 гиланов. Я добавлю их к общей стоимости.
- И что же?
- Что?
- Цена за рог.
Ункен впервые улыбнулся. На самом деле это было больше похоже на то, что уголок его рта чуть приподнялся.
- Значит, ты знаешь об этом.
-
Я читал об этом в справочном зале. Краснорогие кролики с
неповрежденными рогами встречаются редко и именно рог оказывает лечебное
действие.
- Я думал, ты просто высокомерный
ребенок, но, похоже, нет. Ты действительно делаешь свою домашнюю работу.
Но можешь ли ты позволить себе тратить свое время на учебу?
-
Мне нравится учиться. Если вы называете прилежного ребенка
высокомерным, вы также в основном пренебрегаете преимуществами,
полученными от развития цивилизации.
- Ты себя сейчас слышишь? Ты действительно говоришь высокомерно. Хахаха!
Ункен расхохотался.
- Если ты не возражаешь, я могу научить тебя препарировать в свободное время.
- Ну, это как раз то, что мне нужно.
- Приходи завтра вечером.
- Звучит неплохо для меня. Спасибо.
- Не за что. Пока. - Сказал Ункен, поднимая руку и пытаясь уйти.
- Подождите, подождите секунду! Вы еще не оценили рог.
- А я то думал, что мне удалось тебя обмануть.
"Проклятый чудак", - подумал Хикару, и его щека дернулась. Ункен просто посмотрел на рог и застонал.
-
Такой великолепный рог - редкость. На самом деле у нас нет текущей
рыночной стоимости для него. Сначала мне нужно связаться с Гильдией
алхимиков и Гильдией врачей. Ты узнаешь об этом завтра вечером. Тогда я
дам тебе полную оплату.
- Хорошо. И я был бы вам очень признателен, если бы вы не пытались играть со мной.
- Говорит парень, который солгал, вспомнив старую историю о кролике, который споткнулся о пень.
***
Хикару
хотел узнать больше о Ункене от Джилл, но она, как всегда, она была
окружена искателями приключений. Он не собирался бросаться прямо к ней.
Как только Глория заметила его, она начала быстро передвигаться у нему,
так что Хикару пришлось быстро убраться оттуда.
Хикару
был шокирован тем, что Ункен слышал об истории с кроликом. Не то чтобы
старик знал точные детали, но он был знаком с ней. Он спросил старика об
этом, но тот ответил только: “я думаю, что слышал это от старейшин в
моем родном городе”, и, очевидно, тогда он был всего лишь ребенком.
"Есть шанс, что кто-то перевоплотился в этот мир, как я."
С
одной стороны, это было удивительное открытие. Однако, его и не было.
Всегда оставалась такая возможность. Хикару привел сюда гениальный
Роланд. Он использовал заклинание пересечения миров; что-то вроде магии,
но не совсем магии. У него были ресурсы, чтобы провести исследование
такого мощного заклинания, что означало, что у него были данные о других
мирах.
"Я думаю, что на самом деле нет никакой необходимости искать таких, как я."
Хикару
сомневался, что они смогут использовать доску души, как он. В конце
концов, он получил эту способность только случайно, после того как украл
сумку, в которой был свет, когда он находился в Небесном Царстве. Даже
если у них и была такая же сумка, то иметь такую же
способность немыслимо. Роланд даже сказал, что это проявляется в личном
магическом заклинании или навыке.
- А теперь ... что же делать?
Сегодня
ему совсем не хотелось уходить из города. Съев сэндвич в зоне отдыха на
главной улице, Хикару принялся обдумывать свой следующий шаг. Кроме
него там были домохозяйки, которые шли за покупками, но
остановились поболтать друг с другом, и мальчик на побегушках, дремлющий
на соседней лавке.
- Я хочу побольше узнать об этом мире. Знания Роланда ограничены вещами, связанными с благородными. Но перед этим…
Он сунул в рот последний кусок бутерброда и встал.
- Давай найдем другую гостиницу.
Хикару мечтал о настоящем матрасе.
Пока
гостиница с хозяином, хозяйкой и девушкой с плаката манила его, Хикару
выбросил эту мысль из головы. Вероятно, он не собирался долго оставаться
в городе. Выстраивание глубоких отношений с другими только усложнило бы
расставание. Это притупит его рассудительность. Он уже довольно глубоко
вошел в свои отношения с Джилл (хотя и довольно односторонние), но
ничего не мог с этим поделать, так как она работала в Гильдии искателей
приключений.
И вот он оказался в бизнес-отеле.
Пятиэтажное здание, похожее на спичечный коробок. Все комнаты были точно
такими же, только со спальней. В этом мире пять этажей были
действительно высшим классом. К тому же у него была отдельная комната.
В отеле также находилась парная, хотя она была общей. Это стоило 1000
гиланов за ночь, в десять раз больше, чем гостиница для начинающих
искателей приключений, в которой он останавливался раньше.
- Вы действительно остаетесь здесь, сэр?
На
первом этаже в приемной сидела женщина в форме. Она смотрела на Хикару
подозрительно - или, скорее, с большим интересом. На макушке у нее
подергивались кошачьи уши. Ее пушистые светло-зеленые волосы были
аккуратно уложены за спиной.
- Тысяча гиланов за ночь, верно? Да, я остановлюсь здесь на три ночи.
Хикару
достал 3000 гиланов и протянул ей. Удивленно моргая, ушастая девушка
взяла деньги. Ее уши тоже подергивались в такт морганию.
Хикару читал
роман с главным героем, который был так одержим кошачьими ушами. Как он
может так зацикливаться на них? Неужели он никогда в жизни не
прикасался к кошке?
- Вы, должно быть, богаты, сэр. А еще вы хорошо одеты.
- Неужели? Я рад, что тебе это нравится.
Додороно, конечно, тоже хотел бы это услышать.
-
Да! Итак, в этом отеле есть несколько вещей, которые нужно запомнить. У
вас есть своя комната, и она звуконепроницаема. Вы можете позвать
женщину, но она не может остаться на ночь. Хорошо?
- ...Что ты только что сказала?
- Прошу прощения, сэр. Вы предпочитаете звать мужчин?
- Нет.
Серьезно, сначала Джилл, а теперь она. Откуда у них такие идеи?
- Ах, большинство гостей остаются здесь ради этого?
- Да. Разве обычно бывает не так?
- Мне очень жаль. Я действительно не знаю, что здесь (в этом мире) считается “обычным”.
- Гости также зовут меня, понимаете?
- Что?!
"Серьезно?! Я могу позвать ушастую секретаршу?"
Его
сердце внезапно забилось быстрее. Трудно было поверить, что всего
секунду назад он задавался вопросом, что же такого хорошего в кошачьих
ушах.
"Я имею в виду, что формально я мальчик. Да. Это естественная реакция."
- Хотя я и отказываю. Ахаха!
- ...О.... Конечно.
- Вы волнуетесь, сэр?
- Вовсе нет.
Хикару постарался успокоиться.
"Действительно.
Нехорошо платить за это деньги. Нисколько. Кроме того, я хочу тоже быть
первым у своей первой девушки. Это не потому, что я не хочу, чтобы мой
партнер узнал, что у меня нет никакого опыта. Определенно нет. Просто
мне так больше нравится."
- Ах, но ... …
Она наклонилась вперед и прошептала ему на ухо:
- Я бы с радостью согласилась, если бы вы позвали меня, сэр.
Хикару чуть не отдал ей весь свой бумажник.
-
Осталось денег: 1,830 (+7,500 +?)


    Информация, которую он не мог пропустить

    Поначалу эмоции Хикару пришли в состояние безумия после того, как он
услышал слова женщины с кошачьими ушами, но в конце концов ему удалось
успокоиться, когда он понял, что она просто подшучивает над ним.
"Да ради Бога…"
Хикару оставил свои вещи в номере отеля и вышел. Женщина за стойкой помахала ему рукой, когда он уходил, и пожелала доброго дня.
Солнце
все еще стояло высоко в небе. Он направлялся к храму. Поле класса
работы карты гильдии показывало Бога убийства, Бога скрытности и так
далее. Если они были классифицированы так конкретно,то сколько же богов
было там? Он хотел получить ответ на этот простой вопрос. Воспоминания
Роланда не давали много информации по этому поводу.
Кстати,
класс Роланда был "Широкая область благородной крови Бога Спасения:
Благородный". Очевидно, у большинства молодых аристократов был такой
класс. На самом деле, если у них его не было, их подозревали в том, что
они незаконнорожденные.
Расположенное в центре
города, это место казалось процветающим, поскольку улицы становились все
оживленнее, чем ближе Хикару подходил к храму. Вдоль улиц выстроилось
еще больше магазинов.
Храм представлял собой
куполообразное сооружение, похожее на цирковой шатер, с восемью входами
вокруг. Он был построен уникально, с использованием стальных балок для
его каркаса, камня для фундамента, а остальное было сделано из дерева. В
нем было несколько окон с выгравированными на них различными богами. В
храм можно войти через любой вход, поэтому Хикару просто следовал за
потоком людей, идущих внутрь.
- Вау…
Как
только он вошел, его внимание привлекла огромная стена. Прямо на стене
было верезано изображение Бога, стоящего боком и облаченного в мантию, с
пером в правой руке и хрустальным шаром в другой. Это была огромная
пятиметровая скульптура.
"Бог Мудрости" - виднелась надпись под статуей. Перед ней стоял проповедник.
-
Говорят, что карта души была создана исследователем, которого
благословил Бог Мудрости. Это было такое мощное благословение, что даже
сейчас мы все еще не знаем, как работает карта. К сожалению,
исследователь скончался после того, как закончил создание системы карт
души.
Хикару кивнул. Он удивлялся, почему карты
такие футуристические. Очевидно, за их созданием стоял класс Бога
Мудрости. Это была история из давних времен, которую рассказывал
проповедник.
Рядом с Богом Мудрости парил Бог
Солнца, а рядом с ним - Бог Войны. Перед каждым из них стоял
проповедник, но его внимание привлекло оружие, вырезанное рядом с Богом
Войны: меч, длинный меч, короткий меч, короткое копье, длинное копье,
лук, метательный нож, щит и доспехи. Девять видов.
Они
повторяли оружие из древа навыков владения оружием доски души. Это не
может быть совпадением. Речь проповедника была в основном обращена к
тем, кто изучал военное искусство. Короче говоря, его послание было
примерно таким: "если ты посвятишь себя этому, Бог Войны будет наблюдать
за тобой. Так что работай усердно.”
Но солдаты и
искатели приключений внимательно слушали его речь. Хикару не узнал
ничего, что его интересовало, поэтому он подождал, пока проповедник не
освободится, прежде чем подойти к нему.
- Здравствуй, молодой человек. Ты хочешь меня о чем-то спросить?
Он искренне приветствовал Хикару. Было очевидно, что не так уж много слабых на вид людей задавали ему вопросы.
- Я хочу спросить о девяти различных видах оружия.
- Ха-ха. Ты хочешь знать о девяти путях Бога Войны. Скажи мне, молодой человек, какой путь ты изучаешь?
- Девять Путей?
-
Ха-ха. Значит, мы должны начать отсюда. Девять путей относятся к девяти
видам оружия, на которые Бог войны указал после того, как овладел ими.
- Указал? Это значит, что эти девять видов оружия праведны, а остальные - злы?
-
Другое оружие не было совсем отвергнуто, но что-то вроде этого. Как ты,
возможно, уже знаешь, тренировочные залы в этом городе специализируются
на любом из этих девяти видов оружия.
Хикару лишь уклончиво кивнул.
-
В городе есть такой зал, который называется "Фехтовальщик Рейбриг". Он
назван в честь Рейбрига, который также был известен как Мастер Меча.
Кроме того, есть также Небесный Тренировочный Зал для копейщиков,
который является лучшим на всем континенте, когда дело доходит до
изучения длинного копья.
- А другие виды оружия получают бонусы от своего класса?
-
Ха-ха. Ты говоришь о карточке гильдии. Хотя у меня есть только
ограниченная информация, я никогда не слышал об оружии, кроме тех
девяти, которые получают священные благословения.
- Понимаю. Тогда последний вопрос. На каком основании Бог Войны выбрал эти девять видов оружия?
Снова рассмеявшись, проповедник сказал: -…В том, что делает Бог, нет смысла. Есть только результат.
"Это довольно глубоко", - подумал Хикару.
Хикару
обошел все вокруг, чтобы найти только одного или двух персонажей богов,
которым поклонялись в храме. Там была доска, которая рассказывала, как
был создан мир, но она содержала оговорку, что существуют различные
теории об этом. О том, как устроен этот мир, можно было только
догадываться.
"Но я почти уверен, что боги здесь существуют. В конце концов, люди получают благословения от своих занятий".
Очевидно,
класс, показанный на карточке гильдии, был способом владельца сказать,
что он поклоняется этому конкретному Богу. Дело было не в том, что карта
вызывала благословение, а скорее в том, что она была инструментом, с
помощью которого голос владельца достигал Бога. В результате их навыки
повышаются; точно так же, как скрытность Хикару становится более мощной.
"Является ли Бог тем, кто создал эту систему? А вот это уже интересно. Мое любопытство было задето."
Хикару уже собирался выйти из храма, когда услышал разговор двух мужчин.
- Ты уверен? Значит, все уже решено?
- Похоже на то. Это значит, что нас увольняют
- Эй, я просто не могу с этим смириться. Вряд ли это можно назвать расследованием
Их голоса показались Хикару знакомыми.
Рыцари, патрулировавшие особняк Моргстада!
Он не мог приблизиться, но последовал за ними.
- Первый, кто обнаружил тело, и есть преступник? Это слишком просто.
- Потише, идиот. Мы не можем позволить другим услышать об этом.
- Они все равно скоро узнают. Убили большую шишку.
Что? Они поймали преступника? Судя по их разговору, они говорят об убийце графа Моргстада.
Настоящий преступник был прямо за ними.
Погоди, он сказал, что схватили первого, кто обнаружил тело?
Первый человек, прибывший после убийства Моргстада…
Эта девушка.
Бледнокожая
девушка с серебристыми волосами и голубыми глазами. Хикару вспомнил,
что она выглядела невероятно худой. Либо это ночная рубашка заставила ее
выглядеть стройной.
Ее обвиняют в убийстве? Невозможно…
Хикару был потрясен. Девушка фактически стала козлом отпущения.
- В любом случае, ее везут в столицу. Наша работа выполнена.
- Ерунда. Так вот почему ты пошел в храм? Покаяться?
- Нет. Мы только выполняли свою работу.
- А я говорю, что это чушь собачья.
- Хикару-кун?
Кто-то
внезапно окликнул его сзади, заставив подпрыгнуть сантиметров на пять
от неожиданности. Он шел через людное место, поэтому его скрытность была
отключена.
- Джилл…
На ней было
светло-зеленое платье, перевязанное на талии кожаным ремешком. На ее
воротнике красовался великолепный бежевый шарф, а в руках она держала
ярко-белую сумку. Перед ним стояла Джилл в своей обычной одежде.
***
- Я не ожидала увидеть тебя здесь. Подожди, ты действительно следил за мной? Ах ты, хитрый мальчишка!
- Это ты меня окликнула.
- В любом случае, спасибо, что согласился сопровождать меня. Извините! Я буду сладкий персиковый парфе и чай рейши.
- Что ты...
- Что? Я могу заказать все, что захочу, верно?
-…Да.
Хикару
заказал воду, которая стоила 10 гиланов. Они сидели в кафе. Он был
удивлен, когда Джилл окликнула его, и к тому времени, когда он пришел в
себя, он уже потерял из виду двух рыцарей. Скорее всего, они отправились
в особняк Моргстада. Он хотел услышать больше о том, что они говорили.
Он
хотел кое-что спросить у Джилл, поэтому решил угостить ее едой в
качестве платы за информацию. Для этого она повела его в кафе на
открытой террасе, которое сама же и порекомендовала.
Джилл
что-то напевала себе под нос. По какой-то причине она была в прекрасном
настроении. Но все это больше походило на то, что Хикару заключает
сделку. Отдавать и брать, так сказать.
"Думаю, будет легче получить от нее ответы, если она будет в хорошем настроении…"
Парфе
и чай стоили 120 и 30 гиланов соответственно. Чтобы получить
необходимую ему информацию, нужно было заплатить цену... небольшую
цену... он надеялся.
- Все хорошо. У меня есть два вопроса.
- Неужели?
- Что значит "неужели"? Я же сказал, что хочу тебя кое о чем спросить.
- Я думала, это только предлог, чтобы пригласить меня на чай.
Хикару закрыл глаза, прижав пальцы к вискам. У него начинала болеть голова.
- Понимаю. Мне показалось странным, что ты ни с того ни с сего пригласил меня на чай.
- Почему ты вдруг так расстроилась?!
- Я вовсе не расстроилась. О, простите! Я бы хотела еще пирог с зелеными яблоками.
- Почему ты заказываешь еще?!
- Ну, это плата за информацию, которую ты хочешь получить.
-...Гм.
Это было еще 90 гиланов.
- Так о чем ты хотел спросить?
Ее
настроение явно испортилось. Хикару вообще не мог понять, как работает
ее мозг. Но потом он вспомнил, что Джилл была из тех, чье настроение
меняется слишком часто.
- Это насчет Ункена. Он ведь глава гильдии, не так ли?
- Он сам тебе это сказал?
- Он утверждал, что всего лишь оценщик.
- Значит, он оценщик. Он рассердится, если я что-нибудь скажу.
- Другими словами, он имеет такую власть над тобой. Итак, он - глава Гильдии.
- Здорово. Ты можешь перестать быть таким хитрым? Мне это не нравится.
Хикару пожал плечами.
- Так ты хотел спросить, кто такой гильдмастер?
- Нет, дело не в этом. Судя по тому, что я видел, он довольно силен. Что же он за человек?
- Хм... до меня доходили только слухи.
- Это прекрасно. Рассказывай.
Ему
принесли воду, и он залпом выпил ее. Было жарко. Официант, который
принес воду, посмотрел на него, его глаза говорили: "Как ты смеешь
сидеть рядом с такой красивой девушкой, сопляк?!”
Очевидно, все мужчины были такими же простодушными, как и авантюристы. Хикару тихо вздохнул.
- Говорят, Ункен не был авантюристом.
- ...Да ладно?
- Судя по всему, он работал в общественной организации.
Хикару
не ожидал такого ответа. Он предположил, что после ухода из рядов
авантюристов Ункен работал в Гильдии искателей приключений. А поскольку
он был гильдмейстером, тем больше оснований полагать, что так оно и
есть. Кроме того, он знал, как препарировать животных.
- Но, закончив работать там, он ушел на пенсию и поступил в Гильдию искателей приключений.
- Эй, эй, эй... кто он такой, черт возьми? Что это была за работа?
- ...Я действительно не хочу говорить об этом, но... - Сказала Джилл, указывая на меню.
Это было что-то под названием Двойной сок торнадо, который стоил колоссальные 150 гиланов.
- Ладно. Заказывай.
"Черт, я не должен был платить за три ночи вперед. Я должен был взять эти 7500 гиланов у Ункена".
В
меню было много прекрасных блюд, но ему не хотелось на них смотреть. Он
просто хотел, чтобы Джилл быстро сделала заказ и покончила с этим.
- А? Можно?! Неужели?! Правда?!
- Мужчина не отступает от своих слов.
- Ура! Ты настоящий мужчина! Я действительно хотела попробовать это.
Вне себя от радости, Джилл заказала еще. Официант злобно посмотрел на Хикару. В чем, черт возьми, проблема этого парня? Блин.
- Продолжай.
- А, понятно. Ты можешь не говорить никому об этом?
- Окей.
- Ты обещаешь? Если ты кому-нибудь расскажешь, я тайно наложу штраф на твою карточку гильдии.
- Я обещаю. Подожди, ты можешь это сделать?! Лучше не пытайся!
-
Сэр Ункен, наверное, был…- Тихо прошептала Джилл, - ...шпионом или
убийцей, находящимся под прямым контролем короля. Я так думаю.
- Понятно. Что еще?
-………
- Так что?
- ...Что за слабая реакция? Я была так напряжена, когда говорила это!
-
Я представлял себе что-то подобное. Пожалуйста, продолжай. Есть
причина, по которой ты думаешь, что он был шпионом или убийцей, верно?
- Хорошо…
Официант
принес сладкое персиковое парфе, и Джилл принялась за него. Оно было
похоже на студенистый персик, нарезанный кубиками и заправленный свежими
сливками. Кстати, чай рейши оказался светло-зеленого цвета. Похоже на
японский зеленый чай.
"Слишком сладко... я удивлен, что она может есть все это."
Хикару показалось, что он наблюдает нечто невероятное.
- Говорят, сэр Ункен пришел в гильдию около пятидесяти лет назад.
- Ну что ж, он стар. Человек-гном, не так ли?
- Да. Он закончил какое-то большое дело на своей предыдущей работе чуть более пятидесяти лет назад.
- Ага.
-
Это было примерно в то время, когда в соседней стране,
Квинбландской Империи, сменился глава. До этого императором был Бальзар,
тиран. По слухам, он был убит.
-………
-
Я бы не придала этому значения, если бы это было все, но, очевидно,
Бальзар заявил, что собирается уничтожить Понсонию. В то время
королевство было слабым от вспышки чумы. Нет сомнений, что Понсония
больше всего хотела убить Бальзара.
- ...Так что все косвенные улики полностью соответствуют этой теории.
-
Да. Однажды, когда я принесла кое-какие документы в комнату сэра
Ункена, я увидела на его столе старую записку. Это было благодарственное
письмо от короля. Он оставил его там, когда вышел ненадолго, и вернулся
сразу же, как только я бросила на нее быстрый взгляд. Он закипел от
злости и спросил: "Ты видела?!" - Так что я больше не
могла расспрашивать о письме.
- Понимаю. Есть лишь
несколько случаев, когда король лично посылает кому-то благодарственное
письмо. Обычно это премьер-министр, главы учреждений или аристократы.
Как правило, король посылает благодарственное письмо, подписанное им
лично, только тому, кто совершил значительный подвиг в войне.
- Да, именно так! Погоди, откуда ты вообще это знаешь?
- У меня был друг дворянин.
- Хм... Ладно.
Он не лгал, хотя Джилл, похоже, это не очень интересовало.
Предположение
Джилл было не так уж далеко от истины. В воспоминаниях Роланда есть
немного информации о соседней стране. Нынешний император - очень
приятный человек и установил дружеские отношения с Понсонией. Однако
предыдущий император был тираном.
- Значит, Ункен - национальный герой…
- Да. Разве это не удивительно?
Покончив с парфе, Джилл принялась за пирог с зеленым яблоком.
- Мм! Восхитительно! Ничто не справляется со стрессом так, как сладкая еда!
- ...Я... я рад, что ты счастлива.
Я не думаю, что смог бы выяснить все это самостоятельно.
"Национальный
герой? С таким уровнем? Подождите, пятьдесят лет назад это означало,
что ему тогда был бы 151 год. Даже накопив знания и опыт, сможет ли он
это сделать? Я выделил больше очков своим навыкам скрытности, чем Ункен.
Значит ли это, что я подхожу на роль убийцы? И все же... возможно ли
вообще убить императора?"
Хикару подумал, что если
бы он знал, насколько силен Ункен, то мог бы оценить и свою собственную
силу. Но теперь он все больше и больше запутывался.
- Ладно. У меня есть еще один вопрос.
- Спрашивай. О, но ты не можешь просить мой адрес, хорошо?
Еда, казалось, помогла улучшить ее настроение, так как Джилл теперь ярко улыбалась.
-...Я не собираюсь спрашивать тебя об этом.
- Что? Почему?
- Так ты хочешь, чтобы я спросил или нет? Решайся, ради бога! Неважно. Вот что я хотел спросить…
На мгновение Хикару заколебался, не зная, как задать вопрос, но потом решил сразу перейти к делу.
- Я слышал, что преступник, стоящий за убийством сэра Моргстада, схвачен. Это правда?


    Подготовка

    Рука Джилл замерла над пирогом.
- ...Где ты это слышал?
- Какие-то люди говорили об этом.
- Нет, нет, это невозможно! Как я уже говорила, убийство Моргстада - это строго секретная информация!
- Видимо, преступница - молодая девушка.
- ………
На этот раз Джилл лишилась дара речи, разинув рот.
- ...Ну?
- Не могу сказать.
- Вот меню. Что ты хочешь съесть?
-
Есть только некоторые вещи, которые ты можешь и не можешь сказать.
Больше я ничего не могу сказать, так как это было бы нарушением
конфиденциальности.
- Ты что, думаешь, я буду злоупотреблять этой информацией?
- Мне очень жаль.…
-
...Нет, это я должен извиняться. Это было несправедливо. Ты отвечаешь
на мои вопросы из доброй воли. Было бы ужасно, если бы тебя за это
наказали.
"Ладно, что теперь? - Подумал Хикару,
откидываясь на спинку стула. - Если она больше ничего мне не скажет,
я просто проберусь в особняк…"
- А зачем тебе это знать? Это действительно большая новость, но обычных людей не волнует убийство графа, верно?
- Потому что…
-
Хикару-кун. Я предполагаю, что ты сын богатой семьи, который сбежал из
дома по прихоти и решил стать авантюристом, чтобы выжить. Разве я не
права?
- ...Наверное. Да, что-то вроде этого. У меня нет других способов выжить.
И у него действительно не было дома, куда он мог бы вернуться.
- Твоя семья связана с графом Моргстадом?
- Нет. Вообще ничего общего.
- Тогда почему тебя это так волнует?
"Я облажался", - подумал Хикару в глубине души. Смерть Моргстада была гораздо более конфиденциальной, чем он предполагал.
- Мой друг ... прошел через многое.
-...Твой друг?
- Да. Можно сказать, что он был угнетен графом Моргстадом. Поэтому я хочу знать, жив он или нет.
- ………
Джилл
уставилась на Хикару, изучая его. Он подумал, не посмотреть ли ему в
ответ, но остановился. "Если я правильно помню, человек, который лжет,
делает одну из двух вещей: во-первых, он не смотрит на того, кому лжет -
он не может этого сделать; во-вторых, он слишком сильно пытается
убедить другого человека, что он не лжет, пристально глядя на него."
Хикару на мгновение заглянул ей в глаза и слегка кивнул. Затем он выпил немного воды.
- ...Я не чувствую лжи в твоих словах.
А, ну да. Джилл упоминала, что она чувствительна к эмоциям, которые люди скрывают. Вероятно, ему не нужно было притворяться.
-
Это все равно станет известно публике, так что я думаю, что могу
сказать тебе вот что... через три дня некоего человека перевезут в
Королевскую столицу. Вот и все, что я могу сообщить по этому поводу. -
Сказала Джилл со вздохом.
Некий некто... преступник.
Это та девушка, все в порядке. Через три дня... тот факт, что Гильдия
искателей приключений знает об этом, означает…
- Только не говори мне... что конвой будет состоять из авантюристов? Почему?
Джилл
сосредоточилась на еде, как бы говоря: “я больше ничего тебе не скажу”.
Она ловко разрезала пирог на небольшие кусочки и набила ими рот -
каждое движение было чрезвычайно плавным и точным, как у
профессионального мастера.
В особняке графа были
рыцари, занимавшие гораздо более высокое положение, чем простой солдат.
Так зачем же им нанимать авантюристов в качестве конвоя? Здесь должно
быть что-то еще…
Тем временем прибыл двойной сок
Торнадо, его контейнер имел форму круглой дыни и был сделан из металла, с
двумя соломинками, торчащими из него. Две соломинки.
- А вот и наш сок.
- ...Хм?
- Давай же.
- Подожди, что? На этой штуке две соломинки!
- Да. Он называется "двойной" не просто так.
- Нет, нет, нет, нет.
Это напиток для пар! Дрянь, которую пьют дрянные голубки! Джилл, казалось, тоже смутилась, ее щеки покраснели.
- Я же сказала, что давно хотела попробовать, но мне не с кем было его пить!
- За тобой бегает толпа парней. Просто выбери любого из них!
- Не хочу. Я ясно вижу их мотивы!
- А, в этом есть смысл.
Хикару наконец понял.
"Она видит во мне кого-то совершенно безобидного."
- Ладно. Тогда давай выпьем. Но ты приступай первой. Как только ты насытишься, я закончу с остальным.
-………
- Только не говори мне, что ты действительно хочешь, чтобы мы пили его одновременно.
- О...Конечно, нет! Не будь таким самодовольным!
Джилл начала потягивать напиток, придвигая его ближе к себе, как будто собираясь забрать все себе.
- Как вкусно. Ург, черт возьми!
В конце концов, она выпила все сама.
Осталось денег: 1430 гиланов (+7500 + ?)
-
Позже в тот же день – почти в полночь.
-
Перед
резиденцией графа Моргстада появился мальчик в черном костюме. Хикару.
Он оставил свой плащ, так как это будет только помехой, если он
зацепится за что-нибудь. На его лице было что-то такое, чего он никогда
раньше не носил.
Маска.
Сделанные
из тонких металлических пластин, они продавались в храме. Каждая маска
была создана по образцу различных известных богов - Бога Солнца, Бога
Войны, Бога Торговли – и стоила всего десять гиланов.
Хикару
купил маску Бога Солнца, она была тусклого серебристого цвета с острым
подбородком и тонкими бровями, которые тянулись в стороны. Резьба была
неглубокой, так что идеально подходила к его лицу. У нее были дырки на
глазах и носу, хотя Хикару добавил еще одну на рот, чтобы он мог дышать.
- Теперь все в порядке. Я думаю, что мне просто нужно снова пройти через переднюю дверь.
Хикару
собирался спасти девушку. Она показала ему путь к отступлению после
того, как он закончил убивать Моргстада. Он понятия не имел, зачем она
это сделала.
- ...Мне не нравится, что ее обвиняют в убийстве вместо меня.
Он
понятия не имел, что происходит за кулисами. Даже если бы он захотел
расследовать это дело, у него не было никаких связей. Прямые расспросы
стражников только навлекут на него подозрения. На самом деле, Хикару
пробрался на пост охраны в городе, чтобы подслушать их разговоры, но они
не сказали ничего важного. Их болтовня касалась только алкоголя,
азартных игр и женщин. Они также жаловались и на своих начальников.
- Мои ноги словно налились свинцом…
Он
был измотан. Хикару не привык гулять целый день. Хотя он хотел добавить
больше очков к своей выносливости или силе, в данный момент у него их
не было. Но кое-что он все-таки узнал. Девушка не находилась под
надзором Агентства по Расследованиям Общественной Безопасности -
организации, подобной японской полиции. На посту охраны ее тоже не было.
Велика была вероятность, что ее оставят в резиденции графа.
Парадные
ворота были заперты, но боковой вход - нет. Охранник, стоявший у входа,
вообще не заметил Хикару, когда он проходил мимо. Когда он приходил
сюда в последний раз, шел дождь. Сегодня бледный, гораздо бледнее, чем
на Земле, свет луны освещал особняк.
- Хм.
Входная дверь, которой он воспользовался в прошлый раз, была заперта.
…Конечно. Недавно кто-то был убит. Безопасность будет намного жестче.
Губы Хикару изогнулись в усмешке.
- Но уровень моей скрытности тоже стал выше.
Он
уже установил класс Бог-Невидимка: Странник Тьмы на своей карточке
гильдии. Хикару обошел здание кругом. Деревянные доски закрывали окна.
Если понадобится, ему придется снять их и разбить изнутри стеклянные
окна, потому что в них были засовы, хотя и простые. Хотя, насколько это
было возможно, он не хотел оставлять следов.
- ...Подождите, что это?
Хикару заметил слегка приоткрытую заднюю дверь. Поток света, идущий изнутри, показал мужчину и женщину, стоящих рядом.
- Ты уже уходишь?
- Мне нужно вернуться в столицу, как только моя миссия закончится.
- Мне будет одиноко.
- Мне очень жаль. Я обязательно буду присылать тебе письма.
Лицо
этого человека было незнакомо Хикару, но судя по форме и мечу,
висевшему у него на поясе, он был рыцарем. А эта женщина была горничной.
…Точно.
Рыцари в этом месте были наняты графом против их воли. Таким образом, у
них действительно нет большой мотивации. Но все же не стоит приставать к
горничным. Вот почему владелец особняка был убит. Ты плохо выполняешь
свою работу.
Хикару медленно прошел мимо них и
проскользнул внутрь через открытую заднюю дверь. Как только он открыл
ее, внезапный свет изнутри заставил их обоих подпрыгнуть и убежать в
темноту. Они, вероятно, думали, что кто-то идет изнутри. Хикару стоял
там, но они не могли его видеть.
Блин, этот класс Бога-Невидимки действительно невероятен.
Он
оказался в кладовой рядом с кухней. Горела только тусклая лампа, вокруг
никого не было. Хикару неуклонно продвигался вперед. Ему не нужно было
беспокоиться о мелочах с его скрытностью. Первой остановкой была комната
графа Моргстада на втором этаже.
Дверь была заперта.
"Плохо.
Я мог бы легко прогрессировать, если бы у меня были такие навыки, как
разблокировка или деактивация ловушки. К сожалению, я не видел ни одного
из них в своей доске души."
В любом случае у него не оставалось очков, чтобы протратить их на это.
Он прижал ухо к стене, но ничего не услышал. Убедившись, что кроме него в коридоре никого нет, он постучал в дверь.
- ...Думаю, внутри никого нет.
Ответа не последовало. Затем он заглянул в соседнюю комнату. Пусто. Однако в соседней комнате кто-то был.
Женщина.


    Подготовка

    Едва войдя в комнату, Хикару уловил запах духов. На роскошной кровати
с балдахином лежала женщина. Она была красивой, с четкими,
яркими чертами лица. Женщина крепко спала.
Жена графа?... нет, она слишком молода.
Кольца и ожерелья были разбросаны по комоду.
Любовница? Или, может быть, вторая жена?
Хикару взял одно из колец. В нем был драгоценный камень, слишком темный, чтобы определить его цвет.
"Я могу легко украсть это, но, вероятно, его отследят, если я продам его. Тем более, если это дорого".
Когда
Хикару решил заработать денег, он подумал о том, чтобы воровать у
богатых людей, как Робин Гуд. Но было три причины, по которым он не мог
этого сделать:
1. Он не мог отпирать сейфы.
2. Он не мог продать драгоценности, так как их можно было проследить до него.
3. Даже если бы он мог украсть деньги, перенести большое количество монет было бы слишком тяжело для него.
Если
бы это были только небольшие суммы, он мог бы просто заработать их в
Гильдии искателей приключений, и ему не пришлось бы рисковать собой,
воруя.
Он спросил Джилл, пока она была занята
потягиванием своего двойного сока Торнадо, о волшебных предметах или
хранилищах, которые могли бы помочь ему унести много монет, но ее ответ
был:
- Я думаю, что это природные сокровища из какой-то другой страны.
Очевидно,
это не те вещи, которые можно купить на рынке. Если бы подобные
предметы были распространены, произошла бы огромная революция, подобная
ИТ-революции на Земле. Тогда этот мир мог бы превратиться в развитое
общество, о котором он только читал в научной фантастике. Но, очевидно,
это было не так. Торговцы перевозили товары на повозках и нанимали людей
для доставки более тяжелых грузов.
Технология,
стоящая за системой карт души, которую создал человек с классом Бога
Мудрости, была явно особым случаем – чем-то за пределами нынешних
возможностей.
Воровство - это не выход. Хикару
положил кольцо и вышел в коридор. После проверки других комнат
осталась только одна, казавшаяся необычной.
Книги…
У
стены стояла книжная полка, заполненная книгами, большинство из которых
были приключенческими историями. Судя по размеру кровати и причудливому
дизайну интерьера, Хикару предположил, что она принадлежала подростку.
Может, это из-за той девчачьей комнаты.
Он открыл шкаф и обнаружил знакомую пижаму.
Я так и знал ... Святое...!
Под ней было полосатое нижнее белье. Когда он быстро закрыл шкаф, раздался громкий хлопок.
Вот дерьмо!
Он побежал в тень за кроватью, чтобы спрятаться.
- Кто здесь?
Дверь
тут же отворилась. Вошел человек с волшебной лампой, которая, казалось,
работала как фонарик. Он направил луч света через всю комнату, едва
касаясь пальцами ног Хикару.
- ...О, только что упала книга. - Пробормотал он себе под нос и ушел.
Это тот самый рыцарь. Тот, кто был недоволен тем, что девушку обвинили в убийстве.
- Он действительно трудолюбивый.
Хикару вышел из комнаты девушки.
На втором этаже не было ничего примечательного, поэтому он спустился на первый. Там Хикару услышал голоса спорящих людей.
- Сейчас не время для этого. Это просто неприлично.
- Ты слишком серьезен, Ист.
Голоса
доносились со стороны задней двери. Рыцарь, вошедший в комнату девушки,
застал другого рыцаря с горничной, когда они возвращались с улицы.
- Наша миссия еще не закончена.
- Мы вернемся после нашей работы. Я только что попрощался с ней.
- Делай это, когда мы не на дежурстве.
- Ладно, ладно. Ты можешь иметь все заслуги в этой миссии телохранителя.
- Какое это имеет отношение к чему-либо? Кроме того, я хочу сказать, что…
Не
обращая внимания на их спор, Хикару обследовал первый этаж. Несколько
слуг были разбужены шумом и направлялись в его сторону. Он спрятался в
комнате. Пропустив их, Хикару сам направился вглубь особняка.
Это похоже на комнаты для прислуги ... Хм?
Хикару
заметил лестницу, ведущую в подвал в конце коридора. Рядом с
ней неподвижно сидел и спал рыцарь – тот, что был в храме с Истом.
Это прекрасная возможность.
С
пояса рыцаря свисала связка ключей. К металлическому кольцу,
скреплявшему пять ключей, был привязан кожаный ремешок. Хикару подошел
ближе и попытался развязать ремень.
"Что за ... он слишком тесный. Я не могу его развязать. Кто вообще его завязывал?"
Он проверил, проходит ли ремень через штаны рыцаря. Он чувствовал себя безнадежно.
"Мне обязательно совать туда руку? Нет, подождите. Может быть, дверь на самом деле не заперта".
Цепляясь за малейший шанс, Хикару спустился по лестнице и нашел железную дверь. Разумеется, она была заперта.
Посмотрим, что получится…
Он снова полез наверх.
"Как
мне его вынуть? Вытащить ключи силой? Нет, это его разбудит. Тогда
перерезать ремень? Звучит как хорошая идея. Хотя, если мне не удастся
спасти девушку сегодня вечером, на следующий день охрана будет усилена
еще больше. Я мог бы скопировать форму ключей с помощью глины. Сколько
времени потребуется, чтобы сделать дубликат? И еще там пять ключей. Если
я попрошу кого-нибудь дублировать их все сразу, они заподозрят меня и
подумают, что что-то случилось?"
- Эй, просыпайся. Что ты делаешь, спишь на работе?
Рыцарь, споривший с Истом, разбудил спящего стражника. Хикару быстро спрятался за лестницей, в тени.
- Хм? О, я заснул, да?
- Хе-хе. Ты получишь от Иста.
- Не говори ему. Пожалуйста!
- Ладно, ладно. Итак, как поживает девушка?
- О, я вообще-то не проверял ее сегодня вечером.
- Эй, это звучит не очень хорошо. Мы должны проверить ее.
- Тогда пошли.
Рыцарь медленно поднялся и направился к Хикару.
"Что за…"
Хикару
побледнел как полотно. Это плохо. Лестница, достаточно широкая для
одного человека, на половине поворачивала налево, но это была прямая
дорожка с единственной дверью в конце и без каких-либо укрытий. Другими
словами, его поймают.
"Дерьмо. Что же мне делать?"
На какое-то время Хикару спустился по лестнице, повернул налево и затаил дыхание.
- Ха ... когда я ничего не делаю, мое тело становится тупым.
- Тебе следовало пойти со мной. Поздние ночные тренировки с горничными - это весело, понимаешь?
- Перестань. У меня есть жена и ребенок.
Они медленно спустились по лестнице.
"Я
облажался. Мне следовало проверить этот тупик. Теперь я загнан в угол.
Черт побери... нет, сейчас не время сожалеть о содеянном. Я должен
придумать, как из этого выбраться."
На задворках сознания Хикару всплыло одно слово.
【Убийство】когда пользователь атакует без ведома цели, атака будет иметь смертельный эффект. Макс: 3.
"Любой, кто спустится вниз, не сможет увидеть меня здесь. Поэтому я могу атаковать, не будучи замеченным".
Он крепко сжал свой кинжал.
"Сначала
я убью того, что впереди. К счастью, они одеты в штатское, а не в
доспехи. Он тоже не должен был шуметь. Тогда я спрячусь за его телом и
потяну его сюда. Рыцарь позади него не будет иметь ни малейшего
представления о том, что произошло и когда он проверит…
Я убью и его тоже."
Сердце бешено колотилось в груди. Это были невинные люди. Но теперь он должен был убить их из-за своей ошибки.
- Боже, когда я думаю о том, что наша работа в Понде скоро закончится…
- Что, тебе трудно уехать?
Хикару разрывали сомнения. Может ли он действительно это сделать?
Неопределенность. Будет ли все хорошо?
Чувство вины. Неужели он действительно может убивать невинных людей?
- Нет, идиот. Я чувствую облегчение.
- Можешь повторить это еще раз.
Хикару крепко сжимал кинжал потными ладонями. Еще три шага.
- Давай будем пить ночь в баре, когда вернемся.
Сейчас.
- Сэр рыцарь!
Как только Хикару был готов выскочить, раздался женский голос:
-Что все это значит?! Сэр Ист сказал мне, что вы иногда пристаете к девушкам в барах и остаетесь с ними на ночь!
- Что? А, я ... о чем ты говоришь?
- Он что, врал?! Или ты?!
- Подожди, подожди. Успокойся. Просто положи нож, ладно?
Это была та горничная, что приходила раньше. Один рыцарь поднялся обратно по лестнице.
- Ого, ого... она узнала о твоем двуличии?
Второй рыцарь последовал за ним.
...Они ушли.…
Чувствуя, как все силы покидают его тело, Хикару плюхнулся на землю. Он был весь в поту и тяжело дышал.
"Сейчас я не могу позволить себе отдыхать. Я просто окажусь в такой же ситуации".
Вернув свое обмякшее тело к жизни, Хикару поднялся по лестнице.
- Я не могу в это поверить!
- Ты единственная, кого я люблю! Это правда!
Рыцарь
и девушка с ножом спорили. Другой парень с ключами последовал за ними,
оставив один ключ на стуле, прежде чем подойти к горничной. Вероятно, он
вынул его из связки, чтобы открыть дверь внизу.
"Теперь у меня есть шанс".
Хикару
спрыгнул с лестницы и взял ключ. Никто не замечал его, как и раньше. Он
спустился по лестнице, взял ключ и толкнул железную дверь. Убедившись,
что дверь заперта изнутри, он сунул под нее полотенце, чтобы она
оставалась открытой. Затем он вернулся и оставил ключ на стуле.
"Перестань размахивать этим ножом вокруг. Это опасно.
- Эй, это становится серьезным.
- Ваааааахххх!
Судя
по всему, суматоха не утихнет в ближайшее время. Хикару спустился вниз и
вошел в комнату с железной дверью. Он глубоко вздохнул с облегчением.
Это было так близко. Он размышлял о своей беспечности и отсутствии
решимости.
"Есть шанс, что в будущем мне придется убивать невинных людей... что же мне тогда делать? Должен ли я приготовиться к убийству?
…Нет.
Если я начну убивать людей по поверхностным причинам, я не думаю, что
смогу остановиться. Если бы кто-то раздражал меня, я бы, наверное,
подумал: “я могу просто убить этого парня”. Я лучше приложу немного
усилий, но не буду убивать без надобности. Я должен был бы заранее
принимать во внимание все возможности и быть максимально внимательным,
когда я нахожусь на работе."
Он вошел внутрь и быстро переключился.
"Я смогу как следует поразмыслить об этом позже. Прямо сейчас, я нахожусь в середине чего-то."
Это
была кладовка. Повсюду валялись мешки и деревянные ящики – об их
содержимом Хикару понятия не имел. С того места, где он стоял, Хикару
мог видеть железные прутья в глубине комнаты. На них были вырезаны
древние буквы, испускающие бледный свет. Волшебная печать.
Тюрьма.
Чрезвычайно солидная. Однако внутри все было в полном порядке. На стене
висела картина. В камере стояли стул с мягким сиденьем, кровать,
которая выглядела гораздо лучше той, что стояла в номере Хикару, и стол,
на котором лежали стопки книг. Приключенческие романы.
-...Там кто-то есть?
За решеткой сидела девушка с серебристыми волосами и голубыми глазами.


    Повторная встреча с девушкой

    Ее длинные, аккуратно подстриженные серебристые волосы спереди
заканчивались чуть выше изящной груди. Челка была зачесана на правую
сторону лица, а из-под нее на Хикару смотрели голубые глаза – такие же
голубые, как безмятежное озеро в глубине гор.
Она очень красивая.
Ее
красота была не от мира сего. В ту ночь, когда он убил графа Моргстада,
было темно, и у него не хватило времени внимательно рассмотреть ее.
В
отличие от того дня, на ней была не пижама, а красное, как вино,
платье. Похоже, она читала в тусклом оранжевом свете волшебной лампы.
Лицо
Хикару было хорошо скрыто маской Бога Солнца, которую он надел. Он
выключил свою скрытность. Однако он не потрудился достать свою карточку
гильдии, чтобы сменить класс.
- Я пришел ... чтобы спасти тебя.
Он, казалось, появился из ниоткуда, заставив девушку вздрогнуть.
- Кто ты?..
- ...Тот, которого ты спасла.
- Понимаю. Тот, кто убил графа.
"Я
не ожидал, что она так быстро догадается. Хотя, полагаю, это не так уж
удивительно. Даже если она не видела моего лица, я уверен, что она могла
бы сказать это по моему телосложению."
- ...Спасибо, что пришел спасти меня. Но я не могу отсюда выбраться.
- Это что, волшебная тюрьма?
-
Да, это верно. Эта волшебная тюрьма была построена мастером Гильдии
алхимиков. Он единственный, кто может ее открыть. - Сказала она
безразлично, тихим голосом, чистым, как колокол, но, казалось, лишенным
эмоций.
Она была внутри камеры, и настоящий преступник стоял перед ней. И все же она оставалась такой спокойной.
Неужели она просто сдалась? Или, может быть, у нее вообще нет эмоций... Да, верно.
- ...Понятно. Я не думал, что ключом будет живой человек.
- Она откроется, если ты убьешь мастера гильдии. Но ты не можешь этого сделать.
- Почему ты так думаешь?
- Потому что твое сердце чисто. Нельзя убивать невинных людей.
- Гильдмастер может быть кем-то злым, кто заслуживает смерти.
- Нет, он хороший человек. Серьезный и искренний, он ищет истину в магии.
- Разве ты не хочешь выбраться отсюда? Ты спасла меня. У меня есть причина помочь тебе. Если ты хочешь быть свободной...
- Нет.
- Почему нет?
- Потому что я уже достигла своей цели.
Впервые Хикару почувствовал, как дрогнуло его сердце.
- Потому что ты убил этого человека ради меня.
Он увидел ее эмоции - облегчение, как будто она нашла покой в смерти графа.
- ...Похоже, многим этот парень не нравился.
- Очень немногие любили его.
- Он был настолько ужасен, да?
- Одна мысль о том, что его кровь течет в моих жилах, заставляет меня хотеть умереть.
Хикару наконец понял…
- Ты... дочь графа Моргстада?
... что он убил отца девушки.
- Да, в техническом смысле.
- ………
-
Пожалуйста, не смотри на меня так. Твои родители запирали тебя в доме?
Интересно, сколько времени прошло с того момента, как я в последний раз
была на улице? Я не выходила с тех пор, как мы переехали сюда, так что,
наверное, четыре года?
- Чт...
Ее поместил под домашний арест собственный отец? Почему? Вопросы крутились в голове Хикару.
-
Он боялся меня. Но он не мог избавиться от меня, потому что я была для
него ценна. - Сказала она, как будто отвечая на вопрос Хикару прежде,
чем он успел задать его.
Избавиться? Хикару подумал, что ее выбор слов, вероятно, был чем-то, чему она научилась у Моргстада в их повседневном общении.
- Как ты думаешь, почему глава Гильдии алхимиков должен был лично приехать, чтобы построить магическую тюрьму?
Хикару
сглотнул. Бледно-голубой свет, почти такой же голубой, как ее глаза,
собрался вокруг нее. Плотность воздуха изменилась, и стало трудно
дышать.
- Потому что я могу использовать необыкновенную магию — магию, которая умеет только разрушать.
Свет
исчез. Тело Хикару стало легче, спина взмокла от пота. У него был
включен детектор маны, так что он знал, что сейчас это была масса чистой
магической силы. Невероятное количество маны заполнило всю клетку –
настолько, что ее тело, казалось, исчезло. Ему хотелось проверить ее
доску души, но он не мог этого сделать.
Должно быть, это клетка... Тц.
В
тот момент, когда он попытался вызвать ее доску души, синие руны на
клетке начали светиться. Его заклинило. Магия девушки тоже была
полностью отключена. Не только железные прутья; стены, пол и потолок
были испещрены древними отметинами. Но даже воздух вокруг Хикару,
стоявшего снаружи тюрьмы, изменился. Это какая-то невероятная сила.
- Спасибо, что пришел сюда. Я никогда бы не подумала, что кто-то - тем более настоящий преступник - придет, чтобы спасти меня.
- Кто сделал из тебя убийцу?
- Это не имеет значения.
- Так и есть. Просто я слишком многого не понимаю. Разве ты не ненавидишь свою собственную силу? Тогда зачем ты мне ее показала?
Она слегка наклонила голову и улыбнулась.
- Ты спросил, кто свалил убийство на меня. Вот ключ к ответу на твой вопрос.
- Что ты имеешь в виду?
-
Меня скоро перевезут в Королевскую столицу, чтобы судить за убийство.
Тогда Его Величество покажет мою силу своим вассалам. Как только
королевство узнает об этом, меня добавят в экспедиционный корпус под
предлогом искупления вины за убийство моего собственного отца. Они
превратят меня в машину для убийства, бесконечно убивающую на передовой.
Я буду известена как девушка, которая убила своего отца, и поскольку
это будет пятном на репутации королевства, все мое существование будет
похоронено во тьме.
- Подожди, так ты говоришь ... что тот, кто повесил убийство на тебя…
Хикару облизнул губы.
-…быть королем.
-
Раз уж ты беспокоишься обо мне, я хотела хотя бы дать тебе знать. -
Сказала она, не подтверждая и не опровергая заявление Хикару.
Она удовлетворенно улыбнулась от того, что смогла выпустить все это наружу.
-………
"Такая хрупкая, - подумал Хикару. - Как могла эта девушка быть такой хрупкой? Как она могла так легко отказаться от жизни?"
- Спасибо, что пришел сегодня. Патрульные скоро будут здесь, так что тебе лучше пойти домой... и не возвращаться. Это опасно.
Они
жили в совершенно разных мирах. Хикару тоже отдалился от своей семьи.
Он более или менее осознавал свою циничную сторону, когда рос. Но как
насчет нее? Она не только не чувствовала родительской любви, но к ней
относились как к орудию, причем с большой осторожностью.
Она не хочет жить свободно, потому что считает себя всего лишь инструментом? Она не хочет жить своей собственной жизнью?
Нет.
Руки девушки, сжатые вместе, слегка дрожали.
Хикару
снял маску. Она посмотрела на него с некоторым удивлением. Его
внешность немного изменилась с тех пор, как она видела его в ту роковую
ночь. Когда-то он был блондином с голубыми глазами, но теперь его волосы
и глаза стали совершенно черными.
- ...Я хочу знать твое имя. - Сказал Хикару, удерживая ее взгляд.
- Это имя легко забыть. Тебе не нужно этого знать...
- Я Хикару.
-………
Она отказалась от жизни? Нисколько. Это не могло быть дальше от истины.
- Скажи мне свое имя.
Если бы это было так, ее руки не дрожали бы.
Если бы это было так, то не читала бы приключенческих романов.
Если бы это было так, то не отказалась бы назвать свое имя.
Она боялась, что если назовет свое имя, то даст себе ложные надежды.
- ...Меня зовут Лавия Д. Моргстад ... нет, Лавия. Просто Лавия.
Если она сдалась, то почему у нее мокрые щеки?
- Лавия, клянусь, я спасу...
-
Нет! - Сказала она, повысив голос почти до крика. - Не говори больше
ничего. Если ты это сделаешь, я буду надеяться. Если я начну надеяться,
то не смогу остановиться. Мне повезло, что человек, который связал меня,
умер. Большего я и желать не могу.
Однако Хикару просто продолжил:
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- Клянусь, я спасу тебя.
Слезы потекли по ее лицу.
- Нет. Не говори этого.
Лавия
была готова к жизни во тьме. Но рука протянулась к ней, и плотина на ее
сердце, которая сдерживала все ее эмоции, вероятно, лопнула.
-
Ты права. Я не могу заставить себя убивать невинных людей. Так что я
никого не убью. Я помогу тебе бежать, не проливая крови. Такая
возможность представится, когда через три дня авантюристы повезут тебя в
столицу.
Она не ответила. Слезы не прекращались,
она просто продолжала плакать. Хикару протянул руку. Он нащупал какой-то
барьер вокруг камеры и прижал к нему ладонь.
- Они
говорят, что я высокомерен. Я слишком уверен в себе. Я верю, что смогу
выполнить то, что только что сказал. Хочешь ты этого или нет, но я спасу
тебя. Я вмешаюсь в твою жизнь... точно так же, как я внезапно вошел в
твою жизнь и убил твоего отца…
Лавия, пошатываясь, направилась к нему. По другую сторону невидимого барьера она положила свои руки поверх рук Хикару.
- Могу ли я верить тебе? Я - чрезвычайно тяжелая ноша.
- Все в порядке.
- Если ты спасешь меня, я отдам тебе все, что у меня есть.
-
Все в порядке. Сначала ты спасла мне жизнь. Я не могу просто сидеть
сложа руки и позволить тебе умереть, даже не ответив взаимностью.
Дверь распахнулась, и в комнату вошли два рыцаря. Парень, который спал, и Ист.
- Ах, ради бога. Я не ожидал, что столкнусь с подобными неприятностями, когда приеду сюда.
- Вот что ты получаешь за то, что валяешь дурака во время дежурства.
- Ладно, ладно. Давай не будем слишком ворчать. О, дама крепко спит.
Лавия лежала на кровати, повернувшись к ним спиной.
- ………
- Что случилось, Ист?
- В это время она обычно читает книги.
- Она, должно быть, очень устала.
- ...Наверное.
- Ты слишком беспокоишься о ней.
- Как я могу не беспокоиться?
Они
оба не заметили, что девушка, лежавшая к ним спиной, все еще не спала,
ее глаза покраснели от слез. Она не хотела, чтобы они видели.
Они также не заметили мальчика позади себя, когда он выскользнул из подвальной кладовой.
До выполнения плана побега оставалось еще три дня.
Осталось денег: 1390 гиланов (+7500 + ?)


    Подготовка к побегу

    На следующее утро Хикару проснулся рано. Ему не хватило времени,
чтобы выспаться, и усталость от вчерашней прогулки по дому графа так и
не прошла.
- ...Я сделал правильный выбор, переехав в
гостиницу. Я могу расслабиться в своей комнате, и мое тело чувствует
себя намного более комфортно на кровати.
Он ни разу
не останавливался в отеле, когда был в Японии, но кое-что об этом знал.
Когда Хикару впервые вошел в свою комнату, его первой мыслью было:
“Понятно. Так вот оно что.”
Однако здесь не было ни
модульных ванных комнат, ни телевизора. В коридорах не было торговых
автоматов, карточных или нет, и прачечных тоже.
- Хорошего вам дня! - Пропела ушастая секретарша, помахав на прощание рукой.
"...Она здесь 24/7?" - Подумал Хикару, но на самом деле это его не касалось, поэтому он просто вышел из отеля.
Он уже собирался идти завтракать, когда…
- ……….
-……….
"Только не сейчас". Владелец киоска с хот-догами снова уставился на него.
- С тебя 30 гиланов.
- На этот раз твой хот-дог должен быть хорош.
В нем был красный кетчуп и горчица без зерен. Выглядит хорошо... Хикару откусил кусочек.
- ...?!
Его глаза расширились.
- Н-ну?! Как тебе вкус?!
-…Жижа.
- Что?
- Почему кетчуп такой жидкий?! Это хуже, чем просто быть немного мягким!
Хот-дог
оказался на редкость пресным. Будучи полностью разочарованным, он все
же доел его. Покончив с едой, Хикару покинул стойку с хот-догами. У
хозяина было угрюмое выражение лица, а плечи уныло опустились.
Хикару отправился за город, а не в Гильдию искателей приключений. Он знал, что должен сделать.
"Сначала мне нужны деньги."
Всегда
хорошо иметь деньги. Возможно, ему придется потратить немного денег,
чтобы спасти Лавию. Теперь проблема заключалась в том, что именно король
свалил на нее убийство. Хотя это была только ее догадка, Хикару
подумал, что она имеет некоторый вес. Это звучит вполне правдоподобно. В
конце концов, был убит граф, один из тридцати самых влиятельных людей в
Королевстве Понсония. Преступник был найден всего за два-три дня. Лавия
не могла признаться в этом сама, значит, это была чья-то идея - кого-то
из этих тридцати человек.
"Честно говоря, не имеет значения, с кем мы имеем дело. Я поклялся, что помогу ей сбежать."
Правда
состояла в том, что у Хикару был шанс добиться успеха.
Ее перевезут через два дня. Все будет зависеть от его подготовки сегодня
и завтра. И первая часть - заработать немного денег.
Самый
быстрый способ заработать деньги - это охотиться на Краснорогих
кроликов. Через пятнадцать минут после выхода из города он заметил
одного из них. Один удар кинжала Хикару лишил существо жизни. Он
чувствовал себя гораздо менее виноватым, чем вчера.
"Я думаю, все дело в привычке".
Он уставился на окровавленный кинжал, лезвие которого было покрыто жиром, и вытер его тряпкой.
"Я уверен, что убивать людей - то же самое. Нужно иметь сильный ум, чтобы контролировать себя".
Из-за
своей вчерашней ошибки он подумывал о том, чтобы убить рыцарей. Это
была чистая удача, что в конце концов все получилось хорошо, но не было
никакой гарантии, что в следующий раз ему повезет так же. На самом деле,
он должен был рассмотреть возможность оказаться в гораздо более сложной
ситуации. После долгих раздумий он установил для себя несколько правил.
1. Если он решит, что кого-то надо убить, то сделает это без колебаний.
2. Он должен быть полностью готов к тайному проникновению. Нет такого понятия, как быть слишком подготовленным.
3. Выполнять моделирование планов. Он не стал бы использовать слова "играть на слух".
Вот
тут-то и пригодился его навык скрытности - идеальный для сбора
информации без особого риска. Как он мог не использовать его с пользой?
"В конце концов, это мое лучшее оружие…"
- Хм?!
К тому времени, когда Хикару убил своего третьего Краснорогого кролика за день, он что-то почувствовал.
- Ч-что происходит?!
Его тело становилось все горячее. Он дрожал так сильно, что хотел просто убежать.
- Это... то же самое ощущение, когда я убил графа.
Примерно через десять секунд Хикару успокоился, и открыл свою доску души.
【Доска Души】Хикару
Возраст: 15 Ранг: 5
1
- Я так и знал. Ранг моей души возрос.
Он
не знал, сколько живых существ ему придется убить, прежде чем его ранг
повысится. Из того, что он узнал до сих пор, начинающие искатели
приключений в подростковом возрасте имели ранг ниже десяти. Те, кому
было за двадцать, имели ранги от десяти до двадцати, а те, кому было за
тридцать, имели самое большее двадцать пять. Так что 51-й у Ункена был
довольно высоким.
"Скорее всего, чем выше вы поднимаетесь, тем сложнее становится повышать ранг, но я думаю, что это имеет смысл."
-
...Значит, даже убийство Краснорогих кроликов повышает мой ранг, да?
Интересно, насколько выше я смогу подняться за эти два дня…
В
рамках подготовки у него были и другие дела на ближайшие два дня:
собрать информацию об авантюристах из состава конвоя и получить уровни.
Человек получал одно очко каждый раз, когда его ранг повышался. В
зависимости от того, как они его используют, даже одно очко может
дать много пользы.
- Я уже решил, куда его поставить.
Хикару прошелся по своей доске души.
【физическая сила】
..【Сила】1
..【Мастерство Владения Оружием】
Мешок
Хикару с двумя Краснорогими кроликами был слишком тяжел для него. Он
уже с трудом дотащил того, у которого не были удалены внутренности. Но
ходить в гильдию и обратно каждый раз, когда он убивал кого-то, было бы
пустой тратой времени. Сейчас на счету каждая секунда. Если и был
короткий путь к эффективности, то только тот, где он увеличит свою силу.
- ...Подождите, что?
Краснорогий
кролик, которого он только что убил, был большим и жирным, размером с
два арбуза. И все же ему удалось поднять его одной рукой.
- Эта сила... твою мать…
Одно
очко дает такую большую разницу? Он вспомнил доску души Зерненко,
на которой было 3 очка силы. Джилл упомянула, что он довольно силен.
Теперь это имело смысл.
- У Ункена, кажется, было 9 очков…
Что же это за мир?
- Э-э, сейчас не время об этом думать. Пора возвращаться.
Уже близился полдень. Взяв с собой трех Краснорогих кроликов, Хикару направился обратно в город.
Стражник
остановил его, чтобы проверить огромный мешок, и был удивлен. Даже
шокирован. Когда Хикару сказал ему, что кто-то научил его эффективно
охотиться на кроликов, тот был удовлетворен.
Хикару
вспомнил свою идею принести подарок стражнику, который заступился за
него. Он был вне себя от радости, когда Хикару дал ему одного из
Краснорогих кроликов. Он сказал, что приготовит из него рагу вместе со
своими коллегами. По-видимому, мясо было довольно вкусным и обычно его
ели только по большим праздникам.
Теперь у него
осталось на одного кролика меньше, но ему нужно больше охотиться.
Пообедав у тележки с едой, он отнес мешок с двумя Краснорогими кроликами
в гильдию.
- Хм?
Его слух
уловил голоса молодых людей. Он обернулся и увидел группу
подростков-авантюристов, собравшихся неподалеку. Два мальчика и три
девочки. Они развлекались, просматривая доску запросов.
"Группа, да? Определенно не для меня."
Было бы трудно использовать скрытность, если бы он был в группе. Другие члены пати не смогут его увидеть.
"Если бы я перевоплотился по-другому, разве я выбрал бы другой навык?"
- Что это такое?
- По-видимому, группа ребят из захолустья.
- А, из деревни, говоришь? Значит, старшие товарищи должны их чему-то научить.
- Кроме тебя, есть еще пять человек, которые думают о том же самом. Хе-хе.
Несколько искателей приключений подошли к группе детей.
Похоже,
они опять что-то задумали. Авантюристы в этом месте просто ужасны.
Может быть, именно поэтому Джилл снова и снова отвергает их.
Вздохнув, Хикару направился к стойке – туда, где стояла Глория. Джилл уже ушла с дежурства.
- Привет. Это же Хикару-кун.
-
Пожалуйста, позови старика Ункена. И тебе лучше обратить внимание на
этих детей. Они могут пасть жертвой игр этих опытных авантюристов.
- Спасибо за совет. Да…
Глория бросила на них быстрый взгляд. Дети и взрослые мужчины вели дружескую беседу – внешне, конечно.
- Я присмотрю за ними. Так что насчет сэра Ункена... - Она перевела взгляд на мешок, который нес Хикару.
- Старик лично оценивает ценность Краснорогих кроликов, верно? - Небрежно сказал он.
Среди
искателей приключений поднялся переполох. Джилл была права. Оказалось,
что Краснорогие кролики встречаются гораздо реже, чем Хикару думал
вначале. Он тихо вздохнул.
"Я слишком торопился. Не
стоило позволять другим услышать это. Я буду осторожнее. Было много
других способов общения, таких как письмо. Ничего хорошего не выйдет из
того, что меня заметят другие искатели приключений."
- Окей. Пожалуйста, подожди минутку.
Ее
тон был таким же спокойным, как и всегда, но он увидел жадный интерес в
ее глазах. "Эта девушка - единственная, с кем я действительно должен
быть начеку", - подумал Хикару, испуская очередной вздох. Разыскивается:
страна покоя.
Когда он снова встретился с Ункеном в зоне вскрытия, у старика все еще было угрюмое выражение лица.
- Я же велел тебе прийти вечером.
-
Это вы должны оценивать Краснорогих кроликов. Кроме того, я подумал,
что они идеально подходят для уроков. Но я могу оставить их вам и
вернуться позже, если вы захотите.
- Значит у тебя
на любой вопрос найдется свой ответ? В любом случае, все в порядке.
Давай сделаем это сейчас... подожди, ты принес двух кроликов?
Хикару достал двух кроликов и положил их на рабочий стол. Национальный герой был удивлен.
"Да ладно... если они такие редкие, то нужно отметить их как следует. Например, "редкие виды" или "высший ранг"…"
Хикару
не мог отделаться от мысли, что бессмысленные конфликты могут
возникнуть просто из-за того, что у авантюристов нет здравого смысла.
Что было бы, если бы он принес трех кроликов? Оставить одного у
стражника было мудрым решением.
- К вашему сведению, рога сломаны.
-
Конечно, это так! Я не знал бы, что делать, если бы ты
продолжил приносить их с неповрежденными рогами. Кстати говоря, я
получил стоимость вчерашнего рога.
- О. Сколько он стоит?
- 140 000 гиланов.
- ………
- Ну что? Ты волнуешься?
- Я не волнуюсь.
Он был крайне взволнован. Слишком много нулей. Вполне естественно, что он разволновался.
-
Плюс цена на вчерашнее мясо в общей сложности 147 500 гилланов. 100 000
будут внесены в гильдию на депозит, и ты получишь 47 500 наличными. Это
нормально для тебя?
- Подождите секунду. Что вы имеете в виду под депозитом? Я не могу снять деньги, пока не приду сюда?
- Что, ты даже этого не знаешь?
Депозит
гильдии был записан на карточке гильдии в качестве дополнительной
информации. Очевидно, деньги можно было снять в любом отделении банка.
Так
что эти карты не только служат удостоверением личности, но и могут
использоваться как банковские карты, а? Это действительно похоже на то,
что вы видели бы в научной фантастике.
- О, они сказали мне, что на аукционе за него дадут более высокую цену. Так что же ты будешь делать?
- Вы проводите здесь аукционы?
- В королевской столице.
- Они выставили рог монстра на продажу, да?
- Есть разные категории, но главная из них - произведения исскуства. Материалы монстров тоже продаются через торги.
- Когда следующий аукцион?
- Думаю, через десять дней.
- Я не могу ждать так долго. Я продам их сейчас и хочу получить полную оплату. Однако я внесу 100 000 в гильдию.
- Хорошо.
Ему
бы вручили мешок, набитый золотыми монетами, если бы он решил взять еще
и 100 000 гиланов. Хикару не хотелось таскать с собой весь этот груз.
"Теперь мне не придется зарабатывать больше денег. Спасибо вам, Краснорогие кролики".
Потом Ункен научил Хикару препарировать. Старик предложил ему разделочный нож от Гильдии за 100 гиланов, и он взял его.
- ...Этого должно хватить.
- Спасибо. Это действительно то, чему нельзя научиться самостоятельно.
Хикару
подошел к колодцу и вымыл руки. В препарировании имелись такие
хитрости, что простого чтения книг было бы недостаточно. Теперь ему
оставалось только потренироваться еще несколько раз. Кроме того, метод,
которому научил его Ункен, применялся только к кроликообразным монстрам.
- Когда я думаю о том, что есть еще другие виды существ – рептилии, птицы... мне хочется просто оставить препарирование другим.
-
Ха-ха. Ты не сможешь сказать этого, когда окажешься в подземелье.
Возможно, тебе придется есть мясо монстра. Бывают даже такие моменты,
когда просто нужно взять домой необходимые детали.
- Подземелье? Здесь есть подземелья?
- Да, хотя в Понсонии их только два.
- Два?!
- Почему ты вдруг так возбудился?
Конечно же, он будет возбужден. Подземелье означало приключения. Приключения означали подземелья!
"Однако мне придется немного подождать, прежде чем отправиться в одно из них".
Спасение Лавии на первом месте. Он не собирался отступать от своего решения.
- У меня есть вопрос. Есть ли здесь монстры, на которых я могу поохотиться?
- Давай посмотрим.…
Ункен рассказал о нескольких монстрах.
- Отлично. Значит, есть монстры, от которых мне следует держаться подальше?
Это
был тот самый вопрос, который он хотел задать. Подробности о более
легких монстрах можно было посмотреть в справочном зале. Но никакой
информации о более опасных монстрах не поступало. Это было сделано для
того, чтобы авантюристы держались от них подальше. На самом деле
"никакой информации" было не совсем правильно. Точнее, были написаны их
имена и отличительные черты, но больше ничего. Никаких упоминаний о том,
где их можно найти.
- ...Зачем тебе это знать?
Глаза Ункена сузились. Должно быть, сработал его инстинкт 4.
-
Разумеется, я хочу держаться от них подальше. Я подумываю о том, чтобы
зарабатывать деньги здесь за городом. Возможно, мне придется углубиться в
лес. Важно знать, как далеко я могу зайти, прежде чем это станет
опасным.
- Я полагаю, ты прав.
Этого ответа было достаточно, чтобы удовлетворить его. Хикару уже предсказал, какие вопросы покажутся Ункену подозрительными.
- Есть три монстра, которых тебе следует опасаться. Первый - Зеленый Волк.
- Секретарша в приемной уже говорила мне об этом.
- Понятно. А как насчет Бродячих пчел?
- Никогда о таких не слышал.
По
словам Ункена, Бродячие пчелы были пчелами размером с монету. Их крылья
деградировали, поэтому они передвигались, перепрыгивая с дерева на
дерево. Обычно они действуют в одиночку, но если они видят в ком-то или
чем-то врага, они немедленно вызывают друзей.
- Пчелы, да…
- Ты, наверное, думаешь, что они звучат неопасно, не так ли?
Ни в малейшей степени. Скорее он думал о том, как трудно было бы убить одну из них.
- Они довольно быстры, и их движения не похожи ни на каких других монстров. Глазам трудно к этому привыкнуть.
- Я понял. А какие последние?
- Лесные Варвары.
Хикару никогда раньше не слышал такого названия.
-
Они примерно трехметрового роста и действуют либо в одиночку, либо с
напарником. В общем, парочка. Они выглядят устрашающе, так что вряд ли
ты невольно приблизишься к ним.
- А как они выглядят?
- У них четыре руки и только один глаз. В остальном их тела похожи на человеческие, но они ничего не носят и у них гладкая кожа.
- Звучит пугающе.
Идеальный
пример настоящего монстра. В справочном зале была информация о них.
Хотя они упоминали только такие вещи, как ”зеленые гиганты“ и ”лесные
стражи".
- Где их можно встретить?
-
Главное не заходить слишком глубоко в лес, особенно у подножия гор.
Экосистема в горах все-таки меняется. Есть одно место, где тебе тоже
следует быть осторожным: озеро на востоке. Монстры размножаются в этом
районе.
- Понятно.
- Примерно так... Нет, подожди. Вроде, есть еще кое-что.
- Вроде?
-
Гоблинов недавно видели неподалеку от города. Возможно, у них где-то
есть поселение. Держись подальше, если увидишь их. Говорят, что, найдя
одного, ты с таким же успехом мог бы найти и триста.
Значит, они размножаются быстрее тараканов?
Хикару поблагодарил Ункена и покинул помещение. Пообедав в закусочной, он вернулся в гостиницу.
Осталось денег: 48 710 гиланов (+100 000 гиланов)
Еще
два дня до того, как Лавию перевезут. На следующее утро Хикару встал
рано. Продавца хот-догов поблизости не было, поэтому он позавтракал в
другом месте. После этого он купил упакованный ланч на двоих и уехал из
города.
Первое - озеро на востоке.
Это
было место, про которое Ункен сказал, что там размножаются монстры.
Естественно, он собирался туда. Пешая прогулка займет три часа, поэтому
он поехал верхом на быстром коне, на котором могли разместиться двое. Им
управлял щеголеватый мужчина. На сиденье были расстелены одеяла, что
делало поездку комфортной.
Поездка в один конец
занимала тридцать минут и стоила 100 гиланов. Дороже, чем ожидал Хикару.
Он не знал точно, когда вернется, поэтому не стал просить его забрать.
-
Не уходи далеко в лес! Если я буду здесь днем, то проверю, нет ли тебя
поблизости. Но не жди слишком многого! Опять же, не заходи слишком
глубоко!
По-видимому, несколько человек пришли на
озеро, так как там были хорошие места для рыбалки. Как и говорил Ункен,
дальше в озере, вероятно, водятся чудовища. Их целые рои.
- Именно этого я и хочу.
Хикару сменил класс на "Бог невидимости: Странник тьмы" и активировал все свои навыки невидимости.
- Давайте возьмем несколько уровней.
Хикару направился к озеру.
- Моя цель - Лесная стража.
Он, естественно, стремился к большой добыче.


    Встреча в лесу

    Лес казался намного глубже, чем тот, в котором Хикару искал ядовитые
мерцающие растения. Над ним была крыша из переплетенных ветвей и толстых
листьев, а под ней - покрытая густой листвой лесная подстилка. Мох
покрывал поверхность деревьев, а в воздухе местами висела легкая дымка.
Зеленые Волки. Их тоже можно найти здесь…
Хикару заметил далеко впереди Зеленого волка, который зевал и неосторожно бродил вокруг.
В
ушах у него громко звенело щебетание птиц. Время от времени он замечал
птиц, перелетающих с ветки на ветку. Зеленый Волк тоже бросил на них
быстрый взгляд.
-…?!
В следующее мгновение в глазах Зеленого волка потемнело, и он с глухим стуком упал.
- Ха…
Кинжал вонзился в его шею по самую рукоять. Одного удара было достаточно, чтобы перерубить позвоночник монстра.
Обычно
это труднодоступное место, которое сложно достать ножом. Сначала нужно
было подобраться поближе. Говорили, что Зеленые волки чрезвычайно
восприимчивы и могут чувствовать все, что находится в радиусе 200
метров. Не было никакого способа, чтобы он не заметил человека прямо
рядом с ним.
- ...Все кончено.…
Положив руку на грудь, Хикару вздохнул.
- Я не ожидал, что мне хватит всего одного убийства.
Импульс
- нет, отдача от поднятия ранга поразила его. Харуно сохранил свои
очки. Чтобы его план сработал, ему нужно было иметь под рукой три очка.
- ...Я не могу взять мясо домой. Мне жаль, что я просто убил тебя.
Запах
крови и плоти Зеленого волка распространялся по лесу, привлекая других
животных и насекомых. Хикару вытащил свой кинжал и вытер с него кровь,
прежде чем углубиться в лес.
Он слишком силен.
Благодаря своей скрытности, он смог подобраться ближе и убить свою цель, не потревожив ее. Хикару тоже становился сильнее.
После
убийства еще двух Зеленых волков его ранг вырос до 7. Это был быстрый
темп. На мгновение он задумался, почему другие авантюристы не могут
просто перестать бездельничать и вместо этого упорно трудиться, чтобы
увеличить свои показатели. Потом он вспомнил, как Ункен говорил, что
Зеленые волки сильны, и он был прав.
Были и другие
монстры: грызуны, меньше Краснорогих кроликов, почти как коричневая
мышь, голубая саранча около тридцати сантиметров длиной и
растение-людоед, которое нападало, выпуская пыльцу.
Они
не представляли особой угрозы. Даже без его скрытности, Хикару мог
убить их одного за другим. Однако они, как правило, собирались вместе.
Такие монстры должны давать небольшое количество опыта.
Людям
пришлось бы убить много подобных им, чтобы поднять ранг. Была и более
серьезная проблема. Обычные граждане – не только авантюристы - никак не
могли подтвердить, что их ранг возрос. Они не могли почувствовать
прогресс или количественно оценить свою силу. Вот почему у них не было
большой мотивации для повышения уровня.
Не обращая
внимания на маленьких монстров, Хикару охотился на Зеленых волков.
Монстры будут настороже, если местность наполнится запахом крови. Его
навыки обнаружения все еще были слабы. Потребовалось много усилий, чтобы
найти скрывающихся монстров.
- ...Что это было?
Наступил полдень. Солнце стояло на самой высокой точке, и Хикару как раз обедал, когда услышал крик вдалеке.
***
Пауле хотелось закричать: “я же тебе говорила!”
Паула
была начинающей авантюристкой, приехавшей из бедной деревни. Вместе с
подругами детства и какой-то молодежью из соседней деревни они
образовали группу со средним возрастом в семнадцать лет.
Мальчики
только и умели, что размахивать мечами. Они хотели стать великими
героями... не совсем. Но они мечтали заработать много денег, купить
особняк и прожить свою жизнь в окружении множества женщин.
У остальных трех девочек были разные взгляды на жизнь.
Пия
была дочерью деревенского старосты и, как и следовало ожидать от
человека ее положения, обладала сильным чувством ответственности. И все
же она была из тех, кто сосредотачивается на внешности – коротко стрижет
волосы, чтобы выглядеть настоящей авантюристкой, и даже использует
более грубые выражения.
- Я буду защищать тебя, Паула! - Сказала она, размахивая огромным мечом обеими руками.
Когда они еще были в деревне, Пия говорила: "Паула-тян, что у нас сегодня на ужин?"
Присцилла
была настоящей охотницей, рожденной от родителей-охотников. Для нее не
было ничего необычного в том, чтобы целыми днями пропадать в горах.
Возможно, именно поэтому она была молчаливой девушкой. На самом деле,
это было больше похоже на то, что ее мысли витали где-то в другом месте,
и у нее всегда было это пустое выражение на лице. Однако еще она имела,
мягко говоря, огромную грудь, и поэтому мужчины не могли оторвать от
нее глаз.
Паула совершенно не походила на остальных
четверых. Она родилась и выросла в церкви. И хотя это была церковь в
глубинке, ей все же вбили в голову надлежащий этикет. Поэтому она
выглядела опрятной и чистой - как внешне, так и в одежде.
"Спокойная и собранная."
"Если я получу травму, Паула меня вылечит."
Так
всегда говорили окружающие ее люди. Паула могла использовать
целительную магию. Многие люди, которые работали на церковь в течение
многих лет, приобретали эту способность, но в ее случае она рано развила
свои способности.
Вот почему Пия предложила ей стать авантюристкой. Их деревня была на грани кризиса. Короче говоря, у них не было денег.
"Я
уверена, папа будет вне себя от радости, если мы пошлем в деревню кучу
денег!" - она всегда так говорила, но Паула знала, что каждую ночь она
плакала перед сном, бормоча: "Я хочу домой".
"Надо было идти домой!" - Мысленно закричала Паула. Кто бы не хотел кричать в такой ситуации, в которой они оказались?
- Им нет конца, сколько бы мы их ни убили! Что здесь происходит?!
- Там есть нора! Гоблины нападают на нас из нее!
- Долбаные гоблины! Как они могли быть такими дисциплинированными?!
- Ты идиот!
- Глория-тян предупреждала нас!
- Да мне плевать!
Их
окружала сотня гоблинов. "Сотня" - это то, что Паула только что
придумала. На самом деле их было гораздо больше. Другими словами, их
было слишком много, и она не могла назвать точное число.
Вокруг
был густой лес. Вчера к ним подошли четыре искателя
приключений-ветерана и рассказали о редких растениях, которые можно
найти в лесу, и о том, что они могут заработать много денег.
Два
мальчика тут же вцепились в эту идею, а Пия поддержала их. Им нужны
были деньги, и большая часть группы проголосовала "за". Пия и остальные
были счастливы, когда ветераны сказали, что это их работа - направлять
многообещающих искателей приключений. Только Паула видела сквозь эту
явную лесть. Мысли Присциллы были где-то далеко.
Вероятно,
только Пауле пришло в голову, что мужчины охотятся за их телами. Однако
перед тем, как они покинули гильдию, ветераны были вызваны
администратором, которая “предупредила” их. Возможно, из-за этого они
воздерживались от прикосновений к девушкам в вызывающей манере. Однако
они не могли оторвать глаз от подпрыгивающих грудей Присциллы.
За
ужином они встретились в баре. К тому времени, как они вышли, солнце
уже стояло высоко. Каким-то образом им удалось добраться до леса
незадолго до полудня. До тех пор все шло хорошо.
Ветераны
старались привлечь внимание девушек, демонстрируя свои навыки владения
мечом и огненными заклинаниями. Им удалось убить десять монстров
поменьше. Но лицо Присциллы постепенно помрачнело. Для нее было необычно
иметь какое-либо другое выражение лица, кроме пустого.
- Это плохо, Паула.
- Что ты имеешь в виду?
- Слишком много шума привлечет более крупных монстров.
Услышав их разговор, ветеран-искатель приключений рассмеялся.
- В этом лесу нет больших монстров. Если бы они были, я бы защитил тебя!
Он
был прав. В лесу не было никаких опасностей. Вот почему ветераны могли
легко уничтожать монстров. Не желая отставать, Пия и остальные тоже
ударили монстров.
"Если он так говорит, значит, все в
порядке", - подумала Паула. Но она не могла избавиться от дурного
предчувствия. У нее всегда был острый инстинкт. Несколько раз Паула
пыталась втайне сказать Пие, что они должны вернуться, но каждый раз,
когда она это делала, ее подруга только говорила: "Я буду защищать тебя,
Паула!"
Ее догадка оказалась верной. Больших
монстров не было - это правда, но оставались и более мелкие монстры.
Гоблины. Говорят, что если вы нашли одного, то с таким же успехом могли
найти и триста.
- Гуаахх?!
В одного из мужчин попала стрела.
- Стрела?! Проклятые гоблины!
Гоблины
были чудовищами ростом меньше ста сантиметров, с большими головами.
Несмотря на размер головы, они не были по-настоящему умными. Цвет их
кожи походил на человеческий, только немного желтоватый. Хотя их легко
было победить один на один, они создавали проблемы, когда собирались
вместе.
- Если они используют луки, это значит, что у нас здесь семья гоблинов!
"Что? Семья?" - Паула задумалась.
- Значит, их ведет огромный зверь…
- Мы можем убить его?
- Ни за что на свете! Нам будет трудно справиться со всеми этими ублюдками!
Ветераны
были в смятении. Очевидно, эти гоблины были им не по зубам. С ними
также был босс, и даже они не могли с этим справиться.
-?!
Ветераны
обратили свое внимание на Паулу. Она увидела что-то ужасное в их
глазах. Не непристойность или враждебность - скорее, казалось, что они
смотрят на “инструмент”.
- Юная леди, вы знаете, что нужно гоблинам?
- Я ... э-э ... не знаю.
Ветераны придвинулись ближе. Пия, которая сказала, что защитит Паулу, была впереди, сражаясь.
- Разведение.
-...Раз...ведение?
Она не сразу поняла значение этого слова.
- Они собираются схватить человеческую девочку и заставить ее родить. Другими словами, они охотятся за тобой, а не за нами.
- Ваа⁠а...
Холодок
пробежал по ее спине. Кровь, казалось, отхлынула от головы, она не
могла нормально думать. "Гоблины преследуют меня? Они не собираются меня
убивать, а скорее хотят меня изнасиловать?"
- Ты ведь понимаешь, правда?
- Нет…
- Если мы бросим тебя им, то сможем выбраться живыми. Все в порядке?
- Нет!!!
Мужчины схватили ее за руки.
- Паула!
Присцилла, стрелявшая из лука, подбежала к ней. Однако другие мужчины остановили ее.
- Нет, нет, неееееет!
- Ты можешь спасти всех! Это долг целителя, верно?!
Схватив
с двух сторон, они насильно потащили ее. Пия, казалось, заметила, что
что-то происходит, но другой парень попытался скрыть это. Оба мальчика
были идиотами. Они понятия не имели, что происходит.
- Пошел вон!
Потянув
обе руки, Паула, спотыкаясь, двинулась вперед. В десяти метрах от нее
стояла группа пускающих слюни гоблинов. Они выглядели примитивно со
своими ржавыми ножами, деревянными дубинками и камнями. От удара сзади
Паула отлетела на три метра.
- Ах…
На
мгновение гоблины удивились, но вскоре поняли, что им “отдали дань”, и
побежали к ней. В глазах Паулы, наполненных слезами, гоблины двигались
как в замедленной съемке.
"Нам не следовало приходить сюда".
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    Встреча в лесу

    Было уже слишком поздно. Возможно, им не следовало покидать деревню,
чтобы стать искателями приключений. Пия могла уговаривать ее, но в конце
концов она сама приняла решение.
Паула выросла в
церкви. В отличие от других членов группы, у нее было много возможностей
читать книги – не только священные писания или учебники, но и любовные
романы. Только несколько деревенских жителей умели читать, поэтому в
церкви хранились разные книги.
Паула была поглощена
этими романтическими историями. Она мечтала, что если уедет из деревни в
большой город, то найдет там красивого мальчика. Им суждено
встретиться, и они полюбят друг друга. Было много ночей, когда она не
могла заснуть, постоянно мечтая. Она даже написала об этом рассказ с
главной героиней по имени Полярия, явно названной в ее честь.
"Я такая идиотка... я так глупа, что у меня есть мечты…"
Ни
в одной книге не было рассказа о том, как девушку изнасиловали гоблины.
Она скорее умрет, чем подвергнется ужасной участи от рук этих чудовищ.
Единственное, о чем она сожалела, так это о том, что ее роман все еще
находится в церкви. Она не могла выбросить его после всех усилий,
которые приложила, чтобы написать его. Надо было сжечь его и закопать
пепел в землю.
Она крепко зажмурилась. Гоблины набросились на нее.
-………?
Все еще дрожа, Паула заставила себя подумать. "Подождите. гоблины не трогают меня."
-…Вставай.
- Что?
Смущенная,
она открыла глаза. Перед ней стоял мальчик с черными волосами и такими
же черными глазами, одетый в черный плащ. Он вытаскивал кинжал из
затылка гоблина.
Он появился из ниоткуда. Паула понятия не имела, откуда он взялся. Даже гоблины были ошеломлены.
Это реально…
Но одно Паула знала наверняка.
Роковая встреча!
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"Черт,
это было близко", - подумал Хикару. Судя по всему, эта
девушка находилась в арьергарде. Ее единственным оружием был кинжал,
похожий на кинжал Хикару.  Еще несколько минут, и она была бы либо
мертва, либо еще хуже.
- ………
- Не подходи. Ты мне мешаешь.
- ………
- Ты меня слушаешь?
-…Красивый мальчик.
- Что?
- Сейчас я тебя достану... ургх!
Она внезапно бросилась на него, и Хикару нанес удар прямо в лицо девушки.
- Ч-что с тобой такое?!
- Ха... хорошенький мальчик обратил на меня внимание…
Хикару
быстро понял, что с девушкой что-то не так. И он спас ее. Перекатившись
на спину и дрожа, она смотрела на него с улыбкой на лице. Хикару
почувствовал опасность, которая противоречила ее аккуратной монашеской
внешности.
- Т-ты гребаный идиот! Зачем ты вмешиваешься, сопляк?! - Крикнул один авантюрист.
- ...Вмешиваюсь?
- Пожертвовав одной девушкой, мы все могли бы спастись! Мы сражаемся с гоблинами!
-
А, я вижу, что здесь происходит. Мне было интересно, почему ты ее
ударил. Ты хотел использовать ее как приманку, чтобы сбежать.
- ...И что в этом плохого? - С вызовом, хотя и взволнованно, ответил авантюрист.
- Что?! Я правильно расслышала?! Как ты смеешь так поступать с Паулой! - Воскликнула Пия.
-...Ты заплатишь. - Пробормотала Присцилла.
- Что?
- Что происходит?
Две
девочки, казалось, поняли ситуацию, в то время как два мальчика были
совершенно тупыми. Другие искатели приключений постарше тоже участвовали
в этом плане.
"Это та молодая компания, которую я видел вчера в гильдии. Я знал, что что-то подобное должно было случиться."
Глубоко
внутри Хикару почувствовал отвращение. Использовать их в качестве
приманки было все же лучше, чем обманом заставить их быть проданными
похитителям, но что касается неприятных трюков, то это было близко ко
второму.
- Что ты хочешь, чтобы мы сделали тогда, а?! Нам противостоят сотни гоблинов!
- Они скоро отступят. - Сказал Хикару.
- Что?
- Смотри.
Внезапно
из ниоткуда донесся странный звук флейты. Услышав это, гоблины
переглянулись и бросились врассыпную. Все было так, как сказал Хикару.
- Ч-ч-что? ..
- Вам надо немедленно идти домой. Здесь опасно.
- Он прав! Валим!
Девушка
с огромным мечом едва успела договорить, как четверо старших
авантюристов бросились бежать, а за ними по пятам следовали двое
мальчишек. Остались только девушка с мечом, еще одна с луком и та, что
сидела у его ног и радостно терла щеки.
-…Спасибо. Ты спас нас.
- Не стоит об этом. Возьми ее и уходи.
- Ты не пойдешь со мной?
Хикару пожал плечами.
- ...Ты действительно силен.
- Будьте осторожны с этими парнями на обратном пути. Они могут причинить вам вред.
- Что?
-
Они пытались использовать вашу подругу как приманку. Если новость
распространится, они потеряют работу. Но это только в том случае, если
вы расскажете об этом другим.
- ...Что ты имеешь в виду?
- Заставят нас замолчать. - Сказала девушка с луком своей подруге.
- Чтооо?!
- Скорее всего. Такие трусы, как эти ребята... мы не знаем, что они будут делать, когда их загонят в угол.
-... Двое других членов нашей группы сбежали. Они идиоты, поэтому их легко обманнуть.
- Ваши друзья?
- Не совсем друзья... скорее просто ребята из соседней деревни.
- Вы можете пойти за ними, а можете просто оставить их в покое. В любом случае, мне все равно.
- Ээ.. Извините меня! - Сказала опасная девушка у его ног, повышая голос.
- М-меня зовут Паула! Паула Нохра! Пожалуйста, скажите мне свое имя!
- ...Хикару.
Паула, которая, казалось, вышла из своего безумия, встала. Похоже, она умеет говорить нормально.
- Хикару-сама, у меня есть просьба. Не будете ли вы так добры отвезти нас к озеру?
- Да. Мы хотели бы спросить вас о том же. Верно, Присцилла?
- Да.
Хикару
тяжело вздохнул. У него было предчувствие, что они так и скажут. Ему
будет не по себе, если он их оставит. Хуже того, он будет чувствовать
себя ужасно, если они погибнут в каком-нибудь несчастном случае сразу
после того, как он их спас. Но если Хикару будет сопровождать их, он не
сможет использовать свои навыки.
-…Хорошо. Я буду следить за вами на расстоянии, так что просто идите в своем собственном темпе.
- Вы не будете сопровождать нас? - Спросила Паула со слезами на глазах, сцепив руки.
Ее глаза были слегка прикрыты зеленоватыми волосами. В таком виде она казалась утонченной, но... …
- Я же сказал, что буду наблюдать издалека. И... уже слишком поздно вести себя так невинно.
- Ух…
- Он прав, Паула. Мы раньше ничего не говорили, но мы с Присциллой знаем, что ты немного странная.
- Что?..
- Например, тот роман, который ты пишешь.…
Паула взвизгнула, как задушенная курица, перед тем, как потерять сознание.
Хикару
позволил девушке с мечом, Пиа, позаботиться о Пауле и отошел подальше.
Это было всего около тридцати метров. Девушки не увидят его, как только
он активирует свою невидимость с такого расстояния.
"Непредвиденные
обстоятельства отняли у меня немного времени. С другой стороны, я
прогрессирую намного быстрее, чем ожидал, так что, думаю, все в
порядке".
Ранг Хикару уже достиг 12. На то была
причина. Он поднялся до 9 ранга после того, как начал убивать Зеленых
волков. Вот тогда-то и разразилась битва. Сначала Хикару подумал, не
пойти ли прямо туда, где Паула и остальные, но на пути стояло больше
сотни гоблинов. Это был худший из возможных сценариев для него. Он мог
убить противника один на один так, чтобы они этого не заметили, но
гоблины действовали группами, так что его скрытность была бесполезна.
Было бы трудно убить сотню гоблинов, не будучи замеченным ни разу.
Пробовать что-то новое без предварительной репетиции тоже не было
вариантом. Возможно, с помощью навыка лучника он смог бы что-то
придумать, но у него не было ни лука, ни стрел.
Однако
фортуна, казалось, улыбалась Хикару. Появился предводитель гоблинов. Он
был более чем в два раза выше остальных гоблинов – более двух метров
ростом. Рядом с ним стоял гоблин с рогом, похожий на посланца вождя.
Если они объединились, убийство их босса вызовет некоторый хаос.
Хикару подошел к боссу сзади. Поскольку существо совершенно не замечало его, он вонзил свой кинжал в его спину.
Босс
носил кольчугу, которая немного пугала его, но, возможно, из-за эффекта
убийства или того факта, что он поставил один пункт на силу, ему
удалось убить существо кинжалом.
То, что произошло потом, было шокирующим.
Нестерпимый
зуд охватил все его тело. Он чувствовал, как горит его сердце. Как ни
старался Хикару, он не мог удержаться от стона. Он знал, что это было
следствием повышения его ранга, но настолько мучительный опыт был у него
впервые. Один босс-гоблин заставил его подняться на три ранга.
Из-за
этого другие гоблины заметили его, но они, казалось, боялись его после
убийства своего лидера. Как только отдача от поднятия ранна утихла, он с
ухмылкой покинул это место.
Сзади донесся
пронзительный вой рожка. Это прозвучало либо для того, чтобы сообщить о
смерти босса, либо для того, чтобы обозначить отступление. В любом
случае, группа скоро развалится. Но если бы кто-то умер до того, как это
случилось, все его усилия были бы напрасны. Неохотно Хикару вложил одно
очко в Всплеск энергии.
Его спринтерская
скорость значительно возросла. У Хикару был одноклассник еще в средней
школе, который участвовал в спринтерских соревнованиях для национальной
спортивной лиги. Он думал, что теперь смог бы догнать этого парня.
Однако это потребляло много выносливости. Итак, ему удалось спасти Паулу
и девочек.
"Теперь у меня осталось шесть очков. Мне нужно по крайней мере три для завтрашнего плана…"
Он на мгновение задумался.
"Я сохраню свои очки", - решил он.
Вскоре
Хикару и девочки достигли озера. Он проводил их до дороги, изо всех сил
стараясь не обращать внимания на пылающий взгляд Паулы. По дороге
проходило много разносчиков, так что вероятность нападения была очень
мала.
- Отлично. Вернемся к охоте на монстров.
В тот же вечер он встретил щеголеватого парня, который подвез его к озеру, сел на лошадь и они отправились в город.
- Что случилось? Ты поймал рыбу? Или, может быть, собрал хороший урожай? - Спросил мужчина.
- Я ничего не получил. - Ответил Хикару.
- Неужели? Ну, ты, кажется, в отличном настроении.
Он
был прав насчет этого. Хикару чувствовал себя превосходно. Он убил
более тридцати монстров, половина из которых были зелеными волками.
Кроме главного гоблина и обычного, которого он убил, спасая Паулу, он
ходил по лесу, убивая тех, кто тоже рассеялся, одного за другим. Когда
солнце уже садилось и начинало темнеть, он наконец встретил хранителя
леса – Лесного Варвара.
- Случилось что-то хорошее, вот и все.
Одного
удара было достаточно. Хикару легко убил Лесного Варвара с его
комбинацией скрытности и убийства. Он поднялся на две ступени после
одного убийства.
- Неужели это так? Тогда ладно. Тебе лучше держаться, потому что мы едем быстро.
- Хорошо. Я хочу вернуться как можно скорее, чтобы смыть всю грязь.
Лошадь галопом неслась по лугам, которые светились в сумерках. В тот день ранг души Хикару вырос до шестнадцати.


    Последняя информация

    Хотя Хикару убил много монстров, он не принес никаких материалов
назад, не желая привлекать ненужное внимание. В любом случае, он не
очень нуждался в деньгах. Его приоритет - это оставаться в тени... или,
по крайней мере, таков был план.
- Хикару-сама!
Когда
он проходил через ворота, охранник сказал ему идти в Гильдию искателей
приключений, где его встретила Паула. Было уже темно и время
работы гильдии истекло, но Джилл все еще стояла за прилавком. Увидев
Хикару, она тут же просияла. Однако ее выражение быстро стало угрюмым,
когда она увидела, что Паула подбежала к нему.
- ...Что?
Хикару постарался быть как можно более грубым. Но Паула, похоже, не возражала.
- Добро пожаловать обратно. Я хотела увидеть тебя, Хикару-сама, поэтому ждала здесь.
- ...Я не думаю, что тебе нужно держать гильдию открытой так поздно. Что происходит?
- Я рада, что ты быстро соображаешь. - Сказала Пия, пораженная поведением Паулы. - Вообще-то нам нужны твои показания.
- Показания? О том, что делали эти авантюристы?
-
Не то. Гильдия уже получила их от нас. Ну, очевидно, придется сначала
выслушать их версию истории, прежде чем выносить решение.
- Понятно... значит, речь идет о гоблинах?
- Гильдия хочет узнать о них побольше. - Вмешалась в разговор Джилл. - Ты ведь расскажешь мне о них, правда?
- Д-да ... Конечно. Так что же все это значит?
Джилл крепко схватила его за руку и потащила наружу.
- Я умираю с голоду.
- Неужели?
-
Я все это время ждала твоего возвращения, чтобы получить важную
информацию о массовой вспышке гоблинов, а теперь умираю с голоду.
-………
- Я знаю одно местечко, где подают хорошую пасту.
- Подожди секунду, ты же не просишь меня снова платить за тебя, правда?
- Ч-что здесь происходит?! Ты что, сидишь на шее у Хикару-сама?! - Вмешалась Паула.
- Что ж, если ты хочешь меня угостить, я с радостью соглашусь.
Поскольку
завтра Лавию будут перевозить, сейчас не время ужинать с Джилл. Но ужин
- вернее, беседа с ней, был важен для завтрашнего плана.
-…Ладно. Я все равно хотел тебя кое о чем спросить. Можно ли оставить гильдию открытой?
-
Сэр Ункен все еще внутри. Я уже говорила тебе, что вицемастер и
секретарша уехали в командировку в столицу, верно? Они вернутся сегодня
вечером, и он ждет их.
- Хм... понятно.
У Хикару было несколько мыслей на этот счет, но сейчас он не беспокоился.
- А как насчет этих троих? - Спросил Хикару.
Пола, Пия и Присцилла последовали за ними на улицу.
- ...Полагаю, они могут пойти с нами. Мне все равно хотелось побольше узнать о гоблинах. Ты, конечно, на первом месте.
- Ты хочешь, чтобы я заплатил и за их еду тоже?
- Я уверена, что они могут заплатить за себя сами.
- Насчет этого я не уверен…
Похоже,
денег у них было немного. Хикару подумал, что то место, куда ходила
Джилл, где подавали пироги за сотню гиланов каждый, было бы слишком
дорого для девочек.
Джилл привела их в глухой
переулок, куда никто не ходил, если у них не было на то причины. Они
прибыли в ресторан пасты, расположенный между домами под названием
“Паста Магия”.
Какое странное название…
Хикару открыл дверь, и, как и предполагал внешний вид, внутри было мало места, только две лавки и стойка.
- Привет, мисс Джилл.
Похожий
на медведя менеджер помахал Джилл рукой. Он был на заднем дворе и
готовил еду. Джилл, по-видимому, заказала столик, поэтому их подвели к
месту, которое было рассчитано только на четверых, и добавили стул для
невозмутимой Присциллы. Она села с отсутствующим выражением лица. Хикару
отчаянно старался не смотреть на ее грудь, которая покачивалась, когда
она садилась. Джилл села рядом с Хикару, а Паула - напротив него. Пия
заняла последнее свободное место, держа меню дрожащими руками.
- Дорого! Слишком дорого! Мы не можем заплатить за это!
* Тушеная говядина и паста из Красной весенней травы — 210 гиланов
* Паста из морепродуктов на масле - 160 гиланов
* Новый товар - паста с зеленым соусом из Краснорогого кролика - 590 гиланов
Даже Хикару чуть не присвистнул от такой цены. Особенно нелеп был Краснорогий Кролик.
- Управляющий, этот парень - Хикару-кун. - Сказала Джилл менеджеру, который лично пришел принять их заказ.
- О... он действительно невысокий.
-
Я уверен, что по сравнению с тобой все коротышки, - пробормотал Хикару
себе под нос, глядя на менеджера, который был почти двухметрового роста.
"Дело не в том, что я коротышка. Нет, определенно нет".
Была причина, по которой пришел сам управляющий.
-
Понимаю, понимаю. Ты просто наш спаситель. В последнее время не было
никаких запасов Краснорогих кроликов. Внезапное повышение цен - это
одно, но мы ничего не можем сделать, когда не можем даже заказать их. И
вдруг я получил известие, что теперь есть кое-какие акции. И сегодня
тоже. Я спросил, что происходит, и, по-видимому, начинающий искатель
приключений охотился на кроликов. Я попросил Джилл-тян привести тебя
сюда, чтобы ты мог есть сколько душе угодно.
"Так вот почему Джилл привела меня сюда".
- Понимаю. Мне тоже было интересно, кто их купил.
- Как насчет того, чтобы продавать их мне напрямую, а? Я дам тебе за них хорошие деньги.
- Ни за что! Ты не можешь этого сделать! Если ты это сделаете, Гильдия потеряет оптовиков мяса! - В панике воскликнула Джилл.
- Ахахаха! Я просто шучу. На самом деле мне нужны внутренности Краснорогого кролика. Все в порядке, правда, Джилл?
Его поварской дух, казалось, воспламенился, а глаза ярко загорелись.
-
Ты просто избавляешься от них, верно? Пожалуйста, возьми их с собой в
следующий раз. Я хочу сделать из них блюдо. Они все равно не продаются
на рынке, так что я могу купить их напрямую. Как насчет этого, малыш?
- ...Хикару.
- Что?
- Ты серьезно обращаешься к деловому партнеру как к ребенку? - Сказал Хикару, свирепо глядя на управляющего.
Лицо управляющего тоже стало серьезным.
-…Хорошее
замечание. Моя вина, Хикару. Ты мне нравишься. Ешь сегодня сколько
хочешь! Это за счет заведения! В обмен, пожалуйста, рассмотри мое
предложение. Да, и еще, Джилл. Когда я сказал “за счет заведения", это
не включало выпивку. Вы должны заплатить за это.
- Ургх…
Лицо
Джилл просветлело, когда она услышала, что еда была за счет заведения –
хотя, казалось, она уже ожидала этого – но она быстро разочаровалась,
услышав, что алкоголь не был бесплатным.
Хикару бросил взгляд на Джилл.
-………
- Я ... я не собираюсь много пить.
-………
- Пожалуйста, не смотри на меня такими холодными глазами!
"Сколько она вообще обычно пьет?" - Изумленно подумал Хикару.
Остальные девушки просто сидели ошарашенные, разинув рты.
- ...Ты слышал его. Все за счет заведения. Но заплати за выпивку, ладно?
- Серьезно?
- У тебя слишком горят глаза, Пия.
- У тебя слюнки текут, как у сумасшедшей, Присцилла!
Пия и Присцилла были вне себя от радости от неожиданного благословения бесплатной еды. Только Паула выглядела виноватой.
- Мне жаль, что все так обернулось, Хикару-сама.
- Я даже не знал об этом. И ты должна отбросить “сама". В любом случае, я, наверное, моложе тебя.
- Я...это так? Если ты этого хочешь, мастер...
- Почему ты сделала все еще хуже?!
- Я ... Я твоя... ночная рабыня!
- Не заставляй себя, если не можешь сказать это с серьезным лицом. И впредь не говори так, ладно? Я серьезно.
Они начали есть.
- Итак, Хикару, как ты прогнал гоблинов?
Пия
и Присцилла молча принялись за еду, как только ее подали. Первая
разговаривала грубо, но за столом у нее были хорошие манеры. Вся паста
оказалась великолепной. Это был первый раз, когда Хикару попробовал
пасту в этом мире – кроме якисобы, – и он подумал, что она очень
вкусная. Масло и специи придавали тонкий аромат, но чего-то не хватало.
"О, здесь нет чеснока", - подумал Хикару.
- Я слышал от сэра Ункена, что здесь могут быть гоблины.
- Как бы то ни было, даже я не знаю, как прогнать гоблинов.
- Наверное, все получилось просто потому, что это Хикару-сама.
- Держи язык за зубами, Паула. Мы ничего не добьемся.
-
...Очевидно, гоблины, которые собираются вместе, называются семьями
гоблинов. Для них обычно существует субординация с боссом, который ведет
их.
- Совершенно верно. Я удивлена, что ты это знаешь. Сэр Ункен рассказал тебе?
- Нет, я читал об этом в справочнике в справочном зале.
- Путеводитель в справочном зале... эта старая и громоздкая книга, да? Я впечатлена, что ты действительно читал ее.
- Конечно, я так и сделал. Есть случаи, когда информация или ее отсутствие определяют, будешь ли ты жить или умрешь.
Джилл
промолчала. У нее мелькнула мысль. Она думала, что Хикару просто
повезло. Но это может быть и не так. У этого мальчика нет особых
способностей, но он использует свои знания, когда делает свою работу
авантюриста.
На самом деле она отнеслась к рассказу
Паулы и остальных о гоблинах с недоверием. В конце концов, авантюристы
склонны все преувеличивать.
"Больше сотни гоблинов?
Вы уверены, что это было не десять или двадцать? И вы хотите сказать,
что Хикару-кун прогнал их? Хм..." - Это было все, что она могла сказать.
Она могла бы просто спросить самого парня за ужином.
- ...Хикару-кун, там был предводитель гоблинов?
-
Я не знаю, как они называются, но там был гоблин, в два раза больше
остальных и еще один с рогом, похожим на правую руку вожака. Я думал,
что вся орда придет в хаос, если босс будет побежден, поэтому я напал на
него.
- Ты действительно это сделал?! С тобой все в порядке?!
- Ай.
- Ах.
Она
внезапно схватила Хикару за плечи. То, что он сделал, было так
безрассудно. Если бы у Орды гоблинов был лидер, местная Гильдия должна
была бы работать вместе с Гильдией искателей приключений соседнего
города, чтобы убить их. Если их оставить в покое, они могут напасть на
какую-нибудь деревню на окраине и размножиться в большом количестве. Это
было похоже на борьбу с вредителями. Железное правило заключалось в
том, чтобы расправиться с ними, пока ущерб еще минимален.
- Конечно, я в порядке. Я же прямо здесь.
- Т-ты прав. Извини. Итак, ты благополучно сбежал после нападения на предводителя гоблинов. Ты его чем-то ударил? Стрелой?
- ...Не совсем. Поблизости росли какие-то ядовитые растения, поэтому я покрыл камень их соком и бросил его.
Хикару
солгал. Он действительно убил предводителя гоблинов, но либо она ему не
поверит, либо он только привлечет нежелательное внимание. Так что он
рассказал историю, которую придумал по дороге: он ослабил босса ядом.
- Я думал, что Орда не рассеется, пока я не нападу на босса. Бороться с ними всеми - это полный идиотизм.
- Конечно. - Кивнула Джилл.
- ………
- ……..
- ……..
Три
девушки замолчали, понимая, что они были идиотками, пытаясь бороться с
гоблинами. Они снова вспомнили о том, как безрассудно поступили.
- Э-э... Хикару. Большое спасибо, что спас нас. Мы можем чем-нибудь отплатить тебе? - Спросила Пия.
- Мы отдадим тебе наш первый раз. - Сказала Присцилла с отсутствующим выражением лица.
- Это отличная идея!!!
- Вот дерьмо. Пауле это действительно нравится.
- Довольно! Ты только доставишь неприятности Хикару-куну. Так ведь? Ты ведь не хочешь, правда?
По какой-то причине Джилл схватила Хикару за руку и потрясла ее.
"Ну, если это их первый ..." - Подумал Хикару, прежде чем опомниться.
- Вы ничего мне не должны. Все нормально.
- Но должно же быть что-то, что мы можем сделать.
- Тогда у меня есть только одна просьба. И к тебе тоже, Джилл.
- В чем дело?
Джилл посмотрела на Хикару, когда прозвучало ее имя.
-
Пожалуйста, никому не говорите о гоблинах. Я просто хочу спокойно
прожить свою жизнь искателя приключений. Было бы глупо увеличивать шансы
на то, что другие авантюристы станут за мной охотиться.
Джилл молча кивнула. Однажды она сама была вовлечена в это дело, когда искатели приключений набросились на Хикару.
-
Согласна. Также идет расследование того, что эти авантюристы сделали с
вами, девочки. А если горожане узнают о гоблинах, это только усилит их
беспокойство. Поэтому я прошу вас никому не говорить.
- Не проблема…
Паула выглядела удрученной. Она думала, что сможет сблизиться со своей любовью и постепенно углубить их сексуальные отношения…
- Мы покончили с этим делом. -  Решительно сказал Хикару.
Ему было немного не по себе, но у него оставались и другие заботы.
- Джилл, я хочу кое о чем тебя спросить.
- Хорошо. Ты же говорил об этом.
- Авантюристы, которые будут сопровождать конвой в столицу, уже в Понде?
- !
Он
спрашивал об авантюристах, которые будут охранять Лавию. Три девушки
выглядели озадаченными, не понимая, о чем говорит Хикару. Они сразу же
поняли, что это не имеет к ним никакого отношения, поэтому продолжили
есть, делясь своими впечатлениями о еде.
- А почему ты спрашиваешь? Я же сказала, что не могу делиться этим.
- Кое-кто из персонала вернется сегодня вечером, верно? Мне просто интересно, с ними ли авантюристы.
- Ты слишком проницателен, Хикару-кун.
- Я просто спрашиваю. Ни больше, ни меньше. Они должны быть компетентными авантюристами. Я просто не могу не заинтересоваться.
- Я понимаю, что ты имеешь в виду. Да, они должны прибыть сегодня вечером.
- На улице уже темно. Ворота должны быть закрыты.
-
Сотрудникам гильдии разрешается проходить, если есть особые причины.
Очевидно, эти женщины прибыли в столицу поздно, что немного отодвинуло
график, и теперь уже стемнело.
- Подожди минутку. Женщины?
- Совершенно верно. Эскорт - это группа из четырех женщин.
"Женщины, да? Я был уверен, что это будут мужчины. Это потому, что они сопровождают девушку?" - Хикару задумался.
- И они авантюристы ранга "В".
Пия выплюнула свою еду.
- Р-р-ранг В?
- Иу.
- Мерзко.
- Это просто отвратительно, Пия.
- Фу.
-………Простите. - Извинилась Пия.
- Неужели ранг В настолько удивителен? - Спросил Хикару.
-
Давай посмотрим... среди авантюристов, расквартированных здесь, в
Понде, самый высокий ранг - D. Если я правильно помню, в столице есть
один ранг А. Кроме этих женщин, есть только десять других авантюристов
В-ранга.
- ...Я думаю, что десять - это уже достаточно.
- Хе-хе. Ты никогда не был в королевской столице? Ее население в сорок-пятьдесят раз больше, чем здесь.
- Вау.
Она
такая большая? У Роланда сохранились воспоминания о столице, но большую
их часть он провел в экипажах или в библиотеке какого-то особняка.
-
Их группа называется "Четыре звезды Востока". Я с ними не встречалась,
но, судя по всему, их квесты увенчались успехом на сто процентов.
Хикару сохранил эту информацию глубоко в своем сознании.
Было
около десяти часов, когда они расстались. В этом мире 10 вечера
считается довольно поздним временем, и весь город спал бы, если бы не
несколько баров и других заведений.
Там горел свет.
Хикару
направился в Гильдию искателей приключений. Лавию должны были перевезти
завтра, но он не знал точно, в котором часу. Таким образом, он мог
только сохранить очки навыков и деньги до сегодняшнего дня.
Ему
все еще нужна информация. Но даже без значительной части этого, он
думал, что все еще будет возможно преодолеть кризис, пока у него есть
очки навыков, доступные для использования. Самая важная информация, в
которой он нуждался, была информация об эскортерах – авантюристах,
которых он должен был перехитрить. Он уже предвидел, что они прибудут за
день до того, как Лавию перевезут, и собирался получить информацию о
них. Все шло так, как и планировалось.
Давайте посмотрим, что за люди эти женщины.
Хикару
вошел через заднюю дверь. Она была не заперта. Вскоре он нашел комнату,
где находились люди, так как это единственное место, откуда можно было
услышать голоса. Конечно же, он использовал все свои навыки скрытности.
- Ха-ха. Вы слишком беспокоитесь, гильдмастер.
Тот,
кто смеялся, был хорошо сложенным мужчиной. Красивая женщина,
выглядевшая измученной, стояла рядом с ним. Это были сотрудники гильдии -
вицемастер и секретарша, - которые отправились в столицу.
- Странно, что ты ни капельки не беспокоишься, хотя все пошло не так, как планировалось. - Ответил Ункен.
Хикару угадал правильно. Старик был главой Гильдии.
- Ну, э-э... как, вы сказали, вас зовут?
- Далекие Сверкающие Звезды. Вы должны быть благодарны, что мы вообще приехали в этот заурядный городишко.
Человек,
говоривший так неуважительно, был авантюристом, на вид лет тридцати. Их
было трое. То, что привлекло внимание Хикару было звучанием голоса -
говорил мужчина.
Он подслушивал из коридора. Велика
была вероятность, что его не заметят, если он войдет, но поскольку
авантюристы явно были ранга В и четыре очка Ункена на инстинкте, он не
мог рисковать.
- А как вы трое собираетесь ее
сопровождать? Стандарт состоит в том, чтобы иметь по крайней мере
четырех человек – по одному часовому для каждого направления.
-
Я же говорил тебе, старик. Я не слышал, чтобы авантюристы С-ранга
попадали в засаду бандитов на дороге. Даже если мы попадем в засаду, мы
можем отправить к праотцам. Если девушка каким-то образом сбежит, она
все равно не сможет уйти далеко.
Хикару вспомнил,
что говорила ему Джилл. Группа называлась ”Четыре звезды Востока",
состояла из четырех женщин, и все они были ранга В. Возможно, возникла
какая-то проблема, которая помешала их появлению. И Ункен беспокоился об
этом…
- ………
- Мы не подменяем
этих восточных девчонок. Люди говорят, что мы более искусны, чем они. И
вообще, что это за отношение? Тогда нам лучше просто вернуться.
- Н-нет, пожалуйста, останьтесь. - Залебезил вицемастер успокоился, потирая руки.
- Тогда ты знаешь, что должен делать, верно?
- Да, сэр. У нас есть место, зарезервированное для вас.
- Подождите. Эскортная работа завтра, а вы идете куда-то на ночь?
-
Гильдмастер, я уверен, вы не будете возражать, если они уедут около
полудня. Если они уедут примерно в это же время, то прибудут в столицу
вечером.
- ………
- Вот, пожалуйста. Идемте, сэр Ногуса.
- Ладно. Лучше бы это было отличное место.
- Ну конечно!
Трое
мужчин ушли вместе с вицемастером. Хикару немедленно отошел от двери.
Они вообще его не заметили. Он быстро заглянул внутрь, прежде чем дверь
закрылась, и увидел, что в комнате остались только Ункен и секретарша.
Хикару никогда раньше не видел эту женщину. Он тихонько прижал уши к
двери, чтобы узнать, не промелькнет ли какой-нибудь информации, которую
он мог пропустить. То, что он услышал, было глубоким вздохом Ункена.
- Как печально... что происходит с гильдией в столице?
-
Очевидно, из-за войны гильдия пытается как можно больше увеличить
ранги своих авантюристов, чтобы, если королевство попросит людей, они
могли получить больше денег.
- Это просто грустно.…
Секретарша
только тяжело вздохнула. После этого они поговорили о делах, связанных с
работой. Покончив с важной темой, Хикару ушел.
Это здорово.
Госпожа
удача была на стороне Хикару. К счастью, им уже не хватало одного
человека, и даже их ранг был на одну ступень ниже. Он остановился всего в
пяти метрах от троих мужчин и проверил их доски души. У человека по
имени Ногуса была следующая статистика:
【Доска Души】Гарж Ногуса
Возраст: 31 Ранг: 38
33
【Жизнеспособность】
..【Естественное Восстановление】2
..【Выносливость】2
..【Иммунитет】
….【Магический Иммунитет】1
….【Иммунитет К Болезням】1
….【Токсический Иммунитет】1
..【Восприятие】
….【Слух】1
【Магическая сила】
..【Мана】2
..【Духовное Сродство】
….【Земля】3
【Физическая сила】
..【Сила】6
..【Мастерство Владения Оружием】
….【Меч】4
….【Броня】2
【Сила воли】
..【Умственная Сила】4
【Интуиция】
..【Инстинкт】1
..【Обнаружение】
….【Обнаружение Жизни】1
Должно
быть, он какой-то магический фехтовальщик. У него один пункт на
обнаружение жизни, но этого было недостаточно, чтобы найти Хикару. У
двух других тоже была похожая статистика. Чтобы собрать последнюю
информацию, в которой он нуждался, Хикару направился в окутанный ночным
туманом город.
Спасательная операция начнется завтра.


    Спасение Лавии

    Был жаркий солнечный день, предвещавший наступление лета. Перед
резиденцией Моргстада стояла одинокая карета, запряженная необычной
лошадью. Будучи гибридом разных специальных пород, она обладала высокой
жизнеспособностью. Сама карета выглядела добротной, с металлическим
каркасом и голубовато-фиолетовой обшивкой, сделанной из материалов
монстров. Ее дверь была выполнена из железных прутьев, с огромным замком
снаружи.
-………
- Ну же, Ист. Почему ты дуешься? Наконец-то мы можем вернуться в столицу.
- ...Это просто не укладывается у меня в голове.
-
Ты все еще думаешь об этом? Расследование того, убила ли леди Лавия
своего отца, будет проводиться в столице. Этого должно быть достаточно.
- Следователь еще не приехал, а они уже повесили на нее убийство.
- Он должен быть здесь завтра. Наш дорогой командир приказал выполнять приказы. Значит, ты собираешься ослушаться?
- Я... я не ослушаюсь. Я просто не могу согласиться с их решением. - Непреклонно сказал он.
Его товарищ рыцарь просто глубоко вздохнул.
Примерно в то же время под особняком рыцарь, которого чуть не зарезала горничная, отправился в подземелье.
- Пора, миледи.
- Я собираюсь рассеять магию.
Глава
Гильдии алхимиков протянул руку, произнося какое-то заклинание. Его
кольцо испустило странный свет, и частицы голубого света вокруг железных
прутьев потускнели.
- Леди Лавия, пожалуйста, протяните обе руки.
- ………
- Вы пойдете на улицу. Ради осторожности нам просто нужно надеть на вас наручники.
-………
Лавия
спокойно протянула к нему руки. Рыцарь сглотнул, наблюдая за ней. Она
выглядела так, словно могла сломаться от прикосновения – нет, даже если
бы ее оставили в покое, она могла бы даже сломаться сама. Но в ее глазах
все еще была жизнь. В этих глазах – голубых, как воды самого глубокого
озера, - остался крохотный проблеск света.
Ему в
голову пришла одна мысль. Не было бы большей радости для мужчины, если
бы у него была эта девушка. Конечно, он знал свое место рыцаря. Она
представляла интерес - подозревалась в убийстве своего отца. От их
капитана в столице или, возможно, от кого-то еще выше пришел приказ
обращаться с ней осторожно.
Рыцарь протянул руку и
надел на нее наручники. Они представляли собой стальную пластину с двумя
отверстиями для обеих рук, которые разделялись посередине
горизонтально. На одном конце был шарнир, работающий как степлер.
Гильдмастер снова произнес заклинание, и голубоватый свет пробежал по
наручникам.
- Должно продержаться до вечера. Еще немного, и это будет слишком тяжело.
- Все в порядке. Мы должны прибыть в столицу вечером.
- Понимаю. Теперь я уйду.
- Благодарю вас, сэр. Пойдемте, леди Лавия. - Небрежно сказал рыцарь, открывая камеру.
-……?
В этот момент рыцарь почувствовал, как воздух зашевелился, хотя они находились в замкнутом пространстве под землей.
- Сквозняк?
Не обращая внимания на свои подозрения, он вывел девушку из подземелья.
Когда
они вышли из особняка, сильные лучи солнца ослепили Лавию. Она провела
под землей несколько дней. Мало того, она вообще почти не выходила на
улицу. Прямой солнечный свет был слишком силен для ее тела.
- С тобой все в порядке? - Спросил рыцарь, нахмурив брови и поддерживая ее.
Он
беспокоился о девушке. Но была еще одна вещь, которая тяжело давила на
его разум – экипаж, который должен был перевезти ее. Рядом стояли два
рыцаря – его коллеги. Кроме того, было еще четыре человека -
авантюристы, сопровождавшие экипаж. Но они получили сообщение, что для
сопровождения миссии будет послан отряд из четырех высокопоставленных
женщин-авантюристов. И все же их было четверо. Один из них был даже не
искателем приключений, а членом Гильдии. Неприятности уже начались,
когда Ист и этот человек начали горячо спорить.
- Что здесь происходит?! Это не те авантюристы, которые должны были прибыть!
- Иногда авантюристы просто недоступны.
- Ты ведь из Гильдии, верно?! Почему ты не следуешь инструкциям?
- Гильдия не видит никаких проблем, пока люди, которых мы посылаем, могут выполнить эту работу.
- Ты издеваешься над Королевским рыцарским орденом?!
- Я думаю, что это ты принижаешь Гильдию искателей приключений.
Плохая
новость заключалась в том, что трое искателей приключений были пьяны
или, возможно, страдали от похмелья. Таких людей Ист ненавидел больше
всего.
- Довольно, вицемастер. Нам пора. В столице есть одно место, куда я хочу заехать сегодня вечером.
- Он прав. Нет смысла тратить еще одну минуту в этом заурядном городе ... О, это та девушка, которую мы сопровождаем?
- О-о-о... Она очень красивая девушка.
Мужчины разразились вульгарным смехом. Уголки глаз Иста дрогнули.
- Нет никакого шанса, что вы сможете проделать вашу работу в таком виде!
-
Что ты сказал? Я слышал, что запрос поступил в Гильдию искателей
приключений, потому что вы, рыцари, не можете справиться с этой работой.
- О, а ты можешь? Когда ты пьян?
-
Это все?... Вот и хорошо. Кроме того, у нее ведь нет родственников, не
так ли? У нее также нет благородных друзей. Так что никто не придет,
чтобы забрать ее. На самом деле мы больше похожи на компаньонок.
-...Ты и это им сказал?!
- Это было необходимо. - Ответил вицемастер с безразличным выражением лица.
Ист заскрежетал зубами от злости на этого человека.
- Вы можете идти, леди Лавия?
-…Да.
Рыцарь
- тот, что был нежен с женщинами, – проводил Лавию до кареты. Кучер
отодвинул заднюю дверь, и Лавия вошла. При беглом взгляде внутри все
было тесно, но аккуратно. Это будет приятная поездка в столицу.
- ...Я думаю, мы должны сопровождать ее вместо этих. - Прошептал Ист своим спутникам.
-
Не говори глупостей. Ты же знаешь, что мы не можем этого сделать. Мы
были в особняке в ту ночь, когда убили графа. Мы не можем ничего
предпринять, пока не приедет следователь.
- Мы можем вызвать еще рыцарей из столицы.
-
У нас не хватает рабочих рук из-за войны. Вот почему авантюристов
попросили быть сопровождающими. Кроме того, в нашем королевстве нет ни
одной женщины-рыцаря.
- Это мужчины!
- Да, но это не те, кого мы пригласили. Просто отдыхай, Ист.
-………
Трое
искателей приключений, присвистывая, уставились на Лавию через решетку.
Ист смотрел на них, отмечая отвратительные выражения на их лицах.
Рыцарь, гонявшийся за юбками, тоже казался недовольным.
- Мы можем уже уехать?
- Кучер, иди сюда.
Рыцарь-плейбой подозвал кучера.
- Ключ только у тебя, верно? - Прошептал он.
- Да ... это так.
-
Если эти авантюристы будут скулить, прося открыть дверь, ни в коем
случае не делай это. У этих парней нет никакого самообладания. В этом
деле замешаны королевские дворяне. У тебя будут неприятности, если
что-то случится.
- Д-да, сэр!
- Тогда иди.
Все
еще не понимая, что происходит, кучер вернулся на свое место. Увидев
это, искатели приключений тоже сели на коней. Вскоре карета отъехала,
двигаясь все дальше и дальше.
- Ист, давай вернемся в дом. После написания отчета мы будем готовиться к приезду следователя.
Но Ист не ответил. Он просто стоял и смотрел в ту сторону, куда уехала карета.
Кучер
чувствовал себя подавленным. Его заманили высокой наградой, и он взялся
за работу, не зная, что ему предстоит перевозить дворянку, да еще и
убийцу. Мало того, его напугал рыцарь, который сказал, чтобы он не
доверял авантюристам.
- Следующий. Хм, транспортировка подозреваемого в столицу. Мне уже говорили об этом.
Кучер показал документы стражнику у ворот Понда. Он проверил внутренности экипажа.
- Столица, может быть, и близко, но все же будь осторожен.
- Конечно…
Кучер
пришпорил экипаж и направил его вперед, за массивные внешние стены. В
тот момент, когда они проходили по другую сторону стены, он почувствовал
что-то странное.
-……?
Что-то
было не так. Он почувствовал, как ноги лошади слегка отяжелели. Кучер
ездил по этим дорогам уже двадцать лет. Он мог заметить даже малейшую
разницу.
Он обернулся. Двое авантюристов на лошадях
расположились слева и справа, сдерживая зевоту. Впереди кареты ехал
лидер группы Ногуса.
- Ничего необычного ... значит, это дорога.
Дорога
за городом была неровной. Это хорошо протоптанная тропинка, хотя и
немощеная. Вероятно, потому, что дорога была другой, ноги лошади
отяжелели.
- Я просто слишком волнуюсь. Нужно просто скорее закончить работу.
Карета двинулась вперед. Связка ключей тихо позвякивала на поясе кучера.
Искатель
приключений ранга С, Ногуса, был в отличном настроении. Он не ожидал,
что его так скоро повысят до ранга С. Он был рад, что им удалось вырвать
работу по транспортировке у группы из четырех женщин под названием
"Четыре звезды Востока". Он никогда не любил их по-настоящему. Бордель,
приготовленный для них в Понде – городе, который они высмеивали за
посредственность, – был полон довольно красивых женщин. И девушка,
которую они сопровождали, тоже была хорошенькой. Все шло замечательно.
Ногусе даже казалось, что мир вращается вокруг него.
Работа
эскорта была легкой. Путь от Понда до столицы займет шесть часов на
карете. Они давали лошадям отдохнуть каждые два часа, а это означало,
что им придется дважды передохнуть, прежде чем они доберутся до столицы.
Первый
перерыв закончился, и они снова двинулись в путь, когда Ногуса, уже
почти протрезвевший, вдруг заинтересовался девушкой, сидевшей в карете.
- Эй, кучер.
Ногуса, ехавший впереди, направил свою лошадь поближе к кучеру.
- Д-да?
- Дай мне ключи.
- Что?
- Ключи от кареты. Я позабочусь о них.
- Я...я не могу этого сделать!..
- Ты хоть представляешь, кто я? Я Ногуса, искатель приключений ранга С. Ты посмел выступить против меня?
- Я ... я ... я не говорил этого! Я ... просто в этом деле замешаны дворяне и ...
Пока кучер объяснялся, заикаясь…
- Эй, Ногуса! Впереди!
- ...!
Он тут же потянулся к висящему на поясе мечу и огляделся. Может, он и гнилой до мозга костей, но все равно авантюрист ранга С.
- Что это такое? Кто-то идет?
Из
тени дерева на обочине дороги показался человек, который, по-видимому,
отправился в лес за лекарственными травами, фруктами и грибами.
- Ээ...простите, сэр. У вас найдется немного воды? Я заблудился в лесу и только сейчас выбрался оттуда.
-………
Ногуса жестом указал своим товарищам идти вперед. Он слез с лошади и протянул ему фляжку.
- Вот. Этого достаточно?
- Большое вам спасибо!
Мужчина принял ее, светясь от радости.
- У меня есть только это, чтобы выразить свою благодарность... - Сказал мужчина, протягивая увядшую лекарственную траву.
- Тц. Оставь это себе. А теперь иди домой.
- Неужели? Огромное спасибо. Вы такой великодушный человек.
-
Совершенно верно. Ты можешь выразить свою благодарность, распространяя
мое имя. Я - Гарж Ногуса. Человек, который станет героем.
- Герой ... я понимаю, сэр. Я всем расскажу о вашей доброте.
Ногуса
вскочил на коня и погнался за экипажем. Его коллеги, стоявшие спереди и
сзади, вернулись к своему первоначальному строю, как только заметили
его.
- Помогать другим - это, конечно, большая работа.
- Говорят, это лучшая часть жизни искателя приключений.
- Конечно, если это женщина.
- Чертовски верно!
Трое мужчин расхохотались. Это была небогатая событиями миссия сопровождения и все шло хорошо…
... по крайней мере, они так думали.
- ...Подожди, что?
У них был второй перерыв. Ударив упрямого кучера кулаком в лицо, Ногуса забрал ключи от кареты.
- Я просто хочу поздороваться. - Сказал он, открывая дверцу кареты с похотливой улыбкой на лице.
Девушка
лежала на сиденье ... нет, это была простая простыня. Он снял ее только
для того, чтобы обнаружить подушку и тряпки, свернутые в форме лежащего
человека.
- ...Что?
Не в силах
понять, что произошло, Ногуса лишь растерянно хмыкнул. Маленькая
запертая карета. Они не сводили с нее глаз все это время. И все же
девушка – Лавия Д. Моргстад – внезапно исчезла.


    Жизнь в другом мире с его навыками скрытности

    Давайте немного вернемся назад, в момент, когда карета с Лавией
только что закончила свой первый перерыв и снова тронулась в путь.
Лавия
сидела в качающейся карете, уставившись на свои руки, лежащие на
коленях. Руки, которые были скованы наручниками. С тех пор мальчик по
имени Хикару не возвращался. Он сказал, что спасет ее сегодня, потому
что не может уничтожить волшебную клетку. Но он так и не вышел на связь,
и она начала думать, что он только дал ей напрасную надежду. Что
мальчик просто хотел утешить ее.
Сопровождающих
оказалось всего трое. Было бы легко пробиться сквозь них даже с
небольшим отрядом. Но она не считала себя такой уж ценной. Даже если бы
нашлись люди, которым она была нужна из-за ее силы, они не рискнули бы
пойти против короля.
Лавия глубоко вздохнула.
- Там, откуда я родом, есть поговорка, что вздохи заставят удачу убежать от тебя.
- Но бывают моменты, когда ты просто...
Лавия вздрогнула. Что это было?
- Не повышай голос, а то меня поймают.
В карете сидел мальчик с черными волосами и такими же черными глазами.
- А, э-э, что?
- Хочешь знать, как я сюда попал? Я бы с удовольствием объяснил, но все равно не доверяю тебе.
- Не доверяешь?..
- Я расскажу тебе все, как только ты полностью освободишься и я смогу доверять тебе. Хорошо?
Ему
не нужно было спрашивать, так как у нее не было права голоса. Она все
еще смотрела на Хикару – на мальчика, который появился из ниоткуда – с
недоверием.
"Этот человек - мой спаситель".
Если она и верила во что-то, так это в то, что Хикару обязательно спасет ее отсюда.
Прежде
чем осуществить свой план, Хикару предусмотрел все возможные варианты
эскорта. Что его действительно беспокоило, так это ключ. Сколько
там замков? Сколько еще он должен отпереть, прежде чем Лавия
освободится?
Худший возможный сценарий, который он
себе представлял, состоял в том, что гильдмастер Гильдии алхимиков будет
сопровождать конвой. Гильдмастер создаст магическую камеру и отправится
с конвоем в столицу. Затем он откроет ее там. Если бы это случилось, у
Хикару не было бы другого выбора, кроме как убить гильдмастера на пути к
спасению Лавии. К счастью, он был занят. Хикару прокрался в Гильдию
алхимиков, чтобы проверить расписание гильдмастера, и узнал, что сегодня
он будет ужинать с кем-то в ресторане в Понде.
Следующим
худшим сценарием было бы наличие нескольких ключей. Например, у них
могут быть два одинаковых ключа, один в Понде и один в столице. Другими
словами, ни у кого не было ключа во время транспортировки. В таком
случае…
Как только Лавия сядет в карету, она будет заперта.
Рыцарь или кто-то из особняка положил бы ключ в сейф.
Затем Хикару украдет ключ из сейфа.
* Бежать за конвоем.
* Вернуть ключ в сейф после того, как Лавия будет спасена.
Это были шаги, которые сделал бы Хикару. К счастью, ключ был у кучера. Это лучший вариант, который он мог себе представить.
Еще
одна неприятная возможность заключалась бы в том, если бы Лавию
приковали в самой карете, возможно, к балке или крыше. В этом случае
Хикару понадобится другой ключ, чтобы освободить ее. Было бы плохо, если
бы она походила на магическую камеру, но, к счастью, гильдмастер
Гильдии алхимиков надел наручники, которые через некоторое время
снимались. Это умный способ - не нужно было ключа, но все же достаточно,
чтобы удержать ее. Фортуна улыбалась Хикару. Все, что ему нужно было
сделать, - это вытащить ее, и со временем наручники можно будет снять.
Хикару
предполагал и другие сценарии. Он продумал то, что ему нужно было
сделать для каждой ситуации, и вчера также проверил местоположение сейфа
для ключа. Но на самом деле все оказалось гораздо проще. Нужен был
только один ключ, и он находился у кучера. Тот всегда сидел на своем
месте, так что все зависело от него и его скрытности.
Сегодня
Хикару отправился в подземелье, чтобы посмотреть, как глава Гильдии
алхимиков надевает наручники на Лавию. Как только он узнал, что ключ у
кучера, то сразу же направился к воротам. Он подождал там и, когда
карета была проверена охранником, забрался на крышу и лег. Прочная
кабина даже не шелохнулась. На мгновение кровь застыла у него в жилах,
когда конь повернулся, почувствовав внезапно прибавившуюся тяжесть.
Затем
он просто лежал, растянувшись сверху, пока не закончился первый перерыв
на отдых. Сам экипаж был большим, так что даже без его скрытности
авантюристы не могли его увидеть. После первого перерыва, когда обоз
снова тронулся, он подкрался к кучеру, взял ключи и отпер карету. Хикару
уже предвидел, что с его скрытностью и его классом работы,
установленным на "Бога скрытности: Странник Тьмы", искатели приключений
не увидят его, но просто для безопасности, он сделал все это, когда мимо
проходил караван.
Так он и предстал перед Лавией.
-
Немедленно положи простыню на подушки, чтобы было похоже, что ты спишь.
Если этого недостаточно, то набей и какую-нибудь одежду.
С
помощью этого трюка, даже если бы они заглянули внутрь, они бы
подумали, что все в порядке. Пропажа будет обнаружена не сразу. Хикару
достал из рюкзака простой коричневый плащ, чтобы скрыть наручники.
Осталось решить главную проблему.
Прежде
чем совершить побег, нужно было обговорить один важный вопрос. Лавия не
обладала навыком скрытности. Однако это было всего лишь его
предположение.
- Лавия, у меня есть вопрос.
- Хм?
- Я могу сделать все, что угодно, если это означает, что ты можешь сбежать, верно?
-…Да.
Она
просто кивнула, даже не спросив, что он имел в виду под словом “что
угодно”. Хикару тоже кивнул в ответ. Теперь он мог спокойно пользоваться
ее очками.
【Доска Души】Лавия
Возраст: 14 Ранг: 6
0
【Магическая сила】
..【Мана】11
….【Магический Принцип】2
..【Духовное сродство】
….【Огонь】 5
Оооо…
Он
чуть не застонал. Это так неуравновешенно. Но Хикару был не из тех, кто
любит говорить. Все очки были распределены в сторону магической силы.
Он не видел таких огромных чисел, как 11 и 5, даже у опытных искателей
приключений. Только у Ункена.
"Теперь я понимаю, зачем королю понадобилась ее сила…"
Высокая
магическая сила и опыт в магии огня. Вдобавок ко всему, у нее был
неизвестный навык, называемый магическим принципом. Хикару было досадно,
что он не может прочитать описание на чужих досках души.
У нее не осталось очков, так что он не может окрыть для нее скрытность... хотя это было вполне в пределах ожиданий.
Поле
с именем беспокоило его. Обычно на нем было бы написано "Лавия Д.
Моргстад", но там значилось только "Лавия". Это означало лишь то, что
глубоко внутри она полностью отбросила свою фамилию.
"Тогда у меня нет другого выбора."
Хикару открыл свою собственную доску души.
【Доска Души】Хикару
Возраст: 15 Ранг Души: 16
10
【Жизнеспособность】
【Магическая сила】
【Физическая сила】
..【Сила】1
【Ловкость】
..【Вспышка Энергии】1
..【Скрытность】
….【Запутывание Жизни】1
….【Запутывание Маны】1
….【Незаметность】5 (макс.)
…... 【Убийство】3 (макс.)
【Интуиция】
..【Обнаружение】
….【Обнаружение Жизни】1
….【Обнаружение Маны】1
У него было в запасе десять очков. Хикару поставил одно очко как на запутывание жизни, так и на запутывание маны.
"Есть групповое запутывание. Я знал это."
【Групповое
Запутывание】обеспечивает запутывание жизни, маны и незаметность для
любого человека, находящегося в непосредственном контакте с телом
пользователя. Макс: 5. Эффект ограничен максимальными баллами каждого
соответствующего навыка.
Таким образом, максимальное ограничение группы бессмысленно, если не будут максимизированы и остальные три навыка.
В
данный момент у него было два очка в запутывании жизни и маны. Даже
если бы он поставил три очка в групповом запутывании, эффект был бы
ограничен только двумя очками.
Это тоже в пределах ожиданий.
Теперь
у него оставалось восемь очков. Он добавил еще один балл как к
запутыванию жизни, так и к запутыванию маны и три балла к групповому
запутыванию.
С его помощью он сможет одарить Лавию
трехочковым навыком скрытности. Однако Лавия не получила благословения
от класса работы, поскольку у нее не было карточки гильдии. Он
волновался, но должен был верить, что этого достаточно, чтобы скрыть ее
от посторонних глаз.
Обнаружение жизни Ногусы имело
только один балл. Даже национальный герой Ункен имел только два очка в
запутывании и очко в групповом запутывании. Хикару считал, что его три
очка - достаточно надежный запас надежности. Он также принял некоторые
меры, чтобы помочь им.
"Я мог бы использовать оставшиеся три очка, но предпочел бы сохранить их. Все, что осталось - это…"
Он
проверил свою карточку гильдии. Он ожидал увидеть новый класс работы
под названием "Бог группового запутывания" или что-то в этом роде, но
его не было. Возможно, потому, что он не довел дело до конца. Но вместо
этого появилась новая строчка “Бог разбойников из  ночного города:
городской вор”.
"Должно быть, из-за всех этих
подкрадываний, которые я делал... Ну, это еще одна причина никому не
показывать поле класса работы."
Тем временем Лавия закончила свои приготовления.
- Уже почти пора. Убедись, что ты морально готова.
- Ты можешь сказать мне, что будет дальше? Я думаю, что было бы намного легче двигаться, если бы я знала план.
-
Я полагаю, ты права. Я сделал вид, что карета заперта, но на самом деле
это не так, и все, что мне нужно - это снять замок и открыть дверь. Мы
вместе выйдем на улицу. Я поставлю замок на место, а потом мы спрыгнем.
После этого мы спрячемся за деревом или кустами на обочине дороги.
- ...Это сработает?
- Я чуть не забыл кое-что.
Хикару не хотелось говорить, но он должен был сказать ей об этом, поэтому он попытался вытерпеть смущение.
- Пока мы будем двигаться, держи меня за руку и не отпускай.- сказал он, протягивая левую руку.
"Почему?" - Задумалась Лавия. Заметив, что щеки Хикару слегка покраснели, она тоже покраснела.
-…Окей.
Она схватила его за руку. Ее ладонь была тонкой и очень хрупкой.
- Эй, Ногуса! Впереди!
- Что такое? Кто-то упал?
- Ээ...Простите, сэр. У вас найдется немного воды? Я заблудился в лесу и только сейчас вышел.
Снаружи
произошло нечто необычное. Это была последняя мера, принятая Хикару для
хорошей страховки. Он попросил Келбека из Гильдии Воров отвлечь на
минутку искателей приключений. Цена составила 20 000 гиланов. Хикару
хотел было пожаловаться на гигантскую сумму, но неохотно согласился.
- Пошли.
Хикару
снял замок и открыл дверь, увлекая за собой Лавию. Когда он заставил ее
встать на ступеньки, ее глаза расширились. Авантюристы на лошадях
скакали по обеим сторонам дороги. Не спуская глаз с человека, стоявшего
посреди дороги, они следили и за окрестностями.
Это
была обычная тактика засады. Первым делом нужно было остановить экипаж, а
затем атаковать с обеих сторон. Они и представить себе не могли, что
объект, которого они сопровождали, сбежит. Хикару немедленно
вскарабкался на крышу, подкрался к водителю, вернул ключи и вернулся к
Лавии. Это была самая важная часть. Если Лавию увидят, все будет
кончено. Он почувствовал огромное облегчение, когда снова взял ее за
руки. С групповым запутыванием они могут убежать, не будучи замеченным.
- Не отпускай меня.
- Окей.
Как
только он снова закрепил замок, Хикару пнул опору, и они спрыгнули,
взлетев в воздух. Карета стала удаляться. Ногуса подошел к человеку,
который рухнул на дорогу.
- Сюда.
Хикару
оглядел окрестности, прежде чем направиться к кустам на обочине дороги –
напротив того места, откуда пришел упавший человек. Расстояние было
всего пять метров, но Лавия напряглась, чувствуя, что ее сердце вот-вот
выскочит из груди.
"Почему они нас не замечают?
Кто этот человек?
Почему Хикару так уверен в себе?"
Слишком много вопросов крутилось у нее в голове. Они подошли к кустам, не будучи замеченными. Ей удалось сбежать.
- ...Будь начеку. Мы еще не вышли из леса.
- ...!
Она взяла себя в руки. Они все еще были у шоссе. Авантюристы немедленно повернут назад, как только узнают, что она ушла.
- В двух километрах отсюда есть поселение. Караваны обычно останавливаются там на отдых. Мы собираемся тайно поймать попутку.
- ...Это довольно далеко.
- Если только караван пройдет мимо.
Они пробрались сквозь кусты, стараясь держаться подальше от Ногусы, и только потом вышли на дорогу.
- Что дальше? Куда мы пойдем с караваном?
- Ты будешь прятаться в Понде.
- ...Что?
- Твое лицо спрашивает, зачем прятаться в таком месте, где тебя скорее всего будут искать.
- Н-ну, я... но почему Понд?
- Как ты думаешь, кого заподозрят в помощи или похищении тебя?
Лавия на мгновение задумалась.
-
...Могущественного аристократа или, возможно, кто-то из-за пределов
королевства? Но я сомневаюсь, что кто-то извне знает о моих
способностях.
- Именно. Так что аристократов
наверняка будут подозревать. А Понд находится под прямым контролем
короля, поэтому многие дворяне строят там свои дома.
- Значит, Понд обыщут.
-
Поскольку город находится под прямым контролем короля, он может
приказать безжалостно обыскать его. Каждый дворянин знает, что Понд - не
идеальное укрытие, и они предположили бы, что преступник сбежал в свои
владения. Конечно, город будет грубо обыскан, но как только это
закончится, ты сможешь спокойно спрятаться там.
- ………
- Твое лицо спрашивает, как ты пройдешь через ворота незамеченной.
- Неужели меня так легко прочесть?
- У меня есть способ незаметно провести тебя внутрь, но это секрет. Я скажу тебе как только поверю...
Хикару резко закрыл рот. Схватив Лавию за руку, он потащил ее с дороги.
- Что?
- Шшш.
Они спрятались за небольшим деревом.


    Жизнь в другом мире с его навыками скрытности

    Хикару затаил дыхание и принялся ждать. Крошечная точка на горизонте
приближалась к ним, постепенно увеличиваясь. Она становилась все больше и
больше, пока он не смог разобрать, что это было. Кто-то ехал верхом на
лошади.
Просто обычный всадник? Нет, подождите…
Хикару
не мог поверить своим глазам. Он не ожидал этого. Это был рыцарь на
коне. Его серьезное выражение лица стало еще более суровым. Ист. Его
лошадь галопом мчалась в их сторону.
"Почему? Должно
быть, это как-то связано с Лавией... он не мог узнать о моем плане.
Ист, похоже, не доверял этим авантюристам. Так вот почему он здесь?
Хочет присоединиться к конвою?"
Хикару захотелось
прищелкнуть языком. Если рыцарь догонит экипаж, он может заглянуть
внутрь. Как только они заметят, что Лавия исчезла, то сразу же начнут ее
искать, прежде чем они смогут вернуться в город.
Конечно,
с его скрытностью они могли спрятаться. Но это было все, что они могли
сделать. Что они будут есть? Джилл могла бы даже упомянуть, как Хикару
задавал вопросы об убийстве графа.
Его план состоял в
том, чтобы вернуться к своим обычным делам, как только он вернется. Она
могла бы спросить Хикару о побеге Лавии, но не думала бы, что за этим
стоит кто-то, кто каждый день приходит в гильдию за заданиями.
Но
если они не смогут вернуться в город, им придется всю жизнь скитаться с
места на место. Если они заподозрят Хикару, то смогут выследить его и
по карточке гильдии. У них не будет другого выбора, кроме как бежать в
другую страну.
Это само по себе не было бы
проблемой. Но Хикару и Лавия никогда раньше не путешествовали на большие
расстояния, так что у них не было опыта. В особенности у Лавии, которая
проводила свою жизнь, как птица в клетке. Ее выносливость может создать
некоторые проблемы.
Хикару принял решение.
"Я должен остановить Иста."
- Оставайся здесь и не двигайся.
- Но почему?
Хикару достал свою маску бога Солнца и надел ее. Затем он вызвал свою доску души.
"Я рад, что сохранил три очка".
Он выбрал окно физической силы, потратил очко, чтобы разблокировать мастерство владения оружием, и поставил два очка на метание.
【Физическая сила】
..【Сила】1
..【Мастерство Владения Оружием】
….【Метание】2
Одно
очко к силе должно было дать ему довольно большую силу, а два очка
владения оружием поставили бы его на один уровень с продвинутым
пользователем. Даже если у Хикару не было большого боевого опыта, его
навыки давали ему возможность сражаться.
Он уже
подумывал о том, чтобы получить навык метания или владения луком
заранее. После убийства появился снайпер. Было несколько причин, почему
он не выбрал лук: было бы трудно сражаться с ним в ограниченном
пространстве, он не мог бы атаковать, если бы у него закончились стрелы,
и само оружие было громоздким. С метанием он мог в принципе бросить что
угодно. Например, камни, разбросанные у его ног. Хикару подобрал
несколько штук и рассовал их по карманам.
"Я просто надеюсь, что не получу новый класс работы, как Бог грабежа или что-то в этом роде…"
Раздраженный, он перевел взгляд на быстро приближающегося всадника.
Ист
пришпорил коня и поскакал вперед. Поведение авантюристов тяжким грузом
лежало на его душе. Во всем этом деле уже было много вещей, которые
беспокоили его, и теперь он должен был беспокоиться и об этих парнях
тоже.
"Это все потому, что мы не смогли предотвратить убийство графа!"
Его
ошибка – тот факт, что он не смог предотвратить убийство – была тем,
что двигало им. Он хотел, по крайней мере, узнать правду.
"Я знаю, что это было неразумно, но в любом случае я могу пройти расследование в столице".
Он
доверил все своим товарищам-рыцарям - встречу со следователем и
дознание. Он знал, что его действия будут подвергнуты сомнению. Но он
решил, что, как только эскорт закончится, он пойдет прямо к их лидеру и
расскажет ему все об этом деле. Чувство справедливости Иста заставляло
его делать то, что он делал.
- На такой скорости я должен догнать экипаж...
Что-то
попало в правый глаз лошади. Заржав, она встала на дыбы. Ист попытался
удержать существо под контролем, но его отбросило назад. Из-за скорости,
с которой он ехал, его тело тяжело ударилось о землю.
Лошадь пошатнулась, прежде чем упасть на свою сторону.
- Ч-что только что произошло?
Он
ощупал свое тело со всех сторон. Кости не были сломаны, но ребра
болели. В тот момент, когда Ист понял, что на него напали, он уже
обнажил меч.
- Ох...
Резкая боль пронзила
правую руку. Камень ударил его с невероятной скоростью, которая могла
сломать даже кости. Он выронил меч, не в силах больше держать его.
- Руки и колени к земле. Если ты сделаешь то, что я скажу, я оставлю тебя в живых.
- Дурак! Я рыцарь! Ты знаешь, что случится с тобой, если ты нападешь на рыцаря?!
- Мне просто нужно... мне наплевать. Мне просто нужны твои деньги.
- Ты говоришь как ребенок. Покажись!
- Тебе лучше сохранять молчание. Это я отдаю приказы.
- Тц.
Ист повернул левую ладонь в направлении голоса.
- О Дух, внемли моему зову. Первозданным пламенем сожги моего врага дотла.
Кольцо на его левой руке было пропитано магией огня. Это был предмет, выдаваемый рыцарям, которые не могли использовать магию.
Из него вылетел огненный шар размером с его ладонь. Влага быстро испарилась с пышных кустов, прежде чем они вспыхнули пламенем.
-...Это сработало?
- Ха-ха.
- !?
"Невозможно",
- подумал он. На этот раз голос донесся с другой стороны дороги.
Телепортация была единственной вещью, о которой он мог думать. В конце
концов, он не видел, чтобы кто-то переходил дорогу.
- К сожалению, мне нужно, чтобы ты немного отдохнул здесь.
- Ах ты ублюдок!
В
его неповрежденную левую руку попал камень. Дальше были его ноги. В
частности, кончики его сапог для верховой езды были поражены три раза.
Ист был потрясен. Кончик сапога был самой жесткой частью, и все же
мальчику удалось прорвать его и сломать пальцы ног, ударив их три раза в
одно и то же место.
"Я... не могу так бежать. Теперь я никак не смогу догнать экипаж."
Он в отчаянии стиснул зубы. Сейчас он ничего не мог поделать. Он не мог бежать за конвоем. Враг тоже не выходил из кустов.
- Я не отниму у тебя жизнь.
- ...Потому что я дворянин?
- Для меня не имеет значения, дворянин ты или нет. Просто у меня есть правило никого не убивать. А теперь отдай свои деньги.
- ...К сожалению, я не могу пошевелить руками. - Саркастически заметил Ист. - Деньги у меня в кожаной сумке на поясе.
- И правда. Я забыл, что разбил тебе руки.
Мальчик
ответил на сарказм презрительным смешком. Ист никогда еще не испытывал
такого унижения. Его кипящая ярость заставила его зрение покраснеть. Но
он ничего не мог поделать.
- Ложись лицом вниз и смотри в сторону.
- ………
- Что, рыцарям лучше умереть, чем терпеть позор? Это что, часть доктрины Королевского рыцарского ордена или что-то в этом роде?
- Тц…
Ист
лег на живот и повернулся лицом в противоположную сторону, откуда
доносился голос. Он услышал шорох кустов и приближающиеся шаги.
Хикару
чувствовал в себе гораздо больше силы, чем ожидал. Дело было не только в
двух очках метания, но и в одном очке силы. Хикару был уверен, что с
расстояния в десять метров он всегда попадет в цель.
"Спасибо моему древу умений".
Сила
его скрытности также произвела на него глубокое впечатление. Прежде чем
выдать заклинание, Ист должен был произнести что-то нараспев, что дало
бы Хикару возможность двигаться. Он выскользнул из кустов и перешел
дорогу, но рыцарь его не заметил. Хотя, если Ист уже видел его с самого
начала, он не смог бы использовать свою скрытность, поэтому ему пришлось
сначала спрятаться.
Теперь он полностью осознал
степень своих способностей. С его скрытностью он мог одолеть почти все.
Хикару, который был полным дилетантом, превзошел Иста, который годами
тренировался в боях. Это было невероятно. Это нарушало правила.
- Я возьму это.
Опустившись
на землю и отвернувшись, Ист бросил косой взгляд на Хикару и
нахмурился. Мальчик стоял против света с маской Бога Солнца на лице. Как
он выглядел для Иста в этот момент?
Хикару перерезал кинжалом ремешок кожаной сумки Иста. В нем лежала немалая сумма денег.
-...
У меня был долг, который я должен был исполнить. - Сказал Ист, с трудом
выговаривая слова. - Ты видел экипаж, охраняемый тремя мужчинами?
- ...Я видел.
- Что они делали?
- Они внимательно следили за тем, что происходит вокруг. Я не мог двинуться с места.
- Понятно.…Значит, они делают свою работу должным образом ... - пробормотал Ист себе под нос, испытывая некоторое облегчение.
Ист был неплохим человеком. Хикару знал это. Поэтому он солгал, надеясь, что это поможет ему почувствовать себя лучше.
- ...А теперь просто полежи немного.
- Ладно, умник. Я все равно не смогу встать, даже если захочу.
- Я вижу, в тебе еще есть жизнь.
Усмехнувшись,
Хикару ушел. Он тут же вернулся к Лавии и схватил ее за руку.
Активировав свой навык группового запутывания, они вышли на дорогу. У
них не было времени, чтобы тратить его впустую.
- Хикару.
- Что?
- Спасибо.
- ...Я же говорил тебе, что мы еще не вышли из леса.
- Не за это. Спасибо, что не убил этого рыцаря.
- Я обещал спасти тебя, никого не убивая.
- Ты это сделал.
Хикару почувствовал, как ее рука напряглась.
К
тому времени, как они добрались до поселения, караван только начал
двигаться. Они забрались в фургон и направились к Понду. Лавия
удивилась, что стражники у ворот не заметили их. Она не проронила ни
слова, просто позволила Хикару отвести себя в город.
Наручники упали, как только они вошли. Магия, казалось, исчезла быстрее, чем ожидалось.
Хикару
заплатил еще за три ночи проживания в отеле. Они вошли в комнату, и как
только он закрыл дверь, то испустил долгий, глубокий вздох облегчения.
Все это время он был на грани нервного срыва.
- Сейчас мы должны быть в безопасности. Ты можешь отпустить мою руку.
Все. План побега удался на славу.
- ………
- Лавия?
- ...Я исчезаю, держа тебя за руку?
-
Что-то подобное. Но теперь все должно быть хорошо. Только не говори
слишком громко, а то тебя могут услышать из соседней комнаты.
- Понимаю. В таком случае ... я постараюсь вести себя тихо.
- Нет, я имею в виду, что ты все еще можешь шептать ... !
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Лавия
схватила его за затылок и потянула, приближая свои губы к его. Язык,
более горячий, чем его собственное тело, скользнул в рот.
- ...Фуах!
То,
что казалось долгим поцелуем, длившимся несколько минут, вероятно,
закончилось всего за несколько секунд. Легкая паника охватила Хикару.
Лавия покраснела, ее глаза остекленели.
- Я же сказала, что отдам тебе все, если ты меня спасешь.
- А ты меня не боишься?
- Боюсь?
-
Я появился в карете из ниоткуда, как по волшебству. Как ты и сказала, я
заставил нас обоих исчезнуть. Я водил этого рыцаря за нос и серьезно
ранил его. Такой я человек. Я не нормальный.
- Не нормальный... возможно. Ну и что?
- Так я...
- Я же говорила тебе. Я отдам тебе все, что у меня есть, если ты меня спасешь. Разве ты не помнишь?
- ...Помню.
-
Даже если бы ты был хладнокровным человеком, гнилой нежитью или
монстром, замаскированным под человека, я бы не отступила от своего
слова.
Хикару почувствовал, как его сердце дрогнуло. Должно быть, она действительно имела это в виду, когда сказала “все”.
Оглядываясь
назад, Хикару мог бы испугаться силы доски души. Из-за этого он
держался подальше от других. Он боялся потерять себя в силе и причинить
боль окружающим.
Но Лавия была другой. Она примет все, что связано с ним.
- Ты уверена, что хочешь отдать мне все, что у тебя есть?
Лавия подняла на него глаза, лицо ее покраснело до ушей.
-
Я ... я слышала, что это больно в первый раз... но я постараюсь изо
всех сил молчать. И если возможно, я бы хотела, чтобы мы все время
держались за руки.
Увидев ее в таком состоянии,
Хикару потерял рассудок. Они были грязными после долгого дня в дороге,
но это их нисколько не смущало.
Они занимались любовью до глубокой ночи и крепко заснули в объятиях друг друга.
Когда Хикару проснулся, он принял решение.
Он
нашел еще одну цель в этом мире. "Я использую свою скрытность и
навыки моей доски души, чтобы защитить ее", - подумал он, глядя, как
Лавия мирно спит в его объятиях.


    Новая жизнь с ней

    - ...Умм...?
Лавия открыла глаза. Рядом, наблюдая за ней, лежал Хикару.
- Хикару!.. Почему ты так на меня смотришь? - Воскликнула она, закрывая половину лица простыней и краснея.
- Просто ты выглядела такой очаровательной во сне.
Хикару
был переполнен эмоциями, когда он смог сказать что-то из
первой пятерки в списке "строк, которые парень хочет сказать девушке".
Что касается того, что является первым, я оставлю это на ваше
воображение.
- ...Ты болван.
Лавия закрыла лицо одеялом, из-под которого торчала лишь прядь волос. "Как мило", - подумал Хикару. Он не смог сдержать улыбки.
Ему
было пятнадцать, а ей четырнадцать. Однако Хикару не думал, что еще
слишком рано. В этом мире смерть всегда была не за горами. Для начала он
уже умер один раз. Он считал разумным найти кого-то, кого любишь,
пораньше, и быть вместе.
- Ах…
- Что случилось, Лавия?
- Мне так неловко, что хочется умереть.
- О чем ты говоришь?
- Я... я не должна была издавать ни звука, но не смогла сдержаться. Твой голос тоже был очень нежным.
"Вот
дерьмо. Что же мне делать? Я хочу крепко обнять ее и заставить снова
закричать", - подумал Хикару. Однако ему удалось взять себя в руки.
- Все в порядке. Никто не живет в комнатах слева и справа, вверху и внизу.
- Неужели?
Прядь волос, торчащая из-под одеяла, на мгновение подпрыгнула. Черт, так очаровательно.
- Мне жаль, что я так утомил тебя после всего, что случилось вчера.
- Пожалуйста, перестань. Ты ставишь меня в неловкое положение.
Даже ее руки, державшие одеяло, покраснели.
- Ах, я имею в виду, что ты, вероятно, была на пределе своих возможностей... ты едва вышла из дома, не так ли?
- Честно говоря, это было немного тяжело для меня. Я чувствую себя так, будто мое тело сейчас развалится на куски.
- Мне очень жаль.
- Ты не должен извиняться. Мое тело может быть разбито, но мое сердце наполнено радостью.
- ………
Теперь
настала очередь Хикару покраснеть. Лавия, казалось, была смущена тем,
что сказала, когда волосы, торчавшие у нее над головой, зашевелились.
Они немного поговорили и решили, что Лавия будет весь день отдыхать внутри.
- Персонал отеля меняет постельное белье каждые три дня, так что сегодня сюда никто не придет. - Сказал Хикару.
Лавия вдруг кое-что поняла, когда сунула голову прямо под простыни, что-то проверяя.
- П-пожалуйста, принеси миску воды... - Сказала она дрожащим голосом.
Хикару
не стал спрашивать, что она нашла. Прошлой ночью у них был первый раз.
Это было все, что ему нужно было знать. Он вышел за водой и купил еды.
- Идете гулять?
Как всегда, на стойке регистрации сидела женщина с кошачьими ушами. "Когда она вообще делает перерыв?" - Удивился Хикару.
- Нет, я просто куплю немного еды. Я ведь могу поесть в своей комнате, верно?
- Конечно, вы...
Она прервалась на полуслове, ее нос дернулся.
- ...Я вижу, вы тоже этим занимаетесь, сэр. - Сказала она, ухмыляясь.
- Я... я... я не знаю, о чем ты говоришь.
- Вы паникуете, сэр.
- Нет, это не так.
-
Мы не возражаем против участия наших гостей в подобных мероприятиях,
но, пожалуйста, обратите внимание, что посетителям не разрешается
оставаться на ночь.
- Я знаю. - Сказал Хикару и ушел.
- ...Когда он вообще кого-то привел? - Удивилась ушастая дама.
Хикару
вернулся в номер с бутербродами, купленными в буфете, и банкой
фруктового сока, и они поели вместе. Лавия была вне себя от радости. Для
человека, выросшего в благородном доме, вкус еды показался совершенно
новым. На этот раз Хикару не стал покупать хот-доги. Сейчас было не
время рисковать.
- Я планирую остаться в Понде, пока все не уляжется.
- Окей.
- Но постоянное пребывание здесь все время вредно для твоего психического здоровья.
- Я ... наверное.
- Никто не заметит тебя, если ты просто будешь держать меня за руку. Но это чревато риском.
- Например, натыкаться на людей?
Лавия слушала его и даже думала о будущем. Это обрадовало Хикару.
- Да. Если возможно, я хочу, чтобы ты продолжала маскироваться.
Хикару
бросил взгляд на плащ. Никто, вероятно, не узнал бы ее, если бы она
носила капюшон, низко надвинутый на глаза. Была только одна проблема.
Лето не за горами. Плащ с капюшоном только привлечет внимание.
- Хикару ... мне стыдно быть такой обузой, но можно мне занять немного денег?
- Деньги? За что?
- Я хочу коротко подстричься и покрасить волосы. А еще я собираюсь купить мужскую одежду.
Хикару
на секунду растерялся, его рот приоткрылся. Лавии было четырнадцать
лет. Она была в том возрасте, когда ее тело начнет развиваться. Другими
словами, это означало, что ее тело все еще не сильно отличалось от тела
мальчика. Хикару действительно рассматривал возможность переодеть Лавию в
мальчика, но он не мог заставить себя сказать это. Он чувствовал, что
это испортит ее очарование.
Хикару не ожидал от нее такого предложения.
-
Мне очень жаль, Хикару. Я и так не очень привлекательна, как девушка, и
теперь я планирую выбросить то немногое, что у меня есть.
- Н-не беспокойся об этом. Но ты уверена? У тебя красивые волосы. Будет жаль потерять их.
Серебряные
волосы, которые, казалось, светились. Прошлой ночью он много раз гладил
их, и на ощупь они показались ему восхитительными.
- Ты все еще будешь со мной, даже если мои волосы будут короткими и крашенными?
- Конечно.
- Слава Богу.
"Теперь я понимаю. Я ее опора. Ей больше не на кого положиться, кроме меня."
До
сих пор он этого не понимал. Хикару был совершенно одинок в этом мире,
без каких-либо родственников. Но у него были связи в обществе. Лавия,
однако, совсем другая. С ней обращались как с убийцей, и только Хикару
признавал ее существование.
"С этого момента я должен быть более ответственным". - Решил он.
После
ужина Хикару оставил Лавию в номере отеля и направился в Гильдию
искателей приключений. Было только около полудня, так что Джилл и Глория
стояли у стойки. Как всегда, их окружали искатели приключений. Они
напомнили ему тех идолов, которых вы можете встретить в Японии.
Возможно, им следует сформировать группу под названием RCT
(ресепшионистки).
Но сегодня у него не было с ними никаких дел.
- Хикару-сама!
Паула, Пия и Присцилла стояли перед доской объявлений с запросами. Паула, которая сразу заметила Хикару, окликнула его.
- Я тут подумала, не случилось ли с тобой чего-нибудь, раз ты вчера не пришел в гильдию.
-
Я весь день внимательно читал это. - Сказал Хикару, показывая книгу,
которую он взял из справочной. Она была разорвана в нескольких местах от
многолетнего использования, так что никто не прикасался к ней в
последнее время.
- Что это такое?
- Я позаимствовал ее у сэра Ункена, чтобы научиться вскрытию. Это помогает углубить знания о таких вещах.
Это было алиби, которое Хикару придумал заранее, если кто-то спросит его, что он делал вчера.
- Ты имеешь в виду ту толстую книгу?!
Джилл,
должно быть, услышала удивление Паулы, и выскользнула из-за
прилавка, направиляясь к ним. В то же время авантюристы в гневе повысили
голоса.
"Пожалуйста, просто оставайся у стойки и
делай свою работу", - как обычно, подумал Хикару, но это был шанс
выудить информацию. Он хотел знать, известно ли Гильдии о том, что
произошло вчера.
- Хикару, это сэр Ункен тебе одолжил? Хм... тогда я верну ему книгу.
- Ты уверена? Ты, должно быть, занята.
- Я просто отдам ему, когда он появится. Но ты действительно прочел все это?
- Конечно.
- О... тогда как насчет небольшой викторины?
Джилл игриво пролистала страницы.
- ...Каков самый эффективный способ убить Грязнокамень, живущий в болотах?
- Использовать магию духа ледяного типа. Их легче уничтожить, когда они заморожены.
- А что делает толченое желтое лекарственное растение?
- Лечит паралич.
- Дай краткое описание ближайшего к Понду подземелья.
-
Подземелье называется Подземным Городом Древних Богов. Оно в пяти днях
пути в экипаже по Южному шоссе. Совместно контролируется Гильдией
авантюристов и правительством, только авантюристы ранга Е и выше могут
войти туда. Там было замечено множество монстров типа нежити. Самые
неприятные - это те, что используют темную магию...
-
Этого достаточно. Ты действительно все это прочитал, да? - Сказала
Джилл, закрывая книгу и поворачиваясь к авантюристам, собравшимся вокруг
прилавка.
- Все вы должны проверить наши доступные
материалы в справочном зале. Если вы узнаете много нового – не только о
ваших заданиях – тогда у вас будет больше шансов выжить.
Искатели приключений посмотрели на Хикару и дружно прищелкнули языками. И снова Джилл сделала то, чего не должна была делать.
"Судя
по всему, они ничего не слышали о побеге Лавии. Поскольку авантюристы
были назначены для сопровождения, их сочли бы провалившими свою работу. И
слава богу, что я прошел этот тест. Это должно доказать, что я прочел
эту книгу досконально".
- Хикару-сан.
- Э-э...?!
Глория стояла позади него, положив руки ему на плечи. Она медленно приблизила губы к его уху и шепотом спросила.
- Ты действительно читал ее вчера?
- ...Ну да..
- Понимаю.
- Ик!
Подышав ему в ухо, Глория вернулась к стойке. Он даже не заметил, как она покинула свой пост и подошла к нему.
"Я действительно должен следить за этим".
На
самом деле Хикару читал не эту старую книгу, а ее последнюю версию. Он
просто небрежно прошелся по ней, когда был в справочном зале. У него
было много шансов прочитать ее. Его скорость чтения была намного выше,
чем у обычного человека, и он хорошо запоминал. На самом деле он знал
все это еще до того, как позаимствовал книгу.
- Ч-ч-что случилось с этой секретаршей?! Она просто дунула тебе в ухо! Я тоже хочу это сделать!
- Пожалуйста, не надо…
Хикару отмахнулся от Паулы и покинул Гильдию.
***
Позже вечером в номере отеля.
- ...Как я выгляжу?
Лавия,
которая выглядела совсем не так, как раньше, стояла перед Хикару. Ее
волосы были выкрашены в светло-серый цвет. Она хотела иметь такие же
черные волосы, как у Хикару, но он отверг эту идею, так как только очень
небольшое количество людей в этом мире имели черные волосы, и это
только привлекло бы к ней внимание. Она была коротко подстрижена - чуть
длиннее сзади и вокруг ушей.
Когда она надевала
охотничью фуражку с большим козырьком, взрослым было бы трудно
разглядеть ее глаза. Надев белую рубашку и жилет в паре с брюками до
колен плюс носки и туфли, она будет выглядеть как любой другой мальчик.
- Ты выглядишь великолепно... Подожди, мне можно так сказать?
- Хе-хе. Конечно, ты ... я имею в виду, ты чертовски прав, Хикару! Пойдем покорять мир!
-...Тебе не нужно слишком стараться. Я не могу больше слышать это.
- Я... так плоха? Я весь день тренировалась говорить по-мальчишески.
Он
представил себе, как она очаровательно бормочет себе под нос,
отрабатывая свою речь. К сожалению, это просто не подходило ей. Она была
молодой леди. Таким образом, даже если она выглядела как мальчик, она
была более элегантной, как хорошо воспитанный отпрыск богатой семьи - ее
грубая речь совсем не соответствовала ее внешности. В этом отношении,
однако, Хикару был таким же.
Он потратил немного
денег, но у него было достаточно, чтобы содержать их обоих некоторое
время. Кстати, теперь, когда они жили вместе, Хикару должен был купить
кое-что необходимое.
Противозачаточные таблетки.
Пусть
Лавии всего четырнадцать, но она уже достаточно взрослая, чтобы
забеременеть. Судя по воспоминаниям Роланда, в этом мире было то же
самое. Интересно, что контрацептив на самом деле был драгоценным камнем,
пропитанным магией. Однако это была темная магия, поэтому ходить с ней в
кармане было вредно, в случае мужчины количество сперматозоидов
снизилось бы, а для женщины это имело бы неблагоприятные последствия для
ее яичников. Последствия были не так уж вредны для мужчины, и на самом
деле более низкое количество сперматозоидов предотвратило бы
беременность, поэтому большинство мужчин, посещающих район красных
фонарей, имели его. Эффект на женщин был гораздо хуже, например, вызывая
нарушение менструального цикла, поэтому обычно мужчины носили
драгоценный камень.
"Похоже, я ожидаю, что буду часто делать это с ней... все же профилактика лучше, чем лечение. Да."
Сожаление
всегда приходило последним, так что лучше предотвратить беременность
сейчас, чем позже. В данный момент они не могли позволить себе роскошь
растить детей. Продавец подшучивал над ним, когда он покупал драгоценный
камень, но Хикару считал, что это необходимые расходы. Он стоил 1000
гиланов.
Осталось денег: 24 630 гиланов (+100 000 гиланов)
- Хм... может быть, мне следует немного смягчить грубую речь... - Пробормотала Лавия.
- Давай завтра выйдем на улицу в этом костюме. - Сказал Хикару.
- Окей. Куда мы пойем?
- Мы можете пойти куда ты захочешь. Ты можешь решить сама. Но мы не уйдем далеко, пока жара не спадет.」
- ...Я могу пойти куда захочу ... - Пробормотала она себе под нос. - Я хочу отправиться на поиски приключений.
Хикару рассмеялся и кивнул.
- Я знал, что ты так скажешь. Завтра начнем готовиться к приключениям.
- Ладно!
- А... как твое тело? Тебе больно?
- Я ... мне все еще немного больно, но я чувствую себя лучше.
- Хорошо. Не дави на себя слишком сильно.
- Н-но если ты хочешь, мы можем...
- Я-я не поэтому спрашиваю!
- ...Понятно. Я понимаю. Теперь я выгляжу как мальчишка…
- Нет, дело не в этом! Ну же, не унывай. Даже если твоя внешность изменилась, я ... я все еще думаю, что ты прекрасна…
- Хикару…
Он
схватил ее за руки, и их силуэты приблизились друг к другу. В конце
концов они засиделись допоздна. Когда они проснулись на следующий день,
солнце уже стояло высоко в небе.
Волшебный камень пригодился в первый же день после покупки.


    Прогресс в деле

    Как чудесно было завтракать в неспешном темпе. Джилл, которая только
что закончила есть в кафе на главной улице, направлялась в Гильдию
искателей приключений.
Только те, кто зарабатывал
немалые деньги, могли позволить себе завтрак в кафе. На самом деле,
работа клерка в Гильдии искателей приключений
считалась высокооплачиваемой. Что было неудивительно, поскольку для
того, чтобы успокоить буйных авантюристов, требовалась либо “грубая
сила”, либо “красота”. Была секретарша хорошенькой или нет, напрямую
влияло на количество споров, происходивших внутри гильдии.
Другим гильдиям
- таким как Гильдия торговцев и Гильдия алхимиков – не обязательно было
иметь красавиц в качестве секретарш. Они также могли быть мужчинами, а
не только женщинами, и зарабатывали не так уж много.
Иметь
отличную внешность было обязательным условием для секретаря Гильдии
авантюристов. В этом отношении вокруг было много прекрасных дам, из
которых можно было выбирать. Но Гильдия искала не только красоту, но и
ум – независимо от того, были ли они достаточно компетентны, чтобы
выполнять свою работу.
Для Джилл, которая работала секретаршей в приемной, завтрак в кафе был очень приятным способом удовлетворить свою гордость.
- Доброе утро.
- Доброе утро, Джилл.
За стойкой уже с мрачным видом сидела секретарша – та самая, что сопровождала вицемастера в столицу.
- Аврора, что-то случилось?
Лицо Авроры стало еще более мрачным.
- Сэр Ункен хочет тебя видеть.
- Сэр Ункен?
Гадая,
что ему нужно в такую рань, Джилл запихнула свои вещи в шкафчик и
переоделась в форму. Гильдия была переполнена, но Аврора способна
справиться со всем. Джилл направилась в комнату Ункена, то есть в
кабинет главы Гильдии.
- О, Джилл. Иди сюда.
Там
были свободные места для гостей, но Ункен позвал ее прямо к своему
столу. Джилл вздохнула с облегчением, подумав, что ничего серьезного в
том, что ей придется сесть, нет. Она не считала, что сделала что-то не
так, но то, что ее вызвали в офис в таком виде, заставило ее нервничать,
тем более что на лице Ункена была написана горечь.
- Вам что-нибудь от меня нужно?
- Мне нужно кое-что тебе рассказать и спросить.
- Хорошо.
-
Что касается первого, то отряд искателей приключений "Далекие
сверкающие звезды" во главе с Ногусой провалил вчера свою миссию
сопровождения.
- ...Что?
Джилл
вспомнила, кто такой Ногуса. Самые сильные авантюристы в Понде имели
ранг D. ей было любопытно, что за человек этот Ногуса, поэтому она
проверила его только для того, разочароваться, так как он был почти
таким же, как и остальные авантюристы в Понде. Даже если он имел ранг С.
Авантюристы
С-ранга... Они обычно выполняли задания, связанные с убийством монстров
– таких, с которыми стражники в Понде не могли справиться – или
работали на дворян.
- Они попали в засаду бандитов на дороге? Или это был злобный монстр?
- Нет.
- ...Только не говорите мне, что они сами похитили молодую девушку и скрылись.
- Нет. Сначала я тоже подумал об этом, но, очевидно, все было не так.
- Тогда что же произошло? Пожалуйста, перестаньте ходить вокруг да около и скажите мне!
- ...Джилл, это дело - позор для Гильдии искателей приключений.
- Я знаю.
- Тогда почему ты так взволнована?! Ты любишь посплетничать или что-то в этом роде?!
-
Нет, сэр Ункен. Я не предаюсь таким неподобающим занятиям. А теперь,
пожалуйста, поторопитесь и расскажите мне об этом! Новости все равно
скоро распространятся, верно?
Это была большая
новость в столь ранний час. Джилл не особенно заботилась о Ногусе. К
тому же их отряд был послан королевским столичным филиалом. Это не
касалось Понда. Такие важные новости немедленно станут известны
искателям приключений.
"Я расскажу об этом Хикару! Ему было любопытно узнать об этом. Эхехе. Интересно, как он отреагирует".
Ункен тяжело вздохнул.
-
Ну... по крайней мере, это лучше, чем выглядеть серьезным. Согласно
показаниям Ногусы, произошло вот что: когда они заглянули в карету во
время второго перерыва, девушка уже исчезла.
- Исчезла? Погодите, Ногуса и его люди дали показания? Значит, они отправились в Гильдию авантюристов королевской столицы?
- Они так и сделали.
- Но сначала заподозрят их. Люди не могут просто раствориться в воздухе.
- Да. Если бы именно они освободили девушку, им не было бы смысла делать такое нелепое заявление. Это слишком глупо.
- Так куда же делась девушка?
- У нас не было бы проблем, если бы мы знали.
- Хорошее замечание.
- Есть две вещи, которые все усложняют. Во-первых, это заявление кучера. Очевидно, Ногуса потребовал у него ключи.
- Зачем ему это делать?
- Судя по их характеру, они, должно быть, "заинтересовались" ею.
Джилл быстро поняла, что он имел в виду. Она могла читать эмоции Ункена.
- Что за сборище идиотов!
- Это правда, но они все еще авантюристы ранга С. Они разрушили имидж Гильдии авантюристов королевской столицы.
- Вы сказали, что есть две вещи, которые все усложняют. А что это за другая?
- Полагаю, ты знаешь о стражниках в резиденции графа Моргстада.
-
Да. Это рыцари, специально посланные для охраны графа. Хозяин дома был
убит под их наблюдением, так что образ ордена Рыцарей также разрушен!
-
Как я уже сказал, почему ты так взволнована?! Так или иначе, один из
рыцарей сказал, что не доверяет этим авантюристам, поэтому он пошел за
ними.
- Похоже, он действительно ненавидел этих парней.
- Но он так и не догнал отряд Ногусы. Он сказал, что на него напал бандит.
- Бандит? Между Пондом и королевской столицей? Это необычно. Так что же случилось с рыцарем?
-
Он будет жить, но его кости были сломаны с хирургической точностью.
Проходящий мимо караван подобрал его и привез в Понд. Он сейчас в
клинике. Следователь из столицы, случайно оказавшийся поблизости,
допросил его. Но меня туда не пустили.
- О... это довольно странно.
- Я знаю.
Джилл была умна. Она прошла через сложный процесс отбора в секретари не просто так. В этом деле было что-то непонятное.
- Рыцари, за исключением стажеров, довольно искусны, не так ли? И все же его легко избили.
- Именно. И по его словам, человек, который устроил ему засаду, был ребенком. Он сказал, что его ”подстрелил какой-то пацан".
- Чтооооо?!
- Это отвратительно.
-
Ах. - Джилл закрыла свой разинутый рот. - Но ребенок, побеждающий
рыцаря - это просто смешно. Это похоже на заявление Ногусы. Он сказал,
что девушка просто исчезла. Они оба говорят вещи, которые кажутся
невозможными.
- Как ты думаешь, эти два случая связаны между собой?
-
Вероятность этого крайне мала. Это было удивительно, но иногда есть
просто люди, которые одарены в способах боя, даже дети. Но разве такой
ребенок стал бы грабить людей? Может быть, это был невысокий человек.
- Хм.
-
Кроме того, кажется, нет ничего общего между девушкой, "исчезающей в
воздухе", и "ребенком, одаренным в бою". Или ты хочешь сказать, что
девушка, которая исчезла, заметила рыцаря и напала на него?
- Нет. По словам рыцаря, это был мальчик. Но Аврора подумала так же, как и ты..
- В таком случае они не связаны между собой. Но что-то в этом вас беспокоит.
-  Верно. Я ничего не могу поделать, но думаю, что это еще не все.
- Так это вы хотели мне рассказать и спросить?
-
Да. Нет, подожди. Я хотел спросить, знаешь ли ты авантюриста... нет, не
обязательно авантюриста. Но знаете ли ты опытного молодого человека?
Хикару тут же пришел на ум Джилл. Но он должен был читать книги позавчера, когда конвой покинул Понд.
- Я никого не могу вспомнить.
- Вот как... я должен спросить Глорию. Хотя не думаю, что много узнаю от нее.
***
Хикару
вышел из отеля вместе с Лавией. Но сначала он должен был выйти один,
активировать свою скрытность, а затем вернуться и использовать групповое
запутывание, чтобы вывести Лавию с собой.
Они не
могли взять два номера, так как отель требовал предъявить карту гильдии
или карту души. Последнее было у Лавии, но на ней стояло ее имя. Показав
это, она будет разоблачена. Тот факт, что она сбежавшая подозреваемая в
убийстве, уже доставлял им некоторые трудности.
Были
и другие варианты, которые они могли бы использовать, например,
подделать карточку или заплатить, чтобы занять чужую, но в этом не было
необходимости. Они просто должны были смириться с этим.
-………
Они
гуляли по городу. В этот час многие уже были на ногах. Понд
располагался на равнине. Будучи городом-спутником королевской столицы,
он также систематически развивался. Улицы были ровными, следуя
одному плану, так что здесь сложно заблудиться.
- Так это и есть город?…
"Возможно,
Лавия впервые идет по городу", - подумал Хикару. Он не был настолько
бестактен, чтобы произнести эти слова вслух. Лавия обвела взглядом
город. Все казалось ей новым. Хозяйки собрались вокруг колодца за
деревом, старики бодро шагали с корзинкой для покупок, мальчика ругал
хозяин магазина, мужчина тащил тележку, полную банок для продажи – все.
- Хикару.
- Хм?
- ...Этот человек внимательно смотрит на тебя.
-…Да.
Это
был владелец киоска с хот-догами. Сложив руки на груди, мускулистый
мужчина пристально смотрел в их сторону – нет, он практически пялился.
Когда они приблизились к нему, он протянул свои массивные руки.
- Шестьдесят гиланов.
- ...Дерзко с твоей стороны предполагать, что я куплю два.
- Я бы с удовольствием принял участие... то есть, я тоже хочу попробовать!
Лавия
не могла заставить себя говорить грубо, поэтому выбрала более
мягкий тон. Хикару протянул деньги и взял два хот-дога, один для Лавии,
которая с большим интересом рассматривала еду.
"Хм, он выглядит точь-в-точь как японские хот-доги", - подумал Хикару, откусывая кусочек.
- !
Глаза Хикару расширились.
- К-как это?!
- Это...
- Это...?
- Это слишком остро! Ты что, идиот?! - Воскликнул Хикару.
Дерьмо.
Этот хот-дог буквально огненный. Это было так остро, что он чуть не
выплюнул кусок. Хикару почувствовал, как у него поднимается температура.
На его лице выступил пот. Кетчуп не был водянистым. Теперь вопрос был в
другом…
- Что ты сделал с горчицей?
-………
- Ответь мне.
- Меня заинтересовали эти специи, которые продавал торговец.
- Зачем ты их купил?!
-
Это ты виноват! Вчера ты не пришел! Я позволил другому
покупателю попробовать его, и он сказал, что это было недостаточно
остро!
- Не вини меня в этом! Черт, это слишком остро... пошли. Будет лучше, если ты его не съешь... что?
- Хм?
Лавия удивленно смотрела на Хикару. Она уже съела половину хот-дога.
- Это восхитительно.
- ………
Хикару
бросил подозрительный взгляд на хозяина. Мужчина отрицательно покачал
головой. Это то же самое, что и у тебя, вот что он имел в виду.
- ...Ты любишь острую пищу?
- Хм?
Лавия просто склонила голову набок.
- В порядке. Пойдем еще посмотрим на город, э-э ... Ренкл.
- Окей.
Они вдвоем пошли дальше. Хот-дог был слишком острым для Хикару, поэтому он вернул его владельцу. Лавия насытилась своей порцией.
- Ничего особо острого! - Сказал владелец магазина, и слезы покатились по его лицу, когда он откусил от хот-дога.
Ренкл
- вымышленное имя. "Лавия" звучало слишком женственно. Хикару спросил
ее, какое имя она хочет, и она ответила: "Мне нравится Ренкл". -
По-видимому, так звали главного героя приключенческого романа, который
она когда-то читала.
Ренкл (Лавия) была в отличном настроении. Даже с серьезным выражением лица она напевала какую-то мелодию.
- Это оружейная мастерская Додороно, где я покупал себе одежду. Это магазин доспехов, но там продают и повседневную одежду.
- Так это оружейный магазин...!
- Владелец - гном, который просто немного сумасшедший.
- Гном!
- И там я получил свой кинжал, в оружейной мастерской Ленивуда.
- Так это оружейный магазин!..
- Владелец - эльф... который тоже немного чокнутый.
- Эльф!
Лавия
ко всему относилась с большим интересом. Они все еще не знали, как
далеко распространилась весть о ее исчезновении, поэтому Хикару пока
воздерживался от посещения магазинов. Она просто смотрела снаружи,
обещая себе, что когда-нибудь попадет внутрь.
- Это Гильдия искателей приключений.
- ………
- Лавия?
- Я мечтала об этом месте.…
Она
даже мечтала об этом? "Ого, ты, должно быть, действительно хотела стать
авантюристом", - подумал Хикару. Но сейчас было неподходящее время для
шуток.
- ...Хикару.
- Да?
- ...Я так счастлива, что жива.…
- Ах, да.
- Если я войду туда, люди скажут что-то вроде: "Что здесь делает ребенок?" Правильно?
- Да, такое случается.
Хикару испытал это на себе.
- В следующий раз пойдем собирать информацию.
- Мы можем войти туда?!
-
Ну, я зарабатываю на жизнь тем, что я авантюрист. Люди скоро узнают,
что я работаю с тобой. Было бы странно, если бы я вообще не привел тебя в
гильдию.
- Я хочу попасть внутрь!
- Да, в следующий раз.
- В следующий раз…
- Через несколько дней.
- Окей.
На
мгновение Лавия выглядела удрученной, как щенок, которого отчитали, но
быстро сверкнула яркой улыбкой, когда Хикару сказал: “Через несколько
дней”.
"Это нечестно. Когда ты мне так улыбаешься, мне хочется взять тебя с собой".
Но
прежде чем это сделать, Хикару нужно было получить дополнительную
информацию. Он просто должен был бороться с желанием пойти туда сегодня.
- Мы еще немного погуляем по городу?
- Нет, я хочу кое-что попробовать. Давай выйдем за город.
- Мы отправляемся на поиски приключений?!
-
...Э-э, больше похоже на подготовку к приключению. Я хочу посмотреть,
насколько сильна твоя магия. - Сказал Хикару, почесывая щеку.


    Сила магии Духа

    Используя групповое запутывание, Хикару и Лавия вышли наружу. Пройдя
некоторое время по дороге, они сошли с нее, поднялись на пологий холм и
оказались в месте, которое не было видно со стороны города – на равнине,
покрытой кустарником. Там были насекомые и птицы, но никаких чудовищ.
Если кто-то и появится, то мест, где можно спрятаться, будет
предостаточно. Тогда Хикару сможет использовать групповое запутывание,
чтобы сбежать.
- Хикару, как далеко простирается эта равнина?
- Она немного спускается, но лошади, вероятно, потребуется целый день бега, чтобы добраться до края.
- Она такая большая? Вау…
Легкий
ветерок проскользнул между ними. Ее серебристые волосы развевались бы
на ветру, но сейчас Лавия была коротко подстрижена, и носила шапочку.
Хикару стало немного грустно.
- ...Довольно жарко.
Солнце светило сильно и ярко. Хикару подумал, что ему нужно больше одежды, чем просто черный комбинезон.
- Что же нам теперь делать? Использовать магию?
- А до этого могу я взглянуть на твою карту души?
- Конечно.
【Карта Души】
【Имя】Лавия
【Регистрация】храм Понги Элька, Королевство Понсония
【Религиозные Службы】Фестиваль Бога Солнца (6)
【Класс Работы】— — —
"Это совсем не похоже на карту гильдии", - подумал он.
【Карта Гильдии Искателей Приключений】
【Имя】Хикару
【Регистрация】Гильдия Искателей Приключений Понда, Королевство Понсония
【Ранг】G
【Класс Работы】Бог Скрытности: Странник Тьмы.
- Лавия ... твое имя.
- Ах.
Ее фамилия, Моргстад, исчезла.
- ………
Лавия некоторое время смотрела на свою карту души.
- ...Теперь я свободна.
- Ты права.
- Тогда зачем тебе понадобилась моя карта?
Должно быть, она забыла о своей семье.
- Я хотел узнать, какой у тебя класс работы. Кстати, что это за число на религиозных службах?
- Я думаю, что это количество раз, когда вы жертвуете на фестиваль.
- Жертвовать?
-
Каждый год в храме проводится праздник, и если ты пожертвуешь денег,
они запишут это на твою карту души. Они говорят, что твоя преданность
достигнет Бога Солнца.
Хикару застонал. Человек
приобретает благословения Бога через свой класс работы. Они не должны
были делать ничего подобного пожертвованиям.
- Э-э, я думаю…
- Скорее всего, это просто способ заработать деньги.
- Значит, ты знала.
- Ну, да. Настоятели храма толстые и носят красивую одежду.
- ………
Похоже, ядро организации прогнило. "Не то чтобы это имело какое-то отношение ко мне", - подумал Хикару.
- Ладно. Итак, чем ты хочешь заниматься? Сейчас у тебя ничего не выбрано.
- Гм... Хикару?
- Что?
- Пожалуйста, не волнуйся.
Она начала писать на земле.
【Обычный Бог Пользователь Магии Духа: Базовый Маг Духа】7
【Широкая область благородной крови Бога Спасения: Благородный】7
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- ...Что-то вроде этого. - Сказала она.
Хикару изучал надпись, кивая самому себе.
- Что означает магический принцип?
- И это привлекло твое внимание?
- Мне просто любопытно.
Два
пункта были выделены магическому принципу на доске души Лавии. У
Роланда были неплохие познания в магии, но он, похоже, был самоучкой и
чувствовал, что ему не хватает информации. Знания Роланда
казались несвязанными. Хотя это удивительно, как ему удалось
основательно изучить магию самостоятельно.
- Честно говоря, я тоже мало что об этом знаю. Моя магия просто развивалась сама по себе.
- Сама по себе? Что ты имеешь в виду?
- Прежде чем я объясню, не мог бы ты взглянуть на мою магию?
Хикару кивнул. Именно поэтому он и привел ее сюда сегодня.
-...Фуууух…
Магия
в основном относится к магии духов. Считалось, что духи являются
основой природы. На доске души было духовное сродство, которое далее
классифицировалось на огонь, воздух, землю и воду. Предполагалось, что
для каждого элемента существует свой дух.
Использование собственной маны для манипулирования силой духов и создания сверхъестественных явлений - это была магия духов.
Была
еще целительная магия, которой пользовалась Паула. Это включало в себя
расходование собственной маны, чтобы напрямую манипулировать чьей-то
природной целительной силой и умножать ее. Она отличалась от магии духов
тем, что не черпала силу у духов, но расход маны в обоих случаях был
практически одинаковым.
- О Дух, внемли моему зову. Первозданным пламенем сожги моего врага дотла.
Чтобы
использовать магию Духа, требовалось заклинание. По-видимому, это
значилось в письменном соглашении между духами и людьми еще в древние
времена, и считалось единственно верным.
"Но на
доске души есть эта вещь под надванием "сродство духа", так что я не
думаю, что оно действительно абсолютно..." - Подумал Хикару.
Заклинание
Лавии было таким же, как и у Иста, хотя то, что он делал, было просто
высвобождением магии, которая хранилась в кольце – магии, подобной магии
Духа огня.
- !
Как только
Лавия закончила свое заклинание, огненный шар около трех метров в
диаметре материализовался над ней, паря в воздухе. Было достаточно
жарко, чтобы Хикару почувствовал, как его кожу обжигает.
Огненный
шар полетел вперед, пламя лопнуло, как водяной шар, падающий на землю.
Нагретый воздух начал быстро подниматься, всасывая воздух вокруг, как
вакуум. Столб пламени поднялся, образовав вихрь около пяти метров в
высоту, прежде чем исчезнуть. Зеленая трава была полностью превращена в
пепел там, где первоначально распространилось пламя. Все остальное же
было невредимо.
-... Это огненное дыхание. Базовое
заклинание огня. - Сказала Лавия с выражением лица ребенка, которого
упрекают в том, что он сделал что-то не так.
- Невероятно. Я представлял себе, что он будет таким мощным, но все равно удивительно видеть это на самом деле.
- Ты имел представление о моей силе?
- Да.
У
Лавии было пять баллов сродства с духом огня. Это, а также два балла
в магическом принципе. Авантюрист с рангом С Ногуса имел четыре очка на
мече и три очка на земле. Ункен, национальный герой, имел шесть очков на
коротком мече, так что можно было с уверенностью предположить, что пять
очков - это уже кое-что. Конечно, существовала вероятность того, что
стандарты измерения силы для овладения оружием и духовного сродства
различались.
- Значит, ты меня не боишься? Ты не боишься меня?
- Конечно, нет.
- ………
Лавия прижала руки к груди и глубоко вздохнула.
- ...Слава богу. Я действительно очень нервничала, боялась, что если ты увидишь мои способности, то бросишь меня.
- Этого не случится.
Хотя это и не причиняло прямого вреда, незаметность Хикару, в какой-то степени, была более страшной, чем магия Лавии.
- Хикару…
Лавия крепко сжала его руки и прижалась лбом к его груди, ее шапочка чуть не упала.
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- Я рада, что именно ты спас меня. Ты не боишься меня, и ты не оставишь меня. Так ведь?
- Не оставлю, обещаю.
- Хикару…
Она посмотрела на него полными слез глазами. Хикару захотелось поцеловать ее.
- Кто-то идет. Они могли видеть магию, которую ты использовал. Давай выбираться отсюда.
Активировав групповое запутывание, они покинули территорию.
- Сколько раз ты можешь использовать это заклинание? - Спросил Хикару, пока они шли.
- Посмотрим ... я могу использовать его тридцать раз без отдыха.
- Это невероятно. Интересно, могу ли я тоже использовать магию?
- У всех есть магические способности, так что если ты будешь практиковаться, то сможешь.
Хикару остановился и начал читать заклинание огненного дыхания.
- ………
- ………
- ...У меня ничего не вышло.
- Обычно тебе нужно сначала углубить свои отношения с духами и попрактиковаться в высвобождении маны…
- Обычно? В твоем случае все было по-другому?
- Да... так и есть.
Это была деликатная тема для Лавии, но она не хотела ничего скрывать, поэтому начала говорить.
Лавии
было шесть лет, когда она осознала свои способности к магии. В то время
она все еще жила в их главной резиденции как дочь второй жены графа.
Все началось с того, что лошадь, которая шла рядом с ней, наступила на
гвоздь и взбесилась. Она была на грани того, чтобы причинить боль Лавии,
когда та внезапно высвободила магические силы, дремавшие в ней. Это был
простой магический разряд, вроде того, что она использовала, когда
Хикару встретил ее в камере – только достаточно, чтобы изменить воздух
вокруг.
Но количество магии, которое она
высвободила, было огромным. Лошадь потеряла сознание, Кучер и слуги
рухнули на землю. На ногах стояла только Лавия.
Затем
граф открыл ее способности и заставил использовать магию. К ней
приводили больших зверей и связанных гоблинов, чтобы проверить ее
способности. После нескольких попыток заставить ее читать различные
заклинания магии духов было обнаружено, что у нее есть большое сродство к
огню. Она каким-то образом просто научилась использовать магию огня, не
изучая заклинания и не тренируясь. Сочетая это с ее невероятной силой,
все монстры, появившиеся перед ней, были убиты одним ударом.
Граф
и его семья боялись Лавии. Они изолировали ее, запретив выходить на
улицу. Обычные мужчины не смогли бы справиться с ней, если бы она
взбесилась. Именно тогда семья начала нанимать рыцарей в качестве
охранников. Однако они были здесь не для того, чтобы защитить Лавию. Их
наняли, чтобы защитить графа от Лавии.
Пока граф
Моргстад сажал Лавию под домашний арест, он думал о том, как
использовать ее силу. Хикару подумал, что, возможно, это он предложил
Понсонии пойти на войну. Как он мог использовать свою собственную дочь,
свою собственную кровь, как какой-то инструмент? Его грудь сжалась при
одной мысли о том, через что ей пришлось пройти. Хорошей новостью было
то, что теперь она могла наслаждаться жизнью в полной мере, и этого было
достаточно, чтобы он почувствовал себя лучше.
- Лавия, сколько огненного дыхания ты можешь контролировать?
- Контроль?
-
Это то же самое заклинание, которое Ист использовал против меня, верно?
Но в отличие от тебя, он не управлял им. Все, что он сделал, это сжег
несколько кустов.
- Ну, я могу изменить место, где
оно появится, и направление, в котором оно полетит. Но я не могу
изменить потребление маны. Эта часть постоянна.
- Даже при том, что оно потребляет такое количество маны, твое было больше.
- Думаю, именно поэтому они считали меня ценным приобретением для войны.
"Понятно,
- подумал Хикару. - У нее пять очков на огне. Чем больше число, тем
больше огненный шар. Другими словами, даже с таким же количеством маны,
есть гораздо более высокая огневая мощь".
Хикару
понятия не имел, что такое война в этом мире, но предполагал, что магия
играет в ней большую роль. Если тридцать таких огненных заклинаний
попадут во врага, у них не останется никакой надежды.
- Значит, ты можешь изменить форму огненного шара? Или, возможно, сжать или расширить его.
- ...Я никогда раньше не думала об этом.
-
Давай попробуем, когда представится возможность. К сожалению, нас легко
могут засечь здесь, так что нам придется провести тесты в другой раз.
Неподалеку расстилался луг, а в небе резвились две маленькие птички. Хикару не хотел сжигать это место дважды.
- Нам придется изучить способности твоего класса в другой раз.
- Хе-хе.
- Хм? Что случилось?
- Ты выглядишь как ученый, когда говоришь о проведении тестов.
- Неужели? Разве ты не беспокоишься, когда не находишь ответов на свои вопросы?
- Да, но я не так зациклена на них, как ты.
- Кстати, у меня есть один вопрос.
- Хе-хе.
- Э-э, забудь об этом.
- Нет, продолжай. Я сказала, что отдам тебе все. Это включает в себя то, что я испытала, а также мои знания.
Хикару был поражен искренностью Лавии.
- Тогда ладно. У тебя было столько маны с самого начала?
Лавия
располагала нулевыми баллами, и Хикару это было любопытно. Она, скорее
всего, получила свои шесть уровней по рангу души от убийства монстров,
принесенных к ней.
Это определенно не то, что можно
заставлять делать молодую девушку. В любом случае, в какой-то момент ее
очки были распределены на сродство маны и Духа огня.
- Нет. У меня было не так много возможностей использовать магию, но иногда я чувствовала, что моя мана увеличивается.
Лавия
имела примечательные одиннадцать очков на мане. Из-за этого она могла
использовать огненное дыхание, основное заклинание огня, тридцать раз
без отдыха.
- Ты делала что-нибудь особенное?
- Нет.
- Окей…
Таким образом, баллы распределялись автоматически. Вероятно, именно так работает доска души.
Потенциал
человека измерялся в баллах. Люди зарабатывали больше очков по мере
того, как они становились старше и повышали свой ранг души. Если они
преуспевали в чем-то, это проявлялось как нечто вроде “естественного
дара”, который усиливал их способности. Баллы
распределялись соответствующим образом.
В случае
Лавии это было довольно неуравновешенно, так как развивался только ее
природный дар в магии Духа. Тем не менее, использовать весь свой
“потенциал” до тех пор, пока у нее не останется очков, и выливать их все
на магию было, в некотором роде, проклятием.
- Я ответила на ваш вопрос, сэр? - Спросила она дразнящим тоном, вглядываясь в лицо Хикару.
- Тайна только углубляется. Вот почему ломать голову - это весело, мисс Лавия. - С улыбкой ответил Хикару. - Хм?
- Что случилось?
- Шшш. Там что-то есть.
- Что?
Хикару заметил существо с красным рогом на склоне в сотне метров впереди, оно жевало, уткнувшись мордой в землю.
- Я собираюсь убить его. Они стоят приличных денег.
- Это... кролик?
- Краснорогий Кролик. Ты можешь подождать здесь?
- Можно мне пойти с тобой?
- Конечно. Не отпускай мою руку.
Хикару
на мгновение заколебался. Он просто собирался подойти поближе к кролику
и заколоть его кинжалом – ничего особенного Лавия не заметит. Хотя
некоторые люди сочли бы этот поступок жестоким.
Была
еще одна причина, по которой он не хотел, чтобы она видела, как он
охотится на кролика. В прошлом она убивала беспомощных существ своей
магией. Он полагал, что это были болезненные воспоминания для нее.
Но
Лавия сказала, что хочет отправиться на поиски приключений. Ей нужно
было привыкнуть убивать живых существ. Было уже слишком поздно играть
по-хорошему, поэтому Хикару передумал.
Хикару
активировал групповое запутывание и медленно приблизился к Краснорогому
кролику. Им не потребовалось много времени, чтобы сократить расстояние.
Удар кинжала в спину, и существо задрожало, прежде чем обмякнуть.
-…Вау.
Вот
и все, что она сказала. Она не была ни в восторге, ни слишком
потрясена, только слегка удивлена. Ее "вау" было направлено на
скрытность Хикару. "Если она все еще в порядке после того, как увидела
это, не должно быть никаких проблем, если она отправится на поиски
приключений со мной."
- Хм?
Хикару заметил грязь в том месте, куда сунул голову Краснорогий Кролик.
"Так
вот как они живут? Не то чтобы это имело для меня значение. В любом
случае, я могу убить их одним ударом с моей скрытностью."
- Хикару? Что случилось?
- Ничего страшного. Я просто осушу кровь этого существа, а потом мы вернемся.
- Разве он не тяжелый?
- Я вполне могу его нести.
В
конце концов, он поставил балл на силе для этой цели. Лавия удивилась,
увидев, как Хикару запихивает кролика в мешок и несет его как ни в чем
не бывало.
- Ладно. Давайте вернемся, хорошо?
Небо уже начинало краснеть.
- Хм?
Вдалеке он заметил, как кто-то в панике выбегает из леса.
- Что за ... …
Девушка
повернулась лицом к лесу, взмахнула жезлом и начала читать заклинание.
Ее спутники выскочили из леса, преследуемые зеленым великаном – Лесным
Варваром.
Это были Паула и ее друзья.


    Почему сердце движется

    Лесные Варвары были трехметровыми гигантами, которые передвигались
парами. Они похожи на людей, за исключением того, что у них четыре руки,
только один глаз, поверхность их тела гладкая и зеленоватая, и они не
носят одежду.
Их также называли "зелеными гигантами”
или "лесными стражами" – не так уж много творческой мысли ушло на то,
чтобы дать им обозначание.
Но они представляли собой
большую угрозу. По их гигантским телам можно было судить, что они
намного сильнее людей. К тому же у них было четыре руки. Чтобы сбить
одного, требовалось два человека со щитами. Об этом говорилось в книге
из справочного зала.
Однако на переднем крае отряда
Паулы стояла Пия, вооруженная длинным мечом. Хотя он превосходно наносил
удары по высокому Лесному Варвару, он не подходил для оборонительного
боя. На самом деле, когда Пия блокировала дубину монстра своим мечом,
его другая рука взмахнула бревном, которое ударило ее прямо в живот и
отправило в полет.
- Пия!!
- Паула, иди и вылечи ее! - Воскликнула Присцилла.
- Я ... я знаю!
Паула
подбежала к Пии и начала читать заклинание исцеления. Тем временем
Присцилла своим луком и стрелами привлекла внимание лесного Варвара.
Монстр, однако, просто бросил взгляд на Присциллу, прежде чем броситься
на Пию.
- Тц.
Присцилла
выпустила стрелу в его беззащитную спину. Это было прямое попадание –
или, по крайней мере, так казалось, - но наконечник едва успел вонзиться
в его плоть. Она сразу же отвалилась. У Лесных Варваров жесткая кожа.
Только сильный удар или особенно острый клинок могли оказать на него
хоть какое-то воздействие.
- Пия, Паула, бегите!
Предупреждение
Присциллы прозвучало слишком поздно. Паула стояла спиной к нему, читая
заклинание исцеления. Пия была ранена, и не могла двигаться. Лесной
варвар оказался позади них, размахивая дубинкой.
- Беги ... Паула ... - Прошептала Пия, и слезы потекли по ее лицу.
Если
Паула не уйдет, она умрет вместе с ней. Паула тоже это знала. Но она не
переставала читать заклинание – она не переставала молить богов о чуде.
- ………
“Ты сказала, что защитишь меня, так что я тоже буду защищать тебя", - было написано на лице Паулы. Она даже слегка улыбнулась.
- Нет... ты не можешь... ты должна уйти, Паула! .. - Умоляла Пия.
Паула только покачала головой. Дубинка монстра качнулась вниз ...
- ...А?
Но удара так и не последовало. Руки Лесного Варвара медленно опустились.
-К-к-как?..
В
то время как Пия была сбита с толку тем, что произошло, магия исцеления
вступила в силу. Эта магия, способная вызвать чудо в чьем-то теле,
требовала молитвы богам. Само заклинание было длинным, как так
называлось ритуальной молитвой. Слабость исцеляющей магии заключалась в
том, что пользователь был уязвим во время чтения заклинания. В обмен на
это они являются чрезвычайно эффективными.
Пия
почувствовала, как ее сломанные ребра снова соединяются. Хотя исцеляющая
магия была действительно могущественной, высокая способность Паулы к
ней также сыграла свою роль. Однако сейчас было не время думать о ее
ранах. Как Лесной Варвар мог так просто рухнуть?
- Вы, девочки, уже дважды были на пороге смерти всего за несколько дней. Вы самоубийцы или что-то в этом роде?
Перед ними стоял мальчик с черными волосами и такими же черными глазами. Хикару.
Давайте ненадолго вернемся в прошлое.
Как
только Хикару увидел Лесного Варвара, он оставил мешок с Краснорогим
кроликом у Лавии и побежал. Он мог бы использовать групповое
запутывание, чтобы они оба могли подобраться поближе. Но чтобы убить
высокого Лесного Варвара одним ударом, ему нужно было прыгнуть. Для
него намного быстрее идти в одиночку. Одно попадание в спинной мозг - и
тварь была мертва. Хикару почувствовал, что его ранг души возрос.
- Хикару-сама! ..
Паула
устала от использования своей целительной магии, но все же постаралась
выглядеть бодрой. Она попыталась встать на ноги, но упала.
- Паула! Не дави на себя слишком сильно.
- Это ты слишком много на себя взвалила, Пия.
- Ох... прости меня.
Присцилла
подбежала к ним, чтобы помочь подняться Пауле. Тем временем Лавия
добралась до Хикару, тяжело дыша и таща за собой тяжелый мешок.
- Ах, извини, что тебе пришлось тащить его сюда.
- Хикару, это твои друзья?
- Ну, скорее знакомые.
- Хм…
Лавия бросила взгляд на пышную грудь Присциллы, прищурившись, но Хикару этого не заметил.
- Пия, Паула, вы можете встать? Вы способны вернуться в Понд?
- Д-да, мы справимся. Прости за все это. Ты спас нам жизнь не один раз, а уже дважды.
- Вы слишком опрометчивы. Почему вы оказались лицом к лицу с Лесным Варва...
Хикару замолчал на полуслове. Лесной Варвар так близко от города? Странно. Девочкам это тоже показалось странным.
-
Мы собирали материалы и охотились на мелких монстров, чтобы добыть
деньги на какое-то время. Мы не ожидали встретить здесь одинокого
Зеленого Гиганта.
- Одинокий? У него не было партнера?
- Если бы их было двое, мы бы уже были мертвы.
- Значит, вы не убили ни одного. Хмм.
Хикару задумчиво подпер рукой подбородок.
…Ах.
И
тут его осенило. Он убил Лесного Варвара в лесу у озера. Тогда он
действовал в одиночку, но он ничего не думал об этом. Оглядываясь назад,
можно предположить, что этот был его парой.
Лес был
огромен – настолько огромен, что соединялся с лесом у озера. Лесной
Варвар подумал, что это человек убил его пару, и поэтому он проделал
весь этот путь сюда, чтобы отомстить.
"Значит, на них напали из-за меня?!"
Холодный пот заструился по его спине.
- Что случилось? - Спросила Лавия.
- Н-ничего.
Хикару
изо всех сил старался выглядеть спокойным. Конечно, все это могло быть
из-за того, что он слишком много думал, но чувство вины никуда не
делось.
- Хикару-сама, вы можете взять все
материалы, которые сможете достать у этого монстра. Конечно, вы
имеете на это право, раз уж убили его.
- Н-нет, я не могу, это вы с ним боролись.
- Это вы его убили.
- Может, и так... но я не могу! И это окончательно.
-...Что случилось? Вы, кажется, взволнованы.
- Я не волнуюсь.
Думая о том, как отказаться от предложения Паулы, он посмотрел на Лавию и на мешок, который она несла – вернее, тащила.
-
У нас уже есть добыча. Мы не можем взять с собой больше ничего. Кроме
того, у Лесного Варвара множество ранений. Он не принесет много, так что
платить за то, чтобы кто-то его нес, не стоит.
- Окей. Как же нам отблагодарить вас?
-
Все в порядке! Вам ничего не нужно делать! В любом случае, давай
вернемся в город. Если хотите, можете забрать материалы монстра. Я
только прошу вас не называть моего имени. Кажется, я притягиваю
неприятности.
Поначалу девушки, похоже, не
соглашались, но после его слов сдались. Шкуру лесного Варвара можно было
использовать в качестве сырья. Жесткая и гладкая, после
некоторой обработки она станет ценным материалом. Стандартная цена за
шкуру одного Лесного Варвара составляла 50 000 гиланов, но ”стандартная"
в данном случае была обманчивым термином. Стандартная цена относится к
потолку цен на безупречную кожу. Для монстров, с которыми нужно долго
сражаться, естественно иметь травмы. К тому же у девушек, похоже, была
затяжная битва с Лесным Варваром, так что они, вероятно, получат только
около 10 000 гиланов.
Присцилла, которая была относительно здорова, начала сдирать кожу со спины Лесного Варвара.
- ...Хикару-сама.
- Хм?
- А это кто?
- А, его зовут Ренкл. Это мой партнер.
Хикару
представил Лавию девушкам (как Ренкла). Она чувствовала себя немного
неловко оттого, что ее назвали его партнером, и надвинула кепку на
глаза.
- П-партнер... симпатичный парень-партнер?!
Паула странно заволновалась.
***
Город был уже близко, поэтому Хикару и Лавия пошли первыми. Солнце уже почти село, когда Присцилла закончила сдирать кожу.
- Давай поторопимся. Ты можешь бежать, Пия?
- Да, не беспокойся. Присцилла?
- ………
- Что случилось? Почему ты так далеко от меня?
- Я не собираюсь отступать.
Присцилла смотрела на труп лесного Варвара. На его затылке была рана от удара ножом Хикару.
- Что? Что-то не так?
- Ничего страшного. Давай вернемся.
- Если ты так говоришь.
Все трое поспешили обратно в город.
***
Вернувшись в город, Хикару и Лавия направились в Гильдию искателей приключений.
- ...Хикару.
- Да?
- Кто была эта девушка Паула?
- Хм... начинающий искатель приключений, который использует целительную магию, я полагаю?
- И это все? Вы ведь знакомы с ней, верно?
- Да. Тебя что-то беспокоит в ней?
"Погодите, а личность Лавии была раскрыта?" - Удивился Хикару, останавливаясь как вкопанный.
- Хикару…
- Д-да?
- ...Я что-то почувствовала.
- Что?
Она напряженно сглотнула.
- Я уверена, что ты нравишься этой девушке.
- ...Что?
- Я просто знаю это. Женские инстинкты часто бывают правы.
Хикару опустился на землю, чувствуя себя совершенно обессиленным. "Ты напрасно заставила меня волноваться."
- Я хорошо о ней думаю, но это все. Ни больше, ни меньше.
- Неужели?..
- Тебе не о чем беспокоиться. Ты единственная, кого я вижу рядом со мной.
Лицо Лавии стало свекольно-красным.
- Э-э ... это несправедливо.
- О чем ты вообще беспокоишься? Что я строю ей глазки? На самом деле я не собираюсь этого делать.
- Нет. Я уверена, что ты популярен среди девушек, потому что ты классный.
- Да нет же.
"В
Японии меня называли самоуверенным, умником, выскочкой, у меня
философский взгляд на жизнь, и я был самоуверенным, но никогда не
“крутым”. О, подождите, на самом деле однажды Хадзуки-сэмпай сказала:
“Ты классный парень, Хикару-кун”, - и я подумал, что это больше похоже
на то, будто она смеется надо мной. Ничего больше."
- Я сказал, что мы были знакомы, но на самом деле однажды уже спас ей жизнь. Так что есть вероятность, что она меня боготворит.
В
основном то, что она чувствовала, было похоже на эффект подвесного
моста, когда кто-то ошибочно принял учащенное сердцебиение от страха за
любовь.
- Ну, в таком случае, думаю, все в порядке.
- Я рад, что ты понимаешь. А теперь пойдем в гильдию.
- Мы держимся за руки? Я думала, что мы не становимся невидимыми, пока мы в городе.
- Я просто хочу держаться за руки.
- ...Господи! Как я уже сказала, это нечестно…
Надутая и покрасневшая от смущения Лавия взяла Хикару за руку.
- Но разве не странно, что двое мальчиков держатся за руки?
-...Ты права. В любом случае здесь не так уж много людей, так что, думаю, мы сможем спрятаться.
В
конце концов, Хикару использовал групповое запутывание. Лавия
придвинулась ближе к Хикару, пока их плечи не соприкоснулись. Она
хихикнула.
- ...Это ты несправедлива ко мне. - Сказал Хикару.
- Хм? Ты что-то сказал?
- Нет…
Когда
они прибыли в гильдию, было уже время закрытия. Большинство искателей
приключений уже ушли, и Глория осталась одна у стойки. Очевидно, смена
Авроры продолжалась с раннего утра до полудня, Джилл - с утра до
полудня, а Глории - с полудня до заката. Глория смогла быстро прогнать
искателей приключений, так что это логично, что именно она отвечает за
закрытие гильдии.
- Так это и есть гильдия искателей приключений…
Искателей
приключений осталось немного, и Хикару привел Лавию внутрь. Она
беспокойно огляделась. Ее одежда была не совсем дешевой, поэтому
казалась совершенно неуместной.
- О, это же Хикару.
- Сэр Ункен здесь?
- Да, но я не думаю, что он сможет увидеть тебя сегодня. Может быть, речь идет о Краснорогом Кролике?
"Я рад, что она быстро соображает", - подумал Хикару.
- Я только отдам тебе мясо. Оценка может быть сделана завтра. Это нормально?
-
Это было бы здорово. Прости меня за все это. Сэр Ункен - единственный,
кто может оценивать их, и все же ты идешь на компромисс.
-
Все в порядке. Я тоже могу попрактиковаться в препарировании. Я еще не
очень хорошо в этом разбираюсь, так что мясо может быть не таким уж и
вкусным. О, и я забираю внутренности.
- Окей. Гильдия их все равно не покупает, но для чего ты собираешься их использовать?
- Они нужны менеджеру в "Паста Магии".
- ...Понятно.
На мгновение Хикару не заметил, как заблестели глаза Глории.
- Если ты не возражаешь, я займу место для вскрытия.
- Конечно... Ах.
- Хм?
- Ты берешь с собой своего друга?
- Да. Сюда, Ренкл.
Лавия
быстро подошла к Хикару и склонила голову перед Глорией. Секретарша
выглядела как святая со своей ослепительной улыбкой, но Хикару знал, что
она коварная женщина. Он на это не купился.
- Вы хотите стать авантюристом, мистер Ренкл?
- Ах, да. Я хочу.
- Тогда не хотите ли зарегистрироваться? - Весело спросила она, как будто приглашала кого-то на чай.
Лавия сверкнула глазами, услышав предложение Глории, но Хикару перебил ее:
- Эй, эй. Не надо решать все без меня. Разве ты не говорил, что твои родители не разрешили тебе зарегистрироваться в гильдии?
- А, это верно. - Сказала Лавия.
- Неужели это так? Однако Гильдия искателей приключений - это законная и честная организация.
- Конечно, сама организация честная.
- Похоже, ты на что-то намекаешь, Хикару.
-
К сожалению, есть секретарша, которая посылает начинающего искателя
приключений в гильдию воров с поручениями. Организация может быть
честной, но ее сотрудники могут быть мошенниками.
- О боже. Здесь есть такая секретарша? - Сказала Глория, улыбаясь.
"Как она вообще может так улыбаться?" - Подумал Хикару, улыбаясь в ответ.
- Так или иначе, мы направляемся в зону вскрытия. Увидимся позже.
- Ладно! Давай в следующий раз поговорим по душам, Хикару.
- Если я буду свободен.
Хикару
вместе с Лавией направился к месту вскрытия. Как всегда, он понятия не
имел, что творится в голове у этой женщины, и это приводило его в ужас.
- ...Мне очень жаль, Хикару.
- За что?
- Я даже не могу зарегистрироваться в Гильдии искателей приключений…
Если она зарегистрируется здесь, ее имя Лавия всплывет, и все пойдет ужасно.
- Ты не можешь ... по крайней мере, в этой стране.
- ...Что?
-
Они будут искать тебя только в пределах королевства, верно? Все придет в
норму, как только мы выберемся из Понсонии. Сеть Гильдии искателей
приключений распространяется далеко и широко даже за пределами
королевства. Ты можешь просто зарегистрироваться за границей.
- Значит, мы не останемся в этом городе навсегда?
- Нет. Только до тех пор, пока не спадет жара. Как только это произойдет, мы сможем отправиться куда угодно, так что не унывай.
- ...Хикару.
В глубине гильдии, где было темно и никто не смотрел, Лавия подошла ближе и взяла его за руки.
-…Спасибо. - Прошептала Лавия ему на ухо.
- Не проблема. - Коротко ответил Хикару, чувствуя приятное тепло внутри.
После этого он как сумасшедший принялся препарировать Краснорогого кролика.


    Новости о рыцаре

    Сделав вскрытие, Хикару забрал внутренности, и вместе с Лавией
направился в "Паста Магию". Как и ожидалось, похожий на медведя
управляющий был вне себя от радости.
- Я не могу дать тебе еду бесплатно, как в прошлый раз, но я сделаю тебе хорошую скидку! - Сказал он.
Их
подвели к тому же столу, что и раньше. Посетители, которые уже
присутствовали там, смотрели на них с большим интересом. Это было не
совсем то место, где могли бы болтаться два мальчика. Но отношение
менеджера не давало им шансов подойти и спросить об этом.
- Я так счастлива, что могу пообедать с тобой в ресторане. - Сказала Лавия.
"Если подумать, то каждую еду, которую мы ели, я покупал в продуктовых киосках".
Сначала
Хикару беспокоился о балансе питательных веществ, но там было
удивительно много видов еды – от морепродуктов до мяса, овощей и
фруктов. Не то чтобы им не хватало еды, но еда в приличной забегаловке
была бы полезна и для ума, и для духа.
- Впечатляет.
- Что?
Хикару смотрел, как Лавия ест холодную закуску. Ее спина была прямой, и то, как она держала нож и вилку, вызывало восхищение.
- Я вообще не знаю никакого этикета. У меня есть только примерное представление о нем.
Знания Роланда, если быть точным. Но эти знания не укоренились в его теле.
-...Я не похожа на настоящего искателя приключений, не так ли?
- Вроде.
- Может, мне стоит немного смягчить тон?
- Нет, просто оставайся собой.
Хорошо
иметь авантюриста, каждый маленький жест которого был прекрасен. Хикару
подумал, что на то, как она ест, довольно приятно смотреть.
- Я должен попробовать есть так же. - Сказал он.
- У тебя есть знания, поэтому я уверена, что тебе не потребуется много времени, чтобы научиться.
- Но я не думаю, что этому можно быстро научиться.
Они
поужинали, разговаривая. Их тема была иной, чем обычно, возможно,
потому, что настроение меняется, когда находишься в другом месте. В
основном они говорили о забавных вещах - любимой еде Лавии, любимых
фруктах и даже приключенческих романах, которые она читала.
- Добро пожаловать. О, давно не виделись.
К несчастью, их веселая беседа подошла к концу. Хикару бросил взгляд на вход, откуда доносился голос управляющего, и застонал.
- Добрый вечер, Хикару.
Там была Глория.
- Хикару-сама!
- Э-э ... Добрый вечер.
- Вот мы и снова здесь.
Паула, Пия и Присцилла тоже были с ней.
- Что ты задумала?
К их столику добавились еще два места. Рядом с Хикару стояли Глория и Присцилла, а рядом с Лавией - Паула и Пия.
-
Они сказали, что ты спас им жизнь, и я привела их сюда, чтобы они могли
поблагодарить тебя. - Сказала Глория со своей обычной улыбкой.
- Ради всего святого... - Произнес Хикару на удивление холодным тоном. - Я же просил вас никому не говорить, не так ли?
В тот момент, когда он понял, что они рассказали Глории, он не смог сдержаться. Внезапно воздух вокруг них словно замерз.
-
Нам очень жаль! - Воскликнула Паула, низко кланяясь и опершись обеими
руками о стол. - Пия сказала Глории, пока я ходила в ванную.
-
Я... мне очень жаль! Но нам троим никак не справиться с Лесным
Варваром. Я действительно не могла найти выход, когда меня спрашивали об
этом. Кроме того, я думала, что сотрудники гильдии будут держать это в
секрете.
- Она права. Я никому не скажу. Но почему
ты хочешь сохранить это в тайне? Ты достаточно силен, чтобы спасти
других. Но я не думала, что ты достаточно силен, чтобы справиться с
Лесным Варваром. Это не так уж плохо, так что я не понимаю, почему тебе
нужно держать это в секрете.
- Вот именно! - Согласилась Пия.
Хикару впился взглядом в Пию, заставляя ее спрятаться Присциллу.
- Не думаю, что ты годишься на роль авантюриста. Ты должна просто уйти. - Сказал Хикару.
- П-почему…
-
Могут быть задания, где ты должна держать некоторые вещи в секрете.
Просто потому, что это персонал, не обязательно означает, что ты
можешь сказать им тоже. Ты считаешь, что это нормально - сказать ей,
потому что в моем случае это было не так уж плохо? Или, может быть,
потому, что я всего лишь ребенок, так что все должно быть хорошо?
- Э-это не было... моим намерением.
- Хикару-сама, мы действительно сожалеем об этом! Я и с ней хорошенько поговорю. - Вмешалась Паула.
- Прости, Хикару. Это было глупо с ее стороны. - Добавила Присцилла.
Пия
побледнела как полотно, в уголках ее глаз стояли слезы. Но Хикару не
мог оставить все как есть. Он верил, что те, кто однажды выдал тайну,
будут делать это снова и снова. Если это случится, то рисковать придется
не только ему, но и Лавии. Лавия, низко надвинув шапочку на глаза,
потягивала чай из чашки.
- Хикару. - Сказала Глория
все с той же улыбкой на лице. Она была одной из тех людей, с которыми он
не хотел бы иметь никаких дел. - Она действительно сожалеет о том, что
сделала. Ты можешь просто простить ее? Кроме того, ты ведь все равно
собираешься повысить свой ранг авантюриста, верно? В этом случае другие
искатели приключений узнают о твоих способностях, нравится тебе это или
нет. Они, без сомнения, удивятся, как гражданское лицо может выполнять
запросы.
"Я знал это. Она пытается выудить
информацию. - Хикару глубоко вздохнул про себя. - Глория, вероятно,
думает, что у меня есть какой-то уникальный класс работы, и что я убил
Лесного Варвара, используя его благословение".
- Эти девушки - нечто особенное. Оценив стоимость привезенных материалов, они сказали, что отдадут все деньги тебе.
- Мне не нужны деньги. Для меня это просто мелочь.
- ...Правда?
- Если бы у меня не было много денег, я не смог бы купить оружие, достаточно мощное, чтобы убить Лесного Варвара.
- ………
На
мгновение глаза Глории сузились. Конечно, Хикару солгал. Он хотел,
чтобы она думала, что это не его класс работы помог ему убить монстра, а
первоклассное оружие. Технически это была сила доски души, а не его
класс работы. Хотя он не хотел, чтобы кто-то знал об этом.
- Я уверен, что вы, девочки, не удовлетворены, так как насчет того, чтобы заплатить за мою еду сегодня вечером?
- М-мы были бы рады!
Пия немедленно подчинилась.
-
После этого я больше не хочу никаких неприятностей. Я буду чувствовать
себя ужасно, если ты будешь извиняться и благодарить меня снова и снова.
- Я поняла! Менеджер, меню, пожалуйста!
Напряженная
атмосфера стала вялой. Пия думала, что после этого ее простят.
Присцилла вздохнула с облегчением. Паула, с другой стороны…
..изо
всех сил старалась выглядеть бодрой, хотя все еще чувствовала себя
немного неловко. Однако Хикару больше ничего не хотел говорить. Он мог
бы отнестись к ним холодно и уйти, но не хотел сеять ненужные раздоры.
Кроме того, он чувствовал себя виноватым из-за того, что Лесной Варвар
на самом деле был парой того, кого он убил раньше, поэтому он сдержал
свой гнев. Он подумал, что было бы лучше, если бы это был последний раз,
когда он вовлечен в их буйную компанию.
Ужин
продолжался. Пия, которая была особенно жизнерадостна, заговорила на эту
тему, и Паула присоединилась к ней. Присцилла выглядела так же, как и
всегда. Глория прекрасно умела контролировать ход разговора.
Единственной темой, о которой они могли говорить, были приключения, а
Глория обладала обширными знаниями в этой области.
Время
от времени к разговору присоединялись Хикару и Лавия, но они не были ни
слишком увлечены, ни отстранены. Еда была великолепной, так что, если у
них заканчивались темы для разговора, они могли говорить о блюдах
вместо этого. В этом отношении у них не было особых проблем.
- Это мне напомнило…
Глория тихонько хлопнула в ладоши.
- Несколько авантюристов С-ранга были в городе на днях.
- С?! Ух ты!
- Невероятно, не правда ли? К сожалению, в Понде нет авантюристов ранга С.
- Что это были за люди? - С энтузиазмом спросила Пия.
Глория ответила на ее вопрос: - Их было трое, они приняли просьбу сопроводить дочь некоего дворянина и потерпели неудачу.
- Девушка растворилась в воздухе? Значит, она какая-то волшебница?
- В настоящее время изучается магия телепортации, но ни одна попытка не увенчалась успехом. А ты что думаешь, Хикару?
- О чем же?
- О девушке.
- Это просто.
Девушки
посмотрели на него с большим интересом. У Глории загорелись глаза.
Лавия тоже уставилась на него. "Ты слишком пристально смотришь на меня,
Лавия. Просто веди себя нормально", - подумал Хикару.
- Ее похитили авантюристы. Они, вероятно, приняли просьбу от какого-нибудь другого дворянина.
-
Но их методы слишком небрежны. По-видимому, они отправились прямо в
Королевскую столицу, чтобы сообщить, что девушка “просто растворилась в
воздухе”.
- Может быть, таков был их план с самого
начала. Они авантюристы ранга С. Никому и в голову не придет, что они
допустят такую незрелую ошибку.
- Я понимаю.…
- Истина обычно проста.
- Тогда что ты думаешь о рыцаре, на которого напали?
Глория
рассказала им, что Ист попал в засаду. Это случилось в тот же день и
недалеко от того места, где пропала девушка. Паула была потрясена.
- Бандит победил рыцаря в поединке один на один? Он должен быть очень сильным.
- Да. - Глория согласно кивнула.
- А насколько сильны рыцари? - Спросил Хикару.
- Хикару, ты хочешь сразиться с рыцарем?
- Нет, мне просто искренне любопытно, сильнее ли они авантюристов.
-
Посмотрим... начинающие рыцари на тренировках так же искусны, как и
авантюристы ранга Е. По крайней мере, в плане боевой мощи. Когда дело
доходит до совместной работы с несколькими людьми и очистки подземелий,
авантюристы превосходят их.
- Итак, если стажеры эквивалентны авантюристам ранга Е, значит ли это, что обычные рыцари имеют тот же ранг, что и D?
- Правильно. Опять же, не все авантюристы искусны, это относится и к рыцарям.
- Хм…
Хикару
глубоко задумался. Если мы пойдем по мастерству владения оружием, то
рыцари-стажеры и авантюристы Е-ранга будут иметь 1 или 2 очка. Обычные
рыцари и авантюристы D-ранга имели бы три очка.
- Значит, их капитан самый сильный?
-
Их называют мастер-фехтовальщик или мастер меча, так что да, они
невероятно сильны. Я слышала, что они могут победить авантюристов ранга В
или А в дружеских битвах. Под началом капитана есть командиры, затем
обычные рыцари, а затем стажеры.
"Командиры и
авантюристы ранга С будут иметь четыре очка – как и в случае с Ногусой. Я
думаю, что тогда у капитана было бы пять очков, которые были бы
эквивалентны авантюристу ранга В. Ункен имел шесть очков
на коротком мече…"
- Насколько силен сэр Ункен? - Спросил Хикару.
- Сэр Ункен? Он сильный?
- Ничего страшного, если ты не знаешь.
- Ну же, Хикару! Пожалуйста, скажи мне! - Сказала Глория, хватая его за руку и прижимаясь к нему грудью.
Это
была хорошая, крепкая пара буферов... Хикару изо всех сил старался
казаться спокойным. Он почувствовал, как по телу пробежал холодок, но не
мог заставить себя посмотреть.
Я не жульничаю! Клянусь! Успокойся, Лавия!
Его молитвы были услышаны, и холод отступил.
-
Н-ну ... то, как он себя ведет, необычно. К тому же он гильдмастер,
верно? Если мы предположим, что он был авантюристом, который по какой-то
причине стал сотрудником гильдии, а затем повысился до гильдмастера, то
вполне логично, что он силен.
- Ух ты... я и не знала, что сэр Ункен такой сильный.
Ее лицо говорит, что она действительно не знала.
- О, и еще! Сэр Ист сказал, что его избил ребенок.
Все замолчали. Как только Пия, Паула и Присцилла услышали, что рыцаря победил ребенок, на ум им пришел только один человек.
-
Здесь есть такой сильный парень, да? Я бы хотел с ним познакомиться. -
Хикару удалось сказать это, не моргнув глазом. Он уже ожидал чего-то
подобного.
- Ты не знаешь, кто бы это мог быть, Хикару?
- Нет. Такой сильный ребенок привлечет внимание, не так ли?
- Да, много внимания.
-
Но сотрудники гильдии понятия не имеют, кто бы это мог быть. Я думаю,
это означает, что он действительно бандит или, возможно, просто
коротышка.
- Я полагаю... Сэр Ункен сказал, что это наиболее вероятно.
- Есть ли какие-то особые расы, которые относительно низкие?
- Есть хоббиты и люди-гномы,но их немного.
- Понимаю. В любом случае, если вокруг полно бандитов, мы должны быть осторожны на дороге.
- Согласна... но мне жаль рыцаря.
Жаль? Странно это говорить. Он проиграл, так что это просто означает, что ему есть чему поучиться.
- В этой истории есть что-то еще? Кроме того, что его избил ребенок.
- Да. Мальчишка пощадил его. Он сказал, что не будет лишать его жизни. Он, вероятно, ничего не знал о рыцарях.
- Что ты имеешь в виду? Пожалуйста объясни. Я не единственный, кто ничего о них не знает. Эти девушки тоже не в курсе.
Все дружно закивали.
- Проигрыш вору - позор для рыцаря. Для него это смертная казнь.
- Что?
- Парень сохранил ему жизнь, но все равно умрет. Разве это не грустно?
Некоторое время Хикару не мог вымолвить ни слова.
После
этого разговор переменился, и девушки снова заговорили о самых разных
вещах. Вскоре они закончили есть. Как и обещала, Пия заплатила за еду.
- Еще увидимся. - Сказал Хикару.
- Спасибо.
Хикару и Лавия поклонились. Перед входом в ресторан они расстались: три девушки направились в одну сторону, Глория - в другую.
Пройдя немного по дороге и завернув за угол, Хикару схватил Лавию за руку и активировал групповое запутывание.
- Хикару?
- Мы пойдем за Глорией.
- Она тебя подозревает?
-
Значит, ты заметила. Она может рассматривать возможность того, что
ребенок был мной, или она просто хочет использовать это как предлог,
чтобы узнать о моих секретах. В любом случае, от нее одни неприятности.
- Почему мы преследуем ее?
-
Я хочу знать, на кого она работает кроме гильдии. Собрав информацию,
она должна немедленно отправить ее кому-нибудь или, возможно, написать
отчет.
- Может быть, у них есть расписание, когда выходить на связь.
-
И все же она должна написать какую-нибудь записку. Если она ничего не
делает, то это значит, что она расследует меня из своих собственных
интересов.
- Это жутко.
"Хотя я, наверное, более жуткий с навыком скрытности."
Глория
немного выпила, но шла уверенно. На самом деле, ее шаги были немного
легкими. Казалось, она была в приподнятом настроении. Через десять минут
ходьбы от "Паста Магии" она добралась до трехэтажного жилого комплекса,
в котором был только один общий вход с лестницей внутри, чтобы попасть в
каждую комнату. Там были только окна на стороне, выходящей на главную
улицу, и не было места, чтобы повесить белье. Вероятно, в задней части
дома есть балконы.
Напевая какую-то мелодию, Глория
открыла дверь и закрыла ее за собой. Хикару никак не мог найти
возможность проникнуть внутрь. Она быстро заперла дверь и поднялась по
лестнице.
Хикару прижал уши к двери. Звук ее шагов длился долго. Третий этаж.
- Давай обойдем дом.
В
задней части здания было открытое пространство, где росло огромное
дерево, и колодец со скамейкой, установленной вокруг него для праздной
болтовни. Там же была и общая печь. Место было сделано так, чтобы соседи
тоже могли расслабиться. Хотя в девять вечера было совершенно тихо.
- Вон там.
Как
и ожидалось, сзади были балконы. Волшебная лампа слабо освещала комнату
на третьем этаже. Ставни не были опущены, только занавески висели на
стеклянной раздвижной двери.
- Останься здесь.
- Куда это ты собрался?
- Я поднимусь наверх.
Хикару
подбежал к зданию, прямо под комнату с включенным светом, затем прыгнул
на второй этаж. Его пальцы ухитрились зацепиться и подтянуться
благодаря одному очку, которое он поставил на всплеск энергии и
силу соответственно. Затем он спрыгнул с перил балкона второго этажа на
третий.
Хикару тяжело дышал. Он кое-как это сделал,
но без каких-либо очков выносливости, он запыхался. Его ранг души
повысился сегодня днем, так что у него было одно очко. Он хотел
поставить его на естественное восстановление или выносливость, но устоял
перед искушением. Это могло пригодиться позже, и Хикару также хотел
использовать очки для своего идеального набора навыков.
Даже
с неровным дыханием, никто не должен заметить его с его скрытностью и
классом Бога Скрытности: Странника Тьмы. Присев на корточки на балконе,
он заглянул внутрь.
- Что за черт?!
Хикару
не мог поверить своим глазам. Сцена, разворачивающаяся перед ним, была
чем-то, чего он не ожидал. Глория не записывала никому секретного
сообщения, и никто в комнате не ждал ее отчета.
Кроме Глории, в комнате никого не было. И она была голая.
Ее
обнаженные пышные груди, тонкая талия и соблазнительные бедра были на
виду. Кушетка мешала ему видеть что-либо ниже пупка. Он мог бы увидеть
ее, если бы встал, но прежде чем он успел это сделать, она прошла в
соседнюю комнату. Ее груди трепетали, а длинные волосы колыхались при
каждом шаге. Ее пышный зад медленно удалялся все дальше и дальше от
глаз. Хикару услышал глухой стук - скорее всего, это она рухнула на
кровать.
- ……..
Я видел... что мне теперь делать…
Хикару
понятия не имел, что Глория спит голой. Ему казалось, что сердце
вот-вот выскочит из груди. "Успокойся! Просто успокойся!" Он не мог
прийти в себя от шока.
Скорее всего, Глория задавала
ему вопросы, прощупывала его из собственного интереса. В таком случае,
Хикару зря наблюдал за ней голой. Он чувствовал себя ужасно виноватым.
"Может быть, мне стоит проверить, нет ли там какой-нибудь записки или письма…"
Дом был заперт изнутри. Если он каким-то образом проникнет внутрь, то увидит полностью обнаженное тело Глории.
"Пора возвращаться. У меня есть и другие дела".
У
него не было выбора. Если бы он разбил окна, стало бы очевидно, что
кто-то прокрался внутрь. У него также не было навыков, чтобы отпереть
входную дверь.
"Даже если я преуспел в скрытности,
если я даже не могу открыть замки, я не думаю, что смогу раскрыть весь
потенциал своих способностей... я должен что-то придумать…"
- Хикару.
Лавия подбежала к нему, как только он спустился.
- И что ты нашел?
- Глория сразу же отправилась спать. Сейчас она делает это только из своих собственных интересов…
- И это все?
- Хм? Что ты имеешь в виду?
- Все в порядке, если это все.
Хикару
на мгновение запаниковал. Он подумал, что ему не нужно говорить ей
ничего лишнего, поэтому промолчал о том, что увидел. И все же он
чувствовал себя виноватым.
- Давай вернемся в отель. - Сказала Лавия.
- Хорошо, но ты можешь лечь спать раньше меня. Я провожу тебя в нашу комнату.
- Что?.. Почему?
Хикару перевел дыхание.
- Меня интересует вся эта история со смертной казнью. Я хочу посмотреть, как дела у Иста.


    Поездка в королевскую столицу

    - Все в порядке, Хикару. Тебе не нужно об этом беспокоиться.
- Я знаю. Я делаю это для себя.
Действительно.
Ни для рыцаря, ни для кого другого – только для себя. Рыцарь получил по
заслугам. Хикару дал обещание не убивать никого, когда спасал Лавию.
То, что случилось потом, его не касалось. Тот, кому он дал обещание,
даже сказал, что ему не нужно беспокоиться об этом. И все же…
- Я просто не хочу ни о чем сожалеть. Нет, дело не в этом. Я просто не могу переварить то, что они делают.
- Что ты имеешь в виду?
-
Я сохранил парню жизнь, а теперь эти люди, которые не имеют никакого
отношения к делу, собираются его убить. Я просто злюсь на то, как они
тут управляются.
Лавия тяжело вздохнула.
- Ты слишком уверен в себе, понимаешь?
- Это тебя не раздражает?
-
Нет. Это тоже часть твоей личности. Если ты действительно настаиваешь,
то можешь делать все, что хочешь. Но обещай мне, что ты не будешь давить
на себя и не сделаешь ничего опасного.
- Я обещаю.
Хикару
проводил Лавию обратно в их комнату, прежде чем направиться к
казарме рыцарей. Он предположил, что резиденция Моргстада уже
освободилась, и оказался прав. Инквизитор из столицы и рыцари, включая
Иста, были в казарме. Хотя слово "казарма" не совсем подходило, так как
это место было таким же величественным, как и особняк графа.
- Он что, идиот?
В
комнате находились три человека. Мужчина в пальто с бело-голубыми
полосками - фирменным знаком инквизитора. Его волосы были коротко
подстрижены, а на макушке образовывался ирокез. Он резко выговаривал
тем, кто его окружал. Напротив него сидели два рыцаря – коллеги Иста.
- Вот ваш чай.
- Спасибо.
В
комнату вошла горничная, толкая перед собой тележку. Работа в такую
позднюю ночь сушила горло, а инквизитор любил пить горячий чай даже
летом. Прежде чем заговорить, он подождал, пока горничная уйдет.
- Значит, он второй сын барона.
- Да. Хотя они только санкционированные дворяне.
Дворяне,
не имевшие владений, назывались санкционированными дворянами. В
Понсонии существовал закон, гласивший, что только дворяне могут занимать
регулярные должности в правительстве. Чтобы назначать компетентных лиц в
качестве государственных служащих, была создана система, которая
предоставляла людям только дворянский статус, не давая им земли.
Для
них квалифицированные люди, имеющие благородный статус, были
привлекательными работниками. Это не ограничивалось одним поколением, и
годовая зарплата была фиксированной независимо от того, был ли у кого-то
домен или нет.
Однако это создавало проблему. Если
не управлять должным образом, число дворян будет просто продолжать
расти. Таким образом, дворянам с доменами поощрялось поглощать
санкционированных дворян через брак.
- Его отец не
был членом рыцарского ордена. В документах говорится, что он работал в
налоговом департаменте и, по сути, был вторым лицом, отвечающим за сбор
национальных налогов. - Сказал инквизитор.
- Я
слышал, что его отец - строгий человек. Он быстро понял, что Ист не
силен в цифрах, и заставил его вступить в Орден в качестве рыцаря.
- Как он справляется со своей работой?
- Он просто невероятный. Никто не тренируется так усердно, как он.
- Нет смысла усердно тренироваться, если он так просто проиграл бандиту.
- Вот это меня и беспокоит. Я не могу поверить, что Иста победил бандит.
- Он говорит, что это был ребенок.
Рыцарь застонал, в то время как другой – охотник за юбками – вмешался.
- Может быть, что-то мешает ему сказать правду.
-
Я думаю, что мы можем исключить такую возможность. Я использовал
магический детектор лжи, но он не реагировал. Он исповедовал то, что сам
считал истинным.
- В таком случае, возможно, его
обманули. Все, что нужно было сделать бандиту - это заставить Иста
поверить в то, что это правда.
- Это действительно возможно.
Оба рыцаря расслабились, как только поняли, что инквизитор не был резок с Истом.
- Пожалуйста, поймите меня правильно. Моя работа - просто вынести правду на свет божий, а не защищать честь ордена.
- Мы понимаем. Так ведь?
- Да.
-
Я рад, что понимаете. Так или иначе, я хочу задать вам несколько
вопросов относительно убийства графа Моргстада. - Сказал инквизитор,
листая свои записи. - Убийца прокрался ночью через балкон, убил графа и
скрылся. Орудием убийства был кинжал с уничтоженной надписью и лезвием
длиной тридцать два сантиметра. Его оставили на месте преступления.
Услышав сигнал тревоги, вы и Ист поспешили на место происшествия и
обнаружили, что дочь графа, Лавия Д. Моргстад, уже там, а граф мертв.
Это правильно?
- Да, сэр.
- В
таком случае дочь первой обнаружила преступление. Так что нет ничего
плохого в том, что ее отправили в Королевскую столицу в качестве
подозреваемой.
- Да, наверное. Но эта девушка не убивала его.
- Почему ты так думаешь?
- Если бы убийца воспользовался кинжалом, на нем была бы кровь. Но на ее одежде не было ни капли крови.
-
Тогда позволь мне спросить тебя вот о чем. Сколько времени вам
понадобилось, чтобы добраться до комнаты графа после того, как вы
услышали сигнал тревоги?
Двое мужчин посмотрели друг на друга, хотя в ту ночь дежурил только второй парень.
- Думаю, меньше минуты.
- Именно столько времени это займет независимо от того, где ты находишься в особняке. - Согласился рыцарь-бабник.
-
Давайте предположим, что убийца пришел извне. В ту ночь шел дождь, и
дверь на балкон была закрыта. Граф бы заметил, когда ее открыли. Затем
он нажал кнопку тревоги. Убийца подобрался поближе и убил его. Перед
вашим приходом дочь открыла дверь в его комнату, но убийца уже скрылся.
- Ах…
Рыцарь, казалось, вспомнил что-то странное.
- Леди Лавия сказала, что не видела убийцу.…
-
Да. Это тоже есть в отчете. Таким образом, это означало бы, что убийца
сумел убить кого-то, кто явно будет сопротивляться, а затем каким-то
образом сбежать за чрезвычайно короткий промежуток времени, что, я
думаю, невозможно. Или вы хотите сказать, что убийца подобрался так
близко, что граф этого не заметил? Если открыть дверь на балкон, он
услышал бы шум дождя. Кроме того, никаких признаков сопротивления со
стороны графа не было. У него также были магические предметы, которые
защитили бы его, если бы он просто акивировал их.
- Этот тип предметов не может быть активирован, когда кто-то находится очень близко.
- Именно. Странно, что убийца подобрался так близко, что не смог их активировать.
- А, понятно.
-
Другими словами, граф позволил убийце подобраться очень близко.
Преступник пришел не с балкона. Если мы примем все это во внимание, то
на самом деле есть только один человек, которого граф подпустил бы
близко к себе. Его собственная дочь.
Мужчины снова обменялись взглядами.
- По вашим лицам видно, что в моих рассуждениях есть странные моменты.
- Нет, логично, логично. Но что-то здесь не так.
-
Я согласен с ним, сэр. Да, обычно родители позволяют своему ребенку
приблизиться к ним. Но обычно дочь не убивает собственных родителей.
Особенно такая красивая, как она.…
- Ее внешность тут ни при чем, идиот.
-
Простите, сэр. Так или иначе, мы не были близки с графом, и наша миссия
телохранителелей длилась очень короткое время. Но даже его нам хватило,
чтобы кое-что понять.
- Что? - Спросил инквизитор, и его глаза загорелись.
- Граф опасался собственной дочери.
- Опасался?
- Очевидно, леди Лавию держали в этом особняке много лет, и ей не разрешали выходить наружу.
- Значит, она была под домашним арестом? Это можно было бы принять за мотив убийства.
-
Да, но это также означает, что граф не позволил бы своей дочери так
легко подобраться к нему. Таким образом, это полностью противоречит
рассуждению о том, что убийца - это кто-то близкий к жертве.
- Понятно. Это очень важный момент.
- Но вы даже не записываете его.
-
Да. - Сказал инквизитор, закрывая свои записи. - Поскольку она сбежала,
я почти уверен, что убийца - его дочь. Я получил инструкции из
королевской столицы через волшебный телефон, чтобы найти любую
подсказку, которая может помочь в ее поисках.
- Волшебный телефон... сколько вы за него заплатили?
Волшебный
телефон был волшебным устройством связи, установленным в особняке
каждого лорда. Для его работы требовалось огромное количество магии и
катализатора, поэтому он использовался только в чрезвычайных ситуациях.
Один звонок стоил кучу денег. В Понде не было лордов, поэтому устройство
установили в казарме рыцарей. Тот факт, что он был использован,
означал, что этот вопрос имеет первостепенное значение. В конце концов,
лошадь может добраться до Понда за четыре часа.
-
Простите меня, сэр, но я думаю, что сейчас уже поздно волноваться, когда
она уже сбежала. Я действительно считаю, что эти авантюристы - самые
вероятные подозреваемые.
- Ист тоже так думал, верно?
- Да.
- Я думаю, что его имя будет очищено, если докажут, что авантюристы сотрудничали с бандитом.
- Вы правы! Тогда мы должны...
-
Мы уже этим занимаемся. Это конфиденциальная информация, но к
авантюристам, сопровождавшим дочь графа, были направлены специальные
силы.
На какое-то мгновение оба рыцаря потеряли дар речи.
- С-специальные силы? Это люди, которые сражаются на передовой, верно?
- В конце концов, их цель - авантюристы. Кто знает, что они собираются делать? Авантюристов на самом деле не волнует авторитет.
- Но не слишком ли далеко мы зашли?
-
Слушайте. - Сказал инквизитор, постукивая пальцем по столу. - Его
Величество положил глаз на это дело. Мне нужно закончить расследование
как можно скорее и дать отчет в королевской столице. Я уезжаю из Понда
завтра утром, так что мне нужно собрать всю необходимую информацию до
этого.
- Гм...
- Я... я понимаю.…
Они оба вздрогнули.
-
Приговор Иста будет зависеть от того, что я выясню. Авантюристы и
бандит работали вместе? Действительно ли леди Лавия убила графа? Если
убийца пришел извне, вас также казнят.
- Ик!
Рыцарь, который был с Истом в ночь убийства, побледнел как полотно.
- Что угодно, только не это! У меня жена и дети!
-
Я - не тот, кто принимает решения. Есть несколько вещей, которые не
ясны в ваших свидетельствах. Я чувствую, что здесь есть противоречия.
Пожалуйста, позвольте мне использовать детектор лжи на вас, чтобы
выяснить, правда ли то, что вы говорите. Поскольку вы двое не
подозреваемые, я не могу использовать его без вашего разрешения.
- Х-хорошо. Ты ведь не против, правда?
- Да.
Инквизитор
достал что-то похожее на стеклянную ручку и положил ее на стол. Это
было устройство, которое содержало магию для обнаружения лжи.
Трое
мужчин не заметили, что кто-то наблюдает за всем этим испытанием.
Хикару, который прокрался в комнату с чайной тележкой служанки, слушал
весь их разговор, пока он не закончился.
На следующее утро.
Гильдия
открылась сразу после восхода солнца. Зимой заведение приходилось
открывать еще затемно, поэтому большинство администраторов терпеть не
могли эту утреннюю работу. Но Аврора была другой. Она открыла гильдию
без особого беспокойства. На самом деле, ей больше всего нравилось
работать по утрам, так как приходило не слишком много искателей
приключений.
- О.
Как только Гильдия открылась, в нее вошел мальчик. Авантюристов поблизости не было, и Аврора заговорила с ним.
- У вас есть просьба к гильдии?
Она подумала, что это клиент, поскольку он выглядел слишком молодым, чтобы быть авантюристом.
- Нет, я пришел сюда, чтобы взять задание. - Сказал мальчик, показывая свою карточку гильдии.
- А, понятно. Простите, сэр Хикару. Просто не видела вас раньше.
- Все нормально. Я всегда брал работу только у Джилл и Глории.
Аврора была удивлена, услышав, что он уже принимал запросы от других ее коллег.
- Я Аврора. Я с нетерпением жду возможности поработать с вами. - Сказала Аврора, кланяясь.
- Я тоже.
Хикару поклонился в ответ. То, как он это сделал, создавало впечатление, что он действительно был просто ребенком.
- Я ищу задание, мисс Аврора.
- Какого рода?
Мальчик сверкнул улыбкой.
- Что-то вроде доставки в Королевскую столицу. Я хотел бы хоть раз увидеть это место.


    Мальчик-невидимка отправляется в Королевскую столицу

    Королевская столица королевства Понсония, г. Понсония, была также известна как столица Флатландии.
Существовало
много преимуществ в проживании на равнинах - было легче расширять
города, транспортные маршруты и сельскохозяйственные поля. Огромные
зернохранилища - визитная карточка Понсонии - раскинулись вдоль и
поперек столицы. Осенью все окрестности казались морем золота.
Королевство
было окружено как союзными, так и вражескими нациями. С последними
разбирались дворяне, жившие вблизи границ. Их называли маркграфами, и
королевство разрешало им создавать собственные независимые армим.
С
тех пор как маркграфы укрепили обороноспособность королевства от
внешних угроз, зернохранилища внутри могли процветать. Более дешевые
зерновые продукты обогащали массы. Понсония находилась на пике своего
процветания. Поэтому никого не удивлял тот факт,
что королевство стремится распространить свое влияние за рубежом.
Будучи
равнинной и не имеющей выхода к морю страной, Понсония выглядела
как легкая цель для завоевания. Чтобы противостоять этому, армия
разработала нечто уникальное - движущиеся крепостиь и тяжелую пехоту,
которой славилась Понсония. Хотя она была и не столь подвижный, как
обычная пехота, она обладала невероятно высоким оборонительным
мастерством.
- Так это и есть та самая тяжелая
пехота, о которой я столько слышал. Хотя их оборудование выглядит
легким, если вы спросите меня.
На окраине
королевской столицы как раз проходили крупномасштабные учения. Для этого
было две причины: первая - показать людям, входящим в королевство,
включая шпионов, что у него есть мощная армия. Вторая причина была
чрезвычайно проста. Таскать с собой такую тяжелую технику было трудно,
поэтому регулярные тренировки проводились внутри столицы, а
крупномасштабные учения - в близлежащем районе.
- Это невероятно. Я тоже вижу их в первый раз. - Сказала Лавия.
- И ты тоже, да? Но разве это не фирменный знак Понсонии?
Внутри
раскачивающегося фургона разговаривали Хикару и Лавия. Остальные
пассажиры сидели поодаль, так что они могли тихо переговариваться,
наблюдая за тренировкой за окном. Это была замечательная сцена.
Пластинчатые доспехи покрывали все тело пехотинцев до самого лица. Сами
пластины были равномерно окрашены в зеленый, фиолетовый или синий цвета,
разделяя солдат на три группы в соответствии с цветом. В качестве
оружия у них были длинные алебарды. Хикару задался вопросом, считаются
ли алебарды разновидностью длинного копья, когда дело доходит до
статистики доски душ. Солдаты размахивали алебардами, бросались в атаку и
прыгали. Они даже позволяли бросать себя нарочно, чтобы
попрактиковаться, как правильно падать. Были и другие, которые выполняли
сальто назад.
- ...Они используют магию?
- Конечно. Дело не в самом человеке, а в его доспехах. Я читала об этом в книге.
- А, понятно.
Теперь
все встало на свои места. Сами доспехи, скорее всего, были магическими
предметами. Они либо делали легче, либо улучшали физические возможности
того, кто их носил. Действительно, очень эффективный метод. Вместо того,
чтобы тренировать солдат одного за другим, улучшалась броня, которую
они носили, увеличивая все силы в целом. Но без маны это не работало.
Усиленное оборудование, вероятно, можно было использовать только в
течение ограниченного времени.
"Война без оружия, ха ... я хочу посмотреть, на что это похоже. Хотя война все равно бессмысленна."
В конфликте плоды победы меркнут по сравнению с тем, что потеряно. Для тех, кто потерпел поражение, это намного хуже.
- Я вижу столицу. - Сказала Лавия.
Хикару посмотрел вперед. Вдалеке он увидел что-то похожее на шпили замка. Вокруг него тянулись здания с замком в центре.
- Она довольно большая.
Таково было первое впечатление Хикару.
-...Ты шутишь.
Но
вскоре он начал сомневаться в своих собственных глазах. Издали
казалось, что размеры замка почти не изменились, и все же повозка, на
которой они ехали, уже мчалась через город. Хикару вспомнил слова Джилл о
том, что население столицы в сорок-пятьдесят раз превышает население
Понда. Тогда он по-настоящему не понимал, насколько велико это число, но
теперь постепенно понял. Что это за место такое? Насколько же оно
велико?
- Подождите, там даже не было никакой проверки.
Его голос был немного громким, что хорошо сложенный мужчина, который выглядел как торговец, рассмеялся.
- Ха-ха-ха! Вот именно, малыш. Здесь нет никакой инспекции. В таком большом месте, как столица, это просто невозможно.
"Похоже, он хороший человек", - подумал Хикару. Он приступил к тщательному сбору информации.
- В этом есть смысл. Так в столице ты можешь поехать куда угодно?
-
Ближе к королевскому замку есть район, который называется дворянский
округ. Кроме того, есть еще первый и второй жилые кварталы. Они
находятся внутри стен, и прежде чем кто-либо сможет войти, их осмотрят.
- Понимаю. Но как люди чувствуют себя в безопасности, зная, что инспекция проводится только там?
-
Все в порядке. Несмотря на то, что этот район находится далеко от
замка, он все еще является частью королевской столицы, поэтому
его патрулируют стражники. Хотя это странно. Мы бы уже заметили один или
два таких патруля, но сегодня я их не вижу.
Патрули?
Будут ли они проводить внезапные проверки? Чувствуя, как по спине
пробегает дрожь, Хикару выглянул в окно. Он видел только повозки и
идущих гражданских - никаких патрулей. Дама, сидевшая рядом с купцом,
по-видимому, его жена, заговорила:
- Это потому, что скоро начнется война, дорогой.
- Ах…
Их
лица потемнели. Королевство не могло выделить людей для патрулирования
из-за военных приготовлений. Тогда крупномасштабные учения могли быть
блефом, чтобы показать, что, хотя королевство готовится к войне и у него
все еще есть много солдат.
- В любом случае, почему ты направляешься в столицу? Что касается меня, то у меня есть магазин…
Эта
пара, казалось, беспокоилась о них с тех пор, как увидела, посчитав их
детьми. Они предложили помощь, но Хикару мягко отказал им.
"Здесь много хороших людей. Думаю, это вполне естественно.…"
Итак, Хикару и Лавия въехали в Королевскую столицу без каких-либо затруднений.
- Я получил посылку. Спасибо.
Гильдия
искателей приключений королевской столицы была примерно в десять раз
больше, чем в Понде. В зале работало целых семь стоек
с администраторами. Несмотря на свои размеры,
гильдия казалась полупустой. Война, вероятно, затронула и их.
Работа
Хикару состояла в том, чтобы доставить одно запечатанное письмо,
адресованное торговцу в столице. Просьба была исполнена, как только он
передал его гильдии. Доставить письмо от Гильдии самому этому человеку
было уже совсем другим зданием.
Как и в Японии, в
этом мире существовала почтовая служба, по которой письма доставлялись
из одного города в другой. Хотя услуга была доступна только в крупных
городах. Авантюристы, у которых было свободное время, доставляли письма в
отдаленные районы, такие как деревни глубоко в горах. Но даже тогда
вероятность успеха была невелика.
- О. После завершения этого запроса на доставку остается только два запроса на повышение вас в ранг F.
Это
была одна из причин, по которой Хикару принял заказ на доставку. Прямо
сейчас он имел ранг G. Он хотел подняться до ранга E, чтобы войти в
подземелье, находящеся под контролем Гильдии авантюристов.
Условием
для повышения до ранга F было выполнение запросов, которые требовали
перехода из одной гильдии авантюристов в другую. Самыми простыми
просьбами, которые можно было принять в этом случае, были либо доставка,
либо сопровождение, но не находилось никого достаточно эксцентричного,
чтобы нанять авантюристов самого низкого ранга в качестве эскорта.
- У вас есть какие-нибудь достаточно простые запросы?
- Сейчас их очень много. В данный момент у нас нет свободных рук, так как авантюристы также набираются для войны.
- Авантюристов посылают на войну?
- Да. Это означает, что Его Величество серьезно относится к этому.
Секретарша выглядела печальной. Она не могла публично критиковать короля.
Хикару
проверил каждый запрос на доске объявлений. Доставка в столицу, помощь в
большой уборке, помощь пожилым людям, перевозка багажа ... почти то же
самое, что и в Понде. В конце концов, это были всего лишь запросы ранга
G. Никакой работы, которая требовала бы сражений, не было
доступно. Поскольку военные использовали район вокруг королевской
столицы для учений, они уже убили всех монстров. Но все же что-то могло
быть.…
- Нашел что-нибудь?
- Должно быть достаточно. Давай найдем гостиницу.
Они покинули гильдию. Хикару начал мысленно планировать то, что ему нужно было сделать, находясь в королевской столице.
- У нас впереди долгий день. - Сказал он.
-
Но ты выглядишь так, будто тебе весело. Нет, подожди. Это неправильно. В
твоем случае, похоже, ты снова планируешь одну из своих схем.
- Странно. Это не похоже на комплимент.
- Я сожалею, что ничем не могу помочь тебе в твоих ночных делах.
- Тебе не стоит об этом беспокоиться. С моими нынешними способностями взять тебя с собой - довольно сложная задача.
- Ты ведь не скажешь мне, что задумал, да?
- Прости. Пока это секрет.
Хикару
все еще не хотел рассказывать Лавии все, включая свои способности. Не
то чтобы он ей не доверял. Он просто не видел смысла говорить ей об этом
прямо сейчас.
- Но я думаю, что скучать тебе не придется.
- Почему? Думаю, мне будет очень скучно без тебя.
- О чем ты говоришь? Мы в королевской столице, миледи.
- И что же? Я не собираюсь выходить на улицу.
- Здесь есть огромный книжный магазин.
Глаза Лавии расширились.
- Ну так что? Там наверняка будет много приключенческих романов...
- Пойдем снимем комнату, быстро! Желательно с огромным столом, где я смогу использовать все волшебные лампы, которые мне нужны!
Хикару не смог сдержать улыбки, увидев Лавию в приподнятом настроении.
***
- ...Это весь мой завтрашний доклад Его Величеству.
Инквизитор
посетил капитана Ордена Рыцарей в его кабинете, расположенном в
королевской столице. Сама контора находилась на территории замка, в
массивном каменном здании.
Это была унылая и строгая
комната без какого-либо причудливого декора. Инквизитор сидел на
дубовом стуле без подушки. Напротив него стояло такое же кресло,
достаточно большое для инквизитора, но слишком тесное для человека,
сидящего на нем.
Ноги у него были толстые, как
бревна. Его тело, огромное, как два человека, почти не имело жира, но
бугрилось мышцами. У этого человека была такая тяжелая и толстая шея,
что если бы его голова ударилась о землю, он наверняка был бы в порядке.
И все же его глаза лучились добротой.
Капитан
рыцарей. Ему было около сорока лет, на лице выделялся огромный шрам. Его
светлые волосы были коротко подстрижены, что наверняка напомнило бы
Хикару о бейсболистах.
- Сэр Лоуренс? - Спросил инквизитор у капитана, который не двигался с места.
- О, простите. Я просто думал о том, что ты сказал. Действительно, здесь много несоответствий.
Несмотря
на внешность, у капитана был молодой голос, такой же мягкий, как и его
глаза. Но, как подсказывало его крепкое тело, он не просто казался
добрым – он был таким, и намного больше. Этот человек, известный как
мастер меча и фехтования, прошел необыкновенную подготовку. Хотя
использование слова "подготовка" было сомнительно – в конце концов, его
режим предполагал пребывание на волосок от смерти.
- Так это и есть ваш доклад Его Величеству?
- Да.
- Хм.
-
Я полностью отдаю себе отчет в том, что в моем докладе содержатся вещи,
которые принесут позор ордену, но я не могу ничего изменить. Обсуждать
это с вами прямо сейчас тоже не совсем правильно.
- Я понимаю. Меня это не волнует.
Королевский
меч и щит - рыцари, а также люди, поддерживающие общественный порядок,
инквизиторы, принадлежали к разным секторам с отдельными цепочками
командования. Поэтому информирование Ордена Рыцарей о том, что собрал
инквизитор, прежде чем обнародовать это, было уникальным актом. Но дело
касалось ордена, и он считал капитана Лоуренса Д. Фалькона человеком,
заслуживающим доверия, поэтому сначала объяснил все ему. Разумеется,
инквизитор получил согласие и от Бюро.
- Ист был неопытен. Тяжкое наказание ждет тех, кто запятнал честь рыцарей. Он может искупить свои ошибки только смертью.
- Наверное.
- Значит, он был из 6-го отделения. Возможно, они расслабляются. Я должен лично привести их в форму.
Услышав
слова капитана, инквизитор закрыл глаза. "Возможно, Исту действительно
повезло, что его приговорили к смерти", - подумал он. Лоуренс сказал,
что лично будет усердно работать с ними. Люди в городе знали, насколько
суров его режим тренировок. Он только надеялся, что обойдется без жертв.
- Хм? Кто там? - Спросил капитан.
В дверь постучали. В комнату вошел молодой рыцарь из ордена.
- Прошу прощения за то, что пришел сюда поздно вечером, капитан.
- Это должно быть срочно. Забудь о любезностях. Просто скажи мне, зачем ты здесь.
- Сэр!
Рыцарь,
чье лицо было бледным как полотно, а на лбу блестел холодный пот,
бросил взгляд на инквизитора. Инквизитор уже собирался встать со своего
места, думая, что это личное дело, когда капитан поднял руку, чтобы
остановить его.
- Он хороший парень. А теперь твой рапорт.
Было
два объяснения, почему он позволил инквизитору остаться. Возможно, это
было сделано для того, чтобы отплатить ему тем же, поскольку он был
достаточно тактичен, чтобы проинформировать капитана о своем докладе,
прежде чем представить его королю. А может быть, инстинкты подсказывали
ему, что отчет молодого рыцаря имеет какое-то отношение и к отчету
инквизитора.
- Да, сэр. - Сказал рыцарь, сглотнув,
чтобы смочить язык. - На командира 6-го отделения Скотта Ф. Ландса
напали в его собственной спальне. К счастью, у него всего несколько
переломов, и его жизни ничего не угрожает. По его словам, на него напал
ребенок. На нем был плащ, закрывавший все его тело, и маска бога Солнца.


    Принцесса и капитан рыцарского ордена

    Как только Скотт Ф. Ландс, командир 6-й роты, вошел в свою тускло
освещенную спальню, он услышал, как что-то просвистело в воздухе. В
следующее мгновение острая боль пронзила тыльную сторону его ладони. Он
сразу понял, что она сломана. Не видя врага, он быстро повернулся и
вышел в коридор. Он почувствовал удар в правое бедро, и хотя на этот раз
он не сломал ему кости, этого было достаточно, чтобы он покатился по
полу.
- Кто здесь?!
Опираясь только на руки, он оттащил свое тело и спрятался за стеной. Нападавший находился в его комнате.
Как такое вообще возможно? Это же четвертый этаж!
Скотт
жил один на четвертом этаже многоквартирного дома. Его квартира была
довольно большой, но он бы увидел, что входная дверь вскрыта. Однако он
не заметил ничего подозрительного – а это означало, что незваный гость
мог проникнуть в дом через окно.
"Он что, залез по
стене? Но они сделаны из гладкого камня. Кроме того, у меня здесь нет
ценных вещей. Я никогда раньше не слышал о нападениях на дворянский
квартал!"
Чтобы попасть в Дворянский квартал, нужно
было пройти через первый и второй жилые районы. Мало того, что было
трудно перелезть через стены, но и досмотр был чрезвычайно строгим. В
голове Скотта возник ряд вопросов: Почему я? Как он сюда попал? Что он
бросил в меня?
- Рыцарь, да?
Незваный
гость заговорил и Скотт вздрогнул. Он не ожидал этого. Его беспокоило
еще одно обстоятельство. Голос не был похож на голос взрослого человека.
- Кто ты? Ты хоть представляешь, на кого напал?
- На рыцаря, верно?
- Ты знаешь, что случится, если ты нападешь на рыцаря?
- Расскажи мне. Даже если вы все нападете на меня сразу, вы не сможете победить меня.
- Ты уверен в себе. Откуда берется вся эта смелость?
Взгляд
Скотта метнулся по сторонам. В соседней комнате должно быть магическое
устройство для оповещения Ордена о чрезвычайной ситуации…
- Уверен... Ну да. С чего бы мне бояться кого-то, кто просто бежит с поджатым хвостом и даже не сопротивляется?
- Сопротивляться? О, ты хочешь сказать, что напал на меня только что? Прости, но я даже ничего не почувствовал.
Скотт медленно двигался в сторону комнаты.
- Я был с тобой помягче, чтобы ты не получил смертельной травмы. В соседней комнате что-то есть?
Скотт затаил дыхание, удивленный тем, что незваный гость угадал правильно, хотя и прятался за стеной.
- Ты собираешься позвать своих друзей? Валяй. В любом случае, я ухожу.
- Что?!
Превозмогая
боль, Скотт вбежал в спальню и заглянул внутрь. Фигура, освещенная
лунным светом и одетая в черный плащ, который, казалось, поглощал свет
вокруг него, стояла на оконной раме. Его лицо было серебряным – он носил
маску бога Солнца.
- Стой на месте! Что ты дела...?!
Прежде
чем Скотт успел договорить, мальчик спрыгнул вниз. Скотт подтащил
себя к окну, но когда он посмотрел вниз, там никого не было. В комнате
остались только два камешка.
Утреннее солнце
освещало королевский замок. Огромное строение из белого камня,
обладавшего красотой и прочностью, по утрам сияло золотом, днем - белым,
а в вечерних сумерках - багровым. Какой-то человек быстрым шагом
направлялся в комнату в глубине здания. Капитан ордена рыцарей, Лоуренс.
- Капитан! Какой приятный сюрприз. Что привело вас сюда в такую рань?
Главный
камергер, пожилой человек, приветствовал капитана в передней части
комнаты. Позади него находилась ослепительная дверь с золотыми
украшениями. Он как будто охранял человека за дверью.
- Я хотел бы просить аудиенции у Его Величества.
- Что-то я не припомню, чтобы у вас с ним была назначена встреча.
- Это чрезвычайная ситуация.
- Мне очень жаль, но я должен попросить вас уйти.
- Это чрезвычайная ситуация.
- Понятно. Я должен попросить вас уйти.
- Чемберлен, я говорю вам, что это срочное дело.
-
Я вас слышу. Есть много таких людей, как вы, которые утверждают, что у
них есть срочное дело, которое нужно обсудить с Его Величеством. Король -
занятой человек. Такие моменты, как этот, когда он может спокойно
поесть, драгоценны для него, потому что лишь так он может отдохнуть.
Прежде
чем старик успел сказать что-то еще, из комнаты донеслись голоса
молодых девушек. Король, скорее всего,”отдыхал душой". Камергер просто
бросил взгляд на дверь. По-видимому, это было обычным явлением.
- Пожалуйста. Я просто хочу немного его времени.
-
Капитан. Вы можете отличиться в бою и стать лидером могущественного
рыцарского ордена, но я не потерплю такого грубого поведения.
- Королевство в опасности.
- И Королевство также окажется в опасности, если Его Величество будет взволнован и не получит отдыха.
Капитан издал жуткий смешок, его брови нахмурились.
- Тогда я подожду здесь.
- Вы только навлечете беду.
Камергер
бросил взгляд на телохранителей короля, побуждая их двигаться. Не
связанные с орденом, они принадлежали к другой дивизии - личной армии
короля. В настоящий момент в королевстве действовали различные силы, что
усложняло цепочку командования. Орден Рыцарей более или менее находился
в центре. Под ним была регулярная армия. Министерство военных дел
управляло регулярной армией, которая насчитывала около 10 000 человек, в
отличие от Ордена, насчитывавшего только более 500 человек. Личная
армия короля была совершенно другой организацией.
- Вы действительно думаете, что три мелкие сошки могут заставить меня уйти?
Все
трое вскочили на ноги, как только Лоуренс взглянул на них. Это были
люди, которых выбирали только по внешности и общественному
положению. Они не прошли никакого приличного обучения, полагая, что
самое безопасное место - рядом с королем.
- Капитан, еще немного такого дерзкого поведения, и я доложу об этом Его Величеству.
- Здесь затаились враги!
Капитан повысил голос, и камергер вздрогнул, его лицо побледнело. Тяжелая тишина опустилась на них.
- Что за шум в такой ранний час?
С
другой стороны коридора появилась молодая девушка лет двадцати пяти, ее
рыжие вьющиеся волосы ниспадали на спину, а темно-фиолетовые глаза,
похожие на пару аметистов, излучали благородство.
- Доброе утро, принцесса Кудистория.
Капитан
тут же опустился на одно колено. Трое стражников сделали то же самое, в
то время как камергер сложил руки вместе и положил их на грудь – способ
гражданского чиновника проявить уважение.
Кудистория - ее полное
имя Кудистория Г. Понсония - являлась вторым ребенком короля и
принцессой этого королевства. Она была одета в небесно-голубое платье,
которое выглядело уместным для жаркой погоды, с модными кружевными
складками. Ее туфли, такие же оранжевые, как и волосы, хорошо сочетались
с общим нарядом.
- Успокойтесь. Так что же здесь происходит?
- Капитан поднял шум из-за какой-то опасности и просит аудиенции у Его Величества. - Сказал камергер, словно умоляя о помощи.
Кудистория перевела взгляд на капитана. Он все еще стоял на коленях.
- Лоуренс, правда ли то, что он сказал?
- Да.
- Тогда я выслушаю все, что ты скажешь. Дальше я сама разберусь, Чемберлен.
- Конечно.
Главный камергер выглядел недовольным, но он не мог пойти против принцессы. Принцесса покинула комнату, взяв с собой капитана.
- Это на вас не похоже, Лоуренс. Мой отец занимается национальной политикой только с десяти утра до двух часов дня.
- Это чрезвычайная ситуация.
- Камергер не в состоянии оценить срочность дела.
- Действительно.
Лоуренса
постоянно поражала мудрость идущей перед ним девушки, чей рост достигал
лишь его живота. Она была права. Король работал всего четыре часа в
день. Все остальное время он проводил с женщинами.
Как он
мог поднять вопрос о войне в такой ситуации? Или, возможно, именно
поэтому он и предложил это. Королевство процветало, так что даже король
мог заниматься такой деятельностью.
- Так что же это за срочное дело, о котором ты говоришь?
Принцесса вошла в маленькую комнату неподалеку и заперла дверь. У нее не было помощника.
У
принцессы есть брат, наследный принц и истинный наследник престола.
Аристократы, устремившие свои взоры на будущее поколение, собрались
вокруг него, пытаясь выслужиться перед ним. Они шептали ему на ухо:
“Принцесса Кудистория может украсть у тебя трон”.
Чтобы
рассеять любые подозрения, принцесса решила не нанимать помощников. Она
прекрасно справлялась со своими обязанностями и без них. На самом деле
она занималась мелкими национальными делами, которые накапливались с тех
пор, как король забросил свою работу.
Многие
считали, что она должна стать следующей правительницей. В прошлом были
случаи, когда Королевством управляла королева. Но было совершенно
очевидно, что это только поставит ее жизнь под угрозу.
- Благодарю вас за то, что вы уделили этому вопросу свое внимание.
Не
отправившись в свои покои, а войдя в соседнюю комнату, принцесса
показала, что она все продумала. Во-первых, капитан упомянул, что это
было срочное дело, поэтому важно как можно скорее выслушать то, что он
должен сказать. Кроме того, в ее комнате находились наблюдатели брата.
Чтобы избежать неприятностей, она решила, что лучше не сообщать ему об
этом.
- Командир 6-й роты ордена был атакован прошлой ночью.…
Лоуренс точно изложил все факты, включая ту часть, где преступником был тот же человек, который напал на Иста.
-
Понятно. Но есть одна вещь, которую я не понимаю. Это действительно
"срочное дело"? Судя по тому, что вы сказали, обе жертвы были из 6-й
роты. Может быть, они совершили какую-то ошибку в прошлом, и кто-то
считает их ответственными?
- Я бы согласился с вами, если бы это было все.
- Что вы имеете в виду? Есть что-то еще?
-
После этого были атакованы также командиры 2-й и 11-й рот. Оба отдыхали
в рыцарских покоях, расположенных во внешних стенах замка. Это
означает, что враг проник на территорию Королевского замка.
Наступило
молчание. Кудистории нужно было время подумать. Когда Лоуренс говорил с
инквизитором, он предположил, что 6-я рота могла чем-то насолить
напавшему. Принцесса подумала то же самое.
Возможно,
напавший на Иста не был бандитом, он только сделал вид, что это была
работа бандита. Вероятно, он хотел узнать, как отреагируют рыцари. Как
только он понял, что может поразить их без проблем, он выбрал командира
6-й роты в качестве своей следующей цели. Но пока Лоуренс и инквизитор
анализировали ситуацию, пришло еще одно сообщение. Еще два командира
были атакованы.
- Каково состояние ордена на данный момент?
-
Мы в состоянии повышенной готовности. Я отдал приказ не передвигаться в
одиночку. Удачно то... я не уверен, могу ли я действительно назвать
нашу нынешнюю ситуацию удачной, но мишенью явлются только рыцари. Все
будет в порядке, если мы просто будем смотреть в оба.
- Какова вероятность распространения этой проблемы внутри замка?
- Именно это меня и беспокоит. Скорее всего, этого не произойдет, но я не совсем уверен. Поэтому я решил сначала сделать отчет.
- Скажите мне, что вы об этом думаете.
-
Да, Ваше Высочество. Но есть только несколько вещей, которые я
могу придумать. Во-первых, мы не знаем, каковы мотивы нападавшего. На
первый взгляд кажется, что он имеет зуб на орден, но то, как он это
делает, заставляет думать, что он проверяет свои способности. В конце
концов, он не убивает своих жертв.
- Вам это не кажется знакомым, капитан?
- Вы шутите, Ваше Высочество.
- Разве похоже, что я шучу?
- Да, звучит знакомо.
Увидев,
что мужчина пытается сжать свое большое тело, принцесса мимолетно
улыбнулась. Когда капитан был молод, он бросал вызов сильным людям,
чтобы проверить свои способности.
- Я тоже думаю,
что очень возможно, что он испытывает свои способности. Иначе нет смысла
нападать на самые могущественные силы этого королевства. Если он
действительно имеет зуб на орден, то его методы слишком небрежны. Он
никого не убивает. - Сказала принцесса.
- Небрежно и в то же время осторожно.…
-
Он уходит чисто, так что он действительно "осторожен". Хм, Да, проверка
способностей. Мы узнаем, верна ли эта теория при его следующей атаке.
- Я тоже так думаю.…
Капитан понял, что он разделяет мысли принцессы.
- Вы, вероятно, следующий, капитан. Нет, Лоуренс, мастер меча.


    Скрытность против мастера меча (прелюдия)

    Хикару подавил зевок. Перед ним был завтрак, поданный в гостинице.
Свежеиспеченный черный хлеб в корзинке, ломтик сильнопахнущего сыра на
тарелке, и оранжевые фрукты размером с бейсбольные мячи. В его кружке
было теплое молоко. Это явно не коровье молоко, но у него отчетливый
насыщенный вкус и довольно приятный аромат.
- Скоро принесут еще еды.
- Что?
На
столе стояла тарелка с пятью сосисками размером с банан. "Я не могу
съесть все это утром", - подумал Хикару. Он взглянул на другие столики и
увидел, что люди жадно поглощают еду.
- Завтрак -
самый важный прием пищи в течение дня. Ты не вырастешь, если не будешь
есть. - Сказала Лавия покровительственным тоном, делая глоток фруктового
сока.
- Я уже не ребенок. Тебе тоже надо поесть.
- Ты хочешь, чтобы леди ела что-то настолько тяжелое так рано утром? Ты враг всех женщин.
- Ты же знаешь, я не могу съесть все это в одиночку.
- Тебе не обязательно съедать все.
Они впервые обедали в гостинице. Так что они понятия не имели, сколько еды там подают. Но опять же, чем больше, тем лучше.
Кстати,
им удалось забронировать номер на двоих. Им не нужно было предъявлять
свои удостоверения личности. Трудно понять, является ли карта души
поддельной или нет, а поскольку королевская столица была огромной,
служащие не могли найти время, чтобы проверить каждого из своих гостей.
Однако
им требовалось прикоснуться к каменной табличке, чтобы определить, есть
ли у них судимость или нет. Официально лицензированные гостиницы в
столице всегда имели такую систему безопасности.
"Все
так не похоже на Понд", - подумал Хикару, когда они с Лавией
прикоснулись к табличке. Конечно, она ничего не показала. Стоимость
номера - 500 гиланов в сутки (завтрак включен). Гостиница была дорогой,
но она находилась возле второго жилого района, так что у Хикару не было
причин не останавливаться здесь. Он заплатил за три ночи вперед.
Осталось денег: 21 780 гиланов (+100 000 гиланов)
Хикару сосредоточился на еде и оставил больше половины своей порции неронутой.
- Ты должен хорошо кушать, иначе не вырастешь большим! - Сказал трактирщик, похлопав Хикару по спине, отчего тот рыгнул.
После этого он вернулся в свою комнату и проспал до полудня. Он вернулся на рассвете и проспал всего час.
- Я тоже пойду спать. - Сказала Лавия, плюхаясь на кровать рядом с Хикару.
Беспокоясь
о Хикару, Лавия, не спала допоздна, чтобы дождаться его возвращения.
Хикару подумал, что есть еще одна причина, по которой она не
спала допоздна. Вероятно, она не могла удержаться от чтения
приключенческого романа, который позаимствовала в книжном магазине.
Книжные магазины этого мира в основном сдавали свои книги в аренду, а не
продавали их.
И так они проспали почти до полудня.
Прошлой
ночью Хикару напал на трех командиров, как и планировал. Его целью
номер один было "спрятать дерево в лесу". Другими словами, заставить
людей дважды подумать о том, чтобы назначить Исту смертную казнь. Если
даже командиры отделений были разбиты в мгновение ока, было бы логично
понять, что Ист проиграл бы нападавшему. Хикару с трудом верилось, что
всех их, включая командиров, казнят.
Хикару был не против сломать несколько костей, если это означало, что Ист будет жить. Так командиры не смогут сохранить лицо.
У него имелись и другие цели.
Во-первых,
Хикару хотел узнать, как обстоят дела с безопасностью в центре
королевской столицы. Удивительно, но все было не так уж и здорово.
Ворота, отделяющие первый жилой район от дворянского, охранялись
постоянно, даже ночью. Другими словами, это означало, что люди могли
проходить через них в любое время. Количество охранников не имело
значения для Хикару – он просто шел, не останавливаясь. То же самое
касалось и рыцарских покоев. Люди входили и выходили двадцать четыре
часа в сутки, так что дом не был заперт. Хикару свободно вошел и туда. В
маленькое жилище Глории проникнуть будет труднее.
Хикару
с трудом пробрался в резиденцию Скотта. Здание по соседству строилось,
поэтому он сначала вошел туда, взобрался на крышу, а потом прыгнул к
Скотту. С крыши он спустился по веревке в комнату.
Скотт,
вероятно, думал, что незваный гость спрыгнул в окно и сбежал, но Хикару
на самом деле использовал веревку, чтобы подняться обратно на крышу.
Оттуда он сбежал через соседнее здание.
Хикару нашел
адреса трех командиров из аварийной контактной сети в казармах рыцарей.
Там был не только их адрес, но и карта места жительства каждого.
Второй
его задачей было выяснить, насколько сильны командиры отделений. К
счастью, ему не пришлось сражаться с ними. Доска души Скотта выглядела
так:
【Доска Души】Скотт Ф. Лэндс
Возраст: 26 Ранг: 22
【Жизнеспособность】
..【Естественное Восстановление】4
..【Выносливость】7
..【Иммунитет】
….【Магическое Сопротивление】1
..【Восприятие】
….【Прицел】1
….【Вкус】1
【Магическая сила】
..【Мана】5
..【Духовное Сродство】
….【Воздух】2
【Физическая сила】
..【Сила】3
..【Мастерство Владения Оружием】
….【Меч】4
….【Короткий Меч】1
….【Длинное Копье】2
….【Лук】1
….【Щит】1
….【Броня】3
【Сила воли】
..【Умственная Сила】1
..【Вера】
….【Святость】2
Вероятно,
он тренировался достаточно усердно, чтобы использовать все свои очки. У
остальных рыцарей тоже оставалось ноль очков, самое большее - три. Если
бы они захотели развить свои сильные стороны, то наверняка уперлись бы в
стену.
Командиры отделений с четырьмя очками в
мастерстве владения мечом не могли сравниться с Хикару, если они были
безоружны. Однако, если бы у них были доспехи, у него не осталось бы
шансов только с двумя очками в броске и очком в силе.
- Пора идти.
Уведомив
Лавию, Хикару направился в королевский замок. Рыцари в городе работали
по трое, очевидно, чтобы предотвратить нападение. Однако охранники у
ворот жилого района, похоже, не были настороже. Видимо, их
не проинформировали о нападении на командиров рыцарских отрядов.
Хм... на самом деле их не так уж много.
В
контактной сети, которую он нашел в помещениях рыцарей, было около
пятисот имен, но рыцарей, которых он там видел, оказалось намного меньше
– примерно от сорока до пятидесяти. Может быть, у таких людей, как
Скотт, есть свой дом. И все же там было много пустых комнат.
Должно быть, из-за войны.
В
казармах рыцарей должны были находиться еще три командира рот. Можно с
уверенностью предположить, что остальные уже отправлены на передовую.
Хикару не волновало текущее состояние войны. С меньшим количеством
рыцарей и солдат вокруг, ему не придется сильно беспокоиться о том, что
власти встанут на пути его планов.
Уже стемнело,
когда Хикару прошел через ворота дворянского квартала. Горели фонари, их
свет отражался на острие копья привратника. Но Хикару было все равно.
Он просто вошел.
Спальня капитана находилась не в
казарме рыцарей. Хикару направился в его частную резиденцию в Дворянском
квартале, но она была закрыта, и вокруг, казалось, никого не было. На
его стук тоже никто не ответил.
Значит, в замке? Невозможно. Подождите, а что если…
У
Хикару было предчувствие. Он направился в крытую тренировочную базу
рыцарей. Это было здание, сделанное из дерева, размером с гимназию.
Кроме того, это самое большое заведение в округе. Пол был голым, как
и деревянные стены. Больше всего оно походило на сарай с восемью
колоннами, поддерживавшими потолок. Там был подиум, и со второго этажа
можно было наблюдать за тренировочной площадкой.
Внутри
горели четыре факела, но этого было недостаточно, чтобы осветить все
помещение. Слабый свет ночи проникал в помещение через четыре открытые
двойные двери.
Посреди тренировочной площадки сидела
огромная фигура, одетая только в минимальную защитную экипировку. Меч
длиной с Хикару бы воткнут в землю рядом с ним.
Капитан...!!
Присутствие
этого человека было настолько ошеломляющим, что Хикару сразу понял, кто
это был. Хикару должен быть в безопасности благодаря своей скрытности и
классу работы, но аура, исходящая от этого человека, оказалась слишком
сильной для него. Он словно шел под водой.
Капитан
явно находился на совершенно ином уровне, чем те командиры, на которых
он напал прошлой ночью. Что еще хуже, он был готов к встрече с Хикару.
Мужчина
не заметил стоящего перед ним Хикару. И все же он отчаянно искал тени,
чтобы спрятаться. Оттуда он подползал все ближе и ближе, пока не
оказался на расстоянии пяти метров, откуда мог видеть доску души
капитана.
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Этот парень - монстр!
Хикару
быстро побежал обратно к стенам. У капитана было шесть очков на его
длинном мече, который был на одном уровне с шестью очками Ункена на
коротком мече. Но его сила была на порядок выше. Целых шестнадцать
очков. Максимальное количество баллов, которое можно было выделить на
нее, составляло тридцать. Хикару никогда не видел никого, у кого было бы
больше десяти очков силы.
Хикару отметил еще
кое-что. Небесный Меч. Это явно навык, полученный от владения оружием. У
капитана было в общей сложности 83 очка, которые он все израсходовал.
Он не умел пользоваться магией, но и учиться, похоже, не собирался. В то
время как у Хикару было всего 32 очка – меньше половины от
капитанского.
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Его беспокоило еще одно обстоятельство. Шесть очков инстинкта капитана. Даже у Ункена было всего четыре очка.
- Значит, ты все-таки пришел за мной.
Капитан знал, что Хикару здесь.
Капитан
- не слабак. Как и следовало ожидать от сильнейшего мастера меча
королевства ... Подождите, он самый сильный, верно? А что, если нет?
Этот парень выглядит так, будто может справиться с несколькими сотнями
человек в одиночку.
- Где ты находишься? Покажись! А, понятно. Твой метод - нападать на людей, не показывая себя.
Капитан
медленно поднялся. Он уставился на свое окружение. Его добрые и нежные
глаза мгновенно стали свирепыми, полностью настороженными ко всему.
- Я знаю, что тебе нужно. - Продолжал капитан.
"Что? Серьезно?"
Хикару
почувствовал, как по спине пробежал холодок. "Знает ли он, что я
пытаюсь спасти Иста? А про Лавию он тоже знает? Но как..."
- Ты хочешь проверить свои способности. Разве я не прав?
Хикару чуть не упал на землю.
"Что? Нет! Ты все неправильно понял! Ну, я думаю, что это может выглядеть именно так".
Капитан
не переставал оглядываться по сторонам. Хотя он инстинктивно заметил
появление Хикару, он не знал точно, где тот находится.
- Хорошо. Я - Лоуренс, капитан рыцарского ордена и самый сильный человек в этом королевстве.
Хикару не знал, говорил ли он правду, но это было недалеко от того, что он ожидал.
Если такие люди, как он, были повсюду, то войны этого мира должны быть чем-то вроде великой битвы монстров.
- Не будешь ли ты так любезен показаться?
Тон Лоуренса изменился. Он стал более спокойным.
-
Судя по тому, что я слышал, ты очень молод. Такой молодой и в то же
время такой сильный. У тебя многообещающее будущее. Я хочу завербовать
тебя в Орден.
"Этот парень сейчас серьезно? Я запятнал репутацию ордена".
Хикару задумался о плане Лоуренса.
Во-первых, он всерьез собирался завербовать его.
Во-вторых, заставить Хикару ослабить бдительность и убить его, как только он увидит брешь.
В-третьих…
Ждет подкрепления?
Существовала
вероятность, что там было заклинание высокого уровня, которое могло
пробить его скрытность. Хикару активировал как обнаружение жизни, так
маны. Они мешали ему видеть, поэтому он обычно снимал их.
Хмм.
Его
подкрепление фактически уже было здесь. Кто-то прятался в углу подиума
второго этажа. Он не заметил человека с детектором жизни, но обнаружение
маны сработало. Должно быть, они используют какой-то магический
инструмент, чтобы скрыть свою жизненную силу. Воспользовавшись
лестницей, Хикару поднялся на второй этаж.
- Так что ты скажешь? Это не такая уж плохая сделка.
Лоуренс
продолжал говорить. Хикару в мгновение ока оказался рядом с прячущимся
человеком. Женщина. Нет, молодая леди. Она не выглядела так, будто
произносила какое-то высокоуровневое заклинание обнаружения. На самом
деле, она просто сидела там.
Она использовала
магический инструмент, который делал ее невидимой невооруженным глазом.
Но Хикару ясно видел ее ману, а у нее ее было много.
【Доска Души】Кудистория Г. Понсония
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Г. Понсония. Из воспоминаний Роланда Хикару знал, что за человек может носить это имя. Член королевской семьи.
Что здесь делает член королевской семьи?
Хикару был сбит с толку. Такого он не ожидал.


    Скрытность против мастера меча (битва)

    - Нет ответа... тогда ты можешь хотя бы сказать мне, что тебе нужно?
Если ты этого не сделаешь, мне придется тебя устранить. - Сказал
Лоуренс.
Он не использовал более прямой термин
"убить", но по спине Хикару пробежал холодок. Он никогда не сталкивался с
таким вопросом жизни и смерти, как сейчас. Он должен был заставить себя
поверить, что капитан не знает его точного местоположения, иначе он
вообще не сможет двигаться. Хикару пока игнорировал девушку. На этот раз
его целью был капитан.
Есть ли смысл нападать на капитана?
Этот вопрос не выходил у него из головы с тех пор, как он ступил на территорию тренировочного комплекса. Ответ был не ясен.
Капитан
решил, что Хикару хочет проверить свои способности. Его цель -
предотвратить гибель Иста - уже была достигнута. Однако это не более чем
предположение.
Был ли тогда смысл нападать на капитана?
Ответ
ясен. Он мог бы превратить это предположение в реальность. Иными
словами, это была единственная выгода. Ничего больше. Сравните это с
риском нападения на капитана, который находился в совершенно другой
лиге, чем другие командиры, это просто не стоило того.
Еще…
Дурная
привычка Хикару - его любопытство - доставляла неудобства. Он мог бы
выяснить, насколько эффективна его скрытность. Не было никого, на ком он
мог бы использовать сто процентов своих способностей. До сих пор - нет.
Он
может не церемониться с капитаном. Ведь у него есть
восемь баллов естественного выздоровления. Максимальное количество
баллов, которое он мог набрать, было двадцать, но и восьми вполне
достаточно. Он не умрет так легко.
Это странно.
Прежний
он - тот, что остался в Японии - не стал бы так рисковать. Он старался
держаться как можно дальше от насилия. Ему и в голову не приходило
испытать свои силы. Его жизнь была мирной.
"В этом
мире жизнь не ценится так же, как там. Может быть, я тоже медленно
приспосабливаюсь к этому Блин... но это не так уж плохо. В один
прекрасный день я, в конце концов, узнаю о границах моего класса
скрытности и работы. Это мой шанс узнать раньше, чем позже".
По сути, эта борьба была бы мерой безопасности.
Хикару крепко сжал камешки в карманах. Он был позади капитана, примерно в десяти метрах и под углом. Полное слепое пятно.
Собрав
все свои силы, Хикару бросил камешек прямо в затылок капитана, который
казался совершенно незащищенным. За 0,3 секунды до того, как камешек
попал в цель...
Он поймал его.
В мгновение ока тело капитана завертелось, как торнадо. Своим огромным мечом он разбил камешек вдребезги.
- Что...?
Хикару случайно издал звук. Как он мог так двигаться?! Как он вообще почувствовал мое нападение? По звуку?
Летящий
камешек издавал звук, рассекая ветер. Скорость звука - 340 метров в
секунду. Камешек издавал звук только тогда, когда оказывался вне
пределов досягаемости скрытности Хикару. И все же капитан сумел услышать
его, и быстро среагировать.
Невозможно... нет, может быть. Вот почему его называют сильнейшим в королевстве.
Волосы встали дыбом по всему телу Хикару. Глаза Лоуренса были устремлены в его сторону.
- Вот ты где.
Вот дерьмо. Это будет уже второй раз, когда он встретится лицом к лицу со смертью. Первый был во время его смертельного ДТП.
- Это конец для тебя!
Капитан легко взмахнул своим большим мечом, обнажив угольно-черное лезвие, одинаковое по ширине от основания до кончика.
- Хияаааа!
Капитан
мельком увидел за колонной черный плащ. Он резко опустил меч, уничтожив
столб вместе с фигурой в черном. Воздух рванулся вперед. Ударная волна
врезалась в стену здания и вырвалась наружу. Это была не магия. Лоуренс
ничего не знал о заклинаниях. Он вызвал ударную волну одной лишь силой
своего меча.
- ...Какое разочарование.
Облако пыли улеглось. Под обломками сломанной колонны лежал черный плащ.
- Хм?
Глаза Лоуренса расширились. Тела не было. Только плащ был подколот булавкой.
"Срань господня! Что, черт возьми, это было?! Этот парень не человек!"
Сердце
Хикару бешено колотилось в груди. Ловушка, которую он расставил раньше,
сделала свое дело. Он повесил свой плащ на такое место, чтобы его можно
было хоть немного разглядеть. Затем он бросил камешек в том
направлении. Как только враг проследит за траекторией, первое, что он
увидит, будет плащ, делающий его похожим на то, что кто-то прячется за
колонной.
Хикару установил его для страховки. На
самом деле он был настроен оптимистично, полагая, что ему это может и не
понадобиться. Он полагал, что без пластинчатых доспехов капитан
будет легкой мишенью для его камешков.
Это оказалось неожиданностью. Что за скорость реакции?
Хикару
был на дорожке на втором этаже и бросил камень оттуда. Лоуренс имел
представление об общем направлении атаки, но не знал точного
местонахождения своего врага. В доказательство капитан беспокойно
оглядывался по сторонам, ища его.
Какая нелепая
сила. Вероятно, именно по этой причине принцесса могла прийти сюда одна.
Капитан не проиграет. Однако это не дает ответа на вопрос, что она
здесь делала.
"Может, мне подойти поближе? Но если я это сделаю, то потеряю все преимущества своего метательного навыка."
Одним
из преимуществ метания было то, что он мог атаковать свою цель,
прячась. Если он приблизится и его атака будет блокирована, или капитан
быстро восстановится благодаря своему высокому естественному
восстановлению, а затем контратакует, все будет напрасно.
"Значит, мне следует отступить?"
Он немного поразмыслил.
"…Нет. - Хикару ухмыльнулся, покрывшись холодным потом. - Я еще не пытался выложиться по полной."
Он
открыл свою доску души и использовал одно очко, которую он сохранил. Он
тихо спустился с дорожки на землю. Когда скрытность Хикару была
полностью активирована, Лоуренс вообще его не замечал.
... Время для второго раунда.
Он отчаянно пытался унять дрожь в ногах. Крепко сжимая в правой руке кинжал силы, он направился к Лоуренсу.
Хикару планировал вступить в ближний бой. Вернее, он просто хотел подобраться поближе – он не собирался драться.
Мгновенное убийство.
Капитан напал раньше с намерением убить. Это был не тот противник, с которым Хикару мог легко справиться.
Пришло время уничтожить сильнейшего в этом королевстве.
-………?
На
мгновение Лоуренсу показалось, что он что-то почувствовал. Но что это
было, он понятия не имел. Возможно, его занимали мысли о том, что его
враг уже ушел, потому что на секунду он потерял бдительность. Острая
боль пронзила его шею.
- А?
В одно мгновение он был ошеломлен запахом крови. Сначала Лоуренс не понял, что это его собственная кровь.
- Ч…. Что?
Кровь
хлестала из его яремной вены. Шея. Беззащитная часть тела без мускулов.
Но ударить в эту точку было не так-то просто. Это вдвойне верно для
такого сильного человека, как Лоуренс. И все же его шея была перерезана,
без сомнения, хотя он понятия не имел, как именно.
Его замешательство длилось недолго. За струящейся кровью Лоуренс разглядел фигуру, скользнувшую рядом с ним.
Капитан
с рычанием взмахнул мечом. Его удар оказался намного слабее, чем
предыдущий, но этого было достаточно, чтобы разрубить человека пополам.
Учитывая расстояние, он был уверен, что острие его меча попадет в цель.
- Тц!!
Хикару
быстро отскочил назад с огромной силой. Это был прыжок, который намного
превосходил его физические возможности, позволяя ему уклониться от
острия меча Лоуренса.
Черт возьми, два очка на всплеске энергии - это чертовски быстро!
Когда
Хикару открыл свою доску души, он использовал свое единственное очко на
всплеске энергии. Он сделал это на всякий случай, и все же его чуть не
убили.
Лоуренс, вероятно, не ожидал, что на него
нападут спереди. Хикару перерезал артерию, затем под прикрытием хлещущей
крови быстро двинулся за спину капитана.
Принцесса
стояла позади Хикару. Если бы Лоуренс взмахнул мечом в его сторону, то
возникла бы ударная волна, которая могла причинить вред принцессе.
Именно поэтому Хикару и думал, что капитан не нападет.
Но
он сделал это. Ударная волна разрушила стену прямо под тем местом, где
находилась принцесса. Это было близко. Хикару не смог бы увернуться без
усиленного всплеска энергии. Он понимал, что нет такой вещи, как слишком
большая страховка, когда сражаешься с кем-то таким сильным, как
капитан.
Стена рухнула. Тренировочный комплекс мог
быть прочно построен, но если стены обвалятся в двух разных местах - а
они тоже были близко - вся эта секция рухнет.
Принцесса
стояла на дорожке. С помощью обнаружения маны Хикару увидел, как она в
панике вскочила на ноги. Она наверняка упадет. Сейчас Лоуренс должен был
бежать к ней прямо…
- ...Что?
- Вот ты где!
Лоуренс бросился прямо на Хикару. Он на мгновение увидел мальчика, что ослабило эффект скрытности.
"Подожди
секунду! Разве ты не собираешься спасти принцессу?! Я видел ее
статистику! Она ни за что не выберется оттуда невредимой!"
Лоуренс
с невероятной скоростью опустил меч вниз. Хикару отчаянно пытался
убежать. Его всплеск энергии творил чудеса, но он истощал слишком много
выносливости при многократном использовании. Ударная волна разрушила
стену еще больше.
"Мне нужно как-то выбраться из его поля зрения, чтобы восстановить свою скрытность."
Его
плащ, который идеально закрывал Лоуренсу поле зрения, был принесен в
жертву раньше. Все, что осталось у него в руках - это камешки, но их
было недостаточно для этой задачи.
Нет, подождите. Есть еще кое-что.
Был способ на секунду закрыть капитану глаза. Точнее, вещь.
"После этого мне придется отступить".
- Какое странное искусство. Это магия? Ты закончишь теперь, когда я знаю, где ты находишься?
- Необязательно.
- Что?
Хикару
снял маску и швырнул ее в лицо Лоуренсу. Мгновение - доля секунды - вот
и все, что ему было нужно. На мгновение потеряв Хикару из виду, капитан
больше не мог его видеть, хотя тот все еще стоял на том же месте.
Помогло
и то, что внутри было темно, и то, что у Хикару были черные волосы и
черная одежда. Эффект скрытности не был бы восстановлен, если бы они
были на улице средь бела дня.
- Где ты находишься?!
Лоуренс смял маску в руке.
"Как ты вообще можешь двигаться, когда у тебя перерезана яремная вена?!"
Лицо
Лоуренса побледнело, кровь все еще текла из раны на шее. Рана была
настолько глубокой, что его естественное выздоровление не могло быстро
исцелить его. С такой большой потерей крови нормальный человек давно бы
потерял сознание или даже умер.
- Кяаааа!
Место,
на котором стояла принцесса, накренилось в сторону. Она была готова
упасть. Возможно, из-за магического предмета Лоуренс не мог определить
ее точное местоположение.
- Этот голос... Это ты, принцесса Кудистория?! Что ты здесь делаешь?!
Подождите, что?! Он не знал, что принцесса здесь?!
- Ах..
Затем
принцесса оказалась в воздухе, падая. Прямо под ней лежали куски дерева
с острыми краями. Если она упадет на них, то будет тяжело ранена. Что
еще хуже, потолок издавал какой-то звук. Она не сможет сразу идти, если
растянет лодыжки при падении. Если потолок рухнет на нее…
- Черт возьми!
Не
обращая внимания на Лоуренса, который все еще не знал, где именно
находится принцесса, Хикару бросился к ней. Она была не так уж далеко.
Хорошо, что он постоянно дистанцировался от Лоуренса.
У
него не было причин спасать ее, но он не сможет спать по ночам, если
она умрет здесь. Хотя, учитывая, что королевский замок был близко,
кто-то с исцеляющей магией должен быть в состоянии помочь ей. Но они не
смогут вернуть мертвых к жизни.
- Кяааааааааааааа!
- Ох…
Поймать
падающее тело обеими руками оказалось намного сложнее, чем ожидалось.
Боль пробежала по его коленям и бедрам, как электрический ток. Но он не
мог оставаться там ни секунды дольше, потому что потолок рушился.
- Чертовски удачное время!
- Кяаа?!
Хикару
буквально нес девушку на руках, как принцессу. Он выпрыгнул наружу
через дыру в стене. Позади них раздался громкий треск. Потолок рухнул.
-
Ваше Высочество! Вы в порядке?! - Крикнул Лоуренс, не видя, где именно
они находятся. После всего этого шума наверняка прибегут стражники.
Раздался свисток, заставив весь район загудеть.
- Это вы напали на него? - Спросила Кудистория, когда Хикару остановился.
Хикару чуть не прищелкнул языком от досады. Он отбросил маску, и она увидела его лицо. Причем очень близко.
"Думаю, все в порядке. Я все равно сомневаюсь, что увижу ее снова."
Хикару
увидел лицо, скрытое под капюшоном. Она была красива, и в ней
чувствовалась проницательность. Хотя, учитывая, что она пробралась в
тренировочный центр ночью, она также могла быть довольно безрассудной.
- Ты в порядке, да? Никаких растяжений или чего-то еще?
- Что? Ах, да, я в порядке.
-
Хорошо. Капитан может умереть от потери крови... хотя я сильно в этом
сомневаюсь. Этот парень очень силен. Скоро сюда прибудут стражники.
Просто попроси их забрать тебя.
Хикару повернулся к принцессе спиной.
- П-подожди секунду!
- С чего бы это?
Хикару бросился бежать.
- ...Роланд...? - Пробормотала принцесса, глядя на его удаляющуюся фигуру.


    После нападения

    Роланд…
Хикару был ошеломлен и почти остановился, когда
принцесса назвала его этим именем. Но ему каким-то образом удалось
скрыть свое смущение.
Вокруг бегали стражники с
волшебными лампами. Хикару быстрым шагом прошел мимо них. Он даже не
потрудился спрятаться. Он уже несколько раз убеждался, что они не смогут
его увидеть.
Откуда принцесса знает Роланда? Ее не было в его воспоминаниях.
Для Хикару это была первая встреча с принцессой. Ни одно лицо не всплыло в его сознании, когда он увидел имя на ее доске души.
"Я даже не знаю, что происходит. Бессмысленно об этом думать. Все равно мы никогда больше не увидимся".
Он
выполнил свою задачу. Теперь Ист не получит смертного приговора. Если
быть более точным, то все еще существовала вероятность того, что это
произойдет, но Хикару больше ничего не сможет сделать. Он мог бы
вытащить рыцаря из тюрьмы, но, учитывая серьезность характера Иста, он
не станет бежать.
"Думаю, мы скоро сможем уехать".
***
На
следующий день принцесса вызвала к себе в кабинет инквизитора. Это был
человек, который отвечал за расследование местонахождения Лавии. Его
некогда худое лицо придавало ему вид интеллигентного человека. Теперь он
выглядел явно изможденным, его щеки ввалились, а под глазами залегли
тени.
- Вы в порядке? - Спросила принцесса.
- Я ... да!
-
Я слышал, что вчера он должен был дать отчет непосредственно Его
Величеству. Теперь Ваше Высочество позвали его. Я понимаю, почему он на
грани срыва. - Сообщил принцессе один высокопоставленный чиновник,
находившийся в той же комнате.
- Вы, должно быть, очень устали. Прошу прощения, что вызвала вас сюда.
- В-вам не нужно извиняться, Ваше Высочество!
Инквизитору стало стыдно, что принцесса извинилась перед ним.
- Вы можете повторить мне то, что вы вчера сказали моему отцу?
- Да, Ваше Высочество.
Инквизитор взял себя в руки и доложил. Судя по тому, что сказал ей Лоуренс, это было почти то же самое.
- Что сказал Его Величество, когда услышал ваш доклад?
- Он сказал, что я бесполезен. - Проговорил инквизитор с болью в голосе.
Принцесса
посочувствовала ему. Она подумала, что количество информации, которую
он собрал за это короткое время, впечатляет. Но то, что искал король,
было ключом к местонахождению молодой леди, и инквизитор ничего не мог
сообщить об этом.
- Почему мой отец так сильно хочет эту девушку?
Вопиющие
действия короля заставили Кудисторию подумать, что речь идет не только
об убийстве графа – что девушка хранит какую-то тайну.
"Должно быть, это как-то связано с войной. Нет никаких причин совать нос глубже в эту грязь."
- Я хотела кое о чем спросить. - Сказала принцесса.
- О чем же?
- Кажется, сын покойного виконта Зарации был в Понде. Вы случайно не видели его?
- Виконт Зарация?..
Инквизитор
глубоко задумался, пытаясь вспомнить. Сбоку стоял высокопоставленный
чиновник, не сводя с него настороженного взгляда. Принцесса Кудистория
только что произнесла имя, которое раньше никто не произносил. Чиновник
знал, что граф Моргстад уничтожил семью Зарация. Однако он понятия не
имел, что произошло потом.
- Прошу прощения. Я не знаю никого с таким именем.
- Понимаю... очень хорошо. Спасибо, что пришли сюда. Вы можете идти.
- Да, Ваше Высочество. - Сказал инквизитор и ушел.
- Принцесса, вас интересует дитя виконта Зарации?
- Да, немного. Кстати, как прошла сегодня императорская конференция?
Императорская
конференция - это собрание, проводимое в десять утра, на котором
присутствовал король. Это был шанс поговорить с королем напрямую,
и там также участвовали люди, занимающие важные посты, правительственные
чиновники и генералы, поднимающие вопросы для обсуждения на этой
конференции.
- Это был настоящий бардак.
"Никаких сюрпризов", - подумала принцесса. Сегодняшней повесткой дня было, конечно, поражение капитана.
- Что случилось?
- Если я скажу вам, вы расскажете мне о виконте Зарации?
- Конечно, я расскажу вам все, что знаю.
- Отлично.
Высокопоставленный
чиновник был довольно амбициозным парнем. Он собирал любую информацию о
дворянах. "С чего мне начать?" - На мгновение задумался он.
Кудистория
не присутствовала на конференции, так как там были ее отец и брат.
Никогда раньше она не хотела участвовать так сильно, как сегодня. В
конце концов, Лоуренс получил серьезные травмы, и находится в госпитале
рыцарей. Как все отреагировали?
Принцесса
действительно тайно вернулась в замок той ночью. Как член королевской
семьи, она знала несколько тайных путей, и надела плащ, чтобы спрятаться
от глаз людей.
- Собрание началось с сообщения, что капитан ордена ранен и какое-то время не сможет передвигаться.
- О боже!
Она изобразила удивление. Чиновник понятия не имел, что Кудистория действительно была там, когда это произошло.
-
Очевидно, враг проник на стены, и капитан сумел его прогнать. Битва
была довольно ожесточенной, так как тренировочный центр рыцарей был
разрушен.
- Так что же случилось с незваным гостем?
-
Он прячется в благородном квартале. Охрана у ворот была немедленно
усилена, так что он никуда не денется. Дворянский округ должен быть в
смятении, прямо сейчас они ищут подозреваемого.
"Нет,
- подумала Кудистория. - Этого мальчика, которого я случайно назвала
Роландом, больше нет в благородном квартале. Два дня подряд ему
удавалось легко проникать в рыцарские покои и даже приближаться к замку.
Он не стал бы ждать в округе знати."
Всякий раз, когда она
думала о нем, в голове у нее все смешивалось. "Кто же он такой? Почему
он спас ее? Как он нашел ее, если даже Лоуренс не мог ее видеть? Теперь,
когда я думаю об этом, он не может быть Роландом. Его черты лица,
волосы и цвет глаз были другими. Но Роланд не знал, кто она такая".
-
К счастью, раны капитана мгновенно зажили с помощью целебной магии.
Король отправит его на передовую, как и планировалось изначально.
- Что?
- Что-то случилось?
- Капитан дрался?
- Да. Его раны были не так уж серьезны. Я удивлен, что кто-то действительно мог ранить его.
Да,
рана была небольшая. В конце концов, это был всего лишь один порез. Но
он потерял много крови. Исцеляющая магия не могла этого восстановить.
Лоуренс, должно быть, преуменьшил свой доклад, чтобы не вызвать паники.
Если
он будет настаивать, что с ним все в порядке, все успокоятся. Все, что
ему тогда оставалось - это смириться с тем, что его отправили на фронт.
-
Поскольку подозреваемый все еще находится в благородном квартале, я
думаю, что в ближайшие дни мы будем в состоянии повышенной готовности.
Пожалуйста, воздержитесь и от выхода за пределы замка, Ваше Высочество.
- Я знаю, что это так. Это все, что обсуждалось на встрече? Это не похоже на бардак.
-
Под "бардаком" я подразумевал то, что произошло потом. Дворяне начали
спорить между собой о том, кто послал убийцу. Они все говорили: "у графа
есть друзья в одной стране". "Барон хочет, чтобы его сын был в числе
высшего начальства ордена". "Я абсолютно предан Его Величеству.”
- ………
Должно быть, это была отвратительная сцена. Они готовы лезть по головам, чтобы выслужиться перед королем.
У
Кудистории закружилась голова. Теперь они действительно не смогут найти
этого мальчика. Сначала она думала, что его цель - проверить свои
способности. Но, видя, как он себя ведет, она поняла, что это не совсем
так.
Если бы он просто хотел проверить свои
способности, то не стал бы спасать ее – совершенно незнакомую девушку.
Если бы он хотел прославиться, то назвал бы свое имя. Если бы ему нужны
были деньги, он бы украл ее драгоценности.
Его мотивы оставались неизвестными.
- Ну, так вот. Пожалуйста, расскажите мне о виконте Зарации, принцесса.
- Но я мало что о нем знаю. Надеюсь, вы не против.
"Увижу
ли я его снова?" - Эта мысль промелькнула в уголке ее сознания, когда
она начала говорить о Роланде. О том, как после того, как его семья была
уничтожена, его должны были отправить в деревню. И что он, скорее
всего, находился в Понде во время убийства графа Моргстада.
Вот и все. Чиновник выглядел разочарованным, думая, что информация, которую он получил, не была такой уж многообещающей.
- Давайте вернемся к работе.
И они вернулись к кипам бумаг.
***
В
одной из палат частной больницы находился капитан рыцарей Лоуренс. Он
уже встал с постели и сидел на стуле, скрестив руки на груди. Его лицо
было бледным, губы потрескались от недостатка крови.
-…Капитан.
Перед
ним сидели восемь рыцарей. Среди них были Ист и три командира.
Каждому из них Хикару сломал кости, но они уже зажили благодаря
исцеляющей магии.
- Я тоже проиграл. Мы мало на что способны против этого противника.
- Его методы позорны! Когда я думаю о том, как он повредил вашей репутации, прибегнув к мелочной тактике, я думаю, что он...
- Ты дурак!
Все вздрогнули.
- Потеря есть потеря. Если вы тратите свое время на критику внезапных атак на поле боя, вы умрете.
- Да, сэр.…
Командиры низко опустили головы. На них так сильно подействовало признание капитаном своего поражения.
Однако
Лоуренс был настроен оптимистично. Целители и врачи объявили, что он
находится в критическом состоянии из-за слишком большой потери крови, но
он был в состоянии встать и двигаться после ночного отдыха. Он так
проголодался, что съел десять порций еды. Его тело было занято
производством крови.
Нет. Скорее, его тело хотело жить. Он не мог позволить себе умереть прямо сейчас и оставить открытым счет к этому мальчику.
"А, ну да. Принцесса была там вчера вечером, но она не связалась со мной. Наверное, она хочет, чтобы я держал рот на замке."
-
Мы должны обдумать нашу неудачу. Этот незваный гость... нет, теперь он
нечто большее. Он преуспевает в ускользании от человеческих чувств. Нам
нужно что-то, чтобы обнаружить его. У кого-нибудь есть мысли?
Ист поднял руку.
- Мы должны быть уверены, что наше тяжелое снаряжение пригодно для использования в любое время.
-
Да, примерно так. Модифицируйте пластинчатые доспехи, чтобы их можно
было надеть немедленно, или разработайте складной щит, который можно
развернуть из рук. Атаки этого человека слабы, возможно, потому, что он
специализируется на скрытности.
Командиры согласно закивали головами.
- Этот человек напомнил мне, что я всегда должен быть готов к бою.
Лоуренс, пошатываясь, поднялся на ноги. Один из них попытался помочь капитану, но тот остановил его.
-
Это значит, что мне все еще не хватает подготовки. Те, кто сражался
против него и проиграл, обязаны сообщить другим о его угрозе. Ист.
- Сэр!
-
Я планировал настаивать на твоем смертном приговоре только потому, что
ты проиграл этому человеку. Прости меня за то, что я был таким
легкомысленным.
- Вы не должны извиняться, сэр. - Сказал Ист, стиснув зубы, его голос дрожал.
Слезы
текли по его лицу, возможно, от горечи поражения. Может быть, это были
слезы облегчения от того, что он избежал смерти. Или, возможно, зависть к
тому, что есть кто-то, кто может победить человека, на которого он
смотрит снизу вверх. Возможно, это все вышеперечисленное.
Лоуренс увидел его слезы и кивнул.
-
Слушай сюда. В следующий раз, когда мы встретимся с этим человеком, мы
заставим его пожалеть о том, что он пошел против нас. А до тех пор мы
должны расти и развиваться еще больше.
- Да, сэр!
- Мы идем на поле боя.
- Да, сэр!
Несмотря на плохое самочувствие, Лоуренс собирался отправиться на передовую.
***
- Ух... у меня все тело болит.
- Ты в порядке?
- Со мной все нормально. Я просто должен думать об этом как о какой-то ужасной мышечной боли.
Хикару
гулял по столице с Лавией. Этот город был таким огромным, что если бы
они не были внимательными, то наверняка заблудились бы. Магазины,
специализирующиеся на одном конкретном виде продукции, были повсюду, так
что у них не оставалось выбора, кроме как обойти их все.
Тело
Хикару ныло от схватки с Лоуренсом. Полная мощь его двойного всплеска
энергии была слишком велика для него. Ему нужно было бы поставить больше
очков на силу, гибкость, равновесие или выносливость, чтобы его тело
могло идти в ногу с этим.
"Может быть, мне действительно нужно тренироваться, а не полагаться на свою доску души".
В тренировке не было ничего плохого. Но он не собирался подставляться. Немного мускулов было бы достаточно.
Хикару,
возможно, и страдал от боли, но прошлой ночью он многое узнал о своих
ограничениях. Конечно, он мог умереть, но опыт того стоил. Это была
битва высокого уровня, битва с сильнейшим, и его скрытность показала
свою эффективность.
- Спасибо, что подождали, мистер искатель приключений. Я так понимаю, что подписывать нужно здесь?
Как
только Хикару получил подпись на бланке доставки, они отправились
обратно в гильдию, чтобы обработать его продвижение. Он только что
выполнил предписанное количество заданий для него.
- Поздравляю. Теперь вы занимаете ранг F.
Это была другая секретарша, которая поздравила Хикару с повышением ранга.
【Карта Гильдии Искателей Приключений】
【Имя】Хикару
【Регистрация】Гильдия Искателей Приключений Понда, Королевство Понсония
【Ранг】F
【Класс Работы】－－－
Хикару
оставил класс работы пустым. Его засыплют вопросами только в том
случае, если он обратится к штатскому. Установка его на Бога Скрытности
тоже была просто абсурдной.
- Я могу получить повышение до ранга Е, даже если единственная работа, которую я беру - это сбор материалов, верно?
-
Совершенно верно. Но это займет некоторое время. Если вы не сможете
победить более сильных монстров, сбор материалов будет нелегким делом.
- Неужели?
- Вы выглядите уверенным. Пожалуйста, приходите ко мне, если у вас будут редкие материалы!
Получают
ли они что-то от покупки материалов? Как бонус? Гильдия была так
пустынна, что секретарша могла тратить время на разговоры. Авантюристов,
вероятно, завербовали для войны.
- Как видите, я искатель приключений из Понда.
-
Нет никакого недостатка в изменении вашей базы операций. Вы можете
перевестись сюда, в Королевскую столицу. В непосредственной близости нет
никаких монстров, но есть много миссий телохранителей. Так как вы ранг
F, можете взять нескоторые из них. Плюс хорошая награда. Кроме того,
здесь, в столице, есть много способов потратить деньги!
- Я чувствую себя в долгу перед этим местом.
- Понятно. Как жаль. Люди, кажется, стекаются в Понд. И вообще, что хорошего в этом городе? Кстати, я вовсе не смеюсь над ним.
- Люди? Вы имеете в виду авантюристов вроде меня?
- Да. Туда направляются авантюристы ранга В, связанные с королевским столичным филиалом.
- О…
Хикару был заинтригован, услышав об этом.
- Вы можете мне сказать, что это за люди?
- Конечно. На самом деле это группа из четырех женщин со стопроцентным успехом на заданиях!
Секретарша назвала ему их имена.
Четыре Звезды Востока.
-…Хм…
Хикару не потребовалось много времени, чтобы понять, что именно эти женщины должны были сопровождать Лавию в столицу.


    Поселение гоблинов

    Хикару и Лавия покинули королевскую столицу в экипаже.
- Куда мы направляемся дальше? - Спросила Лавия.
- Я хочу принять несколько заявок на доставку материалов. Мне нужно быстро добраться до ранга Е, чтобы войти в подземелье.
- Ты действительно так любишь подземелья?
- Я просто интересуюсь ими. Вот и все.
Подземелья
– самое интересное в фантастических мирах мечей и магии. Были даже игры
и романы только о подземельях. Там Хикару не придется беспокоиться о
том, что другие люди увидят, как он использует свои способности.
- Ты ведь тоже хочешь попасть в подземелье, верно? - Спросил он.
- Что? Я... если ты действительно настаиваешь, я могу пойти с тобой.
Лавия
явно не находила себе места – зачесывала волосы за уши и гладила
затылок. Хикару знал, что большинство книг, которые она читала в
столице, касались подземелий. Она интересовалась ими, потому что вскоре
собиралась исследовать подземелье. Очевидно, она закончила читать их все
во время их пребывания здесь.
- Мы все еще новички. А пока мы должны заняться охотой на монстров.
Карета,
в которую они сели утром, долго ехала по направлению Понда. Они
направлялись в лес возле озера, где он встретил Паулу и победил
предводителя гоблинов. Мальчик хотел углубиться в лес, чтобы проверить
кое-что.
На берегу озера Хикару объяснил Лавии их план действий.
- Сначала мы подкрадемся к нашей цели, а потом нанесем удар.
- Мы оба?
- Атаковать буду только я. Все, что нужно сделать тебе, это взять меня за руку и следовать за мной.
- Окей. - Не раздумывая, ответила Лавия.
Лавия доверяла способностям Хикару, хотя тот и не до конца рассказал ей о своем навыке скрытности.
Хикару
хотел попробовать несколько вещей. Во-первых, особенность группы. Он
знал, что авантюристы иногда собирают команды. Но на самом деле это было
лишь формальным заявлением Гильдии, что они будут работать вместе.
Ничего больше. Члены группы не получали никаких особых баффов.
Что
интересовало Хикару, так это ранги душ. Скажем, в группе есть целитель,
который просто остается в тени, и кто-то с высоким рангом души. Как их
ранги поднимутся после убийства монстра? Битва Хикару с Лоуренсом была
жестокой, но его духовный ранг не повышался, а это означало, что цель
должна быть по крайней мере убита.
- Ух ты... - Выпалила Лавия.
Зеленые
волки рыскали метрах в пяти впереди. Они были так близко, но монстры
вообще не замечали людей. Их уши просто подергивались, когда они
продолжали беззаботно обнюхивать корни кустарников.
- Тише, тише. - Прошептал Хикару.
- П-прости.
Они медленно приблизились к зеленым волкам. Один удар в затылок кинжалом силы Хикару - и волк был мертв.
Затем
тело Лавии задрожало. Хикару быстро сорвал со спины монстра особое
растение под названием волчий мох, который рос только на спине зеленых
волков. Он получил запрос на доставку этих материалов.
Хикару повел Лавию прочь от трупа зеленого волка. Остальные зеленые волки приближались.
- Твой ранг повысился?
- Думаю, что да.
Подъем ранга души был широко известным явлением.. После проверки доски души Лавии оказалось, что ее ранг действительно возрос.
【Доска Души】Лавия
Возраст: 14 Ранг: 7
1
Лавия
ничего не делала, и все же ее ранг души поднялся. "Полагаю, это значит,
что мы сейчас в группе? Думаю, что можно с уверенностью предположить,
что функция “пати” существует в этом мире. Но почему нет никакой
окончательной информации об этом?"
Хикару обдумал несколько вариантов.
Первое: ранг души не так уж высоко ценится, поэтому исследования не проводятся.
Второе: научный метод мышления не применяется в этом мире.
Третье: функция “пати” доступна только при крайне ограниченных условиях, и поэтому прецедентов было очень мало.
У
Хикару возникло чувство, что все вышеперечисленное вляется правдой. Но
сегодня они пришли сюда не для того, чтобы выяснить, почему нет
информации о группах. Узнать, что ранг души Лавии может подняться, когда
она просто находится рядом с ним в битвах, было более чем достаточно.
Он решил сохранить одно очко для чрезвычайной ситуации.
- Сейчас мы испытаем твою магию. Что произойдет, если ты доведешь себя до предела?
- Я потеряю сознание.
- Как ты себя чувствуешь после пробуждения?
- Ужасно больной, но раньше от переутомления никто не умирал... по-моему.
-
Понимаю. Ты упомянула, что можешь использовать огненное дыхание
тридцать раз подряд без перерыва, но это не совсем точная цифра, верно?
Это всего лишь приблизительная оценка.
- Совершенно верно.
- Тогда наш следующий эксперимент заключается в том, чтобы выяснить твой предел маны.
Это было необходимо, если они хотели войти в подземелье.
"Мой особый навык - скрытность, а у Лавии - магия огня. Не так уж много синергии между ними двумя."
Использование
магии привлечет внимание врагов. У них не было никаких целительных
способностей, так что если Лавия упадет в обморок от чрезмерного
использования магии, Хикару придется нести ее, и это ограничит его
подвижность.
- Но поблизости нет никаких монстров,
чтобы использовать их в качестве мишени. Я думаю, нам просто придется
выбрать какого-нибудь случайного монстра.
Ориентируясь
по солнцу, они шли через лес. Им приходилось быть очень внимательными,
так как положение солнца со временем менялось. Они знали, что чем глубже
заходишь в лес, тем сильнее монстры. Пришло время выяснить, правда ли
это.
- Хм?
Хикару заметил идеальную цель для Лавии, чтобы использовать ее магию.
- Ты это видишь?
- Это поселение гоблинов?! Я в первый раз вижу подобное!
- Не думаю, что найдется еще одна дочь графа, которая пришла бы в восторг, увидев поселение гоблинов.
- Ты имеешь в виду бывшую дочь графа? - Поправила Лавия.
Примерно
в сотне метров перед ними находилась открытая площадка, где деревья
были срублены не кем иным, как гоблинами. Они использовали срубленные
деревья для постройки простых хижин. Их было от пятидесяти до ста, хотя
Хикару не знал, принадлежали ли они к той же семье, с которой он
встречался раньше.
Все поселение было размером с
крытую спортивную площадку. Место выглядело мирным, некоторые из
монстров готовили мясо животных, некоторые играли на свирели, в то время
как другие танцевали. Но в одном углу было что-то похожее на обломки
человеческого экипажа. Повсюду валялись обрывки одежды. Скорее всего,
людей убили.
- Ты можешь подождать здесь? Я вернусь через несколько минут.
- Что?
- Я просто хочу проверить, есть ли там люди.
- ………
Лавия
выглядела обеспокоенной. Она не хотела оставаться одна в этом месте. Но
если она последует за ним, то может увидеть ужасающую сцену. Ведь
гоблины иногда похищают женщин и используют их для размножения.
Существовала вероятность того, что монстры взяли кого-то в плен,
учитывая, что они уже убили других.
- Я могу быстро сбегать туда и обратно.
- Хорошо.
Лавия отошла от Хикару и спряталась за деревом. Так ее будет нелегко заметить.
"Но
зеленые волки ее почуят. Я хочу достать ей волшебный предмет, который
поможет скрыть ее присутствие. Существует ли вообще такая вещь? А, ну
да. У принцессы Кудистории был такой".
Хикару
бросился бежать. Его сила 1 и всплеск энергии 2 не были шуткой. Даже не
прилагая особых усилий, он мог пробежать сто метров за десять секунд.
Гоблины даже не заметили, как закачались сорняки, когда он бросился
вперед.
Предводителя гоблинов не было видно. Но попадались и более крупные особи.
Предводитель
гоблинов был выше двух метров ростом. Тут и там попадалось несколько
более крупных, около полутора метров высотой – всего на голову выше
обычных гоблинов.
Людей пока нет. То есть живых.
Среди мяса животных мелькнули человеческие руки, насаженные на вертел над огнем. Хикару отвернулся, сдерживая рвотные позывы.
"Нужно проверить внутри".
Был
день, но Хикару с трудом пробился сквозь толпу. Он не мог надолго
оставлять Лавию в одиночестве. Он пробежал через открытую площадь и
направился прямо к лачуге, прикрытой занавесками. Спящие гоблины. Пустая
комната. Складское помещение.
Здесь никого нет.
Вокруг
не было людей. Хикару почувствовал огромное облегчение. Что, если бы
там была женщина, которая понесла от гоблинов? Что он будет делать? Если
она захочет умереть, сможет ли он убить ее?
У него пока не хватало смелости сделать это.
Если он проверит и найдет кого-то, ему придется принять решение.
Было
бы лучше, если бы они просто отступили, как только нашли поселение.
Все, что ему нужно было сделать, это сообщить об этом в Гильдию
искателей приключений, и они обо всем позаботятся. Ему не придется
делать грязную работу.
Но если... если он кого-то
найдет, что будет делать? Убьет ли он их? Спасет их и позаботится о них
потом? Отвернется и просто убежит?
Расстроенный своей беспечностью, Хикару вернулся к Лавии. Она не сдвинулась ни на дюйм, сидя на корточках, как и раньше.
- Добро пожаловать обратно.
В уголках ее глаз стояли слезы. Она была напугана. Не раздумывая, Хикару обнял ее.
- Что... Хикару?
- Мне очень жаль. Ты, должно быть, испугалась.
- Это ты велел мне ждать здесь, болван.
- Я знаю. Я идиот.
Хикару
тоже был напуган. Он обнял ее, чтобы скрыть свои чувства. Озадаченная
его действиями, Лавия обняла его в ответ. Некоторое время они не
двигались, находя покой в объятиях друг друга.
- Ладно. Пора испытать твою магию.
- Теперь ты в порядке, Хикару?
Чувствуя
себя неловко, когда ему напомнили о его страхе и тревоге, Хикару
повысил голос и повторил: - …В порядке. Пора испытать твою магию. Ты
можешь попасть туда отсюда?
- С помощью магии огня? Это немного далековато. Мне нужно приблизиться примерно на половину расстояния.
-
Окей. Просто потяни меня за руку, как только окажешься в пределах
досягаемости. Я хочу, чтобы ты использовала свое самое сильное
заклинание.
- Ты уверен?
- И измени класс работы в своей карте на "Бог Духа Пламени: Огненный Маг".
- Но ты уверен, что это нужно?
- Конечно. Знание твоей максимальной огневой мощи поможет нам придумать больше стратегий при исследовании подземелья.
-…Окей.
Подавленная реакция Лавии тяжелым грузом легла на плечи Хикару.
- Мне очень жаль. Ты не должна этого делать, если не хочешь.
- Нет, дело не в этом. Я хочу быть искателем приключений. Я не смогу им стать, если сейчас испугаюсь. Я сделаю это.
-
Спасибо. Я знаю, что сказал использовать твое самое сильное заклинание,
но, пожалуйста, не произноси то, что лишит тебя возможности двигаться.
- Я знаю. Но там будет довольно большой магический круг. Это нормально?
- Да. Все должно быть хорошо.
- Тогда ладно. Давай сделаем это.
Хикару
подумал, что групповое запутывание сможет скрыть магический круг. Если
гоблины и заметят их, то вокруг было много деревьев, за которыми
можно спрятаться. Как только они спрячутся, эффект скрытности снова
начнет действовать.
Крепче сжав руки друг друга, они
двинулись вперед. Губы Лавии были плотно сжаты. Примерно в пятидесяти
метрах от поселения она потянула Хикару за руку.
- Я воспользуюсь им здесь.
Лавия едва заметно вздохнула.
- О дух, внемли моему зову. Бушующий огонь - вот чего я хочу. Огонь, чтобы сжечь все живое, все творение, даже законы вселенной!
Хикару
вздрогнул. Земля вокруг Лавии, около трех метров в диаметре, начала
светиться. Он взглянул на поселение, но гоблины не заметили, что
происходит. Группвое запутывание работало.
- Танцуй, дух! Я предлагаю тебе свою ману, так что пой, дух! Верни наш некогда чистый мир и сожги все дотла.
Хикару
в изумлении уставился на эту сцену. Огромный магический круг
образовался примерно в десяти метрах над их головами. Оттуда медленно
поднялся огненный шар.
Его лоб был горячим. Лавия
тоже обливалась потом. Огонь был намного больше, чем когда она
использовала огненное дыхание. То, что он сначала принял за шар, начало
колебаться. На самом деле это было похоже на змею.
Как
и ожидалось, несколько гоблинов заметили, что что-то не так. Некоторые
из них кричали, указывая на пламя. Другие выронили из рук нанизанное на
вертел мясо. Некоторые отчаянно пытались убежать.
- Огонь Евангелия.


    Доверие

    Используя магический круг как пружину, пламя изогнулось, а затем
прыгнуло вперед. Круг разлетелся на куски, как стекло, разбрасывая
повсюду вспышки света. Деревья, задетые пламенем, почернели, словно
побывав в пожаре. Змеящееся пламя поднялось вверх, прежде чем
устремиться прямо к центру поселения.
В одно
мгновение сила взрыва пронеслась по воздуху, как мощная волна. В радиусе
тридцати метров вспыхивали и танцевали ослепительный свет и почти белое
пламя, вращаясь в разных направлениях, как торнадо.
Ошеломленный
сильным порывом ветра, Хикару обнял Лавию. Он не мог держать глаза
открытыми. Лавия тоже держалась за него, хотя в ее хватке было не так уж
много силы. Она становилась все слабее.
- Держись, Лавия!
- Я не думала, что оно потребит так много маны…
Они
укрылись за деревом. Тем временем пламя, сделав свое дело, внезапно
погасло. Жар, дым и запах чего-то горелого ошеломляли. Хикару медленно
вышел из укрытия.
- Невероятно.
На
земле виднелся идеальный, угольно-черный круг. От опаленных деревьев
поднимался дым. Тут и там виднелись следы смятой почвы. Излишне
говорить, что гоблины, которые оказались внутри круга, были полностью
уничтожены. Гоблин, стоявший на самом краю круга, потерял правую руку и
правую ногу. Кровь не выступила, так как конечности были обуглены до
костей.
Лачуга, стоявшая чуть за пределами круга,
начала гореть от жара, приносимого ветром. Несколько гоблинов, которым
удалось избежать адского огня, быстро разбегались по лесу, как тараканы.
- Хм!
Внезапно Хикару вздрогнул от странного ощущения, поднимающегося глубоко внутри его тела. Ему хотелось кричать.
Его ранг души повысился.
【Доска Души】Хикару
Возраст: 15 Ранг: 19
2
【Доска Души】Лавия
Возраст: 14 Ранг: 11
5
Ранг души Хикару поднялся на два пункта, а Лавии - на четыре.
- Лавия... ты в порядке?
Лавия, тяжело дышавшая в его объятиях, посмотрела на него.
-
Я... я в порядке. Я не ожидала, что буду так измотана. Это может быть
потому, что я установила свой класс работы на Огненного мага. На самом
деле я никогда не пользовалась этим заклинанием раньше.
- Неужели?
-
Класс огненного мага появился в моей карте только после того, как я
начала убивать монстров дома... до тех пор я использовала
только "Магический принцип Бога Творения: претендент на магические
принципы 5". Потом я поняла... что меня просто использовали. Тогда мои
заклинания не были такими мощными... и потребление маны не было таким
большим, как сейчас.
Хикару был убежден, что Лавия
скрыла от графа класс Огненного мага. Он был рад, что она рассказала ему
об этом. Значит, навык магического принципа на ее душевной доске имеет
какое-то отношение к потреблению маны?
И еще он
понял одну вещь. Сначала он думал, что у них не было большой синергии,
но его мнение изменилось после того, как он увидел силу Лавии. С его
скрытностью она была просто ходячей пушкой с маскировочными
возможностями – силой, с которой приходилось считаться.
Они
могли бы уничтожать группы монстров. В войне они могут нанести
внезапный удар. Хикару охватило одновременно возбуждение и страх.
- Хикару, ты ведь не бросишь меня, правда?
Эти
слова заставили Хикару почувствовать себя так, словно на него вылили
ведро ледяной воды. Мощная огненная магия Лавии была для нее деликатным
делом. Из-за этого она была использована графом, заперта в доме, а после
смерти ее отца ей почти воспользовалось королевство. И он заставил ее
использовать эту магию.
Лавия могла бы отказаться,
но ей не хотелось огорчать его. Все это было экспериментом для их
будущего исследования подземелий, сказал он. Однако он не учел, что его
слова также могут быть истолкованы как “покажи, что ты можешь быть
полезна”. И тогда она применила свое заклинание. Хоть оно и было
направлено против монстров, но все равно это настоящая бойня.
"Как я мог позволить ей сделать это? Я даже не подумал о том, что она чувствует".
-
Разумеется, я возьму тебя с собой. Когда я впервые подумал, что не могу
бросить тебя, это было потому, что я понял, что ты любишь приключения.
- Неужели? Это приятно слышать.
Она слабо улыбнулась, когда он взял полотенце, чтобы вытереть ее пот.
- Лавия.
"Было
бы легко просто извиниться. Лавия наверняка примет мои извинения. -
Думал Хикару, - но я не могу этого сделать. Я мог бы снова обидеть ее
из-за своего легкомыслия. Потому что у нас отношения не пятьдесят на
пятьдесят. Она мне все рассказывает, а я кое-что от нее скрываю. Так что
я буду выглядеть бесчувственным, только если извинюсь".
Исправить это можно было только одним способом: показать, что они равны.
- Может быть, когда-нибудь ты покинешь меня, когда придет время, и ты захочешь другой жизни.」
- ……
- Но прежде чем это случится, я хочу, чтобы мы были на равных. Так что я…
...расскажу тебе свои секреты.
-
Нет. - Сказала Лавия, прижимая свой тонкий указательный палец к его
губам. - Не говори больше ничего. Ты столько сделал для меня, что я не
могу отплатить тебе простой магией. Так что нам нет нужды быть на
равных.
Она медленно поднялась на ноги, слегка пошатываясь.
- Наше приключение только началось. Мы не можем допустить, чтобы что-то столь тривиальное, как это, вызвало неудачу.
- …Окей.
"У меня нет слов. Я не ожидал, что она скажет "нет". Она намного сильнее меня".
- Я все понял. Пойдем. - Сказал Хикару.
- Хорошо.
Он
протянул руку, и Лавия мягко сжала ее. Ничего не изменилось. Их
отношения все еще не были равными. Но тепло ее руки заставило Хикару
почувствовать, что они стали еще ближе, чем раньше.
После
прогулки верхом на лошади к озеру они оба вернулись в Понд. Сначала они
вошли в город, используя групповую маскировку, чтобы скрыть Лавию. Хотя
весь этот процесс его раздражал, Хикару снова вышел, прежде чем
вернуться, на этот раз показав стражнику свою карточку гильдии.
- Ну и как тебе столица? - Весело спросил знакомый стражник.
- Большая.
-
И это все? Ну, конечно, она большая. Но что-нибудь еще? Женщины там
были хорошенькими, или горячими, или у них были огромные сиськи или
что-то в этом роде?
- Тебя волнуют только женщины, да? - Со смехом подхватили его коллеги.
"Они действительно хорошие люди. Я рад, что начинал в этом городе."
- На мой вкус, это слишком большое место.
- Вот как? Многие искатели приключений покидают Понд, чтобы сделать себе имя. Ты пошел туда, чтобы получить повышение, верно?
- Так и есть. Но здесь, в Понде, я могу подняться от F до E.
- Понимаю. Тогда желаю удачи.
Привратник,
казалось, был в восторге. Он и администратор знали, в столице было
гораздо больше запросов и более крупных дел. Было понятно, что
бесчисленные искатели приключений направятся туда. Но иногда авантюристы
в королевской столице могли быть вызваны на войну, что происходило в
данный момент.
Хотя, наверное, есть люди, которые видят в войне шанс сделать себе имя.
Хикару
нравились маленькие городки вроде Понда, где все было в шаговой
доступности. Это не значит, что он не рассматривал возможность покинуть
это место. После повышения до ранга Е они могут попрощаться и
отправиться исследовать подземелья. Если дела с личностью Лавии пойдут
еще хуже, они могут даже сбежать из королевства.
- Что случилось, Хикару?
- Что?
- Ты выглядишь счастливым.
-...Да? Может быть, потому, что я счастлив.
Обдумывая
разговор со стражником, Хикару шел по сумеречным улицам Понда вместе с
Лавией. Они направились в Гильдию искателей приключений, чтобы доставить
сегодняшнюю добычу.


    Заложение некоторых основ

    Лицо Глории, стоящей у стола администратора, дрогнуло, когда она посмотрела на добычу Хикару.
- Хикару, что все это значит?
- Я полагаю, что у нас есть запросы на эти предметы.
- Это правда.…
Сумка Хикару была набита битком.
Особый
мох, который рос только на спинах Зеленых волков, волчий мох.
Бабочки-миражи, насекомые, которые улетают и исчезают, когда люди
подходят слишком близко. Спящие орхидеи, цветок, который могли вырастить
только лесные варвары. Растение Локват, плоды которого, высушенные и
используемые для заваривания чая, могут излечивать чрезвычайно редкие
заболевания, поражающие маленьких детей. Там были части тел в качестве
доказательства убийства от разыскиваемых монстров, которые были слишком
опасны и должны быть устранены сразу же, когда их заметили.
Хикару
вытащил все это сразу. Время близилось к закрытию, и несколько
искателей приключений, оставшихся в здании, загудели. Он понял, что
слишком торопится, и это было понятно. Увидев голую Глорию в тот вечер,
когда он последовал за ней домой, он не мог оставаться спокойным. Образ
просто всплыл у него в голове.
- Хикару, ты хочешь, чтобы я оценила все сразу?
- Да.
-
Хм... это должно более или менее покрыть половину необходимого
количества запросов, чтобы перейти от ранга F к Е. Так что поздравляю
тебя с повышением до ранга F!
- Спасибо. Так ты можешь оценить их для меня?
- Да, могу. Но здесь очень много материалов. Нам нужно провести несколько проверок…
- Это прекрасно. Ты можешь делать все что хочешь. - Смело сказал Хикару.
Глория выглядела удивленной.
- Большинству людей это не понравится.
-
Ты собираешься выяснить, украл ли я эти товары или напал на искателей
приключений и похитил их. Я все понял. Меня это вполне устраивает. Но
для протокола…
Хикару придвинул свое лицо ближе, и Глория тоже.
-...Я их купил.
- Купил?
- Тихо! Ты слишком громкая.
Хикару прижал указательный палец к губам, чтобы дать понять искателям приключений, что ему небезразлично, что они о нем думают.
-
Группа охотников зашла в этот огромный лес. Я купил их у них. Это
обошлось мне довольно дорого, но ведь это не совсем незаконно, не так
ли?
- Да, это нормально. Но тратить много - значит
терпеть убытки. Насекомые и растения принесут тебе деньги, но награды от
разыскиваемых монстров не дадут многого, если ты не получишь от них
больше деталей, а не просто трофеи.
- Я к этому готов.
- Ты действительно так хочешь получить повышение?
- У меня есть свои причины.
- Могу я узнать, что это за причины?
- Хм... это секрет.
Хикару
нарочно старался изо всех сил. Этого должно хватить для начала.
Остальное сделает воображение Глории. На самом деле ему было все равно,
подозревает ли его Глория. Важно было то, что авантюристы знали, что он
заплатил за свою добычу, чтобы подняться в ранге.
Чтобы
войти в подземелье, нужно было быть рангом Е, так как это опасное
место, и только те, кто имел достаточно опыта, добирались до этого
уровня.
Прошло совсем немного времени с тех пор, как
Хикару стал искателем приключений. Если он сразу же доберется до ранга
Е, то наверняка привлечет к себе внимание. В результате они могут
обратить свой взор и на Лавию. Поэтому, чтобы предотвратить все это, он
солгал о том, как он получил товар.
- Он что, сын какого-то денежного мешка?
- Платить за повышение ранга? Это отвратительно…
Авантюристы
отреагировали именно так, как и ожидал Хикару. На самом деле все
получилось слишком хорошо, это было немного жутковато. Он по-прежнему
будет привлекать к себе внимание, но все же это лучший выход. Стать
восходящей звездой было бы гораздо страшнее.
Излишне
говорить, что вся эта история с охотниками была ложью. Все материалы он
собрал сам. Если Гильдия попытается найти упомянутых охотников, они их
не найдут. Хикару мог просто сказать: “они, вероятно, перешли куда-то
еще”, и все.
- Это напомнило мне кое о чем, мисс
Глория. Поскольку оценка займет некоторое время, я хотел бы снять
немного наличных. Сейчас я остался без гроша в кармане.
Это тоже была ложь, но необходимая, чтобы сделать его рассказ более правдоподобным. Он снял со своего счета 10 000 гиланов.
- Спасибо. Удачи с оценкой.
- А, Хикару.
Хикару уже собирался уходить, когда Глория остановила его. "Вот дерьмо, неужели я попался?"
- Что? - Спросил он, оборачиваясь и притворяясь спокойным.
- Джилл была вне себя.
-...Прости, что?
-
Джилл была вне себя из-за того, что ты отправился в Королевскую
столицу, ничего ей не сказав. Она выглядела так, словно ждала сувенира. Я
тоже, конечно.
"Сувениры?! Неужели я действительно
должен был купить их?" Хикару покрылся холодным потом. Глория сверкнула
одной из своих понимающих улыбок. И тут он кое-что понял. Должно быть,
она отчасти догадалась, что он пытается сделать.
"Ты мог
бы купить половину из этих ингридиентов, но я уверена, что ты собрал
половину из них сам. Ты не хочешь привлекать к себе внимание, поэтому
солгал", - вот что говорило ее лицо.
Поэтому она пыталась сказать: “я подыграю тебе, если ты дашь мне сувенир.”
К сожалению, он не принес ни одного.
-...Хикару.
Лавия быстро подошла к Хикару и что-то протянула ему.
- Это узорчатый носовой платок, популярный в королевской столице.
Хикару возблагодарил богов за то, что они позволили ему встретить такую заботливую девушку.
-
Ой, прости, чуть не забыл! Конечно, я купил тебе сувенир. Надеюсь,
тебе это понравится. - Сказал Хикару монотонным голосом, повернувшись к
ней с самой лучшей своей улыбкой. Он протянул ей платок со странным
рисунком, выкрашенный в два цвета.
- Вообще-то я ничего не ожидала, но спасибо!
- По-видимому, он популярен в столице.
- Я могу похвастаться этим перед Джилл. Ты ведь не дашь ей то же самое, правда?
Хикару вздрогнул.
- Все в порядке. - Прошептала Лавия у него за спиной.
- О, конечно. Можешь этим похвастаться.
-
Понятно. Да, ты не совершишь такой ошибки. Я знаю, что ты торопишься,
поэтому я попрошу сэра Ункена о помощи. Таким образом, мы сможем
закончить оценку быстрее.
- Спасибо. Это было бы здорово.
И
вот Хикару наконец покинул заведение. Снаружи уже совсем стемнело. Как
только они отошли от Гильдии, Хикару облегченно вздохнул.
- Фу... Спасибо, Лавия. Я твой должник.
- Ты просто невероятен, Хикару. Я была уверена, что ты хотя бы купил сувениры.
- Что? Неужели они действительно так важны?
-
Нет лучшего средства, чем это, если ты хочешь произвести благоприятное
впечатление. Понд - это город-спутник столицы, и люди интересуются
тамошними тенденциями.
- Ух…
- Более того, другая сторона - секретарь гильдии. Для нее вполне естественно предположить, что она получит достойный подарок.
- Уххх…
- Хикару.
- Да?
- Я купила этот платок для себя.
-
Прости. - Хикару искренне извинился. Ему никогда не приходило в голову,
что Лавия, которая была очень закрытой, научит его, как
взаимодействовать с другими.
- Все нормально. Все равно это были твои деньги.
- Не волнуйся. Я как-нибудь тебе это компенсирую.
-
Нет, правда. Все нормально. На самом деле я рада видеть, что ты тоже
совершаешь промахи. Я бы не выдержала, если бы ты был слишком
совершенным.
Кстати, подарком Джилл стал футляр для
аксессуаров размером с ладонь. Хотя он и дороже носового платка, его
нельзя носить с собой. По словам Лавии, лучше дать им обоим две
совершенно разные вещи, чтобы было труднее сравнивать.
- А как же Аврора? Может, и ей что-нибудь подарить? - Спросил Хикару.
- Нет. Если подарить сувенир кому-то, с кем вы даже не близки, это будет иметь противоположный эффект.
- Не то чтобы я был близок с Джилл и Глорией.
Лавия глубоко-глубоко вздохнула.
-
Дело не в близости с этими двумя. Между ними идет соперничество, так
что если ты даешь что-то одной из них, ты должны дать и другой тоже.
- Не уверен, что понимаю, но ладно.
Это была область, о которой Хикару ничего не знал.
Они снова забронировали номер в том же отеле.
- А я уж думала, что вы не вернетесь... - Слегка разочарованно произнесла дама с кошачьими ушами за стойкой регистрации.
"У тебя есть хоть какое-то представление о том, как работать в сфере услуг?!" - Подумал Хикару.
- Это напомнило мне... леди со стойки регистрации.
- В чем дело, мистер Хикару?
"Подожди, почему ты становишься слишком фамильярной?"
- Я ездил в Королевскую столицу. Там не проверяют карты гильдий. Они просто проверяют, есть ли у кого-то судимость или нет.
- О, эта жуткая каменная табличка…
-
Не говоря уже о том, жутко это или нет, да, я говорю о каменной
табличке. Вы не используете это здесь, а вместо этого проверяете карты
людей одну за другой. Почему это так?
- Все очень просто. Ее можно использовать только в столице.
- Неужели?
-
Карты души и карты гильдии можно использовать по всему королевству...
нет, на самом деле по всему миру. Каменная табличка работает по другой
технологии, и ее можно использовать только в столице. Точнее, в землях,
которыми правят вельможи. В основном, только крупные города.
Хикару
почувствовал, как его охватывает облегчение. Если технология была такой
же, как та, что использовалась на картах, имя Лавии могло быть
раскрыто. Камень, похоже, проверял только те преступления, которые были
действительно известны и зафиксированы. Таким образом, Лавия была в
безопасности.
- Мы не можем использовать этот камень
здесь, в Понде. И вот тут вступаю в игру я! - Воскликнула дама с
кошачьими ушами, с самодовольным видом прижимая указательный палец к
виску. - Один взгляд на карточку, и я помню каждую деталь.
- Память, да…
"Понятно.
Довольно банальный подход, но тем не менее самый надежный. Люди,
работающие в этом бизнесе, обычно очень хорошо связывают имя с лицом."
- Вот оно как. Можете быть спокойны, мистер Хикару.
- А...хорошо.
Хикару вдруг стало не по себе.
Осталось денег: 27 190 гиланов (+90 000 гилянов)
Как
всегда, они заняли только одну комнату. Хикару не возражал спать вместе
с Лавией в тесной кровати. Она крепко обнимала его, и это делало его
счастливым больше всего на свете.
На следующий день
Хикару планировал организовать роскошный завтрак для Лавии в
благодарность за вчерашнее. Он подумал о том, чтобы пойти в ресторан или
какое-нибудь кафе, но Лавия чувствовала себя не очень хорошо. Усталость
от вчерашнего выброса магии сказалась на ней только сейчас.
"Нам нужно быть особенно осторожными при расходовании маны."
Хикару вышел один после того, как Лавия попросила его купить легкий завтрак.
"Легкий
завтрак... кстати, Лавии понравился этот острый хот-дог. Улучшился ли
вкус с тех пор? Должно быть, им давно пора все исправить." Он направился
к киоску с хот-догами.
- Хм?
Мускулистый
владелец магазина стоял там, скрестив руки на груди, а перед ним была
одинокая девушка. Взгляд Хикару привлекла не только ее одежда. На ней
было прекрасное белое шелковое платье, такое редко встретишь даже в
королевской столице. Узоры, похожие на магические круги, были вплетены в
ее рукава и подол красными и серебряными нитями. Это явно мантия
высокого качества, из тех, что носят волшебники королевского дворца.
Но что удивило Хикару, так это не ее наряд. Это были ее волосы.
- Боже мой! Я не ожидала, что найду настоящие кетчуп и горчицу в этом городе! - Воскликнула девушка.
У нее были блестящие черные волосы, заплетенные в косички.
- Я ставлю этому хот-догу проходной балл!
Перед ним стояла девушка с черными волосами и такими же черными глазами.


    Воссоединение (одностороннее) со старым миром

    Черноволосые люди были редкостью в этом мире. Те же, кто имел черные волосы и черные глаза, встречались еще реже.
Хикару
быстро спрятался. Владелец киоска с хот-догами взглянул в его сторону.
"Перед тобой какая-то девчонка говорит всякие странные вещи! Посмотри на
нее, а не на меня!" - подумал он. Но хозяин не сводил с него глаз. Да
что с ним такое?!
Хикару настроил свой класс на Бога
скрытности: Странника тьмы, активировал свои навыки скрытности, затем
вышел на открытое место.
- А, хот-дог! Как же мне этого не хватало! Хотя не то чтобы я объедалась ими раньше!
Хозяин не произнес ни слова, продолжая смотреть в сторону Хикару.
"Почему ты смотришь в эту сторону?! Ты меня видишь?!"
Хикару
двинулся влево и вправо, но глаза мужчины продолжали следить за ним.
Его скрытность должна быть включена. Как доказательство, люди, идущие по
дороге, вообще не замечали его. И все же хозяин не сводил глаз с
Хикару.
- Эй, мистер! Ты меня слушаешь?!
- Да.
- На что ты смотришь?!
- Да.
Тот
факт, что мужчина даже не ответил как следует, испугал Хикару. Появился
враг, который был невосприимчив к эффектам скрытности. Он хотел
проверить его доску души, но сейчас девушка с черными волосами и глазами
была важнее.
- Что за чертовщина…
Хикару замер от увиденного.
【Совет Душой】Селика Таноэ
Возраст: 17 Ранг Души: 104
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"Я ожидал увидеть японскую фамилию, но не этот ранг. Серьезно, сто четыре?!"
Он
никогда раньше не видел такого количества очков. По правде говоря, он и
не подозревал, что можно перевалить за сотню. Ее древо навыков было
следующим…
【Жизнеспособность】
..【Естественное Восстановление】4
..【Выносливость】4
..【Иммунитет】
….【Магическое сопротивление】5 (макс.)
….【Иммунитет К Болезням】1
….【Токсический Иммунитет】3
【Магическая сила】
..【Мана】19
..【Духовное Сродство】
….【Огонь】5
….【Воздух】5
….【Земля】5
….【Вода】5
…...【Привязанность духа】3
…...【Магический Принцип】0
….【Творение Магии】2
【Ловкость】
..【Мастерство Владения Инструментом】
….【Керамика】3
Не
раздумывая, он взглянул еще раз. Навыки типа иммунитета, вероятно, были
максимальными на пяти очках. С этой частью у нее все прекрасно.
Проблема была в мане, которая имела 19 очков. 11 баллов Лавии было уже
достаточно, а у этой девушки их было в 1,5 раза больше. Она - чудовище.
Было
странно, что все четыре ее элемента имели одинаковые пять очков. У
Лавии шесть баллов огня, которые обеспечивали невероятную огневую мощь
ее заклинаниям, и это причина, по которой король хотел ее видеть. Но у
этой девушки было пять очков во всех из них. У нее три очка и по другому
навыку – привязанности духа, который был ему неизвестен.
"Я полагаю, что привязанность этого духа уравновешивает ее близость к стихиям?"
Бесчисленные
вопросы проносились в его голове. Хотя ее нулевые баллы по магическому
принципу, скорее всего, означали, что ее потребление маны было ужасным.
"Но
одно ясно: она японка. Мы, наверное, в одной лодке. Тот факт, что у нее
есть много неиспользованных очков, может также означать, что она умеет
проверять доски души."
Ей было всего семнадцать, но
ее ранг души составляет сто четыре. Это означало, что она поднимала
уровни как сумасшедшая, что было в значительной степени тем, что сделал
бы японец.
Зачем кому-то повышать свой уровень в РПГ? Ответ был прост. Потому что они могут.
Многие
японцы любили качать уровни. "Если я поднимусь выше, обязательно
произойдет что-то потрясающее". Она, возможно, верила в это, что
означало, что она, вероятно, играла в ролевые игры раньше.
Она член команды "Четыре Звезды Востока", это точно.
Высокая
статистика и тот факт, что с ней больше никого не было, означали, что
она была авантюристкой. Кто-то настолько сильный должен быть среди
высших чинов. Хикару не удивился бы, если бы она была рангом В. На самом
деле она могла быть даже выше этого.
Появление в
Понде такой могущественной авантюристки, как она, не могло быть простым
совпадением. Можно с уверенностью предположить, что она является членом
группы из четырех женщин-авантюристок ранга С, известной как Четыре
Звезды Востока.
"Только не говорите мне, что
остальные трое тоже японки. Просто успокойся, Хикару. Может, она и не
враг. Кто знает, может быть, мы поладим, ведь мы оба японцы? Нет, я не
должен раскрывать ей свою личность. Их группа знаменита. Я не могу
связываться с ними, иначе Лавия будет в опасности. Подождите секунду...
почему они вообще в Понде?"
Была только одна
причина, по которой они оказались в городе. Просьба о сопровождении
дочери графа Моргстада, которую они должны были взять, но ее украли у
них авантюристы ранга С. Что они думали об этом, Хикару мог только
догадываться. Но разве нельзя с уверенностью предположить, что они
заинтересовались Лавией?
"Я должен держаться от них подальше".
Хикару тихо попятился.
- ………
"Эй, парень с хот-догами. Почему ты так на меня смотришь?!"
Хикару помчался прочь от этого места.
- Эй, мистер! - Сказала девушка.
- Да.
- Я спросила, на что ты смотришь.
- Кошки.
- Кошки? О, ничего себе, ты прав!
Хикару
не заметил бродячих кошек, слонявшихся по обочине. Владелец киоска с
хот-догами не сводил с них глаз. Кошки быстро разбежались, как только
Селика побежала к ним.
***
- ...Так вот оно что. Мне любопытно, каковы их планы, поэтому я собираюсь провести расследование до конца дня.
- Меня это вполне устраивает. С тобой все будет в порядке? Они ведь сильные, верно?
Лавия
с озабоченным видом ела свой сэндвич. Она почувствовала некоторое
разочарование, когда увидела свою еду, так как ожидала, что Хикару купит
хот-доги.
- Со мной все будет в порядке. Они не заметят меня... я думаю.
Образ глаз владельца киоска с хот-догами, следящих за ним, заставил его усомниться в себе. Какое унижение!
- Я знаю, что ты не можешь двигаться, поэтому я принес тебе кое-что почитать.
- Книги?!
- Ты читала только приключенческие романы, так что я приготовил тебе кое-что другое.
В
основном это были книги для практических целей. Ботаника,
изображения монстров, исследование подземелий. Глаза Лавии заблестели.
Это были книги без главных героев, но, используя знания, которые она
получит, прочитав их, она могла бы стать главной героиней своей
собственной приключенческой истории.
- Спасибо, Хикару!
- Я не ожидал, что ты будешь так счастлива.
Хикару
вышел из отеля, чувствуя тепло внутри. Его первая остановка - Гильдия
искателей приключений. Там могли быть Четыре Звезды Востока. Как
говорится, “познай себя так же хорошо, как и своего врага".
***
- Прошу прощения, что отняла у вас столько времени, Гильдмастер. Вы, должно быть, заняты.
- Все в полном порядке. Я обязан встречать авантюристов ранга В.
- Рада это слышать.
-
Итак, могу я узнать, что Четыре Звезды Востока делают в Понде? -
Спросил Ункен, беря свою чашку. Он сидел на диване в кабинете
гильдмастера. От свежезаваренного чая поднимался пар.
- Полагаю, вы уже знаете ответ на этот вопрос.
- Я не знаю, поэтому и спрашиваю вас.
-...Понятно.
Ункен
наклонил чашку с чаем и сделал глоток, но его взгляд был прикован к
женщине, сидевшей перед ним. На вид ей было меньше двадцати лет, волосы
стянуты на затылке, а голубые глаза внимательно изучают Ункена. Она была
красива – тонкая переносица, розоватые губы. Молодые люди не
могли игнорировать ее. Ункен, однако, являлся человеком-гномом старше
200 лет – он был далеко за пределами своего расцвета.
Селиза
Ланде, также известная как Дева Солнца, была авантюристкой ранга В и
лидером Четырех Звезд Востока. Ее серебряный нагрудник казался
произведением искусства, всю его поверхность украшали изящные узоры. Она
выглядела безупречно в своем бежевом плаще и одежде.
В
некотором смысле ее внешность была необычной. Носить одежду такого
цвета обычно считается глупостью для искателей приключений. Прогулка на
свежем воздухе поднимала тучи пыли, а драка иногда означала, что ты весь
испачкаешься в крови.
И все же она, скорее всего,
носила такую одежду ежедневно. Этому было несколько объяснений. Либо она
была достаточно богата, чтобы сразу же купить себе новую одежду, либо
часто встречалась с людьми довольно высокого статуса.
- Мне сообщили, что именно Понд украл нашу работу - просьбу сопроводить дочь графа Моргстада в Королевскую столицу.
-
"Украл" - неудачный выбор слова. Я полагаю, что все это дело проходило
через обычную процедуру. Я также получил сообщение, что отделение
королевской столицы согласилось с этим.
- Это ведь вице-гильдмейстер обработал его, верно?
- Да. Хотя сейчас его здесь нет.
На
лице Ункена застыло кислое выражение. Его заместитель внезапно покинул
Понд и вернулся домой три дня назад, сказав, что у него летняя простуда и
ему нужно отдохнуть. Оглядываясь назад, он, вероятно, услышал о
прибытии Четырех Звезд Востока, поэтому он убежал.
- Я здесь не для того, чтобы просить прощения, сэр.
- Тогда чего же вы хотите?
- Переделки работы.
-...Что?
Это была неожиданная просьба. Дочь графа либо уже была похищена, либо сбежала. Не было ничего, что можно было бы “переделать”.
- Я горжусь нашим стопроцентным успехом. Меня не устраивает, что наша работа, хотя и украденная, закончилась неудачей.
- Но как вы можете повторить запрос, когда некого сопровождать?
-
Мне нужно ваше разрешение на расследование исчезновения дочери графа.
Мы можем лучше работать с разрешением Гильдии искателей приключений.
Это была не сложная просьба, и у Ункена все еще оставалось недовольство этим делом.
- Хорошо. Мы сделаем все возможное, чтобы помочь вам. Я хорошенько поговорю с вицемастером, как только увижу его.
- Звучит неплохо.
Вицемастер,
должно быть, так сильно хотел быть в центре внимания, что слишком
торопил события. Просьба от дворянина. Назначенная работа, но искомые
авантюристы были недоступны. Если ему это удастся, он заработает себе
хорошую репутацию среди знати. Что касается авантюристов ранга С, то он,
вероятно, сказал этим людям, что даст им высокооплачиваемую работу, а
взамен они некоторое время будут работать в Понде. В конце концов, самые
сильные авантюристы в Понде были только рангом D. Для него было бы
большим подвигом, если бы он привез авантюристов ранга C в местный
филиал.
- Слишком большие амбиции губительны, я полагаю.
- Согласен.
- Ладно. Давайте перейдем к конкретике…
Ункен
рассказал Селизе подробности дела, объем ее расследования и согласился
одолжить ей карту Понда. После обсуждения Селиза поднялась на ноги,
сказав, что собирается встретиться с другими членами своей группы.
- Если у вас возникнут какие-то проблемы, просто приходите ко мне.
- Я так и сделаю. До свидания.
Уже собираясь выйти из комнаты, она остановилась.
- Здесь, на втором этаже, есть еще какая-нибудь комната?
- Комната вицемастера вон там.
- Там ведь никого нет, верно?
- Да. Я бы заметил присутствие, если бы там кто-то был.
- Понятно.…
- Что-то случилось?
-
Мне просто показалось, что там кто-то есть. Похоже, мое желание
поскорее начать расследование сказывается на моем самообладании.
-
Следы девушки с каждым часом становятся все слабее. Я могу понять это
давление, но если вы запаникуете, это не принесет никакой пользы.
- Вы совершенно правы. Прошу меня извинить.
Селиза покинула Гильдию искателей приключений.
___
Селика
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    Путь скрытности

    Как только Хикару покинул Гильдию искателей приключений, он направился в определенное место, обдумывая все по пути.
"Итак, Четыре Звезды Востока отправятся на поиски Лавии. Определенно не то, что я ожидал".
Хикару подслушивал прямо у кабинета Ункена. Он также проверил доску души Селизы.
【Доска Души】Селиза Ланде
Возраст: 19 Ранг: 41
2
【Жизнеспособность】
..【Естественное Восстановление】6
..【Выносливость】5
..【Иммунитет】
….【Магическое Сопротивление】1
….【Токсический Иммунитет】2
【Физическая сила】
..【Сила】3
..【Мастерство Владения Оружием】
….【Меч】5
….【Щит】4
….【Броня】3
【Ловкость】
..【Всплеск Энергии】4
..【Баланс】3
【Сила воли】
..【Умственная Сила】4
..【Вера】
….【Святость】5
..【Харизма】3
..【Апелляция】3
Она
была сильной. Не такой сильной, как капитан рыцарей Лоуренс, который
также был известен как мастер меча. Ее боевой стиль, скорее всего, также
отличался от его. В отличие от капитана, который полагался на инстинкты
и грубую силу, чтобы скосить врага одним ударом, Селиза была из тех,
кто полагается на свою скорость.
"Но у нее нет ни единого шанса против меня".
Хикару
мог проиграть в простом поединке, но в поединке один на один он был
уверен, что победит. У Лоуренса были его инстинкты, но у Селизы их
нет. Ее восприятие было таким же, как у обычного человека.
Команда, хм…
В
"Четырех Звездах Востока" собрались четыре женщины. Можно было с
уверенностью предположить, что одна из них преуспела в разведке. Селика,
которая выглядела как кто-то из другого мира, имела чудовищные
характеристики, так что это был любой из двух других членов. Один только
Лоуренс обладал невероятной силой. Казалось необходимым оценить мощь
четырех звезд как группы.
Довольно скоро Хикару
добрался до канализации. Он хотел видеть Келбека из Гильдии воров. Как
всегда, воздух был сырым. Среди запаха плесени он уловил аромат чего-то
сладкого, исходящего, возможно, от фруктов, сорванных летучими мышами. В
одном месте канализационной системы находились жилые кварталы, и Келбек
обитал в одной из комнат.
- Привет, Келбек.
-...Сукин сын!
Хикару
окликнул Келбека из ниоткуда, заставив человека, который
сидел за своим столом, опешить. У него были красные огнеподобные
татуировки, которые тянулись от его лба к правой щеке, к задней части
шеи и вниз к телу.
- Ты задница! Я сказал тебе, что в следующий раз, когда ты придешь, нужно пройти через переднюю дверь.
- Я никого не видел.
-
Только не говори это снова. Ну, неважно. Так чего же ты хочешь? Сначала
была эта девчонка, а теперь ты... неужели в наши дни у детей нет
никаких манер?
- Эта девчонка? Кто это?
- Она немного старше тебя, и у нее пушистые волосы. Вы не проходили мимо друг друга?
- ………
"Я
не проходил мимо нее... кажется. Судя по тому, как это сказал Келбек,
она была здесь всего несколько минут назад". Женщина чуть старше Хикару.
Член Четырех Звезд Востока.
Он
не ожидал, что они придут сюда раньше него. Скорее всего, они прошли
мимо друг друга в канализации, и этот сладкий запах, должно быть,
исходил от нее.
"Заметила ли она меня? Нет, я в этом сомневаюсь. Было слишком темно."
Хикару
оглядел каждый угол комнаты, думая, что она, возможно, прячется где-то
поблизости. Это была его первая близкая встреча с кем-то, кто мог
использовать скрытность, и это заставило его чувствовать себя неловко.
Ему и повезло, и не повезло.
Если бы он пришел чуть
раньше, то услышал бы, о чем они говорили. Однако, если бы он прибыл
намного раньше, женщина могла бы подслушать их разговор.
"Должен ли я добавить больше очков как к жизни, так и к обнаружению маны? Но у меня осталось не так уж много очков."
Хикару
думал, что сможет победить Селизу один на один. Но против того, кто мог
использовать скрытность, он бессилен. Враг не сможет увидеть его, но и
он не сможет увидеть врага.
- О чем ты думаешь? - Озадаченно спросил Келбек.
- Она упоминала свое имя?
- Ну да. Сара из Четырех Звезд Востока.
- Ты рассказал ей обо мне?
- Я никогда не продам платежеспособного клиента. Даже если он дерзкий сопляк.
Хикару
задействовал Келбека для побега Лавии, тогда он попросил человека,
чтобы отвлечь Ногузу и его группу. Это была мера предосторожности,
которую он должен был принять, так как тогда у него не было очков в
групповом запутывании. Даже если бы он это сделал, он понятия не имел,
насколько эффективен этот навык.
- Ей нужна была информация, поэтому я дал ей немного, взял немного денег и прогнал ее.
Казалось,
Четыре Звезды Востока пришли сюда в поисках информации. Дочь графа
исчезла. Скорее всего, они предполагали, что кто-то из преступного мира
потянул за какие-то ниточки. Они были правы, придя сюда. Хикару охватил
страх. Хорошо еще, что они не знали, что Келбек сам участвовал в
остановке кареты.
- Просто чтобы убедиться, парень, которого я нанял, в безопасности?
-
Да. Он торговец. Сейчас он должен быть в портовом городе, примерно в
двух месяцах езды отсюда, и покупать акции. Он вернется в Понд только
весной следующего года. Его ни за что не выследят.
- Хорошо.
- Что? У тебя были сомнения насчет того, как я все сделаю?
- …Вроде.
- Чувак, ты меня бесишь. Убирайся отсюда!
- Я здесь сегодня как клиент.
- Что?
Хикару достал из кожаной сумки несколько монет.
- Расскажи мне все, что ты знаешь о Четырех Звездах Востока.
Вечером
Хикару сразу же вернулся в отель. В конце концов, он не увидел Джилл,
но ничего не мог с этим поделать. Четыре Звезды Востока могут быть в
Гильдии искателей приключений. Он видел лица Селики Таноэ и Селизы Ланде
– последнюю он видел издалека, когда она покидала гильдию. Двух других
звали Сара и Софи Блумфилд. Келбек подробно описал их внешность – за
солидную цену в 10 000 гиланов, – но все равно Хикару мог принять их за
кого-то другого. Нельзя полагаться только на словесное описание.
Возможно также, что Сара использовала скрытность.
После
тщательного рассмотрения, Хикару решил поставить очки на
свое обнаружение маны. Почему он не выбрал обнаружение жизни? Это было
потому, что он вспомнил плащ, который носила принцесса Кудистория. Тогда
он мог чувствовать ее только с помощью обнаружения маны.
Хикару
нанес визит в мастерскую Додороно, чтобы спросить гнома, можно ли
сделать экипировку, обладающую маскировочными возможностями. Тот сказал,
что с дорогими материалами это можно сделать – снаряжение, которое
может скрыть запах владельца, тепло и общее присутствие. Другими
словами, то, что было связано с запутанностью и незаметностью жизни.
Очевидно,
маскировка маны все еще была довольно неизвестным навыком. Поэтому
Хикару подумал, что Сара, скорее всего, преуспела либо в скрытии жизни,
либо в незаметности. Конечно, это было не более чем предположение. Но у
него не было неограниченных очков, поэтому он подумал, что будет лучше
поставить то, что у него было, на обнаружение маны.
Его
ранг души поднялся на три уровня: два от Лавии, уничтожившей поселение
гоблинов, и один от убийства нескольких монстров после этого. Он
поставил два очка на обнаружение маны, и от него разветвился новый
навык, именуемый расширением обнаружения.
【Инстинкт】
..【Обнаружение】
….【Обнаружение Жизни】1
….【Обнаружение Маны】3
…...【Расширение Обнаружения】0
【Расширение обнаружения】расширяет диапазон обнаружения. Макс: 3.
Поразмыслив,
он поставил одну очко на расширение обнаружения. Даже у Ункена было
только два очка по маскировке маны. Хикару сомневался, что у Сары было
три очка или больше.
Прямо сейчас не было никакого
способа узнать, сделал ли он правильный выбор, но одно несомненно:
расширение было одним из адских навыков. Три очка обнаружения маны
давали ему дальность поиска тридцать метров. С одним очком на расширение
обнаружения дальности выросла почти на сто метров.
Он
видел мягкое голубое пламя за стенами – признаки присутствия людей. Это
было похоже на один из тех читов в шутерах от первого лица, где можно
было видеть врагов за стенами.
Хотя для того, чтобы
выяснить, кто использует скрытность, он должен был использовать и свое
настоящее зрение. Если он видел голубое пламя с его умением, но его
глаза не могли видеть никого, то этот человек использовал скрытность.
Это было довольно раздражающе. К тому же ему нужно было подойти как
можно ближе к пяти метрам, чтобы даже проверить их доску души.
"Я хотел улучшить свои боевые навыки или выносливость, но, полагаю, мне просто придется делать это шаг за шагом."
Жизненная
сила и магическая сила Хикару все еще оставались неразвитыми. Если это
возможно, он хотел бы также использовать магию. Но он также хотел
овладеть как скрытностью, так и анти-скрытностью. Прямо сейчас ему нужно
было устранить опасность.
- Добро пожаловать обратно.
Лавия читала книжку по ботанике, когда заметила возвращение Хикару.
- У меня плохие новости.
- Разве ты не должен сказать: "у меня есть хорошая новость и плохая. Что ты хочешь услышать в первую очередь?”
- Это что, какой-то американский сериал?
- Америка...?
- Ах, нет. Ничего такого. Плохая новость заключается в следующем…
Хикару
рассказал Лавии о том, что Четыре Звезды Востока, скорее всего, ищут
ее. Однако он оставил часть о Келбеке и навыках девушек.
- Понятно... значит, мы уезжаем из города?
-
Нет. Мы только навлечем подозрения, если уйдем. Мы вернулись в Понд,
зная, что они будут здесь. Мы просто должны выполнить то, что нам нужно
сделать.
- Что же?
Хикару усмехнулся.
- Завтра я доберусь до ранга Е, а потом мы уедем из города.


    Закупка экипировки

    Лавия чувствовала себя намного лучше, поэтому они проспали всю ночь.
План состоял в том, чтобы завтра провести день спокойно и прогуляться по
магазинам.
Для начала Хикару и Лавия направились к
лотку с хот-догами. Селики нигде не было видно. Хозяин повернулся к ним
лицом, скрестил руки на груди и кивнул.
- Шестьдесят гиланов.
- Я еще ничего не сказал.
Он
старательно приготовил хот-дог, намазал его кетчупом и горчицей, а
потом передал мальчику. Хикару протянул ему деньги и откусил кусочек.
- Хм…
В
тот момент, когда он погрузил зубы в колбаску, из нее брызнул мясной
сок. Соедините это с кетчупом, который имел как раз нужное количество
кислинки и горчицей, и вы получите гармоничный вкус.
- Теперь я ставлю этому проходной балл.
-...Понятно.
- Что? Ты выглядишь не слишком счастливым.
- Просто дело в том.… наконец-то ты одобрил мои хот-доги, господин.
-………
"Как он только что меня назвал? Почему он смотрит на меня сверкающими глазами?"
-
Теперь все, что тебе нужно - это немного добавок. Например, сыр или
мелко нарезанный лук для посыпки, а вместо горчицы можно получить соус
сальса с пряным уксусом.
- Я понимаю! Я собираюсь завоевать весь мир с этими хот-догами! - Воскликнул хозяин.
- Д-да, ты это делаешь.…- Кивнул Хикару.
- Он недостаточно острый.…
Хикару
проигнорировал замечание Лавии. В ближайшем будущем эти хот-доги
пересекут границы королевства и распространятся по всему континенту. Но
это история для другого раза.
Затем они направились в
магазин Додороно, который Хикару посетил вчера. Если это возможно, он
хотел уехать из Понда завтра, так что у них был только сегодняшний день,
чтобы купить снаряжение.
- Мое безупречное чувство моды сегодня снова выглядит сексуально!
- Тьфу…
Видеть
полурослика средних лет, позирующего и подмигивающего ему, было
слишком для Хикару. Он чувствовал себя неуютно, как будто его заставили
пить горячий чай в середине лета.
- Не могли бы вы сделать для нас кое-что?
- Конечно. Просто скажи мне, что ты ищешь.
-
Сначала мне нужно какое-нибудь снаряжение, способное скрыть чье-то
присутствие. Деньги - это не проблема. Просто дайте мне это.
- Ты собираешься его надеть?
- Нет, это сделает Ренкл. Мы хотели бы продать вещи позже, так что унисекс предпочтительнее.
- Хм…
Додороно
внимательно посмотрел на Лавию. Хикару на мгновение замер от страха. Он
мог бы узнать, кто она на самом деле, если бы продолжал так смотреть на
нее.
- Ты…
- Д-да?
Лавия слегка запаниковала.
- У тебя такая красивая кожа! Я так тебе завидую
"Черт, я зря испугался", - подумал Хикару, тяжело вздохнув.
- Ты будешь хорошо выглядеть во всем! Я сделаю расчет, так что просто подождите немного.
Они
также купили смену одежды, необходимую для их путешествия. На Хикару
был только наряд ночного волка, поэтому он взял льняную рубашку и брюки.
Необходимо было тщательно обдумать, что взять, поскольку существовал
предел тому, сколько они могли унести. Лавия взяла несколько женских
трусов, сказав, что покупает их для своей сестры.
Хикару
не нужен был новый плащ. Тот, который был уничтожен во время его борьбы
с Лоуренсом, он купил в обычном магазине в столице. В конце концов,
непрослеживаемое снаряжение лучше всего подходит для ночных
проникновений.
- Я закончил со сметой. В целом это довольно дорого.
- И сколько же?
Додороно протянул ему листок бумаги.
Маскировочная кожа ящерицы – 9 200 гиланов
Маскировочная Драконья кожа – дополнительные 18 000 гиланов
Магический камень Духа (воздух) – 1500 гиланов
Труд – 1000 гиланов.
Итого: 11 700 гиланов.
- Мистер Додороно…
-
Я... я знаю. Я же говорил, что это будет дорого. Также необходим
магический камень духа. Магия воздуха гарантирует, что запах владельца
не будет распространяться. Я сомневаюсь, что кто-то заплатит столько за
плащ...
Хикару указал на бумагу.
- Тысяча гиланов за труд?! Это слишком дешево!
- Подожди, так вот что тебя беспокоит?
- Это неприемлемо для эксклюзивной вещи. Просите по крайней мере вдвое больше!
- Э-э... тысяча гиланов - это уже довольно дорого…」
- Пусть будет две тысячи. И если возможно, расставьте приоритеты в нашем заказе.
- Хоро... Погоди, ты действительно собираешься его заказать?
- Конечно. Кто просит смету, но на самом деле ничего не покупает?
- Но цена...
Хикару
достал свою кожаную сумку, которую использовал как бумажник. Она
выглядела тяжелой, и от звона монет у Додороно перехватило дыхание.
- Я хочу спросить о маскировочной Драконьей коже. Насколько она хороша?
-
Чрезвычайно хороша. Маскировочные драконы не так уж велики, и они часто
появляются в подземельях. Когда они снаружи, их почти невозможно
заметить. Их способность скрываться содержится в шкуре, поэтому мы
собираемся использовать ее для плаща. Конечно, поскольку мы используем
мертвую кожу, это не так эффективно. И все же это гораздо лучше, чем
маскировочная кожа ящерицы.
- А как насчет доступности? Какую из них легче купить на рынке?
-
Маскировочная Драконья кожа. Это дорого, так что не многие люди
покупают ее. Она остается на складе в течение длительного времени. У
оптового торговца, приехавшего на днях из королевской столицы, есть она в
инвентаре. Маскировочные ящерицы, с другой стороны, являются сезонными.
Зимой они впадают в спячку, что облегчает охоту на них в это время
года. Кожа обычно обрабатывается в начале весны, поэтому в это время ее
не так много.
- В таком случае мне нужна маскировочная Драконья кожа.
- Окей.
После этого Додороно больше не произнес ни слова.
- А ты уверен, что двух тысяч гиланов за труд хватит?
-
Все нормально. В любом случае с маскировочной Драконьей кожей работать
проще. - Сколько времени вам понадобится, чтобы закончить?
-
Давай посмотрим.… Даже если бы я расставил приоритеты, это заняло бы
больше или меньше десяти дней. Покупка материалов потребует времени.
- Десять дней…
Хикару задумался. Он хотел уехать завтра. Ждать еще десять дней было невозможно.
- Вы можете доставить готовый продукт? Вообще-то я подумываю о скором посещении подземного города древних богов.
- О, так ты идешь в подземелье?! Я понимаю. Да, такое снаряжение, безусловно, пригодится в подземелье.
- Вы так думаете?
- Конечно. У тебя будет огромное преимущество в подземелье, если ты сможешь нанести первый удар.
- Я хочу, чтобы вы доставили готовый продукт в Гильдию искателей приключений.
- Рут Хаббард, да…
Хикару кивнул. Ближайшим городом к подземелью был Рут Хаббард.
- Ладно, как насчет нас…
Лавия
внимательно слушала разговор Хикару и Додороно. Денег, которые у них
были на руках, оказалось недостаточно, поэтому Хикару снял 30 700
гиланов в гильдии для оплаты. Полная сумма должна была быть выплачена
вперед, и Додороно заплатит за доставку в Рут Хаббард.
Следующей
остановкой был оружейный магазин Ленивуда. Кинжал силы Хикару начал
изнашиваться от убийств монстров. Он хотел купить что-нибудь и для
самообороны Лавии.
- Вау! Ты часто пользуешься этой
штукой! - Сказал Ленивуд, когда Хикару показал ему кинжал. Кузнец
казался счастливым, зная, что оружие, которое он сделал, использовалось
регулярно. - Само лезвие изношено, а рукоятка погнута. Для чего, черт
возьми, ты использовал его за такой короткий промежуток времени?
- Много для чего…
- Я могу починить его, но мне придется подержать его до конца дня.
- В таком случае я куплю запасной. Кроме того, мне нужен приличный посох для использования магии духа.
-
Тебе следует обратиться в Гильдию алхимиков. У них там много хороших
экземпляров. Но у меня здесь есть несколько. -  Сказал он, кладя на
стойку несколько завернутых в ткань посохов.
- Они все сделаны из металла?!
- Ага! Я кузнец. Поэтому я использовал металл, чтобы сделать прочные посохи, которыми можно также сражаться!
- Магию духа должно быть легче контролировать с помощью дерева…
- Вот именно! Баффы на этих посохах не имеют ничего общего с магией!
Хикару наконец понял. Это оружие было отбраковано.
- Этот даст тебе больше сил! А этот даст тебе больше сил! Вон тот придаст тебе больше сил!
- Дело в отсутствии баланса…- Заметил Хикару.
- Ты тоже так думаешь? Ахаха! Из - за этого я ничего не продал!
- Теперь я понимаю почему. Вместо этого клиенты просто направлялись в Гильдию алхимиков.
- Но возьми это! Не каждый из них добавляет силы!
Ленивуд
указал на один из посохов. Тусклая серебряная палка, похожая на
полицейскую дубинку. Она была около тридцати сантиметров длиной с
рукояткой, гладкой до самого кончика.
- Этот дает тебе больше выносливости!
- О… сколько это стоит?
- Ты можешь получить его сейчас всего за 400 гиланов!
- ...Значит, он плохо продавался.
Кинжал
силы Хикару стоил ему 5000 гиланов. Посох был более чем в десять раз
дешевле. Он купил посох и обычный стальной кинжал без каких-либо баффов,
который стоил 4000 гиланов. За починку своего кинжала он заплатил 300
гиланов.
После этого Хикару и Лавия нашли быстрого
коня и направились к озеру на востоке. Они приехали около полудня,
поэтому сначала пообедали.
Вокруг было полно искателей приключений…
Трое искателей приключений беседовали с рыбаками у озера. И тут его осенило.
"Думаю, они изучают материалы, которые я принес в гильдию".
Вчера Хикару доставил тонны добычи монстров. Они, вероятно, проверяли, были ли они получены легально.
Удачи.
Он ухмыльнулся. Пообедав там, где их не было видно, Хикару и Лавия направились в лес.


    Совещание Четырех Звезд Востока

    Утро того же дня.
Когда вы спрашиваете жителей Понда о лучшем отеле в городе, они все отвечают одно и то же: Гранд-Отель Понд.
Принадлежащий
бизнес-магнату, он был частью сети отелей, которые открывали свои
филиалы только в лучшей части города. Само здание должно быть самым
высоким в округе, и у них также много служащих.
Были филиалы в королевской столице и в Рут Хаббард.
Гостиная на первом этаже была настолько просторной, что между столами образовались огромные промежутки.
- Я так понимаю, что здесь не все.
- Нет никакой необходимости перепроверять, не так ли? Нас всего четверо!
Той,
кто ответила, была Селика Таноэ. На гладком мраморном столе перед ней
лежала еда, которая резко контрастировала с ее экстравагантной
внешностью – хот-доги. Она жевала их уже некоторое время.
- Ага, ахахаха… У тебя определенно есть аппетит, Селика.
- Я ничего не могу поделать. Это очень вкусно! Хочешь немного, Селиза?
- Пожалуй, я пас.
Селиза
Ланде, предводительница Четырех Звезд Востока, известная также как Дева
солнца, с натянутым смехом отклонила это предложение. Выражение ее лица
не было таким напряженным, как при встрече с Ункеном. Она наслаждалась
беседой со своими немногочисленными надежными друзьями.
- Ты должна сказать ей прямо, Селиза. Например: “ты растолстеешь, Селика.” - Вмешалась Сара.
У
нее были волнистые короткие фиолетовые волосы, которые соответствовали
ее вытянутым у вискам фиолетовым глазам. Ее стройные руки и ноги были
видны сквозь рубашку с рукавами до локтей и брюками до колен. Тем не
менее, ее пропорции были прекрасны, поскольку она не казалась слишком
высокой. Хотя она и не являлась гибридом, от нее исходили кошачьи
флюиды.
- Я никогда не растолстеешь! Использование магии тратит много калорий!
- Научных доказательств этому нет нигде. - Прокомментировала Селиза.
- Ну, я живое тому доказательство!
- Конечно, похоже на то.…- Сказала Сара.
- ...Что ты хочешь этим сказать?
- Ты не толстеешь, Селика. Но твои сиськи тоже не станут больше.
Селика
бросила свирепый взгляд на Сару, которая только рассмеялась. Сара была
ниже Селики, обладала тонкими руками и ногами, но по какой-то причине
имела пышную грудь. Однако имелся еще один член их группы, у которой
грудь была еще больше.
- Давай начнем, Селиза!
- Ты совершенно права. А где Софи?
- Церковь и сиротский приют.
- Тогда все как всегда. Ладно, давайте начнем. Сначала отчет от каждой из нас о том, что мы уже собрали.
Селиза рассказала им о своем разговоре с гильдмастером.
-
Сегодня утром я была в резиденции графа Моргстада, но меня туда не
пустили. Однако я поболтала с несколькими слугами, и они сказали, что
дочь графа обладает исключительными магическими способностями. - Начала
Сара.
- Уф…
Селика внезапно перестала жевать свою еду.
- Подожди, вдруг она...
-
Нет, она не такая, как ты, Селика. Она родилась и выросла в этом мире.
Говорят, у нее серебристые волосы и голубые глаза. Она также не говорит
на другом языке. - Сказала Селиза.
- Понятно.…
- Судя по тому, что я слышала, эту девочку Лавию собирались отправить на войну. - Продолжила Сара.
Селиза нахмурилась, услышав слово “война”.
- Ты хочешь сказать, что они собирались бросить ее в нынешнюю войну с империей Квинблэнд?
- Очевидно, граф сделал это предложение королю.
Селиза вздохнула.
- Использовать молодую девушку для войны? Это просто отвратительно.
-
Мы должны просто бросить это королевство и уехать куда-нибудь еще! Я
думаю, что Форестия на юге - это здорово. Провести отпуск на курорте
было бы потрясающе!
- Я не буду носить купальник! - Воскликнула Селика.
- Никто тебя не заставляет. - Сказала Сара.
Селиза улыбалась, слушая девочек.
-
Мы поедем куда-нибудь после того, как закроем это дело, хорошо? Я
думаю, нам следует разобраться с соперником графа по военным делам.
-
Хм… Я не знаю…- Сказала Сара, склонив голову набок. - Я тоже думала об
этом, но протеже этого парня работают в столице, держась подальше от
графа Моргстада. Я думаю, что кто-то сделал приготовления за кулисами.
- Откуда у тебя такая информация? - Спросила Селиза.
- Когда мы были в столице, я пробралась в его дом и подслушала пару разговоров.
- Неужели? У тебя будут серьезные неприятности, если тебя поймают.
- До сих пор никто не мог меня почувствовать. Все в порядке. Ну, если только я не напортачу…
-
И я боюсь, что однажды ты все испортишь. В любом случае, давайте
проведем объективное расследование по этому вопросу. Селика, ты изучала
заклинание, которое может заставить кого-то раствориться в воздухе? -
Спросила Селиза.
- ………
- Селика?
- У меня было
предположение... на самом деле, я думала, что все правильно поняла, но
гильдмастер Гильдии алхимиков полностью опроверг его.
- Ты имеешь в виду теорию "двойника"?
- Да.
Умозаключение Селики шло следующим образом:
В карете была не дочь графа, а иллюзия, созданная магией ветра и воды. На самом деле такое заклинание существовало.
Заклинание
было первоклассным, способным полностью воссоздать внешний вид человека
и сделать иллюзию реальной на ощупь. Зимой, правда, иллюзия могла
замерзнуть, или кожа казалась бы слишком холодной для человека, но летом
это не было проблемой.
Самым замечательным в двойнике было то,
что он мог превратиться в пар, когда заклинание было снято. Там не будет
ни лужи воды, ни чего-то еще. Конечно, имелись и минусы. Двойник не мог
есть, и заклинатель должен был быть рядом, чтобы контролировать
иллюзию. Но в данном случае такие вещи не являлись проблемой. Все, что
нужно было сделать заклинателю - это контролировать девушку, пока она не
войдет в карету. Затем она отъезжала, и заклинание исчезало после того,
как они удалялись на определенное расстояние.
- Я думаю, что это вполне возможно, учитывая исключительные магические способности девушки.
- Гильдмастер Гильдии алхимиков сказал, что дело не в осуществимости. Это было просто невозможно.
Гильдмастер
сказал, что девушка была в темнице особняка все время, прежде чем ее
отвели в карету. Он также показал, что в камере, в которой она
находилась, было сильное заклинание, и она не могла убежать. После того,
как ее вывели из камеры, на нее тут же надели наручники, чтобы она не
могла использовать магию.
- Значит, она не могла сбежать сама?…
Наверное, ей кто-то помог. Сара, как бы ты это сделала? Ты можешь
подобраться поближе, скрыв свое присутствие, верно?
- Да. Я даже могу отпереть дверь. Меня беспокоит только одно.
- Что это такое?
- Если я правильно помню, искатели приключений встретили человека, который попросил воды.
- Да, они упоминали об этом. Ну и что с того?
- Если этот парень немного погулял, он должен найти город или поселение.
-
Хорошая идея. Сначала мне это показалось подозрительным, но в конце
концов они мало что сделали для этого человека. Один парень дал ему
воды, и все. Они даже не остановили карету.
- ………
- Тебя это действительно беспокоит?
- Хм… Это всего лишь догадка, но я чувствую, что тот человек связан со всем этим делом. И все же...
- Что?
-
Если бы этот человек скрыл свое присутствие, подошел поближе, отпер
дверь и остановил экипаж, попросив воды, он не смог бы убежать, неся
девушку. Другое дело, если бы девушка сама могла скрыть свое
присутствие.
-...Наверное.
Селиза вздохнула.
- Итак, мы вернулись к самому главному. Я думаю, мы должны предположить, что ранги этих авантюристов были куплены.
- В этом нет ничего забавного. Давайте еще немного подумаем. - Сказала Сара.
- Ага! Я тоже хочу остаться здесь на некоторое время! - Воскликнула Селика, кивнув.
- Ты просто хочешь есть хот-доги. - Заметила Селиза.
- И это тоже!
- И это тоже? Ты хочешь сказать, что есть что-то еще? - Спросила Селиза, вытирая салфеткой кетчуп со рта Селики.
- Мне кажется, в этом городе живет один из моих собратьев.… Кто-то, кто переместился из Японии! Я бы хотела с ним познакомиться!
***
Прошло тридцать минут с тех пор, как они вошли в лес у озера. Вокруг никого не было.
- Лавия, я хочу кое-что попробовать. Подожди, что случилось?
Лавия захихикала.
- Ты действительно любишь экспериментировать, Хикару.
- Я не собираюсь просить тебя использовать крупномасштабное заклинание. Тебе не нужно ни о чем беспокоиться.
- Я не беспокоюсь. На самом деле мы не на равных, так что ты можешь вести себя более высокомерно.
- Я не могу этого сделать. Это буду просто не я.
- Наверное. Ты очень мил со мной... и очень нежен по ночам.
- Прости, что?
Последнюю часть она пробормотала так, что Хикару не расслышал ее слов.
- Я... ничего особенного! Так что же ты хочешь, чтобы я сделала?! - Сказала Лавия, краснея и пытаясь сменить тему.
- Ох, ну…
Хикару
объяснил, что ему нужно от Лавии. Ее огненная магия была слишком
сильна. В использовании ее снаружи не было проблем, но если бы она
применила ее внутри подземелья, она могла бы уничтожить все это место. В
худшем случае, они могли быть похороненными заживо.
- Я тоже так думаю. Но даже мое самое основное заклинание огня становится таким большим.
Ее основное заклинание, дыхание пламени, представляло собой огненный шар размером около трех метров.
-
Я говорил с тобой об этом в прошлый раз. Мне нужно, чтобы ты
контролировала свою магию. Например, расширить ее или изменить форму. Но
самое главное - сделать ее меньше.
- Сделать меньше.…
Лавия выпустила пять огненных вздохов. Все они были одного размера. Похоже, она могла хотя бы контролировать траекторию полета.
- Уф… Я не могу этого сделать… - Пробормотала Лавия, глядя на обуглившееся пятно на земле, и пот выступил у нее на лбу.
- Значит, это действительно невозможно?
-
Я бы так не сказала. Я читала в приключенческих романах, как кто-то
бросал маленькое пламя размером с мышь, чтобы сжечь целый сарай.
- Да…
- Каждый день.
- Каждый день?!
На
долю секунды Хикару представил себе человека, кричащего: “давайте
каждый день жечь дом!” - но быстро потряс головой, стира этот образ.
Возможно,
Лавия не может этого сделать. Что мешает ей контролировать свои
заклинания? Может, это ее снаряжение? Аксессуары? Нет, подождите…
Хикару открыл доску души Лавии и поставил 1 очко на творение магии.【Доска Души】Лавия
Возраст: 14 Ранг: 13
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- Ты можешь попробовать еще раз? Просто сожми огненный шар.
-…Окей.
Лавия чувствовала, что Хикару что-то делает, но не знала, что именно. Неуверенная, она произнесла заклинание.
- О дух, внемли моему зову. Первобытным пламенем сожги моего врага дотла.
Перед ней возникло маленькое пламя размером с кулак.
-...Что?
- Бросай его.
- Ладно.
Пламя полетело вперед. В тот момент, когда оно ударилось о землю, поднялся столб пламени высотой около трех метров.
- Н-невозможно…
- Радиус невелик, но оно гораздо интенсивнее, чем раньше. К тому же оно горит вдвое дольше. - Сказал Хикару.
Он осмотрел обожженное место на земле. Используя палку, он покопался в земле, чтобы увидеть, насколько глубок эффект заклинания.
- Я думаю, что в целом оно в два-три раза мощнее. Это закон сохранения энергии. - Добавил он.
- Ч-что происходит, Хикару?!
- Я не знаю, почему ты спрашиваешь меня. Это ты использовала заклинание.
- Но я не могла сделать этого раньше. Ты...
Лавия
не закончила фразу, которую собиралась сказать, и только вздохнула.
"Конечно, она решила, что я что-то сделал", - подумал Хикару.
- Хикару.
- Да?
- Я могла использовать удачу всей своей жизни.
- О чем ты говоришь?
- Я очень счастлива, что встретила такого человека, как ты.
Лавия
не стала больше расспрашивать Хикару о его способностях и больше не
поднимала эту тему. Она просто придвинулась ближе к Хикару и взяла его
за руку.
- Ты пытаешься помочь мне, чтобы я могла сражаться в подземелье.
- Да.
- Это потому, что я хотела пойти на приключения?
- Ты меня поймала. - Сказал Хикару, погладив ее по волосам.
Лавия
была очень умна. Она знала, что Хикару исполнит ее желание, даже
несмотря на риск того, что его способности станут известны.
- Хикару. Ты также должен ставить в приоритет свои желания.
- Я знаю. А сейчас я хочу путешествовать по миру. Это включает в себя вход в подземелья.
Они вдвоем пошли дальше.


    Удача улыбается им

    Три часа прошло с тех пор, как они начали исследовать лес. С помощью
своих обновленных заклинаний Лавия разрывала крупных монстров в клочья, в
то время как Хикару собирал трофеи, то есть доказательства
убийства существ.
Обнаружение маны Хикару было
чрезвычайно полезно. Теперь он мог чувствовать монстров на верхушках
деревьев. Оба они собирали и другие материалы. Чтение книжки с
картинками по ботанике принесло свои плоды, поскольку Лавия находила
растения в местах, которые Хикару не замечал.
Собрав примерно столько же, сколько и вчера, они вышли из леса.
- Возможно, теперь я дойду до ранга Е.
Хикару
был доволен. Он потратил немало денег на покупку снаряжения и оплату
информации, полученной от Келбека, но был уверен, что заработает на
вчерашней и сегодняшней добыче. Их уровни души тоже поднялись: Хикару
получил один, а Лавия - два.
"Как я должен потратить
одно очко… Расширение обнаружения было весьма полезно. Может быть, мне
стоит поставить на это еще балл? Но расширять его радиус действия более
чем на сто метров звучит довольно бесполезно. Я должен просто приберечь
его на время…
Они ждали лошадь на берегу озера,
когда мимо прошел караван из трех повозок. "Может быть, они нас
подвезут", - подумал Хикару, без всякой видимой причины активируя
детектор маны.
- Что за...?!
В
третьем фургоне обнаружилась масса маны, хотя там никого не должно было
быть. Навык скрытного типа. Когда Хикару спас Лавию, они посадили ее в
повозку. Этот человек делал то же самое.
- Лавия, спрячься и жди здесь.
- Ч… Что?
Хикару
встал и направился к фургону. Двигаясь трусцой, словно по горячим
следам, он заговорил с человеком, который вел фургоны. Охранники – двое
из них – не обращали на него внимания, думая, что он всего лишь ребенок.
- Эй, мистер! Вы можете подвезти меня до Понда?
- Могу, но это тебе дорого обойдется. 150 гиланов.
- Что?! Быстрая лошадь стоит всего сотню! Пусть будет 80!
- 120 гиланов. Прими это или уходи.
- Фуф, ну и ладно, сам доберусь.
- Мне очень жаль, но я не занимаюсь благотворительностью. Ты же знаешь, что можешь бежать до самого Понда.
Усмехнувшись,
купец пришпорил коня и поскакал вперед. Хикару смотрел, как уходит
караван. Ему потребовалось много усилий, чтобы не смотреть на скопление
маны на заднем плане. Как только третья повозка проехала мимо него,
Хикару вызвал доску души таинственного человека.
【Доска Души】Сара
Возраст: 18 Ранг: 39
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【Жизнеспособность】
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.... 【Лук】4
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【Ловкость】
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..【Скрытность】
....【Скрытие Жизни】2
....【Скрытие Маны】1
....【Незаметность】1
【Ловкость】
..【Ловкость】5
【Интуиция】
..【Инстинкт】5
..【Обнаружение】
....【Обнаружение Жизни】1
Бинго!
-
Хикару чуть не закричал вслух. Скопление маны – Сара – казалось,
смотрела на него, но он быстро отвернулся, как только увидел ее
статистику.
"Это Сара из Четырех Звезд Востока. Я
рад, что доверился своей интуиции. Ее очки по скрытности оказались
меньше, чем я ожидал. Ункен гораздо опытнее ее. Но у нее была
способность к обнаружению. Хотя, с другой стороны, плащ, который делает
Додороно, должен послужить нам просто отлично".
Внезапно ему в голову пришла одна мысль. Что она здесь делает? Караван шел со стороны королевской столицы.
Искала ли она того парня, который остановил карету?
Холодок
пробежал по его спине. Хикару попросил Келбека, чтобы кто-нибудь
остановил экипаж во время спасения Лавии. Место находилось в том
направлении, откуда пришел караван.
Эти женщины
думают, что есть что-то подозрительное в человеке, который остановил
экипаж. Они рассматривают возможность того, что Лавия сбежала, пока
авантюристы были отвлечены. Келбек сказал, что все в порядке, но теперь
Хикару был уже не так уверен.
В худшем случае они
опознают парня, то есть торговца. Имя Келбека всплыло бы тогда, если бы
они допросили этого человека. Келбек сказал, что он не продаст своих
клиентов, но они могут найти имя Хикару, если проверят его связи. В
конце концов, Глория однажды послала его к Келбеку с посылкой.
"На
этот раз я случайно узнал, что задумала Сара. Похоже, Госпожа Удача на
моей стороне. Мы действительно должны покинуть это королевство как можно
скорее. В любом случае, мы войдем в подземелье после того, как я получу
повышение до ранга Е, а затем сделаем несколько запросов в Рут
Хаббарде, прежде чем переехать в город недалеко от границы. После этого
мы отправимся прямиком из королевства".
Внезапно
перед его мысленным взором возникло лицо Джилл. Секретарша, которая
внешне была ужасной личностью, но заставляла себя приблизиться к
кому-то, кому она могла доверять.
"Она, наверное, обидится на меня, если я хотя бы не увижусь с ней".
- Хикару? Я была уверена, что ты сядешь в тот фургон.
Хикару сел рядом с Лавией.
- Давай подождем лошадь. Кто-то поймал попутку раньше нас.
Авантюристка ранга В, Сара.
"Даже у авантюриста ранга В есть только немного скрытности…"
Хикару, сам того не ведая, вложил много очков в свою скрытность.
"Неужели я переборщил со своими?"
***
После этого они подозвали быстрого коня и добрались до Гильдии искателей приключений примерно в то же время, что и вчера.
- О, Хикару.
Глория стояла у стойки.
- Я хотел бы запросить оценку.
- А до этого поговорим о товарах, которые ты привез вчера.… Поздравляю! Гильдия решила, что они были получены законным путем.
- Понятно.
- Ты не кажешься счастливым.
- Я знаю, что не сделал ничего плохого, так что...
- Наверное. Итак, ты принес еще? Хочешь получить оценку?
- Да, пожалуйста.
Глория
широко раскрыла глаза, глядя на то, что принес Хикару. Но она
быстро взяла себя в руки и начала работать над оценкой. Присутствующие
авантюристы шумели, но Хикару было это безразлично. Все равно он их
больше не увидит.
- Их очень много. Материалы, которые ты собрал, также находятся в хорошем состоянии.
- Спасибо.
-
Ты не получишь таких красивых вампирских цветов, пока не найдешь место,
где они растут, о котором никто не знает. Как правило, пчелы роятся на
цветах, и в тот момент, когда человек приближается, они уничтожают его.
"Что ж, я все-таки подобрался поближе со своей невидимостью", - подумал Хикару. Разумеется, он не произнес этого вслух.
- Сколько за все это?
-
Двадцать два монстра убиты и тридцать один фрагмент материала
доставлены вчера. Сегодня ты убил семнадцать монстров и доставил сорок
четыре фрагмента материалов. В целом, это 167 200 гиланов.
- Я ... я понял.
- Значит, даже ты волнуешься, Хикару.
- Я не волнуюсь.
Хикару откашлялся.
- Я хочу 57 200 гиланов наличными и 110 000 на депозит.
- Окей. Теперь у тебя есть ровно 200 000 гиланов на депозите.
- Так... меня повысят?
- ………
Глория молчала, заставляя Хикару потерять самообладание. "Я что-то пропустил? Что это?"
- С сегодняшнего дня ты авантюрист ранга Е, Хикару. Поздравляю!
Хикару глубоко вздохнул. "Фух, не пугай меня так".
- Здесь целый Краснорогий кролик, Хикару.
- Да. Могу я позаимствовать кабинет для вскрытия? Я просто случайно нашел одного. Хочу забрать его внутренние органы.
- Конечно. Ты можешь пройти в заднюю комнату.
Хикару
подумал, что в поведении Глории было что-то странное. Обычно ей было
что сказать, но на этот раз она казалась равнодушной. И это молчание
некоторое время назад… Что это было такое?
"Нет смысла ломать над этим голову. Мы все равно завтра уезжаем из Понда".
Хикару подозвал Лавию, и они оба направились в секционную.
***
Похожий на медведя менеджер "Паста Магии" выбежал из кухни, как только услышал, что Хикару рядом.
- Внутренности! Скажи мне, что у тебя есть свежие внутренности, из которых все еще капает кровь!
- У тебя будут неприятности, если ты скажешь это вслух, учитывая твою внешность.
Управляющий
ахнул от изумления, когда Хикару передал ему товар, и направился
обратно на кухню. Редкий ингредиент, должно быть, зажег в нем огонь.
- Ах да, Хикару! Все столики заняты, так что вам придется занять места за стойкой.
- Ладно.
Хикару
даже ничего не сказал о еде в ресторане. Вместе с Лавией они уселись за
стойку. Он подумал было заказать сок, но вместо этого менеджер
предложил им безалкогольные коктейли. Очевидно, для тоста.
- Мы можем выпить и это.
- Да. За твое повышение до ранга Е. Твое здоровье! - Сказала Лавия, когда они чокнулись бокалами.
Их
бокалы на самом деле не были изысканными, они оказались едва
прозрачными и имели форму кружек. И все же розовая жидкость, попав в
горло, оставляла освежающий аромат.
- Хикару.
- Да?
- Мы действительно завтра уезжаем? У тебя здесь полно знакомых.
Лавия, вероятно, чувствовала себя виноватой, думая, что они должны уехать из-за нее.
- Наверное. Но моей целью с самого начала было объехать весь мир. Возможно, в будущем я снова окажусь здесь.
- Я… Я понимаю. Да, ты прав.
- Да.
Допив свой напиток, Хикару заказал чай. Затем…
- Хикару!
Дверь ресторана открылась, и на пороге появилась Джилл.
- Я тоже здесь!
Глория стояла позади Джилл и махала ей рукой. Первая, должно быть, догадалась, куда он направляется, и рассказала об этом Джилл.
"Эта тишина… Я знал, что она что-то задумала".
Хикару мысленно вздохнул. Джилл встала перед ним.
- Хикару, ты уходишь из Понда? - Спросила она, сразу переходя к делу.


    Накануне их отъезда

    - Так и есть. Завтра. - Немедленно ответил Хикару. Он сидел за
прилавком, прямо и спокойно глядя ей в глаза. На мгновение лицо Джилл
застыло, прежде чем она села рядом с ним.
- Дай мне твой самый крепкий напиток. - Ее глаза уже остекленели. Хикару почувствовал опасность.
- Э-эй…
- То, что я пью, не твое дело, Хикару.
- Ах… Я... наверное…
Не
зная, что делать, Хикару бросил умоляющий взгляд на Лавию, которая
просто отвернулась. Она, вероятно, хотела сказать: "Ты сам по себе”.
- Хикару, ты жестокий человек, ты знаешь это? Джилл беспокоилась все время, пока ты был в королевской столице.
-
Я... все не так! Я просто беспокоилась о нем, потому что он может быть
безрассудным. Что, если бы он попал в беду или умирал? Но он выглядит
совершенно нормально.
- К счастью.
"Хотя одно неверное движение в моей схватке с Лоуренсом - и мне бы пришел конец", - подумал Хикару.
- Спасибо, что подождали.
Служащий
принес стакан, наполненный жидкостью янтарного цвета. На первый взгляд
это было похоже на виски – дистиллированный ликер.
- Итак, ты быстро получил повышение и уходишь из Понда. Я понимаю. Окей.
Немного поболтав стакан, Джилл осушила его содержимое.
- Фвааахх! Еще.
- Эй, эй!…
- Я выпью красного сока.
Глория
заказала “сок”, который на самом деле был коктейлем – ликер, смешанный с
соком из красного фрукта, похожего на гранат. Очевидно, у него был
освежающий вкус, и он легко пьется.
- Я так и знала… однажды ты собирался уехать из Понда… Но не было никакой необходимости так спешить… - Пробормотала Джилл.
Хикару знал, что она заботилась о нем больше, чем о других, но он не думал, что она чувствовала такую привязанность к нему.
-…Прости. Когда я думаю о подземелье, я просто не могу усидеть на месте.
- Ты мог бы рассказать мне, как ты хочешь получить повышение, а я бы рассказал тебе о более безопасных способах сделать это.
- Ну, я не сделал ничего опасного. Я только что купил то, что доставил в гильдию.
Во всяком случае, так он сказал Глории.
-
Сколько ты потратил? Деньги, которые ты получил от Краснорогого
кролика, должны были почти закончиться, верно? Деньги важны для
авантюристов. Кроме того, покупать материалы у кого-то другого тоже
может быть опасно, знаешь ли. Если он достаточно силен, чтобы охотиться
на монстров, он может продать свою добычу в городе. Таким образом, он
может завоевать доверие людей и даже получить повышение. Тот факт, что
он этого не делает, означает, что он что-то скрывает. - Сказала Джилл.
-
Она права. Ункен решил, что нам нужно быть более бдительными, если
кто-то настолько сильный скрывается в районе озера. - Добавила Глория.
- ………
"Фуф…
Наверное, это только один из вариантов", - подумал Хикару. Он выбрал
самый незаметный способ быстро получить повышение. Похоже, авантюристы,
которых он видел сегодня на озере, не просто выясняли, нападал ли Хикару
на других авантюристов, но и оценивали, насколько опасен “парень”, у
которого он покупал вещи.
- Ладно, возможно, я был немного неосторожен.
-
Это не похоже на тебя - признавать свою неправоту. Ты просто хочешь
поскорее закончить разговор, потому что все равно не вернешься, верно?
- Погоди, а за кого ты меня принимаешь?
-
Это довольно странно. Сегодня ты тоже принес отличные товары, Хикару.
Но искатели приключений, которых мы послали, не нашли вашего продавца. -
Сказала Глория, снова проявляя любопытство.
- Может быть, они опасаются опытных авантюристов. - Ответил Хикару.
- Возможно. Тогда они, должно быть, опасные люди. Странно, как они просто отправляют тебя обратно, когда ты нес так много денег.
Хозяин принес металлические чашки, наполненные красным соком. Глория сделала глоток.
- Я очень осторожен. Если вы продолжите расследование, я думаю, что в конце концов вы их найдете.
Хикару
не собирался клевать на приманки Глории. Он просто давал ей
неопределенные ответы. Глория многозначительно улыбнулась и больше
ничего не сказала.
- Ты действительно завтра
уезжаешь? - Спросила Джилл с удрученным выражением лица, не подозревая о
битве, происходящей между Хикару и Глорией. Она уже выпила два стакана.
- Эй, притормози.
- Я хочу напиться.
- Ладно. Я заплачу за твою выпивку.
- Что?
- В обмен я собираюсь выбрать, что ты будешь пить. Употребление крепких напитков вредно для здоровья.
-
Ладно, хорошо. Выбирай сразу. - Высокомерно сказала Джилл, но все же
улыбнулась. Казалось, ее порадовало то, что Хикару беспокоится о ней и
что он собирается заплатить.
- А какой напиток ты предпочитаешь?
- Я пью почти все, что угодно, но, наверное, я не любитель сладкого.
Хикару
вспомнил, как однажды менеджер предложил бесплатную еду, но напомнил
Джилл, что она должна заплатить за напитки. Она действительно была
заядлой пьяницей.
Он заказал напиток, состоявший из
трех частей джина и одной части вермута, украшенный оливкой. В этом мире
были напитки, похожие на джин и вермут. Если они были слишком сладкими,
он просил лимон или что-то подобное, выжатое в него.
В
этом волшебном мире существовали и холодильники. Но затраты на
обслуживание были высоки, либо вы используете магию, либо магический
камень духа. Как таковые они были только в ресторанах с высокими
продажами. У "Паста Магии" был холодильник. Хикару мог бы ожидать, что
они подадут холодные коктейли.
Вспоминая Японию,
Хикару, который так интересовался взрослым миром, изучал коктейли. Он
даже использовал учетную запись своего отца, чтобы заказать алкоголь
онлайн и попробовать его. Впрочем, он тут же напился, и это
заставило его понять, что он не очень-то крепок. Именно тогда он
научился делать коктейли.
- О… Я такого раньше не видела.
- Попробуй его.
В
этом мире тоже были коктейли, но им не хватало разнообразия.
Большинство людей употребляли только один вид алкоголя или добавляли в
него немного цитрусового сока.
Джилл подняла свой бокал – к сожалению, он был не коктейльным – и сделала глоток.
- Пальчики оближешь!
Прикрыв рот рукой, она посмотрела на Хикару.
- Это мартини. У меня дома его называют королем коктейлей. Он освежает, но также имеет сильный аромат.
"Хотя один глоток - и у меня закружится голова", - подумал он.
- Я рад, что тебе понравилось. - Добавил Хикару.
- Да. Спасибо. - Сказала Джилл, краснея. На ее лице расцвела улыбка.
"Фуф. Похоже, она сейчас в хорошем настроении". Внезапно Хикару почувствовал, как кто-то ударил его локтем в бок.
(Ой! Это больно!)
(Моя ошибка. Я не хотела этого делать.)
Это была Лавия, сидевшая по другую сторону от него.
(Подожди, ты ревнуешь?)
(Тебе лучше быть поосторожнее, а то я опять нечаянно ткну тебя локтем.)
(Прости.)
Хикару был счастлив, зная, что Лавия ревнует. Но бок у него болел.
- Хикару, ты можешь заказать что-нибудь и для меня тоже? - Спросила Глория.
- Ты получишь эль.
Эль был разновидностью пива.
- Я правильно расслышала? Эль?
"Не нужно давать этой любопытной женщине коктейль". - Решил Хикару с широкой улыбкой на лице.
- Угощаю тебя… Эль для леди, пожалуйста. В самой большой кружке, какая у тебя есть.
- ………
Большая кружка, больше, чем лицо Глории, грохнулась перед ней. Она улыбалась, но лицо ее подергивалось.
-
Разве это не здорово, Глория? Он платит и за тебя тоже.- Сказала Джилл с
невинным видом. Глория только кивнула в знак согласия.
- Так или иначе, Хикару. Ты направляешься в Рут Хаббард?
- Да. Я хочу войти в подземелье.
- ………
- Ты выглядишь обеспокоенной.
- Конечно. Подземелья опасны. Разве ты этого не знаешь?
- Так же как и выполнение запросов.
- Наверное, да.… но ты слишком старался, чтобы тебя повысили до ранга Е. Как будто ты мчишься по жизни.
"Так
вот как я выгляжу со стороны других людей… На самом деле я пытаюсь
перестраховаться. Мне нужно увезти Лавию от Четырех Звезд Востока и как
можно скорее покинуть королевство".
- Послушай. Ты
должен быть дополнительно подготовлен, прежде чем войти в подземелье.
Сбор информации имеет решающее значение, и тебе не помешает
взять определенные предметы для чрезвычайных ситуаций.
Джилл, казалось, была пьяна. Она становилась все более разговорчивой, переходя в режим наставника.
- Мази, лекарственные травы и зелья. Хотя последние немного дороговаты.
- Зелья...
Он
никогда не думал о том, что может получить травму. Но могут быть
моменты, когда ему придется действовать отдельно от Лавии. Если она
получит травму тогда… Кроме мазей, в этом мире были еще и зелья.
Последние могли быстро заживлять раны.
- Я могу купить их в Гильдии алхимиков, верно?
- Да. Они стоят около 1000 гиланов за флакон. Но это может сразу же залечить смертельные раны.
- А как они вообще делают зелья?
-
Они берут пилюлю, наполненную сильнодействующими лекарственными
травами, и растворяют ее в воде, освященной храмом. Затем целитель
наполняет раствор целительной магией. Наверное, что-то в этом роде.
Магия уходит через несколько дней, так что они предназначены только для
одноразового использования.
Храм и Гильдия алхимиков
ведут хороший бизнес, да… "Если бы я мог купить немного душевного
спокойствия за тысячу гиланов, я бы определенно это сделал", - подумал
Хикару.
- А еще…
Джилл продолжила говорить. Она, казалось, была взволнована, так как Хикару внимательно слушал.
Потом она крепко уснула, уронив голову на стойку.
- О боже. Я скоро пойду домой. Остальное я оставлю на тебя, Хикару.
- Подожди секунду! Ты оставляешь Джилл здесь?
- Она редко спит так беззаботно. Может быть, это потому, что ты здесь.
Глория
посмотрела на Джилл как старшая сестра на младшую… С другой стороны,
старшая сестра не бросит свою сестру и не отправится домой. Глория
выглядела мертвецки пьяной, ее лицо было красным.
- Ты такой сердцеед, Хикару. Паула и ее друзья искали тебя.
- Ах…
Трио
девушек. Хикару не видел их с тех пор, как они расстались после ужина в
этой забегаловке. Он все равно не собирался встречаться с ними, да и не
было никакого смысла в этом. Они были благодарны ему, но он не мог им
доверять.
- Они хотят продолжать свои приключения.
- Они должны просто вернуться в свою деревню.
- А что они будут делать, когда вернутся?
- Я имею в виду, что у них там свои дома.
Хикару
почувствовал, как Лавия зашевелилась рядом с ним. У нее не было дома,
куда можно было бы вернуться. И у Хикару тоже. Незаметно для Глории он
взял ее за руку. Она была удивлена, но тоже сжала его руку. К счастью,
было уже поздно. Других покупателей, кроме них самих, не осталось.
- В их бедной деревне нет работы. Они даже могут быть просто мертвым грузом. - Сказал управляющий, потягивая пиво за стойкой.
-
Обычно семьи отсылают людей в город только для того, чтобы сократить
расходы на еду. В любом случае, этот коктейль восхитителен. Хикару, ты
сказал, что это из твоего родного города?
- Д-да… Ты можешь подавать его здесь, если хочешь.
- Ты уверен?
- Да. Кстати, ты не знаешь, откуда эти девушки?
-
Ты имеешь в виду тех, кто был здесь с тобой в прошлый раз? Я просто
случайно услышал это. Очевидно, их деревня с каждым днем становится все
беднее.
- А люди не могут просто уйти оттуда?
- Не могут. Дворяне имеют четкое представление о них.
А,
понятно. Хикару проследил за воспоминаниями Роланда. Дворяне не любили,
когда крестьяне покидали их владения. Они предлагали выгодные сделки с
налоговыми сборами и низкими процентными ставками по кредитам. Но если
целая семья уезжала, дворяне ловили и били их. Они упускали из виду
случаи, когда молодые люди уезжали работать в столицу. В конце концов,
деньги будут отправлены их семьям домой. Деньги потекут из столицы в
деревню.
- Я просто надеюсь, что они не будут брать
опасные задания. - Сказала Глория, тяжело вздохнув. Она допила остатки
из своей огромной кружки.
Когда они вышли из
ресторана, Хикару нес Джилл на спине. Глория последовала за ними,
сказав, что они должны позволить ей спать в комнате Гильдии
авантюристов. С точки зрения силы, Хикару нес ее без особых проблем.
- Ого, ты удивительно силен, Хикару. - Заметила Глория.
Однако
мысли Хикару были заняты совсем другим. Лицо Джилл было слишком близко.
Он чувствовал этот аромат, присущий только женщинам. Как бы ему ни
хотелось не обращать на это внимания, он чувствовал, как две мягкие
массы давят ему на спину. Гибкие бедра, которые он держал, тоже были
теплыми. Он бы уже ухмылялся, если бы Лавия не бросала на него ледяные
взгляды из-за спины.
- Ты путешествуешь с Хикару? Э-э-э... как тебя там зовут?
Глория придвинулась ближе к Лавии.
- Ренкл.
- Да, сэр Ренкл.
- Вам не нужно добавлять "сэр". Я не авантюрист.
Глория
попыталась завязать разговор с Лавией, но та отвечала коротко и
равнодушно. Конечно, нет ничего плохого в том, что молодой парень
говорит как девушка. Хикару начинал нервничать, но он мог только
предоставить это умелым рукам Лавии.
- Мы здесь. Ключ.
- А, понятно. Кстати, сэр Ренкл. Ты должен заглянуть в гильдию, как только Хикару уйдет.
- Я так и сделаю.
Конечно,
она не собиралась этого делать. В конце концов, Лавия уезжала с Хикару.
Но люди начнут задаваться вопросом об их отношениях, если они скажут,
что уезжают вместе, поэтому они сделали это так, как будто “Ренкл”
оставался в городе. Глория все равно скоро забудет о нем.
- Ну вот и все. Она спит как убитая.
В комнате отдыха гильдии стояла маленькая кровать. Комнату можно было запереть изнутри, а снаружи открыть ключом.
- Хикару, а как же сувенир Джилл?
Вероятно, она имела в виду подарок из столицы.
- Полагаю, я могу дать ей один.
Хикару оставил пакет с футляром для аксессуаров, который купила Лавия, у кровати Джилл.
-
Это выглядит дороже, чем у меня. - Пробормотала Глория, но Хикару не
обратил на нее внимания. Он подумал о том, чтобы оставить сообщение, но
воздержался от этого.
"Возможно, мы больше не увидимся. Может быть, в далеком будущем, когда мы покинем королевство."
Затем они покинули гильдию.
- Может, мне проводить тебя домой? - Спросил Хикару у Глории.
- Я могу пойти домой сама, спасибо. Я не хочу стать жертвой твоих когтей. - Ответила она и ушла.
Хикару
чуть было не сказал, что ничего не собирается делать, но потом
вспомнил, как увидел ее голой, и не смог вымолвить ни слова.
- Что случилось, Хикару?
- А ... ничего особенного. Давай вернемся и поспим. Нам завтра рано вставать.
- Да.
В их последнюю ночь в Понде они уснули довольно поздно.
Первым
делом с утра Хикару и Лавия отправились по делам. Они зашли к Додороно,
чтобы заплатить ему 30 700 гиланов. Он был спокоен, когда получил
деньги, но воскликнул: “Я собираюсь сделать самый лучший плащ на свете!”
Затем
они отправились в лавку Ленивуда за кинжалом силы, который Хикару
оставил для ремонта. Он засунул его в ножны, как и стальной кинжал,
который купил вчера.
Затем они закупили расходные материалы для пятидневной поездки. После хот-догов на завтрак все будет готово.
- Вчера приходил авантюрист класса "В". - Сказал владелец киоска с хот-догами.
"Вероятно, он имел в виду Селику. Ты имеешь в виду “опять заходила”." - Подумал Хикару, однако вслух он этого не сказал.
- Она сказала, что будет полностью поддерживать мои хот-доги.
- Я ... я понимаю. Похоже, они действительно всем нравятся.
- Это все благодаря тебе, малыш. Так что спасибо.
- Если ты действительно благодарен, то перестань называть меня "малыш".
- Молодой господин.
- Перестань шутить.
- Могу я узнать ваше имя?
- ………
Если
он назовет свое имя, Селика может узнать об этом. Но почему-то ему было
все равно. Этот киоск с хот-догами сделал для него очень много… Или,
скорее, наоборот. Он много сделал для хот-догов. Странно, что они все
это время не знали имен друг друга.
- Хикару.
- Хикару… Меня зовут Эрнест.
- Понятно. Увидимся позже.
- Ты ведь не скоро вернешься, правда? Я вижу это по твоему лицу.
-…Да.
Их
расставание не было торжественным. Он заплатил шестьдесят гиланов.
Лавия, казалось, была счастлива съесть свой острый хот-дог.
Как всегда, Хикару сначала сделал вид, что уезжает из города, а потом вернулся за Лавией с групповым запутыванием.
Пятидневная поездка в Рут Хаббард в экипаже обошлась в 1000 гиланов, включая простое жилье. Хикару заплатил за двоих.
Пять дней спустя, сразу после полудня, они прибыли в Рут Хаббард.
Осталось денег: 34 990 гиланов (+200 000 гиланов)


    Рут Хаббард

    Рут Хаббард располагался примерно в пяти днях пути к югу от Понда. В
десяти минутах ходьбы от города находится вход в подземелье
"Город Древних Богов", которое было открыто пять лет назад. Сам Рут
Хаббард - это город, наспех построенный исключительно для подземелья, и
как таковой он не имеет никаких стен, только простые заборы.
Никто
не проверял карты, когда люди входили или выходили из этого места. В
городе было три гильдии: Гильдия алхимиков (филиал), Гильдия искателей
приключений и Гильдия торговцев. Все они работали на деньги,
используемые для оплаты наемников, которые поддерживали мир и порядок.
Вдоль
главной дороги выстроились деревянные строения, по двадцать с каждой
стороны. Там было несколько закоулков, но и только. С таким же успехом
его можно было назвать “деревней”, но поскольку здания были довольно
причудливыми, люди называли его “городом”.
- Здесь почти нет домов. - Сказал Хикару.
- Ты совершенно прав. Может быть, у них нет планов развивать это место.
- Они могут избавиться от города, как только закончатся раскопки сокровищ и осмотр руин.
Здесь
не было никаких мастеров подземелий. Сундуки с сокровищами не
выскакивали просто так. Нельзя собирать добычу монстров, как будто
завтра не наступит. Сам город не будет развиваться. Это место казалось
просто охотничьими угодьями.
После того, как стены
подземелья будут разрушены, они не восстановятся волшебным образом. Как
только клад заберут, другого уже не будет.
Хикару и
Лавия нашли гостиницу и рано легли спать. Никаких проверок личности не
проводилось, у них все равно не было способа узнать, кто находится в
розыске. Долг хозяина постоялого двора заключался в том, чтобы самому
судить о своих гостях и позволять им оставаться или нет.
На
следующее утро они отправились в филиал гильдии алхимиков. Что же
касается того, почему его называли “филиалом”, то это было просто
потому, что он вообще не функционировал как гильдия. Вы не
можете принимать квесты. Все, что вы могли сделать, это купить предметы,
которые производились гильдией алхимиков и были заказаны в ближайшей
гильдии.
Здесь продавались зелья, магические
катализаторы и посохи. Хикару купил два зелья стоимостью 1200 каждое,
что было немного дороже из-за стоимости доставки.
- Талисман святой воды, противоядие, лекарство от болезней.…
На
полках выстроились незнакомые предметы, каждый из которых стоил не
менее тысячи гиланов. К Хикару подошел молодой человек. Он был
сотрудником гильдии, который, казалось, думал, что Хикару богат, так как
он выбросил 2400 гиланов на зелья, как будто это мелочь для него.
-
Подземный город древних богов - это логово немертвых монстров. Лучше
всего использовать специальные предметы. Талисман святой воды может
временно отпугнуть нежить. Я настоятельно рекомендую купить противоядие,
потому что, как только Ядовитый Порыв ранит вас, вы, скорее всего,
заразитесь. Лекарство от болезни - это холодный воздух, который
испускает призрак. Хотя некоторые люди просто используют чистую волю,
чтобы отмахнуться от него.
Служащий не упомянул об
одной вещи. Ядовитый Порыв был высокоуровневым монстром, который мог
появиться только в более глубоких частях подземелья. Лишь горстка
искателей приключений сражалась с одним из них раньше.
- Что это такое? Святое масло… Лампа?
Внимание
Хикару привлек другой предмет. Он выглядел точь-в-точь как спиртовка.
Однако стекло было сделано плохо, что привело к образованию пузырьков
воздуха.
- А, этот светильник. Он используется,
когда вы проводите ночь в подземелье. Зажигая его – ну, само пламя не
видно, но я уверяю вас, что оно горит – вы создаете что-то вроде
силового поля, невидимого для немертвых монстров в радиусе примерно
десяти шагов. Он используется для длительных перерывов, другими словами,
когда вы спите.
- Понятно. Тогда я хочу пять.
-...Простите, что?
- Итак, это 5000 гиланов.
-
Простите, если это прозвучит грубо. Монстры более активны в ночное
время. Священная масляная лампа горит всего около восьми часов, так что
вам, возможно, придется сражаться с некоторыми из них.
- Я понимаю.
-
Самое долгое время, что кто-либо исследовал подземелье, было три дня, и
это была группа из пяти человек - авантюристов ранга С. К тому времени,
как они вернулись, они потеряли двух своих членов.
- Мне это известно. Я уже все узнал. В любом случае, я покупаю пять.
- Ладно…
Выражение лица продавца сменилось на жалостливое. Вероятно, он был уверен, что Хикару умрет в подземелье.
"Нашей
еды хватит только на пять дней. У нас будет питьевая вода благодаря
волшебному камню Духа воды, но это не похоже на то, что он может
создавать пищу".
На самом деле, Хикару тщательно обдумывал, как долго они собираются оставаться внутри.
Затем
они направились в Гильдию искателей приключений. Это место процветало.
Многие искатели приключений собрались в здании, которое было таким же
большим, как и в Понде.
- Мы - группа ранга D, и нам нужно самое большее три целителя.
- Вербуем людей только на этот день! Мы не просим многого, так как сами находимся только в ранге Е.
-
Мы хотели бы присоединиться к группе, собирающей магические камни. Один
мечник и один лучник. Мы только ранга Е, но у нас есть классы из пяти
символов на наших картах.
Люди искали членов группы в
гильдии. Как только сундук с сокровищами был открыт и награбленное
взято, другого сундука уже не будет. Но можно было получить и редкие
предметы. Люди, которые любили собирать произведения искусства,
лекарства, оружие, книги, жуков или травы, отправляли запросы сюда, в
Гильдию искателей приключений Рута Хаббарда. Авантюристы не
найдут настоящего золота в подземелье, но они могут заработать деньги,
выполнив эти запросы. Это была мечта.
- О, слава богу. Один остался.
В
отличие от Понда, справочной комнатой здесь пользовались часто. С одной
стороны, вы могли бы сделать банк в подземелье, но это
также чрезвычайно опасно. В справочном зале были книги, которые собрали
воедино то, что авантюристы узнали, исследуя подземелье.
Хикару
схватил последнюю оставшуюся книгу, использовал групповое запутывание
на себе и Лавии, затем направился в угол, чтобы они могли
сосредоточиться на чтении. Рассказы выглядели довольно странными,
поскольку в основном это были слухи.
Год X, месяц X, день X; отчет от XXX, авантюриста ранга D:
Он
едва избежал смерти и сумел вернуться после встречи с живой головой. По
его словам, это была плавающая голова трупа, что соответствует тому,
что мы знаем до сих пор о монстре. Она издает визг, называемый криком
привязки, который вселяет страх в тех, кто его слышит."Окруженный
пятью живыми головами, я был готов умереть. Огненное заклинание,
выпущенное моими друзьями, попало в бутылку с алкоголем, осветив все
вокруг так же ярко, как днем. Тогда я сбежал от чудовищ…”
Похоже, человек просто записывал то, что видел, хотя и бессвязно.
- Это действительно полезно.
- Значит, живая голова слаба против света?
- Об этом я ничего не знаю. Но я думаю, что она сильно полагается на свои глаза.
Тот,
кто был готов умереть, легко отделался. Если бы это было чудовище, от
которого можно убежать, он не стал бы готовиться к смерти. Это только
означало, что они создали ему лазейку для побега. Чтение и анализ -
действительно важнейший навык.
Лавия тоже была умна, так что ему не пришлось ничего объяснять. Хикару продолжал читать, чтобы проверить, верна ли его догадка.
- Подожди секунду, там не осталось книг! Эй, ты! Ты ведь закончил читать, да? Отдай свою.
- Ах…
Это
было похоже на неприятности. Мускулистый авантюрист, которому на вид
было около тридцати лет, вырывал книгу из рук подростка.
- Я все еще это читаю! Отдай обратно!
-
Что? Подожди, разве ты не тот парень, который всегда ищет здесь членов
группы, но все равно полностью игнорируется? Одиноким авантюристам ранга
Е здесь делать нечего.
- Какое это имеет отношение к тому, что я читаю эту книгу?!
Парень
с рыжевато-каштановыми волосами попытался дотянуться до книги, но
мужчина был около 185 сантиметров ростом. Он ничего не мог поделать.
Остальные
искатели приключений рассмеялись. Они знали о том, как мальчик набирал
членов группы и что никто не уделял ему времени.
- Кто вообще станет слушать штатского ранга Е?
- Честно говоря, ему следовало бы просто пойти домой.
Ни
одна душа не сочувствовала мальчику. Сотрудники гильдии сидели за
прилавком, беседуя с авантюристами. Они не беспокоились о том, что
происходит. Возможно, они слишком заняты, или неприятности в гильдии
были просто повседневным явлением.
- Завтра мы исследуем подземелье, так что прочтем вот это. Понимаешь? Я верну ее, как только мы закончим с этим.
- Мне все равно! Я тоже собираюсь очистить подземелье! Я имею право читать книги!
- А право? Нет, это не так. Ты должен быть сильным, если хочешь быть... искателем приключений!
- Аах!
Простой
пинок спереди от мужчины отправил мальчика в полет, заставив его
врезаться спиной в колонну. Никто и глазом не моргнул. Все привыкли
видеть драки.
- Ладно. Давайте начнем наше стратегическое совещание.
Мужчина,
казалось, полностью потерял интерес, когда вернулся к своим друзьям.
Мальчик стоял на коленях, не шевелясь. Слезы текли по его лицу, то ли от
боли, то ли от отчаяния.
-...Какое несчастье.
- Ты собираешься ему помочь? - Спросила Лавия Хикару, когда он встал.
- Меня не волнует, во что ввязываются другие люди, но мы все равно закончили читать.
Они
оба быстро читали. Хикару был книжным червем в Японии, а Лавия читала
много романов. Содержание книги уже было у них в голове.
- Ты жив?
- А... а ты кто такой?
Хикару подошел к мальчику, который быстро вытер глаза рукавом, чтобы скрыть, что плачет.
Он
был элегантно одет. Ткань его одежды выглядела роскошно, а лицо имело
тонкие черты. Большинство авантюристов смотрели на них с презрением, но в
нем этого не было.
【Доска Души】Хоукс Ф. Линден
Возраст: 16 Ранг Души: 14
15
【Физическая сила】
..【Мастерство Владения Оружием】
.... 【Меч】1
.... 【Щит】1
.... 【Броня】1
Хикару чуть не упал на пол, когда увидел доску души мальчика.
"Он
слаб! Он ужасно слаб! Я удивлен, что он добрался до ранга Е. возможно,
этот человек был прав. Возможно, он и в самом деле штатский."
Тем
не менее, у него было очко на мастерстве владения мечом. Он, вероятно,
получил соответствующее образование, так как был явно сыном барона, о
чем свидетельствует буква “Ф” в его имени.
- Можешь прочитать это.
- Ты уверен?
-
Да. Я уже закончил. - Сказал Хикару, протягивая мне книгу. Хоукс
посмотрел на нее, прежде чем снова переключить внимание на Хикару.
- Извини, но я не могу взять тебя в свою группу.
- Что?
Э-э... группа?
-
Ты выглядишь так, будто тебя только что повысили до ранга Е. Я понимаю
чувство отчаяния от одиночества, но исследование подземелья - это не
игра. Ты должен войти в него, как только вырастешь и найдешь друзей,
которым можешь доверять.
- Нет, я ...
-
Тебе лучше пойти домой. Найди место, где ты сможешь набраться опыта. -
Сказал Хоукс, прежде чем развернуться и направиться к ближайшему
столику.
- Ч-что?
- Тебя только что отвергли, Хикару.
- Разве я сказал, что хочу присоединиться к его группе?
Остальные авантюристы услышали разговор, и все вокруг разразились смехом.
- Здесь ребенок, которому отказал ребенок! - Воскликнул один из них.
Лицо Хикару дернулось.
Они
пообедали в закусочной, которая специализировалась на лапше. В отличие
от пшеничной и гречневой лапши, которую Хикару привык есть в Японии,
здесь использовалась рисовая мука. Гладкая текстура была непривычной, а
бульон, сделанный из мясных костей, имел изысканный вкус, и придавал
блюду сытности.
- Лавия. Как ты себя чувствуешь?
- Я в порядке.
Он
хотел воспользоваться палочками для еды, но их не было, поэтому
пришлось воспользоваться вилкой. Как всегда, Лавия выглядела элегантно,
когда ела.
- Тогда мы идем вперед.
- В подземелье.
И
вот они покинули закусочную и направились из города в подземелье. Они
уже купили еду и производящий воду магический камень духа, в котором
нуждались. Пять ночей внутри должны быть прекрасными, хотя и
отличающимися от приятного пребывания в гостинице.
За
городом простиралась пустошь, на которой лишь кое-где росли
полузасохшие кусты. Глядя на узкую, плотно утрамбованную дорогу, Хикару
гадал, сколько людей прошло по ней, а сколько вернулось обратно.
- Лавия, как ты ко всему этому относишься? И я хочу, чтобы ты была честна со мной.
- Вообще-то мне немного страшно.
- Страшно?
- Я жаждала приключений. Но теперь, когда я собираюсь войти в подземелье, мои ноги немного дрожат. Это странно, правда?
Хикару
так не думал. Они собирались отправиться на неизвестную территорию, где
погибло бесчисленное количество людей и безопасность не была
гарантирована. Никто даже не знал, что скрывалось в самой глубокой части
подземелья.
Они не хотели богатства. Не было и
товаров, в которых они отчаянно нуждались. Они просто хотели отправиться
на поиски приключений.
- Я... не то чтобы я тебе не
доверяю. Надеюсь, ты не поймешь меня неправильно. - Поспешно добавила
Лавия, увидев, что Хикару посерьезнел.
- Давай уйдем отсюда.
-...Что?
-
Если поймем, что монстры могут нас заметить, давай сбежим. Мы можем
столкнуться с какими-нибудь монстрами, на которых мои способности не
действуют. Даже если перед нами будут сокровища, мы убежим со всем, что у
нас есть.
- Окей… Спасибо, Хикару.
- Я ценю свою жизнь.
- И мою тоже?
- Да. Настолько, что я не хочу потерять тебя так легко.
- Хе-хе. Я приму это как комплимент.
Настроение Лавии совершенно изменилось. Теперь она была спокойна.
О нет.
Хикару думал о том, что произойдет после того, как они выберутся из королевства – когда она, наконец, будет свободна.…
"А что, если она уйдет? Что, если она всегда хотела уйти от меня? Я не думаю, что когда-нибудь оправлюсь от этого."
Чем больше он узнавал Лавию, тем сильнее его влекло к ней. Он болезненно осознавал это.
- О, вход прямо здесь?
Голос
Лавии вернул его к действительности. Впереди стояло несколько
деревянных домов. Сотрудники Гильдии авантюристов и сотрудники
правительства жили там, поскольку они управляли входом в подземелье.
За ней находился небольшой мавзолей с широким отверстием – входом в Подземный Город Древних Богов.
-
Что это такое? Пришли с поручением? Кто-нибудь заказывал еду? -
Удивился мужчина, увидев Хикару и Лавию. Его форменный наряд выдавал в
нем правительственного чиновника.
- Я искатель приключений. - Сказал Хикару, показывая свою карточку гильдии. Однако он оставил поле “класс работы” пустым.
- Неужели? Хм, да. Там написано, что ты имеешь ранг Е, все верно. А кто этот другой мальчик?
- Мой сопровождающий. Я читал, что мы можем войти, пока один из нас имеет по крайней мере ранг Е.
-
Таковы правила, но, к сожалению, я не могу позволить, чтобы жизнь столь
молодых ребят пропала даром. Я не могу позволить вам войти.
- Прошу прощения?
Он собирается нарушить правила?
- Эй, что здесь происходит? Ребенок хочет войти в подземелье?
Из деревянного дома вышли пятеро искателей приключений.
- Я не дал им разрешения, поэтому прошу их уйти.
- Звучит неплохо. Они просто умрут там. Это только увеличит количество нежити. - Сказал один человек.
Они все расхохотались.
-………
- Х-Хикару? - Осторожно спросила Лавия. Хикару был зол. Настолько, что даже ей стало страшно.
-
Сначала этот продавец гильдии алхимиков, этот парень ранга Е, а теперь
вы все… Вы все меня бесите. - Хикару сказал таким ясным голосом, что его
услышали и командир, и авантюристы.
- Что ты сказал? Не думай, что тебе все сойдет с рук только потому, что ты ребенок. Ты сейчас ведешь себя очень неуважительно.
- Это ты ведешь себя неуважительно. Ты из гильдии? Или правительственный чиновник?
-…Гильдия. Ну и что с того?
-
Правила гласят, что авантюристам ранга Е разрешается входить,
независимо от ранга их компании. И ты грубо нарушаешь эти правила.
- Я просто ...
- Следи за своим языком, малыш. Не будь слишком самоуверенным.
- Заткнись, старик. Ты считаешь себя крутым, потому что рискуешь своей жизнью на работе?
На лбу авантюриста вздулась жилка после того, как его назвали стариком.
- Не хочешь повторить это еще раз?!
-
Мы собирались вернуться, как только почувствуем, что такое приключения,
но я передумал. Мы все равно покидаем это богом забытое королевство,
так что нет никакой необходимости сдерживаться. - Заявил Хикару. - Мы
направляемся в самую глубокую часть этого подземелья.
Осталось денег: 24 390 гиланов (+200 000 гиланов)


    Подземный Город Древних Богов 1

    - Я, э-э... прости. - Извинился Хикару.
Зная, что
Лавия немного напугана, он сказал, что они убегут при первых признаках
опасности, но затем просто заявил, что собирается очистить подземелье.
Ему не потребовалось много времени, чтобы осознать это. Лавия не смогла
удержаться от смеха.
- Все в порядке. Я бы тоже
разозлилась, если бы была на твоем месте. Я хотела сказать, что ты
потрясающий, но не могла этого сделать. Я была рада, что ты заговорил.
- Спасибо, наверное.
-
Кроме того, я не думаю, что ты совершишь ошибку. Ты повернешь назад,
как только станет слишком опасно, и забудешь об очистке подземелья.
- Я обещаю. Нет смысла очищать подземелье, если мы умрем.
- Тогда пошли.
Они
стояли перед мавзолеем. После заявления Хикару искатели приключений
замолчали, а затем разразились смехом. Они вошли в
подземелье, насмешливо пожелав ему удачи.
Воспользовавшись
правилами как предлогом, служащий гильдии сказал, что он собирается
позволить им войти, но он сообщит об этом гильдии. Он выглядел
недовольным, когда что-то записывал.
"Конечно, иди и
доложи обо мне. Мне все равно", - подумал Хикару. Они все равно скоро
собирались уехать. Это только еще больше подпитывало его решимость.
- Пошли отсюда.
Хотя
строение выглядело как каменная хижина, это определенно был мавзолей, и
он служил входом в подземный город древних богов. Полки, на которых,
казалось, раньше стояли урны, выстроились вдоль стен. Кремация была
редким обычаем в этом мире. Урны, вероятно, были взяты на экспертизу.
Само
открытие подземелья было довольно странным. Низкоуровневые монстры типа
духов начали появляться возле дорог. Поскольку поблизости не было
никаких поселений или кладбищ, искатели приключений отправились на
разведку и наткнулись на мавзолей.
Рядом с дырой в
земле была устроена простая лестница. Технически это не было входом в
подземелье. Когда его обнаружили, это была всего лишь дыра. В двухстах
метрах ниже по пологому склону находился подземный город.
По
словам историка Гафрасти Н. Валвеса, мавзолей никак не был связан с
подземным городом. Немертвые монстры, которые появлялись в этом месте,
носили одежду из династии Полнксния, которая пала 600 лет назад, в то
время как мавзолей был построен где-то в последние сто лет.
Другими словами, подземный город был построен народом Полнксинцев, и их тела превратились в нежить.
Монстры
типа нежити притягивали духов. В книге упоминалось, что, возможно,
немертвые монстры копали землю в течение многих лет и, наконец,
добрались до мавзолея. Мысль о чудовище, упорно копавшем сотни лет,
наполнила Хикару ужасом.
Кстати, Полнксия - это
старый термин для обозначения Понсонии, хотя теперь он устарел. По
крайней мере, по сведениям Роланда. Однако у него были лишь смутные
воспоминания об истории павшей династии.
- Смотри под ноги.
- Спасибо.
Хикару
сделал первый шаг по лестнице и взял Лавию за руку. Лампы были
установлены на стенах через равные промежутки времени, и хотя их
оказалось недостаточно, в тусклом свете можно было разглядеть их
окружение. Активировав групповое запутывание, они оба направились дальше
внутрь.
Становилось холодно.
Хикару
почувствовал, что температура упала. Сильный, холодный ветер из глубин
дул мимо них. Стены теперь превратились в голые камни, мокрые и
скользкие. Послышались звуки капающей воды. Поначалу он думал, что 200
метров - это пустяк, но теперь это казалось удивительным. Они оба
молчали. Но если есть начало, то всегда есть и конец.
- Вау… он огромен.
Внезапно
проход закончился, и они оказались перед каменным домом. В стене, куда
выходил коридор, была дыра. Свежий, сухой воздух проник в их легкие. Пол
был грязным от всех людей, которые прошли здесь. Повсюду валялись
изношенные одеяла.
Откуда-то издалека донесся вой. Хикару и Лавия переглянулись. Это была не собака. Чудовище или, возможно, человек.
Деревянная дверь скрипнула, открываясь в кромешную тьму. За ней начиналось подземелье.
Лавия несла лампу в одной руке, а другой держала Хикару за руку.
- Пошли отсюда. - Сказал Хикару. Лавия кивнула, и они оба вышли из дома.
Тяжелая
тишина опустилась на них. Даже самая темная ночь была светлее, чем
подземелье. Это было так, как если бы мир закончился, и они
остались единственными людьми.
Как только они вышли,
земля, казалось, поднялась. По-видимому, это был небольшой мостик для
ирригационного канала, который проходил между домами, хотя и давно
пересох. Они пересекли мост и вышли на сухую, плотно утрамбованную
дорогу. С каждым шагом поднимались облака пыли, но идти было легко.
В
свете лампы был виден следующий дом, каменный, с пятиступенчатой
лестницей, ведущей ко входу в него. Несколько взглядов вокруг, и стало
очевидно, что все дома были одинаковой конструкции.
Каменные
строения выдержали испытание временем, хотя у большинства из них
обвалились крыши. Первые этажи двух-трехэтажных домов были прекрасны. К
сожалению, большинство из них оказались разграблены авантюристами –
ящики были вывернуты наизнанку, фарфоровые тарелки разбиты вдребезги.
- Уфф… Что это за запах?
В тихом подземном городе Хикару уловил зловоние гниющего мяса.
- Хм?
- Тихо!
Почувствовав
чье-то приближение, Хикару быстро среагировал и накрыл ладонью рот
Лавии. Из-за дома вышел человек. Или то, что когда-то было человеком.
Глазные яблоки исчезли, а нижняя губа оторвалась, обнажив желтоватые
зубы. У существа была только правая рука, а левая, от локтя вниз,
оказалась оторвана. Вместо того, чтобы идти прямо, он больше шатался. Он
не заметил Хикару и Лавию.
Мертвый Горожанин.
Мертвые
горожане были самыми слабыми среди немертвых монстров. Тем не менее,
он все еще может доставить проблемы. Они могут позвать своих друзей. Это
место было городом, так что у него много друзей вокруг.
Запутывание
работало хорошо. Даже с лампой он их не видел. Не то чтобы у него были
глаза. Похоже, что отсутствие глаз не является проблемой для немертвых
монстров. Значит, у него есть какой-то навык обнаружения?
Хикару
подумал, что он мог бы поднять его доску души, так как технически это
был бывший человек, но это не сработало. Его обнаружение жизни на самом
деле не чувствовало монстра, только обнаружение маны было способно
что-то уловить. В радиусе ста метров он почувствовал двенадцать
немертвых монстров, скорее всего мертвых горожан.
"Их
там довольно много. Я уверен, что обычный искатель приключений может
справиться с одним из них, но это должно быть тяжело, если он
вызовет подкрепление".
Хикару потянул Лавию за собой
и обошел монстра сзади. Он вытащил свой кинжал силы и вонзил его в
сердце существа – или туда, где должно было быть его сердце. Чудовище
задрожало, прежде чем рухнуть на землю. При падении поднялось облако
пыли.
- Я могу убить их без проблем... вот что я хотел бы сказать, но эта жидкость отвратительна.
Темная жижа испачкала его лезвие.
- Хикару, это же мертвый горожанин, верно? Значит, сердце - это его слабость? Я не помню, чтобы читала об этом в книге.
- Его мана была сосредоточена на сердце, поэтому я просто ударил туда.
И все это благодаря его обнаружению маны.
- Значит, ты можешь видеть поток маны. Возможно, ты сможешь использовать магию. - Сказала Лавия.
- Ха-ха. Я очень на это надеюсь.
"Я
уверен, что смогу, если поставлю очки на свою магическую статистику.
Хотя у меня не так много дополнительных очков, чтобы использовать их. В
любом случае…"
У Хикару сейчас было только два вопроса.
"Повысится ли мой ранг души, если я убью немертвых монстров?"
Он
мог бы выяснить это, убив несколько мертвых горожан, хотя на самом деле
ему этого не хотелось. Об использовании магии не могло быть и речи. Это
только привлечет внимание. Вонь тоже была невыносимой.
"Почему у входа есть монстры?"
Это
был его второй вопрос. С момента открытия подземелья пять лет назад
сотни – нет, тысячи искателей приключений проникли сюда. Это было ясно
по разграбленным домам у входа. Тогда было бы логично, что монстры в
этом районе будут полностью очищены. И все же они тут же наткнулись на
одного из них. Мертвый горожанин все еще лежал на земле, одетый в старую
изношенную одежду.
"Неважно. Теперь мы просто пойдем глубже."
Благодаря групповому запутыванию, мертвые горожане их не заметили. Вокруг бродили и другие монстры.
Скелет
– мертвый горожанин, от которого остались одни кости. Бронированный
Скелет – это скелет более высокого уровня, умеющий хорошо сражаться. Он
не носил настоящей брони, но использовал ману, чтобы укрепить свое тело.
Скелет-маг – скелеты с посохами, которые могли использовать магию. Это
не было проблемой, так как Хикару мог уничтожить его прежде, чем
он заметит его. Были также призраки – духи монстров, которые выглядели
как густой туман.
Подобные монстры скрывались в этом
районе. На самом деле их было очень много. Хикару и Лавия встречали их
каждые пять минут ходьбы. Обычно они собирались по двое-трое.
А
пока Хикару решил просто убить их всех до единого. У скелетов мана
сконцентрировалась в черепах, поэтому он бил их ножом в голову. Он не
был уверен, что физические атаки действуют на призраков, но все равно
попытался. Это сработало, он чувствовал себя так, словно разрезал кусок
ткани.
На его первый вопрос ответили после
нескольких убийств. Его ранг души поднялся. Хотя это было заметно
медленнее, чем когда он убивал гоблинов или зеленых волков. Примерно в
пять раз медленнее. Но так как его целью было повысить свой ранг души,
он продолжал убивать все больше, пока это не завело его слишком далеко.
Потом они что-то услышали.
- Эй, это еще не все!
- Я знаю! Задержите их!
- Это сложно!
- Прижмитесь к нему спиной!
В темноте раздавались голоса и звон стали. Вдалеке они увидели свет. Пятеро искателей приключений сражались с ордой скелетов.
- Что же нам делать?! Неважно, скольких мы убьем, они просто продолжают приходить!
- Я же говорил тебе быть щедрее на святую воду!
- Они слабы один на один, так что продолжай в том же духе!
- Мне очень жаль. У меня кончается мана…
- ААА! Меня укусили! Черт, это жутко больно!
Хикару сразу понял, кто они такие. Авантюристы, которых они встретили у входа.
- А?..
Похоже, у них возникли проблемы.
- Ты выглядишь не слишком довольным, Хикару.
- Неужели? Я такой же, как всегда.
Хикару схватил Лавию за руку, и они направились к месту схватки.
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    Большинство немертвых монстров, окружавших искателей приключений,
были Мертвыми Горожанами и скелетами. Они продолжали рубить их, но
Мертвые Горожане не сдавались. Пока мана, текущая через их тела, не
закончилась, они просто продолжали атаковать. Куски плоти были
разбросаны повсюду.
- Они воняют. Давай просто держаться подальше…
- Хикару... - Начала Лавия, нахмурившись.
Наверное,
она хотела сказать, что кто-то может умереть, пока он шутит. Один
искатель приключений лежал на земле, раненый, в то время как у другого
закончилась мана. Остальные трое образовали треугольник, чтобы защитить
своих друзей.
-...Я знаю. Я не смогу спать по ночам, если эти парни умрут. Будь готова использовать магию огня в любой момент, Лавия.
- Хорошо.
Хикару отпустил руку Лавии и подошел к немертвым сзади.
- Буг…
- Ах…
- Гуахх…
- Гхх…
- Аг…
Он уложил пятерых из них в мгновение ока.
- Ч-что случилось? Они просто упали замертво!
Искатели приключений не имели ни малейшего представления о том, что происходит. В конце концов, Хикару не выключал скрытность.
- Ну, я им помог. - Сказал Хикару, отключая свою невидимость.
- Какого черта?! Это тот пацан, что был раньше!
- Он обкрадывает нас, пока мы привлекаем внимание мертвецов!
Хикару захотелось вздохнуть. Он явно помогал им, но они подумали, что он “обкрадывает” их.
- Ладно. Вы можете взять эти гниющие трупы. Вы, взрослые, можете справиться с остальными.
- Эй, подожди!
- С чего бы это?
- Я сказал подожди! Аа!
Немертвый горожанин бросился на одного из них, заставив его упасть. Несколько мертвецов двинулись прямо на Хикару, но...
- Лавия!
Хикару быстро попятился, и Лавия выпустила свое огненное дыхание на двух монстров, поджаривая их.
- В-вау… Что, черт возьми, это за магия огня?!
- Пожалуйста, помогите нам!
- Осел! Неужели у тебя совсем нет гордости?! Ты просишь помощи у детей!
- Мне все равно, лишь бы они нам помогли!
- Этот разговор займет много времени? Мы очень спешим. - Вмешался Хикару.
- Тц!
- Помогите нам! Пожалуйста! - Крикнул их предводитель.
- Пожалуйста. Лавия.
- Ладно.
Лавия
быстро выстрелила огненным дыханием. Более половины Мертвых Горожан и
скелетов были превращены в пепел в мгновение ока. Авантюристы
позаботились об оставшихся двух. Странный аромат горящей плоти и
сильного жара наполнил воздух.
- Хааа…
Совершенно
обессиленные, последние трое авантюристов повалились на землю. Тем
временем Хикару проверил их доски души, но там не было ничего
особенного.
Меч 2, Длинный меч 2, Лук 2 – вот и все.
"Разочарование",
- подумал Хикару, схватив Лавию и направляясь прочь. Естественно, им
пришлось пройти мимо искателей приключений.
- Эй... подождите!
- Помните, что вы говорите? "Они просто умрут там. Это только увеличит количество монстров”?
Это были слова, которые искатель приключений сказал Хикару у входа. Мужчина замер.
-
Вы должны убраться отсюда к чертовой матери, как только отдышитесь. Вся
нежить здесь мертва, но мы наделали столько шума, что некоторые
могут прийти издалека.
- ИК!
Раненый
авантюрист, который без колебаний попросил помощи у Хикару, встал,
обернув руку тряпкой, даже не потрудившись сначала вылечить ее.
Остальные быстро последовали за ним и побежали к выходу. Их предводитель
остался один.
- Выход вон там. Что, ты даже не знаешь, куда идти дальше? - Сказал Хикару.
- Что ты собираешься делать?! Что это было заклинание?!
- Огненное Дыхание. - Ответила Лавия.
-...Что?
- Это простейшая магия огня.
Хикару
и Лавия оставили ошеломленного мужчину и пошли дальше. Они прошли около
тридцати метров, чтобы искатель приключений не смог разглядеть их в
темноте. Хикару схватил Лавию за руку и активировал групповое
запутывание.
Хикару перестал убивать немертвых
монстров. Это было ужасно неэффективно в получении опыта для его ранга
души, и они только изнашивали его оружие.
- Если бы
это была игра, мое оружие имело бы неограниченное применение.… Нет,
подожди. Полагаю, у некоторых видов оружия есть предел прочности.
- Хм? Игра?」
- Просто размышляю вслух. Во всяком случае, мой кинжал уже откололся.
Скелеты
были крепкими орешками. Он должен был раздавить их кости, чтобы
прорваться к мане, это заставляло его оружие изнашиваться в мгновение
ока. Он попытался бросать камешки, но звук привлек внимание других
монстров.
Он подумал, что, может быть, они
действительно слышат. Но было и другое объяснение. Вибрация. Они могли
бы почувствовать вибрацию в воздухе.
Бросать камни
вблизи было достаточно, чтобы разрушить череп скелета, но он обнаружил,
что подбирать камни просто для сохранения кинжала слишком утомительно,
поэтому он остановился.
- Мы уже продвинулись довольно далеко. Давай сделаем перерыв.
Прошло четыре часа с тех пор, как они вошли в подземелье. Хикару достал карманные часы.
В
этом мире были часы - хотя и редкие - сделанные путем включения
магических камней духа из всех четырех элементов. Поскольку они
использовали магию, отклонений не было. Это была неизвестная Хикару
технология. Он просто одолжил их у гильдии, но ему пришлось заплатить
огромный депозит.
- Уже почти вечер.…
Они
сели на землю. Хикару достал бутылку с водой, которая использовала
магический камень Духа воды, чтобы наполнять ее с течением времени. Даже
крошечных кусочков камня было достаточно, поэтому он был чрезвычайно
дешевым.
Выпив теплой свежей воды, он передал ее Лавии, которая взяла бутылку обеими руками и начала пить маленькими глотками.
- Ты не будешь собирать камни? - Спросила Лавия.
- Ты имеешь в виду волшебные камни? Если они редкие, то неплохо было бы их подобрать.
- Вон там есть один.
- Что?
Примерно
в пяти метрах от дороги он заметил небольшой камень, который сиял семью
цветами радуги. Подобные камни использовались как магические
катализаторы, каждый из которых стоил около 500 гиланов.
- Я думал, такие вещи появляются только в священных местах? - Спросил Хикару.
- Я тоже об этом слышала. Хотя, по-видимому, их можно найти и на кладбищах.
- Кажется, дети из трущоб находили их на кладбищах. Они говорят, это хороший способ заработать деньги.
Хикару
извлек это из воспоминаний Роланда, у которого было много знаний о
таких вещах. В этом не было ничего удивительного. В конце концов, он
изучал искусство пересечения различных миров.
-
Может быть они появляются в местах с большим количеством немертвых
монстров. Я полагаю, что существуют группы, созданные специально для
поиска волшебных камней.
- Да. Вон там есть еще один.
- Что?
В трех метрах впереди был еще один камень.
- Я удивлен, что ты их видишь.
Лавия склонила голову набок.
- Ты что, не видишь их? Я хорошо их вижу, потому что здесь темно.
- Неужели? Подожди минутку…
Хикару включил обнаружение маны.
- О, я тоже вижу.
Он оглянулся на дорогу и увидел три волшебных камня. Мана, текущая в них, фактически мешала ему видеть с его навыком.
- Обнаружение, конечно, трудно использовать.
- Хм?
-
Нет, ничего. Давай еще немного продвинемся вперед. Я хочу попробовать
сражаться с немертвыми монстрами ночью, когда они станут сильнее.
- Окей.
Вскоре
они наткнулись на более сильную нежить. Те, кого они встречали до сих
пор, просто двигались прямо, стонали и ворчали, но эти монстры были
совсем другими.
- Они долбаные спортсмены…- Пробормотал себе под нос Хикару.
Монстры
были быстрыми, носились повсюду. Некоторые цеплялись за стены, быстро
взбираясь по ним. Одного вида прыгающего скелета было достаточно, чтобы
заставить его улыбнуться.
- Похоже, они нас не замечают, но сбивать их с ног сложновато.… - Сказал Хикару.
- Должно быть, это из-за темноты, но меня клонит в сон.
- Давай поужинаем, а потом ляжем спать.
Они
вошли в соседний дом и закрыли за собой дверь. Хикару зажег священную
лампу, прежде чем выключить свою невидимость. Похоже, парень из гильдии
был прав. Нежить и близко не подходила.
- Хм?
Они услышали голоса, доносившиеся с улицы.
-
Повернуть назад?! Это просто смешно! Мы вышли сухими, потому что идем
только в районы низкого класса. Я заплатил за вас хорошие деньги,
ребята!
- Да ладно. У нас осталось совсем немного
святого масла. Мы достаточно близко, чтобы успеть вернуться, пока будем
жечь его по пути.
- И ты называешь себя авантюристом?!
- Искатели приключений на самом деле не рискуют отправляться в опасные приключения, сэр Ноубл.
- Пфф…
"Похоже, еще одна неприятность", - подумал Хикару, заглядывая в дверь, чтобы посмотреть, что происходит.
＊　　　＊
-
Расходы Общества Изучения Реликвий Королевской Семьи Понсонии… А это
что такое? - Сказала Кудистория, поднимая лицо от бумаг. С ней в
кабинете был чиновник, но он уже собирался уходить.
- Ваше Высочество, мы можем сделать это завтра?
-
Пожалуйста, просто проверьте это. Пять лет назад у них был довольно
большой бюджет. Бюджет этого года - двести миллионов гиланов.
- Должно быть, их получает Общество Изучения Реликвий Королевской Семьи Понсонии.
- И я хочу знать, что именно представляет собой это общество.
-...Я проверю.
“Я
просто хочу немедленно вернуться домой”, - было написано на лице
мужчины. Он достал с книжной полки список официальных общественных
организаций.
- Ах. Это исследовательское общество,
созданное сэром Валвесом. Как только раскапывают
реликвию королевской семьи, они немедленно покупают ее для изучения.
- Сэр Валвес… Историк Гафрасти Н. Валвес?
- Я вижу, вы его знаете.
- А двести миллионов не слишком много? Знает ли об этом мой отец?
- Здесь сказано, что Его Величество поддержал основание общества.
- Хм?
Кудистория
выглядела озадаченной. Действительно, ее отец поддерживал множество
организаций, но он только давал свое имя. Большинство из них на самом
деле были начаты симпатичными дамами. Другими словами, он в основном
использовал деньги королевства, чтобы давать пособие своим женщинам. Она
никогда не слышала, чтобы ее отец поддерживал такую серьезную
организацию, как эта. Бюджет тоже был абсурден.
"Я
не слышал, чтобы мой отец говорил об истории королевства или о прошлом
королевской семьи. Интересно, что на самом деле представляет собой это
общество? Пять лет назад… Что-то случилось пять лет назад?"
Она
раздумывала, стоит ли продолжать поиски или нет. Сейчас они воевали с
Квинблэндской империей. У нее не было доступных ресурсов.
- Я тут подумала, не стоит ли мне заняться этим делом.… А вы как считаете?
Чиновник уже вышел из кабинета.
Кудистория тяжело вздохнула, положила бумаги поверх стопки и принялась за следующую.
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    Хикару выглянул за дверь, чтобы проверить шум снаружи. Лавия
последовала за ним, высунув голову прямо из-под головы Хикару. Примерно в
десяти метрах впереди стояла группа людей – четверо с одной стороны и
двое с другой, и спорили.
- Я же сказал, что просто принесу еще святого масла.
-
Ты, наверное, не собираешься возвращаться. Это нарушение контракта! Не
ты ли хвастался раньше? "Мы - ранг С. Я уверен, что мы здесь самые
лучшие!” Мы просто бродим по уже исследованным районам!
- Послушайте, мистер Гаф. Вы же дворянин, так что ...
- Я не дворянин!
-
Ладно, ладно. Возможно, вы этого не знаете, поэтому позвольте мне
рассказать вам. Нежить слишком сильна ночью. Разве вы не видите? Их
способности значительно возросли.
- Ну, ты еще и днем бездельничаешь!
- За стеной враги гораздо сильнее.
Стена? Там есть стена? Они авантюристы ранга С, это точно. Они спокойны и знают, когда надо выходить.
Хикару
спокойно наблюдал за ними. Авантюристы были мужчинами лет двадцати
пяти. Один человек говорил, в то время как остальные трое стояли позади,
просто болтая между собой. Либо они действительно доверяли этому парню,
либо просто строго следовали своим ролям.
Старику, с
которым он разговаривал, мистеру Гафу, было около пятидесяти или
шестидесяти лет. У него были растрепанные волосы, почти полностью седые,
но одежда, которую он носил, выглядела причудливо – такие
наряды дворяне надевали на охоту, и это определенно не годилось для
исследования подземелья.
Вполне логично, что авантюрист продолжал называть его дворянином. Хотя сам мужчина это отрицал.
- Ты же знаешь, что я хочу выйти за эту стену.
- Ну, да.… В любом случае, давайте присядем. Вы, должно быть, устали от всей этой ходьбы.
- Я не устал!
- У вас ноги дрожат. Вам нужно выпить немного воды.
- Гхх…
Они
все сели в круг, с волшебной лампой в центре. Хикару пристально
посмотрел на человека рядом с Гафом. Сначала он подумал, что это
мужчина, но, как оказалось, на самом деле это была женщина. Она
казалась высокой и подтянутой. Ее волосы, голубовато-серые, были коротко
подстрижены. Под плащом она носила пластинчатые доспехи со снятыми
частями, которые защищали только важные части ее тела. Может быть, под
ними кольчуга?
Хикару заметил, что с обеих сторон ее пояса свисают короткие мечи.
"Стиль боя на двух мечах? Это необычно. Она похожа на рыцаря, но я не думаю, что вокруг есть рыцари женского пола."
-
Слушай. Прямо сейчас мы находимся здесь. Эти части были исследованы. Ты
явно срезаешь углы здесь. - Сказал Гаф, указывая на самый верхний лист
из своей стопки бумаг.
"Должно быть, это карта", - подумал Хикару.
-
Карта… Мне бы очень хотелось взглянуть на нее. Подожди здесь немного,
Лавия, и не отходи от диапазона действия священного масла.
- Куда это ты собрался?
- Разведать.
Проскользнув
в дверь, Хикару активировал свою невидимость и пошел дальше. Он
убедился, что его шагов никто не слышит. Если бы у кого-то из них был
инстинкт, это означало бы неприятности. Не так уж много людей обладали
“чутьем”, но было немало людей с “инстинктом".
-
Всего один день. Я хочу хотя бы пойти посмотреть что там за стеной…-
Сказал Гаф, кладя стопку бумаг рядом с собой. Он сидел на рухнувшей
стене.
Хикару придвинулся ближе. Оказавшись в пяти
метрах от них, он проверил их доски души. Авантюристы ранга С имели
высокие характеристики, но ничего особо не выделялось. Лук 4 и Магия
водного духа 4 привлекли его внимание, и это было все. Возможно, они
сражаются, координируя свои атаки.
Теперь об этом старике…
【Доска Души】Гафрасти Н. Валвес
Возраст: 62 Ранг: 10
50
【Магическая сила】
..【Мана】1
.【Духовное Сродство】
….【Земля】1
【Сила воли】
..【Умственная Сила】5
..【Вера】
.... 【Святость】5
【Интуиция】
..【Интеллект】
.... 【Арифметика】1
.... 【Язык】1
..【Память】2
"Хмм…
Подождите, Гафрасти? Я уверен, что видел это имя в той книге, которую
мы читали. Историк, который знает о династии Полнксиния".
Буква
"Н" в его имени указывала на то, что он происходил из семьи виконтов.
Возможно, он даже сам станет главой дома. Истинный аристократ, без
сомнения.
Однако он отрицал, что является дворянином.… Он здесь тайно? Он не очень хорошо это скрывает.
Снисходительное отношение к авантюристам. Модная одежда. Как ни посмотри на него, он был благороден.
Неважно. Тогда понятно, что эта женщина - его телохранитель.
【Доска Души】Аглая Ван Хаутенс
Возраст: 21 Ранг: 26
12
【Жизнеспособность】
..【Выносливость】2
..【Иммунитет】
.... 【Иммунитет К Болезням】1
.... 【Токсический Иммунитет】1
【Магическая сила】
..【Мана】3
【Физическая сила】
..【Сила】4
..【Мастерство Владения Оружием】
.... 【Меч】2
.... 【Длинное Копье】2
….【Броня】2
【Сила воли】
..【Умственная Сила】2
..【Вера】
.... 【Зло】3
…...【Проклятая Магия】1
【Интуиция】
..【Инстинкт】6
Проклятая магия? И что с ее вторым именем? Ван? В воспоминаниях Роланда ничего об этом нет.
- Вот дерьмо!
Аглая
обернулась и уставилась на Хикару, заставив его застыть на месте. Свет
от волшебной лампы был заблокирован Гафрасти. Он должен был находиться в
полной темноте, и все же она смотрела на него.
"Ну конечно! У нее шесть очков на инстинкте! Не хуже капитана рыцарей!"
- Что случилось, Аглая?
- Сэр Валентайн, у меня нет доказательств, но здесь может быть крыса.
- Что?!
Гафрасти быстро встал и повернулся, чтобы осмотреться.
- Это кто-то от королевской семьи?!
- Даже не знаю.…
- Убей его!
- Да, сэр.
Искатели приключений понятия не имели, что происходит.
-
Что вы говорите, сэр Гаф? Эта женщина даже ни разу не дралась. Она что,
маг или что-то в этом роде? Но у нее с собой два меча.…
Аглая проигнорировала мужчин и начала читать заклинание.
- О великий бог, пребывающий в бездне, я прошу твоей силы. Меня зовут Аглая Ван Хаутенс. Набрось сон на моих врагов.
Слабая, фиолетового цвета мана поднялась от ее тела, медленно расширяясь вокруг нее, как порыв ветра.
- Ч-что это?
- О, ничего страшного.
- Нет, командир! С Ольхунтом что-то не так!
Один из искателей приключений внезапно опустил голову и рухнул на землю.
- Эй, что ты наделала?!
- Тихо. Ты выглядишь жалко. Он просто спит. Это заклинание действует только на тех, кто враждебен нам. - Сказал Гаф.
- Враждебен?
-
О, значит, ваш лучник питал недобрые чувства к нам, вашим клиентам. -
Он пристально смотрел на них. - В любом случае, каково положение дел,
Аглая?
Уставившись в темноту, она покачала головой.
- Там никого нет. Похоже, это было только мое воображение. Я прошу прощения.
-
Не беспокойся об этом. Я взял тебя с собой в качестве телохранителя на
всякий случай. Ты можешь гордиться этим. - Сказал Гаф, прежде чем
замереть на месте.
- Сэр Валвес?
- Я ... они исчезли! - Воскликнул Гаф, указывая на место рядом с тем, где он сидел. - Мои бумаги пропали!
В
тот момент, когда Аглая заподозрила, что кто-то шныряет вокруг, Хикару
быстро сделал следующий шаг. Пока его скрытность еще действовала, он
быстро сократил расстояние и схватил карту Гафрасти, а затем убежал.
Когда Гафрасти встал, бумаги уже лежали за камнями, так что он не сразу
заметил, что они исчезли.
На мгновение Хикару
почувствовал себя виноватым, обкрадывая кого-то, но было уже слишком
поздно что-то менять. Он уже украл бумаги.
"Они
хотели моей смерти. Кроме того, я могу вернуть их после того, как
закончу. Это действительно нормально? Наверное, я легко сделал это после
того, как украл что-то в загробной жизни."
Что-то беспокоило Хикару.
Судя по голосу, старик опасался королевской семьи. И он здесь тайно. Что-то тут не так.
Хикару
вернулся в дом, где они прятались, и плотно закрыл дверь, чтобы свет не
проник внутрь. Сразу после этого он почувствовал, что кто-то использует
магию, но был уверен, что они вне досягаемости. Он зажег волшебную
лампу и стал просматривать документы.
- Что это, Хикару?
Как он и подозревал, сверху лежала карта. Там было много мелких заметок, но в целом это напомнило Хикару об определенном месте.
- Лавия, тебе это что-то напоминает?
- Что? Хм, давай посмотрим. Подожди, серьезно? - Лавия тоже это заметила. - Похоже на королевскую столицу.
- Ты тоже так думаешь, да? Но только это центральная часть столицы.
Хикару побывал в центре и запомнил общую планировку этого места.
- Давай вместе быстро пройдемся по ним. Я все объясню позже.
- Окей.
С
его обнаружением маны он знал, что Гафрасти и компания не сдвинулись с
места. Старик закатил истерику. Хикару услышал слова: - Иди за ними.
Папки
были громоздкими, но большинство из них представляли собой карты и
схемы, так что пятнадцати минут, чтобы пролистать их, было достаточно.
Карты. То, что было обнаружено до сих пор. Исследование древней династии
Полнксиния.
"Династия Полнксиния, хотя и
известна как "древняя", на самом деле существовала не более шестисот лет
назад. И все же, как ни странно, несмотря на то, что они имели очень
мощную армию и почти объединили весь континент, письменных свидетельств
об этом осталось не так уж много. Другие зарубежные страны того времени
существуют и сегодня. Только в одном стихотворении упоминался крах
династии."
Следующая страница была последней.
"Король Полнксинии, одаренный колдовством
Создал заклинание более мощное, чем магия духов
Он использовал это в качестве краеугольного камня для своей династии
Он принес славу и заявил о своей божественности
Поставленный перед тем, чтобы полностью завоевать континент,
Г. Полнксиния полностью исчез в день рассвета"
Исчез. Относится ли это к падению династии?
Там было много деталей, которые привлекли его внимание. Колдовство сильнее магии духов. Не “магия”, а “колдовство”.
Использование
собственной маны для манипулирования силой духов и вызывания
сверхъестественных явлений – вот что такое магия духов.
Исцеляющая
магия включает в себя использование собственной маны для
непосредственного манипулирования чьей-то природной целительной силы и
умножения ее.
Колдовство, с другой стороны,
относилось к другому виду тайных искусств, которые не полагались на
духов или богов. Примером может служить искусство пересечения миров,
которое привело Хикару в этот мир. Однако оно было крайне неэффективным и
требовало большого количества катализаторов, таких как магические
камни.
Термин “день рассвета” также беспокоил его. В этом мире тоже был календарь, но не было “дня рассвета”. Что это значит?
Была одна вещь, он тоже это заметил.
- Подземный город древних богов.…
Происхождение названия подземелья. Слово “божественный” тоже появилось в стихотворении.
- Хикару, значит ли это, что это подземелье - руины Полнксинии?
- Да… Подожди, вообще-то…
Затем
Хикару почувствовал движение с помощью детектора маны. Аглая медленно
поднялась и осторожно пошла к дому, в котором они находились.
Вскоре после этого дверь открылась. Аглая нашла папки Гафрасти, но не заметила и следа того, кто их забрал.
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    Они нашли необитаемый дом где смогли поспать в течение ночи. Конечно,
каждый дом в этом месте был пуст, но иногда их могли занимать немертвые
монстры. Обнаружение маны указывало на то, что поблизости не было
никаких монстров.
"Инстинкт - это та еще головная боль", - подумал Хикару.
Шесть
очков на инстинкте были крайне редки, но он уже встречал двух людей, у
которых это было – капитан рыцарей и Аглая, от которой они сбежали
некоторое время назад.
У Сары из Четырех Звезд Востока их было
пять. У героя Ункена - четыре. Можно с уверенностью предположить, что
только очень немногие имели четыре и выше. На самом деле, два или три
очка инстинкта тоже были редкостью.
Находясь в Понде и в
Королевской столице, Хикару проверил как можно больше досок души. Только
вышеупомянутые четыре человека имели по крайней мере четыре очка на
инстинкте. Вывод, однако, заключался в том, что они существовали. Были
люди с высоким уровнем инстинктов.
Так же, как сила и мана,
инстинкт является основным показателем. Может быть, именно поэтому его
легко поднимать. Максимум - 20. Будет ли скрытность совершенно
бесполезна против, скажем, десяти очков инстинкта? Но тогда какой смысл в
навыке скрытности?
Хикару глубоко задумался. В отличие от Лоуренса, Аглая, казалось, точно знала, где он находится.
Должно быть, это как-то связано с ее классом. Вероятно, у нее есть класс, связанный с инстинктами, и она держит его активным.
Он должен был придумать контрмеры против этой угрозы. Хикару пришел к трем вариантам.
Первое
- подготовка и снаряжение. Хикару был новичком, когда дело доходило до
скрытности, и не имел никакой боевой подготовки. В конце концов, он жил в
Японии, так что это имело смысл. Его враги же являются профессионалами.
Он мог положиться на свою доску души и класс работы, но инстинкта могло
быть достаточно, чтобы увидеть его насквозь.
"Может быть, мне
нужен какой-то учитель, чтобы развить свое мастерство… Есть ли вообще
кто-нибудь, кто является экспертом по скрытности?"
Ункен всплыл в
его сознании. Хотя, судя по тому, как он не хотел говорить о своем
прошлом, этот человек ни за что не стал бы его учить. Да и Хикару не
собирался возвращаться в Понд.
Второй вариант - полностью
положиться на свои навыки. На данный момент у него было три очка на
запутывании жизни и маны, и они были максимальными на пяти. Другой навык
может всплыть, как только он их исчерпает.
"У меня… осталось три очка."
【Доска Души】Хикару
Возраст: 15 Ранг: 23
3
Он получил один уровень в лесу у озера и два сегодня.
Как-то удивительно легко получить повышение ранга…
Это
было неправильное представление со стороны Хикару. Поднятие уровня было
каким угодно, но не легким. Обычно вы собираете группу из пяти человек,
чтобы охотиться на монстров. Если бы кто-то получил травму, они должны
были бы справиться с этим должным образом и даже действовать более
осторожно. Сражаться без остановки только с двумя людьми было почти
невозможно.
Кстати, ранг Лавии поднялся до 18, она имела в своем активе 11 очков.
"Я мог бы добавить больше очков к запутыванию жизни".
Очень
немногие люди имели обнаружение маны. Тогда есть смысл поставить
приоритет на запутыванию жизни. И все же Хикару передумал.
Его
третий вариант мог бы быть более эффективным, он состоял в том, чтобы он
научился инстинкту. Хикару не имел ни малейшего представления о том,
как вообще работает инстинкт – как можно найти кого-то, кто прячется с
помощью скрытности.
"Хорошо, давайте попробуем поставить одно
очко в инстинкт. Если это окажется бесполезным, я просто максимизирую
запутывание или возьму что-то новое."
Это могло закончиться
пустой тратой очков, но потеря только одного не сыграет большой роли.
Хикару также нужно было испытать на себе, что такое инстинкт, для
дальнейшего планирования.
Доска Души Хикару
Возраст: 15 Ранг: 23
2
【Жизнеспособность】
【Магическая сила】
【Физическая сила】
..【Сила】1
..【Мастерство Владения Оружием】
….【Метание】2
【Ловкость】
..【Всплеск Энергии】2
..【Скрытность】
....【Запутывание Жизни】3
....【Запутывание Маны】3
....【Незаметность】5 (макс.)
…...【Убийство】3 (макс.)
…..... 【Снайпер】0
…...【Групповое Запутывание】3
【Интуиция】
..【Инстинкт】1
..【Обнаружение】
....【Обнаружение Жизни】1
....【Обнаружение Маны】3
…...【Расширение Обнаружения】1
- Хм…
- Что случилось, Хикару?
- Ничего страшного.
"Ничего не изменилось", - подумал он.
- Нам надо поспать. Сейчас необходимо отдыхать в любое время. - Сказала Лавия.
- Ты совершенно права.
Хикару поставил священную масляную лампу на пол, положил рядом свой плащ и лег. Лавия устроилась рядом и прижалась к нему.
-...Лавия?
- Так будет теплее.
Она
использовала его руку как подушку. На самом деле было не очень холодно,
но, возможно, ей не хотелось спать без чего-то, что согревало бы ее.
Она сняла кепку, и Хикару уловил ее запах.
- Не приближай свое лицо. Я ужасно грязная.
- Ты первая начала обниматься.
- Есть вещи, которые ты можешь и не можешь делать.
- Действительно…
Хикару
уже собирался зарыться носом в ее волосы, как вдруг в его голове
возникла мысль, остановившая его: она определенно разозлится.
"Да. Даже она может злиться… Подождите, почему я так уверен в этом?"
-...Хикару?
- А, так это инстинкт.
- Хм?
- Ничего особенного. Спокойной ночи.
- Спокойной ночи.
Это
было так естественно, что даже не казалось странным. Он мог видеть на
шаг вперед, как будто его пять чувств были еще больше усилены. Как будто
он был всемогущ.
Инстинкт оказался полезным. Ему захотелось
поставить на него еще больше, но он сдержался. Одного очка может быть
вполне достаточно. У него нет в запасе неограниченных очков. Сначала ему
нужно было проверить, на что он способен.
Инстинкт в конечном итоге станет козырной картой, которая ему нужна против инстинкта высокого уровня.
Именно
Гафрасти Н. Валвес назвал подземелье Подземным Городом Древних Богов.
Как человек, изучавший древнюю династию Полнксиния, он провел всю свою
жизнь в поисках павшего города. От этого места почти не осталось
записей, и, как ни странно, его руины так и не были обнаружены.
Согласно
истории, нынешняя королевская столица, г. Понсония, была восстановлена
законными наследниками королевской семьи после распада династии.
Восстановление заняло много времени, и народы вновь обрели свою силу.
Постепенно старая Полнксиния потеряла большую часть своей территории.
Впоследствии Полнксиния изменила свое название на Понсония.
Для
удобства "древняя Полнксиния” обозначало королевство до распада,
“Полнксиния” - после падения, а затем “Понсония” - после восстановления.
Гафрасти
быстро сообразил, что этот подземный город - древняя Полнксиния, иными
словами, город богов. Что он хотел найти в этом месте, Хикару не знал.
Возможно, это было просто любопытство историка. Но Хикару получил намек.
-
Нынешняя королевская столица была построена по образцу Древней
Полнксинии. Это объясняет схожую конструкцию. - Заявил Хикару,
завтракая.
Они с Лавией ели бутерброды, так как те почти
испортились. Начиная с полудня, они в основном будут есть
консервированные продукты.
- Ты хочешь сказать, что это подземелье - старая столица? Это просто странно. Зачем кому-то строить город под землей?
- Почему существует карта этого места, если оно еще не полностью исследовано?
- Теперь, когда ты упомянул об этом.…
-
Гафрасти считает, что это старая столица. У него случайно оказалась
карта этого места, и он явился сюда, чтобы проверить, совпадает ли она.
- Я понимаю.… Но зачем им было строить город под землей?
- Это только мое предположение, но я думаю, что произошел какой-то несчастный случай.
Хикару вспомнил стихотворный куплет.
“Г. Полнксиния полностью исчез на рассвете.”
-
Исчез… Это просто странное слово. Как будто королевская столица просто
исчезла? Но если это место - старая столица, то, должно быть, произошел
какой-то инцидент, который заставил город переместиться под землю.
- Транспортная магия не нашла практического применения.
- Конечно, похоже на то. - Сказал Хикару, кивая.
В этом мире были боги, духи, души и магия. Но законы физики с Земли применимы и к этому миру.
Если
мы предположим, что “магия” - это просто неоткрытая энергия на Земле,
то разве существование богов и духов также не может быть доказано
научно?
Роланд использовал искусство пересечения миров, чтобы
принести душу Хикару в этот мир. У Селики Таноэ из Четырех Звезд Востока
тоже могла быть душа японки. Это была своего рода “транспортировка”.
- Может быть, ее и не используют, но я думаю, что это возможно.
Может
быть, проблемы, связанные с энергией, были компенсированы и решены с
помощью магии - нет, колдовства, делающего транспортировку возможной.
Дверь все это время была в другом мире.
- Вся столица была перенесена под землю?
- Именно. Во всяком случае, мы узнаем это, как только исследуем это место.
- Похоже, это займет много времени.
- Вовсе нет. Мы закончим к концу дня.
- Подожди, ты не шутишь?
-
Конечно нет. - Хикару улыбнулся. - Вспомни столицу, мы могли бы дойти
от окраин до самого замка за один день. К счастью, на этот раз нас никто
не остановит.
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    За стеной обитали относительно мощные немертвые монстры. Ядовитые
Порывы – высшие монстры-зомби - собирались вместе, выпуская яд из своих
пурпурных тел, которые становились все темнее и темнее по мере эволюции.
Хикару и Лавия сделали крюк, чтобы обойти их стороной.
Как
сказано в книге, Живые головы - это в основном летающие головы.
Казалось, они могли видеть свет, когда приближались к волшебной лампе,
которую ребята держали включенной. Но они не могли видеть Хикару и
Лавию. Покрутив немного головами, они улетели.
Были и Темные
Слизни – черные лужи на дороге. Дороги были сухими, так что Хикару сразу
понял, что это не обычные лужи. Он попробовал воткнуть в лужу веточку, и
она медленно растаяла. Не было никакой необходимости убивать их,
поэтому он просто проигнорировал этих монстров.
- С этого момента все будет по-другому.
Игнорируя
монстров по пути, они продвинулись далеко вперед. За стеной был первый
жилой район, и теперь они собирались пройти через вторую стену, в
благородный район. В отличие от королевской столицы Понсонии, здесь не
оказалось второго жилого района. Дороги были вымощены камнем. Двери были
плотно закрыты, и никаких признаков разграбления зданий.
До
сих пор они видели признаки того, что это место разграбили авантюристы.
Остатки костров и сломанные двери. Но вокруг не было ни одного трупа.
Неужели они превратились в немертвых монстров?
Но в дворянском квартале таких признаков не было.
Мертвый
аристократ стоял неподвижно, одетый в одежду с рисунками, которых
Хикару никогда раньше не видел. Тем не менее она была экстравагантной,
украшенной золотыми нитями.
-… – – – …
Монстр
что-то пробормотал, и мана вылетела из его руки. Масса маны мягко уплыла
на другую сторону здания. Хикару не сводил с нее глаз, и оттуда
появился Мертвый Горожанин.
-...Что это? - Спросила Лавия.
- Похоже, он использует немертвых монстров.
Хикару медленно приблизился к Мертвому аристократу и ударил его сзади. Оказалось, он может убить его одним ударом.
"Я поднялся в ранге".
Его ранг души быстро повышался, возможно, потому, что Мертвые аристократы были превосходящими версиями Мертвых горожан.
Они
прогуливались по улицам дворянского квартала. Каждый дом – вернее,
особняк - был огромен. Через открытые окна Хикару мог видеть немертвых
монстров, шатающихся по коридорам.
Он проверил несколько
зданий. Различные произведения искусства, такие как вазы и картины,
остались нетронутыми. Сокровища, однако, находились в подвалах,
запечатанных магией. Хикару не мог открыть сейфы, но он мог видеть, где
они находятся с помощью обнаружения маны.
Это было похоже на
волшебную тюрьму Лавии. Единственная разница заключалась в том, что мана
в хранилищах все еще текла, по крайней мере, в течение последних
шестисот лет.
У них должна быть какая-то система, которая постоянно обеспечивает магию.
В
стихотворении упоминалось что-то о составлении мощных заклинаний. Это
было бы невероятно мощное заклинание, если бы оно длилось шестьсот лет.
Будет ли оно работать вечно? По крайней мере, ни в воспоминаниях Хикару,
ни в воспоминаниях Роланда ничего подобного не было.
Гафрасти ищет это заклинание?
Монеты
и драгоценности, не закрытые в сейфах, были разбросаны в некоторых
домах знати. Они их подобрали. Узор на монетах оказался незнакомым.
Хикару не был уверен, что вообще сможет ими пользоваться.
Три часа прошло с тех пор, как они вошли в дворянский квартал.
- Я вижу его, Хикару. Это королевский замок...
- Именно.
Замок
неясно вырисовывался в темноте. Он был окружен рвом, единственный путь
внутрь проходил через мост. Хикару заметил нежить и быстро потащил Лавию
за здание. Инстинкт подсказывал ему бежать.
Хикару выглянул из тени. Более сотни зомби с набухшими мышцами и ростом более двух метров стояли в ряд.
- Драугры!
Хикару
видел их только на картинках. Драугры были немертвыми монстрами с
чрезвычайно высокими физическими способностями и острыми чувствами. Один
такой мог разрушить целый дом в одиночку. Их командиром был мертвый
рыцарь в серебряных доспехах, не сводивший глаз с дороги, ведущей к
замку.
-...Что теперь?
- Я не уверен.…
Это не было
похоже на то, что они выстроились в плотную линию. Но если они решат
прорваться, то окажутся в радиусе одного метра от монстров.
"Я
мог бы бросить камень или что-нибудь еще, чтобы привлечь их внимание.…
Было бы здорово уменьшить их количество, чтобы я мог разведать… С другой
стороны, это только сделало бы их более осторожными."
- Как насчет того, чтобы я уничтожила их с помощью магии? - Предложила Лавия.
-
Магия, да… Неплохая идея, но есть две проблемы с этим вариантом. Первая
- монстры внутри замка заметят суматоху. А еще мост может рухнуть.
- Да, я могу разрушить мост. - Сказала Лавия.
- Думаю, нам придется пройти через главный вход.
- Главный вход?
- Все в порядке.
"...Я думаю."
Хикару
поднял свою доску души и поставил по одному очку на скрытие жизни, маны
и групповое запутывание. Теперь у него остался ноль очков. Если этого
недостаточно, чтобы пройти незамеченным, ему просто придется убить еще
больше мертвых дворян, чтобы повысить свой уровень и максимально
повысить скрытность. Хотя они не смогут очистить это место в течение
дня.
- Лавия, когда я дважды сожму твою руку, я хочу, чтобы ты
выключила лампу. Затем, когда я сделаю это снова, пожалуйста, включи ее
снова.
- Ты хочешь выключить свет?
- Мы выступаем против драугров.
- А, понятно. У них обостренные чувства.
Хикару
заметил, что они могут обнаружить свет, когда живые головы плавали
вокруг них. Им пришлось выключить лампу, чтобы пройти сквозь драугров и
мертвого рыцаря.
- Не отпускай мою руку, Лавия. Просто держись позади меня.
Они оба двинулись по широкой дорожке, ведущей к замку.
"Мы
действительно идем прямо на них?" - Хотела спросить Лавия, но
передумала. Хикару сказал, что они пройдут, так что ей оставалось только
верить в него. Она отрегулировала яркость лампы, чтобы освещать только
их ноги. В тот момент, когда Хикару дважды сжал ее руку, она выключила
ее.
Темнота окутала их. Неясный силуэт замка, казалось, растворился в темноте.
Лавия
увидела зеленые огоньки в глазах драугров. Крошечные, как игольное
ушко, они отчетливо виднелись в темноте. Шаги Хикару были медленными, но
уверенными. Лавия не знала, что это из-за его обнаружения маны.
Затем она чуть не вскрикнула, наступив на камень и подвернув лодыжку. Глубоко вздохнув, она снова пошла вперед.
Лязгнул
металл. Хикару остановился. Они должны быть менее чем в десяти метрах
от мертвого рыцаря. "И что теперь? Мы поворачиваем назад?" Лавия хотела
спросить, но не могла открыть рот. Не сейчас. Ветер прекратился, и она
вспотела.
И снова раздался металлический звон. Лавия
почувствовала, как Хикару слегка ослабил хватку на ее руке. Он двинулся
вперед, и она последовала за ним. Сколько метров до мертвого рыцаря?
Пять? Три?
Другой звук.
Лавия вздрогнула. Звук раздался
совсем рядом с ее ухом. Она почти восхищалась собой за то, что не издала
ни звука. Хикару ускорил шаг, и она последовала его примеру.
Ужасная
вонь ударила по ее чувствам. "Должно быть, это драугры", - подумала
она. Хикару остановился, повернул налево, потом прямо, потом направо.
Лавия поняла, что он избегает драугров. Хотя она не знала, как ему
удалось узнать их точное местоположение.
Затем Хикару остановился
и повернулся лицом к Лавии. Внезапно Хикару обнял ее. В его объятиях
они двигались медленно, по полшага за раз. Вонь становилась невыносимой.
Лавия почувствовала тошноту, и на глаза ей навернулись слезы.
Неужели
драугры действительно так близки друг к другу? "Наверное, мне следовало
просто стереть их всех в порошок своими заклинаниями", - подумала она.
Хватка
Хикару ослабла. Потянув Лавию за руку, он зашагал быстрее, чем
когда-либо прежде. Она знала, что они прошли мимо монстров. Вонь тоже
исчезла. Хикару дважды сжал ее руку.
"Я знаю. Мы сделали это, верно?" Лавия сжала ее в ответ. Он снова дважды сжал ее руку.
- Я в порядке. - Просто устала, - ответила она. Он сделал это еще раз.
"Тебе
тоже было тяжело, да? Ты беспокоишься обо мне? - Усмехнувшись, Лавия
дважды сжала руку. - Так значит у тебя есть и эта сторона… Эхехе…"
Хикару остановился.
- Э-э, не могла бы ты включить лампу? - Прошептал он ей на ухо.
Дизайн Королевского замка отличался от нынешнего. Вероятно, потребуется час, чтобы обойти это место.
- Давай проверим внутри. - Сказал Хикару.
- ………
- Лавия?
- Нет, ничего. Пойдем.
Хикару
подумал, что она боялась включать свет раньше. Когда он, наконец,
спросил ее прямо, она, наконец, сделала это. Лавия сжимала его руку
одной рукой, а другой держала лампу. Она отвернулась от него. По
какой-то причине ее лицо стало свекольно-красным.
Мертвые дворяне
бродили по замку, но Мертвого рыцаря нигде не было видно. Хикару
воспользовался возможностью убить их всех и получил три уровня. При этом
его душевный ранг теперь составлял 27, а Лавии - 24.
- Куда мы теперь пойдем? Тронный зал? - Спросила Лавия.
На
обед у них были хлеб, сушеное мясо и сухофрукты. На территории дворца
валялись Мертвые дворяне, которых Хикару убил одним ударом.
- Очистить подземелье - значит получить сокровище. - Сказал Хикару.
- Да, именно так.
Лавия вдруг почувствовала нетерпение.
-
В таком случае мы должны сначала найти хранилище. Мне также любопытно,
как этот город рухнул, так что было бы здорово, если бы мы смогли найти
ключи к этому.
- Ключи? Ты собираешься взять интервью у нежити или что-то в этом роде?
-
Это будет наше последнее средство. Они заметят нас, если я это сделаю. Я
думаю, что королевская столица погрузилась под землю, а затем все
превратились в немертвых монстров. Интересно, оставил ли кто-нибудь
какие-нибудь записи об этих событиях?
- Вполне возможно. У короля должен быть секретарь. Вероятно, у него есть запись того, что произошло.
- Где я могу его найти?
-
Это в основном совершенно секретные дела, так что записи будут либо в
кабинете короля, либо в архивах исключительно для королевской семьи.
- Значит, мы должны проверить тронный зал.
Бросив в рот последний кусочек сушеного фрукта, Хикару встал.
- Ладно. Давай сначала поищем сокровища. Это место не похоже на дворянские особняки. Я хочу найти что-нибудь ценное.
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    Они вошли в замок. Немертвые монстры, одетые в наряды служанок и служанок, стояли неподвижно.
"Нападут ли они, если почувствуют живого человека? - Подумал Хикару, но ему не хотелось это выяснять.
В
каменный замок было легко войти, никто не мешал им продвигаться по
коридорам. Там и сям виднелись фигуры людей, ккогда-то работавших здесь.
"Это действительно странно. Вокруг слишком мало стражников и рыцарей".
Вокруг
них почти никого не было. Кроме мертвого рыцаря и драугров, стоявших
перед входом, другой охраны не было видно. Они не смогут защитить замок
таким образом.
Хикару приблизился к одинокому мертвому рыцарю,
бродящему вокруг. Его кинжал не мог пробить его пластинчатую броню,
поэтому он искал отверстие. Немертвый, однако, был одет в полную броню, и
хотя его лицо было открыто, Хикару не мог видеть его шею.
"Поможет ли удар ножом в лицо? Нет, я так не думаю."
Инстинкт
подсказывал ему, что это не сработает. В конце концов, он отказался от
этой идеи, так как ему не нужно было убивать его.
Когда они
приблизились к месту нахождения сокровищ, Хикару сразу понял, где они
лежат. Одна область кишела маной, как и дома знати. Было бы бессмысленно
приходить сюда, если бы дверь нельзя было открыть, но у Хикару был
план.
- Так это и есть замочная скважина?…
Перед ним
маячила огромная двустворчатая дверь. На ее поверхности было вырезано
похожее на дракона чудовище, сделанное из белого камня. Замочная
скважина находилась как раз на уровне его глаз.
- Ключ должен быть у охранника комнаты.…- Сказал Хикару.
- Думаю, что да.…
- Это там, наверху?
- Наверное.
Мертвый
аристократ стоял у двери, одетый в то, что могло бы быть ослепительным
одеянием шестьсот лет назад. На правой руке у него болталась связка
ключей. Хикару медленно приблизился к нежити, убил ее одним ударом и
забрал ключи. Затем он вставил в замочную скважину то, что выглядело как
правильный ключ.
- Что эта нежить делала здесь? Все это слишком удобно. - Сказала Лавия.
- В твоих словах есть смысл. Так или иначе, ключ подходит, но я не могу открыть дверь.
Хикару
вытащил ключ и попробовал другие, но они не подошли. Он был уверен, что
первый, который он использовал, был правильным. Материал, используемый
для ключа, также соответствовал двери.
- Там вмятина посередине.
На ручке ключа действительно было отверстие. Похоже, в него необходимо что-то вставить.
-
Ладно. Я думал, что найду в сокровищнице отличное оружие и использую
его для борьбы с боссом. Наверное, это не бывает так просто. На самом
деле, возможно, у босса есть то, что заставляет этот ключ работать.
- Босс? Ты имеешь в виду кого-то повыше?
Хикару, не подумав, употребил игровой термин, что привело Лавию в замешательство.
- А, давай посмотрим… Хозяином этого места может быть сам король. - Сказал Хикару.
Они
вернулись к передней части замка. Сначала они направились в зал для
аудиенций, где, скорее всего, находился король. Поднявшись по длинной
лестнице, они подошли к двери в просторный зал для аудиенций.
От
многолетнего запустения ковер был покрыт пылью, словно снежным одеялом.
Невозможно было различить его первоначальный цвет. В коридорах оказалось
не так много пыли, так как там обычно бродила нежить.
-...Он здесь.
Обнаружение маны Хикару заметило его.
- Может, мне выключить свет? - Спросила Лавия.
- Все в порядке. Вокруг только Мертвые Аристократы.
- ...Если ты так говоришь.
Лавию это не вполне убедило, но она оставила лампу включенной и направила ее в комнату.
Мертвые
аристократы выстроились в ряд по обеим сторонам. На несколько ступенек
выше стоял трон, на котором восседала одинокая нежить. Подперев
подбородок рукой, он повернул пустые глазницы в их сторону. В его
свободную мантию были вшиты бриллианты, которые не потеряли своего
блеска по прошествии шестисот лет. Даже покрытые пылью, они все еще ярко
сияли.
- …—…—–………
- —–…—
- …—…..-
- .—..–
Хикару
слышал голоса, похожие на звуки скрипки, которая вот-вот сломается. Они
исходили от мертвых дворян, выстроившихся в ряд. Голоса были тихими, но
в этой тишине он слышал их совершенно отчетливо. Он приблизился к
одному из них и внимательно прислушался. Как и Мертвые Горожане, они
могли только стонать.
- Ч-что происходит? - Лавия, которая сначала была ошеломлена, наконец пришла в себя.
- Я думаю, они обсуждают что-то с королем.
- Я вижу, но ...
Что
они обсуждали, он не знал. Это что-то такое, что происходит уже
шестьсот лет? Или тема каждый раз менялась? Король просто смотрел на
них, казалось, скучая.
- Кольцо короля…- Пробормотал Хикару.
- Что?
- Оно светится и подходит к отверстию в ключе.
На
правой руке у него было кольцо. Король не был мумифицирован. У него все
еще оставалась плоть, и кольцо плотно обхватывало его палец.
- Хикару. Ты собираешься... свергнуть короля? - Лавия постаралась говорить мягко.
- Нет. По крайней мере, не сейчас.
- Что ты имеешь в виду?
- Я чувствую, что он заметит нас, если мы подойдем ближе. Но я, наверное, справлюсь один.
Вот
что говорил ему инстинкт. Это был чрезвычайно полезный навык. В данный
момент у него имелось только одно очко на нем, так что это было все, что
он мог почувствовать. Если он вложит в инстинкт больше очков, то сможет
точно узнать, как близко он может подойти. Тем не менее, сейчас этого
было достаточно.
Хикару не знал, есть ли у короля такой же
инстинкт, как у него, но он чувствовал, что если они приблизятся с
зажженной лампой, то их разоблачат. Это было огромным преимуществом для
него.
- ...Я что, просто обуза? - Спросила Лавия.
- Нет,
извини. Это не то, что я имел в виду. Даже если я убью короля, мертвые
дворяне поднимут шум. Тогда нам понадобятся твои заклинания. Мы вдвоем
очистим это подземелье.
- Понимаю. Если ты так говоришь.
- В любом случае, возможно, нам придется еще немного осмотреться.
Они
направились вглубь комнаты, чтобы найти архивы, проходя мимо нежити,
которая выглядела как секретарь. С его обнаружением маны, Хикару знал,
что дальше нет никакой нежити. Внезапно он почувствовал, как мимо
пронесся холодный ветер.
Ветер...?
Воздух в подземелье циркулировал не так уж сильно, но он чувствовал его движение с тех пор, как они пришли сюда.
- Лавия, здесь написано "архивы".
- Что?
Хикару остановился перед дверью. Лавия протянула ему лампу.
- Древний язык? Я плохо умею читать на нем. Ты можешь прочесть, что здесь написано? - Спросила Лавия.
- Могу.
И
все благодаря воспоминаниям Роланда. Дверь была простой, с физическим
замком. Хикару воткнул кинжал и ударом ноги сломал замок. Не похоже
было, что они действительно хотели закрыть это место, так что Хикару
смог пробиться через него.
- Тут пахнет чернилами.
В
комнате стоял запах желчных чернил, которыми пользовались в эпоху
пергаментов. Изготовленные из солей железа и дубильных кислот
растительного происхождения, они использовались и в Европе. В этом мире
растения, используемые для желчных чернил, имели специфический кислый
запах.
Волшебная лампа освещала книги на полках. На столе в
центре комнаты было разложено несколько пергаментов. Это было похоже на
место, где также делали книги.
- Архивы древней династии Полнксиния...это место имеет огромную археологическую ценность.
Это могло заставить Гафрасти плакать от счастья, но Хикару не видел в подобном особой ценности.
- Давай проверим их. Это ведь не значит, что ты не можешь полностью прочитать их, верно? - Спросил Хикару.
- Да. Но я ничего не могу обещать.
- Ладно. Давай разделимся. Вокруг нет никаких монстров, так что можешь пока отпустить мою руку.
- Хорошо.
В тот момент, когда Лавия отпустила его руку, произошло нечто ужасное.
- Что?
В комнате вдруг стало светло. Дело было не только в комнате. Свет распространился по коридору и осветил весь замок.
- Что? Ч-что происходит?
- Успокойся, Лавия.
Хикару
притянул ее ближе и снова активировал групповое запутывание. Но свет не
погас. Не было никаких сомнений, что свет автоматически включился после
обнаружения человека или живого существа внутри здания. В Японии
сенсоры, которые загорались при обнаружении человека, были обычным
делом, но он не видел ни одного в этом мире. Это явно утраченная
технология из древней династии Полнксиния.
У Хикару не было времени ясно мыслить. Земля задрожала.
- Дерьмо. И что теперь?
Он заметил деревянное окно без стекол и открыл его.
- Что за чертовщина…
Окно
выходило в противоположную сторону от того места, откуда они пришли.
Можно было подумать, что будет дворянский квартал, потом первый жилой
район, а потом город. Но там ничего не было – только обширная,
бесплодная земля, без стен в поле зрения.
Замок ярко сиял, и он
мог ясно видеть равнину, раскинувшуюся на многие мили вокруг. Комната, в
которой они находились, была высотой в три-четыре этажа и выходила
окнами на стены замка.
Вдалеке виднелись неподвижные фигуры. Однако они не были похожи на немертвых монстров.
Еще одно землетрясение.
Хикару увидел это. Вдалеке, примерно в километре, виднелся испускающий пурпурный свет гигант.
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    Заметив великана, Хикару быстро закрыл окно. У него было предчувствие, что долго смотреть на него нельзя.
Таинственный
свет, освещавший весь замок, исчез, и снова стало темно. Обнаружение
маны Хикару показало, что немертвые монстры немного зашевелились, но
теперь они снова были неподвижны.
В комнате, освещенной только
лампой, Хикару и Лавия сели на простые стулья, которые все еще
оставались крепкими даже после шестисот лет.
- Ты это видела? - Спросил Хикару.
- Да. Это был великан?
- Ты читала об этом в романах?
- Нет никаких романов о великанах. Но они появляются в мифах. Великаны - солдаты богов.
- О. Солдаты богов, да?
Они обменялись взглядами.
- Мне кажется, я знаю причину, по которой столица ушла под землю, а ее жители превратились в немертвых монстров.…
- Они навлекли на себя гнев богов?
***
***
Они оба замолчали.
"Ужасно, что я не могу отрицать такую возможность. В конце концов, в этом мире боги существуют."
В кармане у Хикару лежала карточка гильдии, на которой он получил благословение бога.
- Давай пока забудем о гиганте и осмотрим это место.
Дрожь
прекратилась. Как он и предполагал, это была реакция на свет. Сначала
Хикару проверил пергаменты на столе. Он не мог больше держать Лавию за
руку, поэтому она коснулась его затылка. Групповое запутывание работало
только если был контакт с кожей.
"Год XXX, месяц X, день X. Протокол заседания имперского совета. Через два дня после транспортировки столицы под землю."
- О, я сразу же сорвал джекпот. Речь идет о переходе под землю.
Хикару прочел его вслух, чтобы Лавия могла услышать.
"Встреча,
посвященная обсуждению, как справиться с гигантом, напавшим на наш
священный город. Намерения его величества неизвестны. Министр военных
дел и генералы хотят, чтобы город был возвращен на поверхность и
сразиться с гигантом. Министр финансов говорит, что финансовое положение
страны ужасное после всех экспансий в город. Работа объекта снабжения
святой маной идет не очень хорошо.
У министра внутренних
дел есть отчет о состоянии дел с гражданами. Многие выражают глубокую
признательность Императорскому решению его величества. Хотя запас святой
маны часто прерывается, это не влияет на их повседневную жизнь.
Заседание
прервано. Раздался оглушительный рев, словно само небо разорвалось на
части. Министр магии говорит, что нечто пытается прорваться в священный
город, но отбивается барьером. Министр военных дел приказывает рыцарям
быть начеку.
Снова раздался оглушительный рев. На этот раз гораздо громче, чем раньше."
На этом текст заканчивался.
- Это "что-то", пытающееся проникнуть в город, и есть великан? - Спросила Лавия.
-
Если это так, то многое обретает смысл. Причина, по которой здесь не
так много рыцарей и солдат, заключается в том, что их послали сражаться с
великаном, а потом убили.
- Похоже, они слишком высокого мнения о себе, так часто употребляя слово "святой".
- У них была технология транспортировки целого города под землю. Они считали себя высшими существами.
В
тексте говорилось о возвращении города на поверхность. Можно было с
уверенностью предположить, что транспортировка города под землей была их
собственным решением.
- Я должен признать, это невероятно. Они
использовали магию, чтобы транспортировать целый город. К сожалению, эта
технология была утрачена.
- Почему этот гигант напал на город? Я
также не знаю, что означает “священный запас маны". Почему граждане
превратились в немертвых монстров? Неужели это действительно из-за гнева
богов? - Спросила Лавия.
- Понятия не имею. Возможно, мы найдем ответы, если поищем еще немного.…
Земля снова задрожала. С потолка посыпалась пыль.
- Я думал, этот великан не остановился. Он мог нас заметить.
- Подожди, Хикару. А это что такое? - Спросила Лавия, указывая на свиток на столе.
- Генеалогическое древо святой династии. Ну и что с того?
- Что оно здесь делает? Я думаю, это не могло оказаться здесь просто так, ведь они были в состоянии чрезвычайного положения.
- Это отличная мысль, Лавия.
Хикару
развернул свиток. На нем действительно была написана схема
генеалогического древа. Имена, на ком они были женаты, кто оставил
семью…
"А это что такое? Я чувствую какую-то магию в этом свитке. Разве это важно? Плюс…"
Обычно
имя любого члена королевской семьи заканчивалось на Г. Полнксиния, но
были также те, кто покинул семью, а затем вернулся, или дворяне, которые
женились на членах королевской семьи. Их полные имена тоже были
написаны четко. Отец последнего короля происходил из другой знатной
семьи, и его имя было написано повсюду.
"Валвес"
Историк Гафрасти Н. Валвес был явно связан с этим человеком родственными узами.
- Хикару!
Раздался грохочущий звук. Они слегка выглянули в окно и увидели, как пурпурный гигант медленно поворачивается в их сторону.
- Не похоже, что он успокоился.
- Он направляется сюда?
- Возможно. Лавия, я хочу, чтобы ты была готова.
- К чему же?
- Убить короля. О, подожди, я думаю, он уже мертв.
Убить короля нежити - вот что он хотел сказать. Лицо Лавии застыло.
-…Окей. Если ты так говоришь, я займусь этим.
- Спасибо. Если быть более точным, я убью короля, в то время как ты будешь иметь дело с нежитью.
- Окей.
Хикару
свернул свиток и сунул его в сумку. Он понятия не имел, что он здесь
делает, но Гафрасти, скорее всего, хотел этого. Не было никакого вреда в
том, чтобы взять его, и у них все равно не было времени проверять
другие вещи. Держась за руки, они вышли из архива.
Детектор,
ощущающий присутствие людей, свет, похожий на электричество - это вещи,
которые Хикару не видел в этом мире раньше. Люди пользовались волшебными
лампами, но они использовали батарейки, как фонарики, а не
электричество из розеток.
Электроснабжение… священный запас маны…
Пол задрожал - признак того, что великан двигается. Они оба вернулись в зал для аудиенций.
- Значит, мы убьем короля, а потом отправимся в сокровищницу?
- Именно. Мы не можем сражаться с этим гигантом. Наш лучший вариант - бежать.
Хикару
был почти уверен, что именно великан создал нежить. Ни за что
королевство, называющее себя святым, не совершит группового
самоубийства, превратив всех их в немертвых монстров. Гигант уничтожил
обширную территорию. Без сомнения, он был чрезвычайно силен, за
пределами человеческого понимания.
Солдаты богов…
Такой огромный враг был не по зубам Хикару. Он знал, что не сможет победить его.
- Лавия, мы пришли.
Они остановились прямо перед залом для аудиенций. Хикару слышал слабые голоса мертвых аристократов, которые о чем-то спорили.
Они
не двинулись с места, хотя поблизости появился гигант, рассчитывая на
то, что их армия справится с этой задачей. Возможно, это было
высокомерие из-за того, что они получили слишком много технологий. И
прежде чем они поняли это, какая-то сила включилась, превратив их всех в
нежить.
- Я убью короля один. Ты останешься здесь и будешь
читать заклинание. Они увидят тебя, как только я отпущу твою руку, но
тогда ты сможешь просто использовать свою магию.
- Ладно.
- Не сдерживайся. Со мной все будет в порядке.
- Неужели?
- Я обещаю. В конце концов, я очень осторожен.
Хватка Хикару ослабла.
- ...Ты такой лжец.
-
У меня нет намерения умирать, и я просчитал все риски. Твое заклинание
имеет большую область действия, но я могу спрятаться за стенами.
- Понятно.
- Я буду в порядке, независимо от того, какое заклинание ты используешь.
Лавия выглядела обеспокоенной. Она вспомнила последствия использования магии огня в прошлый раз.
- Я тебе доверяю. - В итоге Лавия улыбнулась.
"Она прекрасно выглядит", - подумал Хикару. Лавия начала читать заклинание.
-
О дух, внемли моему зову. Бушующий огонь - вот чего я хочу. Огонь,
чтобы сжечь все живое, все творение, даже законы Вселенной.…
Образовался
магический круг с Лавией в центре. Нежить не знала, что происходит, так
как групповое запутывание все еще оставалось активным,
"Сейчас!" Хикару бросился бежать.
- Танцуй, дух!
Все
до единого монстры повернулись к Лавии. Хикару прищелкнул языком. Он не
ожидал от них быстрой реакции. Но сейчас он не хотел останавливаться.
- Я предлагаю тебе свою ману, так что пой, дух!
Скрытый
с помощью своей силы, Хикару оказался перед королем. Своим кинжалом он
ударил мужчину в грудь. Мана покинула тело короля. В одиночку даже
король не мог почувствовать Хикару. Мальчик ощутил, что его ранг
повышается. Мертвые аристократы направлялись прямо к Лавии, но
остановились, заметив, что король мертв. Хикару быстро снял кольцо и
отключил свою невидимость.
- Приятно познакомиться, ребята. И прощайте. - Сказал Хикару, ухмыляясь, прежде чем обернуться.
- Верните наш некогда чистый мир и сожгите все дотла.
Мертвые
дворяне бросились к Хикару, но он был намного быстрее их и тут же
вернулся к Лавии. Его два очка на всплеске энергии творили чудеса.
Огромный огненный шар образовался над головой девушки.
- Огонь Евангелия!
Круг
разлетелся на куски, как стекло, разбрасывая повсюду вспышки света.
Огненный змей проглотил мертвых аристократов целиком. Как только он
приземлился, налетел порыв горячего ветра.
Хикару отнес Лавию,
измученную потреблением маны, в коридор. В зале для аудиенций стало
светло, как днем. Великолепная резьба на потолке, изображающая битву
между ангелами и демонами, впервые за шестьсот лет увидела свет. Но это
продолжалось недолго. Пламя, которое сжигало нежить, включая короля,
наконец погасло.
Ветер принес с собой запах чего-то горелого. Это был не аромат жареного мяса. Намного хуже, это был запах обугленных трупов.
- Ты можешь идти?
-
Да. Я чувствую себя намного лучше, чем раньше. Возможно, это от того,
что я поставила свой класс работы на Магический принцип Бога Творения.
Хотя сила ее заклинания уменьшилась, оно потребляло меньше маны. Класс огненных магов был слишком силен.
- Я чувствую, что мой ранг сильно вырос.
Массовое убийство мертвых аристократов. С другой стороны, они уже были мертвы, так что термин “убийство” не совсем подходил.
- Возможно. Потом проверим. Но сначала мы должны выбраться отсюда. Он уже идет.
Толчки становились все ближе. Хикару крепко сжал кольцо, которое взял у короля.
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    Как и сказала Лавия, ее состояние не было тяжелым. Рука об руку с
Хикару они быстро возвращались к сокровищнице. Они чувствовали, что
великан приближается. Как далеко он был?
Великан знал, что “в
замке кто-то есть”. Если бы Хикару использовал групповое запутывание и
покинул замок, они были бы в порядке. Ему не нужно было беспокоиться о
том, что его умение не сработает. Если бы великан мог видеть прямо
сквозь него, он пришел бы в тот момент, когда они вошли в это место.
Значит, лучший способ выбраться из этой ситуации - бежать.
"Блин, я же не могу убежать, зная, что у меня есть ключ, а сокровищница прямо за углом!"
Они
могли бы просто вернуться позже, но не было никакой гарантии, что
великан не уничтожит сокровищницу. В конце концов, это был великан.
Когда он смотрел на них через окно архива, они были почти на одном
уровне. Существо имело не менее десяти метров в высоту.
- Ладно, давай попробуем.
Хикару вставил кольцо, которое взял у короля, в отверстие на ключе. Они идеально подошли другг другу.
- Я так и знал. - Сказал он, когда ключ слегка засиял.
- Ага! - Воскликнула Лавия.
Они обменялись взглядами, затем Хикару вставил ключ в замочную скважину.
***
***
- ...Э-э, он не двигается.
- Что?! Мы что-то упустили?!
Хикару
немного подумал, прежде чем отпустить руку Лавии. Внезапно все вокруг
стало ярким. Там был механизм, который заставлял свет включаться, когда
обнаруживал живого человека. Не теряя времени, он тут же снова схватил
Лавию за руку и включил групповое запутывание. Тем временем на их глазах
что-то происходило.
- Ах…
Из замочной скважины, в которой
все еще торчал ключ, пробивалась струйка света. Дверь ожила, ее
поверхность, казалось, задрожала.
- Так вот как это работает.
Когда
вокруг никого не было, “сила” в замке отключалась. Совсем как
электричество. Удивительно, как это все еще работает спустя шестьсот
лет. Хотя, возможно, оно работало как раз потому, что никто не
использовал это много лет. Дверь медленно открылась. В то же время
грохот приближался.
- Х-Хикару…
- Должно быть, он отреагировал на свет. Черт побери, этот гигант такой быстрый. Пойдем.
Дверь
была открыта ровно настолько, чтобы один человек мог пройти через нее
по очереди. Внутри было очень светло. Комната оказалась не очень
большой, просто длинной и узкой. Вещи лежали на полках, которые
выстроились по обе стороны. Проход был достаточно широк, но предметы
также были выставлены в центре, что создавало впечатление
захламленности.
- Давай просто возьмем хорошие вещи. - Сказал Хикару.
- Такое чувство, что мы грабим это место.
-
Разница между вором и авантюристом в том, что последний ворует у
монстров. В любом случае… - Хикару огляделся. - Это невероятное место.
- Да…
После
того, как они слишком долго находились в темноте, свет стал слишком
ярким для их глаз. Это могло усилить их благоговейный трепет. Но даже
если это было не так, комната все равно впечатляла.
Шкатулка из
золота, переполненная драгоценными камнями. Ожерелье с жемчужиной
размером с большой палец. Полная броня, выполненная из хрусталя.
Небрежно прислоненное к стене копье, сияющее голубовато-белым светом.
Даже книги были украшены драгоценными камнями. Пять крон, расположенных
рядом друг с другом. Плащ с бриллиантовыми украшениями. Комната была
похожа на королевскую гардеробную.
Это было ослепительно. "Ослепленный жадностью" - вполне подходящая фраза.
- Лавия, давай возьмем то, что нам нужно. Просто обращай внимание на вес.
- Ты уверен? Мы действительно можем это сделать?
-
Я думал получить разрешение, но парень не мог говорить, так что мы
ничего не можем с этим поделать. Вокруг нет никакой нежити, так что я
пока отпущу тебя.
Они разделились и забрали все сокровища, какие
только могли. Хикару прошел в глубь комнаты. Если бы это была РПГ, то
лучшие вещи должны находиться в самой глубокой части комнаты.
- Три…
У
дальней стены стояли три пьедестала. В центре был стол сантиметров
пятидесяти в диаметре, покрытый бархатом. Сверху лежал бледно-голубой
квадратный кристалл, чуть меньше бейсбольного мяча, внутри которого
бегали искры. Металлическая табличка на передней панели гласила:
“священный шар маны”.
Кристалл никак не отозвался на
прикосновение. Хикару завернул его в бархат и сунул в сумку. Следующим
было сокровище слева. Он на мгновение замер.
- Невозможно...
Он
определенно не ожидал увидеть здесь что-то подобное. Рукоятка была
сделана из чего-то похожего на выскобленную слоновую кость. Серебряный
кусочек металла, такой гладкий, что он мог видеть свое собственное
отражение. Магазин на шесть патронов. Рукоять, соединенная со спусковым
крючком.
Там лежал настоящий пистолет-револьвер.
Хикару
протянул руку и взял его. "Тяжелый", - подумал он. Это был первый раз,
когда он держал в руках огнестрельное оружие. Искусно сделанный, он не
был моделью пистолета. Убедившись, что пистолет не заряжен, Хикару нажал
на спусковой крючок, и курок издал лязгающий звук. Блестящие серебряные
пули выстроились рядом с ним. Он схватил их и зарядил патроны.
"Могу
я... выстрелить из него? Это было бы громко. Я не могу попробовать это
здесь. Что эта штука вообще здесь делает? Это технология, выходящая за
рамки нынешних возможностей.
Подождите секунду.
Член
"Четырех Звезд Востока" - явно японка. Было и еще одно перевоплощенное
существо… даже раньше, чем шестьсот лет назад. Может быть он или она
сделали это… Но в этом мире нет оружия. Может быть, они сами его делали,
но никогда не учили, как его делать или использовать? Разве это
возможно? Его легко скопировать, как только вы его увидели."
И тут Хикару кое-что понял.
Вынимая
пули из патронников, он чувствовал, как в них течет мана. Если бы этот
пистолет был чем-то, что не может быть воссоздано, то это чрезвычайно
ценное оружие всего с шестью патронами. Как с предыдущим предметом,
перед ним стояла металлическая пластина.
- Хм? Я не могу прочесть. Колдовство… Созда...ние от Лугантз... один из четырех… Подождите, что?
До
сих пор Хикару не испытывал трудностей с чтением на древнем языке. Это
означало только, что это был, вероятно, еще более древний язык. Или,
возможно, к нему примешивался другой язык.
И тут инстинкт Хикару почуял опасность.
- Лавия, ложись!
Она выглядела растерянной. Хикару бросился к ней, повалив на землю.
Стену в сокровищнице снесло ветром. Из дыры показалась рука, испускающая зловещую пурпурную ману.
Гигант.
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    - Дерьмо.
Хикару потянул Лавию за руку, чтобы помочь ей подняться.
- Ты можешь бежать?!
- Д-да!
Они выскочили из сокровищницы. Хикару слышал, как позади них рушится стена.
- Это что, великан?! Как он оказался так близко? - Спросила Лавия.
Он мог бы задать тот же вопрос. Хикару так сильно хотелось побить себя.
"Я
думал, что смогу понять по грохоту, если он приблизится.… И я не
обратил внимания на мое обнаружение маны в тот момент, когда нашел
револьвер. Это я виноват, что великан подобрался к нам так близко!"
Гигант, скорее всего, приближался осторожно, чтобы не вызвать дрожь. Хикару заметил бы это с помощью детектора маны.
- Лавия! Установи лампу на максимальную яркость!
- А как же нежить?
- Их здесь нет.
Его обнаружение маны не находило никакой нежити. Они бежали от великана.
Великан точно знает, где они находятся.
Хикару был почти уверен в этом.
"Это
стало ясно, когда он решил тихо подойти к нам, прежде чем напасть.
Почему, правда? Потому что я отключил групповое запутывание? Нет, дело
не в этом."
В этот момент Хикару держал Лавию за руку, его навык
был активен. Когда они покинули комнату и скрылись из виду от гиганта,
скрытность должна была подействовать сразу же.
"Откуда он знает, где мы находимся?"
Волшебная лампа освещала коридоры замка. Хикару обернулся и увидел великана, который разрушил сокровищницу.
- Ты, должно быть, шутишь!
Великан мчался по коридору, слишком узкому для его размеров, разрушая по пути колонны и не останавливаясь.
- Сюда!
- Кьяяя!
Они вошли в небольшой проход, резко повернув. Великан бесновался где-то за нии.
- Вставай, Лавия.
- Ладно!
Они
побежали, держась за руки. Ребята понятия не имели, куда они движутся.
Внезапно Хикару почувствовал на себе чей-то взгляд. Пурпурный глаз
всматривался в проход, по которому они шли.
Гигант протянул руку.
Находясь более чем в десяти метрах от него, Хикару чувствовал себя в
безопастности. И все же рука тянулась к ним, растягиваясь, как резина.
Он почти поймал их.
- Ну уж нет!
Хикару направил револьвер
на руку гиганта и быстро нажал на спусковой крючок. Раздался
металлический звук, даже не напоминающий выстрел. Из дула вылетел
голубой луч. В тот момент, когда он ударился о руку гиганта, она
мгновенно покрылась льдом и отдернулась.
- К-какого черта?! Это не пистолет?! Выглядит как что-то магическое...
- Хикару! Смотри!
Проход
был слишком мал для великана. Все, что он мог сделать, это свирепо
смотреть на них. Хотя Хикару не мог разглядеть все ясно, примерно в
метре над головой существа находился шарообразный предмет, похожий на
антенну, испускающий маленькие искры.
-………
Холодок
пробежал по спине Хикару. "Это плохо. Эта штука кричит об опасности. Я
не могу позволить ему использовать это, несмотря ни на что."
Он приготовил пистолет. Неужели он действительно попал в цель? Он не мог подойти ближе, так как рука существа была там.
"Каковы шансы такого любителя, как я, попасть в цель? Есть одна вещь, которая может компенсировать мой недостаток опыта."
Метание. Хикару вызвал свою доску души.
【Физическая сила】
..【Сила】1
..【Мастерство Владения Оружием】
….【Метание】2
Он использовал каждое очко, которое получил от убийства нежити.
【Физическая сила】
..【Сила】1
..【Мастерство Владения Оружием】
.... 【Метание】10
…...【Небесный Выстрел】
Новый
навык мог немного подождать. Хикару снова прицелился, и на этот раз он
знал, куда попадет пуля, как будто у него была лазерная указка. Он навел
пистолет на сферу над головой гиганта и выстрелил. На этот раз вспыхнул
серый свет. В месте удара вырос камень, закрыв голову гиганта.
- ...Недостаточно.
Свет над его головой не прекращался. Он лился из трещин камня, искры вылетали, как из разбитой газовой плиты.
- Сюда, Лавия!
Хикару схватил Лавию за руку и снова побежал. Как только они завернули за угол, он почувствовал вспышку позади них.
- Что?..
Он осторожно обернулся. За ними не было ничего необычного.
- Х-Хикару… Смотри... - Лавия указала на его плащ. Манжеты расплавились – в воздухе висел запах разложения.
Гигант со специальной атакой, которая вызывала разложение. Огромное количество нежити в подземелье…
- ...Это то, что создало нежить?
Это
было просто нелепо. Обладая такими свойствами, он мог атаковать в любом
направлении. Сдерживая озноб, который он почувствовал, Хикуру снова
бросились бежать. Они слышали, как неподалеку грохочет земля. Великан
гнался за ними.
- Есть только один путь к отступлению. Вход в замок.
Они
вышли из здания и оказались на открытой площадке. Мост находился прямо
впереди. Все вокруг было пустынно, мертвого рыцаря и драугров нигде не
было видно. Бесчисленная нежить заполняла эту область раньше, и теперь
они исчезли.
- Они что, убежали?..
Неужели немертвые боятся гиганта, потому что он превратил их в то, что они есть?
- Проклятье. Эта штука быстрая!
Великан добрался до открытой площади, разрушив по пути замок. Существо оглянулось и заметило Хикару и Лавию, бегущих к мосту.
- Гвоооввввргх!!!
Уши
Хикару заболели, как будто его барабанные перепонки были пронзены
иглами. Рев великана потряс весь замок. Стены рядом с гигантом рухнули.
Замок, простоявший шестьсот лет, начал рушиться.
- Он направляется прямо к нам.… Значит, он знает, где мы находимся.
Они продолжали бежать.
-
Хикару… Я смогу задержать его… Если я использую каждую каплю моей маны…
- Сказала Лавия, и ее хватка усилилась. - Этого может быть
недостаточно, чтобы убить его, но я могу, по крайней мере, замедлить
его. А ты тем временем убирайся отсюда! Так что просто оставь меня и...
ой!
Хикару щелкнул ее по лбу. Лавия хмуро посмотрела на него полными слез глазами.
- Ч-ч-что это было?! - Воскликнула она.
- Нет.
- Чтооо?!
-
А что будет с тобой, если ты его не убьешь? Кроме того, некоторое время
назад ты использовала много маны. Что произойдет после того, как ты
выпустишь в него мощное заклинание?
- ………
- Ты даже стоять не сможешь. И ты говоришь мне бежать?
Хикару вздохнул.
-
Так не пойдет. Я прошел через множество трудностей, спасая тебя. Я не
могу позволить тебе так легко расстаться со своей жизнью.
- Н-но в таком случае мы оба погибнем!
- Этого не случится.
Они добрались до моста. Великан бежал с невероятной скоростью.
- Х-Хикару!
Он остановился, повернулся и прицелился из револьвера. Великан шел по мосту, и каждый шаг заставлял его скрипеть.
Он
дважды нажал на курок. Первый выстрел был оранжевым пламенем, второй -
ослепительной молнией, и каждый из них нашел свою цель.
Мост.
Когда опора подломилась, великан рухнул в сухой ров. Земля задрожала вместе с громким грохотом. Внезапно стало тихо.
- ...Т-ты убил его?
Лавия
посветила фонарем на обломки. Канава была глубиной в тридцать метров.
Даже если великан прыгнет, он не сможет до них добраться. Они не могли
разглядеть его тело сквозь облака пыли.
Затем вспыхнул пурпурный
свет. Из-под обломков высунулась рука, раздвигая их. Хикару наклонил
голову, чтобы увернуться от летящих в него досок.
- Великан? На самом деле он больше похоже на голема…
Когда
пыль осела, Хикару увидел не тело из плоти, а всего лишь куклу с
суставами. На поверхности его каменного тела виднелся странный узор,
сквозь который струился пурпурный свет. В отличие от массивной груди,
его бедра были узкими. Хотя его лицо походило на человеческое, у него не
было носа или рта, только светящиеся глаза. А на его макушке находился
сферический предмет, который Хикару не смог уничтожить – устройство,
создавшее нежить.
- П-пойдем, Хикару. Пройдет некоторое время, прежде чем он сможет выбраться оттуда.
- ………
- Хикару? Только не говори мне, что ты хочешь его убить…
Он улыбнулся Лавии, чтобы успокоить ее.
- Да. Да, это я и хочу сделать.
- Хорошо… Подожди, что?!
-
Тот факт, что он не использует эту мерцающую штуку над своей головой,
означает, что у него есть перезарядка, или он больше не может ее
использовать. Похоже, что у него также нет надежной дальней атаки. Он
попытается выбраться оттуда, но это займет некоторое время.
- Но мы не можем достать отсюда такую громадину. Так ты все-таки хочешь, чтобы я использовала свою магию?
-
Как я уже сказал, если ты используешь свое заклинание и эта штука
выживет, у нас будут большие неприятности. У меня нет сил тащить тебя
обратно в город.
- Тогда наш единственный выход - бежать.…
-
Это прекрасная идея, но он, вероятно, все еще будет преследовать нас.
Если он вылезет на поверхность и направится в город, это будет
катастрофа. Я хочу убить его прямо здесь.
- Как ты собираешься это сделать? - Спросила Лавия.
У
Хикару была гипотеза, которую он хотел проверить. Если это сработает,
великан не последует за ними. Возможно, этого даже будет достаточно,
чтобы убить существо. Если им это не удастся, они просто убегут. Хотя,
возможно, придется пожертвовать городом


    Последние мгновения гиганта

    Земля под ними содрогнулась, сопровождаемая грохотом, который эхом
разнесся по всей округе. Великан был в бешенстве, он пытался выбраться
из рва, выдалбливая землю, чтобы создать опору для ног. Похоже, он не
сильно пострадал от падения. Хикару достал из сумки завернутый в бархат
священный шар маны.
- Гвоооооаааарррррх!
Хикару вздрогнул от пронзительного рева.
- Я так и знал.
Ключом
к технологии из древней династии Полнксиния была священная мана. Хикару
предположил, что священная мана похожа на электричество. Увидев
револьвер, нетрудно было догадаться, что кто-то с Земли пытается
воссоздать современную науку в этом мире.
Тогда что же такое шар
священной маны? Его лучшим предположением было, что это “батарейка” с
накопленной святой маной, то есть электричеством. Нет, это было нечто
большее. В конце концов, именно это маленькое устройство давало энергию
всему замку.
Недавно в сокровищнице было светло. Но после того,
как великан напал, точнее после того, как они покинули комнату, стало
темно. Если источник света был отключен, естественно было предположить,
что это произошло из-за того, что Хикару забрал кристалл. Но когда он
взял револьвер, было еще светло. Это означало только то, что после того,
как он засунул шар в сумку, там все еще оставалась какая-то сила.
А
потом появился великан. Хикару думал, что тот видел их даже под
действием скрытности, но если это было из-за священного шара маны, тогда
все обретало смысл. Сама сокровищница, должно быть, скрывала
присутствие того, что находилось внутри. Как только он открыл дверь,
великан сразу понял, где находится кристалл. В то же время он заметил,
что кто-то приближается к устройству, поэтому он осторожно подкрался к
нему.
После этого групповое запутывание стало не столь
эффективным из-за шара священной маны, который он нес. Великан гнался за
чем-то еще более ярким, чем волшебная лампа.
- Ты ведь этого хочешь, верно?
Кристал
маны содержал массу энергии. Хикару не знал, зачем это нужно великану.
Он только понимал, что если расстанется с ним, великан больше не будет
преследовать их. Или все еще будет. Но это не имело значения. Если он
отпустит его, то сможет снова использовать свою скрытность.
- Лавия, отойди в сторону.
- Окей.
Она
отошла на двадцать метров от Хикару. Увидев, что она далеко, он
развернул бархат и показал содержимое разъяренному гиганту. На его
ладони лежал квадратный предмет, внутри которого метались искры.
Несмотря на то, что в названии было слово “шар”, на самом деле он имел
форму квадрата.
"Что-то, дающее силу… Только не говорите мне, что это ядерный генератор."
Таскать
его с собой означало не только подвергать себя воздействию радиации.
Хикару швырнул предмет в великана вместе с бархатом и всем остальным. Он
медленно двигался по параболической траектории.
Голова великана дернулась. Он смотрел на священный шар маны.
- Но я ничего не говорил о том, что верну его!
Хикару прицелился из револьвера в священный шар маны и нажал на спусковой крючок.
***
В Гильдии искателей приключений Рут Хаббарда было тише, чем обычно. Скорее, в комнате царила холодная атмосфера.
-
Здесь много искателей приключений! Есть ли кто-нибудь, кто хочет
сопровождать меня в Подземный Город Древних Богов?! Я даю щедрое
вознаграждение! - Сказал Гафрасти, поднимая кожаный мешочек, набитый
монетами.
Но реакция авантюристов оказалась хуже, чем он ожидал. Они слышали разговор авантюристов С-ранга, с которыми он был.
- На самом деле мы не можем отдать свою жизнь за деньги.…
- Эти авантюристы ранга С действительно возненавидели свою работу.
- Там новый монстр, верно? Даже авантюристы ранга С не успели вовремя среагировать. Что же он сделал? Украл карту?
- Меня беспокоит, как он потом исчез, оставив карту. Трудно иметь дело с разумными монстрами.
Люди
почему-то думали, что молодой авантюрист, который подобрался к Гафрасти
и украл его бумаги, был новым видом монстра. Это стало одной из причин,
почему авантюристы ранга С не хотели идти дальше. Гафрасти был
недоволен трусливыми авантюристами.
- Это их-за денег? Если их недостаточно, я могу…
- Сэр Валвес.
Аглая, тенью стоявшая за спиной Гафрасти, легонько похлопала его по плечу.
- Давайте выйдем на улицу. Я чувствую что-то странное.
Гафрасти
поверил догадке Аглаи. Как только он услышал, что она хотела сказать,
они вышли из Гильдии. Единственное, что имело для него значение - это
Подземный Город Древних Богов. Он посмотрел в сторону подземелья.
Дневного
света оставалось еще достаточно. Другими словами, небо было ярким. И
все же он увидел молнию в форме дракона, взмывающую к небесам.
- Ч-что…
Что-то случилось. В этом он был уверен.
- Пойдем, Аглая!
- Да, сэр!
Они направились ко входу в подземелье без каких-либо авантюристов.
***
- Тьфу… Черт возьми… Что, черт возьми, это было? - Покрытый пылью, Хикару медленно поднялся.
- Хикару!
- Я здесь, Лавия. Ты в порядке?
- А ты?
Облака
пыли все еще кружились вокруг них, но Лавия бросилась к нему. Тем
временем Хикару осмотрел свое тело. Местами болело, но кости не были
сломаны. Вскоре пыль осела.
- ………
- ………
Они оба
были ошеломлены происходящим перед их глазами. Ров был наполовину
разрушен. Внешние стены, как и сам замок, тоже почти полностью
разрушились.
-…Вау.
Хикару вспомнил, что произошло раньше.
Он выстрелил из своего револьвера таким чистым светом, что тот казался
почти божественным. В каком-то смысле он этого и ожидал. До сих пор он
стрелял льдом (водой), камнем (землей), огнем и молнией (воздухом). Там
было шесть пуль. Последние две будут тогда “святой” и “злом”.
Но
то, что произошло потом, было совершенно неожиданно. Пуля разбила
священный шар маны. В следующее мгновение мощный электрический ток – как
он помещался внутри такого маленького устройства, оставалось загадкой –
вырвался наружу, непрерывно хлеща, как какой-то водопад. Он обвился
вокруг тела великана и убил его. Хикару почувствовал, как его ранг души
поднялся, но в тот момент ему было все равно. Течение усилилось. Он
бежал изо всех сил, и Лавия последовала его примеру.
Взрыв света.
Все стало слишком ярким, трудно было держать глаза открытыми. Ударная
волна отбросила Хикару в сторону и покатила по земле. Окруженный белым
светом, он увидел то, что ему показалось драконом, парящим в небесах.
- Ты сломал печать. Молодец, ничтожный человечишка из другого мира…
Хикару показалось, что он услышал именно эти слова.
- Лавия, ты слышала, как дракон что-то сказал?
- Что? Дракон?
Лавия склонила голову набок, явно не понимая, что он имеет в виду.
- Э-э, все в порядке. Должно быть, это было мое воображение.
Но это было не так. Хотя еще не пришло время сказать ей, что он не из этого мира.
- Хикару...!
- Голос Лавии дрожал. Хикару огляделся и увидел, что нежить, которая до сих пор пряталась, толпами выходит наружу.
- Выключи лампу!
- Хорошо!
Внезапно
стало темно. Лавия придвинулась ближе к Хикару. Он обнял ее и
активировал групповое запутывание. Но монстры на самом деле не смотрели
на них – они просто шли вперед.
"Подождите, я могу видеть их невооруженным глазом?"
Хикару
понял, что видит здания, хотя было темно. Он посмотрел на потолок
подземелья – на небо. Дракон проделал дыру наверху. Она была достаточно
высоко, и пропускала не слишком много света, но все же это лучше, чем
полная темнота.
Нежить хлынула из города и рухнувшего замка. Все
они собрались в одном месте, на краю кратера. Стоя неподвижно, монстры
смотрели вниз на священный шар маны... нет.
Гигант…
Они смотрели вниз на великана, который превратил их в нежить.
"Атака
разложения этой твари была чем-то другим. Нам удалось как-то увернуться
от него, спрятавшись. Но этим людям не так повезло, и они все
превратились в нежить. Хотя нет никаких доказательств, что великан шел
прямо в город…"
У Хикару появилась догадка.
Возможно… у
гиганта было достаточно силы, чтобы превратить всех в нежить без
промедления. Но он мог использовать это только один раз? Или, может
быть, кто-то другой контролирует его?
Он слегка покачал головой.
Нет смысла об этом думать. Все это случилось шесть веков назад.
Они
смотрели на немертвых, не говоря ни слова. Бесчисленная нежить,
собравшаяся вокруг кратера, тоже молча наблюдала за происходящим.
Неужели они ненавидели великана даже после смерти? Или они хотели что-то
сказать великану или тому, кто его создал?
Свет сиял в одном
месте кратера, и оттуда казалось, что верующие выражают свои
соболезнования падшему святому, который скончался, не сумев осуществить
свои амбиции.
- Пойдем, Лавия.
-…Окей.
Повернувшись
спиной к развалинам замка, они пошли прочь. Они прошли мимо нежити в
городе, направляясь к кратеру. С включенным групповым запутыванием никто
не заметил их двоих. Зеленые слизняки, монстры, которые не были людьми,
спрятались. Даже обнаружение маны не могло их видеть.
После двух часов ходьбы Хикару наконец заговорил. Они уже давно не встречали никакой нежити.
-...Это плохо.
Воздух словно исказился. В отдалении раздался грохочущий звук.
- Что случилось?
- Это место может рухнуть.
- Что?!
Это
мог быть дракон, разрывающий дыру наверху, или Хикару, взявший
священный шар маны и уничтоживший его. Так или иначе, звук чего-то
рушащегося доносился издалека. Это не прекратилось. Весь потолок
рушился.
- Давай поторопимся.
-...Ладно!
Пришпорив
свои измученные тела, они бросились бежать. Лавия выглядела так, словно
ей было очень трудно за ним угнаться, поэтому Хикару втайне добавил один
балл к ее выносливости. Теперь у нее было больше энергии.
К тому
времени, как они добрались до порога одного из частных домов, звуки
осыпающихся обломков стали отчетливее. К счастью, они доносились со
стороны замка.
Хикару воспользовался детектором маны, чтобы
осмотреть окрестности, но никого – ни одного искателя приключений –
поблизости не было. Кроме них, в подземелье должны были быть
авантюристы. Должно быть, они поняли, что что-то не так, и сбежали.
Лавия вошла в узкий проход, ведущий к Мавзолею, и Хикару последовал за ней. Он оглянулся в последний раз.
- Хикару?
-
Я думал, что узнаю много нового, если исследую подземелье. Тайны будут
раскрыты, и я получу огромные сокровища. Я думал, что это была лучшая
часть расчистки подземелий.
Грохот приближался. Он чувствовал вибрацию стены через свою руку.
-
Но это совсем не тот случай. Я понятия не имел, что это за великан. Мы
нашли эту святую ману, неизвестную технологию. И в конце концов,
подземелье рушится.
-…Да. Это отличается от романов, которые я читала.
Хикару
повернулся спиной к подземелью и пошел по тропинке обратно на
поверхность. Несколькими уровнями выше они встретились взглядами.
- Лавия.
- Что такое?
- Я хочу принять ванну.
-...Что?
- И уже давно. Я хочу понежиться в горячей воде в ванной. Я весь грязный.
Лавия мягко улыбнулась. - Ты точно любишь побаловать себя время от времени, а? - Спросила она.
- Не хочешь ли присоединиться ко мне?
- ...Дурак.
Лавия быстро повернулась и пошла прочь.
- Я сказал что-то не то? Прости. - Извинился Хикару.
- Давай прибавим шагу. Этот проход тоже может обрушиться.
- Ты совершенно права.
- ...Мы не сможем принять ванну, если нас раздавит.
- Э-э, что ты сказала?
- Давай поторопимся.
- Стой… Подожди меня!
Сразу после того, как они добрались до мавзолея, по коридору пронесся сильный порыв ветра. Вход, должно быть, был заблокирован.
Первое исследование подземелья Хикару подошло к концу.


    Авантюрист Хикару

    Солнце висело низко над горизонтом. Заброшенный мавзолей стоял там,
купаясь в лучах заходящего солнца. Более десяти искателей приключений
собрались снаружи, ожидая Хикару и Лавию.
- Что это была за дрожь? Это звучало плохо.
- Вполне естественно, что под землей бывают обвалы…
- Я думаю, что безопаснее не подходить близко, пока все не уляжется. Последний показался ужасным.
- О, там еще один.
Они
замолчали и выглядели озадаченными, как только Хикару и Лавия вышли из
Мавзолея. "Что здесь делают эти дети?" - Их глаза говорили громче слов.
- Я думал, ты давным-давно сбежал.
Чиновник гильдии, ответственный за вход, заметил Хикару.
- Ого, этот парень вошел в подземелье, и Гильдия знала об этом?
- Ну, у него ранг Е, так что он выполнил все требования.
- Что?!
Искатели приключений выглядели удивленными.
-………
-………
-………
-………
Хикару и Лавия прошли мимо них, привлекая любопытные взгляды.
- Наверное, есть люди, которые платят за повышение. - Издевательски сказал один из авантюристов.
- Взгляни на них. Они грязные. Нежить, вероятно, напугала их, и они просто в ужасе бежали их этого места.
- Да, в этом есть смысл.
- Они действительно выглядят грязными.
Искатели приключений расхохотались. Хикару тихо вздохнул. Ну и пусть. Он слишком устал, чтобы иметь с ними дело.
- Похоже, мы попали в самую точку!
Они снова рассмеялись. Хикару хотел было проигнорировать их, но перед ним встал человек.
- Ты что, последний?! Ты видел, что случилось?!
Это были Гафрасти Н. Валвес и его спутница Аглая Ван Хаутенс.
-
Сэр Валвес. Вам не нужно разговаривать с этим мальчиком. Я уверен, что
он только и делал, что убегал. Он не знает, что произошло внутри. - Тихо
сказал чиновник гильдии, подходя к Гафрасти.
По своей природе
гильдия искателей приключений была независимой организацией, отделенной
от правительства. Тем не менее они просили определенных разрешений у
королевства, так что подлизываться к дворянам было необходимо. Похоже,
Гафрасти был здесь и задавал вопросы тем, кто вышел из подземелья.
- Ты видел дракона, поднимающегося в небо?!
Искатели
приключений выглядели раздраженными и, казалось, издевались над ним.
Они не знали, что произошло. Гафрасти отчаянно требовал ответа у Хикару.
- Гафрасти Н. Валвес. - Сказал Хикару.
-...Ты меня знаешь?
Хикару
достал из сумки свиток. Аглая встала перед стариком, как бы защищая
его. Она могла подумать, что Хикару хочет причинить ему вред.
-
Что ты делаешь? Выкинешь какую-нибудь шутку, и я тебя прикончу. -
Рявкнула на него Аглая. Гафрасти стоял как вкопанный, разинув рот.
- Э-э-это же...!
- Сэр Валвес?
Оттолкнув Аглаю, Гафрасти нетвердыми шагами приблизился к Хикару. Он попытался схватить свиток, но Хикару быстро отдернул руку.
- Д-дай мне его!
- Сколько ты заплатишь? Мы рисковали своими жизнями ради этого.
Удивленный Гафрасти сунул ему в руку свою сумку.
- Сейчас у меня с собой только это! Но если этот свиток действительно тот, который я искал, я заплачу вам вдвойне!
Хикару заглянул в сумку. Она была наполнена ослепительно белыми монетами, которых он раньше не видел. Серебряные монеты.
- Здесь миллион гиланов. Ты собираешься дать мне вдвое больше?
Глаза
чиновника гильдии расширились, когда он услышал это число. Хикару тоже
удивился. Он ожидал, что старик предложит огромную плату, но не думал,
что это будет так просто.
- П-прости, этого слишком мало. Я заплачу тебе в десять раз больше. Десять миллионов гиланов.
Чиновник
гильдии и авантюристы не могли справиться с абсурдностью всего этого.
Они просто стояли, затаив дыхание. Даже Хикару был удивлен, что этот
человек увеличил сумму, как будто она ничего не значила.
Этот свиток так важен для него...
Он
примерно представлял себе, что Гафрасти собирается использовать этот
свиток. В самом деле, это может оказаться козырем в рукаве. Оплата была
подходящей. Его ценность может быть еще выше. Но тогда ему заплатят
гораздо позже.
- Сэр Валентайн, это тот самый свиток, который вы так долго искали? - Спросила Аглая.
- Да, - кивнул Гафрасти.
-
Ладно, десять миллионов гиланов - это звучит неплохо. Можете ли вы
внести их на мой счет в гильдии? - Сказал Хикару, доставая свою карточку
гильдии. Он оставил поле "класс работы" пустым. Все, что им было нужно -
это филиал, где он был зарегистрирован, чтобы они могли отправить
деньги. Гафрасти записал это.
- Я обещаю, что деньги придут. Итак, об этом свитке…
- Конечно, вы можете заплатить мне позже.
Хикару бросил свиток. Гафрасти в панике подхватил его, опустившись на землю.
- Н-не бросай его!
- Для меня он ничего не стоит. В любом случае, я не останусь в этом королевстве надолго.
Гафрасти, казалось, понял что-то из слов Хикару.
-...Понятно. Как много ты знаешь?
- Просто предположение. На самом деле я не собираюсь это выяснять.
Аглая помогла Гафрасти подняться.
- Вот как… Я хотел спросить о том, что ты видел внутри. Так ты уезжаешь, да?
- Разве вам не нужно проверить свиток?
- Все в порядке. Если окажется, что это подделка, я тебе не заплачу. Вот и все.
Это звучало так, как будто первоначальный взнос в миллион гиланов был для него всего лишь мелочью.
- Хорошо. Пока. Я уверен, что мы больше не увидимся. - Сказал Хикару. Он уже собирался уходить, когда Гафрасти остановил его.
- Подожди. Куда ты направляешься? Только не говори мне, что ты едешь в Квинблэнд.
Квинблэнд – империя, находящаяся в настоящее время в состоянии войны с Понсонией.
- ...Я как-то об этом не думал.
- Тогда могу я попросить тебя об одолжении? Если согласишься, я добавлю еще один миллион к оплате.
- В чем дело?
- Я хочу, чтобы ты отправился к Союзным Нациям Форестии, встретил кое-кого и передал послание.…
Аглая перебила его:
- Сэр Валвес. Вы можете связаться с ними обычным способом.
-
Это займет слишком много времени. Это очень срочное дело. Кроме того,
этот мальчик… Нет, этот авантюрист имеет смутное представление о
ситуации. Она обязательно его послушает.
Гафрасти достал из кармана носовой платок с великолепной вышивкой.
- Здесь стоит мое имя. Ты можешь показать его, чтобы подтвердить свою личность.
- Хм, думаю, все в порядке.
Взяв
платок, Хикару принял просьбу без должного рассмотрения. Во всяком
случае, он твердо решил покинуть Понсонию. Он не думал о том, куда идти
дальше.
Союзные Нации Форестии были одной из стран, примыкающих к
Понсонии. Он все равно собирался путешествовать по миру, так что не
помешает заглянуть туда. А также Гафрасти пообещал добавить еще один
миллион в кажестве оплаты.
- Так с кем же я должен встретиться? - Спросил Хикару.
- Зофира Ван Хаутенс, министр внутренних дел и глава кабинета министров. Она - дама с характером.
Ван Хаутенс… та же фамилия, что и у Аглаи, у которой было слегка кислое выражение лица.
- Окей.
Хикару кивнул. Не важно, кто это был. Если все, что ему нужно было сделать, это встретиться с ними, это довольно простая миссия.
-
Тогда ладно. Пока… А, ну да. - Добавил Хикару. - Подземелье полностью
разрушено. Это ваш источник дохода, я полагаю. Вам лучше переехать в
другое место. - Обратился он к искателям приключений.
Авантюристы переглянулись. Некоторые из них бросились к мавзолею.
Молодой искатель приключений исчез из виду. Провожавший его Гафрасти рассмеялся.
- Он принял мою просьбу без колебаний. А выглядит как обычный мальчик.
-
С-сэр Валвес, что происходит? Кто был этот ребенок? - Смущенно спросил
чиновник гильдии. Он знал только, что Гафрасти дал мальчику огромную
сумму денег.
- Давайте посмотрим.…
Гафрасти развернул свиток и взглянул на его содержимое. Это было именно то, что он искал.
- Я хотел бы попросить вас кое о чем, сэр, - прошептал Гафрасти чиновнику гильдии.
- Что бы это могло быть?
-
Для официальных записей я хочу, чтобы вы сообщили следующее: искатель
приключений Хикару очистил подземелье Подземный Город Древних Богов.
-...Что?
-
Я, Гафрасти Н. Валвес, историк, засвидетельствую это. Этот свиток можно
получить только в самой глубокой части подземелья. Я в этом уверен.
- Подождите, что?
Гафрасти
порылся в кармане, но монеты, которые он там держал, достались
мальчику. Аглая вынула несколько золотых монет и протянула их Гафрасти,
который, в свою очередь, отдал их чиновнику.
- Я рассчитываю на вас.
- Я ... я не могу принять это.
-
Это займет ваше время. Просто думайте об этом как о гонораре за
обработку информации. Я не говорю вам лгать. Я просто хочу, чтобы вы
быстро распространили правду.
- Понятно. Очень хорошо.
Чиновник
сиял, получив случайный доход. Он ни на секунду не поверил, что
мальчик, на которого он смотрел свысока, зачистил подземелье. Но
дворянин так сказал, и он взялся за это дело. Этого было более чем
достаточно, чтобы отправить отчет обратно в гильдию, не зная, что он
будет связан с событием, которое впоследствии потрясет саму основу
королевства.
- Все именно так, как сказал мальчишка! - Из Мавзолея вышел один искатель приключений.
- Вход полностью заблокирован! Мы не можем войти в подземелье!
- Неужели это конец?
- Все карты, которые мы делали, теперь бесполезны!
Авантюристы были в смятении.
- Пошли отсюда. - Сказал Гафрасти.
- Да, сэр.
Историк и Аглая направились в Рут Хаббард.
-
С этого момента мы будем заняты. В конце концов, мы поможем всем узнать
правильную историю этого королевства. - Сказал он больше самому себе.
Дул ветер, слишком холодный для раннего лета.
Это был первый раз, когда имя “Хикару” появилось в официальных записях Гильдии искателей приключений.
"Хикару,
член Гильдии искателей приключений Понда королевства Понсония, вместе с
еще одним человеком очистил подземелье "Подземный Города Древних Богов.
Он не принадлежал ни к одной команде. Историк Гафрасти Н. Валвес
засвидетельствовал это достижение и представил в качестве доказательства
свиток, который можно было найти только в самой глубокой части
подземелья. Его содержание будет обнародовано после проверки.
Авантюрист
был вознагражден 11 000 000 гиланов обществом иссследования реликвий
королевской семьи Понсонии, деньги были переведены на его гильдейский
счет."
Новость о том, что авантюрист очистил подземелье,
быстро распространилась по другим гильдиям. Для большинства из них это
был не более чем простой отчет. Но Понд был потрясен.
- Они очистили подземелье только вдвоем?! Что там произошло?!
Первым, кто получил эту новость, был Ункен, гильдмастер, чей голос дрогнул от удивления. Следующими об этом узнали секретарши.
- Что ты творишь, Хикару?!
- Ну-ну... какое достижение! Интересно, когда он вернется в Понд?
Джилл и Глория не знали, что мальчик уже покинул королевство.
- Я так и знала! Он тоже из другого мира!
Селика Таноэ из "Четырех Звезд Востока" тоже обратила внимание на имя Хикару.
Заинтересованные лица с тревогой ожидали последующего доклада. Прошел месяц, но ничего не произошло. Мальчик не вернулся в Понд.
Инцидент
потряс Королевство Понсония. Появился дворянин, объявивший себя
законным наследником престола. В то же время Союзные Нации Форестии
ставили под сомнение легитимность нынешней королевской власти Понсонии.
Это помешало Понсонии, которая выигрывала войну с Квинбландской
империей.
Книги по истории в будущем не покажут, что за всеми этими событиями стоят мальчик и девочка.


    Интерлюдия: свидетели переворота

    По коридору шла женщина в рубашке с длинными рукавами и кардигане,
доходившем ей до колен. В этом мире женщины редко носили узкие брюки.
Только избранные, те, кто служил в армии или занимался физическим
трудом, могли позволить себе подобное.
Но эта дама выбирала узкие
брюки, потому что они ей нравились. Более ста семидесяти сантиметров
ростом, она носила туфли на высоком каблуке просто потому, что это тоже
ей нравилось. Ей было все равно, что ее пышная грудь выпирает из-под
рубашки, или что ее упругие ягодицы еще больше подчеркиваются
обтягивающими брюками.
Ее голубовато-серые густые волосы,
собранные на макушке, развевались на ветру, когда она шла. Каждый шаг
отдавался стуком по полированной плитке пола. Чиновники и слуги низко
склоняли головы в знак уважения, когда она проходила мимо. Солдаты,
облаченные в кожаные доспехи – если бы хорошо экипированные Понсонские
рыцари увидели их, они, скорее всего, рассмеялись бы – приветствовали ее
салютом.
- Привет всем. Ее Величество внутри?
- Да, мэм!
Ее
беззаботная манера говорить делала ее легкой в общении, но оба
телохранителя только покраснели. За стеклами очков скрывались
миндалевидные глаза того же цвета, что и ее волосы, и в них была
несомненная соблазнительность. Она не пользовалась губной помадой, но ее
естественно красных губ было более чем достаточно, чтобы подчеркнуть ее
красоту. Она, однако, не обращала внимания на все это.
- Я сейчас войду. - Сказала она, слегка поднимая руку.
- Да, мэм! Зофира Ван Хаутенс прибыла! - Солдаты открыли деревянную дверь.
Женщина вошла. Перед ней находился кабинет правителя Союзных Наций Форестии.
Несмотря на то, что уже наступило раннее лето, здесь было холоднее, чем в Понсонии, так как эти территории находились северней.
Колонны
были вырезаны из двересных стволов. Стол и стулья для приема гостей, а
также рабочий стол тоже были сделаны из дерева – в частности, из дерева
киви, узор которого называли “линии, нарисованные богами”.
В
комнате находилось восемь человек: семеро стояли, один сидел. Сидящей
была маленькая девочка. На вид ей можно было дать около десяти лет, если
бы она была человеком.
- Ты здесь.
Красивые светлые
волосы не были редкостью в этих краях. Ее красные глаза, сверкающие, как
драгоценные камни, указывали на то, что она являлась членом
определенного клана.
- Я рада видеть вас в добром здравии, Королева Маркедо, правительница Союзных Наций Форестии и представительница эльфов-духов.
-………
Королева
Маркедо, выглядела очень раздраженной, наблюдая, как Зофира опускается
на одно колено. С другой стороны, семь человек в комнате казались
довольными.
- Нет необходимости в формальностях. Встань. Остальные могут уйти. - Приказала Маркедо.
Они
заулыбались. Это означало “нет”. Все они прибыли из разных стран;
четверо из них выглядели так, как будто они родом из Понсонии. У одного
были такие же красные глаза, как у Маркедо. Еще среди них присутствовал
большой волосатый мужчина, а еще один обладал очень бледной кожей. Все
они были одеты в то, что выглядело как туземная одежда с различными
узорами. В их нарядах не было никакого единообразия.
- Ваше величество, мы делегаты от семи народов, любимых богами, и мы здесь, чтобы защитить вас.…
- Вы меня слышали? Я сказала, уходите. Разве мой голос не достигает твоих ушей, обвешанных серьгами?
-………
Действительно, у говорившего было бесчисленное множество колец в ушах. Он выглядел крайне недовольным.
-
Я не думаю, что у тебя хватит сил защитить меня, когда ты позволяешь
кому-то из другой страны так легко проникнуть в эту комнату.
- ...Надеюсь, вы не пожалеете об этом.
Все
семеро вышли из комнаты, глядя на Зофиру, которая все еще стояла на
коленях, низко опустив голову. Возможно, она знала это, но не обращала
на них внимания.
Как только дверь закрылась, Маркедо вышла из-за
стола и направилась к креслу для посетителей. Ее платье, хотя и
выглядело просто, но было сшито из высококачественной ткани. Ее
неприметные браслет и ожерелье были пропитаны защитной магией, хотя она
этого не знала.
- И что ты думаешь? Каждый год эти люди, кажется, смеются надо мной. Даже мой земляк из Кирихала. - Сказала королева.
- Ну, тот факт, что их заменяют каждый год, и они все еще действуют одинаково, означает, что проблема с вами.
- Что?!
- Ты слишком молода.
Зофира встала, ее тон внезапно стал непринужденным, затем она приготовила чай и села напротив Маркедо.
- Чтооо? Я ведь старше тебя, знаешь ли!
- Вот об этом я и говорю. Ты ведешь себя как ребенок. Хочешь чаю?
- Да. Положи в него побольше сахара.
Зофира просто пожала плечами, как бы говоря: “Опять ты ведешь себя по-детски”. Однако Маркедо этого не заметила.
Она
могла вести себя как ребенок, и ее могли унизить, но она была законной
королевой Союзных Наций. Зофира же, с другой стороны, занимала место в
кабинете министров, получив самый высокий пост среди государственных
чиновников, когда ей было всего двадцать два года. Есть много
обстоятельств, объясняющих, как все закончилось таким образом, но
основным был один решающий фактор.
Маркедо являлась потомком
Кирихальской королевской семьи, правившей небольшим государством в
Форестии. Правителя Союзных Наций выбирали поочередно, и к тому времени,
когда настала очередь Кирихала, Маркедо обладала высочайшим магическим
мастерством в королевской семье. Вот и все.
Зофира родилась в
семье государственных чиновников. Она была чрезвычайно компетентна в
своей работе – никто не мог сравниться с ней в этой стране. Когда
Союзные Нации оказались в финансовом кризисе, она начала налоговые
реформы, которые перевернули все с ног на голову.
Обе женщины
заняли свои места примерно в одно и то же время. Их ждали семь
делегатов, по одному от каждой нации. Официально они были “советниками”,
но по сути они находились там для наблюдения. Существование Союзных
Наций пребывало в шатком равновесии.
Обе дамы были предметом ревности и зависти, поэтому их пути неизбежно переплетались.
- Этот чай такой вкусный! Твой чай самый лучший!
- Из всех правительственный чиновников я лучшая в приготовлении чая.
Маркедо
усмехнулась, ее заостренные уши – черта эльфов-духов, разновидность
эльфов – дернулись. Это происходило автоматически, когда она
расслаблялась.
- Итак, до тебя дошли новости о нынешнем положении Понсонии? - Спросила Маркедо.
-
По сути, это хаос, и это еще мягко сказано. Что вполне объяснимо. В
конце концов, легитимность нынешней королевской власти подвергается
сомнению.
- Я сомневалась в сэре Валвесе, когда он связался с
нами пять лет назад. Я думала, что он бредящий старик. Тот факт, что он
последовал всем твоим советам, говорит о том, что у него хороший
характер.
- Я согласна. Он, вероятно, не сделал бы и шага, если бы не нашел затерянный город.
- История известна лишь немногим избранным членам семьи.…
Маркедо
прищурилась, вспомнив, как она встречалась с Гафрасти всего один раз.
Тогда она занимала свой пост всего год. Измученная всеми незнакомыми
государственными делами, Зофира сказала ей, что Аглая настаивает на
встрече королевы со стариком. Иногда предчувствие Аглаи приводило к
невероятным событиям.
"В подземелье есть документ, который
показывает законную родословную короля. Если мы найдем его, то сможем
свергнуть нынешнего короля, самозванца."
Гафрасти попросил поддержки у Маркедо.
Для
дам план Гафрасти свергнуть короля не представлял большой проблемы. Для
них также не существовало никакого риска. Нынешний король планировал
вторгнуться в чужие страны. Его первой целью была империя Квинблэнд.
Если она проиграет, то он, без сомнения, двинет свои легионы к Союзным
Нациям Форестии.
Поэтому Зофира дала Гафрасти совет.
Сначала
он попросит у короля денег на исследование подземелья. Ему нужно будет
соблазнить короля, пообещав потерянную технологию падшей династии. Даже
если они не смогут получить ее, там наверняка найдутся сокровища,
которые можно забрать. Семья Гафрасти была в тяжелом финансовом
положении, чтобы иметь возможность самостоятельно исследовать
подземелье.
Затем он должен был взять с собой Аглаю. Семья
Гафрасти оказалась в значительной степени изолирована, и у него не было
ни сторонников, ни телохранителей. Аглая ему очень поможет. Она также
действовала как страховка, чтобы убить старика в случае, если он
неправильно использует супер технологию из подземелья и повернется к
Форестии.
И последнее - контакты. Король Понсонии был жадным и
продажным человеком, но он также чрезвычайно недоверчив. Если бы
Гафрасти предложил исследовать подземелье, глаза короля оказались бы
прикованы к нему. Находиться в контакте с Форестией было бы крайне
опасно. Лучший способ сделать это - послать сообщения через десятки
людей. Этим займется Аглая.
Гафрасти следовал всем советам,
которые ему давали, и его усилия принесли свои плоды. Хотя, на самом
деле, это была просто удача.
Историк сделал все как нельзя лучше,
привлекая Гильдию искателей приключений к исследованию подземелий.
Общество изучения реликвий королевской семьи Понсонии, организация,
одобренная королем, признала, что Подземный Город Древних Богов имел
какое-то отношение к древней династии Пoлнксиния. Даже если король
отвергнет притязания Гафрасти, свиток из подземелья, содержащий
родословную королевской семьи, все равно будет проверен Гильдией
искателей приключений, независимой организацией.
Гильдия
искателей приключений уже должна была знать, что их втянули в восстание.
Знал ли чиновник гильдии, отвечающий за вход в подземелье, что король
пришел в ярость из-за представленного им отчета?
- Квинблэнд, должно быть, вздохнул с облегчением. Это на время помешает Понсонии делать какие-либо шаги.
- Я только надеюсь, что сэра Валвеса не убьют.
- Твоя кузина Аглая должна предотвратить это.
- Нет никакой гарантии, что она справится одна. В конце концов, у Понсонии есть этот мальчик…
- Ах, да. Он…
Наступило молчание. Они вспомнили, как в этой самой комнате появился мальчик в маске бога солнца и черном плаще.


    Интерлюдия: Звезда переворота

    Как-то вечером, примерно месяц назад, Маркедо и Зофира вели свой обычный разговор в кабинете первой.
-
Есть ли какая-то причина, по которой бюджет на национальную оборону
сократился? Я знаю, что твоя “оптимизация для каждого проекта отдела”
идет отлично, но нет никакой необходимости сокращать бюджет, не так ли?
Понсония сейчас опасна.
- Бюджет, да… Я хотела увеличить его, но там не так много людей.
- Что ты имеешь в виду?
-
Форестия слишком долго жила в мире и спокойствии. Они относятся к
стычке между Понсонией и Квинблэндом так, будто это не их дело. Даже
если бы мы набирали солдат, никто бы не записался.
- Значит, слишком много денег для такого малого количества персонала?
-
Пятьдесят один процент бюджета национальной обороны идет на личные
расходы и провизию. Некому будет потреблять увеличенные средства.
- Может быть, нам стоит временно перейти на обязательную воинскую повинность? Как ты думаешь?
- ...Над этим стоит поразмыслить. Хотя подобное следует использовать только в крайнем случае.
- Окей. Создай комитет по обзору. Я буду президентом, а ты станешь исполнять наши решения.
- Ладно. Еще больше работы для меня. Ура.
- Не говори так. Ты можешь взять больше…
- Вы Зофира Ван Хаутенс?
- ...помощников, если захочешь...???
Они
обе повернулись в ту сторону, откуда донесся голос. Там стоял мальчик –
по крайней мере, они так думали – одетый в черный плащ с капюшоном и
маску бога солнца.
- Откуда ты взялся?!
Зофира быстро
встала перед Маркедо. Она была безоружна. Приносить оружие в эту комнату
не разрешалось. Но она была готова рискнуть своей жизнью, чтобы
защитить свою королеву.
- Пожалуйста, успокойтесь. Я могу убить
вас обоих до того, как кто-нибудь появится. - Сказал мальчик, ожидая,
что Зофира позовет стражу. Он высунул руку из-под плаща и показал
кинжал.
- Ч-чего ты хочешь?
Зофира была готова умереть.
Незваный гость уже проник сюда. Ее первоочередной задачей было позволить
королеве сбежать. Будущее, которое они строили для Форестии, пойдет
прахом, если они обе умрут.
- Ты даже не ответила на мой вопрос. - Немного раздраженно сказал мальчик в маске. Маркедо оттолкнула Зофиру и шагнула вперед.
- Это мой кабинет. Я не позволю тебе поступать по-своему. Отвечай мне. Кто тебя послал? Людансия? Или же… Понсония?
Зофира
удивилась. Она понимала, что Людансия пошлет убийцу, кого-то из
народов, входящих в альянс. Они были в плохих отношениях с Кирихалом,
откуда родом Маркедо.
Но мальчик отреагировал на слово “Понсония”. Маркедо не не ошиблась.
- Кое-кто всего лишь попросил меня передать сообщение Зофире ван Хаутенс.
-
Сообщение? Ты прокрался в мой кабинет и теперь говоришь, что у тебя
есть сообщение? Вот это уже смешно. Если ты хочешь поговорить с Зофирой,
запишись на официальную встречу.
Мальчик вздохнул.
- Ты что, совсем дура?
- Что..
Лицо Маркедо побагровело. Никто не называл ее дурой в лицо, по крайней мере, кроме Зофиры.
- Ты смеешь издеваться надо мной?!
- Я сказал вам успокоиться. Это комната королевы, не так ли? В потолке есть глазок, и ваш разговор слушали.
-...Что?
-
Конечно, он не был охранником. Судя по всему, он был настоящим мастером
боя. Я вырубил его, так что вам лучше забрать его позже.
Женщины
уставились в потолок. Там кто-то был? Они вообще ничего не заметили.
Аглая бы могла что-то почувствовать, будь она здесь. Но сейчас она была с
Гафрасти. Они не виделись пять лет.
Если они могли легко
проникнуть под потолок, то не было никаких сомнений, что кто-то внутри
был вовлечен. По спине Зофиры пробежал холодок. Они разговаривали
шепотом, опасаясь, что их разговор могут услышать за дверью. Но кто
знает, как много слышали лазутчики?
- В любом случае, ты хочешь,
чтобы я записался на прием? Неужели вы действительно думаете, что
занятой министр согласится встретиться с молодым парнем из другой
страны? Даже если бы она это сделала, я бы не захотел разговаривать с
ней в месте, за которым следят.
-………
Они не могли узнать,
говорит ли он правду, пока не проверят потолок. Если бы это оказалось
правдой, они не смогли бы сказать ни слова в опровержение.
- Давайте перейдем к делу, хорошо?
Не обращая внимания на их беспокойство, мальчик бросил на стол носовой платок отличного качества.
- У меня сообщение от Гафрасти Н. Валвеса. "Я получил то, что искал. День рассвета скоро настанет для нынешней династии.”
Застигнутые
врасплох, Зофира и Маркедо переглянулись. Смысл послания был ясен.
Гафрасти нашел кое-что, что указывало на древнюю родословную королевской
семьи Полнксинии. Он собирался бросить вызов легитимности нынешней
правящей семьи.
Теперь стало понятно, почему мальчик отреагировал на имя “Понсония”. Его послал не кто иной, как Гафрасти.
- ...Почему Гафрасти не воспользовался обычным способом связи с нами?
-
Он сказал, что у них нет времени, и им нужно поторопиться или что-то в
этом роде. Женщина с синевато-седыми волосами, которая была с ним,
сказала то же самое.
"Этот мальчик знает Аглаю", - подумала Зофира.
- Мне все равно, верите вы мне или нет. Я пришел сюда только для того, чтобы сделать свою работу.
- Подожди. Ты не ответил на мой первый вопрос. Как ты сюда попал? Мы не заметили, как кто-то вошел в комнату.
- ………
Зофира почувствовала слабую улыбку мальчика под маской. Она слегка вздрогнула от его загадочного присутствия.
-
В вашей системе безопасности полно дыр. В любом случае, у меня тоже
есть к вам вопрос. Вы ответите на него в качестве оплаты за доставку
моего сообщения?
-...Что за вопрос?
Этот мальчик был очень
силен. Прямо сейчас он не выглядел враждебно, но излучал ауру, которая
указывала, что он не заботился о Форестии. Они не могли ему доверять. Но
сражаться с ним было не самым мудрым решением. Если то, что он сказал,
было правдой, он мог убить королеву в любой момент.
- Что значит "День рассвета"?
-...Возвращение.
Вопрос был настолько неожиданным, что Зофира ответила не задумываясь.
-
Это термин, который был в поэме о падении династии Полнксинианов. Но я
не знаю точно, что это значит. Буквально "рассвет" означает "новый
день", но если династия рухнет на рассвете, вы не добавите к нему
"день".
- Вот как.…
Мальчик не сводил глаз с Зофиры. К
сожалению, у нее не было ответа на его вопрос. Как и Гафрасти, он,
вероятно, был достаточно хорошо осведомлен о древней династии. Но она не
знала, почему он заинтересовался именно этим термином.
- Я знаю только то, что слышала от Гафрасти.…
- Это прекрасно. Скажите мне.
В глубине души Зофира была озадачена. Если Гафрасти попросил его прийти сюда, почему он просто не расспросил этого человека?
- Ты знаешь, что Полнксиния была очень развитым обществом?
- Да.
-
Того, кто разработал технологию, которую они использовали, называли
"Колдуном Зари". Этот человек был окутан тайной. У людей, которые
обожали его… или ее был обычай, который сохранился до сих пор. На заре
дня годовщины смерти этого человека они жертвуют свое самое ценное
имущество на алтаре или что-то в этом роде…
- Это довольно подробная информация.…
- Есть место, где этот обычай все еще практикуется. Это все, что я знаю.
Мальчик, казалось, заинтересовался.
- Где это место?
Зофире не хотелось говорить ему об этом, но Маркедо слегка кивнула, и она ответила на его вопрос.
-...Шоларзард. Это университетский город, где находится гордость Форестии, Национальный научно-исследовательский институт.
- Понятно.
Конечно же, мальчика очень заинтересовала эта информация. Он откашлялся, прежде чем снова заговорить.
- Это и все. У меня больше нет к вам вопросов.
- Подожди, как тебя зовут?
Зофира позвала его, но мальчик просто открыл дверь и вышел наружу. Она поспешно последовала за ним.
- Что случилось, леди Зофира?
Двое
солдат, стоявших на страже, вскочили на ноги, удивленные угрожающим
взглядом женщины. Зофира огляделась, но все, что она увидела, был все
тот же привычный коридор.
- Здесь проходил мальчик в черном плаще! Вы его видели?!
- Эм… Нет, мы никого не заметили.
- Что?
Она была ошеломлена. Солдаты поспешно отдали честь, как только Маркедо приблизилась к Зофире.
- Это похоже на кошмар... - Сказала королева.
- Ты в порядке?
- Да. На мне также нет никаких следов заклятия.
Маркедо проверила свой браслет, волшебный предмет.
-
Во всяком случае, известия от Аглаи придут позже. Если то, что сказал
этот мальчик, правда, мы должны действовать там, где можем. - Сказала
Маркедо. - Но до этого... Кто-то следил за нами через потолок моего
кабинета! Арестуйте его немедленно! - Приказала она солдатам.
Человек,
прятавшийся под потолком, пребывал без сознания, и тут же был схвачен.
За четырьмя другими точками тоже наблюдали, и все до единого шпионы были
без сознания.
Позже вдохновитель шпионажа был арестован, и внутреннее управление Форестии немного улучшилось.


    Добыча из подземелья

    Хикару и Лавия прибыли в Форестзард, столицу Форестии. На следующий
день Хикару отправился выполнять поручение Гафрасти, а это означало, что
они закончили то, ради чего пришли сюда.
У Хикару возникло
несколько вопросов относительно королевы и министра. Почему они
оказались одни в этой комнате? Конечно, это было опасно. Сначала он
подумал, что им не хватает персонала, но в здании было полно людей.
Значит, они не могут доверять даже своим слугам?
А еще тот парень
на потолке. Пробраться в такое место нелегко. Это доказательство того,
что в центральном правительстве есть предатель.
Лица горожан
казались радостными и спокойными. Чувствовалось, что в столице,
населенной разными расами, дела идут очень хорошо. Но с другой стороны,
можно сказать, что они слишком привыкли к миру. Кажется, этих людей
нисколько не беспокоил тот факт, что соседнее королевство Понсония воюет
с Квинблэндом.
"Неважно. Это не мое дело".
Хикару отогнал эти мысли в дальний угол сознания.
-...Это действительно нормально? - Неожиданно спросила Лавия.
- Что такое?
- Что мы сами себе потакаем.…
Слова,
которых нельзя было ожидать от бывшей дочери графа. Но все равно
понятно. В конце концов, они остановились в номере люкс в одном из
лучших отелей Форестзарда. Вся еда была принесена в комнату.
- Да, все в порядке. Пока у нас еще есть деньги.
Хикару
разбогател в мгновение ока. Как только Гафрасти подтвердил, что
доставленный им свиток подлинный, историк перевел на его счет в гильдии
11 миллионов гиланов. Один миллион был за послание, которое он должен
был передать Зофире, но старик заплатил вперед. Было немного странно,
что ему доверяют.
В сочетании с серебряными монетами, которые он получил у входа в подземелье, Хикару, в некотором смысле, стал “богатым”.
Осталось денег: 919 010 гиланов (+11 200 000 гиланов)
- Ладно. Теперь, когда все успокоилось, пришло время подумать о некоторых вещах. - Сказал Хикару, делая глоток кофе.
Кофе
в этом районе был довольно крепким. Здесь подавался либо черный кофе,
без молока и сахара, либо смешанный с ликером. Лавия не оценила его и
выбрала травяной чай.
Желая как можно скорее покинуть
королевство, они двигались в спешке. Дороги были забиты, и торговцы,
которые отрицательно относились к войне, тоже уезжали. Поскольку вокруг
было много людей, они решили проверить свои трофеи из подземелья позже. К
счастью, теперь, оказавшись в Форестии, они могли расслабиться.
Что
же касается посылки Хикару, то он заплатил гильдии Рута Хаббарда, чтобы
та переправила ее в гильдию искателей приключений Форестзарда. Они
пробудут в столице около десяти дней, а пока решили жить не стесняя
себя.
- Ладно, давай проверим, что у нас есть.
Хикару
положил револьвер на стол, который был явно слишком велик для них двоих.
Осталась только одна пуля, скорее всего, заряженная магией зла.
- Это единственное, что я взял. - Сказал Хикару.
- Это палочка, которая стреляет магией?
- Палочка? Ах, я думаю, именно так это выглядит для тебя.
Для него это был явно пистолет, но Лавия ничего о них не знала.
- Как это работает?
- Ты используешь пули с заранее заложенной в них магией. Но они предназначены только для одноразового использования.
Хикару вынул магазин и достал все шесть пуль. С его обнаружением маны, он знал, что в пяти из них не осталось никакой магии.
Маны
не осталось. Хотя в отличие от обычных пуль, эти выглядели одинаково до
и после выстрела. Интересно, можно ли их переработать?
Хикару протянул одну пустую пулю Лавии.
- Ты можешь зарядить это магией?
-...Как?
-………
Он и сам не знал.
- Попробуй напеть… Наверное?
- Это опасно. Если я сделаю это и не смогу зарядить его в пулю, я не смогу отменить заклинание.
-
Хм, да. Тогда мы просто проверим это где-нибудь в другом месте. Или мы
можем попросить кого-нибудь разобраться в этом, кого-то, кто является
экспертом в магических предметах.
На ум пришел босс воровской гильдии Понда, но Хикару не собирался возвращаться в Понсонию.
- Пусть кто-нибудь этим займется? Ты имеешь в виду отдать палочку? Пожалуйста, скажи мне, что ты этого не сделаешь.
- Они не смогут его осмотреть, если я не отдам его им. Кроме того, это револьвер, а не волшебная палочка.
- Ты отдашь что-то столь же драгоценное, как это?! Я никогда не видела такого мощного магического предмета!
- Вот как… Наверное, ты права. Не могу же я действительно отдать что-то ценное.
- Ты мне не веришь? Я правда думаю, что это ценно.
-
Я верю тебе. На самом деле, мне все равно, если человек, которого мы
попросим изучить его, украдет эту вещь. Твои заклинания гораздо сильнее.
Это не будет иметь большого значения.
- Ты пытаешься увильнуть, делая мне комплименты. Это несправедливо. - Сказала Лавия, надув щеки.
Хикару ухмыльнулся, думая о том, какой милой она становится, когда злится. Увидев его реакцию, она разозлилась еще больше.
-
Лавия. Я подумываю о том, чтобы отправиться в академический город
Шоларзард, как только мы получим мою посылку. Что ты думаешь? Там мы,
вероятно, сможем осмотреть револьвер.
- Шоларзард… Разве не там находится учебное заведение, которое премьер-министр этой страны реформировал в последние годы?
- Уччебное? Не научно-исследовательское?
- Может и так. Они ищут новые таланты и разрабатывают передовые технологии. Авантюристы тоже принимаются. Я откуда-то это знаю.
- Учебное заведение для авантюристов... Возможно, на это стоит посмотреть.
Хикару
планировал развивать свою скрытность. Если бы ему удалось найти
специалиста по скрытности, он попросил бы обучить его дальнейшему
совершенствованию своих навыков. Прямо сейчас он полагался только на
свою доску души и класс работы. И все же этого было более чем
достаточно.
"Было бы еще лучше, если бы они могли научить меня вскрывать замки".
Это
была одна из слабостей Хикару. Он мог проникнуть в любое место с
помощью своей скрытности, но не мог войти в запертую комнату. Его
единственным выбором было уничтожить замок.
- О, Хикару. Ты просишь меня, но тебе не терпится пойти.
- Ах, ты видишь меня насквозь. То, что ты сказала, очень возбудило мой интерес. Вот и все. Ты не хочешь идти?
- Не обращай на меня внимания.
- Так не пойдет. Ты уехала из Понсонии. Теперь ты свободна.
- Я иду туда, куда идешь ты. Я буду следовать за тобой всегда.
- Всегда?
- Всеееегда. Во веки веков, во веки веков.
- Рад это слышать. - Сказал он с кривой усмешкой.
- Я уже говорила тебе. Я - очень тяжелое бремя.
- Я помню. - Кивнул он. - На самом деле ты совсем легкая. Что бы ты ни говорила, сейчас мы богаты.
-
Да… Но то, что случилось с сокровищницей, очень печально. Ты бы
разбогател, если бы получил все это. - Сказала Лавия, подперев щеки
руками и вздохнув.
- Ого, мисс Лавия. Вы говорите, что это было
неудачно, но я помню, что видел, как за это короткое время вы вынесли
оттуда тонны вещей.
-….....
- Разве не ты сказала, что это неправильно, потому что мы просто грабим это место?
- Разве я говорила такое?
Сумка Лавии лежала на столе. Когда Хикару пошел за револьвером, Лавия была занята поисками предметов.
В
ее сумке была еще одна кожаная сумка, полная драгоценностей. На самом
деле их оказалось так много, что невозможно было унести обеими руками.
Алмазы, рубины, изумруды, хризобериллы, гранаты, розовый кварц и т. д.
Они также были большими.
Сами драгоценные камни могли даже иметь
ту же ценность, что и деньги, которые были у Хикару. Хотя им придется
тщательно обдумать, кому их продать.
Однако главным предметом
была массивная книга, около шести сантиметров толщиной, форматом с
бумагу В4. Тщательно переплетенная в кожу, она была покрыта драгоценными
камнями, которые ярко блестели. Она была заперта, так что они ее еще не
открывали. Порвав кожу, можно было бы просмотреть содержимое, но это
казалось святотатством.
- Это то, что я действительно хотела. - Сказала Лавия.
- Ты так говоришь, хотя взяла много драгоценностей. Теперь ты тоже богата.
- А? Это все твое.
- Что?
- Что?
- Подожди, подожди.… Что?
- Но, пожалуйста, дай мне хотя бы прочитать книгу! Хорошо?
- ...Конечно, но драгоценности и книга твои, Лавия. Я говорил тебе. Мы теперь вне Понсонии, так что мы равны.
- Нет, это не так.
Наклонившись вперед, Лавия положила руки на голову Хикару.
-
Я не возражаю, если мы не равны. Я хочу, чтобы так оставалось и впредь.
Если это возможно, я хочу всегда быть под твоим крылом.
- Лавия…
Она была тверда в своем решении. Хикару тяжело вздохнул.
- Хорошо. Но у тебя будут собственные деньги, которыми ты можешь свободно пользоваться. Ладно?
- Меня это вполне устраивает. Я это позволю.
- И еще кое-что.
Хикару поднял указательный палец и направил его на Лавию.
- Завтра мы покупаем одежду. Тебе больше не нужно носить вещи, сшитые для мальчиков
Ее
дни маскировки под мальчика скоро закончатся. Хикару планировал также
достать ей карточку гильдии. В отличие от карты гильдии, карта души из
храмов не имела функции депозита денег.
- Это что, приказ?
- Э-э, нет. Извини, я не знаю, как выразить это словами…
Хикару слегка покраснел и почесал щеку.
- ...Я приглашаю тебя на свидание.
- ………
Лавия уставилась на него. Она встала со стула и быстро подошла к Хикару, чтобы схватить за его руки.
- Эхехехе…
- Ч-что?
- Э-хе-хе...
- Так ты хочешь идти или нет?
- Конечно хочу!
Некоторое время она не отпускала его руку.
Лавия уснула со счастливым выражением на лице. Хикару сел на стул в их гостиничном номере.
- Хорошо, а теперь… Надо кое-что обдумать. - Сказал он, вызывая свою доску души.


    Что значит “небесный”

    Итак, пойдем по порядку. Ранг Души. Уровень Хикару поднялся после
того, как он убил гиганта. Так же и у Лавии, но, судя по цифрам, Хикару
получил больше очков опыта.
【Доска Души】Хикару
Возраст:15 Ранг: 41
【Доска Души】Лавия
Возраст:14 Ранг: 29
Его
ранг теперь уже перевалил за сорок. Будучи ниже рангом, Лавия должна
была получить больше уровней, но их разрыв не сильно сократился, что
означало, что Хикару, скорее всего, заработал большую часть опыта - это
включало очки, которые он получил от убийства короля и кучки мертвых
дворян.
- Сначала мне нужно проверить новый навык, который только появился.
С новым навыком, прямо сейчас его статистика была следующей:
【Доска Души】Хикару
Возраст: 15 Ранг: 41
9
【Жизнеспособность】
【Магическая сила】
【Физическая сила】
..【Сила】1
.... 【Мастерство Владения Оружием】
....【Метание】10 (макс.)
…...【Небесный Выстрел】0
【Ловкость】
..【Всплеск Энергии】2
..【Скрытность】
....【Запутывание Жизни】4
....【Запутывание Маны】4
.... 【Незаметность】5 (макс.)
…...【Убийство】3 (макс.)
…..... 【Снайпер】0
....【Групповое Запутывание】4
【Интуиция】
..【Инстинкт】1
..【Обнаружение】
....【Обнаружение Жизни】1
....【Обнаружение Маны】3
…...【Расширение Обнаружения Маны】1
Ему было любопытно узнать о небесном выстреле.
【Небесный
выстрел】навык, который достигает области Бога, существа, управляющего
божественным провидением. Теряется часть того, что делает человека
человеком. Макс: 5.
- На самом деле это не дает мне ни малейшего представления о том, что это такое.
По сравнению с другими навыками, это было довольно тревожно. Описание включало такие слова, как “области Бога” и “теряется”.
-
Внезапно появился термин "Бог". С другой стороны, учитывая, что доска
души и карты гильдии могут быть связаны, даже странно, что это слово не
появилось до сих пор. Так что же произойдет, если я поставлю на это пять
баллов?
До сих пор только Лоуренс, капитан рыцарей, имел навык
со словом “небесный”. Оглядываясь назад, его мастерство владения мечом
действительно казалось божественным.
Лоуренс что-то "потерял"?
Он хотел спросить этого человека прямо.
- Это раздражает - находиться в неведении. Это меня немного бесит.
Слово
“Выстрел” в Небесном выстреле тоже беспокоило его. Если он прокачает
лук, появится ли новый навык под названием Небесный лук?
У
Лоуренса было шесть очков на длинном мече, очко на небесном мече и
только три балла на мече. Будет ли меч, короткий меч и длинный меч иметь
тот же небесное свойство, что и продвинутый навык? В этом был смысл. В
этом случае короткое копье и длинное копье будут иметь Небесное копье.
Небесный выстрел для метания и лука, а затем Небесная защита для щита и
доспехов?
- У меня есть девять очков, которых должно быть
достаточно, чтобы проверить мою теорию... но я пока не хочу этого. Если я
буду воспринимать это описание буквально, я действительно могу потерять
свою человечность.
А пока он решил забыть о “небесных” навыках.
- Следующий этап - метание.
Описание его максимальной характеристики было следующим:
【Метание】увеличьте точность попадания в цель с помощью брошенного предмета. Макс: 10.
Это было прямо в точку, хотя и немного отличалось от других описаний оружия в разделе "мастерство владения оружием".
【Меч】обеспечивает бафф при владении мечом. Макс: 10.
Другое
оружие было о “владении”, в то время как метание было о “точности”.
Хотя, в конечном счете, результат может быть тем же самым. Что касается
снайперской стрельбы…
【Снайперская стрельба】При стрельбе снарядом по цели незамеченным, атака будет иметь смертельный бафф. Макс: 3.
Это
было похоже на убийство в случае нападения на цель незамеченным. В
связи с этим возникает вопрос: если бы он не прокачал убийство на
максимум, имело бы метание смертельный эффект?
Хикару разрывался
между двумя стратегиями: первая заключалась в том, чтобы полагаться на
грубую силу и поражать своего врага с помощью силы высокого уровня и
метания. Вторая - поставить больше очков на снайперскую стрельбу или
инстинкт и стратегически уничтожить свою цель.
Преимущество
первого заключалось в том, что, повышая свою силу, ему было бы намного
легче таскать багаж. Что касается последнего… Он полагаю, что тот факт,
что это требует мозгов, делает его неплохим.
Он, вероятно, стал
бы мускулистым, если бы поставил больше очков на силу. Показательный
пример: Лоуренс, который имел 16 очков, был невероятно мускулистым.
- Но может возникнуть ситуация, когда мне придется забыть о внешности.
У него было несколько вариантов, как потратить свои очки.
Первый:
максимально использовать все свои навыки скрытности. Ему придется
потратить три очка на жизнь, ману и групповое запутывание. Включая
снайпера, это будет в общей сложности шесть очков.
- Все это
основано на идее, что я мог бы получить другой класс работы, если бы я
максимизировал скрытность… Но это все слишком похоже на РПГ.
"А
что, если, подобно Небесному выстрелу, мне придется что-то потерять?
Нет, подождите. Я даже не знаю, есть ли у небесного меча такое же
описание."
Второй: поставить больше очков на силу и выносливость и стать сильными физически.
Третий: Магия. С девятью очками он мог выучить довольно мощное заклинание.
Четвертый:
овладеть навыками, связанными с искусством. Но переход к совершенно
другому набору навыков на этом этапе казался пустой тратой времени.
Пятый:
влить все очки в инстинкт. Он знал, как это полезно. Если он увеличит
скорость обнаружения, то сможет избежать всевозможных опасностей.
- Хмммммм……
У него возникли проблемы с принятием решения. Когда на них напал великан, он, не колеблясь, вложил все свои силы в метание.
- Я думаю, что люди не могут принимать решения, пока их не загонят в угол. Видя все эти варианты, я начинаю колебаться.
Хикару убрал свою доску души.
- Если и есть еще одна проблема, то вот она.
Его карточка гильдии. Очистив подземелье, он получил еще несколько классов работы.
[Бог убийства: Ночной сталкер] (2 символа)
[Бог скрытности: Странник тьмы] (2 символа)
[Бог метания: Смертельный выстрел] (2 символа)
[Обычный Бог Хаоса: Око бури] (3 символа)
[Бог, бродящий по лесам: Леший] (4 символа)
[Бог, Исследующий Лабиринты: Странник подземелья] (4 символа)
[Бог, ищущий небеса: Грешник] (4 символа)
[Бог помогающий городским и деревенским жителям: Гражданский] (10 символов)
- ………
Он хотел сказать только одно.
- Что это за класс грешника?
Смертельный
выстрел он мог понять. Ты всегда попадаешь в цель. Ничего странного в
Страннике подземелья тоже нет. Хотя он понятия не имел, какое
благословение получит от этого. Но Грешник? Что это дает?
- Ищущий небеса… Это связано с небесным выстрелом?
Прочитав описание Небесного выстрела, он не собирался использовать этот класс работы.
Хикару
вспомнил, что никогда раньше не пробовал "Око бури". У него было
предчувствие, что если он это сделает, то вызовет какой-нибудь инцидент.
"Когда-нибудь я попробую это сделать".
-
Боги, да… Великаны, воины богов… таинственная энергия, называемая
святой маной... этот дракон. Он говорил со мной. Что же это было? Еще
больше загадок.
Он не знал, наступит ли когда-нибудь день, когда
он разгадает эти тайны. Однако он мог бы раздобыть полезную информацию,
если бы отправился в Шоларзард.
Но и решать их ему тоже не приходилось. У него не было для этого причин. Но…
- Мое любопытство убивает меня.… Это такой захватывающий мир. - Пробормотал он, прежде чем вернуться в постель.


    В северном академическом городе

    - Хм, это... гораздо красивее, чем я ожидала.
- И правда, тебе очень идет.
- Н-но я никогда раньше не носила ничего подобного.
- Ты к этому привыкнешь. Я уверена, что твой парень будет в восторге.
- Х-Хикару не м-мой парень.…
- Как скажешь. Пожалуйста, следуй за мной.
- Аааах…
"Блин,
я слышу каждое их слово"… - Думал Хикару, ожидая Лавию. Они находились в
одном из самых известных бутиков Форестзарда. Дверь в примерочную
открылась, и из нее вышла служащая, а за ней Лавия, вся красная, как
свекла.
-………
Хикару обнаружил, что не может подобрать слов.
На
Лавии было то самое платье, которое они заказали десять дней назад. Для
Хикару десять дней были долгим ожиданием, но в этом мире обычно
требовалось от одного до двух месяцев, чтобы сшить одежду на заказ. Они
выбрали шелк Обиаса, самый высококачественный из всех, добываемый у
монстров. Грязь не сильно прилипала к нему, а первоначальный цвет не
тускнел. Он был популярен среди “первоклассных женщин-авантюристов”.
Платье было синим, как ее глаза, с бежевой и голубой вышивкой.
Она
больше не носила шапочку. На ее все еще коротких волосах после удаления
краски остались коричневые пятна. Со временем они должны вернуться к
своей прежней длине и красивому серебристому цвету.
Клетчатый
шарф – современная мода в Форестзарде – был обернут вокруг ее шеи.
По-видимому, пузыри по краям тоже были частью этого безумия.
"Она
такая милая…" - Промелькнула мысль у Хикару. Он был очарован. Когда он
впервые встретил ее, ее красота казалась не от мира сего, такой, какую
можно увидеть только в художественных произведениях. Отчасти это
объяснялось тем, что ее глаза были лишены жизни, а кожа - бледной после
долгого пребывания под домашним арестом. Но теперь, когда она часто
выходила на улицу, ее кожа приобрела здоровый цвет. Она превратилась из
утонченной красавицы в более очаровательную девушку.
- К-как я выгляжу? - Спросила она.
- Ну, э-э... Ты выглядишь очень мило. - Ответил он.
На лице Лавии появилась сияющая улыбка, и они вышли из магазина.
Плащ
бледно-коричневого цвета, сшитый Додороно, тоже успел прибыть.
Сделанный из маскировочной драконьей кожи, он был невероятно легким. Он
казался настолько легким, что секретарь гильдии решил, что в пакете
хлопок.
Поскольку в Форестзарде им больше нечего было делать, они
наняли экипаж до Шоларзарда. Хикару мог себе это позволить, поскольку у
него были деньги.
Экипаж первого класса выглядел по-королевски, а
все сиденья были завалены мягчайшими подушками. Даже без всего этого
Лавия в последнее время пребывала в приподнятом настроении. Она
предпочла сесть рядом с Хикару, несмотря на то, что в этом экипаже могли
свободно поместиться четыре человека.
"Ей не нужно носить
шапочку и переодеваться мальчиком. Наверное, поэтому она и счастлива?
Ну, теперь она свободна, в конце концов".
В то время как ее
прекрасная одежда вызывала восхищение толпы, внешность Лавии производила
тот же эффект. Она привлекала к себе внимание, когда они шли по улицам
Форестзарда. Мужчины окликали ее, хотя рядом стоял Хикару. Сытый по
горло, он активировал свое групповое запутывание.
"Мне нужно подумать, что я буду делать, когда мы окажемся в Шоларзарде."
Как
только он поступит в Национальный научно-исследовательский институт,
они будут часто расставаться. Он планировал изучить все, что связано со
скрытностью, и не принимал во внимание, что Лавия будет делать в это
время. Он хотел, чтобы она узнала все, что захочет.
"Я думаю, мы решим это, когда доберемся туда".
Экипаж двинулся на север.
Шоларзард
находился примерно в двух днях пути в экипаже от Форестзарда. Город
раскинулся у подножия горы, Национальный научно-исследовательский
институт располагался на самой высокой точке. Середина лета только что
миновала, и все же здесь было холодно, когда вы не стояли под солнцем.
Хикару вспомнил, как однажды он ездил на Хоккайдо. Климат Шоларзарда
напоминал его – от прохладного, освежающего воздуха до обширных равнин
за городом.
Столица Понсонии была намного больше Форестзарда. Но с
городами-спутниками здесь все наоборот. Шоларзард гораздо больше Понда,
с населением около сорока тысяч человек. И не только потому, что это
академический городок. Город имел важное значение для торговли между
странами, входившими в союзные государства.
Кстати, Форестзард
располагался на южной оконечности альянса, где земля была плодородной и
люди могли жить комфортно. Северные районы представляли собой в основном
горные хребты и хвойные леса.
- Следующий.
Прежде чем они
смогли войти в Шолазард, охранник должен был проверить их гильдейские
карты. Он взглянул на карточку Хикару, кивнул и попросил его
прикоснуться к каменной табличке, которая проверяла наличие судимостей.
Лавия с самодовольным видом показала свою карточку гильдии ранга G, и
охранник пропустил ее, не проверив больше ничего.
- Что? Должно быть, это потому, что у меня карта гильдии Понсонии.
Похоже, они были снисходительны к проверке карточек тех, кто прибыл другой страны.
- Хе-хе. Я приехала в город с собственной карточкой гильдии. - Сказала Лавия.
Даже
этого было достаточно, чтобы сделать Лавию счастливой. Пока они не
достигли Форестзарда, они двигались быстро с групповым запутыванием
Хикару. Они получили ее карту всего несколько дней назад.
- Пошли отсюда. - Сказал Хикару.
- Хорошо. - Ответила Лавия.
Они оба ступили в Шоларзард.
Центр
города – или, скорее, его сердце, Национальный академический
исследовательский институт, обычно известный как просто “академия” –
располагался в самой северной части Шоларзарда. На самом деле город
возник еще до того, как была основана академия.
В географическом
центре города располагались общественные учреждения – офисы
правительства, Гильдия искателей приключений, Гильдия торговцев и
другие. Вокруг были рестораны, магазины и мастерские, а сразу же за ними
находился жилой район.
Рынки располагались у северных и южных
ворот. Тем, кто работал в транспортной отрасли, не нужно было ехать в
центр города, чтобы устроить свой бизнес.
- В этой стране нет дворян, да? - Сказал Хикару.
- Похоже на то. Это большая редкость.
- Неужели?
-
Да. У других народов, таких как Понсония или Квинблэнд, есть дворяне.
Семь народов Форестии имеют свою собственную культуру и не хотят
подражать другим странам. Это четко прописано в учредительной хартии,
которая была написана сто лет назад, когда создавался альянс.
- Собственная культура, хм…
- У них вместо этого есть "кланы" и "дома".
- Хм…
Хикару
подумал, что они ничем не отличаются от дворян. И, как и ожидалось, эти
вышеупомянутые кланы и дома использовали свою власть в своих странах.
"Теперь я понимаю, почему у королевы и министра возникли проблемы".
Хикару сочувствовал им, хотя и немного.
- О, это, должно быть, академия. - Сказала Лавия.
Одной
из особенностей Шолазарда было то, что каждое государственное
учреждение имело шпили. Крышу академии покрывала темно-красная черепица,
похожая на чешую. Ее стены были сложены из камней, а между ними
проглядывала белая штукатурка. Для столбов использовались
темно-коричневые брусья, сделанные из ореха или палисандра.
Сама
академия была окружена рвом, наполненным водой. Его пересекали пять
мостов – по одному в каждую сторону и еще один на юго-восток. Хотя
охрана не выглядела слишком строгой, его внешние стены могли выдержать
осаду. За стенами росло множество деревьев, что делало кампус похожим на
парк.
Чтобы попасть в Академию, нужно было предъявить
удостоверение личности. После того, как его спросили о цели визита,
Хикару снова прикоснулся к каменной табличке.
Из кампуса входили и
выходили существа всевозможных рас – Духовные Эльфы, огромные волосатые
люди и другие. Хотя их возраст разнился, вокруг не было ни одного
пожилого человека.
Те, что помоложе – ровесники Хикару или лет
двадцати – носили одинаковык куртки. Они были темно-синего цвета, с
вышивкой на груди в виде льва, держащего перо в пасти – эмблемой
академии.
- Не похоже, что это подойдет к моему платью.…- Сказала Лавия, выглядя удрученной. Хикару не смог удержаться от смеха.
- Почему ты смеешься?
- Прости… Я рад, что тебе нравится это платье. Мы просто купим тебе новое. Я планирую остаться здесь на некоторое время.
-
Правда?! - Спросила Лавия, и глаза ее заблестели. Увидев выражение ее
лица, Хикару захотелось скупить всю одежду, которую она захочет.
- Конечно.


    Вступительный экзамен

    Хикару и Лавия приступили к процессу зачисления в академию. Они
направились в офис администрации, который представлял собой трехэтажное
здание, расположенное на небольшой площади. Такое огромное
административное здание показывало, насколько велика академия на самом
деле.
- Абитуриент в это время года...? - За стойкой на втором
этаже сидела пожилая женщина с уже седеющими волосами и нагло
разглядывала их обоих.
- Я слышал, что академия принимает студентов круглый год. - Ответил Хикару.
-
Да, но есть подходящее время для зачисления. В начале весны или прямо
перед началом зимы. Те, кто записывается летом, либо чужаки, либо
бездельники.
Очевидно, в Шоларзарде, месте с долгими зимами, было
важно, как проводить холодное время года. Однако она была права насчет
того, что эти двое являлись “чужаками”.
- Ну и что? Я знаю, что политика академии предписывает никого не отвергать.
- До тех пор, пока они могут платить высокую плату за обучение.
- О, вы беспокоились, что мы не сможем заплатить? Вы должны были сказать это с самого начала.
- Чт...
На лбу женщины вздулась жилка.
- Наглый мальчишка! Откуда ты родом?!
- Из Понсонии. А что?
Он упомянул место, откуда технически был родом Роланд. Все замолчали и уставились на него, даже те, кто находился в офисе.
- О… Ты из этого чересчур амбициозного королевства, да? Я могу понять, почему такой ребенок, как ты, полон уверенности.
Хикару тяжело вздохнул.
- Какое отношение уверенность имеет к обучению? Просто покончим с этим. Мы теряем здесь время.
- Я не буду обрабатывать твое зачисление.
- Что?
-
Мы проведем экзамен, чтобы определить, годишься ли ты для поступления в
Академию. Это часть правил и предписаний академии, поэтому ты не имеешь
права отказываться.
Хикару слышал, что академия принимает
любого, кто платит за обучение. Поскольку плата была высока, так
поступали обычные студенты с высокими амбициями или богатые дети. В
некоторых случаях академия приглашала искателей приключений, которые
достигли невероятных успехов и имели многообещающее будущее в качестве
стипендиатов. Он не слышал ни о каком экзамене.
- Ну что ж, тогда…
- Если ты не уверен в себе настолько, чтобы отказаться, ты можешь уйти.
- ...И как проходят экзамены?
- Ну... ах, как раз вовремя.
Женщина улыбнулась, когда крупный мужчина, более двух метров ростом, вошел в зал.
***
-
Экзамен очень прост. Ты выиграешь, если нанесешь “смертельный” удар по
своему противнику. Эта униформа - особый магический предмет, который
поглощает повреждения, поэтому тебе не нужно беспокоиться о своей
безопасности. Меня зовут Михаил из школы Великого меча и я академический
советник. - Сказал высокий человек.
Они находились на открытом
пространстве позади административного здания. У Михаила были волосатые
руки и грудь, волнистые рыжие волосы и густая борода, спускавшаяся от
рта до подбородка. Черты его лица выдавали в нем выходца из Джаразака,
одного из семи народов, составлявших Форестию.
- Слушай. Я знаю, что эта старая ведьма - заноза в заднице, но что ты сделал, чтобы так ее разозлить? - Шепотом спросил Михаил.
- Не знаю. Может быть, она в том возрасте, когда теряет самообладание, если на нее обрушиваются веские аргументы?
Михаил
пожал плечами, словно говоря: “похоже, ты тоже виноват”, и попятился.
Прежде чем они поняли это, зрители постепенно собрались вокруг площади,
усевшись в тени деревьев, как будто они были там, чтобы посмотреть
какое-то шоу.
- Ух ты. Демон и этот ребенок собираются сразиться? Это может плохо кончиться.
- Что здесь происходит?
- Я слышал, что он разозлил старую ведьму в административном офисе, и она хочет подать всем пример.
Зеваки
переговаривались между собой. Помимо меча на спине, Михаил был одет
так, чтобы ему ничто не мешало передвигаться. Его хлопчатобумажные штаны
были заправлены в сапоги, как у солдата.
- Я использую это как свое оружие. Что насчет тебя? - Михаил указал на свой большой меч.
- Вот. - Хикару вытащил свой кинжал силы.
- Хм. Я не так уж часто вижу подобное.
- Разве ты не собираешься надеть форму?
Хикару
был одет в синюю куртку, которую ему одолжили раньше. Лавия заметила,
что она хорошо смотрится на нем, но на самом деле не заботилась о самом
экзамене, как будто она ожидала, что он все равно сдаст.
- Ты спросил, не собираюсь ли я надеть форму?.. Хахахахахахаха! Какой забавный парнишка! Ты беспокоишься обо мне?
- Излишняя самоуверенность может стать твоим концом, если ты спросишь меня.
-
Я искренне удивлен. Ты довольно разговорчив для ребенка. Мне и так
хорошо. Если я умру, то все будет именно так, как ты сказал: моя
самоуверенность станет концом для меня. Хахаха.
Казалось, он нашел беспокойство Хикару забавным. Он не мог перестать смеяться.
- Уфф. Этот парень только что спровоцировал демона. Неужели он смертник?
- Ему конец.
- Невежество, конечно, пугает.
"Неужели они недооценивают меня из-за моего роста?" - Удивился Хикару.
Он
еще продолжает расти, во всяком случае, Хикару хотелось в это верить,
но его немного беспокоило подобное отношение. Тем не менее, он не
собирался проигрывать этот экзамен – нет, этот матч.
【Доска Души】Михаил Джаразак
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Он научный руководитель? Он даже не так силен, как командир рыцарского ордена Понсонии.
Хикару
казался раздраженным, но на самом деле он что-то не так понял. Рыцари
Понсонии были сливками общества и обучались у своего капитана Лоуренса,
человека, известного как мастер фехтования. Первоклассная группа воинов.
Они были настолько сильны, что сам король думал, что сможет уничтожить
другие страны, если они будут на его стороне.
По стандартам
авантюристов, Михаил должен был быть одним из лучших. Слово Джаразак на
его доске души на самом деле не являлось его фамилией. Существовал
обычай, по которому большинство людей, не имевших фамилий, использовали
вместо них имя своей нации. Он не был членом королевской семьи.
- Пожалуйста, начинайте уже! - Крикнул один из клерков, наблюдавших за происходящим со стороны.
Несколько
человек из административного персонала присоединились к зрителям
снаружи. Некоторые наблюдали за происходящим через открытые окна здания.
-
На самом деле тебе вовсе не обязательно побеждать меня. Если ты
покажешь, что достаточно силен, то пройдешь. Ну, тогда ладно. Давай
начнем.
- Есть какой-нибудь сигнал?
- Мы можем начать прямо сейчас. Подойди ко мне откуда угодно.
- ...Твой меч все еще в ножнах.
- Ты можешь сделать первый выпад, вот что я хочу сказать. Это будет не весело, если я не дам тебе фору.
Хикару вздохнул. Это даже интересно - быть недооцененным настолько сильно.
- Окей. И еще одно напоследок, дедуля. Ты сказал, что готов умереть, верно?
- Хм? Ах, да, я так и сказал. Все нормально. Просто...
Михаил
не смог закончить фразу. Хикару присел на корточки, подобрал камень и
бросил его с невероятной скоростью. Он летел прямо в середину лба
профессора, который в спешке блокировал его.
- Фуф... что?
Михаил
не мог поверить своим глазам. На мгновение – долю секунды – его
собственная рука закрыла ему глаза. После этого его противник исчез.
- ГХ...!
Кто-то ударил его по затылку, и он потерял сознание. Михаил с глухим стуком упал вперед.
- Ах... черт, как больно.
Хикару
обмотал кулак тряпкой, но бить парня все равно было больно. Он
использовал скрытность, так что если бы он ударил своим кинжалом силы,
Михаил умер бы мгновенно. Вот почему он вместо этого ударил профессора
кулаком, хотя и не привык к этому.
И все же удар по затылку мог оказаться смертельным, поэтому он заранее спросил человека, готов ли тот умереть.
-
Я думаю, он все еще жив.… Да, с ним все в порядке. Если в его черепе
есть трещина, я уверен, что магия может ее исправить. - Сказал Хикару,
проверяя пульс на артерии Михаила и оглядываясь вокруг.
- ………
- ………
- ………
- ………
- ………
Вокруг воцарилась мертвая тишина. Был слышен только тихий звук аплодисментов Лавии.
- Я выиграл, значит, экзамен окончен, так?
- ………
-
Эй, ты меня слушаешь? - Спросил Хикару у администратора, но тот лишь
широко раскрыл глаза и ничего не ответил. - Да ладно. Только не говори
мне, что это не считается. Это действительно разозлило бы меня.
Он подошел к сотруднику. Его глаза открылись еще шире, переполненные страхом.…
- ………
...и он рухнул навзничь, с пеной у рта.


    Разговор с директором школы

    - И-ик!
- Кто-нибудь, вызовите врача!
В тот момент, когда сотрудник рухнул, все зашумели.
- Эй, это реально? Демон только что проиграл!
- Ты видел, что случилось? Я никак не мог уловить его движения.
- Говорю тебе, он исчез. Этот парень действительно исчез!
- Ну что, экзамен закончился?
- Ик…
Хикару подошел к другим клеркам, но они в ужасе шарахнулись от него.
- Эй. Это вы заставили меня сдавать этот дурацкий экзамен. Почему вы отступаете?
- Я... я...прошу прощения! У нас нет полномочий утвердить ваше зачисление!
- Что? Она сказала, что я могу записаться, если сдам экзамен, и вы все подтвердили это.
- Пожалуйста, не сердитесь! Умоляю вас!
- Или мне все-таки придется убить Михаила?
- Пожалуйста, не надо!
Медик, склонившийся над Михаилом, вскрикнул, с глухим стуком уронив голову Михаила на землю. Бедняга, его втянули во все это.
- Могу я записаться или нет?
- К-конечно, можете! - Сказал служащий со слезами на глазах. Хикару не был полностью удовлетворен, но его приняли.
- Хикару, а как же я? - Спросила Лавия.
- А, точно. Насчет экзамена Лавии…
- В этом нет никакой необходимости! Она тоже принята!
- Вот видишь, все в порядке.
- О, слава богу. В отличие от тебя, я не думаю, что смогла бы сдержаться и не убить своего противника.
Слова Лавии еще больше испугали сотрудников.
- ...И как же все это закончилось?
После
экзамена Хикару и Лавию вызвал непосредственно директор школы. Когда
они вошли в комнату, женщина в расцвете лет приветствовала их улыбкой,
хотя глаза ее были совершенно серьезны. Рядом с ней стояли четверо
вооруженных профессоров.
- Я слышала о том, что случилось. Что тебе надо? - Спросила она.
- Зачисление.
-
Ты можешь перестать притворяться. Пожалуйста, скажи мне прямо. Ты
упомянул имя Понсонии, страны, находящейся в состоянии войны, ранил
одного из наших профессоров и вызвал беспорядки среди персонала
администрации. Ты пытаешься запятнать репутацию этой академии изнутри?
Должна сказать, что подобные методы грубы.
- ………
У Хикару
начала болеть голова. "Почему они не могут просто позволить мне
записаться? У меня есть деньги. Плата за обучение в течение двух лет
составляет 500 000 гиланов на каждого студента."
- Так это из-за моей карточки гильдии, где написано, что я из Понсонии?
- Мы должны остерегаться подозрительных людей. Разве ты не согласен? И все это очень подозрительно.
- Тогда позволь мне спросить тебя. Как мне заставить тебя доверять мне?
- Кто знает? Об этом тебе и надо подумать.
"Она действительно не собирается мне доверять, - подумал Хикару. - Боже мой. И что теперь?"
Он посмотрел в сторону и увидел, что Лавия презрительно смотрит на директора. Хикару глубоко вздохнул.
- Эй, Лавия! Успокойся! Я чувствую, как отвращение сочится из твоих глаз! - Прошептал он.
-
Я ничего не могу поделать, ясно? Эта недоверчивая безмозглая ведьма
имеет мужество называть себя директором? - Пробормотала она в ответ.
- Я знаю, мэм. Как насчет этого?
Внезапно
один из вооруженных профессоров заговорил. Он выглядел жутко с его
чрезмерно длинными локонами, доходящими до глаз. Он держал короткое
копье, но его характеристики не показывали чего-то особенного, он имел
только два очка на коротком копье. У него даже не было той силы, что у
Михаила.
Но больше всего Хикару раздражало то, что парень пялился на Лавию с того самого момента, как они вошли в офис.
- Мы попросим его принести листья Цветка Дракона. - Сказал парень.
- Это...
- Вам это нужно, к тому же он спасет чью-то жизнь. Это как раз подходящее задание для студента академии.
-…Нет. Это слишком опасно.
- Пожалуйста, подумайте хорошенько. Понсонианец сеет хаос. Мы должны, по крайней мере, заставить его сделать это.
- Это совершенно разные вещи.
-
Извините. - Вмешался Хикару. Если он просто оставит их в покое, кто
знает, что они заставят его сделать? - Извините, что прерываю, но
администратор, отвечающий за зачисление, попросил меня сдать экзамен,
который я сдал. Однако вопрос моего зачисления все еще не решен. А
теперь вы хотите, чтобы я сделал для вас что-то еще?
Хикару начал
раздражаться. "Значит, я буду платить большие деньги на зарплату этим
идиотам? С таким же успехом я мог бы заплатить авантюристу, который
является экспертом по скрытности, за частные уроки."
- Экзамен проводится в соответствии с правилами академии. Если способности абитуриента неизвестны, профессор будет судить его.
- Насчет моих способностей…
-
Хикару. - Лавия, которая все это время молчала, наконец заговорила,
привлекая к себе внимание директора. - Давай просто уйдем. Даже если все
эти люди объединятся против тебя, они не смогут победить. Чему ты
можешь научиться в этом месте?
- Чт...
Все присутствующие, даже директор, лишились дара речи. Внезапно дверь распахнулась.
- Директор! О, ты здесь!
Михаил. Он был в полном порядке. Возможно, это работа целительной магии.
-
Мы должны принять этого мальчика. Он заставил меня кое-что понять.
Неважно, студент это или кто-то помоложе - просто нельзя никого
недооценивать. Это должно быть очевидно, но я совершенно забыл об этом.
Если мы пустим в Академию кого-то вроде него, это должно послужить
мотивацией для всех.
- О чем ты говоришь, Михаил? Ты только что попал под внезапную атаку. Это... - Начал один профессор.
-
Закрой свой рот! - Крикнул Михаил. - Ты даже не можешь победить меня в
бою! Не важно, что это была внезапная атака. Этот мальчик сумел...
- Этот мальчик. Этот мальчик. У меня есть имя - Хикару.
-
Ээ... Хикару вырубил меня в мгновение ока. Не было даже времени
подумать о смерти. Его сила неизвестна. Я даже хотел бы поучиться у
него.
Все присутствующие профессора затаили дыхание.
- Он настолько хорош? - Спросила директор.
-
Совершенно верно. И он не убил меня, несмотря на то, что я сказал, что
готов умереть. Если бы он действительно был наемным убийцей из Понсонии,
то прикончил бы меня прямо там.
- В твоих словах есть смысл. - Сказала директор, глубоко задумавшись. - Очень хорошо. Я одобрю его зачисление.
- Что?! - Завопили профессора.
- Отличные новости, а, Хикару? - Сказал Михаил, похлопывая Хикару по спине.
-
…Ауч. Вообще-то, такое покровительственное отношение меня просто бесит.
“Я одобрю его зачисление”. Я чувствую, что готов передумать.
-
Да ладно тебе, не говори так! Мэм, пожалуйста, примите Хикару в качестве
стипендиата. Это должно быть возможно с рекомендацией профессора.
- Эй, Михаил! - Вмешались профессора.
- …Хорошо. - Директор школы приняла предложение Михаила.
На
мгновение Хикару показалось странным, как она так быстро передумала, но
он проигнорировал эту мысль, зная, что это не его дело.
- Хм… В таком случае я записываюсь. Я могу просто уйти, если мне не понравится это место. Как тебе это нравится, Лавия?
- ...Если ты этого хочешь, я не против.
Лавия не была полностью удовлетворена, но неохотно согласилась.
Михаил вышел вслед за ними из кабинета директора.
- Я правда сожалею об этом. Похоже, они доставили тебе немало хлопот.
- Я и не знал, что у здешних людей такая аллергия на Понсонию.
- Во всем виновата ваша страна. Во-первых, они не должны вести войны.
-
Я согласен. В любом случае, я удивлен, что ты настаивал на моем
зачислении, когда я вырубил тебя. Только не говори мне, что тебе
нравится, когда тебя бьют.
- Черт возьми, нет!
- Ты хочешь сразиться со мной снова, но на этот раз с мечом наготове? Ты думаешь, что тогда сможешь победить?
-
Ха-ха. Я бы очень хотел попробовать, но не поэтому я настаивал на твоем
зачислении. Все именно так, как я сказал. Исследования академии в
последнее время находятся в стагнации. Мне нужна была мотивация.
Директор - она... на самом деле человек с характером. Если бы ты не был
из Понсонии, она бы хорошо к тебе отнеслась.
- У нее зуб на Понсонию или что-то в этом роде?
- Ее племянник попал в перестрелку между Квинблэндом и Понсонией. И затем…
- Его убили?
- Не списывай его так со счетов. Он все еще жив. В него попала шальная стрела, начиненная особым ядом.
По
его словам, яд вызвал высокую температуру и замедлял заживление ран.
Для его удаления требовалось специальное лекарство. Магия почти не
действовала.
- И для этого нужны листья Цветка Дракона?
- Откуда ты знаешь?
- Этот жуткий профессор с коротким копьем предложил мне пойти и достать их.
- Профессор Кильненко… Мягко говоря, он кусок дерьма. - Прямо заявил Михаил.
Хикару расхохотался.
- Я тоже так думаю.
Ему не понравилось, как этот парень пялился на Лавию.
- У нас так много общего! - Сказал Михаил.
- Собственно говоря, только эта часть.
- Так когда же ты придешь на лекции по Великому Мечу? Завтра будет одна!
- Что? Великий Меч?
- Конечно. Мы собираемся углубить нашу дружбу…
-
Нет, - Лавия встала между ними. - Ты ведешь себя слишком дружелюбно с
Хикару. Он даже не пользуется большим мечом. С чего бы ему посещать
лекции об этом?
- Чеее?! Ты не собираешься изучать стиль Великого Меча, который был потерян давным-давно?
- Нет. Ты на самом деле довольно тупоголовый, да?
- Я эксперт в драках! Какие же уроки ты собираешься посещать?
- Думаю, пока подойдет короткий меч. Так что в любом случае, увидимся.
Хикару закончил их разговор. У него возникло подозрение, что Лавия ревнует, хотя он разговаривал с мужчиной, причем мускулистым.
- Что?! Короткий меч?! Это означает, что твоим инструктором будет…- Ошеломленно пробормотал Михаил.


    Ожидание зачисления

    Администратор сказал, что им все еще нужно обработать документы, так
что потребуется пять дней, прежде чем Хикару и Лавия будут официально
зачислены. Испугавшись Хикару, он оставил путеводитель на прилавке и
давал объяснения, находясь в трех метрах от них.
"Неужели именно
так они обращаются со студентом, который платит абсурдную сумму за
обучение?" - Подумал Хикару. Правда, денег с них не возьмут.
У
Хикару и Лавии теперь было немного свободного времени, но им предстояло
сделать еще кое-что важное: найти жилье. Общежитий здесь не было, так
что им придется снять комнату в Шоларзарде.
- Вау… Это место просто великолепно!
Они
пошли к агенту по недвижимости. Среди мест, которые они посетили, Лавии
понравилось одно на третьем этаже трехэтажного здания. Это было не
особенно большое строение, но наверху находился только один блок с
открытой террасой на крыше. Квартира была просторной и включала две
комнаты в дополнение к гостиной, столовой и кухне. В задней части
квартиры был колодец и место для стирки, вне поля зрения с главной
улицы. Это напомнило Хикару улицы Парижа, хотя он никогда там не был, и,
похоже, никогда не побывает.
- Здесь много света, и это всего в
нескольких минутах ходьбы от Академии. Чудесное место, не правда ли? -
Сказал агент, потирая руки с улыбкой на лице.
- И сколько же?
- Есть много людей, которых привлекает это замечательное место… 800 000 гиланов в год.
Хикару
не думал, что он завышает цену. Это было лучшее место для учеников
академии. Интерьер неплох, и расположение играет свою роль. Была
вероятность, что агент установил цену немного выше, увидев их наряды. Он
мог подумать, что они из состоятельных семей. Впрочем, это даже
неплохо. Это означало, что агент может им доверять.
- Хм…
Хикару
проверил, нет ли пыли на оконных рамах и стенах. Аккуратное и опрятное
место. Агент мог говорить правду – многие хотели получить эту квартиру.
Предыдущий жилец, должно быть, съехал совсем недавно.
Квартира
уже была обставлена, в основном арендодателем, хотя предыдущий жилец
оставил свой стол и кушетку. Все, что им действительно было нужно - это
новые матрасы и постельное белье. Они могут заселиться с сегодняшнего
дня.
- А как насчет 400 тысяч за полгода?
- Через полгода будет середина зимы, сэр. Мы не найдем нового жильца. Пожалуйста, арендуйте это место на год.
- 600 000 до весны. Тогда у меня будет возможность продлить контракт.
- Я мог бы согласиться на 700 000…
- Ты ведь шутишь, правда? У тебя вообще есть кто-нибудь, кто мог бы занять это место в это время года? 620 000.
- Хм. Как насчет 680 000?
- 640 000 гиланов.
- 650 000 гиланов.
- Ладно. Заключим сделку.
Хикару
подписал что-то вроде чека на контракте, который слабо засветился,
когда он поднес к нему свою карточку гильдии. С его помощью можно было
снять деньги, принеся их в Гильдию искателей приключений. Как удобно. С
террасы на крыше были видны юго-восточные ворота Академии. Рядом с ним
стояла Лавия.
- Ты уверен, Хикару? Ты потратил довольно много денег.
-
У нас достаточно средств. Но если ты беспокоишься о деньгах, хочешь
пойти и заработать немного? Здесь должна быть Гильдия искателей
приключений.
- Пошли отсюда!
Казалось, бесчисленные
немертвые монстры в подземелье не уменьшали ее любви к приключениям. Они
направились в Гильдию искателей приключений.
- Ой... это место выглядит совсем иначе.
Здание
Гильдии искателей приключений Шолазарда было необычным сооружением.
Стойка в центре имела форму цилиндра. Вдоль стены висела доска
объявлений с запросами. Здесь же стояли столы и стулья для встреч
искателей приключений.
Как только они вошли в здание, несколько
искателей приключений обратили на них свое внимание. Некоторые
присвистнули, увидев Лавию, но никто не сделал ни одного особенно
агрессивного движения. Скорее всего, потому, что большинство из них были
старше - их возраст колебался от двадцати до тридцати лет. По сравнению
с другими гильдиями, здесь, казалось, было больше женщин-авантюристов.
- А может, все дело в расах?
Искатели
приключений были сгруппированы в соответствии с их расами. Те, у кого
была голубая кожа, общались только со своими голубокожими собратьями.
- Здесь не так уж много заданий. - Сказала Лавия.
- Ну, это же провинциальный город. - Ответил Хикару.
Хикару
изучал доску объявлений с запросами ранга Е. Большинством из них были
задания на убийство неизвестных ему монстров, а также запросы на
сопровождение в города, о которых он не знал. Было много запросов, в
которых Академия выступала заказчиком, размещая просьбы на материалы для
лекций и исследований. В Академии изучали не только боевые искусства,
но и магию и другие области.
- Хм? А это что такое?」
【Охотник За Растениями】
【Лист Цветка Дракона】нужно собрать как можно больше молодых листьев.
【Награда】базовая награда 500 000 гиланов. Дополнительные 100 000, если листья находятся в хорошем состоянии.
【Клиент】Национальный Научно-Исследовательский Институт
Просьба, скорее всего, была связана с делом, о котором говорил Михаил. Хотя клиентом выступала сама академия, а не директор.
- Эй, ты. Выглядишь очень мило. Ты можешь присоединиться к моей группе.
Хикару
обернулся и увидел трех мужчин – блондина, рыжеволосого и
зеленоволосого – одетых в форму академии. Судя по красивой одежде,
которую они носили под ней, они происходили из состоятельных семей.
Правда, они были старше Хикару, лет 18-20.
-………
Лавия быстро спряталась за спину Хикару.
- Эй, я с тобой разговариваю. Иди сюда. Я сказал, что возьму тебя в свою группу.
-………
- Скажи что-нибудь!
Блондин
повысил голос на Лавию, которая смотрела на него с отвращением. Его
друзья только вздохнули. Похоже, блондин был склонен к необдуманным
поступкам.
- Давай ответим на несколько запросов. - Невозмутимо сказал Хикару.
- Если ты этого хочешь. - Ответила Лавия.
- Ты ведь хочешь повысить свой ранг, верно?
- Ты делаешь это для меня?
- Да.
- Окей. Давай сделаем это! - Лавия сверкнула улыбкой.
- Эй! Как ты смеешь игнорировать меня! - Перебил блондин. - Я Рой, член клана Желтого Тигра и студент академии!
- Какие запросы мы примем? - Спросил Хикару.
- Задания на убийство требуют времени, поэтому я думаю, что мы должны взять охотника за растениями.
- Я. Сказал. Хватит. Игнорировать. Меня!
Парень
потянулся к плечам Лавии, пытаясь заставить ее повернуться, но прежде
чем его пальцы коснулись ее, Хикару схватил его за запястье.
- Кто разрешил тебе прикасаться к Лавии?
-
Наконец-то ты меня заметил. Ты, должно быть, идиот, что схватил меня за
руку – меня, члена клана Желтого Тигра. А теперь иди...
Рой попытался вырваться из хватки Хикару, но тот даже не пошевелился.
- Ч-что?
- Слабаки не должны быть такими грубыми.
- Ты называешь меня слабым?!
【Доска Души】Рой “Желтый Тигр” Румания
Возраст: 19 Ранг: 2
19
【Магическая сила】
..【Мана】1
Этот парень- слабак. Подождите, он член этого так называемого клана “Желтого Тигра”, но у него есть очко маны, а не силы?
- Э-этого не может быть! Как такой сопляк, как ты, может меня удержать?!
- Потому что я сильнее тебя, да.
- Я из доблестного клана Желтого Тигра!
- Тогда, похоже, ты не унаследовал ген доблести.
Хикару шагнул вперед, заставляя Роя отступить. Он чуть не упал, но друзья поддержали его.
- Ты хочешь сказать, что я ни на что не гожусь?! - Парень, казалось, потерял самообладание, его красное лицо стало еще темнее.
- Эй, прекрати, Рой.
- Этого достаточно. Мы же в гильдии.
Рыжий и зеленоволосый попытались остановить его. Авантюристы заметили шум и стали наблюдать.
- Заткнись! Заткнись! Заткнись! Отступать после того, как над тобой посмеялись - это позор...
Рой не смог закончить фразу. Через долю секунды Хикару оказался позади него и легонько ударил его по затылку. Он рухнул на пол.
- Ч… Что?
Рыжеволосый парень понятия не имел, что только что произошло, но Хикару не собирался ничего объяснять.
- Эй, рыжий. Забери эту неприятность. - Сказал Хикару. - Тогда как насчет этой просьбы?
Хикару с безразличным видом снял записку с доски.


    Зеленоволосый человек

    Записав несколько запросов на охоту за растениями, они вошли в
справочную комнату, которая также была в этой гильдии, чтобы изучить
местную флору.
Для сбора материалов не было необходимости заранее
принимать заявку. Они могли просто пойти прямо к стойке, собрав
необходимые предметы.
Полдень еще не наступил, но они решили
выехать завтра. Им еще нужно было купить постельное белье. Хикару и
Лавия уже собирались покинуть Гильдию искателей приключений, когда
кто-то окликнул их.
- Извините.
- ………
Насторожившись, Хикару обернулся и увидел зеленоволосого парня.
- Могу я вас кое о чем спросить?
У
него были длинные прямые волосы, завязанные на затылке. Совсем не
похожий на блондина, который потревожил их ранее, этот парень имел
интеллектуальный вид.
【Доска Души】Лиг “Зеленый Огр” Румания
Возраст: 19 Ранг: 4
11
【Магическая сила】
..【Мана】1
.【Духовное Сродство】
….【Земля】1
【Ловкость】
..【Мастерство Владения Инструментом】
.... 【Керамика】1
【Интуиция】
..【Проницательность】
....【Изобретение】1
..【Интеллект】
.... 【Арифметика】1
Он
производил впечатление ученого человека. Приглядевшись, Хикару увидел,
что средний и безымянный пальцы его правой руки покрыты странными
мозолями, возможно, от гончарного дела.
- Ты ждешь, что я отвечу? Ты ведь был с тем блондином, да? - Сказал Хикару.
-
Ах, я рад, что ты помнишь. Я был уверен, что ты не заботишься о
незнакомцах. Я прошу прощения за его грубое поведение. Его отправили в
академию, чтобы семья могла от него избавиться. Он чувствителен к таким
словам, как “бесполезный” и “ни на что не годный”. В знак моего
извинения, позволите угостить вас чем-нибудь?
- Разве я выгляжу так, будто не могу позволить себе еду?
-
Нисколько. На тебе очень красивая одежда. Я могу показать вам
восхитительный ресторан. Это хорошо известное место, и вы не можете
попасть туда без сопровождающего. Как только они узнают вас, вы можете
прийти снова в любое время.
- ………
Хикару не нравилось следовать за другими, но он любил вкусную еду.
- Хорошо, мы договорились. Пожалуйста, следуйте за мной.
- Я даже не сказал, что мы идем.
- Надеюсь, он придется вам по вкусу. О, могу я узнать ваши имена?
Хикару
не встречал никого, кто просто вел бы беседу так беззаботно, как этот
парень. По крайней мере, с тех пор, как он появился в этом мире.
"Думаю, все в порядке. Если возникнут проблемы, мы можем просто уйти с групповым запутыванием."
Хикару не думал, что это будет более опасно, чем в тот раз, когда они отправились в подземелье.
- Этот парень странный, Хикару. Он просто продолжает говорить и не сдвинулся ни на дюйм. - Сказала Лавия.
- Это странно, но производит впечатление.
-
Значит, тебя зовут Хикару. Я - Лиг. Я уверен, что вам не нужно знать
мою фамилию. Можете звать меня просто Лиг. - Вмешался парень.
Как
ни странно, Хикару не испытывал к нему отвращения. Может быть, потому,
что в его голосе не было никаких эмоций, или потому, что ему было
наплевать на Лавию. Тем не менее, он оставался осторожным, так как на
самом деле не знал, что нужно Лигу.
Пройдя по улицам с включенным
детектором маны, они вошли в жилой район. Каждый дом был огромен, как
дворянские особняки в столице Понсонии. Лиг остановился перед одним из
таких домов.
- Нам сюда.
- По-моему, это обычный дом.
- Это самое интересное. Вы не можете войти, пока кто-то из Румании не пригласит вас.
- Тогда я не смогу прийти позже. Это противоречит тому, что ты сказал раньше.
-………
-
Извини, я ошибся. - Сказал Лиг, хлопая в ладоши. Затем он присел на
корточки и схватился за голову. - О нет! Что же мне делать? Я не знаю
других ресторанов. Ладно, мне придется готовить самому.… Приготовление
пищи подобно гончарному делу. Я могу это сделать. Цифры говорят, что все
в порядке. Это очень похоже на то, что у меня есть опыт приготовления
полного обеденного блюда.
- Подожди секунду. Мне кажется, я только что слышал, как ты сказал что-то тревожное.
Лиг быстро встал.
- Давайте поедем в другое место. В мою квартиру.
- Не получится. Ты ведь никогда раньше не пробовал готовить, правда?
-………Все нормально.
- Что это была за пауза? Ты явно лжешь.
- Цифры говорят…
-
Тут вообще нет никаких цифр. Хорошо. Давай просто поедим здесь.
Возможно, позже я не смогу прийти сюда один, но это нормально. Это все
еще соответствует факту, что кто-то вроде тебя должен пригласить нас
войти. Еда очень вкусная, правда?
- Да. Очень. По крайней мере, так говорят слухи…
- Слухи...?
- Всякий раз, когда я ем, используемые ингредиенты просто приходят на ум. Я не могу сказать, вкусная еда или ужасная.
- И ты хотел готовить для нас?
Лиг
провел их в резиденцию, и дворецкие с горничными вышли им навстречу.
Питание было организовано в отдельных номерах. Им порекомендовали
комнату на втором этаже, но Хикару настоял на том, чтобы она была на
первом. Он попросил комнату с окном, сказав, что ему не нравится
чувствовать себя запертым.
- Понимаю. Ты думаешь, что мое
приглашение - это какая-то ловушка. Разумное предположение. Я бы даже не
стал есть с таким сомнительным типом, как я.
- Тебе не грустно говорить это о себе?
- Не совсем так. Очевидно, я не так эмоционален, как обычный человек.
"Странный он какой-то", - подумал Хикару.
- ………
- Что случилось, Хикару? - Спросила Лавия.
- Просто ты не участвуешь в разговоре. У тебя был злой вид, когда я разговаривал с тем болваном.
- Теперь, когда ты упомянул об этом, я должна сказать, что не возражаю. Погоди, неужели я действительно выглядела разозленной?
- Довольно.
- Ах, что же мне делать? Я собственница? Никогда не думала об этом раньше.
-
Быть собственником - это просто часть любви. По крайней мере, таково
преобладающее мнение. - Лиг, не очень эмоциональный человек, вмешался.
- Любовь? Я... уух.. Это…- Лавия начала волноваться.
"Она такая милая, когда смущается", - подумал Хикару.
Вскоре
прибыла их еда – сырное фондю, местная кухня из Румании, откуда был
родом Лиг. Оно было приготовлено путем плавления сыра, разбавления его
белым вином, а затем добавления различных ингредиентов.
- Ну и как вам? Довольно редкое блюдо, вы не находите? - Гордо спросил Лиг.
-
Позволь мне убедиться кое в чем. Твой родной город расположен на
вершине плато, где процветает животноводство и молочная промышленность.
Ваши люди продают дешевые молочные продукты, такие как мягкий и твердый
сыр. Вы также можете дать массу сыра в качестве залога за кредит. Это
верно?
- Ты сделал свою домашнюю работу. Я впечатлен. Ты совершенно прав!
"Может быть, их научила какая-то реинкарнированная душа…"
- Я понимаю.… Наблюдалось ли быстрое распространение этой культуры в определенный момент времени?
- Да. Есть основатель молочной промышленности…
Имена
были не похожи на японские, французские или итальянские, а принадлежали
людям из этого мира. Интересно, они были не отсюда?
Время от
времени кто-то перевоплощался или переносился в этот мир и оказывал на
него какое-то влияние. Но они не произвели большого эффекта, как,
например, изобретение паровой машины или открытие пенициллина. Почему
это так?
Хикару предположил, что это потому, что в этом мире
существовала магия, боги и их классы работы, которые обеспечивали
преимущества для населения. Люди, которые были перевоплощены или
перенесены, не обладали какими-то читерскими способностями, такими как
доска души Хикару. Селика Таноэ казалась опытной авантюристкой, но она
застряла в ранге В. Хотя, возможно, она намеренно оставалась в этом
звании. Но была ли она всемирно известной…
- У меня есть еще один вопрос. Ты знаешь авантюристку по имени Селика Таноэ?
- Хм? Не знаю. Она знаменита?
- Ничего страшного, если ты ее не знаешь. Спасибо, Лиг.
...она явно не была такой.
В
мире с магией и рабочими классами не было необходимости в
технологическом прогрессе. Это вполне понятно. Вместо того, чтобы
развивать медицину, было бы гораздо быстрее просто выяснить, как
использовать целительную магию более эффективно.
С другой
стороны, есть много людей, которые думают о том, как заработать деньги.
Если бы они привезли сюда культуру с Земли, то могли бы начать огромный
бизнес. Например, оружие, пистолеты, револьверы… Подождите секунду.
Хикару
кое-что понял. Не было никаких сомнений, что во времена древней
династии Полнксинии существовал человек не из этого мира. Он или она
пытались быстро повернуть стрелку часов вперед. Но кто-то был против
этого, поэтому они послали гиганта, чтобы уничтожить их цивилизацию.
"Предполагать,
что это был бог, значило слишком поспешить с выводами. Мы не можем
исключить возможность того, что какой-то преследуемый клан использовал
запрещенную магию… или, возможно, другое реинкарнированное существо
создало гиганта".
Лиг рассмеялся, а Хикару глубоко задумался.
- "Спасибо, Лиг"? Я предполагаю, что ты называешь меня по имени, потому что потеплел ко мне?
- Заткнись. Не слишком увлекайся.
- Все в полном порядке. Тебе не нужно скрывать свое смущение. Я могу сказать, что ты очень добросердечный человек.
"Ублюдок
просто не может держать рот на замке", - подумал Хикару, но он знал
истинную причину, по которой Лиг произнес эти слова.
Люди,
обслуживавшие их, обладали утонченными движениями, были хорошо воспитаны
и относились к Лигу с величайшим уважением. Не было никаких сомнений,
что он являлся очень важным человеком в своем родном городе, и Хикару
вел себя с ним грубо. Лиг полагал, что слуги могут поступить
опрометчиво, спровоцировав какой-нибудь “несчастный случай”.
- Ты очень внимательный парень, Лиг.
- Благодарю за добрые слова. Ты тоже мудрый человек, лучший из всех, кого я встречал до сих пор.
- Конечно. - С гордостью вставила Лавия.
- Как еда, мисс Лавия?
-
Кажется, ароматное, высококачественное белое вино было использовано,
чтобы скрыть запах сыра, но его сильный вкус на самом деле влияет на
вкус сыра. Я думаю, что мы сможем насладиться сырным вкусом больше, если
они используют более дешевое вино.
- Я вижу, что вы тоже нечто
особенное, мисс Лавия. Шеф-повар, должно быть, принял во внимание тот
факт, что вы не из Румании. Наш сыр немного резковат, так что он, должно
быть, изменил вкус. Мы должны были проверить, прежде чем подавать его. -
Сказал Лига. - Пожалуйста, перелайте это повару.
- Конечно, сэр. - Слуга низко поклонился и вышел. Теперь в комнате их было только трое.
- Я хочу попросить тебя об одолжении, Хикару.
"Вовремя,
- подумал Хикару. - Он ни за что не пригласил бы нас на ужин без
какой-либо цели. Было бы гораздо проще, если бы он сразу перешел к
делу."
- Я прошу вас принять мою просьбу.
- Какого рода?
-
Пожалуйста, собери несколько листьев Цветка Дракона. Если ты добьешься
успеха, я заплачу тебе ту же сумму, что и вознаграждение гильдии.


    Истинное положение Союзных Наций

    Листья Цветка Дракона – ингредиент для противоядия от яда,
поразившего племянника директора школы. Лиг просил Хикару помочь
директору.
- Почему ты хочешь, чтобы я это сделал?
-...Это хороший вопрос.
- Она из Румании?
- Нет. Если бы это было так, ее клан мог бы что-то сделать с ее проблемой. Она из Зубуры.
- Зубура?
-
Ты ничего не знаешь об этом месте? Ах, да. Большинство иностранцев на
самом деле не знают о Зубуре. Это самая маленькая страна в альянсе.
Румания - самая большая страна по численности населения и военной мощи, где власть принадлежала кланам.
Кирихал и Людансия – оба сильные, но находятся в очень плохих отношениях друг с другом.
Джаразак – нация, воспитывающая свою уникальную культуру и являющаяся домом для расы волосатых людей.
Зубура – самая малочисленная нация из всех.
Евраба – родина расы синекожих людей.
Котоби – это страна, где в огромных количествах добывают драгоценные металлы .
-
Видишь ли, было бы плохо, если бы человека из Зубуры убил понсонец.
Если Зубура потребует компенсации от Понсонии, это приведет к обострению
дипломатических отношений. Но если его спасет понсонец, я думаю, все
будет улажено мирным путем.
- Разве я говорил, что я из Понсонии?
-
Нет. Но человек из соседней страны, достаточно богатый, чтобы приехать в
Форестию, может быть только понсонцем. Или я ошибаюсь?
- Нет, ты
прав. Но действительно ли все успокоится, если я спасу племянника
директора? Это не изменит того факта, что он пострадал из-за Понсонии.
- Это правда. Но, видишь ли, у людей из Зубуры есть уникальный взгляд на жизнь: “прощай тех, кто желает прощения”.
- Ты предлагаешь мне просить прощения?
-
Это было бы лучше, но я знаю, что не могу просить тебя об этом. Но ты
желаешь стать авантюристом, и перед тобой прекрасная просьба. Тебе
просто нужно соответствующее вознаграждение, как толчок. Правильно?
- Почему ты так беспокоишься о Зубуре? Ты же из Румании.
-
Очень хороший вопрос. Думаю, мне придется объяснять все с самого
начала. - Сказал Лиг, делая глоток остывающего чая. - Хотя мы и называем
себя "Союзными Нациями Форестии", это только название. На самом деле
никакого союза между семью странами не было.
Все важные посты в
Форестии, включая трон, занимаются путем ротации. Король или королева
могут занимать свое место десять лет, в то время как остальные должности
не имеют никакого определенного срока. Каждый год, в течение долгой
зимы, происходила политическая борьба за то, кто займет эти позиции в
следующем году. В результате было трудно управлять долгосрочным
бизнесом. Большинство остановилось на краткосрочных.
- Это звучит ужасно непродуктивно.
-
Значит, долгая зима - это хорошо, не так ли? Даже если возникнут
внутренние конфликты, это не просочится наружу. Кроме того, другие
страны увидят только сухие, бесплодные земли. - Лавия присоединилась к
нему.
- Ты не стесняешься в выражениях, Лавия. - Сказал Хикару.
-
Все так, как сказала мисс Лавия. Мы как-то умудрялись обходиться все
это время, но мы почти на пределе. Проекты по борьбе с наводнениями и
охоте на монстров на границе были приостановлены с момента образования
альянса. В ближайшее время может произойти великая катастрофа, и я хочу
предотвратить это.
Он казался бесчувственным парнем, но в глубине души был удивительно страстным.
- И помощь директору приведет к этому?
-
Зубура не занимает много важных должностей, директор Национального
научно-исследовательского института - одна из немногих, кто у них есть.
Некоторые люди пытаются разжечь ее злобу против Понсонии, чтобы она
действовала опрометчиво. Если директор ляпнет что-то неуместное или
сделает что-то опрометчивое, в следующем году у Зубуры будет меньше
должностей. Они называют это “сокращением постов” или “посевом семян”,
которые затем будут “собраны” в зимний политический сезон.
- Ах, теперь, когда ты упомянул об этом, кто-то подстрекает ее. Михаил прибыл вовремя, так что все обошлось благополучно.
- Профессор Михаил? Он беспристрастен – большая редкость среди Джаразакцев. Может быть, ты ходил в Академию?
- Да, вроде того.
- Конечно, это больше, чем просто "вроде". Что же ты сделал?
-………
И что теперь? Хикару не нужно было производить хорошее впечатление на Лига, но ему было стыдно говорить об этом.
-
Одна сотрудница администрации разозлилась на Хикару, поэтому она
заставила его сдать экзамен, и в итоге он избил Михаила до полусмерти.
Затем его вызвала директор школы, которая упрекнула его в том, что он
родом из Понсонии. Они подонки, которым лучше умереть, но Хикару -
добросердечный человек, поэтому он простил их и записался в качестве
стипендиата. - Лавия объяснила все на одном дыхании. Просто слушая ее,
Хикару чувствовал себя ужасно.
- Ты избил профессора Михаила до
полусмерти? Ты выглядишь обеспокоенным, значит, это правда. Теперь я
понимаю, как тебе удалось победить Роя всего одним ударом. На самом
деле, я рад, что ты не убил его.
- Между прочим, я ни в коем случае не склонен к насилию. - Сказал Хикару.
- Если ты поступаешь в академию, то тем больше причин помогать директору. Это будет полезно для тебя. Как ты считаешь?
- Э-э, меня это больше не волнует.
-
Это также окажет давление на персонал. Академия работает на
государственные средства, поэтому они, как правило, плохо относятся к
студентам-стипендиатам, что я нахожу довольно отвратительным.
- Но студенты платят высокую плату за обучение…
-
Они считают, что делают тебе одолжение, "впуская тебя". Что же касается
профессоров, подстрекающих директора, то они, скорее всего, из Кирихала
и Людансии. Мы, руманцы, будем следить за ними. Ты примешь мою просьбу?
"Он
такой настойчивый", - подумал Хикару. Вероятно, для него это было очень
важным делом. Нет, проблема с директором была больше похожа на кусок
крошечной рыбьей кости, застрявшей в горле. Ничего особенного. Но потом
появился опытный человек – Хикару, который оказался из Понсонии.
"Так
что меня рассматривают как кусок хлеба, способный удалить рыбью кость. Я
здесь совсем недавно, а люди уже знают, как использовать меня."
-
Хикару. Пожалуйста, будь честен со мной. Чего ты хочешь? Это ведь не
деньги, верно? Зачем ты пришел в Академию? Если ты достаточно силен,
чтобы победить профессора Михаила, я сомневаюсь, что тебе есть чему еще
учиться. Если я могу чем-то помочь, я сделаю все, что угодно.
- Ну, кроме боевой подготовки… Наверное, я хочу изучать магические предметы.
- Магические предметы? Какого рода? Я изучаю их сам и довольно хорошо осведомлен, если так можно сказать.
- Магические предметы? Не керамику?
-…Да. Я изучаю ее на уроках гончарного дела.
Лиг
подозрительно посмотрел на него. Быстро осознав свою ошибку, Хикару
добавил: - Мозоли на твоих пальцах. Это ведь не от боевых искусств,
верно?
- Ах, да. Это от смешивания керамических глазурей. Ты очень наблюдателен.
- Разве академия не учит тебя магическим предметам?
- Я бы с удовольствием, но...
Выражение лица Лига стало кислым.
-...Профессор из Котоби.
-………Что?
- Кто-то из руманского клана не должен учиться у профессоров других шести наций.…
-
Ты серьезно? - Хикару откинулся на спинку стула и глубоко вздохнул. -
Вы хотите, чтобы другие делали то-то и то-то, но сами ничего не делаете?
Вы хотите, чтобы семь наций прогрессировали, верно? Но ты не посмеешь
назвать кого-то из Котоби своим учителем. Насколько это прогрессивно? Ты
должен подавать хороший пример другим.
- Да, ты абсолютно прав.… Но мои родители на самом деле заботятся о моих финансах.
-
Мне все равно. Во-первых, ты должен научиться быть независимыми. Затем
ты будешь учиться у того профессора из Котоби. А потом мы поговорим.
Хикару встал.
- Пойдем, Лавия.
- Окей.
- ………
Удрученный Лиг даже не попытался остановить Хикару.


    Решение

    Остаток дня они потратили на покупку постельного белья и посуды. На
ужин купили еды в ларьке на вынос и поели в своем новом доме. Лавия
выглядела очень счастливой, когда они ужинали за своим столом.
Это выглядело так…
Ночью Хикару смотрел, как Лавия спит, завернувшись в их недавно купленные простыни.
"...мы как супружеская пара".
Они
уехали из Понсонии, но Лавия не собиралась покидать Хикару. Ничего не
изменилось с того дня, когда она сказала, что не возражает, если они не
будут на равных. Он не знал, что делать.
Они были еще молоды, всего пятнадцать и четырнадцать лет, но дело сделано. Лавия даже вела себя так, словно принадлежала Хикару.
"Интересно, не передумает ли она, когда мы пойдем на занятия в Академию…"
Лавия,
которая большую часть своей жизни провела взаперти, освободилась только
недавно. Было бы жестоко, если бы он заставлял ее делать то, чего она
не хочет. Она еще не знает, как жить дальше. Возможно, ей даже придется
какое-то время полагаться на кого-то другого. Хикару стало дурно при
одной мысли о том, как она будет зависеть от кого-то другого. Поэтому он
решил, что пока им следует вести спокойную жизнь.
На самом деле,
это одна из причин, почему он решил пойти в академию. Лавия, в конце
концов, поймет, как жить дальше, если они будут относиться к этому
спокойно.
"Но справлюсь ли я, если она скажет, что уходит от меня?"
Он не был в этом уверен.
"Надо перестать думать о таких вещах. Я должен перестать снова и снова говорить ей, что она свободна."
-
Жизнь будет тяжелой для тебя. Ты можешь быть умным, но ты также
безрассуден. Когда-нибудь, где-нибудь, ты можешь просто неожиданно
умереть.
Он все еще помнил эти слова даже сейчас. Как ни
странно, его это не беспокоило. Он был высокомерен, но перед Хазуки его
высокомерие почти исчезало.
- Сэмпай… Как ты и сказала, я умер неожиданно.
- Я так и знала. Мои предчувствия всегда верны.
- Но я пришел в другой мир и наслаждаюсь жизнью. Хотя, по-видимому, я все еще высокомерен.
- Ты и так хорош.
Не
глядя ему в глаза, Хазуки уставилась в пустое пространство и
улыбнулась. Она находилась так близко и в то же время так далеко, он мог
дотронуться до нее, если бы только протянул руки, но не мог сократить
расстояние. И его это вполне устраивало. Он был доволен, просто наблюдая
за ней, навсегда вне досягаемости. Он верил, что она чувствует то же
самое.
- Ты должен найти… Хикару.
- Найти что? Я не совсем понял, что ты сказала.
- Ты должен…
- Хазуки-сэмпай? Хазуки-сан…
Он резко проснулся. Начинался рассвет. Хикару заметил, что его тело одеревенело, и глубоко вздохнул.
"Я уже давно не вспоминал о Японии и все закончилось вот так… Ностальгия, однако… Хазуки-сэмпай…"
Он озадаченно склонил голову набок.
"Подождите, я не помню, чтобы она говорила эти последние слова… Что я должен сделать?"
- Хм… Хикару?
Лавия
тоже проснулась и потянулась всем телом. У них в квартире имелась не
только широкая терраса, но и окно в крыше. Солнце еще не взошло, но в
комнате уже было светло.
Лавия сонно уставилась на Хикару, возможно, потому, что он схватил ее за руку.
-…Такая теплая.
И
к тому же мягкая. Спать с Лавией стало для него так естественно, что он
принимал это как должное, возможно, потому, что они были вместе с тех
пор, как он спас ее.
До этого он был совсем один.
Он не слишком ладил со своими родителями. Друзей у него было немного. Он даже не мог дотронуться до Хазуки.
"Кажется, я понимаю, что она имела в виду.…"
Он вдруг понял, что хотела сказать Хазуки.
"Я должен найти людей, которым могу доверять от всего сердца."
-
Ты ведешь себя странно, Хикару. Почему у тебя такой серьезный вид с
утра пораньше? Слишком много переживать - это одна из твоих плохих
привычек, знаешь ли.
Лавия приблизилась к нему и нежно поцеловала.
- Лавия.
- Что?
Когда-нибудь. Он думал, что знает, когда этот день настанет.
"Этот
день не наступит, если я буду просто ждать. Если я не сделаю шаг, этот
день, конечно, никогда не наступит. У меня всегда была такая
возможность, но все, что я делал - это откладывал ее."
- Ч-что случилось, Хикару? Плохо спалось?
- Я уверен, что ты задаешься вопросом, как я заставляю себя исчезнуть, или, скорее, как я прячусь от других.
- ………
Хикару начал раскрывать свою тайну. Лавия выглядела удивленной.
- Ты можешь не говорить мне, если не хочешь. - Сказала Лавия.
-
Я всегда знал, что когда-нибудь расскажу тебе. Но, по правде говоря,
это не имело особого значения. Я мог бы сказать тебе в любое время, если
бы захотел.
- И ты говоришь, что сейчас самое подходящее время?
- Да.
- Почему именно сейчас?
- Даже не знаю. Но ты выслушаешь, что я тебе скажу?
Лавия тихо выпрямилась.
- Да.
Хикару был глубоко благодарен ей за то, что она уделила ему все свое внимание.
-
Хорошо... С чего мне начать? Наверное, с самого начала. Хмм… Давай
начнем с того момента, когда я встретил Роланда Н.Зарацию в царстве
мертвых.


    Раскрытие

    - Царство мертвых?..
- Вообще-то я уже однажды умер.
Глаза
Лавии расширились. Хикару рассказал ей о Японии, где он родился и
вырос, где живут люди с черными волосами и глазами. Магии там не
существовало, но это была технологически развитая страна. После его
смерти Роланд Н. Зарация пригласил его в этот мир.
- И условием было убить графа Моргстада.
- ...Так вот почему ты его убил. Мне это всегда казалось странным.
- Да, Роланд умирал.
- И он отчаянно хотел отомстить графу.
- Я знаю, что моя история звучит невероятно безумно, но ты не выглядишь слишком удивленной.
-
Заклинание для путешествий между мирами.… Я слышала, что такое
колдовство существует, но на самом деле я только читала о нем в книгах.
- Ха, так это на удивление распространено.
-
Распространено?! Я сказала, что слышала об этом, но я имела в виду
сказки! Удивительно, как этот Роланд изучил его и заставил работать.
- Но он смог проникнуть только в царство мертвых.
- Если бы ты мог вернуться в свой собственный мир, ты бы сделал это?
- ...Я не знаю.
Он
никогда раньше не рассматривал такую возможность. Он думал, что это
невозможно сделать. Даже заклинание Роланда позволяло ему путешествовать
только в царство мертвых. Если бы это было возможно и кто-то спросил
его, хочет ли он вернуться, он не смог бы ответить. Хотя у этого мира
были свои минусы, он постепенно привык жить здесь.
- Я не против отправиться домой, если ты пойдешь со мной.
- ………
Лавия удивленно заморгала, не ожидая такого ответа.
-
Пожалуйста, не говори подобных вещей так внезапно. - Сказала она,
покраснев, как свекла, и отводя глаза. - Но я рада. Я думала, что ты
нашел способ вернуться в свой собственный мир, и поэтому начал говорить
об этом.
- Что?
- Я думала, ты мне все рассказываешь, потому что собираешься вернуться.
- Мне очень жаль. Я должен был выражаться более ясно. Есть еще одна вещь, о которой я хочу тебе рассказать. Это моя способность.
Лавия молча кивнула.
- Окей. Итак, ты переходишь к реальной части. У тебя есть еще более удивительные вещи, и ты готов рассказать мне о них.
- Но ты не выглядишь удивленной.
- Мое сердце колотится от волнения.
- Значит, вы готовы, моя леди?
- Подожди минутку. - Лавия глубоко вздохнула. - Ладно, я готова.
Хикару кивнул.
-
У меня есть особая сила, которая позволяет мне усиливать способности
людей. Вот почему я мастер скрывать свое присутствие, хотя я полный
дилетант, когда дело доходит до боя.
- Усилить способности? Разве это возможно?
- Класс работы на карточке гильдии тоже так делает, верно?
- Но это из-за благословения богов.
-
Я думаю, что моя сила похожа на это. Кто-то изобрел карту гильдии,
верно? Я уверен, что сначала ему никто не поверил. Ты мне поверишь,
когда сама это испытаешь.
- А на других твои способности тоже действуют?
- Да. Я также думаю об улучшении твоих способностей.
Хикару вызвал ее духовную доску и начал объяснять, как связаны “возраст” и “ранг”.
- Так вот почему ты иногда шевелишь пальцами в воздухе.
- А ты что думала об этом?
- Привычка, когда глубоко задумываешься.
"Имеет смысл. Если кто-нибудь спросит меня в следующий раз, я скажу им это."
- Лавия, я хочу дать тебе базовые способности к скрытности. Я уверен, что это пригодится позже. Это нормально?
- ………
- Ты не хочешь?
Она
молчала. Хикару был удивлен, он не ожидал от нее такой реакции.
Возможно, ей не нравилась мысль о том, что кто-то другой будет играть с
ее собственными способностями.
- А на меня тоже действует скрытность, когда ты прикасаешься ко мне?
- Ах, да. Это групповое запутывание.
- Если бы у меня тоже была скрытность, ты бы держал меня за руку реже?
- Что?
"Ей не нравилась идея скрытности, потому что… мы будем реже держаться за руки?" Хикару тупо уставился на нее.
-………
-
Х-Хикару! Пожалуйста, не смотри на меня так! Это важно для меня,
понимаешь? Ты никогда не держишь меня за руку, разве что для скрытности!
- Сказала Лавия, покраснев.
- Мне очень жаль. В следующий раз я буду более настойчив.
- Тогда хорошо.…
Хикару настроил душевную доску Лавии.
【Доска Души】Лавия
Возраст: 14 Ранг: 29
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【Жизнеспособность】
..【Выносливость】1
【Магическая сила】
..【Мана】11
.... 【Магический Принцип】2
.【Духовное Сродство】
.... 【Огонь】6
.... 【Творение Магии】1
【Ловкость】
..【Скрытность】
....【Запутывание Жизни】1
....【Запутывание Маны】1
....【Незаметность】1
- Чтобы скрыть свое присутствие, тебе нужно представить, как ты запихиваешь все свое существо внутрь себя. Можешь попробовать?
- Ладно…
Неуверенная, Лавия глубоко задумалась…
-
Вау… Ты прямо здесь, но твое присутствие как будто ослабело. Но только
слегка. Если я хоть раз отвернусь, то не смогу увидеть тебя, пока не
посмотрю очень внимательно. - Сказал Хикару.
- Неужели?
- Теперь моя очередь. - Сказал Хикару, активируя свою невидимость.
-
Удивительно. Я в первый раз вижу это со стороны. Так вот как люди
воспринимают тебя. Ты прямо здесь, но как будто исчез, когда я моргнула.
- С этим мы сможем избежать почти всех неприятностей. Но те, у кого есть способность “инстинкт”, могут чувствовать нас.
- Эта... эм… Доска души, да? Может ли она также усиливать различные виды способностей?
- Да. Ты хочешь знать об остальных?
Лавия покачала головой.
-
Я уже достаточно наслушалась. Даже слишком много. Хикару, если это
действительно необходимо, ты можешь настроить мои способности.
- Серьезно?
-
Все нормально. Я тебе уже говорила. Ты спас мне жизнь, а я даже не
отплатила тебе тем же. Не знаю, смогу ли я когда-нибудь это сделать.
Если я могу быть тебе полезна, то используй меня так, как тебе нравится.
- Лавия…
Хикару понял, что она искренне, глубоко доверяет ему от всего сердца.
"Я рад, что поговорил с ней об этом."
Она не пыталась использовать его. И она не собиралась запачкать его грязью. В ее голосе не было и намека на злобу.
"Она доверяет мне и верит в меня. Она любит меня. Так что я могу доверять... и любить ее тоже."
Его охватило теплое, неясное чувство.
"Я смог найти кого-то, кому могу доверять, Хазуки-семпай".
Что бы сказала Хазуки, если бы услышала эти слова?


    Ее спаситель

    Наш особняк был для меня целым миром. Он казался слишком большим для
людей, живущих в нем, и все же слишком маленьким, чтобы провести в нем
всю свою жизнь. Думаю, именно поэтому я и любила книги. Я могла
отправиться куда угодно, когда читала. Конечно, даже если я читала об
этом, были места, которые я не могла себе представить. Что такое океан?
Что такое гора? Озеро? Река?
Как только они узнали о моем даре к
магии, я больше не могла выходить на улицу. Горничная, которая жалела
меня, научила меня чтению, и часто рассказывала, в каких местах она
бывала и что значит любить кого-то.
Вскоре после этого ее уволили
за то, что она научила меня ненужным знаниям. Я даже не смогла
попрощаться. Однажды она просто ушла, и когда я спросил о ней, они дали
мне прямой ответ: “ты никогда больше не увидишь ее.”
Целыми днями
я читала книги. На самом деле, я узнала слова “облегчить скуку”
благодаря чтению. Каждый день я чувствовала, что мое сердце истощается. В
скором времени, они будут использовать меня в качестве оружия. Меня
ждало мрачное будущее.
Одна дождливая ночь.
Маленький
мальчик, ненамного старше меня, пробрался в наш дом и убил моего отца.
Как ни странно, я его не боялась. После этого он спас меня, когда меня
везли в столицу.
Он был похож на героя, о котором я читала в
романах. Хотя я и говорила, что нахожусь в тяжелом положении, он легко
спас меня. Он даже очистил подземелье.
Моя жизнь, когда-то только
черно-белая, быстро становилась красочной. Далеко за городом раскинулся
лес. По дороге шли и шли караваны. Через реку был перекинут небольшой
мост. Хот-доги оказались невероятно вкусными, хотя Хикару считал их
слишком острыми.
Я знала, что Хикару скрывает что-то важное. Но я
не сомневалась в нем и не переставала верить в него. Он был моим
спасителем, моим героем, который дал мне свободу, и, возможно, первым
человеком, которого я по-настоящему полюбила.
Я узнала, что у
него есть уникальная способность, называемая Доской души. Он дал мне
навык скрытности, так что у меня не было выбора, кроме как поверить, что
это правда. Не знаю, осознает ли он это, но его способности необычайны.
Если бы он захотел, то мог бы создать целую армию мастеров меча. Он был
бы Богом. Я понимаю, почему он отчаянно пытался это скрыть.
Когда
он рассказал мне об этом, я была так счастлива, что он доверился мне,
что чуть не плакала. Вот почему я хочу быть полезной Хикару. Ему не
нужно спрашивать, чего я хочу. Если очки навыков ограничивают, насколько
он может улучшить свои способности, то я просто компенсирую то, чего
ему не хватает.
В конце концов, он и так дал мне слишком много.
***
На
следующий день после некоторых приготовлений они покинули город. Перед
ними на пологом склоне раскинулись луга, а за ними - леса. Пышные горы
вырисовывались на севере. Они остановили дилижанс и направились в
указанном направлении.
Хикару почувствовал, как с его плеч
свалилась тяжесть после того, как он все рассказал Лавии. Казалось, она
тоже изменилась, так как все чаще прижималась к нему. Они почти все
время держались за руки.
Проведя большую часть дня в дороге, они
прибыли в небольшой городок у подножия горы. Сняв номер в гостинице, они
отправились ужинать. Город купался в оранжевых лучах заката.
- Солнце кажется таким большим. - Пробормотала Лавия, глядя, как солнечный круг скрывается за лесом на западе.
Откуда-то
доносились звуки детских голосов. Аромат жареного мяса, плывущий в
воздухе, заставил Хикару почувствовать голод, и они вошли в таверну.
Другого места, где можно было бы поесть, не было.
- О боже! Здравствуйте, маленькие клиенты. Путешествуете? - Дородная хозяйка подошла принять заказ.
- Вроде того. Что-нибудь посоветуете? Мы просто возьмем это.
- О, конечно.
Помещение
было заполнено примерно наполовину. В углу таверны появилась
рыжеволосая женщина с лютней – то ли местная, то ли бродячий музыкант.
Она села на табурет, пощипала струны своего инструмента для тонкой
настройки и начала петь.
- Давным-давно жил человек, который был потомком Феникса.
Он жаждал свободы и покинул свой строгий дом...
Это
была эпопея с мужчиной в качестве главного героя. История содержала
слова, связанные с руманскими кланами, такими как Желтый Тигр и Красный
Дракон.
Хозяйка принесла им сосиски, ветчину и немного овощей, и
они ели, слушая песню. Человек, который жаждал свободы, в конце концов
был призван сражаться за свою родину и потерял своего любимого брата на
войне.
"Слушать вместо чтения не так уж плохо", - подумал Хикару.
- Еще одна песня о Румании.…
- Я бы с удовольствием послушал вместо этого приличную песню.
Слова донеслись с другого стола. Этот город был частью Людансии. Местные, наверное, не любят слушать песни о Румании.
Как будто между народами нет даже союза. Они все еще думают, что независимы.
В голове Хикару возник образ зеленоволосого парня, который беспокоился о будущем Форестии.
- В полной растерянности от того, что делать, мужчина разговаривал с Зеленым Огром.
Существо получило кровь Феникса и отправилось остановить войну...
"Зеленый Огр… Кажется, что это название клана Лига".
Его глаза встретились с глазами Лавии, которая пристально смотрела на него. Ее руки замерли, взгляд был прикован к Хикару.
- В чем дело, моя леди?
- Мне просто интересно, что у тебя на уме.
- На самом деле ничего особенного.
- Ты думал о том, чтобы помочь этой стране? В таком случае, это действительно ничего не значит.
- С чего бы мне так думать?
- Хоть ты и говоришь, что это не твое дело, на самом деле ты добр к тем, кто много работает.
- Люди обычно говорят, что я высокомерен. Это первый раз, когда кто-то сказал, что я добрый.
- Неужели? Они просто не умеют понимать людей. - Сказала она, полная уверенности, и сверкнула нежной улыбкой.
- Лавия…
- Что?
- Спасибо, что выслушала меня.
- Я должна поблагодарить тебя за то, что ты мне сказал. Я была очень рада, что ты это сделал.
Услышав эти слова, почувствовав ее эмоции, он снова порадовался, что рассказал ей все.
- Песня закончилась. - Сказала Лавия.
- Ты совершенно права.
Аплодисментов не последовало. Прислонив лютню к стене, женщина подошла к стойке и заказала чай.
- Я пойду поговорю с ней. Я мог бы протянуть руку помощи в зависимости от информации, которую я получу.
Хикару направился к барду.
- Прошу прощения, мисс. Могу я с вами немного поговорить?
-...А ты кто такой?
- Вы из Румании? Я хочу кое-что узнать об этих кланах.


    Листья цветка дракона

    Они выехали из города рано утром и отправились по горной тропе. План
состоял в том, чтобы подняться наверх и спуститься к закату, а на
следующий день вернуться в Шоларзард. Первый школьный день может
начаться через два-три дня.
Гора, на которую они взбирались, была
бесплодной, лишь кое-где росли полузасохшие кусты. Иногда они замечали
зелень – скорее всего, высокогорные растения. Хикару проверил, не
являются ли они редкими лекарственными травами.
У него всегда был
включен детектор маны. Как только он обнаруживал ману, он отключал свою
способность и на всякий случай смотрел на предмет невооруженным глазом.
Это была своего рода тренировка.
Чудовища, вернее, животные попадались редко, только олени и мыши.
- Уф. Я очень устал. - Сказал Хикару.
- Я тоже. Но я чувствую, что теперь у меня больше выносливости.
Они
присели на пни на открытом месте, чтобы отдохнуть. Повышенная
выносливость Лавии, скорее всего, возникла из-за того, что Хикару
поставил очко на ее “выносливость” еще в подземелье.
- Может быть, подземелье помогло.
- На самом деле я увеличил твою выносливость, используя доску души.
Лавия непонимающе уставилась на него.
- Это невероятно. Ты можешь сделать даже такое? - Восторженно воскликнула она.
Для
Хикару это было не его заслугой. Это все сила доски души. Но Лавия
смотрела на вещи иначе. В этом мире, где “классы работы” считались
неотъемлемой частью способностей человека, она считала, что способность
Хикару настраивать доски души является экстраординарной.
- Послушай, Хикару. Отсюда виден весь город.
Он
обернулся и увидел внизу маленький городок. Расположенный у главной
дороги, он был довольно пустынным городом с единственной горной тропой,
ведущей к нему. В этом мире не было такого хобби, как альпинизм. Люди
пересекали горы только тогда, когда это было необходимо – собирали
растения, охотились на животных или отправлялись на другую сторону горы
по какому-то важному делу.
- Лавия! Ложись!
Инстинкт
Хикару что-то уловил. Он схватил Лавию за руку и упал на землю,
активируя групповое запутывание. В голубом небе над ними виднелась
маленькая черная точка. Какое-то время все так и оставалось, но довольно
скоро…
- Это ведь не птица, правда? - Спросила Лавия.
- Это Малая Виверна.
Настоящий монстр из тех, кто принадлежал к виду драконов, и специально охотился на людей. Их убийство официально поощрялось.
"Похоже, нам повезло".
Как
только Малую Виверну замечают вблизи городов, задание на ее убийство
немедленно отправляют в Гильдию искателей приключений. Поэтому Хикару не
ожидал встретить их в этих горах.
Существо летело в их сторону.
Оно не заметило людей, потому что они лежали ничком на земле, полностью
укрытые плащами. Виверна все еще могла не увидеть их, если бы они стояли
с групповым запутыванием, но лучше было перестраховаться, чем сожалеть.
У монстров может быть что-то, что превосходит человеческие “инстинкты”.
Виверна спустилась за холм неподалеку.
-...Хикару? По твоему лицу видно, что ты хочешь туда пойти.
- Неужели?
- Да. Я знаю, что это странно. Мы должны собирать магические руды и окаменелости, потому что в них течет мана.
- Ну да.
Лавия встала, уперев руки в бока, и широко улыбнулась.
- Мы ведь пришли сюда, чтобы собрать листья цветка дракона, не так ли?
-...Это верно.
Драконы,
в том числе и малые виверны, любили аромат драконьих цветов. На самом
деле более сильные сажали их семена возле своих гнезд. Вам нужно было
только следовать за драконом, чтобы найти цветы. Конечно, существовала
опасность быть замеченным чудовищем.
- Я удивлен, что ты знала. - Сказал Хикару.
-
Поблизости было много мест, где мы могли бы выполнить запросы, но мы
проделали весь этот путь сюда, где растут драконьи цветы. Я думала, что
это был твой план с самого начала.
- Умно. Я очень впечатлен.
- Но почему ты вдруг решил помочь директору? Я не думаю, что тебе нужно помогать такой грубой женщине, как она.
- Это хорошая мысль.
У
него была на то причина. Беседа с Лигом заставила его осознать, что
существование Форестии в значительной степени зависит от баланса между
семью нациями. Нация директора, Зубура, была особенно мала. Будет
ужасно, если она потеряет свое место.
Если просто дать ей то, что
она ищет, это ничего не изменит, по крайней мере, не сильно. Но это
было большое дело для Лига, и если бы у парня хватило мужества, Хикару
не возражал бы поставить на него, чтобы изменить ситуацию и сохранить
равновесие в этой стране. Он объяснил это и Лавии.
- Зачем ты это делаешь, если тебе от этого ничего не будет?
-
Я останусь в этом мире на всю оставшуюся жизнь. Я просто хочу сделать
этот мир лучше вместе с тобой. Так что у меня есть свои собственные
эгоистичные причины для помощи.
- Хикару. - Она крепко сжала его руку. - Я тоже помогу.
- Спасибо. Мы должны проверить, действительно ли этот парень учится у профессора из Котоби.
- Ты хочешь посмотреть, действительно ли он серьезно настроен изменить эту страну?
- Именно.
Как
ни странно, Хикару смотрел на этот мир с позитивом. И все потому, что
он все рассказал Лавии, и она приняла его таким, какой он есть. Он
сделает для нее все, что угодно, даже устранит угрозу миру в этом мире.
- Хорошо. Пойдем за Малой Виверной.
Они поднялись на вершину холма. Внизу, где лежала виверна, росла густая зелень.
- Она что, спит? - Сказал Хикару.
- Похоже на то.
- Ты можешь подождать за тем валуном?
- Ты пойдешь один?
-
Мне будет гораздо легче идти одному. Просто сохраняй свою скрытность и
прячься. Хотя, если я подам сигнал, я хочу, чтобы ты взорвала ее изо
всех сил.
-…Окей.
Отведя Лавию в укрытие за скалой, Хикару
начал спускаться вниз. Он с трудом удерживал равновесие на мелких
камешках. Несколько камней покатились вниз по склону. Он осторожно
спустился вниз, подстраиваясь под углом, чтобы камни не попали в спящую
виверну.
Он обернулся. Лавия должна была бы наблюдать за ним
из-за валуна, но он не мог видеть ее из-за скрытности. Хотя если бы он
напряг зрение, то увидел бы, что она здесь. Это было, как если бы она
слилась с пейзажем.
- Так вот как выглядит скрытность. Удивительно.
Причина,
по которой он мог видеть ее, если смотрел достаточно долго, вероятно,
заключалась в том, что у нее был только первый уровень скрытности.
Хикару
двинулся вперед. С каждым шагом он понимал, насколько велика виверна.
Его тело было размером со школьный автобус, а по бокам располагались
гигантские крылья.
Они называют это “Малой” Виверной, да уж…
Обычные
виверны или настоящие драконы могут быть намного больше этого. В этом
мире было проведено четкое различие между драконами и драгонами. Те, что
выглядели как крылатые ящерицы, назывались драгонами, а тот, которого
Хикару видел в подземелье, похожий на огромную змею, извивающуюся в
воздухе, назывался драконом.
- Шшшшшшш....
Похоже, виверна
действительно спала. В воздухе витал запах крови. Красное пятно вокруг
рта существа указывало на то, что оно только что пообедало. Под его
телом росли цветы дракона, листья которых ползали по земле. Это был
странный цветок, красный, как кровь, его лепестки изгибались и прыгали.
"Выглядит достаточно просто", - подумал Хикару, медленно приближаясь к виверне.


    Группа из Зубуры

    Хикару находился примерно в пятидесяти метрах от Малой Виверны и в
двадцати метрах от листьев цветка. Его цель была проста – все, что ему
нужно сделать, это сорвать несколько листьев и вернуться назад.
Тем
не менее Хикару осторожно приблизился, стараясь не издавать ни звука,
чтобы не наступить на мелких животных и не разбудить их. То, что
существо выглядело огромным, не означало, что оно будет менее
осторожным. Насколько он знал, у него имелся какой-то способ обнаружения
опасности, который находится за пределами человеческого понимания.
Когда
он был примерно в пяти метрах от листьев, глаза виверны моргнули и
открылись. Она с визгом проснулась. Стрела застряла у нее в спине, а
камень попал в крылья.
- Она проснулась! Хлоя, Майкл, продолжайте стрелять в с большого расстояния! Максимальная мощность!
- Да, сэр!
Три человека, которые, казалось, были искателями приключений, прибежали издалека.
- Вот дерьмо! Что значит плохое чувство времени!
Они
расположились более чем в ста метрах, так что обнаружение маны Хикару
их не засекло. Второй выстрел уже приближался. Но виверна, теперь
полностью проснувшаяся, выдохнула огонь в сторону приближающихся
снарядов. Сделанная из стали стрела не загорелась, но силы дыхания
виверны было достаточно, чтобы отклонить ее вместе с камнем.
- Проклятые драгоны! Вторая попытка не удалась!
- Это работает как отвлекающий маневр!
- Ага! Мы можем победить!
Все
трое на бегу выхватили оружие. Двое держали длинные мечи и один -
алебарду. То, как авантюристы с длинными мечами размахивали своим
оружием, указывало на неплохую подготовку, в то время как тот, у кого
была алебарда, выглядел самоучкой.
Малая Виверна прицелилась и
выпустила в них огненное дыхание. Атака имела то же название, что и
заклинание огня, которое использовали маги, но было сказано, что
заклинание фактически использовало атаку дыхания драконов в качестве
ссылки. Ожидая нападения, трое искателей приключений разбежались в
разные стороны, чтобы избежать огненного шара. Они казались достаточно
опытными. Пламя обожгло землю, но быстро погасло, так как зажигать было
нечего.
Раздраженная, Малая Виверна снова взревела.
Слишком громко…
Хикару,
стоявший рядом с этим существом, услышал его резкий крик. Оно потрясло
крыльями, умудряясь увернуться от летящей вниз стрелы, но не от камня.
"Хороший прицел", - подумал он.
Хикару издал звук, когда стрела
ударила в землю в трех сантиметрах от него, в этот момент он как раз
потянулся за листьями. Это было самой большой слабостью скрытности. То,
что его никто не видел, означало, что всегда есть шанс попасть под
дружественный огонь.
"Вы могли сделать это, когда меня не было рядом?!"
Малая
Виверна не решалась взлететь. Крылатые драгоны не могли подниматься и
опускаться, как вертолет. Они просто скользили. Было бы гораздо труднее
уклоняться от атак, находясь в воздухе. Находясь на земле, она могла
легко отбиваться, точно так же, как она использовала свои крылья, чтобы
отклонять стрелы.
- Смотрите! Она не улетает! Вы были правы, граф Бак!
- Сэр!
- Пожалуйста, не теряйте бдительности, молодой господин! Это самый ответственный момент!
- Я знаю!
Предупредив напыщенно звучащего молодого человека, человек с алебардой бросился вперед, легко увернувшись от дыхания виверны.
Он хороший парень.
Хикару был поражен.
- Аааах!
Человек
уже собирался взмахнуть алебардой, когда виверна сильно ударила его.
Это даже не было чем-то особенным, но все равно движение оказалось
слишком быстрым для человека, чтобы он успел среагировать. Мужчина
отлетел в сторону и упал на землю.
- Галлиос! Ах ты, жалкий зверь!
- Подождите, Ваше Величество!
- Не останавливайте меня, граф Бак! Нам все равно придется убить эту штуку, если мы хотим получить листья цветка дракона!
Двое
мужчин с длинными мечами поначалу растерялись. Затем молодой человек,
которого они назвали Его Величеством, бросился к виверне.
Драконы действительно сильны…
Хикару,
с другой стороны, был удивлен силой монстра. Человек, лежавший теперь
на земле и не двигавшийся, был весьма искусен, вероятно, не хуже рыцарей
Понсонии. И все же тварь легко одолела его. Одной атаки оказалось
достаточно, чтобы выбить его из борьбы.
"Ваше Величество, да? Я могу назвать несколько причин, почему к кому-то обращаются именно так."
Правитель
Форестии избирался не путем наследования, а путем ротации между семью
народами. Поэтому никто не будет обращаться к следующему в очереди “Ваше
Высочество” или “наследный принц”. Скорее, люди просто называли их
следующим королем или королевой.
Но старые обычаи все еще сильно сохранялись в каждом народе.
- Кирихал, Людансия, Евраба и Зубура.…
Только один из них хотел получить листья цветка дракона.
Зубура. И это звучит так, как будто появилась большая шишка. Будет плохо, если его здесь убьют.
Дело было не только в должности директора. Он не сможет спать по ночам, если позволит кому-то умереть у него на глазах.
- Умри!
Молодой
человек атаковал с гораздо меньшей скоростью, чем парень с алебардой.
Его атака не могла даже достичь виверны. Ни в коем случае. Он споткнулся
и упал. В конце концов, они находились на покрытом гравием склоне, на
котором даже тренированному солдату было бы трудно сражаться.
Виверна,
казалось, рассмеялась, собираясь снова выдохнуть огонь. Граф Бак,
решив, что молодому королю пришел конец, закрыл глаза.
Юноша в
отчаянии смотрел, как во рту у виверны загорается огонь. И вдруг краем
глаза он заметил что-то странное. Воздух, казалось, исказился от блеска
клинка.
В сторону Малой Виверны с невероятной скоростью летел кинжал.
Если
и был кто-то, кто удивился больше всего, так это виверна. Она не
заметила, что рядом был еще один человек. Кинжал пронзил ее кожу,
глубоко войдя в пространство между костями. Именно так существо
испустило свой последний вздох.
-...Что?
Виверна с глухим стуком опрокинулась. Рядом с ним стоял мальчик, намного моложе его.
-
Я пытался поставить очко в стрельбу, просто чтобы проверить это.
Интересно, смог бы я убить ее, не делая этого? Это может быть хорошей
идеей - поставить на нее больше очков для монстров. - Пробормотал
мальчик, изучая виверну.
- Ээ.. извините…
- О, ты в порядке? Подожди. С другим парнем все в порядке?
- Точно! Галлиос!
Он встал и побежал к упавшему человеку. Его товарищ был уже там.
- С ним все в порядке, Ваше Величество! Он жив. Зелье должно помочь ему выздороветь.
- Э-это хорошо…
Вскоре появились и другие их товарищи, стрелявшие с большого расстояния, со стрелами, вложенными в луки.
- С вами все в порядке, Ваше Высочество? А это еще кто?
- Успокойся, Хлоя. Он спас мне жизнь. Мы должны благодарить его, а не опасаться.
-
Но я не видела этого человека, когда мы приехали! Я наблюдала за вами
все время, пока вы возились с виверной, а потом он просто появился из
ниоткуда!
- Если бы он желал мне зла, то просто позволил бы мне умереть от огня виверны. Я прошу прощения за поведение моих товарищей.
- Все нормально.
Почувствовав
опасность со стороны остальных, мальчик быстро вытащил кинжал из
виверны и отошел на некоторое расстояние между ними.
- Я член
королевской семьи Зубуры, Сильвестр Дж. Зубура. Я хочу попросить тебя об
одолжении. Ты, конечно, имеешь право на материалы виверны.
- Ваше Высочество!
Его
товарищи повысили голос. Они наносили урон монстру стрелами и
заклинаниями, привлекали его внимание, один из их людей даже пострадал,
так почему же они должны были передать материалы от монстра? Этот
мальчик просто украл у них добычу.
Малая Виверна такого размера, вероятно, принесла бы больше миллиона гиланов. Сильвестр, казалось, о чем-то размышлял.
Этот кинжал убил виверну одним выстрелом… Должно быть, это очень мощное оружие.
Сильвестр
проявил крайнюю осторожность. Он не знал, однако, что кинжал был чем-то
одноразовым, что мальчик купил всего за 4000 гиланов.
- Не мог бы ты дать нам немного листьев с цветка дракона? Мы действительно в них нуждаемся.
Мальчик вздохнул и пригладил волосы.
-
До этого я не знал, как следует вести себя в присутствии королевской
особы. Я могу в конечном итоге проявить неуважение к тебе.
- Об этом можешь не беспокоиться. Сейчас я просто авантюрист.
- Спасибо. Что касается листьев, можете взять столько, сколько захотите.
- П-правда? Спасибо!
- Вы, наверное, здесь по той же причине, что и я.
- Что ты имеете в виду?
- Я здесь по поводу просьбы директора достать эти листья.
- А, так ты принял предложение от Гильдии!
- Нет, - мальчик покачал головой. - Это просьба одного руманского клана, Зеленого Огра.
Все присутствующие, кроме Галлиоса, который был без сознания, разинули рты.
- Прости, если я ослышался, но ты сказал "Зеленый Огр"?
Мальчик кивнул.
- Этого не может быть! Клан Зеленых Огров - глава всех кланов Румании!
Клан Зеленый Огр был, в некотором смысле, королевской семьей.


    Упразднение дворянства

    Сильвестр не мог поверить, что Румания, по существу враг Зубуры,
поможет директору академии. Он сделал довольно рискованный шаг, собрав
группу для поиска цветка дракона.
Для Зубуры, маленькой нации,
было чрезвычайно важно получить должность директора академии – места с
передовыми исследовательскими возможностями и учебного заведения нового
поколения. Все остальные народы занимали другие важные посты в Форестии.
Поэтому,
когда пришло известие, что племянник директора получил серьезные
ранения, попав под перекрестный огонь между Понсонией и Квинблэндом, они
поняли, что должны что-то предпринять.
К сожалению, сильные
искатели приключений имели склонность перебираться в Форестзард. Как
только они прибывали в столицу, то не возвращались, как будто
подхватывали какую-то болезнь, которая заставляла их полностью забыть о
своем родном городе.
Население Зубуры неуклонно сокращалось, в
полную противоположность Румании, которая принимала иммигрантов и все
еще расширялась даже сейчас.
Сильвестр объявил, что возглавит
поисковую группу, обладая знаниями боевых искусств. Неудивительно, что
правитель и лидеры Зубуры выступили категорически против этого,
большинство из них были пожилыми людьми. Они уже смирились с медленным и
неуклонным упадком Зубуры. В конце концов, они уйдут еще до того, как
страна окончательно падет.
Но молодой Сильвестр оказался совсем
другим. К счастью, у него был младший брат, так что если с ним что-то
случится, он сможет оставить Зубуру в надежных руках. Он хотел выиграть в
этой игре, рискнув своей жизнью. Все в Форестии знали о состоянии
племянника директора школы. Если Сильвестр, член королевской семьи
Зубуры, героически решит эту проблему, это может дать большой толчок его
собственной нации.
Он не возражал умереть, если его смерть
означала, что остальные передумают. Сильвестр прекрасно понимал, какая
опасность грозит его стране.
Привлечение большого количества
людей только обратит на них ненужное внимание, и он не хотел заставлять
кого-то рисковать только потому, что он сам был готов пожертвовать своей
жизнью. Он сказал им, что им, возможно, придется сражаться с драконом, и
заставил их остаться у подножия горы – на противоположной стороне от
того места, откуда пришел Хикару.
Во время поисков они заметили
Малую Виверну, летающую вокруг, и готовую приземлиться. Им повезло. Был
большой шанс, что они найдут цветок дракона поблизости от того места,
где она сядет.
Драконы быстро засыпали. Отряд Сильвестра мог
сделать первый выстрел без всякого риска. Подкрасться поближе, чтобы
сорвать листья, было невозможно, так как драконы очень чувствительны -
виверна сразу же почувствовала бы, что кто-то приближается. Они даже не
подумали выждать, пока она проснется и улетит. Они думали, что удача на
их стороне, что они могут победить. В сочетании с сообщением о том, что
состояние пациента ухудшается, они стали нетерпеливы.
В итоге, все закончилось тем, что Сильвестра спас таинственный мальчик.
***
-
Ваше Величество, возможно, Румания претендует на должность директора
академии, - сказал Замуи Д. Бак, заставляя Галлиоса выпить зелье. Он был
графом и учителем Сильвестра в искусстве владения мечом.
- Ах, я знал, что вы так подумаете. Для протокола, это одолжение от Лига… из клана Зеленых Огров.
- Мне трудно в это поверить.
-
Это понятно. Но если бы я не упомянул об этом и вместо этого сказал: “я
сделал это только из доброй воли”, вы бы мне еще больше не поверили. Вы
бы предположили, что я требовал благодарности, потому что все вышло
так, как надо.
- Это... верно, я полагаю. Но у Румании нет никаких причин делать это.
- Граф Бак. - Сильвестр сделал ему замечание, но граф не остановился.
-
Они такие же мерзкие, как Людансия, когда речь заходит о политике. Они
будут использовать различные средства, чтобы оказать давление на людей и
обеспечить позиции для своих кланов.
- Понимаю. - Пробормотал мальчик.
Похоже, он не был знаком с политикой. На этот раз заговорил Сильвестр.
- Могу я узнать твое имя? Откуда ты?
- Меня зовут Хикару. Я пришел издалека.
Сильвестр понял, что в этих словах было что-то еще.
- Что бы ты сказал, если бы мы захотели, чтобы ты отдал свою силу Зубуре? Сколько нам придется заплатить?
-
В данный момент я не собираюсь ни на кого работать. У меня есть
некоторые дела, которые требуют моего внимания. А теперь я ухожу. Малая
Виверна слишком тяжела для меня, так что я просто возьму ее глаза. Ваша
группа может забрать все остальное. Это будет деление 1:9.
- Наверное.
Глаза
использовались для изготовления лекарств, поэтому их можно было купить
по абсурдным ценам. Но по сравнению с остальной частью их ценность
являлась ничтожной. Мясо виверны очень вкусное, а кожу можно
использовать для изготовления аксессуаров и превосходных доспехов.
- Я также возьму несколько листьев цветка дракона. Это задание, которое я получил от клана Зеленых Огров.
- Они это серьезно?
Хикару
пожал плечами. Он подошел к трупу виверны, достал другой кинжал и
вырезал ей глаза. Он уже привык к препарированию. За несколько минут ему
удалось вырвать у чудовищ два глаза размером больше кулака, затем
завернуть их в тряпку и засунуть в сумку.
- Прощайте.
- О-ох...
Мальчик ушел. Майкл, маг, подошел к Сильвестру.
- Он ушел.
- Да. Я даже не успел спросить, как он убил Малую Виверну. - Пожаловался Сильвестр.
- Своим кинжалом, верно?
- Я никогда не слышал, чтобы кто-то убил драгона, бросив один кинжал.
- Это правда. Может быть, он наемный убийца клана Зеленых Огров.
- Я так не думаю. У него не было причин помогать директору. Его цель неизвестна.
-
Вы совершенно правы. Если вы сразу же отнесете листья домой и сделаете
из них противоядие, этот ребенок не получит своей награды.
- Неужели ты думаешь, что я сделаю что-то настолько подлое? - Сказал Сильвестр, свирепо глядя на него.
- М-мои извинения. - Сказал он, отступая назад.
-
Подожди минутку.… Что, если это и было его целью с самого начала? Ему
не нужно было говорить нам, что он получил запрос от клана Зеленого
Огра. Так почему же он это сделал? Чтобы посмотреть, как мы отреагируем?
Зачем же?
- Ваше Высочество! Галлиос проснулся! - Крикнул граф Бак.
- Это здорово!
"Может быть, я слишком много думаю…" - Задумался Сильвестр.
***
Хикару
и Лавия сидели в эксклюзивном руманском ресторане в Шолазарде. Листья
цветка дракона лежали на столе, а напротив замер Лиг с широко открытыми
глазами.
- Это... - Пробормотал Лиг.
- Это то, чего ты хотел. Как продвигаются твои дела?
- Сейчас я учусь у профессора из Котоби.
- О…
Теперь
Хикару видел Лига в более позитивном свете. Этот человек был полон
решимости что-то изменить, вдохнуть новую жизнь в Форестию.
- Ты в этом уверен? Клан Зеленых Огров довольно силен, верно?
- Значит, ты в курсе. Я думал, ты ничего не знаешь.
-
Я услышал об этом, когда собирал листья. Правда, у меня были небольшие
неприятности, но благодаря тебе я смог вести себя прилично.
- Спасибо… Наверное? В любом случае…
- Что?
- Теперь ты должен увидеть меня в новом свете.
-………
Должно быть, он заметил перемену в том, как Хикару обращался к нему.
- Я не понимаю, о чем ты говоришь. Так что насчет награды?
-
Мне очень жаль. Я не ожидал, что ты так быстро принесешь то, что я
хотел. Деньги еще не готовы. Но я могу внести их на твой счет в гильдии.
- Это хорошо. Я уверен, что тебе будет чем заняться.
- Что ты имеешь в виду?
- Я сказал тебе, что столкнулся с некоторыми неприятностями.
- Да.
- Я встретил принца из Зубуры.
-...Что?
- Я сказал им, что собираю для тебя листья цветка дракона. Они также получили листья и должны делать противоядие прямо сейчас.
-………
- Ты ведь собирался поговорить с ними рано или поздно, верно? Используй эту возможность. Удачи.
Хикару и Лавия вышли из комнаты, оставив Лига ошеломленным.
-...И что ты об этом думаешь? - Спросила Лавия, как только они вышли из особняка.
- Я думаю, им будет трудно это осуществить.
- Понятно.…
- Ты им сочувствуешь?
-
Нет, но мне нравится, как они пытаются нарушить статус-кво. Почему ты
думаешь, что это трудно? Оба они - высокопоставленные люди. Если бы они
работали вместе, я думаю, они могли бы оказать влияние.
- Хм… Я
тоже думал об этом. Вот почему я убедил Сильвестра связаться с Лигом. Но
мы не знаем, насколько силен Лиг в его клане. Возьмем, к примеру, того
Желтого Тигра. Его практически вышвырнули из дома.
- Ах, да. Я помню этого парня.
-
К тому же очень трудно изменить культуру, которая была создана веками.
Допустим, король Понсонии скажет, что он отменяет дворянство. Как ты
думаешь, он сможет осуществить свой план?
- Это было бы настоящим испытанием. Слишком много людей получают выгоду от этой системы.
-
Лиг пытается сделать нечто подобное. Он мог бы сделать это надежно, но в
сущности он все еще пытается демонтировать сложившуюся структуру
власти. Люди будут противиться его плану. Чем больше он к этому
стремится, тем сильнее трение.
И все же Лиг был полон решимости сделаь это.
- Дорогу осилит идущий…
- Что?
-
Это поговорка из моего мира. Независимо от того, насколько велик план,
ты должен начать с чего-то, даже самого маленького. Когда я попросил
Лига учиться у профессора из Котоби, он действительно пошел и сделал
это.
Хикару начинал нравиться этот парень.
- Хикару.
- Что?
- Я думаю, что в конце концов ты снова поможешь ему.
- Тогда я постараюсь взять с него побольше.
Они вернулись домой. На следующий день Хикару получил миллион гиланов на свой счет, и они пошли в школу.


    Инструктор по кинжалу

    Они наконец-то надели темно-синие куртки, униформу академии. Лавия
обошла несколько магазинов, чтобы купить готовую блузку в тон жакету.
Заказ новых занял бы слишком много времени, поэтому они решили сделать
это позже.
В бежевой блузке она выглядела как аккуратно одетая
молодая леди. Им не потребовалось много времени, чтобы добраться до
академии.
"Может быть, мне следовало выбрать место гораздо
дальше. Что-то я не улавливаю всей атмосферы хождения в школу", -
подумал Хикару.
С тех пор как он все рассказал Лавии, у него словно гора свалилась с плеч. Ему действительно нравилось ходить в школу.
Администраторы
академии, за исключением одного человека, которому было поручено
обслуживать Хикару, всегда держались на расстоянии. Но даже эта женщина
отодвинулась примерно на три метра, как только она вручила им бумаги,
содержащие правила и предписания академии.
- Извините. - Сказал Хикару.
- Д-да?
- А на занятия зарезервированы места?
Какое-то
время они будут учиться в академии. Сначала вышло какое-то
недоразумение, и Хикару хотел быть более цивилизованным, но оказалось,
что другая сторона не собиралась делать шаг навстречу.
- Да ...
все в порядке. Вы можете посещать занятия свободно. Чтобы использовать
исследовательскую лабораторию, вам нужно сначала представить план
исследований. Все должно быть в этих бумагах.
- Понятно.…
Как только они вышли из административного здания, Хикару заметил студентов, прибывающих группами.
- Такое чувство, что здесь слишком много свободы…
- Да… Может быть, исследовательская часть академии более дисциплинирована.
Они
сели на скамейку и стали читать бумаги, которые им вручили. На то,
чтобы просмотреть их, ушел час, но содержание было на удивление легко
понять.
- Я собираюсь посещать занятия по короткому мечу. Через полчаса оно начнется. Что насчет тебя? - Спросил Хикару.
- Сначала я проверю библиотеку. Тогда и решу.
- Звучит неплохо.
- Я знаю.
Если там будет достаточно книг, Лавия сможет просто погрузиться в чтение и вообще не посещать никаких занятий.
Они
расстались, и Хикару направился к лекционному корпусу, где проходили
занятия по короткому мечу. Вокруг ходили молодые студенты и искатели
приключений, но никто не обращал на него особого внимания. В конце
концов, были и более молодые мальчики и девочки. Они держали в руках
лабораторные приборы, и казались исследователями или ассистентами.
- Лекционный корпус С... на карте написано, что он прямо здесь.
Он
прошел довольно большое расстояние. Перед ним стояло бунгало, похожее
на одно из сборных зданий в Японии. Полузасохший плющ полз по наружным
стенам. Клумба была заброшена.
Хикару постучал в дверь, но ответа
не последовало. Табличка на двери гласила: "корпус С". поскольку дверь
не была заперта, он смог легко войти.
- Ох…
В воздухе
висел сильный запах алкоголя. Помещение выглядело заброшенным - всего
сто квадратных метров без перегородок. В углу громоздились столы и
стулья. В другой пылились полки и классная доска. В центре комнаты лежал
ковер.
Рядом с его ногой валялся сапог, другая пара - всего в
нескольких футах от него. А дальше - кардиган. Пара колготок. Юбка.
Рубашка.
Под несколькими коврами спала женщина в нижнем белье.
Хикару
сразу же покинул здание, перепроверяя слова на табличке. Хотя и немного
расплывчато, на ней было указано, что это здание С.
Он
внимательно изучил бумагу, которую держал в руке. На ней значилось:
“класс короткого меча – корпус С”. При ближайшем рассмотрении это было
единственное место, где проводились занятия, что никак не облегчало его
беспокойства.
Он снова вошел в здание. Дверь оставалась открытой, и в комнате было слишком темно, горела только одна волшебная лампа.
Женщина
лежала лицом вниз, спала как убитая, но Хикару все еще мог видеть часть
ее лица сбоку. Она производила довольно сильное впечатление. С виду ей
было около тридцати лет. Ее длинные рыжевато-седые волосы были собраны
сзади в высокую прическу. Возможно, из-за этого она не могла спать лицом
вверх.
На ней были надеты только фиолетовый бюстгальтер и
трусики, фигура казалась стандартной, но ее талия была довольно тонкой.
Если бы не ее теперешнее состояние, возможно, она могла бы пробудить
сексуальные желания. К несчастью, она была мертвецки пьяна и крепко
спала.
- Интересно, а где студенты и профессор? Только не говорите мне, что она тоже студентка.
Хикару охватило дурное предчувствие.
"Я
должен ее перенести. Мы не можем проводить занятия с ней на полу". -
Ему казалось, что в доме кто-то жил, и это его немного беспокоило.
- Эй, просыпайся. Пожалуйста, проснись!
Не желая вызвать недоразумение, он окликнул ее издалека. Однако никаких признаков ее пробуждения не было.
- ………
Хикару
вышел наружу. Профессор и студенты еще не прибыли. На самом деле, ни
одна душа не прошла мимо, возможно, потому, что это место было скрыто
другими зданиями. Хикару подобрал два камня размером с боб.
- Если ты не проснешься, я просто сделаю это.
Стоя у входа, он положил камни между пальцами.
- Попробуй силу десяти очков метания.
Камни ринулись прямо к ноздрям женщины, как будто их засасывало внутрь.
Она проснулась и вскочила.
- Ч-что происходит? Что-то не так с моим носом! Я не могу дышать! Подожди, что это?! Что-то застряло у меня в носу!
Хикару
уже был снаружи. Он не хотел видеть женщину, вытаскивающую камни из
носа. Минут через пять он постучал в дверь, прежде чем войти.
-………
Женщина спала. Рядом с ней лежало что-то завернутое в папиросную бумагу.
- О... тебе все еще не хватило, да?
И снова Хикару подобрал несколько камней.
Они повторили процедуру еще три раза. Когда Хикару постучал в дверь…
- Да…
Его
приветствовал безжизненный голос: Женщина с унылым выражением лица
смотрела на него, когда он вошел. По крайней мере, она сняла с себя один
из ковров.
- Кто ты такой?
- Я пришел на урок короткого меча.
- Ничего такого здесь нет.
- Я так не думаю. Это написано в расписании.
- Отменен.
-...Что?
- Я его отменила.… Вот дерьмо. Не мог бы ты принести ведро...
Хикару выбежал из здания, закрыл дверь и заткнул уши. Один из ее сапог был принесен в жертву.
- Эта женщина - инструктор по короткому мечу?
Наконец-то
осознав, что совершил ошибку - он уже подозревал, что что-то не так, но
просто отказывался верить в такую возможность - Хикару вернулся в
административное здание.
Когда он спросил об этом администратора,
она сказала: - Эта пьяница - инструктор по короткому мечу. Ее зовут
Милле Крепс Ван Куад.
Администратор не стала бы лгать, но она
отказалась рассказать ему больше и настаивала, чтобы он просто поговорил
с ней. Хикару неохотно вернулся в здание "С". Хотя он не хотел
приближаться к нему, он должен был это сделать, чтобы проверить доску
души этой женщины и узнать ее имя.
- О, это ты бросил меня и убежал.
Милле Крепс стояла перед зданием с пробиркой в руке, на этот раз в одежде и сандалиях вместо ботинок.
- Я думаю, что это было лучшее, что я мог сделать.
-
Пожалуйста, не говори. У меня болит голова. О, это работает. Убийца от
похмелья, сделанный медиками, действительно самый лучший.
Побочный продукт производства противоядий, это было лекарство, используемое для ускорения метаболизма, но ей было все равно.
- Могу я задать вам вопрос?
- О, конечно. Стреляйте, мистер Бессердечный.
- Вы инструктор по короткому мечу Милле Крепс Ван Куад?
- Ненавижу это имя.
- Что?
- Милле Крепс звучит ужасно сладко. Это работает только тогда, когда тебе пять лет. Зови меня Милль.
- Окей…
-
Так что насчет того, что я инструктор по короткому мечу? Ты здесь,
чтобы посмеяться надо мной за то, что у меня нет учеников? Тебе и не
нужно этого делать. С тех пор как я заняла эту должность два года назад,
у меня их никогда не было, ясно?! Ты счастлив?!
- Мне очень жаль это слышать, но на самом деле я здесь для того, чтобы изучать искусство короткого меча.
-...Что?
На этот раз Милле тупо уствилась на него.
【Доска Души】Милле Крепс Ван Куад
Возраст: 22 Ранг: 25
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Он не хотел в это верить, но она действительно была настоящей Милле Крепс Ван Куад.


    Первое занятие с безнадежным профессором

    - Что ты только что сделал? Это магия? Нет, это было что-то слишком
тонкое, и я ничего не поняла. Но такое чувство, что ты меня сканировал
или что-то вроде того.
Она заметила, что Хикару проверяет ее доску души.
"Должно быть, это два очка ее инстинкта. Вот блин."
- Я не могу использовать магию.
- Тогда магический предмет?
- Нет.
- Чего ты хочешь добиться, ощупывая мое тело?
-
Ты говоришь так, будто я делаю что-то ужасное. Почему нет варианта “я
ничего не делаю”, мисс пьяница? Как я уже говорил, я пришел сюда, чтобы
посещать занятия по короткому мечу.
- Что? Ты серьезно? Я предлагаю тебе этого не делать.
- Это право студента - посещать лекции.
- И профессор имеет право отказать.
- Нет, не имеет.
- Неужели?
- Да.
- Эээ…
Разумеется,
у него не было никаких оснований для этого утверждения. Милле низко
опустила голову. Из-за макияжа она выглядела старше, но ее манеры
напоминали двадцатидвухлетнюю девушку.
- Почему ты так против преподавания? Если ты так ненавидишь эту профессию, то не надо было ей заниматься.
- На самом деле это легкая работа, так как у меня нет студентов.
"Черт, она действительно безнадежна", - подумал Хикару.
-
С другой стороны, моя зарплата уменьшается, ведь я никого не учу. Я
едва могу купить стакан пива. Что же делать? Никто больше не дает мне
денег взаймы.
"Она так безнадежна, что это почти трагедия", - подумал Хикару.
- Но ты же хорошо владеешь короткими мечами, верно?
- Вовсе нет.
- Ну конечно же да.
- Нет, это не так.
- Ты так говоришь только потому, что не хочешь преподавать.
- У тебя есть доказательства?
"Это написано на твоей доске души. Три очка на коротком мече".
-
То, что тебя наняла академия - достаточное тому доказательство. Я не
умею пользоваться короткими мечами. Я даже не знаю основ. Есть много
вещей, о которых я хочу узнать, например, как маневрировать в бою. Я не
буду требовать практических занятий. Так что, пожалуйста, научи меня!
- Хм... не-а!
После того, как он старался быть скромным и вежливо попросил, все, что он получил, это “не-а”. Понятно, что Хикару взбесился.
- Хорошо. Будь по-твоему. Я не против подать рапорт директору и премьер-министру.
-...Что? Ты серьезно? Простой студент никак не может связаться с премьер-министром!
- Зофира Ван Хаутенс. Судя по ее имени, она из того же места, что и ты. Интересно, что она скажет, если я расскажу ей об этом?
- П-п-пожалуйста, не надо!
- Я просто надеюсь, что новый инструктор будет увлечен преподаванием.…
- Нет! Пожалуйста! Если меня уволят, коллекторы придут за мной! Стены академии пока держат их на расстоянии!
"Она действительно безнадежна до мозга костей", - подумал Хикару. Для нее академия была просто убежищем.
- Ладно, ладно! Я тебя научу! Ты счастлив? Блин… Разве так ведут себя дети в наши дни? - Пробормотала она, поднимаясь на ноги.
- Ладно, доставай свой короткий меч. Ты ведь его принес, верно?
- А это подойдет?
Хикару
показал одинокий кинжал, висевший у него на поясе – кинжал силы.
Кинжалы относились к категории коротких мечей в разделе “однолезвийные
короткие мечи”. Милле кивнула и села, обхватив руками колени. Кстати, на
ней была мини-юбка, открывающая трусики.
"Редко можно увидеть
нижнее белье и ничего не почувствовать", - подумал Хикару, держа в руке
кинжал. Он опустил бедра, направив острие кинжала вниз.
- Нет, не так.
Он начал с обычной стойки.
- Это плохо, да?
- Совершенно ужасно. Ты выглядишь как полный дилетант. Зачем ты вообще направил свой кинжал вниз?
- Так его легко бросить.
- Зачем тебе бросать свое единственное оружие?!
- А как правильно это сделать?
- Правильный способ сделать это - спрятать свой меч вместе с ножнами. Не показывай его.
- Ох…
-
Ты ведь знаешь, что делает короткий меч лучше любого другого оружия,
верно? Его портативность. Самое большое преимущество короткого меча
заключается в том, что ты можешь ослабить защиту своего противника,
заставив его думать, что ты безоружен. Разве я не права? Что касается
реальных возможностей, короткие мечи никогда не смогут превзойти длинные
мечи или алебарды.
Хикару был искренне поражен. Она легко
отвергла идею о том, что оружие должно быть всегда обнажено. Практичный и
логичный, этот стиль соответствовал скрытному боевому стилю Хикару.
- Значит, ты уже знаешь. Тогда мы можем считать, что на сегодня хватит.
- Ах, да. Время пришло. Но это было больше похоже на то, что ты все еще дуешься, профессор Милле Крепс.
- Назови меня так еще раз, и я отправлю тебя в полет.
-
Как насчет того, чтобы воспользоваться коротким мечом? В любом случае, я
хотел бы тренироваться один. Можешь ли ты научить меня некоторым
приемам, которые я могу изучить сам?
- Иди бегать кругами.
- Окей.
Хикару поклонился, прежде чем уйти. Он был в прекрасном настроении, думая, что лекции Милле могут оказаться полезными.
-
Что это с ним? Кажется, меня втянули во что-то странное. - Проворчала
Милле. Зевая, она вошла в здание, чтобы еще немного вздремнуть.
После
лекции Хикару вернулся в квартиру, чтобы переодеться, и отправился на
пробежку. Как только он начал бежать, он заметил, что активность
истощается. Он думал, что набрался выносливости с тех пор, как пришел в
этот мир. Теперь он понял, что многочасовая ходьба и бег трусцой - это
две совершенно разные вещи.
- Хаа… ха... хаа… Это очень тяжело.
Вскоре
он прибыл на спортивную площадку академии – или, скорее, на плац. После
нескольких кругов он сделал перерыв. Затем он попробовал сделать
стометровый рывок. Его скорость была неплохой из-за двух очков на
Всплеске энергии, но сразу после этого его мышцы взмолились о пощаде.
Нужно
было действительно наращивать мышцы, чтобы бороться с отдачей. Он мог
бы добавить больше очков в свою силу, но мышечная сила отличалась от
мышечной гибкости. Если выполнить гимнастику, чтобы расслабить мышцы, он
должен быть в состоянии хорошо использовать свой энергетический
всплеск.
- Бегать кругами... у этой пьяницы наверняка есть хорошие идеи.
Студенты наблюдали за ним издали с озадаченными лицами.
- Что он делает?
- Он принимает какие-то странные позы.… Что за псих!
- Чего он надеется достичь, просто бегая кругами, даже не размахивая мечом?
Хотя
в этом мире существовали стандартные режимы тренировок с мечом, у них
не было базовых физических упражнений. Так и родился слух о “сумасшедшем
студенте”.
- Вау… Для тебя так необычно признавать чей-то ум.
Был уже вечер. Хикару и Лавия готовили ужин. Меню состояло из жареных овощей, мяса и хлеба с сыром.
- Это не чисто академические науки. Но это весело, и завтра я схожу туда еще раз.
- Если это так весело, может быть, я тоже пойду на лекцию.
- ...На твоем месте я бы этого не делал.
- А почему бы и нет?
Хикару не хотелось, чтобы Лавия познакомилась с этой женщиной.
- Лекция бесполезна для тех, кто не пользуется короткими мечами. Кстати, чем ты сегодня занималась?
- Я была окружена книгами.…
Лавия
рассеянно вздохнула. Она просидела в библиотеке весь день. В академии
была прекрасная коллекция книг, более 20 000 экземпляров.
- Это очень много.… Какие книги у них есть?
-
Там много научных диссертаций. Никаких историй вообще не было, но есть
сборники фольклора из других регионов. И немного статистики.
- Статистика?
-
Публичные документы от учреждения Союзных Наций. Знаешь, в Румании
самое большое число населения - 900 000 человек. Самой маленькой нацией
является Зубура с 20 000 человек.
- Это огромная разница. Я удивлен, что они смогли стать частью альянса и существовать на равных условиях.
-
Очевидно, для этого есть причины. Румания, Кирихал и Людансия были
известны как три северные державы. Но по отдельности они не шли ни в
какое сравнение с Понсонией.
Население Понсонии превышало четыре миллиона человек.
-
Евраба, маленькая нация вроде Зубуры, преуспела в магических
исследованиях, а Котоби - в гравировке по металлу. Вот как они
заработали свои права. Что же касается Зубуры, то они добывали артефакты
из руин.
- Артефакты?
- Продукты древней цивилизации. Производственный процесс неизвестен. Но они, очевидно, обладали чрезвычайно мощным оружием.
- ………
- Хикару, ты думаешь о том же, о чем и я?
- Возможно. Револьверы.
Что-то явно не от мира сего, добытое из руин в Зубуре.
"Кто-то из другого мира мог в какой-то момент побывать в Зубуре", - подумал Хикару.
- Подожди секунду.… Если у них есть такая штука, то почему у Сильвестра не было ее, когда он охотился на Малую Виверну?
-
Когда была основана Форестия, они решили, что оружие должно быть общим
достоянием. Хотя, похоже, оборонительные артефакты остались в Зубуре.
- Понятно.
"Мы будем на равных, если вы сдадите оружие". Так, вероятно, все и проходило.
- Мне бы очень хотелось увидеть эти артефакты из Зубуры.
Здесь также должны быть исследователи. Они могли бы объяснить свойства механизма револьвера.


    Шантаж профессора

    На следующий день Хикару пришел в здание С и обнаружил, что оно
заперто, хотя занятия уже начинались. Он попытался использовать
обнаружение маны, но внутри никого не было.
- Она сбежала, да? Разве учитель может пропускать занятия?
Оставшись без дела, Хикару начал бегать трусцой.
На следующий день Милле все еще не было. Он тренировался один.
На следующий день то же самое.
И на следующий день после…
- Все еще нет…
Хикару стоял перед зданием С.
-
Понимаю. Так вот как ты хочешь играть. Хахаха. Ты решила, что если
будешь продолжать в том же духе, я в конце концов перестану приходить.
Хм, да уж.
Хикару ухмыльнулся.
- Я найду тебя.
Он вернулся домой и дождался сумерек. Полностью вооружившись, Хикару направился в город.
- Ууу! Эль так хорош! Это то, ради чего я живу!
- Ты, как всегда, пьянствуешь, мисс Милле.
Управляющий
улыбнулся из-за стойки. Они находились в заведении, расположенном через
три улицы в деловом районе, о котором знали лишь немногие избранные в
Шоларзарде. Маленький, всего на тридцать мест, он всегда был полон.
Посетители выстроились у прилавка, как птицы на жердочке.
- Если ты и дальше будешь так пить, ни один парень не купит тебе выпивку. - Сказал мужчина.
- Нет никого настолько сумасшедшего, чтобы даже подумать об этом. - Вмешался другой.
- Чертовски верно.
Мужчины
средних лет, которые выглядели завсегдатаями, разразились хохотом.
Каждый из них перекрикивал шум в таверне, чтобы высказаться.
-
Что ты сказал? Если бы я попробовала, я уверена, что смогла бы найти
несколько человек. Вам, старым болванам, лучше быть благодарными, что я
вообще с вами разговариваю.
- Да, точно! Ты всегда плачешь, когда мертвецки пьяна, говоря: "я хочу парня”.
- Я не плачу! Идиот!
- Ты вообще можешь задерживаться допоздна? Ты упоминала что-то о том, что не можешь вернуться в общежитие академии.
- Ах, да. Сейчас его реконструируют. Я остановилась у подруги.
- Ух ты! У тебя есть друзья?!
- Почему это тебя удивляет?! Я тебя побью!
В таверне послышались шум и мужской смех.
- Вечер еще только начинается! Я буду пить всю ночь!
- Ты выглядишь невероятно живой. - Раздался голос сзади.
- Ну конечно же! Я проснулась вечером!
- А как насчет сегодняшнего урока?
- Я даже не собиралась туда идти! Ахахаха!
Милле рассмеялась, махнув рукой, прежде чем заметила, что голос исходил не от старших мужчин.
- Это очень интересно, профессор Милле Крепс Ван Куад.
С
ней говорил мальчик, с которым она познакомилась несколько дней назад.
Милле задрожала, оказавшись на острие чьего-то гнева с близкого
расстояния.
- На днях ты научила меня, как носить кинжал. А
теперь у меня к тебе вопрос. Я ношу его прямо сейчас? Если это так, то с
какой целью?
Милле вскрикнула и упала со стула, ее лицо застыло от страха. "Ой, я не хотел ее так пугать", - подумал Хикару.
- К-как ты сюда попал?! Ты не мог пойти за мной, чтобы я не заметила!
Так
вот что ее удивило. Если бы он не активировал свою скрытность, с ее
инстинктом она бы заметила момент, когда он вошел в таверну.
- Привет, малыш. Если ты хочешь доставить неприятности, мы не будем просто сидеть здесь тихо.
- Да.
- Хорошо сказано, мужики! Вышвырните этого парня! - Воскрикнула Милле.
Она
почувствовала себя оживленной, когда пожилые мужчины поддержали ее.
Между прочим, ее ноги были раздвинуты, и нижнее белье оказалось на виду.
Хикару не почувствовал даже намека на сексуальное влечение.
-
Прошу вас, джентльмены. Я студент Академии. Похоже, профессор накопила
долги за все свое пьянство, и она должна их вернуть. Она будет получать
свое жалованье, обучая меня, но если вы готовы взять на себя ее долги,
вы можете это сделать. Что вы на это скажете?
-………
-………
Мужчины переглянулись.
- Ладно. Давайте выпьем еще!
- А, ну да. Сегодня произошло нечто забавное…
- О…
- Они бросили меня умирать! Что случилось с нашей связью?! - Воскликнула Милле.
Хикару улыбнулся ей, когда она встала, свирепо глядя на него.
- Что посеешь, то и пожнешь.
- Я никогда больше не буду тебя учить!
- Окей. Вообще-то завтра я встречаюсь с директором.…
Милле быстро упала на колени.
- Мне очень жаль. Я буду учить тебя с завтрашнего дня.
- Понимаю. Тогда я отменю встречу с директором.
- Т-ты блефуешь, да? Ты не планировал встречаться с директором, не так ли?
Хикару улыбнулся.
- Твоя улыбка гораздо страшнее!
Милле закричала, но никто в шумной таверне не обратил на это внимания. С того дня она стала реже появляться в таверне.
-
Счет Милле накапливался. На самом деле это не имеет никакого значения
для моих продаж. - Сказал управляющий своим завсегдатаям.
Очевидно, она повсюду доставляла неприятности.
Одной
атаки было недостаточно, чтобы сбить Милле с ног. Она придумала план,
как обмануть Хикару и пойти выпить, но Хикару быстро воспротивился.
Сначала он выяснил, где она живет и какие таверны посещает.
- Я
заставлю ее много работать, чтобы она могла заплатить свой долг.
Пожалуйста, скажите мне, если она зайдет выпить. - Говорил он им, и его
тепло принимали.
В конце концов он начал будить ее каждое утро. И так Хикару удалось вернуть лекции по короткому мечу в нужное русло.
- О, Хикару!
Однажды
он случайно наткнулся на Михаила Джаразака, учителя великого меча родом
из страны волосатых людей. Он был тем, кто позволил Хикару поступить в
академию в качестве стипендиата.
- Значит, ты уже ходишь на занятия. С каких это пор? Сегодня начал?
- Нет. Я начал примерно десять дней назад.
- Что?! Почему ты не пришел ко мне?!
- С чего бы это? Я же сказал, что пришел сюда, чтобы узнать о коротких мечах.
- А, короткий меч. Инструктор - это что-то, да? Милле почти не преподает. Просто забудь о ней и приходи на мои лекции.
- На самом деле…
Хикару улыбнулся.
- Она действительно делает свою работу. Я сейчас иду к ней на занятия. Увидимся!
- Подожди, что? Серьезно?
Хикару пошел дальше, оставив озадаченного Михаила позади.


    Развитие мальчика

    - Нет, не беги так. Ты производишь много шума, как ковыляющий гусь.
- Мастер издает меньше звука, чем волос, упавший на пол.
- Используй колени и лодыжки как пружину, чтобы поглощать звук.
- Сделай так, чтобы им можно было пользоваться сразу, даже во время ходьбы.
Занятия Милле по короткому мечу становились все серьезнее. Хикару учился, не тому, как атаковать, а как маневрировать в боях.
-
Самое слабое и сильное место короткого меча - длина его клинка. Как я
уже объясняла, он очень портативный. Ты можешь сохранять выносливость во
время долгих путешествий, легко взбираться на скалы и плавать по рекам.
- Поучала Милле.
- Так ты говоришь, что это оружие подходит для разведки?
-
Лучшие разведчики даже не берут с собой оружия. Они просто используют
свои глаза и уши, а затем сосредотачиваются на беге со всем, что у них
есть.
- Я понимаю… Значит, штурмовые группы используют короткие мечи?
-
Да. Они лазают по стенам под покровом ночи, убивают врагов и крадут их
оружие. В таких миссиях имеет смысл использовать короткие мечи. Потом
они могут просто воспользоваться украденным оружием.
- Я не собираюсь идти в армию, но спасибо за информацию.
- О? Ты хочешь быть авантюристом?
Помещение теперь было опрятным и аккуратным, с маленькой классной доской, тремя столами и стульями.
- Да, что-то в этом роде.
-
Если ты хочешь быть искателем приключений, я предлагаю тебе
использовать длинные мечи или длинные копья. По крайней мере, мне так
хотелось бы сказать, но короткие мечи действительно могут пригодиться.
- Например, как ты можешь размахивать ими в узком проходе внутри подземелий?
- Если ты уже все это знаешь, тебе вообще нужно приходить на мои лекции?
-
Если третья сторона подтвердит мои мысли, это будет полезно. Кроме
того, я слишком занят теориями. Мне нужно научиться непосредственно
движениям.
- Хм…
Хикару тренировался драться в задней
части здания. Работа ног, как выхватить оружие, смещение центра тяжести,
и так далее. Милле обладала способностью эффективно организовывать свои
знания и опыт. Все, что нужно было сделать Хикару, - это усвоить все,
что ему объясняли.
- На сегодня мы закончим.
- Ладно. Спасибо.
После
двух часов занятий Хикару больше не мог двигаться. Он распростерся на
земле. Пот заливал все его тело и щипал глаза. Он вытер пот рукавом.
Стояло лето, и хотя Шоларзард располагался на севере, солнечный свет
казался слишком сильным.
- Почему ты настаиваешь на использовании коротких мечей? - Спросила Милле.
Она сидела на складном стуле в тени. Скрестив ноги, Хикару заглянул ей под юбку, но, как обычно, ничего не почувствовал.
"Я думаю, что они говорят правду. Это не возбуждает, когда его можно увидеть так просто".
Сегодня ее нижнее белье было желтым.
- Потому что ... мой боевой стиль подходит для тайных дел.
- Ты шутишь, да? Ты полный дилетант в том, как себя ведешь.
Хикару
прекрасно понимал, что, несмотря на то, что у него были очки на силе и
всплеске энергии, он все еще двигался как полный дилетант. И именно
поэтому этот урок очень поможет. Даже такой новичок, как Хикару, мог
остаться незамеченным мастером с помощью своей скрытности. Он был
уверен, что если овладеет настоящим скрытным движением, то сможет еще
больше улучшить свои навыки скрытности.
- Ты училась у кого-то? - Спросил Хикару.
- Да. В Джаразаке, откуда я родом, существует четкое разделение обязанностей. Мужчины сражаются, а женщины поддерживают.
- Погоди, ты из Джаразака?
- Да. В этом что-то не так?
- Ну, ты же не волосатая…
- Только мужчины волосатые.
Вот как…
-
Магия, разведка, дальний бой - таковы роли женщин. У всех мужчин из
Джаразака мускулы вместо мозгов. Бросаться прямо на врага, размахивая
оружием - это все, что они умеют.
- О… Я впервые слышу об этом.
Хикару
вспомнил женщину, сопровождавшую историка и наследника древней
Полнксинианской династии Гафрасти, Аглаю Ван Хаутенс. У нее были
невероятные шесть очков инстинкта.
- Ты знаешь Аглаю Ван Хаутенс?
-
Двоюродная сестра премьер-министра? Я слышала, она странная. Если я
правильно помню, она использует магию, полученную от злого бога.
- Она искусна?
- Не знаю. Я изучала целительную магию. Я презираю проклятую магию.
Пользователи исцеляющей магии ненавидели злых богов.
- Вы познакомились с премьер-министром через Аглаю Ван Хаутенс? - Спросила она.
- ………
- Не лежи тут и не улыбайся!
- В наши дни скрытные стили редки? - Спросил Хикару.
-
Очень немногие люди используют короткие мечи в качестве основного
оружия. Но есть много людей, которые изучают их, так как они полезны для
ночных рейдов.
- Значит, они в основном используются как запасное оружие.
"Сейчас
я просто хочу узнать, как держатся те, кто владеет короткими мечами. В
данный момент у меня нет планов ставить больше очков на короткий меч. Я
уже и метание свое довел до максимума".
Милле откашлялась, прежде чем снова заговорить.
- В любом случае, на сегодня мы закончили, верно?
- Я знаю.
Хикару
медленно поднялся на ноги. У них было соглашение. Во-первых, Милле
перестала пить на работе. Пока все хорошо. Отчасти из-за вмешательства
Хикару. Но если она не будет пить, ее стресс будет накапливаться,
поэтому он позволял ей пить, пока она была в пределах его видимости.
- Ладно. Я собираюсь переодеться. Встретимся в обычном месте. - Сказал он.
- Хорошо! - Радостно воскликнула она, поднимая руку.
Хикару
вернулся домой, принял ванну, чтобы избавиться от пота, переоделся и
направился в деловой район. Он подошел к какой-то неприметной таверне,
которую любила Милле. У нее было довольно простое название -
"Троекратное Ура Выпивке". В течение дня было только одно меню, и в
заведении не было ни слишком людно, ни пусто.
- Привет.
- О, Хикару! - Приветствовал его управляющий.
- Поторопись, Хикару! - Сказала Милле, уже усаживаясь за стойку.
Остальные посетители зашевелились.
- Эй, это тот самый?
- Да. Мальчишка, который приручил принцессу пьяницу.
- Никогда еще я не видел Милле такой счастливой.
Хикару почти раздраженно вздохнул.
"Она счастлива из-за выпивки, а не из-за меня".
Он направился к другой стороне стойки, прямо к менеджеру. Милле с улыбкой наблюдала за ним.
- Хозяин, что сегодня в меню? - Спросил Хикару у управляющего.
- Паста из морепродуктов. Мне неловко, что ты называешь меня хозяином.
- Да ладно. Звучит круто. - Вмешалась Милле.
- Это убогий паб. Просто менеджер - это нормально.
-
Несмотря на свои небольшие размеры, ночью он полон. Еда очень вкусная, и
у вас есть разные виды напитков. Такие таверны редко встретишь. С
другой стороны, на самом деле я не объездил весь мир. Хм, а это
неплохое.
Хикару достал из холодильника открытую бутылку белого
вина. Он снял колпачок и вдохнул освежающий аромат. Выпив его таким,
какое оно есть, вы наверняка захотите еще. В нем также было низкое
содержание алкоголя.
- Хозяин, это сухое на вкус?
- Да. Мне оно нравится, но многим нашим клиентам - нет.
- У вас есть Крем де Кассис?
- Крем де Кассис?
- Его готовят, замачивая черную смородину в спирте,а затем добавляя сахар.
- У нас есть что-то вроде этого, хотя оно делается путем замачивания ежевики в сахаре и спирте, а не черной смородины.
Управляющий положил немного на тарелку, и Хикару попробовал. Он почувствовал жар от алкоголя на языке.
- В нем слишком много сахара и алкоголя. Но вкус просто замечательный.
Как
всегда, Милле с улыбкой наблюдала, как он копается за прилавком. Рядом
управляющий готовил пасту для Хикару и Милле. И снова все вокруг гудело.
- Эй, а что этот парень делает за прилавком с менеджером?
-
Ты не знаешь? Днем он работает барменом. По-видимому, коктейли, которые
в последнее время популярны по ночам, были идеей парня.
- Серьезно?
Тем временем Хикару закончил готовить коктейль. Мастер тоже закончил, подав макароны на деревянных блюдах.
-
Сегодня мы подаем Кир, коктейль из Крем де Кассиса с белым вином.
Поскольку у нас не было черной смородины, придется довольствоваться
ежевикой.
- Вот твоя паста с морепродуктами.
- Яааай!
Милле
направилась прямо к серебряному кубку, вне себя от радости, как
школьница. Она даже не потрудилась взять пасту. Нахмурившись, мастер
поставил блюдо на стойку.
- Бокалы для вина были бы великолепны.
- Еще чего. Стеклянные вещи стоят дорого! Люди здесь разбивают их, только когда напьются.
- Это точно.
Хикару вернулся к стойке с покупательской стороны.
- Хм..! Он холодный и вкусный! Я чувствую аромат и сладость фруктов во рту!
- Господин, сегодняшняя паста тоже превосходна.
- Ну, спасибо.
Хикару
чувствовал уважение к человеку, который подавал ему такие вкусные
блюда. Это было просто восхитительно. Паста, которую Паста Магия
подавала в Понде, тоже была великолепна, но она использовала
преимущества качества ингредиентов и, как следствие, получалась дорогой.
Эта
таверна была совсем другой. Хикару чувствовал изобретательность
мастера. Лапша была упругой, и хорошо приготовленной. В то время как
вкус чеснока казался сильным, он не подавлял вкус морепродуктов. Просто
идеальный баланс. И это стоило всего 50 гиланов. Слишком дешево, но не
настолько, чтобы поставить это место в красный список.
- Еще! - Потребовала Милле.
- Ты ведь помнишь наше соглашение? Всего три стакана.
- Я знаю! Еще!
- Да, я тебя слышу.
Хикару перестал есть макароны и собрался было встать.
- Подожди, Хикару. Я могу это сделать. Пожалуйста, позволь мне. - Сказал мастер.
- Ладно, как скажешь.
Хозяин
мастерски смешал вино и Крем де Кассис. Хикару заключил сделку с
управляющим. В обмен на бесплатные напитки во время обеда он научит его
готовить коктейли. Эль и крепкие напитки хорошо продавались по ночам, но
другие напитки и вино оставались нетронутыми. Управляющий был более чем
счастлив согласиться на эти условия.
Как всегда, хорошо
продавались только более крепкие коктейли, но постепенно начали
продаваться и другие коктейли, которыми могли наслаждаться женщины.
Приходило все больше женщин, и "Троекратное Ура Выпивке" становилось все
оживленнее.
В этом мире делали другие коктейли, они использовали
только один вид алкоголя и разбавляли его фруктовым соком. Идея
смешивания разных видов алкоголя была для них новой концепцией.
- Ууу! Ням-ням!
- Пожалуйста, ешь и макароны, профессор. Я приготовил Кир, так как он хорошо сочетается с блюдом.
- Так это называется Кир?
- Да. Он назван в честь своего создателя. Если использовать игристое вино вместо белого, это будет называться Кир Рояль.
- Хм! Эта паста тоже великолепна! Идеальное блюдо после целого дня напряженной работы!
- ...Много работаешь, да? Ну конечно.
"Ты просто сидела и раздавала указания", - подумал Хикару.
- Эй, хозяин! Дай нам немного этого Кира!
- И нам тоже по одной!
- Сейчас подойду. Сколько я должен брать за стакан? - Управляющий немного подумал. - Думаю, тридцати гиланов хватит.
- Черт возьми, это дешево! - Выпалил Хикару.
-
Ха-ха-ха. Ты не продержишься долго в этой отрасли, если будешь брать
слишком много. Ты тоже должен помнить об этом, Хикару. - Сказал
управляющий.
-………
Хикару нравился этот парень все больше и
больше. На самом деле он не был бизнесменом. С другой стороны, если бы
это было так, он не позволил бы Милле, которая никогда не платит, пить в
его таверне.
Они наслаждались едой, когда внезапно дверь распахнулась, и в зал таверны вошел Михаил Джаразак.
- О, ты действительно здесь! - Сказал бородатый мужчина.


    Тревожные новости от Михаила

    Завсегдатаи зашевелились, как только появился Михаил.
- Эй, а это не Михаил?
- Да. Парень, который раздавил пятерых орков в одиночку.
- Воин из Джаразака.
- Элитный профессор? Что он делает в захудалой таверне?
Михаил, по-видимому, был знаменит.
- Она не захудалая. - Пробормотал хозяин себе под нос.
Не обращая внимания на реакцию людей, Михаил ворвался внутрь и направился прямо к табурету рядом с Хикару.
-
Я не поверил, когда услышал, что профессор Милле исправилась.… - Сказал
Михаил, глядя на чашку Милле. - Ты пьянствуешь среди бела дня! Ничего
не изменилось!
- А вот и нет! Это моя награда! Только одну чашку!
- Но это же твоя третья чашка! - Вмешался один из посетителей.
- ...Хикару. Это для твоего же блага. Еще не поздно начать изучать великие мечи…
- Дай ей отдохнуть, дедуля. Я же сказал тебе, что не буду изучать великие мечи.
Посетители ахнули, увидев, как Хикару грубо обращается с Михаилом. Даже у Милле перехватило дыхание.
-
Х-Хикару. Не затевай драку с профессором Михаилом. Ничего хорошего из
этого не выйдет. Он страшный. Он устроил наглым студентам ад, размахивал
мечом во время урока и разрушил хижину, убил пятерых орков во время
тренировки за пределами кампуса. - Зашептала она.
- Вау… ты безнадежен, дедуля.
- Перестань называть меня дедушкой. Я профессор Академии, в которой ты учишься.
Похоже, Хикару обидел его.
- Окей. Как я уже неоднократно упоминал, великий меч не для меня. Я должен попросить вас уйти. - Сказал Хикару.
- Просто мороз по коже, когда ты вдруг становишься вежливым.
- Определись уже.
-
Великие мечи более мощные, чем короткие мечи. Одаренные люди должны
изучать великие мечи. Наша страна не может позволить себе растрачивать
такие таланты.
- Он прав, Хикару. Ты должен его выслушать. - По
какой-то причине Милле тоже подключилась к уговорам. Нетрудно было
догадаться, что она просто хотела вернуться к безделью.
- Я даже не гражданин этой страны. Я буду жить, как захочу.
- Да ладно тебе. Я прошу тебя. - Взмолился Михаил.
- Эй, он умоляет этого мальчишку!
- А сколько силы у бармена?
- Его, наверное, привлекает выпивка.
Зеваки шептались друг с другом.
- Это я устроил тебя в качестве стипендиата. Это плохо сказывается на моем имидже, когда ты учишься не у меня.
- А, так это ты затащил его в Академию. - Заметила Милле.
- Он никуда меня не "затаскивал". Пожалуйста, следите за тем, что говорите, хорошо, профессор Милле?
- Ик! Ты улыбаешься, а глаза - нет!
- Хикару. Ты ведь не манипулируешь профессором Милле с помощью страха? - Спросил Михаил.
- Нет, это не так. Звучит ужасно. Я просто забочусь о ее здоровье. Правда ведь?
- ИК!
- Видишь?
- Я не думаю, что "ик" означало "да". - Покачал головой Михаил.
Зрители закивали.
-
Ну, если ты действительно не хочешь изучать великий меч, то я ничего не
могу сделать. Я уступаю. Но один из студентов сказал что-то тревожное…
- Ты имеешь в виду одного из твоих учеников?
- Да. - Ответил Михаил с кислым выражением лица.
- Профессор! Ты здесь!
Хикару
собирался задать Михаилу еще несколько вопросов, когда дверь
распахнулась, и на пороге появились молодые, хорошо сложенные мужчины.
Вероятно, это были те самые студенты, о которых только что говорил
Михаил. Хикару понял, что не все они были из Джаразака. Только один из
них, смутно знакоый Хикару, совсем не был волосатым.
- Это ты!
Рой
"Желтый Тигр" Румания. Парень из Гильдии искателей приключений. По
словам Лига, семья избавилась от него, отправив его в Академию.
- О, так вы знакомы, Хикару? - Спросил Михаил.
- Не совсем. Скорее, я его избил.
Михаил выглядел изумленным.
- Профессор! Ты использовал свою рекомендательную квоту на этого труса?! Я в это не верю! - Запротестовал Рой.
- Что ты имеешь в виду? - Спросил профессор.
- Когда я, член клана Желтого Тигра, пришел поговорить с ним, он ударил меня кулаком!
- О боже…
- Нельзя, чтобы это сошло ему с рук.
Глаза мужчин наполнились яростью.
- Эй, дедуля. - Начал Хикару.
- Это не моя вина. Ты сам навлек это на себя. - Ответил Михаил.
- Ну, ты же их сюда привез.
- Ты называешь профессора "дедушкой"?!
Рой
и остальные вошли в таверну, сразу же окружив Хикару, Михаила и Милле.
Милле уже собиралась бежать с чашкой и тарелкой в руке, когда Хикару
схватил ее за воротник и оттащил назад.
- Профессор Михаил! Я не понимаю! Почему ты поручился за этого грубияна?!
- Ты ведь из Румании, верно? Ты уверен, что должен учиться у кого-то из Джаразака? - Спросил Хикару.
- Н-нет ничего плохого в том, чтобы учиться у кого-то сильного… - Ответил Рой.
Он
заикался. Лиг, который происходил из клана зеленых огров, боролся с
собой, прежде чем прийти к решению учиться у преподавателя из Котоби. У
Роя тоже должны быть проблемы.
"О, совершенно верно. Он получил люлей от своего дома. Поэтому он отбросил свою гордость и личность, чтобы стать сильнее".
Рой
опередил Лига. Неплохо, подумал Хикару. Он проверил доску души Роя,
чтобы найти только одно очко в мане и ни одного в мастерстве владения
оружием.
- Не хочу показаться назойливым, но, возможно, тебе следует изучать магию, а не великие мечи.
- Что?!
- Ты, кажется, подходишь для этого…
- З-заткнись! Заткнись! - Крикнул Рой, покраснев. Похоже, Хикару сказал что-то неуместное.
- Откуда ты знаешь? Да, ты прав. У Роя есть способности к магии. - Прошептал Михаил на ухо Хикару.
- Тогда убеди его изучать магию.
-
Девиз академии - независимость и самоуважение. По-видимому, его старший
брат - мастер великих мечей, и он хочет побить его или что-то в этом
роде.
- Ах…
Значит, у него комплекс неполноценности по отношению к брату.
- Давай драться, ты и я! Честная схватка один на один! - Воскликнул Рой, указывая на Хикару.
- Не вижу причин, почему я должен согласиться.
- Заткнись, мелкий. Ты всего лишь грязный ублюдок, болтающийся в этом убогом пабе!
- Он не убогий. - Резко сказал хозяин.
- Я просто говорю все как есть. Это место - идеальный пример дешевой и отвратительной забегаловки.
-…Эй. - Холодно сказал Хикару.
Милле взвизгнула.
- Можешь сколько угодно ругать профессоре Милле или Михаила, но я не позволю тебе оскорблять эту таверну.
- Ч-что?
- Ладно. Готовься. Я докажу тебе, что ты неправ.
- Ха! Наконец-то! Давайте сделаем это снаружи.
Рой торжествующе вышел. Хикару, Михаил и остальные последовали за ним.
- У них что, кулинарный конкурс? - Пробормотал хозяин.
-
Мне все равно! Если что-то случится, я свалю всю вину на профессора
Михаила! Господин, еще одну чашку, пожалуйста! Я так больше не могу.
- Хорошая попытка воспользоваться беспорядком, чтобы получить четвертую чашку. Нет, нельзя.
- Пожалуйста!
- У тебя есть соглашение с Хикару.
- Почему ты на его стороне, когда я твой постоянный клиент?!
- Просто выйди и понаблюдай за ними!
Хозяин выгнал Милле из таверны.


    Поединок с Роем

    Поскольку они не могли размахивать оружием посреди улицы, им пришлось
вернуться в Академию. На территории кампуса было несколько человек, но
никто не обращал на них особого внимания.
Хикару повернулся к Рою. Их окружали шестеро молодых людей, а также Михаил и Милле.
- Вы будете пользоваться тупым оружием. Для вашего же блага. Есть возражения? - Спросил Михаил.
- Нет! - Крикнул Рой.
- Меня это устраивает. - Добавил Хикару.
Рой
и Хикару кивнули. В Академии постоянно дежурили целители, способные
залечить смертельные раны. Но от мгновенной смерти не было лекарства.
- Хикару, есть минутка? - Милле подошла к Хикару.
- В чем дело?
- Эта дуэль глупа. Я рассказала тебе о сильных и слабых сторонах короткого меча. Он не подходит для лобового боя.
- Я это знаю. Но я просто не могу позволить ему безнаказанно издеваться над трактиром.
- Я не понимаю, почему тебя это злит, но ладно.
- Все будет хорошо. Пожалуйста, отойди. Я хочу покончить с этим побыстрее, пока не прибыло еще больше людей.
- Будь осторожен, ладно? Завтра у нас занятия.
- Профессор Милле…
Она
изменилась за последние несколько дней. Эта ленивая девушка
действительно с нетерпением ждала начала занятий. Хикару был поражен.
- Я не могу пить бесплатно без тебя.
- Пожалуйста, верни мне мои чувства.
- О чем ты говоришь?
- Ничего страшного. Забудь.
- Хорошо, Хикару! Давайте начнем! - Закричал Михаил.
- Дай мне минутку.
Хикару сделал несколько упражнений на растяжку, чтобы расслабить мышцы.
- Что ты делаешь? - Спросил профессор.
- Растягиваюсь. - Ответил Хикару.
- Эй, а это не тот чувак, который вечно бегает?
- Ах, ты прав. Я видел эти странные позы.
- Но, черт возьми, профессор Милле, как всегда, выглядит сексуально.
- Я знаю, чувак. Если бы она не преподавала короткие мечи, я бы посещал ее занятия.
Хикару слышал, как разговаривают остальные. "Сексуальная? Они шутят?" - Подумал Хикару, закончив разминку.
- Окей.
- Ты пытался напугать меня своими странными танцами? Давай уже начнем. Я покажу тебе, насколько я силен.
Рой приготовил свой огромный меч. Хикару видел, как дрожит кончик.
"Правильно. У него не так уж много сил".
- Готов!
В
правой руке Хикару держал свой короткий меч, который он использовал для
тренировок. Прямой и обоюдоострый, он отличался от кинжала, которым он
обычно пользовался.
- Начинайте!
Хикару принял вызов
отчасти потому, что Рой издевался над таверной. Но у него была и другая
причина. Он хотел проверить, насколько хорошо он освоил то, чему его
научила Милле.
Если он снова сразится с Михаилом, ему придется
использовать весь потенциал своей скрытности. Он не знал, будет ли то,
чему он научился, эффективным. Рой же казался идеальным испытуемым.
Хикару был в значительной степени дилетантом, но и его противник тоже.
С боевым кличем Рой шагнул вперед. Он поднял меч над головой, собираясь опустить его вниз.
"Стоп, стоп. Михаил научил его этому? Он полностью открыт, даже ребенок может увернуться от этого удара".
Хикару
взглянул на Михаила. Профессор прикрывал лицо ладонью. Очевидно, Рой не
применял то, чему учил Михаил в классе. Изогнувшись всем телом, Хикару
легко уклонился от атаки.
Продолжай движение по минимуму…
Хикару топнул ногой о землю.
- Это была просто разминка! - На этот раз Рой попробовал замахнуться вверх. - А?
Но Хикару уже ушел.
Используй лодыжки и колени, чтобы поглотить удар, чтобы не издать ни звука. Сделай свое тело единым с ветром…
Хикару обошел Роя сзади. Противник пошатнулся, его тело не выдержало веса оружия.
"Он меня не видит. Я должен что-то сказать, чтобы не активировать свой навык убийства".
Милле смотрела на него широко открытыми глазами.
- Эй!
- Ох!
Рой упал вперед, выпустив меч, когда его пнули сзади.
- Довольно! - Михаил остановил дуэль.
- П-почему вы остановили матч, профессор?! Я все еще могу сражаться! - Запротестовал Рой, вставая.
- Ты дурак!!! - Голос Михаила эхом отдавался по всему двору. Это было так громко, что у Хикару зазвенело в ушах.
-
Ты уже выронил оружие, идиот! Хикару пнул тебя, когда мог пустить в ход
свой меч. Другими словами, он был к тебе снисходителен.
- Эм… - Рой низко опустил голову.
"Черт, у меня болят уши. Все прошло… Ну, я не могу сказать точно, так как Рой слишком слаб".
- Хикару, это совсем не то, чему я тебя учила. - Сказала Милле.
- Что? Неужели? Наверное, я не смог овладеть этой техникой за такой короткий промежуток времени.
"Я думал, что хорошо справился, но, похоже, нет…"
- Нет, я говорю в хорошем смысле!
- В хорошем смысле?
- Ты сделал то, чему я собиралась тебя научить. Ты скрыл свое присутствие.
- Присутствие…
- Ты полон загадок. У тебя стальные нервы для любителя, и ты хорошо разбираешься в вещах.
- Ходить повсюду, скрывая свое присутствие, стало моей привычкой…
- Что ты сказал?
- Ничего особенного. Не беспокойся об этом.
Милле
подозрительно посмотрела на него. Его движения в этом бою были основаны
на том, что он узнал от профессора. В довершение всего, он был опытен в
использовании скрытности. Его тело пребывало в идеальном состоянии.
Все, что ему нужно было сделать - это правильно выполнить свои движения.
- Профессор Михаил! Я хочу быть следующим!
- Нет, я!
- Я! Я не могу сидеть сложа руки, пока он издевается над великим мечом!
Студенты один за другим подняли руки, чувствуя, что воспламеняются после того, как стали свидетелями поражения Роя.
- Что скажешь, Хикару? - Спросил Михаил, улыбаясь.
Его
движения могли быть простым совпадением. Пройдет много времени, прежде
чем он сможет полностью овладеть ими. Милле, казалось, точно знала, что
он делает, и Михаил, скорее всего, тоже. На самом деле его лицо говорило
"я думаю, что он использовал гораздо более безумный ход во время нашего
боя”.
Хикару хотел, чтобы его тело запомнило текущие ощущения.
Для этого идеально подойдут шутливые драки с другими учениками. Он
проверил их доски души. Они были сильнее Роя, и у одного из них даже
было очко на великом мече.
- Хорошо, я не против.
- Вы слышали его. Разве это не здорово?
Студенты закивали, сверкая глазами. Мужчины из Джаразака были особенно возбуждены.
- О, пока я не забыл. - Сказал Хикару, когда Рой собрался уходить. - Рой, тебе лучше извиниться перед хозяином таверны.
- Ургх…


    Вихрь негатива и кол

    Кроме директора, в ее кабинете было еще три человека. Профессора и
главный научный сотрудник, родом из Кирихала, Людансии и Еврабы.
В дверь постучали.
- Хм? У вас сегодня назначена встреча, мэм? - Спросил профессор Кильненко.
Инструктор по короткому копью происходил из Людансии. Ведя себя так, словно это место принадлежит ему, он открыл дверь.
- О боже!
Выражение его лица стало серьезным, он явно не ожидал увидеть этого гостя.
- Директор, вы хотели видеть меня?
Лиг "Зеленый Огр" Румания вошел в кабинет. Мужчины из Кирихала и Еврабы тоже выглядели удивленными.
Директор
Академии происходила из Зубуры, самой слабой нации в Форестии. Будучи
главой Академии, она могла вызывать студентов в свой кабинет. Но на этот
раз все было немного по-другому. Тот, кого она вызвала, не являлся
обычным студентом. Тем, кто занимался политикой, было хорошо известно,
что Зеленый Огр - самый могущественный клан в Румании. Даже с ее властью
директора, она не могла так легко вызвать его.
- Спасибо, что пришли, лорд Лиг.
- В этой академии я всего лишь студент. Пожалуйста, отбросьте почетные звания.
- Хорошо, Лиг.
Наблюдая
за обменом репликами, трое мужчин выглядели еще более удивленными.
Непринужденная атмосфера почти заставила их задуматься о том, когда
Зубура и Румания успели сблизиться.
- Не могли бы вы оставить нас? - Спросила директор.
- Ах, но…
- Это не просьба, а приказ.
- Да, мэм.
Трое мужчин неохотно покинули комнату.
- Вы в этом уверены? Они, вероятно, не знают, что ваш племянник выздоровел. - Лиг заговорил, как только мужчины ушли.
Племянник директора оправился от отравления благодаря листьям цветка дракона.
Эти
трое были среди многих людей, которые пытались воспользоваться бедой
директора, шепча слова вроде "я могу помочь" или "отомстить Понсонии".
Хуже того, некоторые бесстыдно предлагали ей уйти со своего поста, чтобы
она могла позаботиться о племяннике.
- Они скоро узнают. Во всяком случае, я удивлена, что вы помогли собрать то, что нам нужно.
- У лорда Сильвестра уже имелись листья, так что то, что я сделал, было бессмысленно.
- Не надо скромничать. Я слышала, что авантюрист, которого вы наняли, спас жизнь лорду Сильвестру.
- Если он так сказал, значит, это правда. Меня не было на месте схватки.
Лиг
знал только то, что сказал ему Хикару. Мальчик мог быть опытным
искателем приключений, но он не способен справиться с драконом в
одиночку. Или, по крайней мере, так думал Лиг. Он был ошеломлен, когда
услышал, как Сильвестр признался, что Хикару спас ему жизнь. Лорд Зубры
признал свою слабость этим заявлением.
- Лорд Сильвестр не стал бы лгать. Он великий человек, который мог бы нести будущее Зубуры на своих плечах. - Сказала директор.
- Понимаю.
-
Я искренне благодарна вам за то, что вы сделали. Я хочу выразить вам
свою благодарность,но не знаю, чего вы хотите. Если бы вы надеялись
занять мое место, то не стали бы помогать лорду Сильвестру. Он сказал,
что Зеленый Огр сделал это из доброй воли.
- И вы в это не верите?
- К сожалению, не могу. У наших народов есть своя история.
-
Я знаю, что наши отношения не могут быть улучшены в одночасье. И я
послал искателя приключений не специально, чтобы спасти лорда
Сильвестра. Если вы хотите поблагодарить кого-то, вы должны благодарить
его.
- Он? Вы имеете в виду авантюриста, которого вы наняли? Знаю ли я его?
- Да. Он здешний студент.
- Боже мой! - В ее голосе послышался восторг, и она приподнялась со своего места.
- Я и не знала, что у нас есть такой одаренный ученик! Как его зовут?
- Хикару.
- ...Что?
- Он недавно поступил в Академию.
Директор внезапно опустилась на свое место, словно почувствовав головокружение.
- У него черные волосы и глаза?
- Да.
- И он молод?
- Да.
- Теперь я понимаю, почему он понравился профессору Михаилу. Этот человек не заботится о личности, пока у кого-то есть талант.
Лиг не мог не улыбнуться, услышав последнюю часть.
- Правда, у Хикару немного странная личность.
- Вы говорите так, будто вы близки.
- Нисколько. Я даже не могу ослабить бдительность, когда разговариваю с ним. Он может просто ударить меня ножом из ниоткуда.
- Тогда почему вы попросили его выполнить работу?
- Его навыки очень хороши.
Стул скрипнул, когда директор выпрямилась.
-
Ладно. Я обязательно поблагодарю Хикару, когда у меня будет время. Но
раз уж вы его послали, я хочу как-то отплатить вам. Я не могу уступить
вам свое место. Хватит ли денег?
- Нет необходимости. Как я уже
сказал, я сделал это из доброй воли. Я знаю, в это трудно поверить,так
как насчет этого? Если у меня будут неприятности, я хотел бы попросить
вас о помощи.
- ………
Директор подозрительно посмотрела на него.
- У вас намечаются какие-то неприятности?
Лиг тяжело вздохнул.
- Трудно разговаривать с человеком, который ко всему относится с подозрением.
-
Я же сказала. У нас сложная история. Вы хотите, чтобы я была более
конкретной? Двести шестьдесят лет назад Румания обманула Зубуру и
захватила нашу землю. Недавно, около четырех лет назад, вы свергли
Зубуранского правительственного чиновника.
- Мне это хорошо известно. Я просто скажу, что это вихрь негатива.
- ...Вихрь негатива?
Лиг кивнул.
-
Вихрь вращается и вращается, ускоряясь с годами. Постепенно отношения
между нашими народами ухудшаются. Кто-то должен это остановить. Я хочу
быть первым, кто воткнет кол в вихрь.
"Детские слова", - подумала
директор. Даже не идеалистические. Но эти слова произнес молодой
человек из клана Зеленых Огров. Она видела, что он говорит серьезно.
- Мне бы хотелось вам верить, но...
- Я знаю. Мои слова едва ли убедительны.
- Ваша семья знает об этом?
-…Нет.
Впервые на его лице появилась горечь.
- На моей стороне несколько человек, но большинство из них - типичные руманцы, которых вы знаете.
- Я понимаю…
Сказав еще несколько слов, Лиг покинул кабинет, не приняв ничего осязаемого в качестве благодарности.
- Воткнуть кол в вихрь негатива... - Пробормотала директор себе под нос.
Выйдя из здания, Лиг направился прямо на улицу. Проходя мимо кампуса, он кое-что заметил.
Профессор
Михаил, скрестив руки на груди, хохотал, приговаривая "неряшливо” и
"подставил спину". Профессор Милле находилась позади него и крепко спала
в тени дерева.
Его внимание привлекли лежащие на земле ученики,
хватающие ртом воздух и сжимающие в руках тренировочные мечи. Среди них
Был Рой, а также ученик из Джаразака, который считался самым сильным в
классе великого меча.
- ...Хикару?
Мальчик с черными волосами и глазами устало поднялся.
- Что это? Только Хикару поднялся. Тебе самому не хватает выносливости, Хикару! - Сказал Михаил.
- Я сражался без остановки.…
- Да,но они даже не ударили тебя.
- Именно так я и сражаюсь.… Блин, эти парни крутые. Я пнул их несколько раз…
- Хочешь сразиться со мной следующим?
- Не получится. У меня совсем кончилась энергия. Я иду домой.
Хикару захромал прочь.
- Что случилось? - Спросил Лиг, догоняя его.
- Не разговаривай со мной. Меня тошнит.
- Так ты просто слишком устал.
-………
- Похоже, тебе было весело.
- Тебе нужно проверить свое зрение. Я чувствую себя ужасно. Я весь потный и грязный.
- Но ты выглядишь посвежевшим.
- Заткнись.
- Значит, ты испытываешь то, что делают друзья.
- Нисколько.
- Я уверен, Рой счастлив, что ты проводишь с ним время.
- Лиг, это что, какая-то месть?
- Ты слишком много думаешь.
Лиг
следовал за Хикару всю дорогу домой. Хотя могло показаться, что он
подшучивает над Хикару, но на самом деле он был обеспокоен. Молодой
человек не знал, насколько силен Хикару на самом деле. Но запас
выносливости у него был как раз подходящий для его возраста. Поэтому он
решил проводить его домой. Однако он был разочарован, узнав, что дом
Хикару совсем рядом.
- К твоему сведению, я не просил тебя провожать меня домой.
Хикару, очевидно, заметил беспокойство Лига.
- Конечно. Я просто хотел этого.
- Ладно, круто. Тогда я не буду много думать об этом. - Сказал Хикару и вошел в свой дом.
- Я не буду много думать об этом.… Полагаю, завоевать доверие других людей не так-то просто. - Пробормотал Лиг, поворачиваясь.


    День отдыха в Академии

    Хикару добился отличных результатов в пробных боях. Теперь он знал,
что его тело действительно запоминает то, чему он научился. Он все
больше и больше посвящал себя занятиям, а Милле с каждым днем
становилась все ленивее.
Были небольшие изменения и в лекциях по
короткому мечу. Рой, студент из Джаразака, и даже Лиг, присутствовали на
них. Милле, родом из Джаразака, была строга со своими
соотечественниками, но робко вела себя с Роем и Лигом, которые
происходили из Румании.
- Так жарко…
Сегодня был выходной.
В Шолазарде, где зимы были длинными, академия давала только два дня
отдыха в месяц летом. И наоборот, зимой школа будет закрыта на несколько
месяцев.
Хикару и Лавия гуляли по магазинам. Хотя в их квартире имелась вся необходимая мебель, им все еще не хватало многих вещей.
- Хикару, ты выглядишь загорелым.
- Неужели?
Хикару
посещал занятия по утрам и тренировался днем, чтобы увеличить свою
выносливость. Было не слишком жарко, но солнце все еще светило ярко. Его
кожа приобрела здоровый загар.
На Лавии красовалась широкополая
шляпа. Ее руки и ноги, выглядывающие из-под ярко-зеленого платья, почти
не были тронуты солнцем.
- Ну, ты же все это время сидела в библиотеке.
- У них есть отличный механизм, чтобы косвенно подавать солнечный свет. Книги хорошо освещаются, но там не жарко.
Даже
в помещении они по-прежнему полагались на солнечный свет. Кожа Лавии,
как всегда, была белой, так как кондиционер и отражение света в
библиотеке работали хорошо.
- Я рад, что тебе здесь нравится.
- Я также хочу посмотреть на твои занятия по короткому мечу, но есть слишком много книг, которые я хочу прочесть.
- Ну, эмм… Я не думаю, что тебе стоит приходить. Все равно там пахнет потом.
- Куда мы сегодня идем?
- Ты ведь ничего особенного не покупаешь, верно?
- Нет. Мне просто нужно забрать одежду, которую я заказала.
- Тогда давай сначала пойдем туда.
Они направились в магазин. У Хикару перехватило дыхание, когда он увидел Лавию в новой одежде.
- Как я выгляжу?
Голубая,
как ее глаза, юбка была перетянута на талии поясом для облегчения
движений. Длинные рукава украшала красивая вышивка. Все выглядело
просто. Но, по словам швеи, она использовала высококачественную ткань,
которую выбирали дворяне. Один взгляд - и любой это поймет.
- Это отлично на тебе смотрится. Но я думал, что ты хотела вечернее платье.
-
Мне оно не нужно. Я не смогу им воспользоваться. - Сказала Лавия,
чувствуя себя неловко после того, как Хикару сделал ей комплимент.
-
Я понимаю ваши чувства, сэр. Любой бы захотел купить платье для такой
прекрасной дамы. - Вмешался служащий, стоящий рядом с невозмутимым
лицом.
Часть Хикару хотела купить его для Лавии, но рациональная
часть его говорила, что это станет бесполезно, как только они покинут
Шоларзард.
- А не слишком ли жарко носить это летом?
- Это на зиму.
С
выражением сожаления на лице Лавия вернулась к своему платью. Хикару
заказал еще несколько вещей для Лавии на долгую зиму. Приказав служащему
доставить их домой, они вышли из магазина.
- Тебе что-то нужно? - Спросила Лавия.
- Это не очень хорошее место для парных покупок, но я хочу посмотреть оружие и доспехи.
Свое нынешнее снаряжение Хикару купил в Понде. Теперь, когда у него было больше денег, он хотел найти что-нибудь получше.
- Вау… Он гораздо больше, чем я ожидал.
Только
в одном месте в Шоларзарде продавали оружие и доспехи. Вокруг было
несколько мастерских, но магазины объединялись в один. Очевидно,
разделение между производством и продажей было введено несколько лет
назад.
Эту политику придумала Зофира, когда была всего лишь
правительственным чиновником, и настояла на ней, став премьер-министром.
Люди, как правило, покупали продукты из своей страны, поэтому для
борьбы с этим все продавалось в одном месте. Никто не знал, какой мастер
изготовил тот или иной предмет.
Длинные копья и огромные мечи
выстроились вдоль стен, подпись изготовителей была скрыта. На них
имелась только деревянная бирка с ценой и материалом. На другой полке
лежали луки и стрелы. Они продавали и метательные ножи. Хотя их было
очень мало, в выставочном зале нашлись и короткие мечи.
- Они в основном используются в качестве резервного оружия, так что, я думаю, это имеет смысл.
Большинство
из них продавались в комплекте с длинными копьями и мечами, с акцентом
на их легкий вес. Хикару не был уверен, что они достаточно прочные.
- Мне нужно что-то, чем я смогу пользоваться долгое время.
Он
огляделся и заметил угол, где продавались подержанные товары.
Зазубренные длинные мечи, булавы с оторванными рукоятями и кожаные
изделия – предметы, которые использовались уже давно. Как таковые, они
были очень дешевыми.
- Хм?
Что-то привлекло его взгляд.
- Что это, Хикару? У него довольно странный дизайн.
- ………
Он взял оружие.
- Это вакидзаси.
Оружие
с изогнутым лезвием длиной около пятидесяти сантиметров. Форма рукояти
напомнила ему меч в японском стиле, но это было что-то совсем другое. В
частности, мотив. Он явно происходил из этого мира. Хикару вытащил
клинок из ножен. Он выглядел тусклым из-за того, что за ним долгое время
не ухаживали.
"Я чувствую ману, хотя и слабую".
Это ощутило его обнаружение маны. В револьвере, который он нашел в подземелье, тоже текла мана. Это тоже магический предмет?
- Нежели это Хикару?
В магазин вошли ученики Михаила. Как только Лавия увидела Роя, она быстро спряталась за Хикару.
- Ах… Прости за прошлый раз. - Рой извинился, как только увидел ее.
- Что здесь происходит? Что ты сделал, Рой? - Спросил один.
- Э-э, ну…
- Ничего. Все уже в прошлом. Эти ребята - ученики из класса великого меча. - Пояснил Хикару.
- Ну, здравствуйте, мисс. Вы с Хикару… Думаю, нет нужды спрашивать.
Прежде чем ученик успел что-то сказать, Лавия обняла Хикару за плечи.
- Ты просто нечто, Хикару. У тебя уже есть эта сексуальная инструкторша по короткому мечу.
- Что вы имеете в виду?…- Хикару попытался отрицать это, но замер, почувствовав, как кто-то крепче сжал его руку.
- Мисс Лавия? - Спросил Хикару.
-
Теперь, когда они упомянули об этом, ты почти не говорил о своих
занятиях. Может быть, потому, что профессор - молодая женщина? - Ее
голос был ледяным.
- Да, но она совсем не сексуальна.…
- С завтрашнего дня я буду ходить с тобой на занятия.
- Э-э, прости?
- Я иду с тобой.
Хикару сердито посмотрел на парней.
- Профессор Милле - горячая штучка, верно?
- Ага! Я не могу оторвать глаз от этой задницы!
- Таких женщин, как она, в Джаразаке не встретишь.
"Эй, ребята! Разве ты не чувствуешь, как замерзает воздух?!" Хикару не мог вымолвить ни слова.
- Хикару, ты покупаешь это оружие? - Рой сменил тему.
- О, мне просто было любопытно.
- Странный меч. Ты можешь использовать его?
- Он односторонний. Тут просто нужно быть осторожным. Это больше режущее оружие, а не колющее. Если я прав, это хороший меч.
- О. Короткие мечи в этом магазине на самом деле довольно тонкие. - Сказал Рой.
- Похоже, ты много знаешь. - Хикару был впечатлен.
-
Этот парень изучает короткие мечи с тех пор, как ты его победил. Он
даже проверил это место. Но потом он пожаловался, что каждый из них
отличается от того, что был у тебя. - Сказал другой студент.
- Заткнись!
Лицо Роя стало свекольно-красным.
- Что? Теперь ты мой поклонник?
- К-конечно, нет! Н-не пойми меня неправильно!
"Мужчина-цундере, да уж… Нет, спасибо."
Хикару кивнул сам себе.
- Это копия тех, что раскопали в Зубуре. Я в этом уверен.
- Копия? Зубура делает это оружие?
-
Нет. Они просто выкапывают их. В Шоларзарде есть Зубуранские магазины,
но ты не найдешь там такого оружия. Я видел список реликвий, которые они
раскопали однажды, и запомнил это.
- Каковы шансы, что это подлинная реликвия?
- Никаких. Правительство строго контролирует их.
- Понятно.
Хикару снова обнажил вакидзаси. Он чувствовал, как сквозь него струится мана. Неужели это действительно просто копия?
"Японская
кузнечная техника уникальна и высоко развита. Если предположить, что
кто-то из Японии сделал это, почему подобные вещи не распространились?"
Хикару
перестал думать об этом. У всего есть причина и следствие. Тем не
менее, вы можете попытаться угадать все, что хотите, но всегда будут
вещи, о которых вы не будете знать. Причина может даже оказаться чем-то
совершенно тривиальным и неожиданным.
- Я его куплю.
Хикару заплатил за него 10 000 гиланов.
- Ты что-нибудь покупаешь, Лавия?
- Я тоже возьму короткий меч.
- Я бы не советовал это делать.
- Я покупаю.
-…Окей.
Хикару
выбрал более легкий меч, который она могла использовать. Совершенно
новые были дороже, чем вакидзаси, а самые дешевые стоили 30 000 гиланов.
Хикару купил ей один, который стоил 40 000.
Когда они вышли из магазина, солнце уже стояло высоко в небе.
- Я голоден. Давай что-нибудь съедим, Хикару. - Сказал один джаразакский студент.
- Кто сказал, что я буду есть с вами, ребята?
- Да ладно. Каждый день мы вместе обедаем в таверне.
- Да, потому что ты просто таскаешься за мной без приглашения.
- Не будь такой упрямой задницей.
Один
парень положил руку на плечо Хикару. Изнемогая от жары, Хикару
попытался оттолкнуть его в сторону, но другой парень сделал то же самое с
противоположной стороны.
- Пошли! Еда вкуснее в компании!
- Ага!
- Вы просто хотите помешать нам делать покупки, не так ли?
- Чертовски верно!
- Ты можешь быть спокойна, мисс Лавия. Мы будем следить за ним, чтобы он тебе не изменял.
- Я ... э-э-э... - Пробормотала Лавия.
- Как я и говорил, профессор Милле совсем не горяча. Я ни за что не изменю тебе.
- Да, да. Ладно, пойдемте выпьем в "Троекратное Ура"!
- Хикару, мы всегда обедаем раздельно. Значит, ты все это время ходил в паб?
- Смотри! Ты опять ее разозлил! Что вы, ребята, собираетесь с этим делать?!
- Что ж, это правда. Мы ничего не можем с этим поделать.
- Почему ты бежишь?!
Студенты сбежали от Хикару… Нет, скорее от Лавии.
Хикару попытался переубедить Лавию, но она настояла, и в конце концов они пообедали в "Троекратное Ура Выпивке".
Там
Лавия впервые встретила Милле, которая была мертвецки пьяна. Хикару
рявкнул на нее, на что она ответила: - Да ладно, у нас сегодня выходной!
- Видишь? Она совсем не сексуальная. - Сказал Хикару.
- Я удивлена, что у тебя есть женщина, с которой ты близок. Я должна держать ухо востро. - Ответила Лавия.
Это была реакция, прямо противоположная той, на которую рассчитывал Хикару.
После обеда Хикару схватил Лавию и использовал групповое запутывание, чтобы сбить с толку своих преследователей.
- Черт побери! Куда они делись?!
- Я позову своих соотечественников на помощь в поисках!
- Не дайте им уйти! Мы не можем позволить им весело провести время вместе!
- Мы, руманцы, тоже протянем руку помощи.
- Вот об этом я и говорю, Рой!
- Что происходит с этими парнями? Румыния и Джаразак не слишком хорошо ладят.
Хикару
и Лавия зашли в кафе, чтобы перевести дух. Посетители здесь были на
восемьдесят процентов женщинами. "Эти парни никогда сюда не придут".
Лавия вдруг усмехнулась, и Хикару с сомнением посмотрел на нее.
- Ты действительно влился в коллектив.
- Они просто любят вторгаться в мое личное пространство.
Хикару выглядел недовольным, но, по правде говоря, ему было все равно.
- О, это же Хикару. - Раздался знакомый голос.
- Лиг?!
Молодой человек из клана Зеленых Огров. У него была компания… довольно многочисленная.
- Ваш друг, лорд Лиг?
- Я вижу, вы также довольно знамениты за пределами Румании, милорд.
- Лорд Лиг, значит, вы знаете такое замечательное место, как это.
- Лорд Лиг, там есть свободные места!
- Я сижу рядом с лордом Лигом!
- Эй, это нечестно!
Все они были женщинами. Их было шестеро.
- Ну, увидимся в Академии. - Сказал Лиг, чувствуя себя неловко, прежде чем женщины утащили его.
-
Вау. Так значит женщины будут стекаться к тебе, если ты принадлежишь к
самому могущественному клану в Румании. - Сказала Лавия.
Хикару, с другой стороны, чувствовал себя не в своей тарелке.
"Эй, Рой! Враг всех парней был здесь все это время!"


    Разговор отца и сына

    Как описать эту напряженную атмосферу?
Дворецкий стоял в
углу. Сильное давление. В коридоре дежурили горничные, готовые принести
чай в любое время. Даже летом он чувствовал, как по спине пробегает
холодок.
В центре комнаты сидел Лиг, на его лице застыло
привычное холодным выражение. Но если присмотреться, то можно было
заметить, как дрожат кончики его пальцев, когда он потянулся за чашкой
чая. Человек перед ним заметит его нервозность, если посмотреть ему в
глаза.
- Похоже, ты застрял в скучной рутине. - Сказал мужчина.
Его
голос был тяжелым, как камень, и звучал равнодушно. Он сидел,
освещенный солнечным светом из окна. Его звали Биллион "Зеленый Огр"
Румания, отец Лига и глава самого могущественного клана в их стране.
Единственное, что у них было общего - это зеленые глаза и зеленые
волосы. Мужчина имел массивное телосложение, и довольно грубые черты
лица.
- Как насчет того, чтобы бросить академию?
- Но…
-
Знаю, знаю. У нас была договоренность, когда ты поступил. Ты будешь
посещать ее два года. Но за последние несколько месяцев ты ничего не
добился, не так ли?
- Нет кратчайшего пути в учебе.
- Я не
люблю медлить. Слушай, Лиг. Мы из клана Зеленых Огров, те, кто несет
Руманию на своих спинах. Наш отец - основатель, получивший кровь
Феникса, несет большую ответственность перед нашей нацией.
Руманские
предания передавались из поколения в поколение. Когда-то был клан
Феникса, который дал жизнь Румании. После поражения на войне Зеленый Огр
встал у руля, и Румания выжила.
Лиг слышал эту историю
бесчисленное количество раз. История заканчивалась так: те, кто
унаследовал кровь гордых Зеленых Огров, должны быть на вершине Румании.
- Я все понимаю, отец. Вот почему я здесь. Я вернусь после зимы в следующем году. Тогда я последую за тобой.
- Зима длинная. И это решающий сезон для нас.
Долгие зимы Форестии были политическим сезоном. За это время решались важные вопросы.
- Я хочу, чтобы ты вернулся до зимы.
- Но отец!
- Что ты можешь делать, оставаясь зимой в таком городе?
- Но у нас же было соглашение!
- Все решено. Если тебе это не нравится, ты можешь немедленно покинуть это место.
Лиг
в отчаянии стиснул зубы. Отец воспитывал его с юных лет, но личный
наставник учил его совсем другому мировозрению. Не тому, где Румания
управляла Форестией…
"Если все семь наций возьмутся за руки, у нас будет гораздо более чудесная Форестия. Разве вы не согласны?"
Это
подтолкнуло Лига к действию. Он мечтал о Форестии, где народы не рычали
бы друг на друга, где каждый мог бы забыть обиды и работать вместе ради
светлого будущего. Если ему удастся построить такое место, что-то
действительно может измениться. Им не придется бояться таких великих
держав, как Понсония и Квинблэнд.
Его личный учитель был из
Котоби и только притворялся руманцем. Он был депортирован, как только
его разоблачили, но его учение осталось в памяти Лига.
Лигу
пришлось оставить отца, чтобы воплотить в жизнь свои идеи. Он выиграл
себе время - два года. После этого он начнет вести себя как настоящий
наследник. Таково было его соглашение с отцом. Тот был разочарован тем,
что его сын не знал о своем положении наследника клана Зеленых Огров, и
когда Лиг пришел, чтобы заключить сделку, его отец был в восторге.
"Еще
два года… Нет, я должен вернуться до зимы, так что это полтора года.
Что я могу сделать за это время? Сколько друзей из других стран я смогу
завести до этого?"
Он начал терять терпение. По правде говоря, у
него не было времени ходить в кафе с девушками, но они были
наблюдателями, посланными его отцом. Он должен был составить им компанию
и как-то обмануть их.
- Это напомнило мне кое о чем. Лиг, ты
слышал что-нибудь о войне между Понсонией и Квинблэндом? - Спросил его
отец безразличным тоном, сократив время пребывания Лига в академии на
полгода.
- Да. Я слышал, понсонские войска наступают.
-
Совершенно верно. Сам капитан Лоуренс сражается на передовой. Очевидно,
он скосил кавалерию Квинблэнда. Может, он и мастер фехтования, но наш
собственный капитан гораздо сильнее.
Под "нашим" он имел в виду
Руманию, а не Форестию. Титул "капитан" появился более ста лет назад. На
самом деле он был лидером частной армии Биллиона.
"Как твой
человек может быть сильнее, когда Лоуренса хорошо знают даже за
пределами Понсонии?" Однако Лиг держал свои мысли при себе. Он не хотел
портить отцу хорошее настроение.
Если бы он сказал это вслух,
мужчина ответил бы только: "ты ничего не знаешь" и "ты узнаешь, нравится
тебе это или нет, как только начнешь работать со мной". Он знал это
слишком хорошо, основываясь на собственном опыте.
- Но прежде чем Понсония успела занять предместья Квинблэнда, их войска отступили.
- Что?
Лиг
ожидал, что Понсония прорвется и расширит свою территорию. Затем они
заключат перемирие с Квинблэндом, и в ближайшие несколько лет наступит
стабильность. А пока он соберет вместе Форестию.
- Квинблэнд что-то сделал?
- Я не знаю. У нас нет никакой информации о том, что произошло.
- А что сказала премьер-министр?
-
Эта ведьма? Она утверждает, что ничего не знает. Но я на это не
куплюсь. Что-то не так с тех пор, как они расправились с нашим
человеком.
- Человек... ты имеешь в виду семерых представителей с королевой?
Лиг говорил о политических советниках, которые служили королеве Маркедо.
- Нет. Я имел в виду шпиона.
- ...Что? Шпион?
- Верно, я тебе еще не рассказывал. Я послал шпиона собрать сведения о Ее Величестве.
- Неужели?
Лиг
уже собирался подняться на ноги. То, что сделал его отец, было
серьезным нарушением доверия. Но ему удалось сохранить спокойствие.
Биллион усмехнулся. - Мне нравится, что ты всегда спокоен.
Отец испытывал его, думая, что он не сможет возглавить клан, если будет терять хладнокровие по каждому пустяку.
Хотя
он не мог не признать, что его отец действительно послал кого-то
шпионить за королевой, его отец считал, что Румания является верховной
нацией и она должна возглавить Форестию.
- Удачи тебе в учебе.
Биллион встал и вышел.


    Просмотр списка реликвий

    Лавия тоже начала посещать занятия по короткому мечу.
- Не могу поверить, что есть кто-то еще более придирчивый, чем Хикару. - Разочарованно сказала Милле.
- Как ты посмел сбегать от нас! Мы тебя проучим! - Возмутились ученики великого меча.
Они появлялись время от времени. Как всегда, они выбились из сил, даже не ударив Хикару.
-...Похоже… ты на самом деле… посещаешь… занятия…
Лавия же лежала, растянувшись на земле, и задыхалась. В течение двух часов она копировала основной режим тренировок Хикару.
- Лавия. Я думаю, что это была плохая идея - присутствовать здесь, когда у тебя нет большой выносливости.
- Я... у меня есть... выносливость.…
Технически
у нее было одно очко выносливости в ее доске души, но это все.
Тренировки отличались от всех прогулок и бега, которые они делали во
время своего путешествия. Они требовала постоянных энергетических
всплесков. Она была совершенно измотана.
- Ты можешь идти? Тебе надо пойти домой и отдохнуть.
- ...Я не могу.
Лавия
попыталась встать, но едва могла пошевелить руками. Она даже не могла
перевернуться. Без особого выбора Хикару поднял ее и понес на руках.
- Ч-что ты делаешь?
- Несу тебя домой.
- Х-Хикару, я... я...
-
Я не брошу тебя, даже если ты скажешь, что это неловко. Я не могу
позволить тебе лежать на земле. Наш дом близко, так что просто потерпи.
- Но ты, должно быть, тоже устал.
- Ты не такая уж тяжелая.
- Ух…
Лавия от смущения уткнулась лицом в грудь Хикару. Другие студенты, которые были во дворе, тоже их видели.
- Черт побери! Почему? Зачем ты пришла сюда, чтобы изображать из себя голубку?!
- Они пытаются покончить с нами навсегда!
- Теперь я знаю.… Я никогда не побью Хикару…
Хикару проигнорировал их и повернулся к Милле.
- Мы уходим.
- Окей. С нетерпением жду обеда!
- Ты имеешь в виду выпивку?
-
И то и другое. Ты же знаешь, что еда должна быть с выпивкой. Ах, есть
ли на свете мужчина, который тоже будет носить меня, как принцессу?
- Для той, кто относится к настоящей еде как к закуске, его нет. - Сказал Хикару.
- Я хочу, чтобы ты знал, что есть много мужчин, которые хотят такую грубую женщину, как я. Тебе нужно проверить зрение.
- Люди из Джаразака считают тебя, по крайней мере, привлекательной.
Остальные ученики медленно поднялись на ноги.
- Профессор! Ты можешь прыгнуть в мои объятия!
- Нет, в мои!
- Я!
- Если вы сможете победить Хикару, то конечно. - Сказала она.
Хикару и Лавия ушли.
- ...Хикару?
- Да?
- Откуда у тебя столько выносливости? Ты… ставишь очки на доску души?
- Нет. У меня ноль баллов на выносливости.
- Неужели?
- Я занимаюсь самоподготовкой и изучаю методы, которые сводят к минимуму использование выносливости.
Поначалу
Хикару вкладывал все свои силы в уклонение от мощных ударов мечом. С
двумя очками на всплеске энергии он был довольно быстр. Но это отнимало
слишком много выносливость.
Теперь он учился уклоняться от атак с
минимальными движениями и выполнять атаки, чтобы нарушить равновесие
противника. Именно так он справлялся с другими учениками.
- А я тоже могу это сделать?
-
Я не думаю, что тебе нужно изучать эти техники. Ты просто бежишь так
быстро, как только можешь, когда приходит время бежать. Ты используешь
магию духа, поэтому я хочу, чтобы ты сосредоточилась на том, чтобы
прятаться. Может быть, мне стоит научить тебя сражаться с твоей
скрытностью. А? Лавия?
Она уже крепко спала.
- Не могу ее винить. После того, как она так долго сидела дома, это, должно быть, было для нее слишком.
Хикару
широко улыбнулся, глядя, как она спит. Он уложил ее в постель и оставил
стакан воды на прикроватном столике. Если занятия с короткими мечами
помогут ей стать более подтянутой, то это того стоило.
- Лиг сегодня не появился.
Лавия крепко спала, поэтому Хикару отправился в таверну пообедать. Ребята тоже присутствовали там, хотя и измученные.
- А где Лиг? - Спросил Хикару у Роя.
- Он из клана Зеленых Огров. Я не знаю о нем всего. - Ответил Рой. В его голосе слышался намек на комплекс неполноценности.
Рыжеволосый
парень из Гильдии искателей приключений, очевидно, вернулся домой.
Похоже, Рой не был особенно близок с другими руманскими студентами.
- Что? Ты беспокоишься о нем? - Спросил Рой.
- На днях я видел его с шестью женщинами.
Все ребята, кроме Роя, тут же повернулись к нему.
- Ну, он из самого могущественного клана в Румании. Женщины будут стекаться к нему.
-………
-………
-………
-………
Подавленные, они повернулись обратно, включая Хикару.
- Почему ты тоже расстроен, Хикару?! Ты же победитель!
- Ага! Познакомь и нас с некоторыми дамами!
- Несколько штук не повредят. Вообще-то тебе давно следовало это сделать! Ты чудовище!
- Чудовище!
- Ага! Ты чудовище!
После
обеда Хикару пошел проведать Лавию, но, увидев, что она еще спит,
направился в библиотеку. Сначала он хотел, чтобы Лавия проводила его,
так как она навещала ее каждый день, но не стал ее будить.
"Я просто спрошу ее в следующий раз", - подумал он.
Студенты
могли свободно входить в библиотеку. Книжные стеллажи стояли в стороне
друг от друга в огромном круглом зале. Вдоль стен тянулись полки, а на
втором этаже располагался сложный лабиринт книжных шкафов.
- Вау… Как они сортируют эти книги? Могу ли я вообще найти то, что ищу? - Пробормотал Хикару.
- Какую книгу вы ищете?
К
нему подошел пожилой библиотекарь. Их было довольно много, они бродили
вокруг, приводя в порядок полки или убирая поврежденные книги.
- Я ищу что-нибудь о наследии Зубуры.
- Идите сюда.
Он
последовал за похожим на дворецкого библиотекарем. Они поднялись на
второй этаж и вошли в лабиринт полок. Магические лампы устанавливались
там, куда не мог проникнуть свет. На полках стояли разные книги - одни
старые, в которых использовался пергамент, другие из бумаги и
растительного волокна. Все они были защищены кожаными чехлами.
- Вот эти книги о зубуранских реликвиях.
- Вау.
Перед
Хикару маячил шкаф высотой в десять рядов. “Исследование артефакта
Металлического Ящика", "Где были обнаружены реликвии", "Грубый чертеж
руин Каналханда". Содержимое было разбросано повсюду, явно не
рассортированное.
- Хм…
- Да?
- Я слышал, что есть такой каталог, в котором перечислены реликвии, обнаруженные в Зубуре. Где я могу его найти?
- Не могли бы вы показать мне вашу карту души или карту гильдии?
- Зачем?
- У нас есть то, что вы ищете, но просмотр ограничен.
- Ограничение? Но студент из Румании смог это увидеть.
Он мог бы понять, если бы он был из Зубуры, но Рой происходил из Румании.
- Возможно, этот студент был из престижной семьи.
- Не знаю, но он из клана Желтого Тигра.
- А, значит, один из главных кланов.
Оказалось, Рой состоит в высокопоставленном клане.
- Вообще-то я не из Форестии.
- Неужели это так? К сожалению, я не могу показать вам каталог.
- Я могу что-нибудь с этим сделать?
- Боюсь, что нет. Это просто правила.
- Где он находится?
- Этого я вам сказать не могу.
"Черт. Если бы я знал, где это, то мог бы использовать свою скрытность, чтобы проникнуть внутрь".
- Хм…
- К сожалению, я не могу вести вас дальше. Если у вас больше нет вопросов, я.…
- Подожди минутку. - Вмешался посторонний голос.
Удивленный библиотекарь обернулся.
- Что вы здесь делаете, мэм?
Хикару тоже был поражен.
- Покажи мальчику список. Я даю ему разрешение. - Приказала директор Академии.


    Каталог реликвий

    Библиотекарь отвел Хикару в отдельную комнату, где держали ценные
старые книги. Она была просторной, но мрачной, с голыми стенами, а
обстановку составляли только книжная полка, стол и стул в центре.
-
Есть и пить внутри не разрешается. Вы не можете использовать перьевые
ручки, так как есть вероятность, что вы можете пролить чернила.
Использование карандаша для заметок допускается, если у вас есть
разрешение. - Сказал библиотекарь, бросив взгляд на директрису, стоявшую
рядом с Хикару.
- Тебе нужно делать заметки? - Спросила директор.
- Нет.
- Ты все слышал.
- Очень хорошо.
Библиотекарь
почтительно склонил голову и вышел. Вооруженный охранник стоял у
единственного входа в комнату, возможно, чтобы люди не выносили книги
или не портили их.
На книжном столике лежала книга в великолепном
переплете, размером примерно с формат А3. На нем было написано:
"Каталог реликвий Зубуры, подаренных Форестии".
Хикару открыл
книгу на предисловии. Очевидно, книга содержала список всех реликвий,
которые Зубура передала правительству, когда были основаны Союзные
Нации. Оглавления не было.
Большую часть страницы занимал подробный рисунок предмета, а под ним были написаны названия предметов, их описания и владельцы.
- Пфф.
Хикару
чуть не расхохотался, как только увидел первую страницу. Маска с
горящими глазами и длинным носом. Рисунок не был цветным, но, скорее
всего, маска была красной.
"Это маска тенгу!"
Он сразу понял, что тот, кто сделал реликвию, был японцем.
Но зачем это делать?
Ее
назвали "Маска демона". Описание гласило: "Маска из металла. Большая
часть краски стерлась, оставив после себя тусклый коричневый цвет.
Применение неизвестно. В прошлом не существовало ни монстров, ни рас с
длинными носами”. От такого формального описания ему еще больше
захотелось рассмеяться.
- Хикару? Ты знаешь, что это такое?
- Ээ, нет. Я просто подумал, что это выглядит забавно.
Он подумал, что должен быть осторожным, так как директор наблюдала за ним.
- Почему эта маска - первый пункт в каталоге?
- Их они раскопали больше всего.
- ...Что?
- Пока что они нашли около сотни таких масок демонов.
"Что ты делаешь, чувак?! Ты так сильно любишь тенгу?!"
- Хм, вы уверены, что должны быть здесь? Вы, должно быть, заняты? - Спросил Хикару.
- Так и есть. Но я должна оказать гостеприимство тому, кто спас моего родственника и важного человека из моего родного города.
- Что вы имеете в виду?
- Лорд Сильвестр и Лиг рассказали мне о том, что ты сделал.
- Ах, вот как?
Он
совсем этого не ожидал. Эти двое стояли почти на вершине своих наций.
Хикару не думал, что они открыто признают, что посторонний помог им.
-
Хикару. Лорд Сильвестр и Лиг - великие люди. Несмотря на то, что они
еще молоды, они справедливы и придерживаются правильных взглядов..
- Не думаю, что такие, как они, выживут в Форестии.
Он знал, как трудно приходится королеве Маркедо и Зофире в политике. Центр власти был местом лжи и обмана.
- Ты беспокоишься о них?
- ...Не совсем.
-
Ты изменился. Интересно, что случилось? Когда ты подавал заявление на
зачисление, ты был как колючка, которая колола любого, кто осмеливался
прикоснуться к тебе.
- Я что, морской еж, что ли?
- Морской... еж?
- Не берите в голову.
Может
быть, в этом мире и нет морских ежей. Хикару смутно представлял себе
его внезапную перемену. Может это потому, что он все рассказал Лавии?
"Но неужели я действительно так сильно изменился?"
- ...Давайте продолжим.
- Пожалуйста, продолжайте.
Она
не стала копать глубже. Хикару продолжал читать. Предметы, которые, по
его мнению, были явно из Японии, включали статую Будды, колокольчик и
чайную чашку. Один предмет - его использование неизвестно - вызвал у
него интерес.
Это радио.
У него была антенна и ручка,
используемая для изменения частоты. Явно привезенное не из Японии,
поскольку оно было сделано из дерева и металла, а не из пластика. Радио
назвали "металлической коробкой". Хорошо сделанное, оно даже имело
динамики.
Зачем они это сделали?
С использованием радио и
радиоволн обязательно произойдет информационная революция. Но для работы
им нужна была радиовышка. Во-первых, в этом мире не было электричества.
Дальняя связь - почти как телеграмма - осуществлялась с помощью магии с
использованием дорогого катализатора.
- Тебя это заинтересовало? - Спросила директор у Хикару, который смотрел на фотографию.
- Гм... здесь сказано, что назначение неизвестно. А вы как думаете?
-
Это очень странная реликвия. Оружие на следующих страницах не такое
сложное, как этот предмет. Исследователи магических предметов в Академии
изучали этот металлический ящик, но у них не было никаких
примечательных результатов.
- Где это нашли?
- В дальних районах Зубуры. Внутри башни, где находили много других реликвий.
Башня… Значит, это радиовышка. Но в этом нет никакого смысла.
- Сколько лет этим реликвиям? - Спросил Хикару.
- От восьмисот до тысячи лет. Еще до основания Зубуры.
Допустим,
этим вещам было 800 лет, и человек, который их сделал, знал о
радиоприемниках. В Японии восемьсот лет назад был период Камакура.
Периоды времени не совпадали.
"Значит
ли это, что здесь время течет иначе, чем на Земле? Или, может быть,
периоды времени связаны случайным образом? Но это только поднимает новые
вопросы. Если бы кто-то из Японии попал сюда после меня и оказался в
прошлом, это привело бы к параллельной вселенной. Течение времени здесь
просто иное и необратимое. Я думаю, что это самое разумное объяснение".
- Хикару? Ты не смотришь остальное? Я была уверена, что тебе нужна информация об оружии и тому подобном.
- Почему?
-
Ну, ты приехал из Понсонии. Я не думаю, что ты связан с армией, но я
слышала, что ты довольно силен. Для тех, кто стремится к силе,
естественно искать оружие класса артефактов.
- Понимаю. Я бы солгал, если бы сказал, что оно меня не интересует.
Хикару перевернул страницу. Оружие и еще больше оружия. Винтовки, сюрикены, пистолеты и пушки.
- Что делает это оружие превосходящим, так это то, что все оно является магическими предметами.
- О…
-
Лезвие этого меча вытягивается, когда ты вливаешь в него ману. И это
звездообразное метательное оружие исчезает на мгновение, если зарядить
его маной.
Конструкция меча была ему незнакома. Он походил на вакидзаси, который он купил.
"Может быть, тот, который я купил, и есть настоящая реликвия. Я проверю позже".
- Эти магические эффекты действительно так редки?
- До сих пор они не были воспроизведены.
- О…
Хикару был искренне поражен. Тот, кто их сделал, должно быть, очень много работал.
- А как насчет этого? Тут говорится, что вам нужно заранее загрузить его маной.
Оружие, которое хотел увидеть Хикару. Пистолеты и винтовки.
-
Мы считаем, что это магический предмет, который позволяет заряжать в
него магию, а потом стрелять. У нас повсюду полно таких вещей.
- Неужели?
-
Да. У нас есть предметы, которые вы можете использовать, чтобы “хранить
магию и использовать ее впоследствии”. Они не обязательно должны быть
такой же формы, как эти. Это могут быть кольца или посохи.
- Ах, да. Я понимаю, что вы имеете в виду.
- Но не это делает такое оружие невероятным.
- Что же тогда делает его невероятным?
-
Обычно магическая сила от магических предметов слабее, чем когда
пользователь магии произносит заклинание напрямую. Но это оружие… сила,
которую они излучают, находится на одном уровне с реальным магом,
произносящим заклинания, или даже сильнее.
Хикару застонал. Таким образом, в основном преобразование энергии происходит на сто процентов или выше.
- Это вообще возможно?
Сто процентов или меньше имело смысл. Но усилить это было просто физически невозможно.
- Да. Я тоже подумала, что это странно, но исследователи сказали, что штука под названием “Святая Мана” делает это возможным.
Знакомое слово слетело с ее губ.


    Исследователь Святой Маны

    Хикару узнал о Святой Мане еще в королевском замке древнего
королевства Полнксиния, расположенном в самой глубокой части подземелья
подземного города Древних Богов. Записи указывали, что Святая Мана была
частью их повседневной жизни и использовалась по всему королевству.
Позже вся столица была перенесена под землю. В конце концов нападение
гиганта привело к потере технологии.
- Что это за энергия такая - "Святая Мана"? - Спросил Хикару.
-
Есть кое-кто более квалифицированный, чтобы ответить на этот вопрос.
Исследователь в академии и величайший специалист по магическим
предметам, Кэти Котоби. - Ответила директор.
Хикару выразил глубокую благодарность директору за то, что та позволила ему ознакомиться с каталогом.
- Если что-нибудь всплывет, пожалуйста, не стесняйся говорить со мной. - Сказала она перед уходом.
Хотя
казалось, что она пытается быть полезной, это также звучало так, как
будто она говорила: “Если что-то случится, я хочу, чтобы ты сообщил мне
заранее.”
Хикару вышел из библиотеки, чтобы поискать Кэти. Сейчас
она должна вести лекцию. Он хотел узнать о Святой Мане. Вполне
возможно, что кто-то из другого мира изобрел ее, и его револьвер также
использовал эту энергию.
- Это должно быть то самое место.
Он прибыл в самый большой лекционный зал в корпусе А. Там не было дверей, так что он мог слышать голоса даже снаружи.
"Невероятно…"
Это
была большая комната с наклонным полом, так что те, кто сидел сзади,
располагались выше, чем те, кто сидел впереди, позволяя им видеть
лектора на трибуне. Зал, вероятно, мог бы легко вместить сотню
студентов. Там было так тесно, что некоторые студенты стояли. Это сильно
отличалось от некоего здания С.
Присутствующие студенты были
совсем другими, чем ученики великого мечника. Прежде всего, соотношение
женщин и мужчин было почти одинаковым. Все они выглядели стройными, и
казалось, что ни один из них не был из Джаразака. Все жадно делали
заметки, сравнивая книги на руках с тем, что было написано на доске.
Интересно, так ли выглядит колледж в Японии?
Чувство одиночества нахлынуло на Хикару, когда он представил себе будущее, в котором поступит в колледж.
-
...Вам не нужно посылать специальное уведомление при создании
магических предметов, но если вы используете катализаторы с высокой
совместимостью магической силы, сначала сообщите об этом местным
властям. Если что-то пойдет не так, они сразу же сдержат его. Для вашего
зимнего задания я думаю о создании магических предметов.
Женщина на трибуне, Кэти Котоби, стояла спиной к нему и писала задание на доске.
Стройная
и высокая, она выглядела шикарно в своем безупречно белом лабораторном
халате с закатанными до локтей рукавами. На ней были узкие брюки и синие
туфли на плоской подошве. Ее длинные темные волосы были заплетены в
косу, на кончике которой поблескивал серебряный аксессуар.
Нация
Котоби хорошо известна производством драгоценных металлов. Ношение
большого количества аксессуаров было обычным делом для людей этой нации,
независимо от пола. Большинство учеников, посещавших ее класс,
происходили родом из Котоби, и все они носили серебряные аксессуары.
Женатые люди носили золотые.
- Наше время почти истекло. Есть вопросы по поводу сегодняшнего урока?
Она
говорила о задании безразличным тоном, и хотя звучало это монотонно,
она объясняла вещи в простой для понимания манере, которая показывала,
насколько она умна. Хотя это имело смысл, поскольку она была
исследователем.
Когда она повернулась лицом к классу, Хикару случайно повысил голос.
- Да? У вас есть вопрос?
- Ах, я... ух…
Ученики уставились на Хикару, стоявшего в дверях. Никто не стал винить его за внезапное вмешательство.
-
Но это не имеет никакого отношения к уроку. Это нормально? - Сказал
Хикару, возвращая себе самообладание. - Вы знаете Келбека? Он специалист
по магическим предметам.
Кэти напоминала главу воровской
гильдии, которого он встретил в канализации Понда. Более того, от щеки
до затылка у нее, как и у Келбека, тянулась татуировка, похожая на
пламя.
- ...Хм.
Ее глаза, красные, как гранат, сузились в ответ на его вопрос. Она была красива, хотя и не казалась холодной.
-
В Котоби был специалист по магическим предметам по имени Келбек. Все
его изобретения полностью игнорировали эффективность и удобство
использования. Одним словом, все они были "сложными". Вы едва ли могли
использовать их, если у вас не было руководства. По сложности они,
вероятно, стояли почти наравне с реликвиями из Зубуры.
От студентов донеслось громкое “ох”. Зубуранские реликвии были так знамениты.
-
Но… - Продолжила Кэти, заставив студентов замолчать. - Келбек исчез
около десяти лет назад. Он был исключен из Гильдии специалистов по
магическим предметам Котоби, и все, что связано с его изобретениями,
было взято под стражу, никогда больше не увидев дневного света. Другими
словами, его считают мертвым. Это ответ на ваш вопрос?
- Да. Спасибо.
- Как вас зовут? - Спросила Кэти после минутного колебания.
- Хикару.
- Понятно. После занятия зайдите ко мне в лабораторию, Хикару.
Хикару
привлек достаточно, вернее, слишком много внимания со стороны
студентов. Большинство студентов смотрели на него, перешептываясь между
собой.
Хикару вышел из лекционного зала и сел на скамейку в коридоре. Как только занятия закончились, ученики выбежали из комнаты.
- Хикару. - Окликнул его Лиг.
Теперь,
когда он подумал об этом, Лиг упомянул, что не посещал класс магических
предметов, потому что профессор был из Котоби. Позже он начал посещать
лекции. Должно быть, он имел в виду класс Кэти.
- О, неужели это лорд Лиг. - Сказал Хикару, вставая.
Он
хотел было поприветствовать его небрежным "Привет!", но заметил за
спиной молодого человека трех женщин. Скорее всего, это руманские
студенты. Он решил, что будет мудро не показывать дружбу с наследником
высшего клана Румании.
Глаза Лига расширились от удивления, но он
быстро понял, почему Хикару приветствовал его таким образом и
поблагодарил тихим шепотом.
- Так о чем же был твой вопрос? - Спросил Лиг.
- Кажется, я потревожил класс. Как неловко.
- Я не знал, что ты интересуешься магическими предметами.
- Но так и есть…
-
Тогда давай в следующий раз пойдем на занятия вместе. - Сказал Лиг с
улыбкой, но было ясно, что он опасается трех дам позади него.
- Лорд Лиг, это займет много времени?
- Пойдемте выпьем чаю.
- Сегодня день покупок.
Лиг выглядел так, как будто он совершенно не хотел иметь с ними никаких дел.
- На самом деле у меня нет дара. Я буду только мешать, так что мне придется отказаться. - Сказал Хикару.
- Не надо быть таким скромным. Давай учиться вместе.
- Я не могу.
- Да ладно тебе.
"Ты слишком настойчив", - подумал Хикару.
- Мне нужна твоя помощь. - Прошептал Лиг.
Он
говорил так, словно был в полной растерянности. Затем Хикару вспомнил,
что Лиг не пришел сегодня на урок короткого меча. Большую часть времени
он приходил один, а иногда и с Роем. Наверное, он каждый раз пытался
стряхнуть с себя дам. И он больше не мог этого делать.
- Я подумаю об этом. - Неохотно ответил Хикару.
- Ладно. Увидимся на следующем уроке.
Лиг вздохнул с облегчением и ушел, увлекаемый тремя дамами.
- Конечно, трудно быть популярным. - Пробормотал Хикару, глядя на удаляющуюся спину Лига.
Затем он направился в лабораторию Кэти.


    Лаборатория Кэти

    В академии имелось исследовательское здание размером с обычный
лекционный корпус, а лаборатория Кэти располагалась на втором этаже. Как
только Хикару появился на пороге, его впустил ассистент-исследователь,
судя по всему, из Котоби. Лаборатория оказалась просторной, но выглядела
захламленной из-за магических предметов, теснившихся на рабочих столах и
полках. Высохшие лапки птиц, голубой цветок, какой-то странный
кристалл, пергамент с нарисованным на нем магическим кругом. Это было
неорганизованно – немыслимо, учитывая аккуратную внешность Кэти.
- Ах, извините, что вызвала вас сюда. Пожалуйста, оставьте нас. - Попросила Кэти сотрдников.
Ассистенты-исследователи
выглядели удивленными, они думали, что будут присутствовать на встрече.
Они с любопытством посмотрели на Хикару.
- Но мы же ваши ассистенты, профессор. Мы должны выслушать все, что связано с вашими исследованиями.
- Это личное дело. Мы не будем говорить о моих исследованиях. Поэтому, пожалуйста, оставьте нас ненадолго.
Услышав
слово "личное", они посмотрели на них еще более удивленно. Не имея
другого выбора, молодые люди вышли из комнаты, но не раньше, чем метнули
свирепые взгляды на Хикару.
- Вы в этом уверены? - Спросил Хикару, когда все вышли.
-
Ага. Простите, если они показались вам грубыми. Надеюсь, вы не
обиделись. Они милые и увлеченные своей учебой. Хотя иногда они
становятся чересчур нетерпеливыми.
"Увлечены учебой? Скорее, они были увлечены профессором Кэти."
- Но они подслушивают прямо за дверью. И что теперь?
С помощью детектора маны Хикару ясно видел, как они прижимаются к стене. Кэти застонала, нахмурившись.
- Он должен быть где-то здесь.… А, вот оно.
Порывшись в беспорядке на столах, она достала нитку с драгоценными камнями на обоих концах.
- Держите другой конец.
- Что это?
- Магический предмет, который отключает звук. Звук не может просочиться наружу, но и оттуда мы ничего не услышим.
- О…
Впечатленный, Хикару ухватился за другой конец нитки. Он почувствовал себя странно, словно их окружила какая-то мембрана.
- Вот и хорошо. Вы здесь учитесь? Я вас раньше не видела.
- Я поступил сюда около месяца назад.
- Вы хотите стать специалистом по магическим предметам?
- Нет… Я пришел к вам, потому что хотел кое-что спросить.
- О моем брате Келбеке?
- Подождите, брат?
- О, я думала, вы знаете.
Глава гильдии воров и профессор академии - родные брат и сестра?
- Я не знал. Мне просто показалось, что вы похожи.
- Может быть, вы встречались с моим братом?
- Да. Но я понятия не имел о его прошлом.
- Понимаю. Не могли бы вы сказать мне, как у него дела?
- Конечно. В обмен я хотел бы задать вам несколько вопросов.
- О чем?
- О Святой Мане.
Бровь Кэти дернулась.
- Хорошо. - Кивнула она.
Хикару
рассказал ей все, что знал о Келбеке. Он не стал скрывать тот факт, что
он прячется в канализации Понда. Хотя Кэти даже не знала, что Келбек в
Понсонии.
- Я понимаю… Гильдия воров. Это очень на него похоже.
- Почему Келбек покинул Форестию?
- Из-за досадных конфликтов.
Келбек
стал известен в Котоби как специалист по магическим предметам.
Естественно, были и те, кто завидовал его талантам. В конце концов он
устал от постоянных столкновений и покинул Котоби.
- Приятно наконец узнать, что он чвствует себя хорошо. Я уверена, что мой брат может добиться успеха где угодно.
- Но, похоже, он был замешан в каких-то опасных делах.
-
Келбек изобретал магические предметы, которые никто не знал, как
использовать, и заставлял людей проверять их для него. Затем он позывал,
как это работает, чтобы взорвать их разум, и демонстрировал его сложный
механизм. Вот как он все делал - как подавал себя.
-...У него такой характер.
- Хех. Интересный парень, правда?
Ее голос звучал равнодушно, но улыбка была очень женственной.
Она совсем не похожа на мрачного Келбека.… Но почему-то становится сразу понятно, что они родственники.
-
Спасибо, что рассказали мне о моем брате. Вы можете задавать свои
вопросы. Если вы не возражаете, я спрошу, почему вы интересуетесь Святой
Маной?
- Чистое любопытство… Достаточно ли этого для ответа?
-
Не многие знают о Святой Мане. Они называют это нереальным и чем-то из
сказки. Я единственная, кто серьезно занимается этим исследованием,
многие называют меня сумасшедшей и смеются надо мной.
- Но в реликвиях из Зубуры были следы Святой Маны, верно?
-
Если точно, на одной из секций стен были написаны слова "Святая Мана" и
инструкции по использованию реликвий. Очевидно, в оружии еще осталась
сила, но его хранит правительство.
- Разве вы не изучаете эти реликвии?
-
Они ни за что не позволят простому исследователю прикоснуться к ним и
пальцем. На самом деле, они вообще никому не позволяют прикасаться к
ним. Я сказал, что они "хранят" реликвии, но это больше похоже на то,
что они запечатали их. Я думаю, что печати сломаются только тогда, когда
на нас нападает такая сила, как Понсония.
- Неужели?
С утратой знаний и технологий Святая Мана стала теперь лишь плодом воображения. Чем-то ненастоящим.
"Я
думаю, что могу доверять этой женщине. Она откровенна со мной, с
парнем, которого только что встретила. Конечно, я не знаю, о чем она
думает в глубине души, но я не получу никакой информации, если буду
держать все в себе."
Хикару решил довериться ей.
- Профессор, я хочу, чтобы вы держали это в секрете.
- Что именно?
- Возможно, у меня есть оружие, которое использует Святую Ману.
- Что?
Это прозвучало так, словно она ему не поверила – как будто он просто ошибся. Что угодно.
- Вот.
Хикару достал револьвер и положил его на стол. Кэти насмешливо подняла бровь.
-
Это револьвер, который стреляет магией, когда спусковой крючок нажат. У
него есть шесть типов пуль: Огонь, Воздух, Вода, Земля, Святость и Зло.
Впрочем, последнее - только мое предположение. Магия, которой он
выстреливал, была чрезвычайно мощной, поэтому я подумал, что, возможно,
он использовал Святую Ману.
- П-п-подожди секунду! Где ты это взял? - От изумления она даже отбросила вежливое обращение.
- В подземелье в Понсонии, подземном городе Древних Богов.
- Это подземелье высокого уровня! Это оружие действительно использует Святую Ману?!
- Именно это я и сказал.
-………
Теперь она, казалось, поверила ему. Ее рот был широко открыт, она смотрела то на револьвер, то снова на Хикару.
- Кто-нибудь еще знает об этом? - Спросила она хриплым голосом.
- Только мой напарник.
- Ты больше никому об этом не расскажешь, ладно?
- Я же говорил тебе с самого начала держать это в секрете, не так ли?
-
Ах, да! Совсем забыла! Да, ты действительно так сказал. Извини. Просто
мне присылают много предметов, связанных со Святой Маной, и все они
фальшивые.
- Все?
- Все. Ну, за исключением одного предмета, принесенного сегодня.
- Ну, возможно, это вообще не связано со Святой Маной. Ты можешь изучить его для меня?
- Ну конечно! Ты уверен, что хочешь, чтобы я это сделала?
- Конечно, я не возражаю. Я ничего не знаю о магических предметах. Однако, у меня есть немного знаний о колдовстве.
- Но магические предметы и колдовство - это почти одно и то же.
- Неужели? Я думаю, что моя специальность немного отличается.
Знания Хикару о магии ограничивались тем, что было в памяти Роланда – искусством пересечения миров.
- У меня есть два условия, профессор.
- Я так и думала. Это слишком редкая вещь. Я знала, что ты не дашь мне изучать ее просто так.
-
Это не то, что я имел в виду. Во-первых, пожалуйста, не объявляй
публично результаты своего исследования. Ты можешь рассказать кому-то об
этом только с нашего согласия, моего и моего партнера. Кстати, ее зовут
Лавия.
- Хм. Похоже, ты не хочешь, чтобы об этом знали многие.
- В конце концов, это может быть опасно.
Гибель
Полнксинии тяжким грузом лежала на душе Хикару. Почему на него напал
великан? Чей гнев они навлекли? Он думал, что будет лучше держать все о
потерянном королевстве и Святой Мане в тайне, пока не найдет ответы.
- Все в порядке. Меня это вполне устраивает. Какое второе условие?
-
Изучи пули и револьвер отдельно. Оружие не может быть использовано без
пуль, так что это для противоугонных мер. Не то чтобы я тебе не доверяю…
- Ну конечно! Это вполне естественно. Вообще-то я планировала изучить его под твоим наблюдением.
- Э-э, честно говоря, это звучит как скучное занятие.
Вероятно,
потребуется некоторое время, чтобы изучить оружие. Оставаться рядом с
ней, пока она осматривает его, было бы пустой тратой времени.
- Сначала я дам тебе патроны. Их всего шесть. Пять из них были использованы и пусты…
- Подожди, использованы?! Ты стрелял пулями?!
- Да.
- Но почему… Какая потеря! - Воскликнула она с сожалением в голосе.
- Ну, у меня только одна жизнь.
Выражение лица Кэти быстро стало нормальным.
- Ты прав.… Ты авантюрист.
- Ага.
-
Мы, исследователи, делаем успехи в наших исследованиях на основе
достижений авантюристов. Будь то реликвии или катализаторы. Жизнь
действительно самая важная вещь в мире. Прости меня за то, что я
сказала.
- Тебе не нужно извиняться. Все гильзы выглядят одинаково, но я даю тебе две на всякий случай.
- Спасибо.
Кэти осторожно взяла пули обеими руками, словно это были драгоценные камни.
- Тогда ладно. Расскажи мне больше, прежде чем я начну их изучать. Какая магия исходила от них, их форма, размер, все.
Глаза Кэти сверкали, когда она готовила ручку и бумагу. Хикару криво усмехнулся. "В душе она исследователь", - подумал он.
- Думаю, будет лучше, если я расскажу о том времени, когда нашел револьвер. Хотя не уверен, что это поможет.
- О, у тебя есть для меня что-то интересное?
- Рядом с револьвером лежал "Шар Святой Маны". Он казался массой чистой энергии.
-………
Кэти молчала целых десять секунд.
- Ты действительно наткнулся на Святую Ману?! - Закричала она.
К счастью, они держали в руках волшебный предмет, который не давал ни одному звуку просочиться наружу.


    План Лига

    Кэти потребовался целый час, чтобы расспросить Хикару о самых разных
вещах, вплоть до мельчайших деталей. Он был совершенно измотан, в
отличие от Кэти, которая с блестящими глазами впитывала любую
информацию, касающуюся Святой Маны, после того как надежно спрятала
пули.
Как только Хикару вышел из лаборатории, ассистенты, все это время стоящие под дверью, рухнули на пол.
Узнав
на собственном горьком опыте, насколько напряженными были короткие
уроки владения мечом, Лавия больше не упоминала о посещении занятий. Тем
не менее, она решила пойти на лекции по магическим предметам вместе с
Хикару.
Кэти настояла, чтобы он пришел. Поскольку он был не очень
занят и Лиг также попросил его прийти, у него почти не было причин не
присутствовать.
- Слава богу, ты здесь. - Сказал Лиг.
Следующая
лекция по исследованию магических предметов. Лиг выглядел счастливым,
хотя его сопровождали три женщины. Когда они были рядом, они не могли
поговорить наедине. По крайней мере, так думал Хикару. Как только
начался урок, женщины уже спали. Их упорство было, в некотором смысле,
достойно похвалы. Они явно не интересовались лекциями, но все равно
посещали их, чтобы быть ближе к Лигу.
- Хикару. - Прошептал Лиг.
Женщины
спали, усевшись с обеих сторон, поэтому Хикару и Лавия заняли свои
места позади него. Лиг что-то записал на листе бумаги и передал ему.
[Давай поговорим на бумаге. Ты можешь потом сжечь ее?]
"Мы
что, старшеклассники? С другой стороны, у Лига не было большой свободы
передвижения. Вероятно, нет никакого другого способа общения, кроме
этого."
[Хорошо. Так о чем ты хотел поговорить?]
[Я хочу
познакомиться с влиятельными людьми из других шести стран до начала зимы
следующего года. Я говорю о студентах здесь, в Академии. Для этого мне
нужна твоя помощь.]
[Но почему я? Ты можешь сделать это сам.]
[Те
Джаразакские студенты, которые учатся в классе великого меча,
принадлежат к элите своей страны, и ты им нравишься. Они видят в тебе
друга. Рою потребовались месяцы, чтобы подружиться с ними, а тебе -
всего один день.]
[Это просто кучка тупых качков. Я даже не думал о том, чтобы подружиться с ними.]
[Главное - результат. Я хочу этим воспользоваться. Я заплачу столько, сколько смогу.]
[Мне
не нужны деньги, и я не обязан тебе в этом помогать. Кроме того, эти
парни из Джаразака, я думаю, немного особенные. Не знаю, как насчет
других студентов.]
[Ты уже встречался с лордом Сильвестром. Он поступил в Академию несколько дней назад, узнав, что ты здесь учишься.]
- ………
"Серьезно?" - Подумал Хикару, изучая записку. Лиг протянул ему еще одну.
[Похоже,
профессор Кэти тоже заинтересовалась тобой. Она некоторое время
наблюдает за нашим обменом. Ты можешь использовать ее, чтобы
приблизиться к студентам из Котоби. Это четыре из семи стран. Видишь?
Как же я могу не прийти к тебе за помощью? В тебе что-то есть.]
[Это просто совпадение.]
- Я думаю, что это слишком большое совпадение. - Прошептала Лавия рядом с ним.
- Что ты имеешь в виду? Это не может быть ничем иным, как совпадением.
- Ты слишком часто связываешься с самыми разными людьми.
- Знаешь, я специализируюсь на скрытности.
- В таком случае тебе нужно скрываться получше. Может быть, тебе стоит спрятаться в тени кого-то, кто выделяется.
"Да… Это хорошая идея."
[Пожалуйста, не используй меня в качестве маскировки.] - Написал Лиг. Казалось, он слышал их разговор.
[Лиг, раз уж ты сам предложил это, значит, ты и есть глава.]
[Давайте сделаем лорда Сильвестра главой. Это вполне естественно, поскольку директор тоже из Зубуры.]
Лиг тут же, не раздумывая, продал своего будущего товарища.
[Я не уверен насчет этого. Действительно ли это хорошая идея - втягивать студентов в политику?] - Написал Хикару.
[Мы не узнаем, пока не попробуем, и я думаю, что попробовать стоит. Мы должны сделать шаг, иначе ничего не изменится.]
Позитивный
прогноз. Лиг наверняка сделает это, даже если он будет находиться под
постоянным наблюдением, и ему будет трудно что-либо предпринять.
- Что ты собираешься делать? - Спросила Лавия.
"А если я откажусь? Сделает ли это Рой вместо меня? Или тот рыжеволосый парень?"
Как
руманцам, им потребуется время, чтобы сблизиться со студентами из
других стран, учитывая их историю. Что делало Хикару лучшим вариантом.
Хотя то, что он был из Понсонии, могло быть недостатком, студенты
предпочли бы общаться не с понсонианцем, а с кем-то из союзных наций.
"Что же мне делать? Я даже не знаю. Честно говоря, мне все равно."
Но
он начал думать об этом, услышав предложение Лига. Наследник клана
Зеленого Огра сидел лицом вперед и слушал Кэти - вернее, делал вид, что
слушает. Что он действительно хотел услышать, так это, скорее всего,
разговор Хикару с Лавией. Он хотел знать, о чем думает Хикару.
"Довольно странно для высшего клана Румании просить помощи у меня, иностранца."
Это
только показывало, насколько отчаянным и загнанным в угол был Лиг.
Несмотря на это, он все еще преследовал свою мечту об объединении нации.
"Думаю, теперь уже слишком поздно поворачивать назад."
Хикару
не мог отрицать, что был тронут преданностью Лига. Однако он был
обеспокоен, потому что чувствовал, что Лиг проявляет нетерпение.
Он
все еще планировал посещать занятия, так что помощь Лигу на стороне не
была такой уж большой проблемой. И если он хочет спокойно жить в этом
мире, то в его интересах, чтобы Форестия объединилась.
Хотя
главная причина, по которой он мог заниматься такими детскими мечтами,
заключалась в том, что ему было с кем поделиться всем.
"Это твоя вина", - подумал Хикару, глядя на девушку рядом с собой. Лавия слегка наклонила голову.
[Я помогу, чем смогу]. - Написал Хикару на бумаге и протянул ее Лигу.
***
Однако
для того, чтобы добиться прогресса, они должны были избавиться от
преследовательниц Лига. Для этого Лиг позаимствует у академии
лабораторию. Если бы ему позволили это, женщины не последовали бы за ним
туда. Хикару не был полностью убежден, но, видя, что дамы заснули в
классе магических предметов, они могли бы держаться подальше от
лабораторий.
[Я планирую купить много дурно пахнущих материалов]. - Написал Лиг.
После
занятий Хикару направился в лабораторию Кэти. Как обычно, помощники не
слишком обрадовались его появлению. Но как только они увидели Лавию, то
поняли, что на самом деле он им не соперник, и выражение их лиц
смягчилось.
- Вам не обязательно уходить. - Сказал Хикару с яркой улыбкой, которую Лавия позже прокомментировала как "фальшивую".
- Что? Мы не будем говорить о Святой Мане? - Разочарованно спросила Кэти.
- Я знаю, что это звучит бесстыдно, но я хочу попросить о двух одолжениях, профессор. Впрочем, они не так уж и важны.
- Ну давай.
- Во-первых, мне нужно разрешение на использование лаборатории.
- О, ты наконец-то стал пленником исследований магических предметов!
- Нет. Лиг, студент из Румании, просит об этом. Я думал, что это будет одобрено быстрее с твоей поддержкой.
- Румания… Лиг?
Кэти выглядела так, словно понятия не имела, о ком говорит Хикару. К ней подошел помощник и что-то прошептал ей на ухо.
- А, тот студент, который недавно появился в моем классе, несмотря на то, что является членом руманского клана.
- Неужели это так необычно?
-
Это нормально для обычных студентов. Но никогда, когда они являются
членами правящего клана. В любом случае, я могу тебе помочь. Я свяжусь с
администратором сегодня же.
- Н-но, профессор! Он руманский студент! - Запротестовал один из помощников.
- Что? Ты тоже хочешь иметь собственную лабораторию? Я могу организовать одну для тебя прямо сейчас...
- Н-нет! Мне очень нравится работать с вами, профессор!
Ассистент
запаниковал, почувствовав, что его вот-вот вышвырнут из комнаты. Было
очевидно, что на самом деле они охотились за Кэти.
- Неужели? Ладно, раз ты так говоришь. Итак, Хикару. Какое у тебя второе одолжение?
- Пожалуйста, познакомь меня со студентом из Котоби.
- Познакомить тебя со студентом?
-
Я думаю о создании места, где студенты смогут обмениваться информацией о
том, что они узнали на своих занятиях, и я хочу, чтобы кто-то из Котоби
тоже был частью этого.
Лицо Кэти ясно говорило "я сама хочу быть
частью этого", но Хикару проигнорировал это. Он все равно не стал бы
делиться со всеми никакой информацией о Святой Мане.
- Я мало
кого знаю в академии. Я просто подумал, что было бы здорово общаться с
другими. Я уверен, что ты познакомишь меня с замечательным студентом.
Верно, народ?
- Ну конечно!
- Я уверен, что профессор сможет это сделать. - Ответил кто-то из помощников.
- Ну хорошо. Я знаю, кто тебе нужен. - Сказала Кэти. - Моя сестра.


    Студент из Кирихала

    Разработав план знакомства Хикару с сестрой Кэти, Хикару и Лавия
покинули лабораторию. Очевидно, семья Кэти была довольно известной в
Котоби. Нация, которая обрабатывала драгоценные металлы и экспортировала
драгоценности, имела множество шахтерских городов. В частности, те, кто
владел шахтами, главенствовали в Котоби, а семья Кэти владела двумя.
- Остались только Кирихал, Людансия и Евраба.
"Что же делать…" - Задумался Хикару.
- Я знаю кое-кого из Еврабы…- Сказала Лавия.
- Откуда?..
-
Ты же в курсе, что я все время торчу в библиотеке. Ну, у меня там есть
друг, он из Еврабы. У его семьи есть несколько человек в правительстве.
- Это… как раз то, что мы ищем.
Хикару немного расстроился, что Лавия никогда не рассказывала ему о своем друге.
"Наверное
это справедливо, ведь я тоже не рассказывал ей о профессоре Милле.…
Когда у нее появился друг? Ах, нет, перестань. Я становлюсь
собственником. Это не круто."
- Что случилось, Хикару?
- Э-э, ничего особенного.
- Я хотела как-нибудь познакомить вас, но не смогла найти подходящей возможности. Извини.
- Тебе не нужно извиняться.
- Но у тебя был грустный вид.
- Вовсе нет.
- Неужели?
- Да, все в порядке.
- Не волнуйся. Ты - номер один в моем сердце.
- Я... я ни о чем не беспокоюсь.
- К тому же она девочка.
Где-то
внутри Хикару почувствовал облегчение. Лавия улыбнулась. Чувствуя, что
Лавия видит его насквозь, Хикару попытался скрыть смущение.
- Х-хорошо. Тогда мы можем попросить помощи у твоего друга? Хотя теперь я втягиваю в это и тебя. Это нормально?
-
Ну конечно. Я сказала тебе, что всегда буду следовать за тобой, пока ты
не отвергнешь меня. Что ты собираешься делать дальше? Ты знаешь
кого-нибудь из Людансии или Кирихала?
- Хм… Из Кирихала, да. Но меня не будет несколько дней.
- Куда это ты собрался? - Спросила Лавия.
Они
вдвоем пошли по длинному коридору. Если точно, там было еще семь
человек, но они просто наблюдали за парой с закрытыми ртами.
***
-
Я очень устала. Никогда не думала, что иметь дело с Понсонией будет так
сложно... - Устало произнесла королева Маркедо Миралка Кирихал.
Премьер-министр Зофира Ван Хаутенс, шедшая рядом с ней, улыбнулась.
- Как насчет того, чтобы я приготовила тебе чай?
- О, это было бы здорово. Все, на этом мы заканчиваем. Вы все свободны. - Сказала королева, оборачиваясь.
Семеро политических советников молча улыбнулись, поклонились и ушли.
- Они слишком послушны. Это странно. - Задумчиво произнесла Маркедо.
- Согласна. Может быть, они послали еще шпионов.
- Но тот парень в черном уже позаботился о них.
- Я попросила кое-кого, заслуживающего доверия, проверить, как обстоят дела. Он сказал, что все в порядке.
- Мы даже не можем отдышаться, да? - Вздохнула Маркедо.
- Я слышала, что у Котоби есть волшебный предмет, который изолирует звук. Как насчет того, чтобы заказать один?
- Я не хочу быть чем-то обязанной Котоби. Я спрошу Кирихал, могут ли они сделать его сами.
Они вошли в кабинет королевы. Зофира привычно приготовила чай, а Маркедо со вздохом села.
- Привет.
- Хиииаа?!
Маркедо издала странный писк. Фигура в черном плаще появилась из ниоткуда в пустой комнате.
- Я... я... это ты!
- Давно не виделись. Можно мне тоже чаю? У меня в горле пересохло.
-
Я не стану просить тебя заранее договариваться о встрече, но если ты и
дальше будешь так грубо врываться, мне, возможно, придется что-то
предпринять.
Зофира сердито посмотрела на мальчика, но ему было
все равно. Как и раньше, на нем была маска бога Солнца, поэтому она не
могла видеть выражение его лица.
- В любом случае, вы двое
эксгибиционистки или что-то в этом роде? Вам нравится, когда за вами
наблюдают? На этот раз тут еще больше шпионов.
- Что?
- Их шестеро. Я связал их всех и бросил в задней части здания. Заберите их позже.
- Шесть?!
- Ага. Они были довольно умны - прятались под полом и сверлили дыры в стенах.
- ………
- ………
Женщины обменялись ошеломленными взглядами.
- И как же ты нашел этих ловко спрятанных шпионов?
Их легко найти, если у вас есть обнаружение жизни и маны. Мальчик, конечно, им этого не сказал.
-
Вы не должны чувствовать себя обязанными или что-то в этом роде. Я
просто сделал это по прихоти. Но есть кое-что, просто небольшое
одолжение, о котором я хочу попросить тебя.
- Просто скажи мне прямо. Что тебе надо? - Спросила Маркедо, чувствуя, что у нее начинает болеть голова.
"Пока
что этот мальчик не настроен к нам враждебно. Он помог Гафрасти. Мы не
можем ему доверять, но и не хотим, чтобы он был нашим врагом", -
подумала королева.
- Я хочу, чтобы ты познакомила меня со студентом академии.
- Студентом? Не исследователем?
- Если это студент из Кирихала, я уверен, что смогу встретиться с ним по одному слову Вашего Величества.
- Ты собираешься причинить ему вред?
-
Вовсе нет. Я могу легко прокрасться сюда незаметно. Зачем мне проходить
через все эти неприятности только для того, чтобы причинить вред
ученику? Я просто хочу, чтобы ты меня представила. Но я не скажу тебе,
зачем я это делаю.
- Я не направлю тебя ни к кому, пока ты не скажешь мне, что тебе нужно.
- Значит, ты окажешь мне полное содействие, если я расскажу?
- Ну, я…
-
Ваше Величество, - оборвала ее Зофира. - Если это просто знакомство, я
могу сделать это сама. Использование вашего имени только поставит вас в
центр внимания. Люди уже наблюдают за вами прямо сейчас.
- Это должно быть от Ее Величества.
- Но почему?
- Мне нужен ученик Кирихала, кто-нибудь из влиятельной семьи. Но если ты знаешь кого-то такого, я думаю, это нормально.
- Что ты замышляешь?
- Все в порядке. Все в порядке, Зофира. Я напишу тебе рекомендательное письмо. В обмен ты предоставишь нам информацию
- Информацию?
- Все, что связано с Академией. Я слышала, что Румания связалась с директором из Зубуры.
-………
- Ты расскажешь мне все, что знаешь. Кроме того, если что-то случится с учеником, ты заплатишь за это.
- Конечно. Просто подожди, и я дам тебе то, что ты хочешь. Жди этого с нетерпением.
Мальчик
получил рекомендательное письмо и, как обычно, смело вышел из кабинета,
после чего исчез. Как он и сказал, шестеро шпионов были привязаны за
зданием.
- И что ты думаешь, Зофира?
- Трудно представить,
что он собрал шпионов и прокрался в твой офис один, только чтобы
получить рекомендательное письмо. Я займусь этим.
- Пожалуйста, сделай это.
Обе женщины серьезно обсуждали происходящее. По правде говоря, Хикару просто не знал никого другого из Кирихала.


    Рекомендательное письмо королевы

    К тому времени, как Хикару вернулся в Шоларзард после своей поездки в
Форестзард, Лавия уже закончила разговор со своей подругой из Еврабы.
Все прошло хорошо, и она согласилась встретиться с Лигом.
- Все в порядке. Я думаю, мне пора встретить студента из Кирихала.
С
письмом в руке Хикару направился к административному зданию. Даже
сейчас сотрудники все еще боялись Хикару, прижимаясь к стенам, как
только видели его. К стойке подошла дрожащая женщина - то ли ее выбрали
камень-ножницы-бумага, то ли заставили, он не знал.
- Д-добрый день, сэр.
- Я ищу студента.
- ИК!
Дрожа, она достала что-то похожее на регистрационный журнал.
- М-могу я узнать имя студента, которого вы ищете?
- Это Клод Захард Кирихал.
- ИК!
Она пролистала страницы. Хикару понял, что ее икание означает подтверждение.
- О-он действительно зачислен в академию.
- Вы можете с ним связаться?
- Мы можем только повесить плакат на доску объявлений перед зданием.…
Это займет слишком много времени. Никто не приходил в административное здание, если у них не было здесь дел.
- Вы знаете, какие занятия он посещает?
- ИК!
Женщина пробежала дрожащими пальцами по записям, читая их.
-
Я...я не знаю, как насчет обычных лекций, но на занятиях, связанных с
девятью видами оружия, профессора записывают имена своих студентов.…
"Держу пари, профессор Милле даже не записала мое имя."
- Там есть имя Клода?
- Д-да. Он посещает занятия по короткому копью.
-………
Услышав про короткое копье, Хикару порылся в своих воспоминаниях.
- Э-э, а кто инструктор?
- Профессор Кильненко.
Кильненко, человека, которого профессор Михаил назвал "куском дерьма". Хикару дважды встречался с ним в кабинете директора.
"Кирихал
и Людансия похожи на кошек и собак, так? Поскольку королева представит
меня ему, этот Клод, должно быть, из влиятельной семьи. Зачем ему
учиться у профессора из Людансии?"
Хикару никак не мог понять, в
чем дело. Он направился туда, где проходили занятия по короткому копью –
на небольшую открытую площадку, окруженную деревьями так, что снаружи
ее было трудно увидеть. Когда он пришел, занятия уже начались. Около
двадцати студентов окружили Кильненко.
- То, чему я собираюсь
научить вас - это один из приемов техники короткого копья Драконьего
облака, самый известный в Людансии...
Активировав свою
скрытность, Хикару подошел ближе. Он проверил доску души каждого ученика
и не нашел ничего примечательного. Самое большее, у них было одно или
два очка.
"Должно быть, это тот парень."
【Доска Души】Клод Захард Кирихал
Возраст: 18 Ранг: 7
12
【Жизненная сила】
.. 【Выносливость】1
【Магическая Сила】
.. 【Духовное Сродство】
.... 【Воздух】1
【Физическая Сила】
.. 【Сила】1
.. 【Мастерство Владения Оружием】
.... 【Меч】2
【Сила воли】
.. 【Умственная Сила】1
.. 【Харизма】1
Он открыл больше полей по сравнению с другими студентами.
"Подождите
минутку… У него два очка по мечу, и он посещает занятия по короткому
копью? Кирихальский студент, обучающийся у кого-то из Людансии, уже
достаточно странный…"
Клод был благословлен телом выше 180
сантиметров. Хорошо сложенный, он выглядел спокойным и собранным. Волосы
у него были светлые. Его глаза, красные, как у королевы, были
устремлены на кого-то, и это был не Кильненко.
Хикару решил
поговорить с Клодом, как только урок закончился. Но Клод не стал
переодеваться и направился в укромное место со своим тренировочным
оружием в руке.
Хм?
Хикару хотел было окликнуть парня, но что-то было не так. Затем из-за дерева появилась девушка.
-………
-………
Эти двое весело болтали. Они стояли очень близко, держа друг друга за руки.
"Я знал это."
Хикару
подавил желание начать рвать на себе волосы. Девушка тоже держала
короткое копье. Другими словами, она тоже была в классе, и Клод смотрел
на нее все это время.
【Доска Души】Лука Лордград Людансия
Возраст: 16 Ранг: 2
8
【Магическая Сила】
.. 【Мана】1
.. 【Духовное Сродство】
.... 【Вода】1
【Ловкость】
..【Мастерство Владения Инструментом】
.... 【Керамика】1
【Интуиция】
.. 【Проницательность】
.... 【Музыка】1
На
ее доске была указана ее страна - Людансия. Либо они были любовниками,
либо в шаге от того, чтобы стать таковыми, несмотря на то, что они
происходят из вражеских стран.
У девушки были короткие голубые
волосы и очки - что-то необычное в этом мире. Она выглядела тихой, но
весело смеялась, когда разговаривала с Клодом.
Так значит он берет уроки, чтобы быть с этой девушкой.
Сам
Лиг не решался посещать лекции кого-то из Котоби. Это было бы намного
сложнее для Клода, так как профессор был номинальным врагом. И все же
отношения с Лукой он ставил на первом месте. Он либо бесстрашный, либо
безмозглый.
Они уже собирались углубиться в лес, когда Хикару сделал свой ход. Он не сможет поговорить с парнем, если отпустит их.
- Клод. - Сказал Хикару, отключая скрытность.
Вздрогнув, Клод обернулся. Лука быстро спряталась за ним. Она была настолько мала, что все его тело заслоняло ее.
- Кто ты?! - Крикнул Клод, крепко сжимая свое короткое копье.
Как и ожидалось, они насторожились. В этом есть смысл. В конце концов, он был свидетелем их свидания.
-
Ах, не стоит беспокоиться. С другой стороны, я думаю, что это
нормально. Один человек направил меня к вам. Пожалуйста, прочтите это
письмо.
Хикару достал письмо Маркедо и придвинулся ближе.
-………
Клод осторожно выхватил письмо и просмотрел его.
- Подожди, что?
Он перевел взгляд с письма на Хикару. Хикару не читал содержание письма, так как оно было должным образом запечатано.
- Что случилось, Клод? - Спросила Лука, не в силах просто стоять без дела.
- Я... это письмо от королевы!
- Что?!
- Смотри!
- А мне можно?!
- В содержимом нет ничего серьезного.
Лука внимательно изучила письмо. Она переводила взгляд с письма на Хикару и обратно.
- Теперь ты знаешь, что я не враг. - Сказал Хикару, думая, что письмо прояснило ситуацию.
-
"Если возникнут проблемы, немедленно сообщи мне. Даже если их нет,
немедленно сообщи мне. Будь осторожен с человеком в маске и черной
мантии." - В этом письме говорится, что ты не совсем враг, но очень
близок к тому, чтобы им стать.
Клод подозрительно посмотрел на Хикару.
"Черт бы побрал эту женщину…"
Хикару хмуро посмотрел в сторону Форестзарда. Кажется, это была неразумная просьба с его стороны.


    Клод и Лука

    - Кто... ты? Это безумие. Ее Величество бы ни за что не представила меня. - Клод был подозрителен, но не совсем осторожен.
-
Я попросил одного человека познакомить меня со студентом из известной
семьи в Кирихале. Я не знаю, какие у вас отношения с Ее Величеством.
- Похоже, ты мало что знаешь о Кирихале, так что я тебе скажу. Я в родстве с королевской семьей.
- Значит, герцог?
-
Герцогов больше не существует. Хотя формально то же самое относится и к
королевской семье. Так или иначе, моя семья боролась за право
главенства сто лет назад, когда была основана Форестия, и проиграла.
- Значит, семья Миралка и семья Захард - враги?
- Именно. Так что у королевы нет причин представлять меня.
-
Но ты же не думаешь, что письмо фальшивое. На первый взгляд вы враги,
но я думаю, что есть причина, по которой Ее Величество выбрала именно
тебя. Есть идеи?
- Вроде того. Мои родственники говорили, что
поступать в Академию, когда директор из Зубуры - сущая глупость. Но я
все равно настаивал.
Хикару кивнул. Королева, возможно, пытается связаться с семьей Захард через Клода, который был мятежником семьи.
- Ты настаивал на зачислении из-за этой леди, верно? - Спросил Хикару.
Лука вздрогнула и снова спряталась за спину Клода.
- Это было бы правильно.
- Я удивлен, что ты так легко признался. Она ведь из Людансии, не так ли?
-
С тех пор как королева познакомила меня с тобой, ты не посмеешь
превратиться в моего врага. Иначе ты опозорил бы Ее Величество. Мудрый
мальчик так не поступил бы.
- Мне не очень нравится, когда меня так называют.
- Ты очень мудр.
- Нет, я имел в виду "мальчика".
Клод усмехнулся.
-
Так чего же ты добиваешься? Что ты хочешь, чтобы я сделал? Не думай,
что у тебя есть компромат на меня. Возможно, мне придется отрезать тебе
голову начисто.
Похоже, он не собирался отказываться от того, чтобы называть его "мальчиком". Хикару вздохнул.
- Клод, ты должен быть гораздо осторожнее в своих поступках и словах, если хочешь скрыть свои отношения с Лукой.
- Что?
-
Ты признал, что хорошо управляешься с мечом, судя по тому, что только
что сказал. Обладатель короткого копья сказал бы что-нибудь о том, чтобы
вонзить оружие в сердце. Я не знаю, какое оправдание ты выдумал, чтобы
учиться у профессора из Людансии, но ты не должен позволять им знать,
что ты владеешь мечом.
- Хм, да. В этом есть смысл…- Пробормотал Клод.
Он даже придумал предлог, что собирает информацию о Людансии, и эта идея шокировала окружающих его людей.
-
Кроме того, ты слишком пристально смотришь на Луку во время урока. Даже
идиот разберется в ваших отношениях. Мужчины из Людансии тоже положили
на нее глаз, верно?
- Это…
- Клод, ты действительно так на меня смотрел?
- ...Мне очень жаль. Ты просто слишком близко. На тебя трудно не смотреть.
- Клод…
- Лука…
Воздух, казалось, стал розовым. Хикару откашлялся.
- Какое место ты занимаешь в Людансии, Лука?
- Я... третья дочь нынешнего короля.
"Третья дочь? Отлично, еще больше неприятностей."
- Похоже, эта любовь полна трудностей.
- Да, мы это знаем. Вообще-то я подумывала о том, чтобы просто уехать из Форестии. - Сказала Лука.
- Лука! Только не сейчас!
-
Но нас окружают люди, работающие либо на моего отца, либо на семью
Захард. Мнение этого человека было бы полезно, поскольку он знает
ситуацию снаружи.
- Это правда, но я не знаю, можно ли ему доверять.
- У нас нет выбора. Он уже знает о наших отношениях.
Лука решительно посмотрела на Хикару.
"Меня втягивают в новые неприятности."
Однако было уже слишком поздно сожалеть.
- Хикару. Раз уж ты просишь о помощи Клода, можем ли мы попросить о помощи и взамен?
- Это трудный вопрос. На самом деле я не тот, кто нуждается в вашем сотрудничестве.
- Что ты имеешь в виду?
- Полагаю, теперь я могу вам сказать. Моя работа должна быть закончена после того, как я познакомлю вас с моим клиентом.
Хикару зашел слишком далеко, чтобы повернуть назад.
- Это выгодно и вам обоим. Сейчас формируется союз студентов из семи стран.
Пара внимательно выслушала то, что сказал Хикару.
***
- Хм…
Вернувшийся домой Хикару заворчал, когда Лавия пришла из библиотеки.
- Почему ты хмуришься? - Спросила она.
- Ну, Лиг попросил меня познакомить его со студентами, верно? Но я думаю, что меня еще больше втягивают во все это.
- Ты не понимал, что это случится?
- Ну, я никогда не думал, что все закончится после того, как я познакомлю его с ними. Но все же…
- Ты ведь сегодня встречался с Клодом?
- Клод Захард Кирихал. Я кое-что узнал о нем.
Хикару
рассказал Лавии о положении Клода в Кирихале, о том, что он был
родственником королевы и что их семьи были врагами, и о том, как он
состоит в отношениях с Лукой, третьей дочерью правителя Людансии.
-
Я думала, что монархическая система была упразднена, когда основали
Форестию, но, похоже, она все еще существует. - Сказала Лавия.
- Они не полностью избавились от нее?
-
Согласно книгам, которые я читала, систему полностью отменили, но была
подготовлена лазейка, которая, по существу, позволяла наследовать трон
каждой нации.
- Семь наций все еще имеют свое отдельное правительство.…
Хикару
вспомнился Европейский Союз на Земле. Форестия была похожа на него, но
каждая из семи наций должна была быть более интегрированной.
- Королева Маркедо явно не хочет быть правительницей. - Проговорил Хикару.
-
Я думаю, что удобнее иметь марионетку на троне. Возможно, члены
королевской семьи Кирихала оказывают на нее давление, тайно или открыто,
чтобы возвысить Кирихала.
- И чтобы противостоять этому, они назначили кого-то из Джаразака премьер-министром?
- Думаю, да. До недавнего времени премьер-министр и члены кабинета принадлежали к той же нации, что и правитель.
- Каждые десять лет меняются и правитель, и кабинет.
- Звучит хаотично, верно?
- Я удивлен, что они продержались так долго.
Хикару жаловался на короля Понсонии, но тот, по крайней мере, не заходил слишком далеко.
- Хотя это странно. Клода следовало бы научить, что Людансия - враг. Почему он влюбился в Луку? - спросила Лавия.
-
Ну, очевидно, когда они встретились, они не знали друг друга. Клод был
на вечеринке, на которой присутствовали большие шишки Форестии, когда он
вышел подышать свежим воздухом. Тогда-то он и встретил Луку в саду. Она
ускользнула так же, как и он.
- Неужели?! А потом что случилось?!
- Это все. Подожди, Лавия?
Хикару был ошеломлен, когда она быстро подошла к нему, ее глаза блестели.
- Этого недостаточно, чтобы они были любовниками! Что же было дальше? Кто первым признался в любви?
- Я...я их не спрашивал.
- Ах! Следующая часть очень важна!
"И
верно", - подумал Хикару. Тайная любовная связь Клода и Луки была точно
чем-то из любовного романа. Лавия, должно быть, в восторге от того, что
это происходит в реальной жизни.
-Т-ты можешь спросить их сама в другой раз. - Сказал Хикару.
- Я так и сделаю!
А
под каким-нибудь другим разом он имел в виду школьные каникулы через
три дня. Лиг сам назначил дату, удивляясь тому, как быстро Хикару смог
собрать людей.
В назначенный день Хикару и Лавия направились к
месту встречи. Для Шолазарда это был обычный летний выходной. Но прямо
сейчас никто не знал, что это будет большой день в истории Форестии –
день, который приведет к большим переменам.
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    - Но почему нужно было собраться именно в этом месте? - Пробормотал Хикару.
Первая
встреча студентов из семи стран назначена на сегодня, и она должна была
состояться не где-нибудь, а в таверне "Троекратное Ура Выпивке". Сам
паб сегодня должен быть закрыт, но Хикару попросил хозяина, и тот дал
ему ключ. Он даже сказал Хикару, чтобы тот принимал посетителей, если
захочет.
- Ну, это потому, что эта таверна - место сбора, и никто
бы не подумал, что здесь будут студенты. Я думал, что это идеальное
место. - Ответил Лиг, который уже ждал у входа в таверну. - Я уже начал
беспокоиться, потому что тебя еще не было. Хотя здесь не так много
людей, которые пришли бы сюда, все еще есть шанс, что кто-то увидит
меня.
Хикару огляделся и никого не нашел. Его обнаружение маны
также не ощущало людей на улицах. Это была идея Лига - сказать всем,
чтобы они пришли поодиночке, чтобы не опасаться друг друга.
- Я
пришел сюда пораньше, чтобы открыть заведение, а ты явился еще раньше.
Должно быть, ты действительно с нетерпением ждешь этого.
- Я ставлю все на этот день.
"Ты преувеличиваешь", - подумал Хикару. Но Лиг был абсолютно серьезен. Хотя бы потому, что он не из тех, кто будет шутить.
Они вошли в таверну. Хикару проверил холодильник и начал кипятить воду. Лавия помогала готовить чай, а Лиг сидел за стойкой.
- Хикару, большое спасибо за помощь.
- С чего бы это?
- Я не ожидал, что ты соберешь всех так быстро.
- Я же говорил тебе, что у каждого своя причуда. Вряд ли все пройдет гладко.
Хикару уже рассказал Лигу о студентах, с которыми связался.
- И все же я хотел бы поблагодарить тебя.
- Это флаг, знаешь ли.
- Флаг?
- Ах, флаг - это...
Дверь открылась.
-
О! Похоже, я попал в нужное место. Сэр Лиг, спасибо, что пригласили
меня на эту встречу. Ох, а вот и Хикару! Давно не виделись!
Это
был Сильвестр, веселый, как всегда. Если этот человек станет следующим
королем Зубуры, нация окажется в надежных руках. Он был полной
противоположностью Лигу, который почти никогда не улыбался.
- Лорд Сильвестр. То есть Сильвестр. Давайте отбросим звания.
- А, конечно.
Сильвестр
плюхнулся на сиденье рядом с Лигом. Наследник Зеленого Огра связался с
ним через директора. Удивительно, но он с нетерпением ждал этой встречи.
- Я никогда не думал, что кто-то вроде тебя учится здесь, Хикару... - Сказал Сильвестр.
- Что ты хочешь этим сказать? Я еще молод.
- Ты достаточно силен, чтобы убить Малую Виверну в одиночку. Ты изучаешь магию в академии?
- Подожди минутку. Хикару убил Малую Виверну в одиночку? - Вмешался Лиг.
- Я ведь говорил тебе об этом, не так ли? - Спросил Хикару.
- Нет, это не так. Я думал, ты собрал команду с какими-то людьми.
- Я ходил с Лавией.
Лавия кивнула.
- Кто эта прекрасная леди? - Спросил Сильвестр, наконец заметив ее.
- А, она была там, когда мы сражались с Виверной.
- Понимаю. Значит, она поддерживала его святой магией.
Помимо исцеляющей магии, можно было также научиться магии поддержки, укрепляя свою веру.
- Да, что-то в этом роде. - Сказал Хикару.
- Нет. Хикару велел мне держаться подальше и пошел убивать ее в одиночку.
- Лавия…
- Это правда.
Она небрежно положила чайные листья в чайник.
- Хикару, что все это значит?
- Ничего. Это не важно. В любом случае, хватит болтать. Следующий гость уже здесь.
Дверь открылась, и вошел Клод. Удивленный пустым и темным местом, он вздохнул с облегчением, увидев Хикару у стойки.
- Я Клод Захард Кирихал. Хикару пригласил меня.
- Я - Лиг "Зеленый Огр" Румания. Это я попросил Хикару о помощи. Спасибо, что пришли сегодня.
- А я - Сильвестр Зубура. Кажется, мы как-то встречались на вечеринке. Здесь не нужно придерживаться формальностей.
Тон
Сильвестра был дружелюбным. Но Клод, зная, что он будет следующим
королем Зубуры, не понимал, должен ли он нервничать или держаться
отстраненно. Он неторопливо подошел к стойке, но не сел, все еще
смущенный.
- Клод, как насчет холодного чая? - Спросил Хикару.
- Э-это звучит неплохо. Спасибо.
- Пожалуйста, присаживайся.
По настоянию Хикару Клод наконец сел на табурет. Он выпил чай одним глотком и выдохнул.
- Эй, Лиг. Хикару был вежлив. - Заметил Сильвестр.
- Я знаю. Редкое зрелище.
- Вы в курсе, что я вас слышу? - Проворчал Хикару.
-
Это странно. Мы все трое занимаем примерно одинаковое положение в
Форестии, но ты вежлив с Клодом и груб, когда разговариваешь с нами. -
Сказал Сильвестр.
- Да. Это довольно странно. - Добавил Лиг.
-
И ты туда же, Лиг. Кроме того, это ты посоветовал мне быть повежливее,
чтобы увеличить шансы на успех. Ты помнишь, как мы встретились? -
Спросил Хикару.
Для Лига это было в Гильдии искателей приключений, когда Рой принялся буянить. Для Сильвестра - в сражении с Малой Виверной.
-
Да, я так и думал. Не совсем так, как обычно встречаются люди. Я не
думал, что когда-нибудь увижу вас снова, поэтому не заботился о том, как
к вам обращаться. - Добавил Хикару.
- А теперь ты наш самый большой сторонник. Никогда не знаешь, что случится в жизни. - Кивнул Лиг.
- Ага. Здорово, что мы приобрели Хикару.
- Нет, вы не "приобрели" меня! И моя помощь заканчивается сегодня! - Ответил Хикару.
- Ты ведь из Понсонии, верно? Но ты разговариваешь с ними как с близкими друзьями…- Проговорил Клод.
- Я бы так не сказал.…
- Ты можешь разговаривать так и со мной тоже? Например, быть более грубым или что-то в этом роде…
Хикару отступил на полшага.
- Что? Ты из тех, кто заводится, когда его ругают? - Спросил Хикару.
- К-конечно, нет! Это просто смешно! - Запротестовал Клод.
- Сильвестр, я думаю, мы выбрали не того парня из Кирихала.
- Согласен. Это серьезное дело.
- Нет! Я не такой, понимаете?!
Тем временем Лавия налила еще холодного чая в чашку Клода.
- Похоже, ты немного расслабился, Клод. - Сказала она.
Поднявшись на ноги с открытым ртом, Клод снова сел.
- А, так вот что происходит. Спасибо. Возможно, я чувствовал напряжение. У меня пересохло в горле.
Пока Клод пил чай, Хикару почувствовал через детектор маны, что к ним приближаются несколько человек.
- Все в порядке. Похоже, остальные уже здесь. Давайте перейдем к столу. - Сказал Хикару.
Следующей
появилась Лука. Вскоре зашел Иван, один из джаразакских студентов,
изучавших великий меч. А потом Екатерина, подруга Лавии из Еврабы. У нее
были голубоватые волосы, заплетенные в косы с обеих сторон. Ее
фиолетовые глаза делали ее тихой, или, скорее, мрачной. А ее кожа имела
голубоватый оттенок, характерный для жителей Еврабы.
- Пока у нас шесть человек. Все, что осталось - это…- Замялся Лиг, взглянув на Хикару.
- Котоби. Профессор Кэти сказала, что придет ее младшая сестра. - Сказал Хикару.
- Я узнавал, но, по-видимому, у нее нет младшей сестры.
- Что?
- Как ты рассказал ей о месте встречи?
- Я сказал профессору Кэти. Знаю, это звучит странно, но я не думаю, что она будет лгать мне.
- Неужели?
И затем…
- Извините, я опоздала! Я заблудилась.
На пороге появилась женщина. Она выглядела хладнокровной, и имела татуировку пламени на лице.
- Это ты, профессор? - Спросил Хикару.
- Нет, я ее сестра Катина. - Ответила она.
- Нет, это определенно ты.
- Нет. Меня зовут Катина.
Хикару проверил ее душевную доску. Кэти.
- Если ты и дальше будешь валять дурака, мне, возможно, придется что-то с этим сделать.
Хикару приподнял рубашку, чтобы показать револьвер.
- П-подожди секунду, Хикару!
Кэти быстро подошла к нему и обняла за плечи.
"Это звучало интересно, так что я хотела быть частью этого!"
"Я же говорил, что нам нужен ученик."
"Да
ладно тебе. Вы обмениваетесь идеями, верно? Вам не помешает немного
иной взгляд. Я уверена, что смогу помочь. Я тебе докажу."
"Только не говори мне, что ты хотела участвовать, потому что думала, что эта встреча будет связана со Святой Маной…"
"К-к-конечно, нет! Нет, нет…"
- Хикару. - Заговорил Лиг. - Думаю, все в порядке. Ценными будут не только мнения студентов.
- Ты слышал, что сказал этот человек! - Воскликнула Кэти, указывая на Лига.
Слова "красивая, но безнадежная" пришли на ум Хикару.
- Отлично…- Сказал Хикару, тяжело вздохнув.
Так началось собрание, в котором приняли участие шесть студентов и один профессор.
***
【Участники】 (в порядке влияния)
Лиг "Зеленый Огр" Румания - наследник самого могущественного клана Румании
Клод Захард Кирихал – молодой человек из семьи Захардов, враг семьи Миралка, откуда родом Королева Маркедо
Лука Лордград Людансия – третья принцесса Людансии
Иван Джаразак - сын элитного фехтовальщика из Джаразака
Екатерина Евраба – дочь семьи, члены которой занимают многие посты в правительстве
Кэти Котоби - профессор Академии, из семьи, которая владеет одними из самых богатых шахт в Котоби
Сильвестр Г. Зубура - наследный принц Зубуры
※Хикару - Наблюдатель
※Лавия - Официантка


    Конференция – Совещание Студенческого Альянса

    — Спасибо всем, что пришли сюда сегодня. — Заговорил Лиг. — Прежде
чем мы начнем, я хотел бы установить правило. Мы не должны обращаться
друг к другу с почетными титулами. Мы все студенты… О, есть один
профессор. Но когда мы разговариваем с сокурсниками, я думаю, что будет
лучше, если мы откажемся от любого титула. Вы, конечно, можете говорить
вежливо.
Семь человек сидели за столом лицом друг к другу, а Лиг — во главе.
— О, это звучит великолепно! У меня это не очень хорошо получается. — Немедленно одобрил Иван Джаразак.
Он изучал великий меч, и Хикару узнал, что он сын искусного
фехтовальщика в Джаразаке, только когда его попросили присутствовать на
собрании. Кроме Ивана, никто больше ничего не сказал. Лиг продолжил,
кивнув.
— У нас очень мало времени, так что я сразу перейду к делу.…
Лиг начал говорить о том, что семь наций работают отдельно, и прошли
десятилетия, а правительство Форестии даже не функционирует должным
образом. А пока проект по борьбе с наводнениями и другие оборонные
операции остались нетронутыми.
— Я полагаю, вы все это знаете.
Иван выглядел озадаченным, но на лицах остальных было написано
понимание. Лавия начала разливать чай, а Хикару раздавал закуски. На
самом деле не было никакой необходимости подавать им еду, но они просто
каким-то образом закончили это делать.
— Я знаю, о чем вы думаете. «Форестия ничего не делает, но только не наша нация».
Семь наций действовали сами по себе. Они собирали налоги,
совершенствовали свои армии и самостоятельно разрабатывали собственные
технологии. Сама Форестия не собирала налогов. Путешествовать стало
легче, но и только. Форестианское правительство было, по сути, лишь
номинальной фигурой.
— Тогда в чем же цель альянса? Форестии?
— Защита от внешних врагов. — Заговорила Екатерина, до сих пор
молчавшая: — Сто лет назад Понсония постепенно становилась сильнее.
Испугавшись угрозы, малые народы собрались вместе и назвали себя
Альянсом. После этого Квинблэнд начал процветать, и на этот раз беда
постигла Понсонию. Если эти две силы будут сражаться, мы сможем
вернуться к независимости. Статус «альянс» больше не понадобится.
— Вот именно. Но потом тиран Квинблэнда был убит, и теперь Понсония ведет войну против империи. — Подтвердил Сильвестр.
— Я верю, что угроза столетней давности снова приближается. — Сказал Лиг.
— Неужели нынешняя Понсония так сильна?
— Да. Рыцарский орден королевства, возглавляемый капитаном Лоуренсом,
легко прорвал вражеские линии. Если бы их лидера не было рядом, это
была бы совсем другая история.
Хикару поперхнулся, чуть не выронив кружку. Лиг бросил на него
быстрый взгляд. Хикару покачал головой, давая понять, что все в порядке.
«Лоуренс, конечно, ужасен. Этот его меч действительно был бы очень эффективен против многих противников.»
— Но это еще не все. Я слышал, что Понсония сразу же отступила. Это
доказательство того, что в королевстве что-то произошло. — Сказала
Екатерина.
— Я удивлен, что ты в курсе. Но мы не знаем точно, что произошло.
Лоуренс по-прежнему с ними, Понсония по-прежнему превосходна. — Добавил
Лиг.
Хикару кивнул. Это определенно был Гафрасти. Лавия уставилась на него.
— Что? — Прошептал Хикару.
— Ты не расскажешь им о Гафрасти?
— Я не против, но пока не буду.
— А что было бы, если бы семь наций действительно работали вместе все
это время? — Продолжил Лиг. — Если бы Джаразак поделился секретом их
силы, мы могли бы сформировать мощную армию. Если бы Котоби
проанализировал реликвии Зубуры, мы могли бы создать новое оружие. Если
бы Кирихал и Людансия ладили лучше, транспортировка товаров была бы
намного проще.
Главные дороги в Форестии контролировались Кирихалом и Людансией. Но
они оба установили строгие контрольно-пропускные пункты, препятствуя
потоку товаров.
— Возможно, нам даже не придется бояться каждого движения Понсонии.
Лиг оглядел всех. Сильвестр кивнул. Клод и Лука переглянулись. Иван,
казалось, ничего не понимал, но сказал: «Быть сильным — это великая
вещь.» Екатерина глубоко задумалась, не отрицая того, что сказал Лиг.
— То есть ты хочешь сказать, что семь наций должны объединиться по-настоящему? — Спросила Кэти.
— Да, — ответил Лиг.
— Как ты сделаешь то, чего так и не достигли за последние сто лет?
Конечно, студенты, собравшиеся здесь сегодня, имеют значительную власть
дома. Но факт остается фактом: вы все еще только студенты. Ваши люди
будут обращаться с вами, как с детьми.
— Вот именно. Мы студенты. Иначе говоря, у нас много времени. Я хочу
понять, что мешает объединению семи наций, что нужно сделать, чтобы
объединить их. И я хочу сделать это со всеми присутствующими здесь.
— Хм… Я понимаю, к чему ты клонишь. Прежде чем заняться реальной
политикой, ты хочешь, чтобы студенты сначала объединились. Я думаю, это
хорошая идея.
К удивлению Хикару, Кэти поддержала идею Лига.
«Я думал, ее не волнует ничего, кроме исследований.»
— Когда я была студенткой, я собрала исследовательскую группу, не
заботясь о том, откуда пришли ее члены. Но когда я покинула академию,
меня заставили усердно работать на Котоби, поэтому я вернулась сюда.
— Вы поможете нам, профессор? — Спросил Лиг.
— У тебя правильная идея, но ее трудно осуществить.
— Почему?
— Я же только что сказала. Как только ты покинешь академию и
вернешься в свою страну, ты все узнаешь. Что это больше не школа. Вокруг
тебя будут одни руманцы. Они думают только о том, что для них лучше.
Как долго ты сможешь настаивать на своем собственном пути? Нормальный
человек не протянет и года. В конце концов, твои друзья будут находиться
по ту сторону границ и страдать так же, как и ты.
— Я понимаю… Мне придется довериться вам, поскольку вы сами это испытали. — Сказал Лиг.
Клод и Лука выглядели обескураженными.
— Но все в порядке. — Уверенно добавил Лиг.
— Что ты имеешь в виду?
— Я не думаю, что Форестию можно так легко изменить. Но мы можем
создать студенческий союз, который продержится до следующего поколения.
Делать все медленно — это нормально. Я хочу построить отношения, которые
выходят за рамки границ. Я хочу завести таких же друзей, как вы. Я
думаю, что академия может быть больше, чем просто исследовательским
учреждением. Она может быть местом для воспитания молодых людей, которые
будут нести на своих плечах следующую эпоху.
— Это звучит… сильно.
— Я считаю, что моя роль состоит в том, чтобы сначала создать
студенческий альянс, организацию, которая будет работать поколениями. В
будущем я вернусь в Руманию, но не забуду своей цели. Клянусь, я стану
тем, кто будет иметь влияние на академию, чтобы защитить ее. Надеюсь,
альянс будет продолжать функционировать даже после моей смерти. Это моя
работа как наследника самого влиятельного клана в Форестии.
Лиг просто сказал «после того, как я умру» без колебаний. Это
означало быть прикрепленным к академии еще на 30-50 лет. Даже Кэти не
находила слов, услышав его решимость. Она не ожидала, что эта встреча
будет иметь для него такое значение.
— Перестань пытаться делать что-то самостоятельно, Лиг. — Молчание
нарушил Сильвестр. — Я из Зубуры, поэтому не обладаю большой властью. Но
каждая страна имеет один голос на заседаниях правительства. И я здесь
единственный, кто почти гарантированно станет следующим представителем
их нации. Через три десятилетия я стану королем Форестии. Если вы все
еще готовы к этому, я могу более чем помочь вам!
— …Сильвестр.
В словах Сильвестра было что-то такое, что заставляло людей
чувствовать облегчение. Должно быть, это харизма наследного принца.
Настроение изменилось. Клод и Лука приободрились, возможно, потому, что
это касалось и непосредственно их.
— Что ты собираешься делать с Хартией? — Спросила Екатерина, разрывая
позитивную атмосферу. — Хартия Форестии. Ясно сказано, что каждая нация
не теряет интереса к основанию альянса. Чтобы изменить власть
правительства, все семь наций должны согласиться. Это то же самое, что
не давать Форестии никакой власти самой по себе. В конце концов, каждая
нация всегда будет отдавать себе приоритет.
— Я не думаю, что мой план ограничивает интересы каждой страны.
— Но ты будешь направлять людей не в ту сторону. Кирихал и Людансия, в
особенности, наверняка взбесятся. Эти две нации являются самым большим
препятствием для выживания студенческого союза.
«Она права», — подумал Хикару. Люди не могут мыслить логически, когда
эмоции зашкаливают. Отношения между Кирихалом и Людансией могут быть
единственным фактором, мешающим Форестии по-настоящему объединиться.
— Екатерина права. Чувства людей так просто не изменишь. Если Кирихал
или Людансия перестанут поддерживать профессоров и студентов,
студенческий альянс исчезнет. — Добавила Кэти.
Но, похоже, Лиг тоже думал об этом. Она сделала действительно хороший вывод.
— Не унывай, Лиг. — Продолжала Кэти, — чувства людей могут измениться
в одно мгновение. Допустим, есть человек, который презирает своего
соседа. Однажды он видит, как тот несет в больницу совершенно
незнакомого человека. Этого было бы достаточно, чтобы ослабить его
ненависть. Я уверена, что это можно применить и к Кирихалу, и к
Людансии.
— Это… может быть, и правда. Я тоже считаю, что нам нужно сделать
реальный шаг, а не просто сформировать союз, но и изменить эти две
нации. У вас есть какие-нибудь идеи, профессор? — Спросил Лиг.
— Нет, у меня ничего нет. Я специализируюсь на исследованиях. Вы все
должны что-нибудь придумать. Вот почему вы собрались здесь сегодня,
верно, Хикару?
Кэти внезапно обратила свое внимание на Хикару.


    Конференция Студенческого Альянса — Предложение Хикару

    Все обратили свое внимание на Хикару.
— Почему ты спрашиваешь меня? — Сказал он.
— Ты просто стоишь здесь и ведешь себя как посторонний, но ты уже член студенческого альянса.
— Я из Понсонии. Проблемы Форестии должны решаться ее гражданами.
— Мнение постороннего может помочь. В особенности, ты способен
взглянуть на это со стороны. Я уверена, что какая-то идея пришла тебе в
голову только сейчас, когда ты слушал.
— Я тоже наблюдал за Хикару. Если у тебя что-то есть, пожалуйста, скажи нам.
Сильвестр также согласился с Кэти. Теперь Хикару чувствовал, что должен что-то сказать.
— Ладно, хорошо. Но разве у вас уже нет ответов? Кирихал и Людансия —
соседи, которые не ладят. Чтобы остановить ненависть, нужно принять
меры. В таком случае остается только одно.
— Что? Пожалуйста, расскажи нам. — Попросил Лиг.
Хикару вздохнул.
— Тебе действительно нужно подготовиться. Ты уверен?
— Я готов.
— Я в этом не сомневаюсь, но… Ладно. Самое простое решение — «любовь».
— ………Любовь? — Лиг поднял брови.
— Слыша, как ты произносишь слово «любовь», я просто съеживаюсь. — Заметил Иван.
— Именно поэтому я и не хотел ничего говорить.
— Н-нет, я не издеваюсь над тобой или что-нибудь. Пожалуйста, продолжай.
— Я закончил. Они просто должны показать свою любовь. — Добавил Хикару.
Лиг опешил. — Брак между важными людьми из Кирихала и Людансии? — Уточнил он, взглянув на Клода и Луку.
— Именно. Эти две страны находятся в плохих отношениях, но это не
значит, что у них нет дипломатических отношений. Я уверен, что есть
много граждан из обеих стран, которые ладят друг с другом, и среди них
определенно есть пары, которые планировали свое совместное будущее.
— Они, вероятно, не могут пожениться из-за своей национальности и оппозиции со стороны окружающих.
— Просто нужно объявить о браке между влиятельными людьми.
— И это ослабит напряженность между двумя странами! Да, понимаю. Это отличная идея.
— Но это еще не все. — Сказал Хикару.
Лиг выглядел озадаченным.
— Если два влиятельных человека поженятся, люди будут рассматривать
это только как единичный случай. На самом деле те, кто долгое время
ненавидел других, попытаются считать так. Поэтому вам нужно показать,
что это универсальная вещь, чтобы иметь влияние и на обычных граждан.
— Н-но как?
— Публичная свадьба.
— Публичная… свадьба?
— Объявив о помолвке влиятельных людей, вы посылаете уведомление
общественности, чтобы она также собрала участников. Затем обвенчать их
одновременно в столице Форестии или на границе двух стран. Нужно только
раз в год устраивать грандиозное мероприятие, сделать его своим обычаем.
Если это сработает, люди будут мечтать о женитьбе в этот день.
Лиг стоял с широко открытым ртом. Было ясно, что в этом мире нет
такой вещи, как публичная свадьба. Хотя это было редкостью даже в
Японии.
— Ха-ха-ха! Это звучит интересно, Хикару! Я не слышал о том, чтобы
собирать невест и женихов для массовой свадьбы, но я поддержу тебя в
этом! — Заявил Сильвестр.
— Это новая и возмутительная идея, но действительно захватывающая. — Кивнул Лиг.
— В твоем плане есть огромный изъян. — Вмешалась Екатерина. — А кто
женится? Возможно, ты не знаешь этого, так как ты из Понсонии, но
Кирихал и Людансия абсолютно презирают друг друга. Это удваивается среди
тех, кто принадлежит к правящему классу. В их среде невозможно найти
людей, которые любят друг друга.
Кэти и Иван согласно кивнули.
— Я же сказал вам приготовиться. У вас должна быть решимость. —
Хикару направил эти слова на Клода и Луку. Они уже знали, что они и есть
«могущественные люди», о которых говорил Хикару.
— Я думаю, это хорошая идея. Но что если… что если они никогда не согласятся на свадьбу…
— Я согласна с планом Хикару. Я присоединюсь к этой публичной свадьбе.
— Лука! — Запаниковал Клод.
— Подождите минутку. Не говорите мне…- Екатерина выглядела потрясенной.
— Ты угадала правильно, Екатерина. Клод и Лука подумывают пожениться.
— Да. С тем, как обстоят дела, нам невозможно пожениться. Поэтому я хочу попробовать даже самую малую возможность.
Несмотря на свою внешность, Лука была сильной натурой. Клод, казалось, набрался смелости, услышав ее слова.
— Т-ты права. Раньше я и представить себе не мог, что мы поженимся.
Но если есть шанс, что наше желание исполнится, я сделаю все, что
угодно.
— Клод…
— Лука…
Влюбленные посмотрели друг другу в глаза. Хикару откашлялся.
— Так или иначе, Лиг. Возможно ли воплотить этот план в жизнь?
— Давайте посмотрим.… Я думаю, что мы можем двигаться вперед с
формированием студенческого альянса и планированием публичной свадьбы
одновременно.
— Мемориальная Церемония фонда — это когда представители семи наций
встретятся в следующий раз. Я думаю, что это отличное время. — Добавил
Сильвестр.
— Так это в полнолуние этой осенью. Примерно через пятьдесят дней.
— Кажется, у нас не так много времени. Что еще нам нужно сделать?
— Проделать необходимые приготовления с каждой нацией. А это значит,
что у нас не будет времени. Возможно, нам придется подождать до
следующего года.
— Это нехорошо. — Сказал Сильвестр.
— Почему это?
— Мы не знаем, что произойдет этой зимой в отношении политики. Особенно Румания, похоже, что-то замышляет.
-…Это хорошая мысль. — Лиг мрачно кивнул.
— Екатерина. — Заговорил Хикару. Она вздрогнула, не ожидая, что ее окликнут. — А ты что думаешь? Достаточно ли пятидесяти дней?
— Нам не нужно согласие всех семи наций.
— Что ты имеешь в виду?
— В Хартии говорится, что для изменения власти правительства все семь
наций должны дать свое согласие, но для общих дел требуется только
большинство голосов.
— Значит, в основном голоса тех, кто имеет право на престолонаследие?
— Ага. Хотя за Кирихал голосует нынешняя королева, которая родом из Кирихала.
— Значит позвольте мне уточнить. Состоится встреча представителей на
Мемориальной Церемонии фонда, на которой будут подняты важные вопросы и
приняты решения большинством голосов. Это верно?
— Да. Церемония проводится в течение пяти дней, и встреча состоится в
последний день. До этого будут различные мероприятия и вечеринки. Вся
подготовительная работа делается перед заседанием, а на самом заседании
все, что они делают — это голосуют. А поскольку это как раз перед зимним
сезоном, то поднимаются только более мелкие вопросы.
— Значит, они ведут переговоры в течение четырех дней, предшествующих встрече?
— Нет, обсуждение должно начаться прямо сейчас. Как правило, нация,
которая что-то предложила и открыто обратилась к другим нациям,
привлекла бы внимание, и каждая страна сосредотачивается на себе с весны
до осени. Во время церемонии делается не так уж много корректировок. Но
мы же студенты. Если мы вернемся домой и сделаем свой ход, другие
страны не обратят на это внимания. Нам просто нужно набрать четыре
голоса за следующие пятьдесят дней. — Сказала Екатерина.
— Великолепно! Ты звучишь очень компетентно. Ты не только знакома с
тем, как работает политика, ты даже выбрала соответствующую меру,
которую мы должны предпринять для достижения нашей цели. — Сказал
Сильвестр, хлопая в ладоши.
«Он прав, подумал Хикару. Но на самом деле тебе следует подумать о том, что ты только что сказал.»
Сильвестр — следующий предводитель Зубуры — отправился сражаться с
Виверной. Возможно, это было для племянника директора, но все равно это
безрассудно. Определенно не «подходящая мера для достижения своей цели».
— Ничего особенного.… Это обычное дело у нас дома. — Сказала
Екатерина, отводя взгляд, и явно чувствуя себя неловко. Похоже, она не
привыкла к комплиментам.
— Значит, брак возможен?
Глаза Клода и Луки загорелись надеждой.
— Но разве не трудно получить четыре голоса? — Заметил Иван.
— Да. Я только что назвала вам самый быстрый способ сделать это.
Евраба точно не отдаст свой голос. Они не увидят краткосрочных выгод и
убытков от этого предложения. Поэтому, чтобы избежать непредвиденных
рисков, они будут противиться этому. Не думаю, что Кирихал и Людансия
согласятся на это. Три голоса пропали.
Клод и Лука выглядели удрученными.
— Зубура одобрит это предложение. Я уговорю отца. — Заявил Сильвестр.
— С Котоби все будет в порядке. Хотя это зависит от Зубуры и Хикару. — Сказала Кэти.
— От Зубуры и меня?
— Что вы хотите этим сказать, профессор? — Спросил Сильвестр.
— Помоги нам в наших исследованиях магических предметов. Нынешний
лидер Котоби — очень страстный исследователь магических предметов,
который ужасно интересуется реликвиями из Зубуры. Уверен, он будет вне
себя от радости, если ты предложишь ему помощь. Я также поговорю с ним.
— Очень хорошо. Мы сделаем все, что сможем. — Сказал Сильвестр.
— Спасибо. С нетерпением жду этого.
— Прошу прощения. А как же я? — Спросил Хикару.
— Хм? Ты собирался помочь с нашими исследованиями, да?
— ………
Клод и Лука умоляюще уставились на Хикару.
— Ладно. Я не против помочь.
— Отлично!
Кэти приняла торжествующую позу. «Я думаю, что исследования-это единственное, что у нее на уме. Какой позор.»
— И еще, Екатерина. Ты сказала, что Кирихал и Людансия не согласятся,
но я думаю, что смогу получить голос Кирихала. — Сказал Хикару.
— Что ты имеешь в виду? — Спросила она в замешательстве.
— Я поговорю с Ее Величеством. Она тоже хочет проделать дыру в стенах семи наций, так что я уверен, что смогу легко убедить ее.
— Я правильно расслышала? Ты собираешься поговорить с королевой напрямую?
— Ага.
— Как?
— Тебе лучше не знать.
-…Кто ты?
— Я студент, как и ты. Теперь у нас есть три голоса. Все, что нам нужно — это еще один.
— Мне очень жаль. — Сказал Лиг. — Трудно будет убедить моего отца. На
самом деле, если я попытаюсь, он может пронюхать о том, что я делаю, и
попытаться уничтожить нас.
— Студенческий союз — это твоя идея, верно? Ты сказал, что будешь
защищать его всю оставшуюся жизнь. — Сказала Екатерина. Лиг низко
опустил голову.
— Не знаю, что и сказать. Я буду поддерживать его из-за кулис, пока мой отец не уйдет на пенсию.
— Хм.
Кэтрин больше не давила на него, возможно, из-за того, что ее собственная страна, Евраба, тоже не отдала бы свой голос.
— А как же Джаразак? — Спросил Хикару у Ивана.
— Это может быть возможно. Босс любит сильных людей. Просто сразись с ним и победи. Я думаю, ты сможешь победить его, Хикару.
— Он может?.. — Клод подозрительно посмотрел на него.
— Хикару сильный. Даже когда он сражался со мной и другими учениками великого меча, он ни разу не проиграл.
— Что? — Клод становился все более и более подозрительным.
— Подожди. Это действительно нормально? — Спросил Хикару.
— Хм?
— Создание студенческого союза и публичная свадьба. Я не участвую непосредственно в обоих.
— Это ты предложил устроить публичную свадьбу, собрав людей, и говоришь, что не участвуешь? — Спросил Сильвестр.
— Если уж на то пошло, Клод участвует и в том, и в другом.
— Ах, да. Босс может захотеть, чтобы Клод дрался.
— Что? — Клод побледнел. — Я буду драться с лидером Джаразака?
— Если ты сможешь победить профессора Михаила, я уверен, у тебя будет
шанс. Босс часто упоминает, что профессор — достойный соперник.
— Я никак не могу победить профессора Михаила! Он известен как самый сильный в Академии!
— Хикару же победил.
— Что?!
Клод в изумлении уставился на Хикару.
— Хикару, у нас есть пятьдесят дней… нет, если учесть путешествие, то
осталось около сорока. Сможешь ли ты за это время обучить Клода? —
Спросил Лиг.
— Есть ли у меня вообще возможность отказаться? — Удивился Хикару.


    Обучение Клода

    После конференции студенческого альянса все ушли, включая Лига. В
конце концов Лиг попросил Сильвестра стать первым президентом, на что
тот согласился. Члены совета удивились, так как Румания была самой
могущественной страной в Форестии. И все же Лиг выбрал кого-то из
Зубуры. Но, видя, что кронпринц с готовностью согласился (видимо, они
уже говорили об этом заранее), они не стали возражать.
— Екатерина. — Окликнул ее Хикару, когда девушка уже собиралась уходить.
— В чем дело?
— Я хочу поговорить с тобой кое о чем.
— Я не собираюсь извиняться за то, что не согласилась с твоим предложением. Кроме того, это невозможно реализовать…
— Я хотел поблагодарить тебя.
— …Что?
— Спасибо, что высказала особое мнение.
— ………
Екатерина уставилась на Хикару, не мигая.
— Ты в порядке? Это что, новая форма сарказма?
— Нет. Крайне опасно проводить встречу без того, чтобы кто-то не
возражал или не анализировал риски. В этом смысле ты мне очень помогла.
— Это не столь важно. Я просто указала на то, что сочла неправильным.
— Но ты бы согласилась, если бы другие отказались. Я прав?
-………
Хикару, казалось, попал в точку, потому что она замолчала. Он считал,
что Екатерина высказывает свое мнение не только из-за своей негативной
личности. В доказательство этого, когда ее спросили, как реализовать
план, она предложила свои идеи. Она обладала способностью анализировать
важные моменты, не просто высказывать свое личное мнение, а обдумывать
направление встречи. Не стоило ждать меньшего от кого-то, кто происходит
из семьи правительственных чиновников.
— Хм, теперь я понимаю. Мы должны опасаться не Румании, а тебя. — Сказала Екатерина.
— О чем ты говоришь? Лиг — великий человек. К тому же умный.
— Понсония, конечно, ужасное королевство. У них есть мастер
фехтования, Лавия, чувствительная писательница, хитрый парень вроде
тебя…
— Эй, Екатерина! — Вмешалась Лавия.
— Увидимся в библиотеке, Лавия. — Сказала она, а затем ушла.
— Странная у тебя подруга.
— Когда мы разговаривали в библиотеке, она казалась тихой.
— Что она имела в виду под «чувствительной писательницей»?
— …Без комментариев.
— Да ладно тебе. Расскажи. Это несправедливо, что она знает о тебе то, чего не знаю я.
— Без комментариев!
Лавия, красная как свекла от смущения, подошла к другой стороне
стойки. Ухмыляясь, Хикару последовал за ней, и они вдвоем вымыли посуду.
— Во всяком случае, теперь у нас больше проблем.
Лавия усмехнулась.
— Почему ты смеешься?
— Ты единственный, кто предложил идею. Возможно, в конце концов ты поможешь и с публичной свадьбой.
— Я уверен, что они справятся.
— Но ты единственный, кто хоть что-то об этом знает.
— …Наверное.
— Честно говоря, я была удивлена, услышав, что ты собираешься убедить
королеву сам. Ты, кажется, не очень интересовался тем, что делает Лиг.
— Моя роль — убедить королеву. По крайней мере, таков был мой план. Я
ожидал, что помощь королевы Маркедо будет необходима для деятельности
студенческого союза. Но я не думал, что нам это понадобится так быстро.
— А как насчет помощи Клоду?
Рука Хикару остановилась, когда он вытирал чашку.
— Ты спрашиваешь, использую ли я доску души или нет, верно?
— Ага.
— Нет никаких сомнений, что настройка его доски души — самый быстрый способ сделать его сильнее.
— Насколько сильнее он станет?
Хикару пожал плечами.
— Очень сильным.
— …Правда?
— Я думаю, он может стать самым сильным фехтовальщиком на всем континенте.
— Ты шутишь.
— Это правда.
У Клода было двенадцать свободных очков. У него уже есть два очка на
мече. Прибавьте еще восемь, и у него будет десять очков. После этого
просто поставьте больше очков на его силу, и он станет самым сильным
фехтовальщиком в округе. Капитан Понсонии Лоуренс имел шесть очков на
длинном мече. С десятью очками на мече не будет преувеличением сказать,
что Клод станет самым сильным.
У Хикару было серьезное выражение лица, и у Лавии тоже.
— Таким сильным, да?
— В одной области он наверняка преуспел бы. Я не хочу использовать
это, если это возможно. Было бы слишком очевидно, что я что-то сделал.
— Но тогда мы не получим голоса Джаразака.
— Может быть, мне стоит помочь ему настолько, чтобы это не казалось
неестественным. Или я просто скажу, что он загипнотизирован. В любом
случае, сначала мне нужно увидеть, как он дерется по-настоящему.
***
По какой-то причине Клод пришел на занятие по короткому мечу.
— Ой, блин. Еще студенты? — Раздраженно спросила Милле. Она сидела на
стуле в тени рядом с кладовкой, то есть лекционным корпусом С.
Клод, Лука, Сильвестр, Иван и его друзья тоже присутствовали.
Екатерина, вероятно, была в библиотеке с Лавией, а Кэти в своей
лаборатории. Оказалось, что Лиг не может избавиться от своих
наблюдателей (девушек).
— Хорошо, Клод. Покажи мне, что ты можешь.
— Эй, Хикару. Разве это не моя лекция? — Проворчала Милле.
— Твоя очередь придет позже. — Сказал Хикару. — А сейчас я хочу, чтобы Клод и Иван подрались.
— Подожди, я не буду драться с тобой? — Спросил Клод. Он хотел знать, действительно ли Хикару так силен, как говорят.
— Ты будешь сражаться с мастером великого меча. Иван — лучший выбор.
— Все в порядке! Предоставь это мне! — Крикнул Иван, вставая.
— Вперед, Иван!
— Не смей проигрывать Кирихалу!
Друзья подбадривали его.
— Хорошая мысль. Ладно, я буду драться с Иваном изо всех сил.
— Подожди минутку. — Хикару остановил Клода, когда тот приготовил свое короткое копье.
— Ты должен использовать одноручный меч. Короткое копье — не совсем твоя сильная сторона, не так ли?
— Откуда ты знаешь?
— У нас мало времени. Мы должны работать над тем, в чем ты уже хорош.
— ………
Клод колебался. Что же касается причины, то Иван дал ответ.
— Хикару, меч не сравнится с великим мечом.
— Что ты имеешь в виду?
— Одноручный меч — это всего лишь низшая версия великого меча. Последний имеет более высокую скорость и мощность.
— Скажи это после того, как ударишь меня хотя бы раз.
— Т-ты не норма, ясно?!
— Ага! Ты — особый случай! — Подтвердили зеваки.
Хикару беспечно проигнорировал их и снова повернулся к Клоду.
— Тогда тем более стоит попробовать с одноручным мечом.
— Откуда у тебя такая уверенность? Иван только что сказал правду. Мое
оружие — всего лишь уменьшенная версия великого меча. В основном для
самозащиты и формальностей.
— Именно так и подумал бы противник. И именно поэтому у тебя есть шанс победить.
— Неужели?
— Нет никакого способа, чтобы мгновенно получить силу в короткий
промежуток времени. Но, изучая противника, есть шанс, что ты сможешь
победить в борьбе «все или ничего».
— Понимаю. Возможно, ты прав. Ладно, попробуем с одноручным мечом.
— Спасибо.
— О, и еще кое-что, Хикару.
— В чем дело?
— Не мог бы ты говорить со мной вежливо? Сейчас ты мой учитель.
— Но…
— По крайней мере, говори так, как будто мы равны.
— ………
Хикару немного подумал.
— Хорошо, конечно. Но я ничего не буду скрывать.
— Отлично.
Клод загорелся, но Хикару лишь усмехнулся. Увидев его улыбку, Иван и его друзья взвизгнули.
— Дьявол только что улыбнулся! — Закричали они.


    Клод против Ивана

    — Хорошо, давайте начнем. Готовы?
Клод и Иван стояли в пяти метрах друг от друга, лицом к сопернику. У
Ивана был великий меч, а у Клода — одноручный меч с лезвием около метра
длиной. Оба были тренировочными мечами, но они все равно могли причинить
боль.
— Начали!
Клод тут же попытался сократить дистанцию, думая, что Иван потерял бдительность, уперев острие меча в землю.
— Не думай, что все пройдет так просто, Клод!
Иван быстро поднял меч, швырнув песок в лицо Клода. Застигнутый врасплох, тот закрыл глаза.
— Оооооооооо!
Иван сделал шаг, готовый с размаху скосить противника.
— Блокируй его, Клод! Или ты умрешь!
Положив обе руки на свой меч, Клод попытался заблокировать огромный меч.
— Гваааххх?!
Но сила одолела его, отбросив на несколько метров.
— Клод!!
Лука с криком бросилась к нему.
— Остановись. Убери свой меч, Иван.
— Ладно.
Иван сам удивился тому, что победил одним ударом.
— Я даже ни разу не ударил Хикару.
— Может быть, ты стал быстрее, сражаясь с кем-то, кто продолжает уклоняться от всех твоих атак?
— Возможно. Как будто ты был другим Иваном.
Иван и Джаразакские студенты разговаривали между собой.
— Клод! Клод!!
— Я… я в порядке.…
Упершись руками в землю, Клод пошатнулся и встал. Луке пришлось поддержать его.
— Ты в порядке?
— Всего несколько синяков.… Я не думаю, что что-то сломано. — Сказал Клод, потирая руки.
Сам его тренировочный меч не был сломан. Он был послан в полет чистой силой.
— Ты просто нечто, Иван. Я не ожидал, что ты такой сильный.
В голосе Клода звучало разочарование. Иван озадаченно склонил голову набок.
— Профессор Михаил намного сильнее меня, но Хикару победил его.
— ………
Клод посмотрел на Хикару с отчаянием на лице.
— Ты с самого начала знал, что не сможешь победить, если будешь
сражаться в лоб. Но ты все равно это сделал. Безрассудно. — Сказал
Хикару.
— Я… э-э-э… Это правда. Я думал, что смогу атаковать первым, если буду действовать быстро. Я просто не был готов к песку.
— Это сделал с нами Хикару. Я знаю, что ты чувствуешь, чувак. Это поразило и меня, так как возникло из ниоткуда.
— Конечно. — Сказал один из друзей Ивана.
— Да, это такой грязный ход, — добавил другой.
— Ты должен был застать противника врасплох, но это ты был застигнут врасплох.
— Ургх…
— В течение следующих сорока дней ты научишься создавать такие
помехи. Нет никакого способа выиграть честно и открыто. На тридцатый
день ты будешь практиковаться с профессором Михаилом, и после этого тебе
придется раз в день отстаивать свою позицию.
— Тогда я действительно могу победить?
— Прямо сейчас ты абсолютно точно не можешь. Нам придется увеличить количество оружия в твоем арсенале.
— Оружие?..
— Ага. Вот. Держи этот щит.
Клод оказался на удивление послушным учеником. Он сражался с Иваном и
другими учениками Джаразака со своим одноручным мечом и круглым щитом.
Поначалу Лука нервничала, но вскоре привыкла, а может, просто сдалась
и смирилась с тем, что происходит. Она предлагала идеи вроде прыжка на
сторону противника или подбирания камней заранее.
Драки Клода и Ивана становились все интереснее, они оба не теряли бдительности.
— Все выглядит великолепно. — Сказал Сильвестр.
— Да ладно? Сейчас у него только десять процентов шансов победить профессора Михаила.
— Так мало, да?
— Он может попытаться застать профессора врасплох, но я уверен, что инстинкты Михаила не подведут.
— Тогда эта тренировка бессмысленна.
— У этой тренировки другая цель.
— Ага… Полагаю, ты не скажешь, какая.
— Нет.
Цель Хикару состояла в том, чтобы заставить Клода забыть о движениях и
формах, которым он научился до сих пор. Лучше всего научиться различным
способам борьбы. Как уже упоминал Клод, его техника была более
ритуальной. Его знания и опыт были препятствием для того, чтобы он мог
совершенствоваться через свою доску души.
Клод сказал, что его класс работы — «Бог ритуалов с одноручным
мечом: почетный мечник» 6. Очевидно, это был его единственный класс,
связанный с мечом. Его название говорило о том, что он вообще не
предназначен для битвы.
У Ивана был «Великий Меч, Бог ментального безумия: клинок Варвара» —
шестизначный класс. Обычно это обозначало того, кто не был хорош в более
тонких техниках меча, но полагался на грубую силу.
Королем классов Джаразака был «Великий Меч, Бог искатель истины:
Искатель клинка» — класс из пяти символов, который проявлялся среди тех,
кто действительно овладел путями великого меча. Плохой соперник для
Клода, как ни крути.
«Сначала ему нужно получить хороший класс работы. Значит мы начнем оттуда.»
Хикару мог придумать этот короткий путь только из-за своей
способности настраивать доски души. Конечно, он не мог рассказать об
этом Сильвестру. Поскольку Клод пока тренировался с Иваном, у Хикару
было время сделать то, что нужно. Убедить королеву.
***
Лавия выглядела удрученной, когда Хикару сказал ей, что уедет на
несколько дней. Но он ничего не мог с этим поделать. Если он хочет
побыстрее добраться до Форестзарда и вернуться обратно, то лучше идти
одному.
Его маска выглядела изношенной после того, как он использовал ее
слишком много, поэтому он пошел купить новую на блошином рынке
Форестзарда. Маска была рассчитана на то, чтобы скрыть глаза до кончика
носа и полностью прикрывала только правую щеку. Это была простая
серебряная маска с выгравированными по краям узорами. Гравировщик продал
ее, сказав, что богатый купец попросил его сделать это.
— Очевидно, у него была дочь с ожогом от лба до правой щеки. Так как
она была предназначена для регулярного использования, он хотел что-то
легкое и такое, что прилипало бы к лицу даже с небольшим количеством
маны. Так я и сделал. Однако я попросил специалиста по магическим
предметам помочь с магической частью. Потом парень обанкротился, и я не
смог ее продать. Как насчет этого? Я продам ее тебе по дешевке. — Сказал
мужчина.
Это обошлось Хикару в 500 гиланов. Когда он надел ее, то
действительно почувствовал, что она прилипла к лицу. Не каждый мог
использовать магию духа, но у каждого человека была мана, пусть и
небольшая. Хикару понравилась простая маска. После протирания тряпкой
она приобрела красивый серебристый блеск.
— Ты сменил маску. — Сказала Маркедо, поморщившись, как только вошел в ее кабинет. Как всегда, Зофира тоже была там.
— Ваше Величество, давайте просто сдадимся и позволим ему свободно
входить. Я могу видеть в нем только странного союзника, который время от
времени уничтожает вредителей для нас.
— Ты говоришь так, будто я какой-то чудак, который любит шпионов. — Заметил Хикару.
— Так ты и сегодня нашел их?
— Нет. Похоже, вы неплохо справляетесь с патрулированием.
— Воздух здесь теперь лучше. Хотя выглядит это ужасно.
Зофира посмотрела на одну из каменных колонн. Шпион вырезал часть ее
раньше и теперь она была заменена деревом. Хикару чувствовал ману.
Должно быть, на нее наложено какое-то заклинание.
— Я получил письмо от Клода Захарда Кирихала. Он был рад, что я
познакомила тебя с ним. — Сказала Маркедо с недовольным видом, как
всегда.
— О? Тогда это здорово.
— Что за хитрость ты выкинул? Не могу представить, чтобы кто-то из семьи Захард когда-нибудь благодарил меня.
— Эй, ты тоже пыталась использовать Клода, вызвав у него недоверие ко мне.
— О, значит, ты раскусил мой план.
— Я не дурак.
Хотя он узнал об этом только после разговора с Клодом. В любом
случае, Хикару было ясно, что он не сможет так легко использовать
королеву.
— Так почему ты сегодня здесь? — Настороженно спросила Маркедо.
«Что мне делать с этим…»
—  В последний день годовщины основания один вопрос будет поднят
Сильвестром Зубурой, и мне нужно, чтобы ты проголосовала за него.
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    — О? Я не знала, что ты интересуешься политикой этой страны. —
Сказала Зофира, прежде чем Маркедо успела среагировать. Премьер-министр
также хотела, чтобы королева держала рот на замке.
Маркедо, к добру или к худу, имела склонность позволять эмоциям брать
над ней верх. Это иногда приводило к большим результатам, но также и к
неудачам из-за легкомыслия.
— Может быть ты из Зубуры?
— Да ладно. Я ни в коем случае не из того места, которое прославляет такие реликвии… Ах, нет. Забудьте это.
— «Такие реликвии»? Ты их видел? Знаешь ли ты их ценность?
— Сейчас не об этом речь.
— Ты обязан ответить. Все, что связано с реликвиями Зубурана,
является сверхсекретной информацией. Я не понимаю, откуда такой
иностранец, как ты, знаешь о них.
— ………
Мальчик вел себя так, словно глубоко задумался. «Сорвалось с языка», — подумала Зофира, усмехнувшись про себя.
— Все в порядке. Я признаю это. Я знаю о реликвиях и о том, как ими пользоваться.
— Неужели?
— Например, эта маска демона. На самом деле это не демон, а тэнгу.
— Тэн…гу?
Разговор пошел в другом направлении. Сначала Зофира подумала, что
мальчик пробрался в какое-то поместье и увидел реликвию. В конце концов,
он умел действовать скрытно. Но она ошибалась.
Внезапно они заговорили о маске демона. Зофира видела ее раньше — у
нее был длинный нос, и она похожа на лицо демона. Раскопанные более ста
лет назад, они считались религиозными предметами. Тот факт, что он
поднял такой деликатный вопрос, означал…
«Он знает что-то, чего не знаем мы?» Сомнение начало наполнять ее.
— Говорят, тэнгу — божество-хранитель гор. Или что это горный демон.
Он одевается как монах, у него красное лицо и длинный нос. Эта маска
довольно популярна.
— Популярна? Они нашли эти маски в Зубуре и нигде больше.
— По крайней мере, не здесь.
— Не… здесь?
— Я пришел сюда не для того, чтобы говорить об этом. Надеюсь, я
доказал, что я не из Зубуры. Мне не хочется, чтобы вы связывали меня с
теми парнями, которые думают, что эти маски действительно важны.
— Но…
— Довольно, Зофира.
Зофира хотела вытянуть из него побольше информации, но Маркедо остановила ее.
— Судя по тому, что я увидела, этот человек опасается тебя. Вот
почему он сменил тему и заманил тебя информацией о реликвиях. И все для
того, чтобы сбить тебя с толку.
— Что…
Зофира взглянула на мальчика с самодовольной ухмылкой.
— Мне очень жаль, Ваше Величество. Мой долг — сохранять спокойствие.
— Все в порядке. Как ты сказала, это не обычный человек. Он застает
нас врасплох и убирает шпионов, вероятно, для будущих рычагов влияния.
Его цель состоит в том, чтобы поставить нас в зависимость от него.
Чрезвычайно эгоцентричный человек.
— Я тронут вашими добрыми словами. — Нагло сказал мальчик.
Королева Маркедо редко открыто осуждала кого-то. Особенно в лицо.
«Возьми себя в руки, Зофира.» Зофира сосредоточилась и снова обратила
внимание на мальчика. Она неосознанно отнеслась к нему легкомысленно
из-за его внешности.
— Если ты хочешь вмешаться в политику Форестии, тебе следует сначала
сказать нам, откуда ты. Затем объясни, что за вопрос будет поднят на
собрании. После этого Ее Величество примет решение.
— Ладно.
Мальчик, к их удивлению, снял маску. Черные волосы и черные глаза. Его внешность соответствовала описанию, которое дал Клод.
— Меня зовут Хикару. Как вы знаете, я из Понсонии. Сейчас я студент Академии.
Хикару почувствовал облегчение. Пока все шло хорошо. Его первым
планом было сбить их со следа. Если это сработает, он перейдет к
следующему шагу. Если им удастся успокоиться, он объяснит все как
следует. Говорить с кем-то спокойным было лучше, чем иметь дело с кем-то
чрезмерно осторожным.
Он также попробовал несколько трюков. Он хотел выяснить, знают ли они
о ком-то по имени “Хикару”. Судя по их реакции, они этого не знали.
Похоже, директор не сообщила о нем королеве. Возможно, она думала,
что это не так уж важно, или, возможно, между Зубурой и Кирихалом что-то
было. В любом случае, пора было переходить к делу.
— Лиг из клана Зеленого Огра, главного клана Румании, планирует
создать студенческий альянс, который не будет дискриминировать людей по
национальности. Первый президент — Сильвестр Г. Зубура из Зубуры. Его
цель — построить хорошие отношения внутри академии, которые выйдут за
пределы границ и когда-нибудь сломают барьеры, разделяющие семь наций.
Хикару объяснил, как возник этот союз.
— Значит, главы Румании и Зубуры уже входят в него.
— У нас уже есть члены из других пяти стран.
Когда он назвал их, Маркедо ахнула от шока.
— Я удивлена, что вы смогли их собрать. Неприязнь, которую некоторые народы питают друг к другу, необычайна.
— Молодые почти всегда более открыты. Кроме того, то, что думает
нация, не имеет значения для отдельного человека. Есть много людей,
которые дружат, несмотря на разные национальности. Правительство просто
игнорирует это.
— Вот именно. Так ты хочешь, чтобы я одобрила создание этого
студенческого союза? Сколько времени уйдет на то, чтобы достичь своей
цели? Пять лет? Десять?
— Лиг сказал, что он будет охранять и защищать организацию до последнего вздоха.
Маркедо посмотрела на него отстраненно, возможно, не ожидая этого.
— …Понятно. Значит, в Румании есть порядочный человек.
— Я подумал, что будет лучше создать союз, пока Ваше Величество еще на троне. Вот почему я здесь, чтобы помочь.
— Очень хорошо. Я его одобрю.
— Ваше Величество.
— Нет, Зофира. Это может стать проблемой позже, но это не имеет
большого значения. Кроме того, есть шанс, что этот студенческий союз
поможет нам в создании Форестии, которую мы себе представляем. Кроме
того, этот мальчик, Хикару, отлично умеет прятаться. И все же он открыл
нам свою личность. Это только доказывает, что мы его устраиваем.
Хикару просто думал, что его истинная личность скоро будет раскрыта,
поэтому он просто раскрыл ее сам. Он знал, что лучше сделать это прежде
чем они узнают сами. Так он будет хорошо выглядеть в их глазах.
— Ладно. Если это твое решение, то я больше ничего не скажу. Итак,
Хикару, это ведь не все, за чем ты сюда пришел, верно? — Спросила
Зофира.
— Что? — Маркедо выглядела смущенной.
Хикару усмехнулся. «Я знал это. Зофира — это та, кого я должен остерегаться.»
— Подожди, Зофира. Что все это значит?
— Ты приняла решение. Пожалуйста, придерживайся его до конца.
— Ты ведешь себя подло!
— Ваше Величество, ты показываешь свою истинную сущность.
— Кого это волнует? Я уверена, что этот мальчик все равно наблюдает
за нами! Так что ты имеешь в виду, что он пришел сюда не только за этим?
— Ты приняла свое решение…
— Прекрасно! Прости, что я все решила сама!
— Ну, мне действительно нечего сказать. Этот парень, похоже, мастер
обманывать людей. Итак, расскажи нам о своей второй проблеме, — сказала
Зофира.
Хикару усмехнулся про себя.
— Что тут смешного?
— Просто я никогда не думал, что увижу, как правитель и его министр так хорошо ладят. Я просто хочу, чтобы все так делали.
— ………
— ………
Дамы обменялись взглядами.
— Как сказала министр, у меня есть еще одно предложение, связанное с созданием студенческого альянса.
Хикару рассказал им о публичной свадьбе. Маркедо была поражена, узнав об отношениях Клода и Луки.
— Нет! Это невозможно! — Удивленно воскликнула королева.
Зофира расхохоталась.
— Спасибо за это, Хикару. Любовь превосходит границы. Может, это и
правда. Как видишь, Ее Величество сейчас в замешательстве, но позже я
уговорю ее проголосовать.
— Спасибо.
— Но ты у нас в долгу.
— Я знаю. Поиск шпионов — это еще не конец. Я расплачусь с вами до того, как на мой долг набегут проценты.
— Хорошо.
— Почему вы оба так спокойны?! Брак между мужчиной из рода Захард и третьей принцессой Людансии?! Ты серьезно?!
— Успокойся, Ваше Величество.
— Тебя могут услышать снаружи.
— Твое самообладание выводит меня из себя, ясно?!
Каким-то образом Хикару добился голоса Кирихала.
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    Письмо от Кэти лидеру Котоби:
(Первая Половина Опущена)
Я знаю, что вы посвящаете все свое время исследованиям. Когда я
представляю, как вы усердно трудитесь, я не могу не вдохновляться
продолжением моих собственных исследований, хотя я и не так компетентна.
На днях я добилась замечательных успехов в своей области. Может быть,
когда-нибудь я и поделюсь этим с вами, но сейчас я держу их в голове.
Я молюсь, чтобы вы достигли больших результатов в своих исследованиях.
Ваша верная слуга,
Кэти Котоби
Письмо лидера Котоби Кэти:
(Первая Половина Опущена)
Меня интересует содержание вашего письма. О каком прогрессе вы
писали? Вы обязаны раскрыть его. Я прошу вас в следующем письме
пояснить, какую область изучения вы имеете в виду.
Мы послали вас в Национальный научно-исследовательский институт,
потому что именно там ваши исследования увидят прогресс. Вы обязаны
раскрыть его.
В противном случае вам лучше покинуть академию. У нас здесь для вас
много вакансий. Но сначала вы должны доложить о своих успехах. Вы
обязаны раскрыть их.
Король Алхимии
Письмо от Кэти лидеру Котоби:
(Первая Половина Опущена)
Я не ожидала получить от вас ответ всего за три дня. Я глубоко ценю
ваш интерес и заботу. Как бы я ни была некомпетентна, я провела свои
дни, не имея возможности добиться результатов, которые соответствовали
бы вашим ожиданиям.
Однако прогресс, которого я добилась на этот раз, рассеял мои
опасения. Я с нетерпением жду того дня, когда смогу поделиться им с
вами. Занятия продолжатся до самой зимы. Как только выпадет первый снег,
я начну готовиться к поездке домой.
Я знаю, что вы заняты грандиозным исследованием, которое далеко
превосходит мое воображение. Я была бы польщена, если бы вы позволили
мне однажды увидеть вашу мудрость в действии.
Ваша верная слуга,
Кэти Котоби
Письмо лидера Котоби Кэти:
(Первая Половина Опущена)
Почему ты не следуешь инструкциям? Прежде всего, потребовалось пять
дней, чтобы твое письмо дошло до меня. Я понимаю, что ты поглощена
своими исследованиями, но мы — те, кто поддерживает твои исследования,
поэтому я ожидаю от тебя ответа как можно скорее.
Еще раз прошу тебя рассказать, о каком прогрессе ты говоришь. Ты
должна прислать мне резюме в следующем письме. Ты обязана раскрыть это.
Король Алхимии
Письмо от Кэти лидеру Котоби:
(Первая Половина Опущена)
Я очень рада, что вы отправили письмо ночью на быстрой лошади. Перед
лицом такой чести я не знаю, как я могла бы представить результаты своих
исследований. Я и в ужасе, и в восторге от возвращения домой этой
зимой. Надеюсь, я смогу вам угодить.
Я знаю, что вы используете свободное время между правительственными
работами для продолжения учебы. И все же вы каждый год добиваетесь
огромных результатов, и я не могу не преисполниться благоговения и
уважения.
Ваша верная слуга,
Кэти Котоби
Письмо лидера Котоби Кэти:
(Первая Половина Опущена)
Напиши, о какой области изучения ты говоришь.
Напиши конкретно, какого прогресса ты достигла.
Ответь как можно скорее (три дня — это слишком медленно. Используй быструю лошадь.)
Король Алхимии
Письмо от Кэти лидеру Котоби:
(Первая Половина Опущена)
Я чувствую себя глубоко польщенной тем, что получаю от вас письма так
быстро. Но я думаю, что у вас уже есть четыре прекрасные жены. Я всего
лишь простая женщина. Я смиренно прошу вас не посылать мне слишком много
писем, чтобы не вызвать недоразумений.
Вы — звезда Котоби, благословленная великолепными женами и блестящими
сыновьями. Я молюсь о том, чтобы получить аудиенцию у вас дома.
Ваша верная слуга,
Кэти Котоби
Сообщение от главы Котоби, посланное через магическую передачу:
Забудь это. Я направляюсь туда прямо сейчас. Не смей убегать.
Король Алхимии
— Хм? Профессор Кэти ищет меня?
Дрожа, администраторша позвала Хикару. Это была та же молодая леди, что и в прошлый раз, когда он спрашивал о Клоде.
— ИК! Она велела мне найти вас и сказать, чтобы вы поскорее пришли к ней в лабораторию.
— Ладно. Спасибо.
— ИК!
Леди бросилась прочь. Хикару только что закончил уговаривать Королеву
Маркедо, вернее Зофиру, в Форестзарде. Торопливость Кэти означала, что
речь идет о голосе Котоби.
— Профессор Кэти. Это я, Хикару.
— Входи.
— Он здесь?! Входи скорее! Перестань держать меня в напряжении!
Хикару услышал, как кто-то кричит внутри. «У меня плохое
предчувствие». Он неохотно вошел в лабораторию. Внутри сидел маленький,
взволнованный, самодовольный мужчина средних лет.
Хикару потребовалось всего три минуты, чтобы узнать, что он глава
Котоби, что его называют королем алхимии, и что этот человек отдаст свой
голос в обмен на помощь Хикару в их исследованиях.
— Все в порядке! У тебя есть мой голос!


    Императорский Совет Понсонии

    Высокопоставленный чиновник, занимающийся внутренними делами
Понсонии, спешил в Зал Совета. Было почти 10 утра. Скоро начнется
очередное собрание, на котором будет присутствовать сам король.
Большинство вопросов, обсуждавшихся на этой встрече, касались всего
королевства, и поэтому нельзя было пропустить ни одного дня.
9:30 утра. Чиновник прибыл в Зал Совета.
— Хм.
Все пять рядов сидений располагались полукругом, лицом к
королевскому креслу в центре. Он пришел на полчаса раньше, но все
пятьдесят мест были почти заняты. Те, кто не могли обеспечить себе
место, должны были стоять поодаль.
— Могу я занять это место? — Спросил он.
— Э-э, мой друг…
— Спасибо. Я могу что-то пропустить, если буду стоять там.
Чиновник бесстыдно сел. Его даже не волновало, что человек, с
которым он разговаривал, является кем-то из финансового отдела. Один из
его кузенов был маркизом, так что этот человек ничего не мог ему
сделать.
Стоящие поодаль не могли слышать того, что шептал королю Великий камергер, или разговоры высших дворян.
«Я полагаю, они собрались здесь к девяти. В последнее время все на взводе», — подумал он.
Имперский Совет привлекал к себе все большее внимание, как
никогда раньше. Поэтому чиновник задумался о сборе информации для той,
на которую он работал – принцессы Кудистории. Он делал это не из
преданности. Сейчас он был слишком далеко от следующего короля,
наследного принца. В данный момент лучшим вариантом было подняться по
служебной лестнице через черный ход.
— Его Величество прибыл.
Король вошел ровно в десять часов. В зале уже
собралось множество людей. Высокопоставленные вельможи — наследный
принц, герцоги, маркизы — сидели сзади на своих зарезервированных
местах. Капитан рыцарей сидел в углу.
— Спасибо за ваш тяжелый труд.
В комнату вошел человек с горящими глазами. Его скулы были
острыми, почти полностью седые волосы казались тусклыми. Он будто быстро
постарел на десять лет. Его экстравагантная красная одежда давила на
него своим весом. До недавнего времени он наслаждался жизнью в окружении
женщин.
— Давайте начнем.
— Да, сэр.
Человек, стоявший рядом с королем, не был ни главой внутренних
дел, ни премьер-министром. Это был Великий камергер. Завоевав
благосклонность короля, он теперь председательствовал на собрании.
— Первое место в нашей повестке дня — движение Гафрасти Н. Валвеса.
Король схватился за подлокотники кресла и подался вперед.
— Его давным-давно лишили прав!
— Да, Ваше Величество. Вы правы. Я хочу поговорить о передвижениях предателя Гафрасти.
— Очень хорошо.
Несмотря на то, что он знал, что разгневает короля, камергер упомянул «Н» Гафрасти – приставку, которая дается только виконтам.
«Должно быть, он сделал это нарочно», — подумал чиновник. Камергер
хотел показать, что король проявляет большой интерес к этому делу и
любой, кто встанет на сторону Гафрасти, будет считаться врагом.
— Заявив, что он имеет право на трон, предатель бежал на гору Элька.
***
Чиновник быстро сделал пометки, вспомнив причину, по которой Понсония
остановила свое продвижение через Квинбландскую империю и отступила. На
том совете Гафрасти утверждал, что он потомок короля Полнксинии. Он
представил гипотезы и доказательства. Ошеломленные слушатели некоторое
время ничего не могли сказать.
До тех пор, пока король не объявил, что убьет Гафрасти. Все
разом зашевелились. Но маркграф Гругшильт встал и крикнул: ”Не
двигаться!» Рыцари, стоявшие на страже в конференц-зале, замерли,
напуганные лидером военной фракции.
— Это довольно интересно. — Сказал маркграф. — Мы должны это расследовать.
***
— Гора Элька? Это территория Гругшильта!
— Вот именно.
— Значит, они работали вместе!
— Этого мы пока не знаем.
Место, куда бежал Гафрасти, было частью территории маркграфа
Гругшильта. Поставив под сомнение легитимность нынешнего правителя,
историк мог быть арестован и обвинен в государственной измене. Гругшильт
поддержал его, дал ему время, чтобы сбежать из столицы.
После этого его местонахождение оставалось неизвестным, но
большинство полагали, что он находится под защитой маркграфа. Как
дворянин, имеющий владения на границе, Гругшильт обладал мощной армией.
Его люди не были частью сил, вторгшихся в Квинблэнд. Им было приказано
оставаться наготове на случай контратаки.
Из-за нехватки войск в королевской столице они не могли
подавить маркграфа. К тому времени, когда войска королевства, включая
капитана Лоуренса, вернулись, Гругшильт уже был на своей территории.
— А кто еще на стороне Гафрасти?
— Один граф, три виконта и одиннадцать баронов. — Ответил Великий камергер.
Это были люди, которые после инцидента не ответили на вызов в
Королевскую столицу, сказав, что они больны или что в их владениях
случилась беда.
Возможно, они действительно говорят правду. Тем не менее, они все помечены как враги.
Настроение чиновника стало мрачным. Похоже, король был слишком чувствителен к этому делу.
— Ты здесь, Лоуренс?
— Да, Ваше Величество.
— Я хочу, чтобы ты принял приказ и принес мне голову Гругшильта. Ты можешь это сделать?
Прямота короля потрясла присутствующих.
Подождите, он серьезно? Отправка войск внутри страны? Они
выступят против маркграфа. Даже мастер фехтования не может сражаться с
собственной мощной армией королевства.
Но Лоуренса это нисколько не смутило.
— Я могу.
— Очень хорошо.
— Пожалуйста, подождите.
В зале внезапно раздался чей-то голос. Он исходил от молодого
человека со снисходительным взглядом и безразличным выражением лица.
— В чем дело, Остин?
— Ты имеешь полное право злиться. Гругшильт и Гафрасти — оба
дураки, пытающиеся противостоять твоему правлению. Но мастеру фехтования
нет нужды идти самому.
— Ты говоришь так, будто у тебя есть план.
— Да, есть. Гругшильт по глупости предложил проверить
утверждение Гафрасти. Поэтому мы просто скажем им, чтобы они пришли,
чтобы мы могли это сделать.
— Смешно! Он явно не имел в виду то, что сказал. Он ни за что не придет.
— Если они этого не сделают, это нормально. Они хотят
проверить законность твоего правления. Я уверен, что все их претензии в
любом случае чепуха, но мы собираемся сказать им, что займемся
расследованием. Как ты сказал, Гругшильт не придет, что разоблачит его
как лжеца. Говорят, что он популярен в наших войсках благодаря своей
честности. Если мы подвергнем сомнению его репутацию, то сможем
предотвратить хаос после того, как он будет подавлен.
«О … неплохая идея», — подумал чиновник. Возможно,
принц получил от кого-то подсказку. Никто ничего не теряет с его планом.
Он может сработать.
— Нет.
— Прошу прощения, Ваше Величество?
— Я сказал, что мы не делаем никаких глупых проверок. Никаких мелких фокусов.
Разинув рот, принц не смог ничего сказать. Чиновник тоже не
ожидал ответа короля. Никто не поверил словам Гафрасти. На самом деле,
было удивительно, что Гругшильт доверял историку. Вот почему предложение
принца было разумным. Это был также шанс показать великодушие короля. И
все же он отверг эту идею.
Неужели он действительно так зол? Не потому ли, что он упустил шанс сокрушить империю?
Чиновник не знал, что утверждения Гафрасти были правдой. Что
нынешний король не является законным потомком Полнксинии. Что король был
единственным, кто знал об этом, и поэтому он боялся даже простой
проверки.
— Лоуренс!
— Да, сэр!
— Ты отправишься сегодня же и убьешь Гругшильта!
— Понял!
— О-отец! Как насчет того, чтобы сначала собрать кое-какую
информацию? Я думаю, что среди спецназовцев есть люди, которые
превосходно собирают разведданные. Разрушение репутации Гругшильта
пойдет нам на пользу в будущем…
— Нет. Я не собираюсь перенаправлять туда спецназ!
— Отец!
— Иди, Лоуренс!
— Как пожелаете.
Отдав честь, Лоуренс вышел из комнаты. В конференц-зале
поднялся шум. И это было понятно. В Понсонии много десятилетий не было
гражданских войн.
Подождите минутку.
Чиновник выглядел озадаченным. Принц был прав. Королевский
спецназ должен быть свободен прямо сейчас. Лучше всего было бы послать
их собирать разведданные. Посылать Лоуренса было бы слишком рискованно.
Что он имел в виду под перенаправлением? Странно… Спецназ был
бы незаменимым помощником при вторжении в Квинблэнд, но он не был
развернут. У них другая миссия?
Он не мог припомнить ни одного случая, который потребовал бы
развертывания сил специального назначения. Среди последних важных
новостей были вторжение в Квинблэнд и убийство графа Моргстада.
«Я думал, что виновником была дочь, и ее похитили. Хм, я
действительно слышал что-то о спецназе, посланном за ней. Но они не
могли до сих пор заниматься этим делом.»
— Кхм. Тишина.
Великий камергер продолжил собрание, как будто его это не беспокоило.
— Следующий пункт нашей повестки дня — увеличение активности
монстров летом. Каждый год в Великом лесу Ун-Эль-Портан, где встречаются
наше королевство, Квинблэнд и Форестия, начиная с весны быстро
размножаются монстры, и этот год не исключение. Мы посылаем войска
каждый год…
— В этом году мы их не пошлем. Пусть этим занимаются авантюристы.
— Да, Ваше Величество.
Нашествия монстров. Армия обычно бралась за эту работу в
рамках своей подготовки. Но сейчас они были в состоянии войны. Король
хотел, чтобы его войска остались в королевской столице. Таким образом,
эта работа будет передана Гильдии искателей приключений.
На этом встреча закончилась. Вскоре Понсонию охватит гражданская война.


    Прогресс Клода Захарда Кирихала

    Двадцать пять дней прошло с первого собрания студенческого альянса, и только двадцать пять дней оставалось до годовщины основания, когда состоится собрание, на котором будет одобрено создание студенческого альянса. Пятнадцать дней до того, как они отправятся в Джаразак. Пять дней до начала тренировочных матчей Клода с профессором Михаилом. Учитывая все это, у них оставалось не так уж много времени.
- Хм. Чай, который ты завариваешь, просто лучший.
- Неужели? Я рада это слышать.
Хикару и Лавия были в своей квартире в Шоларзарде. Чай после завтрака стал одним из удовольствий Хикару. Лавия, как правило, была очень увлечена выбором чая. Она ходила по разным магазинам, покупала и сравнивала. Она, казалось, поняла вкус Хикару - чай становился все более и более вкусным с каждым днем.
- Значит, у нас есть голос Кирихала и Котоби, верно?
- Думаю, да. Вчера я получил письмо от Сильвестра, который вернулся в Зубуру.
На столе лежало одинокое письмо. Первая часть гласила: "Пожалуйста, скажи и Лигу". Сильвестр не стал бы посылать письмо напрямую Лигу. Люди следили за каждым его движением. Поэтому Сильвестр послал его Хикару.
"Вчера вечером я убедил отца. Увидимся на годовщине основания."
Вот и все. Похоже Сильвестр решил остаться в Зубуре
- Это три голоса. Все, что осталось - это Джаразак.
- Как дела у Клода?
- Должно быть, самое время.
Лавия сразу поняла, что имел в виду Хикару. Пришло время использовать Доску Души.
***
- Клод, Иван.
- Привет, Хикару.
- Да ладно тебе, парень. Ты должен появляться чаще.
Хикару прибыл на урок короткого меча, который стал тренировкой для Клода и Ивана. Профессора Милле не было рядом, только двое парней и другие студенты Джаразака.
Хикару не видел Роя последние несколько дней. Очевидно, теперь за Лигом следовали другие дамы, и Роя послали составить им компанию. Поэтому Хикару не мог говорить с Лигом о студенческом союзе. Молодому наследнику отводилась важная роль во время юбилея. Поэтому было бы лучше, если бы он не привлекал ненужного внимания в данный момент.
- Тренировочный матч, да? Как дела у Клода, Иван?
- Как ты сказал, с тех пор как он научился пользоваться щитом, он стал двигаться лучше. Сейчас он может выиграть у меня три из десяти.
- Понятно.
- Кстати, вчера я получил сообщение от босса. Я сказал ему, что есть кто-то, кто хочет сразиться с ним, и он был вне себя от радости. В последнее время никто из молодых не бросал ему вызов.
- Э-это здорово.
"Чертов маньяк…" Щеки Хикару дрогнули.
- ………
Он бросил взгляд на Клода, который выглядел удрученным.
- Клод, у тебя есть минутка?
- Что случилось?
- Мне нужно с тобой поговорить.
Они отошли от Ивана и остальных. Солнце светило ярко, как всегда, но ночи были холодными - признак того, что пик лета миновал.
- Почему такое вытянутое лицо? - Спросил Хикару.
- Могу ли я действительно выиграть?
Хотя он знал, что его показатели улчшились после тренировок с Иваном, Клод понимал, что этого недостаточно. Его противник был намного сильнее Ивана.
- У тебя есть карта души? - Спросил Хикару.
- А, ты упомянул, что всегда держишь ее при себе, даже во время тренировок.
В отличие от карты Гильдии, карты души выдавались храмами. В основном принадлежавшие знати и богатым людям, сами карты были сделаны из дорогих металлов. Таким образом, немногие люди носили их с собой. Но Хикару посоветовал Клоду оставить ее при себе.
Клод достал свою карту души.
- Твой рабочий класс был "Бог ритуалов с одноручным мечом: почетный мечник" 6, верно?
- Ага.
- Я хочу, чтобы ты проверил, не было ли добавлено что-то еще.
- Новые классы работы появляются редко. Такое случается не так уж часто.
- Просто проверь.
Клод неохотно достал свою карту души.
- ...Что?
Он замер.
- И что же ты получил?
- А? Ах, прости, что ты сказал?
- Скажи мне.
- Ах, да. "Бог-воин одноручного меча: меч и щит", и он имеет пять символов! "Бог Техники Одноручного Меча: Технический Фехтовальщик" тоже пять!
- Ага.
Хикару закончил настраивать Доску Души Клода.
【Доска Души】Клод Захард Кирихал
Возраст: 18 Ранг: 7
9
【Жизненная сила】
.. 【Выносливость】1
【Магическая Сила】
.. 【Духовное Сродство】
.... 【Воздух】1
【Физическая Сила】
.. 【Сила】1
.. 【Мастерство Владения Оружием】
.... 【Меч】3
.... 【Щит】1
【Ловкость】
.. 【Всплеск Энергии】1
【Сила воли】
.. 【Умственная Сила】1
.. 【Харизма】1
Хикару поставил одно очко на меч и щит. Он подумывал о том, чтобы добавить очки к Силе и Всплеску Энергии позже. Доведение меча до четырех очков будет его последним средством.
- Ты же знаешь, что при смене класса работы меняются и твои способности, верно?
- Н-но это что-то от богов…
- Некоторые люди меняются, когда становятся сильнее. Совсем как я.
- Неужели? Какой у тебя класс работы? Только не говори мне, что у тебя есть что-то с менее чем пятью символами?
Хикару не мог сказать ему, что у него есть класс из двух символов.
- Забудь обо мне. Попробуй сменить класс работы.
- Ладно.
Поставив его на технического фехтовальщика, они направились обратно к другим парням.
- Что происходит? Что ты сказал Клоду? Он уже повесил нос, но теперь выглядит уверенным.
- Я не вешал нос.
- Да, конечно. Ты каждый день напивался и жаловался. Даже Лука это заметила.
- Я уже давно об этом думаю, Иван. Ты слишком близко подходишь к Луке!
- А что в этом плохого? Мы же члены одного альянса!
"Похоже, они все хорошо ладили, пока меня не было."
Хикару почувствовал, что остался один.
- Точно. Ты тоже должен пойти с нами в "Троекратное ура выпивке", Хикару. - Сказал Иван.
- Подожди, ты там пьешь?
- Это безопасно. Профессор Милле тоже там.
- Это и беспокоит меня… Подожди, я же сказал ей не пить.
- Она сказала, что все в порядке, раз тебя все равно нет. Ты разрешал ей пить только днем.
- Э-э, думаю, все в порядке.
- Ты тоже должен пойти. У нас будет мальчишеский разговор!
-………
Мужчины из Джаразака выглядели так, будто были лет на десять старше их фактического возраста. Было немного странно называть это "мальчишеским" разговором…
"Думаю, быть приглашенным не так уж и плохо…"
Было что-то освежающее в разговоре с кем-то вроде Ивана, который говорил все, что было у него на уме.
- Я подумаю об этом. В любом случае, попробуй еще раз сразиться с Клодом.
- Конечно. Посмотрим, почему он выглядит таким уверенным. - Ухмыльнулся Иван.
- Да будет тебе известно, я наложил на него сильное заклятие. - Улыбнулся в ответ Хикару.
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    Когда Хикару посетил Михаила, профессор упаковывал вещи в огромный рюкзак — достаточно большой, чтобы в него поместились три Хикару.
「Хикару?」
"Как дела? Ты возвращаешься в Джаразак? Сбежать от долгов?」
"Нет я не! Я не профессор Милле, понятно?! О, вы только приехали в этом году, так что вы, вероятно, не знаете. Видите ли, летом они распутываются…」
「Что, винты в твоей голове?」
"Нет! Монстры!」
"Хм?"
「После долгой зимы в необитаемых землях начинают размножаться монстры. Летом они вырастают большими и становятся дикими. К концу сезона на них охотятся.」
「Итак, как отбраковка монстров? Почему бы не убить их, пока они не выросли?」
「Их было бы слишком много. С ними легче бороться, когда они достаточно созреют.」
「Звучит как работа для армии.」
「У них полно забот на границе. Форестия соседствует с Куинблэндом, империей, с которой у нас была тяжелая история в прошлом, и Понсонией, королевством, с которым мы в настоящее время не в хороших отношениях. Также охота на этих монстров является довольно прибыльным занятием. Он популярен среди искателей приключений.」
「Гильдия Авантюристов управляет им?」
"Да. Знаете, я тоже авантюрист.」
Михаил достал свою карту гильдии. На нем был написан его ранг С. Хотя поле класса работы было оставлено пустым.
「Хахаха. Вас интересует мой класс работы? К сожалению, я не могу позволить вам увидеть—」
"Когда вы уезжаете?"
"Позвольте мне закончить! Шиш. Я сегодня уезжаю."
「Тебе действительно нужно идти?」
「Не совсем… Но я с нетерпением жду этого каждый год. В этом году едут авантюристы из Куинбленда и, что удивительно, даже из Посонии. Это возможность обменяться с ними информацией. Больше всего я могу сражаться, рискуя своей жизнью. Раз ты спрашиваешь, я так понимаю, тебе что-то нужно от меня? Итак, вы, наконец, хотите посещать мои занятия—」
"Неа. Есть кое-кто, с кем я бы хотел, чтобы ты сразился.」
「Ты хочешь матч-реванш?! Ты должен был сказать это раньше. Чувак, мне так не терпелось—」
"Не я. Студент из Кирихала.」
「………」
"Что?"
「Если он из Кирихала, то он не один из моих учеников. Я лучше потрачу время на границу и буду сражаться с монстрами.」
「Чувак, ты думаешь только о бое. Сколько времени тебе понадобится, чтобы уничтожить этих монстров?」
「В среднем это занимает от десяти до двадцати дней.」
"Тогда нет."
「Почему вы решаете, как я провожу время?!」
Хикару был уверен, что профессор согласится на тренировочный матч. Он просто не ожидал, что тот пойдет убивать монстров. Но у него был план на этот счет.
「Примерно через десять дней, сказал ученик Кирихала, он отправится в Джаразак, чтобы сразиться с королем.」
"Что ты имеешь в виду?"
「Конечно, он планирует победить. В конце концов, я его тренировал.」
Строго говоря, его тренировал Иван, а Хикару только и делал, что настраивал Доску душ Клода.
「Вы тренировали его лично?」
Михаил выглядел заинтересованным.
「Я тренирую его, чтобы он мог победить Алексея Джаразака. Он нужен мне, чтобы сразиться с тобой в качестве разминки и набраться опыта.」
「Хм... победить босса... Правда, если он сможет победить меня, у него может быть шанс победить босса.」
Скрестив руки на груди, Михаил застонал, его лицо говорило, что это невозможно.
「Кстати, вчера он дрался с Иваном и выиграл десять из десяти.」
「Что?!」Глаза Михаила расширились.
Профессор знал, что Иван был самым сильным среди его великих учеников меча.
"Ты врешь. Нет ни одного ученика, который мог бы полностью доминировать над Иваном.」
"Я говорю правду."
Установив свой класс работы на «Технический фехтовальщик», Клод смог умело увернуться от меча Ивана и выиграл десять раз подряд. Как будто у него вообще никогда не было трудностей с тренировками. Позже другие студенты Джаразака захотели выстрелить, чему Клод был обязан. В то время как он потерял некоторых из-за усталости, он выиграл у большинства из них.
Судя по всему, без щита сражаться было намного легче, поэтому прямо сейчас он тренировался, чтобы увидеть, как далеко он сможет зайти с одним лишь мечом.
「Он использует большой меч?」
"Неа. Одноручный меч. Изначально он посещал занятия по короткому копью, но явно лучше владел мечом, так что вместо этого мы работаем над этим.」
「Вы могли бы сказать?」
「Я не очень хорош в обучении. Это просто совпадение. Что ты говоришь? Хочешь отложить охоту на монстра, чтобы сразиться с ним?」
「Вы сказали, что у него есть чуть больше десяти дней, прежде чем он сразится с боссом. Дай угадаю; ты хочешь, чтобы он думал обо мне как о настоящем Алексее для его обучения.」
"Ты поймал меня."
Но Хикару был к этому готов.
「Ну, я профессор академии, и обучение студентов - моя работа. Я знаю. Как насчет этого?"
「Что, хочешь заключить сделку?」
「Я однажды сразусь с этим учеником и вынесу ему приговор. Если я решу, что у него есть шанс победить босса через десять дней, я буду тренировать его лично. В противном случае ты будешь преподавать мой класс вместо меня.」
"Что?"
「Это не навсегда. Только пока я буду охотиться на монстров. Ученикам нужно научиться сражаться с такими проворными, как ты, которые продолжают уклоняться от атак.」
Если бы Клод был достаточно опытным, Михаилу было бы весело тренировать парня. Если нет, то Хикару прикроет профессора, пока его нет.
"Я понимаю. Для тебя это беспроигрышная ситуация.」Сказал Хикару.
「Это мое условие.」
Хикару думал, что у всех мужчин из Джаразака вместо мозгов мускулы. Михаил был удивительно умен.
Я полагаю, он не мог бы быть профессором, если бы не был умен.
"Хорошо."
"Действительно? Простите, что вам приходится присматривать за моими учениками!」
「О, ты уже разочаровался в Клоде еще до того, как сразился с ним?」
「Ни один ученик не может победить босса. Подожди секунду. Под учеником Кирихала вы имели в виду Клода Захарда Кирихала?」
「Бой завтра.」
"Ждать! Семья Захард — престижная…」
"Я рассчитываю на вас."
「Почему он хочет драться с Алексеем?! Хикару! Привет!"
Кто-то наблюдал из-за колонны, как Хикару вышел из комнаты Михаила. Хикару ушел, не оборачиваясь.
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    На следующий день Михаил встретил Клода на тренировочной площадке. Хикару, Иван и Лука тоже присутствовали, чтобы посмотреть матч. Вокруг никого не было.
「Хм... Хоть Захарды и престижная семья в Кирихале, они не очень известны своими навыками владения мечом,」 сказал Михаил, почесывая затылок. Даже столкнувшись с Клодом, он не считал ученика сильным.
「Вы правы, профессор. Но я стал сильнее под руководством Хикару.」
「Правда сейчас?」
Михаил бросил любопытный взгляд на Хикару.
「Полагаю, в представлении нет необходимости. Давайте приступим к этому прямо сейчас. Особых правил нет, так что сражайтесь, как хотите. Но если чья-то жизнь в опасности, я или Иван могут вмешаться.」
"Ой? Иван, если ты хочешь остановить меня посреди драки, тебе лучше поставить на кон свою жизнь.」
「Д-да, сэр!」
Иван стоял по стойке смирно. Казалось, что он тоже будет салютовать.
Профессор прав. Иван не сможет остановить его, если он не отдаст всего себя. У меня есть это, хотя.
Хикару возился с камнем в руке. Если что-то случилось, он просто должен был бросить это. Пока они бросали оружие, худшего сценария можно было избежать.
Но почему каждый матч должен быть таким опасным?
Михаил и Клод стояли в десяти метрах друг от друга, лицом друг к другу. У профессора был большой меч, а у Клода был одноручный меч. Конечно, оба были тренировочным оружием.
「Хм... одноручный меч, а?」
「Спасибо за уделенное время, сэр.」
Клод поклонился и приготовил меч. Михаил все еще не казался убежденным. Лука стоял рядом с Хикару, крепко сжимая ее руки.
"Готовый. Фиг—」
"Что это? Почему, если это не профессор Михаил. Что ты здесь делаешь?"
Не успели они начать, как кто-то прибыл — инструктор по короткому копью Килненко Луданча в сопровождении двух профессоров.
"На что это похоже? Это тренировочный поединок.」Сердито ответил Михаил, раздраженный тем, что его прервали прямо перед началом боя.
"Я понимаю. Тренировочный матч. Боюсь, я не могу это одобрить. Пожалуйста, отмените это немедленно.」
"Что? Ты серьезно? Инструкторы и ученики могут свободно проводить тренировочные матчи.」
「Клод Захард Кирихал - мой ученик.」
"Действительно?"
Клод молча кивнул.
「Мне было интересно, что ты делаешь, так как ты не посещал мои занятия в последнее время. Так ты изучал одноручный меч, а? Забудь об этом бесполезном оружии и возвращайся к моим занятиям.」
「Простите, профессор. Я-"
「Ты хочешь бросить мой класс?」Глаза Кильненко сузились.「Как ты смеешь оскорблять меня, мальчик!」
Клод вздрогнул.
「Ты должен быть благодарен, что я даже позволил такому грязному ученику Кирихала, как ты, учиться в моем классе. Ты думал, что можешь просто так бросить?」
「Я планировал подать официальное уведомление о выходе.」
「Немедленно покиньте академию.」
"Сэр…?"
「Если ты покинешь академию прямо сейчас, то я больше ничего не скажу. Но если ты уйдешь из моего класса и по-прежнему хочешь остаться здесь…」
Два других профессора выстроились рядом с ним. Один из них владел длинным копьем, а другой использовал лук. Оба, вероятно, тоже были из Лудансии.
「Конечно, вы не думали, что сможете уйти безнаказанными после того, как навлекли на меня позор.」Сказал Кильненко.
Клод разочарованно стиснул зубы. Кильненко взглянул на Луку, который нервно наблюдал.
「Принцесса Лука.」
「Д-да?」
「Пожалуйста, подойдите сюда. Могут начать распространяться неприятные слухи, если вы останетесь рядом с людьми из Кирихала и Джаразака.」
"Я…"
Клод и Лука не знали, что делать.
「Хахахаха!」Но Хикару только рассмеялся.「Чувак, ты такой забавный чувак!」
「Ты... кажется, тебя зовут Хикару,」сказал Кильненко.
「 Вы вчера подслушивали мой разговор с профессором Михаилом, не так ли? Мне было интересно, что ты собираешься делать, но на самом деле ты пришел сюда просто придраться! Какой бунт!」
「И у тебя гнилое отношение! Думаю, нам просто нужно это исправить!」
「Ах, звучит как отличная идея.」
Хикару повернулся к Михаилу.
"Профессор. Для тренировочного поединка между учеником и инструктором не требуется специального разрешения, верно?」
"Да. Но если профессор, ответственный за студентов, будет возражать, драки не будет.」
「 Как насчет этого? Я, Клод и Иван будем сражаться с профессором Кильненко и его приятелями. Это будет нокаут-формат, и если мы выиграем, мы продолжим наш первоначальный план: вы тренируете Клода. Если мы проиграем, мы покинем академию.」
「Что?!」Клод был потрясен.
「Эй, не втягивай меня в это, не спрашивая меня!」В то время как Иван жаловался, он на самом деле ухмылялся.
「Собаки... Думаете, вы крутые?!」Вены на лбу у Кильненко вздулись.「Отлично! Мы принимаем эти условия! Я выгоню вас, вредителей, из этой академии!」
И поэтому вместо матча между Михаилом и Клодом он превратился в фиктивную битву между Хикару, Клодом и Иваном против профессоров из Лудансии.
「Мы можем победить, верно, Хикару?」 - спросил Иван перед боем.
「Почему ты должен был сделать это, не спросив нас сначала?」Клод был в бешенстве.
「Расслабься.」Сказал Хикару, пытаясь его успокоить.「 Ты все равно собирался победить профессора Михаила. Вы не можете проиграть Кильненко, когда он слабее.」
「Н-Но в драке может случиться всякое.」
「О, теперь я понял.」Иван кивнул сам себе. Пообщавшись с Иваном, Хикару заметил, что он не просто качок. Он также был умен.
「Что ты имеешь в виду под "теперь ты понял"?! Хикару даже не мог ясно мыслить, когда бросил им вызов!」
"Нет. Послушай, Клод. У вас есть только один выстрел в босса. Если ты проиграешь, все кончено.」
"Это…"
「Хикару пытается дать тебе пережить такие критические моменты. Я прав, Хикару?」
"Ага. Конечно, есть еще одна причина. Было бы лучше, если бы он научился сражаться и с другим оружием, а не только с великими мечами.」
「………」
Клод взглянул на Ивана, а затем на Хикару.
「Значит, это все для меня.」
「Нет, это не так, идиот. Так что не берите все на себя. Это для студенческого союза. Как союз, мы должны помогать друг другу.」
"Спасибо чувак."
Они ударили кулаками. Пока дела шли хорошо.
«Честно говоря, я действительно просто хочу легально выбить дерьмо из Килненко», — подумал Хикару. Но, думаю, я не могу им этого сказать.
Первым пойдет Клод, затем Иван, а последним Хикару.
「О, так ты первая жертва. Я думал, ты будешь использовать своих друзей, чтобы сначала измотать меня, а потом драться последним.」
「………」
Кильненко был первым бойцом на стороне соперника. Уже главное событие, да? Хикару задумался.
Клод выглядит спокойным.
Даже когда его провоцировали, молодой человек сохранял спокойствие. Хорошее мышление. Лука, стоявший рядом с рефери Михаилом, на самом деле нервно ерзал.
「Спасибо за все, профессор」Сказал Клод.
「Так ты думаешь, что уже выиграл, да? Ты такой же неприятный, как и они.」
Искры, казалось, летели вокруг, когда они смотрели друг на друга.
"Хорошо. Обе стороны, будьте готовы. Драться!"
— раздался голос Михаила.


    Клод против профессоров Лудансии

    Кильненко сделал первый ход. Удар своим коротким копьем. Как и ожидалось от инструктора, его атака была плавной и быстрой.
Разница между одноручным мечом и коротким копьем заключалась, конечно же, в длине оружия и в способах его использования — рубящем и колющем соответственно.
Если один выставил свой меч против удара копья, последний ударил первым. Поэтому для Кильненко имело смысл нанести укол, воспользовавшись досягаемостью своего оружия.
Хикару ухмыльнулся. Впрочем, это слишком очевидно.
С лязгом наконечник копья отклонился вверх, как будто у него была собственная жизнь. Кильненко был потрясен. Увидев брешь, Клод быстро сократил дистанцию ​​и рванулся вниз.
Собрав всю свою силу, профессор отпрыгнул в сторону, чтобы увернуться. Но, сломав стойку, он покатился на землю.
「Пожалуйста, встаньте, профессор. Я предпочитаю не резать людей, которые стоят на коленях.」
Кильненко покраснел от слов Клода. Иван удивленно присвистнул.
「Вам просто повезло!」
Профессор шагнул вперед и начал шквал атак, но Клод небрежно парировал каждый удар своим мечом.
「Почему... Почему... Почему я не могу ударить тебя?!」
Лицо Кильненко покраснело еще больше, но не было никаких признаков того, что он когда-либо попадал в цель.
「Должно быть, это очень расстраивает.」Пробормотал Иван.「Как Клод может так легко уклоняться?」
「Он стал лучше обращаться с мечом.」
"Я это вижу. Но он просто небрежно отбрасывает оружие, как будто это ничего не значит.」
「А, это потому, что оружие Кильненко длинное.」
"Пожалуйста, объясни."
「Чем длиннее оружие, тем меньше сила на острие. Возьмем, к примеру, первый толчок. Несмотря на высокую пробивную силу, он слаб против боковых сил. Вот почему даже одноручный меч может легко отразить его.」
"Ой…"
「Также трудно уклоняться от нисходящих ударов больших мечей, когда владелец должен вкладывать в него силу обеими руками. К тому же оружие тяжелое.」
「Вот почему во время нашей тренировки он отступал от моих ударов вниз, но отражал мои удары и боковые удары.」
"Точно. Думаю, короткое копье лучше использовать со щитом. Почему Кильненко не использует его?」
「Очевидно, потому что это отстой.」
「Простите, что?」
「Клод сказал мне, что он сказал «лучше всего использовать одно короткое копье и все» в классе. Когда его спросили, он в конце концов ответил: «Ты только выглядишь скучно со щитом».」
「………」
Эй, Лудансия. Ты уверен, что отправишь такого парня в академию? Хотя это не было проблемой Хикару, он немного волновался.
「Га!」
「Думаю, этого достаточно.」
「Я... я все еще могу...」
「Сколько раз тебе еще нужно поднять оружие?」
Всего Клод трижды отбивал оружие Кильненко.
「Все кончено」Сказал Михаил.
С прерывистым дыханием Кильненко низко опустил голову, упершись руками в землю.
「Черт возьми, Клод. Ты мог хотя бы один раз ударить его,」пробормотал Хикару себе под нос.
「Ты что-то сказал?」Спросил Иван.
"Ничего."
「Я почувствовал что-то зловещее.」
「Я ничего не говорил, хорошо?」
Клод показал Хикару и Ивану большие пальцы вверх.
「Берегись, Клод!」
Благодаря предупреждению Хикару, Клод заметил летящую к нему стрелу. Оно исходило от владеющего луком профессора. Он целился в голову, но Клод отразил стрелу взмахом меча.
「Что это только что было?!」 крикнул Михаил.
「Это матч из трех раундов, и я следующий,」сказал мужчина.
「Я не говорил тебе начинать!」
「Это тренировочная битва. Вы размякли, профессор Михаил. В бою нельзя терять бдительность.」
Используемая стрела тоже была тренировочной, с резиновым наконечником. Но все же он мог выдавить глаза, если бы попал. А так как он выстрелил без колебаний, Михаил имел полное право разозлиться.
「Не вмешивайте в это свои личные обиды!」Воскликнул Михаил.
「Ты уверен, что вообще серьезно относишься к этой фиктивной битве? Мне просто нужно преподать этому дерзкому ученику урок—」
"Вы совершенно правы."
Клод закрыл брешь на одном дыхании.
「А, да?」
「Вы не можете ослабить бдительность в бою, профессор.」
「Борьба еще не началась...」
На этот раз Клод, не сдерживаясь, ударил мечом по правому плечу мужчины. Его ключица треснула, издав глухой звук.
「Гва!」
「Благодаря тебе, я избавился от своих забот. Я знаю, что мне не нужно снисходительно относиться к тебе. Мне не нужно колебаться. Думаю… ты следующий.」
Последний мужчина достал свое длинное копье и ударил Клода прямо в шею. Длинные копья были тяжелыми, поэтому парировать их одним мечом было сложно. Клод изогнулся, чтобы увернуться, и схватил копье.
「 А что, если ты поймал мое копье? Посмотрим, сможешь ли ты…」
Инструктор вытащил свое оружие, которое Клод тут же отпустил.
「Что?!」
Он отшатнулся от инерции, но сумел собраться и твердо встать на ноги. Клод подошел ближе, размахивая мечом. Ожидая удара вниз, мужчина попытался заблокировать удар своим оружием.
"Фу!"
Его глаза расширились, когда Клод пнул его прямо по яйцам. Затем он бросил свое оружие, прежде чем рухнул.
「Ааааааааааааа!」
Удар был настолько безжалостным, что Хикару, Иван и Михаил побледнели.
「Я считаю, что все кончено, профессор Михаил.」
"О да. Это было превосходно. Победитель - Клод Захард Кирихал!」
Клод вздохнул с облегчением. По сцене перед ними было ясно, кто победил: ошарашенный Кильненко, лучник с страдальческим выражением лица и потерявший сознание инструктор по длинному копью.
「Нравится тебе это или нет, этому трюку ты учишься у Хикару.」
Подожди секунду! Вы были с Иваном почти все время! Хикару хотел пожаловаться.
"Ага. Гнусные методы Хикару очень поучительны.」 Иван согласился.


    Празднование и ее неожиданные действия

    Взятые целителями и врачами, трое профессоров Лудансии покинули место происшествия, а Михаил последовал за ними. Лука хотела остаться, но было бы плохо, если бы профессора узнали о ее отношениях с Клодом в этот момент, поэтому она тоже пошла с Михаилом.
「Ну как?」С гордостью спросил Клод.
「По тому, как ты двигался, трудно было поверить, что ты тот самый парень, который съеживался перед боем.」Сказал Иван.
"Что?! Э-это Хикару виноват в том, что устроил эту драку из ниоткуда!」
「В любом случае, похоже, ты стал лучше обращаться с мечом.」Сказал Хикару.
Добавление большего количества очков к мастерству владения оружием действительно сделало его более опытным. Владение оружием не приравнивалось к силе. На последнее влияли Сила, Всплеск мощности и качество самого оружия.
Не совсем для меня.
Хикару специализировался на скрытности. Для внезапных атак мастерство на самом деле не было необходимо.
「Я знаю, да?! Мне так и показалось, но ты только что подтвердил мои подозрения!」
"Черт. Твой класс работы действительно такой невероятный?」Спросил Иван.
「Это не совсем невероятный класс. Так что не увлекайся, Клод.」
Иван предположил, что это все благодаря классу работы Клода. Они действительно не могли придумать никакой другой причины, по которой он стал сильнее.
「Но он победил инструкторов! Он может стать немного дерзким, не так ли?」
「Ты парировал стремительные атаки Кильненко своим мечом, верно?」
"Хм? О да. Я хорошо справился… не так ли?」
「Ты стоял совершенно неподвижно. Немного неожиданной атаки, и ты бы потерял равновесие.」
"Эм-м-м…"
「Ты был слишком сосредоточен на своем мече, что забыл принять правильную стойку. Это часто случается с людьми, которым внезапно стало лучше.」
"Фу…"
Сам Хикару испытал это на собственном опыте, когда максимально использовал свой навык метания. Его разум никак не мог угнаться за телом.
「Вы не можете позволить себе быть дерзким, пока не привыкнете к своему рабочему классу.」
"Хорошо."
「Он прав, Клод!」Вмешался Иван.「Похоже, профессор Михаил изменил свое мнение о тебе. Я уверен, что он будет усердно работать с тобой, начиная с завтрашнего дня!」
"Что? Ты имеешь в виду, что кроме Хикару будет еще один демон?! Вытащи меня!"
「Ты только что назвал меня демоном?」
「Ну, ты один. 」Сказал Иван.
"Что ты имеешь в виду? Я не тренировался с Клодом.」
「Ну вот видите...」
Очевидно, пока Хикару был в Форестзарде, Клод сражался с Иваном и другими учениками Джаразака, и они продолжали говорить ему, что «Хикару намного противнее, чем это».
「Иван…」
「П-подожди секунду! Я знаю! Поехали праздновать!」
"Что?"
「Я уверен, что у профессора Михаила нет претензий к тому, что вы показали. На самом деле его глаза кричали: «Я тоже хочу драться с этим парнем!» Так что давайте праздновать!」
"Это отличная идея. Все это напряжение быстро покинуло мое тело, и теперь я вымотан. Давай выпьем.」
"Вы парни…"
「Также важно сделать перерыв. Нужно поддерживать мотивацию!」
Ивану каким-то образом удалось выпутаться из неприятностей. Затем Хикару похитили в Three Cheers for Booze.
「За победу Клода! Ваше здоровье!"
Столкнулись три чашки для питья. Было обеденное время, поэтому народу в пабе было прилично. Многие пили, так как в этом мире было принято пить даже днем.
В сегодняшнем меню была паста с томатным соусом с большим количеством мяса и овощей. Сама паста была не лапшой, а более короткими кусочками. Получилось очень вкусно, внутри просачивался соус.
Хм?
Хикару почувствовал что-то неладное с ароматом. Еда была восхитительной, как всегда.
Ах, верно. Чеснок.
Он вспомнил вкус еды в «Волшебной пасте Понда», как будто в ней чего-то не хватало. Тем не менее, они были восхитительны, так как владелец был отличным поваром. Но в этой таверне использовали чеснок. Может, они растут на месте?
「Я иду к владельцу.」
「Эй, Хикару! Это вода, которую ты пьешь!」
Иван схватил его за плечи и заставил сесть, когда он уже собирался встать.
「Ой.」
「Выпей и эля.」
"Отпусти меня. Я не могу держать свой ликер. Пожалуйста, не заставляйте меня.」
「Алкоголь действительно делает вас сильнее!」
「И вы ожидаете, что я поверю в это? В любом случае, мне нужно поговорить с—」
「Хикару?」
Голос раздался из подъезда. Лавия и Кэтрин. У Хикару не было возможности пообедать с Лавией, так как она часто просто оставалась в библиотеке. Она тоже проводила много времени со своей новой подругой Кэтрин.
「Не ожидал увидеть тебя здесь, Лавия.」
「Кэтрин сказала, что хочет зайти снова.」
「Э-Эй! Это не так! Подойдет любое место, но я вспомнил о чае Лавии и предложил это место. Это все."
Она отчаянно пыталась оправдаться, явно не ожидая увидеть здесь мальчиков.
「Это место действительно было таким хамским?」Спросила Кэтрин.
「Это паб. Вы этого не знали?」
「Мастер, мы можем пообедать на двоих, пожалуйста?」Сказала Лавия, садясь рядом с Хикару. Ее голос был намного тише шума и суеты в заведении, но Мастер поднял ей большой палец вверх.
「Он тебя услышал, да?」
「Его уши никогда не пропускают приказ.」
Казалось, Лавия знала это уже какое-то время. Хикару подумывал открыть Доску душ Мастера, но воздержался от этого. Он не мог просто нарушать чью-то личную жизнь.
Теперь, когда я думаю об этом, мы не знаем его настоящего имени.
В этом мире единственной формой идентификации были карты гильдии и души. Государственных реестров не было. Имена здесь были не так важны.
「Итак... по какой причине ты пьешь так рано? Ты вообще можешь позволить себе такую ​​роскошь?」
Кэтрин села рядом с Лавией и бросила на Клода ледяной взгляд. Молодой человек со стоном поставил чашку, которую собирался выпить, на стол.
「Не моя проблема.」Пробормотал Иван, допивая свой эль.
Давай, чувак. Ты должен помочь ему.
「Клод только что победил трех профессоров из Лудансии в последовательных матчах. Так что мы празднуем.」
"Что? Объяснись."
「Для протокола, я сказал им, что мы не должны даже праздновать так,」Сказал Хикару.
"Клод?"
Хикару уклонился от ответственности и перекинул ее обратно на Клода. Тем временем Мастер принес девочкам еду.
「Н-ну... я, ммм... стал сильнее. Так что я хотел проверить…」
「Пожалуйста, объясните ясно. Это касается нашего альянса, верно?」
"Эм-м-м…"
Заикаясь, Клод начал объяснять, что произошло. — прошептал Хикару Лавии, игнорируя их.
(Я удивлен, что она сказала «наш» союз.)
(Вы знаете, она усердно работает. Она проверяет записи прошлых годовщин основания в библиотеке и вопросы, поднятые на собрании. И она делает заметки для нашего плана.)
(Действительно…)
Хикару думал, что ей все равно, но Кэтрин на самом деле была весьма активной.
"Хорошо. Я понял.」
Клод закончил объяснять.
「Ты должен быть благодарен Луке. Она должна сказать им прямо сейчас, что вам надоел профессор Лудансии, поэтому вы бросили его курс.」
"Действительно?"
"Конечно. Я впечатлен, что она пошла с профессором Михаилом. Она хочет замолвить за тебя словечко, чтобы они хотя бы не заподозрили твои отношения с ней. Она девушка, которая может провернуть что-то подобное.」
「Это мой Лука.」
Выражение лица Кэтрин стало жестче, когда Клод начал мечтать о Луке.
「 Ей не пришлось бы делать все это, если бы ты не сделал ничего глупого. Тебе следует больше осознавать свои действия.」
「Э... Прости.」
「Ты тоже, Хикару.」
"Мне?"
「Вы знали, что профессор Кильненко вмешается, и оставили его в покое.」
Очевидно, Клод даже рассказал ей об этом. Черт возьми, чувак… Хикару хмуро посмотрел на Клода, который глотнул свой эль, притворяясь невежественным.
「Я знал, что рано или поздно он сунет свой нос в наши дела. Поэтому я подумал, что может решить проблему раньше.」
「Вы могли бы сделать это после годовщины.」
「Я думал об этом, но мы тоже торопились. Для Клода чрезвычайно важно иметь возможность сразиться с профессором Михаилом.」
"Хм…"
「У меня были и другие, довольно жестокие варианты. Как будто Кильненко мог быть вовлечен в несчастный случай прошлой ночью. Вы бы предпочли это?」
Клод побледнел.
「Ты вообще думал об этом? Черт, ты действительно самый противный в округе.」сказал он.
「Что это за несчастный случай?」
Иван, похоже, не понял, но Хикару воздержался от объяснений. Кэтрин вздохнула.
「Думаю, это правда. Сработает ли этот союз, зависит от вас.」сказала она.
"Мне? Почему?」Спросил Хикару.
「Сильвестр так сказал перед тем, как вернуться к Зубуре. Он даже волновался. Если вы пойдете не в том направлении, альянс может развалиться.」
「Он преувеличивает.」
「Я просто надеюсь, что его опасения не превратятся в реальность.」
Кэтрин уставилась на него. Затем Лавия схватила Хикару за руку.
「Меня не волнует, что это ты, Кэтрин. Я разозлюсь, если кто-то ругается на Хикару.」
「Я не критикую его. Помните рай розового рыцаря ? «Могучий рыцарь хоть и надежен, но и опасен».」
"Что? Розовый Рыцарский Рай?」Спросил Хикару.
「Эта книга вызвала мой первый разговор с Кэтрин. Хочешь прочитать?」
「Конечно, если у меня будет время.」
Пока они разговаривали, дверь паба открылась, и появился крупный мужчина. Профессор Михаил. В тот момент, когда он заметил Клода, он закричал: «Давайте устроим тренировочный матч!»
«Еще один шаг вперед», — подумал Хикару.


    Время Лиги сиять

    Хикару наконец встретился с Лигой за день до отъезда Клода в Джаразак — за одиннадцать дней до годовщины Основания.
「Хикару, пожалуйста, прочитайте это до начала церемонии.」
Лига появилась у него дома одна рано утром и вручила ему пачку бумаг.
"Что это?"
「Устав студенческого союза. Я думаю, что рассмотрел почти все, но я впервые пишу что-то подобное, так что я мог что-то упустить.」
「Это прямо по аллее Кэтрин.」
"Я знаю. Было бы здорово, если бы ты обсудил это с ней.」
"Я понимаю. Лучше не связываться с ней напрямую.」
"Да. Прошу прощения, если обидел вас, но я не считаю вас простым посыльным. Я хочу, чтобы вы тоже это прочитали.」
「Я всего лишь любитель.」Хикару пожал плечами.
「Но у тебя есть способность видеть то, чего не видим мы.」
「Вы слишком много мне доверяете.」
「Я всегда знал, что ты особенный с самого начала. Кстати, я слышал новости о Зубуре, Кирихале и Котоби. Кажется, ты приложил немало усилий.」
Это действительно было верно для Кирихала и Котоби. С тех пор Король Алхимии продолжал посылать кучу писем, и Хикару приходилось отвечать на каждое из них. Он мог дать информацию о реликвиях в Зубуре, но больше всего вопросов было о магических предметах. Знания Роланда также были ограничены. Он не мог с уверенностью сказать, что участвовал в их исследованиях.
「Как дела у Клода?」Выражение лица Лиги стало серьезным.
「Он может выиграть пять из десяти боев против профессора Михаила.」
"Что?"
「Теперь он почти так же силен, как профессор Михаил.」
На следующий день после того, как Клод победил профессоров Лудансии, он и Михаил сражались друг с другом по несколько раз в день. Клод добился значительных успехов. Поначалу он сильно отставал по силе и скорости, но на вчерашний день они были почти равны. Однако Хикару небрежно прибавил очки к Силе и Вспышке Мощи.
「Это означает, что у нас будет шанс с боссом Джаразака.」
Лига выглядела облегченной. Из четырех голосов, которые они пытались получить, голос Джаразака был самым сомнительным. Голос Кирихала — убедить королеву — был таким же неопределенным, но Хикару удалось урегулировать этот вопрос досрочно.
Клод завтра уезжает в Джаразак. Он поговорит с боссом, и тот, вероятно, согласится на бой один на один. Хикару, скорее всего, не узнает результатов до самой церемонии, на которой должен был присутствовать сам Алексис. Так что Клод тренировался до последней минуты, по крайней мере, как раз перед тем, как босс покинул Джаразак.
「Как дела с твоей стороны?」Спросил Хикару.「Я думал позволить тебе сыграть свою роль во время встречи.」
「На меня сильно давят, но я как-то справляюсь. Я просто должен терпеть это до события. Я покидаю Scholarzard сегодня и еду домой в Румынию.」
「Похоже, ты занят.」
"Ага. Мне нужно подготовиться, так как я еду с отцом. Так что ты хочешь, чтобы я сделал?」
「Мне нужно, чтобы вы говорили во время встречи.」
「О чем мне говорить?」
「Румыния будет возражать против создания студенческого союза. Сильно."
"Ой…"
План Хикару был следующим: в тот момент, когда Зубура сделает предложение, Лига возразит раньше, чем кто-либо другой. Он сделал бы вид, что он действительно против этого. Тогда Сильвестр опровергнет его. По сути, они спорили туда-сюда и так долго, как только могли, без чьего-либо вмешательства.
「Если вы будете тянуть спор достаточно долго, пока не придет время голосовать, мы выиграем. Но мы не знаем, что будут делать Лудансия и Евроба. Они могут упомянуть что-то, что может отменить решение Кирихала и Котоби.」
По словам Екатерины, возмутительные несогласные мнения в прошлом имели долгосрочные последствия. Было поднято множество вопросов, которые были отклонены. Хикару не знал об этом, но это служило доказательством его беспокойства.
「Значит, вы хотите, чтобы я контролировал ход обсуждения, чтобы ничего разрушительного не произошло.」
「Ты умный, все в порядке.」
"Очень хорошо. Я сделаю это."
Хикару думал, что Лига была единственной, кто мог сделать что-то подобное. Как следующий лидер Румынии, если бы он высказал свое мнение, большинство людей не сказали бы ни слова.
「Спасибо, Хикару.」
"За что?"
「Ты знал, что я сейчас мало что могу сделать для альянса, поэтому подготовил для меня самую большую сцену.」
「Я понятия не имею, что вы имеете в виду.」
「Ты действительно не хочешь, чтобы другие люди отдавали тебе должное, да? Я никогда этого не забуду.」
「Скажи это после того, как альянс будет фактически установлен.」
"Тогда ладно. Я подожду до тех пор.」
Потом Лига ушла.
「Думаю, это слишком очевидно, да? Ну, он умный парень.」
Хотя студенческий союз был идеей Лиги, он не мог сделать шаг. И это тяготило душу молодого человека. К сожалению, если он что-то сделает, это может привлечь внимание его народа, и достаточно скоро они узнают об альянсе. Если бы это произошло, альянс мог быть закрыт еще до церемонии.
Студенты должны были убедиться, что образование этой организации станет неожиданностью. Тогда они получат четыре голоса. До этого никто не мог знать об этом. Это был их единственный путь к успеху.
「Я уверен, что Лига справится с этим.」
Хикару подошел к зданию С, где тренировались Клод и Михаил. Они привлекли бы внимание к настоящим тренировочным полигонам, поэтому в основном сражались здесь, в месте, которое академия практически покинула.
「Ты нервничаешь?」Спросил Хикару Клода.
Клод сегодня был единственным, кто был рядом. Иван был занят подготовкой к поездке обратно в Джаразак с Клодом и Лукой. Приведение Луки сопряжено с риском привлечь внимание Лудансии, но Иван настоял на том, чтобы убедить босса, они должны взять ее с собой.
「Не совсем, как ни странно. Я никогда не думал, что стану таким сильным. Знаешь, я всегда хотел стать сильнее.」
「Ты должен быть счастлив.」
「 Хм, я полагаю. Я счастлив не за себя, а потому что теперь я могу защитить Луку.」Клод улыбнулся.
「Хвастаешься своей личной жизнью?」
「Хахаха. Лука лучший. Спасибо, Хикару.」
"За что?"
「Я думал, что выйти замуж за Луку невозможно, если мы не покинем Форестию. Но мы не ненавидим это место.」
Хикару раздраженно вздохнул. Вот мы и снова поблагодарили меня еще до того, как нам это удалось.
「Пожалуйста, перестань так говорить. Вы можете поблагодарить меня, когда все закончится, хорошо? Вы устанавливаете флаг.」
「Флаг?」Спросил Клод, когда Михаил прибыл на невероятной скорости.
"Клод! О, Хикару! Ты тоже здесь! Идеальное время."
"Что не так?"
У профессора был необычный вид, над которым Хикару не мог даже пошутить.
「Извините, но мы отменяем сегодняшний бой.」
Должно быть, случилось что-то плохое, подумал Хикару.
"Что случилось?"
「Я же говорил тебе об охоте на монстров, да?」
"Ага. Тот, где авантюристы отправляются к границе.」
「Очевидно, команда, которая отправилась туда, потерпела катастрофический удар.」
「Катастрофически… Они потерпели неудачу?」
「Проще говоря, да. Был отправлен экстренный запрос с просьбой к опытным искателям приключений отправиться на место.」
Михаил сделал паузу, чтобы увлажнить губы.
「Место переполнено монстрами. Такими темпами «Форестия» скоро может быть в состоянии повышенной готовности. Черт. До церемонии осталось всего десять дней. Его даже могут отменить.」
Отменить церемонию. Это означало, что встреча будет отменена, а последующее предложение о создании студенческого союза отложено до конца зимы — периода политики, когда никто не знал, что произойдет.
Клод просто стоял, тупо глядя.
「Пожалуйста, расскажите мне больше, профессор」Сказал Хикару.


    Непредвиденная проблема прямо перед церемонией

    Три дня назад.
Гильдия искателей приключений из трех разных стран сформировала совместные команды по порабощению для охоты на монстров в Ун-эль-Портане. Однако в этот момент в их штабе, расположенном на краю великого леса, царил хаос.
「Они прорвали линию фронта?」спросил начальник. Он был главой гильдии в Квинблэнде, отвечая за все отделения гильдии по всей империи. В молодые годы он был авантюристом ранга B, у него была активная карьера, но до того, как ему исполнилось пятьдесят, он потерял правую ногу из-за окаменения и впоследствии ушел в отставку.
Когда пришло первое сообщение, он подумал, что это какое-то недоразумение. Аномальный рост численности монстров происходил каждый год. И каждый год почти всегда в одном и том же месте. Гильдия ежегодно отправляла отряды порабощения во главе с авантюристами ранга C для охоты на них.
「Мне нужны подробности. Расскажи мне больше.」
"Да сэр!"
Персонал гильдии, отправившийся с командами, дал свой отчет. В разгар сражения с массой гоблинов, зеленых волков и монстров растительного типа произошло нечто необычное. Появились лесные варвары — их более десяти.
"Десять…"
Начальник был ошеломлен. Группа авантюристов ранга C могла взять максимум четыре или пять таких.
"Я понимаю. Так что проблема в появлении упомянутых Лесных Варваров.」
"Нет, сэр. Это не все."
"Что?"
「Я заметил его в глубине леса.」Посох вздрогнул.「Дракон.」
Шеф думал, что сотрудники просто видят вещи из-за страха. Драконы жили глубоко в горах, в местах, куда не ступала нога человека. Ун-эль-Портан, будучи большим лесом, граничил с тремя странами. Если бы здесь обитал дракон, его бы давно заметили.
Но вскоре его предположения оказались ошибочными. Приходили все новые и новые отчеты. Это были не только лесные варвары. Темные ночные волки, тираны-змеи и темные эльфы — монстры, с которыми авантюристы ранга С не могли справиться, — появлялись двузначными числами.
Это было не чем иным, как странным. Тиранические Змеи действовали независимо, но на этот раз они сгруппировались. У них сложилась нештатная ситуация.
Один авантюрист дал свой отчет следующим образом: В самой глухой части леса есть дракон, и он поедает монстров. Существа были вынуждены покинуть лес.
Дракон по какой-то неизвестной причине пришел в ярость и стал охотиться на монстров. Опасаясь за свою жизнь, существа попытались покинуть лес. Монстры, которых обычно можно найти только в самых глубоких частях Ун-эль-Портана, объединялись в группы — возможно, их инстинкты сработали — и убегали.
Вождь немедленно отправил уведомление о срочном запросе в главный офис гильдии каждой страны. Если монстры сбегут, близлежащие города могут подвергнуться нападению.
Гильдия Приключений из всех трех стран разослала сообщение всем искателям приключений ранга D и выше с просьбой охотиться на монстров в Ун-Эль-Портане.
「Понятно.」Хикару держал руку на подбородке, пока Михаил объяснял ему ситуацию.「Будут ли там высокопоставленные авантюристы?」
「Ну, авантюристы обычно не остаются в городе. Большинство из них там запросы на очистку. Но если три страны позовут на помощь, я думаю, их придёт изрядное количество.」
「Сколько времени займет охота?」
「В таком огромном масштабе, наверное, хватит до зимы.」
「Так не пойдет.」
「Ну, не смотри на меня.」
Такими темпами мероприятие, скорее всего, отменят.
「Привет, товарищи. Неожиданно увидеть вас всех… Ха, я думаю, не все вы здесь.」
Катя пришла, выглядя так, будто не выспалась. Ее пальто выглядело изношенным, что было полной противоположностью ее обычному элегантному одеянию.
「Я принес тебе подарок, Хикару.」
Она всадила пять пуль в ладонь Хикару.
「Я так думаю?」спросил он.
Они отличались от тех, что он одолжил профессору. Те были серебряные, а эти золотые с выгравированным на внешней стороне узором.
「Это всего лишь прототип. Я подтвердил, что они могут быть заряжены магией. Их можно перезарядить, но только два или три раза,」прошептала она ему в ухо.
Хикару непонимающе смотрел на нее. Прошло всего сорок дней с тех пор, как он вручил ей пулю. Даже без каких-либо предварительных знаний об этом она смогла создать прототипы.
Исследовательница академии и величайший специалист по магическим предметам Кэти Котоби.
Он вспомнил слова директора. Должно быть, она гений, когда дело доходит до магических предметов.
「Не смотри на меня так. Ты заставляешь меня краснеть."
「Что это, профессор?」Спросил Михаил.
「Прости, но я не могу тебе сказать. Это секрет между мной и Хикару.」
「Когда вы так сблизились?」
«Ну, Король Алхимии тоже об этом знает », — подумал Хикару. Но было бы неразумно говорить об этом Михаилу.
「Профессор Михаил, у меня вопрос. Причиной аномальной волны монстров является этот дракон, верно?」
「Вот что они сказали. Хотя мы еще не совсем уверены.」
Хикару сунул пули в карман и обратил внимание на Клода. Молодой человек серьезно посмотрел на Хикару.
「Клод, я расскажу тебе о своем секретном плане. Ты сможешь победить босса без меня, верно?」
「Секрет? Подожди, ты не идешь?」
「Ты можешь победить его и без меня, верно?」Снова спросил Хикару.
Клод кивнул. Затем Хикару открыл свою доску душ.
【Soul Board】Клод Захард Кирихал Возраст: 18 Ранг: 7 3
【Жизнеспособность】 ..【Выносливость】1
【Магическая сила】 ..【Родство с духом】 ….【Воздух】1
【Физическая сила】 ..【Сила】2 →3 ..【Мастерство владения оружием】 ….【Меч】3 →4 ….【Щит】1 →2
【Ловкость】 ..【Взрыв силы】1 →2
【Сила воли】 ..【Умственная сила】1 ..【Харизма】1
Хикару поставил точку на Меч, Щит, Силу и Всплеск энергии. Затем он попросил Клода подойти ближе.
(Скорее всего, на вашей карте души есть новый класс работы.)
(Что?!)
(Результат ваших тренировок за последние несколько дней. Используйте его. И по пути вы должны стараться много двигаться своим телом, чтобы привыкнуть к нему. Убедитесь, что вы одержите эту победу.)
Хикару на самом деле не хотел этого делать, но с четырьмя очками на Мече Клод теперь мог стать одним из лучших фехтовальщиков Форестии.
「У меня есть просьба, профессор,」Хикару сказал Михаилу.
「Твоя просьба об одолжении кажется странной, но ладно. Что это такое?"
「Пожалуйста, отправляйтесь с Клодом в Джаразак.」
"Что? Я сказал тебе, что мне нужно отправиться на охоту на этих монстров.」
「 Лука Лордград Лудансия тоже приедет, и они потребуют аудиенции у Алексис Джаразак.」
"Что?! Она принцесса Лудансии, не так ли?! Что вы планируете, ребята?!」
「Вы можете спросить их по дороге. Я хочу, чтобы ты был телохранителем Клода и Луки. Он им нужен, особенно когда монстры убегают из леса.」
「Это правда... Хм, ладно. Я могу отправиться в лес, как только я их благополучно сопровожу.」Михаил неожиданно согласился.「Взамен скажи мне, что ты собираешься делать.」
Глаза Клода задавали тот же вопрос. Что вы планируете?
「Я избавлюсь от дракона. Если корень проблемы в одиноком драконе, то это идеальная работа для меня.」Ответил Хикару.


    Линия обороны рушится

    В одной из комнат городской гильдии авантюристов, которая использовалась как временная штаб-квартира, стонал вождь, который когда-то был авантюристом ранга B. У главы гильдии Бордерзарда и сотрудников, работающих с главой, было одинаково мрачное выражение лица.
Ситуация постепенно становилась серьезной.
Первой, кто быстро отправил свою армию, была Империя Квинблэнд. Их силы сократились после войны с Посонией, но у них все еще были войска маркграфа, размещенные на границе возле Ун-эль-Портана, которые начали развертываться в соседнем городе. Они смогли быстро отреагировать отчасти потому, что сам вождь был из Империи.
「Есть новости из Понсонии?」
「Они еще не связались с нами.」
「А как насчет армии Форестии?」
「Они двигаются медленно. На самом деле такое ощущение, что они вообще не двигаются. Может быть, отчет от гильдии еще не дошел до правительства.」Сказал сотрудник.
Вождь посмотрел на гильдмастера Бордерзарда, но тот остался на своем.
「Вы сказали просто отправить такое же количество людей, как и каждый год, и мы так и сделали. Теперь, когда мы попытались укрыться здесь, вы хотите, чтобы мы прислали еще?」сказал мастер гильдии.
「Тебе лучше следить за своим языком!」воскликнул шеф.
「Так ты разговариваешь с тем, кто спас тебе жизнь?」
"Почему ты…"
"Пожалуйста остановись!"
Вмешался персонал. В конце концов, Гильдия Авантюристов не была монолитной организацией. Глава гильдии Бордерзарда беспокоился, что побег команды порабощения в сторону города привлечет сюда монстров.
Высшее руководство Форестии не сводило глаз с быстро приближающейся годовщины Основания, когда лидеры семи наций соберутся в одном месте. Безопасность была жесткой. Кирихал и Луданча, в частности, всегда ссорились каждый год.
Правительство на самом деле не интересовалось охотой на монстров, на которую авантюристы идут только для того, чтобы набить карманы. На самом деле персоналу, который проинформировал их о текущей ситуации, сказали, что Гильдия искателей приключений должна решить проблему самостоятельно.
Если Borderzard превратится в море огня, правительство наверняка забудет о предстоящем событии, но глава гильдии не хотел бы, чтобы это произошло.
「Мы призываем искателей приключений со всей Форестии! Мы даже приготовили еду на крайний случай! Пожалуйста, не вините нас в вашей неудаче на передовой.」
"Сволочь! Это последняя капля!!」
Чернила расплескались, когда чернильница, брошенная вождем, попала мастеру гильдии в голову.
「 Как ты смеешь! Я не потерплю такого поведения. Ты не получишь еды, пока не падешь ниц и не извинишься!」
"Дурь несусветная! Гильдия искателей приключений — наднациональная организация, и мы сейчас в процессе расследования! Что может сделать такой бесполезный глава гильдии, как ты?!」
「Пожалуйста, просто прекратите это!」
Встреча была отложена до тех пор, пока персонал не успокоит двоих.
「Пока они заняты перепалкой, монстры подбираются ближе… 」разочарованно пробормотал один из сотрудников.
Бордерзард располагался недалеко от великого леса Ун-эль-Портан, достаточно близко, чтобы невооруженным глазом можно было увидеть опушку леса. Глиняные стены, заборы и сухой ров окружали город.
Место выглядело как крепость посреди поля битвы, но на самом деле оно было довольно большим. Он занимал площадь в один квадратный километр с населением в четыре тысячи человек. Внутри были небольшие фермы, и большинство людей жили в жилых комплексах.
Несмотря на это, люди продолжали жить здесь по двум причинам: щедрость леса и его близость к Куинблэнду и Посонии.
「Правда ли, что на этот раз слишком много монстров?」
"Кто знает? Может быть, они просто преувеличивают, чтобы не нести ответственность за свою неудачу.」
「Но я слышал, что авантюристы ранга C из Форестии были тяжело ранены.」
Авантюристам было поручено патрулирование. Верх окружающей стены был достаточно широк, чтобы в ряд могли пройти четыре человека. В Бордерзарде было размещено всего несколько солдат, чтобы не провоцировать соседние страны. Однако вокруг было много авантюристов — большинство, если не все, устремили свой взор на великий лес.
「Чувак, хотел бы я быть высокопоставленным. Я был бы уже богат.」
"Большие слова. У тебя всего лишь ранг F, придурок.」
「Но из того, что я слышал, в Посонии не было никаких ограничений в отношении ранга, а Квинбланд требовал, чтобы искатели приключений имели как минимум ранг F.」
"Действительно? Может быть, поэтому команда порабощения потерпела неудачу? Вероятно, он состоит из слабаков.」
Мужчины разговаривали, проходя по стене.
"Хм?"
"Что не так?"
「Посмотрите на лес. Ты что-то видишь?」
В том направлении, куда указывал мужчина, расстилалась широкая равнина. За ним лежала зеленая полоса — опушка леса. И клубы пыли поднимались в воздух.
Затем из ниоткуда они услышали рев зверя.
「Они идут…」 хрипло пробормотал один мужчина.
「Монстры идут!」
「Отправьте сообщение прямо сейчас!」
「Ч-куда?」
「В гильдию! Где еще?! Быстрее, идиот!」
"Хорошо!"
Начинался самый опасный день в истории Borderzard.
"Нет! Неееет! Почему?!"
「Держись от меня подальше! Яд будет распространяться!」
「Я не могу жить без него!」
Раздались крики людей. Воздух наполнился запахом крови, рвоты и антисептиков. Раненые авантюристы, которых не смогли доставить в уже переполненный госпиталь, уложили на полы ратуши. Закрытое и изолированное, чтобы предотвратить распространение болезней и ядов, место было темным, хотя была середина дня.
"…Эм-м-м…"
"Ты проснулся!"
Паула держала за руку лежащую перед ней лучшую подругу. Их было двое: Пия, которая, несмотря на свой самоуверенный вид, плакала по ночам, пока не уснула, и Присцилла — с ее пышной грудью, притягивающей взгляды мужчин, — у которой всегда, казалось, было пустое выражение лица, но ее мастерство с луком посрамит взрослых. Присцилла еще не проснулась, только Пия.
「Паула... Где я?」
「Мы в Бордерзарде, в Форестии. Нам удалось бежать всю дорогу сюда.」
「Я вижу…」
Зрение Пии было расплывчатым. Она даже не могла ясно видеть лицо Паулы.
「Все будет хорошо! Я исцелю тебя своей исцеляющей магией!」
Пиа слабо рассмеялась.
"Спасибо. Я знаю, что твоя магия эффективна.」
"Ты понял!"
Пола солгала. Она использовала исцеляющую магию в течение нескольких часов, но все, что она делала, это продлевала им жизнь, а не исцеляла их. Левый бок Пии был разорван после того, как бревно, брошенное лесным варваром, попало в нее, пытаясь защитить Паулу.
Я защищу тебя, Паула! Она все время весело произносила эти слова.
Слезы катились по щекам Паулы. Идиот. Тебе не нужно было защищать меня ценой своей жизни, ты, плакса! Дурачок!
Паула закашлялась, и изо рта у нее капала кровь. Некоторое время назад у нее закончилась мана, но она продолжала использовать свою магию благодаря чистой силе воли.
「...Пола?」
「Все в порядке, Пия! Я исцелю тебя!」
Быстро вытерев кровь манжетой, Паула возобновила свое пение. Она взглянула на Присциллу, которая все еще не открывала глаза. Другой ее друг был отравлен каким-то ядом, который ее магия не могла нейтрализовать. Все, что она могла сделать, это продлить жизнь Присцилле, которая выглядела почти мертвой, а лицо ее побледнело. Единственным доказательством того, что она жива, были слабые вздымания и опускания ее груди.
「Пола…」
Чубы Пии прилипли к ее мокрому от пота лбу. Пола промокла от холодного пота. Ей казалось, что в тот момент, когда она перестанет использовать свою магию, ее друзья умрут.
О Боже…
Она получила благословение исцеляющими способностями после того, как молилась каждый божий день в своей деревне.
Боже, пожалуйста... Меня не волнует собственная жизнь. Просто, пожалуйста, оставьте моих друзей в живых.
В отчаянии она молилась небесам, все время продолжая свое пение. Она чувствовала, как ее тело промерзает до глубины души. Ее кости скрипели, крича от боли. У нее болела голова, как будто в череп вонзались иглы.
「Ты можешь остановиться... Ты не должен... тоже умирать...」 пробормотала Пия тихим шепотом.
Ее слегка приоткрытые глаза закрылись. Она заснула. Она может больше никогда не проснуться. Эта мысль пришла Пауле в голову, и неописуемый страх сжал ее сердце.
"Нет! Я не позволю тебе умереть, несмотря ни на что! Я сделаю все, все!」
Паула умоляла богов.
Пожалуйста! Я умоляю тебя! Я предлагаю вам мое все. Так что, пожалуйста... Пожалуйста, подари мне чудо!
「Я просто проходил мимо и мне показалось, что я услышал знакомый голос.」
Сонно повернула голову.
"Что с ними случилось? Они серьезно ранены.」
「…Хикару-сама?」
В глазах Паулы он был подобен чуду, посланному с небес.
「Хикару-сама!」
「Что?!」
Паула внезапно вцепилась в Хикару, и он чуть не упал навзничь, но каким-то образом удержался на ногах. Паула выглядела оборванной, ее одежда была грязной, волосы и лицо в беспорядке.
「…Ты хочешь спасти их?」
Вопрос привел ее в чувство, и она отпустила.
"Да."
Ее глаза были серьезными. Подлинный.
「Ты готов отказаться от всего, кроме своей жизни?」
"Я."
Она ответила без малейшего колебания.
「Вы больше никогда не увидите этих двоих. Вернее, вы никогда не будете с ними. Ты посвятишь остаток своей жизни мне, и только мне. Ты в порядке с этим?」
"Да. Если ты сможешь их спасти, то я не возражаю.」
"Хорошо."
Хикару закрыл глаза, словно собираясь с духом, и снова открыл их, выдержав взгляд Паулы.
「Отныне ты будешь одним из самых могущественных целителей в этом мире. Ваш запас маны также увеличится. Люди будут хотеть вас. На самом деле так много, что многие умрут. Поэтому я предлагаю вам вести себя как можно сдержаннее.」
Паула сглотнула. Как ни странно, она ни капельки не сомневалась в его словах.
"Закрой глаза. В тот момент, когда ты снова их откроешь, твоя жизнь изменится.」
Паула закрыла глаза. В этот момент ее жизнь начала двигаться в совершенно другом направлении.


    Рождение исцеляющей руки

    В тот день Хикару прибыл в Бордерзард, ближайший город к Ун-эль-Портану. В тот момент, когда он проходил мимо ратуши, где лечили раненых, его охватило ужасное предчувствие. Его Инстинкт покалывал.
Он шагнул внутрь, и запах затхлого воздуха почти захлестнул его. Потом он услышал знакомый голос.
Паула…
Три девушки, покинувшие свою деревню. Они сформировали группу с молодыми людьми из соседней деревни, которая распалась после того, как столкнулась с ордой гоблинов. После спасения девочек Хикару поужинал с ними. Пола, в частности, казалось, полюбила его.
Похоже, им нужны были деньги, подумал Хикару. Вероятно, они присоединились к охоте на монстров ради награды.
Но он не мог винить их. Если бы это было как каждый второй год, даже такие начинающие авантюристы, как они, могли бы помочь, перенося монстров, убитых авантюристами высокого ранга, или убивая мелкую сошку.
Это было просто невезение. Ни больше ни меньше. Возможно, именно это побудило его приблизиться к Пауле, снова встретиться с ней. Он узнал, что две ее подруги — Пия и Присцилла — были на грани смерти.
【Soul Board】Паула Нора Возраст: 17 Ранг: 8 13
【Магическая сила】 ..【Мана】2
【Сила воли】 ..【Вера】 ….【Святость】4 ……【Магия исцеления】2 ……【Магия поддержки】1
Если я изменю ее Доску Души, она сможет исцелить их.
Но после того, как баллы были потрачены, их нельзя было вернуть. Если он увеличит силу ее исцеляющей магии, что она будет делать потом? Что, если она превратится во врага? Что, если она расскажет людям о способностях Хикару?
Это простая проблема. Доверяю ли я ей? Или я позволю им умереть? Наверное, это судьба, которая всегда сводит нас вместе.
「Ты хочешь спасти их?」спросил он.
Хикару взял себя в руки и решил довериться ей. Если он сочтет ее ненадежной, он убьет ее своими руками.
Пола не колебалась ни секунды. Он чувствовал ее решимость, ее решимость спасти своих друзей, даже если это означало пожертвовать собственной жизнью.
"Закрой глаза. В тот момент, когда ты снова их откроешь, твоя жизнь изменится.」
Хикару открыла Доску Души, когда ее глаза были закрыты.
【Soul Board】Паула Нора Возраст: 17 Ранг: 8 4
【Магическая сила】 ..【Мана】5
【Сила воли】 ..【Вера】 ….【Святость】4 ……【Магия исцеления】8 ……【Магия поддержки】1
"Открой свои глаза."
「………」
Она посмотрела на него мокрыми от слез глазами.
「Ты чувствуешь себя иначе?」
「Это как... моя мана увеличилась.」
「Используйте всю имеющуюся у вас ману, чтобы исцелить их.」
"Хорошо."
Хикару положил одну руку на плечо Паулы, а другую на лоб Пии, а затем активировал групповое затемнение.
«О Боже, сущий на небесах, во имя Твое я прошу о чуде. В правой руке ты приносишь дар жизни, в левой — благословение смерти. Дай нам благодать, чтобы мы могли выжить. Я предлагаю тебе свою ману…」
Паула запела обеими руками на животе Пии, ее голос был глубоким и полным. Теплая золотая мана вылилась из тела Паулы. Однако глаза у нее были закрыты, так что сама она этого не видела.
Золотой свет струился через ее руки в тело Пии. Плоть на животе ее подруги дернулась, постепенно заживая. Это было похоже на просмотр изображения, созданного компьютером.
«Похоже, восьми баллов по Целительной магии достаточно», — подумал Хикару.
Он не поставил десять баллов по нескольким причинам. Во-первых, он не был уверен, насколько мощной окажется ее магия. Это создало бы проблему, если бы ее запаса маны было недостаточно. Он мог бы поставить пять или шесть баллов, но представлял себе, что в этом мире найдется несколько таких людей. И все же он не слышал об исцеляющей магии, которая могла бы восстанавливать плоть, если не считать легенд и мифов. Таким образом, по его оценке, восьми очков будет достаточно. Однако у него не было времени проверить это.
Паула, пошатываясь, поднялась на ноги и издала низкий стон. К счастью, Хикару удалось ее удержать.
「Ты использовал всю свою ману сразу?」
「Д-да... Ты сказал мне использовать всю мою ману. Как Пиа?」
「Ты посмотри.」
Глаза Паулы расширились, когда она посмотрела на свою подругу.
「HH-Ее живот зажил!」
「Разве это не здорово?」
Паула обратила внимание на Хикару.
「Фигару-забааааа!」
Позвоночник Хикару издал странный звук, когда она крепко обняла его.
「Т-ты идиот! Отпусти меня!"
"Но но…"
「Вот еще один твой друг!」
「Ах.」
Она быстро отпустила его.
Уф… Хорошо, что у меня была включена групповая обфускация.
Ни один человек не заметил, что происходит.
「Что случилось с Присциллой?」Спросил Хикару.
「Она отравилась, и моя магия не работает.」
「Я не знаю, как это работает, но разве вы не должны сначала узнать, что это за яд, прежде чем сможете его нейтрализовать?」
"Нет. Я должен быть в состоянии исцелить ее. Если это более сильный яд, то вы просто используете более мощную магию.」
「…И у тебя осталось не так много маны.」
С его Обнаружением Маны Хикару мог сказать, что у нее не так много осталось в ее резервуаре. Поэтому он открыл ее Доску Души и добавил одно очко к ее Мане.
"Хм? Подожди… Моя мана увеличилась?! Ты сделал это?!"
「Просто используй свою магию на ней быстро.」
「О-ладно!」
Пока Паула применяла свою магию, лицо Присциллы постепенно возвращалось к цвету.
「Слава богу...」
Наконец Паула почувствовала облегчение. Тихонько закрыла глаза…
"Фу?!"
Удар карате Хикару приземлился ей на голову.
「Почему ты спишь? Вы хотите, чтобы ваши друзья остались в таких антисанитарных условиях? Давайте переместим их куда-нибудь еще.」
「О-ладно!」
Сначала они поддержали Присциллу с обеих сторон и поставили ее на ноги. Затем они покинули ратушу и направились в лагерь команды порабощения. Городских постоялых дворов было недостаточно для размещения всех авантюристов, поэтому тренировочная площадка Гильдии авантюристов использовалась как лагерь.
Мужчин и женщин разделили. — спросила Паула, и ей предоставили небольшую палатку. С помощью Скрытности Хикару смог проникнуть в женскую зону.
「Просто подожди немного, Присцилла. Я скоро приведу Пию.」
Когда они вышли из палатки, они заметили, что искатели приключений начинают беспокоиться.
「Ч-что происходит?」спросила Паула.
「Ах, большая группа монстров приближается к этому городу.」
「Понятно... Подождите, что?! Это звучит как ужасная новость! Как ты можешь быть таким спокойным?!」
Хикару расплылся в ухмылке.
"Мы будем в порядке. Кто-то, квалифицированный для решения такой проблемы, уже в пути.」
「Кто-то квалифицированный?」
「Давайте поторопимся и приведем сюда и Пию.」
Они покинули лагерь и направились обратно в ратушу.
「У нас сейчас проблема. Ты."
「М-я?! Я в порядке! Благодаря тебе у меня есть лишняя мана, и я думаю, что теперь она восстанавливается быстрее.」
Хотя она не знала точно, что произошло, Паула считала, что ее увеличенный запас маны был вызван Хикару. Ее исцеляющая магия также значительно улучшилась, но она, казалось, не осознавала этого. Я могу просто объяснить ей это в другой раз.
「Я сказал тебе посвятить остаток своей жизни мне.」
「Ах, д-да. Хм… Я с нетерпением жду возможности провести с тобой всю свою жизнь.」
Она остановилась и низко поклонилась. Хикару ударил ее еще одним ударом по голове.
"Слушать. Это серьезно. Как вы, наверное, уже поняли, я изменил ваши способности.」
「Уф... Почему ты такой злой?」
「Потому что ты увлекаешься. Теперь ты один из самых могущественных целителей этой страны — нет, этого континента.」
"Ой…"
「Я не ожидал от тебя такой реакции. Подумай об этом. Ты знаешь кого-нибудь еще, кто действительно может восстанавливать плоть?」
Пола замерла.
「Н-теперь, когда вы упомянули об этом... Я слышал, что только некоторые из высших чинов церкви, кардиналы, могут это сделать.」
О, значит, кто-то из церкви может сделать то же, что и она, а? Я думал, такое бывает только в легендах. Думаю, я был неправ. Шести баллов по Исцеляющей Магии, вероятно, было бы достаточно.
「Что произойдет, если люди узнают о ваших способностях?」
「Я-я не знаю…」
「Даже церковь захочет тебя. Члены королевской семьи и дворяне тоже, скорее всего. У вас есть сила исправить кого-то, как будто с ним ничего не случилось. Борьба, вращающаяся вокруг вас, произойдет. Многие люди умрут. Я спросил тебя, готов ли ты к этому.」
Паула побледнела как полотно. Реальность наконец озарила ее.
「Слушайте внимательно. Вы должны залечь на дно. И ты отплатишь мне за силу, которую я тебе дал.」
「Отплатить тебе...」
「Сколько раз мне еще тебя спасать?」
「………」
Пола поджала губы.
「Теперь я понимаю, что ты пытаешься сказать. Пожалуйста, прими мою жизнь.」
Хикару сделал ставку и выиграл. Поле можно доверять. Он был рад, что модифицировал ее Доску Души.
「Мы подумаем, что делать дальше, в другой раз. Сначала мы отвезем Пию в лагерь. Ты остаешься с ними, пока они не проснутся. Как только они это сделают, бегите в безопасное место, а затем попрощайтесь.」
"…Хорошо."
Он не мог взять с собой Пию и Присциллу. Чем больше людей ему приходилось защищать, тем неблагоприятнее это было. Способности Хикару лучше всего подходили для один на один. Паула, казалось, поняла и молча кивнула.
「 Вот, возьми это.」
Хикару вручил ей мешочек с монетами, ключ и листок бумаги со своим адресом.
「Сейчас я живу в городке в Форестии, который называется Шоларзард. Я хочу, чтобы ты направился туда. Вы можете разделить деньги с Пией и Присциллой. Отправьте их обратно в свою деревню. Я уверен, вы уже поняли, что не совсем подходите для приключений.」
「А ты уверен, что я могу пойти с тобой?」
「Я держу тебя по своим причинам. Я всегда хотел, чтобы Целитель был рядом со мной.」
"Я понимаю."
「Ты разочарован тем, что я обращаюсь с тобой как с инструментом?」
"Нет. Вы спасли жизнь моим друзьям. У меня нет никаких жалоб,」сказала она четким голосом.
"Хорошо."
"Что ты будешь делать сейчас?"
「Я покончу с этим беспорядком.」
"Конец? Как?"
"Давай двигаться!"
「О-ладно!」
Они направились к ратуше. Хикару немного волновался, но сейчас он не мог составить Пауле компанию.


    Способности, подходящие для групповой очистки

    С вершины стен Бордерзарда искатели приключений стреляли стрелами и заклинаниями в приближающихся монстров.
「Второй залп, быстрее!」
"Черт! Не похоже, чтобы их число уменьшалось.」
"Перестать жаловаться! Мы просто должны сделать все, что в наших силах!」
Темные Ночные Волки проскользнули сквозь дождь стрел. Лесные варвары взмахом руки гасили огненные шары. Атаки авантюристов, похоже, не сработали. Но больше они ничего не могли сделать.
"Повесить там! Мы должны удерживать это место до рассвета!」
Солнце медленно садилось. В вечернем свете жители Бордерзарда начали эвакуацию. Задача авантюристов заключалась в том, чтобы выиграть для этого время. Многие жители предпочли остаться, зациклившись на своей собственности. На самом деле на эвакуацию согласилась только половина населения. Даже тогда перевезти за одну ночь две тысячи человек было огромной задачей. Прямо сейчас другие ворота — сторона, обращенная в сторону от леса — были забиты людьми.
「Они взбираются!」
Первый Зеленый Волк, наконец, перелез через сухой ров и проскользнул через забор, его передние лапы теперь упирались в стену.
「О-О-Сюда тоже! Ах!"
Лесной варвар разрушил заборы.
"Закончилось…"
План состоял в том, чтобы уменьшить их количество, пока они еще далеко, с помощью дальних атак. Затем авантюристы отправлялись в поле, чтобы убрать все остальное. Но если бы им это удалось, им не пришлось бы отступать. Если бы это были обычные, слабые монстры, то дело давно бы было закрыто внутри леса — не было бы их сейчас в этой заварухе.
Не то чтобы они не планировали все тщательно. Но это была единственная стратегия, которую они могли придумать, учитывая их ограниченные ресурсы. Им тоже не хватило времени на подготовку. Ведь никогда еще толпы монстров так не выбегали из леса.
「Ф-отступай!」
Затем, когда линия фронта рушилась, из ниоткуда появился Маг, стоящий на вершине стены. Девушка с капюшоном, надвинутым на глаза, начала петь.
「О Дух, прислушайся к моему зову. Я желаю бушующего огня. Огонь, чтобы сжечь все живое, все творение, даже законы вселенной!」
Казалось, никто не заметил, откуда она взялась.
「Танцуй, Дух!」
На мгновение монстры замерли, озадаченные набухшей массой маны.
「Я предлагаю тебе свою ману, так что пой, Дух!」
В воздухе появился невероятно огромный магический круг. Из него вырвалось красное бушующее пламя, ярче заходящего солнца.
「Верните наш когда-то чистый мир и сожгите все дотла.」
Обычный маг рухнул бы, израсходовав такое огромное количество маны. Они могут даже не закончить заклинание. Тем не менее, девушка продолжала петь, и ее звонкий голос разносился по полю боя.
「Пламенное Евангелие!」
Со звуком разбитого стекла магический круг разлетелся на куски. Жар от бушующего огненного шара был настолько интенсивным, что щипал щеки разинутых авантюристов, наблюдавших за происходящим на расстоянии. Огненный шар упал посреди группы из десяти лесных варваров. В момент удара земля задрожала, и по полю пронесся горячий порыв ветра.
「Вааааа?!」
「О, дерьмо!」
「Ч-что происходит?!」
Пламя образовало вихрь, сжигая монстров в пределах его досягаемости — гуманоидов, зверей, растительного типа — каждого вида подожгли. Когда пламя погасло, в глазах монстров появился намек на страх.
「Н-теперь это наш шанс! Атака!"
Первым, кто пришел в себя, был гильдмастер Бордерзарда.
「Атакуйте сейчас, пока они еще в шоке! Все, кто находится рядом с Магом, защитите их! Израсходовав столько маны, они должны быть…
Все начали двигаться, следуя инструкциям гильдмастера. Но они застыли в благоговении… и страхе.
「О Дух, прислушайся к моему зову. Я желаю бушующего огня. Огонь, чтобы сжечь все живое, все творение, даже законы вселенной!」
Маг начала повторять свой второй выстрел. Над ней возник огромный магический круг.
「Ш-она может выстрелить еще одним?」
「Кого волнует, сколько раз они могут стрелять?!」Авантюрист ответил на вопрос гильдмастера.「Давайте просто позволим ей делать свое дело! Все, кто рядом, должны немедленно отойти! Нам нужно прогнать монстров, добравшихся до стены!」
Распоряжение отдала молодая дама с густыми блестящими волосами, заплетенными в косички. Первыми ее узнали авантюристы из Посонии.
「Это Четыре Звезды Востока! Авантюристы ранга B! Теперь у нас есть шанс победить!」
Жизнь вернулась на лица авантюристов, когда они услышали слова «ранг B». Но черноволосая девушка, Селика Таноуэ, нахмурилась.
"Переехать! Теперь! Мы проиграем, если хоть одна из этих тварей войдет в город!」
Авантюристы отреагировали быстро. Тем временем скоплению монстров было передано второе Пламенное Евангелие.
Кто эта девушка? Даже я не могу использовать такое мощное заклинание!
Селика взглянула на таинственного Мага. С капюшоном, надвинутым на их головы, она не могла видеть их лица. И по какой-то странной причине всякий раз, когда она немного теряла концентрацию, когда Маг не использовал свое заклинание, казалось, что она теряет девушку из виду — несмотря на то, что она просто стояла на вершине стены.
У нее должен быть волшебный предмет, который блокирует восприятие! Селика догадалась. Я должен поговорить с ней после этого. Затем Селика искала место с небольшим количеством монстров, чтобы она могла использовать и свои собственные заклинания.
Лидер ее отряда, Селиса Ланде, уже спрыгнула со стены и бросилась прямо на орду монстров. Ее поддерживала Сара, стреляющая стрелами в монстров в слепой зоне Селиса. Ее умение обращаться с луком, как всегда, было великолепным.
Последний член «Четырех звезд Востока» Софи Блумфилд была в городе, чтобы оказать помощь раненым.
「Меня не победить!」
С появлением этих ключевых персонажей ход битвы начал меняться.
Нация Джаразак, Форестия. Примерно в то же время.
Клод Захард Кирихал и Лука Лордград Лудансия были в самой большой усадьбе, расположенной в городе, который раньше был мегаполисом. Сама усадьба когда-то была замком. Сопровождали их Михаил и Иван.
Перед ними стояла огромная дверь. Медленно он открылся.
「Прибыли гости из Scholarzard,」объявил слуга.
Клод осмотрел комнату, которая когда-то была залом для аудиенций. Мягкий ковер покрывал пол, а в центре стояло большое, но простое кресло. Напротив него стояли четыре стула, на которых они, скорее всего, и сидели. Хозяин усадьбы уже сидел на большом стуле.
「Михаил! Давно не виделись! Иван тоже! Ты стал больше!」
「Лорд Алексис. Прошу прощения, что не могу часто навещать, так как занят преподаванием.」
「Я больше не ребенок, Босс. Я больше не вырасту.」
Алексей усмехнулся, вероятно, радуясь, что его называют «Босс». Его грубые черты лица придавали ему злодейский вид.
Вау… Профессор Михаил такой же сильный, как этот парень? Да правильно. Это совсем не то, что я ожидал! Клод задумался.
Алексей встал и обнял Михаила и Ивана. Мужчина был более двух метров ростом, с широкой грудью. Как и ожидалось от нации боевых искусств, я думаю.
Самое страшное было его лицо.
Он выглядит так, будто ест детей на завтрак!
Мужчина обратил внимание на Клода.
"Я понимаю. Так это человек, о котором ты говорил, Иван.」
"Да."
Иван выглядел как подчиненный в банде Алексея. Клод сглотнул.
Независимо от того. Я сделаю то, ради чего пришел сюда.
Клод взглянул на свою невесту, стоящую рядом с ним. Лука тоже посмотрел на него.
「Меня зовут Клод Захард Кирихаль. Я пришел сюда, чтобы попросить тебя, самого сильного человека в Джаразаке, об одолжении.」
Собрав все свое мужество, Клод пошел вперед. Примерно в метре от Алексея он остановился и устремил взгляд на лицо начальника.
「Нам нужно посмотреть, достаточно ли ты достоин, чтобы попросить меня об одолжении.」
"Я понимаю."
「Клод сильный. Прямо сейчас из десяти матчей я едва смог выиграть один бой.」Сказал Михаил.
「Вау!」воскликнул босс, выглядя еще счастливее.「С тех пор, как ты ушел, Михаил, я тренировался еще усерднее. В результате никто в Джаразаке больше не мог победить меня. Теперь ты меня не победишь!」сказал он профессору.
「Я чувствую, что аура вокруг тебя изменилась.」Сказал Михаил.「Соберись, Клод. Он больше не тот Лорд Алексей, которого я знаю.」
Клод снова сглотнул.
Это действительно не то, чего я ожидал!


    Игра убеждения: Клод против Алексея (голосование Джаразака)

    Они находились на крытой арене внутри поместья, ее размеров было достаточно, чтобы одновременно тренироваться пятьдесят человек. Зал был переполнен, зрители выстроились вдоль стен.
Откуда они взялись?! – недоумевал Клод.
Стоя посреди арены, его глаза расширились, когда он наблюдал за зрителями, которых было больше сотни. Прошло тридцать минут с тех пор, как он разговаривал с Алексеем в зале для аудиенций. После этого они двинулись на арену. Тем временем прибывало все больше и больше людей, и, прежде чем он успел это заметить, масса людей вышла на арену.
「Ахахаха! Мне было интересно, что за человек бросит вызов боссу, а оказалось, что это просто тощий чувак!」
"Кто знает? Может, он мастер-маг.」
「Сражаться с помощью магии было бы скучно.」
「Босс очень ждал сегодняшней игры.」
Кажется, Алексей рассказал публике о своей сегодняшней ссоре с Клодом.
"Ага. Он сказал, что никто больше не хочет с ним драться.」
Хоть устраивай с ним тренировочные бои! Беспокойство охватило Клода. Был ли он настолько силен, что никто не хотел драться с ним в тренировочных боях? Использует ли он невероятно неприятную тактику в бою? Дотянется ли до него мой меч?
Лука схватил слегка дрожащую руку Клода.
「Лука…」
「Я знаю, что ты можешь победить.」
Сейчас эти слова значили все. Как только Алексей вышел на арену, зрители зашумели. Босс был одет в одежду, в которой было легко двигаться, и не имел никаких доспехов. По-видимому, для участников имитационных сражений в Джаразаке было нормальным не носить никакого защитного снаряжения.
В центр арены вынесли тренировочное оружие. Было из чего выбирать — короткие, прямые, изогнутые и большие мечи, короткие и длинные копья, алебарды и щиты.
「Извините, что заставил вас всех ждать!」Сказал Алексей своим хриплым голосом.
Зрители ликовали.
「Выберите любое оружие, которое вам нравится.」
Клод без колебаний выбрал прямой меч, одноручное оружие. Его лезвие износилось. Вес был в самый раз, и в дизайне тоже не было ничего плохого. Он взглянул на щит, но не потянулся к нему.
"Хм? Это оно?"
"Да."
「Только один меч?」
"Да."
「………」
Алексей нахмурился. Зрители были в восторге.
「Он недооценивает Босса?」
「Возможно, он не планировал побеждать с самого начала.」
Но Алексей кое-что заметил. Ивану и Михаилу, стоявшим позади Клода, казалось, было все равно. Казалось, они были сбиты с толку, но в то же время были довольны выбором Клода.
Босс взял большой меч, вытащил его из ножен и взмахнул им над головой. Чубы Клода колыхались от производимого ветра. Зрители хлопали и аплодировали.
"Хорошо. Я чувствую себя прекрасно.」
Клод и Алексей стояли поодаль. Между ними появился судья — очевидно, командир Джаразакской армии — и объяснил правила.
· Матч заканчивается, когда кто-то говорит, что сдается или теряет сознание. · Никаких убийств. · Если ситуация выглядит опасной, матч будет остановлен. Целители находятся в режиме ожидания.
「Есть возражения?」
"Я в порядке!"
「Ничего от меня.」
Судья кивнул.
"Хорошо. Все остальные, пожалуйста, отойдите в сторону.」
На лице Клода отразился страх, как только Лука отпустил его руку. Но с этого момента это была только его битва. Лука отступил назад, в ее глазах было беспокойство.
Клод вскочил на ноги, когда Михаил внезапно хлопнул его по плечу.
「Просто делай свое обычное дело. Если ты это сделаешь, я уверен, ты победишь.」
「А... Что?!」
「Алексей набрал больше мышц. Но ты победишь.」
「Н-но я...」
「Ты женишься, да?」
"…Да."
"Хорошо."
Михаил ухмыльнулся и попятился вместе с Иваном. Босс стал сильнее, но если я буду драться, как всегда, я выиграю… Клод понял смысл слов профессора, но не сразу с ними согласился.
Он тренировался с Михаилом каждый день во время их трехдневной поездки в Джаразак. Как сказал Михаил, он мог выиграть девять раз из десяти. Но это также означало, что он проиграет с десятипроцентной вероятностью. Он не понимал, как «делать то, что он всегда делал», может выиграть ему бой.
Независимо от того. Я все еще должен сделать это. Я должен победить. Он закалил себя. Среди рева толпы Клод и Хозяин стояли лицом друг к другу.
"Готовый?"
Клод поднял меч, направив его на Алексея. Босс поднял свой огромный меч в одной руке и положил на плечо.
"Драться!"
Они оба двинулись одновременно. Алексей быстрыми шагами сократил дистанцию.
「Вуууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууу
С ревом Алексей поднял меч с плеча и взмахнул им вниз по дуге. На полпути он взялся за рукоятку двумя руками, еще больше увеличив скорость замаха.
Правило гласило, что нельзя убивать, но такой удар разрезал бы тело Клода пополам.
「………」
Но Клод мог видеть все ясно. Диагональный замах вниз — такого простого хода не делал даже Михаил. Фехтование профессора было красивым и гладким, несмотря на то, что его основным оружием был большой меч. Он действительно был достоин звания «профессор».
Он медленнее профессора…?
Алексей, который был сильнее Михаила, был медленнее. Эта мысль заставила Клода на мгновение задуматься.
Это мой шанс.
Тогда он быстро отреагировал. Изогнувшись, он увернулся от атаки Алексея. В эту долю секунды он ударил рукоятью меча по лезвию босса. Когда удар был парирован, тело Алексея качнулось вперед. Затем-
「Не двигайся.」
Клод приставил острие меча к горлу Алексея.
"…Я подчиняюсь."
Босс с красным лицом признал свое поражение. Аплодисменты прекратились, за ними последовал переполох.
"Что это было?!"
"Ты это видел?!"
"Что, черт возьми, только что произошло?!"
Почти никто из зрителей не уловил, что именно произошло в тот короткий момент.
「Ах, черт возьми! Ты меня понял, малыш! Я думал, ты прибегнешь к неожиданной тактике. Я никогда не ожидал, что ты заткнешь меня прямо в лоб!」
「Использование грязных уловок в будущем нанесет мне ответный удар.」
"Очень хорошо сказано! Ха-ха-ха!」
Алексей от души рассмеялся, чувствуя облегчение, приняв свое поражение.
「Должен сказать... Я не ожидал, что ты так легко увернешься от моей атаки.」
「Мне это тоже показалось странным. Позвольте мне сказать это, лорд Алексей. Твой замах был…」
「Зовите меня Алексей. Просто Алексей. Титулы не нужны. Мы дрались друг с другом лоб в лоб, и ты победил. Мы теперь друзья. Ты не согласен?」
"О да."
Это неудобно само по себе, но ладно.
「Я буду честен. Твой замах был… Пожалуйста, не обижайся. Но он казался медленнее, чем у профессора Михаила.」
"Что ты сказал?"
「Эк!」
Алексей посмотрел на Клода, заставив того откинуться назад.
「Пожалуйста, не пугайте его, милорд.」Вмешался Михаил.
「Михаил... Чему ты научил этого парня? Только не говори мне, что ты с ним согласен.」
「Я верю, что то, что он сказал, правда.」
"Что?"
「Ты сказал, что усердно тренировался. Ты набрал больше мышц, но стал медленнее.」
"Хм?"
Алексей выглядел растерянным, поэтому Михаил объяснил дальше. Были нужные и ненужные мышцы. Можно нести более тяжелые вещи с большим количеством мышц, но чем больше ненужных мышц, тем медленнее будут движения.
"Хм…"
「Но против таких мастеров меча, как я, сила важнее скорости. Если бы я дрался с тобой, я бы проиграл.」Сказал Михаил.
「Тем не менее... Ни один обычный человек не сможет так парировать мою атаку сбоку.」
「Вот что делает его невероятным. Однако у него есть черты духовного эльфа.」
「Призрачный эльф?」
「Клод - член почтенной семьи Захард. В нем течет кровь духовного эльфа.」
Эти слова вызвали ажиотаж среди зрителей. Казалось, что большинство людей знали о духовных эльфах. Сама королева, Маркедо, была одной из них. Они не сильно отличались от людей, но обладали большой склонностью к магии и острым чувствам. У них также было острое шестое чувство.
Я думаю, это благодаря моей профессии, а не моей крови. Клод дотронулся до карты души в кармане. Хикару был прав. Я получил новый класс работы.
Новый класс появился после того, как Хикару добавил еще одно очко к «Мечу» Клода, но юноша думал, что это результат его обучения.
Их было два: Sun Sword Dance God: Sword Dancer и Elite Ritual Sword God: Sword Police, класс из четырех и пяти персонажей соответственно. Он без колебаний выбрал четырехзначный. Благодаря этому его тело стало легче, а его способность реагировать на меч противника улучшилась.
"Что бы ни. Была ли это его кровь или нет, не имеет значения. Ты выиграл у меня, Клод! Скажи мне чего ты хочешь!"
「Спасибо, Алексей.」
Клод поклонился. Он попросил босса проголосовать за создание студенческого альянса, и…
「Чтооо?! Я-эта дама третья принцесса Лудансии?! И ты хочешь жениться на ней?!」
Алексей был потрясен. Это был самый большой переполох дня еще. Босс просто кивнул, когда Клод рассказал ему о студенческом союзе, но выражение его лица быстро изменилось, когда речь зашла о свадьбе.
"Я понимаю. Теперь я понимаю, почему ты хотел сразиться со мной, даже рискуя своей жизнью.」
А разве в правилах не сказано не убивать?
"Очень хорошо. Я одобряю! Брак Кирихала и Лудансии. Теперь это звучит интересно! Все присутствующие здесь свидетели! Сегодня мы делаем историю!」
Толпа сошла с ума. Мужчины подходили к Клоду, похлопывая его по плечу. Женщины приветствовали Луку. Каким-то образом все это превратилось в застолье, и они пили всю ночь.
Я сделал свою часть, Хикару. Я надеюсь, что с вашей стороны все в порядке.
Все еще с туманом в голове, Клод думал о том, как обстоят дела на поле боя.


    Один в Великом Лесу

    За его спиной раздался громкий хлопок. «Начинается», — подумал Хикару.
Он уже учел, что монстры будут атаковать прямо на Бордерзарда. Если город будет разрушен, шансы на отмену церемонии будут высоки. Бордерзард нужно было защищать во что бы то ни стало.
「Я тоже иду.」Сказала Лавия после того, как Хикару сказал ей, что собирается в лес, чтобы поддержать команду порабощения.
Она настаивала, что идеально подходит для уничтожения групп монстров. Ему не хотелось отправлять Лавию в какое-то опасное место, но в конце концов он сдался.
「У меня тоже есть Скрытность, так что со мной все будет в порядке」 добавила она.
Хикару и сам знал, насколько мощным был навык Скрытности. Он отредактировал Доску душ Лавии, чтобы она могла двигаться независимо.
【Soul Board】Лавия Возраст: 14 Ранг: 29 6
【Жизнеспособность】 ..【Выносливость】1→3
【Магическая сила】 ..【Мана】11→15 ….【Магический принцип】2 ..【Сродство духа】 ….【Огонь】6 ….【Магическое творение】1
【Ловкость】 ..【Скрытность】 ….【Затемнение жизни】1→2 ….【Затемнение маны】1→2 ….【Незаметность】1→2
Таким образом, даже если Бордерзард падет, Лавия сможет сбежать. Хикару приказал ей бежать, как только монстры войдут в город.
Движущаяся артиллерия с функцией скрытности. Ужасающий.
Хикару надеялся, что Лавия получит несколько рангов, убив полчища монстров. Как только она начнет использовать свои заклинания, она обязательно привлечет внимание. К сожалению, они ничего не могли с этим поделать. Она могла просто воспользоваться замешательством, чтобы сбежать. Пока никто не видел ее лица, уйти было бы легко.
Каковы шансы, что они выиграют? 70%? 80%? В любом случае, я не могу потерпеть неудачу.
Хикару не ожидал, что Лавия убьет всех монстров. Другие приключения могут справиться с остальными. Однако в этот момент Хикару не знал, что Четыре Звезды Востока находятся в Бордерзарде.
Лес…
Солнце по-прежнему стояло высоко в небе. Пройдя через широкие равнины, Хикару ступил в лес. Он использовал Обнаружение, чтобы чувствовать монстров поблизости, продвигаясь вперед, избегая, насколько это возможно, монстров, движущихся группами. Ему просто нужно было идти в том направлении, откуда убегали существа, чтобы найти свою цель.
Будь осторожен, я не потеряюсь…
К счастью, в Ун-эль-Портане не было магнитного поля, которое делало бы компасы бесполезными. Если бы он постоянно проверял свой компас, солнце и свое местоположение, он бы не заблудился. Листья образуют навесы высоко вверху. Солнечный свет просачивался сквозь деревья, освещая Хикару, но атмосфера была далеко не мирной.
Близко и далеко монстры продолжали двигаться. Я полагаю, что первым, кто достиг Бордерзарда, был, так сказать, первый батальон. Он чувствовал, как существа продвигаются группами, хотя и не так подавляюще в первой группе.
Хикару заметил группу монстров, собравшихся вокруг, съежившихся, и стайку чирикающих птиц, словно спорящих друг с другом. Не все монстры сбежали. Были существа, которые остались, занимаясь своими обычными делами.
О, дерьмо!
Хикау остановился как вкопанный. Рой бабочек появился из ниоткуда, как облако дыма, их чешуя развеялась по ветру, как искры. Они прошли рядом с ним.
Хм?! Он почувствовал, как его голова качнулась. У меня кружится голова!
Хикару быстро попятился, и головокружение постепенно исчезло. Казалось, бабочки выпустили что-то в непосредственной близости — скорее всего, чешую, но доказательств у него не было.
Я должен сосредоточиться.
Было бы весьма жалко, если бы он просто рухнул, даже не заметив врага. На этот раз Хикару действовал более осторожно. Это немного замедлит его, но так будет безопаснее.
Деревья начали расти густо. Никаких монстров поблизости он не заметил. В конце концов, он использовал свои навыки Обнаружения и тщательно выбрал свой путь, путь с наименьшим количеством монстров. Корни огромных деревьев ползли по земле. Время от времени ему попадались кустарники, но в остальном это был обычный лес с перегноем.
Я одинок.
Никто не заметил его, когда он был в Стелсе. В каком-то смысле он был «один» в прямом смысле этого слова.
Когда я впервые пришел в этот мир, Роланд дал мне свое тело. Потом я встретил Лавию и с тех пор я с ней.
Он давно не чувствовал одиночества. Он покинул Лавию, когда отправился в Форестзард, но вокруг него все еще были люди, как тогда, когда он сел в повозку. Прошло много времени с тех пор, как вокруг не было абсолютно ничего.
Сейчас не время быть сентиментальным. Я должен думать, что сказать Лавии.
Ему нужно было объяснение, почему он настроил Доску душ Паулы. С тех пор, как он рассказал ей все, он использовал Доску душ Лавии, Клода, а теперь и Паулы. Он искренне чувствовал, что использует ее слишком часто — мощную способность, которую нельзя использовать волей-неволей.
В случае с Клодом он отредактировал свои характеристики, чтобы они были в пределах нормы, ничего необычного. Однако насчет девушек он перестарался. Вот почему он считал, что Паула должна оставаться рядом с ним. Хикару не мог игнорировать ее. Он не мог просто уйти.
На самом деле, он доверял Поле, потому что хотел. Он не мог отрицать, что не все обдумал, прежде чем помочь ей. Тем не менее, он не мог позволить кому-то, кого он знал, кому-то, с кем он разговаривал раньше, просто умереть у него на глазах.
Я слишком мягкий.
Он почувствовал сожаление. Но в то же время он знал, что у него нет другого выбора.
Уверен, Лавия поймет. Да, безусловно. Она не рассердится, верно?
Он волновался, потому что редактировал статистику девушки. На самом деле это ничего не значило, но она могла воспринять это неправильно.
Я просто должен прояснить любое недоразумение.
Прошел час с тех пор, как он вошел в лес. Хикару нашел ближайшее дерево и сел, прислонившись спиной к стволу. Его тело было мокрым от пота. Когда он чувствует себя приподнятым, он может просто идти, не чувствуя усталости. Но при ходьбе по мягкой и покрытой корнями земле усталость накапливалась на удивление быстро. Поэтому он решил время от времени делать перерывы.
Он пил воду из своей фляги. Духовный волшебный камень был внутри, поэтому вода постепенно заполняла контейнер с течением времени. Что касается еды, то он привез консервов на пять дней. Он не был особенно тяжелым, так как большинство из них были высушены.
Три дня туда и два дня обратно… Надеюсь, моя догадка верна.
Пеший переход Ун-эль-Портана занял двадцать дней. Лагерь команды авантюристов по покорению располагался в дне пути от Бордерзарда. Оттуда они продолжили охоту на монстров и заметили дракона.
Затем Хикару подсчитал, что местонахождение дракона будет не более чем в трех днях от Бордерзарда. Конечно, существо могло двигаться. Но тогда он направится либо в Посонию, либо в Куинблэнд — и это хорошо. Форестия будет в безопасности. Монстры вернутся, и церемония пройдет по плану. Хотя это означало, что две другие страны понесут большие потери.
Вопреки тому, на что он надеялся, его цель была поблизости.
Следующее утро. Пока он спал на дереве в режиме невидимости, Хикару услышал грохот земли. Это не было заклинанием или землетрясением. Это был звук движения гигантского существа. И он направлялся в Бордерзард.


    Земляной Дракон

    Медленно, но верно звук приближался. Хикару почувствовал, как приближается огромное существо — хотя оно и находилось за пределами его Обнаружения — скашивая деревья на своем пути.
Это было намного быстрее, чем ожидалось.
Хикару ощупал свое тело, чтобы проверить его состояние, и сделал несколько легких растяжек. Ему не хватало сна, но он мог нормально двигаться. Быстро отхлебнув из фляги, он вышел.
Сначала мне нужно проверить это на расстоянии.
Из просветов между деревьями он мог видеть клубы пыли, поднимающиеся в воздух. Улетели птицы. Мимо Хикару на невероятной скорости пробежал олень.
Это оно? Серьезно?
Голова высунулась из-за деревьев. Он не был уверен, что может назвать это головой. Темно-красного цвета, он имел странный блеск и был размером с автобус. Поверхность была полупрозрачной и покрытой чешуей, обнажая жилы внутри.
Его голова имела форму змеи. Хотя его глаза выглядели мутными, Хикару мог сказать, что они двигались. Однако он не мог видеть его зрачок, поэтому понятия не имел, куда он смотрит.
Существо открыло рот, и из него появился язык, разделенный на три части. И вдруг они бросились в разные стороны, схватив птицу, кабана и обезьяну. Существо мгновенно проглотило животных.
『Oportet manducare…』
Дракон говорил на языке, который в настоящее время не используется ни в одной части континента. Это были слова, которые можно было найти только в древних текстах — языке древних духов. Роланд столкнулся с этим, когда изучал искусство пересечения миров. Значит, Хикару просто понял, о чем говорило существо.
— Я должен есть? Что это обозначает? Подождите, он может говорить?
По мере того, как дракон приближался, Хикару мог видеть больше существа. У него была длинная шея, а тело имело форму картофелины. С каждой стороны торчали четыре ноги, и он двигался, волоча живот по земле. Его хвост был невероятно длинным, выходящим за пределы его поля зрения. Ростом более пятидесяти метров от головы до туловища, это было чудовище в прямом смысле этого слова.
Что это?
Нижняя часть его брюшка была беловатого цвета и выглядела упругой, так как что-то как будто протыкало его изнутри. Хикару сначала не понял, что это такое, но, увидев это под другим углом, наконец понял… Это желудок. Он расширился до формы человека. Его желудок вздулся от существ, которых он проглотил.
「………」
Хикару терпимо относился к гротескному, поскольку он препарировал животных, но это уже было слишком. Он поморщился и тяжело сглотнул.
『Oportet manducare…』
Что-то было не так. Его тело выпячивалось так сильно, что ему было трудно двигаться. Но все равно продолжал есть.
Кто-то это контролирует? Нет, он чего-то боится.
Дракон время от времени поворачивал голову, наблюдая за своим окружением.
『...Нон тамен...』пробормотало существо.
Что-то там… и этого достаточно, чтобы отпугнуть это гигантское существо? Хикару заставил себя поработать. Живые существа едят, чтобы получить энергию. Но этот дракон ест слишком много. Что происходит тогда?
Затем тело дракона задрожало, и его спина раскололась. Сотни — нет, тысячи щупалец появились изнутри. Хотя они были достаточно толстыми, чтобы их можно было схватить обеими руками, они были длинными, от пяти до десяти метров.
"Я понимаю. Чтобы расти...」пробормотал Хикару.
Дракон охотился на живых существ, чтобы расти. Все это имело смысл. Монстр хотел развиваться дальше, превзойти все, чего он боялся.
「К сожалению, я не могу позволить вам сделать это.」
Хикару схватил револьвер, висевший у него на поясе.
「Не знаю, чего ты так боишься, но я останавливаю тебя здесь.」
Гильдия искателей приключений Borderzard распирала от радости. Они отогнали большую часть монстров, и осталось лишь несколько. Команда порабощения по очереди прикончила остальных.
Все думали, что они победили, включая начальника отдела порабощения. Вождь и глава гильдии Borderzard дружески болтали, как будто вчерашней критики и обвинений никогда не было.
「Хахаха! Команда покорения справилась отлично! (Я помню, вы не сотрудничали с нами.)」
「Авантюристы были жизненно важны для защиты Бордерзарда. (Я включу в свой отчет тот факт, что вы не принимали командование на передовой.)」
「Мы можем отменить запрос на резервную копию, который мы отправили в другие страны. Мы скажем им, что благодаря усилиям команды порабощения нам удалось отбросить врага.」
"Да. После этого церемония основания пройдет по плану. Я уверен, что люди в правительстве будут рады услышать новости. Давайте скажем жителям, что нам удалось прогнать монстров и сразу вернуть их в город.」
「Благодаря усилиям команды порабощения.」
「Или стены Бордерзарда.」
「………」
「………」
「Хахахаха!」
「Бваахахаха!」
Персонал гильдии вздрогнул, слушая разговор двух мужчин, которые не знали, о чем думал другой в глубине души.
Неожиданно в комнату ворвался один из сотрудников разведывательной группы.
「W-Word прибыл от разведывательного отряда, который отправился проверять ситуацию в лесу. Сюда направляется огромный дракон. «Немедленно эвакуируйтесь», — были его последние слова перед тем, как он потерял сознание от истощения и шока.」
Молча спустились в комнату. Все понимали, что надвигается реальная угроза.
Как только разведгруппа заметила дракона, они тут же повернули назад. Это было правильное решение. Языки дракона были быстрыми, они с легкостью подбирали животных на земле. Если они подойдут еще ближе, их съедят еще до того, как они успеют сообщить о приближении монстра.
"Хорошо. Вернитесь назад. Вы сделали правильный выбор."
Капюшон накрыл и спрятал ее фиолетовые волосы. Ее руки и ноги были обернуты эластичной тканью. Вдобавок ко всему, она носила одежду из легких, но прочных чудовищных материалов. Сара Четырех Звезд Востока.
Она не была частью разведгруппы. Вместо этого она вошла в лес, чтобы собрать информацию для своей группы. Имея опыт разведывательных миссий и передвижения по лесам, она была быстрой — в отличие от Хикару, хотя у них были схожие способности к скрытности. Она покинула Бордерзард только на рассвете.
「Судя по цвету и форме, это определенно земляной дракон...」
Она быстро взобралась на дерево, чтобы проверить монстра. Прямо сейчас дракон был в двухстах метрах. Поскольку она также обладала способностями скрытности, она могла приблизиться, не подвергаясь опасности.
Со своего наблюдательного пункта она могла видеть торчащую из-за деревьев голову существа. Его тело было частично видно и сквозь стволы деревьев.
「Но я думал, что Земные Драконы более худые... У них тоже не так много ног и определенно нет щупалец.」
Однажды Сара видела Земного Дракона. Глубоко внутри подземелья, она смотрела на него только издалека, но никогда не могла забыть его маленький, но широкий вид, его слизистую поверхность и огромное тело. Это выглядело именно так, как можно было бы ожидать от «ходячего дракона». Ее группа была измотана исследованием подземелья, поэтому они не могли вступить с ним в бой.
「Полагаю, это подвид земляных драконов? Во-первых, их называют Земными Драконами, потому что они прячутся под землей. Я думаю, что его можно остановить градом заклинаний, так как он движется очень медленно. Может быть, с помощью той девушки из вчерашнего дня мы сможем это осуществить. Ах, но Селика упомянула, что нигде не может найти девушку.」
Пока она бормотала себе под нос, произошло нечто неожиданное.
"Что?! Это кто?!"
Она не чувствовала никого поблизости. Но она знала…
Кто-то там, и они пытаются сразиться с драконом!
Так сказал ей ее инстинкт. У нее было пять баллов на доске душ. Для того, кто развил свои навыки самостоятельно, это было довольно большое число. Ее инстинкт спасал ей жизнь бессчетное количество раз.
"Это безумие! Вы не можете победить! Мы должны сформировать оборонительную линию и стрелять оттуда заклинаниями!」
Вот-вот разразится битва, свидетелем которой она станет. Позже она расскажет эту историю, но все восприняли ее слова с недоверием.


    Против Подвидов Земного Дракона

    Сара не могла предположить, что произойдет дальше. Но ее инстинкты подсказывали ей, что кто-то пытается сразиться с Земляным Драконом. Она знала, что это было странно, поскольку она не чувствовала никого поблизости. Но ее инстинкт редко подводил ее.
Этот дракон огромен… Собираются ли они использовать монстра такого же размера, чтобы сразиться с ним? Это мог бы сделать укротитель зверей. Но я не вижу никакого гигантского монстра вокруг. Это под землей?
Сара быстро взглянула на корни дерева, на котором стояла. Но там внизу простиралась та же самая земля.
Думаю, нет. Может быть, они собираются использовать транспортную магию? Нет… Говорят, что магии транспорта не существует.
Как же тогда они будут драться?
Значит, моя догадка была ошибочной? Это необычно, но я думаю, что это самый логичный вывод.
Земляной Дракон неуклонно продвигался вперед, шаг за шагом. Сара могла чувствовать, как область вокруг нее дрожит.
Думаю, сейчас подходящее время. Мы должны покинуть Бордерзард и добраться до города с нормальными стенами. Тогда мы выроем ловушку-ловушку…
Она беззвучно спрыгнула на землю и побежала к Бордерзарду.
Взрыв.
"Что за?!"
Она обернулась и была поражена ударной волной. Ветер вывернул ее капюшон наизнанку, развевал ее волосы и одежду.
А потом она увидела горящее лицо Земляного Дракона.
Рев существа заставил воздух дрожать. Но это продолжалось недолго. Два гигантских огненных шара, выпущенные один за другим, попали прямо в лицо квадратному дракону. С каждым ударом в воздух взметнулось пламя. Существо с длинной шеей качнулось назад, но заклинания попали точно в то место, где оно отступило, как будто заклинатель знал, что его голова будет там. Оба выстрела попали в цель.
Когда взрывы прекратились, Земляной Дракон рухнул на землю, его обугленная голова повернулась к небу. Земля тряслась, деревья ломались, в воздух поднималось облако пыли.
「Он... мертв?」
Ни за что. Этого не может быть. Что это было за заклинание только что? Я слышал, что стрелять заклинаниями подряд сложно, но дело не только в этом. Этот больше походил на скорострельность. Невозможный. Вокруг больше одного мага? Такие сильные маги? Огненные шары были почти такими же, как те, что Маг кидал с вершины стены.
Сара еще больше сомневалась в своих глазах. Еще два взрыва. Пламя вырвалось из Земного Дракона, все его тело пылало.
「Э-они все еще могут колдовать?!」
Она колебалась, проверять ситуацию или нет. Запах горящей плоти доносился до нее.
『・・——・・・・————・・・・・』
Затем ее уши уловили тихий звук. Слух Сары не был чем-то особенным, но после долгих тренировок она научилась анализировать и выделять звуки. Вот почему, несмотря на звук горящих деревьев и гул птиц, летящих по лесу, ей удалось уловить звук его голоса.
「Дракон… говорил?」
Сара пошевелилась. Она была примерно в ста пятидесяти метрах от монстра. Скрывая свое присутствие, она продвигалась медленнее, чем обычно, так как не хотела, чтобы тот, кто сражался с драконом, почувствовал ее. Это было неприятно.
Ей потребовалось больше времени, чем обычно, и к тому времени, когда она добралась до Земного Дракона, вокруг не было ни одной живой души. Чудовище было мертво, хотя его тело все еще горело; особенно разгорались его щупальца.
「Их здесь нет...」Сара удивленно пробормотала.
Тот, кто сражался с драконом, был здесь некоторое время назад. Но они полностью исчезли. Она пришла со стороны Бордерзарда. Если бы кто-то скрылся с места происшествия, она бы прошла мимо них.
「………」
Холод пробежал по ее позвоночнику. Она испытывала это чувство уже однажды, когда они расследовали исчезновение дочери графа в Понде. Сара, которая скрывала свое присутствие, подъехала в задней части купеческого экипажа, чтобы исследовать ситуацию снаружи. Никто не должен был ее заметить. Но она думала иначе.
Мальчик с черными волосами и глазами — очень похожий на члена ее партии Селику Таноуэ — подошел к карете, в которой она ехала. Казалось, что он просто стоял там рассеянно. Но в тот момент, когда она проходила мимо него, ей показалось, что она увидела, как его губы слегка изогнулись. Она замерла. Секундой позже его лицо вернулось к тому же пустому выражению, так что она выдала это за плод своего воображения.
Что, если этот мальчик действительно увидел меня…?
Это означало бы, что ее способность скрывать свое присутствие не была безупречной. Что он издевался над ней за то, что она этого не знала. Сара почувствовала тревогу и страх. Как будто ею манипулировало таинственное существо.
Она обратила внимание на Земляного Дракона и кое-что заметила. Его тело почти полностью обгорело, чешуйку, которая могла превратиться в золото, и кожу нормально не снять. Но была одна часть, которая не сгорела. Его горло.
Перевернутая шкала выросла в одном месте, называемом перевернутой шкалой. Оно было сорвано. Сама шкала была такой же, как и любая другая. Но за ним лежал Драконий камень, объект, в котором хранилась мана, необходимая для движения драконов. И этот камень исчез.
「Значит, они взяли лучшую добычу, какую только могли…」
Говорили, что Драконий Камень размером с кончик мизинца можно обменять на мешок золотых монет. Один из Земного Дракона был размером с мяч для регби. Сара даже представить себе не могла, сколько это стоило.
Конечно, они могли продавать мясо дракона, а его костям нашлось множество применений. Гильдия Приключений с удовольствием их соберет. К сожалению, кто-то уже забрал лучшие трофеи.
「Теперь Borderzard должен быть в безопасности... Но я чувствую, что мы проиграли...」
Сара повернулась спиной к Земному Дракону и направилась к Бордерзарду. Ей нужно было отчитаться перед членами своей группы и подумать, что делать дальше.
Хикару почувствовал облегчение, что его стратегия сработала. Удивительно, но ему удалось победить Земляного Дракона без особых усилий.
Отличная работа, профессор.
Пока Хикару и Лавия направлялись в Бордерзард, они проверили новые патроны для револьвера. Пять из них. Им удалось сохранить внутри огненное заклинание Лавии. Он беспокоился, что пяти выстрелов может оказаться недостаточно, но было очевидно, что ему не о чем беспокоиться.
Сначала он выстрелил в голову, где находился мозг. Была вероятность, что он погиб от одного выстрела. У Хикару уже было три очка в навыке «Снайпер».
【Снайпер】При атаке снарядом без ведома цели атака будет иметь смертельный эффект. Макс: 3.
После выстрела огонь быстро теряет силу. Таким образом, он не мог стрелять на расстоянии. Вместо этого он затаился на пути Земного Дракона, дождался, пока тот приблизится, и выстрелил на нужное расстояние.
Существо кричало и бушевало. Хикару не мог устоять на ногах, но десять баллов за Метание — это не повод чихать. Еще два прямых попадания, и Земляной Дракон рухнул. А поскольку монстр его не замечал, его атаки имели бафф Снайпер.
Хикару все еще мог слышать биение сердца существа, поэтому он сделал последние два выстрела в его тело и сжег его. С помощью Обнаружения Жизни он увидел, как мерцание жизни медленно выгорает из монстра.
『Est enim mori (Так вот где я умру)…』пробормотал Земляной Дракон.
Его лицо было обуглено черным. Ворчащий голос исходил из глубины горла.
『Et occidi potius quam praesens draco (Убит не драконом, а человеком…』
И испустил последний вздох. Хикару почувствовал приближение кого-то и быстро подобрал перевернутую чешуйку. В тот момент, когда он узнал, что собирается сразиться с драконом, он начал искать ценные материалы, которые мог бы получить.
Он взглянул в том направлении, откуда шел человек, но не мог его видеть, возможно, потому, что у него тоже была Скрытность. Однако обнаружение маны дало понять, где они были.
Хикару дистанцировался от загадочного человека и ушел с поля боя. Они не должны были видеть его лица. Они были слишком далеко, когда началась драка, а на нем был капюшон. К тому же его Стелс был активен.
Тот дракон упомянул дракона… Драконы — это гигантские змееподобные существа, вроде того, что обитает в руинах Пельнксинии. Драконы и драконы враги? Это было похоже на это… Подождите.
Он вдруг что-то понял. Некоторое время назад он выпустил дракона. Драконы стали активнее в последнее время. Эти два связаны? — спросил он.
"Понятия не имею."
Хикару покачал головой. Нет смысла размышлять о том, о чем ты ничего не знаешь. Все, что ему нужно было сделать сейчас, это вернуться в Бордерзард, встретиться с Лавией и забрать Паулу.
Лавия должна быть в порядке. «Проблема в Пауле… Я очень надеюсь, что ты не начнешь создавать проблемы, — взмолился Хикару.


    Болезненное прощание

    Софи Блумфилд из «Четырех звезд Востока» была целительницей с пышными зелеными волосами, развевающимися на ветру. Обычно она оставалась со своей группой, но во время крупномасштабных сражений, таких как в Бордерзарде, оказывала поддержку.
Количество исцеления, обеспечиваемого Исцеляющей Магией, было пропорционально сосредоточенности и вере, и поэтому оно не подходило для использования на передовой.
「Большое спасибо, леди Софи!」
"Ух ты. Эта рана зажила в одно мгновение.」
「Ангел, посланный богами...」
「Святой…」
Всю ночь Софи использовала свою исцеляющую магию без перерыва в ратуше, которая превратилась в своего рода полевой госпиталь, и была истощена. И все же ее нежная улыбка и пышная грудь — почти такая же, как у Присциллы, — которая, казалось, обволакивала всех, приносили людям облегчение.
「Леди Софи, пожалуйста, сделайте перерыв.」
Персонал гильдии вежливо отнесся к ней. Ни один сотрудник не был настолько глуп, чтобы игнорировать авантюриста ранга B, который мог лечить тяжелораненых людей и спасать их жизни.
「Я все еще могу продолжать」сказала она серебристым голосом, но персонал не отступил.
「В таком случае ваше тело сдастся первым. Мы почти закончили лечение всех серьезно раненых.」
"Действительно?"
Персонал говорил правду. Расправились с тяжелоранеными. Остались только те, у кого легкие травмы, и те, кого уже не спасти.
「Если моя магия сможет продлить им жизнь, я буду продолжать. Как только со всего мира прибудут целители из храмов и больниц, они будут спасены.」
「Леди Софи…」
Персонал вытер слезы на его глазах. Новости о битве в Бордерзарде разлетелись по разным местам. Они прошли через худшую часть, но сколько целителей прибудет?
Софи не приняла оплату за свое исцеление. Персонал никогда не видел такого доброжелательного человека, как она. Он даже думал, что она заслуживает звания Святой.
「Следующие... Авантюристы из Посонии по имени Пия и Присцилла.」
「Хорошо… Хм?」
На кровати никого не было.
「Здесь написано, что ранен живот и он в коме из-за отравления. Может быть, произошла какая-то ошибка.」Сказала Софи.
「Н-нет, этого не может быть. Когда я пришел их проверить, они были в ужасном состоянии. Довольно странно…」остальные слова пробормотал персонал. Он подумал, что, возможно, они не успели и их тела уже перевезли в другое место.
「Ах, это те трое.」
Сотрудники заметили, что в ратушу входят три девушки — искатели приключений Пиа и Присцилла, и их сопровождающая. Они шли нормально. Он думал, что принял их за других людей, но когда он увидел, что броня Пии разорвана вокруг ее живота, он точно понял, что это они.
"Действительно? Но мне они кажутся прекрасными.」
Персонал гильдии был в замешательстве, но то, что произошло дальше, сбило их с толку еще больше. Девчонки пробились к прошлым спасителям, Пия волоча подругу против своей воли. Затем Пиа и Присцилла вытащили огромную ткань и использовали ее как перегородку, чтобы спрятаться.
"Что они делают? Это те, которые, по твоим словам, были серьезно ранены?」Спросила Софи.
"О да. Они должны быть ранены и лежать в постели.」
Их друг глубоко вздохнул и вздохнул, беспокойно оглядываясь по сторонам, и присел, чтобы спрятаться под тканью.
Потом тело Софи замерло. Она почувствовала магию.
「Исцеляющая магия...!」 воскликнула она.
"Что? Эта девушка использует исцеляющую магию прямо сейчас? А, я думаю, она начинающий целитель.」
「 Новичок? Она использует самые простые заклинания, но она опытна, а используемая ею мана просто абсурдна! 」
「Ах, леди Софи!」
Софи побежала, а сотрудники в спешке последовали за ней. Когда девушка поднялась на ноги, Пия и Присцилла выглядели потрясенными.
"Вы там! Что ты делаешь?!"
Софи не могла подавить отчаяние, и девушки вздрогнули. После этого они быстро скрылись с места происшествия.
「………」
Софи остановилась перед лежащим авантюристом, не преследуя девушек.
「Ч-что случилось с теми девушками? Что-то не так, леди Софи?」
「Этот пациент...」
"Да?"
「Если я правильно помню, их левая рука должна отсутствовать до локтя, а правое бедро окаменело. Я прав?"
「Ну, посмотрим...」Сотрудники просмотрели его список раненых.「Вы правы.」
「Они полностью исцелены.」
「Что?」спросил он, глядя на пациента.
Авантюрист все еще был без сознания, но цвет его лица постепенно возвращался. Прежде всего, его отсутствующая рука снова выросла, а бедро зажило.
"Ни за что! Это невозможно!"
「Она даже лучший целитель, чем я. Пожалуйста, узнайте, кто эта девушка!」
"Лучше чем ты?!"
"Торопиться! Мы должны взять ее под стражу!」
「Ах, ладно!」
Сотрудники гильдии выбежали из ратуши.
Три девушки немного передохнули в глухом переулке, их дыхание было прерывистым.
「Паула… говорила правду. Этот авантюрист был исцелен.」
Присцилла заговорила первой, ее голос был пронзительным. Она редко впадала в ярость.
「Вот почему я не хотел этого делать. У меня будут проблемы, если люди узнают. Мне придется покинуть город…」
「Это было потрясающе!」Пиа была еще более взволнована, когда схватила Паулу за плечи.
「Что это была за магия только что?! Когда ты научился этому?! С твоей магией я могу продолжать убивать врагов, даже не беспокоясь о травмах!」
「О-Ой…」
「Ой, плохо.」Пиа отпустила ее, но боль не утихла сразу.「В любом случае, уезжать из города - глупая идея. Мы должны вылечить всех больных и потребовать оплату! Мы будем загружены! Тогда мы получим надлежащее снаряжение и пойдем, куда захотим!」
「………」
Наблюдая, как Пия полностью меняется, Паула наконец осознала всю глупость своих действий. Сначала Пия думала, что продала себя за дорогое зелье. Но когда она выпалила, что их исцелила ее собственная магия, Пия захотела увидеть это самой.
「Покажи мне, и я поверю тебе,」 сказала она.
「Я сделаю это только один раз,」 без особого выбора ответила Паула.
「Я прослежу, чтобы никто больше не увидел.」
Таковы были условия. К счастью, тяжелораненых было много. Однако они не ожидали, что кто-то — скорее всего, персонал гильдии — их увидит. Более того, Пола нарушила свое обещание. Она должна была расстаться со своими друзьями. Но звучало так, будто они все равно отправятся в приключения вместе.
Вы были правы, Хикару-сама. Сожаление захлестнуло Паулу. Между людьми, отчаянно пытающимися заполучить ее силы, возникнут конфликты. Так сказал Хикару. И он был прав.
「Успокойся, Пия. Она больше не пойдет с нами в приключения.」
Паула была благодарна, что ее другая подруга, Присцилла, обрела самообладание.
"Что ты имеешь в виду? А, теперь понятно, Паула. Теперь, когда у тебя такая сила, ты больше не заботишься о нас!」
「Н-нет! Почему ты вообще так думаешь?!」
"Как ты мог?! Я защитил тебя ценой собственной жизни! Теперь, когда у тебя впереди светлое будущее, ты бросаешь нас?!」
「Э-это неправда...」
"Конечно, это!"
「Успокойся, Пия, - твердо сказала Присцилла и оттащила Пию от Паулы.
Слова Пии были подобны ножам, вонзившимся глубоко в сердце Паулы. Действительно, Пиа рисковала своей жизнью, чтобы спасти ее. Вот почему она отчаянно хотела спасти свою подругу, даже если взамен это означало отказ от собственной жизни. Но Пиа этого не видела. Она не пыталась понять, да и не хотела.
「Она внезапно получила невероятную исцеляющую магию! Тебе тоже это не кажется странным?!」- спросила Пия у Присциллы. 「Что, черт возьми, случилось?!」
「Я... я не могу тебе сказать.」Ответила Пола.
「Ты не можешь?! Если тебе нечего стыдиться, то я уверен, что сможешь!」
「Прости, но я не могу!」
Паула уже нарушила обещание, данное Хикару. Больше она ничего не могла сказать. Он спас ее не раз, а дважды, а теперь еще и ее друзей. Она не могла предать его.
「Разве мы не друзья?..」пробормотала Пия.
Слова пронзили ее сердце. Они были друзьями, конечно. И именно поэтому она показала ей свою вновь обретенную силу.
「Прости...」Паула низко опустила голову. Все, что она могла сделать, это извиниться.
"Отлично. Тебе не нужно больше ничего говорить.」
「Пиа.」
Она, наконец, понимает. Паула подняла голову, чувствуя радость, но не могла подобрать слов, когда увидела кривую улыбку своей подруги.
「Я не отпущу тебя. С вами рядом, мы будем загребать его! Мы можем отправить деньги обратно в деревню и попрощаться с нищетой. Мы будем жить жизнью!」
「………」
Паула слышала о том, что деньги и власть меняют людей. Она читала об этом и в книгах. Увидев это воочию, она испугалась.
「Ты не можешь этого сделать, Пия.」 Присцилла была единственной, кто оставался спокойным.
"На чьей вы стороне?! Что, она должна прожить свою жизнь в роскоши одна?! Это не справедливо!"
「Нет, вы ошиблись. Я думаю, Паула получила свои силы в обмен на что-то. Так что она действительно продала себя. Я уверен, что ее молчание является частью сделки.」
Присцилла посмотрела на Паулу нежными и милыми глазами. Уже одно это наполняло ее такой радостью, что у нее на глазах выступили слезы.
「Можете идти, Паула. Время, которое мы провели вместе, было веселым.」
"Мне жаль я…"
「Я не позволю тебе уйти!」Пия уже собиралась обнажить свой меч, когда из ниоткуда появилась фигура.
「Не двигайся.」Таинственный человек приставил нож к горлу Пии.
Ни один из них не заметил их приближения. Они были похожи на девушку. Капюшон закрывал ей глаза, а снаряжение мешало ее видеть, как будто она была единым целым с воздухом.
「К-к-кто ты?!」
「Паула выходит замуж за некоего короля. Если ты поднимешь на нее руку, тебя обвинят в измене, и ты проведешь остаток своей жизни в бегах.」
"Что?!"
"Слушай внимательно."
Издалека послышались голоса: «Куда она пропала?» и «Группа из трех девушек».
「Н-ни за что...」Пиа устало опустилась на колени. Она была энергична, но имела слабый ум. Это был один из ее недостатков.
「Присцилла, да? Бери Пию и уходи. Я не причиню вреда твоей подруге Поле.」
Присцилла настороженно посмотрела на нее, но неохотно кивнула. Она подошла к Пиа и подставила ей плечо. Затем они начали уходить.
「В качестве благодарности за защиту Паулы деньги будут переведены на вашу карту гильдии позже.」
Присцилла на мгновение остановилась и взглянула не на девушку, а на Паулу, ее лицо было полно разочарования и сожаления. А потом они ушли.
「Т-ты родственник королевской семьи?」спросила Паула девушку, все еще сбитую с толку.
"Я врал. Кто-то из гильдии ищет тебя.」Лавия откинула капюшон и показала свое лицо.「Давно не виделись. Я начал слушать вас, девочки, на полпути. Судя по звуку, Хикару что-то сделал, не так ли?」


    Болезненное прощание

    Софи Блумфилд из «Четырех звезд Востока» была целительницей с пышными зелеными волосами, развевающимися на ветру. Обычно она оставалась со своей группой, но во время крупномасштабных сражений, таких как в Бордерзарде, оказывала поддержку.
Количество исцеления, обеспечиваемого Исцеляющей Магией, было пропорционально сосредоточенности и вере, и поэтому оно не подходило для использования на передовой.
「Большое спасибо, леди Софи!」
"Ух ты. Эта рана зажила в одно мгновение.」
「Ангел, посланный богами...」
「Святой…」
Всю ночь Софи использовала свою исцеляющую магию без перерыва в ратуше, которая превратилась в своего рода полевой госпиталь, и была истощена. И все же ее нежная улыбка и пышная грудь — почти такая же, как у Присциллы, — которая, казалось, обволакивала всех, приносили людям облегчение.
「Леди Софи, пожалуйста, сделайте перерыв.」
Персонал гильдии вежливо отнесся к ней. Ни один сотрудник не был настолько глуп, чтобы игнорировать авантюриста ранга B, который мог лечить тяжелораненых людей и спасать их жизни.
「Я все еще могу продолжать」сказала она серебристым голосом, но персонал не отступил.
「В таком случае ваше тело сдастся первым. Мы почти закончили лечение всех серьезно раненых.」
"Действительно?"
Персонал говорил правду. Расправились с тяжелоранеными. Остались только те, у кого легкие травмы, и те, кого уже не спасти.
「Если моя магия сможет продлить им жизнь, я буду продолжать. Как только со всего мира прибудут целители из храмов и больниц, они будут спасены.」
「Леди Софи…」
Персонал вытер слезы на его глазах. Новости о битве в Бордерзарде разлетелись по разным местам. Они прошли через худшую часть, но сколько целителей прибудет?
Софи не приняла оплату за свое исцеление. Персонал никогда не видел такого доброжелательного человека, как она. Он даже думал, что она заслуживает звания Святой.
「Следующие... Авантюристы из Посонии по имени Пия и Присцилла.」
「Хорошо… Хм?」
На кровати никого не было.
「Здесь написано, что ранен живот и он в коме из-за отравления. Может быть, произошла какая-то ошибка.」Сказала Софи.
「Н-нет, этого не может быть. Когда я пришел их проверить, они были в ужасном состоянии. Довольно странно…」остальные слова пробормотал персонал. Он подумал, что, возможно, они не успели и их тела уже перевезли в другое место.
「Ах, это те трое.」
Сотрудники заметили, что в ратушу входят три девушки — искатели приключений Пиа и Присцилла, и их сопровождающая. Они шли нормально. Он думал, что принял их за других людей, но когда он увидел, что броня Пии разорвана вокруг ее живота, он точно понял, что это они.
"Действительно? Но мне они кажутся прекрасными.」
Персонал гильдии был в замешательстве, но то, что произошло дальше, сбило их с толку еще больше. Девочки пробились к прошлым спасителям, Пия волоча подругу против своей воли. Затем Пиа и Присцилла вытащили огромную ткань и использовали ее как перегородку, чтобы спрятаться.
"Что они делают? Это те, которые, по твоим словам, были серьезно ранены?」Спросила Софи.
"О да. Они должны быть ранены и лежать в постели.」
Их друг глубоко вздохнул и вздохнул, беспокойно оглядываясь по сторонам, и присел, чтобы спрятаться под тканью.
Потом тело Софи замерло. Она почувствовала магию.
「Исцеляющая магия...!」 воскликнула она.
"Что? Эта девушка использует исцеляющую магию прямо сейчас? А, я думаю, она начинающий целитель.」
「 Новичок? Она использует самые простые заклинания, но она опытна, а используемая ею мана просто абсурдна! 」
「Ах, леди Софи!」
Софи побежала, а сотрудники в спешке последовали за ней. Когда девушка поднялась на ноги, Пия и Присцилла выглядели потрясенными.
"Вы там! Что ты делаешь?!"
Софи не могла подавить отчаяние, и девушки вздрогнули. После этого они быстро скрылись с места происшествия.
「………」
Софи остановилась перед лежащим авантюристом, не преследуя девушек.
「Ч-что случилось с теми девочками? Что-то не так, леди Софи?」
「Этот пациент...」
"Да?"
「Если я правильно помню, их левая рука должна отсутствовать до локтя, а правое бедро окаменело. Я прав?"
「Ну, посмотрим...」Сотрудники просмотрели его список раненых.「Вы правы.」
「Они полностью исцелены.」
「Что?」спросил он, глядя на пациента.
Авантюрист все еще был без сознания, но цвет его лица постепенно возвращался. Прежде всего, его отсутствующая рука снова выросла, а бедро зажило.
"Ни за что! Это невозможно!"
「Она даже лучший целитель, чем я. Пожалуйста, узнайте, кто эта девушка!」
"Лучше чем ты?!"
"Торопиться! Мы должны взять ее под стражу!」
「Ах, ладно!」
Сотрудники гильдии выбежали из ратуши.
Три девушки немного передохнули в глухом переулке, их дыхание было прерывистым.
「Паула… говорила правду. Этот авантюрист был исцелен.」
Присцилла заговорила первой, ее голос был пронзительным. Она редко впадала в ярость.
「Вот почему я не хотел этого делать. У меня будут проблемы, если люди узнают. Мне придется покинуть город…」
「Это было потрясающе!」Пиа была еще более взволнована, когда схватила Паулу за плечи.
「Что это была за магия только что?! Когда ты научился этому?! С твоей магией я могу продолжать убивать врагов, даже не беспокоясь о травмах!」
「О-Ой…」
「Ой, плохо.」Пиа отпустила ее, но боль не утихла сразу.「В любом случае, уезжать из города - глупая идея. Мы должны вылечить всех больных и потребовать оплату! Мы будем загружены! Тогда мы получим надлежащее снаряжение и пойдем, куда захотим!」
「………」
Наблюдая, как Пия полностью меняется, Паула наконец осознала всю глупость своих действий. Сначала Пия думала, что продала себя за дорогое зелье. Но когда она выпалила, что их исцелила ее собственная магия, Пия захотела увидеть это самой.
「Покажи мне, и я поверю тебе,」 сказала она.
「Я сделаю это только один раз,」 без особого выбора ответила Паула.
「Я прослежу, чтобы никто больше не увидел.」
Таковы были условия. К счастью, тяжелораненых было много. Однако они не ожидали, что кто-то — скорее всего, персонал гильдии — их увидит. Более того, Пола нарушила свое обещание. Она должна была расстаться со своими друзьями. Но звучало так, будто они все равно отправятся в приключения вместе.
Вы были правы, Хикару-сама. Сожаление захлестнуло Паулу. Между людьми, отчаянно пытающимися заполучить ее силы, возникнут конфликты. Так сказал Хикару. И он был прав.
「Успокойся, Пия. Она больше не пойдет с нами в приключения.」
Паула была благодарна, что ее другая подруга, Присцилла, обрела самообладание.
"Что ты имеешь в виду? А, теперь понятно, Паула. Теперь, когда у тебя такая сила, ты больше не заботишься о нас!」
「Н-нет! Почему ты вообще так думаешь?!」
"Как ты мог?! Я защитил тебя ценой собственной жизни! Теперь, когда у тебя впереди светлое будущее, ты бросаешь нас?!」
「Э-это неправда...」
"Конечно, это!"
「Успокойся, Пия, - твердо сказала Присцилла и оттащила Пию от Паулы.
Слова Пии были подобны ножам, вонзившимся глубоко в сердце Паулы. Действительно, Пиа рисковала своей жизнью, чтобы спасти ее. Вот почему она отчаянно хотела спасти свою подругу, даже если взамен это означало отказ от собственной жизни. Но Пиа этого не видела. Она не пыталась понять, да и не хотела.
「Она внезапно получила невероятную исцеляющую магию! Тебе тоже это не кажется странным?!」- спросила Пия у Присциллы. 「Что, черт возьми, случилось?!」
「Я... я не могу тебе сказать.」Ответила Пола.
「Ты не можешь?! Если тебе нечего стыдиться, то я уверен, что сможешь!」
「Прости, но я не могу!」
Паула уже нарушила обещание, данное Хикару. Больше она ничего не могла сказать. Он спас ее не раз, а дважды, а теперь еще и ее друзей. Она не могла предать его.
「Разве мы не друзья?..」пробормотала Пия.
Слова пронзили ее сердце. Они были друзьями, конечно. И именно поэтому она показала ей свою вновь обретенную силу.
「Прости...」Паула низко опустила голову. Все, что она могла сделать, это извиниться.
"Отлично. Тебе не нужно больше ничего говорить.」
「Пиа.」
Она, наконец, понимает. Паула подняла голову, чувствуя радость, но не могла подобрать слов, когда увидела кривую улыбку своей подруги.
「Я не отпущу тебя. С вами рядом, мы будем загребать его! Мы можем отправить деньги обратно в деревню и попрощаться с нищетой. Мы будем жить жизнью!」
「………」
Паула слышала о том, что деньги и власть меняют людей. Она читала об этом и в книгах. Увидев это воочию, она испугалась.
「Ты не можешь этого сделать, Пия.」 Присцилла была единственной, кто оставался спокойным.
"На чьей вы стороне?! Что, она должна прожить свою жизнь в роскоши одна?! Это не справедливо!"
「Нет, вы ошиблись. Я думаю, Паула получила свои силы в обмен на что-то. Так что она действительно продала себя. Я уверен, что ее молчание является частью сделки.」
Присцилла посмотрела на Паулу нежными и милыми глазами. Уже одно это наполняло ее такой радостью, что у нее на глазах выступили слезы.
「Можете идти, Паула. Время, которое мы провели вместе, было веселым.」
"Мне жаль я…"
「Я не позволю тебе уйти!」Пия уже собиралась обнажить свой меч, когда из ниоткуда появилась фигура.
「Не двигайся.」Таинственный человек приставил нож к горлу Пии.
Ни один из них не заметил их приближения. Они были похожи на девушку. Капюшон закрывал ей глаза, а снаряжение мешало ее видеть, как будто она была единым целым с воздухом.
「К-к-кто ты?!」
「Паула выходит замуж за некоего короля. Если ты поднимешь на нее руку, тебя обвинят в измене, и ты проведешь остаток своей жизни в бегах.」
"Что?!"
"Слушай внимательно."
Издалека послышались голоса: «Куда она пропала?» и «Группа из трех девушек».
「Н-ни за что...」Пиа устало опустилась на колени. Она была энергична, но имела слабый ум. Это был один из ее недостатков.
「Присцилла, да? Бери Пию и уходи. Я не причиню вреда твоей подруге Поле.」
Присцилла настороженно посмотрела на нее, но неохотно кивнула. Она подошла к Пиа и подставила ей плечо. Затем они начали уходить.
「В качестве благодарности за защиту Паулы деньги будут переведены на вашу карту гильдии позже.」
Присцилла на мгновение остановилась и взглянула не на девушку, а на Паулу, ее лицо было полно разочарования и сожаления. А потом они ушли.
「Т-ты родственник королевской семьи?」спросила Паула девушку, все еще сбитую с толку.
"Я врал. Кто-то из гильдии ищет тебя.」Лавия откинула капюшон и показала свое лицо.「Давно не виделись. Я начал слушать вас, девочки, на полпути. Судя по звуку, Хикару что-то сделал, не так ли?」


    Лапы Зла

    "Окончательно…"
Хикару выбрался из леса. За равнинами он увидел город Бордерзард. Дым поднимался высоко над головой, но криков он не слышал, что означало, что битва, скорее всего, закончилась. Обратный путь был намного легче. В конце концов, ему больше не нужно было беспокоиться ни о каком Земном Драконе. Кроме того, теперь он тоже был знаком с дорогой.
「Я тоже получил ранг.」
Но всего один ранг.
「Я думаю, что в целом все прошло отлично. Я получил отличный лут и смог протестировать новые пули. Но, чувак, я голоден.」
Этим утром он только немного пожевал. Он хотел вернуться как можно быстрее.
「Надеюсь, я смогу пообедать с Лавией. Я тоже хочу немного ее чая.」
Хикару поспешил обратно в Бордерзард.
Черноволосая девушка твердо стояла, скрестив руки на груди. С кривой улыбкой на нее смотрела красивая дама — нечто среднее между девушкой и женщиной — со светлыми волосами, собранными в шиньон. Селиса Ланде все еще носила серебряный нагрудник и протектор на случай вторжения монстров.
「Перестань дуться, Селика. Ты портишь свое красивое лицо.」
「Но я нигде не могу ее найти!」
「Маг?」
「Да!」сказала она с позицией, но Селис просто смотрела на нее с улыбкой.
Селис была всего на два года старше Селики, но иногда вела себя скорее как мать, чем как старшая сестра. Софи и Сары не было рядом, так что сейчас они работали вместе.
「Я так долго искал ее!」
Селика прогуливалась по городу, постоянно оглядываясь по сторонам, как будто она была в дозоре. Она искала невероятного мага, который стрелял заклинанием огня высокого уровня — Пламенное Евангелие — последовательно с вершины глиняной стены. К тому времени, как битва улеглась, маг исчез. Селика обыскала каждый закоулок и даже запросила у гильдии любую информацию, но у них ничего не было.
「Ситуация по-прежнему запутанная. Ее будет трудно найти,」сказала Селиса.
Borderzard был в состоянии хаоса; везут раненых, граждане бросаются после эвакуации, толпятся на улицах, летают сообщения о грабителях.
「Но я положил на нее глаз!」
「Наверное, это ее плащ. Такой могущественный маг захочет скрыть свою личность ради собственной безопасности.」
「Если этот маг авантюрист, я уверен, что он получит свою награду!」
「Что, если они не авантюристы?」
「………」
Селика поджала губы. Селиса погладила ее по голове, но Селика отмахнулась от руки.
「Вы хотите сказать, что такой могущественный Маг просто скрывается в Форестии?」Спросила Селика.
"Я не знаю. У нас мало информации о зарубежных странах.」
「Сотрудники гильдии сказали, что он их не знает. Это вообще возможно? Здесь собрались сотрудники из всех трех стран, но никто из них не знал об этом человеке. Даже если мы предположим, что они дворяне, о них все равно будет некоторая информация. Такое ощущение, что если я отпущу их сейчас, то больше никогда их не увижу. И я просто не могу избавиться от ощущения, что мне нужно с ними встретиться.」
「«Чувствует» это «чувство», что…」
「Моя догадка всегда верна, ясно?!」
「Так ты говоришь, но ты наверняка часто теряешься.」
「Я просто не очень хорошо ориентируюсь!」
Они гуляли по городу, когда услышали, как авантюрист повысил голос.
「Это Четыре Звезды Востока!」
"Большое вам спасибо за вашу помощь! Мне так повезло, что я сражался вместе с тобой!」
Шум привлек внимание горожан.
「Наши совместные усилия принесли нам победу.」Селис сказала с улыбкой. Она привыкла иметь дело с такими авантюристами, но на этот раз что-то было по-другому.
「Этот огромный огненный шар был твоим делом, верно?!」
「Чувак, это было так круто! Великое пламя — подходящее имя!」
「Нет, идиот. Эм…」
Очевидно, они думали, что Селика была Магом, наложившим эти мощные заклинания.
「Это не я бросила тот огненный шар!」Запротестовала Селика.
"Я знаю. Поскольку Селис зовут Солнечной Девой, я полагаю, ты больше похожа на «Молодую звезду».」
「Ты не слушаешь!」
Селика пыталась отрицать это, но авантюристы не обращали на нее никакого внимания. Вскоре прибыли и другие авантюристы.
「Ты придурок!」вставил умный авантюрист.「«Солярис» звучит гораздо круче.」
«Солярис! Маг Соляриса!」
«Солярис! Солярис!」
「Солярис Четырех Звезд Востока!」
Непонимание распространилось.
「Я пытаюсь сказать вам, что это была не я!」Воскликнула Селика.
"Что? Это не?"
Один человек наконец понял, что совершил ошибку.
「Но все же эта магия была потрясающей!」
Или нет, судя по всему.
«Солярис! Солярис!」
「Маг Соляриса!」
Народные скандирования окружили дам.
"Как я и сказал…!"
「Я предлагаю тебе сдаться, Селика. В любом случае, давай пока уйдем отсюда.」На лице Селис появилось жесткое выражение.
Selica отказалась от попыток исправить людей. Она думала, что рано или поздно все это уляжется. Селиса оттащила ее от авантюристов.
Люди все еще были в смятении, даже не заметив, что дамы ушли. Радость от успеха в защите города, скорее всего, еще осталась в них.
「Ты почувствовал это?」Спросила Селис.
"Я сделал. Взгляд такой же грязный, как канализационная вода.」
Пока они были окружены авантюристами, они заметили, что кто-то наблюдает за ними. Они не знали, кто это был. Человек исчез, но отвратительное ощущение осталось.
С тех пор, как они сформировали свою партию, они становились все более и более чувствительными к взглядам людей. Четыре дамы всегда выделялись. Они могли чувствовать эмоции глазами людей — любопытство, зависть, похоть и многие другие.
「Нечасто мы чувствуем такой отвратительный взгляд.」 Сказала Селика.
Селис кивнула в знак согласия. 「 Если бы здесь был хотя бы один из наших членов, хорошо разбирающийся в расследованиях...」
「Ну, говори о дьяволе!」Селика указала на фигуру, продирающуюся сквозь толпу.
「Я вернулась.」Сказала Сара с мрачным лицом.
「 В чем дело? Почему ты так выглядишь?!」
"Ага. Что случилось? Подождите, дракон идет?」
Селика и Селиса быстро насторожились.
Сара замахала руками. 「 Нет, это не так. Извини. Монстр мертв, так что не беспокойтесь об этом. Но мне нужно кое-что проверить.」
"То же самое!"
"Ага. Велика вероятность, что в город проскользнул какой-нибудь подлый негодяй. Было бы ужасно, если бы в следующий раз нам пришлось сражаться с монстрами. Можешь поискать их?」
「Ах, ухх... Хм? Кто… ты?」Спросила Паула в замешательстве.
「Ой.」Пробормотала Лавия, прикрывая рот рукой.「"Напарник Хикару" звонит в колокол?」
「Хм… Подождите, что?! Держать на секунду…"
Глаза Паулы закружились и снова сфокусировались на одной точке.
「Теперь я понял!」
「П-правда?」
「Ты переодеваешься прямо сейчас! Боже, ты безнадежен…! Но это нормально!」
Паула издала странный смешок. Лавия замерла. Очевидно, она думала, что изначально Лавия была мальчиком. После некоторых объяснений она окончательно убедилась, что Лавия на самом деле девушка.
「Понятно...」Паула выглядела крайне разочарованной.
«Ты тот, кто не подлежит искуплению», — подумала Лавия.
「Теперь твоя очередь рассказать мне о себе. Что сделал Хикару?」
「Я не могу тебе сказать. Хикару-сама сказал никому не рассказывать.」
Лавия кивнула. Похоже, у нас все хорошо. Она не будет раскрывать секреты так легко. Я предполагаю, что Хикару использовал Доску Душ, чтобы повысить свои характеристики.
"Тогда все в порядке. Я изменю вопрос. Хикару сказал тебе бросить друзей? Я считаю, что имею право знать. В конце концов, мы с Хикару живем вместе.」
「Что?!」Глаза Паулы расширились.「Э-э... да, х-он сделал.」
「Он сказал, что собирается взять тебя с собой?」
"Да. Он сказал мне посвятить ему остаток своей жизни.」
Угу. Это похоже на то, что он сказал бы, хорошо. Он решил, что не может позволить кому-то, кто внезапно стал могущественным странными способами, просто беспрепятственно бегать вокруг.
「Но ты сделал кое-что, что привлекло внимание людей. Я предполагаю, что именно поэтому персонал гильдии ищет вас.」
"Да…"
「Вот, надень это.」
Лавия сняла свой плащ и поменяла его на Паулу. Ее плащ был специально сделан из материалов Камуфляжного Дракона. Нося его, вы получали бафф Скрытности. Лавия могла просто использовать свою собственную Незаметность.
「Давайте пока переместимся в какое-нибудь тихое место и подождем Хикару.」Сказала Лавия.
「О черт, я был прав!」Из ниоткуда донесся мужской голос.「Нашла дочь графа!」


    Подруга Лавии Д. Моргстад

    Дочь графа — давно ее так никто не называл. Лавия взглянула в ту сторону, откуда доносился голос, и увидела двух мужчин — высокого и низкого — идущих к ним в рваных серых плащах. Она быстро спрятала Паулу за собой.
「О Дух, прислушайся к моему зову. Я желаю бушующего огня. Огонь, чтобы сжечь все живое, все творение, даже законы—」
Лавия начала произносить заклинание, но крик Паулы прервал ее пение. Кто-то вытащил девушку из-за ее спины.
"Сукин сын! Ты только что пытался наложить это заклинание здесь?!」
Высокий мужчина не пытался скрыть свой гнев. Женщина в том же изношенном сером плаще остановила Паулу с острым ножом на шее.
Заклинание Лавии уже рассеялось. Двое мужчин были теперь менее чем в десяти метрах. Паулу медленно тащили туда, где были мужчины.
Кто эти люди? Нет, забудь об этом. Что будет с Паулой, если я применю здесь свое заклинание? Если она не умрет сразу, ее исцеляющая магия может… Нет. Ей нужно сконцентрироваться, чтобы использовать свою магию.
Высокий мужчина заговорил, заметив колебания Лавии.「Забудь об этом. Если ты не наделаешь глупостей, мы оставим твоего друга в живых. Лавия Д. Моргстад ​​— первая подруга, которую ты приобрел после того, как вышел из дома?」
「………」
「С-с-семейства Моргстад ​​больше нет. Ш-Ш-Теперь она обычная девушка,」сказал мужчина пониже.
"Что бы ни."
Лавия была удивлена, когда они упомянули ее фамилию. Это означало, что они охотились за ней. И был только один человек, который хотел ее.
「Король Посонии ищет меня?」спросила она.
Высокий мужчина ухмыльнулся.「Хорошо, ты быстро соображаешь. Теперь приходите. Ты бы не хотел, чтобы твой друг умер, не так ли?」
「………」
「Если ты произнесешь заклинание, мы прорежем дыру в шее твоего друга. Понимать? Мы также не позволим вам использовать заклинания с более длительным временем произнесения.」
Лавия стиснула зубы. 「Пообещай мне, что ничего не сделаешь Пауле.」
「Мудрое решение. Ты избавишь нас от некоторых проблем, если просто подойдешь тихо.」
"Обещай мне!"
「Хорошо, хорошо. Обещаю. Но если вы попробуете что-нибудь смешное…」Мужчина подошел к Поле. Ее тело напряглось. Затем он вытащил из кармана нож и отрезал ей пучок волос.
「Перестань!」
「Я серьезно, маленькая Лавия. Не смей делать глупостей.」
"Хорошо. Я уже понял!」Крикнула Лайва, когда мужчина собирался снова взмахнуть ножом. Слезы текли по лицу Паулы.
「Прости, что втянул тебя в это, Паула.」
「Не время для прощаний. Вы двое, возьмите даму.」 приказал более высокий парень.
Женщина стрельнула в него взглядом.
"Идти! Торопиться! Нам нужно выбраться отсюда, прежде чем мы привлечем внимание. Мы оставим девушку здесь, но кто-то должен присмотреть за ней до того, как дама сядет в карету.」
「………」
「Я сказал поторопитесь!」
「………」
Женщина подтолкнула Паулу к более высокому мужчине.
「Не будь с ней груба!」сказала Лавия.
"Приходить."
「О-О-Сюда.」
Женщина и более низкий парень обхватили Лавию с обеих сторон и заставили ее начать идти. Лавия с беспокойством взглянула на Паулу, и та посмотрела на нее со слезами на глазах.
"Я буду в порядке."
Пауле показалось, что она прочитала по губам Лавии.
「На что вы двое смотрите?」
Лавия плюнула на лоб более высокому мужчине.
「Чертова сука!」 Когда Лавия проходила мимо него, он пнул ее в спину, отчего она упала вперед.
"Что ты делаешь?!"
「Х-Эй!」
「Вот что она получает за дерзость! Вы, идиоты, лучше держите ее под контролем!」
Лавия встала на ноги и бросила на мужчину ледяной взгляд. Затем двое других взяли ее и исчезли, повернув за угол.
「Проклятая сука. Я преподам ей урок позже, — поклялся мужчина, вытирая слюну.
「Кто вы такие люди?」Спросила Паула.
「Хмм, посмотрим... Думаю, я могу тебе сказать. Мы солдаты Понсонии.」
"Что?"
Солдаты из королевства, где она родилась и выросла. Она не могла скрыть своего потрясения. Они явно были похожи на бандитов.
「Мы спецназ, который вселяет страх в сердца людей. Я полагаю, простые граждане не знают о нас. Мы подразделение, находящееся под непосредственным контролем короля, нанятое исключительно из-за нашей силы. Мы делаем все, от похищения, грабежа до убийства.」
「Э-это не может быть правдой...」
「Я бы не стал тебе лгать.」Мужчина облизал губы с кривой улыбкой.「Ты все равно здесь умрешь.」
Селика почувствовала что-то странное и перевела взгляд на небо.
「Что случилось, Селика?」
"Смотреть! Там наверху есть магический круг!」
「Я ничего не вижу.」
"Что? Где?"
"Это исчезло!"
На долю секунды в небе появился магический круг. Это был тот самый магический круг, который использовал Маг. Я в этом уверен! Селика задумалась. Хотя, похоже, Селис и Сара этого не видели.
「Я иду!」Селика побежала.
"Ждать!"
Что-то не так. Круг сразу исчез. Так высоко ставить тоже не надо. Это только усложнит создание. Те, что были вчера, были даже не такими высокими. Во-первых, это заклинание нельзя использовать в центре города. Если они хотели спрятаться, то тем более не надо этого делать. Это то же самое, что сказать: «Я здесь» —
"Я понимаю! Они раскрывают свое местонахождение!」
"Место нахождения?"
Селика бежала на полной скорости, Селис и Сара легко не отставали от нее.
「Они говорят кому-то, где находятся! Это сигнал бедствия!」
"Что?"
Это все, что могла сказать Пола.
"Давай сейчас! Ты действительно думал, что я позволю жить? Конечно, ты должен умереть. Вы только что стали свидетелем похищения!」
「Н-но ты же обещал...」
"Я сделал. И что?"
Паула побледнела. Он никогда не планировал щадить ее с самого начала. Похититель никак не мог сдержать свое слово.
"Пока! Не двигайся, ладно? Если ты это сделаешь, это может быть небыстрая смерть, и ты будешь страдать.」Мужчина протянул руку и схватил ее за воротник.
Она не могла сказать ни слова. Страх держал ее за горло. Она не могла освободиться от его хватки и задыхалась. Мужчина крепко сжал нож.
Я умру здесь… Почему…
Паула молилась. Не к богам.
Помощь! Пожалуйста! По крайней мере, спасите Лавию!
Она молилась тому, кто был для нее как бог.
Хикару-сама!
Раздался металлический звук. Нож мужчины взлетел в воздух и вонзился прямо в землю.
"Кто там?!"
Камень отбил нож от руки мужчины. Глаза Паулы были закрыты, поэтому она этого не видела. Она открыла его, как только поняла, что что-то произошло. Внезапно в пустынном переулке появился силуэт. Фигура была там, но сначала она казалась расплывчатой, а затем постепенно стала четкой.
「 Я вижу, ты снова на грани смерти, Паула. Ты уверен, что не проклят?」С раздражением в голосе сказал Хикару.


    Нежелательная встреча

    「Кто ты, черт возьми, такой?!」спросил мужчина.
「 Я должен был спросить тебя об этом. Убери свои грязные руки от Паулы. Она моя."
Щека Паулы залилась румянцем.「Не вслух, Хикару-сама! Ах, но я готов и морально, и физически!」
"Тихо."
「Хм! Холодный Хикару-сама так же прекрасен!」
Хикару нахмурился, глядя на Паулу, которая казалась довольной. Может быть, мне все-таки не стоило настраивать ее Доску Души… подумал он. Он взглянул на пятно на земле и остановился.
「Ты встречался с Лавией?」
Мужчина ухмыльнулся и издал смешок.
"Я понимаю. Итак, вы друг маленькой леди. Или ты ее парень?」
「А что, если я?」
「Она наша,」ответил мужчина, бросив те же слова назло Хикару.
"Что ты имеешь в виду?"
「Именно то, что я сказал. Мы получили девушку и возвращаем ее законному владельцу, так что вам не придется беспокоиться о… любом…」
Остальные слова мужчина пробормотал. Не может быть! подумал он, глядя на мальчика, стоящего перед ним. Глаза мальчика сузились, а воздух словно застыл. Казалось, он становился все больше и больше. Нож медленно достиг горла мужчины.
Мужчина отпустил Паулу и быстро отпрыгнул назад. Но перед ним ничего не было. То, что он только что видел, было иллюзией, вызванной страхом. Однако мужчина это отрицал.
"Нет! Я не боюсь этого сопляка!」
Он был весь в поту. Он чувствовал непостижимую силу от ребенка, но здравый смысл подсказывал ему, что это невозможно. Если мальчик был эльфом или человеком-гномом, то он мог быть намного старше, чем выглядел. Но его внешний вид ясно изображал его человеческим мальчиком. Поэтому он не мог участвовать в бесчисленных битвах раньше и не мог быть опытным воином. Инстинкт мужчины давал ему ценную информацию, но сам он ее отрицал.
「Приведите сюда Лавию. В настоящее время."
「Разрезать быка...」
「Если ты приведешь ее прямо сейчас, я сниму тебя с крючка. Если ты этого не сделаешь, ты мертв.」
"-дерьмо!"
Достав из кармана запасной нож, мужчина зигзагом побежал к Хикару. Он был быстрым. Обычный человек должен был бы приложить максимум усилий, чтобы просто следить за ним взглядом.
Мужчина взбежал по стене дома и подпрыгнул в воздухе примерно на три метра. Его противник наверняка запаникует. Все, что ему было нужно, это открытие, пусть даже доли секунды. Тогда он мог легко лишить их жизни.
「Глупый сопляк. Умереть!"
Мальчик, казалось, чуть-чуть шевельнулся. Странный шаг, и воздух вокруг него, казалось, дрогнул. Затем он исчез. При этом мужчину пронзила острая боль. В него попали три камня, два в глаза, а один разбил большой палец, держащий нож.
Мужчина издал хрип, уронив нож. Он рухнул на землю, не в силах правильно приземлиться.
"…Какая?"
Паула не знала, что только что произошло. Казалось, что Хикару исчез, а затем мужчина упал на землю. После этого Хикару снова появился, словно выскользнув из пространственной разлома.
「Аргх, черт возьми! Это больно!"
「Где Лавия?」
Мужчина застонал.
「Ответь мне」Хикару пнул его в живот.
「Я-я не знаю... Мои друзья должны забрать ее. Я понятия не имею, где она.」
「Хикару-сама! Он что-то говорил о карете раньше!」
「Значит, ты знаешь .」Человек взвизгнул, когда Хикару снова пнул его.
「П-пожалуйста, остановитесь! Мне жаль! Я расскажу тебе все.」
"Сделай это быстро."
「Вы можете проверить план в моем заднем кармане. Так быстрее…」
「Убери это сам.」
「Я не могу пошевелить рукой. Ты сломал мне палец!」
Хикару нанес еще один удар, перевернув мужчину вверх ногами. На спине был карман с пуговицей. Хикару наклонился и протянул руку.
「Идиот!」Человек вдруг достал из другой здоровой руки пакет с порошком — скорее всего, ядом — и бросил его в Хикару.
「Ты идиот.」Хикару уже попятился. Он ожидал, что мужчина попытается что-то сделать. Мешок ни с чем не сталкивался, рассыпая порошок в пустое место. Человек, вероятно, был невосприимчив к яду, или, возможно, он просто был в таком отчаянии. Хикару не знал какой.
「Я-я не хотел этого делать-」И это были его последние слова. Камень попал ему прямо в лоб, сотряс его мозг, и он потерял сознание.
「Х-Хикару-сама...?」
「Этот человек, не колеблясь, убивал. Даже с разбитыми глазами он по-прежнему считал своим приоритетом убийство своего врага. Он обучен. Он ни за что не даст нам информацию.」
Паула посмотрела на неподвижного мужчину, ее лицо все еще было бледным. Возможно, это было слишком для нее. Хикару тоже сжал слегка дрожащие пальцы. Одно неверное движение, и он мог убить парня.
Я должен оставаться сосредоточенным. Хикару обратил внимание на Паулу.
「Пола.」
「Д-да?」
「Как они увели Лавию?」
「Т-сюда!」
"Когда?"
"Несколько минут назад."
Несколько минут назад… Куда они могли пойти?
Хикару вспомнил карту местности. Если им нужно было сбежать на повозке, они должны были находиться в месте, где они могли бы ее припарковать. А так как они наверняка дождутся своего друга, то он должен суметь их догнать.
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Недолго думая, Хикару максимально использовал свое расширение обнаружения. Затем он активировал обнаружение маны.
Вау! Диапазон был невероятно широк; он мог видеть в радиусе одного километра. Но все было сжато в информацию, которая текла прямо в его мозг. При нормальном зрении предметы на расстоянии казались маленькими, а границы становились размытыми. Но не в этом случае. Вещи, как близкие, так и далекие, обрабатывались как одна и та же информация. И это быстро поглотило ресурсы его мозга.
Он упал на колени, и к нему подбежала Пола.
「Хикару-сама!」
"Я в порядке. Просто немного кружится голова.」
"Но…"
「Я нашел Лавию.」
Он уже бесчисленное количество раз проверял ману Лавии с помощью Обнаружения Маны. Он сразу же нашел ее точное местоположение. Я могу сделать это.
「Тебе следует покинуть это место, По...」
「Вы убили этого человека?」
Внезапно раздался голос. Селиса осторожно подошла ближе, обнажив меч. Рядом с ней были Сара и Селика, готовые к драке.
Ах, дерьмо. Как больно. Хикару знал, что с его Обнаружением приходят люди, но не ожидал, что это будут они. Сейчас у него не было времени разбираться с четырьмя звездами Востока.
「Лучше поговори. Я зову охрану, так что не двигайтесь.」
「Подожди секунду, Селис!」
Сара остановила своего лидера группы и изучила Хикару сверху донизу. На данный момент скрытность Хикару была деактивирована. Затем Сара поняла, что это был тот самый мальчик, который мог видеть сквозь ее Стелс еще на окраине Понда. Затем Шен вспомнила битву с Земляным Драконом и холод, пробежавший по ее спине. Такое же чувство она получила от этого мальчика. Все, казалось, подсказывало, что именно мальчик победил Земного Дракона.
「А-ты…」
「Поговорим позже.」Инстинкт Хикару подсказал ему, что Сара, должно быть, поняла правду. Но сейчас у него не было времени.
「Друг этого человека похитил моего напарника. Так что я нокаутировал его. Сейчас я иду за своим напарником.」
「Мы не знаем, лжете ли вы или...」
「Паула.」Сказал Хикару, не обращая внимания на Селис. 「Оставайтесь в безопасном месте.」
「О-окей.」
И Хикару побежал на полной скорости.
"Ждать! Черт, он быстрый!」
「Вау, он ушел. Удивительно. Но не так быстро, как моя полная скорость.」
「Иди за ним, Сара.」
「Я действительно не хочу, но ладно.」
Сара побежала за Хикару, оставив Селис, Паулу и Селику позади.
「Теперь... Тебя зовут Паула, правильно? Я хочу задать тебе несколько вопросов.」
「………」
「Что случилось, Селика?」
Селика была необычайно тихой. 「 Вероятно, он говорил правду о похищении своего друга.」
"Почему ты так думаешь?"
「Женщина-маг была здесь несколько минут назад, кого-то, кого стоит похитить. И она подала сигнал бедствия.」
"Я понимаю."
Селика вспомнила лицо Хикару.「Интересно... он японец?」пробормотала она себе под нос.


    Серебряное лицо

    Хикару помчался по закоулкам. Он снова попытался активировать Обнаружение маны, но информации было слишком много, и у него закружилась голова. Он мог бы вынести это при надлежащей тренировке, но сейчас на это не было времени.
Лавия была в месте с большим количеством лошадей, загнанных в карету. Когда Хикару некоторое время назад посмотрел на землю, он увидел пуговицу от пальто Лавии.
Розовый рыцарский рай. Книга, которую Лавия и Кэтрин прочитали и порекомендовали ему. Хотя он был ориентирован в основном на женщин, в этой истории было много поворотов, которые сделали ее интересной для чтения.
Дочь дворянина сбежала со своим любовником и позже была схвачена преследователями, посланными ее семьей. Тут же упала пуговица с ее одежды. Ее возлюбленный, рыцарь, заметил кнопку и понял, что его возлюбленную похитили.
Если Лавия специально уронила кнопку, это, скорее всего, означало, что ее «похитили преследователи из дома» — иными словами, из Посонии.
Я не ожидал, что они будут следовать за ней всю дорогу сюда.
Вероятно, они поняли, что это она, когда увидели огненное заклинание Лавии. Король Посонии должен знать, что она может использовать такую ​​мощную магию. Так что ее преследователи использовали это как зацепку.
Появилась каретная станция. И тут один из вагонов в спешке уехал. Это оно? Подумал Хикару, активировав Обнаружение Маны.
Острая боль пронзила его голову, и он издал низкий стон. Он почувствовал легкое головокружение. Но он видел это ясно. Лавия была в той карете. Активировав стелс, Хикару бросился к разгоняющемуся транспортному средству. Он не смог бы догнать.
Хикару открыл свою доску душ.
Сидя на водительском сиденье, невысокий мужчина обернулся.
「LL-оставить его позади м-м-была не моя идея, ладно?!」
Женщина с ним просто нахмурилась, не говоря ни слова.
Лавия, лежа в карете, слушала их разговор, хотя и не могла видеть, как они надели ей на голову мешок. Ее руки и ноги были связаны чем-то вроде магических предметов. Женщина сидела рядом, наблюдая за каждым ее движением.
Это совсем не то, когда меня везли в столицу из Понда.
В то время за транспорт отвечали тупоголовые авантюристы, так что Хикару смог спасти ее с помощью своего Стелса. Но было бы трудно использовать тот же метод прямо сейчас. В вагоне было темно; брезент, скорее всего, покрыл всю машину. Скрытность Хикару была бы бессмысленной, если бы он открыл брезент, и похитители заметили, что он внезапно стал ярким. До этого Хикару хоть заметил ее сообщение?
Я уверен, что он сделал.
У Лавии была вера. У нее не было возможности узнать, когда он вернется после убийства дракона, но она верила, что Хикару придет за ней. Он заметит сообщение, которое она оставила.
Ее беспокоила только Паула. Персонал гильдии, казалось, искал ее. Было бы здорово, если бы в худшем случае ее взяли под стражу. Но это не уменьшило беспокойства Лавии.
「WW-нас нет в городе」 сказал мужчина.
Женщина проигнорировала его.
「Т-ты уверен в этом? Х-он может прийти за нами следующим…」
"Заткнись уже! Не своди глаз с переда!」
Ее пронзительный голос напугал не только мужчину, но и Лавию. Наступила тишина. Лавия могла слышать звуки проезжающих мимо экипажей.
「…У-ух…」
「Я сказал заткнись!」
「Н-но...」
Мужчина не решался что-то сказать, разжигая раздражение женщины.
「Просто выплюнь!」 крикнула она.
「Э-э-вагон стал тяжелее!」
"Какая?"
Лавия почувствовала движение женщины, и стало светло. Должно быть, она открыла шторы.
"Что ты имеешь в виду?"
「Шаги лошади стали тяжелее…」
「………」
「П-пожалуйста, без крика!」
"Дорога."
"Какая?"
「Возможно, это просто плохая дорога с тех пор, как мы уехали из города.」
「Н-нет! Э-э-это не то!」
"Да, это так!"
「Мы тяжелее примерно на вес человека!」
И вдруг ни с того ни с сего лошадь закричала и дико вздыбилась.
「Нас атакуют!」
У лошади были раздавлены уши. На долю секунды женщина увидела что-то, брошенное сверху.
"Там наверху!"
Женщина стояла на водительском сиденье и с опаской смотрела на верх вагона, но там никого не было. Лошадь снова заплакала. У него были сломаны передние лапы. Животное рухнуло на землю, и повозка остановилась.
"Что случилось?!"
「Я-я не знаю! Я не видел! 」
По обеим сторонам дороги росли густые кусты.
Там кто-то прячется, подумала женщина. Но кто? Никто не знает, что мы в Бордерзарде. Чего они вообще хотят? Мы были осторожны. Мы не сделали ничего, что могло бы оправдать нападение. Контрразведка Форестии? Они должны знать, что король не будет просто сидеть и ничего не делать, если они нападут на нас.
Женщина задумалась об этом всего на короткое мгновение, но это короткое мгновение обернулось огромной потерей.
Почему они не атакуют? О, дерьмо!
Она быстро подняла брезент позади себя. Их цель, дочь графа, исчезла. С противоположной стороны крышка была немного приоткрыта.
Остановив лошадь, Хикару использовал Обнаружение Жизни, чтобы проверить, есть ли в карете кто-нибудь еще, кроме Лавии. Life Detection 1 и Detection Expansion 3 имели радиус действия в сто метров, что не сильно напрягало его мозг.
Затем он сразу же вошел в карету через заднюю часть, понес Лавию и сбежал. Включив групповое затемнение, они двинулись в кусты. Затем он снял мешок с головы Лавии.
"Извините, я опоздал."
"Все в порядке. Я знала, что ты придешь.」Лавия улыбнулась, полная уверенности, и Хикару был ошеломлен.
"О чувак. Я не знал, что ты так в меня веришь.」
「Мое доверие к тебе безгранично.」
「Тогда я сделаю все возможное, чтобы не подвести тебя.」
「В любом случае, как Пола?」
Это было в ее стиле — спрашивать о чьей-то безопасности, а не о том, как он сюда попал.
"Она в порядке."
Лавия вздохнула с облегчением.
「Ты оставайся здесь и не отключай скрытность. Я достану ключи от твоих наручников.」
"Хорошо."
Хикару оставил ее позади. Похоже, преступники уже поняли, что Лавии больше нет. Оба уже убежали в кусты. Вероятно, они думали, что лучше спрятаться в кустах, где был враг, чем оставаться на виду.
Он не мог обнаружить женщину с помощью Обнаружения Жизни, а это означало, что у нее было одно или несколько очков в Обфускации Жизни. Поскольку он знал, где находится этот человек, вместо этого он направился к нему. Затем он вздрогнул, почувствовав острую боль.
Мои ноги… Должно быть, отдача.
Хикару влил три очка в Power Burst, чтобы преследовать карету. Хотя казалось, что его тело пока не могло этого выдержать.
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Самый высокий Power Burst, который он видел до сих пор, был четырьмя баллами Селье. Он пришел к выводу, что всего, что выше этого, должно быть достаточно, чтобы наверстать упущенное. Причина, по которой он не увеличил свою Силу, заключалась в том, что Power Burst, который был полезен против внезапных атак, больше соответствовал его стилю боя.
Хотя Сила важна для метания камней, в будущем он может чаще использовать револьвер. Он уже делал симуляции раньше, так что ему не потребовалось много времени, чтобы принять решение. На самом деле он догнал карету на невероятной скорости. Хотя за это пришлось заплатить — болью в ногах.
Вот ты где.
Мужчина двигался осторожно, каждый шаг был бесшумным. Хикару заметил его спину. Я хотел бы научиться делать это.
"Привет."
Хикару позвал его, и мужчина быстро обернулся от удивления, но на его лице была кривая улыбка.
「Хе-хе. Попался!"
Мужчина бросил мячик размером с пинг-понг, который загорелся в воздухе и произвел пламя. Это была не магия. Судя по запаху, он использовал какой-то порошок.
"Хм?"
Но Хикару уже не было.
"Сюда."
На этот раз голос раздался с противоположной стороны, и мужчина обернулся. Мальчик шевельнулся и даже не заметил.
「К-к-кто ты?! 」
Перед ним стоял мальчик в плаще, глаза которого закрывал капюшон. На его лице была серебряная маска.
"Кто я? Посмотрим… Как мне представиться… Я знаю. Зовите меня Серебряное Лицо.」
Это был первый раз, когда Хикару назвал свою личность в маске. Вскоре это имя вызвало бурю негодования во всем мире.
「Ясно... Тогда умри!」
Мужчина в очередной раз попытался бросить тот же мяч, что и раньше.
Я знаю, что это финт.
Настоящая атака исходила бы от женщины позади Хикару. Он швырнул мужчине в нос камень, развернулся и пошел прямо на женщину.
Ее глаза расширились. Мяч, который мужчина собирался бросить, взорвался, обжег ему руку. Женщина с кинжалом в каждой руке бросилась на Хикару, но тот исчез.
Хикару многому научился на уроках владения коротким мечом. Движения, на изучение которых ушли бы годы, он смог освоить благодаря своему классу Бога-Стелс. Даже небольшой финт умножал эффект в несколько раз.
Такова была огромная сила, обеспечиваемая двухсимвольным рабочим классом. Но, конечно, женщина не могла этого знать.
"Сюда."
Голос раздался сзади. Невозможно! — подумала она, быстро обернувшись и размахивая кинжалом. Но там никого не было. В следующую секунду она почувствовала удар по затылку и потеряла сознание.
「Уф. Думаю, все прошло хорошо.」
Хикару держал вакидзаси в ножнах. Он использовал его, чтобы нокаутировать женщину. Одно неверное движение, и он убил бы ее баффом «Убийство», но все обошлось. Он стал лучше регулировать свою силу после бесчисленных имитационных сражений со студентами Джаразака.
Однако человек, который взорвал себя, исчез.
"Я понимаю."
Хикару заметил обгоревший кусок ткани на том месте, где находился мужчина. Он сделал вид, что его рука горит, но на самом деле это была просто ткань. Затем он сбежал, а Хикару занялся женщиной.
「Он выглядел тугодумом. Выяснилось, что он самый опасный. Все было просто игрой?」
К счастью, Хикару нашел ключи от наручников Лавии в карманах женщины. Затем он привязал нападавшую к ближайшему дереву. Я сообщу властям позже.
Хикару немедленно снял наручники с Лавии. 「Тебе больно?」
"Я в порядке. Спасибо, Хикару. Я всегда знал, что ты мой герой.」
Лавия цеплялась за его левую руку, из-за чего ей было труднее идти. Но он подумал, что она может чувствовать себя неловко, поэтому оставил ее в покое.
Они вернулись в Бордерзард.


    Лицом к лицу с Четырьмя Звездами Востока

    Лицом к лицу с Четырьмя Звездами Востока
-
- Ах! С возвращением!
Хикару заметил Паулу в Гильдии авантюристов Бордерзарда. Все четыре члена Четырех Звезд Востока стояли позади нее, а за ними - несколько сотрудников гильдии и городская стража.
Паула подбежала к Хикару и взяла за руку. Она заметила Лавию позади него.
- Я так рада, что с тобой все в порядке. - Сказала она со слезами на глазах.
- Простите, что прерываю ваше трогательное воссоединение, но у меня есть много вопросов, на которые вам нужно ответить. - Вмешалась Селиза.
- Разве Паула уже не рассказала тебе все? Моего напарника похитили, поэтому я вырубил преступника. И, как видите, я вернул своего напарника. Кстати, его друг потерял сознание по дороге. Вы должны пойти и арестовать их позже.
- Итак, вы утверждаете, что были жертвой и не сделали ничего плохого.
- Вот именно.
- В этом нет никакого смысла! - Стражник, который выглядел как командир, повысил голос. - Человек, которого вы нокаутировали, утверждает, что он солдат из Понсонии. Мы также подтвердили его личность. Он говорит, что никакого похищения не было.
- А вам не кажется, что солдат из Понсонии, пересекающий границу, чтобы попасть сюда - это большая проблема?
- Он сказал, что во время тренировки сбился с пути и заблудился.
"Смешно, - подумал Хикару. - Этот человек явно знает, что парень лжет, но не хочет провоцировать Понсонию. И все же он не хочет, чтобы гнев королевства был направлен на Форестию. Поэтому, чтобы пойти на компромисс, он настаивает на том, что это все дело Гильдии Авантюристов, и Форестия не имеет к этому никакого отношения."
Хикару уже собирался опровергнуть это утверждение, когда заговорила Селиза.
- Сэр, в заявлении этого человека есть много сомнительных моментов. Ему нельзя доверять. Во всяком случае, я считаю, что гильдия должна сначала поговорить с этим мальчиком.
- Что?
- Вполне вероятно, что он и девушка позади него внесли наибольший вклад в изгнание монстров.
В вестибюле Гильдии искателей приключений воцарилась тишина, а затем внезапно поднялся шум.
- Что? Это невозможно.
- Если этот парень работал больше всех, то я герой.
- Подождите, это не та девушка, которая наложила то огромное огненное заклинание?
- Тогда что же сделал мальчик?
- Откуда мне знать?
"Ладно, это становится неприятным."
Хикару все больше и больше опасался Селизы. Она изменила ход разговора так, чтобы люди смотрели на него. Так что у него не было никакой возможности сбежать. Довольно хитро, так как поначалу казалось, что она хвалит его.
"Ладно, если хочешь поиграть, у меня тоже есть несколько трюков в рукаве."
Командир, казалось, не поверил Селизе.
- Значит, ты хочешь сказать, что эти мальчик и девочка сделали больше, чем мы, стражники и искатели приключений?
- Да.
- Вот это уже просто смешно. Недавно поступило сообщение о гигантском чудовище. Разве Четыре Звезды Востока не должны быть там, вместо того, чтобы спокойно сидеть здесь?」
- Я верю, что монстр не будет представлять проблемы.
- Ха-ха. Вот что значит авантюрист ранга В. Ты все еще спокойна, хотя сюда направляется гигантский дракон, способный уничтожить целый замок.
- Это не то, что я имею в виду. С драконом уже разобрались.
- Что? Сообщение пришло совсем недавно.
- Полагаю, разведчики сбежали, как только увидели его. Он был впоследствии убит.
- К-кем же?
- Я пыталась тебе сказать. Этот парень...
Селиза оглянулась и увидела, что мальчик и две девочки исчезли.
***
- Здесь мы в безопасности.
Хикару деактивировал свое Групповое запутывание в глухом переулке. Проще говоря, они сбежали прямо у них под носом. Он не мог оставаться там ни секунды дольше. Кроме того, они не могли долго оставаться в городе.
- А ты уверен в этом, Хикару?! Вообще-то я удивлена, что они нас не заметили!
- Да кому они нужны? Если они хотят вести переговоры с Понсонией, пусть делают это сами.
- Он прав. Это неважно, Паула. - Лавия взяла ее за руку. - Прости, что втянула тебя в свои проблемы. Ты в порядке? Они не причинили тебе боль?
- Я в порядке. Хикару тут же пришел мне на помощь. Я больше беспокоилась о тебе.
- Я тоже в порядке. Хикару быстро догнал меня.
- Хикару такой молодец!
- Я знаю! Разве он не потрясающий?
- Так и есть!
"Почему они говорят обо мне? Лавия моложе Паулы на три года, но они выглядели ровесницами. На самом деле, судя по поведению Паулы, она кажется младшей".
- Что мы теперь будем делать, Хикару?
- Давайте посмотрим. Вы двое должны первыми вернуться в Шоларзард.
- Тебе есть чем заняться?
- Ага.
Хикару отряхнул с одежды Лавии пыль, которая образовалась на ней, когда нападавший пнул ее.
- Посмотри, что они с тобой сделали. Не мешало бы отплатить их работодателю за это.
- Ты ведь знаешь, что говоришь о короле, верно?
- Что?! Его Величество?! О чем ты говоришь?!
- Ага. Я хочу хорошенько поколотить короля.
- Ты серьезно?!
Лавия раздраженно вздохнула, а Паула запаниковала.
- Мне было интересно. Ты нарочно позволил одному из этих двоих сбежать?
- Почему ты так думаешь?
- Ты мог бы убрать их так, чтобы они не заметили. Но ты окликнул их.
Хикару чуть не расхохотался. Она действительно умна. И проницательна. Как и сказала Лавия, он окликнул человека, прячущегося в кустах, хотя мог бы просто застать его врасплох.
У него была на то причина. Если бы он окликнул мужчину, то смог бы вытащить женщину, которая пряталась, пользуясь Скрытием жизни. Хикару мог бы найти ее с помощью Обнаружения маны, но он не хотел напрягать свой мозг больше, чем уже сделал. Если бы женщина убежала, он бы просто отпустил ее. В конце концов все пошло совсем не так, как он планировал: он вырубил женщину, а мужчина сбежал.
- Этот парень должен был вернуться и доложить своему работодателю. Он скажет королю, что их избили. И вот тут-то в дело вступаю я. Так я нанесу еще больший урон его психике, вы согласны? Если я появлюсь из ниоткуда, король просто запутается.
- У тебя действительно извращенная личность.
- Я просто злюсь. В конце концов, они положили глаз на мою Лавию.
- Да ладно тебе. - Лавия слегка покраснела, держа руку Хикару только кончиком пальца и размахивая ею, явно смущенная.
- Я понятия не имею, о чем вы говорите, но я очень ревную вас к вашим отношениям! - Закричала Паула.
***
Они подъехали к станции, и девушки сели в экипаж. Лавия активировала свою Скрытность, в то время как Паула носила плащ с эффектами невидимости. Хикару протянул камень, который взял у дракона. В любом случае для него это было только обузой.
Он полагал, что Четыре Звезды Востока, работавшие в основном в Понсонии, не последуют за ними до самого Шолозарда. Что касается охраны, то ему, возможно, придется поговорить с королевой Маркедо.
Карета уехала прежде, чем появились новые преследователи. Время было выбрано великолепно. Хикару проводил экипаж до выезда из города.
- Все в порядке. Пора преподать кое-кому урок, чтобы они больше никогда и пальцем не тронули Лавию. - Хикару ухмыльнулся.
- А, так эту девушку зовут Лавия.
- Что за?!
Это была Сара. Хикару не заметил, как она приблизилась. Три ее подруги лениво стояли в отдалении.
- Ты не мог бы ненадолго поехать с нами? - Спросила она.
Хикару потянулся к висящему на поясе вакидзаси.
- Все в порядке. Мы не передадим тебя стражникам и не скажем об этом гильдии. Как насчет этого?
- Я не могу тебе доверять.
- Мне бы очень хотелось. Селиза сказала, что ты можешь согласиться на эти условия. - Сказала она с улыбкой.
Снова Селиза. Хикару бросил на женщину быстрый взгляд, и она с улыбкой махнула рукой.
- Если ты не пойдешь с нами, мы расскажем о тебе стражникам и гильдии. И эта девушка, Лавия, будет...
- Тронь ее хоть пальцем, и ты пожалеешь.
Выражение лица Сары быстро изменилось, и она сделала несколько шагов назад. Затем на ее лице снова появилась та же улыбка.
- Ты действительно страшный. Ты просто источаешь жажду крови. Лучше перестань.
-………
- Ладно, я поняла. Просто успокойся. Но мы ведь охотились за Лавией Д. Моргстад. Так ты тот, кто увез ее из Понсонии, да?
Она угадала правильно, основываясь на очень немногих зацепках. Хикару, возможно, немного недооценил Четырех Звезд Востока.
- Мы приехали сюда по срочному вызову. Когда мы добрались сюда, то были удивлены, увидев могущественного огненного мага. И зовут ее, по-видимому, Лавия. Ты тоже здесь, мальчик, которого я видела на окраине Понда. Все это имеет смысл, если предположить, что ты помог ей сбежать, а потом вы уехали в Форестию. О, но для протокола, мы больше не охотимся за ней. Мы заняты и другими делами. Надеюсь, ты скажешь нам правду. Мы ведь не остановили экипаж, в котором они ехали, не так ли? Ты должен хоть немного доверять нам.
- Что ты хочешь знать?
Сара вздохнула с облегчением.
- Давай поговорим в другом месте. У моих друзей есть к тебе вопросы. О, и Селика хочет спросить тебя о Японии или о чем-то еще.
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    План Четырех Звезд Востока
-
Они прибыли в гостиницу, где остановились девушки. Четыре Звезды привлекали слишком много внимания, поэтому они не могли спокойно разговаривать на открытом пространстве, например в ресторане. Хикару попросил какое-нибудь тихое место, и они оказались в гостинице. Комната была маленькая, с четырьмя кроватями, места оставалось немного.
- Я ожидал увидеть комнату получше, ведь вы все авантюристы ранга В. - Сказал Хикару.
Селиза криво усмехнулась. - У нас есть деньги, но в Бордерзарде не так уж много постоялых дворов. Тот факт, что мы не ночевали в палатке и что они предложили нам настоящую комнату, сам по себе является особым отношением. Присаживайся.
- Куда?
- Наверное, на кровать.
-………
Четыре дамы уже сидели на своих кроватях. Хикару стоял у двери.
- Мне и здесь хорошо. - Сказал он.
Селиза выглядела удивленной, но Селика заговорила прежде, чем она смогла открыть рот.
- У меня есть вопрос!
- Прежде чем мы продолжим, я хочу сказать, что не могу ответить на все ваши вопросы. Сейчас мы не совсем друзья. - Сказал Хикару с силой в голосе.
У Селизы было такое же удивленное выражение. Сара лежала на кровати и играла с каким-то кольцом-головоломкой. Софи улыбалась, склонив голову набок. Селике, похоже, было все равно.
- Я не возражаю!
Они казались на ступеньку выше остальных, возможно, из-за возраста или опыта.
- Ладно. Что вы хотите знать?
- Что это была за огненная магия?!
Хикару подумал, что она спросит о Японии. Селика, казалось, прочитала его мысли и сказала по-японски: - Я спрошу тебя об этом, когда других не будет рядом.
- Я не собираюсь оставаться здесь так долго, но все равно. Магия огня, которую она использовала, называется Пламя Евангелия. Это ведь не такое уж редкое заклинание, правда?
- Это магия высокого уровня! Правда, это известное заклинание, но использовать его могут лишь немногие. Я не слышала, чтобы кто-то еще использовал его два раза подряд!
- Ага. Впрочем, я больше не могу это комментировать.
- Откуда у нее столько маны?
- Без комментариев.
- Ее огненная магия связана с убийством графа?
- Нет. К тому же она его не убивала.
- Тогда кто же?!
- Без комментариев.
- Так ты знаешь, кто виноват?
- Без комментариев.
- Это ты позволил Лавии сбежать?
- Без комментариев.
- Хм!
- Ты можешь рассказать мне о целительной магии Паулы Нохры? - Спросила Софи.
- Я не знаком с магией исцеления.
- Неужели?..  Тогда позволь мне объяснить. Паула восстановила недостающую часть тела и даже полностью исцелила окаменение. По стандартам Понсонии, она была бы одной из лучших целительниц в королевстве. Не хочу хвастаться, но если бы я использовала всю свою силу, я тоже могла бы сделать это. Хотя потом я бы рухнула.
У Хикару начала болеть голова. "Что сделала эта девушка?"
- Где ты видела Паулу? - Спросил он.
- В ратуше, куда привезли раненых. Большинство раненых уже исцелены… что касается остальных…
Остальные слова Софи произнесла невнятно. Значит другие, вероятно, были мертвы, их уже не спасти. Софи Блумфилд была похожа на святую, посвятившую себя исцелению больных и раненых. Это было включено в информацию, которую Хикару собрал о них.
Тот факт, что она сидела здесь, означал, что ее работа была сделана, или она пополняла свою ману.
- Как я уже сказал, я не знаком с магией исцеления. Поэтому я ничего не могу сказать.
- Понятно… С ее силами мы могли бы спасти гораздо больше людей…
Хикару нахмурился. - Если бы ты назначила цену за исцеляющую магию Паулы, сколько бы это было? - Спросил он.
- Что?
- Обычно, когда авантюристы ранены, они либо используют зелье, либо обращаются за помощью к Целителю. И то, и другое не бесплатно.
- Во многих случаях да.
- Сколько это будет стоить, чтобы спасти кого-то, кто не может быть спасен? И может ли авантюрист себе это позволить? Я хочу знать.
- Ты хочешь сказать, что те, у кого нет денег, должны умереть?
Софи, которая должна была улыбаться во весь рот, уставилась на Хикару. Взгляд красавицы был напряженным.
- Авантюристы сами отвечают за свое благополучие. Конечно, твой акт милосердия может быть благородным. Но допустим, твоя подруга Сара вернулась из разведки дракона с серьезными травмами. Если бы ты была полностью лишена маны, что бы ты сделала?
Сара прервала свое занятие и посмотрела на Хикару.
- Я превращу свою собственную жизненную силу в ману, чтобы исцелить ее. - Ответила Софи.
"Я не знал, что такое возможно", - подумал Хикару. Тем не менее, ответ Хикару был тот же.
- Это глупо. Как ты думаешь, твоя подруга будет счастлива, если ты сократишь свою собственную жизнь?
- Я остаюсь в тени, чтобы спасти как можно больше жизней. Но это не значит, что я пренебрегаю своими друзьями. Не спасать тех, кого можно спасти - это высокомерие.
- Позволю себе не согласиться. Как я уже говорил, авантюристы сами отвечают за свое существование. Быть снисходительным, говорить "я спасу тебя" - это высокомерие.
- Почему бы не помочь тем, кому можно помочь?
- Люди благодарны тебе за исцеление только потому, что оно бесплатное.
- Делаю ли я это бесплатно или нет, не имеет значения для результатов. И...
- Все в порядке. Этого достаточно. - Селиза дважды хлопнула в ладоши, останавливая спор. - Вы двое только что познакомились. Ничего хорошего из спора не выйдет. Эту тему следует затронуть, как только вы лучше узнаете друг друга.
- Да, ты права.
"Хм. Какой закоренелый филантроп", - подумал Хикару. Он считал, что каждый должен сам отвечать за свою жизнь. Они не могли смотреть друг другу в глаза.
- Кажется, я начинаю нервничать. Пойду подышу свежим воздухом. - Сказала Софи. Она прошла мимо Хикару и вышла наружу.
- Для Софи необычно быть эмоциональной. - Сказала Сара ровным голосом.
- Неужели?
- На этот раз погибло довольно много людей. Может быть, она чувствует себя беспомощной. - Сара поднялась с постели. - Во всяком случае, Хикару. Это ты убил дракона? Ты, кажется, знаешь, что я была на разведке.
- Без комментариев.
- Хм… Я думаю, что награда за его убийство огромна.
- У меня нет финансовых проблем. Я бы предпочел, чтобы люди не задавали мне вопросов.
- Ха-ха. Ты жесток. Тогда ладно. Мне очень, очень любопытно, как ты его убил, но я задам свой вопрос как-нибудь в другой раз. Селиза, я пойду посмотрю, как там Софи.
- Это было бы здорово. - Сказала Селиза.
Сара вышла из комнаты.
- Теперь я могу уйти? - Спросил Хикару.
- Подожди, у меня есть еще один вопрос. - Сказала самая грозная из них, Селиза. - Человек, который похитил твою напарницу - член королевского спецназа. Я знаю это по особому плащу, который был на нем. Поправь меня, если я ошибаюсь, но, может быть, ты планируешь отомстить?
Хикару напрягся. Эти дамы были понсонскими авантюристками и хорошо разбирались во внутренних делах королевства. Существовала большая вероятность, что они были союзниками королевской семьи.
- Не нужно волноваться. Мы не собираемся останавливать тебя.
- Не собираетесь?
- Перестань дразнить его, Селиза! Просто скажи ему, что мы собираемся покинуть Понсонию.
- Что ты сказала?
Казалось, они просто пропустили много важных моментов. Селиза сказала, что они не помешают Хикару причинить вред королю. В то время как Селика упомянула, что они покидают Понсонию.
- Похоже, ты отказываешься от Понсонии. - Сказал Хикару.
- Вот именно. Это сэкономит нам время.
- Почему?
- Я все объясню после того, как мы заключим сделку.
- Какую сделку?
- Я расскажу тебе о ситуации в королевстве. Я верю, что эта информация поможет тебе отомстить.
- Чего ты хочешь от меня?
- Я хочу, чтобы ты рассказал мне о Форестии. Мы редко выезжаем из Понсонии, поэтому мало что знаем.
- Расскажи нам все о вкусной еде и о том, где ее достать!
- Ха-ха. Может быть, тебе этого и достаточно, Селика, но мне нужна политическая информация. Возможно, мы останемся здесь на некоторое время.
Селиза все еще улыбалась.
- Мы, Четыре Звезды Востока, перемещаем нашу оперативную базу из Понсонии, и Форестия является кандидатом.
Хикару тяжело вздохнул. - Что, черт возьми, происходит в Понсонии? - Пробормотал он.


    Их утро

    Их утро
-
Показав свою карту гильдии в качестве удостоверения личности, Паула Нохра вошла в город Шолазард. Было еще раннее утро, всего два часа после рассвета.
Их карета задержалась, и только вчера им удалось добраться до соседнего города. Узнав, что отъезд состоится в полдень следующего дня, чтобы дать лошади время отдохнуть, Лавия предложила идти пешком и выехать на рассвете.
Паула не имела права голоса. На протяжении всего путешествия Лавия выбирала экипажи, гостиницы, рестораны и даже еду.
"Неужели она всегда была такой страшной?" - Удивлялась Паула.
Когда Паула увидела ее в Понде, где ее представили как партнера Хикару и выдали за мальчика, она выглядела тихой. Но Паула оказалась неправа.
Лавия говорила мало, но ясно, и хотя их путешествие было наполнено тревогой, поскольку они были всего лишь двумя молодыми девушками, она всегда сохраняла ясный ум.
Кстати, Лавия взяла на себя все расходы. Паула не брала с собой много вещей, так как ожидала большой награды за охоту на чудовищ в Ун-эль-Портане.
- Давай купим еды.
- Л-ладно!
Слова Лавии привели Паулу в чувство. В городе Шоларзард царил порядок, но людей было немного. Он казался типичным маленьким городком.
По сравнению с городами в Понсонии, дома здесь были выше, с большим пространством между кварталами.
Они купили хлеб, сыр, бутерброды и жареное мясо.
- Ты не собираешься готовить? - Спросила Паула.
Вся еда, которую они покупали, была на вынос. Когда Паула все еще жила с Пией и Присциллой, они брали напрокат место, чтобы готовить себе еду. Делясь ингредиентами с другими авантюристами, они могли экономить на расходах на еду.
Но за время, проведенное с Лавией, они никогда этого не делали. Она подумала, может быть, потому, что они спешили. Но теперь они были в Шоларзарде, где остановились Лавия и Хикару. Тот факт, что Лавия все еще покупала еду на вынос, означал, что на самом деле они не готовили.
- Иногда, когда мы вместе, но я думаю, что мы оба не очень заинтересованы в кулинарии.
- Но ты же любишь поесть.
- Ага.
С точки зрения Паулы, Лавия была чрезвычайно разборчива в еде. Она часто хмурилась после того, как пробовала блюда в ресторанах. Было бы восхитительно, если бы ее единственным комментарием оставалось "это слишком соленое", но она жаловалась на конкретные вещи - "они недостаточно устранили запах мяса", "овощи потеряли свой вкус из-за предварительного кипячения" - вот некоторые из ее наблюдений.
Было одно место, которое устраивало Лавию. Для Паулы еда там казалась слишком вкусной. И слишком дорогой. И острой.
Паула пришла в ужас, когда Лавия сказала, что Хикару гораздо разборчивее ее.
- Ты можешь готовить, если хочешь. - Предложила Лавия.
- Я, эм…- Паула заколебалась. Лавия, казалось, поняла почему.
- Ты беспокоишься о деньгах?
- Да.
- Все в порядке. Хикару богат.
- Но мне неудобно полагаться на него в расходах.…
- Тогда тебе следует отточить свои навыки целительства, чтобы не чувствовать себя слишком плохо. Я уверена, что ты можешь использовать расширенное исцеление прямо сейчас.
- Насчет этого…
- Мы пришли.
Паула с удивлением обнаружила, что они живут совсем рядом с академией. Они должны были дорого заплатить за это. Ее провели на самый верхний этаж трехэтажного здания, в просторную комнату с балконом.
- Вау…
Помещение было опрятным, с немногочисленной мебелью. Но все выглядело превосходно - от скатерти, посуды на полках до дивана.
Должно быть, приятно жить здесь…
То место, о котором Паула мечтала, и планировала купить, когда у нее будет достаточно денег, было прямо перед ее глазами. Но посуда здесь предназначалась для двоих. И стулья у стола тоже. Когда она поняла, что это дом Лавии и Хикару, она почувствовала себя подавленной. Ей здесь не место.
- Давай поедим. - Сказала Лавия.
Паула была голодной. Они съели только несколько фруктов по пути. Лавия поставила еду, которую они купили, на стол и предложила Пауле стул.
- Мы должны поговорить о будущем.
- А, д-да.
Хикару велел ей посвятить ему свою жизнь. Но у него уже была девушка, причем невероятно красивая. Что ждет Паулу в будущем?
- В каком-то смысле я рада, что Хикару нет рядом. Я могу быть с тобой откровенна.
"О чем мы будем говорить?" - Паула взяла себя в руки.
- Я сразу перейду к делу. Как ты относишься к Хикару? Я имею в виду, как представитель противоположного пола.
***
- Самое время, лорд Лиг.
- Хорошо.
Одетый в элегантную одежду, такую, какую он никогда бы не надел в академии, Лиг "Зеленый Огр" Румания вышел из своей комнаты и направился в холл особняка. В другом конце коридора появился его отец. Как всегда, у него было жесткое выражение лица, хотя сегодня оно выглядело чуть мягче.
- Пойдем, Лиг.
- Да.
Они вместе покинули резиденцию. У входа их ждала карета, и как только они сели, она тронулась. За ними следовали экипажи с дворецкими и слугами.
Это происходило не только в резиденции Лига, все известные семьи Румынии направлялись на Годовщину Основания. Естественно, свита семьи Лига была самой большой из всех.
- Это было близко. - Сказал отец Лига.
В карете были только он и Лиг.
- Что было близко?
- Активность монстров в Ун-эль-Портане. Казалось, они добрались до Бордерзарда, но были успешно отброшены назад. Если бы люди потерпели неудачу, мероприятие было бы отменено.
- Наверное.
- Говорят, даже дракон появился. Хотя, возможно, они это просто выдумали. Если бы появился дракон, армия была бы развернута. Это не то, с чем могут справиться авантюристы.
Лиг молчал.
- Ты, кажется, верил, что охота на чудовище пройдет хорошо. Почему это?
- Это ежегодное мероприятие. Может быть, и возникло несколько проблем, но не таких уж больших. - Ответил Лиг, стараясь быть как можно более спокойным.
Он не мог сказать, что верит в то, что его друг убьет дракона. Лиг узнал о уходе Хикару из письма Клода. Письмо от кого-то из семьи Захрад Кирихал было бы слишком заметным. Лиг предпочел бы, чтобы он вообще не посылал его, но у Клода было дело, о котором он должен был рассказать ему - удалось ли ему убедить Джаразак. Новость о Хикару была добавлена в качестве постскриптума.
Лиг забеспокоился. Хикару мог быть сильным, но он всего лишь человек. Он не мог сражаться с драконом. Но в письме Клода упоминалось, что Хикару был полон уверенности, поэтому Лиг подумал, что у него есть какой-то план.
У Хикару могут быть какие-то особые связи. Может быть, у него есть друзья, которые являются авантюристами C, B... или даже А ранга.
В любом случае, Хикару сказал, что собирается разобраться с монстром, так что он сделает это наверняка. Лигу оставалось только одно: пойти на мероприятие, как и планировалось.
- Кстати, я слышал, что в академии происходит что-то странное. - Сказал его отец.
- Странное?
- Очевидно, юноша из семьи Захард Кирихал сражался с Алексисом из Джаразака.
- Это... действительно странно.
Лиг чуть не поперхнулся. Его отец уже знал об этом. Это означало, что у него есть шпион в Джаразаке.
- Ты что-нибудь знаешь?
- Мне очень жаль, но я не слышал об этом в академии. Не мог бы ты рассказать мне подробности? Что-нибудь может прийти в голову.
- Давай посмотрим.… Я слышал, что этот юноша вызвал Алексиса на дуэль один на один и победил.
- Ты знаешь, почему он бросил вызов Алексису?
- Нет.
Лиг почувствовал облегчение. В письме Клода говорилось: "Много зрителей, победа. Он сказал, что сдержит свое слово." Тот факт, что его отец не знал, что поставлено на карту, означал, что его шпион не был в центре Джаразака.
- В следующем году мероприятие станет твоим официальным дебютом.
Глаза Лига расширились. Отец велел ему бросить академию до зимы следующего года. Вероятно, он готовится к этому дебюту.
- Не волнуйся. У тебя будет способный помощник. Смотри.
Отец открыл окно. Лиг видел проплывающие мимо города. Он был удивлен, заметив человека, ехавшего верхом рядом с их каретой. Знакомый блондин - Рой "Желтый тигр" Румания.
Клан Желтого Тигра был тесно связан с семьей Лига. Но Рой был паршивой овцой в семье.
"Как он оказался моим помощником? Подождите, этого не может быть…"
Лиг догадывался о мотивах отца. Биллион нанял Роя присматривать за ним. Рой не смог бы добиться успеха в Румании, если бы остался с семьей. Он не смог бы отказаться, если бы его попросили помочь Лигу, его другу и члену семьи главы Румании.
Заметив Лига, Рой торжествующе улыбнулся. Молодой человек не понимал, что его используют. Лиг знал, что его отец не предложил бы молодому человеку хорошую должность только для того, чтобы помочь его карьере.
"Где-нибудь, когда-нибудь… Отец уговорит Роя открыть ему мою тайну."
Это, конечно, было возможно. В конце концов, его отец не доверял собственному сыну. Холодок пробежал по его спине. Сейчас Рой, похоже, еще ничего не сказал. Лигу оставалось только молиться, чтобы у отца не было возможности допросить Роя, по крайней мере до окончания мероприятия. Если его отец узнает о студенческом союзе и свадьбе сейчас, он тут же все испортит.
Еще несколько дней…
Лиг не мог рассказать об этом Рою. Возможно, он даже не поверит, что его используют. Было бы также рискованно, если бы его отношение внезапно изменилось. Отец может быстро уволить его, но не после того, как он узнает о тайне Лига. Рой не смог бы держать рот на замке. Биллион может знать о трех или четырех слабостях Роя.
Годовщина Основания быстро приближалась. Все было готово, и они получили четыре голоса из семи. Но Лигу казалось, что путь к успеху будет чрезвычайно тяжелым.


    Ночь в Понсонии

    Ночь в Понсонии
-
Биллу Элька, небольшой городок в Понсонии. Несмотря на то, что он находился в пригороде, ночью здесь суетилось много людей, так как это был крупный транспортный узел.
Луна стояла высоко в небе. Кто-то шел по улице. Его светлые волосы были коротко подстрижены, а бычья шея казалась настолько толстой, что трудно было понять, где начинается его лицо. Мускулистый, он выглядел так, словно не нуждался в доспехах, его мышц было достаточно, чтобы отразить клинки.
Капитан Рыцарского ордена Понсонии Лоуренс Д. Фалькон прогуливался по улицам, издавая звон при каждом шаге. Он надел полную броню, сделанную путем соединения колец размером с большой палец - кольчугу, способную защитить тело от легких ударов и толчков, позволяя свободно двигаться практически без помех.
Ее недостатками были постоянное звяканье металла и его вес, учитывая, что кольчуга была сделана из железа. Конечно, с такой силой, как у Лоуренса, он не чувствовал неудобств. Он носил рыцарскую форму поверх кольчуги, что делало его тело еще более громоздким, но ему было все равно.
После того дня, когда он позволил незваному гостю проникнуть на территорию замка, Лоуренс попросил гнома-кузнеца, который был в дружеских отношениях с Орденом, сделать ему доспехи, которые он мог бы носить все время, даже вне боя. Результатом стала кольчуга.
Мальчик дал ему понять, что он должен быть готов во все времена и относиться к каждому месту как к полю битвы. Если бы он только надел кольчугу, которая также обвивалась вокруг его шеи, когда он сражался с мальчиком, его атака была бы неэффективной.
Не только он носил доспехи, но и все члены Ордена, которые смотрели на него снизу вверх.
"На рыцарей всегда можно положиться", - благосклонно отозвались некоторые дворяне.
"Они такие чертовски шумные. Они пытаются показать, что работают?" В то время как другие были не так добры.
Лоуренс шел по маршруту патрулирования. Он не хотел полагаться только на других рыцарей, поэтому ходил в одиночестве.
После того, как его отправили на передовую в войне против Квибленда, его внезапно вызвали обратно в королевскую столицу и на этот раз приказали поддерживать порядок в королевстве - причудливый способ сказать кому-то ждать. Через некоторое время его вызвали в Императорский совет и приказали убить маркграфа Гругшильта.
Именно по этой причине они сейчас находились в Биллу Эльке, ближайшем к владениям маркграфа городе. По приказу короля рыцари покинули столицу.
- Я вернулся.
- С возвращением, сэр!
Рыцари наготове отсалютовали, когда Лоуренс вернулся в резиденцию, которую Орден занимал в настоящее время.
- Как вам город?
- Это хороший, прекрасный город. И притом довольно мирный. Однако я заметил несколько пьяниц. Позже пришлите стражу.
- Да, сэр!
- Каково положение?
- Пришло сообщение.
- Хорошо. Пойдем в другую комнату.
Лоуренс вошел в комнату, приведя с собой только командира. Три дня прошло с тех пор, как они прибыли в Биллу Эльку. Если бы они выступали против чужой страны, то действовали бы быстрее. Но их врагом на этот раз оказался соотечественник - упрямый, но искренний и серьезный маркграф Гругшильт.
- Спросите маркграфа о его мотивах. - Приказала принцесса Кудистория, когда он покидал столицу. Даже если бы она ничего не сказала, Лоуренс все равно связался бы с Гругшильтом.
Нынешняя миссия была слишком странной. Было бы действительно опасно, если бы маркграф спровоцировал восстание, в то время как королевство напало на чужую страну. Но маркграф не собрал армию. Все, что он делал, - это ставил под сомнение законность королевской семьи.
Однако то, что он сделал, можно было расценить как предательство. Но действительно ли было необходимо отправлять Приказ? Все королевство знало о развертывании рыцарей. Сейчас атмосфера в королевстве сменилась на напряженность перед потенциальной гражданской войной. Все были на взводе, так как враг был одним из них.
- Вот письмо от маркграфа.
Командир передал ему письмо, и Лоуренс прочел его на одном дыхании. После этого он перечитал ее еще раз.
- Что он сказал, сэр?
Лоуренс сел на стул, слишком маленький для его тела, чтобы издавать скрип, и нахмурился.
- Он велел прийти к нему. Маркграф ни на йоту не сомневается в своих притязаниях. Он говорит, что если я приду, он мне все расскажет. "Будь верен настоящему трону".
Маркграф говорил, что если его лояльность реальна, то сомнения в легитимности нынешнего правителя не равны неуважению. Если же он отбросит даже свои сомнения, его преданность будет равносильна преданности собаки своему хозяину.
- Что вы будете делать, сэр?
- Это трудно. Маркграф прав. Но если мы войдем в его владения, не поднимая мечей, король заподозрит неладное.
Лоуренс застонал в темной комнате.
Примерно в то же время в городе-спутнике столицы Понде горели огни Гильдии Искателей приключений, хотя была уже середина ночи.
- В гильдии еще кто-то есть?
Джилл, секретарша, только что вышла из ресторана, выпив довольно много.
- А ты как думаешь, Аврора?
Аврора тоже была с ней. Джилл привела с собой свою приятельницу - мрачного администратора, чтобы выпить.
- Я...я... … пойду…
Аврора, пошатываясь, направилась домой. Джилл заставила ее выпить слишком много.
- Возможно, я ошиблась в оценке. Моя вина. В следующий раз я заставлю ее пить меньше. Хм, интересно, что происходит внутри гильдии. Нужно проверить.
Пошатываясь, Джилл направилась к Гильдии Искателей приключений, находившейся в сотне метров от нее. Дул приятный ночной ветерок, и расстояния было как раз достаточно для пьяного. Но прежде чем она добралась до гильдии, кто-то вышел.
Хм?
Хорошо одетый человек. Джилл не видела его раньше. И Ункен, гильдмастер, тоже вышел, как бы отсылая человека прочь. Когда они ушли, Ункен вернулся повернулся к двери с угрюмым выражением лица.
- Сэр Ункен. - Позвала Джилл.
Ункен обернулся с удивлением на лице. Джилл почувствовала настойчивость и угрожающую ауру гильдмастера, которая заставила ее насторожиться.
- Ч-что случилось? Кто это был? - Спросила она.
- Это не твое дело. Что ты делаешь здесь посреди ночи?
- А, я выпивала с Авророй. Забудьте об этом. Вы выглядите... по-другому.
- Я сказал, что это не твое дело. Тебе надо идти домой.
-………
У Джилл не было другого выбора, кроме как уйти. Попрощавшись, она отправилась домой. Но Джилл скоро пожалеет, что ушла сразу. Может, это и не ее дело, но для Ункена это было чем-то важным.
На следующий день Джилл явилась в гильдию с похмелья.
- Сюда, Джилл. - Крикнула Глория с необычайно серьезным выражением лица. - Я слышал, что скоро у нас будет другой гильдмастер.
- Что?
Ункен уже покинул город.


    Торговец

    Торговец
-
Индиго, торговец, продававший товары в различных понсонских поселениях, понял, что совершил огромную ошибку. Он сожалел о своем поступке. Его жена, которая также была его партнером по торговле, говорила ему, что это опасно. Но он верил, что все будет хорошо. И теперь они были в большой беде.
- Не двигайся. Если ты попытаешься выкинуть какую-нибудь шутку, ты покойник.
Кинжал был приставлен к его горлу. Хотя он и выглядел ржавым, но его было бы достаточно, чтобы убить Индиго.
Индиго всю жизнь торговал за городом. Он был уверен в своих силах, но не против девяти человек.
Они ехали по равнине у главной дороги, и он никак не ожидал, что здесь появятся бандиты. Индиго пользовался этой дорогой уже десять лет и ни разу не сталкивался с ними. Они просто уехали из города немного позже обычного, так что им пришлось разбить лагерь. А потом на них напали.
Жена Индиго, которая была на пять лет моложе его, завыла по другую сторону костра, когда бандиты прижали ее к земле. Это она сказала, что ночевать в палатке опасно. А теперь мужчины затыкали ей рот и раздевали.
- Прекратите!
- Я сказал, не двигайся!
Кинжал вонзился в руку Индиго, и он закричал.
- Мы отдали вам наши деньги и товары, все! Ты сказал, что пощадишь наши жизни!
- Так и сделаем. Но только ваши жизни.
Мужчина сверкнул мерзкой ухмылкой. Индиго ненавидел их. Его любимая жена вот-вот будет осквернена этими грязными людьми.
"Мне очень жаль! Это все моя вина, что я слишком дорожил временем! Я даже не подумал об опасности!"
Индиго в отчаянии стиснул зубы. Должен ли он нанести ответный удар, даже если это означает верную смерть? Или он должен просто молчать, радуясь, что их пощадят?
Его жена вскрикнула, и он быстро взглянул на нее. Мужчина, сидевший на ней, упал вперед. Сначала он подумал, что бандит бросился на его жену, но то, как он упал, было похоже на марионетку, у которой перерезали веревочки.
- Эй, что случилось?
Один мужчина прижимал руки жены, другой - ноги. Они увидели кровь, капающую со лба их спутника, который внезапно упал.
Потом они рухнули точно так же.
- На нас напали! Смотрите в оба! - Закричал бандит, направив кинжал на Индиго, и впился взглядом в торговца, державшегося за окровавленную руку.
- Ах ты, ублюдок! Значит, у тебя были друзья?!
- Н-не знаю!
- Да ты...!
Бандит замахнулся кинжалом на безоружного торговца, но лезвие так и не достигло Индиго. С лязгом кинжал полетел вдаль.
- Ч-что это...
Бандит понял, что что-то ударило его кинжал. Но это было не все. Следующий удар пришелся ему в затылок, и он потерял сознание.
- Милая!
- Ты в порядке?!
Освободившись от чужих рук, жена Индиго подбежала к нему и крепко обняла. Тем временем остальные бандиты молчали и не двигались.
- Ч-что случилось?! - Спросил Индиго.
- Смотри! Вон там!
Его жена указала на фигуру, медленно идущую к ним. Слишком маленькая для взрослого мужчины, она принадлежала либо женщине, либо мальчику. Индиго не мог сказать точно, так как капюшон был надет на его голову, и он носил серебряную маску, которая закрывала все, кроме рта.
- Я рад, что с вами все в порядке. Или, наверное, не совсем в порядке. Ты ранен.
Это был голос мальчика.
- Э-это ерунда. Для этого достаточно мази. Кто ты?
- Не имеет значения, кто я. В любом случае, эти парни - обычные бандиты?
- Вероятно…
- А бандиты здесь часто появляются?
- Вовсе нет! Я долгое время был торговцем, и это первый раз, когда я столкнулся с ними.
- Хм… - Мальчик в серебряной маске легонько пнул бандитов по головам. Никакой реакции.
- А... Они мертвы? - Спросила жена Индиго.
- Тсс.
Индиго остановил жену, чтобы та не задавала слишком много вопросов. Им не стоило волновать этого мальчика.
- Я так не думаю. А может, и да, но я не могу за ними присматривать. - Сказал мальчик, как будто это его не касалось. - В любом случае, что касается награды за ваше спасение... или не совсем награды.
- К-конечно! Т-ты можешь взять деньги вон там.
- Мне не нужны деньги. Я думаю, тебе они пригодятся больше, чем мне. Они уничтожили ваш товар.
Их лошадь погибла во время нападения бандитов. Тяжелая потеря. Сколько вообще будет стоить новая лошадь?
- Это... правда.
Индиго кивнул и жестом велел жене спрятаться за его спиной. Мальчику не нужны были деньги. А это означало, что товар ему тоже не нужен. Индиго торговал предметами первой необходимости, такими как соль и всякая всячина - вещами, которые не могли достать люди, живущие в горах. Поэтому он решил, что его молодая и прекрасная жена в опасности.
- О, тебе не стоит беспокоиться о своей жене. Я ничего ей не сделаю. - Сказал мальчик дружелюбным тоном.
Индиго был застигнут врасплох. - О, ладно.… Так чего же ты хочешь?
- Я помог тебе только потому, что ты попал в беду. В этом что-то не так?
- Я бизнесмен. Я не доверяю работе без вознаграждения.
Мальчик улыбнулся. - Хорошо. Я просто получу вознаграждение, эквивалентное количеству проделанной работы.
Индиго сглотнул. Этот мальчик был достаточно силен, чтобы быстро убить бандитов. Ему также не нужны были деньги. К тому же должна была быть какая-то причина, по которой он прятал лицо. Что такой человек может попросить у Индиго?
- Дай мне информацию. Все, что ты знаешь. - Сказал мальчик в маске.
***
Хикару тяжело вздохнул.
- Наконец-то я могу передохнуть.
Он ждал всю ночь, чтобы войти в город Сатин Элька, столицу владений маркграфа Гругшильта. Хотя он и уступал королевской столице, но был гораздо больше и процветал, в отличие от Понда.
За городом образовалась очередь. Очевидно, строгая проверка личности занимала довольно много времени. Обычно Хикару просто использовал бы свою Скрытность, чтобы проникнуть внутрь, но он терпеливо ждал в очереди из-за того, что сказал Индиго.
- Они ведут учет всех, кто входит в город по карточкам гильдии. Постоялые дворы тоже проверяют чужие карточки. Так что любой, у кого нет записи о въезде в город, будет арестован.
Он сразу же смог воспользоваться полученной информацией.
- Добро, которое ты делаешь для других - это добро, которое ты делаешь для себя. Я рад, что помог им.
Хикару бросился на кровать. То, что он столкнулся с Индиго, было простым совпадением. Он просто шел с караваном, который двигался даже ночью, когда обнаружил, что на пару напали бандиты. Караван закрыл на это глаза, радуясь, что они не стали жертвами. Только Хикару спрыгнул и бросился им на помощь.
Пара, вероятно, привязала бандитов к деревьям и сообщила о них стражникам Сатин Эльки. Награды за поимку бандитов должно хватить, чтобы купить им новую лошадь.
- Ну и ладно. Я получил много полезного, чтобы не думать об этом. Этот город, который находится в состоянии повышенной готовности, и все королевство в целом…
Хикару уставился на свою карточку гильдии. Предмет, который отображал записи души и не может быть воспроизведен. Им может пользоваться только его владелец. И от него человек получает благословения богов через класс работы.
- Я просто хотел ударить короля по лицу, а потом вернуться.…
Хикару постучал пальцем по полю “класс работы” на своей карточке. Там появились новые варианты.
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-
До сих пор у Хикару было девять рабочих классов.
Бог убийства: Ночной Сталкер 2
Бог скрытности: Странник Тьмы 2
Бог метания: Смертельный Выстрел 2
Обычный Бог хаоса: Око Бури 3
Бог, бродящий по лесам: Леший 4
Бог, исследующий лабиринты: Странник подземелья 4
Бог, ищущий небеса: Грешник 4
Бог, городской ночной грабитель: Городской Вор 6
Бог, помогающий городским и деревенским жителям: Гражданский 10
А теперь у него было еще два:
Бог широкой зоны обнаружения: Великий Сонар 4
Посланник Небес Низшего класса: Младший Ангел 5
Хикару почти не делал перерывов в своем путешествии из Пограничья в Сатин Эльку. Он планировал проверить свои новые классы работы, как только все уляжется, и теперь такой шанс представился.
Он мог сказать, что такое Великий Сонар. Вероятно, он появился, когда Хикару увеличил свое Расширение Обнаружения. Он испытал силу этого умения на себе. Теперь пришло время установить его класс работы на Великий Сонар и активировать обнаружение маны.
Хикару застонал от невыносимой головной боли, как будто его голова вот-вот расколется. Как всегда, слишком много информации проникло в его мозг. Но радиус был все тот же - один километр.
- Все по-прежнему… Но что это дает? Подождите…
Он заметил, что может сузить область действия своего обнаружения.
- Хм?
Он встал с кровати и сосредоточился. Как оказалось, до него доходила только информация сверху. Человек, готовящий еду на кухне, бродячая собака в переулке, проезжающий экипаж, ребенок, принимающий ванну… Количество информации уменьшилось, облегчая боль, которую он чувствовал.
- Это очень удобно.
До сих пор бесполезная информация, даже сверху и снизу, сжималась и отправлялась в его мозг. Теперь он мог активировать его на более длительный период. И вместо сильной головной боли в голове стало немного жарко.
- Святое дерьмо…
Хикару чувствовал себя всемогущим, зная, где все находятся в широком диапазоне. И тут из носа у него потекла кровь. Он поспешно отключил свое Обнаружение Маны, почувствовав, что слишком увлекся.
- Мне нужно больше практики. Блин, это глупо. Кто доводит себя до носового кровотечения? Я рад, что Лавия не видит это.
Вытирая кровь тряпкой, Хикару снова лег на кровать.
- Что это за штука с Младшим Ангелом? Ангел низкого класса?
Он установил свой класс работы на Младшего Ангела, но ничего не произошло. Ни нимба на макушке, ни крыльев на спине. Труба в его руках тоже не появилась. Он не чувствовал ничего святого.
- А почему вообще появился этот класс? Если есть низший класс, то это означает, что есть средний класс и продвинутый класс.
Он понятия не имел, почему он вообще появился. Его Доска души тоже не имела ничего общего с ангелами. В то время как он максимизировал Расширение обнаружения, ни один производный навык не выскочил.
- Ладно, у меня ничего нет. Интересно, есть ли какое-нибудь место, где изучают классы работы? Или, может быть, есть книга, в которой собраны все известные классы. Я должен проверить, как только вернусь в академию.
Прошло много времени с тех пор, как была разработана система карт души. Где-то должны быть книги о работах. Он отложил этот вопрос на время и задумался о своем следующем шаге.
- Почему Четыре Звезды дали мне тревожную информацию…
Хикару глубоко вздохнул и закрыл глаза. Ему нужно было вздремнуть для своих планов на сегодняшний вечер.
***
Владения маркграфа Гругшильта располагались рядом с Форестией. Таким образом, зимний сезон наступал рано. Тем не менее, снег, вероятно, начнет падать только через месяц. Но ночи все еще были прохладными. Дрова уже горели в очаге чуть раньше обычного.
Такую роскошь могли позволить себе лишь немногие резиденции в Сатин Эльке. Одной из них был замок маркграфа Гругшильта, правившего городом.
- Давно не виделись, Лоуренс.
- Рад видеть вас в добром здравии, лорд Гругшильт. И…
Капитан взглянул на человека, стоявшего у камина. Стройный старик. Он видел его всего несколько раз, но аура этого человека теперь явно отличалась от той, что была в его воспоминаниях.
- Сэр Гафрасти Н. Валвес.
Гафрасти остановился у Гругшильта. Лоуренс пришел, зная, что он здесь. Капитан думал, что он был взвинченным ученым, но он казался расслабленным, когда смотрел на Лоуренса с мудростью в глазах.
"У этой женщины рядом с ним какой-то странный вид…" - Подумал Лоуренс.
Очевидно, женщина, защищавшая Гафрасти, была не из этого королевства. Вероятно, она просто телохранитель, поскольку Гругшильт не представил ее.
- Я больше не пользуюсь этим именем. Сейчас я Гафрасти Г. Полнксиния.
Поставив под сомнение законность нынешнего трона, Гафрасти навлек на себя гнев короля и обратился за помощью к Гругшильту. Маркграф поверил утверждениям историка и до сих пор защищал его. Вот и все, что Лоуренс знал о текущей ситуации.
Лоуренс заколебался, получив письмо от маркграфа с приглашением приехать. Поразмыслив, он пришел.
- Я слышал, ты пришел один.
Гругшильт внимательно наблюдал за Лоуренсом. У него была красивая борода, волосы, тронутые сединой, завязаны сзади. Этот человек много лет охранял границу. В военное время он всегда сражался на передовой. Хотя он не обладал такой грубой силой, как Лоуренс, его присутствие было столь же подавляющим.
- Да, сэр, - вежливо ответил Лоуренс.
Гругшильт был вдвое старше Лоуренса. Сам капитан в прошлом тренировался вместе с армией маркграфа.
- Мобилизация всего Ордена привлечет внимание. А в одиночку мне понадобится всего три-четыре дня, чтобы прийти и вернуться.
- Кроме того, ты намного сильнее, когда тебе никого не нужно защищать.
- Я просто отдал приоритет мобильности.
Как заметил Гругшильт, даже если Лоуренс был окружен врагами, он мог справиться с ними в одиночку. Если бы его сопровождали другие рыцари, было бы трудно гарантировать, что все выживут. То есть, конечно, если маркграф был врагом.
- Давайте перейдем к главному вопросу, лорд Гругшильт. Убедите меня, что утверждения сэра Гафрасти действительно верны.
Маркграф взглянул на Гафрасти, и тот медленно кивнул.
***
Включив Скрытность, Хикару прислушался к разговору троих мужчин. В комнате их было четверо, но Аглая ван Хаутенс казалась сосредоточенной на дежурстве и не проявляла никаких признаков участия в разговоре.
Гафрасти достал генеалогическое древо Полнксинии и начал объяснять. Говорил он бегло. Сам пергамент магически реагировал на кровь королевской семьи. Этого было достаточно, чтобы убедить кого угодно. Серьезное выражение лица Лоуренса не изменилось, но он был спокоен. Вероятно, он был убежден лишь наполовину... нет, он пришел сюда с восемьюдесятью процентами сомнений. Но теперь он был поражен достоверностью утверждений Гафрасти.
Старик точно изменился…
Хикару тоже удивился перемене Гафрасти. Тело историка выглядело худым, но он излучал царственный вид.
Хикару вспомнил книгу, которую читал в Японии. Не каждый мог стать премьер-министром Японии, человеком на вершине правительства. Но были времена, когда кто-то некомпетентный занимал эту должность. Но как только они становились премьер-министрами, их аура, так сказать, менялась.
Позиция превращает человека в того, кто соответствует такой позиции.
Это становится все более и более сложным…
План Хикару состоял в том, чтобы войти в королевство, ударить короля по лицу и пригрозить, то есть, скорее, убедить его никогда больше не поднимать руку на Лавию. Но после разговора с Четырьмя Звездами Востока он передумал.
По словам Селизы, Понсония находилась в состоянии хаоса. Фракция, противостоящая нынешнему трону, набирала силу. В правительстве образовался раскол, во главе которого стоял маркграф Гругшильт. И в эпицентре этой бури оказался не кто иной, как Гафрасти Н. Валвес.
Убийство графа Моргстада было также одной из главных причин, почему все так обернулось. Граф решительно поддерживал нынешнего короля. С его смертью баланс сил между дворянством рухнул, и многие встали на сторону маркграфа, надеясь переломить ситуацию.
"Они говорят так, будто это все моя вина.… Хотя я в какой-то мере ответственен."
Если разразится гражданская война, то бремя ляжет на плечи простых граждан. Хикару не мог притворяться, что это его не касается, поэтому он проделал весь путь до Сатин Эльки. Он хотел знать, каковы планы маркграфа относительно этого королевства.
"Я не смогу остановить гражданскую войну, но я должен, по крайней мере, сделать свою часть работы, чтобы спокойно спать по ночам".
Гафрасти только что закончил объяснять. Лоуренс на какое-то время замолчал.
"Значит ли это, что Капитан Ордена теперь на их стороне? В таком случае король в опасности. Иначе говоря, конфликт быстро закончится. Значит, старик Гафрасти станет королем? Хмм…" - Хикару скрестил руки на груди, размышляя.
Гругшильт открыл рот, чтобы заговорить. То, что он сказал дальше, потрясло Хикару.
- Лоуренс. Это также месть за его смерть.
- Я не знал, что вы все еще зациклены на этом, сэр.
- Ну, конечно, это так. Я бы сорвал их заговор, если бы остался с ним. Мы бы не потеряли такого молодого, одаренного человека.
Маркграф глубоко вздохнул. Тяжелое чувство сожаления внезапно заставило его выглядеть на десять лет старше.
- Виконт Зарация не умер бы. Его сын изучал искусство пересечения миров… Роланд, не так ли? Я слышал, что он пропал. Я хотел взять его под свою защиту.


    Роланд и Кудистория

    Роланд и Кудистория
-
Роланд Н. Зарация, мальчик, изучавший искусство пересечения миров, был предыдущим владельцем тела Хикару. Он - человек, который привел его в этот мир.
Маркграф Гругшильт хотел взять Роланда под свою защиту?
Хикару порылся в памяти Роланда. После смерти родителей его должен был приютить дальний родственник в деревне. Но это была не семья Гругшильт. Пока Хикару недоумевал, Лоуренс заговорил:
- Я слышал, что вы оказали значительную поддержку исследованиям виконта, милорд.
- Да. На самом деле это было больше исследование его сына. Он усовершенствовал теорию.
- Орден обеспечил сохранность документов и материалов, оставленных мальчиком.
Маркграф покачал головой. - То, что оставил после себя гений, было бы слишком сложно для понимания обычным умом. Документы должны быть сохранены. Как только появится компетентный человек, они должны быть переданы ему.
- Понятно.
Хикару удивился. Он не ожидал, что Гругшильт будет столь высокого мнения о Роланде. Возможно, семья, которая должна была принять Роланда, получила помощь маркграфа. Могло быть несколько причин, почему он не взял мальчика непосредственно под свою защиту - возможно, он не хотел провоцировать графа Моргстада.
- В любом случае, это королевство должно измениться, чтобы подобные инциденты больше никогда не повторялись.
- Графа Моргстада больше нет с нами.
- Но вместо этого Великий камергер выходит вперед, верно? В конце концов, проблема заключается в компетентности короля.
- Милорд, я не потерплю подобной критики...
- Успокойся. Это просто тривиальный вопрос. Итак, ты пришел сюда один. Скажи мне, что ты на самом деле думаешь.
-………
- Знаешь, что я думаю? Я думаю, что Роланд убил графа Моргстада в обмен на его жизнь. Его единственная дочь не может быть виновницей.
Хикару удивленно присвистнул. Скорее всего, это было не более чем предчувствие маркграфа, но он попал в точку.
- Милорд, вы пытаетесь использовать сэра Гафрасти для переворота?
- Я бы предпочел, чтобы все было улажено мирно, без кровопролития.
- То, что вы недавно сказали, действительно очень интересно. Но этого недостаточно, чтобы заменить нынешнего короля. Прямо сейчас Орден с ним.
- Я знаю.
Лоуренс смутился, не ожидая такого ответа Гругшильта.
- Лорд Валвес. - Позвал маркграф.
- Да, - просто кивнул Гафрасти, еще больше смутив Лоуренса.
- Кстати, Лоуренс. Кто, по-твоему, достоин стать следующим правителем?
- Э-э, ну… наследный принц Аустрин Г. Понсония.
- Я спрашиваю тебя, кто, по-твоему, достоин быть правителем королевства. Только гипотетически. Потешь меня.
- Даже гипотетически, это все равно неуважение.
- Какой упрямый человек! Я уверен, что у тебя есть кто-то на примете. Кто-то, кто, как ты думаешь, может сделать это королевство лучше.
-………
Лоуренс молчал. Он не произнес ни слова, но его молчание говорило о том, что есть еще один кандидат, кроме Аустрина.
- Кстати, ты знаешь, что у принцессы Кудистории и князя Аустрина разные матери?
-...Что?
Для него это было новостью. Лоуренс не смог скрыть потрясения в голосе.
- Я говорю правду. Она дочь четвертой королевы, королевы Филдегары. Она умерла, как только родила.
- Э-это для меня новость. Разве три королевы - это не максимум? Мне трудно поверить, что Орден не знает об этом, учитывая, что мы охраняем дворец.
- Что ж, это правда. Королева Филдегара обладала чрезвычайно слабым телосложением. Она выздоравливала далеко от столицы, в городке Сатин Элька. Ты ведь знаешь о ежемесячной поездке короля в Сатин Эльку?
- Да. Он отправлялся на охоту.
- Но он никогда не ходил на охоту, а вместо этого все время оставался на своей вилле. Правильно?
- Да. Я думал, у него есть какой-то секрет.
- Его величество больше всех знал о состоянии Филдегары. После обсуждения этого вопроса с другими королевами ее тайно назначили четвертой королевой при условии, что она не будет появляться на публике и не будет иметь прав наследования.
- Тогда как же ее дочь стала сестрой принца Аустрина?
- Первая королева, королева Квилмесдалия, предложила вырастить ребенка сама. Она сказала, что это слишком трагично, что она умерла сразу после родов. Поэтому она предложила самой вырастить из ребенка настоящую принцессу.
Лоуренс нахмурился. Это звучало как трогательная история, но он знал, что королева Квилмесдалия не из тех женщин, которые так поступают. Она была эгоистична, и в ярости разбрасывала вещи в пределах своей досягаемости, раня даже рыцарей, охранявших ее. Когда король начинал флиртовать с молодыми женщинами, королева сама назначала молодых и красивых мужчин своими слугами или охранниками.
- Действительно. Как ты, наверное, знаешь, эта женщина не из тех, кто способен на такое. Короче говоря, она хотела, чтобы ребенок был рядом. Покойная четвертая королева очень нравилась королю. Был шанс, что он предоставит ее дочери право на трон.
Наблюдая, как Лоуренс опустил голову, Гругшильт бросил взгляд на Гафрасти. Они, вероятно, ожидали реакции капитана. И они уже предсказывали, как он воспримет следующие слова маркграфа.
- Покойная королева Филдегара - дальняя родственница лорда Валвеса.
- Что?!
- Другими словами, принцесса Кудистория - потомок как нынешнего короля, так и старой королевской семьи Полнксинии.
- Я... Этого не может быть.…- Голос Лоуренса был хриплым. Когда Гругшильт спросил его, кого он считает достойным править королевством, на ум пришел только один человек - принцесса Кудистория.
- Мастер меча Лоуренс. - Добавил Гафрасти. - Мне не нужен трон. Ни в малейшей степени. У меня также нет детей, чтобы унаследовать его. Я не собираюсь устраивать ненужный хаос. Но я не могу смириться с тем, что трон был взят несправедливо и даже сейчас его потомок высокомерно правит королевством.
- Вы предлагаете принцессе Кудистории занять трон?
- Мы хотим, чтобы вы присоединились к нам в поиске наилучшего решения. Но сейчас столкновение между Орденом и армией маркграфа никому не принесет пользы. Я ошибаюсь?
Лоуренс сложил руки на груди и закрыл глаза.
"Это игра, - подумал Хикару. Сценарий, который придумали Гругшильт и Гафрасти, был идеален. - Возможно, мне и не придется ничего делать".
Хикару объединил полученную информацию и воспоминания Роланда.
Если маркграф и капитан объединились, то единственной реальной угрозой остается военный министр. Но если министр узнает, что он может сохранить свою должность, он, вероятно, не будет оказывать сопротивления. Сам премьер-министр презирал Великого камергера за то, что тот вел себя как важная персона. Похоже, дыра, которую оставил граф Моргстад, действительно огромна. Все уладится мирно, если они избавятся от камергера и посадят на трон Кудисторию. В худшем случае Великий камергер и королева Квилмесдалия поднимут шум. Тогда все в порядке! Пора ударить короля и вернуться в Шоларзард!
Именно тогда его Обнаружение маны поймало другого человека на чердаке.


    Ошибка Алисы Санборн

    Ошибка Алисы Санборн
-
С помощью Обнаружения маны Хикару почувствовал, что кто-то еще прибыл на чердак. Раньше этот навык вызывал чрезмерную нагрузку на его мозг, но теперь он мог сузить область поиска по горизонтали или в определенном направлении, что приводило к меньшему давлению.
В данный момент он активировал его, чтобы сканировать по горизонтали каждые несколько секунд. Если он привык к нему, то должен уметь использовать его подсознательно.
Человек, которого он обнаружил, появился только что. Он не заметил Хикару, что означало, что у него не было возможности пробиться сквозь Скрытность Хикару, но все же он был достаточно умелым, чтобы проделать весь этот путь сюда.
Хикару ждал, что он будет делать. В конце концов этот человек подошел к нему ближе, примерно на три метра. В тусклом свете он едва мог его разглядеть. Он мог видеть смутные контуры только благодаря своим навыкам обнаружения.
Хикару не хотел, чтобы кто-то посторонний подслушивал их разговор. Особенно нежелательно, чтобы о нем узнал король Понсонии. Если он будет знать, то опередит их. Гражданская война вспыхнет сразу. Этот человек, скорее всего, был шпионом короля.
Давайте сначала проверим его…
Хикару вызвал Доску Души посетителя.
【Доска Души】Алиса Санборн
Возраст: 16 Ранг: 17
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【Жизненная сила】
..【Выносливость】2
..【Иммунитет】
.... 【Токсический иммунитет】1
..【Восприятие】
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..【Мастерство владения оружием】
.... 【Метание】1
【Ловкость】
..【Всплеск энергии】2
..【Гибкость】2
..【Баланс】3
..【Скрытность】
.... 【Незаметность】1
【Ловкость】
..【Ловкость】2
Первой мыслью Хикару было "такая молодая". С другой стороны, она была на год старше его. Затем он с удивлением обнаружил, что это девушка. Не то чтобы пол имел какое-то влияние на способности, Сара из Четырех Звезд обладала таким же набором навыков, как и она.
Хотя Сара была явно сильнее ее, эта девушка обладала Скрытностью. Тот факт, что у нее было по одному очку зрения, слуха и обоняния, свидетельствовал о ее шпионских способностях. Теперь проблема заключалась в ее принадлежности.
"Я не хочу, чтобы люди внизу узнали, что я здесь. Разве Инстинкт Лоуренса и Аглаи не должен видеть ее с одним очком Незаметности?"
- Сэр Валвес, у нас незваный гость. - Сказала Аглая.
- Я тоже это чувствую. Там, наверху, в потолке. - Добавил Лоуренс.
- Что? Серьезно? Как? - Пробормотала Алиса.
"Она что, прикалывается?" - Подумал Хикару.
Алиса тут же бросилась бежать, и Хикару последовал за ней.
***
В резиденции маркграфа царил хаос. Охранники резиденции забили тревогу. Как они ни старались установить периметр для шпиона, была поздняя ночь, и они не успевали собрать людей. Они, вероятно, были сбиты с толку, так как ни один шпион никогда раньше не пробирался в это место.
- Неужели мои люди настолько некомпетентны?! - Закричал маркграф в гневе. Начальник службы безопасности вздрогнул.
В суматохе Лоуренс покинул особняк через заднюю дверь и направился обратно к Биллу Элька, где располагался Орден. Они достигли соглашения, чтобы избежать конфликта между армией маркграфа и рыцарским орденом.
Однако они не смогли найти нарушителя. Стражники опоздали. Шпиону удалось успешно скрыться.
***
Фуф. Я кое-как выбралась. Я знала, что никто не может быть быстрее меня.
Она миновала город Сатин Элька. В то время как стены окружали город, там были тайные проходы - хотя большинство из них трудно найти, и если кого-то поймают в них, это считалось серьезным преступлением. Люди не пользовались ими без крайней необходимости.
На окраине Сатин Эльки лес становился все гуще и гуще. Деревья заслоняли свет луны и звезд, мешая видеть. Но Алиса быстро шла по лесу. Она всегда хорошо видела в темноте, и у нее также было очко на зрении.
Алиса остановилась на берегу ручья, вымыла руки и зачерпнула воды, чтобы напиться. С того места, где она стояла, было видно ночное небо. В воде отражалось лицо с очень коротко подстриженными розовыми волосами и глазами того же цвета. Черты лица делали ее внешность взрослой и в то же время мальчишеской. У нее было стройное тело от ежедневных тренировок, и вдобавок она была высокой, что еще больше усиливало ее сходство с мальчиком.
- Фух! Я чувствую себя такой живой!
- Извини, что прерываю тебя, но я советую тебе не двигаться, иначе ты умрешь.
Она почувствовала холодное прикосновение лезвия к затылку.
- К-кто ты?
- Это мой вопрос. Кто ты?
Алиса думала, что ей удалось сбежать. Затем кто-то появился, почти из ниоткуда, как призрак. Судя по голосу, это был мальчик. Ее голос дрожал от паники, но она быстро успокоилась.
-………
Она молчала. Она не могла передать информацию о себе. У ее одежды был баф на скрытность, то же самое у каждого предмета, которым она обладала.
- Значит, ты не можешь ответить. Я аплодирую твоему мужеству. А теперь умри.
- Ах, п-подожди!
Алиса почувствовала, как лезвие скользнуло по ее шее, побуждая ее заговорить.
"Он тоже профессионал!"
Мальчик не колебался ни секунды. Она думала, что он будет мягким из-за своего юного возраста, но она явно недооценила его. Она должна быть предельно осторожна.
- Скажи мне свое имя.
- Я Дороти. Дороти Ричфарм.
- Ты лжешь. Умри.
- Подожди! Подожди! Подожди!
Лезвие вонзилось ей в кожу. Она чувствовала, как капает кровь.
"Как он узнал, что я лгу?! Похож ли он на моего хозяина, который чует ложь своим инстинктом?"
Все ее тело покрылось холодным потом. Она была обучена извергать правдоподобную ложь. Но были люди, которые видели даже сквозь самую умелую ложь. Одним из них был ее хозяин, которого она могла видеть только раз в месяц. Когда она спросила его, как он это сделал, он только ответил: "Я просто как-то знаю", так что она тоже не могла точно скопировать это.
- Это твой последний шанс. Я перережу тебе артерию, если ты солжешь. Я останусь и буду смотреть, пока ты не истечешь кровью. Не пытайся вырваться.
- Я... Мне трудно оставаться в таком положении.…
- Нет. Скажи мне свое имя.
- Алиса.
На этот раз он ничего не сказал. Алиса поняла, что он знает, когда человек лжет, и потеряла всякую надежду.
Алиса была шпионкой, и сбор информации был ее работой. Кем бы она стала, если бы допустила утечку информации? Бесполезной. Или, что еще хуже, обузой. Все часы, потраченные на тренировки, окажутся напрасными.
Это было ее первое задание. Она не вела себя самоуверенно. Ее учитель дал ей задание, зная, что она уже может это сделать.
Но как только она проникла в особняк, ее тут же обнаружили. И как раз в тот момент, когда она думала, что ей удалось сбежать, ее схватили
- На кого ты работаешь?
- Э-э-э... …
- Ответь мне. Какая организация...
Потом она начала рыдать, как ребенок. Алиса знала, что шпион не должен нервничать, но ее слезы не прекращались. Она полностью смирилась со своей судьбой. Она подумала, что плакать можно, потому что живой ей все равно не выбраться.
- Почему ты плачешь? Ты ведь шпион, не так ли?
- Т-ты просто убьешь меня после того, как получишь всю необходимую информацию!
- Кто тебе это сказал? Возможно, я этого не сделаю.
- Т-тогда ты превратишь меня в свою игрушку после того, как выжмешь из меня информацию! Как только с тебя хватит, ты убьешь меня!
- Откуда у тебя вообще такие мысли?!
- Мой учитель сказал мне, что именно так шпионы встречают свой конец!
- Я не собираюсь этого делать!
- Ты ничего не чувствуешь, потому что я похожа на мальчика? Как это жестоко! - Она продолжала причитать.
- Чего ты вообще от меня хочешь?…
Безнадежно плача, она почувствовала, как лезвие убралось от ее шеи.
- Что?
- Забудь. У меня только один вопрос. Ответь "да" или "нет". Не ври мне, поняла?
- А?
- Ты работаешь на короля Понсонии? Или, может быть, его родственников?
- Нет, не Понсония.
Глаза мальчика расширились. Он не находил слов, удивленный ее ответом.
- Понимаю. Теперь я понимаю.
- Понимаешь что?
- Ты шпион из Квинблэнда.
Алиса вздрогнула. "Это отразилось на моем лице? Нет, здесь слишком темно. Если только у него зрение не лучше, чем у меня."
Когда клинок исчез, Алиса обернулась. Ей хотелось бежать, но ноги онемели от волнения. Она, без сомнения, упадет, если попытается вырваться.
- А…
"Скорее всего, это мальчик, как я и предполагала. Но его присутствие слишком слабое". Она могла видеть его только потому, что знала, что он здесь. Ей казалось, что она потеряет его из виду, если моргнет.
"Те же способности, что и у моего учителя… Нет, даже на голову выше его?!"
На мальчике была серебряная маска. Она не могла видеть выражение его лица, но убийственная аура, которую она чувствовала раньше, полностью исчезла.
- Можешь идти. Охрана в резиденции Гругшильта теперь должна быть более строгой, поэтому я советую тебе никогда больше туда не пробираться.
- П-правда? Я могу идти?
- Да. Пока.
-………
В этот момент Алиса поняла.
"Он не такой, как хозяин! Он... хороший!"
Хозяин Алисы был чрезвычайно суровым человеком. Сначала у него училось человек пятьдесят. Пятнадцать осталось после первой тренировки. Через год их осталось всего шесть.
Большая часть его режима была самоподготовкой. Это имело смысл, так как он появлялся только раз в несколько месяцев. Но он мог сказать, если кто-то не старался должным образом. Тогда он начинал работать с ними так усердно, что они мечтали скорее умереть.
Он был беспощадным.
По сравнению с ним этот мальчик казался ангелом. И он пошел прочь. Алиса выглядела ошеломленной после того, как ей сказали, что она может идти, но затем она схватила его за рукав плаща.
- Подожди! Кто ты?!
- Что? Почему я должен тебе говорить?
- У меня к тебе просьба!
- Прости, но тебе не кажется, что ты не в том положении?
- Ты намного сильнее моего хозяина! Так что, пожалуйста, выслушай меня!
Ее следующие слова застали мальчика врасплох.
- Пожалуйста, ударь моего хозяина за меня!
- Что?


    План Алисы Санборн

    План Алисы Санборн
-
"Ах, какая же она идиотка!…" - Подумал Хикару, когда девушка, которая чем-то напоминала мальчика, попросила его ударить ее хозяина.
- Я... я не идиотка!
- Упс. Я размышлял вслух. Но да, ты идиотка. Я просто отпустил тебя. Если ты просто встанешь и исчезнешь, это сделает тебя третьесортным шпионом. Второсортным, если ты проследишь за мной. Но просить об одолжении просто глупо.
- Это просто поразило меня, ясно?! Что ты хочешь, чтобы я сделала? Кстати, что нужно, чтобы быть первосортным?
- Почему бы тебе не напрячь мозги?
- Ах! Так подло!
"Я подлец? Ты должна быть благодарна, что я сохранил тебе жизнь!"
Основой для оценки Хикару было то, сможет ли шпион выполнить свою первоначальную миссию или нет.
Если шпион сбежал после того, как его отпустили, это только означало, что он провалил свою миссию, что делает его третьесортными. Слежка за Хикару для получения информации - хороший ход, но все же только второсортный. В конце концов, она не заметила, что за ней следят. Поэтому она не может успешно проследить за Хикару. Первосортный получит как можно больше информации. В этом смысле она не ошибается, продолжая разговор. Но на самом деле она серьезно просит об одолжении, которое звучит абсолютно абсурдно.
- Пожалуйста, я тебя умоляю! Я всегда думала, что в этом мире нет никого, кто мог бы задать ему хорошую взбучку, но я думаю, что ты можешь это сделать.
- И что это вообще за хозяин?…
- Я рада, что ты спросил!
- Это был риторический вопрос!
- Мой хозяин невидим! Он так хорошо умеет заставлять себя исчезать!
-………
- Он просто исчезает в мгновение ока. Буквально.
Хикару невольно схватил Алису за руку. - Звучит интересно. Расскажи мне еще.
Услышав от Алисы о ее хозяине, Хикару сформулировал теорию. Скорее всего, он был прав, но ему не нужно было говорить об этом Алисе.
Ее хозяин называл себя Кэйкай. Что касается того, почему она предоставляла информацию без остановки, это было потому, что она поняла, что Хикару не работает на Понсонию, их врага. Он также пощадил ее, но ее класс работы сыграл свою роль.
Обычный Бог различения цвета души: Читатель душ, довольно редкий класс из пяти символов. Это позволяло пользователю получать информации о чувствах цели по отношению к ним или о том, заслуживает ли цель доверия или нет.
Но страх охватил Алису, когда она поняла, что не может читать эмоции Хикару. То же самое было и с ее хозяином, так что это определенно имело какое-то отношение к его Скрытности, но Алиса не знала этого.
Хикару наконец поверил ее рассказу, когда она показала ему свой класс работы. Ее карта души была выдана в Квинблэнде.
В любом случае, Понсонии не избежать гражданской войны. Но если все пойдет хорошо, то будет только бескровный переворот. После этого все зависит от дворян.
В зависимости от исхода восстания, спецназовцев, которые охотились за Лавией, могли даже уволить. Хикару мог избить короля в любое время, поэтому он решил пока пойти к хозяину Алисы.
"Кто-то вроде меня, да? Интересно, как он будет действовать".
Хикару знал, что ему еще многое предстоит узнать о его Скрытности. Он хотел использовать этого человека в качестве образца.
- Тогда отведи меня туда, где находится твой хозяин.
- Подожди, правда? Ты пойдешь?!
- Да. Твой хозяин рассердится на тебя за то, что ты провалила свою миссию. Он даже тебя накажет. Значит, ты хочешь использовать меня, чтобы избежать этого, верно? И, возможно отомстить за что-то.
- Ургх… Я... я не ожидала, что ты все увидишь насквозь…
Для начинающего шпиона Алиса была вполне компетентна. К несчастью, она также была идиоткой. Но это также означало, что с ней легко иметь дело.
- К-как мне тебя называть?
- Серебряное Лицо. Пойдем.
- Х-хорошо, Серб!
- Не укорачивай его так.
- Силсил…
- А как насчет того, чтобы я тебя пнул?
- Ой! Ты уже это сделал!
План Алисы выглядел так:
Они отправятся на место встречи, и Алиса доложит о своей неудаче хозяину, который, скорее всего, взорвется от ярости. Хикару нападет на хозяина до или после того, как это произойдет. Алиса сказала, что ему не нужно убивать ее хозяина, одного или двух... или трех-четырех ударов будет достаточно.
"Ты должно быть так сильно его ненавидишь… - Даже Хикару был ошеломлен ее обидой. - Значит, я просто должен быть уверен, что не убью его?"
Место их встречи находилось перед огромным валуном глубоко в горах. Это место было известно только охотникам, знающим звериные тропы.
"Итак, Квинблэнд настолько хорошо осведомлен о местной географии…"
Хикару осторожно шагал вперед, но его немного беспокоило, сможет ли он найти дорогу обратно в город в этой темноте. Алиса сказала, что он может спуститься вниз по ближайшей реке, чтобы вернуться.
Он уже включил свою невидимость. Все, что он мог видеть невооруженным глазом, был валун, но его Обнаружение Маны показало, что там кто-то есть - Кейкай. Вероятно, он тоже оспользовал скрытность.
- Это не заняло много времени. - Сказал мужчина.
- Ик! Х-хозяин? Я не знала, что вы уже здесь.
- Мне нужно было дождаться тебя. Так как же все прошло? Был ли там Гафрасти Н. Валвес?
- Ах да, был. Но меня тут же заметили.
- Они тебя заметили?! Как?! Только не говори мне, что ты не скрывала своего присутствия, как я тебе велел?!
- Я... я это сделала! Иначе я не добралась бы до чердака! Человек, которого вы назвали Гафрасти Н. Валвес, и маркграф Гругшильт действительно были там. А еще ассистент Гафрасти и крепкий парень с подстриженными светлыми волосами.
"Да ладно, не называй его парнем". Хикару подошел к хозяину Алисы из его слепого пятна.
- Женщина-ассистентка и здоровяк сразу меня почувствовали. Так что я вообще не смогла подслушать их разговор.
- Подожди минутку. Расскажи мне побольше об этом парне… Я имею в виду хорошо сложенного мужчину.
- Х-хорошо, конечно.
Алиса подробно описала внешность Лоуренса. Ей действительно удалось хорошенько рассмотреть его, несмотря на то, что у нее было мало времени, и ей пришлось заглянуть в тускло освещенную комнату через небольшую щель.
- Похоже на Лоуренса Д. Фалькона. Я удивлен, что ты вернулась живой.
Ее хозяин быстро понял, что это капитан рыцарей находился в комнате вместе с Гафрасти и маркграфом. Затем…
- Кто там?! - Кэйкай вытащил кинжал и приготовился.
Перед ним стоял мальчик в серебряной маске. Он отключил свою Скрытность.
- Ты начальник шпионов Империи? - Спросил мальчик.
Этого расстояния было достаточно, чтобы Хикару смог вызвать Доску Души человека.
【Доска Души】Ункен Ф. Бальзак
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【Жизненная сила】
..【Естественное восстановление】2
..【Выносливость】5
..【Иммунитет】
.... 【Сопротивление магии】1
..【Восприятие】
.... 【Запах】1
.... 【Вкус】2
【Магическая сила】
..【Мана】6
【Физическая Сила】
..【Сила】9
..【Мастерство владения оружием】
.... 【Короткий меч】6
.... 【Лук】3
.... 【Метание】4
.... 【Броня】2
【Ловкость】
..【Скрытность】
.... 【Скрытие жизни】2
.... 【Скрытие Маны】2
.... 【Незаметность】2
…...【Групповое Запутывание】1
【Ловкость】
..【Ловкость】3
..【Мастерство владения инструментом】
.... 【Керамика】2
【Сила воли】
..【Умственная сила】3
【Интуиция】
..【Инстинкт】4
..【Обнаружение】
.... 【Обнаружение жизни】1
- Что здесь делает гильдмастер Гильдии искателей приключений Понда?
Это был не кто иной, как Ункен, человек, который научил Хикару препарировать монстров. Впрочем, все было именно так, как он и ожидал. Судя по описанию Алисы и тому факту, что хозяин использовал Скрытность, Ункен был единственным человеком, который пришел Хикару на ум.


    Секрет Ункена

    Секрет Ункена
-
- Подожди, Понд? Город в Понсонии? Гильдмастер?
Алиса переводила взгляд с Ункена на Хикару. Хикару не мог ошибиться, проверяя доску души этого человека. Не могло быть никого с таким же именем, у кого были бы точно такие же характеристики.
- Значит, ты из Понсонии? - Спросил Ункен Хикару, чувствуя напряжение во всем теле.
Сам Хикару немного понизил голос, чтобы его не разоблачили.
- Кто знает? Не имеет значения, откуда я, не так ли?
- Как много ты знаешь?
- Все, что я знаю, это то, что эта дура пробралась в особняк маркграфа Гругшильта, была замечена и сбежала сюда.
-………
Ункен хмуро посмотрел на Алису. Она побледнела, глядя на Хикару так, словно хотела сказать: "Это не то, что мы планировали!"
- Я просто хочу знать, почему ты, понсонианский гильдмастер, работаешь на Империю.
- Зачем тебе это знать?
В голове Ункена сейчас, вероятно, складывались различные теории относительно того, кто этот мальчик. Но должно быть много людей, которые знали, что он работал гильдмастером в Понде. Когда дело доходило до информации, у Хикару было подавляющее преимущество.
- Мне просто любопытно.
- Ты идешь на риск только для того, чтобы удовлетворить свое любопытство? Хорошо.
- Не думаю, что тут вообще есть какой-то риск. У вас двоих нет ни единого шанса против меня.
- Мне нравится твоя уверенность, но ты полагаешь, что нас здесь только двое?
Хикару сразу понял, что Ункен блефует. Обнаружение маны подсказало ему, что вокруг больше никого нет. Хотя он не смог бы обнаружить тех, у кого было три или более очков на Скрытии маны, или тех, у кого были специальные магические предметы, которые блокировали навыки обнаружения. Но даже у Ункена было всего два очка.
- Да.
- Какая нелепость.
- Я узнаю, если прибудет подкрепление.
Ункен прищелкнул языком. - У него есть обнаружение, да? - Пробормотал он. Большинство людей знали о Навыках Обнаружения.
- Ты не должен полагаться на свой класс работы. Это не место для детей. Иди домой.
- Я не уйду, пока ты не ответишь на мой вопрос. Я уверен, что всем будет интересно узнать, почему человек, убивший Тирана, работает на Империю.
На лице Ункена отразились самые разные эмоции. Хикару просто поддразнивал его, но, похоже, это было правдой. Джилл угадала правильно. Пятьдесят лет назад император Бальзар, известный как Тиран, планировал вторгнуться в другие страны, включая Понсонию. Но его убили. И никто не знал, кто это сделал.
- Что?! Господин Кэйкай убил императора?! Что ты...
Ункен взмахнул кинжалом в сторону своей ученицы, стоявшей рядом с ним. Атака казалась спонтанной, но его движения были чистыми и резкими. Но прежде чем его клинок успел перерезать Алисе шею, полетели искры. Камень, брошенный Хикару, попал в рукоятку кинжала, и оружие упало к ногам Ункена.
- Что?.. - Алиса стояла ошеломленная. Ее разум не мог уследить за внезапным поворотом событий.
- Что ты там стоишь?! Отойди от него! Он чуть не убил тебя!
- Ч-что?..  Хозяин… Почему?
- Потому что ты узнала совершенно секретную информацию!
Ункен спокойно потянулся за кинжалом. Он был серьезен. Он действительно хотел убить Алису.
"Неужели так плохо, если кто-то узнает? Конечно, это не то, о чем можно говорить открыто. Но действительно ли он должен был убивать своего ученицу за это? Даже не колеблясь ни секунды?" Хикару не мог его понять.
- Не двигайся, Ункен. - Хикару прицелился из револьвера, заряженного пулей, содержащей темную магию. - Если ты поднимешь кинжал, тебе конец.
- Я никогда раньше не видел этого оружия. Но, похоже, ты серьезно.
Скорее всего, Ункен понял по ауре Хикару, что это не просто угроза. У старика было четыре очка на Инстинкте. Он убрал пальцы с кинжала и показал Хикару свои пустые руки.
- Отойди от него, глупая шпионка.
- Н-но!..
- Просто двигайся! Быстро!
- Ладно!
Хикару убил бы Алису раньше, если бы считал ее опасной. И теперь он пытался спасти ее. Вся эта ситуация казалась настолько нелепой, что даже не была смешной.
- Ха-ха. Ты славный мальчик. Я понимаю. Так ты привела его сюда, Алиса.
- Н-н-нет, не приводила!
Алиса стояла в десяти метрах, но Хикару ясно видел, как она паникует. Если бы он мог, то сказал бы ей, чтобы она перестала быть шпионкой. Ее слишком легко прочитать, она определенно не подходила для такой работы.
- Ну, это не имеет значения. Чего ты хочешь, малыш?
- Я же сказал. Я просто хочу получить ответ на свой вопрос.
- У тебя мало желаний. Хотя, наверное, желание узнать правду - это жадность.
- Так ты ответишь на мой вопрос или нет?
- Хорошо. Алиса.
- Да, сэр! - Алиса выпрямилась.
- Если ты узнаешь о том, что я собираюсь сказать, ты либо проведешь остаток своей жизни, работая на Империю, либо будешь преследоваться до самой смерти. Тебя это устраивает?
- Конечно, нет!
- Тогда иди. Забудь о том, что только что сказал мальчик, и я тоже забуду.
- Я уже все забыла! Сегодня ничего не случилось!
Алиса повернулась к ним спиной и побежала так быстро, как только могла. Она мгновенно исчезла в темноте. С его обнаружением маны Хикару мог сказать, что она выбрала кратчайшее направление, чтобы уйти как можно дальше, не колеблясь ни секунды.
- Она явно больше не будет на меня работать.
- Да, конечно. Ты только что пытался ее убить.
- Как ты остановил меня до этого? Только не говори мне, что ты бросил этот камень под влиянием момента. Это был бы сверхчеловеческий подвиг.
Именно это он и сделал. Хотя Хикару, конечно, не мог сказать ему, что у него десять очков на метании.
- Забудь обо мне. Давай послушаем правду.
- Не нужно так торопиться, Хикару.
-...Что?
Хикару был застигнут врасплох после того, как Ункен назвал его имя.
- Ха-ха. Это был плохой ход. Ты не должен показывать свое смущение. Когда ты сражаешься и твоя жизнь стоит на кону, это может привести к фатальной ошибке.
Хикару не хотел, чтобы Ункен его узнал. Старик смог его подловить. Его четыре очка инстинкта могли сыграть огромную роль. Тем не менее, он упомянул имя Хикару.
- Ребенок с такими способностями? Ты единственный, кто пришел мне на ум. Прими это как комплимент.
- Ну, спасибо.
- Ты смог убивать Краснорогих кроликов так эффективно благодаря своей способности скрывать свое присутствие и свое обнаружение.
- Никто не будет настолько глуп, чтобы показывать свои карты.
- Я научил тебя препарировать, не так ли?
- Это была твоя работа как гильдмастера.
- У тебя действительно никогда не кончаются слова…- Пробормотал Ункен. - Неважно. Я больше не гильдмастер Понда.
- Неужели?
- Я подал в отставку. С этого момента я работаю на Империю полный рабочий день. Если ты действительно хочешь знать, я расскажу тебе… Как я убил императора Бальзара, моего родственника.


    Прощальный Подарок

    Прощальный Подарок
-
Столица Квинблэнда была в два раза меньше королевской столицы Понсонии. По сравнению с многолюдными улицами Понсонии, Квинблэнд был лучше организован.
Эти две нации имели сходную аристократию, бюрократию и даже законы и постановления. Но поскольку Квинблэнд основали позже Понсонии, он был меньше в целом и, следовательно, более организованным. В конце концов, империя изучала Понсонию, так что это имело смысл.
- Есть какие-нибудь известия от Ункена?
- Нет нужды торопиться, ваше величество. Прошло всего несколько дней с тех пор, как вы звали его. Преданность Ункена не подлежит сомнению. Я уверен, он вернется с хорошими новостями.
- Но этот Мастер Меча вызвал хаос, и наша армия в смятении. Я хочу знать, почему Понсония отступила, когда они побеждали.
Несмотря на то, что стояла середина ночи, просторный конференц-зал был залит светом. Присутствовали только четверо: премьер-министр, министр военных дел, который не был военным, начальник разведывательного управления и сам Император, сидевший на самом роскошном позолоченном кресле.
- Вполне естественно, что я спешу.
Он был ростом около ста пятидесяти сантиметров, корона на голове казалась ему слишком большой. Но не потому, что император был молод. В конце концов, ему было семьдесят два года. И все же его лицо, по человеческим меркам, походило на лицо студента университета или взрослого человека, который только начал работать.
Его молодая внешность и невысокий рост объяснялись тем, что он был человеком-гномом. Не многие знали об этом. Что же касается причин, то предыдущий император Бальзар, известный как Тиран и даже сейчас вызывающий отвращение не только у других народов, но и у граждан империи, был, по сути, человеком-гномом. И нынешний император, Каглай Г. Квинблэнд, тоже один из них.
- Я понимаю ваши чувства, ваше величество. - Сказал премьер-министр. - Что-нибудь из Отдела разведки?
- Мы успешно установили контакт с Ункеном, но после этого у нас нет никакой информации. - Ответил глава разведывательного управления.
- Ну же. Вы должны это знать. - Раскритиковал его министр военных дел. Для него это было обычным делом. Этот человек хотел, чтобы Разведывательный отдел, который находился в ведении внутренних дел, был переведен в Военное ведомство.
- Сэр Ункен - легендарный человек, известный как Убийца Тумана и Безмолвный Ветер. Он вне нашей досягаемости.
- Мне это хорошо известно. Но ваша задача - следить за ним.
- Все в порядке. Это я вызвал Ункена, нашего козыря. Неважно, что он делает по дороге, пока он дает нам информацию.
- Да, ваше величество.
- Наш император действительно доброжелательный человек.
Глава выпрямился, а военный министр потер руки.
"Что за глупый человек! Даже в критические моменты он может думать только о расширении своей власти". Премьер-министр бросил свирепый взгляд на военного министра. Кроме Императора, все трое были людьми.
"Но так ли уж необходимо было его вызывать? Ункен, человек-гном, который старше двухсот лет. Человек, которого его величество попросил убить его отца."
Пятьдесят лет назад Империя катилась прямо в руины. Народ страдал от тяжелых налогов, а молодежь призывалась в армию. И все же император Бальзар продолжал расширять свои легионы.
Вероятность того, что Империя захватит Королевство Понсония, была высока, но что произойдет потом? Понсония была измотана обороной. Даже если они захватят Королевство, оно не восстановится быстро.
Если другие народы объединятся и нападут на Квинблэнд, Империя будет обречена. Но была причина, по которой иностранные государства не пришли на помощь Понсонии.
Вопрос был улажен среди людей-гномов. Каглай, которому в то время было около двадцати лет, попросил Ункена убить императора.
Это была совершенно секретная информация. Из присутствующих в этой комнате только премьер-министр и император были посвящены в нее. Начальник разведывательного отдела и военный министр знали Ункена только как родственника императора, отличившегося в шпионаже.
По мнению эксперта по конституционному праву, восхождение Каглая на трон не было легитимным, поскольку он был причастен к убийству своего отца, а затем занял его место. Таким образом, в официальном отчете говорилось, что император умер от болезни. Хотя многие аристократы в Империи знали, что Бальзар был убит, они думали, что убийца пришел из Понсонии или других зарубежных стран.
После смерти Бальзара Каглай взошел на трон и прекратил войну. После подписания тридцатилетнего пакта о ненападении с Понсонией Империя сосредоточилась на восстановлении.
Однако, тридцать лет для человека-гнома - короткий срок. Понсония, возможно, и тридцать лет спустя затаит злобу и вторгнется в Империю, но к тому времени Квинблэнд тоже должен быть готов.
Единственным, кого они упустили из виду, был Мастер Фехтования - зверь в человеческом обличии.
"Его Величество проделал большую работу, управляя Империей. И он был Императором еще до того, как я стал работать на правительство. Я уверен, что вызов Ункена был правильной идеей."
Премьер-министр полностью поддержал решение императора полагаться на Ункена в вопросе о причинах отступления Понсонии. Он приказал шефу разведки расставить приоритеты в поисках Ункена, все время наблюдая за военным министром, чтобы тот не сделал ничего неуместного.
***
- Значит, дальний родственник попросил тебя убить его отца? И этот ребенок теперь Император. - Пробормотал Хикару, выслушав рассказ Ункена.
Кивнув, старик добавил: - Об этом знают лишь немногие. Если слух об этом просочится наружу, то наверняка будет огромная реакция со стороны знати.
- Хм.
- И это все, что ты можешь сказать?
- Меня это не касается. - Хикару просто сказал правду.
Ункен глубоко вздохнул. - Ты действительно странный ребенок. То, что я тебе только что сказал, касается центральной фигуры целого народа.
- Но на меня это никак не влияет.
- Вообще-то влияет.
- Почему же?
- Как ты думаешь, почему я сообщил тебе такую совершенно секретную информацию? Теперь, когда ты знаешь об этом, ты тоже в этом замешан.
- Ты шутишь, да? - Хикару усмехнулся. - Я просто хочу вернуться домой до начала зимы.
На самом деле ему очень хотелось домой. Ему также было любопытно, как проходит Годовщина Основания.
- Зачем ты вообще все это делаешь? Ты прекрасно справлялся в Понде. Ты собираешься добровольно рисковать своей жизнью только потому, что родственник позвал тебя?
- Таковы уж люди-гномы. Мы лояльны и и требовательны к семье, все вращается вокруг семьи. Я хотел убежать от всего этого, но, похоже, ты никогда не сможешь по-настоящему убежать от своей собственной крови.
- Крови, да…
Хикару задумался над тем, что сказал Ункен. Его тело принадлежало Роланду, но теперь в нем была другая душа. И именно эта душа отомстила за Роланда. Но действительно ли его душа находилась под влиянием тела?
"Нет, я убил графа Моргстада по собственной воле. Не из-за чего-то двусмысленного, вроде кровных уз."
Но он также подумал, что, возможно, у долгоживущих людей-гномов были какие-то сильные связи, которые люди даже не могли понять.
- Ты хочешь, чтобы я что-то сделал?
- О, ты готов помочь? Этого я никак не ожидал. Я был на девяносто процентов уверен, что ты просто отправишься домой.
- Я готов вернуть свои долги. Но я не буду делать ничего, что займет слишком много времени.
- Ха-ха. Плата за то, что научил тебя препарировать? Это не то, что ты сказал некоторое время назад.
- Или я могу пойти домой прямо сейчас.
- Я просто шучу. Ты действительно странный. Ты ведь также знал о той старой истории с кроликом.
Оправдание, которое использовал Хикару, когда охотился на Краснорогого кролика. Он был удивлен, когда узнал, что Ункен знает об этом. Это наводило на мысль, что в этом мире есть и другие люди, подобные ему. На его вопрос ответили, когда он встретил Селику, так что теперь это не имело значения.
- Что ты хочешь, чтобы я сделал? - Спросил Хикару.
- Я хочу, чтобы ты доставил письмо.
- Письмо?
- К самому Императору.
- Почему бы тебе не попросить своих подчиненных?
- Разведывательный отдел Империи слишком слаб. Кроме того, письмо предназначено только для глаз Его величества. Департамент мог бы сохранить информацию для себя.
"Отсюда до столицы Квинблэнда должно быть довольно далеко. Хотя у меня не будет никаких проблем с пересечением границы и проникновением в замок."
- Я доставлю письмо, и все. Ничего больше. Сколько времени это займет? Я же сказал, что хочу вернуться до зимы.
- Я не знаю, где ты живешь.
- Форестия.
- О? Я удивлен, что ты решил мне это сказать. Понятно, Форестия. Это нестабильная страна, но, вероятно, все же лучше, чем Понсония и Квинблэнд. Если все пойдет хорошо, ты должн быть в Форестзарде задолго до зимы.
- Хорошо. Давай письмо.
- Спасибо.
- Должен сказать, я дорого плачу за твой урок по препарированию.
Ункен усмехнулся и достал из кармана листок бумаги. Он быстро начал писать.
На самом деле Хикару совершенно не волновала война между Квинблэндом и Понсонией. На самом деле, он только следовал за Алисой, чтобы увидеть статистику Доски Души ее хозяина. По дороге он понял, что она не тронута. Затем его приоритеты изменились, и он захотел узнать, что здесь делает старик.
Так почему же он взялся за это досадное поручение?
Ему хотелось умереть.
Хикару понятия не имел, что написал Ункен, но знал, что тот не собирается возвращаться живым. Возможно, это было потому, что он знал, что ему осталось жить недолго, учитывая его возраст, или, возможно, это была его преданность Империи. Это также могло иметь какое-то отношение к его семье - в любом случае, Хикару не мог знать. У него была только одна догадка.
Он собирается убить короля Понсонии.
Это было совсем не похоже на убийство Императора. Старик убил его на своей земле и с помощью следующего правителя. Теперь ему предстояло проникнуть в незнакомый замок и убить короля без всякой предварительной подготовки. Вполне естественно, что он был готов умереть.
Если он умрет, все, что они будут знать, это то, что он работал гильдмастером Гильдии Искателей приключений Понда. Никто не узнает о его настоящей личности. Вероятно, он ушел в отставку заранее, чтобы избежать проблем.
Сказать ему, что Лоуренс и другие пытаются посадить принцессу на трон?
Хикару передумал. Что хорошего в том, чтобы рассказать ему? На самом деле, Ункен может даже захотеть убить короля еще больше. Все пошло бы гораздо более гладко, если бы король был убит и Лоуренс поддержал принцессу в качестве следующего правителя, а не устраивал переворот.
Теперь Хикару ничего не мог поделать.
- Готово. - Ункен протянул ему запечатанное письмо. Однако проверить содержимое не было никакой возможности. Хикару убрал его в сумку.
- Я рассчитываю на тебя.
- Ага.
Морщины на лице Ункена стали глубже. Он был похож на угрюмого старика, но на этот раз слабо улыбнулся.
- Хикару. С твоими способностями мир не оставит тебя в покое - нравится тебе это или нет. Ты должен иметь это в виду.
- Я понял.
Хикару просто принял совет - не опровергая и не отрицая его. Это было похоже на прощальный подарок Ункена.
Ункен исчез, и Хикару тоже. Они расстались, не попрощавшись.


    Годовщина Основания Форестии

    Годовщина Основания Форестии
-
Пока Хикару добирался до столицы Квинблэнда, в Форестии началась Годовщина Основания. Хотя вход и не был открыт для широкой публики, столица Форестзарда все еще пребывала в праздничном настроении. На этот раз правила немного смягчили, поэтому люди выставляли тележки с едой на главных улицах. Да и церемония состоялась сразу после сбора урожая.
Делегаты из шести регионов прибыли в роскошных каретах, добавив приятную нотку в веселую атмосферу. Всякий раз, когда прибывал кортеж, люди оживленно спорили.
- Это Джаразак!
- Нет, это Румания.
- Посмотри внимательно. Это Котоби.
Поскольку горожане наблюдали за происходящим, делегаты должны были демонстрировать свое богатство и утонченность. На кону стояло их достоинство. Кстати, кортежа из Кирихала не было, так как нынешней главой нации являлась сама королева, и она жила в Форестзарде.
- Весь город выглядит более красочным. - Лиг высказал свое честное впечатление.
- Это больше похоже на сельскую ярмарку от кучки деревенщин. - Усмехнулся его отец. - В Румании нет ничего подобного.
Они только что прибыли в качестве делегатов Румании. Отец Лига смотрел по сторонам с кислой миной. Форестзард, расположенный на старой границе между Еврабой и Котоби, не имел богатой истории, так как был основан только после образования альянса. По сравнению с Руманией он невелик, но прежде всего это было прекрасное место. Без сомнения, в будущем Форестзард станет еще более оживленным.
Лиг понимал, что нации на самом деле не объединены, но у него было предчувствие, что по мере того, как Форестзард оживал, альянс постепенно объединится. Возможно, время решит проблему, и ему вообще ничего не нужно будет делать.
Но мир не позволит этому случиться.
Понсония выдвинула свои войска к Квинблэнду. Хотя на данный момент наступило временное затишье, не было никакой гарантии, что Форестия не станет следующей мишенью.
- Пойдем, Лиг.
- Да, отец.
Открытие было насыщено мероприятиями, включая вечернее празднование. Шестеро делегатов прибыли в зал для аудиенций, высокий потолок которого изображал сотворение неба и земли. Сопровождающие следовали за каждым из делегатов. Это был первый раз, когда Лиг стоял здесь со своим отцом.
- Спасибо всем, что пришли. Я рада, что мы все собрались здесь и в этом году...
К собравшимся обратилась нынешний лидер союзных наций - Маркедо Миралка Кирихал. Все встали на колени и положили правую руку на грудь, прежде чем слушать ее речь. Это был первый раз, когда Лиг увидел королеву вблизи - хотя все еще более чем в десяти метрах.
Она выглядела прекрасно.
Лиг слышал о том, что она обладала выдающимися способностями к мане среди своей семьи. Ее корона выглядела слишком большой для ее миниатюрного тела, но это несоответствие казалось даже милым. Однако отец, стоявший прямо перед ним, едва сдержал зевок.
В то время как Лиг восхищался королевой, крупная женщина позади нее также привлекла его внимание. Если точнее, за ее спиной стояло человек десять. Он мог бы сказать, что они были членами кабинета министров, и все они были мужчинами, но женщина казалась такой же высокой, как и остальные.
Итак, это премьер-министр Зофира ван Хаутенс.
Хотя она отличалась высоким ростом, но могла похвастаться хорошо сложенным телом. Когда Лиг уставился на нее, она коротко улыбнулась в ответ, по-видимому, заметив его пристальный взгляд.
Лиг отвел глаза, смущенный своей грубостью.
Говорят, она очень компетентна. Вместе с королевой они давали правительству власть по одному... нет, по полшага за раз.
Зофира была родом из Джаразака, а королева - из Кирихала. Он не знал, как они объединились, но их отношения были именно тем, чего Лиг хотел для Форестии. И все же было очень обидно, что после окончания срока правления Маркедо придется назначить нового правителя.
"Если я правильно помню, Хикару произнес это так, будто разговаривал с Ее Величеством лично.… Интересно, правда ли это? Нет, он не стал бы лгать. Клод все же происходит из высокопоставленной семьи в Кирихале".
Для Лига Хикару был человеком, окутанным тайной. Руманские дворяне говорили, что королева - всего лишь номинальная правительница, но вблизи он чувствовал ее величественную ауру недосягаемого человека. И все же Хикару был связан с ней.
Как только началась вечеринка, дамы начали стекаться к нему, заводя разговоры и приглашая на танец. Не только дамы из Румании, но и из других регионов. Новость о том, что Лиг находится в зале для аудиенций, уже распространилась. Другими словами, это было заявление о том, что он станет следующим главой Румании.
- Боже, где ты взяла это платье? Твои вкусы, кажется, отличаются от текущей тенденции.
- Ахаха. Руманцы, конечно, ужасны. Лорд Лиг, не хотите ли поговорить о литературе?
- Я слышал, что вам нравится белый цветок вис, лорд Лиг, поэтому я сделала из него аксессуар для волос, как вы видите.
- О, белые вис все еще цветут в окрестностях Котоби?
- Похоже, люданкийские девушки не умеют держать язык за зубами.
Дамы обменялись вежливыми, но резкими словами. Лиг не мог расслабиться, его разум был напряжен. "Жаль, что я не в Шоларзарде, не разговариваю с Иваном и Роем в обычной таверне, не пью коктейли Хикару, не сражаюсь на тренировочных площадках.…"
- Могу я потанцевать с вами?
Глаза Лига расширились, когда он увидел леди, которая встала перед ним.
- Конечно. - Ответил он.
- Что?
- Почему?!
- Кто эта девушка?!
Не обращая внимания на других девушек, Лиг протянул руку, которую приняла светлокожая леди. Ее голубоватые волосы, обычно заплетенные в косу, были распущены и посыпаны серебряной пудрой. Изумрудно-зеленое платье сидело на ней идеально.
- Я едва узнал тебя, Екатерина.
- Так вот почему мне пришлось прибегнуть к крайним мерам? Ты меня совсем не заметил, хотя я проходила мимо.
Екатерина, девушка из Еврабы. Член студенческого альянса, она была одним из немногих его товарищей в этом месте. Когда они вышли на танцпол, она придвинулась ближе, и они притворились, что танцуют.
- А где остальные? - Спросил Лиг.
- Сильвестр и Лука здесь. Иван тоже присутствует, но он вышел в сад, так как не выносит вечеринок. Клода здесь нет, так как он не из семьи королевы. Хотя он в городе. Профессор Кэти в академии.
- А как же Хикару и Лавия?
- Я получила письмо от Лавии, что она вернулась. Что же касается Хикару, то, по-видимому, ему все еще есть чем заняться.
- Что бы это могло быть?
- Пока тебе не о чем беспокоиться, поскольку они сумели решить проблему монстров в Ун эль Портане. Забудь о нем. Он вернется на днях.
Лиг криво усмехнулся. Как всегда, Екатерина была резка с Хикару.
- Теперь перейдем к самому важному.
- Более важному, чем наш танец?
Екатерина глубоко вздохнула. - Мы можем остановиться прямо сейчас, если ты хочешь вернуться к той стае волков.
- Прости. Я просто пошутил.
- Боже мой. Я пригласила тебя на танец, прекрасно понимая, что эти дамы проклянут меня.
- Мне ужасно жаль.
- Я хочу, чтобы ты оставил меня после всего этого. Они просто обидятся на меня еще больше, если ты уделишь мне слишком много внимания. Сделай это, и они будут счастливы и забудут обо мне.
- Х-хорошо.
"Женщины действительно ужасны", - подумал Лиг.
- Насчет устава, который ты написал. Здесь не так уж много можно изменить. Нам нужно обсудить несколько моментов, но этого достаточно для предложения. Мы можем просто пересмотреть его позже, после того как получим одобрение.
Она имела в виду устав студенческого союза, который Лиг доверил Хикару. Он хотел услышать мнение обоих, но так как Хикару не мог прийти, Екатерина пересмотрела его.
- Это все, что я хотела сказать.
- Все? Ты навлекла на себя гнев дам только для того, чтобы сказать мне, что нет никаких проблем?
- Ну, здесь есть кое-кто, кто начал бы брать всю ответственность на себя, если бы ему не сказали, что нет никаких проблем.
Екатерина имела в виду самого Лига. Она попала в цель, и Лиг удивленно моргнул.
- Лавия и Хикару сделали свое дело. Пусть моя роль невелика, но я должна ее исполнить. Песня заканчивается. Давай вернемся.
- Л-ладно…
Лиг понял, что все разговоры вела она. Когда он разговаривал с кем-нибудь из своей возрастной группы, он редко не контролировал разговор.
- Как только мы доберемся до этого места, отпусти мою руку и резко брось меня.
-...Понятно.
Хотя они только притворялись, ему было трудно относиться к ней холодно. Тем более что она только что помогла ему. Но Екатерина сказала, что должна исполнить свой долг. Она взяла на себя роль злодейки. Если он не исполнит ее желания, то не сможет называть себя мужчиной.
Тихонько вдохнув, Лиг стер со своего лица всякое выражение.
- Я больше не хочу с тобой танцевать, недотепа.
- Простите, что отняла у вас время.
Екатерина низко поклонилась, и дамы внезапно пришли в восторг. Некоторые даже захлопали в ладоши. Лиг стиснул зубы, наблюдая за ними.
"Я позабочусь о том, чтобы наше предложение было принято. Клянусь."
Лиг хотел загладить свою вину перед Екатериной, как только они вернутся в Шоларзард.
Что могло бы понравиться этой неприступной девушке?


    Начало встречи

    Начало встречи
-
Алексис Джаразак. Официальное имя: Алексис фон Джалзард Джаразак, правитель Джаразака.
Нация имела культуру четкого разделения ролей между мужчинами и женщинами, и ничто не было более ценным для мужчины, чем сила. Вот почему их называли Стойкими.
Для них класс работы, дарованный богами, был частью их силы. Алексис имел класс Бог Великого Меча Искатель Истины: Искатель Клинка, класс из пяти символов, самый сильный во всем Джаразаке. Алексис еще больше отточил свои навыки владения мечом, но он ненавидел свою работу по надзору за своим народом.
Расписание мероприятий Фонда было следующим: церемония→вечеринка→церемония→вечеринка→встреча. Все шло по плану. Алексису эти несколько дней казались ужасно скучными.
Но в этом году все было по-другому.
Человек, которого Иван привез из академии, Клод Захад Кирихал, вызвал его на дуэль и победил. В награду Алексис пообещал ему кое-что. Благодаря этому вечеринка, которую он обычно находил скучной, казалась ему увлекательной.
"Не могу дождаться, когда увижу лицо хитрой лисы Людансии. Похоже, хитрый руманский енот еще не знает об этом. Занудная ласка Котоби... такой же, как всегда. Похоже, его не интересует ничего, кроме исследований. Неужели они действительно получили его голос?"
- Босс. Это видно по твоему лицу. Пожалуйста, постарайся контролировать свои эмоции. - Предупредил его помощник.
- Я знаю.
У него было слишком говорящее выражение лица. Алексис не преуспел ни в тактике, ни в самовыражении без слов и жестов. Если остальные узнают о плане до встречи, он не сможет посмотреть на себя в зеркало. Он должен оставаться сосредоточенным.
Церемония и вечеринка закончились без проблем. Как обычно.
Проблема монстров в Ун эль Портане не дошла до Форестзарда. Это могло быть просто местной проблемой.
Итак, программа последнего дня, встреча семи наций, вот-вот должна была начаться.
- Ее величество королева прибыла.
Когда прозвучало объявление, все присутствующие встали и приложили правую руку к груди. Королева Маркедо грациозно вошла и заняла свое место. Затем сели и главы семи народов.
Маркедо - королева. Люди часто говорили о ней за ее спиной, называя марионеткой Кирихала, но в глазах Алексиса у нее были стальные нервы. Женщина, сидевшая рядом с ней, Зофира ван Хаутенс, тоже являлась человеком высокого калибра. Несмотря на то, что она происходила родом из той же страны, что и он, она никогда не сливала ему конфиденциальную информацию. Он не обижался на нее за это. На самом деле он аплодировал ее верности.
Глава Румании, Биллион "Зеленый огр" Румания, которого Алексис в мыслях называл хитрым енотом. Как всегда, он, казалось, что-то замышлял. Рядом с ним - его первенец Лиг. Похоже, он тоже что-то задумал.
Лидером Людансии была женщина лет сорока-пятидесяти. На самом деле ей могло быть за шестьдесят. Но она была сильно накрашена и одета, чтобы выглядеть моложе, что затрудняло определение ее возраста. Очевидно, она завидовала молодости королевы.
Вождем Котоби являлся маленький, самодовольный старичок с переменчивым темпераментом. Преданный исследованиям, он часто оставлял правительственные дела и запирался в своей лаборатории. В глазах Алексиса он был всего лишь занудным пронырой, но его явно уважали как Короля Алхимии, чего Алексис никак не мог понять.
Предводителем Еврабы был мрачный мужчина средних лет. Жители Еврабы имели отчетливо-синеватую кожу, но у него она была еще синее. Также у него имелась привычка бормотать что-то себе под нос, так что помощник часто одергивал его. Но он не был дураком. Больше всего Алексис опасался его. Этот человек думал только о том, что полезно и вредно для Еврабы. И он придерживался этого образа мыслей. Поскольку он всегда был спокоен и логичен в принятии решений, информационная война не будет эффективной против него. Хотя на самом деле Алексис не мог участвовать в таком сложном деле, как информационная война.
Главой Зубуры был добродушный старик. Уже прозвучало решение, что его место займет старший сын Сильвестр. На самом деле, людей заранее предупредили, что Сильвестр будет представлять Зубуру на собрании.
"О... ну и вид у него. Он вырос".
Прошло уже несколько месяцев с тех пор, как Алексис видел Сильвестра, но до сих пор он был для него просто незапоминающимся мальчиком. Ему казалось, что он слишком невинен в понимании того, как устроен мир. Но сейчас он выглядел как настоящий мужчина. Алексис знал, что Сильвестр поднимет это предложение на собрании. Может быть, его решимость превратила его в мужчину, а может быть, это что-то совсем другое.
"Давай посмотрим, что у тебя есть."
Алексис усмехнулся. И вот встреча началась.
***
Иван и Клод находились в одной комнате особняка в Форестзарде. Встреча между семью нациями должна начаться уже сейчас. Поскольку они уже сформировали союз, им не нужно было называть каждую сторону "нацией". Но, увы, умы людей трудно было изменить. Все они слишком привыкли к этому.
- ………
- …………
- ………
- …………
- ………
- …………
- ………
- Эй. - Наконец заговорил Иван. Клод ходил взад и вперед по комнате уже семьдесят пять раз. - Успокойся.
- Как я могу успокоиться? На карту поставлено мое будущее с Лукой!
- Но нет никакой необходимости портить ковер. Кроме того, если они потерпят неудачу, ты все равно покинешь Форестию, верно?
- Да.
Клод уже рассматривал возможность того, что предложение будет отклонено. Если план провалится, Клод, Иван, Лука и Екатерина будут считаться врагами могущественных людей. Остальные будут в безопасности - Сильвестр был делегатом Зубуры, Лиг все равно будет противиться этому предложению до самого конца, а Кэти почти уже обеспечила себе место. Хотя Алексис, скорее всего, защитит Ивана.
Клод и Лука, в частности, будут в большой беде. Если люди узнают, что они участвуют в студенческом союзе, их отношения в конечном итоге будут раскрыты. Даже если им каким-то образом удастся сохранить свои отношения в тайне, это не будет иметь значения. Будут предприняты меры, чтобы они больше никогда не встретились. А в ближайшем будущем Лука выйдет замуж за другого. В таком случае им придется вернуться к своему первоначальному плану: бежать из страны.
- Я помогу тебе. - Сказал Иван. - Ты можешь укрыться в Джаразаке.
- Не говори глупостей. Кирихал и Людансия могут начать тотальную атаку против вашей нации. Я не хочу никого беспокоить.
- Значит, у нас нет другого выбора, кроме как бежать в чужую страну. Понсония и Квинблэнд находятся неподалеку.
- Мне они не очень нравятся. Есть морская нация Вирокеан, расположенная дальше этих двух стран. Или разнообразная нация Эйнбист. Это два варианта, которые я рассматриваю.
- Эйнбистом правит Зверочеловек. Ты уверен, что хочешь туда?
- Может, я и выгляжу человеком, но я эльф-дух. Я могу принять разные ценности.
- А как насчет сюзеренного государства Биос?
- У них глубокие связи с Форестией. Если Форестия попросит о розыске, они не смогут отказать.
- Хм. - Иван сложил руки на груди, задумавшись.
Клод плюхнулся в кресло, закрыв лицо обеими руками.- Теперь я могу думать только о провале плана! Жаль, что я не могу присутствовать на собрании!
- Мы ничего не можем с этим поделать. Я недостаточно высокого ранга, а ты враг королевы.
- Нет. Семья Захард - может быть, но не я. Кажется, она беспокоится обо мне. Поэтому она и познакомила меня с Хикару.
- Кстати, что за человек этот Хикару? Как он познакомился с Королевой? Он не обычный мальчик, это точно. Он достаточно силен, чтобы победить профессора Михаила, и он даже сделал тебя сильнее.
- Я не хотел об этом думать, но... - Клод поднял голову. - Возможно, Хикару - элитный воин из Понсонии, который прибыл сюда, чтобы уничтожить Форестию.
- Ты шутишь, да?
- И вообще, чему он будет учиться в академии? Мы даже не знаем, почему он изучает короткий меч. Все, что он сделал - это собрал нас и поверг страну в смятение.
- Это довольно тонкий анализ.
- Это сказала Лука.
- Ах, так я и знал.
- Да ладно тебе, парень. Отдай мне должное. Во всяком случае, Лука сказала, что это всего лишь возможность. Она также попросила не рассказывать Хикару об этой теории. Мы не можем сделать его врагом или предать. Если он уйдет, у нас будут неприятности.
- А…
- Не имеет значения, кто он. Если все пойдет хорошо, мы с Лукой будем в безопасности.
- Ну конечно. Я просто хочу, чтобы Хикару был здесь.
- Я тоже. Мы могли бы немного расслабиться, если бы он был рядом.
Клод и Иван вздохнули.


    Решающий момент встречи

    Решающий Момент Встречи
-
Встреча прошла гладко. Заседание вел правительственный чиновник, а премьер-министр Зофира, по мере необходимости, разъясняла ситуацию. Любой мог высказаться, если у него возникали недопонимания, но большинство вопросов были простыми и ничего необычного не происходило.
· Одобрение награды за успешное уничтожение монстров, наступающих в Пограничье
· Налоговая корректировка на осенний урожай этого года (менее 0,1%)
· Высвобождения резервов для Церемонии Основания (утверждение ex-post-facto)
· Текущий отчет о войне между Понсонией и Квинблэндом
Делегаты с информацией о войне между Понсонией и Квинблэндом многозначительно ухмылялись, но ничего не говорили. Они просто слушали отчет, пока он не закончился.
Встреча начиналась в десять утра и заканчивалась в пять вечера с перерывом на обед в полдень.
Сессия действительно оживилась во время последней повестки дня - предложения делегатов. Большинство предложений касалось распределения бюджетных средств. Например, как и каждый год, делегат Котоби предложил увеличить бюджет, который шел на создание магических предметов. Все просто проигнорировали его, так как это было его ежегодным запросом.
Национальное дорожное обслуживание, права на добычу полезных ископаемых, дипломатические вопросы здесь не поднимались. Дискуссии по этим вопросам будут вестись в течение зимы, политического сезона.
- Разрешите мне высказаться.
После того, как предложение Короля Алхимии было отклонено, Сильвестр Г. Зубура поднял руку.
- Речь идет о предложении Котоби или о предложении Зубуры? - Спросил председатель.
- Предложение от Зубуры.
Лидеры Людансии и Еврабы подняли брови, в то время как лидер Румании посмотрел на всех.
Зубура редко что-либо предлагала, а может быть, и ни разу до сегодняшнего дня. В отличие от двух лидеров, которые просто гадали, что задумал Зубура, Биллион делал нечто другое. Он изучал лица других лидеров. Те, кто выглядели спокойными, уже знали о предложении. Приготовления были сделаны без его ведома.
"Это плохо", - подумал Лиг. Он понял, насколько хорошо его отец знаком с миром политики. Разговоры, мимика и жесты - все это составляло основу для выработки стратегии. Несомненно, предложение Сильвестра удивило его. Но Биллион уже начал наверстывать упущенное, пытаясь компенсировать тот факт, что у него не было никаких предварительных знаний об этом.
- Отец, что все это значит?
- Понятия не имею. Ты не знаешь об этом? Этот парень недавно начал посещать академию.
- Мне очень жаль, но я ничего не знаю. - Лиг придвинулся ближе к отцу, готовясь к следующему шагу. - Джаразак и Котоби, похоже, понимают, о чем идет речь. Но насчет Королевы я ничего не знаю.…
Биллион уже и так понял это.
"Не надо паниковать. У нас есть преимущество. Мой отец не знает, что я с Сильвестром."
Лиг прекрасно понимал, что направление встречи зависит от его собственных действий. Был вручен бланк с подробным изложением предложения Сильвестра. Лиг сам составил содержание, касающееся основания студенческого союза.
В комнате воцарилась тишина. Делегаты Людансии и Еврабы со скучающим видом прочли его содержание.
Как и ожидалось.
На первый взгляд содержимое выглядело безобидным. Суть его заключалась в том, чтобы создать орган, где студенты могли бы обмениваться идеями и мнениями об академии и получать отличные результаты, пока они еще учатся.
- Ну, это похоже на неприятности.…- Пробормотал Биллион.
- Что случилось, отец?
- Что ты об этом думаешь?
Биллион ответил на вопрос Лига другим вопросом. Отец выглядел недовольным. Лиг не знал, какие выводы сделал его отец из этого предложения.
"Я должен перестать недооценивать риски".
Лиг принял решение. Он думал о трех возможностях, отталкиваясь от того, что представлял собой его отец:
1. Его отец был идиотом. Печально, но самое благоприятное.
2. Его отец был компетентен. Они могли победить с помощью элемента внезапности, хотя это было бы трудно.
3. Его отец был очень умен.
Лигу пришлось рассмотреть наихудший из возможных сценариев, чтобы выполнить свой долг. "Мой единственный выход-сделать все возможное, чтобы ввести его в заблуждение".
- Это предложение опасно. Ты ведь тоже так думаешь, верно? - Спросил Лиг.
- Продолжай.
- Румания посылает в академию не очень умных студентов. Это верно даже среди более могущественных кланов. Мы делаем это, чтобы все выглядело так, будто мы поддерживаем план Ее Величества по реформированию академии. Но этот студенческий союз может обернуться чем-то, что нарушит баланс сил между нами и Королевой.
- А что Зубура выиграет от этого?
- Они, вероятно, хотят создать сеть, контролируя альянс. Они также могут получить информацию от выпускников.
- Я думал о том же. Хорошая работа.
Лиг не знал, говорит ли он правду или нет, но он должен был предположить, что это так. Недооценивать отца было бы неразумно.
- Отец, ты можешь оставить это мне?
- Ты собираешься говорить?
- Такое предложение, пока я нахожусь на учебе? Я не могу не думать, что они смеются надо мной.
Биллион подавил смех, и больше ничего. Это означало, что он одобрил просьбу Лиги.
- Я верю, что студенческий союз улучшит жизнь кампуса. Мне было о чем подумать с тех пор, как я поступил в академию, и именно поэтому я делаю это предложение. - Сильвестр закончил объяснение.
Делегаты слушали, перешептываясь со своими помощниками.
- Если есть замечания и мнения от делегатов…
- Разрешите сказать.
- Сэр Лиг Зеленый Огр Румыния. Вы можете выйти вперед.
Лиг поднялся и посмотрел на Сильвестра, который тоже стоял. Некоторые зашевелились, возможно, потому, что Лиг, до сих пор хранивший полное молчание, встал, чтобы заговорить.
- Я не думаю, что нужно создавать студенческий союз. - Он прямо выступил против этого предложения.
- Почему это? - Недовольно спросил Сильвестр, нахмурив брови.
- Я тоже студент, но у меня нет никаких претензий к нынешнему состоянию академии. Я уверен, что есть некоторые, кто не удовлетворен, но знаю, что большие проблемы были решены, и все, что осталось - это мелкие проблемы. Напрасно давая больше власти студентам, вы усложните управление академией.
- Вы, вероятно, чувствуете себя удовлетворенным, потому что происходите из состоятельной семьи. Большинство студентов недовольны, но у них нет никаких средств, чтобы выразить свои жалобы.
- Поскольку я сам посещаю это заведение в качестве студента, мне было очень любопытно, как все происходит. Однажды я проверил работу академии с финансовой точки зрения. В ежегодном отчете говорится, что академия тратит большую часть своего бюджета на то, чтобы повысить удовлетворенность студентов.
Некоторые казались впечатленными. Вероятно, не было ни одного другого студента, который бы провел так много исследований. Лиг взглянул на отца, который с сомнением посмотрел на него.
"Я слишком хорошо справился. Мы потеряем все, если он заподозрит меня. Я должен немного отступить. Это трудно".
Сильвестр, напротив, слегка побледнел, не ожидая такого опровержения. Его лицо говорило: "Эй, это перебор", но он продолжал защищаться.
- Отчет отличается от реальной ситуации. Я понимаю, что это может показаться грубым, но вы уже подавали жалобу персоналу? Один мой друг, который разговаривал с одним из них раньше, сказал: "Персонал выполняет только те обязанности, которые ему поручены, и никогда не проявляет творчества, чтобы сохранить свою работу."
Лигу захотелось рассмеяться. Это были слова Хикару. Хикару и раньше жаловался на персонал, и Лиг тоже слышал это.
- Даже если то, что вы говорите, правда, я считаю, что неразумно оставлять вопросы студентам. У нас есть собрания, в которых участвуют делегаты, подобные этому, почему бы не использовать их для улучшения условий в академии? До сих пор Форестия поступала именно так.
- За все эти годы ничего не изменилось, и я хочу что-то с этим сделать. Вот почему я предлагаю создать студенческий союз. Философия академии говорит об изобретательности и самостоятельности.
- В философии Форестии также упоминается гармония. Этот студенческий союз может нарушить этот принцип.
- Только потому, что вы рассматриваете этот союз как нечто опасное. Я верю, что у этой организации есть потенциал стать чем-то великим. Вы не сможете вырастить дерево, если срежете росток.
***
- Эй, Зофира.
- Ваше величество, кажется, я просила вас не разговаривать со мной, пока идет собрание.
- Я знаю, но этот руманский мальчишка…
- Сэр Лиг?
- Да. Разве он не должен поддерживать студенческий альянс?
- Именно это я и слышала.
- Похоже, он всерьез пытается сорвать их план.
- Это точно. Он, наверное, делает вид, что возражает. Иначе он не сможет обмануть своего отца, твоего заклятого врага.
- Невероятно. Делегат Зубуры - это тоже нечто. Он не сдается.
- Может быть, в какой-то степени это и оговоренный сценарий, но они спорят так, будто действительно так думают. Будущее определенно выглядит светлым.
- Я не могу делать то, что делают они. Ни за что.
- Но могут быть времена, когда тебе придется.
- Фу, ни за что.
- Смотри.
- Что?
- Они пытаются перекинуть мяч на твою сторону, - Зофира быстро изобразила невинность.
- Что?
***
- Соответствует ли это принципам Форестии или нет, решать не нам. Я думаю, мы должны спросить об этом королеву Маркедо, - сказал Сильвестр. - Что вы думаете, Ваше Величество?
- Простите, Ваше Величество, но не могли бы вы высказать свое мнение? - Спросил председатель.
На мгновение Маркедо смутилась, но тут же пришла в себя, и на ее лице снова появилось почти непроницаемое выражение.
- Я понимаю, что вы оба пытаетесь сказать. Я рада, что есть блестящие студенты, которые серьезно думают о будущем.
Лиг и Сильвестр кивнули.
- Но это Союзные Народы Форестии. Я не могу решать в одиночку. Я считаю, что мы должны проголосовать.
Щека Лига дернулась. В конце концов планировалось провести голосование, но было еще слишком рано. У Зофиры было отстраненное выражение лица. Похоже, королева не привыкла играть. Или это ее просто не беспокоило.
- Отличная идея, Ваше Величество! Мне не очень нравятся эти дебаты. - Согласился Алексис. Он уже давно подавлял зевоту. Делегат Еврабы посмотрел на мужчину глазами, говорящими: "ты идиот".
Хотя это было не то, чего ожидали стороны, совещание перешло к голосованию. Лиг, у которого было еще несколько пунктов, сел, выглядя разочарованным.
- Ну, это была пустая трата сил. - Пробормотал Биллион.
Лиг выпрямился. - Мне очень жаль. Я не ожидал, что будет голосование.
- Просто считай, что это реклама для тебя. Они, вероятно, привлекли королеву на свою сторону еще до того, как все это началось. Как бы ты ни старался, предложение все равно было бы одобрено. Зубура, Джаразак, Котоби и Кирихал. Один пропущенный голос - и они бы проиграли. Но победа есть победа.
- Действительно.
Лиг все еще был настороже. Он не знал, как много знает его отец. Казалось, однако, что Биллион думал, что его сын чувствовал себя подавленным, потому что он проиграл.
- Не беспокойся об этом. Ты просто должен контролировать этот студенческий союз. А после того, как ты закончишь школу, тебя сменит руманец. Убедись, что это произойдет.
- Ладно.
Удивительно, но отец посоветовал ему вступить в альянс.
- Но мне любопытно. Это придумала Зубура? Или есть кто-то еще, кто все спланировал?
"Он действительно умен, - подумал Лиг. - Он уже начинает понимать, что есть кто-то еще - Хикару".
Предложение Зубуры было одобрено четырьмя голосами против трех. Студенты будут состоять в союзе, но управление будет осуществляться академией.
- Вообще-то у меня есть еще одно предложение.
Видя улыбку Сильвестра, Биллион все больше и больше убеждался, что за Зубурой кто-то стоит - мозги. Но он не ожидал следующей части.
Преоложение о публичной свадьбе и браке между мужчиной из семьи Захард Кирихал и третьей принцессой Людансии вызвали массовый хаос.
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-
Иван несколько раз вздохнул, в то время как Клод только что закончил свой 284-й круг хождения взад и вперед, когда дверь распахнулась, и Рой прыгнул внутрь, чуть не кувыркнувшись.
- Мы победили! Студенческий союз был одобрен!
Иван быстро встал и посмотрел на Роя.
- Мы получили четыре из семи голосов, как и планировали! Сильвестр собирается сделать следующее предложение!
- О, наконец-то!
- Каково положение дел от Людансии?! - Спросил Клод.
- Этого я не знаю. Но Лиг сказал "предполагать худшее".
Клод выскочил из комнаты.
- Эй, подожди! Клод!
Иван и Рой последовали за ним.
Лиг заранее планировал проинформировать Роя, как только студенческий альянс будет одобрен. У него было дурное предчувствие относительно следующего предложения - публичной свадьбы и брака между Клодом и Лукой. Если только делегат Людансии не полный идиот, она поймет, что предложение будет принято теми же четырьмя голосами из семи. Если это случится, будут неприятности.
- Жди меня, Лука!
Лидер Людансии может выбрать самый ужасный вариант - убить свою дочь, а не отдать ее. Столько ненависти было между этими двумя народами. Именно это Лиг имел в виду, говоря: "предполагай худшее".
Клод и остальные должны были защитить Луку, прежде чем ее мать сможет добраться до нее. В лучшем случае они приютят ее, но есть шанс, что мать пришлет своих людей, пока собрание еще продолжается.
В худшем случае ребятам придется поспешить на помощь, чтобы выиграть время, и как только встреча закончится, Алексис присоединится к ним. Таков был план. С могучими людьми Джаразака они могли победить.
Но они не могли связаться с Лукой еще до начала встречи. Они не могли знать, как долго продлится встреча, и мать могла что-то заподозрить, если узнает, что парни вступили в контакт.
Для начала, не было никакой гарантии, что студенческий союз получит одобрение. Другими словами, лучшее время, на которое они могли надеяться, было сейчас - сразу после одобрения альянса.
- Сюда!
- Профессор Михаил!
Как только они выбрались, появился профессор Михаил с лошадьми. Клод вскочил на лошадь и пустил ее в галоп.
Несколько человек стали свидетелями этой сцены. Они быстро перешли на бег. Откуда они были, никто не знал, но, очевидно, за парнями следили. Похоже, они приняли правильное решение подождать до финальной стадии встречи.
Клод знал, где находится Лука. Сегодня она собиралась на чаепитие в дом влиятельного люданского человека, живущего в Форестзарде.
- Жди меня, Лука!
Конь мчался по улицам Форестзарда.
***
- Я не позволю себя обмануть!!
Представитель Людансии стукнула кулаком по столу. Лидер Еврабы, сидевший рядом с ней, поднял ее чашку со стола, предотвращая любую серьезную катастрофу.
Как и ожидал Лиг, выслушав предложение Сильвестра, представитель Людансии предсказала, что произойдет дальше. Ее дочь, Лука, известная в Людансии как третья принцесса, выйдет замуж за человека из Кирихала. Хитрая лиса побледнела.
- П-пожалуйста, успокойтесь. Встреча все еще продолжается...
- Я больше не могу участвовать в этом дурацком собрании!
Делегат Людансии и несколько человек встали. Они уходили.
"Это тоже в пределах ожиданий…"
Лиг написал записку и передал ее Рою, который ждал снаружи. В записке говорилось: "Студенческий альянс одобрен. Предположим худшее." Формат был таков, что если бы отец увидел записку, это не вызвало бы проблем. Прямо сейчас Рой должен был направиться туда, где были Лука и Клод.
- Какой стыд. Почему бы тебе не остаться, пока собрание не закончится? - Маркедо холодно взглянула на лидера Людансии.
- Ха! Семья Захард - враг вашей семьи. Я уверен, что вы просто хотите бросить этого человека нам, надеясь, что вместо этого мы направим весь наш гнев на них. Что ж, очень жаль. Я вижу ваши планы насквозь. Я заставлю Кирихал заплатить!
- Следите за своим языком! - Упрекнул ее председатель.
- Заткнись!
Но аргументов было недостаточно, чтобы заставить женщину замолчать. Ее лицо исказилось от ярости, никакой макияж не мог смягчить его выражения.
- У меня было плохое предчувствие перед всем этим. Я рада, что оставила Луку рядом с нами.
Глаза Лига расширились.
"Что она сказала? Это значит, что планы Луки отменяются! Нехорошо. Клод и остальные уже направляются туда!"
Представитель Людансии расправила плечи и вышла из комнаты. Что будет, если ребята не доберутся до Луки? Пока ее мать в ярости, жизнь Луки будет в опасности. Лиг велел Рою предполагать худшее. Но действия матери были совершенно неожиданными. Это даже хуже, чем "худшее".
- Вот идиотка. - Пробормотал Биллион. - Уход - это единственная вещь, которую нельзя делать в этом случае. Будущее Людансии выглядит не очень хорошо. Дура.
Дура. Это слово тяжело давило на Лига. Это они могли оказаться настоящими дураками.
***
В огромной комнате было только двое. К чашкам никто не прикасался. Лука выглядела как цветок, когда она сидела неподвижно, положив руки на колени. За ней с озабоченным видом наблюдала пожилая дама - горничная, которая ухаживала за ней всю жизнь.
- Принцесса Лука. Что у тебя на уме? Ты все еще в депрессии после того, как король запретила тебе выходить сегодня утром?
Хотя предводительницей Людансии была женщина, ей нравилось, когда ее называли королем.
- Бабушка, ты должна уехать. Я хочу побыть одна.
- Я не могу этого сделать. Ты явно ведешь себя странно. И все остальные взяли выходной, кроме меня.
От Луки не было никаких вестей.
- Принцесса, что ты сделала? Обычно это происходит, когда ты делаешь что-то не так.
- Тебе и не нужно знать. Я хочу, чтобы ты жила долго.
- Долго жить?! Ты шутишь. Я буду жить столько, сколько ты пожелаешь.
В следующее мгновение старушка заметила, что на улице стало шумно. Выглянув в окно, она увидела, что король возвращается в сопровождении примерно пятидесяти солдат.
- Принцесса, король идет. Однако настроение у нее мрачное.
- Прости, что втянула тебя в это, бабушка.
- Принцесса?
Лука выглядел невозмутимой, как будто она ожидала этого с самого начала. Только старая леди ничего не знала. Бесчисленные шаги медленно приближались. Потом дверь открылась.
- Лука!!
Ее мать, предводительница Людансии, стояла там, свирепо глядя на нее.
- Странно, что ты не сбежала. Весьма похвально.
- Не думаю, что я сделала что-то, что могло бы оправдать мое бегство.
Она солгала. Если бы она могла, то рассказала бы Клоду об этом месте. Их план сохранить контакт как минимум провалился. Лука понятия не имела, что студенческий союз был одобрен. Поэтому она не могла пошевелиться, пока не появился Клод. Хотя, учитывая, что ее мать была здесь, предложение, вероятно, прошло.
- Тебе должно быть стыдно!
Мать бросила складной веер, который у нее был, и ударила Луку по лбу.
- Ваше величество! - Закричала старая леди. - Что вы делаете с принцессой?!
- А, так ты с ней в сговоре?
- Нет! Она не имеет к этому никакого отношения! - Вмешалась Лука.
- Ч-что происходит?!
- Если ты ничего не знаешь, прекрасно. Выйди.
- Я... я не буду!
Старуха встала перед Лукой, словно защищая ее. Щелкнув языком, король отдала приказ своим людям.
- Схватить этих двоих и проследить, чтобы они не сбежали.
- Вы уверены в этом, ваше величество?..
- Да.
- Ваше величество! Вы сделаете это с собственной дочерью?!
- Заткнись!
Ее слова придали растерянным солдатам решимости. Эти люди были военными, находившимися под непосредственным контролем представителя Людансии, но они не были проинформированы о ситуации. Они просто примчались сюда после окончания встречи.
- Бабушка тут ни при чем. - Сказала Лука. У нее не было другого выбора, кроме как взять себя в руки. Скоро за ней может прийти смерть. Она знала, как скверен характер ее матери.
"Но… Даже если я умру, моя воля останется. Мое желание выйти замуж за Клода. Я уверена, что это даст толчок тем, кто дважды подумает о том, чтобы выйти за пределы границ."
Она мысленно подготовилась. Единственное, что оставалось сделать, это убедиться, что никто больше не будет втянут в ее собственные неприятности.
- Мама, пожалуйста, отпусти бабушку. Она действительно ничего не знает. Я сделаю так, как ты говоришь...
- Почему кучка взрослых набросилась на одну-единственную девушку? Это уже слишком.
Внезапно из ниоткуда раздался голос. Из-за занавесок появилась женщина с волнистыми, коротко подстриженными фиолетовыми волосами. Она носила плащ, который, скорее всего, помогал скрыть ее присутствие.
- Кто ты?
Солдаты обнажили мечи еще до того, как мать Луки спросила, кто эта незнакомка.
- Кто я? Что за чудесные слова! Вопрос в том, кто вы? Я была здесь с самого начала. Хотя вы, кажется, не заметили меня.
"Что? - Задумалась Лука. - Здесь были только мы с бабушкой. Неужели она все это время пряталась? С каких это пор?"
Женщина, похоже, не собиралась отвечать на вопросы, вертевшиеся у нее в голове. Вместо этого она улыбнулась и прошептала Луке:
- Мой заказчик - Хикару. Поручить нам работу - это, знаешь ли, дело серьезное.
Хикару.
Лука начала понимать. Таинственный мальчик с черными волосами и такими же черными глазами. Инициатор создания студенческого альянса и публичной свадьбы. Это он ее послал?
- Если хотите знать мое имя, я скажу. Меня зовут Сара. Я искатель приключений и член Четырех Звезд Востока.
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-
Внезапное появление незваной гостьи потрясло не только главу Людансии, но и солдат. И среди них был кто-то, кто слышал о Четырех Звездах Востока.
- Четыре Звезды Востока? Она авантюристка из Понсонии! Что она делает в Форестии?
- Я слышал, что они имеют ранг Б.
- Ну и что?! Возьмите себя в руки, парни!
Солдаты проявляли осторожность, наблюдая за Сарой, но она не выглядела ни капельки обеспокоенной.
- Как смеет такой ничтожный авантюрист, как ты, вмешиваться в наши проблемы?! Взять всех троих! - Приказала предводительница Людансии пронзительным голосом.
Солдаты зашевелились. Конечно, они находились в большой комнате, но она все еще была закрыта. Сокращение расстояния не займет много времени.
- С-Сара!
- Должно быть, самое время.
- Что?
Лука заметила, что Сара обнимает ее за талию. Свободной рукой Сара достала из кармана черный шар и швырнула его на пол. Пурпурный дым, вырвавшийся из него, быстро скрыл девушек и закрыл солдатам обзор.
- Что это?!
- Заблокируйте вход! Они уйдут!
- Будьте осторожны, чтобы не ударить друг друга!
- Правильно!
Натренированные мужчины прикрыли рты руками, осторожно вглядываясь сквозь дым. Сара притянула Луку поближе и побежала.
- Аа?!
- Тебе лучше задержать дыхание, чтобы не вдыхать дым. Иначе у тебя будет приступ кашля. Ты можешь продержаться тридцать секунд?
Лука кивнула, но она не знала, что задумала Сара. Авантюристка также потянула старушку за руку и встала с другой стороны комнаты - у окна, выходящего на главную улицу. Глаза Луки расширились. Из окна капала красная краска. Она не могла припомнить, чтобы она была здесь раньше. Было ясно, что Сара применила ее прямо перед своим появлением. Сара открыла окно. По мере того как дул ветер, дым постепенно рассеивался.
- Они убегают через окно?!
- Вот дуры! Мы на третьем этаже!
Теперь солдаты могли их видеть. Как они и сказали, они были на третьем этаже. Прямо под ними пролегала главная улица. Не было ни подушки, чтобы остановить их падение, ни деревьев, чтобы помочь им спуститься. Если они спрыгнут вниз, то не выберутся оттуда невредимыми.
- Ладно, пошли! - Беспечно сказала Сара, протягивая руку.
Лука схватила ее, доверяя ей. Почему? Она не знала. Может быть, потому, что эта девушка появилась в момент великой нужды, а может быть, это было просто ее предчувствие. Или, может быть, это был выбор, к которому она пришла: пойти с ней или попасть в плен к ее матери.
- Н-не делай этого, принцесса! Ты же себе навредишь!
К ним подбежал солдат. Еще несколько секунд, и он схватит их.
- Я... иду!
- Спускайся вниз.
-...Что?
Лука почувствовал, как ее тело летит по воздуху - Сара отшвырнула ее. Принцесса недоумевала, откуда у ее стройного тела вообще взялись на это силы.
В панике и замешательстве она выбросила вперед руки, хватаясь только за воздух, пока ее тело ускорялось вниз к земле. Что будет с ней, если она рухнет на землю? Лука крепко зажмурилась.
- О путник ветра, спой свою нескончаемую балладу о путешествии и даруй мне силу. Воздушная стена!
Что-то обвилось вокруг тела Луки. Казалось, что оно тянет ее за одежду, за щеки, за волосы, даже за пальцы. Масса воздуха.
Скорость ее падения сильно уменьшилась и в конце концов свелась к нулю. Как только ее ноги коснулись земли, сжатый воздух рассеялся, как сдувающийся воздушный шар.
Лука беспрестанно моргала. Она понятия не имела, что только что произошло.
- Почему Сара всегда такая безрассудная?!
- Да ладно тебе. Все в порядке. Она верила, что ты сможешь это сделать. Это доказательство ее доверия к тебе.
- Думаю, все зависит от того, как на это посмотреть. Но что бы она сделала, если бы мы не увидели сигнала?!
Перед ней появились женщины, похожие на авантюристок: одна с длинными черными волосами, такого же цвета, как у Хикару, и другая с пышной грудью.
- У тебя волосы растрепались. Прошу прощения за грубое обращение. Но мы не были уверены, нужно ли спасать тебя, поэтому ждали до самого последнего момента. Если кого и можно винить, так это Хикару за то, что он не предоставил достаточно информации.
Появилась третья женщина, которая погладила Луку по волосам. У нее были светлые волосы, собранные в шиньон, и прелестное лицо, какое не часто увидишь. Ее серебряный нагрудник ярко блестел.
- Меня зовут Селиза Ланде, я искательница приключений. Мы, Четыре Звезды Востока, пришли сюда, чтобы защитить Луку Лордград Людансию. Это ты, верно?
Лука кивнула. - Вас послал Хикару?
- Да, Хикару. Он сказал нам, что ты третья дочь из влиятельной семьи. Похоже, вы действительно знаете друг друга. Мы воспользуемся его связями.
Тем временем Сара спрыгнула вниз, увлекая за собой пожилую леди. Селика создала еще одну воздушную подушку, чтобы поглотить удар от их падения.
- Бабушка!
- П-принцесса! Я... я не чувствую ног.
- Мне очень жаль. Я уверена, что вы обе взволнованы после того, как избежали неминуемой гибели, но я хочу поскорее убраться отсюда. Там же куча преследователей, верно?
- Пожалуйста, помогите нам сбежать.
- Таков был план с самого начала.
Из здания высыпали солдаты.
- Но прежде чем мы уйдем, мы должны сначала разобраться с ними.
Лука видела уверенность Селисы, которая медленно вышла вперед. Через час Лука и старуха стряхнули с себя хвост с помощью Четырех Звезд Востока и исчезли.
Румания и Евраба предложили, чтобы вопрос о межнациональной свадьбе и браке между Клодом и Лукой был урегулирован между Кирихалом и Людансией, а не семью народами.
Но премьер-министр Зофира настаивала на том, что Кирихал и Людансия - не нации, а просто регионы. Таким образом, вопросы, выходящие за пределы границ, должны были решаться высшим органом, то есть правительством Форестии, и во время встречи между делегатами. Другими словами, было бы предпочтительнее решить этот вопрос здесь и сейчас. В итоге голоса разделились пять к одному.
Отец Лига, Биллион, дал свое согласие. Он просто придерживался прагматического подхода: публичная свадьба могла предоставить место деловым возможностям, и он должен был приложить к этому руку с самого начала, иначе он не мог обеспечить влияние в создании правил и норм, которые принесли бы пользу Румании.
- Таким образом, свадьба будет проходить под бдительным оком моего отца. Но мы должны быть счастливы, что добились прогресса, даже если это всего лишь один шаг. В любом случае, я беспокоюсь за Луку.
Как только встреча закончилась, Лиг встретился с Роем на улице. Рой и остальные не могли найти Луку. Когда они добрались до места, где она остановилась, то обнаружили, что вокруг собралось множество солдат. Атмосфера была тяжелой, и когда они спросили, где Лука, им сказали, что она пропала.
Очевидно, Клод собирался броситься прямо к ее матери, но Михаилу и Ивану удалось удержать его в узде.
- Ты пойдешь с нами прямо сейчас?
- Я не могу. Нам с отцом нужно будет обсудить вопросы, которые возникли во время встречи.
Рой издал низкий стон. Лиг невольно натянуто рассмеялся.
- Тебе следует связаться с остальными. Больше нет необходимости скрывать нашу связь. Я уверен, что ты можешь рассчитывать на Сильвестра и Екатерину.
- Х-хорошо!
Рой побежал им навстречу. "Надеюсь, на этом все и закончится", - подумал Лиг, но его охватило беспокойство. Позже той же ночью он получил сообщение от Роя: "Все благополучно встретились. Авантюристы помогли".
- ...Авантюристы?
Лиг понятия не имел, что это значит, и долго ломал над этим голову.


    Император

    Император
-
Для комнаты короля это место казалось слишком аскетичным. Просторно, но не видно ни украшений, ни произведений искусства. На полу был расстелен высококачественный, но простой ковер. Точно так же в комнате стояла удобная, но простая кровать.
Император, Каглай Г. Квинблэнд, лежал на кровати, достаточно большой, чтобы пять человек могли разместиться на ней бок о бок. Он спал не в центре, а на краю. И он всегда занимал одно и то же место. Служанке приходилось регулярно менять матрас.
- Кто здесь?
Каглай открыл глаза и оглядел темную комнату. С балкона лился лунный свет. До рассвета оставалось еще много часов. Сейчас в Форестии было прохладно, но в Квинблэнде все еще царило лето.
- Ты...?
Каглай поднялся с кровати. Перед ним плавала серебряная маска. Скорее, так казалось, поскольку человек был одет в черную одежду и черный плащ. Его глаза просто не могли сказать точнее, так как он только что проснулся.
- О, так вы не собираетесь поднимать шум? - Сказал человек насмешливым тоном.
Каглай фыркнул. - Это делают только дети. Я спрашиваю тебя еще раз. Кто ты?
- Боже мой. Вы используете какой-то устаревший язык. Вам ведь не обязательно знать мое имя, правда? Я просто пришел сюда, чтобы выполнить работу.
Серебряная маска, то есть Хикару, достал из кармана конверт и бросил его на кровать. Настороженный Каглай не встал с кровати и не пошел за письмом.
- Не нужно быть таким осторожным. Ункен попросил меня передать это вам.
- Ункен?!
Отношение императора совершенно изменилось, он соскочил с кровати и бросился к письму.
- Ваше величество? Вы не спите? - Донесся голос стражника из коридора.
- Мне просто приснился плохой сон. Скоро я снова лягу спать.
- Понятно.
Каглай глубоко вздохнул и спокойно взял письмо. "Слишком большая кровать тоже может быть проблемой, да?" - Задумался Хикару.
- Вы уверены, что не хотите вызвать охрану? - Спросил Хикару, когда Каглай открыл конверт.
- Все в порядке. Если Ункен доверил тебе что-то, то у меня возникнут вопросы. Хм?
Хикару не знал, что было написано в письме. Как только Каглай закончил читать, он снова просмотрел на него, затем перевел взгляд вверх и закрыл глаза.
Наблюдая за ним, Хикару догадался, что это было. Скорее всего, Ункен рисковал своей жизнью.
- Как тебя зовут? - Снова спросил Каглай.
Очевидно, Ункен не написал имя гонца, Хикару.
- Зовите меня Серебряное Лицо.
- Очень хорошо, Серебряное Лицо. Ункен заявил, что ты не враг. Я не знаю, как ты сюда попал, но, кажется, ты достаточно способный, чтобы передать мне письмо напрямую.
Хикару пожал плечами. В этом замке наверняка повсюду расставлены магические ловушки, но их не должно быть там, где патрулируют рыцари. Он мог видеть ловушки с помощью Обнаружения Маны, и они не активировались бы, пока поблизости никого не было.
Он просто использовал свою Скрытность, чтобы добраться сюда. Как только он выключил ее, Каглай проснулся.
- Эй, я хотел вас кое о чем спросить.
- Я отвечу, если смогу.
Грубость Хикару ничуть не смутила его. Император начинал ему нравиться. Его первоначальный план состоял в том, чтобы передать письмо и вернуться, но теперь он решил, что может остаться для разговора.
- Ункен получил благодарственное письмо от короля Понсонии, верно? В награду за свои усилия он стал гильдмастером. Но тиран, Бальзар… А, точно. Он ваш отец. Извините.
- Не беспокойся об этом. Я сам попросил убить этого человека.
- Хм, вы правы. Так что он был успешно убит благодаря вам. При чем тут Понсония?
- Знаешь, что я сделал после того, как занял трон? Восстановил дипломатические отношения с Понсонией. Предыдущий король был очень здравомыслящим человеком. Договор о прекращении огня был мгновенно подписан. Тогда мы отправили Ункена в Понсонию под предлогом, что он ищет убежища, будучи родственником предыдущего императора. Таково было и желание Ункена.
- А что потом?
- Убийство родственника тяжело давило на Ункена. Старейшины деревни сказали, что он не должен беспокоиться об этом. Тем не менее Понсония приняла предложение Ункена. Именно тогда он стал гильдмастером.
- Королевство установило за ним наблюдение, сделав его гильдмастером.
- Ты понимаешь. Вероятно, это была идея высшего руководства Понсонии. Но король думал иначе. Он считал, что Ункен совершил замечательный подвиг. Вот почему он послал письмо.
- Вот оно как…
Джилл почти все поняла правильно. Единственное, в чем она ошиблась, так это в том, кто послал убийцу - это был не король Понсонии, а сам наследный принц Квинблэнда.
- Серебряное Лицо. Если хочешь, я дам тебе статус в Империи.
- Мне это не нужно.
- Понимаю. Это прискорбно.
Хикару считал Императора милым, откровенным человеком. Он не мог точно определить возраст Каглая, так как тот был человеком-гномом.
"Подождите минутку. Я могу просто проверить его доску души."
【Доска Души】Kаглай Г. Квинблэнд
Возраст: 72 Ранг: 38
4
【Жизненная сила】
..【Естественное восстановление】1
..【Выносливость】3
..【Восприятие】
.... 【Нюх】2
【Магическая сила】
..【Мана】4
.【Духовное Сродство】
.... 【Воздух】2
【Физическая Сила】
..【Сила】3
..【Мастерство владения оружием】
.... 【Меч】3
【Ловкость】
..【Всплеск энергии】1
【Ловкость】
..【Ловкость】3
..【Мастерство владения инструментом】
.... 【Музыкальный инструмент】2
【Сила воли】
..【Умственная сила】8
..【Харизма】5
.... 【Героическая природа】1
..【Апелляция】2
【Интуиция】
..【Инстинкт】2
..【Проницательность】
.... 【Музыка】2
…...【Природный талант】1
..【Память】1
Это была довольно впечатляющая доска души.
Он может использовать оружие и магию. Он харизматичен и обладает музыкальным талантом.
"Что это? Он что, герой какой-то истории? Мне очень любопытна эта Героическая Натура. Судя по его названию, я предполагаю, что это что-то вроде способности быть героем? Я не знаю, появилось ли это из-за его солидной общей статистики или это что-то исключительно из-за харизмы… Природные таланты, похоже, относятся к врожденным способностям. Эх, на самом деле у меня нет планов развивать свои навыки, связанные с искусством".
- На что ты уставился?
- Ну что ж, похоже, у вас есть боевой опыт. Я просто не мог представить себе Императора, сражающегося самостоятельно.
Его Ранг Души имел значение 38. Ранг Хикару был 42 - результат борьбы с монстрами, очистки подземелья с Лавией и даже борьбы с Земным Драконом.
- Я человек-гном. Я прожил дольше, чем ты. А в моей деревне важно научиться сражаться на определенном уровне.
Звучит страшно. Этот парень достаточно силен, чтобы быть авантюристом, и даже харизматичен. Но Хикару не знал, что такое Харизма. Он не мог проверить его описание вместе с Умственной Силой, так как сам еще не открыл Силу воли.
- У меня есть вопрос. Не лучше ли вам принять командование в битве против Понсонии?
- Я хотел, но они решительно воспротивились этой идее. У меня нет наследника. Если бы я знал, что это произойдет, я бы постарался завести детей.
- Еще не поздно это сделать.
- Неужели? Ты хочешь сказать, что Понсония какое-то время воздержится от нападения на нас?
- Это написано в письме Ункена, не так ли?
- Он сказал, что это еще не подтверждено. Так что "он получит подтверждение".
- Хм, понятно…
Если Ункену удастся убить короля, вторжение наверняка прекратится. Поэтому Ункен принял меры, чтобы "получить подтверждение". Чтобы убедиться, что это действительно произошло. Хикару почесал затылок.
- Хорошо, я расскажу. Понсония какое-то время не будет шевелиться. Маркграф Гругшильт бросает вызов трону, настаивая на том, что Гафрасти Н. Валвес является истинным потомком королевской семьи.
Хикару не нужно было говорить ему об этом, но он чувствовал некоторый интерес к Каглаю, будущему герою. Однако Харизма и привлекательность Императора могли повлиять на его решение.
- Что? Я слышал, что Гругшильт не входит в руководящую фракцию…
- Когда умер граф Моргстад, многие дворяне перешли на сторону маркграфа. Капитан рыцарей, Лоуренс, также находится в контакте с Гругшильтом. Они хотят отдать трон принцессе Кудистории, а не Аустрину. Принцесса, по-видимому, дальняя родственница сэра Валвеса.
- В самом деле?
- Конечно, если бы Ункену удалось убить короля, это было бы хорошо само по себе. Но…
Хикару думал, что это будет не просто. Каглай, похоже, тоже согласен с этим.
- Благодарю за информацию, Серебряное Лицо.
- Сначала дождитесь подтверждения.
- Не думаю, что это возможно. Королевство всегда препятствовало операциям наших агентов. Ункен тренировал их раз в месяц. В любом случае, твоя информация очень поможет. То, что мы должны сделать - это инвестировать в ближайшее будущее.
Глаза Каглая наполнились жизнью. Хикару был рад, что поговорил с ним.
- Я хочу заплатить тебе за информацию.
- Не нужно. Я просто сказал это из уважения к Ункену.
- Так не пойдет. Ты пришел доставить это письмо из уважения к нему, верно? Ункен писал, что ты взялся за эту работу из чистой доброй воли.
"Он написал это?"
- Доставка - это между тобой и Ункеном. Но ты предоставил мне дополнительную информацию. Я не хочу никому быть обязанным.
Хикару вздохнул. - Разве страна, загнанная в угол Лоуренсом, может позволить себе такую роскошь?
- Это не между тобой и Империей, а исключительно личное дело между тобой и мной. Я ошибаюсь?
Он прав. К тому же он очень упрям.
- Прекрасно. Что вы мне дадите? Я предпочитаю что-нибудь не слишком громоздкое.
Каглаю не нравилось быть кому-то обязанным, и он хотел честно вознаградить Хикару за информацию. Излишне говорить, что не так уж много людей в этом мире были честными и справедливыми. Каглай нравился Хикару все больше и больше.
- Я назначу тебя начальником тайных агентов Империи и присвою тебе благородный статус. Как насчет этого?
- Пожалуйста, не испытывайте меня.
Это слишком громоздко!
- Золотые монеты будут слишком тяжелыми… Я знаю. Как насчет этого?
Каглай подошел к огромному комоду и достал из ящика длинную и тонкую коробку сантиметров двадцать длиной. Ее поверхность была тускло-черной, с откинутой крышкой. Сама крышка была перевязана веревочкой.
- Я бы предпочел что-нибудь не слишком громоздкое.
- Это далеко не громоздко. Это называется Почтовый ящик Дракона Измерения.
- Простите, что?
"Что это за штука?"
- Открой.
Коробка оказалась на удивление тяжелой. Судя по названию, она использовалась для хранения писем. Хикару снял крышку... и ничего не увидел. Буквально. Даже на дне коробки.
- Подождите, не говорите мне.…
- Положи туда руку.
Хикару осторожно вставил палец. До дна оставалось всего два сантиметра, но он продолжал двигаться - кончики пальцев, суставы, ладонь и даже запястье вошли внутрь, как по волшебству, хотя левая рука держала дно коробки снаружи.
- Говорят, что Дракон Измерения - это существо, которое не поддается логике. Записи говорят, что один был убит в прошлом, и эта коробка создана из его желудка. Во всем мире их всего около десяти.
- Хранилище...
- Хм? Хранилище?
- Ах, ничего особенного. Как вы из нее что-то извлекаете?
- Просто переверни ее вверх дном.
- Что?
- Переверни коробку вверх дном.
Хикару сделал, как он сказал, и куча бумаг упала на пол.
- Однако это весьма неудобно, - рассмеялся Каглай, глядя на кипу писем. Теперь коробка казалась легче.
- Значит, она просто расширяет пространство, но вес все тот же.
- Вот именно.
- Вы можете помещать сюда живых существ?
- Ну, конечно. Твоя рука вошла внутрь.
- Вы правы.
Она сильно отличалась от коробок с предметами, найденных в играх. Можно было с уверенностью предположить, что она была связана только с огромным пространством. Вес оставался прежним, и время текло так же. Тем не менее, это был, без сомнения, удобный предмет.
- Я действительно могу это взять?
- Да. Я уверен, что ты найдешь ей хорошее применение. Она не слишком громоздкая.
- Я бы предпочел, чтобы она была вдвое меньше. Хотя я знаю, что прошу слишком многого.
- Это действительно слишком большая просьба.
Каглай посмотрел Хикару в глаза и улыбнулся. Хикару улыбнулся в ответ.
- Все в порядке. Мне пора.
- Прощайте.
Затем Хикару исчез, словно растворившись в темноте.
- Он ушел.
Он появился из ниоткуда и так же внезапно исчез. Хотя Каглай наблюдал за ним, он понятия не имел, как исчез мальчик.
Император думал, что все это сон, но разбросанные по полу письма говорили об обратном.
- Серебряное Лицо…
Сонливость покинула тело Каглая. Он направился к письменному столу, чтобы записать, что им предстоит делать дальше.
Небо за балконом было окрашено в темно-синий цвет. Начинался рассвет.


    Необычное явление в Королевстве

    Необычное явление в Королевстве
-
Лоуренс Д. Фалькон, капитан Рыцарского ордена, скакал галопом с невероятной скоростью. Он был крупнее большинства людей и весил больше ста килограммов. Хотя он не был толстым - просто носил броню из чистых мышц.
Очень немногие лошади могли выдержать его мощное телосложение. Поэтому он ездил на специальных лошадях только в военное время. Продвижение Ордена к владениям маркграфа Гругшильта было, так сказать, "войной", и поэтому он мог использовать мощного коня, как сейчас.
- К-к-капитан! Мы не успеваем!
- Нас осталось всего пятеро!
Вокруг Лоуренса было всего пять рыцарей - тех, кого он считал лучшими из своих людей.
- Нам нужно спешить.
Лоуренс больше ничего не сказал. Была причина, по которой он так торопился. Поговорив с маркграфом Гругшильтом, Лоуренс вернулся в город Биллу Элька, где находился Орден. На следующий день пришел приказ от короля: "У нас чрезвычайное положение; возвращайтесь в столицу".
Орден немедленно покинул город, а самые быстрые лошади опередили всех остальных.
"Что, черт возьми, могло случиться? Сомневаюсь, что они узнали о моей встрече с маркграфом Гругшильтом".
Сам приказ был подписан королем. Больше ничего не было написано, кроме команды вернуться. Посыльный тоже не знал, при каких обстоятельствах это произошло.
Гонец прибыл на следующий день после встречи с маркграфом. Учитывая расстояние между королевской столицей и Биллу Элькой, сообщение не могло быть связано с их тайной встречей.
Иными словами, в столице что-то произошло. Но он не мог себе представить, что именно.
- Быстрее! Мы почти на месте.
Даже самые сильные лошади устают после бега на длинную дистанцию. Другие рыцари несколько раз меняли коней. Скакун Лоуренса обладал невероятной выносливостью, если учесть, что он бежал прямо от Биллу Эльки.
Глаза рыцарей уже начали стекленеть, когда слова Лоуренса привели их в чувство.
Королевская столица, словно купающаяся в красном сиянии заката, приближалась.
- О, это же капитан. Я рад, что ты так быстро вернулся.
Адъютант короля, Великий камергер, поприветствовал Лоуренса, как только тот вошел в королевский замок. Солнце уже совсем зашло, и на улице было темно. Но волшебные лампы все время поддерживали внутри замка яркий свет. Лоуренс, освещенный несколько холодным светом волшебных ламп, был покрыт пылью. Рыцари позади него выглядели еще хуже.
У Великого камергера был встревоженный вид, хотя от его снисходительного отношения еще оставалось немного.
- Что случилось? Где Его Величество?
- В конференц-зале.
- Конференция?
"Должно быть, произошло что-то важное. - Начал размышлять Лоуренс. - На пути сюда я не заметил ничего необычного. Столица и горожане выглядели так же мирно".
На самом деле, Лоуренс вызывал удивленные взгляды, когда проезжал мимо них с пылающим красным лицом.
Сам замок был таким же спокойным, как и всегда.
- Остальным придется подождать здесь.
Троих рыцарей, которым удалось не отстать от Лоуренса на всем пути сюда, остановил камергер прямо у входа в конференц-зал. Один из них был Истом. Не сумев предотвратить убийство графа Моргстада, он неустанно тренировался. Он проделал это изнурительное путешествие только с помощью своего мужества и духа.
- Прошу прощения...
Войдя в конференц-зал, Лоуренс замер на месте.
Что это?..
Стулья были опрокинуты, столы перевернуты. Капли крови виднелись на бумагах, разбросанных по полу. Единственными людьми в комнате были члены Кабинета министров, включая военного министра, который сидел на стуле с серьезным выражением лица.
- Лоуренс! Ты вернулся.
- С твоим возвращением, я уверен, его величество успокоится.
- Пожалуйста, проходите, капитан.
Великий камергер уговаривал его пойти к министрам, но самого короля поблизости не было.
- Заботы Его Величества истощили его силы. Он отдыхает. - Сказал камергер, словно отвечая на вопрос Лоуренса.
- Что случилось? Снаружи тихо и спокойно, а это место выглядит так, будто здесь бушевала буря.
- Придется рассказать с самого начала.
Заговорил министр военных дел. Через некоторое время после того, как Лоуренс покинул королевскую столицу, король получил сообщение, которое вызвало у него панику. Он приказал немедленно проверить это сообщение. Какое-то время он был спокоен. Потом он снова запаниковал и потребовал этой встречи. Очевидно, он отдал приказ Лоуренсу приехать как можно быстрей.
- О чем было это сообщение?
- Ну… - Министр указал на разбросанные по полу бумаги, заляпанные кровью.
- Его Величество вызвал на совещание одного из спецназовцев.
- Спецназ? Эта шайка негодяев?
- Тот, кого вызвали, был тихим на вид человеком, который много заикался. Но его глаза кричали об опасности. Во всяком случае, мужчина сказал: "Держись подальше от девушки".
- Девушка? Какая девушка?
- Ты не знаешь? Дочь графа Моргстада.
- Что?!
Дочь графа Моргстада, подозреваемая номер один в убийстве. Она исчезла во время транспортировки в королевскую столицу.
- Лавия Д. Моргстад обладала исключительным магическим даром. Его величество, казалось, жаждал ее силы. Говорят, она не менее могущественна, чем Волшебники Королевского Двора, но кто знает? Как бы то ни было, спецназ разыскивал графскую дочь.
- Так вот куда он послал спецназ. Почему Его Величество не сказал нам об этом до сих пор?
- Им удалось найти девушку, но они не смогли вернуть ее. Согласно отчету мужчины, с ней невероятно сильный мальчик. Далее он сказал, что мальчик умеет мастерски скрывать свое присутствие и может прийти, чтобы забрать жизнь короля.
- ………
- Его величество пришел в ярость и несколько раз ударил этого человека. Это объясняет весь этот бардак.
Мальчик, который мастерски скрывает свое присутствие… На ум Лоуренсу пришел один человек.
- Как зовут мальчика?
- Мы не знаем. Но он называл себя Серебряным Лицом.
"Тот мальчик тоже был в маске. В этом нет никаких сомнений. Это мальчик, который чуть не убил меня".
- Что случилось, Лоуренс?
- Ну…
Только члены Ордена и принцесса Кудистория знают об этой битве. Нет никакой необходимости вызывать дальнейший хаос, рассказывая им.
- Ничего особенного. Значит, Его Величество встревожен?
- Да… Я не думаю, что ему нужно так бояться. Я мог бы использовать свои связи, чтобы найти могущественного целителя.…
- Сэр Лоуренс, министр... - Вмешался Великий камергер. - Его величество хочет, чтобы сэр Лоренс отвечал за безопасность замка. Вы будете расставлять приоритеты, да?
Таков был его план с самого начала. Он жаждал этого реванша, и теперь, возможно, ему представится такая возможность.
- Конечно. Я сделаю все, что в моих силах...
В комнату ворвалась горничная.
- В-Великий камергер!
- Что случилось? Неужели Его Величеству что-то нужно?
Судя по реакции камергера, Лоуренс сразу понял, что это горничная, назначенная в королевскую комнату.
- К-к-король... убит! Он мертв!
Что?
На какое-то мгновение все просто замерли.
- Идем.
Лоуренс выбежал из комнаты. Рыцари, стоявшие в коридоре, вскочили на ноги от необычного поведения служанки.
- Капитан!
- Что случилось?!
- Следуйте за мной.
Лоуренс, казалось, обладал бесконечным запасом выносливости, он вел себя так, словно сегодняшнее путешествие ничего не значило. Он мчался в два раза быстрее обычного человека. Подойдя ближе к королевской комнате, он услышал крики. Появились еще люди, охваченные паникой.
- Ваше величество!
Обычных охранников, наблюдавших за спальней, поблизости не было. Он понял почему, как только открыл дверь. Солдаты, охранявшие комнату, были внутри, лежащие на полу с порезами на шеях.
В комнате также лежала горничная, а доктор был весь в холодном поту. Этого врача привез сам Великий камергер.
В комнату ворвался Лоуренс. Король лежал посреди кровати с закрытыми глазами и в ночной рубашке. Он выглядел так, словно просто спал, но кинжал в его груди говорил об обратном. Кровь окрасила его белую одежду в темно-красный цвет.
- Он скончался.…- Пробормотал доктор.
Лоуренс оглядел комнату и распахнул окно.
- Убийца сбежал.
- К-капитан! Что здесь происходит?!
Запыхавшийся Ист вошел в комнату. Остальные рыцари были потрясены смертью короля.
- Ты видел кинжал у него в груди? Из тех, что используют наемные убийцы - его лезвие выкрашено в черный цвет, чтобы его не было видно в темноте.
- Так вы думаете, что это сделал мальчик? - Ист немедленно пришел к такому выводу.
- Я не знаю. Скорее всего, он спрыгнул в это окно и не успел еще уйти далеко.
- Правильно. Подождите, капитан?!
Ист выглядел ошеломленным. И это было справедливо, потому что Лоуренс вскарабкался на подоконник. Внизу в саду росли деревья, но они были на третьем этаже.
- Я иду за ним. Ты и остальные на всякий случай проверьте замок. Используйте всех, кого сможете. Иди! Нельзя терять время!
- Да, сэр!
Лоуренс спрыгнул вниз и бросился за убийцей.


    Убийца и Капитан

    Убийца и Капитан
-
Магические лампы ярко освещали весь замок, как будто была середина дня. Прошло около восьми минут с тех пор, как обнаружили убийство короля. Сияющее огнями здание могло показаться захватывающим дух, но использование такого количества волшебных ламп стоило больших денег. Снаружи было видно, что в замке что-то произошло.
Одетый с головы до ног в черную мантию мужчина щелкнул языком. Их быстрая реакция стала для него неожиданностью. Он рассчитывал, что у него будет достаточно времени, чтобы сбежать.
Почувствовав сзади что-то странное, он отпрыгнул в сторону. Меч пронесся мимо того места, где раньше был человек, сверкнув, и разрубил дерево пополам.
- Наверное, это было слишком просто.
- ………
Высоко на стене, окружавшей замок, стоял мускулистый мужчина - Лоуренс Д. Фалькон, капитан Рыцарского ордена.
Убийца мог сказать, что человек прошел прямой путь, преследуя его. Конечно, он и сам мог бы выбрать путь, который шел прямо через территорию замка, но на стенах были установлены магические ловушки. Он пришел к выводу, что сделать небольшой крюк будет гораздо быстрее, чем идти прямо и деактивировать ловушки.
Но Лоуренс совершенно не обращал на них внимания. Ловушки не были деактивированы из-за его авторитета. Нет, вовсе нет. Он сам наступил на них. Капитан стоял спокойно и невозмутимо даже после того, как наступил на ловушки, которые оставили бы обычного человека неподвижным. Его одежда, грязная от долгого путешествия, выглядела потрепанной, обнажая кожу в некоторых местах.
- Хм? Ты…
Лоуренс спрыгнул со стены на улицу, расположенную между замком и дворянским кварталом. Что-то было не так. Убийца казался закаленным воином. "Это не он", - подумал он.
- Ты не тот мальчик.
- Мальчик?
Убийца отреагировал. Как только Лоуренс услышал, что король убит, на ум ему первым пришел мальчик, который серьезно ранил его. Если мальчик отразил нападение спецназа, то он мог бы последовать за ними до самого замка.
Хотя внезапное убийство короля из не было похоже на то, что сделал бы этот мальчик.
- Твой голос кажется мне знакомым. - Сказал капитан.
- ………
Ответ убийцы, когда Лоуренс упомянул о мальчике, был неожиданным. Свет от волшебных ламп не мог проникнуть так далеко.
"Должно быть, он принял это во внимание, когда выбирал этот маршрут, - подумал капитан. - Я не могу недооценивать этого человека. В конце концов, он только что убил короля".
- Не имеет значения, кто ты. Сдавайся, или умрешь.
- ………
Излишне говорить, что даже если он сдастся, то, без сомнения, получит смертную казнь. Лоуренс уже обнажил меч. Немного тонковат для капитана, но для обычного человека этого было бы вполне достаточно. Он в основном использовал его на тренировках, и он идеально подходил для боя с убийцей посреди улицы.
Его противник, человек, одетый в черное, держал два кинжала, их лезвия были около 30 сантиметров длиной. Пошатываясь, он медленно исчез. По крайней мере, он так думал. Мужчина беззвучно бросился к нему.
- Вот ты где.
- ?!
Лоуренс замахнулся на него мечом простым, но чрезвычайно быстрым движением. Удар, который могли нанести только командиры Ордена.
Мужчина отскочил назад. Он хорошо уклонился от атаки, но это было все. Лоуренс уже сократил расстояние между ними, снова взмахнув мечом. Раздался глухой металлический звук. Лезвия двух кинжалов скрестились, блокируя меч капитана. Глаза Лоуренса расширились.
- Я удивлен, что ты смог его заблокировать.
Не то чтобы Лоуренс относился к этому человеку легкомысленно. Ни в малейшей степени. Он просто не ожидал, что убийца обладает такой силой. Конечно, Лоуренс атаковал только одной рукой, а мужчина использовал обе, чтобы блокировать меч. Но он сумел поймать удар, оставаясь на месте. Никто, даже его враги в битве с Квинблэндом, не могли этого сделать.
Убийца рассмеялся. - Это я удивлен. Мне повезло, что я убил его величество до твоего приезда. Но удача отвернулась от меня, когда ты появился сразу после этого.
"Он только что сказал "Его величество"? Похоже, он служит королю".
- Подожди, а ты...
- Даже Мастер Меча все еще ребенок. Не показывай своего удивления в середине боя.
- !!
Три шарика упали к ногам убийцы. Дым, выходящий из них, быстро заполнил улицу.
Лоуренс прикрыл рот левой рукой. Черная фигура отскочила в сторону.
- Понятно. Это приманка.
- ?!
Лоуренс одним прыжком отскочил в сторону и вонзил меч в бегущего к стене убийцу, сила толкнула его в барьер. Кончик лезвия вонзился в стену.
Когда враг использует дымовую завесу, обычно можно ожидать, что он побежит в другую сторону. Если они увидят черную фигуру, то наверняка погонятся за ней. Должно быть, это была мантия убийцы или что-то в этом роде.
Но его настоящий план состоял в том, чтобы обойти Лоуренса сзади. Он не знал, убить ли Капитана или просто сбежать.
В любом случае, убийце не удалось обмануть Лоуренса. С тех пор как он проиграл тому парню - Хикару - Лоуренс тренировался еще усерднее. Сражение с Квинблэндом сделало его сильнее, его ранг души повысился.
【Доска Души】Лоуренс Д. Фалькон
Возраст: 35 Ранг: 50
0
【Жизненная сила】
..【Естественное восстановление】9
..【Выносливость】11
..【Иммунитет】
.... 【Сопротивление магии】2
.... 【Иммунитет к болезням】2
.... 【Токсический Иммунитет】1
..【Восприятие】
.... 【Зрение】3
.... 【Слух】1
.... 【Вкус】1
【Физическая Сила】
..【Сила】16
..【Мастерство владения оружием】
.... 【Меч】3
.... 【Великий меч】6
…...【Небесный меч】1
.... 【Длинное копье】1
.... 【Щит】5
.... 【Броня】5
【Сила воли】
..【Умственная сила】4
..【Харизма】1
【Интуиция】
..【Инстинкт】6
Его ранг поднялся на 2, что дало ему два очка, один на зрение и один за естественное восстановление. Навыки убийцы по запутыванию имели только два очка. Взгляд Лоуренса ясно уловил фигуру Ункена.
- Он мертв.…
Лезвие рассекло позвоночник убийцы. Теперь капитан мог видеть его лицо. Рот был прикрыт тряпкой, но длинные белые волосы и характерная форма носа могли принадлежать только одному человеку. Человек-гном и гильдмастер Гильдии искателей приключений Понда: Ункен Ф. Бальзак.
Лоуренс уже несколько раз видел этого человека. В конце концов, Ункен был дворянином.
- Почему ты убил Его величество?
Сейчас Лоуренс не знал причины. Но придет время, когда на его вопросы будут даны ответы.
Со смертью короля наследный принц, Аустрин Г. Понсония, несомненно, займет трон. Но маркграф Гругшильт высказал свое возражение. Королевство будет разделено пополам. Никто не хотел, чтобы начался хаос.
Что будет делать Лоуренс, когда придет время?
Другими словами, принцесса Кудистория является потомком как нынешнего короля, так и старой королевской семьи Поелнксинии.
Маркграф сказал, что трон должна занять принцесса Кудистория, которая явно более компетентна, чем Аустрин.
- Значит, хаос все равно будет продолжаться…
Не было никаких сомнений в том, что семена хаоса посеяны в королевстве Понсония.


    Встреча в Академгородке

    Встреча в Академгородке
-
- Стало намного холоднее.…
Его дыхание вырвалось белым облачком. Как только Хикару вышел из кареты, он сразу же отправился домой. На обратном пути из столицы Империи он нигде не останавливался. В Квинблэнде еще сохранялось летнее тепло, но Шоларзард встретил его холодом. "Думаю, в теплом месте жить гораздо удобнее", - подумал Хикару.
Улицы Шоларзарда выглядели так же, как и всегда. Битва в Пограничье и беспорядки во время встречи семи наций никак не повлияли на простой провинциальный город. Это только напомнило ему, что план Лига по устранению барьеров между семью нациями был довольно трудным делом. Лиг, конечно, это знал. Вот почему он сказал, что посвятит этой цели всю свою жизнь.
- Я вернулся.
Когда он вошел в свою квартиру, расположенную на верхнем этаже трехэтажного здания рядом с академией…
- Хикару?
- !!
Лавия, которая пила чай, и Паула, готовившая на кухне, тут же подбежали к нему.
- Простите, что я задержался дольше, чем ожидал.…
- Хикару-сама!!
Паула немедленно распростерлась перед Хикару.
- Мне так жаль!
Смущенный Хикару посмотрел на Лавию.
- Э-э-э ... … Добро пожаловать домой, Хикару, - неловко поздоровалась она.
Измученный долгой дорогой, Хикару первым делом переоделся. Когда он вернулся в гостиную, Паула все еще лежала на полу. На самом деле ему было все равно, но, по-видимому, это было лучшим способом попросить прощения и в этом мире.
- В чем дело? - Спросил Хикару.
Паула объяснилась, все еще лежа на полу.
-...Хм, понятно. Я трижды спасал тебе жизнь. И все же ты нарушила свое обещание и использовала исцеляющую магию перед людьми. И ты ничего не могла сделать, когда Лавию похитили.
Когда Хикару вернулся в гильдию после спасения Лавии, Паула не упомянула, что использовала свою исцеляющую магию на незнакомцах. Но по дороге в Шолазард Паула рассказала об этом Лавии. Выражение лица последней напряглось: "Ты нарушила свое обещание Хикару? Ты просто сорвиголова".
- Мне очень, очень жаль!
- Хикару. Паула не имеет никакого отношения к моему похищению.
- Н-но если бы я ничего не сделала, чтобы привлечь внимание, они бы тебя не нашли!
- Никто не думал, что спецназ Понсонии будет там.
- Но все же!
- Этого достаточно. - Хикару махнул рукой, останавливая их спор.
- Паула, вставай.
- Но…
- Очень трудно говорить с тобой, когда ты лежишь на полу.
Паула медленно поднялась. При ближайшем рассмотрении она выглядела удрученной.
- Она беспокоилась, что ты попал в какую-то неприятность, так как тебя долго не было. - Прошептала Лавия.
- А как же ты?
- Хм?
- Ты не беспокоилась обо мне?
- Хе-хе. Я знаю, что маленькие проблемы ничего не значат для моего Хикару.
"Конечно, ее безграничная вера в меня делает меня счастливым. Но я бы предпочел, чтобы она иногда беспокоилась обо мне. Интересно, не слишком ли много я прошу?"
Лавия села рядом с Хикару, а Паула - напротив.
- Хикару-сама…
- Паула. - Хикару не дал ей снова извиниться. - Я сказал, что этого достаточно. Так что, пожалуйста, больше ничего не говори. Ты человек, а люди совершают ошибки. Просто учись на них и убедись, что они больше не повторятся.
-...Ладно.
- Разве не тяжело было расставаться с друзьями? Ты молодец.
- Хикару…- Слезы навернулись ей на глаза. Кстати, она была на два года старше его. - Я ... э-э-э... Что я должна сделать для тебя? Ты велел мне отдать тебе все, что у меня есть.…
- Ну, я еще ничего не придумал.
-...Что?
- Я даже не думал о том, что мне делать в этом мире. Пока я не приму решение, я просто попрошу тебя время от времени делать кое-что. Так что пока можешь жить, как хочешь. Ты можешь продолжать быть авантюристом или даже поступить в академию.
- Но я... Мне трудно это говорить, но у меня ничего нет с собой.
- Ты имеешь в виду деньги? Я дам тебе немного, так что не волнуйся.
- Нет! Я не могу всегда жить за чужой счет!
- Но что ты можешь сделать? Ты не можешь использовать свою исцеляющую магию, пока я не скажу. Я не думаю, что у тебя есть много других способов заработать деньги. Поскольку это я мешаю тебе использовать свои способности, то будет правильно, если я возьму на себя твои расходы. Так что не беспокойся об этом слишком сильно.
- Хорошо…- Паула выглядела удрученной, но тут ее осенило. - Тогда я ... я буду работать!
- Что?
- Я умею читать, писать и считать! Я могу работать в ресторане или еще где-нибудь.
- О-о… Если хочешь, давай.
- Я не могу всегда полагаться на ваше великодушие!
Она была с Лавией все время, пока Хикару отсутствовал.
- Я бы предпочла, чтобы Паула готовила для нас. Так будет проще. - Сказала Лавия.
- Ох. Ты хорошо готовишь, Паула?
- Вообще-то она довольно хороша.
- Ух ты.
- Вовсе нет! - Паула вела себя крайне скромно.
Раз Лавия поручилась за нее, значит, она умеет готовить.
- Просто чтобы убедиться, это ведь не острая пища? - Спросил Хикару.
- Ты любишь острую пищу? - Спросила Паула в ответ.
- Если нет, тогда ладно. Во всяком случае, ты можешь жить там, где захочешь. Я не стану тебя принуждать.
- Ладно!
Хикару планировал какое-то время побыть студентом. Он мог бы просто поговорить с ней, как только будет готов покинуть город.
"Мы в основном скрываем ее ценную целительную магию, но у нас нет финансовых проблем. Если бы она использовала свои способности, то могла бы привлечь внимание некоторых неприятных парней, что только вызовет еще больше проблем. Будет лучше, если она найдет работу на полставки".
- Итак, Хикару. Почему ты так долго? - Спросила Лавия.
- А, ну что ж… - Хикару бросил взгляд на Паулу.
- Я... Если ты не хочешь, чтобы я это слышала, я выйду на балкон и заткну уши!
- Ах нет, ты не должна этого делать. Давай-ка посмотрим… Есть некоторые вещи, о которых я не могу тебе рассказать, но поскольку наши судьбы сейчас в некотором роде связаны, мы должны делиться информацией.
- Ты уверен?..
- Да. Так что не могла бы ты сделать еще чаю, пожалуйста?
- Конечно!
Паула тут же поднялась со своего места и принялась заваривать чай. Тем временем Хикару шепотом рассказал Лавии о доске души Паулы.
- Восемь очков на Исцеляющей магии?! Насколько она сильна?!
- Согласно Четырем Звездам, она одна из лучших целительниц в Понсонии, способная восстановить недостающие конечности и вылечить окаменение. Но, похоже, она способна на большее, так что я бы оценил ее еще выше. Но я не знаю, насколько она сильна в мировом масштабе.
- Вау… Подожди секунду. Четыре Звезды? Мы убежали от них, помнишь? Ты ведь не встречался с ними потом, не так ли?
Хикару рассказал ей о том, как дамы окликнули его после того, как она уехала с Паулой.
- ………
- Лавия?
- Где вы разговаривали?
- В гостинице, где они остановились. А что?
- ……..
- Лавия?
- Ничего страшного… Так это ревность… Такое сложное чувство. - Пробормотала она.
- Хм? Что ты сказала?
- Вот, держи! - Сказала Паула, ставя перед ним чай.
Лавия вернулась к своему невозмутимому лицу. "Что она сказала?" - удивился Хикару. Но, похоже, она не собиралась ему ничего рассказывать.
Паула налила чай в чашку Хикару, и он сделал глоток.
- Ладно, с чего мне начать? Сначала я отправился к маркграфу Гругшильту.
Хикару рассказал им о том, как он нашел шпиона Квинблэнда в особняке маркграфа, который затем привел его к Ункену.
- Ч-Что?! Старик Ункен был гильдмастером Понда?! Я думала, он просто принимает материалы! Значит, он шпион Квинблэнда?
Паула смутилась. Похоже, у нее был опыт, если она просила Ункена оценить материалы монстров в Понде.
- Я знаю, что здесь много чего нужно рассказать, но это не так важно.
- Я почти уверена, что это так!
- Возможно, тебе больше не придется беспокоиться о своих преследователях. - Сказал Хикару Лавии. - Ункен говорил, что пойдет бить короля, так что мне не пришлось делать это самому.
- Значит, ты действительно всерьез собирался ударить короля? - Спросила Паула.
"Конечно, я бы это сделал. Он попытался дотронуться до Лавии. Я должен был отплатить ему." Он отказался от этой идеи только из уважения к Ункену, который был готов пожертвовать своей жизнью.
- Значит, за мной больше никто не придет?
- Думаю, да. Маркграф Гругшильт и Гафрасти тоже делают свой ход. Понсония какое-то время будет находиться в состоянии хаоса. Также…
Четыре Звезды Востока дали ему информацию, хотя и ненадежную, которая заставила его сомневаться, говорить ли девочкам или нет. В обмен на информацию, которую он предоставил, Селиза сказала ему: "Король, по-видимому, наркоман".
В обмен на редкое удовольствие он галлюцинировал и становился одержимым. Вот почему он вторгся в Квинблэнд. Селиза, соответственно, получила информацию от одной из своих знакомых, служанки, работающей в замке.
Ни Хикару, ни Четыре Звезды Востока не знали, что именно из-за наркотиков, предоставленных Великим камергером, король запаниковал, когда один из членов спецназа вернулся. Но так как лечащий врач короля находился под покровительством камергера, эта тайна никогда не выйдет наружу.
- Также что?
- Да нет, ничего особенного. Во всяком случае, я думаю, что теперь ты в безопасности.
-...Понятно.
- Это здорово!! - Воскликнула Паула.
- Почему ты в большем восторге, чем Лавия?
Лавия и Паула переглянулись и захихикали. Похоже, дружба между девочками окрепла, пока его не было.
- А что было потом? Если бы это было так, ты бы вернулся раньше.
- Ну, вообще-то я ездил в столицу Квинблэнда.
- Квинблэнд?
- Ункен попросил меня передать письмо императору. Вот почему мне потребовалось некоторое время, чтобы вернуться.
- Это звучит просто, но только не говори мне, что ты на самом деле пробрался в спальню императора.
- А? Именно это я и сделал.
Паула и Лавия выглядели ошеломленными.
- Иначе это заняло бы слишком много времени. Я не мог доказать, что письмо Ункена было подлинным, и я даже не знаю, как договориться о встрече с императором.
- Это правда.…
- Так вот что такое Хикару…
- Да. Здравый смысл к нему неприменим.
- Я бы предпочел, чтобы вы не говорили так, будто мне не хватает здравого смысла.
Он был немного расстроен. Лавия должна знать, что он встречался даже с королевой Форестии. Он не мог произнести это вслух, пока Паула была рядом.
- Это мне напомнило кое о чем. Я получил подарок за то, что доставил письмо и дал императору некоторые сведения.
Хикару достал почтовый ящик, перевязанный бечевкой.
- Что это? Похоже, он сделан из высококачественной кожи.
Лавия развязала веревку. Паула с большим интересом разглядывала его через стол.
- По-видимому, это называется Почтовый ящик Дракона Измерения или что-то в этом роде.
Лавия чуть не выронила коробку, а Паула выплюнула чай.
- Фу, какая гадость!… - Сказал Хикару.
Паула поперхнулась, пытаясь прочистить горло.
- Это ты виноват, Хикару! - Упрекнула Лавия.
- Что? Почему?
- Ну ... Это действительно Почтовый ящик Дракона Измерения?
- Так сказал император.
Лавия осторожно поставила коробку на стол, словно держала в руках бомбу.
- Я думала, эта штука бывает только в легендах. - Пробормотала Лавия.
- Я тоже… - Согласилась Паула.
- Подождите минутку. Пожалуйста, объясните. - Взмолился Хикару.
Лавия вздохнула. - На западе есть легенда о герое, который истреблял чудовищ. Он получил Почтовый ящик Дракона Измерения в качестве добычи.
- Я слышала об этом в городских легендах. Когда этот предмет был выставлен на аукцион, он был куплен за исключительно высокую цену, редко встречающуюся в истории.
Хикару как всегда был невежествен. Он начинал подозревать, что его источник информации, Роланд, мало что знал о чем-либо еще, кроме искусства пересечения миров.
- Хотя это не совсем практичный предмет. - Он открыл коробку и перевернул ее. Из нее выпал недоеденный хлеб. - О, это хлеб, который я забыл съесть три дня назад. Он все время был внутри.
- Хикару…
- Хикару… Что ты делаешь с национальным достоянием…
Девочки съежились. Для Хикару этот предмет был едва ли практичен - если перевернуть его вверх дном, то внутри тоже все перевернется, а внутри коробки все равно пройдет время. Каглай сам так сказал.
Затем прозвенел звонок, возвещая о прибытии гостя.
- Похоже, кто-то пришел. - Паула встала.
- Лиг, я полагаю?
- Я не знаю. - Ответила Лавия. - Никто не приходил с тех пор, как несколько дней назад к нам заглянул Клод.
- Я сам проверю.
Хикару встал и, зевая, направился вниз по лестнице. На главной улице стояло знакомое лицо.
- 『Значит, ты живешь в академическом городке? Ах, весна юности!』 - Заявила Селика Таноэ по-японски.
---
Примечание: 『』для тех фраз, которые говорят по-японски.


    Прошлое Селики

    Прошлое Селики
-
-『О… Хорошее у вас тут местечко.』
Селика села на стул и огляделась, изучая комнату, но не со злобой, а только из чистого любопытства. Сначала Лавия и Паула уставились на нее, беспрестанно моргая, но в конце концов пришли к выводу, что она не враг. Тот факт, что Селика была одна, а не с другими членами Четырех Звезд Востока, также добавлял им спокойствия.
Как всегда, Селика заплела свои длинные черные волосы в косички. С ее пышными волосами они выглядели скорее растрепанными, чем аккуратными. На ней была обычная мантия волшебника, но на этот раз темно-зеленого цвета и отличного качества. Она больше походила на даму из уважаемой семьи, чем на авантюристку.
- Так зачем же ты пришла сюда?
- 『На самом деле нет никаких причин.』
- Ты пришла сюда без всякой причины?
- 『А они мне нужны? Я встретила здесь только одного японца. Кстати, ты довольно свободно владеешь языком этого мира. Как ты этому научился?』
- Прежде чем я отвечу на твой вопрос, ты продолжишь говорить по-японски?
- 『Ага. Мне довольно трудно освоить акцент их языка…』
Теперь, когда она упомянула об этом, она, кажется, всегда восклицает в конце своих предложений. Так это было просто потому, что она еще не полностью знакома с языком этого мира.
- 『Кроме того, мне иногда нужно говорить по-японски, иначе я забуду язык.』
Хикару тихо вздохнул. - Извините, но мы будем говорить на языке моей страны. - Обратился он к Лавии и Пауле. - Я расскажу вам, о чем мы говорили, позже.
- Ладно. Паула, пойдем туда. - Сказала Лавия. Они подошли к дивану в просторной гостиной.
- 『Прости за беспокойство.』
- 『Тогда не заходи без предварительного уведомления. Ты нас удивила.』
- 『Как бы я это сделала? Здесь нет ни телефонов, ни интернета.』
- 『Ты можешь написать письмо.』
- 『Точно… Здесь все пишут письма…』
Селика улыбнулась с оттенком грусти - она выглядела совсем не такой, как Селика, переполненная уверенностью, когда она была в компании своих подруг. Причина, по которой Хикару решил потакать ей, была в сочувствии. Она хотела говорить по-японски, вероятно, испытывая ностальгию.
- 『Откуда ты вообще знаешь, где я живу?』
- Гильдия искателей приключений направила нас к агенту по недвижимости. Мы же в ранге Б, понимаешь?』
- 『Да, я это знаю.…』
Действительно ли ранг Б дает тебе такую привилегию? В каком-то смысле это неписаное особое право. Это может быть хорошим поводом, чтобы поднять свой ранг.
- 『Когда ты сюда попал?』- Спросила Селика.
- 『Я расскажу тебе, если ты сначала расскажешь мне.』
- 『Ладно, конечно. Я думаю, что прошел почти год с тех пор, как я оказалась здесь. Меня сбил грузовик.』
-『………』- (молчит по-японски?)
- 『Что? Подожди, только не говори мне, что с тобой тоже случилось то же самое.』
- 『Именно это со мной и случилось. Это просто означает, что у нас одна и та же причина смерти.』
У Хикару начала болеть голова. У грузовиков в Японии есть какая-то сила, которая перебрасывает людей в другой мир?
- 『Что ты хочешь этим сказать? Меня сбил грузовик, когда я ехала домой из школы, я упала, а потом вдруг оказался здесь. К моему удивлению, я была невредима и находилась посреди луга в понсонском городке под названием Понги Элька.』
- 『В твоей форме?』
- 『Ага! У меня в сумке оказалось две коробки калорийного Мате, так что мне удалось продержаться два дня. У меня были бы большие неприятности, если бы у меня их не было…』
- 『А почему они у тебя в сумке?』
- 『Они важны для нас, девушек, ясно?』
"Она сидела на высококалорийной диете или что-то в этом роде?"
- 『А что насчет тебя?』
- 『Я встретил жителя этого мира в загробной жизни. После этого моя душа была вызвана сюда.』
- 『Что? Значит ли это, что заклинания призыва существуют? Тогда мы можем вернуться в Японию?!』
-『По-видимому, он мог только отправить душу в загробную жизнь. У меня есть кое-какая информация об искусстве пересечения миров. Но, похоже, исследования зашли в тупик.』
-『...Понятно.』
Селика была взволнована возможностью вернуться в Японию, но ее энтузиазм быстро угас.
- 『Ты хочешь вернуться в Японию?』- Спросил Хикару.
-『Ну конечно! Это то, что я хотела бы сказать, но это довольно сложно. У меня были там давние привязанности. Я люблю своих маму и папу, и у меня была милая маленькая сестренка. И… У меня был близкий друг. Мы познакомились совсем недавно, сразу после того, как я поступила в среднюю школу, но очень хорошо ладили. Мне просто грустно, что я больше никогда их не увижу.』
-『………』
Судя по различным реликвиям, были и другие, похожие на них - люди, перенесенные из другого мира. Неужели они умерли с ностальгией в сердце?
В Японию мог вернуться хотя бы один человек, но трудно было поверить, что они вернутся сюда снова. Если бы они это сделали, у них была бы какая-то информация.
Может быть, где-то спрятана такая информация… Но Хикару знал, что шансы на это невелики. В конце концов, Роланд, изучавший пересечение миров, ничего об этом не знал.
- 『Но все же! - Селика хлопнула в ладоши. - Я больше не одинока с тех пор, как встретила Селизу и остальных. Я завела близких друзей с тех пор, как попала сюда!』
Вот это восклицание в самом конце. Теперь она звучала как Селика из "Четырех звезд".
- 『Как ты оказалась в их компании?』
- 『Как только я узнала, что у меня есть способности к магии, я начала тренироваться как сумасшедшая.』
- 『А, похоже, ты умеешь использовать все элементы.』
- 『Ага. Подожди, откуда ты это знаешь? У тебя есть навык оценки или что-то в этом роде?』
- 『Нет. Подожди, а навыки оценки существуют?』
- 『Никогда о таком не слышала.』
-『Конечно…』
"Если бы они существовали, то были бы известны всем. С другой стороны, моя способность видеть чужие души подобна навыку Оценки".
-『Итак… Я не умею пользоваться магией. Как ты тренировалась для этого?』
-『Я использую Магию Духа. Изливая ману Духу, я могу использовать его силы.』
-『Ты ведь не можешь видеть Духов, верно? Это я точно знаю.』
-『Ага. Это больше похоже на то, что я могу видеть элемент. Нет, не "вижу", а скорее "чувствую". Например, в этой комнате много Духов Воздуха.』
-『Вау…』
Хикару не мог чувствовать их, хотя она уже объяснила ему это. Это отстой. Он мог бы просто поставить очко на своей Доске Души, чтобы сразу все понять. Но он не мог тратить очки впустую.
-『Поэтому я стреляла магией в собственные ладони.』
-『...Прости, что?』
-『Ты ведь знаешь, что в этом мире есть Ранги Душ, верно? Я поняла, что это похоже на уровни! Затем я обнаружила, что чем выше я становилась, тем больше увеличивались мои способности к магии. Почему люди этого мира не повышают свой ранг?』
-『А…』
Хикару рассказал ей о своих предположениях. Ранги на самом деле не были количественно определены, и в этом мире не было понятия "уровни". Селика чувствовала, что ее магические способности растут, это было ее собственное субъективное чувство. Люди не могли дать конкретных доказательств.
"А если серьезно, стрелять магией в собственные ладони? Так вот почему ее Сопротивление магии на пределе?"
【Доска Души】Селика Таноэ
Возраст: 17 Ранг: 104
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【Жизненная сила】
..【Естественное восстановление】4
..【Выносливость】4
..【Иммунитет】
.... 【Сопротивление магии】5 (макс.)
.... 【Иммунитет к болезням】1
.... 【Токсический Иммунитет】3
【Магическая Сила】
..【Мана】19
.【Духовное Сродство】
.... 【Огонь】5
.... 【Воздух】5
.... 【Земля】5
.... 【Вода】5
…...【Привязанность духа】3
…...【Магический принцип】0
.... 【Творение Магии】2
【Ловкость】
..【Мастерство владения инструментом】
.... 【Керамика】3
Он проверил ее Доску Души.
- 『У меня есть вопрос. Ты убила тонны монстров, чтобы повысить свой ранг?』
- 『Ну конечно! И чтобы избавиться от зла!』
Снова она звучала так же, как Селика из "Четырех звезд".
- 『Хотя, если ты используешь только один вид магии, другие духи начинают дуться.… Поэтому я использовала все. Я стала лучше владеть магией, и мой ранг повысился. Это было весело!』
-『………』
"Да ладно. Трехзначный ранг выходит за рамки. Хм, может быть, прокачка во всех элементах и разблокирование Привязанности Духа облегчает рост других характеристик. Она сказала, что приехала сюда год назад. Подождите, теперь, когда я действительно думаю об этом стать таким сильным всего через год - это невероятно".
Селика кивала сама себе, думая о прошлом.
- 『Селика. Может быть, ты геймер?』- Спросил Хикару.
- 『Ага! И хардкорный! Я играла в стрелялки со своими друзьями из США и Германии! Подожди, почему ты обращаешься ко мне просто Селика?! Ты ведь моложе меня, правда?!』
- 『Не беспокойся об этом.』
- 『Я беспокоюсь об этом! Какое высокомерие!』
- 『Быть высокомерным - это вроде как моя специальность.』
- 『Странная у тебя специальность. Мой друг сказал, что самонадеянный младший принесет только неприятности.』
- 『Ты хочешь вернуться в Японию, чтобы играть в игры?』
- 『Ну, совсем чуть-чуть. Но здесь гораздо интереснее стрелять. С другой стороны, убивая монстров направо и налево, я сильно выделялась, и именно тогда я познакомилась с девочками. Однако с тех пор, как я присоединилась к ним, мне не приходилось болтаться между жизнью и смертью.』
На лице Селики застыло отстраненное выражение. С какими трудностями она столкнулась, когда попала сюда?
-『Но я рада, что пришла в этот мир.』
-『Потому что ты встретила Селизу и остальных?』
-『Да, но еще и потому, что в этом мире все справедливо.』
-『Справедливо?』
Справедливо? Как? В этом мире было много неразумных вещей. Для кого-то вроде Хикару, выросшего в демократической стране, сначала было трудно поверить в систему благородных - другими словами, в наличие врожденных привилегий.
Конечно, тем, кто родился в богатой семье на Земле, повезло. Но у них не было такого же уровня привилегий, как у здешней знати. Нельзя же так легко замышлять убийство. И не было никаких войн.
Действительно. Граф Моргстад лишил жизни родителей Роланда, и это было нечестно.
Селике, вероятно, пришлось бороться за выживание, как только она прибыла сюда. Она, возможно, не видела уродливой стороны людей.
-『Частое использование магии сделает тебя лучше. Убийство монстров дает тебе силу. Магия и души… вещи, которых нет в Японии. В этом мире они уравновешены.』
-『Уравновешены…』
Справедливость не совсем подходила, но баланс... это имело смысл.
-『Ты ведь не можешь использовать магию, верно? Ты можешь пробудить свой дар, если я выстрелю в тебя своими заклинаниями.』
-『Я пас. Спасибо.』
-『Теперь ты вдруг говоришь вежливо.… Это напомнило мне, что твоя подруга может использовать мощную магию! Как?!』- Сказала Селика, указывая на Лавию, сидящую на диване.
Лавия вздрогнула. Хикару кивнул ей, показывая, что все в порядке, и заставил Селику опустить палец.
-『Без комментариев.』- Ответил он.
-『Только не это. Ты обещал рассказать мне, если я расскажу тебе свою историю.』
-『Ты спрашиваешь о Лавии, а не обо мне.』
-『О, ее зовут Лавия? Она твоя девушка?』- Спросила Селика, ухмыляясь.
-『Нет, это не так.』
-『В самом деле? Вы ведь живете вместе, верно? Ну же, давай. Не стесняйся. Скажи мне правду.』
-『Она моя спутница жизни.』
-『Фу! Это уже слишком! Какого черта?! Ты ведь моложе меня, правда?!』
-『Твоя история о поедании мяса монстра после того, как у тебя закончилась еда, еще хуже.』
-『Откуда ты это знаешь?!』
-『Ага, я так и знал. Минуту назад у тебя было такое отстраненное выражение лица.』
-『Ты обманул меня! Теперь твоя очередь говорить! Давай начнем с твоего самого неприятного опыта.』
-『Узнать, что единственный японец здесь - безнадежная бывшая ученица средней школы, было довольно неловко…』
-『Не говори это с таким серьезным лицом!』
Лавия и Паула случайно услышали их разговор на непонятном языке.
- Хикару выглядит по-другому. Похоже, ему весело.
- Да…
Лавия чувствовала себя счастливой, но немного грустной, наблюдая за тем, как Хикару весело болтает с Селикой, хотя он, казалось, этого не хотел.
- Думаю, ему приятно поговорить с земляком…
- Лавия?
- Нет, ничего.
Лавия слегка покачала головой. Прямо сейчас у нее был Хикару. Она была счастлива. Желать большего - значит просить слишком многого.
- Я счастлива, пока счастлив Хикару.
- Так глубоко!


    Что делать зимой

    Что делать зимой
-
-『Значит, "Четыре звезды" останутся в Форестии на некоторое время?』- Спросил Хикару, продолжая разговор.
-『Хм… Селиза на удивление полна энтузиазма. Сара и Софи об этом смутно догадываются, просто не вникают. Что касается меня, то мне эта идея не очень нравится.』
-『Ох.』
-『Здесь холодно.』
- 『А. Где ты жила в Японии?』
Если ей не нравился холод, то это было либо потому, что она жила в более теплом месте, либо, возможно, наоборот, и ей до тошноты надоели холода.
-『Я жила в...』- Селика упомянула одно место.
-『Я тоже оттуда.』- Сказал Хикару.
-『В самом деле?』
-『Какая ближайшая станция?』
-『Восточный Сакурамори.』
-『Ого, это совсем рядом. Моя - Западный Сакурамори.』
-『Что?! Мы практически соседи!』
-『Какое совпадение... А может, и нет?』
-『Что ты имеешь в виду?』
-『Может быть, людей, которые умирают в этом районе, обычно посылают сюда.』
В загробной жизни Хикару понял, что вокруг были только японцы. Сначала он подумал, что, может быть, в каждой стране есть свой рай, но не было смысла разделять души по национальности.
Возможно, это было как-то связано с географическим положением или координатами.
-『Ладно, неважно. Размышления об этом ни к чему не приведут. Так вы останетесь в Форестзарде на какое-то время?』
-『Мы можем остаться, где захотим. До сих пор наша команда много работала, поэтому мы берем длительный отпуск. К тому же мы не сможем отправиться на поиски приключений, когда пойдет снег.』
-『А, понятно.』
-『Здесь есть какие-нибудь туристические места, которые я могу посетить?』
-『Я здесь недавно, так что не осматривал достопримечательности. Хотя…』
Хикару кое-что вспомнил. Каталог реликвий Зубурана, который директор разрешил ему посмотреть.
-『Что?! Они раскопали огромное количество масок тенгу?! Похоже, наши предшественники делали какие-то глупости.』
-『Если у тебя есть время, может быть, стоит проверить. Возможно, есть вещи, о которых знаем только мы.』
-『Это может быть хорошей идеей.… Что насчет тебя? Есть руины, идеально подходящие для японцев, но ты спокойно живешь здесь, будучи студентом?』
-『Я могу пойти и проверить. Но я немного устал, поэтому хочу отдохнуть.』
-『Какой ты лентяй.』
-『Это странно слышать от того, кто взял длительный отпуск.』
Селика не стала возражать комментарию Хикару.
-『Тогда тебе лучше пойти со мной. - Сказала она. - Я уверена, мы что-нибудь найдем.』
-『Куда? К развалинам? Возможно, они уже все раскопали.』
-『Мы не узнаем, пока не отправимся туда.』
-『К тому же сейчас зима. Снег…』
-『В Зубуре не так уж много снега, правда? Так написано в путеводителе.』
-『О… Ты читала путеводитель?』
-『Ты должен радоваться, что красивая девушка приглашает тебя на свидание. Ты можешь просто зачахнуть.』
-『Я все еще полон энергии, большое спасибо. Мне всего пятнадцать, сэмпай.』
-『Тогда, как молодой парень, переполненный энергией, ты должен пойти со мной. Сначала я вернусь в Форестзард и поговорю с девочками. Мы, вероятно, не вернемся еще некоторое время.』
-『А как насчет моего мнения? Мне действительно не хочется...』
-『Ты не хочешь идти? Правда? Давайте будем честными.』
-『Н-ну… Я планировал когда-нибудь увидеть руины.』
Хикару интересовали руины и утерянные технологии, очевидно, созданные японцами.
-『Зимой тебе все равно делать нечего.』
Студенческий союз теперь должен обойтись без Хикару. То же самое касается межнациональной свадьбы. Лиг мог бы попросить его поучаствовать еще немного, но это были вещи, над которыми должны были работать граждане Форестии.
Зимы в Форестии были долгими, и академия временно закрыта. "Это правда. Мне действительно нечего делать…"
-『...Ладно.』
-『Класс! У меня есть компания, с которой можно поговорить о Японии!』
Селика счастливо улыбнулась. Похоже, она действительно скучала по своей родной стране. Ей очень хотелось поговорить о Японии.
-『Но... если моя напарница Лавия скажет "нет", я не поеду.』
Селика встала и подошла к Лавии. Лавия посмотрела на нее.
- Лавия, верно?
- А? Э-э, да…
- Хикару пойдет со мной проверить руины в Зубуре. Ты тоже должна пойти!
- Что?
- Ах, возможно, для тебя это не имеет смысла. - Начал Хикару. - В Зубуре есть...
- Я расскажу тебе все о Японии. - Вмешалась Селика.
- Я пойду. - Быстро ответила Лавия.
- Э-э, Лавия?
- Ах, прости. Сорвалось с языка. Но я хочу побольше узнать о твоем доме. - Объяснила Лавия, опустив глаза и покраснев как свекла.
Хикару не мог сказать "нет" этому лицу. Это было просто невозможно.
- Х-хорошо. Тогда едем. Давайте по дороге поговорим о Японии.
- Ладно!
- Отлично!
- Я так ревную!
- Ты тоже должна пойти, Паула.
- Что? Ты уверен?
- Мы не можем оставить тебя одну. Но если не хочешь, никто тебя не заставляет.
- Я иду! Я сделала это, Лавия! Хикару пригласил меня!
- Да. Молодец, Паула.
- Да!
Казалось, она начала волноваться.
-...Так значит, я единственный парень в этой поездке…
"Возможно, мне придется быть очень внимательным во время путешествия."
Как только Селика ушла, Паула тоже вышла. Хикару сказал ей, что она может остаться здесь.
- Я не могу всегда полагаться на вас обоих! - Решительно отказалась она.
Паула хотела отправиться на поиски работы, но так как они скоро уезжали в Зубуру, ей пришлось отложить это. Хикару дал ей немного денег на время.
Селика планировала вернуться в Форестзард завтрашним экипажем. Она сказала, что поищет гостиницу.
- Это та часть, где ты говоришь: "Ты можешь остаться здесь на ночь." - Сказала Селика. - Но даже Паула не хочет этого, так что я не могу навязываться!
Технически она все равно это сказала. Затем она вместе с Паулой исчезла на улицах Шоларзарда.
- С Паулой все будет в порядке? - Удивился Хикару.
- Ты беспокоишься о ней?
- Да. Очевидно, все это время ее подруги занимались добычей еды и поиском жилья. Хотя на самом деле готовила она сама.
- Я уверена, что она сама сможет поселиться в гостинице. Я сказала ей, чтобы она связалась со мной, как только найдет место для ночлега, так что она должна вернуться сегодня.
- Наверное.
Хикару и Лавия вернулись в свою комнату. Он зевнул, возможно, оттого, что наконец обрел покой.
- Мне надо поспать.…
Войдя в спальню, он плюхнулся на кровать. На самом деле он хотел сначала принять ванну и что-нибудь поесть, но долгая поездка, разговор с Лавией и Паулой и внезапный визит Селики совершенно выбили его из колеи.
- Хикару.
- Хм?
Сонливость пришла быстро, и он не мог вымолвить ни слова.
- Спокойной ночи. Ты отлично справился.
- Спасибо, Лавия.
Лавия села на кровать и погладила Хикару по голове, ее тонкие пальцы расчесывали его волосы. Чувствуя себя комфортно, Хикару закрыл глаза и погрузился в сон.


    Милле и Кэти

    Милле и Кэти
-
Когда Хикару проснулся, он обнаружил себя завернутым в одеяло. От слишком долгого сна у него отяжелела голова. Тусклое голубое небо снаружи говорило о том, что с рассвета прошло не так уж много времени.
- Я проспал.
Когда Лавия погладила его по голове, он сразу же заснул и проснулся на следующий день. Мальчик умирал с голоду. Он поднялся с кровати, и холодный воздух в комнате заставил его слегка вздрогнуть. Зима быстро приближалась.
- Интересно, куда делась Лавия?
Хикару встал с кровати и достал из шкафа халат. Когда он вышел из спальни, Лавия вернулась.
- Доброе утро, Хикару.
- Доброе утро. Ты выходила на улицу?
- Да. Я так и думала, что ты скоро встанешь.
От сумки, которую она несла, поднимался пар. Она купила еды - поджаренного хлеба с сыром и бобового супа в кувшине. Добавив к этому бекон из волшебного холодильника, они отлично позавтракали.
- Спасибо. Я просто умирал с голоду.
- Всегда пожалуйста.…
- Что случилось?
Она выглядела мрачной. - Это Паула готовила завтрак. Но покупать лучше, чем готовить.
- А…
Хикару тоже не умел готовить. Хотя Лавия и была разборчива в еде, она не могла заставить себя стоять у плиты.
Рядом был рынок с множеством продуктовых киосков. Нет ничего плохого в том, чтобы купить еду сразу после рассвета, но это определенно было скучно.
Как только они закончили завтрак, Хикару привел себя в порядок. Затем они вместе с Лавией покинули дом.
Они направлялись в академию. Как только наступила зима, занятия отменили. Однако заведение все еще было открыто, так что люди могли продолжать свои исследования или отсиживаться в библиотеке.
За завтраком Хикару еще раз обсудил с Лавией поездку в Зубуру. У нее действительно не было никаких проблем с этим, поэтому Хикару решил подготовиться к поездке, переговорив с некоторыми людьми.
Лавия сказала, что ей нужно дочитать книгу, поэтому она направилась в библиотеку, а Хикару на всякий случай направился в корпус С.
Здесь действительно царила атмосфера настоящей школы или университета…
Одна из причин, по которой Хикару решил учиться здесь, заключалась в том, что он немного скучал по школе.
"Хотя на самом деле я не делал того, что сделал бы нормальный студент".
Он ввязался в спор во время зачисления, его инструктор профессор Милле была пьяницей, он помог создать студенческий союз и усовершенствовал свою Скрытность.
Если он чему-то и научился, так это движениям тела, полезным для его Скрытности. Для Хикару, который не имел никаких предварительных знаний о боевых искусствах, Милле стала благословением. Он впитывал информацию, как губка черпает воду, и еще больше развивал свою Скрытность.
"Скрытность - это мой спасательный круг, поэтому я должен улучшить ее еще больше".
Прямо сейчас покойный Ункен, - в этот момент Хикару не знал, что он мертв, - был бы раздражен, спросив его, как далеко он собирается зайти. Но Хикару подумал, что в его мастерстве есть еще кое-что. Здесь, в академии, он еще мог кое-чему научиться.
Хикару прищурился, когда вошел в здание С, отремонтированный сарай для инструментов. Дверь была открыта, и изнутри доносился запах алкоголя. У ног Хикару стояла пара сапог. Впереди на полу валялись брюки, потом кардиган, и…
- Опять мертвецки пьяна…
Милле, на которой была только рубашка, храпела во сне. Хикару подобрал два камешка размером с боб и швырнул их в нос профессора. Она быстро вскочила.
- Ургх! Это кажется знакомым...!
- Ты проснулась.
Милле уставилась на Хикару, стоявшего в дверях.
- А что случилось с нашим соглашением, профессор? Я же говорил тебе не пить слишком много. Я думаю, что предел был три стакана. Кроме того, ты простудишься, если будешь спать без одежды в такую погоду...
- Х-Хикару? Это ты?
Она встала, пошатываясь. Хикару подумал, что она ведет себя странно.
- Хикаруууууууууу!
- Что?!
Милле подскочила к Хикару, практически схватив его. Застигнутый врасплох, он не смог увернуться и был сбит с ног.
- А? Профессор?
- Ты жив! Я так рада, что с тобой все в порядке!
- Конечно, я жив.
- Я ... я ничего не слышала о тебе с тех пор, как ты уехал в Бордерзард. Л-люди говорили, что ты, возможно, мертв…
- Что?!
Милле была в ужасном состоянии, от нее разило спиртным, макияж размазался, но он не мог от нее избавиться. Она явно беспокоилась о нем.
Четыре Звезды рассказали Клоду и остальным о том, что с Хикару все в порядке. Но Клод вместе с Лукой направились в Джаразак, а профессор Михаил был их телохранителем. Сильвестр и Екатерина разъехались по домам. Только Милле осталась в неведении.
Милле знала только, что Хикару отправился в Бордерзард, чтобы решить проблему монстров в Ун-эль-Портане. Волны монстров хлынули к городу, и Гильдия Искателей приключений вызвала подкрепление. Можно было подумать, что это не то, с чем может справиться одинокий студент из академии. И несколько профессоров, казалось, все перепутали. Они говорили о том, как были уничтожены авантюристы в Пограничье, достаточно громко, чтобы Милле могла их слышать. Однако директор предупредил их, чтобы они не распространяли недостоверную информацию.
- О… Похоже, они развлекаются, распространяя фальшивые новости.
Имена были добавлены к списку людей, которым Хикару однажды придется преподать урок. Он оттолкнул Милле и приподнялся.
- Н-но я действительно думала, что ты мертв.…
- Как видишь, я жив и здоров. Имей больше веры в меня.
- Но…
- Тебе надо умыться. Выглядишь ужасно. Пойду принесу воды.
Хикару протянул профессору носовой платок. Он не ожидал, что она будет так беспокоиться о нем. Хотя он появлялся во время лекций, он знал, что больше всего она любит пьянствовать в одиночестве. Он даже подумал, что, может быть, он ей не нравится.
На самом деле она не так уж плоха. Она просто должна перестать пить. "Я должен следить, чтобы она однажды не утонула в алкоголе", - подумал Хикару, пытаясь встать на ноги.
- Что у нас тут? - Раздался голос от двери. - Я подумала, что мой товарищ вернулся, и решила проверить. Но я не ожидала, что ты будешь заниматься этим с профессором.
Кто-то видел их обоих на полу. Хикару медленно повернул голову, как робот, нуждающийся в смазке, и увидел, что исследователь магических предметов Кэти стоит на пороге и улыбается.
- Ничего не говори Лавии. - Предупредил Хикару.
- Забудь об этом. Я хочу продолжить свои исследования священной маны.
Очевидно, ей просто нужна была его помощь.
- Вообще-то я подумываю поехать в Зубуру.
- Ох.
- Что? Ты едешь в Зубуру? - Спросила Милле.
Они сидели в кафетерии кампуса. Одежда Милле была измята, но после умывания она выглядела свежей. Она пила кофе, чтобы протрезветь.
- Да. В любом случае, я планировал отправиться туда в какой-то момент.
- Понимаю. Ну, занятия на некоторое время отменяются. Я тоже поеду домой в Джаразак после того, как составлю свой годовой отчет.
"Приложи к этому усилия!" Хикару хотелось наорать на нее, но он понимал, что на самом деле причин для этого нет. Милле в этот момент было уже не спасти. Услышав о Зубуре, Кэти, похоже, заинтересовалась.
- Подожди, ты собираешься посмотреть руины?
- Думаю, да.
- Я еду с тобой!
Кэти приподнялась на ноги, тяжело дыша через нос. Ее стул с грохотом опрокинулся, привлекая внимание нескольких человек в кафетерии.
У профессора были страстные поклонники в ее лаборатории, и поскольку она была известна в академии, она имела тенденцию привлекать внимание. Им повезло, что в этот ранний час кафетерий был практически пуст.
- Ты ведь не собираешься сказать "нет"?! - Спросила Кэти.
- У меня было предчувствие, что ты это скажешь.
- Хе-хе. Ты ужасно кроткий.
- В конце концов, ты мне помогла. Пули проделали большую работу.
- О, это хорошо!
Хикару передал Кэти патроны из револьвера. Их нужно было зарядить после того, как он выстрелил сильнейшим заклинанием Лавии. Без них ему, вероятно, не удалось бы убить подвид Земного Дракона, и остаться невредимым.
- У меня есть запасные патроны. Я отдам их тебе позже.
- Спасибо.
- Когда ты уезжаешь? Сегодня? Завтра?
- Ты слишком торопишься. Разве ты не должна сначала подготовиться или закончить кое-что?
- Я круглый год отсиживаюсь в своей лаборатории. Я могу закончить свой годовой отчет позже.
Милле внимательно смотрела на него.
- В чем дело, профессор?
- Хикару.
- Да?
- Я тоже поеду.
- Прости, что?
- Я тоже еду в Зубуру! Я всегда хотела туда поехать!
- Что?
- Что это за глупое выражение?! Почему вы так близки с профессором Кэти?! Значит, ты не против любой хорошенькой леди постарше?!
- Ты включила себя в эту категорию?
- Не спрашивай меня с серьезным лицом! Мне неловко!
- Разве ты не собираешься вернуться домой? - Спросил Хикару. - Ты должна показать родителям, что у тебя все хорошо.
- Меня бесит, когда ты говоришь что-то разумное.
- Я разумный человек.
- А я совершенно не согласна с этим утверждением.
- Со мной уже едут люди. Мне не нужна обуза. Пожалуйста, пойми намек.
- Почему ты обращаешься со мной как с обузой?!
Некоторое время Милле продолжала ворчать, но Хикару решительно отказал ей. Что касается Кэти, он не мог сказать "нет". Он обещал помочь ей с исследованиями священной маны, и они могли бы найти что-нибудь связанное с ней в руинах.
И вот настал день их отъезда.


    Попутчики в Зубуру

    Попутчики в Зубуру
-
Хикару решил взять с собой в путешествие Почтовый ящик Дракона Измерения. Что же касается драконьего камня, который он получил от Земного Дракона, то он планировал оставить его дома, так как пока не знал, как им пользоваться. Он боялся, что в их дом ворвется грабитель и украдет его, но гораздо страшнее было бы, если бы он взял его с собой и разбил.
"Похоже, будет трудно найти применение этим вещам…" - Задумался Хикару.
Селика приехала одним солнечным утром, когда температура была теплее, чем обычно. Прошло несколько дней с тех пор, как Хикару видел ее в последний раз.
- Отлично! Поехали посмотрим руины в Зубуре! - Сказала она.
-………
- Едем!
- Подожди минутку.
Селика стояла на улице, а Хикару прижимал средний палец ко лбу.
- Я же сказал, что мы едем в Зубуру.
- Ага! Так что поехали!
- Что здесь делают эти трое?
Селика пришла с Селизой, Сарой и Софи. Селиза улыбнулась непроницаемой улыбкой, Сара хихикнула, а Софи слегка нахмурилась.
- Я сказала им, что мне будет хорошо одной, но они тоже захотели присоединиться. Они слишком заботливы. - Сказала Селика.
-『Я так не думаю. Я уверен, что они что-то замышляют.』
-『В самом деле?』
-『Что ты им сказала?』
-『Я сказала им, что еду с тобой в Зубуру и что там могут быть реликвии, оставленные японцами.』
-『Вот именно. Они просто невероятно интересуются японскими технологиями.』
Хотя к Софи это, похоже, не относилось.
- Доброе утро, Хикару!
- Доброе утро, Паула. О, ты уже принесла свои вещи.
Паула несла дорожную сумку, которую едва удерживала обеими руками.
- Да. Селика заглянула в гостиницу и рассказала мне.
- А, в этом есть смысл.
- Леди Паула. - Вмешалась Софи. - Давай мило поболтаем во время нашего долгого путешествия, хорошо?
- А?! С-Софи Блумфилд?! И остальные Четыре Звезды!
Паула не заметила, что остальные дамы последовали за ней. Хикару понял, что Софи хотела прийти, потому что ей было интересно узнать о Пауле, которая обладала такой же целительной силой, как и она.
Однако исцеление Паулы гораздо сильнее, чем ее.
Хикару не собирался говорить об этом Софи. Он уже предупредил Паулу, чтобы она тоже ничего не говорила.
- Хикару, почему бы тебе не пригласить... - Лавия спустилась вниз и нахмурилась, как только заметила, что все члены "Четырех звезд" присутствовали.
- Для протокола, это не моя вина. - Сказал Хикару.
- Я знаю, но... Интересно, поместимся ли мы в карете?
- Может нам нужна вторая?
- Все в порядке! Семь человек должны поместиться в большой экипаж!
- Вообще-то с нами еще один.
Кэти приехала чуть позже. Она была рада, что Четыре Звезды Востока тоже едут, так как это означало более безопасное путешествие. Очевидно, даже такие исследователи, как Кэти, знали о них.
Однако была одна проблема.
- Так что же здесь делает профессор? - Спросил Хикару.
Кэти взяла с собой Милле.
- Я же сказала, что еду, так я еду! - Заявила Милле.
- Ты просто будешь мешать.
- Знаешь, мне действительно больно, когда ты говоришь это с серьезным лицом!
- На данный момент семь или восемь не имеют значения! Мы просто втиснем всех в карету!
Селика вела себя нелепо. Поездка в Зубуру займет четыре дня. Втиснуться в одну карету было бы слишком.
- Нет, мы не можем. - Сказал Хикару.
- А почему нет?!
- Я здесь единственный парень. Все остальные - женщины. Будь внимательнее, хорошо?
- Я не знала, что ты извращенец!
- Не называй меня так. Я расскажу им о диете на калорийном Мате.
- Что?!
- Мне показалось, я только что услышала кое-что интересное. -  Вмешалась Сара.
- Э-эй! Уйди, Сара! - Запротестовала Селика.
- В любом случае нам нужны два экипажа. Вся ваша компания может использовать один. - Добавил Хикару.
- Я хочу поехать с леди Паулой.
- А я хочу поговорить с Хикару о нашей родной стране!
- Нет. Я не отдам тебе Паулу. - Сказал Хикару Софи. - И мы не будем говорить об этом все время, Селика. Тебе не обязательно ехать со мной в одной карете.
- Боже, боже…
Глаза Софи сузились, а Селика надулась.
- Я ожидала чего-то подобного, поэтому приготовила мега-карету. - Кэти произнесла незнакомое слово.
- Что это?
- Карета вмещает не меньше десяти человек. Котоби разработали ее совсем недавно. Восемь человек легко поместятся там. Ах, вам не нужно беспокоиться о деньгах, так как я все оплатила. В обмен, пожалуйста, позвольте Милле поехать.
- Вот так профессор Кэти! - Милле была в восторге.
- Я не понимаю, почему ты помогаешь профессору Милле.
- В конце концов, я женщина. Я буду поддерживать своих товарищей-женщин.
- Что… Пожалуйста, не говори ничего странного! - Воскликнула Милле, покраснев.
"Профессору Милле нравится Кэти? А, понятно. В этом есть смысл. Вот почему она настояла на том, чтобы поехать, когда Кэти сказала, что едет в Зубуру".
- Я и не знал, профессор. - Сказал Хикару, его взгляд был теплым и нежным. - Это будет нелегко, но удачи.
- Хикару? Почему ты так на меня смотришь?
- Неважно, мы принесем наши вещи.
Хикару и Лавия вернулись в свою комнату за багажом.
- Мы ничего не забыли? - Спросила Лавия.
- Ха-ха. Во-первых, у нас не так уж много вещей.
- Я думаю, что в этом месте нет ощущения обжитости. Это из-за отсутствия личных вещей.
- Надо бы купить.
После последней проверки Хикару запер дверь. Они могли отсутствовать по крайней мере месяц, но, как ни странно, он не волновался. На самом деле он чувствовал возбуждение.
- Я понял. - Сказал Хикару. - Мы не убегаем и не пытаемся выжить. Я впервые чувствую, что мы в настоящем путешествии.
- И я тоже. Я ничего не говорила об этом, но я действительно с нетерпением ждала этой поездки, которую мне хотелось пропустить.
- Пропустить? Только смотри не споткнись и не упади.
-………
- Ой!
Лавия толкнула его локтем. Хикару понял, что теперь она может шутить о своей прошлой жизни в заточении. Хикару спрыгнул с последних двух ступенек лестницы с тяжелым саквояжем в руке.


    Технология Мега-кареты

    Технология Мега-кареты
-
Мега-карета, которую организовала Кэти, была запряжена шестеркой лошадей, и отличалась двумя вагонами, соединенными друг с другом занавесом.
- Смотри, Хикару. Это больше, чем просто две повозки, соединенные друг с другом. - С гордостью начала объяснять Кэти. - Дороги иногда имеют резкие изгибы. Колеса сконструированы таким образом, что они могут независимо поворачиваться вправо и влево. В задней части тоже есть ручка. Если приложить к ней силу, карета может свободно поворачивать по кривой.
Казалось, они сделали больше, чем просто удвоили мощность.
- Магический предмет помогает работе колес, а пружина, установленная под сиденьями, чтобы ограничить тряску, была заменена на настоящий магический предмет. Но подождите, это еще не все! Рама кареты сделана из дерева от старших треантов поэтому она гораздо более гибкая и возможна установка складной кровати…
- Можешь объяснить по дороге?
- Хм? О, значит, все здесь.
- В голосе Кэти звучало разочарование. Она предположила, что Хикару глубоко интересуется магическими предметами, поэтому она хотела продолжать. Но ему было интересно... только не так, как Кэти.
- Ого, здесь так много места.
В соответствии со своим названием, интерьер был намного больше, чем у обычного экипажа. Задний вагон использовался для багажа, а передний - для пассажиров. Сиденья в салоне были точно такие же, как в поездах, и их было два комплекта, каждый из которых имел по шесть сидений лицом друг к другу.
Наверху было багажное отделение, но то, что действительно заставляло карету казаться настоящим поездом - это складные кровати. Одной из особенностей вагона было то, что пассажиры могли спать внутри, а не разбивать лагерь снаружи.
Впрочем, времени у них было предостаточно, так что, возможно, и не придется ими пользоваться.
- Все в порядке. Пора ехать!
- Поехали.
За рулем сидела Сара. У нее был опыт, и она умела обращаться с животными. Извозчики пользовались большим спросом зимой, когда люди хотели посетить свои дома. Кэти собиралась заплатить изрядную сумму за кучера, но Сара вызвалась, сказав, что не стоит тратить деньги впустую.
- Хм, значит, я здесь единственный парень, да…
Паула и Лавия сели рядом с Хикару, а Селика, Селиза и Софи заняли места напротив. Кэти и Милле спали на другом сиденье. Последние несколько дней они не выспались, спеша составить годовой отчет.
Хикару подумал, что им не стоило так торопиться, поскольку зима все равно будет долгой.
- Если мы найдем там что-нибудь интересное, кто знает, когда я вернусь в академию? - Вот что сказала Кэти, и ее глаза заблестели.
Милле была гораздо благоразумнее. - Я еду прямо домой после Зубуры. - Сказала она.
- Ты должен быть счастлив! У тебя есть свой гарем!
-『Если бы он у меня был, ты бы в нем не состояла. Как ты можешь говорить такие вещи? Лавия может не так понять.』
-『Ох. Как насчет того, чтобы сделать это реальным, чтобы у нее больше не было причин "понимать это не так"?』
Хикару предупредил ее по-японски, чтобы она избегала неприятностей, но она только подмигнула ему.
-『Какая заноза в заднице!…』
-『Кого ты называешь занозой в заднице?! Я студентка третьего курса! Ты ведь первокурсник, не так ли?!』
- Ах, Селика сказала мне, что вы оба из одного города. - Вмешалась Селиза.
Рядом с ними Софи засыпала Паулу вопросами, связанными с исцеляющей магией, вроде: "Ты связана с церковью? Какова твоя позиция?" Паула смотрела на Хикару, умоляя о помощи. Он уже заранее сказал ей, чтобы она просто отвечала "Без комментариев" или просто уклонялась от вопросов.
- Вы знали друг друга? - Спросила Лавия, явно заинтересованная отношениями Хикару и Селики.
- Нет! Но ведь он жил рядом с соседней станцией!
Хикару был почти уверен, что Селиза и Лавия не могут понять, как далеко находится "следующая станция". В этом мире подобное понятие относилось к каретным станциям, которые располагались довольно далеко друг от друга. Такое расстояние нельзя пройти за двадцать минут. Нет. Потребовался бы целый день, чтобы добраться до другой станции.
- Цивилизация вашего родного города довольно интересная. - Заметила Селиза.
- Наверное. Хотя я думаю, что этот мир тоже очень интересен. - Ответил Хикару.
- Чем же?
- Я нахожу существование Бога довольно странным.
Точнее, существование "божественной системы".
- Боги существуют, это точно. Для нас это общеизвестно. Разве у вас двоих все по-другому?
- Наш Бог был не совсем прагматичен. Совсем как здесь! - Сказала Селика.
- Хотя там полно религиозных групп. - Добавил Хикару.
- Значит ли это, что люди там поклоняются другим существам, кроме Бога? Как демоны или злые боги?
- Нет. У нас много богов. - Сказала Селика.
- Ну да. Там слишком много богов, чтобы мы могли их сосчитать.
- Я не это имела в виду. Наши боги точно не проявлялись перед людьми. Поэтому люди представляли себе разных богов и поклонялись каждому из них в отдельности.
- О, звучит неудобно.
- Это точно.
Множество войн велось из-за религии. Но не в этом мире. Боги здесь не говорили через оракулов, и у них не было персонажей, но они давали ясные и конкретные благословения.
В настоящее время богом для Хикару было существо, которое приносило людям только пользу.
- Так что ты думаешь о Форестии? - Спросил Хикару Селизу.
Они покинули Понсонию и искали место для переселения. Они пробыли здесь недолго, но должны были осмотреть это место.
- Давай посмотрим.… Честно говоря, я думаю, что Форестия очень хрупкая. - Задумчиво сказала Селиза. - С точки зрения военной мощи эта страна самая слабая на континенте. Далеко впереди империя Квинблэнд, которая должна была восстановиться после хаоса, вызванного покойным императором. Не говоря уже о Понсонии, королевстве, которое продолжает развивать свою военную политику. Форестия также намного слабее, чем нация Эйнбист, которая исповедовала присвоение статуса сильным людям, и Вирокеан с его мощным флотом.
- То есть ты хочешь сказать, что у них не будет ни единого шанса, если на них нападут?
- Конечно. Причина, по которой никто раньше не нападал на Форестию, заключается в том, что Понсония и Квинблэнд на самом деле не заинтересованы в этой стране. Пахотных земель не так уж много. Шахт, правда, больше, но зимы длинные, средства передвижения ограничены. Так что нет никакой необходимости вторгаться в это место.
- Понятно. - Хикару кивнул. Мысли Селизы совпадали с его собственными.
- Но... - Добавила она. - Я таже кое-что поняла с тех пор, как мы сюда приехали.
- Что бы это могло быть?
- Пока города маленькие, а военные слабы, цивилизация здесь действительно развивается. Возьмем, к примеру, эту карету. Те, которыми пользуется Понсония, гораздо примитивнее.
- То есть ты хочешь сказать, что Форестия превосходит другие страны в области науки?
- Да, но это все. Я понимаю необходимость совершенствования технологий, поскольку здесь не так много людей, но это будет выделяться в ближайшем будущем и может стать поводом для вторжения иностранных государств.
- Хм, да…
- У вас дома были похоже случаи? Вроде маленького государства, окруженного могущественными нациями. Хотела бы я знать, как им удалось выжить.
Селиза интересовалась историей Земли. Взгляды Хикару и Селики встретились.
-『А как насчет Тайваня? - Сказал Хикару. - Они ухитряются уклоняться от претензий Китая на их суверенитет.』
-『Я думаю о Швейцарии. Европейские державы согласились на Венском конгрессе, что государство должно быть нейтральным.』
-『Я думаю, что это совсем другое дело, так как каждый гражданин мужского пола там призывается в армию.』
Некоторое время они обдумывали это.
- В нашем мире война - это бизнес. Если это не стоит инвестиций, страны не пойдут на войну. Скорее всего, они строят свои планы путем дипломатических дискуссий.
- Хм. Таким образом, Форестия просто должна выглядеть привлекательно, а также передать, что в случае нападения вторгшаяся страна понесет только потери.
- Наверное. Другой вариант - заключить союз с более крупной и могущественной страной.
- Нет ни одной страны на континенте, которая была бы сильнее Понсонии. Давайте предположим, ради аргументации, что есть одна такая страна, что они получат от заключения союза с Форестией?
- Ах, да. Я понимаю. - Хикару кое-что понял.
- Похоже, моя теория оказалась верной. - Сказала Селиза, улыбаясь.
- Эй, расскажи и нам! В твоих словах нет никакого смысла!
- В чем дело, Хикару?
- То, о чем мы только что говорили. Технология - это сильная сторона этой страны. Они могли бы использовать ее как рычаг для создания альянса.
- Эйнбист не такая уж огромная страна, но она может держать в узде Понсонию и Квинблэнд.
- Похоже, у тебя уже был ответ с самого начала. - Сказал Хикару. - Должен сказать, притворяться, что обсуждаешь что-то, в то же время подводя нас к заключению, - довольно неприятный ход.
- Простите. - Селиза с улыбкой извинилась.
Она хотела как лучше. У Селизы уже был план. Одним из активов "Форестии" была ее технология. Предоставление технологии на самом деле не было большой проблемой - она на самом деле не заканчивалась, что делало ее простой в использовании в качестве аргумента для альянса. Союзная страна могла сохранить свое превосходство над вражескими нациями, одновременно получая выгоду. Кандидатом будет многорасовая страна Эйнбист - место, где правит Человек-Зверь.
"Значит ли это, что она всерьез рассматривает возможность переезда сюда?" - Удивился Хикару. Таким образом, авантюристы ранга В даже учитывают внешнюю политику страны при принятии решений.
Все авантюристы, которых Хикару встречал раньше, были посредственностями. Селиза, казалось, стояла на голову выше их.
- Если Форестия заключит союз с Эйнбистом, Понсонии придется беспокоиться о нападении сзади, если они вторгнутся в эту страну. С финансовой точки зрения это было бы большой потерей. Хотя технология должна быть усовершенствована еще больше, прежде чем ее можно будет использовать в качестве инструмента торга.
- Не думаю, что Эйнбист согласится на союз прямо сейчас. Если бы это было возможно, они сделали бы это давным-давно.
Королева Маркедо и Зофира были не совсем глупы. Вероятно, они уже обдумали идею Селизы.
- Но вы двое могли бы решить эту проблему. - Селиза указала на Хикару и Селику, сверкнув озорной улыбкой.
- Руины Зубурана могут быть ключом к влиянию на другие народы. Конечно, на самом деле вы не обязаны делать так много для этой страны. Вы можете просто украсть технологию и удрать отсюда.


    Таинственный Убийца Драконов

    Таинственный Убийца Драконов
-
Хикару предположил, что в руинах Зубурана, возможно, находятся технологии, оставленные японцами. Они могли бы найти информацию о Святой мане, которую изучала Кэти. А может, и нет. В любом случае, существовала большая вероятность, что Хикару и Селика могут обнаружить информацию, еще не известную этой стране.
Селиза пыталась сказать, что то, как будет использоваться информация, зависит от Хикару и Селики.
- Я не собираюсь этого делать. - Заявил Хикару.
- Что?
- Я обещал профессору Кэти помочь ей в ее исследованиях, и это не ограничивается руинами в Зубуре. Только от нее зависит, как она захочет использовать свои находки. Хотя, скорее всего, она их опубликует.
- И тебя это устраивает?
- Да. Ничего страшного.
- Вы можете получить огромную прибыль. Ты ведь это понимаешь, правда?
- Я это знаю. Отстань от меня.
Зарабатывать большие суммы денег с помощью патентов было обычным делом и в Японии. Хикару считал, что японский бизнес в области прав человека продвинулся вперед. Ему не нужно было напоминать о деньгах, которые он мог получить.
- Понимаю. - Селиза почему-то вздохнула с облегчением.
- Думаю, этого достаточно, Селиза. Как я уже сказала, Хикару - честный и порядочный парень!
- Хм? Что происходит, Селика? - Хикару определенно не верил, что он честный и порядочный. Но что-то было в том, как Селика это сказала.
- Я могу объяснить. Прости, что испытываю тебя. - Сказала Селиза, криво улыбнувшись. - Помнишь вспышку монстров из Ун эль Портана? Битва была официальным "запросом" к авантюристам через Гильдию искателей приключений.
- В этом есть смысл. Солдат там почти не было.
"Это кое о чем напомнило мне, - подумал Хикару. - Интересно, что случилось с тем парнем из спецназа, которого они захватили? Его передали стражникам в Пограничье. Они должны использовать его как разменную монету против Понсонии. Впрочем, Понсония, скорее всего, прикинется, будто ничего не знает".
- И мы успешно обороняли город. Другими словами, мы получили награду.
- И что?
- Ты все еще не понимаешь? Вы не получите даже одного гилана, так как официально не участвовали в качестве авантюристов. Я говорю о Маге Соляриса, который защищал город, и Таинственном Истребителе Драконов, который тайно убил Земного Дракона.
Хикару не знал, что им дали такие имена. Он, конечно, собирался притвориться невежественным.
- Я не понимаю, о чем ты говоришь.
Селиза вздохнула.
- Значит, ты действительно хочешь это скрыть. Королева Маркедо предложила беспрецедентную сумму вознаграждения. Но два лучших человека, внесших наибольший вклад, пропали без вести, так что деньги еще остались.
- Как жаль. Впрочем, это не моя проблема.
- Зачем им прятаться?
- Не понимаю, почему ты спрашиваешь меня. Я не могу дать тебе ответ.
- Просто говорю в общих чертах. Я спрашиваю не о тебе конкретно.
- Давай подумаем.… Может быть, им не нужны деньги?
- Кстати, третьими в списке были Четыре Звезды Востока. Мы получили в общей сложности шесть миллионов гиланов. Четыре миллиона за минимизацию ущерба городу, полтора миллиона за исцеление раненых и полмиллиона за разведку Земного Дракона, несмотря на опасность.
Даже тот, кто первым сообщил о смерти Земного Дракона, был вознагражден. Это была действительно щедрая сумма - около шестидесяти миллионов японских иен, но Гильдия искателей приключений должна была изъять материалы у Земного Дракона. Они могли бы получить хорошие деньги, продавая их. Хикару сжег кожу и щупальца монстра, но мясо, кости и клыки остались.
Объедините их с материалами от монстров, убитых около города, Форестия и гильдия не будут в минусе.
- Неужели это так? - Спросил Хикару. - Тогда первый и второй в списке должны получить более высокие награды. Впрочем, ко мне это не имеет никакого отношения.
Селиза снова вздохнула.
- Ты выглядишь так, будто не хочешь выделяться. Королева хотела провести парад в честь Таинственного Убийцы Драконов и Мага Соляриса и показать их публике.
"Ладно, это просто смешно. Эта женщина что-то замышляет".
Сейчас привлечь к себе внимание не было проблемой, так как Хикару и Лавии больше не нужно было беспокоиться о преследователях из Понсонии. Но все равно быть известным означало отказаться от многих вещей. Цена славы, так сказать.
Вместо того чтобы ставить себя в невыгодное положение, Хикару предпочел бы залечь на дно. В любом случае у них не было финансовых проблем. В пересчете на японскую валюту они имели более ста миллионов иен.
"Драконий камень будет достаточной наградой за то, что я сделал".
Хикару понятия не имел, за сколько он сможет его продать, так как не мог найти информацию о нем в воспоминаниях Роланда. Не похоже, чтобы Роланд увлекался драконьими камнями.
- Теперь у нас проблемы, потому что люди утверждают, что мы Истребители Драконов.
- Серьезно?
- Ага! Они позвали меня, чтобы проверить свои утверждения. - Вмешалась Сара с водительского сиденья.
- Ты видела этого Истребителя Драконов, Сара? - Хикару нахмурился.
Тогда он еще использовал Скрытность. Никто не должен был его видеть.
- Нет. Но мой женский инстинкт подсказывает мне, кто он на самом деле.
Сара, похоже, верила, что именно Хикару убил Земного Дракона. Это было очевидно, когда они разговаривали в Бордерзарде.
"Должно быть, это ее Инстинкт.… Мой инстинкт также говорит мне просто ответить “Без комментариев”."
Хикару пожал плечами. - Я не понимаю, о чем ты говоришь
Даже Селиза сдалась. - Ладно. Я не буду больше настаивать на этом.
- Селиза проиграла битву на выносливость! - Воскликнула Селика.
- Хикару - крепкий орешек, понимаешь? Он тщательно подбирает слова, чтобы ни к чему не привязываться, и я ничего не могу сказать, когда он так дерзок. - Сказала Селиза Селике. - Прости за любопытство и настойчивость, Хикару. В Бордерзарде у нас не вышло дружеской беседы. У меня было много вопросов, но мы так ни к чему и не пришли.
- Все в порядке. Не нужно извиняться. Вы все равно выполнили мою просьбу.
В обмен на предоставление информации о Форестии Хикару попросил Четыре Звезды защитить Клода и Луку, и им это удалось. Сейчас Клод и Лука были в Джаразаке. В качестве платы Хикару рассказал им все, что знал о стране.
- Хикару. Честно говоря, я думаю, что 6 миллионов гиланов - это слишком много. Мы не работали столько. Поэтому я хочу, чтобы ты взял половину.
- Нет.
- Не важно, кто ты на самом деле. Я дам их тебе из чистой доброй воли. Просто потому, что ты принимаешь это, не значит, что ты признаешь, что именно ты убил Земного Дракона.
- Дело не в этом. Я попросил авантюристов ранга В выполнить задание. Я знаю, что информации, которую я дал, недостаточно для оплаты. Просто оставьте их себе. Может быть, Убийца Драконов - а это точно не я - хочет, чтобы они были у тебя.
- Я и собиралась использовать эту просьбу, чтобы заставить тебя почувствовать себя в долгу. - Селиза сказала правду.
- Я так и думал.
На первый взгляд Селиза Ланде, Солнечная Дева, выглядела веселой и искренней, но на самом деле она была довольно хитрой дьяволицей. Хикару не хотел быть ей чем-то обязанным, и наоборот.
- Значит, ты видел все насквозь.
- Полное поражение, Селиза!
По какой-то причине Селика была в восторге, хотя лидер ее группы только что проиграла.
- О чем вы говорили? - спросил Хикару Паулу, входя в комнату.
Позже тем же вечером они въехали в город и остановились в гостинице. Поездка с Четырьмя Звездами только привлекла бы внимание, поэтому они забронировали разные места.
- Л-леди Софи посоветовала мне вступить в церковь или в Гильдию целителей.
- Гильдия целителей?
Очевидно, существовала небольшая гильдия, где собирались Целители. Исцеляющая магия проявлялась только для тех, кто имел великую веру, так что их было немного. Зелья могли заменить более слабую исцеляющую магию, но для более сильных зелья были редкостью. Поэтому Целителей иногда похищают.
Для защиты Паулы Софи настоятельно советовала ей вступать в такие организации. На самом деле, Софи слишком настаивала на этом, изматывая Паулу.
- Понимаю. Должно быть, это было тяжело.
- Я... я в порядке! Я сказала ей, что у меня есть ты! Около 500 раз…
О, эта женщина была очень настойчива.
- Я преподам урок этой упрямой филантропке, чтобы она больше тебя не беспокоила.
- Ты сделаешь это для меня?
- Я просто ненавижу, когда люди трогают мои вещи. Я бы даже разозлился, если бы кто-то взял мои овощи, которые я не смог бы съесть, потому что был сыт.
- Разве я для тебя как петрушка?! - Воскликнула Паула.
Хикару уже собирался добавить какую-нибудь ерунду вроде "Я действительно люблю петрушку", чтобы подбодрить Паулу, когда Лавия вмешалась.
- Паула, Хикару просто пытается скрыть свое смущение. С тех пор как он взял тебя к себе, он будет хорошо о тебе заботиться.
- Лавия! - Паула прижалась к Лавии.
- Мне действительно интересно, о чем вы говорили, пока меня не было.
Они слишком хорошо ладят.
- Это секрет! - Хором ответили девушки. Хикару раздраженно вздохнул.


    Водитель Сара

    Водитель Сара
-
Наконец компания прибыла в Зубуру, но не в столицу, а в приграничный городок. Им не нужно было ехать в столицу, чтобы добраться до руин. Хикару захотелось осмотреть достопримечательности, но из-за властного отношения Кэти было трудно об этом заговорить.
Чтобы дать лошадям немного отдохнуть, Хикару и остальные ненадолго остановились в городе. Впереди виднелся хвойный лес, деревья росли вплотную к кафе, в которое они вошли.
- Я так взволнована, Хикару! Я видела руины в прошлом, около двух раз, но мне показали только основные моменты. Я была в музее, где выставляли экспонаты.
- Погоди, а есть ограничения на просмотр?
- Конечно. Руины - одна из немногих вещей, которые позволяют Зубуре сохранять свое положение. Однако я попросила директора выписать нам бесплатные пропуска.
- В самом деле? Когда ты это сделала?
Хикару не знал об ограничениях. На него произвела впечатление активность Кэти.
- Она потащила меня в кабинет директора, чтобы попросить об этом. - Вмешалась Милле. - Я даже не знала, что происходит.
"И Милле пошла с ней. Директор - из Зубуры. Возможно, у нее там есть какая-то власть. Но я должен сказать…"
- Я удивлен, что ты получила одобрение. Ты из Котоби. - Сказал Хикару.
- Да. Я упомянула, что ты поедешь, и она согласилась.
- Я?
- Директор, кажется, прониклась к тебе симпатией.
Хикару отправился на поиски Драконьего Цветка, чтобы спасти племянника директора. Именно тогда он познакомился с Сильвестром, членом бывшей королевской семьи Зубуры. Директор знала об этом.
Но она также знала обо всех неприятностях, которые он доставлял. Администраторы особенно ненавидели Хикару. Кто знает, что они сказали директору? Возможно, она считала, что с Хикару трудно иметь дело.
- Я услышала, что вы говорите о руинах!
К ним подошла Селика, которая вместе со своими подругами сидела за другим столом.
- Хватит подслушивать. - Сказал Хикару.
- Ложь! Я не подслушивала. Я ведь тоже могу помочь с осмотром руин!
- Правильно. Ты тоже знакома с реликвиями, не только Хикару. - Кивнула Кэти. - Ах, я не могу дождаться, чтобы попасть туда.
- Можете на меня рассчитывать!
- Приятно слышать!
"Может быть, мне лучше оставить это Селике и вместо этого отправиться осматривать достопримечательности?" - Подумал Хикару. Но он не мог этого сделать. Это заложено в человеческой природе - желание сделать невероятное открытие.
Конечно, они смогут посетить только те руины, которые уже были исследованы раньше. Но люди склонны думать: "Может быть, если я пойду туда, я найду что-то новое - возможно, расшифрую древние документы или откопаю сундуки с сокровищами".
Хикару тоже любил такие виды охоты за сокровищами…
Вполне естественно, что человек будет взволнован, используя информацию в качестве подсказки, чтобы обнаружить сокровища раньше, чем кто-либо другой.
Как только карета тронулась, Селика и Кэти принялись болтать, сидя в одной ложе с остальными Четырьмя Звездами. Лавия задремала на другом сиденье, измученная долгой поездкой. Милле и Паула уже крепко спали. Хикару накрыл Лавию одеялом и уложил так, чтобы ей было удобнее спать. Ему нужно было пересесть, хотя теперь у него было мало вариантов.
- А, Хикару. Не хочешь ли посидеть здесь?
Селиза улыбнулась, предлагая ему сесть. Софи, сидевшая рядом с ней, хмуро уставилась на Хикару. "Она делает это, зная, что мы с Софи не ладим". Хикару недавно получше разглядел темноту, которую скрывала в себе Дева Солнца. "Я ни за что не сяду там".
- О? Неужели это Хикару.
- У меня не было другого выбора. По крайней мере, это место лучше, чем другой вариант.
Водительское сиденье было широким, поэтому Хикару сел рядом с Сарой. После достаточного отдыха лошади резво тащили карету. Вскоре она въехала в хвойный лес.
- Ты же знаешь, у меня тут много работы. На улице холодно, так что мне пришлось одеться потеплее.
- Ты не должна была вызываться, если все равно собиралась жаловаться.
- Да уж! Ты никогда не будешь популярен среди девушек с таким отношением.
- Все в порядке, пока у меня есть Лавия.
- В самом деле? Тогда можно мне взять Паулу?
- Нет.
Немного открытости, и она пытается увести Паулу. С этим тоже надо быть поосторожнее.
- Только не это, только не это. Ты действительно скуп.
- Ладно. Спасибо, что подвезла нас в такую холодную погоду. Ты мне очень помогла. Вот. Как насчет этого?
- Звучит неплохо. Мне это нравится. Теперь я должна продолжать в том же духе! В конце концов, юноша благодарит меня за мои усилия.
- Юноша, да? Наверное, я моложе года на три.
- Хм? Тебе ведь лет 12 или 13, верно?
- Нет! Мне 15!
- Что?! - Удивилась Сара. Ее Душевная доска указывала, что ей 18 лет, на три года старше его.
- Значит, ты уже взрослый мальчик. Это было неожиданно.
- Что ты хочешь этим сказать? Я настоящий искатель приключений. - Хикару показал свою карточку гильдии.
- Ранг Е и гражданский. Да ладно. У тебя редкий класс работы, не так ли? Расскажи мне об этом.
- У меня только гражданские.
Откровенная ложь. Сара тоже ему не поверила.
- Я предполагаю, что огромная огненная магия, используемая для убийства Земного Дракона, была из благословения класса работы.
Это не имело никакого отношения к классам. Все дело в силе револьвера. Кстати, Хикару получил от Кэти запасные патроны и еще несколько для этой поездки. Все до последнего были начинены Пламенем Евангелия Лавии. Все десять. Теперь он мог уничтожить небольшую крепость своим оружием.
- Я не убивал Земного Дракона.
- Почему бы нам не рассказать друг другу о наших классах?
- Какой в этом смысл? В этом нет никакой пользы. Все, что ты делаешь - это раскрываешь свою тайну. Кроме того, ты можешь просто солгать о своем классе.
- Удовлетворение своего любопытства - одно из преимуществ.
- Да уж, ты безнадежна.
- Грубо! Я ведь старше тебя, ты же знаешь!
- Старше? Сначала прояви больше достоинства, и тогда я тебе поверю.
- Ладно! Как насчет этого? Мы показываем друг другу карты гильдии.
Сара достала свою визитку и показала ее Хикару.
【Карта Гильдии Авантюристов】
【Имя】Сара
【Регистрация】Понги Элька, Гильдия искателей приключений, Королевство Понсония
【Ранг】B
【Класс работы】Бог, помогающий городским и деревенским жителям: Гражданский
【Группа】Четыре звезды Востока (B)
Это был первый раз, когда Хикару увидел карту гильдии авантюриста, состоящего в группе. По-видимому, одиночные и групповые ранги были разделены.
- Ты только посмотри! Ты такой же гражданский, как и я. - Сказал Хикару.
- Как насчет того, чтобы показать наши классы работы по одному? Тогда ты сможешь увидеть редкие классы позже. Мы остановимся, когда у нас закончатся классы.
"Понятно. Довольно интересно". Хикару проверил свой список классов.
Бог убийства: Ночной Сталкер 2
Бог скрытности: Странник Тьмы 2
Бог метания: Смертельный Выстрел 2
Обычный Бог хаоса: Око Бури 3
Бог, бродящий по лесам: Леший 4
Бог, исследующий лабиринты: Странник подземелья 4
Бог, ищущий небеса: Грешник 4
Бог широкой зоны обнаружения: Великий Сонар 4
Посланник Небес Низшего класса: Младший Ангел 5
Бог, городской ночной грабитель: Городской Вор 6
Бог, помогающий городским и деревенским жителям: Гражданский 10
Всего у него их было одиннадцать, что, по-видимому, довольно много.
"Должен ли я скрыть от нее Городского Вора?"
У Хикару были проблемы, так как он вообще мало что знал о классах. Он подумал, не показать ли ей Младшего Ангела. Может быть, она что-то знала о нем, например, о его эффектах и о том, почему он появился, поскольку Хикару был совершенно невежествен.
"Думаю, он появился сразу после того, как я убил Земного Дракона".
Должно быть безопасно показать ей Лешего и Странника Подземелья. Хикару слышал от гильдии, что если бы у кого-то был класс работы из четырех символов, он был бы авантюристом высокого уровня. У Сары тоже должен быть такой.
Хикару было немного любопытно узнать и о классах Сары, так как у них были схожие боевые стили. Если возникнет необходимость, он может просто сказать ей, что ему больше нечего показать. Сама Сара могла бы сделать то же самое.
- Хорошо. Давай сделаем это. - Сказал Хикару.
- В самом деле? Ты уверен?
- Это ты сам предложила.
- Ну, ты ужасно скрытный. Я не ожидала, что ты согласишься. Ладно, давай сделаем это!
Хикару установил свой класс работы на Посланник Небес Низшего класса: Младший Ангел.
- Ты первая, поскольку это была твоя идея.
- Ладно!
Сара сменила класс и показала Хикару свою карточку.
Бог, городской ночной грабитель: Городской Вор.
Хикару тупо уставился на карточку.
- Я... Это не то, на что похоже! На самом деле я ничего не крала. Этот класс работы обычно появляется у тех, кто пробирается в чужие дома.
- Ты хочешь сказать, что не совершала никаких преступлений?
- Ну конечно!
- Я почти уверен, что войти в чужой дом без разрешения - преступление.
- Что?! Ну, что я могу сделать?! Большинство просьб, с которыми обращались ко мне, были связаны с проникновением в дома!
"Сбор информации и разведка, я полагаю? Значит, Гильдия искателей приключений тоже занимается подобными запросами?" Хикару был поражен.
- Я так и думал. Вот.
- Что? У тебя тоже он есть?! Ты преступник!
- Неужели?
Хикару удалось благополучно продемонстрировать Городского Вора. Сара вздохнула.
- Я и не ожидала, что у тебя тоже он есть. Ты действительно похож на эксперта по тайным операциям.
- Все благодаря моему снаряжению. Да, кстати, я ничего не крал.
- Да, да, конечно. Я поняла. Я тебе верю.
-………
- Ой, ой, ой! Перестань щипать меня за уши! Тебе недостает уважения к старшим!
- Просто покажи мне следующий.
- Этому парню нужно научиться уважению! - Крикнула Сара, показывая следующий класс работы.
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-
- Бог охоты на приключения: Передовой разведчик...?
Сара показала класс работы из четырех символов, что встречалось крайне редко. Наличие такого означало, что вы являетесь авантюристом высокого уровня.
"Какие эффекты это дает?" - Подумал Хикару, глядя на Сару, которая подозрительно смотрела на него.
- Ты ничуть не удивлен. - Сказала она.
- А, ну… Я слишком потрясен, и не знаю, как реагировать. - Объяснил Хикару.
Обычный искатель приключений был бы удивлен.
- Может быть, у тебя есть класс работы, который находится на том же уровне...
- Дело не в этом. Я просто ожидал, что кто-то из Четырех Звезд Востока, по крайней мере, будет иметь класс из четырех символов. Так какой же эффект он дает?
- Я не могу тебе этого сказать... по крайней мере, мне бы хотелось. Ты действительно не знаешь?
- Что ты имеешь в виду?
- Авантюристы мечтают о классах со словом "Приключение". Не хочу хвастаться, но они стали популярной темой среди авантюристов, когда они обмениваются информацией о классах работы.
- Возможно…
Хикару не с кем было обменяться информацией. Он почувствовал себя плохо. Ему казалось, что над ним смеются за то, что у него нет друзей. С другой стороны, он решил ни с кем не дружить.
- Мне очень жаль. Не похоже, что у тебя много друзей…
- Заткнись.
- Ты все равно узнаешь, проведя небольшое расследование, так что я тебе скажу. Классы работы с “Приключением” в названии будут дарить пользователю невероятный бафф всякий раз, когда он работает над запросом для Гильдии авантюристов.
-...Что?
- Я знаю пять. Передовой разведчик даст огромный толчок при выполнении разведывательной миссии. Остальные - Бог Боевых приключений: Приключенческий Боевой Мастер, Бог Магических приключений: Дух Авантюриста, Бог Вдохновляющих приключений: Избранный, Бог Жизни авантюриста: Рискующий своей жизнью.
Хикару молчал, обдумывая то, что только что сказала Сара. Часть о "всякий раз, когда они работают над запросом для Гильдии авантюристов" беспокоила его.
Вся эта система была создана человеком, который был благословлен Богом Мудрости. Это основа того, как работает этот мир, наряду с законами физики. Но Гильдия искателей приключений была создана и управлялась людьми. Так почему же гильдия напрямую связана с системой? Это звучит так, будто Гильдия искателей приключений была создана богами.
Сара рассмеялась, не обращая внимания на встревоженный взгляд Хикару.
- Кстати, разве Рискующий своей жизнью не удивительный? Опасность преследует любого, кто имеет этот класс работы, но благословение, которое они получают, заключается в том, что они не умирают, я не знаю, хорошо это или плохо, поэтому они всегда берут действительно опасную работу.
- А что, таких классов всего пять?
- Пока это единственные известные. Ты можешь найти только три или четыре из них в книгах. В сети авантюристов гораздо больше информации.
Хикару тяжело вздохнул. Похоже, что книги в этом мире сильно отстают, когда дело доходит до информации.
Возможно, этого и следовало ожидать. Несмотря на то, что в этом мире существовали классы магии и работы, вещи, которые не были доступны в современной Японии, они не достигли большого прогресса в области науки просто потому, что магия и классы работы были очень удобны. Каждый получал какое-то благословение, поэтому не чувствовал необходимости заниматься исследованиями и разработками. Вероятно, именно по этой причине ведение записей не ценилось так высоко.
"Теперь я чувствую, что потеря библиотеки там, в подземелье, была такой огромной тратой. У них там было много записей".
- Ладно, теперь твоя очередь. Какой класс работы ты мне покажешь? У тебя ведь есть пятисимвольный, верно? Или, может быть, четыре? Или может быть… даже три!
Даже два. Но он ни за что не скажет ей об этом. Хикару поиграл со своей картой гильдии и, как и в первоначальном плане, показал ей Посланника Небес Низшего класса: Младшего Ангела. Судя по рассказам Сары, она много чего знала. Хикару подумал, что он мог бы получить некоторую информацию о классе.
Последовало молчание. Вполне в пределах ожиданий Хикару… Но он не ожидал ее следующей реакции.
- П-подожди… Этого не может быть… Невозможно!
Она посмотрела на карточку, потом на Хикару. "Подождите, что-то не так…" - Подумал он.
- Софи! Эй, Софи! Подойди сюда на секунду...
Когда она обернулась через плечо и закричала, Хикару быстро прикрыл ей рот.
- Что ты делаешь?!
- Что происходит, Сара?
Софи вышла вместе с Селизой, недоумевая, что происходит, и они увидели, как Сара отклонилась назад, а Хикару прижался к ней, прикрывая рот.
- Интересно, что здесь произошло?…- Софи улыбнулась, но посмотрела на Хикару глазами, полными презрения и ярости.
- Пожалуйста, скажи мне, что ты прояснишь все недоразумения.
Пятнадцать минут спустя.
Хикару остался один на месте кучера, а Сара с Софи вошли в карету. Очевидно, ему не нужно было ничего делать, чтобы карета двигалась стабильно. Сара предупредила его, чтобы он не трогал поводья и не звал ее, если будет встречное движение. Через некоторое время она вернулась, опустошенная.
- Софи действительно ненавидит тебя, да?
- Я ничего для этого не делал. И я не собираюсь нравиться ей. В любом случае, лучше бы ты не рассказывала ей о моем рабочем классе.
- Я не знала. Извини, я вроде как запаниковала.
- Неужели это действительно так редко встречается?
- Ты не знаешь?! Конечно, ты не знаешь. Иначе ты не выглядел бы таким спокойным.
- Ты ведь расскажешь мне об этом, правда?
- Хм…
Сара схватила поводья. Вокруг них росли все те же хвойные деревья.
- Посланник Небес низшего класса: Младший Ангел - это класс работы, который Софи искала в течение многих лет.
- Искала его? Это что-то, что можно найти?
- Нет, я не это имела в виду. Она ищет того, у кого он есть.
- Зачем?
В животе у Хикару зародилось дурное предчувствие.
- Софи - член Церкви. И у Церкви есть легенда, которая передается из поколения в поколение. "Когда зло распространится, драконы умрут, а клинок достигнет Бога, придет конец. О дитя Божье, найди посланника небес и порази зло” или что-то в этом роде. Софи является членом "Четырех звезд Востока", но ее цель - найти посланника небес.
- И это относится к этому классу работы?
Хикару поиграл со своей картой гильдии. Он уже вернул рабочий класс на гражданский.
- Думаю, да. По крайней мере, так считает Церковь. Очевидно, в прошлом было несколько человек с классами работы, связанными с Посланником Небес. Они понятия не имели, как это проявляется.
- Они боролись со "злом"?
- Нет. За ними постоянно наблюдала и охраняла Церковь.
Хикару усмехнулся. "Как глупо, - подумал он. - Значит, Церковь довольствовалась только этим? Что именно означает “зло”? Что означает небесный посланник? Его последствия? Они не потрудились проверить? Если бы они это сделали, они могли бы объявить об этом общественности и собрать больше людей с классами работы, связанными с тем, чтобы быть “Посланником Небес”."
- Ты знаешь, откуда у тебя этот класс? - Спросила Сара.
Вероятно, это было как-то связано с убийством Земного Дракона. Но если нет? Тогда должно быть несколько людей, которые убивали драконоподобных монстров в прошлом.
"Хмм… В легенде говорится о смерти драконов, верно?"
Однажды в развалинах Полнксинии он выпустил дракона. Когда он разбил Священный Шар Маны, дракон поднялся в небо. И существо сказало:
- Ты сломал мою печать. Молодец, ничтожный человек из другого мира…
Дракон знал, что Хикару пришел из другого мира. Он просто не мог спросить, откуда.
"Это как-то связано с драконом? Но Младший Ангел не появился тогда, только после того, как я убил Земного Дракона. Может быть, и то и другое необходимо для получения класса работы?"
В таком случае это имело смысл. Возможно, было много людей, которым удавалось убивать драконоподобных монстров, но, вероятно, лишь немногие когда-либо вступали в контакт с настоящим драконом. И вряд ли найдется кто-то, кто действительно удовлетворял бы оба условия.
- Я не знаю. Это было бы трудно подтвердить, и я тоже не могу это сделать. И вообще, зачем тебе это знать? Уговор заключался в том, чтобы никому не рассказывать.
- Наверное, чтобы удовлетворить мое любопытство?
Эта девушка довольно интересная. Ее любопытство важнее цели подруги.
- Значит, ты не знаешь, какой эффект оказывает этот класс, верно?
- Нет. На самом деле, я никогда не верила в эти истории до сих пор. У тебя что, крылья растут?
- Нет.
- На твоей голове появляется нимб?
- Нет.
"Так значит их образ ангела в этом мире такой же".
- Ты жаждешь змей? - Спросила она.
- Нет. Погоди, а разве ангелы едят змей?
- Конечно. Все знают, что ангелы едят змей.
"Ладно, может, и нет".
- Теперь, когда я думаю об этом… Ты ангел? - Сара усмехнулась.
- Это не смешно. В любом случае, я думаю, что эта маленькая игра окончена.
- Да, наверное. Но я уверена, что у тебя есть и другие классы. Покажи!
- Нет. Разве ты не должна показать и свои?
- У меня ничего не осталось.
- В самом деле?
- Да! У людей бывает в среднем два класса. Максимум пять. По-моему, три - это довольно много.
- О…
- Хикару?
Лавия выглянула из кареты. Она уже проснулась.
- Лавия встала, так что я возвращаюсь. Удачи тебе, водитель.
- Проклятые нормисы!
"Значит, слово “нормис” существует и в этом мире?" - Подумал Хикару, входя внутрь. Здесь было гораздо теплее, чем на водительском сиденье.
- Вы, кажется, неплохо поладили. - Сказала Лавия.
- Так вот как это выглядело
- Да. Нечестно. Я тоже очень хочу с тобой поговорить.
"Я почти уверен, что мы много разговаривали, дома и во время этой поездки. Но, похоже, этого все равно недостаточно".
- Я чувствую ауру нормисов внутри кареты! - Крикнула Сара.
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    Встреча в городе Кэтфорд
-
Они въехали на бывшую территорию Зубуры. Поскольку теперь это была только часть Форестии, никакие контрольно-пропускные пункты не перекрывали дороги, и не было никаких проверок. Но все заметили что-то новое. Здания.
До сих пор строения, которые они видели, были сложены из нагроможденных камней. Дома в Зубуре, однако, имели камни только на фундаменте, а для остального в ход шло дерево.
Карета въехала в ближайший к развалинам город - Кэтфорд. За домами виднелись расположенные в долине горные вершины. Пики не были покрыты снегом. В конце концов, Зубура - это одно из самых теплых мест в Форестии.
- Здесь действительно много кошек.
Дома, тесно прижавшиеся друг к другу, выстроились вдоль улиц. Расстояние между домами составляло всего несколько сантиметров, а иногда его и вовсе не было. У парадных дверей валялись кошки. Некоторые появлялись на улице из ниоткуда.
"Они назвали это место Кэтфордом, потому что здесь много бродячих кошек?" - Удивился Хикару.
Припарковать экипаж было негде, поэтому они остановились в самой большой гостинице, или, вернее, в отеле города. Отсюда им предстояло идти пешком до развалин, что займет примерно два часа.
Хикару занял одну комнату, Лавия и Паула - другую, и еще одну Милле и Кэти. Четыре Звезды тоже заняли комнаты попарно. В одной комнате могли поместиться четыре человека, но каждая из них стоила всего 2000 гиланов, поэтому они решили устроиться поудобнее.
Как только Хикару вошел в свою комнату, он привел себя в порядок. Он почти все время сидел в карете, так что не был таким уж грязным, но не мылся уже два дня. Служащий гостиницы принес ему горячую воду.
- Теперь, когда я думаю об этом, здесь тепло.
Снаружи было так холодно, что он мог видеть пар от своего дыхания - примерно на три градуса выше, чем в Форестзарде или Шоларзарде. Все же недостаточно тепло, чтобы ходить голым. Внутри здания, однако, было жарко.
Хикару заметил железные трубы, установленные по краям окон, проходящие через стены и в другие комнаты. Трубы удерживали тепло, и прикоснувшись к ним, можно было обжечься. Это была система отопления.
Позже он узнал, что дома здесь строили так близко друг к другу, чтобы лучше сохранить тепло.
Чувствуя себя освеженным после умывания, Хикару вышел из комнаты. Было около полудня, и они решили пообедать в холле отеля.
- Мы начали без тебя.
- О, наконец-то ты здесь, Хикару.
Милле и Сара подняли наполненные элем кружки. Профессор воздерживалась от алкоголя на протяжении всего их путешествия, так как ее укачивало. Поэтому сегодня она получила от Хикару разрешение пить сколько влезет. Даже сейчас он все еще контролировал печень Милле.
- Эй! - Селика указала на место рядом с собой. Кроме них за огромным столом сидела Кэти. Лавия, Паула, Софи и Селиза еще не пришли. - Говорят, еда здесь отличная! Иди вперед и закажи побольше!
- Я не собираюсь покупать тебе еду. - Сказал Хикару. - Плати за нее сама.
- Ты просто должен с этим смириться!
- Все остальные уже заказали? - Спросил Хикару. - О, профессор Кэти, разве ты не заказываешь?
- ………
- Профессор?
- Э-э-э, извини. Я просто думала кое о чем.
- Это из-за руин?
- Да… Я получила разрешение, но все равно беспокоюсь.
Кэти беспокоилась, что, хотя она и получила разрешение от директора, те, кто отвечал за них, могли не позволить ей увидеть руины в силу того, что она была из Котоби.
- Мы просто должны сделать все, что в наших силах.
- Ты прав. Мы должны добраться туда первыми. Если вы с Селикой помогаете, то я не могу не нервничать. Что, если мы обнаружим что-то великое?
С каких это пор ее ожидания стали такими высокими?
- Селика, что ты ей сказала?
Хикару не обнадеживал Кэти. Так что был только один человек, который мог это сделать - Селика, которая быстро отвела взгляд.
-『Ты поступаешь неправильно. Ты должна была сказать “Не надейтесь”, а затем внезапно большое открытие. Так обычно и бывает.』
-『Я ничего не могла поделать, ясно?! Было приятно, что интеллектуал ожидает от меня великих вещей! Я люблю умных людей и иногда пытаюсь произвести на них впечатление.』
- Что значит, у вас нет свободных комнат?!
Громкий голос раздался из ниоткуда. Вестибюль отеля, приемная и холл находились в одном месте, разделенные только декоративными растениями. Кто бы это ни был, он жаловался персоналу отеля на стойке регистрации.
- Мы глубоко извиняемся. Похоже, произошла ошибка. Здесь написано, что вы забронировали номер на двадцать три человека.
- Это просто смешно! Не может быть, чтобы в гостях у графа было меньше тридцати человек! Сейчас тридцать два! Мне нужны комнаты на всех тридцати двух человек!
- К сожалению, мы уже полностью забронированы на этот день…
- И твоя работа - что-то с этим сделать! Поторопись!
- Но…
- Не заставляй меня повторяться! Граф ждет снаружи! С тобой я ничего не добьюсь. Позови менеджера.
- Управляющий сейчас в поместье лорда.
- Ты что, идиот?! Лорд - барон! Шевелись!
- Сейчас!
Эта женщина была в очень плохом настроении. Она имела стройное телосложение, высокий рост, и носила капюшон на голове. Она больше походила на шпиона, чем на слугу дворянина.
Хикару озадаченно наклонил голову. Он не видел ее лица, но голос женщины был ему знаком.
-『Ошибки в резервировании - обычное дело в этом мире. - Заметила Селика. - Бронирование через Интернет гораздо надежнее.』
-『Я думаю, что они заказывают номера, посылая письмо. Уверен, что это вполне надежно. По крайней мере, по сравнению с телефоном.』
-『Думаю, таких людей можно найти где угодно.』
-『………』
- Почему такая тишина?』
-『Я чувствую, что мы можем как-то вмешаться.』
Места не хватало. К сожалению, сегодня отель был полностью забронирован. Были гости, которые снимали больше комнат, чем нужно. Возмущенная женщина была слугой графа, дворянина более важного, чем местный лорд.
- П-простите, сэр. Простите, что беспокою. - К Хикару, который, кстати, упустил свой шанс заказать еду, подошел служащий.
-『Я же сказала.』
-『Что?』
- Ничего, если вместо пяти комнат вы остановитесь в двух? - Смиренно спросил служащий, низко кланяясь. - Мы предоставим свободную кровать для одной комнаты на пять человек и возьмем с вас только половину цены.
- Не четыре, а пять человек в такой маленькой комнате? Я не знаю, это звучит немного чересчур.
- Мы глубоко сожалеем. Не могли бы вы подумать об этом?
Мужчина поклонился, вытирая пот. Хикару было жаль его, но он не хотел оставаться в комнате с четырьмя женщинами.
-『Что ты собираешься делать?』- Спросила Селика.
-『А ты?』
-『Четыре Звезды предоставляют помощь всем, кто в ней нуждается. Мы не против остановиться в одной комнате.』
-『О…』
"Думаю, мы можем последовать их примеру. В худшем случае я просто сниму комнату в другой гостинице".
- Кстати, сколько вам нужно комнат? - Спросил Хикару.
- Пять, - ответил служащий.
- Подожди, у двадцати человек нет комнат? Мне очень жаль, но мы случайно подслушали ваш разговор. Я считаю, что здесь  какая-то ошибка, и прибудет только около десяти человек.
- Н-Ну, э-э-э... - Служащий, казалось, не решался что-либо сказать. - Компания графа хотела бы иметь по комнате на двух человек. - Добавил он.
-『Ух ты. Как благородно. Типичный кусок дерьма!』- Селика выругалась.
-『Пожалуйста, не говори "дерьмо". Ты бывшая ученица средней школы.』
Хикару сложил руки на груди, не зная, что делать. Требования аристократа выводили его из себя, но пострадает персонал отеля.
- С-сэр, как насчет этого? Пока граф живет здесь, вам не придется платить за свои комнаты.
Служащий опустился до последнего варианта. Хикару уже сказал в отеле, что они планируют остаться на десять дней. Деньги на самом деле не проблема… Жаловаться было бессмысленно, и он решил принять предложение служащего.
- Это те люди, которые украли наши комнаты?
Затем к ним подошла женщина, шумевшая у стойки администратора. Она смотрела на группу Хикару, обращаясь к служащему отеля.
- Если они только сегодня зарегистрировались, ты можешь просто выгнать их. Сколько раз тебе повторять, что граф ждет?!
Хикару молча изучал женщину.
- Что случилось? Почему ты так на меня смотришь?
- Ты мне вроде как знакома.…
- Хм? Ах…
- А... - Хикару наконец понял, кто эта женщина в капюшоне. - Кажется, Сильвестр называл тебя Хлоей?
- Т-ты тот таинственный мальчик, которого мы встретили, сражаясь с Малой Виверной!
Действительно. Хикару встретил эту женщину, когда искал листья Цветка Дракона. В тот раз Хлоя была лучницей в компании Сильвестра.
- Понимаю. Это вы, ребята. - Хикару поднялся со стула и сердито посмотрел на Хлою.
Она дернулась от давления, издав низкий стон.
- Ты ведь помнишь меня, не так ли?
- Э-э-э ...
- Скажи мне. Кто убил Малую Виверну?
- Э-э-э...!
- Кто спас Сильвестру жизнь?
- Уууххх…
С каждым шагом вперед Хлоя делала шаг назад.
- Ты хочешь выгнать меня?
- Ах, нет. Нет…
- Эй, Хлоя! Сколько можно возиться? Я полагаю, что регистрация - это слишком сложно для такого неопытного человека, как ты....
В дверях появился еще один член отряда Сильвестра, одетый в изящный сюртук - граф Бак.
- Что здесь происходит? Какие проблемы… О! Ты тот самый мальчик! - Заметив Хикару, граф поспешил к нему. - Мы у тебя в долгу. Ты останешься здесь?
- Да. Но нас чуть не выгнали.
- Неужели? Кто мог подумать об этом? Это довольно забавно. - Он перевел взгляд на Хлою. - Хм? Что случилось, Хлоя? Ты бледна как полотно.
- Я... э-э-э ... …
Узнав о случившемся, граф Бак пришел в ярость, и Хлоя искренне извинилась. Очевидно, сам граф сказал, что четыре человека в одной комнате - это нормально. Но Хлоя изменила  его слова, решив, что графу следует предложить лучшее обслуживание и что с его последователями также следует обращаться подобным образом.
- Ты приехал посмотреть на руины? Как раз вовремя. - Сказал граф Бак. - Вообще-то я здесь для осмотра места. Пойдем туда вместе! - Он похлопал Хикару по плечу.
Сильвестр много рассказывал ему о Хикару, пока они были в академии. Раньше граф относился к нему настороженно после схватки с Малой Виверной, но теперь, похоже, доверял.
Хлоя была обескуражена и съежилась, стараясь не привлекать внимания.


    Гильдия искателей приключений Зубуры

    — Извини, что мы доставили тебе неприятности, хотя должны были
приветствовать тебя в Зубуре. — Сказал граф Бак. — Знаю! Сегодня я
попрошу Хлою быть твоим гидом по городу.
— Меня зовут Хлоя Арт, — сказала она, не в силах отказаться.
И поэтому Хлоя, которая явно казалась недовольной, станет их гидом
сегодня днем, когда они будут гулять по городу. Что удивило Хикару, так
это черты лица Хлои. Она откинула капюшон, открывая свои светлые волосы и
заостренные уши. Эльф.
— На что ты уставился? Никогда раньше не видел Лесного эльфа? Иик!
— Я прошу прощения за острый язычок Хлои. Но у нее доброе сердце.
Если она начнет капризничать, просто ущипни ее за щеки вот так.
— Э-э, что?
Хикару подумал о том, чтобы вернуть ее, но граф Бак только рассмеялся
и ушел. Очевидно, у него была встреча с местным лордом. Казалось, что
граф только что передал ему обузу.
-『Я впервые вижу Лесного эльфа, — сказала Селика. — Она в точности такая, какая приходит на ум, когда думаешь об «эльфе».』
-『Что такое вообще Лесной Эльф? Чем они отличаются от Эльфов-Духов?』
Лидер Форестии, королева Маркедо, была Эльфом-Духом, как и друг Хикару Клод.
-『Очевидно, они — раса, которая ответвилась от Эльфов Происхождения.
Они долгое время оставались в лесах, поэтому их также называют Людьми
Леса, и они соответствуют образу того, что японцы считают эльфами.
Эльфы-Духи с самого начала решили жить с другими расами. Лесные эльфы не
так уж сильно отличаются от людей, но у них обостренные чувства, и они
гордятся эльфийской кровью, текущей в их жилах. Что-то вроде того.』
-『О…』
Хлоя с разочарованием на лице посмотрела на Хикару, который только что закончил есть и наслаждался чаем.
— Мне кажется, я должен щипать тебя за щеки, когда ты выглядишь недовольной.
— Н-нет! Это была просто шутка графа Бака. Тебе нельзя этого делать!
— Безнадежный эльф…
— Я Лесной Эльф!
— Куда ты поведешь нас сегодня, Лесной Волк?
— Я не волк! Эльф! Я уже бывала здесь несколько раз, так что могу отвести тебя куда угодно.
— Мы действительно никуда не собирались… — Хикару взглянул на Лавию.
— Я хочу посмотреть на кошек. — Сказала она.
— Хорошо, Лесной Волк. Покажи нам место с кошками.
— В этом городе повсюду кошки! И я эльф, ясно?!
— Успокойся, щенок.
— Послушай, ты…!
— Лучше следи за своим поведением, или я доложу о тебе графу Баку.
Хлоя в отчаянии стиснула зубы. — Хорошо. Я отведу тебя в переулок,
где полно кошек. — Потребовалось много усилий, чтобы произнести эти
слова. Хикару выглядел удовлетворенным.
— Я тоже хочу, чтобы Хикару поругал меня… — Пробормотала Паула.
— Он такой же, как ты. — Заметила Сара.
— Вполне естественно бить того, кто это заслужил, до тех пор, пока он не сдастся! — Добавила Селика.
— Как отвратительно. — Пробормотала Софи.
Желание Паулы было таким же заметным, как красный флаг.
— А как насчет вас, леди? Куда вы хотите пойти? — Спросил Хикару.
— Хм. Есть одно место, которое мы хотим посетить.
В конце концов Хлоя привела их в Гильдию искателей приключений
Кэтфорда. Очевидно, Четыре Звезды Востока всегда заглядывали в гильдию
каждого города, который они посещали. Хотя они не снизошли до филиалов
гильдии в маленьких городках, где они останавливались по пути сюда.
Главная причина, по которой они зашли, заключалась в том, чтобы
узнать, нет ли сложных запросов, которые местные авантюристы не могли
выполнить. Если бы это было так, они бы его забрали.
В противном случае Софи проверила бы любой запрос, связанный с
Посланником Небес, в то время как Селика искала информацию о способах
перемещения между разными мирами. У Селизы и Сары были и другие дела.
Если у кого-то появлялось задание, которое они должны были выполнить,
они работали вместе.
— Это Гильдия Искателей приключений.
Правительственные учреждения и различные гильдии были собраны вместе
на городской площади, втором по посещаемости месте в городе после рынка.
Настоящие здания стояли на каменных стенах высотой около метра. Нужно
было подняться по нескольким ступеням, ведущим ко входу.
— Она довольно большая. — Селиза вошла первой, за ней последовали ее подруги, затем группа Хикару и, наконец, Хлоя.
Главный зал действительно оказался просторным, построенным как
атриум. Справочный зал и кабинет гильдмастера на втором этаже были видны
снизу. Гостиная занимала половину первого этажа, а под ней
располагалось отопительное оборудование. В глубине находились стойки
администратора и доска объявлений с запросами. Бар «Искателей
приключений» находился в соседнем здании, куда можно было попасть через
дверь. На стенах висели огромные бивни какого-то незнакомого монстра и
чучела голов животных.
— О?
— Раньше я их здесь не видел.
Понятно, что Четыре Звезды привлекали внимание. Компания из четырех
женщин, и все они были, мягко говоря, хорошенькими. Селиза особенно
выделялась среди остальных — воплощение прекрасной леди, с ее серебряным
нагрудником, яркими светлыми волосами, завязанными в шиньон, и
прекрасными чертами лица.
Не обращая внимания на взгляды, Селиза направилась прямо к стойке. Секретарша в приемной растерянно заморгала.
— Эй, ты.
— Д-д-да, мэм! Что я могу для вас сделать?
— Есть ли здесь какие-либо невыполненные задания на убийство больших монстров?
— Что?
Четыре звезды Востока в основном работали в Понсонии. Они были
известны в королевстве, но в Форестии, особенно в отдаленном районе
Зубуры, сотрудники гильдии не знали о них.
— Эм, что вы имеете в виду?
— Я спрашиваю, остались ли здесь запросы, с которыми авантюристы этого города не могут справиться. — Объяснила Селиза.
— Эй, леди. Ты говоришь так, будто авантюристы этого города бесполезны, и что ты готова помочь.
Бородатый мужчина подошел к стойке. Он имел внушительное телосложение, и выглядел опасным. Селиза широко улыбнулась.
— Именно это я и говорю. Если вы действительно полезные искатели приключений, то это хорошо.
— Вы слышали, ребята? — Мужчина пожал плечами.
Грубый смех вырвался из гильдии.
— Мы, конечно, полезные искатели приключений. Так почему бы тебе не пойти домой…
— Ах, здесь осталось задание на убийство Гигантской Каменной Гадюки.
Проблема не была решена в течение года. — Сара нашла запрос на доске
объявлений.
— Похоже, ты все-таки бесполезен.
На лбу бородача набухла вена.
— И что? Ты хочешь сказать, что можешь убить Гигантскую Каменную
гадюку? Рекомендуется только для авантюристов с рангом С и выше.
— Вот почему мы здесь. Чтобы делать свою работу. В отличие от вас, мальчиков, которые бездельничают весь день.
— О…
Несколько искателей приключений встали, словно отвечая бородатому человеку.
— Тогда как насчет того, чтобы показать нам, как это делается? Верно, парни?
Громкое “Да!” донеслось от мужчин, их голоса были полны ярости. Селиза, с другой стороны, просто продолжала улыбаться.
— Ладно. Тогда мы позаимствуем тренировочную площадку. А как насчет тебя, Хикару?
— У нас есть дела, так что просто продолжай. Должен сказать, что твоя
личность более извращена, чем моя. Ты специально спровоцировала их, не
так ли?
— Это всего лишь один шаг к мировому реформированию.
— Просто скажи, что хочешь снять стресс! Она сказала, что ее тело окоченело от долгого путешествия! — Вмешалась Селика.
Селиза вместе с искателями приключений вышла через парадную дверь.
— Ты уверен, что тебе не нужно идти с этими четырьмя? — Спросила Хлоя, немного обеспокоенная.
— С ними все будет в порядке. — Ответил Хикару.
— Это четыре женщины. Среди мужчин, которых она разозлила, есть авантюрист ранга С.
— С ними все будет в порядке. Ты можешь пойти с ними, если действительно волнуешься.
Хлоя вышла из здания, ее лицо говорило: “Ты бесполезен».
— Она, вероятно, не видит разницы в силе.
Хикару уже проверил Доски Души мужчин. У бородатого мужчины было два
очка на Большом Мече, самый высокий показатель среди всех присутствующих
в зале.
«Такой слабый парень, как он, имеет ранг С? С другой стороны, я
думаю, это объясняет, почему задание на убийство, рекомендованное для
авантюристов ранга С, еще не было завершено».
О чем вообще думает Гильдия Авантюристов, продвигая авантюриста низкого уровня?
Лавия и Паула уже ушли. В углу гостиной было место, куда заходили
бродячие кошки. Существа бездельничали, сидя над обогревателем.
— У них отличный мех. Похоже, их хорошо кормят.
— Лавия, там есть щетка. Давай воспользуемся ей.
Девочки уже играли с кошками.
— Вы, девочки, подаете большие надежды, раз отправились прямо в это место.
— Этот любит играть с игрушкой.
— Однако время кормления закончилось.
Они уже поладили с леди-авантюристкой и девушкой, которая, казалось,
пришла сюда с поручением. Это было место, где собирались только женщины,
но не было необходимости колебаться. Хикару активировал свою
Скрытность, подобрал кошку и отступил. Он положил животное себе на
колени и нежно погладил его. Кошка потянулась всем телом и замурлыкала.
Спокойный день.
Через тридцать минут вернулись невредимые «Четыре звезды Востока» и кучка избитых мужчин. Ошеломленная Хлоя вошла последней.


    Дорога к руинам

    Битва с Четырьмя Звездами Востока закончилась в мгновение ока, в
буквальном смысле. Со вспышкой меча Селизы оружие мужчин взлетело в
воздух, сделав их бессильными. Сара быстро заставила волшебника
замолчать, произнеся заклинание. Хлоя болтала о том, какой невероятной
была Селиза, несмотря на то, что Хикару даже не спрашивал.
— Миледи…
Хлоя мечтательно смотрела на Селизу, пока та шла к секретарше
гильдии. «Кажется, дверь, которая должна была оставаться запертой, была
открыта», — подумал Хикару. После этого Селиза поговорила с мастером
гильдии и взяла задание на убийство Гигантской Каменной гадюки.
Утро следующего дня.
— Я иду к развалинам! — Объявила Селика в холле отеля.
Очевидно, даже без ее участия, Селизы, Сары и Софи более чем хватит для Гигантской Каменной Гадюки.
После завтрака Хикару и остальные встретились с графом Баком.
— Я слышал, ты вчера повеселился. — Сказал граф с понимающей ухмылкой.
— Это был не я. — Поправил Хикару. — Это сделали Четыре Звезды.
Они отправились к руинам пешком, включая графа Бака и его эскорт. Покинув город, компания вошла в хвойный лес у подножия горы.
-『У вашего лидера определенно извращенная личность.』- Сказал Хикару.
-『Ты говоришь о вчерашнем? Это было необходимо. Мы — группа из
четырех женщин, так что всегда найдутся люди, которые нас недооценивают.
Я помню, как обошла все гильдии в королевской столице. — Гордо
объяснила Селика. — Мы, авантюристы, к добру или к худу, действительно
чувствительны к иерархии. Это также помогает оценить силу монстров.
Иначе мы там не выживем.』
-『Полагаю, ты права… Наверное? Или, может быть, вам просто не нравится, когда над вами смеются.』
-『Дело не в этом. Поскольку мы показали, насколько сильны на самом
деле, нам довелось напрямую поговорить с мастером гильдии. Есть
информация, которую ты можешь получить, только поговорив с одним из них.
В конце концов, гильдмастер — это менеджер сети обмена информацией
между гильдиями.』
-『Такая сеть существует?』
-『Они используют специальную среду для общения. Очевидно, отправка
даже короткого сообщения стоит дорого. Но все же они должны знать, что
происходит по всей стране, поэтому общаются по крайней мере раз в
месяц.』
«Значит, высокопоставленные авантюристы получают всевозможную информацию, да?» — Задумался Хикару.
-『Итак, он сказал вам что-нибудь необычное?』
-『Король Понсонии мертв.』
Лицо Ункена вспыхнуло в голове Хикару.
-『Его убили?』
-『Ты прав. Отличная догадка. Однако убийца был убит.』
-『Понятно…』
Ункен выполнил свою задачу, и был готов умереть. Он убил двух
правителей — Квинблэнда и Понсонии. Можно сказать, он совершил великое
дело. Но его имя никогда не всплывет на свет, навсегда похороненное в
анналах истории. Только Хикару, император Каглай и, возможно,
премьер-министр знали правду.
Хикару закрыл глаза. Неужели душу Ункена сейчас судят там, наверху?
-『В любом случае, это еще не все. Хочешь знать?』
-『Да, пожалуйста.』
-『Ох. Я была уверена, что тебе наплевать на Понсонию.』
-『Я не ненавижу само королевство. Мне просто не нравились там
некоторые люди, включая короля. Итак, ты сказала, что есть еще что-то?』
-『Была борьба за то, кто должен занять трон. Я не знаю точных
подробностей, но наследный принц был изгнан из столицы и бежал в
город-крепость Литер Элька.』
Литер Элька. Хикару знал это название. «Если я правильно помню, это
город примерно в десяти днях езды на лошади. Расположен на границе между
Понсонией и Эйнбистом, за ним стоит крутой горный хребет».
-『Он, конечно, выбрал хорошее место, чтобы укрыться.』- Сказала Селика.
-『Ты знаешь это место?』
-『Да, я была там раньше. Город окружают стены, построенные на случай,
если начнется война с Эйнбистом. Пограничный пункт построен как форт.
Даже мастер фехтования Лоуренс не сможет захватить этот город.』
-『Ух ты…』
В то время как Хикару был глубоко впечатлен, он почувствовал, как
кто-то дернул его за рубашку. Это была Лавия, которая выглядела немного
расстроенной. Вероятно, потому, что они говорили по-японски.
— Прости. Мы говорили о вещах, о которых другие не должны знать.
Граф Бак был рядом. Он казался хорошим человеком, но наверняка
собирал о них информацию. Даже вчерашний шум в гильдии уже дошел до
него.
— Я расскажу тебе об этом позже. Ладно?
Хикару почувствовал дурное предчувствие. Возможно, сработал его
Инстинкт. Каким-то образом он чувствовал, что это не закончится просто
соперничеством между наследным принцем и принцессой.
Через некоторое время их цель появилась в поле зрения. Над деревьями
торчали горные вершины. А на одной из них стояла башня. Высоко в горах
на деревьях не было листьев. Когда они пробрались через лес, перед ними
раскинулось широкое открытое пространство.
Примерно через час пешего похода они были на полпути к вершине горы.
Они решили сделать привал на открытом воздухе, где не было ничего, кроме
камней, чтобы посидеть, но все же более чем достаточно, чтобы дать
отдых ногам и выпить немного воды. Опустошив фляжки, они почувствовали
себя отдохнувшими.
— Неподалеку есть долина. — Сказал Хикару.
— Да, и река тоже.
Хикару заметил долину, и Лавия тоже. Если они внимательно прислушаются, то услышат, как течет вода.
— И это руины.
Хикару перевел взгляд на вершину. Простая цилиндрическая башня без окон напомнила ему тубус.
Кэти подошла к нему. — Ты что-нибудь заметил?
— Вы слишком взволнованы, профессор.
— Прости. Я знаю. Я становлюсь слишком нетерпеливой.
— Однако я кое-что заметил.
— Неужели?!
Хикару кивнул.
— Я тоже!
Не успел он опомниться, как к ним присоединилась Селика, и она,
казалось, заметила то же самое. На самом деле это было трудно не
заметить.
Хикару указал на огромную ржавую тарелку, установленную на вершине башни. Их было четыре, и все указывали в их сторону.
— А этих тарелок всего четыре?
— Так они и сказали. Подожди, ты знаешь, для чего это? Мы до сих пор не поняли их назначения!
— Хм? Ты что-нибудь знаешь об этих Гигантских Шапках?
Даже граф Бак присоединился к ним. По-видимому, они называли тарелки
Гигантскими Шапками. Каждая из них была размером около двух-трех метров.
-『Вероятно, они используются для передачи радиоволн.』- Прошептал Хикару Селике.
-『А как насчет приема?』
-『Я думаю, что они могут только передавать. Антенны здесь направлены только в одну сторону. Плюс…』
— Э-э, Гигантские Шапки, да? Вы нашли его где-нибудь еще? — Спросил Хикару у графа.
— Нет. Только те, что наверху. Больше нигде. — Ответил Бак.
Хикару кивнул сам себе.
-『Поскольку нигде нет другой антенны, это означает, что она только передает.』
-『Тогда как они принимают сигнал?』
-『В списке предметов, которые они раскопали, было что-то вроде радиоприемника.』
-『О… Я впечатлена, что им удалось его найти. Их делали японцы?』
-『Думаю, да.』
Немного поразмыслив, Хикару повернулся к Кэти, которая выглядела очень взволнованной, и графу Баку.
— Мы предполагаем, что это устройство используется для передачи информации.
— Передавать информацию? Как гусиное перо Линга, которое использует
магическую силу, которая течет под землей, чтобы дистанционно перемещать
перо?
— Э-э, я даже не знаю, что это такое, так что я не уверен.
Селика сказала ему, что это было название магического предмета,
который гильдия использовала для связи. Каждое его использование стоило
кучу денег.
— Он посылает информацию в том направлении, куда смотрят тарелки. В
любом случае, я дам более подробное объяснение, как только мы посмотрим
поближе. В конце концов, мы можем ошибаться.
— Хорошо!
— Понятно… Средство для отправки информации.
Они, вероятно, не поймут, если Хикару расскажет им о радиоволнах. Он обдумывал это, пока они продолжали свой путь к вершине.
«Очень трудно объяснить, что такое электричество в мире без него.
Должен ли я просто сказать им, что это другой вид энергии? Что-то вроде
магии? Хотя, строго говоря, электричество — это не энергия, а волна. Но
объяснения заняли бы слишком много времени.
Постепенно они поднялись на вершину, Хикару обдумывал свои варианты.
Они двигались быстрее, и он знал, что это не просто его воображение.
Наконец они добрались до вершины. Хикару стоял перед стальной двойной
дверью. Неподалеку располагались три бревенчатых дома, в которых жили
солдаты, охранявшие руины.
Пейзаж, открывающийся с вершины захватывал дух. Они могли видеть
горы, парящие не так высоко, всего около пятисот метров над уровнем
моря. Рядом была долина, по которой протекала река.
Радиовышка… и река…
Хикару очень интересовала река, но башня была на первом месте.
Сооружение оказалось сделано из камня, около десяти метров в диаметре и
пятидесяти метров в высоту. Как только они открыли стальную дверь,
зажглись волшебные лампы.
Интерьер был намного проще, чем представлял себе Хикару, голая земля
без пола. На стене была установлена винтовая лестница, поднимавшаяся до
самого верхнего этажа. Все это место казалось пустым. На первом этаже
вдоль стен тянулись полки. Кроме этого, там были только столы.
— Все предметы, найденные здесь, уже были изъяты. — Сказал граф Бак. —
Остались только Гигантские Шапки и оборудование, установленное вместе с
ним.
— Я уже была здесь. — Заметила Кэти.
На ее лице застыло смешанное выражение. Очевидно, ей показали только
это пустое место, когда она приходила раньше. Ответственные люди были
жестоки к ней, говоря: «Там что-то есть, но мы тебе этого не покажем.»
— Я … я прошу прощения за это. — Сказал граф.
— Все в порядке. Я могу видеть это сейчас. Пойдем, Хикару!
— Я не могу.
— Что?! — Кэти удивленно посмотрела на Хикару.
— Ах, извини. Ты можешь идти вперед. Я догоню тебя после того, как прочитаю каракули на стене.
На стенах были написаны слова, выцветшие за столетия. Но их все равно можно было прочитать, если постараться.
— Т-ты можешь это прочесть?!
— Да.
Селика уже начала читать написанное. Хикару стоял рядом с ней и читал каракули, написанные по-японски.
Предложения по названию для нашей самой первой трансляции:
· Привет, Другой Мир!
· Специальная полезная информация
· Прогноз погоды на сегодня и завтра
· Мои романтические дни с Курией
· Проблемы в Школе зубрежки (я не знаю, как объяснить, что такое школа зубрежки)
· Введение ди-джея
· Прием рекламы
-『Это похоже на то, что сделал бы недавно основанный клуб вещания.』- Сказал Хикару.
-『Я думал, что это какой-то ютубер, который знает, что он хочет сделать, но понятия не имел, как это сделать.』
-『Да, именно так.』
— Ч-что здесь написано, Хикару?! — Спросила Кэти.
— Наша догадка оказалась верной. — Хикару вздохнул. «Как мне им это объяснить?» — Это была радиостанция, управляемая любителями.


    Телебашня и радиостанция

    В конце концов, Хикару дал объяснение, которое было в основном
правильным, но в то же время совершенно неправильным: тарелки были
магическими предметами, которые передавали звук, а башня является базой
операций для этих предметов.
Селика, которая читала надписи, объяснила некоторые слова на стене.
Очевидно, это были имена людей, которые часто посещали башню, всего
девять. Поскольку все они были написаны по-японски, она не знала, какое
имя ответственно за каракули. Письмена были в основном просто болтовней,
и ничем больше. Это мог быть дневник или просто какое-то ворчание. В
любом случае, автор использовал тот факт, что окружающие его люди не
умели читать по-японски.
Слуги графа Бака радостно делали заметки, а Селика переводила тексты один за другим.
— Но мы не знаем, работает ли радиостанция… то есть волшебный предмет. — Сказал Хикару на всякий случай.
— Я понимаю. Знать его назначение — это уже замечательно. После этого наши исследования могут сильно продвинуться.
— Вот как?
— Ничего, что мы узнали об этом, Хикару? — Спросил граф Бак, чувствуя себя неловко.
Хикару обещал дать Кэти информацию, но граф, с другой стороны, просто случайно оказался рядом.
— Вы собираетесь сотрудничать с другими регионами ради будущего Форестии, верно? Я тоже немного помогу.
— Понимаю. Приятно это слышать. Я знаю. Я отдам тебе Хлою. Как насчет этого?
— Нет, спасибо.
Хикару не собирался принимать кого-то, кто, казалось, был склонен
причинять неприятности. Человек, о котором идет речь, постоянно
спрашивал Селику о таких вещах, как “Какая любимая еда леди Селизы?” или
“Есть ли кто-то, кто ей нравится?”
«Да, это определенно «нет»,» — подумал Хикару.
— Я просто шучу.
— Но не слишком ли с ней трудно справиться?
— Сэр Хикару. Мы, жители Зубуры… Возможно, нам скоро придется
перестать так себя называть. Мы, жители Форестии, хотим вернуть наши
долги. Мы не забыли, как ты спас лорда Сильвестра и подарил нам листья
Цветка Дракона. Мы обязательно вернем тебе долг.
— Хорошо, но я не возьму Хлою.
— Это была просто шутка! Клянусь!
Они поднялись по лестнице на верхний этаж. Очевидно, какая-то магия
не позволила этой пустой башне рухнуть после всех этих лет. Это не
сильно отличалось от магии, которая существовала сегодня.
— Я бы хотел, чтобы ты расшифровал и документы, которые мы храним в
Зубуре. — Сказал граф. — Это верхний этаж. Но будь осторожен. Мы
отремонтировали доски, но не идеально.
Пол и потолок были сделаны из дерева. А за ним виднелось небо.
— О, это все?
Медный провод тянулся от Гигантских Шапок к огромному аппарату
размером с стиральную машину. У него был счетчик и ручка для настройки.
Внешний вид машины не имел ничего общего с предметами в этом мире.
Внимание Хикару привлекло пустое место в центре машины. Вмятина
шириной в несколько сантиметров, казалось, была сделана из выдолбленного
камня, а внутри ее выстилал металл.
Ниже была написана этикетка.
«Зарядное устройство для Святой Маны.»
Шар Святой Маны, который Хикару нашел в подземном городе Полнксинии, идеально поместился бы в углублении.


    Исследование долины

    Услышав слова «Святая Мана», Кэти с радостью принялась изучать
реликвию. Поскольку других японских надписей не осталось, и Селика была
там, Хикару вернулся ко входу вместе с Лавией и Паулой. Ему нужно было
время, чтобы собраться с мыслями.
Радиостанция была построена для вещания на большое количество людей.
Много людей помогали со строительством этого места. Но эти руины были
“обнаружены” позже. Так что же случилось с людьми, которые были здесь?
Так ли просто удалить что-то из истории?
Первый вопрос касался тайны радиостанции и недостающей части истории.
Есть еще Святая Мана. Было ли ее использование распространено в прошлом?
Второй вопрос заключался в том, что именно такое Святая Мана.
Если те, кто были здесь, знали о радио, то этому месту максимум чуть
больше ста лет. На стене нет никаких старых иероглифов. Но эта башня
была построена много веков назад. Это означает, что временная шкала
отключена.
Третий вопрос, на который у него уже был ответ, касался разницы во
времени между Землей и этим миром. Не так много времени прошло между
путешествием Хикару и Селики в этот мир, но последний прибыл сюда год
назад.
— Хикару. — Позвала Лавия. — Я знаю, что ты согласился помочь
профессору Кэти. Но можно ли было говорить об этом и зубуранскому графу?
— Будет лучше, если в этой стране все будет в порядке. Я просто
подумал, что вместо того, чтобы оставлять раздоры, мы должны быть более
щедрыми. Кроме того, мне любопытно узнать о реликвиях, оставленных моим
соотечественником.
Что ему делать в этом мире? Придумать что-то было одной из целей Хикару.
— Если я предложу свою помощь, они принесут мне документы. Мне не
придется ничего делать. Если я их прочитаю, то узнаю, что он пытался
сделать.
«После того, как они внезапно оказались в другом мире, одни, что они
могли сделать? Что они будут делать?» Хикару увидел себя в этом
человеке.
— Хикару. — Лавия крепко сжала его руку. — Я всегда буду с тобой.
— Я знаю. Спасибо.
Возможно, это был способ Лавии дать ему почувствовать, что он не
один. В конце концов, она знала, что Хикару пришел из другого мира.
— Я… я тоже с тобой, Хикару!
— Да. Спасибо.
— Что?!
Паула была ошеломлена, не ожидая, что Хикару на самом деле поблагодарит ее.
— Н-н-н-не за что! — Сказала она, покраснев и отступив на несколько шагов.
— Ладно. Там оказалось гораздо меньше вещей, чем я ожидал. Я полагаю,
это имеет смысл, так как они уже забрали большую часть предметов.
Кэти продолжила осмотр. Теперь Хикару нечего было делать. Он просто позволил Селике все уладить.
Хикару осмотрел окрестности. Цепочка невысоких гор тянулась вдоль
одной линии. Под ними был хвойный лес, а вдалеке виднелся город Кэтфорд.
— Хикару. Это, э-э-э, радио, направлено в сторону Кэтфорда?
— Сначала я так и подумал, но тарелки, похоже, указывают куда-то в
другое место. Нет, подожди. Судя по форме тарелки, возможно, это
приемник.
— Хм?
— Я думаю, что для передачи радиоволн используют металлическую
антенну… Хм, не совсем уверен. В зависимости от того, куда указывают
тарелки…
Хикару посмотрел в том направлении, куда указывали тарелки, в долину, расположенную между скалами.
«Снова долина…»
Это также привлекло его внимание по дороге сюда.
— Давайте проверим долину.
Хикару пошел вперед, держа Лавию за руку, а Паула последовала за ними.
— Могу я узнать, куда вы направляетесь? — Спросил охранник.
— Мы просто хотим осмотреть долину. — Ответил Хикару.
— Там ничего нет. — Сказал он. — Весь этот район уже обследован. Там
должен быть знак. Кроме того, земля немного рыхлая, так что будьте
осторожны.
Охранник не стал останавливать их. Они спустились по пологому склону в долину, довольно далеко от башни.
«О, здесь действительно есть знак». Вывеска была прикреплена к
тусклому золотому стержню с кольцами вокруг него. Тот факт, что стержень
и вывеска были разными, беспокоил Хикару.
Впереди рыхлая земля.
Изучая надпись, Хикару кое-что заметил.
— Я думаю, что этот стержень был здесь с самого начала. — Сказал он.
— Что ты имеешь в виду?
— Ну…
Хикару осмотрел знак и обнаружил, что он был привязан к стержню
веревкой. Скорее всего, это дело рук охранников. Вокруг стержня были
равномерно расположены кольца, пятнадцать сантиметров в диаметре,.
Сверху лежала металлическая глыба, на которой виднелись следы того, что
ее сломали.
— Я думаю, что этот стержень — часть крыши…
Хикару уже видел эту фигуру раньше. Сорин. Вертикальная шахта из металла, которая венчала пятиэтажную пагоду или храм.
Жезл перед ним не имел подходящей формы, возможно, потому, что у
того, кто сделал это, были только его воспоминания. Другими словами, он
был сделан японцем, который жил здесь раньше.
— Ты сказал, часть крыши? Но он похоронен под землей.
— Именно так. — Осознание этого пришло к нему. — Само здание погребено под землей.
Хикару колебался, стоит ли сразу же рассказать об этом Кэти.
Учитывая, что это была всего лишь теория, он решил сначала еще немного
осмотреться.
«Здесь что-то похоронено… Если это было сделано специально, то имеет смысл, что земля рыхлая».
Хикару продолжил свой путь в долину. Он сделал крюк по крутому склону
и утесам и в конце концов нашел наклонную тропинку. По мере того как он
спускался, становилось все темнее, и его уши уловили шум воды. Свет не
мог достичь дна долины. Появилось несколько монстров, похожих на
тритонов, но после того, как Лавия зажарила одного своей магией,
остальные убежали.
— Тропинка хорошо протоптана. Похоже, тот охранник был прав. Люди бывали здесь бесчисленное количество раз.
— С чего бы им часто приходить сюда? — Спросила Паула.
— Наверное, патрулируют. Они защищают руины не только от людей, но и
от монстров. Они, вероятно, также проверяют дно долины и убивают
монстров, которых находят.
— Понятно.
— Это означает, что мы можем спокойно проверить это место.
Дно долины было всего около десяти метров в ширину, по нему протекал
небольшой ручей. Хикару мог слышать мягкое течение воды в некоторых
местах.
— Я думаю, что эта вывеска была где-то здесь. Будьте осторожны. Это не так уж хорошо.
Оказалось, что солдаты на самом деле не ходили по дну долины. Трудно
было нормально идти, когда вокруг разбросаны камни. Хикару не знал, что
ждет его впереди. Он просто следовал своему Инстинкту и проделал весь
путь сюда, но предчувствия иногда могли ошибаться.
Они шли вниз по течению уже пять минут. Хикару протянул руку Лавии,
когда она чуть не упала упасть, и на этот раз его ноги погрузились
глубже, намочив ботинки. Он огляделся и ничего не нашел.
— Думаю, тот охранник был прав.
— Что здесь ничего нет?
— Да. Ладно, давайте вернемся.
— Хикару, там скользкий ящероподобный монстр.
Паула заметила такого же монстра, как тот, которого Лавия поджарила
раньше. Цепляясь за склон, он поспешил прочь, как только увидел их.
— Что? — Хикару не мог поверить своим глазам. Тритон просто исчез. —
Я… Он исчез? Как? О! — Он быстро активировал Обнаружение Маны. — Я вижу
пещеру!
Это был ровный, крутой склон. Можно даже назвать его скалой. Во
всяком случае, в этом не было ничего необычного, по крайней мере, на
первый взгляд. Но его Обнаружение Маны явно показывало синий занавес,
закрывающий скалу.
— Лавия, бывает ли магия, которая может скрывать пещеры?
— Да. Даже магические предметы.
— Хорошо. Подождите здесь немного. Сначала я все проверю.
Хикару оставил девушек и подошел к голубому экрану один. Перед ним
был обычный крутой склон. Но когда он протянул руку, она легко прошла
сквозь него. Собравшись с духом, он сделал шаг вперед и вошел внутрь.
— Хикару?!
— Хикару исчез!
— Все в порядке. Я только что вошел в пещеру.
Свет струился снаружи пещеры, немного освещая ее. Хикару увидел Лавию и Паулу, спешащих к нему.
Все трое вошли в пещеру. Пещера, казалось, уходила глубже, тропинка явно вела к тому месту, где была размещена вывеска.
— Ух ты… Значит, здесь внизу есть пещера. — Сказала Лавия. — Это как в приключенческой истории, и мы только что нашли сокровище.
— Это великое открытие! — Воскликнула Паула. — Мы действительно можем найти здесь сокровища!
— Что теперь, Хикару?
Хикару улыбнулся. — Я, конечно, расскажу об этом Кэти. Но только
после того, как мы быстро осмотримся. Давайте просто назовем это особым
правом первооткрывателей.


    Посланник небес

    Хикару переключил свой класс работы на Бога широкой зоны обнаружения:
Великий Сонар. Он настроил Обнаружение маны на ежесекундное
сканирование окружающей обстановки, как эхолокатор с подводной лодки.
Это не должно слишком сильно напрягать его мозг.
Совместное использование как Обнаружения маны, так и жизни каждую
секунду даст ему больше информации. Но по сравнению с первым, которое
искало в радиусе одного километра, Обнаружение жизни имело дальность
всего в сто метров.
Он мог видеть Кэти и Селику на вершине башни с помощью своего
Обнаружения маны. Ни одно другое живое существо не привлекло его
внимания. Но он заметил реакцию маны впереди, не от живого существа, а
от какого-то заклинания. Хикару приготовился на случай ловушек.
— Пойдем.
Хикару взял на себя инициативу, а Лавия и Паула последовали за ним.
Пещера была достаточно широкой, чтобы все трое могли идти рядом, но
из-за плохой опоры он должен был следовать впереди, чтобы проверить,
безопасно ли это. Внутри было сыро, с потолка пещеры капала вода.
Хикару зажег волшебную лампу, висевшую у него на поясе, когда в десяти метрах от входа стало темнеть.
— Здесь ведь нет никаких монстров, верно? — Спросила Паула.
— Нет. Я ничего не чувствую.
Паула вздохнула с облегчением. Если быть более точным, его
Обнаружение не видело никаких монстров. Если здесь было что-то со
способностями к скрытности, которые превзошли его навыки обнаружения, им
конец. С другой стороны, ни одно живое существо не станет подстерегать в
такой пещере, лишенной жизни.
«Возможно, было бы неплохо еще немного обновить мое Обнаружение. Мой
разум говорит мне, что вокруг ничего не скрывается, но я не могу не
чувствовать тревоги. Я чувствовал бы себя гораздо безопаснее, если бы
максимально использовал Обнаружение Жизни или Маны».
Обнаружение маны достигало максимума в пяти очках, а у него уже было
три. У Хикару осталось два очка, доступных для использования.
«Но я не знаю, как использовать свои очки навыков…»
Он предпочел бы иметь очки в случае чрезвычайной ситуации.
«В конце концов, все сводится к повышению Ранга моей души. Сейчас у
меня 42. У Селики больше 100, так что я определенно могу рассчитывать на
трехзначное число».
Хикару не видел никого с Рангом выше ста. До сих пор он встречался
только с несколькими людьми выше 40 ранга — Ункеном, Лоуренсом и
Селизой.
— Это дверь.
Хикару жестом велел девушкам остановиться. Они ушли довольно глубоко,
куда не мог проникнуть свет. Но лампа, которую он нес, показывала
металлическую дверь в десяти метрах впереди. Он подошел ближе, но не
смог обнаружить никакой реакции маны.
Хикару молчал.
— Что случилось, Хикару? Тебя что-то беспокоит?
— Нет… Там нет ни замка, ни ловушек. Это просто обычная дверь. И это меня беспокоит.
Вокруг двери была стена, местами проржавевшая и, казалось, сделанная
из раствора, как и здания в Кэтфорде. Стена тянулась на всю ширину
пещеры. Она даже выглядела так, как будто погрузилась в землю.
Хикару устремил взгляд наверх. Скорее всего, они находились прямо под стержнем, который видели ранее.
«Что здесь было? — Задумался он. — Похоже, пещера образовалась вокруг
двери и стены. Подождите, а что, если этот жезл означал, что здесь
похоронена какая-то пагода?»
Таково было его предположение поначалу. Но не имело смысла рыть яму, строить пагоду, а потом закапывать ее.
«Неважно. Давайте сначала проверим, что внутри».
Он открыл дверь. — Что за…?
Того, что произошло дальше, он не ожидал.
— Такой яркий!
— Это волшебные лампы?!
Помещение за дверью внезапно осветилось. Свет был похож на тот, что
горел в замке Полнксинии. Был ли этот свет порожден Святой маной?
— Пойдем внутрь.
— Да.
— Х-хорошо!
Открывшееся им помещение имело форму шестиугольника шириной около
пяти метров. Оконные рамы, полка и стол, все из дерева, были выкрашены в
алый цвет, но сама краска местами облупилась и рассыпалась, как пыль.
Свитки были аккуратно разложены на полке. Стол был пуст. Комната напоминала библиотеку храма. Нос Хикару уловил запах пыли.
— Это странно. Снаружи казалось, что это место может рухнуть в любую секунду, но внутри все выглядит упорядоченно.
— Но оно также выглядит заброшенным.
Лавия наклонилась и коснулась алой пыли на голом полу. Похоже, это было пятнышко краски, которое отвалилось.
— Здесь сухо. — Сказал Хикару. — Может быть, есть какое-то заклинание, которое высасывает влагу, замедляя разрушение.
— Это может быть так. Есть магические предметы, которые могут это
сделать. Хотя в основном они используются для складских помещений.
Хикару почувствовал излучение маны из угла комнаты. Это может быть
вышеупомянутый магический предмет. Мана, текущая через него, была
слабой. Если оно закончится сейчас, они ничего не смогут сделать.
— Хикару, Лавия! Я вообще не могу прочитать этот свиток!
Текст в свитке не был японским.
— Похоже на древнюю версию общего языка этого континента. — Сказала Лавия.
— Ты можешь это прочесть? — Спросил Хикару.
— Я не могу. Но должен же быть кто-то, кто изучает этот язык.
— Так что, если мы возьмем его с собой, может быть, найдется кто-нибудь, кто сможет его прочитать.
Хикару обратил свое внимание на угол. На второй этаж вела лестница.
— Давайте потом выберем, что взять. Сначала я хочу осмотреть все этажи.
Деревянная лестница была крутой. Холодный пот струился по лицу
Хикару, когда скрипели ступени. Однако, когда один человек поднимался по
ней, никаких проблем не возникало.
На втором этаже стояли стол и стул. Деревянный пол покрывал тонкий
ковер. На полке стояли вазы. Излишне говорить, что цветы давно увяли.
— Это похоже на гостиную…
— Это похоже на кухню.
Умывальник был установлен прямо у стены. Рядом с ним находилось что-то похожее на закрытый шкаф.
— Похоже, наверху еще есть этаж. Давайте сначала проверим все этажи. В любом случае, на этом этаже на самом деле ничего нет.
— Может быть, спальня?
— Кто знает?
На другой стороне комнаты была еще одна лестница, которая вела
наверх. При каждом шаге ступени скрипели, поэтому Хикару осторожно
направился к лестнице. Он не торопился подниматься наверх.
«Если это пятиэтажная пагода, то это должен быть средний этаж…» Когда он поднял голову, то потерял дар речи.
— Хикару?
— Ч-что случилось, Хикару?
— Э-э-э…
Он не мог сказать, что это было неожиданно. В глубине души он думал,
что так оно и будет. Дальше третьего этажа ничего не было. Он уже был на
верхнем этаже. Учитывая высоту каждого этажа и расстояние до стержня,
он быстро понял, что они находятся в трехэтажной пагоде, а не в
пятиэтажной.
На верхнем этаже была отдельная комната с кроватью и огромным
письменным столом рядом с ней. Деревянный стул стоял лицом к нему, и на
нем кто-то сидел.
— Приготовьтесь, прежде чем подниматься. Здесь мумия.
— Что?!
— Ик!
Хикару поднялся до самого верха и оказался лицом к лицу с мумией в
пяти метрах от него. Его глазницы были давно лишены глаз, и на голове
остались только седые волосы. Полностью высохший, он, без сомнения, был
мумифицированным человеком.
— Я думаю, что он одет в японскую одежду…
Мумия, казалось, была одета в летнюю одежду — рубашку и шорты, с
ослепительным поясом, расшитым золотыми нитями, которые потрепались с
течением времени.
Лавия поднялась по лестнице и встала рядом с Хикару. — Япон…ская одежда? Это что-то из твоей страны?
— Да.
— Я думаю, что останусь здесь…- Сказала Паула снизу со страхом в голосе.
В комнате стояли стол, сундук с замочной скважиной и другие вещи, все
отличного качества. Владелец комнаты, скорее всего, мумия, был,
вероятно, кем-то довольно высокого статуса.
Книга, лежащая на столе рядом с мумией, привлекла внимание Хикару. Он
медленно приблизился к трупу. Конечно, тот не двигался. На обложке было
написано по-японски: «Записная книжка Оты Масаки».
— Я посмотрю на другие вещи… — Лавия отошла от Хикару, чтобы дать ему немного пространства.
Хикару бросил быстрый взгляд на мумию, прежде чем открыть блокнот.
『Я подумываю о том, чтобы записать свой опыт здесь, в этом мире. Я
пришел в этот мир пять лет назад. С тех пор много чего произошло. И хотя
я не хотел в это верить, похоже, я не могу вернуться в Японию.』
— Я так и знал. Этот парень Ота — переселенец из Японии.
Хикару продолжал читать. Очевидно, этот человек был из поздней эры
Сева. Однажды ночью он шел домой пьяный, упал с лестницы и умер.
Следующее, что он помнил, это то, что он оказался в другом мире.
После того, как его подобрали жители деревни в отдаленном районе, ему
удалось выучить язык этого мира. Ему предложили жениться на дочери
деревенского жителя, но он отказался, потому что у него были жена и дети
в Японии.
Хикару мог почерпнуть сведения о семье этого человека из заметок.
Казалось, у него было сильное чувство привязанности к Японии — гораздо
сильнее, чем у Хикару и Селики.
Ота начал писать через пять лет после того, как прибыл сюда.
Некоторые слова были разного цвета. Вероятно, он добавил их по
прошествии некоторого времени. Он писал о том, как тепло его приняли в
отдаленной деревне, о своем удивлении, когда он узнал, что магия
существует, и о том, как он сформулировал новую форму заклинания,
применив науку. В магическом контуре была схема, которую Хикару немного
понял благодаря знаниям Роланда.
Этот человек даже написал о масках тенгу, которые он массово производил, так как они нравились жителям деревни.
— Значит, это ты их сделал.
Хикару был потрясен, когда узнал от директора, что в Зубуре были
раскопаны сотни масок. Однако сейчас он чувствовал нечто другое.
Возможно, сначала Ота сделал маску из ностальгии. Но действительно ли
это было что-то, чего вы бы сделали тонны только потому, что это
нравилось деревенским? С другой стороны, возможно, время, которое он
потратил на их создание, было временем, когда он вспоминал о Японии.
«Сейчас не время впадать в сентиментальность». Хикару покачал головой и продолжил чтение.
— Хм?
Он озадаченно склонил голову набок. Тут и там были слова, которые он
не мог прочесть. Буквы выглядели четкими, но почему-то он не мог их
узнать. Это было похоже на шифр. «Это работа заклинания?» — Подумал
Хикару, но его Обнаружение Маны ничего не выявило.
Если, однако, на него было наложено заклинание высокого уровня, то
для его умения было бы разумно ничего не обнаруживать. Но не было
никакого смысла делать это, когда текст был написан на японском языке,
языке, который и так никто не мог понять.
『Сегодня у меня была увлекательная встреча. Я встретил XX, огромного
X. Он был забавен и сразу понял, что я пришел из другого мира. Он также
был XXXX на котором лежал долг. Он сказал, что я тоже могу им стать. Я?
ХХХХ? Хорошо.』
『Благодаря XX я добился большого прогресса в своих исследованиях.
Сила XX поразительна, подобно электричеству. Я мог бы разработать
беспроводную связь и построить радиостанцию. Такой инженер, как я, может
строить только такие вещи. Эта технология может быть слишком
продвинутой для этого мира, но люди научатся использовать ее в
кратчайшие сроки.』
Хикару догадался, что последнее слово означает Святую ману. Он знал
это слово, но не мог его прочесть. Что, черт возьми, происходит?
— Подождите секунду…
На чистой странице были какие- о каракули, рисунок, если быть точным,
ребенка. Неужели Ота женился на ком-то и завел ребенка? Но он не писал
ничего подобного. Если бы у него был ребенок, он наверняка записал бы о
нем в блокнот. Так что же именно имел в виду рисунок?
— Это что, труба у его рта? И нимб на голове… — Это напомнило ему ангела.
Ему не нужен был Инстинкт, чтобы понять, что делать дальше. Хикару
достал свою карточку гильдии и сменил класс работы на Посланник Небес
Низшего класса: Младший Ангел.
『Сегодня у меня была увлекательная встреча. Я встретил Пурпурного
Дракона, огромного дракона. Он был забавен и сразу понял, что я пришел
из другого мира. Он также был посланником небес, на котором лежал долг.
Он сказал, что я тоже могу им стать. Я? Посланник небес? Хорошо.』
『Благодаря Пурпурному Дракону я добился большого прогресса в своих
исследованиях. Сила Святой маны поразительна, подобно электричеству. Я
мог бы разработать беспроводную связь и построить радиостанцию. Такой
инженер, как я, может строить только такие вещи. Эта технология может
быть слишком продвинутой для этого мира, но люди научатся использовать
ее в кратчайшие сроки.』
«Это сработало. Шифр ушел. Я могу это прочесть. Значит, этот класс
работы позволяет мне читать текст? Нет, дело не в этом. Быть Посланником
Небес — это дар и требование… таким образом, можно получить доступ к
информации о том, как устроен этот мир!»
Информация хранилась в тайне и была доступна только избранным лицам. Слово “небеса” напомнило ему об одном из его умений.
【Небесный выстрел】навык, который достигает области Бога, существа,
управляющего божественным провидением. Теряется часть того, что делает
человека человеком. Макс: 5.
Это также касалось богов и божественности. “Небеса”, “Боги”,
“Посланник”. Информация быстро дошла до него. Был также Пурпурный
Дракон, который сразу понял, что Ота пришел из другого мира.
…Ты сломал мою печать. Молодец, ничтожный человечек из другого мира…
Это были слова дракона, вышедшего из шара Святой маны, который Хикару уничтожил в Полнксинии.
Полнксиния была уничтожена великаном, посланным Богом. Сделал ли он
это, чтобы спасти своего товарища, Пурпурного Дракона, который был
пойман в ловушку в шаре Святой маны?
Все вдруг начало вставать на свои места. Хикару продолжал читать, его
догадка медленно превращалась в убеждение. Но на этом его удивление не
закончилось.
『Пурпурный Дракон сказал, что даст мне святое благословение,
«Посланник Небес Низшего класса». Очевидно, это как-то связано с картой
души. Когда он рассказал мне о его эффектах, я не поверил своим ушам.
При использовании можно получить еще больше сил от богов. Подводя итог,
можно выбрать не более трех классов работы одновременно.』
Хикару узнал истинную силу класса Младшего Ангела.


    Что он получил

    Хикару вздрогнул. «Выбрать не более трех классов работы одновременно?»
«Чтобы я мог использовать Бога Скрытности и Бога Метания
одновременно? Так я буду полностью скрытым движущимся снайпером. Если я
добавлю Бога Широкой Зоны Обнаружения, я смогу найти свою цель, но она
не сможет найти меня. Я могу атаковать как с коротких, так и с длинных
дистанций. Рождение идеального убийцы.»
В конечном счете, все древо навыков Хикару сводилось к убийству. Это
было довольно тревожно. В довершение всего, у него уже был класс Бог
Убийства: Ночной Сталкер, который он ни разу не использовал.
Даже без помощи своих классов работы он все еще мог делать то, что
только что представлял. Но хотя это сработает против нормальных людей,
ему определенно понадобится сила его классов против кого-то вроде
Лоуренса, который был в три или даже в четыре раза сильнее обычного
человека.
И это еще не все. Он также мог бы проверить, на что способны другие
его классы, такие как «Око бури» и «Леший». На данный момент он понятия
не имел об их эффектах. У него было три места. Все, что ему нужно было
сделать, это использовать Бога Скрытности для первого слота, а затем
выбрать любые классы, с которыми он хотел поэкспериментировать, для двух
других слотов. Таким образом, он мог избежать большей опасности. Это
было гораздо более продуктивно, чем просто ждать, чтобы каким-то образом
наткнуться на информацию о том, что может сделать его класс работы, как
в случае с Младшим Ангелом.
«Вот так…?»
После того, что написал Ота, Хикару установил свой класс работы на
Младшего Ангела, а затем четко представил себе три других класса,
которые он хотел использовать — Бог Скрытности, Бог Метания и Бог
Широкой Зоны Обнаружения.
— Хм.
Слова на его карточке гильдии изменились.
【Карта Гильдии Авантюристов】
【Имя】Хикару
【Регистрация】Гильдия Искателей приключений Понда, Королевство Понсония
【Ранг】D
【Класс работы】□▲ヲヘェイ % 2○※
Ему не нужно было спрашивать себя, правильно ли он это сделал. Он
чувствовал внутри себя последствия изменения. Теперь он мог спрятаться
от любого врага, бросить камень в любую цель и обнаружить любого врага.
«Какие потрясающие результаты… Я подумаю о лучших комбинациях позже.»
Хикару продолжал читать. Он узнал несколько вещей. Пурпурный Дракон
обеспечивал Святую ману. Она была определена как священная и драгоценная
мана с небес. Ее природа была похожа на электричество, но это был также
очень мощный источник энергии, который можно использовать так же, как
обычную ману. Пурпурный Дракон принес фрагменты Святой маны разной
формы, от куба до октаэдра.
Не было никакого упоминания о “сфере” — той, куда дракон был пойман в ловушку. Хотя его называли “шаром”, он был в форме куба.
«Полнксиния была довольно далеко отсюда. Возможно ли, чтобы
технология, полученная Отой, достигла соседней страны? Нет, Полнксиния
пыталась использовать Святую ману, чтобы завоевать весь континент.
Должно быть, они разработали свою собственную технологию. Определенно
больше, чем просто радиостанция, это точно.»
— Так это вина этого парня…
Следующие записи были тревожными. Сила Святой маны ослепила одного из
его друзей. Мужчина сразу же предложил использовать ее в военных целях.
Он убеждал их завоевать мир. Ота почувствовал опасность и сказал
Пурпурному Дракону, что ему больше не нужна Святая мана.
Ота задумался об использовании беспроводной связи для предупреждения
общественности о бедствиях и монстрах, создав систему вещания с
использованием радиоволн. Он также подумывал о том, чтобы производить
радиоприемники для собственного развлечения, но заметки подходили к
концу. Прежде чем он успел закончить работу над радиостанцией.
『Ру Виньярд предал нас. Он напал на жителей деревни и взял их в
заложники. Меня тоже почти заперли, но мне удалось сбежать благодаря
жителям деревни. Они сказали, что когда я рядом, мир становится
прекрасным местом. Они верили в мою мечту о создании системы
радиовещания, в то, что это было мое оригинальное изобретение. Они
верили, что я могу вызвать улыбки у людей всего мира, хотя я всего лишь
инженер, работавший в телерадиокомпании.
Ру Виньярд планирует использовать меня, чтобы вызвать Пурпурного
Дракона, запечатать его и вечно вытягивать Святую ману из существа.
Конечно, почти нет шансов, что Пурпурный Дракон вернется, ведь он
отправился на небеса. Но что, если он вернется? Я заперся в этой пагоде,
месте, где я провожу свои исследования и где я жил, и запечатал ее,
чтобы убедиться, что наивный дракон не попадет в плен. Пурпурный Дракон
должен заметить, если пагода исчезнет. Он бы так и сделал, верно? Я
очень на это надеюсь. Он может быть немного глупым, что заставляет меня
беспокоиться. Но у меня нет другого выбора. Я долго не проживу. Как и у
моего отца, у меня проявляются симптомы неизлечимого рака.』
«Ру Виньярд, честолюбивый человек, предал Оту, поэтому японец
запечатал трехэтажную пагоду. Под “печатью”, я думаю, он имеет в виду
захоронение ее под землей».
『Святая мана была нужна, чтобы запечатать это место, и теперь она
почти закончилась. Я могу сделать так, что даже после моей смерти это
место не будет быстро разрушаться. Но в тот момент, когда кто-то войдет и
включится внутреннее оборудование, оставшаяся Святая мана будет
полностью израсходована. Я решил умереть здесь. Жители деревни позволили
мне сбежать, но здесь есть огромное количество исследовательских
материалов, касающихся Святой маны. Я не могу взять их всех с собой. А
мне уже за семьдесят. Мое тело слабо. Я молюсь, чтобы путешественник из
Японии хорошо использовал мои исследования.』
На этом записки заканчивались. Хикару закрыл блокнот. Жизнь Оты здесь
была не так уж плоха. По крайней мере, до тех пор, пока этот человек не
предал его.
После того, как его спасли жители деревни, он не сбежал, а предпочел
умереть здесь. Вероятно, он не хотел снова отправляться в неизвестное
место.
— Я знаю это имя…
Имя «Ру Виньярд» показалось Хикару знакомым. Он видел его в одном из
немногих трофеев, которые он взял из руин Полнксинии, пергамент
королевской семьи — предмет, который выкупил Гафрасти и доказательство
того, что он был законным потомком королевской семьи.
Хикару не мог вспомнить всех деталей, но он был уверен, что видел имя
Ру Виньярд. Он не сам построил династию, а стал королем, женившись на
принцессе. Другими словами, Ру Виньярд запечатал Пурпурного Дракона в
шар Святой маны и использовал Святую ману, чтобы сделать Полнксинию
правителем континента.
— Ты закончил читать, Хикару?
— Да. Свитки на первом этаже — это исследовательские документы, касающиеся Святой маны.
Затем на долю секунды все погрузилось во тьму. Огни замерцали, и здание задрожало.
— Что за…
Хикару вспомнил, что он читал. “Но в тот момент, когда кто-то войдет и
внутреннее оборудование активируется, оставшаяся Святая мана будет
полностью израсходована”. Когда они вошли, зажегся свет, израсходовав
то, что осталось от Святой маны. Стены, потолок и пол задрожали.
— Вот дерьмо. Давайте убираться отсюда!
— Х-хорошо!
Хикару схватил Лавию за руку, притянул к себе и понес. С помощью Всплеска энергии он прыгнул к лестнице и спрыгнул вниз.
— Паула!
— Х-Хикару! Ч-что происходит?
— Мы уходим!
Он помог присевшей на корточки Пауле подняться, и они спустились на
первый этаж. Затем свет погас. С грохотом в воздух поднялись облака
пыли. Должно быть, где-то обрушилась стена. Пыль загораживала свет,
исходящий от волшебной лампы.
— Тц.
К металлической двери текла земля. Хикару попытался открыть дверь, но
безуспешно. Она не поддавалась. Пинать ее тоже было бесполезно.
— Хикару!
— Ч-ч-что нам делать?!
— Отойдите от двери, вы двое!
Хикару достал револьвер, который держал в кармане, и без колебаний
спустил курок. Бушующий огонь ярко осветил весь этаж, дверь отлетела в
другую сторону. Сильный ветер яростно дунул им в лицо, когда горячий
воздух смешался с прохладой коридора.
— Бежим!
Пламя взревело от взрыва, облизывая стены, полки и потолок. В отличие
от пещеры снаружи, внутри было сухо, что заставило огонь быстро
вспыхнуть.
— Хикару! Свитки!
— Беги! Все это место рушится!
Паула выбралась первой. Лавия секунду колебалась, и Хикару потянул ее
за руку. Затем потолок рухнул с громким грохотом. Земля и песок
сокрушили пагоду.
— Ургх!
Ударная волна толкнула Хикару вперед, заставив его упасть вперед, но
он быстро притянул Лавию ближе и защитил ее, когда они покатились по
земле.
— Оууу…
Хикару коснулся головы. Она была мокрой, вероятно, от крови, но он не
мог быть уверен, так как падение разбило волшебную лампу. Рухнувшая
пагода также погасила пламя.
— Лавия… Ты в порядке?
— Х-Хикару!
— Хикару! Я исцелю тебя прямо сейчас! — Паула, которая сбежала первой, казалась невредимой.
— Давайте сначала уберемся отсюда. Сама пещера может обрушиться.
Они выскочили из пещеры. Солнце ярко освещало долину, но когда Хикару
оглянулся и посмотрел вверх, он увидел дым, поднимающийся от того
места, где была вывеска.
— Сюда, Хикару! — Паула начала его лечить.
— У нас не было времени что-либо взять. — Со вздохом сказала Лавия.
— Да. Но обвал, возможно, спас половину свитков от сожжения. Я уверен, что Кэти будет счастлива, как только мы ей расскажем.
Они узнают об этом, как только осмотрят пещеру. В то время как Святая
мана обладала огромной силой, это была энергия, которой нельзя
обладать, если не вступить в контакт с драконом.
Даже если все свитки были потеряны, Хикару уже получил важную информацию. Класс Младшего Ангела был слишком хорош.
-………
Но вместо того, чтобы чувствовать себя счастливым от своей недавно
приобретенной силы, последние мгновения Оты заставили сердце Хикару
сжаться.


    Око бури

    Поскольку после падения пагоды земля заметно просела, когда Хикару и
девочки поднялись из долины, начался шум. Даже Кэти поспешно спустилась с
радиовышки. В конце концов, такие высокие руины были чрезвычайно слабы
против землетрясений.
Хикару рассказал всем о скрытой пещере и трехэтажной пагоде. Граф Бак
сказал, что позовет на помощь, чтобы они могли начать раскопки прямо
сейчас. Очевидно, открытие еще одних развалин станет большой новостью.
На следующий день граф вызвал Хикару в особняк лорда Кэтфорда, чтобы
выслушать объяснить, что произошло в пагоде. Он подумал, что это сложно,
но решил, что если расскажет им точно, что произошло, ему не придется
делать ничего другого. «Я просто сделаю то, что должен», — подумал
Хикару.
— Значит, ты… Хикару.
Его приветствовал местный лорд, бледный, робкий человек. Хикару начал объяснять.
Трехэтажная пагода была резиденцией человека, который руководил
строительством радиовышки. Он изучал Святую ману, эта энергия была дана
драконом.
Хикару попытался объяснить насчет радио, но они, похоже, не поняли.
Когда он сказал им, что это был магический предмет, используемый для
передачи чьего-то голоса на расстояние, они, казалось, были
удовлетворены. Хотя они с невозмутимым лицом спросили, как он был
построен просто ради “развлечения”.
Вчера Хикару уже рассказал обо всем этом Кэти и Селике. Он сказал
Селике, что в пагоде был мумифицированный человек по имени Ота Масаки.
Однако он опустил часть о Посланце Небес, так как был шанс, что она
расскажет Софи. На данный момент Хикару не знал, что планирует Софи или
церковь, и решил не говорить ей, пока не узнает точно.
— Если мы сможем больше изучить эту Святую ману, то будем способны создать что-то другое, кроме магических предметов.
— Да. Возможно, некоторые из найденных реликвий использовали Святую
ману в качестве источника силы. Но без снабжения мы ничего не сможем
сделать.
— Это правда…
Граф и лорд что-то обсуждали. В любом случае, свитки должны были быть
благополучно восстановлены, прежде чем можно будет приступить к
изучению Святой маны. Хикару также опустил часть о Ру Виньярде, так как
это было только его предположение — хотя, скорее всего, это правда. В
конце концов, люди, как правило, выходят из-под контроля, когда получают
в свои руки современное военное оружие.
— Итак, граф Бак. Когда ты покажешь мне другие руины рядом с башней? — Спросил Хикару.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь. — Ответил граф, изображая неведение.
— Поблизости нет других руин. — Подтвердила Кэти.
— Я же тебе говорил. В этой пагоде жил человек. Записи также
указывали, что поблизости была деревня. Кроме того, он не стал бы
строить башню у черта на куличках. Этому человеку нужны были люди, чтобы
помочь ее построить. Значит, поблизости должно было быть поселение.
— Ты меня поймал. Ну, я не думал, что мы сможем скрывать это вечно. Действительно, в лесу есть руины.
— Что?! В официальном отчете ничего подобного не упоминалось! Там говорится, что башня была построена одиноким колдуном…
— Большинство магических предметов действительно были обнаружены в
поселении. Все должно было быть собрано, но был шанс, что мы что-то
упустили. Если мы обнародуем эту информацию, грабители могут обыскать
это место. Плюс обозначение башни, и ничего больше, как археологического
объекта означает, что мы можем снизить уровень безопасности. —
Пристыженно сказал граф.
Лорд вытер пот носовым платком.
— Я так и подумал. — Сказал Хикару. — Мне просто не понравилось, что
ты просил у меня информацию, но при этом что-то скрывал от меня.
— Я прошу прощения за это. Мы просто должны быть осторожны. Пожалуйста, прости меня.
— Ты что-нибудь еще скрываешь?
— Ничего. При необходимости мы покажем тебе каталог артефактов. Полная версия, которую могут просматривать только зубуранцы.
— Каталог! Полная версия! — Кэти вскочила на ноги и выжидающе посмотрела на Хикару.
— Хорошо. Пожалуйста, покажи его вместо меня профессору Кэти.
— Ты серьезно?! — Воскликнула Кэти.
— Да. Итак, достаточно ли я помог тебе в исследованиях?
— Этого более чем достаточно! Замечательно! Я дам тебе полный допуск на мои занятия бесплатно!
«Эй, по крайней мере, назначь мне экзамен или что-то в этом роде. Она
быстро проанализировала револьвер для меня и даже создала прототипы
пуль. В будущем я мог бы попросить помощи с экипировкой.»
— Ты уверен, что не хочешь его увидеть? — Спросил граф.
— Ты, наверное, все равно принесешь мне записи, которые не сможешь расшифровать, верно?
Граф рассмеялся. — Верно. Мы могли бы просто сделать это.
— Я не гарантирую, что дам правильный перевод. В конце концов, ты скрывал от меня информацию.
— Э-э… Как я уже сказал, я приношу свои извинения за это. Я даже добавлю небольшой подарок, если хочешь.
— Я просто шучу.
— Это определенно не звучало так.
Хикару оставил Кэти и Милле в особняке лорда, последняя сказала, что
не может оставить Кэти одну. То, что Милле беспокоилась о Кэти, а не
наоборот, было чем-то новым.
— Итак… Что мы будем делать сегодня? — Хикару и девочки прогуливались по городу Кэтфорд.
— Кошки. — Лавия явно хотела поиграть с животными.
— Да, кошки звучит великолепно! — Паула тоже хотела кошек.
— Разве у меня нет права голоса?! — Спросила Селика.
— Есть какое-нибудь место, куда ты хочешь пойти?
— Ни одного!
— Что ж… Ладно, пойдем в гильдию.
В гильдии было меньше людей, чем вчера. Три девушки тут же бросились к
кошкам, бездельничавшим на теплом полу. Хикару занял свободное место и
заказал чай.
«О, точно… Я хотел проверить, что делают мои другие классы работы».
Хикару уже пробовал устанавливать Скрытность, Метание и Широкую Зону
Обнаружения вместе с Младшим Ангелом. Он планировал заменить Метание,
класс, который ему, возможно, не понадобится прямо сейчас, чем-то, что
он не использовал раньше.
На самом деле он не говорил об этом Лавии и Пауле. Он сделает это, как только все уляжется.
Да, это должно быть так.
Он выбрал Обычного Бог хаоса: Око Бури. Если бы существовал класс с
“Обычным” в его названии, всегда был бы один без него. В этом случае
должен существовать высший класс под названием “Бог Хаоса”. Как может
быть удалена часть «Обычный», Хикару не знал. Он понятия не имел, как
вообще получил этот класс.
«Давайте посмотрим на его последствия…» — Подумал Хикару, поднимая чашку с чаем.
— М-мастер! Гильдмастер здесь?!
В гильдию ворвался искатель приключений, он был покрыт потом, с маленькими ранами по всему телу.
— Что случилось?
— Что произошло?
— Эй, это не один из тех парней, которые потащились убить Гигантскую Каменную Гадюку?
Среди искателей приключений поднялся переполох. Гигантская Каменная
Гадюка, цель для убийства, рекомендованная только авантюристам ранга С и
выше. Никто не принял этот квест здесь, в Гильдии искателей приключений
Кэтфорда.
Остальные Четыре Звезды Востока — Селиза, Софи и Сара — решили убить
ее. С ними отправилось довольно много авантюристов, чтобы они могли
посмотреть, как сражаются авантюристы ранга В.
Не прошло и минуты, как появился гильдмастер. — В чем дело?
Авантюрист бросился к стойке. — Произошла массовая вспышка Гигантских
Каменных Гадюк! Даже такие уникальные, как Гигантская Скальная Ящерица и
Двуглавая Гадюка!
— Что?! Что случилось с Четырьмя Звездами?
— Они отступили в деревню и забаррикадировались. В том месте едва ли
есть какие-либо средства, чтобы защитить себя! Пожалуйста, мастер!
Пошлите за подкреплением!
Хикару был потрясен услышанным. Четыре Звезды, казалось, держали все
под контролем. Неужели монстры действительно настолько сильны?
— Ха-ха-ха! Столько хвастовства и вот результат? Вот почему нельзя
доверять женщинам-авантюристкам! Держу пари, они получили свои звания,
только предложив свои тела какому-нибудь мастеру гильдии.
Человек, сказавший это, был авантюристом, который вчера подрался с
Селизой и был избит в считанные секунды. Он не пошел с дамами, вероятно,
потому, что был тяжело ранен, судя по его повязке.
— Что ты сказал?..
Рядом с ним появилась Селика. Воздух вокруг нее… нет, мана, которую
она излучала, заставила более увлеченных искателей приключений
побледнеть и отступить назад. С Обнаружением маны Хикару мог видеть, как
мана, окутывающая ее, расширяется. Авантюрист, который смеялся, однако,
казался слишком глупым, чтобы заметить это.
— Они проиграли монстрам ниже их уровня! Они заслуживают того, чтобы
над ними смеялись! Какой позор, однако. Если бы они вышли против
гоблинов или орков, их постигла бы участь хуже смерти! Эти монстры уже
давно бы их трахнули!
Из уст мужчины вырвались вульгарные слова.
— Хм?
В следующее мгновение стол, за которым сидел мужчина, отлетел и врезался в стену. Тарелки и кружки разлетелись во все стороны.
— Ик!
— О-она только что использовала магию внутри гильдии!
— Это была магия?! Она даже ничего не пела!
— Это не имеет значения. Ясно, что это сделала черноволосая женщина! Хватайте ее, ребята!
Ни одна душа не шевельнулась. Некоторые были напуганы, некоторые
считали, что у нее есть полное право быть в ярости, а некоторые просто
не хотели вмешиваться.
— Этого достаточно! — Взревел гильдмастер. — У нас чрезвычайная
ситуация. Я не потерплю драк среди авантюристов. Отныне любой, кто
поднимет шум, получит суровое наказание!
-Т-тогда немедленно накажи эту женщину…
— Ты что, не слышал меня?! Я сказал “с этого момента”! Ты там, расскажи нам подробности.
Взяв ситуацию под контроль, гильдмастер обратил свое внимание на авантюриста, который пришел с отчетом.
— Д-да, сэр. Я думаю, что только Четыре Звезды выиграли бы бой.
— Что ты имеешь в виду?
— Авантюристы, которые пошли с ними… пытались забрать материалы у мертвых монстров.
Гильдия загудела. Когда монстр был убит, права собственности
немедленно переходили к тому, кто его убил. Следовательно, другие,
взявшие материалы, считались ворами.
— Но Гигантская Каменная Гадюка все еще была жива и пришла в ярость.
Несколько искателей приключений были укушены. — Продолжал авантюрист.
— Яд Гигантской Каменной Гадюки смертельен. Потеря жизни — слишком суровое наказание за воровство. — Сказал гильдмастер.
— Они все еще живы.
— Что?!
— Их спасли дамы. Леди Софи использовала исцеляющую магию, чтобы
сохранить им жизнь, в то время как Селиза защищала их от нападений
монстра. Но даже Селиза была ранена. Именно тогда появились необычные
монстры, заставив их быстро отступить в деревню.
— Так ты говоришь, что эти дамы разгребали дерьмо тех парней.
— Да…
— Селиза именно такая. — Вмешалась Селика. — Скажи мне, где они! Я пойду и убью всех этих монстров!
— Ты ведь тоже член «Четырех звезд», верно? Пожалуйста, помоги им. Гильдия поддержит тебя.
— Мы не можем терять времени! Дайте мне лошадь!
Сотрудники гильдии выскочили из здания. Находящиеся внутри гильдии
искатели приключений были либо взволнованы, либо напуганы, но не могли
скрыть своего любопытства. Некоторые быстро ушли.
— Что насчет жителей деревни?!
— Селиза уже приказала им эвакуироваться. Но она и ее друзья отвлекают внимание монстров от жителей деревни.
— Значит, у нас действительно мало времени!
— Я приготовил лошадь! — Сказал вернувшийся служащий.
— Хикару. — Сказала Селика. Казалось, ей было трудно произнести эти слова.
— Извини. — Ответил Хикару.
— Н-нет, все в порядке! Я понимаю. Это проблема моей группы…
— Я не умею ездить верхом.
— Это не имеет к тебе никакого отношения… Подожди, что?
— Кто-то другой должен взять вожжи, а я просто сяду сзади. Есть здесь хорошие наездники?
— Я поручу нескольким авантюристам отвезти тебя в деревню в качестве особого задания. — Сказал служащий.
— Т-ты уверен, что идешь?! — Спросила Селика.
— Конечно. Лавия, Паула, вы тоже едете.
— Ладно
— Они тоже?! Но…
— На этот раз время помочь целительнице из Четырех Звезд. Мы можем просто отдать ей должное. — Прошептал Хикару Пауле.
— В самом деле?
— Это прекрасная возможность сделать их нашими должниками.
Могущественные и известные авантюристы, такие как Четыре Звезды, были
ценны. Хикару также находил заигрывания Софи с Паулой довольно
раздражающими. Так что он просто хотел заставить ее почувствовать себя в
долгу перед ними. Судя по ее характеру, у нее не будет другого выбора,
кроме как отступить.
Хикару также хотел зарабатывать деньги. У вас никогда не может быть
слишком много денег. У них было все еще недостаточно сбережений, чтобы
жить комфортно. Это также лучший шанс попробовать свои новые
способности.
— Лицо Хикару выглядит устрашающе!
— Паула, это настоящий Хикару.
— Это немного грубо, Лавия. — Сказал Хикару.
— Это тоже часть того, кто ты есть. Я не против. Я люблю в тебе все.
— Я…я понимаю. — Хикару был немного потрясен ее внезапным заявлением.
— Я тоже люблю тебя, Хикару!
— Ладно, я понял.
— Даже не взволнован!
Пока они разговаривали, авантюристы, которые должны были сопровождать их, уже были выбраны.
-『Вы ни капельки не нервничаете, ребята. — Изумленно сказала Селика. — Ты выглядел невозмутимым и после разрушения пагоды.』
-『Поправка. Мы не уничтожили ее, она рухнула сама по себе. Пойдем.』
Хикару и остальные поспешили в деревню, где появились рои монстров.


    Спасение Девы Солнца

    Трое членов «Четырех Звезд Востока» и шестнадцать других искателей
приключений укрылись в самом большом доме, принадлежащему старосте,
всего в два этажа, деревянном, с пятью комнатами.
— Я забаррикадировал главный вход!
— Отверстие в туалете ведет наружу, поэтому я закрыл и его. Н-но будет ли нам здесь хорошо?!
— Что нам делать, если мы захотим в туалет?!
— Просто возьми банку или что-нибудь в этом роде!
Следуя приказу Селизы, авантюристы укрепили весь дом. Хотя он сделан
из дерева, используемые материалы были отличного качества. Этого должно
быть достаточно, чтобы какое-то время защищаться.
Сама Селиза лежала в полутемной гостиной на первом этаже, освещенной
только одинокой волшебной лампой. Плетеная циновка покрывала пол, на
котором лежали пятеро других искателей приключений. Софи стояла в
центре, используя свою исцеляющую магию, пот капал с ее лица. Она не
исцеляла их, а только продлевала им жизнь.
— Это подойдет… Селиза?
— Д-да. Все прекрасно.
Селиза выглядела бледной, ее дыхание было затруднено. По воле судьбы
она также получила смертельный яд, который можно было нейтрализовать,
только последовательно применяя исцеляющую магию в течение некоторого
времени. Но если Софи сосредоточится только на Селизе, другие искатели
приключений могут умереть. Чтобы все жили, Целитель должен был
заботиться обо всех. Это был подвиг, требующий больших усилий, но
возможный просто потому, что Софи была искусной Целительницей. Любой
неопытный человек, вероятно, не смог бы спасти ни одной души.
— Я… мне очень жаль, леди Селиза. Мы обязаны тебе жизнью. —
Пробормотал мужчина рядом с ней, слезы катились по его лицу. Это он
пытался украсть материалы у Гигантской Каменной Гадюки. Мужчина получил
только несколько внешних ран, которые почти зажили после использования
зелья.
— Все в порядке… Это также работа авантюриста — спасать слабых.
Остальные зелья были израсходованы по пути сюда. Они совершили
огромный просчет. Противоядие только замедлило циркуляцию яда по всему
телу.
— Н-но запереться здесь нам не поможет! Мы последовали вашим приказам
и пришли сюда. Может быть, нам все-таки следовало уйти с жителями
деревни!
Селиза приказала всем авантюристам оставаться в деревне. Иначе жители
деревни были бы уничтожены. У них были заняты руки, они несли раненых и
забаррикадировали дом, так что они могли отправить только одного парня
обратно в Кэтфорд, чтобы передать сообщение.
— С нами все будет в порядке…
— Как ты можешь быть так уверена?!
Стены заскрипели. С потолка посыпалась пыль.
— У нас гости! — Сара спустилась вниз. — Шесть Гигантских Скальных
Гадюк, две Гигантские Скальные Ящерицы и одна Двуглавая Гадюка. Они все
здесь.
Один из мужчин вскрикнул.
— Мы мертвы! Вот где мы умрем!
Убийство Гигантских Каменных Гадюк рекомендовалось только
авантюристам ранга С и выше. По крайней мере, ранг В для редких монстров
Гигантская Скальная Ящерица и Двуглавая Гадюка. Зубура мобилизовала бы
своих военных, чтобы уничтожить их, даже с жертвами. Либо так, либо они
останутся в стороне и позовут высокопоставленных авантюристов из
Форестзарда.
Дом снова затрясся. К входной двери была прибита доска с прислоненным к ней столом, но она начала издавать треск.
Змеиное шипение заставило искателей приключений разбежаться по углам и съежиться от страха.
— Сара… Скольких ты можешь убить? — Спросила Селиза.
— Хмм… Это займет некоторое время, но я, вероятно, смогу убить двух
Гигантских Каменных Гадюк. Трех, если я поставлю на кон свою жизнь.
Искатели приключений зашевелились. Сара явно была похожа на
разведчицу. И все же она утверждала, что может убить Гигантскую Каменную
Гадюку в одиночку.
— Тебе не нужно так рисковать. Просто выиграй нам немного времени.
— Ты все поняла? Иногда можно быть безрассудной, но не умирай за нас. Я серьезно.
— Я не могу… умереть прямо сейчас.
— Хорошо.
Сара поднялась по лестнице и исчезла на втором этаже. Все окна были
закрыты, и был только один доступный путь — подняться выше потолка и на
крышу.
— Эта дама вышла одна!
— С ней все будет в порядке…
— Но она сказала, что может убить максимум троих! А как насчет остальных?!
— Все в порядке…
— Как ты можешь быть так уверена?!
— Хех. Рои монстров не могут сравниться с Селикой.
Селиза верила, что Селика придет. Сражения один на один с
могущественными врагами действительно подходили Деве Солнца, но борьба с
многочисленными врагами была тем местом, где Селика вступала в игру. На
самом деле, среди членов их группы Селиза и Селика были самыми
сильными. С точки зрения чистого разрушения, однако, сила Селики была
подавляющей.
Искатели приключений застонали, когда шум битвы снаружи стал громче.
Раздался звук небольшого взрыва. Сара использовала дымовые завесы, чтобы
уничтожить монстров. Этого должно хватить, чтобы выиграть немного
времени.
— И я уверена… этот парень придет. — Пробормотала Селиза.
— Ты думаешь, этот мальчик поможет нам? — Спросила Софи. — Почему ты ему доверяешь?
— Это просто моя интуиция. Если он придет, мы обязательно победим.
— Но…
— Софи… Есть правильное или неправильное, когда убивают монстров.
Если его приход означает, что все будут спасены, разве это не хорошо?
Селиза кашлянула.
— Не разговаривай. Пожалуйста, просто побереги свою энергию. …Ладно.
Мне не нужна его помощь, но если он приведет с собой Паулу, она сразу же
исцелит тебя. Конечно, мне не нужна его помощь.
Пот стекал со лба Софи на подбородок и на пол. Она была чрезвычайно
опытна в целительстве, способна непрерывно использовать продвинутую
целительную магию, не теряя внимания, а также могла вести непринужденную
беседу.
Звуки битвы становились все громче. Никто не разговаривал. В комнате
воцарилась тишина. Слышно было только прерывистое дыхание раненых.
— Да ладно. Тебе действительно нужно было дважды повторять, что тебе
не нужна моя помощь? Из-за тебя мне трудно выйти. Я бы хотел, чтобы ты
была повежливее.
Софи вздрогнула и посмотрела на лестницу.
— Привет… Я знала, что ты придешь. — Селиза слабо рассмеялась.
Когда мальчик — Хикару — увидел ее, он подумал, что они успели как раз вовремя.
— Долгожданная Паула здесь.
— Л-леди Софи! С вами… Подождите, все в порядке?!
Хикару и Паула спустились на первый этаж. Искатели приключений
смотрели на них полными удивления глазами, гадая, откуда они взялись.
— А…Спасательная команда здесь?!
— Да. — Ответил Хикару.
— Все в порядке!
— Мы будем жить!
Искатели приключений зааплодировали.
— Сколько людей пришло?! Тридцать?! Пятьдесят?!
— Семь.
-…Что?
— Но остальные трое только что привезли нас сюда. Так что, по сути, только четыре.
Опустилась тяжелая тишина, но Хикару проигнорировал ее и подошел к Селизе. Он наклонился и прошептал ей на ухо:
— Я позволю Пауле использовать свою магию, но мне нужно, чтобы ты сказала, что она только помогала Софи.
— Ты все еще хочешь сохранить ее способности в секрете?
— Твоя репутация улучшится, и ты будешь у меня в долгу. Это неплохая сделка, тебе не кажется?
— Ты ужасен, ты знаешь это? Ты же понимаешь, я не могу отказаться от твоего предложения.
— Я знаю, что ты предвидела это. Дева Солнца явно неподходящее прозвище. Вместо этого измени его на Коварную Деву.
— Именно так меня и называют. Как насчет того, чтобы назвать себя Солнечным Мальчиком?
— Как хочешь. На самом деле ты кажешься мне нормальной.
Хикару встал и кивнул Пауле. Она знала правила. Софи вылечит всех, пока она будет помогать.
— А как насчет… — Софи проглотила оставшиеся слова.
Хикару просто бросил на нее взгляд и быстро повернулся спиной, прежде чем подняться обратно по лестнице.
Софи закусила губу. Независимо от ее мнения о мальчике, она
почувствовала облегчение в своем сердце, зная, что люди будут спасены.
Затем земля и дом задрожали. Казалось, что только что было произнесено мощное заклинание.


    Уничтожение змей

    Хикару поднялся со второго этажа на пыльные чердаки, куда никто бы не вошел, если бы не угроза монстров. С таким же успехом это место могло принадлежать мышам.
Снаружи раздавались взрывы магических заклинаний. Скорее всего, это была Селика. Маг, вышедший против монстров без охраны, выглядел глупо, но она не колебалась. Она хотела спасти своих друзей.
Хикару обдумывал все это, торопливо пересекая чердаки. Сейчас Сара, Селика и Лавия работают отдельно. Он определил их местоположение с помощью Обнаружения маны. Он уже сменил Обычного Бога Хаоса: Око Бури на Бога Метания: Смертельный Выстрел.
Око бури, да уж…
Люди, которые привезли их сюда на лошадях, были хорошими наездниками, но они являлись всего лишь авантюристами низкого ранга, около E и F. Обычно они доставляли багаж и покупки, зарабатывая достаточно, чтобы не бедствовать. Эти люди воздерживались от выполнения заданий на убийство монстров, особенно когда целью были опасные существа. Конечно, на этот раз они также не собирались добровольно соглашаться на эту работу. Но они это сделали.
— Знаешь, мне просто показалось, что я должен это сделать. — Сказал один из мужчин. — Обычно я вздрагиваю, когда слышу о монстрах, но сегодня по какой-то причине я подумал, что должен поехать.
Вскоре после того, как Хикару переключил свой рабочий класс на «Око Бури», ворвался гонец с плохими новостями. А также авантюристы, которые обычно избегали опасности, вызвались добровольцами.
Конечно, Селиза уже отступила задолго до того, как Хикару сменил класс. Это было просто совпадение, что известие о неприятностях пришло сразу после этого. Простой класс работы не мог изменить прошлое…
Реальность не существует, пока ее не наблюдают…
Кот Шредингера пришел на ум Хикару не потому, что они были в городе под названием Кэтфорд.
«Есть будущее, в котором, если бы я не использовал Око Бури, Селиза и другие без проблем убили бы монстров… Да, верно.»
В любом случае, не было никаких сомнений в том, что Око Бури обладает некоторыми довольно неприятными способностями. Возможно, его можно использовать в свободное время, когда ничего особенного не происходит, но его определенно трудно освоить, поскольку оно приносит как плохие, так и хорошие новости.
Другими словами, класс работы создавал как возможности, так и проблемы. В любом случае, что-то всегда происходило, так что в некотором смысле это также может быть создателем главного героя.
— Хорошо, пришло время убить нескольких монстров.
Хикару забрался на крышу и осмотрел окрестности. Однако он уже проверил ситуацию с Обнаружением маны.
На северной стороне стояли деревья с только что начавшими опадать листьями. Там огромная змея, покрытая блестящими кристаллами, с телом размером с бревно и длиной около пяти метров, обвилась вокруг дерева. Гигантские каменные гадюки были чрезвычайно выносливыми и проворными.
Сара прыгала с дерева на дерево. Используя дымовые завесы, чтобы лишить монстров зрения, она сражалась с двумя гадюками, используя тактику «бей и беги».
Южная сторона была открыта, хотя в воздухе поднимались облака пыли.
— Я взываю к Духам Воздуха. О непостоянный ветер, соединись и образуй круг. Остановите несущийся ветер и воспарите к небу. — Пропела Селика в облаке пыли. Хикару услышал грохот, когда основная магия воздуха, Вихрь, материализовалась, создав широкую дымовую завесу.
Гигантские Каменные Гадюки свернулись клубком и настороженно наблюдали. Существа уже знали, что это не обычная дымовая завеса – одна из них была уже мертва, пронзенная огромным каменным копьем, торчащим из земли.
— Каменная стена.
Вокруг Селики образовалась каменная стена. Поднимаясь, как складные ширмы, камни описали вокруг нее круг. Она использовала и магию воздуха, и магию духа земли одновременно, что могли сделать только очень немногие маги. Хикару предположил, что это как-то связано с “Привязанностью Духа” на ее доске души, но он еще не знал наверняка.
С резким шипением две фигуры устремились прямо, несмотря на ветер. Гигантские скальные ящерицы, двуногие монстры. Их морды были такие же, как у гадюки, тело тоже покрыто такой же чешуей. Но длиной они были всего три метра. У них не было оружия, но своими громоздкими руками они разрушили каменную стену, которую создала Селика. Два существа бросились на нее.
Но Селика уже ушла. Она предсказала действия монстров. «Вот тебе и убийца монстров 104-го уровня», — подумал Хикару.
— Я рассчитываю на вас, Духи! Удар сосульки!
Селика сотворила гибридное заклинание, мощную технику, которую могли использовать только те, кто мог использовать два типа Магии Духа одновременно. Сначала она закончила пение и держала Дух в режиме ожидания. Затем она использовала заклинание ледяного типа, превосходящую версию магии воды, вместе с каменным молотом, созданным с помощью магии земли.
Броня Гигантской Каменной Ящерицы блокировала пламя и ветер. Небрежное махание мечом, вероятно, тоже не сработает. Вот тут-то и понадобилось замораживание и мощный удар. Первое приведет к тому, что вода в чешуе расширится, разрушая броню изнутри, а затем удар полностью разрушит ее.
Монстры завизжали. Поверхность их тела разбилась, из плоти хлынула кровь, но она быстро замерзла.
Один получил серьезные травмы, в то время как другой — только незначительные. Возможно, удар был недостаточно сильным. Но заклинание оказалось гораздо страшнее. Подобно ящерицам и змеям, Гигантские Скальные Ящерицы были хладнокровными. С пониженной температурой тела они двигались намного медленнее.
— Пламя Евангелия.
Мощное огненное заклинание поглотило монстров.
Хикару заметил Лавию, которая пряталась, используя свою Скрытность. Над монстрами образовались два огромных магических круга, и на них упали гигантские огненные шары. Их движения были замедленными, и существам не удалось спастись. Пламя Евангелия полностью сожрало их тела до костей, не позволяя вырваться даже крику.
«Не имеет значения, есть ли у вас прочная броня. Если ее снять, огонь может проникнуть внутрь. Однако с заклинанием Лавии, я не думаю, что имеет значение, были ли у них доспехи или нет. Но все равно…»
— Замораживания должно было хватить! Ты чудовищна, как всегда! — Прямо сказала Селика.
Она вся вспотела. Очевидно, использование гибридных заклинаний требовало большой концентрации. Вероятно, дело было не только в этом. Она стреляла заклинаниями направо и налево, как только прибыла, что способствовало ее истощению.
Селика и Лавия использовали заклинания на открытом месте, вдали от дымовой завесы, что делало их уязвимыми. Но беспокоиться было не о чем.
-…И это на три меньше.
Хикару уже использовал свою Скрытность, чтобы подобраться поближе и отрезать головы трем оставшимся Гигантским Каменным Гадюкам, которые осторожно оставались в стороне, позволяя Гигантским Каменным Ящерам атаковать.
— Вау, эта штука острая.
Он использовал свой вакидзаси. С пятью очками на Всплеске Энергии, одного прыжка было достаточно, чтобы рука Хикару достигла шеи монстра. Бафф от Убийства и острота вакидзаси позволили одним движением отрубать им головы.
Увидев, что другие ее друзья мертвы, последняя оставшаяся гадюка попыталась сбежать, но у Хикару были другие планы. Он метнул свой кинжал, пронзив затылок монстра. Когда гадюка рухнула, он также отрубил ей голову на всякий случай.
-…Что ты такое?!
Селика метафорически называла Лавию монстром, но когда она посмотрела на Хикару, ей показалось, что она смотрит на настоящего монстра.
— Искатель приключений.
— Я не об этом спрашиваю!
— А как насчет Сары? Она все еще сражается с двумя.
— Ах, точно!
Селика побежала к северной стороне.
— Хорошая работа, Хикару.
-………
-…Хикару?
— Одного не хватает.
Они не смогли найти Двуглавую Гадюку. Хикару расширил диапазон Обнаружения маны. Чтобы не слишком напрягать мозг, он установил радиус поиска в один километр и только по горизонтали.
— Вот так! Подожди, что за…
Он поймал ее прямо на краю радиуса поиска. Чудовище уже давно сбежало. Казалось, оно направлялось к горам за хвойным лесом, петляя по неизведанным тропинкам. Ему не потребовалось много времени, чтобы выйти из зоны досягаемости.
«Монстр уже ушел так далеко? Это означает, что он сбежал, как только мы прибыли. До того, как произошла настоящая битва. Может быть, у монстров тоже есть что-то вроде Инстинкта.»
— Двуглавая Гадюка уже сбежала. — Сказал он.
— Серьезно? Ты уверен, что мы не должны идти за ней?
— Не-а.
Чудовище сбежало в необитаемые места. Очевидно, чем глубже оно уходило, тем сильнее становились монстры. Не было никакой необходимости идти за ним.
Лавия, казалось, поняла. Тем временем Хикару почувствовал, как одна Гигантская Каменная Гадюка исчезла с его радара, в то время как другая направлялась в их сторону. Окровавленное чудовище скользнуло к ним быстрее, чем бежит человек.
— Да ладно вам. Как вы могли пропустить такое?
Убедившись, что Сара и Селика его не видят, Хикару достал револьвер и спустил курок. С громким треском появился огромный огненный шар и поглотил Гигантскую Каменную Гадюку. Чудовище качнуло своей гигантской головой, но вскоре перестало двигаться.
— Хм. Это слабее, чем когда ты произносишь свое заклинание напрямую. — Сказал Хикару, наблюдая за мертвым существом.
— Думаю, процентов на тридцать слабее.
— Примерно так.
Появилась Сара с выражением недоверия на лице. — Ты убил его?! Как?! Ах, с помощью магии.
— Что-то в этом роде. — Ответил Хикару. Он не собирался рассказывать им о револьвере. — Теперь все в порядке. Но уборка будет утомительной.


    Конец дня Ока Бури

    В Гильдии искателей приключений Кэтфорда никто и не думал
расходиться. Солнце давно село, но привезенные материалы были встречены
радостными возгласами и аплодисментами. За двадцать лет в Кэтфорде никто
не выполнил задание на убийство монстров ранга С и выше. Кстати,
огненная магия Лавии полностью сожгла монстров ранга В — Гигантских
Скальных Ящериц, так что они не смогли извлечь из них никаких
материалов.
Гильдмастер вышел и объявил: «Сегодня вечером еда и напитки за счет
гильдии!». Взбудоражив толпу, он быстро вернулся в свой кабинет.
В соседней таверне подавали много еды и выпивки. Авантюристы пили
напитки. В центре сидели Четыре Звезды Востока, группа из четырех
красивых и сильных дам. Селиза, Дева Солнца, которая рисковала своей
жизнью, чтобы спасти искателей приключений. Софи, Святая, которая
исцеляла умирающих. Нырнувшая в одиночку в орду монстров, чтобы отвлечь
внимание от укрытия, храбрая Сара. И Селика, Маг, которая убивала
монстров. Хикару планировал большую часть этого, но все равно их
репутация взлетела до небес.
Авантюристы, которые высмеивали дам, говоря, что они мертвы, давно
сбежали. Остались только нейтральные и преданные поклонники Четырех
Звезд. Искатели приключений собирались вокруг бесплатной выпивки. Если
бы они узнали больше о подвигах девушек, число их поклонников,
несомненно, выросло бы.
— Эта еда довольно вкусная.
Хикару и его банда сидели за столом в углу таверны, поглощая свою еду
— наполненную чесноком смесь картофеля, обжаренного в сале, и соленого
бекона. В основном это нездоровая пища. Но дело было не в том, что
Хикару не любил нездоровую пищу. Он очень скучал по картофелю фри из
макдака.
— Это могло бы быть немного более пикантным. — Вздохнула Лавия.
— Ты всегда хочешь, чтобы все было острыми. — Пожаловалась Паула. — Пойду принесу горчицы!
Она поспешила к стойке, где вокруг нее быстро собрались искатели
приключений, желая завязать разговор. Не похоже, что она скоро вернется.
Никто не подходил к столу Хикару. Они устроили так, что его роль в
данном случае заключалась в том, чтобы просто привести целительницу
Паулу. Четыре Звезды получат всю славу, как обсуждалось ранее.
Четыре Звезды сидели за центральным столом, где подавалась самая
роскошная еда. Но они, похоже, не горели желанием есть. Пьяные искатели
приключений разговаривали с ними без умолку. Даже купцы и дворяне
присоединились к ним.
— Тяжело быть знаменитостью. — Сказал Хикару.
— Ты выглядишь счастливым, Хикару.
А почему бы и нет? Ему удалось протестировать свой класс работы, он
получит 90% доходов от материалов монстра, как было согласовано с
Селизой, и, что лучше всего, его никто не беспокоил.
Только Паула привлекла внимание искателей приключений, так как она
помогала Софи. Все, что она сделала, это взяла на себя то, что делала
Софи — продлевала жизни жертв, просто следила, чтобы они не умерли, в то
время как Софи использовала исцеляющую магию индивидуально. По крайней
мере, таков был план. Но магия Паулы была настолько сильна, что она
действительно исцелила их. Конечно, они отдавали должное Софи.
И поскольку Софи презирала ложь, ее ледяной взгляд на Хикару в данный момент был понятен. Хикару сверкнул улыбкой в ответ.
— Привет, Мистер Герой. На этот раз ты спас наши шкуры. — Подошла
Селиза и заняла место Паулы. Как ей удалось выскользнуть из этой толпы,
оставалось загадкой.
— Извини, но там сидит моя подруга.
— Ха-ха-ха. Большинство мужчин обычно грубо улыбаются, когда я подсаживаюсь к ним.
— Может быть, вокруг тебя собираются только грубые мужчины.
— Возможно. К сожалению, в округе не так много искателей приключений,
которые могут одним махом отрезать голову Гигантской Каменной Гадюке.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь.
— Тебе действительно все еще нужно это скрывать?
— Просто скажи мне, чего ты хочешь.
Селиза выглядела немного разочарованной. — Оценка материалов займет
немного времени. Как только они рассчитают общую цену, они внесут деньги
на мой счет. После этого я переведу твою долю на твой счет.
— По-моему, звучит неплохо.
— Ты уверен? Ты мог бы получить повышение до ранга D… или даже C. В
конце концов, Гильдии искателей приключений Форестии не хватает рук. Они
серьезно подумают об этом.
— Есть ли какая-то выгода в продвижении по рангу?
— Мы можем вместе ходить на задания.
— Ха-ха. Мило.
— А что, если я серьезно?
— Не думаю, что смогу свободно дышать в окружении стольких женщин.
— Я понимаю твою точку зрения. Мы брались за работу там, где были
единственными женщинами. Это было довольно неприятно. О, и ты можешь
принимать выгодные запросы, когда у тебя более высокий рейтинг.
— Есть много способов устроиться на высокооплачиваемую работу. Например, сделать авантюристов ранга В моими должниками.
— Но разве мы у тебя в долгу? Мы позаботимся о раздражающей части, поэтому я говорю, что мы квиты.
— Ты не можешь назначать цену за жизнь. Даже если ты отдашь мне все деньги от этой работы, этого будет недостаточно.
Селиза рассмеялась. — Я просто шучу.
— Трудно сказать, шутишь ты или нет.
— Прости. С тобой просто весело разговаривать.
Казалось, Селиза становилась все более и более резкой. Обычно она
ярко улыбалась авантюристам, сотрудникам гильдии или обычным гражданам,
но в разговоре с Хикару она показывала свою коварную сторону. Лавия
молча наблюдала за ними.
— Так или иначе, есть и другие преимущества в том, чтобы иметь более
высокий ранг. Ты можешь получать доступ к информации через сеть гильдии и
встретиться с людьми, которых обычно не увидишь. Кроме того… хотя это
требует немного усилий, ты можешь войти в библиотеку под названием
«Мудрость искателей приключений».
— Библиотека? — Спросила Лавия.
— Да. Однако ты должен быть, по крайней мере, ранга С. И она находится в Биосе, так что попасть туда будет непросто.
Сюзеренное государство Биос было штаб-квартирой Церкви этого мира. Из
Кэтфорда нужно было ехать через Понсонию, а затем через Эйнбист.
У Форестии и Биоса были близкие отношения. Точнее, ни одна страна не
сделала из Биоса врага. Боги существовали в этом мире, и никто не хотел
вторгаться в страну, пусть и не обладающую военной мощью.
Лавию явно заинтересовало слово “библиотека”.
«Мне не очень хочется активно продвигаться по служебной лестнице, —
подумал Хикару, — но, может быть, мы сможем совершить небольшую
экскурсию. Возможно, с помощью Скрытности мы сможем получить бесплатный
пропуск в библиотеку. Как только мы посмотрим все в Форестии, мы сможем
отправиться в Биос».
— Селиза! — Позвала Селика. Теперь вокруг них собралось больше людей, слишком много, чтобы справиться с ними.
— Они зовут тебя.
— Я должна вернуться. Трудно быть знаменитостью.
— Это то, чего ты хотела, верно? Не могу сказать, что мне тебя жаль.
— Но у меня есть последний вопрос, если ты не возражаешь. — У Селизы
был серьезный вид. — Гигантские Каменные Гадюки — это в основном змеи,
верно? Разве не странно, что они нападали группами?
Хикару тоже так подумал. Но на этот вопрос было трудно ответить. Их
необычное поведение можно было объяснить тем, что они просто являются
монстрами.
— Я не знаю. Может быть, случилось что-то странное.
— Да, именно так. Вот почему существуют и своеобразные монстры. Затем
— аномальная вспышка в Ун эль Портане. Ты не думал, что, возможно,
происходит что-то странное?
У Селизы не было очков Инстинкта. К этому она пришла логически. Как таковые, ее предположения имели вес.
— Я не эксперт по монстрам. — Сказал Хикару.
Не то чтобы у него не было никаких теорий на уме. Если бы там
оказались только Гадюки, он, вероятно, не задумывался бы об этом. Но они
также сражались с ящерицами. Ящерицы могут превратиться в драконов,
верно? Аномальная вспышка в Ун эль Портане была вызвана подвидом Земного
Дракона. Драконы и драгоны. Казалось, что с этими двумя видами
происходит что-то странное.
— Ладно. — Селиза встала и вернулась к своему столику. Была ли она удовлетворена ответом Хикару или нет, он не знал.
Паула вернулась с банкой перца чили и чеснока, смоченных в оливковом
масле, чем-то вроде того, что используется в итальянской кухне.
— Спасибо, что подождали. Здесь только что была Селиза?
— Да. В толпе было трудно дышать, поэтому она сбежала сюда. Однако Селика позвала ее.
— ………
— Что случилось, Лавия?
— Я думаю, Селиза просто хотела поболтать с тобой.
— Что ты имеешь в виду?
— Такое чувство, что она показывает свое истинное лицо только когда разговаривает с тобой.
— О, я понимаю, что ты имеешь в виду. Она показывает мне свою темную сторону.
— Я не это имела в виду.
— Хм?
— З-значит, она соперница! — Вмешалась Паула.
— Соперница? Я не собираюсь соревноваться с авантюристом ранга В.
— Лавия, Хикару туповат?
— На самом деле он довольно сообразительный. Но он немного медлителен в таких вещах.
— Вау, это грубо. Я хочу, чтобы вы знали, что я могу сказать, что
кто-то планирует, основываясь на их жестах и на том, как они говорят.
Паула и Лавия обменялись взглядами.
— Значит, Хикару — тупица.
— Надо быть начеку.
Девушки шептались друг с другом. Хикару был рад, что они поладили, но
он также чувствовал себя немного одиноко. Ему стало грустно.
«В любом случае, я думаю, что этот “бурный” день закончился. Пройдет
некоторое время, прежде чем я снова воспользуюсь тем классом работы.»
— Эй, давай встретимся завтра с профессором Милле и Кэти, чтобы
обсудить наши дальнейшие планы. Я не думаю, что нам нужно больше
оставаться в Кэтфорде…
— Четыре Звезды Востока здесь?!
Гильдмастер появился в баре с неописуемым выражением лица. Почувствовав что-то неладное, все постепенно притихли.
— Что случилось, гильдмастер? — Селиза поднялась со своего места.
Гильдмастер направился прямо к ней. — Вы из Понсонии, верно?
— Да.
— Вы знаете о споре между принцем и принцессой?
— Да, мы слышали об этом.
— Мы только что получили новую информацию. Я дважды проверил ее, и, по-видимому, это правда.
— В чем дело?
Авантюристы, которые не знали ситуации в Понсонии, зашептались между собой. — Серьезно? Это определенно звучит опасно.
Гильдмастер кивнул. — Эйнбист объявил войну Понсонии. Они уже вывели свои войска и приближаются к городу-форту Литер Элька.


    Объявление войны

    Позже той же ночью в дверь гостиничного номера Хикару постучали. С
его Обнаружением маны он уже знал, что к нему идут люди, и кто они.
— Вы закончили разговор с гильдмастером?
— Да. Мы можем войти?
Хикару провел Селизу и Селику в свою комнату. Они все еще были в
плащах, что говорило о том, что они пока не заходили в свою комнату.
Хикару взял чайник, в котором вскипятил воду, и приготовил им чай.
— Благодарю тебя. В Зубуре может быть теплее, чем в остальной части
Форестии, но по ночам все равно становится холодно. — Сказала Селиза.
— Теперь я трезва! — Воскликнула Селика.
— Ты пила? — Спросил Хикару.
— Вскоре после того, как я прибыла сюда, я поняла, что спокойно могу пить ликер!
Ей было всего семнадцать лет, и она не должна была пить в Японии.
Однако в этом мире для 17-летних не было ничего странного в употреблении
алкоголя.
— Где Лавия и Паула?
— Это был долгий день, так что они устали… Они спят.
Теперь Лавия имела улучшенную выносливость, но сегодня она проделала долгий путь, выпустила заклинания и добиралась обратно.
— А как насчет других ваших подруг? — Спросил Хикару.
— Софи тоже спит. — Ответила Селиза. — Она слишком устала. Сара с ней.
— Ты прекрасно справляешься для того, кто чуть не умер.
— Я не могу отдыхать, когда у нас тяжелая ситуация.
— Итак, что произошло? Вы пришли сюда, чтобы ввести меня в курс дела, верно?
Гильдмастер сказал, что Эйнбист объявил войну Понсонии. После этого
он отвел Четыре Звезды Востока в другую комнату. С тех пор прошло два
часа, и было уже далеко за полночь.
— Есть кое-какая дополнительная информация. — Селиза сделала глоток чая и выдохнула. — Восхитительно.
— Что ж, спасибо.
— В следующий раз я хотела бы быть той, кто будет подавать вам чай.
— Селиза готовит восхитительный чай!
— Правда? Хорошо, конечно, если у нас будет такая возможность. Но в любом случае, введите меня в курс дела.
— Эйнбист действительно объявил войну Понсонии. Согласно уведомлению,
отправленному центральными правительствами в Гильдию Авантюристов, они
также уведомили королевскую столицу и другие страны — Квинблэнд,
Форестию, Виреокеан и Биос.
Как только начинается война, Гильдия Авантюристов, которая может быть
использована в качестве военной силы, должна быть уведомлена.
Авантюристам ранга С и выше запрещалось въезжать в страны, находящиеся в
состоянии войны.
— Неужели Эйнбист воспользовался внутренней борьбой Понсонии для вторжения?
— По существу, да. Хотя они уже давно затаили глубокую обиду на Понсонию.
— В самом деле?
— Эйнбист — это страна, которая приветствует любую расу, в то время как Понсония — королевство, построенное людьми для людей.
— Но в Понсонии есть гномы, эльфы и даже полулюди.
— Конечно. Но ты увидишь разницу, когда поедешь в Эйнбист. Люди
составляют лишь около половины населения. Обычно их было бы больше.
— Хм. Так вы говорите, что Понсония преследует нелюдей?
— Они могут официально отрицать это, но да. Я слышала, что в прошлом сам король Эйнбиста отведал этого.
— К тому же есть дерьмовые дворяне, которые относятся к Зверолюдям так, будто они не люди!
— Язык, Селика…
— Я не знаю, как еще описать их, если не дерьмовыми!
До сих пор Хикару не знал всей этой истории. «Не хочу плохо говорить о
мертвых, но, похоже, покойный король действительно был никчемным
человеком.»
— Но маршрут, по которому Эйнбист собирается вторгнуться, довольно странный.
— Они идут через город-крепость Литер Элька?
— Да. Ты ведь тоже так думаешь, верно?
— Есть и другие границы, которые они могут пересечь, но они решили
напасть на неприступный город, где скрывается наследный принц. Что
касается причины, то одна из причин, о которой я могу думать,
заключается в том, что принцесса Кудистория привела их в город…
Хикару вспомнил девушку, которая наблюдала за дракой между ним и
Лоуренсом. Похоже, она знала Роланда. Мог ли такой безрассудный человек,
как она, использовать в своих целях чужую страну?
— Я тоже думала об этом, поэтому проверила. Кажется, все наоборот.
— Ты хочешь сказать, что их туда привел Аустрин?
Селиза кивнула. — Эйнбист не нападает на Литер Эльку, а присоединяется к силам Аустрина там.
— Значит, он пригласил страну, которая затаила злобу на королевство? О чем он думает?
— Я не знаю. Возможно, у него есть глубокая причина для этого, или,
возможно, он думает, что у него нет другого выбора. Или, может быть, его
обманывают. Но в любом случае, факт в том, что он пригласил их. Гильдия
искателей приключений Литер Эльки прислала уведомление, что Великий
камергер сказал, что в городе не будет боев. Поэтому я думаю, что это
правда.
Великий камергер… Это имя не давало покоя Хикару. Возможно, сработал его Инстинкт.
— Во всяком случае, Литер Элька не так уж далеко от королевской
столицы. На окраинах столицы разразится бой между войсками Принцессы и
объединенной армией Принца и Эйнбиста. Именно это, по мнению гильдии, и
произойдет.
— Подожди минутку. Битва где-то между столицей и Литер Элькой?
Селиза кивнула. — Да. Столичный город-спутник Понд станет зоной военных действий.
На следующий день.
Перед завтраком Хикару позвал Лавию и Паулу в свою комнату, чтобы
сообщить им о том, что сказала Селиза. Она говорила, что Четыре Звезды
тоже все обсудят. Поскольку они были авантюристами ранга В из Понсонии,
они обладали некоторым влиянием. В то время как они покинули
королевство, корень всего зла, предыдущий король, теперь был мертв.
Селиза знала, что Кудистория мудрая девушка, и у нее также были хорошие
знакомые в Понсонии. Она не могла просто игнорировать сложившуюся
ситуацию.
-………
— Понд…
Лавия нахмурилась, вероятно, вспоминая дни, когда она была заперта. У
Паулы тоже было несколько мыслей, так как именно в Понде она приняла
свое первое задание как искательница приключений.
— Поэтому я хотел, чтобы мы обсудили наш следующий шаг.
Хикару, возможно, было бы все равно, если бы поле битвы образовалось
где угодно, кроме Понда. Это был первый город, в который он прибыл после
прихода в этот мир, место, где он встретил Лавию, а также других людей.
Ункена больше не было в гильдии, но секретарши Джилл, Глория и Аврора
все еще там. Владелец киоска с хот-догами, дама с кошачьими ушами на
стойке регистрации отеля, Додороно, гном, который создал его снаряжение,
эльф Ленивуд, выковавший Кинжал Силы, который он все еще использовал
даже сейчас, похожий на медведя владелец Паста Магии и брат Кэти Келбек.
Люди были добры к нему. Молодая девушка, которая указала ему дорогу в
гильдию, мужчина, который продал ему жареную лапшу, хотя его магазин
закрывался, стражник у ворот, который заботился о его безопасности.
Это были небольшие узы, которые образовались между ними. С некоторыми
ему даже не удавалось много поговорить. Но эти узы были доказательством
того, что Хикару был там, что он жил в этом городе.
Лавия вдруг усмехнулась.
— Хикару. Ты уже знаешь, что хочешь сделать, верно? Ты хочешь пойти.
Твое лицо говорит, что ты хочешь, по крайней мере, убедиться, что люди,
которых ты знаешь, в безопасности.
— Но у тебя остались только плохие воспоминания об этом месте.
— Не беспокойся об этом. Ты же не собираешься в особняк Моргстада.
Кроме того, за мной больше никто не охотится. Я тоже волнуюсь. Это
город, где я встретила тебя. Город, где я впервые свободно гуляла. Я
рассержусь, если они уничтожат это место.
— Хикару! Я тоже встретила тебя в Понде! Так что, если ты захочешь поехать туда, я не откажусь!
— Спасибо…
Понд стал для него городом воспоминаний. Больше, чем он ожидал.
Покидая Понсонию, он думал о том, что не вернется. Это просто
показывает, что новый правитель на троне может так сильно изменить
обстоятельства.
— Хорошо. Мы поедем. И мы должны поторопиться. Битва может начаться
еще до того, как мы туда доберемся. Давайте подумаем о том, как нам
лучше действовать по ходу дела.
— По-моему, звучит неплохо.
— Хорошо!
— Теперь, когда с этим покончено, давайте позавтракаем. О, это напомнило мне кое о чем.
Хикару улыбнулся. «Я должен принести чеснок владельцу Паста Магии.
Еда там сильно изменилась бы к лучшему, если бы у них был чеснок».


    Ветер войны

    Зазвенел колокольчик, возвещая о прибытии посетителя.
— Добро пожаловать в мою мастерскую, номер один в моде… О, это всего лишь ты.
— Ну, да. У тебя проблемы?
Гном Додороно появился из задней комнаты своего магазина, одетый в
облегающий костюм. Посетителем, с другой стороны, был не кто иной, как
лихой эльфийский кузнец, с закатанными до плеч рукавами и полотенцем,
обернутым вокруг головы.
— А как насчет твоего магазина?
— Мне сейчас совсем не хочется ковать железо.
Было еще раннее утро. В это время клиентов не так уж много. Но он не
мог позволить себе роскошь покинуть свой магазин. И все же Ленивуд
по-прежнему приходил в дом Додороно, где делали доспехи и одежду.
— Мое оружие создано, чтобы побеждать монстров. Просто мне кажется неправильным использовать его против людей…
— Ты закрываешь магазин?
— Я все еще продаю то, что у меня есть на складе. Если я сейчас
закроюсь, они могут обвинить меня в том, что я на стороне принца.
— Наверное.
— У тебя это лучше получается. Ты продаешь вещи, которые защищают людей.
— Ага. Продажи зашкаливают.
С тех пор как начался спор между Принцем и Принцессой, спрос на
защитную экипировку возрос. Додороно был очень занят созданием защитного
снаряжения, но все равно ему не хватало рабочих рук. У него под глазами
виднелись мешки — результат недосыпа.
Тем не менее Додороно развлекал этого эксцентричного эльфа, потому
что, как человек, который создавал снаряжение для искателей приключений,
он понимал отчаяние парня.
— Ты слышал? Это место окажется в самом эпицентре войны. — Сказал Ленивуд.
— Конечно слышал. Жители говорят, что временно переезжают в столицу.
— Что ты собираешься делать?
— Я остаюсь. Если чьи-то доспехи сломаются, кто-то должен их починить. А что насчет тебя?
— Я… Думаю, я тоже останусь. — Обычно Ленивуд говорил четко, но
сейчас он, казалось, не знал, что делать. — Если оружие людей, которых я
знаю, сломается во время боя, я должен быть там, чтобы починить его. Ты
понимаешь, что я имею в виду?
— Да…
Ленивуд тяжело вздохнул. — Войны — это куча дерьма, дружище. Сражаться с монстрами намного проще.
Додороно искренне согласился.
***
В Гильдии Искателей приключений Понда царила суматоха. Прошло пять
дней с тех пор, как Эйнбист объявил войну Понсонии. Королевская столица
просила гильдию собрать как можно больше высокоранговых авантюристов.
Авантюристы были специалистами по борьбе с монстрами, и во время войны
их также нанимали для сражений с людьми.
Вот почему, как только объявлялась война, сильным авантюристам запрещалось пересекать национальные границы.
— Их не так уж много! Это все, что у нас есть?!
Субмастер Понда был в ярости, глядя на список авантюристов, который
вручила ему Глория. Одна группа ранга А, две команды ранга В и двадцать
одна ранга С.
Что касается авантюристов ранга С, то большинство из них только
недавно получили повышение за свой вклад в войну против Квинбленда. С
точки зрения силы, однако, они были в лучшем случае рангом D.
В войне против Империи не было никаких официальных уведомлений. В
отличие от внезапного заявления Эйнбиста, война с Квинблэндом шла
постепенно, медленно обостряя конфликты, которые превратились в
тотальную битву. После ухода Понсонии между двумя странами установилось
негласное перемирие, что позволило «Четырем звездам» уехать.
— В последнее время многие высокоранговые авантюристы были оскорблены необоснованным повышением низкоранговых.
— Я … Это нужно было сделать! Гильдия получает больше денег от
королевства, если у нас становится больше высокоранговых авантюристов!
— Попробуй сказать это авантюристам ранга В и выше.
— Э-э-э…
Субмастер съежился от слов Глории. Он использовал свои полномочия,
чтобы послать авантюристов ранга С для перевозки дочери графа Моргстада,
главного свидетеля убийства ее отца, и полностью проигнорировал просьбу
клиента нанять Четыре Звезды Востока.
В результате работа закончилась неудачей, благодаря любезности Хикару, и субмастер спрятался, сказав, что возьмет отпуск.
Но потом внезапно Ункен, гильдмастер Понда, подал в отставку.
Субмастер вернулся, твердо веря, что станет следующим гильдмастером, как
бы неразумно это ни звучало. Излишне говорить, что Ункена сменил кто-то
другой, человек из королевской столицы.
Только что вернувшись на работу, субмастер не мог взять еще один
отпуск. Дальний родственник дворянина, он получил эту должность
благодаря связям. Как таковой, он был не совсем серьезным типом, когда
дело касалось работы. Пять дней назад гильдмастер сказал ему, что он
уходит в отпуск, и назначил его главным. Субмастер был в восторге.
— Он обманул меня!
Гильдмастер раньше всех узнал, что Эйнбист объявил войну Понсонии и
что их армия объединится с войсками Аустрина. Он знал, что Понд
превратится в поле битвы.
Быть гильдмастером в Понде, где будут происходить бои, было бы
изнурительно. Не желая иметь дело со всеми неприятностями, он переложил
всю ношу на субмастера и скрылся. Наверное, ему было страшно. Хотя пакт
не позволял армии причинять вред Гильдии Авантюристов во время войны,
война все еще оставалась непредсказуемой.
— Обманул? Разве ты не сбежал после своей неудачи? После этого
инцидента количество нашей работы удвоилось. — Глория расплылась в
улыбке, но темные эмоции закружились в ней.
В дверь постучали. — Это я, Джилл!
Судя по голосу, она торопилась. Субмастер и Глория обменялись взглядами.
— Входи.
— Благодарю вас.
Джилл была необычайно взволнована. — В-высокоранговые авантюристы в Понсонии…
— Ты этих имеешь в виду?
Субмастер щелкнул пальцем по списку. Один ранг A и два ранга B. Множество ранга С и ниже. Ничего не изменилось.
С другой стороны, у Эйнбиста было два ранга As, четыре ранга Bs и
десять рангов Cs. Можно было сказать, что их звания распределялись с
большим вниманием. В целом, у Эйнбиста было вдвое больше сил. Конечно,
не все из них будут участвовать в войне, но то же самое можно сказать и
об авантюристах в Понсонии.
— Я так и знала. — Сказала Джилл, вглядываясь в список. — Их здесь нет.
— Кого здесь нет?
— Ну, в данный момент они внизу.
— Кто?
— Группа ранга В, Четыре Звезды Востока. Их нет в этом списке.
Рот субмастера открылся и закрылся, когда он поднялся со своего
места. «Он похож на рыбу», — подумала Глория. Затем он выскочил из
офиса, крича: — Я окажу им самый теплый прием на свете!
Джилл и Глория быстро последовали за ним. В вестибюле гильдии царил
переполох. Как и должно быть. Четыре Звезды Востока были одними из
лучших и знаменитых искателей приключений в Понсонии.
— Вау, это настоящие Четыре Звезды!
— Откуда ты это знаешь? Ты хоть видел их раньше?
— У-у-у! Они все такие милые!
— Почему они здесь, в Понде? Неужели этот город действительно в опасности?
Субмастер подошел к дамам, расталкивая по пути искателей приключений.
— Какой чудесный сюрприз! Я думал, вы покинули королевство, но теперь
вы вернулись! Конечно. В конце концов, Понсония переживает кризис, —
сказал субмастер, потирая руки.
— Значит, ты субмастер Понда. — Улыбнулась Селиза. — Ты тот, кто поручил нашу работу кому-то другому, верно?
Субмастер замер. «Так тебе и надо», — подумала Джилл. Он не только
забыл, что сделал, но и был достаточно бесстыден, чтобы приблизиться к
дамам. Пока Джилл смотрела, что Четыре Звезды собираются сделать с
субмастером, кто-то окликнул ее.
— Так ты и есть Джилл!
— Что?!
Селика Таноэ. Джилл, конечно, знала ее. Самая маленькая в группе, у
нее были длинные черные волосы, завязанные по бокам, и она носила белую
мантию прекрасного качества. Известная как могущественная волшебница,
она появилась в мире авантюристов ни с того ни с сего и в мгновение ока
поднялась до ранга В.
— Э-э, я… Да, это я.
— Мне сказали отдать это тебе! — Селика протянула ей сумку, от
которой довольно сильно пахло. — Это чеснок! Пожалуйста, отдайте его
парню из «Паста магии»!
— Владельцу?
В голове Джилл возник большой, похожий на медведя человек.
— Хикару сказал, что ты поймешь. Ха, думаю, нет!
-………
Мысли Джилл застыли. Что она сказала?
Хикару, черноволосый искатель приключений, который однажды появился
перед Джилл и внезапно исчез. Не проходило и дня, чтобы она не думала о
мальчике. Он исчез после того, как его повысили до ранга Е. Он упомянул,
что уходит в подземелье, а потом однажды она получила известие, что он
очистил Подземный Город Древних Богов. Более того, свидетельствовал об
этом не кто иной, как Гафрасти Н. Валвес, ключевая фигура в нынешних
внутренних разногласиях Понсонии. Все это было слишком абсурдно.
— Где сейчас Хикару…
— Леди Таноэ. — Вмешалась Глория. — Может быть, вы дальняя родственница Хикару? У вас такой же цвет волос.
— Да ну. Мы не родственники! Мы просто пришли из одного и того же места!
— Из того же места… — До сих пор Глория все еще подозревала Хикару в том, что он скрывает какой-то высокий класс работы.
— Э-э, леди Таноэ…
— Все, пожалуйста, послушайте меня!
Джилл хотела задать вопрос, когда Селиза хлопнула в ладоши, чтобы привлечь всеобщее внимание.
— Есть большая вероятность, что Понд окажется в центре поля боя.
Скоро сюда прибудут рыцари и армия из столицы. В городе воцарится хаос.
Среди искателей приключений поднялся переполох. Страх и беспокойство
охватили их всех. Через мгновение Селиза возобновила свою речь.
— В такие времена, как этот, граждане могут рассчитывать только на
вас. Вам следует держаться поближе к ним. И я хочу, чтобы вы направили
тех, кто хочет бежать в столицу.
— Вы тоже собираетесь сопровождать граждан?
— Мы будем сражаться с врагом на передовой. Мы не позволим им сделать
ни шагу в этот город. — Сказала Селиза. — Но, в конце концов, наш враг
находится внутри. Сомнения и страх в сердце каждого могут вызвать у них
панику. Мне нужно, чтобы вы все позаботились о городе, пока мы
сражаемся. Вы можете это сделать?
Никто не возражал.
— Да!
— Черт возьми, мы можем!
— Мы искатели приключений этого города! Мы знаем это место лучше, чем кто-либо другой!
— Давайте сделаем это!
Селиза, казалось, была удовлетворена их ответами.
— Субмастер даст вам подробные задания. Я рассчитываю на вас всех.
Ей удалось договориться с субмастером, чье лицо до сих пор оставалось
бледным. Он будет использовать гильдию, чтобы посылать запросы
искателям приключений, и все это для поддержания порядка в городе. В
ответ Селиза забудет о том, как он украл их работу раньше.
— Аврора, Глория, Джилл. Пойдем со мной.
-『Пока все идет по плану. Интересно, что сделает Хикару…』-
Пробормотала Селика себе под нос, достаточно тихо, чтобы только Джилл
расслышала, что она сказала.
Джилл не смогла понять ни слова, только то, что она упомянула имя Хикару.


    Положение дел

    Когда император Каглай получил известие о том, что Эйнбист собирает
армию, он быстро созвал всех старших офицеров. До недавнего времени
Империя подвергалась нападению армии Понсонии. Те, кто ненавидел
Королевство, считали, что Эйнбист был лучше, но военные, которые
непосредственно сражались против Лоуренса, имели другое мнение.
— Я не думаю, что этот Мастер Фехтования проиграет…- Сказал один.
— Мне нужно ваше мнение по этому вопросу. Должны ли мы участвовать в
этой войне или нет? — Спросил Каглай, уютно устроившись в кресле. Будучи
Человеком-Гномом, он имел небольшой рост, но никто из присутствующих не
смотрел на него свысока.
Большинство людей возражали против участия в войне.
— Ваше величество. Даже если Понсония победит, их силы будут сильно
уменьшены. Произойдет массовый отток средств, продовольствия и даже
талантливых людей. Это будет наш шанс поглотить их всех.
— А что, если Эйнбист победит?
— Тогда тем более. Эйнбист не протянул бы руку помощи принцу Аустрину
бесплатно. Должен быть какой-то скрытый мотив. Возможно, они убьют
принца, как только он приведет их в столицу, и захватят Понсонию. Если
Аустрин будет сопротивляться, произойдет сражение между войсками
Аустрина и армией Эйнбиста. В любом случае все равно. Мы можем
воспользоваться результатом.
— Хм, да…
-…Ваше Величество?
Не только премьер-министр счел странным неопределенный ответ Каглая.
— При всем уважении, ваше величество. Это очень просто. Мы будем получать прибыль, пока другие сражаются.
— Действительно. Просто пусть они разберутся, а мы будем сидеть сложа руки и смотреть.
— Это наказание Понсонии с небес. Их король умер, и теперь соседняя страна собирается напасть на них.
— Возмездие за то, что они осмелились вторгнуться в нашу Империю. Они сами напросились.
— Точно, точно.
В то время как остальные люди были веселы, Каглай глубоко задумался.
— Все, слушайте. — Наконец сказал Император. — Эта война — большая возможность для нашей Империи.
Все кивнули. «Он, наконец, понял нашу точку зрения. Я даже не знаю,
зачем ему понадобилось все это обдумывать». — Вот что они думали.
— Но возможность, о которой я говорю, отличается от вашей.
-…Что вы имеете в виду? — Спросил премьер-министр, чувствуя что-то неладное.
— Я слышал, принцесса Кудистория — мудрая леди. Ее поддерживают
доблестный маркграф Гругшильт и могучий воин Лоуренс. Я не думаю, что
они так легко проиграют даже объединенным силам людей принца Аустрина и
армии Эйнбиста.
— Вы думаете, принцесса победит?
— Да. Это всего лишь догадка. Но я намерен поставить на это.
— Ваше величество, пожалуйста, объясните нам все прямо, чтобы мы поняли.
Премьер-министр начал терять терпение. В его голове беспрестанно звенели тревожные колокольчики.
— Это возможность для нас объединить усилия с Понсонией. При
поддержке Империи Понсония не проиграет. Мы забудем наши давние обиды.
Это прекрасный шанс для нас наладить дружбу, которая продлится тысячи
лет.
Мужчины закричали, некоторые побледнели, кто-то даже упал в обморок. Народ Империи так сильно презирал Понсонию.
«Я прав, Ункен?»
Пока в конференц-зале царил хаос, император Каглай понял кое-что еще.
«Небеса не желали, чтобы король умер или Эйнбист напал. Это все дело
рук человека. Поэтому я открою светлое будущее для тех, кто рискует
своей жизнью ради Империи.»
Решимость Каглая была твердой, и он быстро заткнул всех, кто возражал
против его решения. Затем он послал гонца к принцессе Кудистории.
Его решение приведет к резкому изменению в истории Империи. Но вряд ли кто-то знал, что эту перемену вызвал один мальчик.
Весть о войне также достигла столицы Форестии, Форестзарда. Королева
Маркедо изучала эту информацию вместе с премьер-министром Зофирой.
— Ах. Война в этот дерьмовый зимний сезон?
— Следи за языком, пожалуйста. Если ты продолжишь говорить так, это может выскользнуть, когда ты будешь на публике.
— Я ничего не могу с этим поделать, ясно? Ты видела мое расписание? Я завалена работой!
Зиму в Форестии также называли сезоном политики. Первый снег уже
выпал в Лесном саду. Расписание Маркедо было заполнено с утра до вечера —
конференции, визиты, обращения, обеды, чаепития и балы.
— Но ты была в восторге от захватывающих событий этого года.
— Ну, да. Я полагаю, благодаря тому, что Зубура сильно постаралась во время Годовщины Основания, все начнет меняться.
Помимо студенческого альянса, межнациональная свадьба вызвала
огромные волнения по всей стране. Для Сильвестра, следующего
представителя Зубуры и сторонника плана, студенческий альянс мог бы быть
более важным, поскольку он будет его частью, но в конечном счете это
была всего лишь студенческая организация. Новость о межнациональной
свадьбе, событие, которое затронуло широкую общественность,
распространилась быстро, как лесной пожар.
Это означало только то, что было много пар, которые не могли жениться
на своих партнерах, потому что они происходили из разных мест. День за
днем люди отправляли заявки через почту прошений, созданную
правительством. На данный момент единственный пункт приема находился в
Форестзарде. План состоял в том, чтобы обслуживать граждан в пригородах и
областных городах. Без сомнения, будет подаваться все больше и больше
заявок.
— Свадьба состоится следующей весной, верно? Все в порядке. Я дам им лучшее благословение, которое они когда-либо получали!
— Ты в своем уме? Все будут только нервничать, если Королева ворвется
без приглашения. Для них это важный момент. Не разрушай его.
— Что? Меня не позовут?
— Зачем тебе это нужно?
— Ты сказала мне, что на собраниях будет много вопросов, связанных со свадьбой!
— Ну, конечно. Предстоит принять множество решений, которые повлияют
на баланс сил между семью регионами. Имея это в виду, мы не можем
использовать существующие свадебные залы или церковь, поэтому мы должны
собрать деньги, чтобы построить новый. Нам нужно решить, кто будет
управлять всем этим делом, или нам нужна реальная должность для этого.
— Как глупо.
— Это работа правительства — улаживать глупые дела. Хочешь чаю?
— Да, пожалуйста! С большим количеством сахара!
Зофира набрала воды из чайника, чтобы заварить чай.
— Итак, о войне… Твоя кузина все еще в Понсонии, верно?
— Ты имеешь в виду Аглаю? Да.
— Ты не сообщишь ей? В лучшем случае силы Понсонии и объединенной
армии Аустрина и Эйнбиста будут равны. Если все пойдет наперекосяк,
королевская столица может превратиться в море пламени.
— Она достаточно взрослая, чтобы принимать собственные решения. Похоже, ей нравится жизнь в столице.
— В самом деле? Неужели ей нравятся старики?
— Что?
— Я имею в виду, что тот парень, с которым она, виконт Гафрасти, старик, верно?
— Почему ты во все впутываешь романтику? Я не думаю, что это
приличное поведение для королевы. — Зофира поставила чашку Маркедо перед
ней. — Ваше величество. Наша первая повестка дня — как объединить всю
Форестию. Только небеса знают о судьбе Понсонии, так что давайте забудем
об этом. Нам просто нужно быть готовыми независимо от того, кто
победит.
— Лаааадно.
— Тогда вот еще документы.
-………
— Твое… Величество…
— Хорошо…
До следующей запланированной встречи Маркедо рылась в бумагах.
Понсония могла быть соседом Форестии, но внутренние раздоры в Королевстве и вторжение Эйнбиста не были их делом.
— П-профессор! Неужели Хикару действительно вернулся в Понсонию?
— Да.
Когда профессор Милле — полное имя Милле Крепс ван Куад — вернулась
на свою родину в Джаразак, снег уже покрыл эти земли. Там она
познакомилась с членами студенческого альянса — Иваном и главными
звездами межнациональной свадьбы: Клодом Захардом Кирихалом и Лукой
Лордград Людансией. И по какой-то причине лидер Джаразака, Алексис фон
Джалзард Джаразак, тоже был там, что немного встревожило Милле.
— Итак, э-э-э… почему наш лидер здесь…
— Милле. Зови меня Боссом. — Сказал Алексис.
Милле было трудно общаться с этим человеком. Она, вероятно, могла бы
поладить с ним после кружки пива, но вместо этого она просто смущалась.
— Босса также интересует вспышка монстра в Ун эль Портане. — Сказал Иван. — Хикару также ходил туда.
— Я слышал, что этот мальчик Хикару довольно силен. Почему ты не взяла его с собой?
— Э-э, как я уже говорила, он вернулся в Понсонию. — Ответила Милле.
— Ха… Значит, он идет на войну, чтобы сделать себе имя? У парня есть
яйца! Все в порядке, Иван! Ты присоединишься к нему и тоже сделаешь себе
имя!
«Ого, подожди. Ты не можешь этого сделать. Это вызовет международную
проблему», — подумала Милле, но поняла, что Алексис мог пошутить. Иван,
похоже, тоже так думал.
— Ты не можешь шутить о таких вещах. — Сказал Иван.
— Я серьезно.
«Это еще хуже. Что нам делать с этим мускулистым болваном?» — Подумала Милле, когда Лука присоединилась к разговору.
— С Хикару все будет в порядке? Я знаю, что он из Понсонии, но он не из тех, кто рискует жизнью ради своей родины.
— Я тоже так думаю. Очевидно, у него там есть друзья. Кэти тоже пошла с ним.
— Она поехала с ним в Понсонию?
— Она упомянула что-то о тамошнем родственнике…
Милле не знала подробностей. Утром в день их отъезда Хикару вдруг
сказал, что едет в Понсонию. Когда Кэти узнала, что город под названием
Понд станет центром битвы, она тоже захотела поехать.
— Если я упущу этот шанс, я, возможно, не смогу снова увидеть этого человека. — Голос Кэти звучал мрачно.
— Я уверен, что с Хикару все будет в порядке. Ты должна беспокоиться о
себе. Тебе все еще нужно сшить свой наряд, верно? Я сомневаюсь, что
твоя семья окажет тебе помощь.
— Ах, да. Ты прав. — Сказала Лука.
— Да, у нас действительно финансовые проблемы… — Клод кивнул.
Лука была третьей дочерью правителя Людансии, но ее семья разорвала с
ней отношения из-за свадьбы. То же самое было и с Клодом. Маркедо,
родом из того же региона, что и он, отдала свой голос, но семья Захард
была врагом королевы.
— Этой зимой мы заработаем немного денег как авантюристы.
Навыки Клода в обращении с мечом были уже на том же уровне, что и у
Алексиса, и Лука могла использовать магию. Иван тоже хотел
тренироваться, поэтому они втроем образовали группу.
Были монстры, которые появлялись только зимой. Компетентные искатели
приключений могли зарабатывать деньги, выполняя задания на уничтожение
или продавая материалы.
Все трое были в восторге от приключений, и Алексис даже хотел присоединиться к ним.
«С тобой действительно все будет в порядке, Хикару? — Думала Милле. —
Боже, я даже перестану пить, пока ты не вернешься, если это будет
означать, что ты будешь в безопасности».


    Авантюристы Понсонии ранга А

    Прошли годы с тех пор, как кто-то в последний раз пользовался
королевским конференц-залом. Покойный король не любил дискуссий и ни
разу не менял принятых им решений.
Девушка лет двадцати пяти сидела на стуле, который выглядел бледно по
сравнению с троном рядом с ним, но все еще был довольно элегантным.
Принцесса Кудистория наблюдала за спором, или, скорее, обменом мнениями,
происходящим перед ней.
— Армия принца… Нет, больше не нужно его так называть. Армия
повстанцев — это не что иное, как разношерстная толпа. Подумать только,
армия Эйнбиста присоединилась к нему. Вы просто не можете ожидать ничего
хорошего от полулюдей.
— Вот именно. У слабых полулюдей нет ни единого шанса против тяжелой пехоты Понсонии.
— Проблема теперь в том, что они заперлись в Литер Эльке, городе-форте.
— Что за сборище трусов. Даже объединившись с полулюдьми, они все равно прячутся там.
— Ха-ха-ха. Чертовски верно.
Военные чувствовали себя уверенно. Но Кудистория думала, что они не видят суть ясно, что им не хватает предвидения.
В войне против Квинблэнда силы Империи были близки к победе Понсонии,
благодаря ее тяжелой пехоте. Укрепление обороны Квинблэндом
способствовало этому, но сказать, что армия Понсонии явно превосходила
их, было бы ошибкой. По крайней мере, так говорилось в отчете.
Королевству удалось прорвать оборону врага только благодаря человеку,
сидящему рядом с принцессой, капитану Рыцарского ордена Лоуренсу.
Капитан закрыл глаза и скрестил руки на груди. Точно так же молчал и
доблестный маркграф Гругшильт, сидевший в дальнем конце зала. Что
касается того, почему он сидел на краю, подальше от других
высокопоставленных военных чиновников, то это было потому, что его
войска не размещались в столице. Его войска должны были оставаться на
границе. Хотя он уже приказал некоторым из них отправиться в столицу,
они, вероятно, не успеют к битве.
— Ха. Громкие слова исходят от парней, которые даже не могли пробиться сквозь стены Квинблэнда.
Кто-то озвучил то, о чем думала Кудистория. Он тоже сидел на дальнем
конце стола. В то время как большинство мужчин в комнате щеголяли в
военной форме, украшенной медалями, он носил повседневную одежду, такую,
какую носят обычные горожане. Его наряд казался неуместным в замке.
— Эй, Сенкун. Ты действительно только что это сказал? Ты с ума сошел, парень.
— Это правда.
Два человека рядом с ним заговорили. Они тоже носили одинаковую повседневную одежду.
— Что ты сказал?!
— Ты хочешь, чтобы я повторил это еще раз? О, да! Разве не очевидно,
что у Эйнбиста будут планы по противодействию тяжелой пехоте? Они ведь
быстрые ребята, верно? Они могут, например, использовать много магии
земного типа и магических предметов, чтобы ограничить передвижение ваших
войск.
Он был прав. Тяжелая пехота могла двигаться проворно даже в полной
броне из-за магических предметов. Но его слабость заключалась в том, что
они потребляли слишком много энергии. Это создаст проблемы, если враг
выиграет время. А заклинания земного типа идеально подходили для
остановки, например, они могли превратить землю под ногами в грязь.
Что еще хуже, тяжелая пехота Понсонии не тренировалась противодействовать магии земли.
— Мы не потерпим поражения от таких мелких заклинаний! Чертов
авантюрист. Это все, что ты можешь сказать?! — Ответил военный чиновник,
на лбу у него вздулись вены. Действительно, хладнокровный мужчина,
высказавший свое мнение, был авантюристом.
— Если я правильно помню, именно вы нуждались в нашей помощи. Вот дерьмо. Неужели я слышу такую чушь?
— Тц. Принцесса, нам не нужна помощь этих парней. Мы можем сделать это сами. Пожалуйста, выгоните их!
Многие согласились с чиновником, но Кудистория покачала головой.
— Я не могу этого сделать. Эйнбист, без сомнения, тоже нанимает
авантюристов. Я слышала, что у них две группы ранга А. Я уверена, вы
знаете, что авантюристы должны сражаться с авантюристами. Команда
мистера Сенкуна, Сладкое удовольствие — единственная группа ранга А в
Понсонии.
— Мужик, тот факт, что мы единственная группа ранга А в Королевстве,
говорит о том, в каком плачевном состоянии находится Понсония.
— Чувак. Это заходит слишком далеко.
— Это правда.
Сенкун был ростом 150 сантиметров. Он даже выглядел как ребенок.
Рядом с ним сидел еще более яркий эльф с челкой и серьгами. И, наконец,
тот, кто за все время сказал только “это правда”, был огромным мужчиной
около 190 сантиметров ростом и стрижкой под горшок, его волосы были
достаточно длинными, чтобы закрывать глаза. Несмотря на свою внешность,
он был одним из лучших целителей в Королевстве. Все трое были членами
группы ранга А, Сладкое удовольствие.
— Нам не нужна их помощь! Принцесса, если вы беспокоитесь,
пожалуйста, позвольте нам устроить инсценировку битвы. Наши войска
против этих людей.
— ………
Кудистория тяжело вздохнула. У нее было предчувствие, что до этого дойдет.
— Конечно, я не возражаю. — Сказал Сенкун. — Но никаких обид и жалоб после этого, хорошо?
— То же самое я могу сказать и тебе! Мне лучше не слышать оправданий
из твоих уст! Используйте луки, магию или что-то еще. Они не будут
работать против четвертого батальона пехоты! — Чиновник разогревался, и
Сенкун раздувал пламя.
Высокопоставленный правительственный чиновник, сидевший рядом с
Кудисторией, теперь ее секретарь, прошептал ей на ухо. — Я не думаю, что
они успокоятся, если не подерутся.
Принцесса снова вздохнула. — Хорошо. Если обе стороны согласятся на
это, у вас может быть свой инсценированный бой. Но я не хочу больше
никаких срывов после этого. Наш враг находится в другом месте.
— Да, да. Давайте просто приступим к делу! — Сказал Сенкун.
Совещание, созванное для выработки стратегии действий против
объединенных сил Аустрина и армии Эйнбиста, каким-то образом закончилось
инсценировкой сражения.
— Я не могу в это поверить.
Час спустя, как и объявил Сенкун, показательная битва, проходившая на
тренировочных площадках Ордена за пределами замка, уже закончилась.
Трое авантюристов против десяти солдат тяжелой пехоты. Победители стояли
в центре.
— Чувак, это было проще, чем я ожидал!
— Чувак, типа, я знаю, да?
— Это правда.
Все десять солдат растянулись на земле. Военный чиновник недоверчиво уставился на эту сцену.
«Что они сделали?» — Задумалась Кудистория. Как только начался бой,
солдаты взлетели в воздух и врезались в землю, а затем перестали
двигаться. Но авантюристы ничего не сделали.
— Они выдают себя за мастеров лука и магии, но, основываясь на моем
расследовании, они специализируются на создании ловушек. — Прошептал
Лоуренс на ухо принцессе.
— Ловушки…
Кудистория кое-что поняла. Сенкун знал, что это произойдет. Поэтому
перед боем, не мгновение назад, а с самого начала, они расставили
ловушки.
— Могут ли посторонние легко проникнуть на тренировочные площадки?
— Нет. Но рабочие регулярно приходят для ремонта и технического обслуживания.
Поэтому они переоделись рабочими.
— Ты видела это, принцесса? Мы победили!
— П-Подожди! Ты не можешь назвать это дракой!
— Я думал, что не будет никаких жалоб.
Чиновник проглотил остаток своих слов.
— Итак, кто следующий? Самый сильный человек Понсонии?
Лоуренс пристально посмотрел на Сенкуна. — Ты Человек-Гном? — Спросил Капитан.
— Ну и что, если да?
— Ничего..
Выражение лиц многих людей изменилось — тех, кто знал, что Король был
убит Человеком-Гномом. Лишь немногие были посвящены в эту информацию.
— Принцесса, тяжелая пехота не может противостоять Сладкому удовольствию. — Сказал Лоуренс.
— Ты прав. Я понимаю вашу точку зрения, господин Сенкун. Вы хотели
показать, что несколько человек могут выстоять даже против большой
армии. Ваша стратегия заключается в подготовке и выводе врага на поле
боя. Это и ловушки.
— Ууу! Ты умна, принцесса. Это все упрощает.
Сенкуну не нужно было соглашаться на шутливую битву. В конце концов,
победа не принесет им денег. Но, если показать, как легко они водят
солдат за нос, люди подумают, что, возможно, они могли бы сделать это и
против врага. Сенкун согласился на бой, чтобы его стратегия была принята
легче.
— Тогда все в порядке. Я спрашиваю тебя, принцесса. Ты хочешь бросить Понд? — Небрежно спросил Сенкун.
Прежде чем чиновники успели осознать вес его слов, Кудистория
ответила: — Если Понд опустеет, враг наверняка использует город в
качестве базы. Затем вы активируете ловушки, которые установили там. Ты
это хочешь сказать?
— Вот именно!
— Попадется ли враг на очевидную приманку?
— Конечно, нескольким… сотне человек придется остаться. Тебе также
придется пожертвовать солдатами. Кто-то должен сыграть роль “трусливых
солдат, которые убежали”.
— К-как ты смеешь предлагать нам выбрасывать жизни на ветер! Наши
солдаты — благородные люди! — Вмешался военный, наконец-то подхватив
разговор.
Спокойное отношение Сенкуна внезапно изменилось. Он холодно посмотрел
на чиновника. — Несколько сотен жизней уничтожат врага. Или вы хотите
сказать, что ваш план борьбы “честно и правильно” не будет иметь жертв?
Мне не хочется тебя огорчать, приятель, но, по крайней мере, погибнут
тысячи.
— Вы не идете на войну из-за прибылей и потерь!
— Что за чушь. Конечно, речь идет о прибыли и потерях. Я имею в виду, что мы получим 200 миллионов за эту работу.
Кудистория почувствовала легкое раздражение на Сенкуна за то, что он
раскрыл их награду, как будто это ничего не значило. То, что он
предложил, было логично, но не хватало сердца. Чтобы править
Королевством, нужно иметь сострадание. Вы не смогли бы привлечь граждан
на свою сторону, правя с помощью чистой логики и разума.
Но если королевская столица падет, вся эта логика и сострадание больше не будут иметь значения…
Выбор тяжело давил на Кудисторию. Если она последует предложению
Сенкуна, жертв будет меньше, и они смогут нанести тяжелый удар по врагу.
Но проблемы могут возникнуть позже. Новая королева обращается со своими
солдатами так, словно они одноразовые.
В таких стратегиях будут использоваться те, кто был виновен в ужасных
преступлениях или получил смертную казнь. Но шансы на успех снизятся.
Если они сбегут и станут бандитами, доверие общественности к ней резко
упадет.
Но борьба с врагом лицом к лицу приведет к огромным потерям, и мощь Королевства значительно снизится.
«Если единственным недостатком является то, что моя репутация падает, то чем меньше жертв, тем лучше…»
— Принцесса Кудистория! — Прибежал посыльный.
— Что случилось?
— Т-там гонец из Квинблэнда!
Все присутствующие, не только Принцесса, застыли от удивления. Они
тоже объявляют войну? Лицо Кудистории побледнело при мысли о худшем из
возможных сценариев.
— Что он сказал?
— Он говорит, что пришел с миром.
-…Что?
— Империя хочет заключить союз! Премьер-министр Квинблэнда прибыл сюда от имени императора Каглая.


    Водопад и Тигр

    Город-крепость Литер Элька был окружен стенами, более высокими и
толстыми, чем где-либо еще в Королевстве. За ним находилась крутая гора,
вторжение с этой стороны было невозможно, если вы не умели летать, как
птица.
Этот город также можно назвать мегаполисом с населением около ста
тысяч человек. Но из-за стен у города было мало земли. Таким образом,
люди жили в высотных зданиях. Большинство из них являлись
многоквартирными домами высотой не менее трех этажей, причем самые
высокие имели десять этажей. Поскольку в этом мире не было лифтов,
граждане передвигали мебель, используя магию и магические предметы.
После хаоса, последовавшего за смертью короля, наследный принц
Аустрин приехал в Литер Эльку. Какое-то время горожане пребывали в
беспокойстве, но теперь к ним постепенно возвращалось самообладание.
Однако хаос вот-вот должен был наступить снова. Десять тысяч элитных
войск Эйнбиста разместились прямо за пределами города. В то время как
граждане знали, что они пришли не для войны, а для того, чтобы
поддержать Аустрина, люди, тем не менее, были обеспокоены.
— По-видимому, это все полулюди.
— Я думал, что Эйнбист — наш враг.
— О чем думает принц Аустрин?
Вокруг ходило множество слухов. Повозки, наполненные продовольствием, катились к лагерю иностранной армии.
— Я слышал, что им заплатят за это не сразу, а после войны. — Люди казались несчастными.
На самом деле Аустрин бежал из королевской столицы, имея при себе
только одежду. У него почти не было с собой денег. Ни один дворянин не
правил Литер Элькой, так как она находилась под прямым контролем
королевской семьи. Принц поговорил с местным губернатором, чтобы узнать
об их финансовом положении, и, похоже, они продержатся какое-то время.
Но у них не было много денег, чтобы купить еду и заплатить сразу.
— Я…я понимаю. Так лорд Герхардт говорит, что мы можем поблагодарить
Эйнбист за подкрепление после войны. — Сказал Аустрин с явным
облегчением.
Он находился в особняке, вилле королевской семьи, который стоял
спиной к скале. Им почти не пользовались, принц останавливался здесь
всего один раз, когда приезжал на инспекцию. За домом присматривали
только служанки. По сути, это была пустая трата денег, и в разных местах
имелись и другие резиденции.
— Да, сэр. Он сказал, что сначала нужно сосредоточиться на
предстоящей войне, — ответил крупный мужчина. Он был почти двухметрового
роста, его лицо выглядело человеческим, но у него были уши, торчащие из
головы, и мех на спине, окрашенный в желтый и черный цвета — тигровый
териантроп, также известный как Зверочеловек. Его тигриная кровь,
казалось, была сильной. Он носил яркую одежду в стиле Эйнбиста —
сочетание небесно-голубого и алого, с поясом вокруг талии.
— Чувак, мне не терпится подраться.
— Да, я тоже жажду битвы.
Зверолюди разговаривали между собой. За длинным столом в приемной с
одной стороны сидели Аустрин, великий камергер и несколько дворян, а с
другой — люди Эйнбиста.
— Сэр Готтхольд… Вы командующий армией? — Робко спросил Аустрин. Он
ничего не мог с собой поделать. В конце концов, Готтхольд —
Зверочеловек-тигр — совсем не походил на военного.
— Да. Я, Готтхольд Костенлос Якорь, авантюрист ранга А в Эйнбисте, и в целом отвечаю за армию.
— Ух ты! Значит, вы также авантюрист.
— Кто-то обученный действительно мобилизует войска, но только самый
сильный может быть представителем. Вот как мы поступаем в Эйнбисте. Я в
некотором роде исключение, так как я и солдат тоже.
Готтхольд был истинным прирожденным эйнбистианцем, и он обожал их
короля, Герхардта, также известного как Король Зверолюдей. Он верил, что
“сильные сильны” и “сильные должны помогать слабым”.
Искать силы, чтобы помочь нуждающимся людям — таково было мышление
Эйнбиста. Хотя на бумаге это выглядело хорошо, на самом деле это могло
быть удушающе. Если бы его оставили в покое, Готтхольд начал бы говорить
о том, как великолепен Герхардт.
Рядом с Готтольдом было еще шестеро Зверолюдей, некоторые женщины.
«Они используют магию или что-то в этом роде?» — С удивлением думал
Аустрин.
— Позвольте представить вам членов группы «Полярный тигр».
Не то чтобы Готтхольд читал мысли Аустрина, но он начал представлять
членов своей команды. После представления принц удовлетворенно кивнул.
Для того, чтобы команда была отнесена к определенному рангу, по
крайней мере половина ее членов должна быть на одном уровне. Это
означало, что по крайней мере четверо членов группы Готтхольда были
авантюристами ранга А. Но что-то еще беспокоило Аустрина. В этой комнате
у Эйнбиста было одиннадцать делегатов — семь от Полярного Тигра и еще
четверо.
— А, полагаю, нам тоже нужно представиться. — Сказал молодой человек с сияющей улыбкой.
У него были светлые вьющиеся волосы и ясные голубые глаза. Его зубы
сверкали, когда он улыбался — симпатичный парень. Действительно, он был
человеком. И трое других рядом с ним тоже.
— Я Иглу Чистокровный, лидер группы ранга А, Восходящий Водопад.
— Понимаю. Где остальные члены группы?
— Мы четверо — единственные члены команды. Все ранга А.
— Вы все?!
— Да. Хотя один из них на самом деле был нам одолжен.
«Одолжен? Что он имеет в виду? Нет, сейчас я должен быть рад, что они на нашей стороне.»
Аустрин думал и о кое-чем другом. В комнате находилось восемь
авантюристов ранга А. Война была сосредоточена вокруг организованных
армий, сталкивающихся друг с другом. Но высокоранговые авантюристы
обладали силой, способной переломить ход войны. Они не были организованы
как солдаты, но иногда одна команда могла уничтожить целую армию. В
конце концов, они все время сражались с монстрами — существами, намного
более сильными, чем люди.
«Они говорят, что авантюристы ранга А намного сильнее, чем
авантюристы ранга В. У Понсонии есть только одна группа ранга А, и в ней
всего три члена. Очевидно, что они сильнее. Мастер Меча может создать
некоторые проблемы, но он никак не может справиться с восемью
авантюристами ранга А.»
Аустрин улыбнулся. Технически, были также авантюристы ранга S,
уровень выше, чем ранг A, но только двое из них существовали на всем
континенте, и им было запрещено вступать в войны. Не было необходимости
беспокоиться о них.
— Прежде чем мы начнем совещание, я хотел бы кое о чем поговорить. — Сказал Иглу, закончив знакомство.
— В чем дело?
— Я предполагаю, что Квинблэнд сделает ход.
В конференц-зале поднялась суматоха. Однако Аустрин оставался
спокойным. Несмотря на то, что парень прогнил насквозь, он все еще
оставался наследным принцем.
— Звучит правдоподобно. Они должны ненавидеть Понсонию после войны.
Они могут напасть на армию Принцессы сзади, а это значит, что мы можем
их использовать.
Дворяне издали возгласы изумления, но Иглу покачал головой. — Я не
это имел в виду. Квинблэнд заключит союз с принцессой Кудисторией.
— Что?!
— Нынешний император настаивал на политике мира. Если бы покойный король не вторгся к ним, он бы заключил союз раньше.
— Но совсем недавно они воевали с Королевством.
— Император Каглай — человек с характером. Небольшой спор для него
ничего не значит. Со смертью короля исчезло единственное препятствие для
заключения союза с Понсонией.
Король был убит Ункеном, известным в Королевстве человеком. Понсония
считала, что это мятеж дворянина. Они не связывали убийство с
Квинблэндом.
Аустрин не знал мотивов Ункена, но часть его верила, что смерть его
отца была чем-то, что король навлек на себя своми действиями.
— Ты говоришь так, будто знаешь его.
— Я несколько раз встречался с императором Каглаем.
Иглу говорил правду. Для того, чтобы стать авантюристом ранга А,
требовались рекомендации из нескольких стран. В то время как у
авантюристов была своя территория, высокоранговые иногда действовали и
за границей.
— Принцесса может мобилизовать 8000 солдат из столицы, 500 рыцарей и
самое большее 2000 солдат маркграфа Гругшильта. Но с присоединением к
ним Квинблэнда это еще 5000. Кстати, я получил эту информацию от ваших
подчиненных. Другими словами, если бы они решили укрыться в городе,
армии Эйнбиста в 20 000 человек было бы недостаточно. Сколько солдат вы
имеете?
-…Пять тысяч. — Ответил Аустрин
Ложь. Его “армия” состояла из чиновников из отдела общественной
безопасности. Он едва собрал пять тысяч человек. А поскольку некоторые
из них должны были поддерживать общественный порядок в городе, Аустрин
мог мобилизовать не более 2000 человек.
— Понимаю. В любом случае, будет трудно сражаться с 15 000 человек, отсиживающихся в столице с армией всего в 25 000 человек.
— Тогда мы можем просто выманить их оттуда. — Ответил Готтхольд. —
Нет, это даже не имеет значения, если они останутся внутри. У армии
Понсонии нет ни единого шанса против войск Эйнбиста.
Этот человек просто издевался над армией Королевства. Ему было все
равно, что понсонианцы сидели перед ним. Однако дворяне, казалось, не
возражали, говоря: “Это обнадеживает.”
— Сэр Готтхольд, враг лучше умеет защищаться. В конце концов, на их стороне группа Сладкое Удовольствие.
— Ты хочешь сказать, что они нападут, используя луки и магию? Мы можем легко взобраться на стены Литер Эльки, если захотим.
— Истинный стиль боя Сладкого Удовольствия — это не дальние атаки, а ловушки.
-…Ловушки?
— Их повысили до ранга А после убийства Полевой Виверны.
В комнате поднялся гул. Известно, что виверны — крылатые существа.
Иногда, хотя и редко, рождался низший подвид. Одной из них была Полевая
Виверна. Чудовище, которое ходило на двух ногах, его большое тело было
покрыто чешуей. Она могла двигаться со скоростью более 200 километров в
час, за что ей дали прозвище «Стремительная крепость».
— Они убили Полевую Виверну, не имея ничего, кроме ловушек. Мы не можем их недооценивать.
— ………
Говорят, сильный чувствует силу. Готтхольд замолчал, потому что знал,
что Полевую Виверну нелегко убить. Полярный Тигр мог убить одну, но
некоторые из членов команды наверняка получили бы серьезные травмы или
что-то похуже.
— Могу я спросить, каков ваш план, сэр Иглу? — Настаивал Аустрин.
— Во-первых, они наверняка займут город-спутник Понд. С его
населением около 6000 человек, только около тысячи солдат могут остаться
там. Они разместят свои войска на окружающих равнинах. В конце концов,
если бы это место было занято, это было бы все равно, что приставить нож
к горлу королевской столицы.
— Да. Мы также думаем, что битва состоится в Понде.
— Немного повоевав, Понсония отступит.
— Что?
— Таков их план.
— Что вы имеете в виду? — Аустрин начал терять терпение.
Иглу насмешливо улыбнулся. — Я же вам говорил. Сладкое Удовольствие с
ними. Если бы я был принцессой, я бы расставил ловушки по всему Понду. И
как только силы Эйнбиста займут его… — Иглу развел руками.
— Я… я не думаю, что Кудистория сделает это…
— Если их прижать как следует, люди сделают все, что угодно. Если они
этого не сделают, у нас будет преимущество. В оборонительном сражении
Понсония может одержать верх, но они не смогут защитить граждан за
стенами. Если бы им пришлось выбирать, от чего отказаться: от окраин
королевской столицы или от Понда, они, вероятно, выбрали бы последнее.
Никто не хочет, чтобы враг приблизился к ним.
-………
«Иглу, вероятно, получил информацию о Сладком Удовольствии, потому
что они оба были авантюристами с одинаковым положением, — подумал
Аустрин. — Если бы у нас была одна и та же информация, мы, вероятно,
пришли бы к одному и тому же выводу.»
— Давайте предположим, что Понд будет полон ловушек. Что нам делать? — Спросил принц.
— Сделать крюк. Если они легко покидают Понд, это означает, что там
установлены ловушки. С нами все будет в порядке, если мы обойдем вокруг.
Это немного расточительно, но мы не можем взять Понд под контроль.
Риски слишком высоки.
— А как насчет осады? Вы сказали ранее, что, хотя мы превосходим их
численностью, мы окажемся в невыгодном положении, если они отсидятся.
— Действительно. Но… — Улыбка Иглу стала шире -…Вы можете оставить это нам. Мы просто разрушим стены.
— Что?
— Мы разрушим стены. Тогда вы можете вторгнуться. Королевская столица
огромна. Для Сладкого Удовольствия было бы невозможно расставлять
повсюду ловушки. В любом месте вокруг ворот должно быть полно ловушек,
так что мы просто разрушим стену. Оказавшись внутри, мы можем выиграть с
помощью численности. Без войск Квинблэнда и войск маркграфа Гругшильта
их численность составляет всего 8500 человек.
— Нет, я не об этом спрашиваю. Как вы вчетвером собираетесь разрушить стены?
— Ну… — Иглу выглядел уверенно. — Мы авантюристы ранга А. Мы можем сделать это без проблем.


    Информация ранга А

    — А вы знали о способностях Сладкого Удовольствия, Ваше Величество?
— Пожалуйста, не обращайся ко мне «Ваше Величество», Лоуренс. Я еще не взошла на трон.
— Понсония уже объединяется вокруг вас.
В отдельной комнате Кудистории находились несколько ее ближайших
помощников и Лоуренс. Она настаивала на том, чтобы ее называли
принцессой, пока она действительно не взойдет на трон, что произойдет,
как только принц Аустрин будет побежден.
Империя Квинблэнд только что предложила заключить союз, и она
согласилась. Обычно на совещании присутствовали чиновники кабинета
министров, но на счету была каждая секунда. Враг уже находился в
пределах королевства.
Понсония отчаянно нуждалась в войсках Квинблэнда. Чтобы проверить
уровень лояльности Империи, Кудистория предложила им проинформировать
другие страны об их союзе, на что премьер-министр Квинблэнда ответил:
“Это отличная идея. Я попрошу нашего Императора сделать это”.
Сначала принцесса подумала, что Империя лжет о союзе и вместо этого
нападет на них. Но, похоже, это было не так. Подозрения рассеялись.
Вероятно, потребуется десять дней, чтобы войска Квинблэнда и
маркграфа Гругшильта достигли королевской столицы. Объединенные силы
Аустрина и Эйнбиста могли бы сделать свой ход до этого.
Кудистории нужно будет в ближайшее время решить, следовать ли плану Сладкого Удовольствия уничтожить Понд или нет.
— Гильдия искателей приключений королевской столицы предоставила нам информацию о Сладком Удовольствии.
Кудистория перебросила через стол стопку бумаг. Лоуренс взял их и просмотрел содержимое.
Гильдия искателей приключений предоставляла авантюристов целым
нациям. Обычно наднациональная организация, участвующая в войнах, только
вызывает ненужный хаос. Но если гильдия откажется одалживать
авантюристов, страна окажет на них давление. Поэтому были введены
правила в отношении кредитования авантюристов.
Авантюристы ранга S не могли быть рекрутированы. Только авантюристы
рангом от Е до А могут быть наняты, и только пятьдесят за раз. Гильдия
авантюристов, организация с полномочиями, выходящими за пределы границ,
ожидала, что страны будут поддерживать баланс.
— Я не думал, что их ловушки обладают такой огромной силой. — Сказал Лоуренс, закончив читать документы.
— Действительно. Как ты думаешь, план Сладкого Удовольствия эффективен?
— Если они смогли уничтожить Полевую Виверну, я уверен, что они
сильны. Но… — Лоуренс нахмурился. — Разве враг не знает о Сладком
Удовольствии? Ловушки эффективны только тогда, когда они скрыты. Если
они будут знать о ловушках, то, скорее всего, просто пройдут мимо Понда.
— Вот именно.
Кудистория передала вторую пачку бумаг, в которых содержалась
информация о Восходящем Водопаде и Полярном Тигре, отрядах авантюристов
ранга А из Эйнбиста. Но в отличие от Сладкого Удовольствия, информации о
них было гораздо меньше.
Гильдия Авантюристов могла получать информацию о своих собственных
авантюристах, но делились ли они ею с гильдиями в других регионах или
нет — это другой вопрос. В конце концов, гильдия не была монолитом.
В данный момент у них под рукой имелась информация, собранная Гильдией Авантюристов королевской столицы.
— Таким образом, Гильдия Авантюристов Эйнбиста также может иметь
информацию о Сладком Удовольствии, хотя и ограниченную. — Заявил
Лоуренс.
— Есть также вероятность, что враг ранга А знает Сенкуна лично.
— Здесь не так много информации. Полярный Тигр — это группа
полулюдей, близких к правительству нации. Что касается этого Водопада,
то, помимо их имен и званий, мы знаем только, что это небольшая команда
людей с ужасной разрушительной силой. Сладкое Удовольствие что-нибудь
упоминали?
— Сенкун, кажется, знает их. Должно быть, у него там есть знакомый.
Он сказал… — Кудистория посмотрела на свою секретаршу, которая
просматривала его записи.
— …что они полагаются на силу своего оружия, мастер Лоуренс. — Добавил чиновник.
— Сила их оружия, да…
— Лоуренс, могут ли они, скажем так, одолеть тебя только своим оружием? Возможно ли это?
— Я всего лишь человек. Простой нож может убить меня.
Лоуренс намекал на то время, когда его чуть не убил мальчик. Кудистория тоже была свидетелем драки.
— Я не это имела в виду. Я спрашиваю, есть ли легендарное оружие, которое может уничтожить целую армию.
— Да.
— В самом деле?
— Да. Магические предметы… Нет, оружие с невероятной силой
действительно существует. Если у Восходящего Водопада есть одно из них… —
Лицо Лоуренса помрачнело. — Даже если бы они были полными дилетантами, у
них будет сила сотни армий. Все было бы проще, если бы нам удалось
что-то сделать с их оружием.
— Нам не пришлось бы взрывать целый город.
— Ловушки Сладкого Удовольствия чрезвычайно эффективны в замкнутых
пространствах. Они были бы менее полезны в рукопашном бою, а также
существует риск дружественного огня. Я могу понять позицию сэра Сенкуна.
Он может максимально увеличить мощность своих ловушек, взорвав Понд.
— С войсками Квинблэнда и войсками маркграфа Гругшильта… — Принцесса замолчала, и Лоуренс продолжил:
— Мы можем победить даже в открытую. Мы знаем местную географию.
— Я слишком оптимистична? — Спросила Кудистория, не решаясь уничтожить Понд.
Лоуренс улыбнулся. — Вовсе нет. Маркграф, я и все присутствующие последовали за вами из-за ваших взглядов.
Ее ближайшие помощники кивнули, и Кудистория почувствовала облегчение.
— Итак, наша проблема — это Восходящий Водопад… Если бы только был
какой-нибудь способ украсть их оружие. — Пробормотала принцесса.
***
Запах алкоголя заполнил комнату в одном из особняков Литер Эльки.
— Ахахахаха! Мои бока! Вы видели их лица?! Полярный Тигр, Полярный
Кот, мне все равно. Мы добились большего, чем они. Они даже не знают о
Сладком Удовольствии? Кучка тупых качков! Какой позор!
Иглу из группы Восходящий Водопад залпом выпил вино из своей кружки.
Несколько пустых бутылок уже были разбросаны повсюду. В элегантной
комнате для гостей находились только члены команды.
— Ты слишком много пьешь, Старший Брат. Здесь воняет алкоголем. Кроме того, ты можешь доставить нам неприятности…
— О, ты слишком много беспокоишься. Райвер сказал, что здесь больше никого нет. Верно?
Иглу бросил взгляд на человека, стоявшего в углу комнаты. Узкоглазый,
с длинными рыжими волосами, завязанными на затылке. На нем были толстые
бриджи и рубашка. Было трудно сказать, о чем он думал за его пустым
выражением лица.
— Да. В ста метрах вокруг никого нет.
— Видишь? Ты знаешь, что Обнаружение Райвера никогда не ошибается. Он
использует свое Обнаружение, и ты, Кэдди, выстрелишь из своего оружия.
Вот и все, враг мертв. Это слишком просто, я не могу удержаться от
смеха.
— Иглу. Когда будет… битва… Лоуренс. Оставь его… мне.
— Я помню. Мы не будем трогать твоего противника.
В разговор вступил другой мужчина — более двух метров ростом, с
огромным, красным, как арбуз, лицом. Его звали Батрос. Он носил
громоздкую металлическую кольчугу и имел щит размером с его тело. Хотя
он не использовал их вне боя. Они лежали в углу.
— Ладно. Хорошо. — Ответил мужчина.
Казалось, Батроса не волновало ничего, кроме борьбы с Лоуренсом. Точно так же Иглу заботило только одно.
— Если мы победим Понсонию, я хочу переспать с этими хорошенькими
дамочками из… э-э-э… как их там? Четыре Звезды Востока? Подождите, я
могу сделать это сейчас? Мы в любом случае гарантированно победим и
возьмем врага в плен. Все в порядке!
— Ты похотливый идиот… Четыре Звезды Востока уехали из страны…
— Но ведь еще есть принцесса, верно?! О, черт! Не так уж много мужчин
занимались сексом с принцессой, и я буду одним из них! Ах, я хочу
сильно взять ее сзади, когда я прижму ее к земле, и ее лицо исказится от
стыда! Черт, я начинаю заводиться!
Иглу, казалось, не слышал бормотания сестры, когда он обнял диванную подушку и зарылся в нее лицом.
Весть о возвращении Четырех Звезд еще не дошла сюда. Вполне естественно, что Кэдди Фуллблад не знала.
Райвер слегка приоткрыл глаза и посмотрел на Иглу. Эмоции в его глазах были совсем не дружелюбными.
Позже той же ночью Райвер сидел в своей комнате, взявшись за ручку.
Он описал действия и поведение Иглу. Получателем был Его Святейшество
Папа.
Райвер использовал свое обнаружение, чтобы осмотреть окрестности. Он
чувствовал, что остальные трое в своих комнатах — Иглу, Кэдди и Батрос.
На верхних и нижних этажах никто не жил. Он попросил Аустрина убрать людей, чтобы не допускать ошибки в своем Обнаружении.
Райвер открыл окно и поднял письмо к ночному небу. Затем он взял свое кольцо, украшенное фиолетовым кристаллом.
— Его Святейшеству от его верного слуги.
Магический предмет был активирован. Письмо превратилось в маленькую
птичку и улетело в ночное небо. Он отличался от магического предмета,
который использовали Гильдия Искателей Приключений и правительства.
Гусиное перо Линга требовало специального катализатора для
использования, и если его находили у кого-то, это было все равно, что
признать, что вы общаетесь с кем-то за закрытыми дверями.
Вот тут-то и появилось кольцо. Гораздо более редкое, чем гусиное перо, почти никто не знал об этом волшебном предмете.
Райвер вздохнул. Как только он подумал, что его работа на сегодня закончена, он что-то почувствовал.
— Кто там?! — Он обернулся.
Лунный свет, льющийся из окна, и волшебная лампа на столе были единственными источникам света в комнате.
— Должно быть, у меня разыгралось воображение.
Обнаружение Райвера ничего не заметило. Возможно, он был слишком
осторожен, что не так уж плохо. Он успокоился и закрыл окно. Убрав перо и
чернильницу, мужчина лег на кровать. Наступила тишина.
-………
Темнота двигалась незаметно для всех.
«Значит, есть и такой волшебный предмет. Он застал меня врасплох».
В темноте ночи Хикару сделал свой ход.


    Сила Восходящего Водопада

    Как только Хикару и банда, включая Четырех Звезд, прибыли в Понсонию, они разделились. Хикару направился прямо к Литер Эльке.
Чтобы Понд не понес потери в войне, им нужно было сделать одно —
заставить армию Эйнбиста отступить. Для этого Хикару нужно знать
ситуацию изнутри, и его способности идеально подходили для этой задачи.
К счастью для Хикару, в тот день, когда он прибыл в город-форт,
состоялась встреча. Именно тогда он узнал об Аустрине, Полярном тигре и
Восходящем водопаде.
Даже с помощью Скрытности пробираться в конференц-зал средь бела дня
было бы рискованно, по крайней мере, так подсказывал ему Инстинкт,
поэтому он остался на балконе, чтобы подслушивать.
— Похоже, ключ к этой войне — Восходящий водопад. — заключил Хикару.
Ему нужна была информация о них. Хикару заметил, что Райвер ведет
себя странно, когда Иглу был мертвецки пьян, поэтому он пробрался в свою
комнату, чтобы понаблюдать за ним. В плохо освещенной комнате Хикару не
попался бы.
— Хорошо, а теперь…
Немного потянувшись, Хикару подошел к столу, чтобы проверить, что
Райвер написал ранее. Чернила обычно просачивались сквозь бумагу,
поэтому большинство людей что-то подсовывали под нее, но он вообще не
мог найти никаких следов письма, возможно, потому, что Райвер
использовал магический предмет.
— Я думаю, он адресовал его «Его Святейшеству Папе» или что-то в этом роде.…
Хикару мог видеть это на расстоянии. Основываясь только на своих
знаниях, он помнил, что на этом континенте Папой называли правителя
сюзеренного государства Биос, религиозной нации. И поскольку в этом мире
существовала только одна религия, Биос был похож на штаб-квартиру.
— Почему кто-то из Биоса оказался в группе авантюристов Эйнбиста? Он упомянул что-то о верном слуге…
Похоже, в этом может быть что-то еще. Когда Иглу сказал, что один из членов был одолжен, он, вероятно, имел в виду Райвера.
Хикару проверил сумку Райвера. В ней была одежда и деньги, ничего
необычного. Он активировал Обнаружение Маны, но единственный ответ
пришел от кольца Райвера. Снять его означало прикоснуться к парню, что
могло его разбудить.
— О… Это его карточка гильдии.
【Карта Гильдии Искателей приключений】
【Имя】Райвер
【Регистрация】Гильдия Искателей приключений Биоса
【Класс работы】
【Группа】Восходящий Водопад (A)
Он не нашел никакой примечательной информации. К сожалению, поле класс работы было пустым.
Оружие Райвера — металлический лук — лежало на столе. Настоящий
шедевр, для того чтобы его поднять, требовалось немалое усилие. Но
Обнаружение маны Хикару ничего не показало. Вместо этого он проверил
Доску Души Райвера.
【Доска души】Райвер
Возраст: 28 Ранг: 49
16
【Жизненная сила】
..【Естественное Восстановление】2
..【Выносливость】5
..【Иммунитет】
…. 【Сопротивление магии】1
…. 【Иммунитет к болезням】1
…. 【Токсический иммунитет】1
..【Восприятие】
…. 【Зрение】1
….【Слух】2
【Физическая сила】
..【Сила】8
..【Мастерство владения оружием】
…. 【Лук】5
【Ловкость】
..【Всплеск энергии】1
..【Гибкость】1
..【Баланс】2
【Ловкость】
..【Ловкость】3
【Сила воли】
..【Вера】
…. 【Святость】4
【Интуиция】
..【Инстинкт】6
..【Интеллект】
…. 【Понимание языка】1
..【Память】1
..【Обнаружение】
…. 【Обнаружение жизни】3
……【Расширение обнаружения】1
Как и ожидал Хикару, Райвер был из тех, кто убивает на расстоянии.
Его Инстинкт, Обнаружение Жизни и Расширение Обнаружения могли доставить
проблемы. Он чувствовал врагов в радиусе ста метров.
— Наступательный стиль боя и может обнаруживать врагов. С 5 очками на луке неудивительно, что он занимает ранг А.
Хикару вспомнил встречу.
— Но этого недостаточно, чтобы «разрушить стены».
Другими словами, Иглу, говоря это, имел в виду другого члена команды.
Хикару тихо вышел из комнаты и направился в комнату для гостей, где
Иглу пил сегодня утром. От него разило алкоголем.
Хикару вошел в соседнюю комнату и был встречен громким храпом
Батроса. Кровать мужчины была большой, но казалась маленькой, когда он
лежал на ней.
Личные вещи Батроса находились в двух огромных мешках, от которых
исходил прогорклый запах. Его грязная одежда, казалось, была там.
— Мое Обнаружение маны ничего не показывает…
Только боевой топор Батроса испускал немного маны. Хикару придвинулся ближе, чтобы проверить Доску Души человека.
【Доска Души】Батрос
Возраст: 25 Ранг: 37
21
【Жизненная сила】
..【Естественное Восстановление】3
..【Выносливость】15
..【Иммунитет】
…. 【Сопротивление магии】3
…. 【Токсический иммунитет】1
【Физическая сила】
..【Сила】16
Хикару застонал.
— Этот парень выглядит полным дилетантом. У него даже нет никакого
мастерства владения оружием. Он просто полагается на чистую силу и свой
щит, чтобы сражаться.
Боевой топор, конечно, был оружием, которому не место в Девяти Путях
Бога Войны. Его можно было найти в Мастерстве владения Инструментами, но
Батрос не открыл даже его. Его боевой стиль был блоком и атакой только с
чистой силой.
И, конечно, Батрос не сможет разрушить стены. Он больше походил на танка.
— Значит, остались только брат и сестра Фуллблад.
Хикару вышел из комнаты Батроса и вошел к Иглу.
— Что за…
В комнате для гостей воняло алкоголем, но в комнате Иглу было еще
хуже. На столе и на полу валялись пустые бутылки. Они даже не были
пустыми, похоже, он просто пил наугад из разных бутылок.
Прошло всего несколько дней с тех пор, как армия Эйнбиста, включая
отряд Иглу, прибыла в Литер Эльку. То, что комната была так захламлена, в
некотором смысле впечатляло.
Не только алкоголь, но и причудливая одежда тоже валялась повсюду.
Иглу спал, зарывшись в то, что выглядело то ли кроватью, то ли просто
кучей одежды.
— Так это его экипировка…
Серебряные доспехи с золотой резьбой и голубым драгоценным камнем
посередине груди. Должно быть, они стоили миллионы. Рисунок на мече,
лежащем рядом, также был превосходным. Но Обнаружение маны Хикару ничего
не выявило.
-………
Хикару наблюдал за Иглу, пока тот спал как убитый. У него текли
слюни, лицо покраснело. Более того, его нижняя область выпирала, что
приводило Хикару в бешенство. Что ему снится?
— На самом деле я не обижаюсь на этого парня. Мне просто не нравится,
как он говорит, что хочет заняться сексом с людьми, которых я знаю.
Давай посмотрим, насколько ты силен.
【Доска души】Иглу Фуллблад
Возраст: 21 Ранг: 27
33
【Магическая сила】
..【Мана】1
..【Духовное Сродство】
…. 【Воздух】1
【Физическая сила】
..【Мастерство владения оружием】
…. 【Меч】1
【Сила воли】
..【Харизма】1
..【Привлекательность】1
【Интуиция】
..【Инстинкт】2
..【Понимание】
…. 【Изобретение】1
— Он чертовски слаб! — Выпалил Хикару и быстро прикрыл рот рукой. К счастью, Иглу не проснулся. Он продолжал бормотать во сне.
— Фуф… Это было близко. Но, черт возьми, этот парень слаб.
У него было 33 неиспользованных очка. Хикару почувствовал раздражение
из-за того, что парень имел очки как в Харизме, так и в
Привлекательности.
— Даже такой парень, как он, имеет 27-й ранг и является авантюристом класса «А».
Хикару вышел из комнаты Иглу. Остался только один. На самом деле, в
тот момент, когда он впервые активировал свое Обнаружение маны, он уже
знал ключ к силе Восходящего Водопада. Кэдди Фуллблад.
Хикару стоял перед ее комнатой. Он ничего не мог видеть невооруженным
глазом, но когда он включил свое умение, то обнаружил огромное
количество маны.
Не было никаких сомнений, что она обладала силой, способной
“разрушить стены”. Сначала он проверил других членов команды, чтобы
узнать, не скрывают ли они что-нибудь. К счастью, это было не так.
— Хорошо. Давай посмотрим, что у тебя есть.
Хикару открыл дверь в комнату Кэдди.


    Посох Драконьего Шара

    Комната Кэдди была такой же, как у остальных, но выглядела более
опрятной. Ее вещи аккуратно стояли в углу. Казалось, вокруг ничего не
было разбросано.
— Я так и знал.
На кровати спала девушка, из нее исходила мана. Хикару подошел ближе и проверил ее Доску Души.
【Доска Души】Кэдди Фуллблад
Возраст:15 Ранг: 50
37
【Магическая сила】
..【Мана】15
【Сила воли】
..【Вера】
…. 【Зло】5
……【Проклятая магия】5
«Невероятная емкость маны, и у нее есть Проклятая Магия. Если я правильно помню…»
Проклятая магия накладывала на цель статусные эффекты, такие как сон и
замешательство. В отличие от исцеляющей магии, которая принадлежала
атрибуту святости, проклятая магия считалась черной магией, и
существовало не так много людей, использующих ее. Если это было
обнародовано, они подвергались преследованиям, поэтому многие
скрывались.
Следовательно, было неизвестно, какой силой обладал высокоуровневый пользователь проклятой магии.
«Но это тоже не то…»
С точки зрения обычного искателя приключений, мана Кэдди была в
совершенно другой лиге. Но даже у Селики, авантюристки ранга В, было 19
очков, а у Лавии — 15. Поскольку у Лавии также было два пункта по
Магическому Принципу, она использовала меньше маны, так что она,
вероятно, могла даже использовать больше заклинаний, чем Кэдди.
Так как эта девушка не может публично заявить, что она имеет
проклятую магию, она даже не может использовать магию духа. У нее 15
очков маны, но достаточно ли этого, чтобы она получила ранг А? У нее
есть какой-то мощный класс работы?
Нет. И он был в этом уверен. Потому что масса маны исходила не от нее конкретно.
Палка… Нет, посох, который она держала в руках, был источником маны.
Шар, прикрепленный к его кончику, выделял столько маны, что Хикару не
мог смотреть на него прямо с помощью своего Детектора Маны.
Кэдди использовала магию или, возможно, колдовство с этим посохом,
достаточно мощным, чтобы “разрушить стены”. Она, вероятно, могла бы с
легкостью убить большинство монстров, даже подвид Земного Дракона, с
которым сражался Хикару.
«Значит, в этом мире есть какое-то мощное оружие…»
Однако то же самое можно было сказать и о Доске Души Хикару. Если
посох был секретным оружием Восходящего Водопада, их сила значительно
уменьшится, если он украдет его. После этого ему нужно будет только
сказать принцессе Кудистории, чтобы она оставалась в замке. Возможно,
тогда Понд не превратится в ад, и ее силы получат преимущество в войне.
Аустрин, однако, будет опасаться ловушек Сладкого Удовольствия и
держаться подальше от Понда.
«После этого я больше не буду вмешиваться в их дела.»
Если бы он захотел, Хикару мог бы убить Аустрина за час. Эйнбист,
скорее всего, отступит, и это точно остановит войну. Но он не хотел
вмешиваться. Не то чтобы он был в долгу перед принцессой. Его целью было
просто не дать Понду погрузиться в хаос.
«Я верну посох, как только спадет жара.»
Хикару придвинулся ближе к кровати Кэдди.
-…встретились…Старший Брат…потом Литер Элька……Эйнбист в подземелье……Ты заплатишь…за то, что пялился на этих … девушек.…
Она что-то быстро бормотала. Хикару застыл на месте. Ее глаза были закрыты, и она дышала ровно. Похоже, она просто крепко спала.
«Она проснулась? Нет. Значит, разговаривает во сне?»
В течение дня она носила халат с капюшоном, который закрывал ее
глаза, так что Хикару не мог ясно видеть ее лицо. Она, конечно, сняла
его перед сном. Как и у ее брата, у нее были длинные вьющиеся светлые
волосы, похожие на морские водоросли, выброшенные на берег. Ее кожа была
белой, а веснушки усеивали кожу вокруг глаз.
Несколько минут Хикару стоял неподвижно. Промежутки между бормотанием
Кэдди становились все длиннее, пока, наконец, только ее губы двигались,
ни звука не выходило изо рта. Это продолжалось еще пять минут.
«Как вообще называется тот, кто так спит?»
Думая, что она крепко уснула, Хикару осторожно снял с нее одеяло.
Что за…
На Кэдди была розовая прозрачная ночная рубашка. Хикару видел ее
стройное…нет, невероятно худое тело. Казалось, что интенсивная
тренировка может сломать ее руки, учитывая, насколько она была худой.
Что-то похожее на электрическую искру постоянно пробегало внутри
полупрозрачного оранжевого шара. Уникальный предмет, которого нет даже в
воспоминаниях Роланда.
«Он выглядит так же.»
Он выглядел ужасно похожим на Шар Святой Маны, который они нашли в
подземелье. В отличие от того квадратного предмета, этот был настоящей
сферой.
«Я изучу его позже.»
Даже когда одеяло было снято, Кэдди оставалась неподвижной. Когда
Хикару забрался на кровать, она заскрипела. Его Скрытность могла
блокировать звук, но не тряску. Он осторожно приблизился к Кэдди.
Все, что ему нужно было сделать, это убрать ее тонкие пальцы с
посоха, и он мог легко взять его. Сначала Хикару коснулся ее правой
руки. Она была холодна, как лед. Он осторожно взял его. Ему это удалось
без проблем.
«Фуф.»
Скрытность могла укрыть его от посторонних глаз, но она бесполезна,
если он касается цели. Так что было понятно, почему он нервничал.
Следующей была ее левая рука, которая не хотела поддаваться. Ее
указательный палец схватился за посох, но ему удалось вырвать его. Все,
что ему теперь нужно было сделать — это убрать и ее левую руку.
Кто-то схватил его за запястье, и Хикару едва не вскрикнул. Кэдди уставилась на него широко открытыми глазами.
— Старший Брат, Старший Брат, Старший Брат, ты наконец-то забрался ко
мне в постель, ты здесь, чтобы съесть меня, в отличие от тех шлюх, я
чиста, я сохранила свою девственность для тебя, ты можешь приходить в
любое время, я не возражаю, пока это ты, Старший Брат…
Хикару схватил посох и вырвался из рук Кэдди. Он быстро спрыгнул с кровати.
— Ты не… мой брат.
Кэдди поднялась с кровати и посмотрела на мальчика в серебряной
маске, его черные волосы явно не принадлежали его брату. Ее ясные
голубые глаза были прекрасны. Но постепенно ее лицо покраснело, и она
закричала.
— Старший Брат и-и-и-и-и-и-и! Старший Братец!
Она выла, как раненый зверь, слезы текли по ее лицу.
«Какого черта? Что с ней не так?»
Хикару был озадачен. Ее громкие крики наверняка привлекут внимание.
«Они двигаются.»
Иглу в стороне, Батрос и Райвер проснулись. Последний, в частности, быстро бежал в их сторону.
«Я должен идти.»
Хикару немедленно принял решение и повернулся на каблуках. Затем его
глаза встретились со взглядом Кэдди. Скрытность на нее не подействовала,
так как она уже знала о его присутствии. Холодок пробежал по его спине.
Она словно состояла из кожи и костей, но ее глаза ярко горели.
— Ты можешь бежать куда хочешь, но Посох Драконьего Шара вернется ко мне.
Хикару открыл дверь и вышел из спальни, как раз когда Райвер добрался
до комнаты для гостей. Было темно, и из-за Скрытности Хикару мужчина не
заметил его.
Хикару пересек комнату для гостей, проходя мимо Райвера. Посмотрев, как Райвер входит в комнату Кэдди, он вышел в коридор.
Все, что ему сейчас нужно было сделать — это сбежать. Но слова девушки не давали ему покоя. Что она имела в виду?
Хикару скоро узнает.


    Преследователь и компас

    — Райвер! Кто-то украл мой посох! Верни его прямо сейчас! — Закричала
Кэдди, как только Райвер вошел в ее комнату с луком за спиной. — Это те
грязные Зверолюди! Я в этом уверена! Неужели они думали, что смогут
одурачить меня этой серебряной маской? От одной мысли об этом у меня
кровь закипает в жилах. Что ж, они никого не обманули!
— Компас.
— Он в сумке! Поторопись и принеси его обратно!
Райвер взял сумку, стоявшую в углу. Он сунул руку в карман и достал
компас размером с ладонь, без каких-либо отметок шкалы, только со
стрелкой, указывающей направление. Стрелка не указывала в определенном
направлении, а скорее медленно покачивалась вперед-назад.
«Похоже, его действительно украли», — понял Райвер.
Ему уже объясняли раньше, что компас и Посох Дракона — это набор.
Райвер понятия не имел, как это работает, но компас всегда указывал
туда, где находится посох. Сам посох в прошлом был украден дважды, и
Райвер каждый раз возвращал его.
— Скорее! Ты ведь для этого в нашей команде, верно?! Вперед!
— Понятно.
Кэдди всегда была психически неуравновешенной девочкой. Когда посох
украли до этого, она пришла в бешенство. Был только один способ вернуть
ее к нормальной жизни: принести посох как можно скорее.
Райвер вышел из комнаты Кэдди.
— Неужели кто-то снова украл посох? — Батрос открыл дверь в свою комнату, держа волшебную лампу.
Райвер просто кивнул. Брат Кэдди, Иглу, все еще крепко спал.
Райвер двигался быстро, но осторожно, чтобы не наступить на бутылки, и
вышел из комнаты для гостей. В коридоре он нашел вожака Полярного
Тигра, Готтольда Костенлоса Якоря. Зверочеловек-тигр привел с собой двух
членов своей группы.
Слуги с беспокойством наблюдали за ними издали. Они не пытались приблизиться, так как был приказ очистить территорию от людей.
— Из-за чего весь этот шум? — Спросил Готтхольд.
— Значит, вы подслушивали. — Сказал Райвер.
— Конечно, нет. Только что отсюда исходил громкий крик. У нас, знаешь ли, острый слух.
Готтхольд бросил взгляд внутрь комнаты и увидел бутылки, катающиеся по полу, из которых выливался алкоголь. Мужчина нахмурился.
— Посох леди Кэдди был украден. — Райвер закрыл за собой дверь, как будто хотел скрыть состояние комнаты.
— Посох?
— Она подозревает вас, ребята.
— Как ты смеешь! — Рявкнул один из людей Готтольда.
— Прекрати. — Сказал Готтхольд, удерживая мужчину. — У тебя есть
доказательства? Неужели ты думаешь, что вам сойдет с рук такое вопиющее
ложное обвинение?
— Неважно. Скоро мы узнаем правду.
— Что ты имеешь в виду?
— Я иду за вором. Дайте пройти.
— Подожди. Я иду с тобой.
— Ты будешь только мешать.
— Не буду. Ты можешь оставить меня здесь, если хочешь. Я просто последую за тобой.
— Хм.
Райвер перешел на бег и за несколько секунд достиг максимальной
скорости. Он был лучником, сосредоточенным на чистой силе, но также мог
выслеживать людей. У него было очко в Всплеске Энергии, 2 в Балансе, 8 в
Силе, 5 в Выносливости и 2 в Естественном Восстановлении.
«Простой получеловек не сможет угнаться за мной, — подумал Райвер. — Подождите, что?!»
Готтхольд двигался в нескольких шагах позади него, придерживая левой
рукой длинный меч на поясе. Он бежал, наклонившись вперед, его шаги были
бесшумными.
«Может, он и прогнивший, но, полагаю, все же занимает ранг А.»
Райвер выбрался из особняка вместе с Готтхольдом. Вор уже покинул
здание. Убедив привратника быстро открыть ворота, они помчались по
залитым лунным светом улицам Литер Эльки.
«Это странно.»
Райвер ломал голову, пока бежал. Они были опытными искателями
приключений, преследующими простого вора, и все же казалось, что они не
могут сократить расстояние между ними. И это еще не все.
«Тогда я никого не чувствовал.»
Он активировал свое Обнаружение перед тем, как лечь спать. Тогда ни
одно живое существо не приближалось к их комнате. Не так уж много
времени прошло с тех пор, как он уснул и посох был украден. Кэдди
увидела вора и закричала. Если бы он сбежал через особняк, а не через
окно, Райвер бы его почувствовал. Но он этого не сделал.
«Неважно. Мы просто выжмем из него все, как только схватим.»
Вор, казалось, бежал к окраине города. Он завернул за несколько
поворотов, словно пытаясь оторваться от преследователей. Другими
словами, он знал, что за ним охотятся.
По счастливой случайности они направлялись к обрыву, крутому склону горы за городом-фортом.
— Они действительно пошли этим путем? — Спросил Готтхольд с сомнением в голосе. Мужчина знал, что путь ведет в тупик.
— Да. Вперед.
Стрелка указывала на угол впереди. Примерно в ста метрах впереди был тупик.
Они одновременно свернули за угол и вышли на дорожку шириной в пять
метров. Здесь никто не жил, только склады заполняли площадь. С обеих
сторон не было никаких других маршрутов, только задние двери складов.
Перед ними возвышался утес высотой в десять метров. Под ним лежало
несколько огромных камней. Именно по этой причине здесь никто не жил.
— Он за той скалой.
Райвер убрал компас в карман, схватил лук и наложил стрелу на тетиву.
Хотя он и не был готов к быстрой стрельбе, мужчина верил, что сможет не
отстать, даже если враг начнет внезапную атаку.
Заметив перемену в настроении Райвера, Готтхольд выхватил меч.
Первоклассное оружие, оно было голубоватого цвета, скорее всего,
изготовленное из мифрила.
Они посмотрели на каждую заднюю дверь складов, которые, казалось, почти не использовались, замки были покрыты паутиной.
«Значит, он за скалой. Поскольку он не двигается, то, должно быть, заметил нас.»
Разум Райвера был спокоен, как безветренная поверхность озера. Но,
как и раньше, его Обнаружение ничего не выявило. Он слышал о предметах,
пропитанных высокоуровневой Скрытностью, которые Обнаружение Жизни не
могло ощутить, но это был его первый раз, когда он столкнулся с одним из
них.
Огромный камень длиной в три метра занимал середину дороги. Райвер
подбородком указал Готтольду налево, а сам пошел направо. Теперь вору не
было спасения.
Они медленно обогнули скалу. Свет луны не проникал за нее. В тот
момент, когда Райвер добрался до другой стороны, сверкнул меч. Он быстро
выпустил стрелу.
— Ух! Ты идиот! Это я!
Стрела звякнула, когда Готтольд отразил ее мечом.
— Что? — Райвер был в замешательстве.
— Здесь никого нет.
За скалой никого не было. Даже следов того, что там кто-то прячется.
— Как?.. — Райвер полез в карман за компасом. — Что за…
Стрелка завертелась, как будто не знала, в каком направлении указывать.
***
«Блин, это было близко.» Хикару оглянулся на тупик, прежде чем
свернуть за угол. Райвер и Готтхольд должны сейчас проверять за скалой.
Раздался пронзительный свист — сигнал о появлении врага. Власти уже
получили известие о воре, ворвавшемся в особняк королевской семьи, и
устанавливали периметр.
«Я буду в порядке, если эта штука окажется бесполезной.»
Хикару был с пустыми руками. Он следил за своими преследователями,
используя Обнаружение Маны. Установив свой класс работы на Бога
Скрытности и активировав все свои навыки Запутывания, он все еще
подозревал, что этого может быть недостаточно, чтобы скрыть ману,
испускаемую Посохом Дракона. Его преследователи догоняли его, как будто
он бил по тарелкам, выдавая свое местоположение.
«Райвер, должно быть, использовал какой-то магический предмет.»
Райвер не обладал сильными навыками обнаружения. Если бы он имел их,
то Хикару был бы арестован сегодня днем, когда он следил за собранием.
Не было никаких сомнений, что он использовал предмет, который мог
обнаружить Посох Дракона или, возможно, любую ману, столь же сильную,
как та, которую высвобождал посох.
Хикару завернул за несколько поворотов, но не мог оторваться от
преследователей. Именно тогда он понял, что Посох Дракона был помечен.
Он знал, что не сможет убежать от них, и он также не был знаком с
местной географией.
Он мог бы уничтожить посох, но планировал вернуть его позже. Поэтому он кое-что предпринял.
«Спасибо богу за это.»
Хикару похлопал себя по груди. Под его одеждой была Коробка Дракона
Измерения, достаточно широкая, чтобы шар посоха мог пролезть внутрь. Как
только он положил посох внутрь, мана исчезла. Затем мальчик просто
остался ждать в тени.
Хикару выбрал тупик не просто так. Он верил, что Райвер воспользуется
своим оружием, когда впереди будет прямой путь, убрав компас. Хикару
больше не мог улавливать ману из посоха, но если бы даже кусочек ее
проскользнул, у него возникли бы проблемы. Поэтому он создал ситуацию, в
которой Райвер не смотрел на компас.
Хикару спрятался за лестницей склада. Он планировал пройти мимо них,
как только его преследователи будут заняты. Активировав Обнаружение
Маны, он увидел, что Райвер и Готтхольд застыли на месте, сбитые с
толку. Они потеряли след Драконьего Посоха.
«Я осмотрю посох, как только уеду отсюда.»
Хикару поспешил по улицам и вернулся в гостиницу.


    Шар и Вакидзаси

    Полусонный, Хикару принялся за свой завтрак — бутерброд. Хлеб был
жесткий, смешанный с сухофруктами, хотя часть, поджаренная на масле,
стала мягкой. Жир, вытекающий из мясистого бекона в сочетании с
помидорами, создавал в целом тяжелую еду.
— Я не осилю это. Я слишком хочу спать.
Тем не менее, Хикару доел все, запив последний кусок кисло-сладким фруктовым соком.
— Боже, что ты делал прошлой ночью? — Спросил дородная трактирщица. —
В любом случае, ты худой, так что тебе следует есть больше. Хочешь еще
бутерброд?
— Н-нет, спасибо. — Хикару вежливо отказался. — Есть ли сегодня поездка в Эйнгунштадт?
— Да, сегодня две поездки. Одна в девять утра, другая в три пополудни. Ты уезжаешь?
— У меня просто есть небольшое дело, о котором нужно позаботиться. Я вернусь. Вы можете забронировать мой номер?
— Конечно.
Хикару поблагодарил даму и покинул гостиницу.
На вокзале было полно народу. Эйнгунштадт был городом в Эйнбисте, ближайшим к Понсонии.
Хикару планировал один раз съездить в Эйнбист, чтобы проверить Посох
Шара Дракона, что означало бы вынуть его из Коробки Дракона Измерения.
Если Хикару останется в Королевстве, а Райвер одновременно посмотрит на
компас, он будет знать, что посох все еще в Понсонии. Если бы вместо
этого он был в Эйнбисте, то, без сомнения, Восходящий Водопад сначала
вернулся бы в страну.
— Хорошо. Пора немного поспать.
После короткого утреннего сна Хикару удалось проскользнуть в карету и направиться в Эйнбист.
На выезде из Литер Эльки стражники устроили тщательную проверку багажа. В частности, был тщательно изучен посох одного мага.
«Должно быть, они ищут Посох Драконьего Шара.»
Конечно, Хикару без проблем прошел через это.
***
— Эти твари украли посох! Я в этом уверена!
— Я продолжаю говорить тебе. Это неправда. Я даже погнался за вором вместе с сэром Райвером.
— Ты, наверное, просто притворялся, что помогаешь!
В конференц-зале Кэдди набросилась на членов «Полярного тигра». Но их лидер, Готтхольд, просто отмахнулся от нее.
Иглу из группы «Восходящий водопад», с другой стороны, оправился от
похмелья и хмурился. От его вчерашней уверенности не осталось и следа.
Батросу, казалось, было все равно, в то время как Райвер, как всегда,
молчал.
«Авантюристы ранга А, да…»
Готтхольд посмотрел на членов своей группы. Они начинали злиться, так
как с самого утра выслушивали обвинения Кэдди. Они бы уже сошли с ума,
если бы Готтхольд не справлялся со всем с ледяным спокойствием.
— Это, э-э, посох, не так ли? Я думаю, что мы сможем предложить вам
первоклассный предмет из сокровищницы Понсонии, как только столица
падет. Верно, Ваше величество? — Великий камергер выступил посредником, и
Аустрин кивнул.
Кэдди перевела взгляд на них.
— У Понсонии не может быть посоха, который лучше, чем этот! Ты что, дурак?!
— Что?!
Она могла быть авантюристкой ранга А, но оскорблять членов
королевской семьи недопустимо. С красными от гнева лицами и камергер, и
Аустрин ничего не сказали в ответ. Они отчаянно нуждались в силе
Восходящего Водопада в предстоящей битве.
— Здесь одни идиоты!
Кэдди была в растерянности. Перед ней стоял компас без градаций, его
стрелка постоянно вращалась, не указывая ни на какое конкретное
направление.
«Это инструмент, используемый для поиска посоха?» — Догадался Готтхольд, но спрашивать не хотелось.
— Давайте поговорим о краже в другой раз. — Сказал он. — Я думаю, нам
следует обсудить наше продвижение в королевскую столицу, лорд Аустрин.
— Д-Да. Ты прав. — Ответил принц.
— Извините, но мы не можем пойти. — Сказал Иглу.
— Что? — Удивился Готтхольд.
— Вор явно где-то поблизости. Мы не можем вступать в бой, не поймав этого парня.
— Да! Ах, Старший Брат — единственный, кто меня понимает! — Пробормотала Кэдди, ее слова не были услышаны.
— Иглу, ты хоть понимаешь, что говоришь? Эта битва — прямая просьба Его Величества.
— Вот почему мы не можем пойти. Подожди секунду. Неужели Его Величество отдал приказ украсть посох?
— Ты ублюдок!
— Стой!
Член «Полярного тигра» огрызнулся, но Готтхольд удержал его в узде.
Он сам был в ярости после того, как Иглу оскорбил человека, которого он
любил и уважал. Но если он сейчас поддастся слепой ярости, все будет
разрушено. Его чувство ответственности за выполнение приказов короля
было единственным, что поддерживало его спокойствие.
— Это, должно быть, план врага. Украсть посох, чтобы заставить нас сражаться друг с другом.
— Я…я понимаю. — Сказал Аустрин.
— Кудистория, опасаясь авантюристов ранга А, прибегла к таким хитроумным схемам.
— Как грязно.
— Хитроумно? Скорее, ужасно.
— Как пала принцесса.
Дворяне прокомментировали это, стараясь подлизаться к принцу. Только у Иглу был мрачный… нет, потерянный взгляд.
— Говорите, что хотите, но мы не пойдем, пока Кэдди не вернет посох. — Он стоял на своем.
Готтхольд нахмурился. «Почему он так упрямится? Он действительно
думает, что мы украли посох? Нет, подождите. Действительно ли посох
достаточно силен, чтобы без него они не могли сражаться? Я действительно
почувствовал в нем что-то необычное.»
У Готтхольда не было никаких навыков Обнаружения, но он знал, что
посох был редким предметом из-за мощной маны, которую он источал. Он
ощущал его “ауру” или просто “таинственную силу”.
— Мисс Кэдди. — Райвер открыл глаза и указал на компас.
Кэдди закричала, привлекая к себе всеобщее внимание. — Смотри, Старший Брат! Компас указывает на местоположение посоха!
После бесконечного вращения в течение нескольких часов стрелка
компаса, наконец, указала на фиксированное направление. Глаза Иглу
расширились. Любому было ясно, что он указывает на Эйнбист.
— Значит, враг действительно проник изнутри. — Слова Иглу были тяжелыми.
***
Хикару пересек границу незадолго до полудня и прибыл в город
Эйнгунштадт. Вскоре он понял, что полулюдей вокруг больше, чем обычно.
Стандартные расы толпились вокруг города — териантропы, эльфы, гномы. Но
это еще не все. Были даже полурептилии и полудемоны, существа с кровью
демонов, текущей в их венах.
«Они ничем не отличаются от настоящих монстров…»
Они казались монстрами, которые могли понимать человеческую речь. С
другой стороны, монстры были определены как существа, которые приносят
вред человеку. Четкого различия попросту не существовало. Убийство людей
даже повышало Ранг Души.
Эйнбист — это засушливая страна с пустынями, расположенная к югу от Понсонии.
Улицы тоже казались немного другими. Там было больше заборов из
песчаника. Жители использовали белые чешуйки монстров в качестве
черепицы. Здесь имелось всего несколько высоких зданий, и большинство
строений были широкими, в отличие от Форестии, где дома жались друг к
другу.
— Тогда все в порядке. Пора купить еды и отправиться в какое-нибудь тихое место.
Хикару искал место, где он мог бы достать Посох Драконьего Шара из
Коробки Дракона Измерения. Он купил немного еды — картофельное пюре,
посыпанное рублеными ребрышками без костей, и ходил вокруг, ковыряясь в
еде ложкой. Многие, как он, тоже прогуливались с едой, и, поскольку
улицы были широкими, это не представляло никакой проблемы.
Хотя здесь было теплее, чем в Понсонии, зимы здесь все еще довольно
холодные. Пар, вырывающийся из лотков с едой, сильно возбуждал аппетит.
«Может я даже доем большую порцию картофельного пюре?»
— Это место выглядит хорошим.
Хикару смотрел на храм. В этом мире была только одна религия. В
каждом городе стояли храмы и церкви, где людям и другим существам
рассказывали о богах.
Храм, в котором оказался Хикару, был огромным и процветающим, а
задняя часть здания выглядела просторной. Другие, более высокие здания
вокруг не позволяли никому его видеть.
Теплые лучи солнца освещали это место. Хикару отложил недоеденное
картофельное пюре в сторону и сел. Он порылся в карманах в поисках
Коробки Дракона Измерения, снял крышку и перевернул ее вверх дном. Посох
Драконьего Шара упал на землю.
Компас должен был указывать на то место, где он сейчас находился.
Однако Хикару никак не мог знать, что Кэдди и другие находятся на
совещании.
— Хмм… Даже при свете дня я отчетливо вижу искру.
Как всегда, искра пробежала внутри шара. «Это действительно похоже на Шар Святой Маны.»
— Значит, это как-то связано с драконами? Как будто внутри него тоже запечатан дракон…
Хикару возился с деревом, покрывающим шар. Удивительно, но ему удалось с легкостью вытащить шар.
— Я вижу немного маны на посохе с помощью моего Детектора маны, но это ничто по сравнению с самим шаром.
Затем Хикару почувствовал, как вакидзаси на его талии задребезжал. Он
не заметил этого вчера вечером, потому что в это время бежал.
Он отложил шар в сторону и обнажил вакидзаси. С включенным детектором маны он мог видеть, как мана обвивается вокруг оружия.
— Похоже, ее стало меньше.
Казалось, что мана оружия уменьшилась, возможно, с тех пор, как он
убил Гигантских Каменных Гадюк. Или, может быть, даже раньше, но он
просто не заметил.
— У меня есть предчувствие, что что-то случится, если я ударю шар этим вакидзаси…
Вероятно, это говорил его Инстинкт. Но Хикару также каким-то образом чувствовал волю оружия.
— Я не думаю, что хочу возвращать поврежденный посох. Черт возьми, а
что, если шар тоже взорвется, как шар Святой Маны? Я точно не хочу,
чтобы это случилось.
Казалось, что шар и вакидзаси наблюдают за ним.
-………
Даже пристально смотрят на него.
— Хорошо, может быть, немного. Я слегка ударю его кончиком.
Его слова могли показаться неприличными, если их вырвать из контекста. Хикару встал, приготовил вакидзаси и указал на шар.
Он видел, как мана тянется друг к другу — мана с наконечника вакидзаси, казалось, сливалась с маной из шара.
— Ничего не происходит.
В тот момент, когда острие оружия коснулось шара, Хикару окутал
ослепительный свет. Он не мог открыть глаза. Десять секунд спустя свет
медленно померк.
— Что это?
Перед ним лежало что-то белое и пушистое, свернутое в клубок. Затем
оно вытянулось примерно на восемьдесят сантиметров в длину. Это было
похоже на меховой шарф, который надевают на шею.
— Оно живое?! — Хикару отскочил назад и приготовил оружие.
-『Ох…』
— Что за…?
«Оно говорит!» Хикару пристально посмотрел на него.
-『Я чую что-то хорошее!』
Белое пушистое существо бросилось на картофельное пюре, оставленное
Хикару в стороне. Оно сунуло голову в миску и начало поглощать еду.


    Голодный дракон

    Пока Хикару стоял ошеломленный, белое пушистое существо доело
картофельное пюре. Его пушистость объяснялась яркой белой шерстью. Оно
определенно выглядело как меховой шарф, который оборачивают вокруг шеи.
У существа было две передние ноги возле головы и две задние,
прикрепленные почти к концу тела. Его розовые лапы, ужасно похожие на
куриные, имели когти, красные, как кровь.
На его голове росли два очаровательных рога, загнутых назад. Всего несколько сантиметров в длину, они не были заостренными.
-『Ах, это было вкусно.』- Существо обернулось.
— Ты… дракон?
Несмотря на небольшой размер, форма его рта напомнила Хикару о
драконах. Он был в этом уверен. Однако картофельное пюре испачкало его
шерсть.
-『Эй ты. Ты освободил меня? — Его красные, похожие на драгоценные
камни глаза сузились, словно оказывая давление на Хикару. — Я благодарю
тебя за то, что ты освободил меня… Это то, что я хотел бы сказать, но в
первую очередь человек заточил меня в этом проклятом Осушителе душ.』
Осушитель Душ. Знакомый предмет. Предыдущий владелец тела Хикару,
Роланд, знал об этом. Как и следовало из названия, это был камень,
который высасывал душу живого существа, его источник жизни, убивая его.
Как только камень высасывал душу, он больше не мог делать это снова. У
камня было не так много применений, только в качестве катализаторов для
очень немногих заклинаний. Публично он был известен как просто опасный
камень.
— Понятно… Шар Святой Маны использовал Осушитель душ в качестве
катализатора, чтобы поглотить энергию дракона и превратить ее в Святую
ману.
Хикару понял, как Полнксиния внедрила систему Святой маны в их
городе. Это был японец по имени Ота Масаки, который принес Святую ману в
этот мир с помощью дракона. Но Ру Виньярд, ослепленный своими
амбициями, предал этого человека.
Все, что связано со Святой маной, должно было быть потеряно в этот
момент. Но позже Ру нашел способ использовать Святую ману, насильственно
выжимая энергию из дракона, и использовал ее в военных целях, сделав
Полнксинию верховным правителем континента.
-『Шар Святой Маны? Что-что? Святая мана действительно относится к нашей силе, но откуда такой человек, как ты, знает об этом?』
«Дракон, вероятно, не знает о Ру Виньярде. Я не знаю, как Кэдди
наткнулась на Посох Драконьего Шара, но это может быть реликвия из
Полнксинии», — предположил Хикару.
— Это долгая история.
-『Долгая история? Я знал, что людям нельзя доверять.』
Крошечный дракон настороженно наблюдал за Хикару. Это было почти так
же, как если бы он говорил: “Я тебя съем”. Хикару крепко сжал вакидзаси и
повернулся лицом к дракону.
Затем в животе существа заурчало. Глухой, неуместный звук.
-『Я знал, что людям нельзя доверять…』
— Это был твой желудок только что?
-『Я знал, что людям…』
— Нет смысла пытаться хорошо выглядеть. Если ты голоден, просто скажи об этом.
-『………』
— ………
-『Я… я не очень голоден.』
— Если тебе нравится картофельное пюре, я могу купить тебе еще.
-『Пошли! Я хочу пять порций, братан!』
— И ты вдруг ведешь себя так, будто мы приятели. — Хикару был ошеломлен.
-『Деревенские старейшины обычно указывали нам, чтобы мы говорили с
э-э-э, как это называется? Достоинством? Слова даются с трудом. В любом
случае, я просто делал то, что мне говорили, но это не совсем в моем
стиле.』
— Я…я понимаю…
-『Давай, пошли! Поторопись! Я так голоден, что могу просто проглотить свинью целиком!』
Так Хикару встретил голодного дракона.
— Ты все еще хочешь есть?
-『Еще одну!』- В третий раз повторил дракон.
В конце концов ему удалось съесть восемь порций картофельного пюре,
прежде чем лечь. Хикару пару раз прошелся взад и вперед к прилавку с
едой.
— Похоже, у тебя дома есть кто-то с большим аппетитом. — Сказал владелец продуктового киоска, человек с ушами лисы.
После того, как Хикару выпустил дракона, ослепительный свет был виден
издалека, как огромный столб, так что им пришлось двигаться. В конце
концов он на короткое время снял комнату в гостинице.
Дракон лежал на кровати, его живот выпирал, как у змеи, которая только что сожрала яйцо.
— У меня куча вопросов.
-『У меня тоже. Где мы? Какой сейчас год?』
Хикару со вздохом ответил.
-『Ого! Я был в этой штуке почти триста лет! Так что эта трапеза была моей первой за три столетия.』
Он ничего не знал о месте под названием Эйнбист, но слышал о стране, в которую стекались полулюди.
— Ты был в этом месте триста лет, да… Как тебя зовут? Я Хикару.
-『Я Молодой Белый Дракон.』
— Ребенок белого дракона, значит?
-『Я Молодой Белый Дракон, вот и все.』
— Ну, неважно. Возможно, ты захочешь скрыть тот факт, что ты дракон, так что давай дадим тебе имя.
-『Правда?』
«В этом мире драконы встречаются редко. Хотя вокруг меня их почему-то много. Молодой Белый Дракон…»
— Как насчет Дрейка?
-『Дрейк… Хм, ладно. Это первый раз, когда у меня есть имя. Я думаю, это не так уж плохо, человек.』
«Не так уж плохо, да? Тогда почему ты виляешь хвостом? Ему действительно нравится это имя», — подумал Хикару.
— Итак, у меня есть несколько вопросов. Существует предмет,
отслеживающий шар, в котором ты был заключен. Конечно, теперь он разбит
вдребезги. Он следил за тобой конкретно или только за шаром?
Хикару имел в виду компас, которым обладал Восходящий Водопад. Если
он выследит Дрейка, ему сразу же придется максимально включить Групповое
запутывание. Кстати, он не мог открыть Доску Души дракона.
-『Вероятно, шар. Я чувствовал ману, которая, казалось, была связана с
чем-то. Хотя совсем недавно — я думаю, это было совсем недавно, у меня
не было чувства времени, пока я был внутри этой штуки, — связь
прервалась.』
Скорее всего, это произошло, когда Хикару засунул посох в Коробку
Дракона Измерения. «Думаю, пока все в порядке. Я все равно не чувствую,
что от него исходит много маны…»
— Подожди. Ты ведь дракон, верно? Почему у тебя почти нет маны?
-『Ее высасывали веками, вместо моей души.』
— Но я почувствовал огромное количество маны от шара.
-『Моя мана циркулировала внутри шара. Иногда ее спускали.』
«Спускали… Вероятно, когда использовали посох. Когда Кэдди применяла свою магию.»
-『Но я думаю, что в ближайшем будущем шар наполнился бы, как мой животик, и лопнул бы. Я был бы свободен в любом случае.』
— Итак, вся твоя мана была выпущена с этой вспышкой света.
-『По крайней мере, половина.』
— Половина?
-『Этот свет не мог поглотить всю ману, высосанную из меня. Я имею в виду, посмотри на мой мех. Он совершенно белый.』
— Ну, ты же белый дракон, не так ли?
-『Да ладно тебе. Ты не знаешь, что такое шутка?』
«Это была шутка? Разве это смешно для других драконов? Я серьезно. —
Хикару покачал головой. — Неважно. Мне сейчас наплевать на шутки.»
-『С таким количеством маны весь город вокруг сравнялся бы с землей.
Но половина ее просто превратилась в свет, а другая половина…』- Взгляд
Дрейка метнулся к вакидзаси Хикару.
— Что? — Хикару, наконец, впервые заметил это. Его оружие содержало огромную ману.
-『Похоже, эта штука поглотила половину маны.』
— ………
«Значит, вакидзаси предотвратил взрыв?» Он только следовал своему Инстинкту. Хикару поблагодарил свою удачу.
— Ладно. Итак, ты возвращаешься домой на небеса?
-『Откуда ты знаешь, что мы живем на небесах?』
— Я выпускал дракона раньше.
-『Вау, это потрясающе! Значит, я второй?』
— Я не знаю, потрясающий это подвиг или нет, но да, ты второй, кого я освободил.
Хикару понял, что больше не может вернуть посох. Шар все равно рано или поздно взорвался бы. Возможно, он даже спас Кэдди жизнь.
-『Я не вернусь на небеса. Я пришел сюда по собственной воле. Хотя старейшины пытались остановить меня.』
— Ах…
-『Что?』
— Ты действительно похож на того, кто способен устроить беспорядок.
-『Это именно то, что сказали старейшины! Они ранили мои чувства, поэтому я ушел!』
«Отлично. Звучит уже проблемно.»
-『Меня интересуете вы, люди. И еда, которую вы едите, выглядит аппетитно!』
— Значит, ты просто обжора.
-『Какая разница?! Дай мне еще этого… э-э-э… картофельного пюре или чего-нибудь в этом роде!』
— Боже мой… — Хикару пожал плечами. — Знаешь, люди готовят и другую вкусную еду, кроме картофельного пюре.
-『Ч-что ты сказал?』
— Есть еще много чего…
-『Я хочу это! Накорми меня!』
— Но ты же знаешь, как говорят: те, кто не работает, не получают еды.
-『Я буду усердно работать! Клянусь! Я могу многое сделать, как только
восстановлю свою ману! Ты хочешь, чтобы я разрушил замок? Или гору?』
«Я знал это. Он в основном разрушает. То, что я спас его, должно
быть, судьба.» В любом случае, Хикару был не против взять с собой
Дрейка. На самом деле, дракон может оказаться ценным активом.
-『Хотя во мне почти не осталось соков. Мне потребуется время, чтобы
восстановить свою ману. Н-но я все равно сделаю все, что в моих силах!
Так что, пожалуйста! Накорми меня вкусной едой!』
«Однако может пройти некоторое время, прежде чем он станет таковым.»
— Хорошо, хорошо.
-『Неужели?! — Дрейк перевернулся и встал, запрыгнув на кровать. — Ух… мой желудок…』
— Это то, что ты получаешь за то, что слишком много двигаешься после еды. — Хикару криво улыбнулся.
«Я думаю, все в порядке, если он не окажется ценным. Он не похож на
плохого парня. Кроме того, авантюрист с драконом — звучит забавно.»
Хикару поднялся со стула. — Хорошо. Значит, пора уходить.
-『Уже?!』
— Нам нужно пересечь границу и переехать в другой город к концу дня. Тогда я куплю тебе что-нибудь другое.
-『Пошли! — Дрейк подпрыгнул на месте. — Ургх…』- И упал на кровать.
Дрейк обвился вокруг шеи Хикару, чтобы скрыть свои лицо и рога. Он выглядел в точности как меховой шарф.
В экипаже Хикару заметил перемену в своем классе работы.
【Посланник Небес Низшего класса: Младший Ангел】5 исчез, его заменил【Посланник Небес Высшего Класса: Старший Ангел】5.


    Воссоединение с Келбеком

    Весть о конфликте между принцем Аустрином и принцессой Кудисторией
уже распространилась в народе. Горстка людей также знала, что армия
Эйнбиста собралась в Литер Эльке и планирует атаковать королевскую
столицу. Одними из них была Гильдия воров.
В жилых кварталах, расположенных в канализации Понда, застонал
мужчина. Глядя на его короткие рыжие волосы и татуировку пламени на
лице, можно было предположить, что он является кем угодно, но только не
порядочным человеком. Его острый взгляд излучал сверхъестественную
интенсивность.
Перед ним громоздились тонны бумаг, заполненных отчетами о ходе войны
и сугубо политическими вопросами. Вопреки своей внешности, Келбек на
самом деле был ученым человеком.
Из-за двери донесся голос его подчиненного:
— Босс! У вас посетитель!
— Что? Я же говорил тебе никого не впускать в такой час!
— Да, но…
Мужчина не мог ясно выразиться. Лишенный возможности спокойно подумать, Келбек раздраженно открыл дверь.
— У кого, черт возьми, хватает наглости…
Перед ним стояла женщина с такой же татуировкой пламени на лице.
— Кэти?
Это была не кто иная, как сестра Келбека, Кэти Котоби.
Слезливого воссоединения не получилось. Они уже были достаточно
взрослыми, чтобы вести себя не слишком эмоционально. Начнем с того, что
Кэти прекрасно понимала, почему ее брат ушел. Но и игнорировать друг
друга они тоже не могли.
— Почему ты здесь?
Они сидели лицом друг к другу. Чай, поданный на стол, был далеко не изысканным, даже водянистым.
Келбек не был ни зол, ни недоволен, он просто растерялся.
— Я слышала, что найду тебя здесь.
— Ну, ты бы не добралась сюда, если бы не знала. Я спрашиваю, почему.
Мы в разгаре гражданской войны. Сейчас слишком много проблем.
— Проблемы?
— Гражданская война уже началась. Эти Зверолюди из Эйнбиста довольно
раздражают своим острым обонянием. Здесь, в Понде, уже есть шпионы. Мы
пытались разобраться со всеми ними, но они просто продолжают приходить.
Кэти удивилась. Когда она услышала, что Хикару спешно возвращается в
Понсонию, она тоже последовала за ним. Она думала, что война начнется не
скоро и что у нее еще много времени.
Но, судя по словам ее брата, ранние стычки уже начались, и Келбек был
вовлечен в них. В конце концов, сбор информации также был одной из
задач Гильдии воров.
Конечно, Хикару знал, что у них не так много времени.
— Мне сказали, что если я не приеду к тебе сейчас, то больше никогда
тебя не увижу. Я не могла просто сидеть сложа руки. — Сказала Кэти.
— Я не собираюсь умирать так легко. — Ответил Келбек. — Кто, черт возьми, тебе это сказал?
— Мальчик по имени Хикару.
Келбек выплюнул чай.
— Ты его знаешь?
— Это отродье… Да, я его знаю. Ты дружишь с этим загадочным ребенком?
И снова Кэти удивилась. Не только потому, что Келбек знал Хикару, но и
потому, что он улыбался, даже когда говорил гадости о мальчике.
Она не видела своего брата много лет, но знала, что у него не было
такого выражения лица, когда он критиковал кого-то. Он признает Хикару.
— Хикару помогает мне в моих исследованиях.
— Что? Этот ребенок знает о магических предметах?
— Нет. Я имела в виду свои исследования Святой маны.
-………
Келбек замолчал. Он также знал о Святой мане, но только как о плоде воображения или чем-то из сказки.
— Святая мана? Пожалуйста, скажи мне, что ты не сошла с ума от всей этой борьбы за власть в Форестии.
— Конечно, нет. Хикару невероятен. Он использовал свои связи с
Зубурой, чтобы я могла увидеть руины. И он может читать документы! Это
еще не все. Он даже нашел новые руины…
— Ладно, я понял. Просто помолчи немного.
— Ты мне не веришь, не так ли? Я говорю правду. На самом деле, я была там на днях.
— Ладно, я понял.
— Хм.
Келбек всегда был таким. Всякий раз, когда Кэти увлекалась
разговорами о своих исследованиях, он говорил: “Ладно, я понял”, чтобы
успокоить ее.
— Я действительно хотела тебя увидеть. Хочешь продолжить мои исследования вместе со мной?
— Ты пришла сюда, чтобы спросить меня об этом?
— Сначала я не знала, зачем мне нужно тебя видеть. Я просто подумала,
что не могу упустить этот шанс. Но теперь я знаю. Ты талантливый
специалист по магическим предметам. Тебе следует продолжить учебу. Кого
волнует конфликт в Котоби? Прямо сейчас Форестия пытается устранить
барьеры, разделяющие семь наций.
Келбек тяжело вздохнул. — Я ценю твое предложение, но я не могу покинуть это место.
— Разве Гильдия воров важнее магических предметов?
— Нет, мы не Гильдия воров. Ну, мы, по крайней мере, на поверхности.
Люди, которые разорены и которым больше некуда идти, собираются здесь.
Им нужно место, которое могло бы их поддержать. Кроме того, мы сейчас в
затруднительном положении. Я не могу просто поджать хвост.
— На самом деле тебе не обязательно это делать, верно?
— Знаешь, я понял, что кое-что приобрел, когда покинул Котоби.
Свободу. Быть свободным — это потрясающе. Я могу создавать и
использовать магические предметы, как захочу.
Кэти закусила губу. Келбек казался искренне счастливым, когда говорил
об этом. Не то чтобы у него не было никаких давних привязанностей к
учебе. Обильные средства и приличные условия были жизненно важны для
исследований магических предметов. Но, как предположил Келбек, могут
быть вещи, которые можно увидеть только за пределами лаборатории.
— Я понимаю. — Кивнула Кэти.
«Пока он не принуждает себя, если это то, чего он действительно хочет, тогда я больше ничего не скажу.»
Затем внезапно Келбек поднялся со своего места, его глаза метнулись к
единственному входу в комнату. Здесь не было ни окон, ни других
выходов.
— Кэти! Беги!
— Хм?
Кэти не обращала внимания на происходящее. Она увидела, как воздух за
спиной ее брата исказился. Затем из ниоткуда появился человек в низко
надвинутом на глаза капюшоне и ударил Келбека ножом в спину.
— Ургх.
— Брат?!
Келбек рухнул на пол. Кэти увидела из-под капюшона рот убийцы, волосатый, как у животного. Зверочеловек из Эйнбиста.
Мужчина ухмыльнулся. — Ты убил многих моих друзей. Как только я убью тебя, мы сможем легко приступить к нашей работе.
— Собака Эйнбиста…
Мужчина посмотрел на Келбека сверху вниз и обратил свое внимание на Кэти. — Ты тоже должна умереть. — Он бросился на нее.
— О Дух, услышь мой зов. С помощью изначального пламени сожги мою цель дотла. — Раздался голос из пустого угла комнаты.
— Что?!
Убийца был потрясен. Там стояла девушка в плаще. Пламя на ее руке
горело ярко, слишком ярко, чтобы можно было подумать, что это всего лишь
базовое заклинание, Огненное Дыхание. После освобождения оно полетело с
невероятной скоростью и ударило мужчину по правой руке. Убийца закричал
и скорчился от боли, когда вспыхнуло пламя, достаточно мощное, чтобы в
одно мгновение обуглить его руку.
— Паула!
— Ах, да!
Паула, стоявшая рядом с Лавией, бросилась к Келбеку. Оружие, которым
его ударили, было покрыто ядом, но для Паулы это не должно было
представлять проблемы. Когда она начала произносить заклинание, в
комнату ворвались люди Келбека, недоумевая, что произошло.
— Л-Лавия.
— Все в порядке, профессор. Паула может исцелить его. Просто расслабься.
— Я…я понимаю. Я этого не предвидела.
— Хикару предвидел.
Хикару попросил Лавию и Паулу пойти с Кэти. Он знал, что это будет
опасно, учитывая род деятельности Келбека. Имея по два очка на
Запутывании Жизни, Запутывании Маны и Незаметности, Лавия могла
следовать за Кэти бесшумно, как тень. Что касается Паулы, то Хикару
заставил ее надеть накидку Лавии, сделанную из шкуры Камуфляжного
Дракона. Он также поставил очко на ее Незаметности.
【Доска Души】Паула Нохра
Возраст: 17 Ранг: 8
0
【Магическая Сила】
..【Мана】6
【Ловкость】
..【Скрытность】
…. 【Незаметность】1
【Сила воли】
..【Вера】
…. 【Святость】4
……【Исцеляющая магия】8
……【Магия Поддержки】1
С этим она может проникать в разные места.
Лавия практиковалась в использовании магии огня и теперь могла точно
контролировать силу своего заклинания. Хикару не нужно было беспокоиться
о том, что она потерпит неудачу и позволит врагу сбежать.
Убийца потерял руку, но был еще жив. Люди Келбека быстро связали его веревкой.
Лавия ни секунды не колебалась, уничтожая руку мужчины. Если бы Хикару попросил ее, она бы не раздумывала дважды.
— Я…я… жив? — Пробормотал Келбек.
Его люди плакали от радости, когда их босс вернулся к жизни.
— Брат! — Кэти бросилась к Келбеку, дрожа, слезы катились по ее лицу.
Глаза Келбека расширились от удивления. — Извини за это. Твои друзья спасли меня?
Кэти молча кивнула.
— Как только эта война закончится, приходи снова. — Попросил Келбек. — Я покажу тебе свои магические предметы…
— Брат…
— Я… я чувствую… сонливость. — Келбек закрыл глаза.
— Ему нужен сон, чтобы восстановить силы. — Объяснила Паула. Кэти кивнула и смогла расслабиться.
Как оказалось, убийца был одним из высокопоставленной элиты
шпионского подразделения Эйнбиста. Это только показало, насколько они
были взбешены попытками Келбека остановить их. Поимка этого человека
вызовет неудачу в операциях Эйнбиста по сбору информации в Понде.


    Жажда доверия

    Паула потягивала чай в их номере отеля «Грант Понд», самой лучшей
гостинице в городе. Безвкусный дизайн интерьера и огромное пространство
напомнили ей о резиденции дворянина, что мешало расслабиться. Она
почувствовала напряжение, когда подумала, сколько ей придется заплатить,
если она уронит и разобьет чашку с чаем.
Лавия, с другой стороны, казалась спокойной. Включив волшебную лампу у кровати, она растянулась на широком ложе и читала книгу.
Десять дней прошло с тех пор, как они предотвратили убийство Келбека,
и каждый день они только и делали, что бездельничали. Скоро может
начаться тотальная война, которая поставит граждан в напряженное
положение. Мрачная атмосфера окутала город. Обычно они не смогли бы
снять номер в этом роскошном отеле без предварительного бронирования, но
гости, отменяющие свои заказы один за другим, позволили им получить
его.
Келбек, хотя и остался жив, получил серьезную травму и должен был
отдохнуть. Прямо сейчас Кэти была с ним. Однако то, что он лежал в
постели, не мешало ему отдавать приказы своим людям. В качестве
благодарности за спасение его жизни девушки получили миллион гиланов.
Лавия пыталась отдать все до последней монеты Пауле, но та не приняла
их. В конце концов, она всего лишь следовала инструкциям Хикару: “Если
дела пойдут плохо, не стесняйся использовать исцеляющую магию. Если ты
не можешь принять решение, то пусть Лавия решает сама.”
— Все во мне принадлежит Хикару. — Сказала Паула Лавии.
— В таком случае, давай отдадим деньги ему. — Удивленно сказала Лавия.
— Хикару…
Как только они вернулись в Понсонию, Хикару и девочки расстались, и с
тех пор они ничего о нем не слышали. Он сказал им остановиться в лучшем
отеле, поэтому они выбрали это место. Но Пауле было не по себе. Ее
привычное мышление подсказывало ей, что, раз война не за горами, может
быть, им стоит сэкономить деньги.
Лицо, отраженное на поверхности ее чая, не подходило для этого высококлассного отеля.
— Этот чай выглядит восхитительно.
— Ах, да. Его ведь подают в первоклассном отеле, — удивленно подняла глаза Лавия.
— Хикару?!
— Да, это я. Я только что приехал… Ох!
Лавия бросилась в объятия Хикару, потерлась лбом о его грудь. — Хикару! Ах, я соскучилась по твоему запаху…
— Л-Лавия… Я весь грязный после долгой поездки.
Плащ Хикару действительно выглядел изношенным. Паула быстро подошла,
чтобы взять его, когда заметила мех, обернутый вокруг его шеи.
— Какой хороший шарф, Хикару.
— Э-э, да. На самом деле…
-『Пфе! Подожди, мы уже на месте?』- Из-под шарфа высунулось лицо и заговорило.
— ………
Крик Полы эхом разнесся по комнате.
— Д-д-дракон?! — Воскликнула она.
— Ты имеешь в виду тех, которые появляются в мифах? Посланники Бога? — Спросила Лавия.
Хикару почувствовал себя отдохнувшим после быстрой ванны и смены
грязной одежды. Дрейк, с другой стороны, жевал закуски, которые нашел в
комнате.
— Да. Его сила высасывалась в течение 300 лет подряд, так что сейчас
он не особо силен. Я уверен, что никаких проблем не возникнет. Вы можете
просто думать о нем как о странном, безобидном существе, которое любит
поесть.
— Как это не проблема?!
— Он собирается вернуться на небеса?
— Я не знаю. Он капризный тип. Хотя он может пойти домой, если захочет.
— Ты совсем не выглядишь расстроенным. — Заметила Паула.
— Да. Основываясь на его истории, он попал в плен из-за эгоизма
человека. Поэтому я хочу загладить вину людей перед ним… Или, скорее, по
крайней мере, сделать его счастливым. Очевидно, он не держит зла на
людей.
— Хикару. Нужна ли ему мана для восстановления? В таком случае, может быть, я смогу отдать ему свою. — Сказала Лавия.
— Теперь, когда ты упомянула об этом… Эй, Дрейк.
-『Да?』
Дрейк поднял голову, вокруг его рта налили крошки. Хикару рассказал ему о предложении Лавии.
-『На самом деле это может ускорить процесс. Тогда мне следует
остаться с этой девушкой? В любом случае, нет никакого смысла обвиваться
вокруг твоей шеи. У тебя вообще нет маны. Ты как полый бисквитный
торт.』
— Пфф.
— Не смейся, Лавия. Или он станет слишком самоуверенным.
— Прости. Просто никто раньше не сравнивал тебя с бисквитным тортом.
Дрейк, казалось, был рад видеть, как Лавия смеется. Он обвился вокруг ее шеи. -『Я возьму только твою лишнюю ману.』
— Так тепло. Совсем как шарф.
— Я рад, что тебе это нравится. Но теперь на твоей одежде остались крошки.
— Ах.
Хикару ухмыльнулся. — Итак, как все прошло у вас? — Спросил он.
Четыре Звезды Востока собрали и объединили искателей приключений в
Понде. Армия Кудистории все еще находилась в королевской столице, и
Квинблэнд заключил союз с Понсонией. Девушки также рассказали ему, как
они привезли Кэти к Келбеку и поймали убийцу последнего.
— Понятно. Я знал, что отправить вас двоих с Кэти — хорошая идея. Спасибо.
— Паула тоже сделала все, что могла.
— Я… я только помогала Лавии.
— Спасибо, Паула.
— П-пожалуйста! — Сказала Паула, ее лицо вспыхнуло.
— Тебе тоже, Лавия.
— Я мало что сделала.
— Я уверен, что сжигание руки того мужчины не было приятным опытом.
— Ну, Келбек помог мне раньше.
— Да, ты права.
Она имела в виду то время, когда Хикару спас ее. Он попросил Келбека
послать кого-нибудь остановить карету, чтобы на короткое время отвлечь
авантюристов, охраняющих Лавию, и это дало ему достаточно времени, чтобы
спасти ее.
— Возможно, в ближайшее время не будет никаких движений с обеих сторон.
Хикару рассказал девушкам об Аустрине и о том, как он украл посох Восходящего Водопада.
— Понятно. Тогда Келбек, уничтоживший шпионов Эйнбиста, сделал большое дело. — Сказала Лавия.
— Да. Аустрин и Готтхольд не знают, есть ли в Понде ловушки или здесь
размещены солдаты. Они постепенно направят часть своих сил в этот
город, направляясь в столицу. Битва при столице тогда стала бы войной на
истощение.
— Что тогда произойдет?
— Я не думаю, что Кудистория может напасть на Литер Эльку. С войсками
Эйнбиста, размещенными там, это все равно была бы та же война на
истощение. В этом случае они просто какое-то время будут
присматриваться, или, возможно, заключат перемирие.
— Перемирие…
Хикару чувствовал, что возможно и то, и другое. — Никто не хочет
войны на истощение. Простое наблюдение за другим также потребляло бы
ресурсы. Тем не менее, пока нет предпосылок для перемирия. Неважно. Они
могут сами во всем разобраться. Мы можем вернуться в Форестию.
— Мы покидаем Понсонию? — Спросила Паула.
— Понд не будет уничтожен. У нас нет причин оставаться здесь дольше.
— Э-э, подожди, ты серьезно?
Паула, казалось, не понимала и половины из того, о чем они говорили. Хикару не мог не улыбнуться ее реакции.
— Мы уезжаем прямо сейчас? — Спросила Лавия.
— Нет. Сначала я должен кое-что сделать.
Хикару достал из кармана Коробку Дракона Измерения, снял крышку и
перевернул ее. Его вакидзаси выпал. Девушки обратили внимание на новую
ауру, окружающую оружие.
— Я хочу спросить Ленивуда, может ли он создать оболочку, которая скроет ауру этой штуки.
Хикару вышел из отеля вместе с Лавией и направился в оружейный
магазин Ленивуда. Паула с грустным выражением лица велела им провести
время вместе и осталась.
Ленивуд был тощим, эксцентричным эльфом, который любил делать оружие. Даже с причудливыми эффектами.
Прошло всего несколько месяцев с тех пор, как Хикару покинул Понд, но он чувствовал ностальгию. Он вошел в магазин Ленивуда.
— Привет?
Хикару сразу заметил Додороно в его блестящей куртке и брюках.
Додороно был еще одним эксцентричным карликом, который любил моду. Он
сшил одежду Хикару и камуфляжный драконий плащ Паулы.
— О, неужели это Хикару! Добро пожаловать!
— Эй, Додороно! Это мой магазин!
Эти двое разговаривали у стойки.
— Деловой разговор? Может, мне подождать снаружи? — Спросил Хикару.
— Нет, ничего важного. Заходи. И леди тоже. — Сказал Ленивуд. — Ладно, Додороно. Теперь ты можешь уйти.
— Хикару — мой ценный клиент! — Запротестовал Додороно. — Благодаря
ему я смог использовать шкуру Маскировочного Дракона. Это значит, что я
могу остаться здесь.
— Нет, это не так, дурак ты этакий!
— Э-э, думаю, я подожду снаружи… — Сказал Хикару.
— Нет, нет, нет, нет.
— Нет, нет, нет, нет.
— Почему ты вмешиваешься?!
— Я хочу знать, понятно?! Мы говорим о Хикару. Я уверен, что он ищет какое-то нелепое оружие!
— Ч-Что?! — Ленивуд взглянул на Хикару.
— Э-э, почему ты так на меня смотришь? Я еще даже ничего не сказал. По крайней мере, дай мне высказаться.
— Я виню этого чудака!
— Я виню этот мешок с костями!
— ………
Похоже, они хорошо ладили.
После того, как эти двое успокоились, Хикару узнал, что никто из
других искателей приключений не позволял Додороно работать над шкурой
Маскировочного Дракона. Из-за предубеждения против гномов люди не
доверяли им выполнять хорошую работу за пределами кузнечного дела. В
результате Хикару произвел на него сильное впечатление, и он часто
хвастался этим перед Ленивудом. Хикару сказал, что он не возражает,
поэтому Додороно остался в магазине.
— Итак, что я могу сделать для тебя сегодня? Выправить Кинжал Силы?
— Ах, точно. Еще можно было бы сделать и это. В любом случае, просто
для протокола, это может быть утомительная работа. У тебя есть свободное
время? Я могу заплатить приличную сумму.
— У меня полно времени! Я как раз подумывал о том, чтобы бросить эту дерьмовую работу по изготовлению оружия для войны.
Было очевидно, что Ленивуд испытывал сдерживаемое разочарование из-за
войны. Сам Додороно только недавно смог расслабиться после того, как
защитное снаряжение было распространено среди общественности.
— Тогда ладно. Не могли бы вы сначала закрыть глаза? — Сказал Хикару.
Убедившись, что у них закрыты глаза, по какой-то причине Лавия тоже
закрыла свои, Хикару достал вакидзаси из Коробки Дракона Измерения.
Брови Ленивуда и Додороно дернулись.
— Теперь вы можете открыть глаза.
Их взгляды остановились на вакидзаси. Несколько секунд они просто смотрели на него, не мигая.
— Хикару.
— Что?
— Это волшебный меч?
— Что такое волшебный меч?
— Волшебный меч — это меч, наполненный магической силой. Это не
похоже на бафф. Он должен быть специально выкован, или ты можешь
использовать мифрил, чтобы сделать его. С помощью волшебного меча ты
можешь использовать это оружие в качестве посоха, чтобы творить магию,
как маг.
— Ах, да. Теперь, когда вы упомянули об этом, это может быть что-то в
этом роде. Хотя я понятия не имею, какой магией он обладает. Мне нужны
для него ножны, которые могли бы скрыть ауру этой штуки.
Когда Хикару обнажил вакидзаси, устрашающая аура оружия заставила Ленивуда и Додороно отпрянуть назад.
— Мне нужны ножны, а не оружие. Ты можешь это сделать?
Ленивуд задумчиво посмотрел на Хикару, холодный пот выступил у него на лбу. — Почему ты пришел ко мне? — Спросил эльф.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты же знаешь, я эльф.
— Да, я это вижу. Но если ты настаиваешь на ответе, то это потому,
что я тебе доверяю. Или у тебя есть на примете кто-то другой, кто может
выполнить эту работу?
— Нет, дело не в этом. — Затем эльф расхохотался.
— А?
Хикару и Лавия обменялись взглядами. Ленивуд быстро встал.
— Эй, Додороно. Ты это слышал?
— Конечно, слышал.
— Доверие. Да, ты пришел сюда, потому что доверяешь мне!
— Э-э, значит ли это, что ты мне поможешь?
— Конечно! — Сказал Ленивуд, стукнув себя по тощей груди. — Просто
предоставь это мне! Я использую все, что угодно, чтобы сделать эти ножны
— будь то редкие материалы или эльфийское сокровище, — пока я их
закончу.
— Пожалуйста, не совершайте никаких преступлений.
— Ах, я тоже хотел бы заняться чем-нибудь веселым. — Задумчиво произнес Додороно.
— Да, точно. У меня также есть к тебе просьба, Додороно.
— О, да! З-значит ли это, что ты тоже мне доверяешь?
— Хм? Э-э, да, конечно. Мне нужна мантия для целителя. Бюджет — миллион гиланов.
Награда от Келбека. Хикару узнал, что Паула ее не примет. Поэтому он
решил, что вместо этого сможет купить ей мантию на эти деньги.
— Эй, Ленивуд. Ты это слышал?! — Воскликнул Додороно, вставая. — Миллион гиланов! Хикару доверяет мне тоже!
— Да, я слышал его громко и ясно!
Эти двое схватились за руки.
— Я понятия не имею, что здесь происходит. — Сказал Хикару.
— Т-ты уверен? — Спросила Лавия.
— По крайней мере, мы можем доверять их навыкам.
Хикару не знал, как эти двое жаждали доверия со стороны других людей.
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    — Насчет ножен… Я не могу применить тот же секретный метод, который
ты использовал, доставляя оружие сюда, не так ли? — Спросил Ленивуд.
Конечно, он заметил. Хикару пришлось попросить их сначала закрыть
глаза, прежде чем вынуть вакидзаси. Поскольку Шкатулка Дракона Измерения
была довольно редкой, и он получил ее от императора Каглая, было бы
лучше, если бы он держал это в секрете.
— Нет, ты не можешь. Я могу спрятать вакидзаси, но не могу сказать
тебе как. Я также не думаю, что ты сможешь найти материалы для его
изготовления.
— Я понимаю. Хорошо. Так это… э-э-э, вакидзаси, так? Где ты его взял?
— Ах, полагаю, я должен объяснить и это тоже. Я нашел его в Шоларзарде в Форестии. Я думаю, что это реликвия из руин в Зубуре.
Вакидзаси был редким оружием в этом мире. Хикару предположил, что Ота
Масаки создал его после приезда сюда, но в заметках, которые он
оставил, не было никакой информации об этом. Казалось, что этот человек
использовал знания, полученные из Японии, в мирных целях.
— Хмм… Для меча с одним лезвием он обладает довольно интересными свойствами. Это также отличается от ятагана и сабли.
— Должен ли я оставить его у тебя?
— Такое прекрасное оружие, как это? Нет. Я не смогу спать по ночам. Я просто сниму мерки. — Ленивуд быстро приготовился.
— Хикару! Тебе еще что-нибудь нужно для халата? — Спросил Додороно.
— Хм, давай посмотрим… — Хикару рассказал гному о внешности Паулы. Ее
яркие зеленые волосы, рост и телосложение. — Что еще… О, я знаю. Есть
одна вещь.
— Что же это? — Спросил гном.
— Драконий Камень.
— Дра…
— Он примерно такого размера. — Хикару махнул рукой, очертив окрожность с мяч для регби.
Лицо Додороно застыло.
— Ха… Хахаха… Не шути со мной. Такой большой Драконий камень вызвал
бы переполох. Держу пари, что ты можешь найти их в сокровищнице страны.
— А, понятно. Они настолько ценны, да?
Прямо сейчас Драконий Камень находился в их квартире в Шоларзарде.
— Только не говори мне, что у тебя действительно есть Драконий Камень?
— Если бы так и было, есть ли в этом какая-то польза?
— Хороший вопрос. Если у тебя действительно был такой, и это большое
“если”, ты должен сделать из него оружие, а не доспехи. Я бы
рекомендовал посох. Это может усилить чью-то ману и увеличить силу
заклинаний.
Хикару взглянул на Лавию. Ее Пламя Евангелия уже обладало большой силой. Есть ли смысл в дальнейшем усилении ее заклинаний?
— Тогда ладно. Я оставлю халат на тебя.
— Я все сделаю!
После того, как Ленивуд закончил снимать мерки, он вернул вакидзаси. Затем Хикару и Лавия покинули магазин.
Был почти вечер. Они вернулись в отель, чтобы взять Паулу с собой в
«Паста Магию». Она настояла на том, чтобы Хикару и Лавия отправились
одни, но если оставить ее здесь, это будет только беспокоить Хикару.
Хикару и девушки пришли в закусочную, и не обнаружили других
посетителей поблизости, возможно, потому, что было еще слишком рано. Но
вскоре стало совершенно очевидно, что большинство жителей уже покинули
город.
— О! Неужели это Хикару!
Как только похожий на медведя владелец узнал Хикару, он с радостью приветствовал их.
— Спасибо тебе! Чеснок, который ты мне принес, был самый лучший! Спасибо! Спасибо!
— Всегда пожалуйста… Эй, слезь с меня! Мне не нравятся мужчины,
которые меня обнимают, ясно?! И еще, от тебя воняет! Ты съел слишком
много чеснока!
Чесночный смрад, исходивший от этого человека, был не от мира сего. Было очевидно, что он съел больше, чем дал ему Хикару.
— Чувак, чеснок — это невероятно. В последнее время я использую его в
готовке. Он добавляет немного пикантности в еду. Слишком много, и это
испортит вкус. Если ты перепутаешь количество тепла, он сгорит. Мне
просто нравится, что им так сложно пользоваться!
— Он, вероятно, подгорает, потому что ты кладешь его после
приготовления. Сначала ты должен смешать чеснок с оливковым маслом и
перцем чили комнатной температуры, а затем приготовить их вместе. Таким
образом, аромат просачивается по всему блюду.
— Что?! Ты можешь это сделать?!
— Я сказал, отвали от меня! От тебя воняет! Ты бы все равно рано или поздно узнал об этом.
— И все же, иметь кого-то, кто учит тебя — это хорошо. Ты знаешь что-нибудь еще?
— Л-ладно, все потом. Давай сначала сядем.
Наконец их проводили на их места. Подав им чай, хозяин вернулся на кухню, чтобы попробовать технику, которой его научил Хикару.
Хикару планировал научить этого человека всему, что он знал о пасте.
Он не хотел быть шеф-поваром, и знакомство с вкусной кухней в этом мире
также пошло бы ему на пользу.
— Я не знала, что ты разбираешься в кулинарии, Хикару. — Сказала Паула.
— Я просто слышал кое-что. Не то чтобы я хорошо готовлю или что-то в этом роде.
— И все же это довольно удивительно!
Паула наблюдала за ним блестящими глазами. «Ей следует прекратить все эти боготворящие меня штучки».
— О, кстати, Паула. Мы пробудем в Понде еще около десяти дней.
— Из-за ножен?
— Да.
Хикару планировал рассказать ей о халате после того, как все будет сделано. Так сказать, подарок-сюрприз.
Хозяин подал первое блюдо — спагетти с маслом и чесноком. Как только
мужчина вернулся на кухню, Дрейк высунул голову, пуская слюни.
— Не ешь за столом, хорошо? Вместо этого ты можешь поесть внутри коробки. — Сказал Хикару дракону.
Иначе одежда Лавии стала бы совсем липкой. Вокруг больше никого не было, так что Хикару мог достать Коробку Дракона Измерения.
-『Э-э-э… Это сделано из желудка драгона, верно? Я не хочу туда идти…』
«Да, они враги, все верно». Хикару на самом деле засовывал шар в
коробку, когда Дрейк все еще был заперт внутри. Было бы лучше не
говорить ему об этом.
— Тогда ладно. Никакой еды для тебя. — Отрезал Хикару.
-『Что?! Ты сказал, что накормишь меня!』
— Ты также сказал, что будешь работать ради этого. До сих пор ты только и делал, что жаловался.
-『Ургх… Я думаю… Я могу поесть внутри.』
Поскольку они находились в кабинке, Хикару мог прислонить коробку к
стене. Дрейк медленно заполз внутрь, высунув наружу только голову.
— Заходи внутрь, если придет хозяин.
-『Хорошо…』
— Вот твоя еда. — Сказал Хикару, ставя пасту перед Дрейком.
-『Ура!』
Дракон немедленно начал поглощать пищу. Его мех стал липким от
оливкового масла, но, как ни странно, одной салфетки было достаточно,
чтобы вымыть его. Дрейк оставался совершенно белым.
— Есть кое-что, о чем я вам не сказал. — Начал Хикару, как только они
приступили к еде. — Мой класс работы «Младший ангел» стал «Старшим
Ангелом».
— О…
— Что?!
Лавия сохраняла спокойствие, в то время как Паула начала расспрашивать его, прежде чем успела положить еду в рот.
— Хм? Я правильно расслышала? Класс посланника небес? Я слышала, что
Биос относится ко всем, у кого они есть, как к гостям страны. И у тебя
есть такой, Хикару? Хотя я определенно вижу в тебе ангела, учитывая,
насколько ты потрясающий.
— Успокойся, Паула. Выпей чаю.
— Х-хорошо.
— Сара рассказала мне о классе посланника небес. Похоже, ты тоже об этом знаешь. Неужели это действительно так хорошо известно?
— Я выросла в церкви. Но из того, что я слышала, до сих пор были
только Младшие Ангелы. Они сказали, что это предел для нас, существ,
живущих на земле.
— Мой класс изменился после того, как я спас Дрейка. Я думаю, ты
получаешь это, помогая драконам. Так что, по сути, никто бы его не
получил, если бы не было настоящих драконов, попавших в беду. Кстати,
почему церковь относится к небесным посланникам как к почетным гостям?
— Как много ты знаешь о доктрине церкви? — Спросила Паула.
— Почти ничего. Пожалуйста, расскажи мне об этом.
По словам Паулы, Церковь поклоняется Богу этого мира. В отличие от
того, что было на Земле, Бог здесь гораздо ближе к людям. Его
благословения действительно можно было наблюдать, например на картах
души. Как таковая, религия здесь была гораздо более упорядоченной. Лишь
немногие поклонялись духам или злым богам.
Одним из благословений, которые человек получал, работая в церкви, было использование исцеляющей магии.
— Я могу использовать исцеляющую магию, потому что я работала в Церкви.
— Даже если ты не служишь в Церкви, разве ты не можешь по-прежнему
использовать исцеляющую магию, пока твердо веришь в Бога и его чудеса?
— Да, именно так! Так что кое-что ты все-таки знаешь.
— Нет, это было просто предположение.
На Доске Души Сила Воли разветвлялась на “Святость”, а затем на
“Исцеляющую магию”. Категории “Церковь” не существовало. Но это не было
похоже на то, что церковь бессмысленна. Они помогли людям лучше понять
Бога и его учения.
— Что ты знаешь о проклятой магии? — Спросил Хикару.
— Говорят, что это проявляется у людей, которые питают глубокую обиду и гнев по отношению к другим.
— Хм…
Хикару вспомнилась женщина с Гафрасти, Аглая ван Хаутенс, двоюродная
сестра Зофиры ван Хаутенс, премьер-министра Форестии. Она использовала
заклинание, которое усыпляло тех, кто чувствовал к ней враждебность. Для
Хикару было загадкой, как она могла использовать проклятую магию, но,
по-видимому, ее можно было научиться использовать, даже не поклоняясь
злым богам.
— Что ты можешь рассказать мне о Магии Поддержки? Этому учатся, служа в Церкви?
— Этому можно научиться только через специальную подготовку,
предоставляемую Церковью. Я слышала, как только появится класс Обычный
Бог магии поддержки: Новичок Баффа 7, ты можешь использовать магию
поддержки.
— Понятно… Значит, у тебя есть класс «Новичок баффа»?
— Я не знаю! Ты можешь пройти специальное обучение только в королевской столице или других крупных городах.
— Э-э, но разве ты не можешь использовать магию поддержки?
— Что?
— Что?
— Я не могу.
— Я почти уверен, что ты сможешь.
Хикару проверил ее Доску Души. У нее действительно было одно очко в Магии Поддержки.
— Как я уже сказала, это требует специальной подготовки…
— Подожди. — Вмешалась Лавия. — Просто доверься Хикару и попробуй использовать какое-нибудь базовое поддерживающее заклинание.
— Но…
— Если ты не знаешь заклинания, я могу научить тебя.
Лавия узнала о заклинаниях поддержки из приключенческих романов,
которые она читала. Очевидно, Целители играли важную роль в этих
историях. Они поддерживали храбрых воинов в борьбе с могущественными
монстрами, иногда в конце концов выходили замуж за героя, а в других
случаях проигрывали принцессе.
Узнав, что нужно сказать, Паула закрыла глаза и начала бормотать слова.
— О Боже, сущий на небесах, во имя Твое я прошу о чуде. Дай мне силу и
моим братьям прикосновение Твоей Руки. Я предлагаю тебе свою ману…
— О… — Хикару почувствовал, как сила переполняет его изнутри. Он
чувствовал себя всемогущим, как будто мог поднимать предметы намного
выше своих возможностей. — Похоже, ты можешь.
— Похоже на то. — Сказала Лавия.
— Чтооо?!
— Проверь свою карточку гильдии.
— Х-хорошо… — Паула застыла. — У меня… у меня… у меня класс из трех символов…
— Успокойся и выпей немного чая.
— Как я могу успокоиться?! У меня есть класс работы из трех символов! Бог Исцеляющей Магии: Экстра Целитель!
— Д-да. Я вроде как догадался.
— Поздравляю, Паула.
— Как вы двое можете быть такими спокойными?!
— Во всяком случае, я удивлен, что ты ни разу не проверила свою карточку гильдии после того, как твои способности повысились.
— Подожди, Хикару. Ты еще сделал что-то с моей магией поддержки?
— Нет. Похоже, у тебя был дар с самого начала.
— О…
Паула выглядела усталой от потрясения. Очевидно, у нее не было Новичка баффа.
— Класс из трех символов… Говорят, они есть только у легендарных искателей приключений… И все же он у меня…
Класс работы, скорее всего, появился после того, как Хикару внес
изменения в ее Доску души. Самый могущественный класс Лавии, Огненный
Маг, состоял из четырех символов.
— Я думаю, что различные группы попытаются завербовать тебя, если ты
откроешь общественности этот класс работы, даже команды ранга А и высшие
чины из Церкви. На самом деле, Софи уже пытается убедить тебя.
— Я знаю… — Паула резко подняла голову, не сводя глаз с Хикару. — Но я
хочу быть полезна тебе. После всего, что ты для меня сделал, я все еще
совершенно бесполезна.
-…Я понимаю.
Хикару не почувствовал в ее словах никакой лжи. Это было то, чего она действительно желала в глубине своего сердца.
«Возможно, будет нормально рассказать ей о моих секретах в ближайшем будущем», — подумал Хикару.


    Класс работы, Драконы, Бог

    — Аджильо… И это тоже неплохо!
— У тебя весь рот в оливковом масле. По крайней мере, вытри его, прежде чем выйдешь из кухни.
Подав им аджильо, блюдо, обжаренное в чесночном масле, похожий на
медведя хозяин вернулся на кухню. Хикару научил его этому рецепту. Для
него мужчина использовал креветки и грибы.
Очевидно, владелец купил чеснок оптом в магазине в Понде, где
продавались необычные ингредиенты. Он также испытывал гордость,
поскольку теперь мог регулярно закупать товар у Форестии.
— Итак, Хикару. И Малыш Дрейк… — Сказала Лавия.
Дрейк, который дул на креветку, озадаченно повернулся к Лавии.
— Малыш Дрейк? Я не думаю, что это ему подходит.
-『Нет, я могу понять. Я просто слишком очаровательный. Так в чем же дело, человеческая девочка?』
— Драконы живут на небесах, верно? Вы дружите с Богом?
-『Да, мы действительно живем на небесах. Но я еще не встречал Бога.』
Хикару тоже задавался тем же вопросом, поэтому он спросил об этом
Дрейка. Проще говоря, драконы были Божьими ораторами. Им было поручено
посредничать на земле вместо Бога. Драконы не рождали драконов, а скорее
Бог создавал их всякий раз, когда ему это было нужно.
Как Хикару уже догадался, Бог был частью системы этого мира.
Следовательно, он не показывался драконам или другим живым существам.
Говорили, что драконы, которые работали на Бога, были святыми, в то
время как драконы, которые сеяли хаос и разрушение, считались злом. Для
дракона Дрейк был молод и не обладал знаниями — хотя за вычетом времени,
проведенного в ловушке в сфере, ему все еще было сто лет, — поэтому у
него не так много информации. Он также не знал о Досках Души.
— Итак, Дрейк покинул небеса и пришел сюда, потому что Бог нуждался в нем? — Спросила Лавия.
— Если то, что он говорит, правда, тогда да. Я бы сказал, что Бог выбрал не того парня, но он не совершает ошибок.
-『Эй! Я тебя слышу, ты же знаешь!』
Затем зазвенели колокольчики, когда открылась дверь.
— Каждый день такой напряженный. Это так утомительно!
— Но именно поэтому мы пьем, чтобы снять стресс, верно? О, как необычно. Люди в кабинке в этот час…
Знакомая пара. Одна из них была рыжеволосой красавицей с короткими
волосами и острым взглядом. Другая казалась такой же хорошенькой, но ее
лицо говорило, что она что-то скрывает. Ее длинные фиолетовые волосы
ниспадали на пышную грудь.
Джилл и Глория, секретарши Гильдии искателей приключений Понда. Они замерли, как только увидели Хикару. Губы Джилл задрожали.
— Давно не виделись. — Поприветствовал их Хикару, поднимая руку.
— Х-Х-Хика… — Джилл говорила так, как будто ее мучила икота. — «Давно не виделись?!» Это все, что ты можешь сказать?!
— Боже, как приятно встретить тебя здесь в такое время, Хикару. —
Глория медленно подошла к нему сзади, ее тон, казалось, что-то
подразумевал. Хикару даже почувствовал ностальгию.
— Мне действительно нечего особо сказать. Я все равно уезжаю из Понда
через десять дней. — Сказал Хикару, убирая Коробку Дракона Измерения.
Дрейк, казалось, понял ситуацию… Вернее, он заснул после того, как
поел в свое удовольствие. Он лежал на коленях Лавии, выглядя совсем как
обычный шарф.
— Уезжаешь из Понда? Куда ты направляешься?
— Учиться в Форестию. Я снял там квартиру.
— Что?! Это так далеко!
— Эй, Джилл. Ты только что пришла, а уже поднимаешь шум.
К тому времени, как хозяин принес следующее блюдо, Джилл немного
пришла в себя и заняла место во главе стола. По какой-то причине Глория
села рядом с Хикару. Давление (в основном со стороны ее груди) вселяло в
него страх. Он почувствовал ледяной взгляд Лавии, сидевшей напротив.
— Ах, мы на самом деле скоро уходим…
— О чем ты говоришь? Сегодня я приготовил для вас много новых рецептов! — Заявил владелец.
«Здорово. Завтра от меня точно будет вонять чесноком», — подумал Хикару.
— Хикару…
— Итак, Хикару. Что привело тебя в Понд на этот раз? — Спросила Глория, прежде чем Джилл успела закончить.
— Покупаю кое-какое снаряжение. А также хотел научить владельца пользоваться чесноком. Это все.
— Я сразу перейду к делу. Являешься ли ты частью текущего спора?
«Я действительно терпеть не могу эту женщину.» Глория попала прямо в
цель, хотя Хикару понятия не имел, как много она знает. С другой
стороны, учитывая, что сам Гафрасти был свидетелем того, как Хикару
очищал подземелье, можно было бы подумать, что мальчик также был
вовлечен в нынешнюю войну.
— Нынешняя ситуация не имеет ко мне никакого отношения. И меня это не интересует. Какая бы сторона ни победила, мне все равно.
— Но Четыре Звезды Востока собираются сражаться, чтобы защитить Понд.
— Это потому, что они авантюристы ранга В, поэтому у них есть долг и ответственность помочь. Я всего лишь ранг Е.
— Ах, да. Ты прав. Не могли бы вы прийти в гильдию завтра? За великий
подвиг по очистке подземелья я поговорю с начальством и посмотрю,
сможем ли мы повысить тебя до ранга D.
— Что?
— Эта леди и мисс Паула — члены твоей команды, верно? Я не хочу
показаться грубой, но вы официально зарегестрировали группу? Если нет,
то как насчет регистрации в Понде? У меня такое чувство, что ваша
команда оставит след в истории. Для меня будет честью, если первый шаг
вашей истории начнется с Понда.
— О чем ты говоришь, Глория? Хикару — гражданское лицо. — Сказала Джилл.
Глория хихикнула. Джилл все еще, казалось, думала, что класс работы Хикару был гражданским.
При слове “команда” глаза Лавии заблестели.
«Теперь, когда я думаю об этом, — подумал Хикару, — мы получили ее
карточку гильдии, но на самом деле мы еще не создали настоящую группу.
Если бы мы сформировали ее, мы могли бы принимать запросы, которые могут
быть назначены только командам. Кроме этого, на самом деле нет никакой
существенной выгоды. Но команды всегда возникали в приключенческих
историях. Я понимаю, почему она так взволнована.»
— Ладно. Мы будем в гильдии завтра. — Сказал Хикару.
Глория прищурила глаза и хлопнула в ладоши. — Это здорово. — Сказала
она. — Вы также можете проконсультироваться с Гильдией Искателей
приключений по вопросам, касающимся классов работы, поэтому, если у вас
есть какие-либо вопросы, не стесняйтесь обращаться к нам.
— Х-хорошо…
«Она все еще хочет знать о моих классах работы. Ее упорство достойно восхищения.»
— Хикару. — Джилл заговорила, ее глаза наполнились презрением. — Кто эта симпатичная девушка?
«Я весь день только и делал, что вел утомительные разговоры», — подумал Хикару.
— Ее зовут Лавия, она искательница приключений. — Ответил он.
— Я понимаю. Лавия. Где вы с ней познакомились? Подожди минутку… Имя звучит знакомо…
— Я встретил ее в Форестии. Покажи ей свою карточку гильдии, Лавия.
— О, я думаю, это правда. — Сказала Джилл.
Поскольку в поле регистрации карты была указана Форестия, им удалось
обмануть Джилл. Глория, с другой стороны, широко раскрыла глаза. Она,
вероятно, поняла, что это была та самая Лавия, дочь графа, которая
некоторое время назад была похищена в Понде — шокирующее дело — и
подозревалась в убийстве.
Но Глория не сказала ни слова и просто улыбнулась Хикару.
(Ты у меня в долгу, хорошо?)
(Я понятия не имею, что ты имеешь в виду. Она просто Лавия без фамилии.)
(Я понимаю. На самом деле я просмотрела все дальнейшие новости об этом деле. Я подумала, что тебе может быть интересно.)
(Что ты хочешь знать?)
(Давай поговорим об этом завтра.)
Они разговаривали только глазами. Хикару мог изобразить неведение, но
его интересовало, что случилось с делом об убийстве впоследствии. Было
бы неплохо спросить ее об этом. В любом случае, никто больше не охотился
за Лавией.
(У тебя определенно извращенная личность.)
(Я приму это как комплимент.)
(Ты должна использовать свое коварство, чтобы найти себе мужчину и остепениться.)
(………)
Улыбка Глории внезапно застыла. Она была уже в брачном возрасте и на несколько лет старше Джилл.
«Ха, я хорошо ее раскусил.» Хикару выглядел удовлетворенным. Лавия и Паула казались сбитыми с толку, не понимая, что происходит.


    Четыре Звезды Востока и Сладкое Удовольствие

    — Мы наконец-то на месте? Они называют это городом-спутником, так что
я подумал, что это просто, ну, знаете, за углом или что-то в этом роде.
— Да ладно тебе, чувак. Если бы он находился так близко, то уже был бы частью королевской столицы.
— Это правда.
Не многие люди были знакомы с группой из трех человек, которая только
что прибыла в Понд в утреннем экипаже. Стражник у ворот выглядел
смущенным, когда изучал их карточки гильдии. Пока он смотрел, как трое
мужчин уходят, к нему подошел коллега.
— Эй, что случилось?
— Те парни… являются рангом А…
— Что?
— Группа авантюристов ранга А…
— А?
Даже после того, как он повторил это, его коллега не поверил, что
мужчины, прошедшие в город, были членами группы Сладкое Удовольствие,
единственной команды ранга А во всем королевстве.
Был еще ранний рассвет, но Джилл и Глория находились в гильдии. Они
поспешно сообщили Авроре заранее, что будут работать в раннюю утреннюю
смену.
Кстати, у них работала еще одна сотрудница, секретарша, которая ушла в
ежегодный отпуск на родину, но так и не вернулась, потому что вышла
замуж. Никто не знал, как отреагировали три дамы, и, возможно, было бы
лучше, если бы никто этого и не узнал.
Хикару должен был прийти сегодня, чтобы зарегистрировать свою
команду. Две дамы пришли пораньше, ожидая его, но пока присутствовали
только безнадежные искатели приключений. Другими словами, постоянные
посетители.
— Привет, Джилл. Как насчет того, чтобы как-нибудь поужинать?
— Глория! Сегодня ты выглядишь еще красивее!
— Эй, отвали. Теперь моя очередь поговорить с Джилл.
— Нет, это не так. Уходи. У тебя воняет изо рта, чувак!
— А?! Ты хочешь проблем?!
— Давай же!
Началась обычная перебранка. Затем в Гильдии Искателей приключений появилась маленькая фигурка.
— Хикару… — Джилл остановилась.
Она поняла, что этот кто-то еще меньше, чем Хикару. Второй был среднего роста, а последний — огромный.
«Кто это?» Джилл выглядела озадаченной. — Ты знаешь этих парней? — Спросила она Глорию.
— Добро пожаловать! — Глория поздоровалась более высоким тоном, чем обычно.
На самом деле, Джилл никогда не слышала, чтобы она так говорила. И
она была ужасно любезна. Глория выскочила из-за стойки и подошла к трем
мужчинам.
«Что? Кто это? Какой-нибудь дворянин или, может быть, какой-нибудь денежный мешок?» — Задумалась Джилл.
Судя по характеру Глории, они могли быть либо дворянами, либо кем-то
богатым, но их повседневная одежда выдавала в них искателей приключений.
— Извините, что беспокою вас в середине вашей смены. — Сказал самый
низкорослый мужчина. — Мы просто пришли сюда, чтобы одолжить карту.
Он напомнил Джилл предыдущего гильдмастера, Ункена, который внезапно исчез. Однако это может быть просто из-за роста.
«Он Человек-Гном? Но я думала, что их здесь всего несколько…»
— Эй, там, парень. Ты не можешь вот так просто влезать! Сейчас не твоя очередь разговаривать с Глорией.
— Ты из богатой семьи или что-то в этом роде?
— Подожди своей очереди, сопляк!
— Прекратите, ребята. Эти люди… — Глория попыталась успокоить искателей приключений, но мужчина посередине остановил ее.
Он был безвкусным, женоподобным эльфом, серьги свисали с его
заостренных ушей. Первым впечатлением Джилл было то, что он выглядел как
человек, который бродит по ночным улицам, чтобы подцепить девушек.
— Я должен спросить, эти парни действительно искатели приключений?
Такие парни, как они, на самом деле просто портят нашу репутацию. —
Сказал эльф.
— Что ты сказал, сопляк?! Я вижу, тебе нужно сначала сломать руку …
Затем раздался взрыв. Искатели приключений, окружившие троих мужчин,
разлетелись во все стороны — некоторые врезались в стены, а некоторые
покатились по полу, сбивая стулья и столы.
— Эй, лучше смотрите под ноги. Пол в гильдии скользкий. Это что-то вроде основ.
— Это правда. — Согласился огромный мужчина.
Джилл была поражена не только тем, что искателей приключений
отправили в полет, но и тем, что по лицу Глории было видно, что она
ожидала этого.
— Эти люди — три члена группы «Сладкое удовольствие», авантюристы
Понсонии ранга А. Пожалуйста, воздержитесь от каких-либо неосторожных
действий.
— Ну, если вы тоже хотите поскользнуться на полу, не стесняйтесь. — Сказал коротышка.
Они делали вид, что то, что произошло, было просто случайностью, что
они не применяли насилие. Хотя и с некоторой натяжкой, никто не
жаловался. Тем более, что ни одна душа на самом деле не видела, что
сделал эльф.
Компания из трех человек переместилась в кабинку в вестибюле. Глория быстро приготовила чай.
— Эй, Глория!
— Ах, Джилл. Ты можешь пока позаботиться о прилавке?
— Что…
Глория хотела разобраться с искателями приключений ранга А в одиночку.
«Что случилось с ожиданием Хикару?!»
Джилл расстраивалась всякий раз, когда кто-то проявлял интерес к
Хикару, но она также чувствовала раздражение, когда мальчика
игнорировали. Это было сложно объяснить.
Когда Джилл начала работать, Сенкун, лидер группы «Сладкое
удовольствие», разъяснил Глории ситуацию. Они пришли сюда, чтобы
позаимствовать карту. Подробные карты можно было использовать для
ведения войн, поэтому они не распространялись среди общественности.
Однако Гарнизоны и Гильдия Искателей приключений сохранили копии. Глория
спросила, для чего им это нужно, но Сенкун ей не сказал.
Прямо сейчас, когда Квинблэнд был на их стороне, официальные лица в
королевской столице обсуждали стратегии. Одним из них был план Сенкуна
взорвать Понд, но вероятность его использования была невелика. Причина в
том, что если план провалится, ущерб будет слишком велик.
«Слишком мягко», — подумал Сенкун. Но они все равно пришли сюда,
чтобы расставить ловушки, на всякий случай. Это было бы безопасно до тех
пор, пока они не сработали. Но принцесса Кудистория и другие, казалось,
не разделяли ту же мысль.
— Я принесу карту. Пожалуйста, подождите немного.
Гильдия всегда проявляла особое отношение к искателям приключений
ранга А. Конфиденциальные миссии иногда выполнялись Гильдией искателей
приключений Понда. Секретарша в приемной должна сделать все возможное,
чтобы помочь им.
Глория хотела знать, что задумали эти мужчины. Она планировала
поехать с ними после этого под предлогом того, что покажет им город.
— Чувак, здешние искатели приключений ужасно слабы. Эйнбист наверняка их сожрет.
— Да. Они жалки по сравнению с нами.
— Это правда.
Обычно на этом разговор заканчивался, но Гиллиам, эльф, хлопнул в ладоши, вспомнив что-то.
— Подожди, группа ранга В, Четыре Звезды Востока здесь, верно? Звучит как шанс.
— Ты действительно любишь женщин. — Заметил Сенкун.
— А ты любишь деньги. — Возразил Гиллиам.
— Это правда.
Затем дверь в гильдию открылась.
— Вспомни о дьяволе… Эта команда женщин… — Сказал Сенкун, бросив взгляд на дверь.
Селиза, Сара, Софи и Селика стояли там. Они были здесь, чтобы
присматривать за местными искателями приключений и помогать защищать
город. Дамы не двинулись с места от входа, явно чувствуя иную атмосферу в
гильдии.
— Я чувствую напряжение в воздухе! — Сказала Селика с важным видом, скрестив руки на груди.
Сенкун встал из-за стола и быстро направился к ней. Селиза небрежно
попыталась загородить путь, как бы защищая Селику, когда мужчина
внезапно опустился на одно колено.
— Я никогда не чувствовал себя так раньше… — Сказал мужчина.
Селика выглядела озадаченной, склонив голову набок.
— Твои гладкие волосы, черные, как ночь… Твои черные глаза, которые,
кажется, знают все.… Твой восхитительный голос заставил мое сердце
затрепетать… Я, Сенкун, влюбился с первого взгляда!
После минутного молчания…
— Эй, Сенкун. Это как бы больше в моем стиле. Что за бунт!
— Это правда.
Двое мужчин, оставшихся в кабинке, разразились смехом.
— Понятно… Признание в любви, да? Что теперь, Селика? — Спросила Селиза.
— Нет, спасибо! — Сказала Селика.
Лицо Сенкуна застыло в шоке.
— Ты уверена в этом? Я полагаю, что этот человек — Сенкун, авантюрист ранга А.
— В самом деле? И все же мой ответ — нет!
Отвергнутый даже после того, как все узнали, что он авантюрист ранга
А, Сенкун чуть на заплакал. — О, прекрасная леди в черном… Пожалуйста…
Скажи мне, почему ты отвергаешь мою любовь?
Селика нахмурилась.
— Уф, что здесь происходит? Почему вы все загораживаете вход? — Спросил Хикару.
Хикару взглянул на Селику — ее руки все еще были сложены на груди — и
невысокого мужчину, стоящего на коленях. Затем он перевел взгляд на
мужчин, смеющихся в кабинке, на других искателей приключений, чьи лица
были бледными, а затем на Джилл, работающую за прилавком. Джилл быстро
покачала головой.
«Не входи, или это только все усложнит.»
— Что случилось, Хикару? — Спросила Лавия.
— Ты не пойдешь внутрь, Хикару? — Добавила Паула.
— Похоже, сейчас не самое подходящее время. Давайте сначала сходим куда-нибудь…
Хикару уже собирался повернуться, когда Селика схватила его за шиворот.
— Это мой парень, Хикару! Так что я не могу быть в отношениях с тобой.
— Что? Ты что, сошла с ума…
— Я не могу в это поверить. — Заявил Сенкун. — Я гораздо надежнее,
чем этот слабоумный ребенок, и я богат! Я практически купаюсь в деньгах!
— На самом деле меня это не волнует! Так что сдавайся!
— Подожди, он только что оскорбил меня. — Сказал Хикару.
— Я понимаю. Хорошо. У вас действительно один и тот же цвет волос.
Черт, хотел бы я быть на твоем месте… Вы двое, должно быть, застряли
друг с другом в руках судьбы… Либо это, либо у этого парня есть на тебя
какой-то компромат.
— Да, давайте остановимся на этом! — Сказала Селика.
— О, ради всего святого. — Хикару начал злиться.
-『Ну, мы оба из Японии, так что это, должно быть, судьба.』
-『Я знаю, но… Подожди, что вообще здесь происходит?』
-『Авантюрист ранга А только что сказал, что любит меня, поэтому я использую тебя, чтобы отвергнуть его.』
-『Что? Ранг А? Пожалуйста, не втягивай меня в такие вещи.』
-『Объяснять все прямо грубо. Я плохо владею этим языком. Кроме того, я не хочу отношений в этом мире.』
Хикару немного понимал, что она чувствует. Однажды они потеряли все,
поэтому не хотели иметь дело ни с чем ненужным. Хотели ли они вернуться в
Японию или нет, было совсем другим вопросом.
— Ладно, ты, придурковатый пацан. У тебя хватает смелости флиртовать с хорошенькой леди передо мной.
— Кого ты называешь придурковатым пацаном? Ты ниже меня ростом.
-………
Хикару достиг своего предела. Лицо Сенкуна покраснело, в то время как
двое мужчин в кабинке покачали головами. Казалось, он сказал что-то,
чего не должен был говорить.
— Что? Тебе не нравится, когда тебя называют коротышкой?
-…Ты труп.
— Хорошо, я должна остановить вас прямо здесь. — Вмешалась Селиза. —
Мы в Гильдии Искателей приключений. Сенкун, ты должен знать, что драки
между искателями приключений здесь строго запрещены.
— Сражайся! Избивайте друг друга! — Подбодрила Сара, размахивая кулаком.
Софи, с другой стороны, разочарованно прищелкнула языком. Она,
вероятно, думала, что если Хикару будет хорошо избит, она сможет забрать
Паулу себе.
— Тогда как насчет поединка, чтобы посмотреть, кто ее достоин? — Спросил Сенкун.
— Хм? Ни в коем случае. Звучит скучно. — Сказал Хикару.
Сенкун в отчаянии топнул ногой, его лицо из ярко-красного превратилось в пылающее. Искатели приключений засвистели.
— Подожди, я должен принять вызов?
— Это так похоже на тебя — отказать ему! — Сказала Селика.
«Одного матча может быть достаточно, чтобы все успокоилось, но у меня даже нет причин драться.»
— Почему я должен сражаться? У меня нет на то причин.
— Даже в том маловероятном случае, если ты выиграешь, это означает,
что ты сильнее авантюриста ранга А, придурок! Однако мы все знаем, что
это более чем маловероятно. Это невозможно. Идиот!
— Тебе следует расширить свой словарный запас. Кроме того, ты
получаешь повышение до ранга А за свои навыки, а не за то, что
побеждаешь других искателей приключений ранга А. Конечно, ты не
настолько глуп. Чувак, ты действительно авантюрист высокого ранга?
Сенкун отчаянно боролся с желанием наброситься на Хикару, который,
кстати, уже проверил Доску Души парня и пытался спровоцировать его как
можно больше.
【Доска души】Сенкун
Возраст: 55 Ранг:47
0
【Жизненная сила】
..【Естественное Восстановление】1
..【Выносливость】1
..【Иммунитет】
…. 【Токсический иммунитет】2
..【Восприятие】
…. 【Зрение】1
…. 【Слух】1
…. 【Прикосновение】2
【Волшебная Сила】
..【Мана】9
..【Сродство с Духом】
…. 【Магический Принцип】2
【Физическая сила】
..【Сила】2
【Маневренность】
..【Всплеск Энергии】1
..【Гибкость】3
..【Баланс】3
..【Скрытность】
…. 【Запутывание жизни】2
…. 【Запутывание Маны】2
…. 【Незаметность】2
……【Групповое запутывание】1
【Ловкость】
..【Ловкость】11
..【Мастерство владения инструментом】
…. 【Керамика】2
【Сила воли】
..【Харизма】1
【Интуиция】
..【Понимание】
…. 【Изобретение】3
Его высокий уровень означал, что он был законным авантюристом ранга
А, в отличие от Восходящего Водопада. У него были очки на Мане, но не
было Магии Духа или Исцеления, только Магический Принцип. И хотя он тоже
обладал скрытностью, он ничего не знал об искусстве владения оружием.
По какой-то странной причине он обладал высокой Ловкостью и даже
Изобретательностью.
«Он специализируется на ловушках, все в порядке», — быстро понял
Хикару. Он также слышал о нем со встречи в Литер Эльке, так что его
догадка должна быть верной.
Пользователь ловушек, у которого нет других средств для атаки, был бы
хорошей парой для Хикару. Он мог просто использовать свое умение метать
на расстоянии. Он верил, что никогда не проиграет, каким бы искусным
Сенкун ни был в обращении с ловушками.
— Я … я дам тебе миллион гиланов, если ты победишь меня! — Заявил Сенкун.
Среди искателей приключений поднялся переполох.
— Эй, тебе стоит попробовать!
— Ты что, дурак? Я никак не смогу победить человека ранга А…
— Не помешает попробовать…
Хикару вздохнул. — Сто миллионов гиланов. — Сказал он.
— Что?! Чушь. Это слишком мн…
— Ты сказал, что купаешься в деньгах. Ты также сказал, что я не смогу победить тебя.
Сенкун крепко стиснул зубы.
— Ну, если сто миллионов — это слишком много, миллиона хватит…
— Я согласен.
— О.
— Сто миллионов гиланов! Я… я все равно выиграю, так что не имеет
значения, сколько я поставлю. Эй, мисс Секретарша! Мы занимаем
тренировочную площадку!
Сенкун зашагал прочь тяжелыми шагами. Хикару принял торжествующую позу. Джилл прибежала, ее лицо было бледным как полотно.
— О-о-о чем ты думаешь?! Ты не можешь этого сделать! Ты должен извиниться прямо сейчас!
Четыре Звезды Востока тоже были потрясены…
— Я не ожидала, что ты согласишься на этот бой.
— Ты получишь кучу денег, если выиграешь, но у тебя будут проблемы, если ты проиграешь.
-…На самом деле мне все равно, кто победит.
— Я та, кто все это устроил, так что я получу половину твоего выигрыша, хорошо?
…за исключением Селики.
-『Насколько жадной ты можешь быть?』
-『У тебя никогда не может быть слишком много денег! Ну и что? Я хочу построить цепочку хот-догов!』
-『Хот-догов…?』
Хикару не совсем понял, в чем заключался ее план, но они решили разделиться на 90-10.
— Хикару. Я просто заполню здесь анкету участника, хорошо? — Сказала Лавия.
— Удачи, Хикару. — Добавила Паула.
Две девушки вели себя так же, как обычно.


    Сенкун – насмешливая битва против Авантюриста ранга А

    Тренировочная площадка Гильдии Искателей приключений представляла
собой не что иное, как помещение с крышей. Искатели приключений
наводнили это место, желая увидеть бой авантюриста ранга А, но все они
были выгнаны по просьбе Хикару. Он не хотел, чтобы посторонние люди
знали о его силе. Однако они думали по-другому, говоря: “этот ребенок,
вероятно, не хочет, чтобы другие видели, как он проигрывает, как собака”
и “он, вероятно, не хочет, чтобы мы видели, как он использует грязные
трюки”.
В конце концов, на тренировочной площадке присутствовало всего
несколько человек: Хикару и Сенкун, друзья Сенкуна, эльф Гиллиам и
Нарго. Лавия осталась в вестибюле, чтобы заполнить регистрационную форму
группы. Однако Хикару попросил Паулу пойти с ним. Возможно, понадобится
ее исцеляющая магия. Джилл, лицо которой было белым как полотно, тоже
стояла там, как и четыре члена «Четырех Звезд Востока».
— Х-Хикару, просто извинись!
— Хватит об этом. Мне нужно кое-что сказать, прежде чем мы начнем.
— Извинение, верно?! Верно?! Приношу искренние извинения! Я даже скажу с тобой!
— О, дай мне передохнуть. — Сказал Хикару, чувствуя усталость, когда
бросил взгляд на угол территории. Четыре дамы стояли у стены. — Мне
нужно, чтобы двое других парней оставались на месте и просто смотрели.
— Я правильно расслышал? Ты думаешь, я позволю им поддержать меня?! — Возмутился Сенкун.
— Я просто хочу исключить такую возможность. Если они внезапно набросятся на меня, я, возможно, не смогу сдержаться.
Хикару проверил револьвер на поясе. После выстрела это означало бы
катастрофу. Возможно, все было бы не так плохо, если бы Гиллиам и Нарго
обладали более высокой Жизненной силой, чем Земной Дракон, но Хикару
сильно в этом сомневался.
— О, я понимаю… Ты действительно ничего не знаешь о ранге А, да? — Сенкун был в ярости, его щеки подергивались.
— Я скоро это узнаю, верно? — Ответил Хикару. — Джилл, сигнал.
— Хикару…
Джилл была на грани истерики. По ее мнению, Хикару все еще оставался
начинающим искателем приключений. Она думала, что то, что он очистил
подземелье, было какой-то ошибкой. Хикару тоже виноват — вместо того,
чтобы устранить недоразумение, он сделал так, чтобы она все неправильно
поняла, а затем использовал это.
— Я… я приготовлю несколько зелий… Просто не умирай, хорошо? — Джилл отошла от бойцов. — Начали! — Она заплакала.
-………
-………
— Что случилось, сопляк? Струсил, столкнувшись с рангом А?
Сенкун провоцировал его, но Хикару видел все насквозь. Человек-Гном
пришел на тренировочную площадку за добрых пять минут до него. Больше
никого здесь не было в этот промежуток времени. За эти пять минут
мужчина закончил расставлять свои ловушки, которые Хикару мог ясно
видеть с помощью Детектора Маны.
Наземные мины были заложены в радиусе пяти метров вокруг Сенкуна. В
воздухе висели сверхтонкие провода, которые приводили в действие
ловушки.
Сенкун усмехнулся. — Ты знаешь о наших способностях, не так ли? Ну же, давай. Здесь нет никаких ловушек.
Держа тренировочный меч с зазубренным лезвием в руке, Сенкун прыгал
слева направо. Он точно знал, где находятся ловушки. На первый взгляд
могло показаться, что он двигался небрежно, но он позаботился о том,
чтобы не наступить ни на одну из ловушек и не коснуться проводов.
— Круто. Ты действительно делаешь вид, что здесь нет никаких ловушек. — Хикару был впечатлен.
— Я же сказал тебе, что их нет.
— Тебе удалось хорошо их спрятать. Большинство людей или монстров не почувствовали бы их.
У Хикару было три очка по обнаружению маны. Если бы у него было на
одно очко меньше, он бы не увидел ловушек. Он никогда не видел никого с
тремя очками обнаружения, как у него. Никто из людей, которых он знал,
не смог бы увидеть ловушки Сенкуна.
— Понятно. — Сказал Сенкун. — Ты был уверен, что видишь мои ловушки, поэтому принял мой вызов. Да, должно быть, так оно и есть!
— Нет.
— Тогда что?
— Я был уверен, что смогу победить.
Хикару достал из кармана кожаный мешочек, набитый камнями.
Сенкун знал, что его боевой стиль уникален, и другие не могли его
просто скопировать. В его родном городе были и другие Люди-Гномы
посильнее, но он верил, что никто из них не сможет победить его в бою.
Никакие монстры не могли обнаружить его ловушки. Даже существа из других рас.
Сенкун не зря получил ранг А. Он сражался на многих полях сражений. В
каком бы затруднительном положении он ни находился, его ловушки никогда
не подводили его, защищая от всех врагов.
— К-как… — Сенкун не мог поверить своим глазам.
— Это уже пятый.
Кроткий и безобидный черноволосый мальчик, Хикару, швырял камни,
каждый из которых точно попадал в его ловушки, приводя их в действие.
Сенкун установил различные виды ловушек — одну, которая парализовала,
другую, которая вызвала взрыв, третью, которая выпускала молнию,
четвертую, которая сводила на нет магию духа, среди прочего. Все эти
магические ловушки требовали дорогостоящих катализаторов и сложной
процедуры настройки.
— И еще одна.
Для него Хикару был ненормальным. Мальчик не только мог видеть
ловушки, каждый из брошенных им камней попадал в ловушки прямо
посередине. Его точность была безумной. Даже наблюдатели были
шокированы.
— Все, что осталось — это проволочные ловушки.
Избавившись от ловушек, закопанных в землю, Хикару начал целиться в
провода. Никто не мог поверить своим глазам. Мальчик ударил каждый из
них. Когда их осталось всего два, Хикару прищелкнул языком.
— Черт, у меня остался только один камень. Неважно. — Сказал он,
небрежно бросая камень. Он ударился о первый провод, а затем направился
прямо ко второму, приведя в действие парализующие ловушки, прежде чем
исчезнуть. — Теперь остался только ты. — Черноволосый мальчик сделал шаг
вперед. Сенкун издал вопль.
«Он демон! — Подумал Человек-Гном. — Только тот, кто работает на злого бога, мог сделать что-то подобное!»
— Я-я Сенкун, авантюрист ранга А!
— Я знаю. — Сказал Хикару.
Его колени ослабли. Ему хотелось просто рухнуть на месте. Хикару смело направился к нему.
— Отлично. Я использую свое последнее средство!
Сенкун достал волшебный камень из своего кармана и потянулся за
тренировочным мечом. Когда он потер камень о меч, оружие начало
светиться.
Пораженный, Хикару остановился как вкопанный. Как он только что сказал, у него не осталось камней.
Сенкун накладывал ловушку на свое оружие. Он планировал ударить
своего противника мечом, чтобы вызвать ловушку. Он не мог просто бросить
его, так как не был уверен, что попадет в Хикару.
Ловушка вызвала бы огромный взрыв. Если бы он попал им в цель, это взорвало бы его противника вместе с ним.
— Эй, это выглядит не очень хорошо.
Сенкун не остановится ни перед чем, чтобы победить своего врага. Хотя
его снаряжение могло выглядеть простым, у него были магические
способности, которые увеличивали его общую защиту. Тем не менее, он
может получить серьезные травмы. Или еще хуже — одно неверное движение, и
он может рассыпаться в прах. Но он не колебался.
— Ладно, этого достаточно.
— Это правда.
Гиллиам и Нарго пытались остановить его.
— Ч-что ты делаешь?! Мы находимся на тренировочной битве!
— Ты называешь это тренировочной битвой?
— Это правда.
— Я думаю, что это плохие новости. — Сказал Хикару.
— Еще бы. Это так похоже на Сенкуна — сделать нечто подобное. Он
использовал то же самое, чтобы сбить Голубую Виверну. Тогда я был
уверен, что ему конец.
— Это правда.
Если бы Гиллиам не остановил его, были бы огромные потери.
— Тогда ладно. — Сказал Хикару. — Раз ты вмешался, это значит, что я победил, верно?
— Чушь собачья! Я не позволю этому так закончиться! — Воскликнул Сенкун.
— Успокойся, чувак. У этого мальчика плохие новости. Я чувствую сумасшедшее количество маны от этой штуки у него на поясе.
— Это правда.
-…Что?
Гиллиам попал в точку. Хикару слегка нахмурился, прикрывая револьвер плащом.
— Черт. Значит, он может сделать больше, чем просто уничтожить мои
ловушки, да? — Сенкун плюхнулся на землю. — Я проиграл. Я никогда раньше
так не проигрывал.
— Ты специализируешься на ловушках. Обычно вы не используете такие наспех сконструированные, как эти, верно?
— Так ты знал, да? Чувак, к черту это дерьмо. Как тебя зовут?
— Хикару.
— Какое у тебя звание? Ты не можешь быть рангом Б. Я бы знал тебя. Тогда В?
— Нет. Е.
— Скажешь еще раз? Я не совсем расслышал.
— Я в ранге Е.
Сенкун пристально посмотрел на Джилл. Секретарша кивнула, дрожа.
— Это просто смешно! Как такой монстр, как он, может быть рангом Е? Куда смотрит гильдия?!
— Я-я-я-я-я прошу прощения!
— Не набрасывайся на нее. Это не ее вина. Конечно, она пьяница, судит
о людях по их внешности, и также сварлива, но она прилагает усилия в
своей работе.
— Хикару, ты помогаешь мне или нет?! — Вскрикнула Джилл со слезами на глазах.
— Тц. Неважно. Сто миллионов, верно? Ты можешь забрать их.
— Я ожидал небольшого сопротивления.
— Мужчина никогда не отказывается от своего слова. В любом случае,
для меня эта сумма ничего не значит. Ты также можешь взять эту
хорошенькую леди.
— Во-первых, она даже не твоя… Эх, неважно. На самом деле мне на нее наплевать.
— Я это слышала! Возьми свои слова обратно! — Крикнула Селика, но Хикару проигнорировал ее.
— Кстати, ты Человек-Гном? — Спросил Хикару.
— Да.
— Ты знаешь Ункена? У вас похожие имена.
Сенкун резко дернулся. — Он был талантливым человеком, известным в
моем родном городе. Но мне это место надоело, и я уехал. Я действительно
мало что о нем знаю. Я слышал, что он был здесь, поэтому решил стать
искателем приключений в Понсонии.
— Понятно. А как насчет Каглая?
— Во-первых, обращайся к правителю империи с его надлежащим титулом. Он мой дальний родственник.
— Неужели?
— Да. Мы иногда видимся. Ты его знаешь?
— Не знаю.
— Конечно.
Сенкун думал, что Хикару никоим образом не может быть знаком с
Императором. Каглай был исключительно сообразительным Человеком-Гномом.
Его интеллект заставлял многих думать, что он обладает
сверхъестественными способностями. Элита среди элиты, он принадлежал к
ключевой семье Людей-Гномов в Квинблэнде.
— Тогда ладно. Мы уходим. — Сказал Хикару. — Паула.
— Х-хорошо!
— Я все еще могу стать сильнее! В следующий раз, когда мы встретимся,
я приготовлю ловушки, которые ты не сможешь увидеть! — Крикнул Сенкун,
когда Хикару уходил.
Хикару не ответил. Он просто махнул рукой.
— Сара. — Селиза позвала свою подругу, которая была свидетелем драки рядом с ней. — Ты видела ловушки?
— Нет. Я просто почувствовала, что там что-то есть. Я не могла видеть их так ясно, как Хикару.
— Да… Я думала, что у Хикару был какой-то план, когда он принял вызов.
— Кто бы мог подумать, что он будет драться лоб в лоб?
Сара рассмеялась, но ее глаза были совершенно серьезны.


    Звезда, которая сияет в ночи

    Когда Хикару и Паула вернулись в вестибюль, все искатели приключений
обратили на них свои взгляды. Некоторые были удивлены, увидев Хикару
невредимым, в то время как другие думали, что он сразу сдался. Ни один
не рассматривал возможность того, что он победил.
— Хикару, сюда.
Лавия закончила заполнять анкету участника. Не обращая внимания на взгляды искателей приключений, Хикару взял бумагу.
— Хикару, это для командной заявки, верно? Сюда, пожалуйста.
Глория подошла к ним, отчаянно желая знать, что только что произошло. Она не была свидетельницей боя на тренировочной площадке.
— В кабинку? Разве гильдия не занята утром? А как насчет стойки?
— Джилл скоро должна вернуться. И субмастер здесь. Смотри.
Субмастер вышел из своего кабинета и направился к стойке, чтобы разобраться с искателями приключений.
— Зачем я это делаю? С другой стороны, сегодня у нас здесь искатели приключений ранга А…- Пробормотал он.
«Глория, наверное, притащила его сюда», — подумал Хикару. Устроившись
в кабинке, он проверил заявку. Это была простая форма — вам нужно было
только заполнить имя и возраст членов группы, где они
зарегистрировались, и название команды.
— Лавия, я правильно это прочитал? Ты написала “Хикару” в качестве названия? — Спросил мальчик.
— В конце концов, это твоя группа. — Ответила Лавия.
— Это просто странно.
— Я думаю, что это звучит замечательно!
— Помолчи немного, Паула.
Они не обсуждали, как их будут называть. “Хикару”, однако, было просто ужасно.
— Хотя и редко, есть команды, которые используют имя своего лидера в
качестве названия. — Вмешалась Глория. — Но большинство из этих лидеров
эгоистичны.
Секретарша усмехнулась. «Твоя порочная сторона проявляется», — подумал Хикару.
— Что тогда?
— Давайте подумаем…
Хикару напряг свои мозги. «Я использую имя Серебряное Лицо для тайных
дел, поэтому я хочу чего-то другого. С другой стороны, мы бы все равно
делали что-то тайно, так что…»
— Новолуние. — Сказал Хикару.
— Новолуние? Как фаза луны?
— Ага. Ночь, когда нет лунного света.
— В таком случае… Как насчет Звезда Новолуния?
— Тоже ничего. Но все же зачем добавлять звезду?
— Нет никакой надежды, когда вокруг только тьма. Звезда светит даже в темноте. Например, как ты для меня.
Лавия могла, не моргнув глазом, извергать неловкие вещи перед другими.
— Это замечательно!
Паула, которая со всем соглашалась, тоже была за. Хикару чувствовал
себя неловко, но так как Лавия настаивала, он согласился на название
«Звезда Новолуния».
«Возможно, я был слишком мягок с ней». Хикару не возражал против этого.
— Тогда ладно. Я зарегистрирую название вашей группы. — Сказала Глория.
— Ладно, круто. Тогда пока. — Сказал Хикару, вставая со своего места.
— Пока? — Глория схватила его за руку. На ее лице была милая улыбка, но действовала она решительно.
— Лавия, Паула. Вы можете пойти забрать заявки? Кажется, Глория хочет поговорить со мной.
— Понятно.
— Ладно.
Полностью доверившись Хикару, девушки позволили ему разобраться с Глорией и направились к доске объявлений.
— Итак, Хикару. Что ты сделал со Сладким Удовольствием?
— Ты можешь спросить Джилл позже. Это сэкономит тебе немного времени.
— Хорошо… Так что насчет Лавии…
— Она дочь графа.
Глаза Глории широко раскрылись. Она не ожидала, что Хикару с готовностью скажет правду.
— Хотя я сомневаюсь, что кого-то это все еще волнует. — Добавил Хикару.
— Она, гм… убила графа? — Спросила она очень тихим шепотом.
— Нет.
— Ты уверен?
— На сто процентов уверен.
— У тебя есть доказательства?
— Ага. Лавия сама видела убийцу.
— Я понимаю. Значит, ты веришь ее словам. Кстати, как она исчезла во время поездки в столицу?
— Она упомянула что-то о том, что ее вызвали с помощью заклинания. Я
не знаю точных деталей. Я встретил ее, когда уезжал за город.
— Это как-то связано с охотниками, которых ты, по твоим словам, встретил в лесу у озера?
«Ах, да. Я действительно придумал такой сценарий.» Хикару хотел
быстрее получить повышение, поэтому он доставлял добычу в гильдию. И
чтобы все было проще, он сказал, что покупал их у других, а не убивал
монстров.
— Мне запрещено говорить о них. Гильдия искала их, верно?
— Да, но мы не смогли их найти.
«Конечно, они не смогли. Я выдумал этих людей.»
— Итак, ты упомянула, что у тебя есть новости о Лавии? — Спросил Хикару.
— Как ты и сказал, она больше не интересует дворян. Был один
родственник графа, который разыскивал дочь, но только для того, чтобы
сдать ее и унаследовать имущество графа. Я слышала, что после этого
инцидента большинство членов фракции графа были поглощены великим
камергером.
— Понятно.
«Не совсем полезная информация, но не помешает знать об этих вещах.»
— Это правда? Ты действительно очистил подземелье?
— Я просто случайно встретил Гафрасти Н. Валвеса в подземелье. Я
нашел то, что он искал, и отдал ему. Это все. После этого все рухнуло.
Удовлетворенный тем, что он получил, он сказал, что будет
свидетельствовать о том, что я очистил подземелье.
Глаза Глории сузились. Конечно, это была ложь. Она могла принять это,
но была запись о том, что Гафрасти фактически признал, что Хикару
очистил подземелье.
— Ты можешь спросить у него, если хочешь.
— Ты знаешь, что я не могу этого сделать. Он в центре этого конфликта.
— Это все?
— И еще кое-что. Говорят, что за нынешним спором между принцессой
Кудисторией и принцем Аустрином стоит виконт Валвес. Это как-то связано с
тем, что ты сделал?
— Я бы сказал тебе, но это может подвергнуть тебя опасности.
— Я секретарь гильдии, поэтому предпочту узнать правду о мире и умереть, чем прожить долгую жизнь в неведении.
Глория сверкнула красивой, широкой улыбкой, которая на мгновение пленила Хикару.
— Хорошо, это твой выбор.
Хикару не мог отказать ее улыбке. Он был в долгу перед ней за то, что
она не рассказала Джилл о Лавии. Возможно, она просто помешана на
информации. Она смотрела на него блестящими глазами.
— Я расскажу тебе, но при одном условии.
— Никому ни слова. Я поняла. Я также не скажу об этом Джилл.
— Рад, что ты быстро соображаешь. Хорошо, слушай внимательно…
Хикару объяснил, что произошло от начала до конца. Подземелье было
королевской столицей Полнксинии. Гафрасти является потомком настоящей
королевской семьи и должен был править Понсонией. Хикару нашел
генеалогическое древо в подземелье, которое реагировало, когда его
держал член королевской семьи. Другими словами, он мог определить, кто
был законным потомком. А Кудистория была дальней родственницей Гафрасти,
поэтому он пытался возвысить ее до ее законного положения.
Глория внимательно выслушала до конца, не задавая вопросов в промежутках. Когда Хикару закончил…
— П-подожди. Мне нужно время, чтобы переварить эту информацию. — Она
встала и вошла внутрь. Она прикрывала нос, но Хикару уловил отблеск
крови.
— Успокойся уже…
— Можем ли мы доверять этой секретарше? — Спросила Лавия.
Они были за городом, работая над заданием, чтобы продвинуть Лавию и Паулу — искали редкие цветы, которые цвели только зимой.
На этой ноте Глория исчезла, так что никто не мог помочь Хикару с
продвижением по рангу. К счастью, когда они подошли к стойке, чтобы
взять задание, субмастер работал за ней. Теперь он был в звании D.
Он хотел, чтобы девушки, которые в данный момент занимали ранг G,
быстро поднялись до ранга Е. Было много вещей, которые мог сделать
авантюрист ранга Е. Они могли входить в подземелья, и процедура
пересечения национальных границ становилась проще.
— Мы не можем доверять ей, но я думаю, что мы можем привлечь ее на
нашу сторону, пока в этом есть что-то для нее. На самом деле я не сказал
ей ничего такого, что могло бы навлечь на нас неприятности, и я уверен,
что мы сможем использовать ее для сбора информации, если она нам
понадобится.
На самом деле, у нее были дополнительные отчеты о Лавии. Хикару никак
не мог уловить движения каждого дворянина. Администраторы Гильдии
искателей приключений обычно получали всевозможную информацию.
— Хикару, вон там цветы.
— О, ты права. У тебя довольно хорошее зрение.
С некоторых пор только Паула находила нужные им цветы.
Целительница хихикнула. — В конце концов, я выросла в глуши, поэтому
хорошо умею находить съедобные вещи в горах. Но передвигаться, не
заботясь о монстрах… — Она остановилась. — Нет, н-ничего!
— Да, я знаю, странно, что монстры не видят тебя, когда мы держимся за руки.
Последствия групповой запутанности. Вокруг были монстры с
обостренными чувствами, поэтому он держался за руки с девушками — Лавией
справа от него и Паулой слева.
У Лавии были свои навыки Скрытности, но комбинация «Бог Скрытности плюс Запутывание» была намного эффективнее.
С его классом работы «Старший ангел» Хикару теперь мог объединить
пять классов вместе. У него уже были заранее введены функции Скрытности,
Метания и Обнаружения на большой территории, поэтому он добавил в
список Лешего и Гражданского. Ночной Сталкер и Грешник вызывали у них
беспокойство, с него было достаточно «Ока бури», Странник подземелья
казался бессмысленным, а Городской Вор просто заставлял его чувствовать
себя неловко.
Паула знала, что способности Хикару были секретом. Она воздержалась от того, чтобы совать в это свой нос.
Они продолжали собирать материалы. После того, как они неуклонно
занимались этим в течение четырех дней подряд, девушкам теперь не
хватало всего одного шага для повышения до ранга F. Чтобы действительно
получить ранг F, им нужно было поработать над запросом, который
переводил их из одного филиала Гильдии Искателей Приключений в другой.
План состоял в том, чтобы завтра доставить что-нибудь в королевскую
столицу.
В качестве примечания: Сенкун перевел сто миллионов гиланов, которые он обещал, на счет Хикару.
Осталось денег: 1 402 889 гиланов (+111 550 000 гиланов)


    Битва Паулы

    Им удалось завершить запрос на доставку в королевскую столицу без
каких-либо проблем. Гильдия искателей приключений была пуста, в основном
из-за плохой экономики и потому, что высокоранговые искатели
приключений были вызваны в королевский замок.
Лавия и Паула теперь стали авантюристами ранга F.
— Хмм… Мы должны остаться на ночь и завтра вернуться в Понд.
— Книжный магазин! Хикару, я хочу пойти в книжный магазин! — Сказала Лавия, тяжело дыша.
В прошлый раз, когда они были здесь, Лавия одолжила книги, чтобы почитать, но не смогла дочитать их все.
— Х-хорошо, ладно. Книжный магазин для Лавии. — Сказал Хикару.
— Я останусь в отеле. Вы с Паулой можете пойти куда-нибудь вместе позже.
— Ты слышала ее. Какие у тебя планы, Паула?
— Хм? Я, э-э-э… — Она немного задумалась над этим. — Могу я осмотреться сама?
Паула попросилась выйти на улицу одна исключительно ради Лавии и
Хикару. Она прекрасно понимала, что они любовники. Но с тех пор, как
Хикару вернулся из Литер Эльки, пара не проводила время вместе. Ночью
Хикару оставался в отдельной комнате, в то время как она и Лавия спали в
другой.
Ночью Хикару действительно выходил на улицу, чтобы собрать
информацию. В зависимости от того, как обернется нынешний конфликт, его
усилия не дать Понду превратиться в ад на земле могут пропасть даром.
Ему нужна была комната для себя, чтобы он мог легко входить и выходить.
Но Паула так не думала.
«Он пытается быть милым со мной…»
Поэтому она хотела, чтобы они провели какое-то время наедине. После
того, как пара направилась в книжный магазин, Хикару проводил Лавию до
отеля.
— Куда ты пойдешь? — Спросила Лавия.
— Я хочу собрать информацию, которую не мог получить в Понде. Было бы
гораздо спокойнее, если бы Кудистория победила, так что я хочу собрать
немного грязи на вероломных дворян и богачей.
— Понятно. Тогда будь осторожен.
— Конечно.
В конце концов, Хикару пошел один.
— Куда мне вообще идти?
Паула была родом из бедной деревни, и это ее первый приезд в столицу.
В центре стоял королевский замок, который тогда был окружен первым
жилым районом, а за его пределами находился второй жилой район.
Хикару забронировал им хорошее место для проживания в безопасном
первом жилом районе. Паула, однако, не была знакома с этими местами,
поэтому она просто продолжала идти, и, прежде чем поняла это, она
прибыла во второй жилой район.
Район не казался слишком суровым. Это был скорее торговый район, переполненный людьми.
Хикару дал ей немного денег, на которые она купила еду. Она также
заходила в универсальные магазины и ателье, чтобы скоротать время.
«Королевская столица потрясающая!»
Сначала Паула ходила повсюду в приподнятом настроении, но к тому
времени, как солнце село, ее охватила усталость. Или, скорее, ее
затошнило от потока людей, криков разносчиков, проносящихся мимо
экипажей и облаков пыли. Она направилась в более тихое место и в конце
концов добралась до небольшой церкви, где наконец-то смогла передохнуть.
«Я могла бы использовать свою исцеляющую магию…»
Но она остановила себя. Она не могла использовать исцеляющую магию,
пока Хикару не даст ей разрешения. Церковь была уютным маленьким
строением. Там находился подиум и табуреты разной формы для верующих.
Деревянный пол заскрипел. В целом, место казалось далеким от
гостеприимства.
— Она еще больше, чем та, что у нас дома.
Церковь в ее деревне была еще более изношенной, чем эта. Тем не
менее, главный священник, отец Паулы, хорошо заботился о ней. Паула
вспомнила, как блестели стены и пол.
— Я скучаю по папе… Интересно, как у него дела…
Паула практически сбежала. Когда Пия и Присцилла решили создать
группу с двумя идиотами из соседней деревни, она забеспокоилась. Кто
позаботится о них, если они пострадают? Она должна была присоединиться к
ним. Или, по крайней мере, она заставила их в это поверить.
По правде говоря, она жаждала романтической встречи, подобной тем, о
которых читала в рассказах. В результате, однако, она встретила такого
мальчика, о котором никогда не читала в романах. Способности Хикару —
то, как он мгновенно усилил ее исцеляющую магию, — были почти как у
богов. По крайней мере, она раньше не читала о такой силе в романах или
мифах.
«Я больше не могу лечить ваши раны, но я буду продолжать посылать деньги в деревню…»
Паула верила, что ее друзья, Пия и Присцилла, вернулись в деревню.
Она написала письма своему отцу, сообщив ему, что отправит деньги через
счет гильдии Присциллы. Поскольку Паула часто переезжала и у нее не было
постоянного адреса, ответа пока не пришло. Даже если Присцилла еще не
вернулась в деревню, Паула верила, что ее подруга не станет тратить
деньги впустую. Она заметит, что кто-то переводит деньги на ее счет.
Паула использовала половину денег, которые Хикару дал ей для себя, и
отправила половину домой. Ей было бы плохо, если бы она потратила их
сама. Сам Хикару дал ей много, зная, что она отправит часть этого домой.
«Ты просто слишком мил, Хикару!»
Паула заерзала на месте, восхищенная добротой Хикару. У нее больше не кружилась голова.
— Эй… Здесь есть кто-нибудь?!
Дверь в церковь открылась, и оттуда появился мужчина, легко одетый,
несмотря на холодное время года. Хотя у него была широкая грудь и
проницательные глаза, седые пряди на голове указывали на пожилой
возраст.
Паула вздрогнула. Затем она заметила девушку, которую мужчина нес на
руках. Она выглядела обмякшей. Ее лицо было темно-красным, но руки
казались бледными.
— Я ищу священника! Он где-то поблизости?!
Паула быстро поняла, что это чрезвычайная ситуация. Несмотря на то,
что церковь выглядит немного обветшалой, в ней все равно должен быть
главный священник. Но Паула никого не обнаружила, когда вошла. Может
храм пустует? Все же было странно не видеть никого вокруг, даже
монахинь.
Человек приобретает способности к исцелению, служа в церкви. Короче
говоря, церковь также функционировала как больница. Конечно, настоящие
больницы специализировались на лечении, но в основном для серьезных
травм. Если поблизости была церковь, люди обычно шли туда.
— Я, э-э-э… Я не знаю.
— Тогда подойдет кто угодно! Ты можешь использовать исцеляющую магию?! Моя дочь плохо себя чувствует!
Мужчина ворвался в здание. Когда он подошел ближе, Паула увидела
ужасное состояние девушки. Ее дыхание звучало прерывисто, и
сопровождалось хрипом.
Исцеляющая магия может быть использована при самых разных состояниях — травмах, болезнях, отравлениях и даже проклятиях.
Сначала Паула могла использовать только базовое исцеление, которое
залечивало раны. Она также не знала никаких других заклинаний. Но во
время вспышки монстров в Ун-эль-Портане она смогла исцелять людей с
тяжелыми травмами. Она восстановила потерянную руку и даже вылечила
окаменение, форму проклятия. С тех пор она изучала и другие заклинания.
Теперь она должна уметь лечить болезни.
— Простите, я не могу использовать исцеляющую магию. — Она выдавила эти слова изо рта.
Мужчина выглядел опустошенным. — Что мне делать? О, Фрэн…
— Эм, а как насчет больницы? Я не работаю в этой церкви…
Она прожила свою жизнь монахиней и носила соответствующий наряд.
— Больница полна солдат из-за гражданской войны. Они сказали мне вместо этого пойти в церковь. Ублюдки!
— Тогда как насчет другой церкви?
— Они не посмотрят на нее, потому что мы не с их территории или что-то в этом роде.
Паула была ошеломлена. Территория? С каких это пор люди, служащие
Богу, заботятся об этом? Затем она поняла. Из-за гражданской войны и
образа мышления Церкви такого рода проблемы, должно быть, происходят по
всей королевской столице, а не только здесь.
— Священник всегда здесь? — Спросила она.
Мужчина слабо покачал головой. — Этот ублюдок большую часть времени гуляет Бог знает где.
— Ублюдок?
— Священник — чистое отребье.
Его слова шокировали Паулу.
— Честно говоря, я не хотел приводить Фрэн сюда. Этот парень всегда
говорит мне отдать ему мою дочь, и он даст мне денег… Я каждый раз
отказывался. Фрэн тоже не хотела этого делать. Я думал, ей сразу станет
лучше. Я не ожидал, что ее состояние настолько ухудшится. Черт возьми…
Ошеломленная, Паула не могла вымолвить ни слова. Священник хочет,
чтобы эта дувушка стала его любовницей? При ближайшем рассмотрении
оказалось, что у нее красивые черты лица. Но, как и ее отец, она была в
старой одежде, полной заплат. У них, вероятно, не было денег, чтобы
купить вещи, которые могли бы согреть их.
— Ч-что произойдет, если священник исцелит вашу дочь?
— Он, вероятно, запросит абсурдную сумму. Но я не возражаю, пока ей
становится лучше! Мне все равно, даже если я погрязну в долгах!
— Папа…
— Фрэн! Ты проснулась!
Девушка слегка пошевелилась. — Нет… Не делай этого… Ты можешь обеспечить себя, работая плотником…
— Нет смысла работать, если тебя нет рядом!
Мужчина горько заплакал. Слезы капали на девушку, но она не возражала.
«Я могу решить их проблему, если использую свою исцеляющую магию… Это
чрезвычайно простой ответ. Если я скажу им, чтобы они молчали, Хикару
не узнает.» Было трудно устоять перед искушением.
— Я сделаю… э-э-э…
Перед ее мысленным взором промелькнуло лицо Хикару — мальчика,
который спас ее, когда на них напали гоблины. Паула вспомнила, как он
посмотрел на Пию холодными глазами, когда она нарушила свое обещание. Он
мог бы отказаться от них прямо тогда и там. С такими способностями,
которыми он обладал, это был естественный ход событий.
Теперь Паула поняла, почему Хикару так поступил. У него были свои
секреты, поэтому он не заводил друзей. Он не мог. И все же он все равно
спас их. Даже использовал свои способности, чтобы усилить ее исцеляющую
магию.
Лавия тоже была такой же бескорыстной. Она могла бы бросить ее и сбежать, но сдалась похитителям, чтобы спасти Паулу.
Несмотря на все это, Хикару просил только об одном: жить для него.
«Ты посвятишь остаток своей жизни мне, и только мне. Тебя это устраивает?»
«Да. Если ты сможешь спасти их, тогда я не возражаю.»
«Отныне ты будешь одним из самых могущественных Целителей в этом
мире. Твоя емкость маны также увеличится. Люди будут хотеть тебя. На
самом деле так сильно, что многие умрут. Поэтому я предлагаю тебе как
можно меньше высовываться.»
Другими словами, Паула не могла использовать исцеляющую магию, если
Хикару не давал ей разрешения или Лавия не считала это необходимым.
— Ты сделаешь что? Ты можешь использовать исцеляющую магию? — Спросил мужчина, в его глазах стояли слезы.
Паула взглянула на девушку, чьи губы стали фиолетовыми. Она,
казалось, была поражена серьезной болезнью. Это могли быть ее легкие.
Она была в критическом состоянии.
Паула крепко сжала кулаки.
— Я… найду священника!
Она ушла, не сказав больше ни слова.


    Коррупция Церкви

    Паула сказала, что поищет священника, но у нее на уме было только одно.
«Я поищу Хикару и спрошу его, могу ли я использовать свою исцеляющую магию.»
Девушка не могла сказать мужчине, что она Целительница. Она должна
была держать свои способности в секрете. Существовала также вероятность,
что Хикару не позволит ей этого, даже если она попросит разрешения. В
конце концов, Паула не была уверена в себе.
Она побежала к отелю. Добравшись до него, она уже запыхалась. Паула
забрела гораздо дальше от первого жилого района, чем первоначально
думала. И все же она потащила ноги на третий этаж.
— Хикару…
— Паула?
В комнате была только Лавия.
— Давай быстро поможем им. — Сказала она, узнав о ситуации.
Паула чуть не заплакала от радости. Единственной ошибкой, которую она
совершила, было то, что она думала, что Хикару где-то рядом, но
разрешение Лавии сработало бы. Однако исцеляющая магия Паулы должна была
храниться в секрете, поэтому им нужно было что-то сделать. Вот тут-то и
пригодилась маскировка Лавии.
Лавия надела халат с капюшоном, достаточно большой, чтобы прикрыть
все ее тело с головы до ног, обнажая при этом лишь кисти рук. План
состоял в том, чтобы притвориться, что исцелением будет заниматься
Лавия.
— Хорошо. Мы можем идти. — Сказала Лавия.
Оставив записку, они покинули отель. Пауле потребовался почти час,
чтобы вернуться в церковь. В то же время она беспокоилась о состоянии
девочки. Что, если все обернется к худшему?
— Э-это там…- Сказала Паула, задыхаясь от усталости.
С ее одним очком выносливости Лавия совсем не выглядела усталой, поэтому она взяла инициативу на себя и открыла дверь в церковь.
— Паула. Похоже, мы немного опоздали.
— Что? — Она подошла к Лавии.
— Ха-ха-ха! Теперь Фрэн моя!
Лысеющий, полный мужчина средних лет захохотал. Уставшая от бега
Паула представила, что произошло — священник вернулся раньше, чем они.
Узнав о состоянии девушки, он согласился вылечить ее в обмен на огромную
сумму денег. Оказалось, что священник уже использовал свою магию на
девушке, так как теперь она выглядела более расслабленной.
— Мы не соглашались на это! Ты сказал, что тебе нужны деньги, а не Фрэн!
— Ты что, дурак? Я знаю, что у вас нет 500 000 гиланов. Вы, вероятно, накопили только от 200 000 до 300 000.
— Но ты…
— Я даю тебе возможность использовать Фрэн в качестве залога, так что
вы должны быть благодарны. Я готов обменять эту простолюдинку за 500
000.
— Я… я не хочу…
— О, ты сделаешь это! Или ты хочешь сказать, что у тебя есть деньги? Их у вас нет, не так ли, Болтек?
Девочки не успели вовремя. Паула опустилась на пол, чувствуя себя беспомощной.
— Ни с места! — Сказала Лавия ясным голосом.
-…Кто ты такая? — Осторожно спросил священник.
Плотник, которого звали Болтек, заметил Паулу. Он понял, что это был
человек, которого она привела, чтобы помочь, но его взгляд говорил, что
уже слишком поздно.
Лавия проигнорировала священника и неторопливо прошла вперед, остановившись в трех метрах от девушки.
— Она еще не полностью исцелилась.
— Что?!
— Она чувствует себя лучше, но корень ее болезни все еще остается. Говорить, что она полностью вылечилась, просто смехотворно.
Удивленная, Паула подбежала к девушке и взяла ее за руку.
— Ты права. — Подтвердила Паула. — Она оправилась от симптомов, но
далека от выздоровления. В качестве доказательства, ее температура не
повышается.
— Что?! Это правда?! — Спросил отец.
— Судя по ее состоянию, я думаю, что это проблема с легкими. Чтобы
полностью вылечить ее, нам нужен Целитель класса Мастера, который
специализируется на лечении больных. То, что использовал этот человек,
было просто магией класса Ученика.
Пораженный, Болтек взглянул на свою дочь, а затем на священника.
— Геста, ты ублюдок! Ты использовал какую-то дешевую магию и говоришь, что вылечил мою девочку?!
— Что?! Т-ты дурак! В королевской столице ты не найдешь много Целителей, которые изучают исцеление больных!
Геста был права. Целителей мало, а специализирующихся на болезнях еще меньше. Паула внимательно прислушивалась к дыханию Фрэн.
— Ее состояние лучше, но в легких есть вода. Мы должны немедленно провести с ней исцеление класса Мастера.
— Паула. — Замялась Лавия.
Она хотела спросить, может ли Паула использовать такую мощную магию. Та сама поняла, о чем она пыталась спросить, и кивнула.
— Пожалуйста, помогите ей, Мастер. — Попросила Паула.
— Хорошо. Я немедленно вылечу девочку.
— М-Мастер?! Разве ты не искала Гесту?! — Удивленно спросил Болтек.
— Не может быть, чтобы кто-то столь подозрительный мог использовать магию исцеления от болезней! — Воскликнул Геста.
Не обращая внимания на слова священника, Паула взяла Фрэн из рук отца
и положила ее на пол. Лавия опустилась на колени с противоположной
стороны, лицом к Пауле, и положила руки на лоб и грудь девушки.
— О Боже, сущий на небесах, во имя Твое я прошу о чуде. В правой руке
ты приносишь дар жизни, в левой — благословение смерти. Дай нам
благодать, чтобы мы могли выжить. Я предлагаю тебе свою ману. Я прошу
тебя очистить темный туман внутри нас, который искажает наш путь к
праведности. Не от человечества, а порождения зла …
Пение было долгим. Паула научила Лавию, что говорить по дороге в
церковь, и сама Лавия знала что-то из книг. Для тех частей, с которыми
она не была знакома, она просто бормотала слова.
С тех пор как Паула получила дополнительный класс работы Целителя,
количество заклинаний, которые она могла использовать, быстро
увеличилось. Она всегда думала, что ей нужна тренировка, чтобы
использовать Магию Поддержки, но ей удалось ее применить. Этот опыт ей
очень помог. Постепенно она выучила заклинания, которые, как ей
казалось, она действительно могла бы произнести.
Паула повторила заклинание более тихим голосом, чем Лавия. Громкость
не имела отношения к силе заклинания. Затем внезапно тело Фрэн начало
светиться золотом.
— Фрэн?! Фрэн!
— Что… Этого не может быть… Настоящий Целитель класса Мастер?!
Когда свет поутих, на лицо девушки вернулся румянец.
— Фрэн…? — Болтек нервно позвал девушку по имени.
— Папа…? — Девушка открыла глаза.
— Фрэн!
— Папа! Я чувствую себя потрясающе! Мое тело такое легкое, будто у меня выросли крылья!
Фрэн вскочила на ноги и обняла отца.
— Слава Богу… Я так рад, что с тобой все в порядке…
Болтек крепко обнял дочь, по его лицу текли слезы.
— Фух. В любом случае, вот как выглядит настоящее исцеление. — Сказала Лавия.
Хотя она совсем не устала, она притворилась, что вытирает пот со лба.
Паула, с другой стороны, была в ужасном состоянии, она тяжело дышала.
Ей пришлось использовать магию после того, как бежала так быстро, как
только могла. Лавия пока дала ей отдохнуть.
— Ты должна пройти специальную подготовку в церкви, чтобы
использовать такую магию! — Сказал священник. — Ты действительно из
церкви?
— Нет, вовсе нет. — Ответила Лавия. — Для этого не нужна специальная
подготовка. Если ты обладаешь этими качествами, ты можешь их
использовать.
— Это невозможно! Ты хочешь сказать, что церковь бесполезна?!
На самом деле, ярлыки «Мастер» и «Ученик» исцеляющей магии были
понятиями, которые церковь придумала сама. Они говорили, что для их
изучения необходима специальная подготовка.
— Отлично. Теперь я все понимаю. — Священник вдруг усмехнулся. — Ты
бросаешь вызов церкви! В таком случае, у меня есть идея. Ты привел этих
людей, не так ли, Болтек? Я расскажу о тебе всем священникам в
королевской столице. Ты ведь знаешь, что это значит, верно? Мы не
проявляем милосердия к врагам Божьим.
— Что…?
Церковь была одновременно больницей и учреждением социального
обеспечения. Если бы Болтека посчитали врагом церкви, граждане тоже
считали бы его врагом. Никто не захотел бы иметь дел с этим человеком,
чтобы их тоже не заклеймили врагами.
Это был козырь Гесты. Он не использовал его до сих пор, потому что
технически он все еще имел высокий статус. Вероятно, он использовал
методы, которые едва не привели его к неприятностям. Но теперь, когда
появился кто-то более могущественный, чем он, он сделал бы все, чтобы
защитить свое положение.
«Наверное, исцеляющая магия Паулы была для него слишком сильна», — подумала Лавия.
— Я не возражаю. Я просто покину королевскую столицу. — Сказал Болтек.
— Тогда я пойду с тобой! — Воскликнула Фрэн.
— Что ты говоришь?! Одного меня достаточно. Тебе не нужно жертвовать собой.
— Я недостаточно легкомысленна, чтобы жить веселой жизнью без тебя.
Болтек и Фрэн, казалось, приняли решение. Геста наблюдал за ними, ухмыляясь.
— Я все равно заставлю вас заплатить за мои услуги. 500,000. Давай, выкладывай!
— Что?! Ты с ума сошел! Эти люди исцелили мою дочь, а не ты!
— Я тот, кто первым применил магию. Это был просто трюк, который заставил тело Фрэн светиться.
— Ублюдок! Ты прогнил насквозь!
— Прежде чем ты уйдешь, обязательно заплати мне! Иначе …
— Иначе что? — Раздался голос от входа. — В любом случае, ты будешь арестован за разрушение доверия к Церкви.
Все посмотрели на дверь. Там стоял черноволосый мальчик в серебряной маске и плаще, закрывавшем все его тело.
— Хм? Что ты сказал? — Спросил Геста.
Внезапное появление незваного гостя заставило священника застыть в недоумении. Мальчик достал из кармана несколько бумаг.
— Ты знаком с этим? Договор купли-продажи и документы на земли,
отнятые у людей, которые не могли заплатить абсурдную сумму, которую ты у
них требовал. Вот это письмо, который ты написал на имя дворянина,
прося его заткнуть людей, жалующихся на тебя. Я нашел много похожих
писем.
— К-как ты их достал?!
— Я нашел их случайно. Хотя я пришел сюда, потому что это было необходимо.
Мальчик бросил взгляд на Лавию. В записке, которую она оставила,
говорилось, чтобы он пришел в эту церковь как можно скорее. Хикару
направился сюда, прочитав это. Хотя ему просто повезло, что он наткнулся
на доказательства преступлений священника.
— Не то чтобы я искал тебя. Я просто нашел документы после того, как
пробрался в дом какого-то дворянина, поэтому я взял их. Я пришел сюда,
потому что, очевидно, ты делал что-то плохое.
— Если т-ты думаешь, что тебе удастся уйти…
— Я мог бы спросить тебя о том же самом. Слышишь это?
Мальчик показал на свои уши. Звук шагов и лязг доспехов становились
все ближе и ближе, как будто стражники направлялись прямо в церковь.
— Я же сказал тебе, что нашел и другие документы. Как ты думаешь, где
они сейчас находятся? Ладно, я тебе расскажу. Я подбросил их в
определенное место. С твоим именем на них, конечно.
Геста быстро развернулся, чтобы бежать, но брошенный мальчиком камень попал ему в колено, и он закричал.
— Было бы неприятно, если бы ты сбежал, так почему бы тебе не прилечь там на некоторое время? Я собираюсь откланяться.
Мальчик повернулся, его плащ развевался за спиной, и вышел из церкви.
— Пойдем, Паула.
— Х-хорошо!
— Подождите! — Болтек остановил их, когда они побежали к двери. — Мы даже не знаем, что происходит…
— Все в порядке. Геста, как оазалось, совершал какие-то мерзкие
поступки. Плата за исцеление должна быть передана церкви. Принуждение
людей влезать в долги, как то, что он делал, является нарушением
доверия. Похоже, он использовал дворян, чтобы замести следы, но если
доказательства были отправлены вышестоящим, его арестуют за
злоупотребление доверием.
— Означает ли это, что нам больше не нужно его бояться?
— Да. Пока!
— Я… я еще не поблагодарил тебя!
— Ты можешь поблагодарить ее. — Сказала Лавия, указывая на Паулу, и первой вышла через черный ход.
— Спасибо тебе! Большое спасибо! Ты спасла Фрэн, позвав своего Мастера.
— Н-не упоминай об этом. П-пожалуйста, никому не рассказывай о моем Мастере. Она не любит привлекать к себе внимание.
— Конечно! Об оплате…
— Нам не нужны деньги!
— Но…
— Пока!
Паула прервала разговор и побежала. Совершенно измученная, она
споткнулась о стонущего священника, но поспешно поднялась на ноги и,
пошатываясь, ушла.
— Я даже не могу понять, что только что произошло… — Пробормотал Болтек.
— Я тоже. — Сказала Фрэн. — Но это странно. Мне казалось, что теплая
сила, текущая в меня, исходила от девушки по имени Паула, а не от ее
Мастера.
— Отец Геста здесь?! Верховный жрец королевской столицы вызвал тебя!
В здание вошли пятеро мужчин; не стражники, а рыцари храма в ярких доспехах.
— Итак, что случилось?
Хикару, Лавия и Паула встретились в задней части церкви.
— Я… снова доставила вам двоим неприятности. — Сказала Паула, уныло садясь на землю.
Лавия улыбнулась Хикару и покачала головой. Нет, они так не думали.
— Неважно. Геста получит надлежащее наказание. Пойдем, Паула. —
сказал Хикару, присев на корточки перед Паулой и повернувшись к ней
спиной.
— Ч-чего это ты, Хикару?
— Ты выглядишь так, словно едва можешь ходить. Я подвезу тебя на спине.
— Что?! Я-я-я в порядке! Я использую свою исцеляющую магию!
— Я вижу, что у тебя не так много маны. Так что перестань врать и залезай.
— Э-э…
— Быстро. До того, как прибудут рыцари.
Паула медленно придвинулась ближе. — Я… прости пожалуйста! Должно быть, я тяжелая.
Хикару, однако, шел без проблем. — Нет, все в порядке. Хочешь верь, хочешь нет, но я довольно сильный.
— Хорошо…
— Может быть, мне следовало пойти на прогулку с тобой.
-….…..
— Паула?
— Она спит. — Сказала Лавия.
— Уже?! Я только что с ней разговаривал!
Расслабившись, Паула тут же уснула на спине Хикару.
— Значит, Геста не единственный, кто делает ужасные вещи, верно? — Спросила Лавия. — А как насчет остальных?
— Я соберу больше компромата сегодня вечером и отправлю в королевский
замок. Если Кудистория победит, с ними, вероятно, разберутся позже.
Должен сказать, я не ожидал, что документы окажутся полезными в тот же
день, когда я их нашел.
После этого Болтек и Фрэн рассказали властям все, кроме той части, которая касалась Паулы и ее Мастера.
Что касается церкви, то они верили, что, восстановив свои силы с
помощью магии священника, Фрэн преодолела свою болезнь просто потому,
что была еще молода. Болтек, сказавший им, с ней не было ничего
серьезного, также помог.
После пожертвования 5000 гиланов церкви в качестве оплаты за услуги по исцелению, Болтек и его дочь были освобождены.
— Кто этот парень с Серебряным лицом?
Командир рыцарей храма схватил отчет с подробным описанием
сегодняшних событий. Документы, свидетельствующие о халатности отца
Гесты, были отправлены в штаб рыцарей храма. Прежде чем проверить их,
рыцари поспешили взять священника под стражу. Именно там они встретили
мальчика в серебряной маске, выходящего из церкви.
Мальчик, назвавшийся Серебряным Лицом, сказал, что это он подбросил
документы в участок. Рыцари попытались схватить мальчика, но потерпели
неудачу, потеряв его из виду.
— Мальчик взял верх над нашими рыцарями? А штаб находится на третьем этаже…
Как он подбросил документы в открытое окно на третьем этаже?


    Политические интриги

    В Биосе стоял замок из белого полированного камня. Но никто не
называл его “замком”, так как это было религиозное сооружение, а не
символ военной мощи. Поэтому люди называли его Белой башней, несмотря на
то, что он явно был похож на замок.
Башня располагалась в центре Биоса, священном городе Агиаполе. На
верхнем этаже находилась комната владельца башни, лидера сюзеренного
государства Биос, Папы.
Эта страна имела долгую историю, она была известна как
государство-сюзерен из-за своего пакта о ненападении с другими нациями.
Храмы и церкви, разбросанные повсюду, были не чем иным, как “филиалами”,
и все разделяли мнение, что остальные страны находятся под контролем
Биоса. Вот почему его называли сюзеренным государством. В конце концов,
Биос стоял выше всех других наций.
— Ты читала отчет Райвера? — Спросил седовласый мужчина в шелковом
халате отличного качества. Его сверкающие красные глаза резко
контрастировали с белыми одеждами.
— Да, Ваше Святейшество. — Женщина, стоявшая на коленях, кивнула.
На ней был брючный костюм, необычная одежда для женщин в этом мире,
которая подчеркивала работу над сексуальной привлекательностью, и под ее
очками в серебряной оправе блестели темно-синие глаза. У нее были
длинные волосы того же голубого цвета, что и глаза, которые ниспадали
прямо на плечи. Эта женщина являлась старшим секретарем Папы.
— Он сказал, что они потеряли Посох Драконьего Шара.
— Да.
— Я приказал конфисковать его в тот момент, когда он был найден.
— Да.
— Катина, вы с Кардиналом предложили сначала понаблюдать, а не принимать поспешные решения.
— Да.
— А теперь мы вляпались в эту историю!
Мужчина хлопнул ладонью по столу. Это произвело сильное впечатление,
но ручка, лежащая на держателе, не двинулась. Офисный стол был таким
тяжелым и массивным.
— Ваше Святейшество, если я могу сказать…
— Продолжай.
— Я знаю, что все объяснения излишни, но если бы мы конфисковали
посох в тот момент, люди подумали бы, что мы украли оружие успешных
авантюристов, тем самым запятнав репутацию Церкви. Было бы по-другому,
если бы мы получили его сразу после того, как они наложили на него свои
руки, но они стали слишком известными, используя это оружие. Вы тоже
согласились на это, Ваше Святейшество. Что касается наблюдателя, Райвер —
один из наших лучших людей, и он потерпел неудачу. Даже если бы его
место заняли другие, результат был бы тем же самым.
— Ты хочешь сказать, что мы должны отказаться от посоха?
— Нет. В настоящее время Компас Дракона модифицируется. Мы дадим Райверу компас получше, чем тот, который у него уже есть.
— Значит, мы можем найти оружие, верно?
— Да.
— Тогда ладно. Ты можешь идти.
Секретарша еще раз низко опустила голову, прежде чем повернуться к двери, и вышла из комнаты.
— Мы не добились прогресса в нашем исследовании драконов. Как раз
когда мы нашли новый магический предмет дракона, мы его потеряли.
Папа вздохнул и взял со стола другую бумагу.
— Арбитраж по гражданской войне в Понсонии. Итак, глупый принц пришел просить о помощи.
Это было письмо, отправленное Аустрином.
Его Святейшество Папа Евангелос позвонил в колокольчик, и появился чиновник.
— Вы звонили, Ваше Святейшество?
— Отправьте уведомление в королевскую столицу Понсонии с помощью
Гусиного пера Линга о том, что запрашивается арбитраж в связи с
гражданской войной.
— Понятно. — Сказал мужчина и сразу же ушел.
Оставшись один в своей комнате, Папа задумался над этим вопросом.
— То, что сказала Катина, правда. Если даже Райвер потерпел неудачу,
то мы ничего не могли бы сделать. Но все же, кто мог перехитрить одного
из наших лучших агентов? — Мужчина постучал указательным пальцем по
столу. — Подождите минутку.
Его палец остановился. — Кража посоха в это время… Подозрительная
смерть короля… Принцесса Кудистория выигрывает и от того, и от другого.
Каждый из эпизодов представляет собой секретную операцию. Означает ли
это, что она заполучила опытного шпиона? Трудно сказать наверняка.
*Тук, тук, тук.*
— Мы просто это выясним.
Папа снова позвонил в колокольчик.
***
Вернемся в Понсонию, город-крепость Литер Элька. Принц Аустрин и
авантюрист ранга А Готтхольд Костенлос стояли лицом друг к другу,
окруженные своими последователями.
— Что ты только что сказал? — Спросил Готтхольд.
— Мы временно остановим наше продвижение к королевской столице. — Ответил Аустрин.
Готтхольд, Зверочеловек с лицом тигра, нахмурился, заставив Аустрина издать тихий вскрик. Лицо мужчины было устрашающим.
— Могу я спросить, почему?
— В данный момент мы кое-что планируем.
— Планируешь что?
— Это, э-э-э…
— Тебе не нужно отвечать на вопрос, мой принц. — Прошептал великий камергер.
Великий камергер получил власть, подлизываясь к предыдущему королю,
но он совершил ошибку, поддержав Аустрина, и теперь ему грозила
опасность потерять свое положение.
Если они выиграют битву, он сможет вернуться, но шансы на это были
пятьдесят на пятьдесят теперь, когда Кудистория заключила союз с
Квинблэндом.
Прямо сейчас великий камергер думал о создании независимой нации с Литер Элькой в центре. Написать в Биос был его идеей.
Эйнбист, с другой стороны, стремился сокрушить королевскую столицу
Понсонии. Что произойдет потом, будет решать король Зверолюдей, но
Готтхольд был здесь, чтобы сражаться.
Затем ни с того ни с сего принц сказал, что они “что-то планируют”,
что можно было бы принять за “мы делаем что-то за кулисами”. Готтхольд
не мог не быть сбит с толку и даже не испытывать подозрений.
— Значит, ты не можешь сказать мне, представителю союзных армий?
— Мы сообщим вам, когда придет время. Давайте просто оставим все как есть.
— Когда это будет?
-…Когда? — Аустрин посмотрел на великого камергера.
— Через несколько дней. — Ответил старик.
— Вот наш ответ. Если вы нас извините.
Аустрин ушел вместе со своими последователями.
— Мастер Готтхольд, мы больше не можем этого выносить.
Лица членов группы Готтхольда и командиров армии покраснели от гнева.
— Я знаю. Выясни, что задумали эти люди. Я посоветуюсь об этом с его величеством.
***
Столица королевства Понсония, Г. Понсония. Королевский замок гудел после получения уведомления от Биоса ни с того ни с сего.
— Итак, Аустрин обратился с просьбой об арбитраже к Папе? — Спросила
Кудистория, оглядывая всех присутствующих в конференц-зале. — Это они
начали военные действия.
Премьер-министр кивнул. — Можно с уверенностью предположить, что это
так, особенно если они узнали, что мы заключили союз с Квинблэндом.
Они уже официально объявили о союзе с Квинбландом, чтобы сломить дух армии Аустрина.
— Судя по содержанию послания, мы не знаем, действительно ли Папа заинтересован в посредничестве.
— Да. Он просто просит нас отправить посланника в Биос. Все еще
снисходительный, как всегда, но он, кажется, говорит, что они обеспечат
условия для арбитража, так как кто-то подал апелляцию.
Заговорил военный: — Это просто смешно! Принц Аустрин объявлен в
розыск как предатель, который объединился с Эйнбистом! Я не понимаю,
зачем Папе понадобилось слушать принца!
Военные чиновники согласились, несколько раз кивнув. Кудистория сдержала порыв вздохнуть.
— Не имеет значения, что мы думаем. Я уверена, что у Папы есть свой
собственный план. В любом случае, просто слишком много проблем одна за
другой. Эти жалобы…
Лица военных чиновников и знати застыли. В то время как армия
Аустрина еще не атаковала, королевская столица была занята подготовкой к
обороне. Среди всего этого поступали жалобы, отправленные по почте
непосредственно капитану рыцарей Лоуренсу Д. Фалькону.
Жалобы содержали информацию о коррупции в Церкви и дворянстве,
отправленную вместе с записками и контрактами. Прежде чем проверить
содержимое, рыцари храма уже сделали свой ход, так что у Кудистории не
было другого выбора, кроме как объявить об этом знати.
Однако последовавший хаос был незначительным. Дворяне, заметившие,
что их документы были украдены, покинули королевскую столицу, скорее
всего, воспользовавшись гражданской войной как шансом сбежать в другую
страну.
Кудистория проигнорировала их всех. Сначала им придется пережить
гражданскую войну. Но у принцессы было предчувствие, что, возможно,
кто-то использовал нынешний конфликт как возможность отсеять
коррупционеров. Личность разоблачителя, однако, в настоящее время
неизвестна.
— В любом случае, давайте обсудим вопрос о посланнике. Кто-то должен пойти туда, чтобы выразить нашу сторону. И это очень важно…
Принцесса нахмурилась. Люди перешептывались друг с другом, гадая, в
чем дело. Премьер-министр, знавший о сложившейся ситуации, взял
инициативу в свои руки.
— «Необходима предварительная консультация, поэтому убедитесь, что
посланник прибудет в Агиаполь через десять дней» — говорится в
сообщении.
— Десять дней?!
— Этого нельзя сделать.
— С быстрой лошадью, я думаю, это возможно.
— Ты же понимаешь, что тебе придется пройти через Литер Эльку, верно?
— А…
Все быстро поняли, что кратчайший путь в Агиаполь будет проходить
через Литер Эльку, затем Эйнгунштадт и прямо через Эйнбист. Была большая
вероятность, что посланнику принцессы не позволят пройти, учитывая
нынешнюю ситуацию.
— К счастью, в сообщении говорилось, что мы можем отправить наше
заявление в письменном виде. Я не знаю, почему Его Святейшество сделал
что-то подобное, но это то, чего хочет Папа. Мы должны следовать его
инструкциям.
Им не нужно было отправлять посланника. Письмо бы прекрасно подошло, но оно должно быть подписано принцессой.
— Давайте пошлем кого-нибудь на всякий случай. Вы можете поехать, сэр? — Спросила принцесса.
Человек, отвечающий за иностранные дела, кивнул. — Этот старик возьмет на себя мою последнюю великую задачу. — Сказал он.
— Нет, у вас будет много работы после этого. Пожалуйста, обязательно возвращайтесь.
— Ха-ха. Похоже, скоро у нас может появиться строгая королева.
— Я предлагаю вам пройти морем через Виреокеан.
Морская нация Виреокеан была одним из соседей Понсонии. Путешествие в
Биос по морю казалось самым безопасным вариантом. Это также было
быстро.
— Итак, все, что осталось — это письмо…
Лоуренс, который до сих пор молчал, поднял руку. — Давайте
замаскируем рыцарей под искателей приключений. — Сказал капитан Ордена. —
Они пронесут письмо через Эйнбист. Это наш самый быстрый вариант. Если
мы дадим одно и то же письмо нескольким людям, наши шансы на успех будут
выше.
— Я понимаю. Это отличная идея. У вас есть люди на примете?
— Да, несколько. Я могу отправиться туда сам, если понадобится.
— Пфф.
Лидер Сладкого Удовольствия, Сенкун, чуть не расхохотался. Все обратили на него свое внимание.
— Простите. Я не хотел смеяться.
— Что смешного, сэр Сенкун?
— Такого известного человека, как вы, определенно остановили бы на
контрольно-пропускном пункте. Кроме того, если вы уйдете, кто защитит
это место?
— Я не думаю, что во время арбитража будет какая-либо борьба.
— Перестань притворяться, чувак. Мы говорим о людях, которые сделают
все, чтобы победить, даже на стороне Эйнбиста. Этот арбитраж может даже
быть стратегией, чтобы мы ослабили бдительность.
Лоуренс замолчал, вероятно, не рассматривая такую возможность.
— Я думаю, что маскировка рыцарей под искателей приключений — хорошая идея. Но у меня есть другое предложение. — Сказал Сенкун.
— Ты пойдешь сам?
— Я же говорил, известные люди не могут пойти. Мы, знаете ли,
авантюристы ранга А. Кроме того, если бы они узнали, что мы уехали, они
бы подумали, что столицу слабо охраняют. В любом случае, я говорю не о
нас. Мы пошлем настоящего искателя приключений.
Среди знати и чиновников поднялся переполох. На их лицах было
написано, что они не могут доверять авантюристу в этой работе. Только
Лоуренс, Кудистория и министр иностранных дел серьезно отнеслись к идее
Сенкуна.
— Пожалуйста, объясните, сэр Сенкун.
— Принцесса! Вы же не можешь говорить это всерьез! Мы не можем доверять авантюристам! — Запротестовал мужчина.
— Сам сэр Сенкун — авантюрист. И вы все знаете, на что он способен.
Принцесса упомянула о тренировочной битве несколько дней назад. У
элиты Понсонии не было ни единого шанса против ловушек Сенкуна. Все
замолчали.
— Ну, спасибо тебе за то, что веришь в нас. — Тупо сказал Сенкун. Он
не ожидал, что принцесса поверит в их способности. — Как я уже сказал, я
предлагаю послать настоящего искателя приключений, который пройдет
через Эйнбист. Однако это должны быть авантюристы ранга С и ниже. Иначе
они привлекли бы внимание.
— Есть ли хоть один искатель приключений ранга С, настолько опытный, что ты бы поручился за них?
— Я знаю кое-кого опытного, кто имеет ранг Е… Нет, теперь он имеет ранг D.
По конференц-залу прокатился гул голосов. Искатель приключений ранга D был на том же уровне, что и обычный рыцарь.
— На самом деле, я проиграл ему в битве. — Сказал Сенкун, почесывая свою щеку с кривой улыбкой.
Шум стал еще громче.


    Проблемы ремесленника

    Когда наступила согласованная дата, Хикару посетил магазин Ленивуда. Додороно тоже был там.
— Привет. — Поздоровался Хикару. — Итак, прошло десять дней… Похоже, вам это далось нелегко.
У Ленивуда и Додороно были мешки под глазами.
— Скажи это еще раз! Такие трудности и боль… Но я думаю, что проделал довольно хорошую работу!
— Тогда могу я посмотреть ножны?
— Конечно. Узри!
На прилавке лежали черные как смоль ножны, поверхность которых блестела, хотя и не была сделана из кожи.
«Это руда или металл? Или, может быть…»
— Дерево? — Спросил Хикару, беря их.
Ножны были ужасно легкими, но в то же время казалось, что поверхность прилипла к его ладони.
— Бинго! Они сделаны из чрезвычайно редкого дерева, называемого
Священным Деревом Вечной Тьмы. У него есть особое свойство — оно
скрывает все, что угодно. Высшие эльфы, живущие глубоко в лесах,
отправляют материал в ограниченном количестве.
— О…
«Дерево со свойствами скрытности, да?» — Задумался Хикару. Он хотел
проверить это, поэтому попросил Ленивуда и Додороно закрыть глаза. Затем
он достал вакидзаси из Коробки Дракона Измерения.
— У-ух ты… Впечатляет, как всегда.
Ленивуд долго и пристально смотрел на клинок вакидзаси. Он чувствовал
какую-то неописуемую ауру, исходящую от оружия. Хикару убрал вакидзаси в
ножны.
— Что?
— О, это определенно что-то.
Нужно было приглядеться повнимательнее, чтобы увидеть
темно-фиолетовую отметину, появившуюся на поверхности ножен. Это больше
походило на рисунок дракона.
— Ух ты. Парень, который продал мне Священное Дерево Вечной Тьмы,
сказал, что оно не только скрывает присутствие чего-то, но и обладает
каким-то другим уникальным эффектом.
— Ты хочешь сказать, что не рисовал это сам?
— Конечно, нет. Честно говоря, у меня возникло много проблем в работе
с материалом. Было трудно просто правильно подобрать форму.
«В таком случае, возможно, мана внутри вакидзаси — мана Дрейка, или его жизненная сила были причиной появления метки.»
— В любом случае, ножны работают идеально. Спасибо.
— О, прекрати! Это я ужасно благодарен за то, что ты позволил мне взяться за эту работу.
Если бы вакидзаси хранился в Ящике Дракона Измерения, Хикару не смог
бы использовать его сразу, когда он ему понадобится. Хикару был рад, что
теперь может носить оружие с собой.
— Сколько мне нужно заплатить? Материал, должно быть, стоил дорого.
— Чертовски верно. Я заплатил за это 200 000 гиланов.
— Хорошо. Плюс работа, я думаю, это 300 000.
— Нет, 200 — это нормально.
— Что? Ни в коем случае. Я должен заплатить тебе за труд.
Лицо Ленивуда стало серьезным, и он заговорил.
— Позволь мне сказать тебе кое-что. Честно говоря, эта гражданская
война повергла меня в депрессию. Я знаю, что кузнец должен смириться с
тем фактом, что созданное им оружие будет использоваться для убийства
людей. Но где-то я верил, что вместо этого мое оружие будет
использоваться авантюристами для убийства монстров.
Это была неизбежная реальность, с которой столкнулись ремесленники.
— Мне нужно было преодолеть свои проблемы самостоятельно, как бы
трудно это ни было. Вот тогда-то ты и приехал с этим вакидзаси. — Сказал
Ленивуд, указывая на Хикару и его оружие. — Чрезвычайно сложная работа с
неограниченным бюджетом, но ты доверил ее мне. Это был мой первый раз,
когда я получил такую просьбу. Не так уж много искателей приключений
искренне доверяют эльфийским кузнецам. Когда я был поглощен этой
задачей, она обрушилась на меня, как тонна кирпичей. Мне еще предстоит
пройти долгий путь. Почему такой новичок, как я, беспокоится об оружии и
убийстве?
Ленивуд рассмеялся.
— Кузнечное дело — это искусство, которое поддерживает жизнь. Я могу
создавать инструменты, которые помогают людям в их повседневной жизни, и
оружие для самозащиты. Я просто буду беспокоиться о таких вещах позже,
как только стану настолько знаменитым, что людям придется ждать в
длинной очереди, которая пять раз огибает весь город.
— Хотя сейчас у тебя нет никаких клиентов.
— Заглохни, Додороно!
Гном пожал плечами и сверкнул улыбкой.
— Неважно. Спасибо за эту работу. Я отдал этому все, что у меня было.
Если ты хочешь заплатить за труд, то позволь мне поработать над
чем-нибудь другим для тебя в другой раз.
— Хорошо…
У Хикару было более чем достаточно денег, чтобы заплатить за труд. Но это то, чего хотел Ленивуд.
— Тогда ладно. Я заплачу только 200 000. Я также хотел бы зарезервировать твое время для моего следующего заказа на работу.
— Ты все понял! Просто предоставь это мне!
Хикару протянул деньги и пожал руку Ленивуду. Несмотря на свое
долговязое телосложение, эльф обладал крепкой хваткой. Хикару знал, что
может положиться на этого парня. У Ленивуда на руках были следы ожогов.
«Руки мастера», — подумал Хикару. Он также бесплатно починил Кинжал Силы
Хикару.
— Хорошо. Теперь моя очередь. — Сказал Додороно. Он ждал этого момента. Одежда, завернутая в ткань, лежала на прилавке.
— Хм? Ты также заказывал одежду, Хикару? — Спросила Паула.
— Ага. Иди сюда. — С улыбкой ответил он.
— Э-э, что?
— Ах, я знал, что это для этой девушки! — Сказал Додороно, изучая
Паулу. В том, как он смотрел на нее, не было ничего непристойного. Он
просто хотел проверить, подходит ли Пауле сшитая им одежда.
— Хикару…?
— Мы можем это увидеть?
— Ну конечно!
Додороно развернул сверток, обнажив серую ткань солидного качества.
— Халат для Целителя. Я выбрал серый цвет, чтобы вызвать образ
кого-то из церкви или больниц. Это дает людям чувство безопасности,
когда они смотрят на него. Мне сказали, что если вы сможете соткать эту
ткань, вам никогда не придется беспокоиться о деньгах до конца своей
жизни. Я попросил самое лучшее из того места, которое я часто посещаю.
Грязь не так легко прилипает к ней, и вы можете вымыть халат целиком. В
него также были вплетены магические драгоценные камни, которые делают
ткань прохладной летом и теплой зимой. И часть сопротивления — это
серебряная нить, натертая чешуей Бузинной Моли. Вы можете увидеть ее
здесь и там. Это ускоряет регенерацию маны. Одна только нить обошлась в
400 000 гиланов.
— Четыреста?! — Паула была ошеломлена.
— А что это за камень? — Спросил Хикару.
— Я рад, что ты спросил. Сейчас он черный, но постепенно становится
белым, когда надеваешь халат. В нем может храниться избыток маны. Если
он чисто белый, это означает, что он полон. Если вы крепко сожмете его,
то сможете поглотить из него ману.
— Это звучит потрясающе…
Хикару никогда раньше не слышал об этой технологии.
— На самом деле, мне его дала женщина по имени Кэти.
— Профессор Кэти?
— Пока я бродил по округе, посещая Гильдию Алхимиков и разные
магазины в поисках идей для одежды, я столкнулся с ней. Она сказала, что
вы знаете друг друга. Я попросил ее о помощи, и она согласилась.
— Понятно…
Судьба, несомненно, действует таинственными путями.
— О, кстати. Она сказала, что скоро вернется домой. — Добавил Додороно.
— Мы увидимся с ней позже и тоже поблагодарим ее. — Сказал Хикару.
— Хорошо, это все. У вас есть какие-нибудь вопросы, юная леди?
— Ч-что? Я?
Паула просто тупо уставилась на халат, не в силах понять, что происходит. Хикару взял его и протянул ей.
— Это подарок для тебя.
— Что?
— Ты заставляешь нас чувствовать себя в безопасности всякий раз,
когда что-то происходит. Кроме того, ты сдерживаешь свое обещание,
данное мне. Так что спасибо тебе.
— Х-Хикару… — Слезы потекли по ее лицу.
— Что не так?
— Я… я всегда беспокоилась, что была только обузой для тебя и Лавии…
— Ты совсем не обуза. Я тоже чувствую себя в безопасности, когда ты
рядом. Я выросла в изоляции, поэтому не знаю, как заводить друзей. —
Сказала Лавия, поглаживая Паулу по спине. — Если ты не возражаешь, не
могла бы ты быть моим первым другом?
— Если ты не против, то конечно!
Лавия достала носовой платок и вытерла лицо Паулы. Ее руки были заняты, держа халат.
— Давай отбросим формальности и просто будем общаться по-дружески.
— Х-хорошо, тогда… Я буду звать тебя Лавия-тян. Я всегда хотела иметь подругу, которую могла бы назвать так!
Лавия усмехнулась. — Звучит неплохо. Я надеялась, что это произойдет раньше, но я… Прости.
— Все в порядке. Я знаю, что трудно сразу довериться людям.
— Мне действительно жаль.
— Пожалуйста, не извиняйся, Лавия-тян. Ты должна была защитить кого-то важного для тебя, верно?
Хикару знал, что она говорит о нем.
— Паула.
— Лавия-тян.
— Я надеюсь, что мы сможем поладить.
— Я тоже!
Девушки взялись за руки и улыбнулись.
— Ах, я должен кое за что извиниться. — Вмешался Хикару. — Я сказал,
что это подарок, но использованные деньги на самом деле были наградой от
Келбека за то, что ты исцелила его.
— Это не мои деньги, так что все в порядке. Подожди, значит ли это, что этот халат стоит миллион гиланов?!
— Ага.
У Паулы отвисла челюсть. Хикару обратил свое внимание на Додороно.
— Достаточно ли одного миллиона? — Спросил он.
— Конечно!
— О, да ладно. — Вмешался Ленивуд. — Одни только материалы, вероятно, стоят чуть больше миллиона, верно?
— Т-ты идиот! Почему ты не можешь держать рот на замке?! Я… Все в
порядке, Хикару. Я просто хотел сделать все возможное, чтобы отплатить
тебе за доверие, которое ты мне оказал.
— Я не могу этого допустить. Пожалуйста, назови мне правильную цену.
— Ургх…
Додороно неохотно согласился взять за материалы и работу всего 1,1 миллиона гиланов.
— Кстати, Хикару. — Сказал гном.
— А?
— Я хочу тебе кое-что сказать.
— В чем дело?
Додороно глубоко вздохнул.
— П-Паула, что с ней?! Почему у нее такие волосы?!
— Что?! У меня?!
— Ты бы больше сияла, если бы правильно причесалась! Эта девушка — драгоценный камень, который ждет, чтобы его отполировали!
— Я тоже так думаю. — Согласилась Лавия.
Прическа Паулы казалась простой. У нее была челка, почти закрывавшая глаза, а остальные волосы просто ниспадали на плечи.
— В самом деле? — Спросила Паула.
— Да. Я думаю, Хикару понравился твой невинный взгляд, поэтому я никогда не упоминала об этом.
— Дело совсем не в этом. — Прокомментировал Хикару.
— Так или иначе! Я хочу, чтобы эта девушка сияла!
— Ик! Х-Хикару!
— Продолжай.
— Хикару?!
— Хорошо. Пойдем в мой магазин!
Прежде чем Паула успела что-либо сказать, Додороно потащил ее прочь.
— Ах, он в своем репертуаре. Такой торопливый ублюдок. Хотя у него есть навыки.
Они часто осыпали друг друга оскорблениями, но Ленивуд признавал мастерство Додороно.
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—
Хикару вышел из магазина Ленивуда вместе с Лавией. Что касается Паулы, то им придется вернуться за ней позже.
— Может, нам стоит навестить профессора Кэти? Она действительно помогла с одеждой Паулы. — Сказал Хикару.
— Мы должны. — Кивнула Лавия.
Они вдвоем прогуливались по улицам Понда. Год подходил к концу, но в
городе не чувствовалось никакой суеты, в основном из-за гражданской
войны. Скоро пойдет снег. Однако по сравнению с долгими зимами в
Форестии здесь было не так холодно.
Кэти забронировала гостиницу неподалеку от того места, где жил
Келбек. Хикару и Лавия столкнулись с ней, когда она шла по городу с
сумкой в руках.
— Профессор!
— О, Хикару. Какое совпадение.
— Это не совпадение. Мы искали тебя. Додороно рассказал нам о том, что ты сделала. Спасибо.
Кэти улыбнулась. Она выглядела прелестно, но татуировка в виде
пламени на лице портила ее красоту. По крайней мере, так думал Хикару.
— Ничего страшного. Это тоже своего рода эксперимент. Я хотела бы услышать отзывы позже.
— Хорошо, они будут. Я слышал, ты скоро возвращаешься в Шоларзард.
Кэти кивнула. — Да. В этой сумке вещи, которые мне понадобятся в
поездке. Это был мой первый раз, когда я пересекала границу. Мне было с
кем поговорить с тех пор, как ты оказался рядом, но на обратном пути я
буду одна. Я покупала книги, чтобы убить время.
— Мы тоже возвращаемся в Шоларзард.
— В самом деле? Разве это не твой, э-э-э… как бы сказать… дом?
Совсем нет. Но Хикару чувствовал привязанность к этому городу, так
как он был отправной точкой его жизни в этом мире. Ему нравилось это
место, по крайней мере, поэтому он предотвратил бы уничтожение Понда.
— Многое произошло для меня здесь, в Понде.
Хикару крепко сжал руку Лавии, и она сделала то же самое. У Лавии тоже остались кое-какие воспоминания об этом городе.
— А как насчет Келбека?
— Я много разговаривала со своим братом. Мы будем посылать друг другу письма о наших исследованиях магических предметов.
— Вы действительно хорошо поладили, да?
— Мой брат — мягкий парень, поэтому с ним легко договориться.
«Мягкий? С таким лицом?»
— Х-Хикару!
Голос, зовущий Хикару, донесся издалека. Он взглянул в ту сторону,
откуда доносился голос, и увидел Джилл, бегущую к нему, все еще в своей
униформе.
— Наконец-то я нашла тебя! Я как раз собиралась обратиться к искателям приключений с просьбой разыскать тебя.
— Ты искала меня?
— Немедленно иди в гильдию! Для тебя есть адресный запрос!
Можно было обратиться к кому-нибудь с личным заданием. В этом случае
никакие другие искатели приключений не смогли бы его взять. Стоимость, в
свою очередь, была вдвое выше рыночной. Тем не менее, только от
назначенного авантюриста зависело, примет он эту работу или нет.
Джилл схватила Хикару за плечи. — Что ты сделал?!
— Что ты имеешь в виду?
— Клиент — принцесса Кудистория!
Хикару понятия не имел, из-за чего это произошло.
Они поспешили в Гильдию Искателей приключений. Кэти тоже пошла с
нами, потому что это звучало интересно. Гильдия гудела, но все стихло в
тот момент, когда Джилл привела с собой Хикару. Народу было больше, чем
обычно.
— Хикару, что ты сделал на этот раз? — Селиза подняла руку, улыбаясь. Остальные три члена ее группы тоже присутствовали.
— То, что вы здесь, означает, что вы знаете о просьбе. — Сказал Хикару.
— Мы здесь по чистому совпадению.
— Я хочу знать, в чем дело, так что посижу с тобой!
— Привет, Селика. Разве ты не можешь быть более утонченной?
И Селизе, и Селике было любопытно узнать о просьбе принцессы. Хикару немного подумал об этом.
— Хорошо. Вы, ребята, можете присоединиться к нам.
— В самом деле? Я была уверена, что ты откажешься, учитывая твою скрытность.
— Но только вы четверо. Другие искатели приключений не могут прийти.
Искатели приключений, жаждущие присоединиться к дискуссии, заворчали.
Полностью игнорируя их, Хикару последовал за Джилл в другую комнату.
Хикару позволил Четырем Звездам Востока присутствовать в основном
потому, что он не знал, о чем была просьба, и поскольку у женщин было
много опыта в отношении адресных запросов, он подумал, что сможет
получить от них некоторую информацию.
В комнате стояли два длинных дивана, обращенные друг к другу. Хикару,
Лавия и Кэти заняли свои места, затем Селика и Селиза сели рядом с ним.
Сара и Софи взяли себе стулья.
Хикару предположил, что Джилл сядет прямо напротив, но вместо этого
она вышла, чтобы позвать субмастера. Хикару не очень нравился чрезмерно
амбициозный человек, но он привел искателей приключений ранга С, чтобы
сопроводить Лавию в королевскую столицу. Благодаря ему он смог довольно
легко спасти Лавию.
— Ах, Джилл. Ты можешь идти. — Сказал субмастер.
— Но документы…
— Я попрошу Аврору сделать это.
Секретарша не двинулась с места.
— Джилл.
— Да, сэр. Я понимаю.
Джилл вышла из комнаты с недовольным видом. Хикару подождал, пока закроется дверь, прежде чем задать вопрос.
— Есть ли причина, по которой ты не хочешь, чтобы Джилл была здесь?
— Тон этой женщины пугает. С Авророй гораздо легче разговаривать.
Хикару ухмыльнулся. «Я знаю, что ты чувствуешь».
В комнату вошла Аврора. Хорошенькая женщина, вокруг которой была
обычная мрачная аура. Она молча села рядом с субмастером и достала лист
бумаги, непохожий на те, что были вывешены на доске объявлений с
запросами. Это был конверт, запечатанный гербом королевской семьи.
— Обычно гильдия проверяет запрос и объясняет его содержание искателю
приключений, но это строго конфиденциально. Нам было поручено передать
его непосредственно тебе.
— Я понимаю.
— Мы сейчас слишком заняты. Я даже не знаю, что здесь написано. О, ты можешь прочитать это.
Субмастер был жадным человеком, но весь этот хаос истощил его. Его
лицо выглядело изможденным, а кожа — бледной. Работа с Джилл отнимала
слишком много энергии.
Хикару взял конверт, разорвал его и достал письмо.
— Хм…
— В чем дело? — Спросила Лавия.
— Ты тоже можешь это прочитать. И профессор Кэти.
Прочитав его, Хикару протянул письмо Лавии.
— Хм, Хикару, что там? Тебе просто нужно сказать нам, принимаешь ты
этот запрос или нет. — Сказал субмастер. — Ты можешь держать подробности
при себе. Хотя, чтобы доказать, что ты выполнил задание, тебе придется
напрямую связаться с королевской семьей …
— Очевидно, они хотят, чтобы я отнес письмо в Агиаполь в Биосе, и я
должен сделать это за десять дней. Я могу выбрать любой маршрут, какой
захочу, но самым быстрым будет проехать прямо через Эйнбист. Они могут
сопроводить меня до Литер Эльки и одолжат мне лошадь.
— Что?
Субмастер удивленно моргнул. Он не ожидал, что Хикару расскажет ему все.
— Мне платят 500 000 авансом. Если мне удастся успешно доставить
письмо в течение десяти дней, они заплатят мне 2 миллиона в качестве
вознаграждения. Если я потерплю неудачу, министр иностранных дел узнает
об этом, так как он тоже направляется туда.
— Ч-ч-что за письмо ты доставляешь?
— Кто знает? В задании об этом не упоминается.
Но Хикару догадался, что это как-то связано с нынешним конфликтом.
Напряжение было высоким, и обе стороны могли столкнуться в любой день.
Министр иностранных дел ни за ifreedom  что не поедет в чужую страну без
причины.
«Это должно быть как-то связано с прекращением огня. Поскольку
Восходящий Водопад бесполезен, Аустрин просит Биос о помощи. Я полагаю,
что в прошлом Биос несколько раз вызывали для посредничества.»
Хикару почти все понял правильно.
— Ты собираешься согласиться на эту работу? — Спросила Лавия.
Хикару не был уверен. Затем заговорила Сара.
— Почему они просят Хикару?
Правильный вопрос.
— Сладкое Удовольствие, должно быть, рассказали им о нем! — Сказала Селика.
— Ах, да. Наверное, ты права.
— Тебе следует пойти. — Заметила Софи.
— Почему это? — Хикару почувствовал сомнительную причину за ее словами.
— Биос — очень красивая страна. Ее стоит посетить.
— Понятно. — Хикару кивнул.
Штаб-квартира церкви находится в Биосе. Она, наверное, думает, что если бы Паула пошла туда, все из церкви захотели бы ее.
План Софи состоял в том, чтобы привести Паулу в церковь.
— Десять дней, да… — Пробормотала Кэти. — Почему такое ограничение по
времени? И почему бы не позволить министру иностранных дел взять письмо
с собой, если он все равно направляется туда?
— Это тоже заставило меня задуматься. — Сказала Селиза. — Просить
помощи у авантюристов означает, что принцесса в отчаянии. Иначе дворяне
не согласились бы на это.
— Разве десять дней не слишком мало? — Спросил Хикару. — Держу пари,
что другие тоже  айфри дом  направятся туда с копиями письма. Обращение
за помощью к искателям приключений может показаться удивительным, но в
этом нет ничего необычного.
— Да. Но все равно эти десять дней не дают мне покоя. Принцесса
отчаянно хочет доставить письмо туда в установленные сроки. Другими
словами, кто-то более могущественный, чем она, навязал это условие. Я
предполагаю, что Папа.
— Папа…
Хикару вспомнил ту ночь в Литер Эльке, когда он украл Посох Драконьего Шара. Райвер послал какой-то отчет Папе.
Папа… Или, скорее, Церковь и храмы верят в Бога. В этом случае они
также верили в драконов, так как они слуги Бога. Но Райвер пытался
заполучить посох… Неужели они думают об этом просто как о каком-то
артефакте, связанном с драконами?
Хикару взглянул на белого дракона, обвившегося вокруг шеи Лавии.
Есть еще дело Дрейка. Возможно, было бы хорошей идеей посетить штаб-квартиру Церкви.
Лавия некоторое время пристально смотрела на него.
— Ты чего-то хочешь? — Спросил ее Хикару.
— Я хочу увидеть красивые храмы!
— Ладно. Тогда я возьмусь за эту работу.
Субмастер был шокирован быстрым решением Хикару.
— Т-ты уверен? Понсония и Эйнбист в данный момент не совсем в хороших
отношениях. Это может быть опасно. Нет, это определенно опасно.
— Ну, опасность всегда преследует искателей приключений. Кроме того, я
уверен, что принцесса попросила об этом меня, потому что она думает,
что я могу добиться успеха. Ранг Е… О, подождите, теперь я ранг D.
Искатель приключений ранга D может легко пересекать границы.
— Это… правда, я  айфри дом  полагаю.
— Если Лавия хочет пойти, то я тоже пойду.
— Я… я понимаю.
Субмастер попросил Аврору продолжить оформление документов.
Смутившись, Лавия толкнула локтем Хикару в бок. «Она такая
очаровательная, когда смущается», — подумал Хикару.
— Мне очень жаль, профессор. Похоже, мы не поедем с тобой обратно в Шоларзард.
— Все в порядке. Честно говоря, я тебе немного завидую. У искателей приключений так много свободы.
— Я бы хотел присутствовать на свадьбе Клода, если мы вернемся к весне.
— Я уверена, что он бы тоже этого хотел.
Межнациональная свадьба должна была состояться этой весной. «Сможем
ли мы вернуться до этого? Если ничего особенного не случится, я уверен,
что мы сможем.»
— Я тоже хочу в Биос! — Воскликнула Селика.
— Ты никуда не поедешь. — Сказала Селиза. — Война все еще продолжается.
Селика надулась. Она была такой же беззаботной.
Через некоторое время Аврора закончила с бумагами. Завтра Хикару
отправится в королевскую столицу, чтобы получить письмо, а затем
двинется прямо в Агиаполь.
Осталось денег: 182 602 гилана (+112 050 000 гиланов)


    Трансформация Паулы и Драконий

    Трансформация Паулы и Драконий…
—
Как только они вышли из комнаты, Хикару позвал Селику по-японски.
-『В чем дело?』
-『Хотя я вроде как и не хочу, я внесу десять процентов от суммы, которую получил от Сенкуна, на твой счет.』
-『Правда? Это была просто шутка.』
-『Шутка?! Ты выглядела серьезной.』
-『Ты же знаешь, я авантюрист В-ранга. У меня есть кое-какие сбережения.』
-『Эта история с цепочкой хотдожных тоже была шуткой?』
-『Нет, я говорила об этом серьезно! Подожди, ты, наверное, тот, кто научил этого парня, как правильно готовить хот-доги.』
Оказалось, что киоск с хот-догами, которыми так увлеклась Селика, был
тем же самым местом, которое часто посещал Хикару. В конце концов, вкус
получился в самый раз. С тех пор владелец сделал несколько изменений, и
киоск стал популярным, люди выстраивались в очередь, чтобы купить
хот-доги.
-『Я хочу распространить это блюдо на весь мир.』
-『Значит, тебе для этого нужны средства.』
Хикару вспомнил, как он в первый раз купил там хот-дог. На вкус это
было ужасно. Но владелец — мускулистый мужчина, которому, вероятно, было
бы лучше стать рыцарем, — неуклонно улучшал вкус. Лавии, в частности,
нравились острые.
-『В таком случае, я тоже вложу в это деньги. Достаточно ли десяти миллионов?』
-『Ты уверен?』
-『Да. Но при одном условии.』
Хикару взглянул на Лавию, которая просто стояла безучастно, так как не понимала языка.
-『Убедись, что ты включила в меню чрезвычайно острые хот-доги.』
Покидая гильдию, Хикару и Лавия попрощались с Кэти. Хикару нужно было
забрать Паулу, чтобы они могли подготовиться к поездке в Биос.
— Увидимся позже. — Сказала Кэти.
— Профессор, могу я оставить это у тебя? — Хикару передал Кэти ключ
от их дома. — Контракт истекает весной, но я не совсем уверен, что мы
сможем вернуться к тому времени. Мы оставили там кое-какие вещи…
— Конечно, я не возражаю. Я позабочусь об этом.
Они оставили волшебные камни, которые нашли в подземелье, у себя дома
в Шоларзарде. Не только это, но и книга в причудливом переплете,
которую Лавия нашла в сокровищнице, и огромный драконий камень, который
Хикару получил от Земного Дракона. Хикару не возражал против того, чтобы
отдать камни Кэти для изучения, но если она увидит камень дракона, ее
желание изучить его может взять верх.
«Теперь, когда я думаю об этом, я не спрашивал Лавию, о чем эта книга.»
— Э-э, там нет ничего действительно важного…
— Меня это устраивает, если там не будет слишком большого беспорядка.
Хикару рассмеялся. — Спасибо.
Он не возражал против того, чтобы доверить камень дракона Кэти, но
для него могли быть другие применения, поэтому он хотел пока придержать
его.
«Но что произойдет, если его использовать? Я думаю, мы просто
подумаем об этом,  а й ф р и д о м  когда доберемся туда. Громоздкие
предметы, несомненно, приносят трудности.»
Искателям приключений не нужно было много таскать с собой, потому что
добыча, которую они получали, могла быть немедленно продана. Слишком
ценные предметы только создавали проблемы.
— Кстати, как твои запасы патронов? — Спросила Кэти.
— У меня все еще есть десять пуль, которые ты мне дала. На какое-то время их хватит.
— На самом деле я хочу проверить другие виды магии, а не только
наступательную. Например, мана для магических предметов или исцеляющая
магия.
«Да, это звучит как хорошая идея. — Хикару  а й ф р и д о м  кивнул. —
Если бы она могла втиснуть исцеляющую магию в пули, они могли бы
использоваться для исцеления в чрезвычайных ситуациях. Это стоило
попробовать.
— Пули, которые я тебе дала, имеют гораздо больше возможностей для
совершенствования. Возможно, я смогу подарить тебе новые весной.
— Большое тебе спасибо за все.
— О чем ты говоришь? — Глаза Кэти расширились от удивления. —
Благодаря тебе я смогла посетить руины Зубурана. Ты даже помогаешь мне в
моих исследованиях Святой маны. В довершение всего я снова увидела
своего брата. Я даже не начала платить тебе за то, что ты сделал. Мне
больно, что единственное, что я могу сделать, это дать тебе пули и
последить за твоим домом…
Пообещав увидеться с ними снова этой весной, Кэти ушла. Вещи, которые
она купила, могли бы просто помочь ей убить время в ее долгой поездке
домой.
— Она действительно милая. — Сказала Лавия, глядя вслед уходящей Кэти. Хикару согласился.
Эти двое пошли дальше. Они прижались друг к другу, когда подул
холодный ветерок. Когда они прибыли в магазин Додороно, на двери висела
табличка с надписью “временно закрыто”. Однако они могли слышать голос
гнома изнутри.
— Он действительно закрыл магазин ради Паулы? — Удивился Хикару.
— Может быть, знак для того, когда он пойдет к Ленивуду.
Они открыли дверь. Отопление, казалось, было включено. Теплый воздух наполнял магазин.
— О, Хикару! Как раз вовремя. Я только что закончил. — Сказал Додороно. Однако Паулы поблизости не было.
— Э-э, а где Паула?
— Перестань бездельничать и иди сюда, Паула! Хикару пришел, чтобы забрать тебя!
— Эм… Э-э…
— Говори громче, девочка! Мое чувство моды по-прежнему остается лучшим в стране!
— Э-э… э-э-э-э…
Додороно вытащил Паулу наружу.
-………
Хикару ошеломленно молчал. На Пауле красовался чудесный халат, сшитый
Додороно. У него был сдержанный, классический дизайн, но любой мог
сказать, что для его изготовления использовались дорогие материалы.
Камень фибулы был черным, но как только он начинал поглощать ману, он
становился белым. В целом, это явно отличалось от одежды, которую Паула
носила до сих пор.
Но этого следовало ожидать. Хикару уже видел халат. Что действительно
привлекло его внимание, так это сама Паула. Ее прическа изменилась.
Челка была коротко подстрижена, открывая глаза. Серебряная заколка
удерживала ее волосы, заплетенные в косу и завязанные сбоку. Тот, кто
сделал заколку, явно приложил к ней много усилий. Это выглядело дорого,
но соответствовало общему классическому наряду.
Больше всего теперь выделялось лицо Паулы. Несколько веснушек
оттеняли ее кожу, но прекрасные зеленые глаза ярко сияли. Ее брови,
однако, хмурились.
— Эээ… Я странно выгляжу?
— Конечно, нет! — Воскликнула Лавия. — Потрясающе. Я знала, что
небольшой макияж сотворит с тобой чудеса, но я не ожидала, что ты будешь
выглядеть так красиво! Смена прически и правильный наряд действительно
могут преобразить кого угодно, да?
— Ты знаешь в этом толк, девочка. — Кивнул Додороно.
— Сэр Додороно. Я думал, вы умеете только делать доспехи, но, похоже, вы также отличный стилист!
— С-спасибо. — Додороно потер глаза, его голос был гнусавым.
— Ты не согласен, Хикару?
— Что…?
Хикару почувствовал давление. Прежняя Паула, похожая на “девушку из
глуши”, полностью исчезла. «Смена прически и одежды действительно
преображает людей», — подумал Хикару.
— Лавия-тян. Я… я странно выгляжу, не так ли?! Ты просто не хочешь ранить мои чувства.
— Нет, Лавия права.
— Хикару?
Хикару был потрясен полной трансформацией Паулы, но ему удалось восстановить самообладание.
— Я едва узнал тебя. Ты выглядишь очень красиво.
Паула покраснела как свекла. Она закрыла лицо руками и присела на корточки на полу.
«Вот дерьмо. Я сказал что-то не так?» Хикару взглянул на Лавию,
которая показала ему большой палец, как бы говоря “Хорошая работа”.
— Мы должны были купить ей одежду намного раньше.
— Я… я не заслуживаю этого…
— Я первой заметила очарование Паулы. — Сказала Лавия с торжествующим видом.
Они вышли из магазина Додороно. Гном отдал заколку для волос
бесплатно. Хикару сходил с ума от всей той халявы, которую он получил от
Ленивуда и Додороно.
— Я хочу, чтобы ты пришел ко мне в следующий раз, как и к Ленивуду! — Сказал Додороно.
— Кстати, Паула. В ближайшее время мы не вернемся в Шоларзард. Мне нужно кое-куда съездить.
Хикару объяснил Пауле ситуацию на обратном пути в отель.
— Извини, что я не поинтересовался твоим мнением.
— Все в порядке. Где бы ты ни был, мое место рядом. — Сказала Паула с улыбкой.
«Ого, откуда взялась эта красота? Лавия была невероятно хорошенькой,
но Паула превратилась в красавицу, которая тоже выглядит милой и
дружелюбной. Мужчины смотрят на нее, когда проходят мимо.»
— Я думала, Биос будет  айфри дом  последним местом, которое ты посетишь, Хикару.
— Почему это?
— В Биосе власть Церкви абсолютна. Я думала, ты… ненавидишь Церковь.
— Я не ненавижу Церковь. Я просто не люблю иррациональные вещи.
— Я так взволнована. Я слышала, что церковь в Агиаполе великолепна, и
хотела посетить ее, как только стану искателем приключений.
— В самом деле? Подожди минутку…
Хикару принял просьбу в основном потому, что Лавия сказала, что хочет
увидеть красивые храмы. Она сказала это потому, что Паула хотела
поехать туда?
— Хикару, девушкам нравятся красивые вещи. — Лавия озорно улыбнулась.
— Но, зная тебя, даже если бы я или Паула ничего не сказали или если бы
не представилась возможность, ты все равно нашел бы причину поехать в
Биос.
— В самом деле? — Спросила Паула.
— Да. В конце концов, есть еще Дрейк.
У Бога и драконов были тесные отношения. Храмы и церкви определенно
сыграли бы свою роль в том, чтобы Дрейк восстановил свои силы.
— Ты меня поймала. — Пробормотал Хикару. Лавия знала, как работает его мозг.
-『Хмм? О чем это вы?』- Заговорил Дрейк, который должен был спать.
— Мы говорили о нашем плане уехать из города. Как только мы выедем,
ты сможешь говорить все, что захочешь, но пока просто затаись.
-『Мы отправляемся в путешествие?』
— Верно.
-『Понятно.』
Дрейк снова закрыл глаза. Когда он не ел, он обнимал Лавию за шею и спал. Казалось, он потерял значительную часть силы.
-『А. — Он снова открыл глаза. — Я не уверен, что смогу открыть Драконий Проход в моем нынешнем состоянии. Это нормально?』
— Подожди, что ты только что сказал? Я никогда раньше не слышал этого термина.
-『Ты имеешь в виду мое нынешнее состояние?』
— Нет, Драконий Проход. Ты вырастаешь большим и летаешь или что-то в этом роде?
Они остановились перед отелем.
-『Хм? Драконий Проход — это Драконий Проход. Что тут объяснять?』
«Что ты подразумеваешь под Драконим Проходом?» — Подумал Хикару,
глядя на Лавию и Паулу. Это могло быть общеизвестно, а он просто не знал
об этом. Но девочки покачали головами.
-『Что? Вы об этом не знаете? Вы используете Святую ману, чтобы активировать ее и путешествовать на большие расстояния.』
«Я думаю, он только что сказал что-то нелепое». — Хикару закрыл глаза и прижал ладонь ко лбу.
— Расскажи мне все, что ты знаешь об этом Драконьем Проходе.
-『Конечно. Но я хочу спать, так что, может быть, позже…』
— Нет, прямо сейчас!
-『Да ладно…』
— Если ты скажешь мне сейчас, я куплю тебе любую еду, какую ты захочешь.
-『Неужели?! Д-даже жареную лапшу?』
— Да.
-『А как насчет жареного банана?』
— Я достану тебе дюжину или даже две.
-『Хот-доги?』
— Я только что сделал инвестиции в них. Я куплю тебе все, если захочешь.
-『Ура! С чего мне начать?!』
— Хм, давай посмотрим…
«Мы не можем обсуждать это на улице, но я не хочу тратить время на покупку еды.»
— Мы с Паулой пойдем купим еды. — Сказала Лавия. — Ты можешь сначала вернуться в комнату, чтобы задать свои вопросы.
— Спасибо.
Расставшись с Лавией и Паулой, Хикару и Дрейк поспешили обратно в свою комнату.
«Если этот Драконий Проход действительно существует и он работает, это может стать монументальным открытием.»
Они могли бы добраться до Биоса за десять дней и выполнить запрос. К
весне они могли бы даже оказаться в Шолазарде. Мало того, это был
инструмент, о котором больше никто в этом мире не знал. Люди со всего
мира захотели бы заполучить его в свои руки.
Как только они вошли в комнату, Хикару достал из своего багажа простую карту и разложил ее на столе, где сидел Дрейк.
— Скажи мне. Где расположены все проходы и куда они ведут?


    Король зверолюдей

    Луга, раскинувшиеся далеко и широко, простирались, как великий океан,
— вот что писали бы книги по истории об Эйнбисте тысячу лет назад. В
настоящее время, однако, там была только голая земля на многие мили
вокруг.
Столица Эйнбиста, Хоупштадт, стояла в центре этой суровой пустоши.
Чтобы добраться в этот шумный мегаполис, нужно было только следовать по
дороге, которая проходила через земли зверолюдей.
Население Эйнбиста было в 1,5 раза больше, чем в Понсонии, но по
сравнению со столицей Понсонии Хоупштадт казался меньше по размеру, что
неудивительно, потому что, как следует из названия “многорасовая нация”,
в Эйнбисте жили разные расы. Эльфы в основном селились в большом лесу
на западе, гномы построили город возле вулканов, а у озера теснились
деревни Скальных людей.
Население оказалось разбросано по всей стране. В результате столица была меньше по сравнению с другими странами.
При короле существовал Совет старейшин от каждой расы и племени,
который управлял страной. От короля требовалось проявлять уважение к
Совету, но он все равно мог принимать решения железным кулаком. Это
может показаться возмутительной системой, но это было разрешено из-за
особого способа, которым Эйнбист выбирал своего правителя.
Самый сильный будет королем. Корона не передавалась по наследству.
Каждые шесть лет в Эйнбисте проводился турнир, чтобы определить
следующего короля. У каждой расы был свой представитель. ifreedom  Тот,
кто побеждал, становился правителем страны на следующие шесть лет.
— Готтхольд просит совета?
Король, Герхардт Ватекс Якорь, Зверочеловек-лев, выигравший
предыдущий турнир, пристально посмотрел на человека, который давал свой
отчет.
Как у льва, у него были длинные рыжие волосы. Его лицо почти не
отличалось от человеческого, за исключением острых клыков. Он имел
массивные мышцы, и был выше двух метров ростом.
Зимы в Хоупштадте не отличались сильным холодом, поэтому одежда
Герхардта была расстегнута спереди, обнажая грудь. На шее у него висело
ожерелье из крупных красных драгоценных камней.
Красивые женщины, каждая из которых принадлежала к другой расе, обслуживали его в откровенных нарядах.
— Ваше Величество, наши войска в настоящее время дислоцируются в
Литер Эльке Понсонии. У группы искателей приключений «Восходящий
Водопад» было украдено оружие, и они отказались участвовать в войне.
Принц Аустрин также просит об арбитраже. Лорд Готтхолд просит совета
относительно нашего следующего шага.
Мужчина зачитал отчет вслух в зале для аудиенций. Вдоль стен стояли военнослужащие и гражданские чиновники.
— Он что, дурак? Уже слишком поздно для арбитража.
— Его Святейшество Папа на самом деле согласился это сделать.
— Этот старый дурак…
Король зарычал. Присутствующие вассалы побледнели как полотно. Они были обеспокоены настроением короля.
Король сердится.
«Это плохо. Когда он был так зол в прошлом месяце, три человека погибли. Слава богу, мне не пришлось сегодня отчитываться.»
Положение короля могло быть достигнуто только с помощью силы. Таким
образом, если бы он пришел в ярость, никто не смог  айфри дом  бы его
остановить. В прошлом месяце трое мужчин, подозреваемых в коррупции,
были доставлены на допрос, и Герхардт в конечном итоге убил их всех.
Впоследствии появились доказательства, которые привели бы к тому, что их
приговорили бы к смертной казни. Но если бы они каким-то образом
оказались невиновными, это оказалось бы катастрофой.
Некоторые считали, что нынешний метод выбора короля был неправильным,
но Эйнбист выживал все это время с этой системой. Многие поддерживали
ее.
Герхардт был угрюмым, но сострадательным человеком. Для Зверочеловека
воинственного типа он был на удивление умен — мудрый король. Он  айфри
дом  выигрывал турнир три раза подряд, и это был его 18-й год на этом
посту. В течение этого периода Эйнбист продолжал расти.
— Отдел разведки здесь?
— Д-да, Ваше Величество.
Дородный мужчина из расы демонического типа выпрямил спину.
— Я просил тебя узнать о Маге Соляриса и Истребителе Драконов, верно? Как все прошло?
— Мы почти уверены, что Маг Соляриса — это маг по имени Селика, член
понсонской команды искателей приключений «Четыре Звезды Востока». Однако
у нас все еще нет никаких зацепок по Убийце Драконов. Единственная, кто
видел этого человека — Сара из «Четырех Звезд». В данный момент мы
расследуем, не является ли она сама Истребительницей Драконов.
Герхардт молчал.
— В-Ваше Величество?
Мужчина забеспокоился. Он не мог понять, почему король заговорил об этих людях, когда они говорили о Литер Эльке.
— Где сейчас находятся эти «Четыре Звезды Востока»? — Спросил он.
— Мы считаем, что они находятся в Понде, городе-спутнике королевской столицы.
— Хмм… — Герхардт откинулся на спинку трона, который был сделан для
того, чтобы поддерживать его крупное телосложение и вес без каких-либо
проблем.
— Я… Вас что-то беспокоит, Ваше Величество?
Все, не только парень из отдела разведки, понятия не имели, что пытался сказать король.
— Что-то меня беспокоит… Я полагаю, мы узнаем, как только я увижу этих «Четырех Звезд Востока».
Герхардт подпер подбородок рукой. Девушки придвинулись к нему поближе, нежно положив на него руки.
— Призови сюда «Четыре Звезды Востока».
-…Что?
— Я сам проверю, стоят ли они за нашей нынешней проблемой или нет.
-………
— Просто иди.
— П-понял, Ваше Величество!
Дородный мужчина ушел, озадаченный.
— Ваше Величество, не могли бы вы, пожалуйста, объяснить? — Спросил
старый человек-рептилия… нет, взглянув на панцирь у него на спине, можно
было сказать, что он из клана Людей-Черепах. Его длинная борода свисала
вниз, немного завиваясь на кончике.
— Так даже ты не имеешь понятия? — Сказал король.
— Вообще никакого.
— Ты старый пердун. Тебе просто лень объяснять, поэтому ты хочешь, чтобы я сделал это вместо тебя!
— Я всего лишь глупый слуга. Я прошу мудрого короля объяснить своими словами, о чем он думает. — Вежливо спросил старик.
Герхардт нахмурился и сплюнул.
— Я говорил об этом бесчисленное количество раз раньше. Король
Понсонии был глупым человеком и сумасшедшим. Если бы его оставили в
покое, королевство уничтожило бы само себя в войне против Квинблэнда.
Тогда мы могли бы захватить Понсонию с наименьшим количеством жертв. —
Чувствуя раздражение, Герхардт начал объяснять, в чем дело. Он признал
превосходство старика. — Но потом король был убит.
Среди вассалов поднялось волнение. Смерть короля считалась случайной.
Не было никакого убедительного сообщения о том, что это убийство.
— Смерть от болезни была бы слишком неубедительной в это время. Необходимо предположить наихудший из возможных сценариев.
— Итак, вы говорите, что Кудистория убила короля и стоит за всем этим.
— Да, это можно с уверенностью предположить, но…
Герхардт нахмурился еще сильнее. Зверолюди-львы быстро стареют.
Король занял трон, когда ему было двадцать семь, а сейчас ему
исполнилось сорок пять лет. По нормальным стандартам Зверолюдей, он
проживет еще только пять лет. Он был стар, но никто все еще не мог
победить его.
Это становилось проблемой. Если бы никто не смог превзойти его, ему
пришлось бы участвовать в турнире следующего года. Герхардт хотел, чтобы
кто-то другой уже занял трон ради будущего страны.
— Что-то просто кажется мне неправильным. Убийство короля, убийство
дракона, разоружение Восходящего Водопада. За кулисами происходит смена
правил игры.
— И это Четыре Звезды Востока?
— Мой инстинкт говорит, что это не так. Но я должен увидеть их, чтобы быть уверенным.
— Я понимаю.
Старик удалился. Вассалы, казалось, поняли точку зрения короля. Его
предчувствие уже много раз помогало стране. Он защищал Эйнбист от
бедствий и даже убивал гигантских монстров. Все придерживались этого
общего понимания, что король должен просто действовать так, как ему
нравится.
— Скажи Готтольду это.
Человек, который давал отчет, все еще стоял на коленях. Он достал ручку и бумагу, чтобы записать слова короля.
— Призови Четыре Звезды Востока в столицу. Есть вероятность, что
оружие Восходящего Водопада у них. Мы можем проверить это, как только
они окажутся здесь, но если они не появятся, тогда нам просто придется
забрать Понсонию. Я тоже присоединюсь к борьбе.
Последовал громкий переполох. Старик-черепаха уже собирался шагнуть вперед, когда Герхардт жестом велел ему остановиться.
— Это будет моя последняя большая работа в течение моего срока. Я не
думаю, что мы сможем так легко захватить королевскую столицу, но если мы
окружим это место, то получится медленно сократить территорию Понсонии.
Глаза Герхардта заблестели, глаза, которым было наплевать на арбитраж
или территориальное деление. Он просто хотел уничтожить Понсонию. Его
вассалы почувствовали его волнение.
— Убедитесь, что ваши доспехи готовы к бою.
— Да, сэр! — Мужчины ответили в унисон.
В тот день Эйнбист, который только и ждал, чтобы увидеть, как
развернется ситуация, мгновенно приготовился к тотальной войне против
Понсонии.


    Рыцарь святой Русалки

    Ее синий плащ выделялся на фоне белого здания. Когда она шла по коридорам, люди в серой одежде почтительно склоняли головы.
— Леди Кония, вы сегодня великолепно выглядите.
— Вы тоже.
Когда женщина по имени Кония ответила на приветствие, люди в сером поклонились еще глубже.
При ближайшем рассмотрении оказалось, что голубым был не только ее
плащ. Ее рубашка и брюки тоже имели синий оттенок, как и крест на груди,
символ Церкви. Украшение на рукояти ее меча, висевшего у нее на поясе,
было голубого цвета. Любой бы понял, что этот цвет что-то значит.
Синие рыцари. Рыцари, которые защищали эту башню, часто использовали
этот цвет. Все меньше и меньше людей использовали синий цвет, чем дальше
храм находился от Биоса.
— Мисс Кония.
— ifreedom  Здравствуйте, Отец.
Кония быстро опустилась на колени. Ее длинные фиолетовые волосы, завязанные сзади, свисали вниз.
— Пожалуйста, встань. Могу я отнять у тебя немного времени? — Спросил священник.
— Конечно. — Ответила она.
Женщина встала и последовала за священником. Ее фиолетовые глаза
светились умом, а узкий подбородок и крошечные губы придавали лицу
изящества. Думая о рыцарях, вы представляете образ могучего воина, но от
нее исходила аура ослепительной красоты.
Несмотря на то, что она все еще была подростком, она могла ходить по
башне как Синий Рыцарь. Это просто показывало, насколько она на самом
деле опытна.
— В чем дело, Отец?
— Пожалуйста, входи.
— Спасибо.
Священник провел ее в маленькую комнату. Похоже, это была гостиная,
где люди могли отдохнуть. На столе стоял чайный сервиз,
свидетельствующий о том, что человек, позвавший Конию, просто отдыхал
здесь.
Мужчина был одет в длинную красную мантию, резко контрастирующую с ее
одеждой; не яркую, а темную, приглушенно-красную. В целом это выглядело
не слишком броско. Хотя вышивка на его манжетах, воротнике и поясе
казалась замысловатой и сшитой дорогими нитями. Его квадратная шапка
лежала на столе.
Красные Священниками имели ранг выше Синих рыцарей. Люди, мимо
которых Кония проходила раньше, были Серыми дьяконами, самым низким
рангом из тех, кому разрешалось входить в эту башню.
Над Красными Священниками стояли Пурпурные Аристократы, а Белый Папа
вызвышался над ними всеми. Это была система пяти Божественных Рангов
Биоса, которая существовала уже много веков.
Конечно, в башне были и другие работники, такие как секретарь Папы,
которые не входили в иерархию, но все же получили специальное разрешение
на вход в башню.
— Ты слышала новости? — Спросил мужчина. — Его Святейшество будет посредником в гражданской войне в Понсонии.
— Да, я слышала об этом. Конфликт между наследным принцем и
принцессой, я полагаю. — Ответила она. — Их представители скоро будут
здесь, и меня попросили быть частью службы безопасности.
— Есть ли смысл в этом арбитраже? — Пробормотал священник тихим шепотом, как будто не хотел, чтобы кто-то еще услышал его.
— Я не уверена, что понимаю.
— Что ты думаешь о гражданской войне в Понсонии?
— Я неопытна в мире политики, но я слышала, что покойный король не
выбирал своего преемника. После его смерти принцесса быстро получила
контроль над королевской столицей, и многие дворяне встали на ее
сторону. Принц уехал всего с несколькими людьми, и в настоящее время он
отсиживается  а й ф р и д о м  в Литер Эльке.
— Хмм… Ты хочешь сказать, что принц должен сдаться?
— Нет.
— Неужели?
— Даже если король не смог выбрать преемника, другие страны знают,
что принц является очевидным наследником престола. Он должен занять свое
законное место и успокоить граждан, которые, скорее всего, находятся в
состоянии паники после получения известия о внезапной смерти короля.
— Это очень интересное мнение. Но большинство членов королевской
семьи и знати беспокоятся в первую очередь о себе, а не о гражданах.
-…Я понимаю.
— Мой вопрос в том, чего Его Святейшество надеется достичь, выступая посредником в этом конфликте?
— Я не могу себе представить, о чем думает его Святейшество.
— Действительно, я чувствую то же самое. Но иногда нам приходится много думать, чтобы пойти по правильному пути.
— Я верю, что вы всегда на правильном пути, Отец.
Ее прямота заставила священника криво улыбнуться.
— Ты великолепна. Действительно, чудесно. Ты как рыцарь святой Русалки.
— Для меня это большая честь. Мои родители учили меня стремиться быть такой же, как святая Русалка.
Рыцарь святой Русалки был великой фигурой из прошлого. Он всегда
защищал святую Русалку, рискуя своей жизнью, когда она ходила по разным
местам, проповедуя учение церкви. Но его имя так и не приобрело
известность. Рыцарь верил, что Святая — великолепная личность, и был
доволен тем, что оставался в тени, не желая, чтобы его имя запомнили.
— Я уверен, что ты будешь отстаивать святость доктрины…
— Могу я спросить, что вы имеете в виду под этим? Я прошу прощения,
но у меня нет глубоких знаний об этой доктрине, в отличие от вас, Отец.
— Это не важно. Забудь, что я сказал. Спасибо, что уделила мне время.
Священник закончил разговор, взял свою шапку и встал. Затем он вышел из комнаты, оставив позади растерянную Конию.
— То, что нам сейчас нужно — это не рыцарь святой Русалки. Она будет нужна, как только все закончится. Прямо сейчас…
Священник шел по пустынному коридору, в помещение, куда входило всего
несколько человек. В этой огромной башне были места, открытые только
для избранных.
-…нам нужен кто-то, чтобы разгрести тьму, скрывающуюся в Белой Башне.
Перед ним была глухая стена. Белый цвет и свет заставляли тени
исчезать, так что приходилось напрягать глаза, чтобы разглядеть хоть
что-то. Если бы вы просто шли по коридору, вы бы не заметили, что там
есть проход.
Священник огляделся по сторонам, чтобы убедиться, что вокруг никого
нет. Затем он прижал руку к груди, словно пытаясь унять бешеное биение
сердца.
Затем он направился к потайному проходу.
Семь дней спустя Кония Меркури узнала, что Красный священник, с
которым она разговаривала, покинул Агиаполь для миссионерской работы в
далекой стране.
— Он сам пройдет трудный путь. Как это восхитительно! — Кония была
глубоко тронута. — Хм, мы говорили о  айфри дом  рыцаре святой Русалки.
Что он имел в виду под этим? Хотел ли он, чтобы я сопровождала его в
этом путешествии? Ах, что я наделала? Я не сразу это поняла, а теперь
его нет.
Она почувствовала разочарование.
— Но сейчас не время для уныния. Я должна показать ему, как я
выросла, когда мы встретимся в следующий раз. Я должна сосредоточиться
на своих обязанностях!
Кония быстро встала, кивая самой себе. Затем прибыл монах с новостями.
— Эмиссар из Понсонии? Понятно, значит, королевство вступило в
контакт. Что? Искатель приключений? Хорошо, я проверю документы. Ах,
подождите…
Кония остановила монаха, когда он собирался уходить.
— Этот авантюрист… Хикару, да? Где он сейчас находится?


    Самый быстрый курьер

    Кония, Синий Рыцарь, прибыла в башню вместе с тремя другими рыцарями.
Они стояли по стойке смирно перед полным мужчиной, одетым в пурпур —
Пурпурным Аристократом. Аристократы, как следовало из этого слова, были
дворянами в этой стране.
Шапка мужчины, форма которой терялась из-за вделанных в драгоценных
камней, тоже была пурпурной. Растрепанные волосы торчали из-под нее.
— О, я понимаю. Эмиссар прибыл. Хм, да. — Сказал аристократ своим пронзительным голосом.
Он принял документы от Конии и начал их листать. Всего там было
тридцать бумаг. Технология изготовления бумаги в этом мире значительно
уступала современной японской, в результате чего производилась плотная
бумага. То, как он листал страницы, было скорее шуршанием, чем случайным
шарканьем.
— Иди сюда. ifreedom  — Позвал мужчина, и появилась горничная.
Она носила юбку выше колен, и ее декольте было таким открытым, что
можно было подумать, что она проститутка. Это не беспокоило мужчину, он
пялился на грудь женщины, как будто это было пустяком, когда вручал ей
документы.
— Отдай это Катине.
— Хорошо! — Сказала горничная сладким голосом, бросив кокетливый взгляд, когда уходила.
Мужчины не смогли бы удержаться, чтобы не проследить глазами за этими
покачивающимися ягодицами. Рыцари рядом с Конией пристально смотрели ей
вслед. Только Кония подняла брови.
— Ну, ладно. Вы будете отвечать за безопасность.
— Да, сэр!
— Вы разделитесь на две пары, одна для эмиссара принцессы и одна для
принца. Можете использовать рыцарей храма, как вам заблагорассудится.
— Понятно.
Под Синими рыцарями были рыцари храма, которые также носили синее
здесь, в Агиаполе, но только первым разрешалось надевать синие плащи.
Это был самый простой способ провести различие между двумя группами.
Только у Серых дьяконов не было никаких иерархических отношений друг с
другом. Им разрешалось находиться в башне, но только в части мест
поклонения. Им требовалось специальное разрешение на въезд в другие
районы.
— Вы будете проинформированы о дате конференции позже. Теперь можете идти.
— Да, сэр.
Трое других рыцарей уже собирались уходить, когда заговорила Кония.
— Могу я задать вопрос, сэр?
— Какой?
На лице аристократа промелькнуло недовольство. Для него Синие рыцари
были не кем иным, как его подчиненными, которые говорили “да” каждой
команде. Задавать подобные вопросы было немыслимо. Остальные рыцари
занервничали, гадая, о чем спросит Кония.
— Речь идет об эмиссаре. Я  а й ф р и д о м  слышала, принцессу попросили прислать его в течение десяти дней. Это почему?
Кония просмотрела представленные ей документы. Их содержание в
основном было описано окольным путем и ходило вокруг да около, но все
выглядело так, будто могло бы быть лучше, если бы у них было больше
времени. Десять дней пути от королевской столицы Понсонии до Агиаполя —
это слишком мало. Даже наследный принц еще не прибыл, а он был ближе к
Агиаполю.
— Это было решение Его Святейшества.
— Его Святейшества?!
— Мы не можем понять, о чем он думает. Я ответил на твой вопрос?
-…Да, сэр.
Теперь, когда появился Папа, она больше ничего не могла сделать. Кония ушла вместе с другими рыцарями, глубоко задумавшись.
«Подождите минутку. Документы были получены вчера. Это означает, что эмиссар прибыл всего за семь дней.»
Кония остановилась.
— Леди Кония, давайте поторопимся. — Сказал один рыцарь.
— Что не так? — Спросил другой.
Кония еще раз бросила взгляд на комнату аристократа, но тяжелая, покрытая золотом дверь уже была закрыта.
— У меня есть вопрос. — Сказала Кония. — Сколько времени потребуется
лошади, чтобы добраться отсюда до королевской столицы Понсонии?
— Это примерно десятидневный лимит, да? Ты, кажется, слишком зациклилась на этом.
— Десяти дней достаточно. Моя любимая лошадь может бежать целый день без отдыха, и она все равно не будет истощена.
— Мы не спрашиваем о твоей любимой лошади. Пойдемте, мисс Кония. Совать нос в планы Его Святейшества равносильно допросу его.
— Т-ты прав. Пошли.
Кония продолжила свой путь, как и остальные рыцари. Для них десять
дней были трудным сроком, но выполнимыми. Но если бы они поняли, что
эмиссару потребовалось всего семь дней, они наверняка сочли бы это
странным.
«Я не думаю, что есть какой-либо смысл объяснять им.
Даже если бы им это показалось странным, они, вероятно, подумали бы
только: “Ну и что?” Это не имело ничего общего с учением Церкви и теми
обязанностями, которые на них возлагались.
Возможно, было бы неплохо встретиться с искателем приключений.
Все это может быть просто какой-нибудь тривиальный трюк.
Нет, слишком много размышлять о наставлениях Его Святейшества — это неуважение.»
Кония загнала сомнения в угол своего сознания.
Горничная передала документы старшему секретарю Катине Макполии, которая, в свою очередь, отнесла их Папе.
— Ты читала содержание? — Спросил Папа.
— Да. Причина, по которой она взошла на трон, лежит в сфере ожиданий. Но предыдущая часть о родословной довольно творческая.
— Проблема в том, как быстро это было доставлено.
— Действительно. Это ненормально.
— Вот именно. Другого слова для этого нет.
Как и Кония, Папа также заметил ненормальную скорость доставки. Хотя
он ввел ограничение по времени  а й ф р и д о м  именно по этой причине.
— Поэтому принцесса Кудистория без колебаний послала свою собственную верную элиту.
— Я так думаю. Иначе они бы не прошли через контрольно-пропускные
пункты. Если бы они пришли сюда обычным путем, наши люди остановили бы
их. Я полагаю, что этот эмиссар как-то использует скрытность.
— У тебя ведь есть его имя, да?
— Конечно. Искатель приключений Хикару.
— Я никогда раньше не слышал этого имени.
— По-видимому, он имеет ранг Д.
— Д? Хм… Поищи информацию о нем.
— Понятно. Я знала, что вы так скажете, поэтому уже послала кое-кого.
Если этот Хикару работает непосредственно на принцессу, что нам делать?
Папа потер бороду, размышляя над этим вопросом.
— У тебя никогда не может быть слишком много квалифицированного персонала.
— Понятно. Я приготовлю немного денег. Если он не примет…
— Тогда мы оставим его судьбу небесам.
— Да, Ваше Святейшество.
Это был код для “убей его”.
— Что касается арбитража, просто делайте все, что следует. Нас не
касается, столкнулись ли они или разделили королевство. Церковь не будет
вмешиваться.
— Я понимаю. Кого мы должны выбрать в качестве арбитра?
— Пурпурный… Нет, красный подойдет. Просто выбери какого-нибудь
красного, которому больше нечем заняться. Но убедись, что это не тот
любопытный тип, который любит подглядывать.
— Я поняла.
После того, как Катина вышла из комнаты, Папа посмотрел на документы на столе.
— Гражданская война? Как глупо. Королевство — это не что иное, как
отбросы, его технологии давно утрачены. Тень его прежнего «я». Как
творчески воспитать родословную предыдущего короля? Кудистория —
законная принцесса.
«Какое несчастье», — подумал Папа, звоня в колокольчик. Пришла
горничная, чтобы забрать бумаги. Папа поднялся со своего места и подошел
к окну. Он мог видеть улицы Агиаполя внизу. Благодаря его строгому
руководству дороги не были завалены мусором. Там также не осталось
никаких грязных трущоб. Хотя это было в основном потому, что он
избавился от них силой. Бедняки занялись кражами со взломом за пределами
города.
— Такое прекрасное зрелище… Мне нужно, чтобы оно распространилось и по всему континенту.
Никто не слышал размышлений Папы.
— Для этого мне, слуге Божьему, нужна сила. Сила даже большая, чем в древнем городе Полнксиния.
Папа не знал, что Катина упомянула только “предыдущую родословную”,
чтобы сократить свой отчет. Если быть более точным, это была
“родословная предыдущей династии”, которая относилась к Полнксинии.
Понсония никогда не упоминала о Полнксинии с момента ее основания. В
этом был смысл. В конце концов, королевство было построено кем-то, кто
не происходил из настоящей королевской семьи.
Если бы Катина была более конкретной, это привлекло бы внимание Папы.
Если бы сам Папа внимательно изучил документы, он бы заметил слово
Полнксиния. Но в конце концов он этого не сделал. Все же он не заботился
об арбитраже.
В тот момент ни одна душа не знала, какой эффект это произведет, даже Папа.


    Драконий Проход

    На следующий день после того, как Хикару принял адресный запрос.
— И это все? Ты уверен?
-『Ага. Дело сделано.』
— Не похоже, чтобы что-то изменилось.
-『Я сказал, что все сделано.』
— Серьезно?
-『Ты мне не доверяешь, да?』
— Ну, ты действительно выглядишь как прожорливое, пускающее слюни, причудливое существо.
Хикару и Дрейк Белый Дракон находились в лесу, расположенном между
Пондом и Литер Элькой. Они пришли в это место, так как последний сказал,
что здесь был Драконий проход.
Начинало темнеть. В худшем случае им, возможно, придется разбить
лагерь на ночь. Вокруг почти не было злобных монстров, так что Хикару
верил, что они будут в безопасности.
Посреди леса возвышался холм с отверстием в нем, слишком маленьким,
чтобы его можно было назвать пещерой. Опытный охотник мог бы подумать,
что там спит медведь.
Дрейк сказал, что дыра была входом в Драконий Проход. Дракон
пробормотал какое-то заклинание, и на этом все закончилось. Внутри было
темно, но Обнаружение Жизни и Маны Хикару ничего не выявило.
— Хикару. Давай попробуем войти. — Предложила Лавия.
— Хорошо…
Дрейк снова обвился вокруг шеи Лавии. Хикару достал волшебную лампу в
форме фонарика. Дыра оказалась на удивление глубокой, хотя Хикару
пришлось пригнуться, чтобы просто войти.
— Вы двое сначала дождитесь моего сигнала, прежде чем войти. — Сказал Хикару.
— 『Ты действительно мне не доверяешь, да?』
Дрейк выглядел удрученным. «Для дракона он, несомненно, выразителен и самоуверен», — подумал Хикару.
Как только он вошел в яму, тропинка быстро повернула на спуск. Хикару
двинулся вперед, наполовину соскользнув вниз. Проход, выглядевший как
нора, на полпути стал шире, и теперь он мог стоять прямо. Свист ветра
указывал на то, что проход где-то выходил наружу.
— Это ведь не подземелье? — Удивился Хикару.
Если бы это было так, то вокруг кипела бы жизнь, но он ничего не обнаружил. Вскоре склон превратился в ровную землю.
— Хм?
Хикару заметил, что воздух стал теплым. Ему показалось, что холодная
хватка зимы немного ослабла. По мере того как он продвигался все глубже,
на этот раз склон повернул вверх. Ощущение земли, казалось, изменилось,
но он не мог точно объяснить, что изменилось, так как он не был
экспертом в геологии.
— Хм? Лестница?
Камни красивой формы, лежащие на земле, образовывали лестницу, хотя
какая-то ее часть давно осыпалась. Когда Хикару выбрался наружу, он
оказался внутри небольшого здания — святилища. Он понятия не имел, что
за бог здесь почитается, но внутри стояла каменная статуя. У входа в
святилище была двойная дверь, с одной стороны прогнившая и лежащая на
земле. Оттуда он вышел наружу.
— Ничего себе…
Хикару замер на месте, ошеломленный. Совсем недавно он был в глухом
лесу, а теперь оказался на вершине холма. Внизу раскинулся город. Вдоль
улиц выстроились дома, построенные в основном из песчаника. Это место
выглядело точно так же, как город, где он освободил Дрейка, Айнганштадт.
До заката еще оставалось время, солнце стояло в небе немного выше,
чем когда Хикару вошел в дыру, как будто оно снова поднялось, и им
удалось снять комнаты в гостинице. Расспросы на контрольно-пропускном
пункте только навлекли бы подозрения, поэтому вместо этого Хикару
небрежно спросил владельца гостиницы, где они находятся. Как оказалось,
они были в Норденштадте, городке в Эйнбисте.
— Вот, держи. Ешь.
-『Яхуу! Обжаренный во фритюре хлеб, посыпанный сахаром! Одно из моих любимых блюд!』
Хикару принес Дрейку сумку, полную жареного во фритюре хлеба. Лавия и
Паула уже чувствовали себя как дома. Попросив у Паулы чаю, Хикару
переключил свое внимание на Дрейка.
— Итак. Что это было?
-『Как я все время говорю, это Драконий Проход.』
Хикару уже знал, но, увидев его в деле, он не мог не спросить.
— С такими вещами пограничные контрольно-пропускные пункты почти бесполезны.
-『Я же говорил тебе, что для активации прохода необходима Святая мана. Нормальный человек не может ей пользоваться.』
Дрейк говорил так, как будто все это было общеизвестно. Драконий
Проход представлял собой серию путей, по которым драконы путешествовали
по всему миру. В основном это были короткие пути. В этом мире мана
накапливается под землей, перемещаясь из одного места в другое. Хикару
не проскочил сквозь дыру, а скорее на мгновение пространство
искривилось, позволяя перемещаться на короткие расстояния.
Святая мана была более могущественной, чем обычная мана, способной
совершать то, чего не могли магия и колдовство. Люди не могли
накапливать это в своих телах, но можно было запечатать это внутри,
используя катализатор.
— Тогда сколько маны ты использовал? Ты получаешь ману от Лавии, верно?
Лавия снабжала Дрейка избытком маны, которую дракон превращал в Святую ману, чтобы он мог восстановить свои силы.
-『Хмм… Я израсходовал все, что у меня было сегодня.』- Ответил он, его рот был покрыт сахаром.
— Таким образом, ты можешь использовать его только один раз в день.
-『Я могу использовать его не один раз, если у меня будет больше маны.』
— Лавия, ты пробовала отдать ему все, что у тебя есть?
— Нет. Может, мне попробовать?
— Да, давай. Конечно, тебе не нужно отдавать все, что у тебя есть до последней капли. Просто дай ему достаточно.
— Ладно. Тебя это устраивает, Дрейк?
-『Конечно.』
Лавия положила руки на Дрейка и закрыла глаза. Дракон просто жевал
свою еду, ни о чем не заботясь. Хикару скрестил руки на груди, в то
время как Паула наблюдала за ними с большим интересом.
— Вот так.
Ее волосы, казалось, встали дыбом. Затем мана, сочащаяся из ее тела,
сконцентрировалась. «Это совсем как то, что случилось, когда я впервые
встретил ее», — подумал Хикару. В камере под резиденцией Моргстада Лавия
показала ему свое абсурдное количество маны, как она ненормальна. Он
мог чувствовать огромную силу даже снаружи камеры, но наблюдать за ней
так близко было совсем другим делом.
Чашка с чаем со звоном упала на стол. Окна треснули.
-『А?! — Глаза Дрейка расширились. — Подожди! Хватит! Это уже слишком!』
— Что?
Услышав протесты Дрейка, Лавия быстро уменьшила приток маны.
-『Невероятно! Я и не знал, что у тебя так много! Я думал, что у людей
есть только крошечная часть маны, поэтому я сдерживался. Может быть,
мне следовало поглотить больше?』
— Э-это было потрясающе, Лавия-тян! Я думала, что у тебя невероятная
способность к мане, так как ты можешь использовать мощные заклинания, но
я не ожидал такого.
Даже Паула была удивлена. У Лавии 11 очков Маны. Обычный маг не
годился бы ей и в подметки. Среди людей, с которыми встречался Хикару,
способность Лавии к мане зашкаливала, за исключением одного человека. У
Селики было целых 19 очков, но это только потому, что она сознательно
пыталась повысить свой уровень. Как таковая, она была исключением. У ее
подруги Софи было всего 7 очков Маны.
-………
Осыпаемая комплиментами, Лавия уставилась на свои руки. Хикару
забеспокоился. Он думал, что Лавия вспомнит времена, когда люди
относились к ней как к ужасающему инструменту.
— Хикару. — Лавия позвала его по имени.
— Что?
— Это странно… Я никогда не думала, что наступит день, когда я буду
чувствовать себя счастливой от того, что люди хвалят мою силу.
В конце концов, Хикару не нужно было беспокоиться.
— Я тоже горжусь твоей силой. — Сказал Хикару.
— Спасибо. Я рада, что ты это чувствуешь. — На ее лице расцвела улыбка.
-『Если бы у меня было столько маны, я мог бы сделать намного больше.』- Сказал Дрейк.
Измученный открытием Драконьего Прохода, Дрейк рано лег спать.
Удивительно, но он оставил нетронутым больше половины жареного во
фритюре хлеба.
После этого Хикару отправился в Норденштадт, чтобы осмотреть
достопримечательности. У них было достаточно времени, чтобы добраться до
Агиаполя. Папа и Кония были удивлены, что Хикару прибыл через семь
дней. Чего они не знали, так это того, что на самом деле они прибыли
двумя днями раньше. Так что на самом деле поездка заняла всего четыре
дня.
— Мы еще не въезжаем в  Свободный-Мир-ранобэ  Агиаполь? — Спросила Паула.
Они остановились в городе недалеко от Агиаполя, чтобы убить время.
Хикару сделал глоток чая, листая книгу, которую позаимствовал у Лавии.
— Да. Они что-то заподозрят, если мы приедем слишком рано.
— Но семь дней — это все еще ненормально, верно?
— Но это возможно, вот что они подумали бы. Они предположили бы, что я
чрезвычайно опытный искатель приключений или кто-то, у кого есть
средства для быстрого передвижения, например, скажем, я приручил
стремительного монстра и использовал его для путешествий вместо лошади.
— Я… я сожалею, Хикару. Я совсем не понимаю. Если бы ты не хотел
привлекать внимание, мы могли бы появиться ровно через десять дней.
— Я пытаюсь понять, как отреагировал бы Папа. Он проверяет принцессу.
Его методы мне не нравятся. Я тоже имею право проверить его.
— Проверить Папу?
Хикару многозначительно усмехнулся. — Пацифист станет искать
информацию, не поднимая на меня руки. Добытчик попытается привлечь меня
на свою сторону. И хладнокровный тактик решит убить меня сразу же.
Сделав еще один глоток чая, Хикару поставил чашку на стол и снова уставился в книгу.
— Это должно быть весело. — Сказал он.


    Белый город

    Когда Хикару прибыл в Агиаполь, первое, что его пленило — это белизна
городского пейзажа. Для крыш использовали белое дерево и даже покрывали
его белой краской. Это напомнило Хикару остров Санторини в Эгейском
море.
«Я думаю, что известковые скалы просто имеют белый цвет. Здесь, однако, само дерево белое.»
Белый цвет отражал больше солнечного света, что приводило к общей
более прохладной атмосфере. Столица Биоса, Агиаполь, находилась южнее
королевской столицы Понсонии. Надевать пальто зимой не было
необходимости. Летом здесь, должно быть, сущий ад.
Кстати, известковые породы Санторини предназначались не только для
снижения температуры, но и для стерилизации. Однако в этом городе это,
казалось, не имело значения.
— Ух ты… Так это и есть Агиаполь… Я так мечтала его увидеть!
Паула была глубоко тронута. Взгляд Лавии метался по сторонам. Они обе
были полностью готовы отправиться на осмотр достопримечательностей. Но
сначала им нужно было кое-что сделать.
Прежде чем снять комнату, Хикару направился к месту назначения, чтобы
завершить свою задачу. Чтобы доставить официальное письмо принцессы
Кудистории, ему нужно было увидеться с Папой, поэтому он направился в
башню.
— Давайте посмотрим.
Хикару добрался до удивительно огромной башни, не заблудившись.
Здание окружал ров. Путь во двор преграждали замковые ворота. Солдаты
охраняли это место. И все же люди называли его “башней”. Когда он
проходил через ворота, его окликнул чей-то голос. Старый Серый Дьякон.
— Что? — Спросил Хикару.
— Ты не можешь просто прийти сюда. Это не туристическое место.
— У меня здесь важное дело.
— Осмотр достопримечательностей не является важным делом.
— Я здесь не для осмотра достопримечательностей.
— Зато эти девушки, кажется, много хихикают.
Хикару обернулся и увидел Лавию и Паулу, которые что-то
комментировали, указывая на здание. С его точки зрения, они абсолютно
походили на туристов.
— Это нехорошо… Но на самом деле у меня здесь есть дело.
Хикару показал сертификат Гильдии Искателей приключений. Он служил
одновременно удостоверением личности и пропуском. Старик взглянул на
него.
— Понятно. В таком случае, ты можешь отдать письмо мне.
— Я должен передать его нужному человеку. Вы можете сообщить им о моем прибытии?
— Давай-давай. Я сказал, что возьму его. Отдай его быстро.
— Мне нужно знать, дойдет ли это до Его Святейшества, Папы.
— Его Святейшество?!
Старик выглядел удивленным, прикрывая рот рукой. Он явно преувеличивал.
— Что не так? — К ним подошел солдат в капюшоне, охранявший ворота. Кольчуга покрывала его тело, и он носил с собой копье.
— Этот мальчик говорит, что у него есть письмо от Понсонии. — Сказал старик. — Он сказал, что нужно сообщить Папе.
— Это абсурд. Да ведь ты авантюрист. — Заметил солдат.
Хикару пожал плечами. — Так вот как вы относитесь к тому, кто доставляет письмо от принцессы нации?
— Ха-ха-ха! Ты думаешь, что ты эмиссар или что-то в этом роде? Просто
дай мне это письмо, о котором ты говоришь. Я хорошо о нем позабочусь.
«Похоже, я что-то неправильно понял. Я никогда не думал, что люди в Биосе настолько эгоистичны.»
— Тогда ладно. Я передам его вам, если вы дадите мне подтверждение
того, что вы его получили. — Сказал Хикару, сытый по горло общением с
этими двумя. — Любой из вас подойдет.
Солдат был удивлен переменой в поведении Хикару. — Ч-что? Ты его не получишь. — Сказал он.
— Мне нужно доказательство того, что я доставил письмо в течение
отведенного времени, чтобы я мог получить свою награду от гильдии.
— Гильдия искателей приключений не наша забота.
— Тогда ладно. Думаю, я просто попрошу Гильдию Искателей приключений
подать официальную жалобу. У меня еще есть три дня. Если будет жалоба,
касающаяся двух стран, то скорее всего, нескольким солдатам придется
распрощаться со своей работой.
Хикару обернулся. Солдат запаниковал.
— П-подожди! Хорошо. Я попрошу Синего Рыцаря написать подтверждение получения. — Сказал он.
— О чем ты говоришь? Ты не можешь беспокоить рыцаря из-за чего-то подобного.
— Ты знаешь, что это не то, с чем может справиться простой Серый.
— Ургх…
Хикару тяжело вздохнул, наблюдая за спором двух мужчин. «Иерархические общества повсюду», — подумал он.
Солдат в спешке ушел и вернулся с подтверждением получения. Хикару
проверил его содержимое. Убедившись, что все в порядке, он передал
письмо.
— Хорошо. Я отдам это Синим рыцарям. Ты можешь идти.
-………
— Есть что-то еще?
— Ничего…
«Гражданская война повергла Понсонию в состояние хаоса. Этот арбитраж
может решить проблему королевства. Тем не менее, солдаты не знали о
прибытии гонца, и они также не оказали им теплого приема, вместо этого
грубо обошлись с ними. Скоро прибудет настоящий эмиссар, делегат
Понсонии. Как они могут так себя вести? Распространено ли это в этом
мире? Или Агиаполь — исключение?» Хикару повернулся спиной к солдату.
— Нет! Пожалуйста, отпусти меня!
— Ты серьезно? С тобой говорит лорд Гелоп!
Паула встала перед Лавией, как бы защищая ее. Серый Монах схватил ее
за руку. Неподалеку толстый монах наблюдал за ними сальным взглядом.
Хикару задавался вопросом, какая часть его была религиозной.
— Они называют меня Гуру Гелоп, самый близкий человек к красным. Смотри, мои рукава!
— Какие изящные три строчки, лорд Гелоп.
— Я чувствую исходящую от вас виртуозность.
Рукава мужчины были вышиты тремя линиями. У его последователей либо была одна, либо ее не было вообще.
— Ты выглядишь мило. — Сказал Гелоп. — Я лично буду проповедовать тебе об учении Бога.
— Я сказала, отпусти меня!
— Иди сюда! Лорд Гелоп — это…
Мужчина, схвативший Паулу, застонал от боли. Чья-то рука крепко сжимала его запястье.
— О, вы похожи на монахов. Я был уверен, что вы бандиты.
— Хикару!
Монах посмотрел на Хикару. Сначала он, казалось, удивился, что это
был всего лишь ребенок, потом вдруг его лицо исказилось. Хватка на его
запястье оказалась слишком сильной, у него не было другого выбора, кроме
как отпустить Паулу. Его запястье издавало скрипящие звуки.
У Хикару было одно очко в Силе. Он был так же силен, как люди, которые занимались физическим трудом.
— Ох… О-ой… Это больно…
— Эй, что ты делаешь на этот раз?!
Подбежал солдат. Хикару отпустил мужчину и бросил свирепый взгляд на Гелопа, чье лицо было красным от ярости.
— Значит, теперь люди веры берут девушек силой?
— Ублюдок… Тебе лучше не доводить лорда Гелопа до бешенства.
— Что случилось?! — Вмешался солдат.
Хикару проигнорировал его и ушел, схватив Лавию и Паулу за руки. Гелоп не сводил с них глаз, но не последовал за ними.
— Что не так с этим местом?
— Я… я сожалею, Хикару. Я слишком увлеклась.
— Это не твоя вина. Если слишком увлекаться неправильно, то я тоже
виновата. — Сказала Лавия. — Даже Хикару, когда он получает кучу денег.
— Подожди секунду. Ты говоришь так, будто я волнуюсь, когда получаю деньги.
— Это действительно выглядело так, когда ты победил Сенкуна и выиграл сто миллионов.
Он не мог этого отрицать.
Их задание было выполнено. Хикару решил сходить в кафе, прежде чем
дать свой отчет в гильдии. Им нужно было отвлечься от своих мыслей.
Они заказали знаменитое местное лакомство — блины-суфле со свежими
сливками и белым сахаром. Стол был белым, но тарелки оказались зелеными,
что вносило некоторое разнообразие.
— Но, как сказала Лавия, это не твоя вина, Паула. Эти идиоты сами виноваты в том, что напали на тебя.
— П-правда?
— Просто будь честной, Паула. — Сказала Лавия. — Ты думала, что
Хикару придет тебе на помощь, верно? Ты была рада, что он спас тебя.
— Что?! Хм… Э-э… Да.
Паула нервничала, постукивая указательными пальцами друг о друга и
глядя на Хикару. С совершенно новым обликом, ее манеры задели его за
живое.
— Я виню во всем этом Додороно. Это он виноват в том, что сделал тебя слишком красивой. — Сказал Хикару.
— Что?! Н-нет. Я не…
— Молодец, Хикару! Я тоже так думаю. Люди продолжают пялиться на нее.
— Это неправда! Это потому, что ты милая, Лавия-тян.
— Нет, это ты такая милая.
— Не-а.
— Это правда.
— Хорошо, прекратите. Это может продолжаться вечно.
В последнее время они слишком хорошо ладили, что их разговоры,
казалось, никуда не вели. Хикару был рад, но в то же время
Свободный-Мир-ранобэ  ему было немного грустно, что его оставили в
стороне.
— В любом случае, мне было интересно. Люди здесь ранжируются по цветам, да?
— Да. Это называется Пятью Божественными Рангами. Белый Папа стоит наверху, затем Фиолетовый, Красный, Синий и Серый.
— Но как насчет того парня? Э-э, напомни, как его звали? Толстяк?
— Э-э, я не думаю, что это его имя…
— Неважно. Он сказал, что он гуру или что-то в этом роде.
— Очевидно, среди Серых тоже существует иерархия.
— Но я думал, что все Серые одинаковые?
— Да, но это неофициально.
Хикару тяжело вздохнул. Сегодня он много вздыхал.
— Вы знаете, что говорят, если соберутся три человека, вы можете
создать две группы. Неужели им действительно нужно во всем ставить
рейтинг?
— Ты ненавидишь этот город? — Спросила Лавия.
Хикару немного подумал об этом. — По крайней мере, мое первое впечатление ужасное.
— Но он выглядит красиво.
— Красота бесполезна, когда ты испорчен изнутри. У нас еще есть
несколько дней до приезда министра иностранных дел. Я предлагаю
отправиться на осмотр достопримечательностей. Мы могли бы найти здесь
отличные места и даже хороших людей.
Хикару задумался. Он позаботился о том, чтобы прибыть через семь
дней. «Я просто надеюсь, что там есть кто-то, кто знает, что это
значит.»
Он взял ложку и откусил кусочек своего блина. Сахар растекся у него
во рту. Он был достаточно сладким, чтобы скрыть небольшие кулинарные
ошибки.


    Тоска по дому на крытом рынке

    На всякий случай Хикару доложил Гильдии Искателей приключений, что
выполнил задание по доставке в Башню. Гильдия в Агиаполе была намного
меньше по сравнению с другими странами и хорошо организована. Но места
секретарей все равно занимали красивые женщины.
Очевидно, рыцари Церкви имели дело с монстрами, поэтому искателям
приключений были доступны только задания по сопровождению и сбору
урожая. И поскольку ни один искатель приключений не любил такие
одообразные квесты, она становилась все меньше и меньше.
— Я зарегистрировала ваше прибытие сюда, сэр Хикару. — Сказала
секретарша в приемной. — Но тем, кто проверит выполнение запроса, будет
министр иностранных дел Понсонии.
— Ладно.
— Где вы остановились в Агиаполе?
— Я еще не успел нигде зарегистрироваться, но слышал, что здесь есть Гранд-отель, так что подумываю остановиться там.
Гранд-отель, сеть отелей с филиалами по всему континенту.
Первоклассный и огромный, стоимость проживания в нем была безумно
дорогой.
— Я… я поняла. Какие у вас планы на сегодня? — Спросила секретарша, приглаживая волосы.
Она поняла, что Хикару был достаточно богат, чтобы остановиться в
таком великолепном месте. Даже ранг D считался высоким в этой гильдии.
Лавия и Паула бросили на них острые взгляды. Хикару дал неопределенный ответ, и они покинули гильдию.
В гранд-отеле Агиаполя имелись свободные номера. После регистрации они снова вышли…
-『Наконец-то пришло мое время!』
…потому что Дрейк был слишком настойчив. Дракона раздражало то, что только ему не удалось съесть блины в кафе.
-『Прилавки с едой, вот мы и пришли!』
— Да, об этом… Я не вижу ни одного киоска с едой.
-『…Что?』
Пройдя по улицам этого белого города, Хикару заметил, что он слишком
организован. Прилавков с едой, которые всегда заполняли улицы других
городов, здесь не было. В том, чтобы быть организованным, нет ничего
плохого. Но если переборщить, будет казаться, что это место лишено
жизни.
-『Н-нет! Моя поездка за едой!』
— Мы приехали сюда не для того, чтобы поесть, ты же знаешь.
-『Должно быть, приятно быть тобой. Ты съел ту белую, сладкую штуку раньше!』
— Ах, это было восхитительно. На самом деле я не знал, что у них есть белый сахар.
«Эта нация была настолько одержима белым цветом, чтобы разработать
технологию удаления примесей из коричневого сахара для получения белого
сахара, используя магию. Неужели им больше нечем заняться?»
-『Я хочу есть! Я хочу есть! Я хочу есть!』
— Эй, потише!
Хикару накрыл рот Дрейка, который случайно оказался на груди Лавии.
— Кьяа?!
— Ах, прости…
Они только что вышли из отеля. Прохожий остановился, недоумевая, что происходит.
— П-пойдем.
Они в спешке ушли.
Поспрашивав людей, они выяснили, что в этом городе есть продуктовые
ларьки. Не только это, но и рынок. Вот только все они были в помещениях.
— Ух ты… Я не ожидал, что все они будут в помещении.
Перед ними показался огромный белый склад с высоким куполообразным
потолком. Точнее не склад, а скорее нечто напоминающее спортивный зал,
только в четыре раза больше обычного. Его гигантские двери, выходящие на
улицу, были широко распахнуты.
Изнутри доносились бодрые голоса людей, занимающихся торговлей. Волны
людей входили и выходили, неся кошельки и купленные товары.
— О…
Из-за толпы людей внутри было гораздо теплее, чем снаружи. Различные
запахи висели в воздухе, смешиваясь вместе — аромат жареной рыбы, жира и
специй, запах старой мебели и запах людей. От этого у ребят закружилась
голова.
Папа не разрешал вести бизнес на улицах, поэтому городу пришлось
построить крытый рынок. Это было похоже и на блошиный рынок, и на
уличный киоск с едой. Присутствие Зверолюдей указывало на то, что сюда
приходили даже иностранцы. Таких мест было тринадцать по всему Агиаполю.
Затем нос Хикару уловил знакомый сладкий аромат. Он еще не чувствовал его в этом мире.
— Только не говорите мне…
Хикару кое-что обнаружил.
— Я… я устала…
После тридцати минут, проведенных на крытом рынке, их тошнило. Лавия
сдалась, в то время как у Паулы не было сил что-либо сказать. С полными
руками продуктов они вышли из здания. Папа также запретил есть на улице.
Вместо этого рядом с рынком был построен фуд-корт.
— Они слишком любят свои правильные манеры…
Ресторанный дворик был не так переполнен. Они смогли занять свободные
места и расслабиться. Дрейк не стал тратить много времени на поедание
сушеной рыбы. Каждый кусочек издавал трескучий звук, как будто он грыз
сухие ветки.
— Я не ожидал, что у них будет это… — Сказал Хикару.
Для него это стоило того, чтобы пробираться сквозь толпу.
— Твои глаза, кажется, загорелись, когда ты это купил. — Заметила Лавия.
— Что это за белая штука? — Спросила Паула.
— Это основная пища, вроде хлеба. Вы готовите его в воде, и он получается вот таким.
Неправильной формы, круглая, белая пища. Волна ностальгии заставила
Свободный-Мир-ранобэ  его купить пять штук, хотя на самом деле в Японии
он не съедал так много сразу.
— Это рис. И это блюдо называется онигири. На самом деле, я не уверен, что это можно назвать блюдом.
— Это действительно так вкусно?
— Попробуйте. — Предложил Хикару.
Девушки с сомнением на лицах взяли по одной. Они нахмурились, когда рис прилип к их пальцам.
— Конечно, в этом мире был бы рис.
Хикару уже пробовал лапшу, приготовленную из рисовой муки, но не
настоящий рис. Хикару спросил продавца, почему они подают это, и они
ответили: “Потому что это белое”. По-видимому, рис не пользовался особой
популярностью.
Этот единственный момент заставил Хикару поблагодарить эту страну за
одержимость белым цветом. Хикару тоже взял один онигири. Он был холодным
и твердым.
Он откусил кусочек и прожевал. Блюдо было недостаточно прожарено и
все еще оставалось твердым. Сам рис не обладал той сладостью, которая
была у японского риса. Он был длинным и тонким, и от него исходил особый
запах. Если бы это подали в ресторане в Японии, один укус, и оно было
бы возвращено на кухню.
— Хикару?
— Хикару…
Девочки смотрели, как Хикару спокойно ест.
— Это странно. С тех пор как я приехал сюда, я ни разу не испытывал
тоски по дому. Я никогда раньше даже не чувствовал себя счастливым,
когда ел такое ужасное онигири.
Лавия осторожно откусила кусочек. Она нахмурилась и тут же вернула
еду в пакет. Паула, с другой стороны, заставила себя съесть свою порцию.
Хикару не смог удержаться от смеха.
— Тебе не нужно заставлять себя. Если бы не воспоминания, я бы его не съел.
— Я понимаю… У тебя остались драгоценные воспоминания об этой еде. — Сказала Лавия.
— Да. Раньше я часто это ел.
-………
Затем Лавия снова достала свой онигири и начала его есть.
— Тебе не нужно…
— Я не заставляю себя. Я хочу узнать о тебе больше. Кх…
Она поперхнулась, поэтому Хикару протянул ей немного сока. Сладость фруктового сока плохо сочеталась с онигири.
— Значит, в твоем родном городе есть такая еда. — Сказала Паула.
— Хотя дома они гораздо вкуснее.
— Вот как… Я вижу это в первый раз. — Сказала Паула с оттенком сожаления.
Хикару понимал, что она чувствует. «Я тоже хочу узнать больше о
Хикару» — вот о чем она, вероятно, думала. Но она колебалась. Хикару не
любил, когда люди слишком любопытствовали.
«Я действительно подумывал о том, чтобы в ближайшее время рассказать
ей о себе. Я знаю. Как только все это закончится и мы вернемся в
Шолозард, я расскажу ей, как я пришел в этот мир.»
Хикару съел последний кусочек онигири. На самом деле был еще один, недоеденный Дрейком.
-『Ужасный вкус.』- Заявил дракон.


    Учение Белых

    Хикару и девочки покинули крытый рынок. Ветер был прохладным, но с заходом солнца на улицах толпилось множество людей.
Когда они шли по дороге, Хикару что-то услышал. Многие пешеходы резко
остановились и посмотрели на человека, стоящего на платформе в открытом
пространстве. Он носил серую рясу без полос на рукавах. У него были
короткие зеленые волосы и холодные черты лица, но мужчина казался
красивым.
Он использовал какой-то волшебный мегафон, так как Хикару слышал его издалека.
— Святая Русалка сказала: «Даже если вы чувствуете свое превосходство
над другими, вы не должны быть высокомерными. У людей безграничный
потенциал. Если вы верите в Бога и идете по пути веры, вы получите Его
благословения”. Говорят, что вскоре кто-то в этой деревне получил
великое благословение. Затем они пожелали услышать больше от Святых,
поэтому они пришли в Агиаполь. Но Святая Русалка не хотела, чтобы они
приходили сюда. Существует множество теорий относительно того, почему —
это было опасно, или Святая хотела распространить учение далеко и
широко, среди прочих. Я думаю, что верующие пробрались в Агиаполь,
несмотря на трудности, которые их ожидали…
Он проповедовал об учениях Церкви. Хикару слушал без особого интереса.
— Итак, эти учения не от Бога конкретно. Церковь просто проповедует истории Святых. — Пробормотал Хикару.
В этом имелся смысл. В этом мире Бог проявил себя на картах души.
Хотя в его существование можно было поверить, общаться с ним было
невозможно.
«Хотя это странно. Бог не говорит, но драконы говорят. Они посланники
Бога, но они не знают, чего он хочет. Дрейк сказал, что, когда он
вернулся в свой дом, на небеса, он почувствовал присутствие Бога. Но
здесь, внизу, это присутствие ощущается слабее. Он также мог чувствовать
зло. В конце концов, люди могли идти либо путем святости, либо зла.»
— Святая Русалка, кажется, самая популярная среди верующих. — Сказала Паула.
— Наталья мне нравится больше, чем Русалка. — Заявила Лавия.
— Я вижу, ты настоящий энтузиаст, Лавия-тян. Истории святой Натальи в основном включают диалоги с необычными людьми.
— Я думаю, что в диалогах есть доля правды. “Если Бог проявляет свою
волю в этом мире, то срывание плода с дерева также является Его волей.
Но почему Бог позволяет плоду гнить?»
— Тебя даже не интересуют слова святой Натальи!
Воспитанная в церкви Паула и книжный червь Лавия заговорили о
религии. Хикару читал не так много, как Лавия, тем более, когда дело
касалось религиозных книг. Он чувствовал, что в этом нет необходимости.
Он читал только книги, в которых содержалась информация о классах работы
и магических предметах. Другими словами, практические книги. Но,
наблюдая за веселящимися Паулой и Лавией, ему тоже захотелось почитать
другие книги, чтобы присоединиться к разговору.
— Хм?
Хикару заметил, что мужчина на сцене смотрит в их сторону широко открытыми глазами.
Проповедь закончилась примерно через пять минут. Такие проповеди были
обычным явлением здесь, в Агиаполе. Действительно, истории Святой
Русалки были интересны публике.
В этом городе истории Святых часто использовались в разговорах.
Узнать о них было бы полезно. Люди серьезно выслушали мужчину и ушли,
как только все закончилось.
— Я не ожидала, что рыцарь Русалки в конце концов сделает это.
— Рыцарь Русалки такой классный.
— Тебе нравятся преданные мужчины, Лавия? — Спросил Хикару.
— Нет. Мне нравишься ты.
Хикару был так ошеломлен ее прямым ответом, что его рот приоткрылся.
— Извините меня. Может быть, ты Хикару?
Хикару обернулся и увидел человека, который только что проповедовал.
«Он знает мое имя». Хикару настороженно посмотрел на него, но тут же
расслабился.
【Доска Души】Шува Блумфилд
Возраст: 18 Ранг: 11
16
【Жизненная сила】
..【Восприятие】
…. 【Слух】3
【Сила воли】
..【Умственная сила】1
..【Вера】
…. 【Святость】3
..【Харизма】1
..【Привлекательность】1
Он открыл Доску Души этого человека. Хикару знал фамилию Блумфилд.
Незнакомец был очень похож на нее, с его зелеными волосами и холодными
чертами лица.
— Я услышал о святой Наталье, когда она даже не должна была иметь
отношения к моей проповеди, поэтому мне стало интересно, о чем вы
говорите. — Сказал он.
Очевидно, он услышал разговор девушек. Это, должно быть, три очка на его Слухе.
— Потом я увидел тебя, авантюриста с черными волосами и черными
глазами. Моя сестра много рассказывала мне о тебе в своих письмах,
Хикару.
— Сестра? — Хикару изобразил неведение.
— Софи Блумфилд, искательница приключений из Четырех Звезд Востока.
«Значит, он действительно младший брат Софи.»
— Понятно. Я встречался с Софи несколько раз. Что она говорит обо мне?
Шува натянуто рассмеялся. — Она говорит, что для мальчика ты чрезвычайно умен и проницателен.
«Ну конечно. Я уверен, что она написала, что я эгоистичный, самоуверенный сопляк.»
— Это, должно быть, Лавия и леди Паула.
«Ох, ох. Он просто называл ее “Леди”.»
Софи, вероятно, рассказала своему брату о необыкновенных целительских
способностях Паулы. Возможно, Софи предложила им поехать в Агиаполь,
потому что здесь был ее брат. Вполне возможно, что она подтолкнула его
завербовать Паулу в Церковь.
— Для меня большая честь познакомиться с вами.
Шува быстро сократил расстояние, чтобы схватить Паулу за руку, но
Хикару встал перед ней. Увидев угрожающие глаза Хикару, Шува
запаниковал.
— Ах, извини. Я не планирую этого делать.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Это зависит от человека, хочет он присоединиться к Церкви или нет. Я
не имею права ничего говорить. Моя сестра, которая известна как одна из
лучших пользователей исцеляющей магии в Церкви, сказала, что леди Паула
обладает редкими способностями. Я ничего не мог с собой поделать.
Прости, если я заставил тебя чувствовать себя неловко. — Сказал Шува,
кланяясь.
«По крайней мере, он честный парень, в отличие от своей сестры. Понятно, что я моложе его, но он вежлив.»
Большинство людей могли бы сказать, что сама Софи была честной и
замечательной женщиной, но для Хикару она казалась такой же загадочной,
как Селиза. Трудно было представить, что у них на уме.
— Я польщена словами леди Софи, но мое место рядом с Хикару. — Сказала Паула с улыбкой.
— Это действительно похоже на то! — Закивал Шува. — Хикару, если у
тебя возникнут какие-либо проблемы здесь, в Агиаполе, не стесняйся
говорить мне. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь.
А потом он ушел. Казалось, что мимо них пронесся освежающий ветер.
Поначалу Хикару относился к нему настороженно, но в конце концов у него
сложилось неплохое впечатление об этом парне.
— Несмотря на то, что он монах, он все еще обращается ко мне, искателю приключений, с должным этикетом.
В этой стране иерархия проявлялась через обозначение цветов. Монахи
были людьми самого низкого ранга, но к купцам и авантюристам относились
как к людям с еще более низким статусом.
Обычно монахи, которыми всегда командовали Красные и Синие в башне,
вели бы себя более высокомерно перед обычными гражданами. Однако от Шувы
не было видно и следа такого поведения. Он был смиренным, совсем как
Святая Русалка.
— Здесь есть и хорошие люди. — Сказала Паула.
— Мое впечатление об этом городе несколько улучшилось. — Хикару не мог не признать этого.
***
На следующий день.
Красный Священник удовлетворенно кивнул, наблюдая за вещами, принесенными в его комнату.
— Ах, наконец-то я здесь. С этого момента я живу в башне. Нет более высокой чести, чем эта.
— Я полностью согласен. — Сказал Гелоп, смеясь вместе со своими
лакеями. — Кстати, я слышал, что эта комната принадлежала священнику,
которого уволили…
— Тсс! — Красный Священник поднял указательный палец, призывая его к
молчанию. — Тщательней подбирай слова. Упомянутый священник отправился в
долгое путешествие, в результате чего стало меньше персонала для
распространения слова Божьего, и поэтому я был избран.
— Ах, да, именно так!
— С этого момента будь осторожнее.
— Понятно.
— Хорошо. Должен сказать, ты принес нечто хорошее. — Священник посмотрел на красивую книжную полку у стены.
— Конечно. Это поздравительный подарок за твое восхождение к Красному
Священнику, так что я купил тебе отличные качественные вещи.
Привезенные вещи были пожертвованиями Гелопа — другими словами, взяткой.
— Просто продолжай в том же духе. — Сказал священник. Он имел в виду “Дай мне больше взяток”.
— Священник здесь?
В комнату вошла женщина с темно-синими волосами, которые покачивались при ходьбе.
— Леди Катина!
Это была старшая секретарша Папы, Катина. Гелоп знал ее, но его
последователи — нет. Поскольку на ней не было ни серого, ни красного, ни
фиолетового, они решили, что она обычная прихожанка.
— На колени, дураки! — Приказал Гелоп своим людям.
Сам Гелоп низко опустил голову. Катина была одним из самых близких
людей к самому могущественному человеку в этой стране, недосягаемому
человеку.
— Ч-что привело вас сюда? — Священник, казалось, тоже был в панике.
Он мог бы ожидать, что придет  свободный_мир_ранобэ  Пурпурный, но,
конечно, не Катина.
— Во-первых, я хотела бы поздравить тебя с повышением до священника.
— Большое вам спасибо. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы служить…
— У меня есть небольшая просьба. — Катина оборвала его.
Священник не мог ей отказать. — Какая? Если я могу быть полезен, я сделаю все, что в моих силах…
— Я хочу познакомить тебя с искателем приключений. — Она снова не
дала ему договорить. — Его зовут Хикару. У него черные волосы и черные
глаза. Я хочу, чтобы ты завербовал его на нашу сторону. Другими словами,
сделай его своей пешкой.


    Приглашение Серого

    В Гранд-отеле гости могли позавтракать в широком лаундже, выходящем в
фойе. Между столами было много свободного места. Меню завтрака включало
белый хлеб и белую колбасу — как всегда, проявилась одержимость города
цветом. Овощи, по крайней мере, имели разные цвета, но главное блюдо
определенно было белым.
— Эта сеть отелей действительно потрясающая. Они уважают местные
особенности, но все, что должно быть стандартизировано, неизменно.
— В самом деле?
Лавия и Паула, казалось, не поняли, но Хикару был глубоко впечатлен.
— Вы можете сказать, что это просто отели, которые открывают бизнес в
больших городах, но это еще не все. Трудно инкорпорировать культуру
других стран, сохраняя при этом их стандарты качества. Обмениваться
информацией через границы непросто, но качество одинаково для всех
филиалов.
— Спасибо за комплимент.
Подошел официант и налил воды в их стаканы. На его лице была
натянутая улыбка, возможно, потому, что хвалил его не какой-нибудь
богатый старик, а подросток, который вел себя как эксперт.
— Могу я спросить, как этот отель поддерживает такое качество обслуживания? — Спросил Хикару.
Ему было неловко, что мужчина его услышал, но он воспользовался возможностью задать вопрос.
— Всякий раз, когда открывается новый филиал, опытные сотрудники из
других филиалов остаются на год, чтобы рассказать местным сотрудникам о
кредо Гранд-отеля.
— Понятно…
— Если у вас есть еще вопросы, пожалуйста, не стесняйтесь задавать их.
Официант поклонился и вышел.
— Хикару, что такое кредо?
— В основном это означает философию управления. В этом случае это
может относиться к их фундаментальным ценностям в предоставлении услуг
или чему-то в этом роде.
— О…
— Откуда ты это знаешь, Хикару? Ты раньше работал в отеле?
— Конечно, нет.
— Я не могу представить Хикару в качестве работника отеля.
Лавия усмехнулась. «Что в этом такого смешного?» — Задумался Хикару.
— Искатель приключений Хикару здесь?
От входа донесся громкий голос. Он принадлежал монаху в серой рясе,
который пришел с четырьмя другими мужчинами. В Гранд-отеле
останавливались в основном торговцы, поэтому их одежда выделялась.
— Вот дерьмо…
Хикару не нашел других слов. Знакомый мужчина угрожал служащему
отеля, спрашивая его, где Хикару, и тяжелыми шагами направился в его
сторону.
— Значит, ты Хикару. Ты должен быть польщен. Красный священник послал меня… Подожди минутку, ты выглядишь знакомо….
Это был Гелоп.
— Ты перепутал меня с кем-то другим. Пожалуйста, уходи.
— Чушь собачья! Ты единственный здесь искатель приключений с черными волосами и глазами!
Хикару почувствовал тревогу. Гелоп посмотрел на него с отвращением, вспомнив, как они поссорились перед башней.
— Тебя вызвал Красный Священник. Пойдем со мной.
— Чего он хочет?
— Просто приходи, и ты все узнаешь!
— Тогда мой ответ «нет».
-…Что? — Глаза Гелопа расширились. — Что ты сказал? — Повторил он.
— Я сказал «нет». Зачем мне идти, если я даже не знаю, чего он от меня хочет?
«Кроме того, до этого они приставали к Пауле». Гнев Хикару с тех пор все еще не утих.
— Будь ты проклят! — Закричал Гелоп, его лицо покраснело от ярости.
Люди в гостиной смотрели на них, не понимая, что происходит. Персонал
отеля подбежал к ним, но они ничего не могли сказать против Серых.
Другие мужчины тоже не давали им вмешиваться.
— Это честь быть вызванным Красным Священником, и все же ты отказываешься?! И я, гуру, лично пришел за тобой!
— Как ты можешь видеть, я не связан с Церковью, и я из Понсонии. Ты не можешь использовать свою власть надо мной.
— Брось прикидываться крутым парнем, мелкий понсонианец, и пойдем со мной!
Гелоп потянулся к его шее, но Хикару схватил мужчину за запястье.
Хикару был сильнее с одним очком Силы. Рука Гелопа не шелохнулась.
«Сила, несомненно, полезна в подобных ситуациях, — подумал Хикару. —
Может быть, мне стоит в будущем уделить этому больше внимания.»
— Я повторю это еще раз. Я не принадлежу к Церкви. Я просто искатель
приключений. Скажи мне, чего хочет этот великий Красный Священник. Если
ты этого не сделаешь, я предлагаю тебе уйти.
— Ты думаешь, что тебе сойдет с рук сделать из Церкви врага?!
— Так ты мне не скажешь? Тогда уходи.
Хикару наклонился и толкнул Гелопа изо всех сил. Монах упал на спину.
Он посмотрел на Хикару, на его лице был написан испуг. Последователи
Гелопа, которые на мгновение остолбенели, поспешно помогли ему
подняться. Страх исчез из глаз Гелопа, и его лицо побурело от стыда и
гнева.
— К-как ты смеешь! Я расскажу об этом Красному Священнику!
— Вперед. Никто тебя не останавливает.
В любом случае Хикару не собирался долго оставаться в Агиаполе. Если
они хотели причинить ему вред, он мог рассчитывать на свое Обнаружение и
Скрытность. Как только министр иностранных дел подтвердит выполнение
запроса, они смогут сразу же уехать.
Серые дьяконы помогли Гелопу выйти из гостиной. Служащий отеля безучастно наблюдал за всей этой сценой.
— Я приношу извинения за беспокойство. — Сказал Хикару, пытаясь дать огромные чаевые.
Служащий, однако, не согласился и просто схватил Хикару за руку.
— Вы кому-нибудь говорили, что остановились здесь? — Спросил мужчина.
— Что? Ну, я сказал секретарше Гильдии Искателей приключений. Этот человек, э-э… толстяк? Я думаю, он спрашивал там.
Служащий вздохнул с облегчением. Возможно, он беспокоился, что кто-то из персонала слил информацию о госте.
— Я рад, что с вами все в порядке. Мы должны как можно скорее
сообщить гостю о внезапном визите. Но, к сожалению, мы не можем
остановить этих добродетельных людей.
«Подождите секунду. Это совершенно другая реакция, нежели я себе
представлял.» В этой стране власть Церкви была абсолютной. Хикару
ожидал, что они невзлюбят его за то, что  Свободный-Мир-ранобэ  он
затеял драку с Серым Дьяконом. Не говоря уже о том, что это был Гелоп,
один из самых влиятельных среди Серых.
— У нас было хоть какое-нибудь развлечение с утра, а?
— Боже милостивый.
— У меня такое чувство, что бизнес сегодня будет отличным!
Остальные гости оживились, даже захлопали в ладоши.
«Я думаю… Нет, я почти уверен, что этого парня здесь ненавидят.»
Конечно, люди не испытывали отвращения ко всем принадлежащим к
Церкви. Среди них были хорошие ребята, такие как брат Софи. Но, как
чувствовал Хикару, среди высших чинов попадались и подлецы.
— Это кажется странным. Я только что устроил сцену, но люди счастливы.
— Такие люди есть везде, да? — Сказала Лавия, которая продолжала есть
свой завтрак, несмотря на возникшие проблемы. — В Понсонии тоже много
гнилых дворян.
***
— Что?! Он даже не выслушал тебя и сказал, чтобы ты уходил?! И он даже прибегнул к насилию!
— Я глубоко извиняюсь, что не смог выполнить ваш приказ. — Гелоп низко поклонился.
У одного монаха позади него было опухшее лицо. Священник подумал, что
авантюрист по имени Хикару ударил его, но на самом деле это дело рук
Гелопа. Ему нужно было выплеснуть свой гнев.
— Н-непростительно! Это богохульство против Церкви! Кто-нибудь, позовите Синего Рыцаря!
Священник был сильно взволнован, в основном потому, что недавно
получил повышение. Он чувствовал, что над ним насмехаются за то, что он
новичок.
— Вы звали, отец?
— О, мисс Кония!
Прибыла Кония Меркурий, Синий Рыцарь. Священник быстро объяснил ей
ситуацию. Он рассказал ей об авантюристе, доставившем письмо от
принцессы Понсонии, и о том, как он неуважительно относился к Церкви.
Катина попросила священника завербовать Хикару, но если у мальчика были
проблемы с характером, ему было приказано арестовать его.
— Он ударил монаха?
Авантюрист прибыл из Понсонии с невероятной скоростью. Конии было
трудно поверить, что такой способный человек мог ударить безоружного
монаха. Но, увидев опухшее лицо монаха, она нахмурилась.
— Я увижусь с ним прямо сейчас.
— Я рассчитываю на тебя.
Кония покинула башню с десятью рыцарями.


    Синее Воссоединение…?

    В приемной Гильдии искателей приключений Понсонии субмастер пребывал в растерянности.
— Сэр, я вызвала Четыре Звезды Востока. — Сказала Аврора.
— С-спасибо.
Субмастер достал из кармана таблетку и бросил ее в рот. Затем он взял
стакан воды, чтобы запить ее. Лидер Четырех Звезд, Селиза, вошла
первой, рассматривая субмастера.
— Что случилось, сэр? Вы выглядите измученным.
— Только сверхлюди могут сохранять спокойствие в такое время, как это. — Субмастер жестом пригласил их сесть.
— Софи, не могла бы ты, пожалуйста, исцелить субмастера? — Спросила Селиза.
— Ладно.
— Э-э, у меня нет…
— Эта услуга бесплатна. Мы не будем требовать оплаты, так что вы можете расслабиться.
Субмастер, который уже собирался встать, вернулся на свое место. Софи
подошла к нему сзади, положила руку ему на плечи и начала петь.
— У-ух ты… Какое невероятное мастерство. Моя боль в животе прошла.
— Я не могу вылечить усталость, поэтому вам нужно хорошо выспаться.
Софи улыбнулась, прежде чем вернуться к Селизе. Теперь субмастер понял, почему ее называли Святой.
Однажды он отобрал у них работу, которая заключалась в том, чтобы
сопровождать дочь графа Моргстада в столицу. Четыре Звезды не забыли об
этом, но теперь они ладили лучше. По большей части это было из-за
продолжающейся гражданской войны, которая также вызывала
непрекращающуюся боль в животе у субмастера.
— Так чего же вы хотели от нас?
— Неужели Хикару провалил задание?! — Выпалила Селика.
Прошло девять дней с тех пор, как Хикару покинул Понд. До крайнего срока оставался всего один день.
— Нет, дело не в этом. На самом деле, Хикару уже в Агиаполе. Тамошняя Гильдия Искателей приключений связалась со мной.
— Я знала, что он сможет это сделать!
Селика ничуть не удивилась. Однако три ее подруги были поражены. Хотя
субмастер не сказал им,  Свободный-Мир-ранобэ  что Хикару прибыл два
дня назад.
Аврора налила им чаю. Селиза подождала, пока она закончит, прежде чем заговорить снова.
— Если это не из-за Хикару, то из-за защиты Понда?
— Нет. Это касается вас, леди.
-…Нас?
Субмастер кивнул, делая глоток, чтобы смочить губы. — Король
Эйнбиста, Герхард Ватекс Якорь, отправил сообщение через гильдию,
приглашая вас в королевский дворец.
***
Четыре Звезды Востока заняли отдельную комнату в ресторане, чтобы обсудить, принимать или нет приглашение короля Герхарда.
— Сначала давайте разберемся в деталях. — Начала Селиза.
· Гильдия искателей приключений получила сообщение от короля
Герхардта, который пригласил Четырех Звезд Востока в свой дворец в
качестве гостей.
· Посетители были на три уровня ниже государственного гостя, хотя
обычно так обозначаются дворяне из зарубежных стран. Это гарантирует
безопасность «Четырех звезд».
· Цель приглашения — “получить знания от исключительных искателей
приключений”. Гильдия искателей приключений подозревала, что это может
иметь какое-то отношение к гражданской войне, поскольку в ней замешан
сам Эйнбист. Однако король пообещал, что, пока Четыре Звезды находятся в
Хоупштадте, его войска будут в готовности.
· За приглашение не полагается вознаграждение. Это делается для того,
чтобы показать, что никого не покупали, или, если уж на то пошло, никто
никого не покупал.
— Вопрос в том, почему король хочет видеть нас в своем дворце. — Сказала Сара, бросая конфеты в рот.
— Я хочу услышать ваше непредвзятое мнение по этому поводу. Софи?
— Я слышала, что Король Зверолюдей чрезвычайно презирает коварные
трюки. Поэтому я не думаю, что это приглашение имеет какое-либо
отношение к гражданской войне. Возможно, он знает, что мы покидаем
Понсонию, и хочет, чтобы мы работали в Эйнбисте.
— Принято. А как насчет тебя, Сара?
— Давайте посмотрим… Он хочет еще жен?
— Жен?!
— У короля уже больше дюжины жен, но этого все равно недостаточно.
Может быть, он ищет красивых женщин, которые умеют драться, как мы?
-…Хм, да. Селика, есть какие-нибудь мысли?
-………
Селика скрестила руки на груди и закрыла глаза.
— Селика?
— Я не знаю, зачем он хочет, чтобы мы были там, но я думаю, что мы все равно должны пойти!
— Ты просто сразу соглашаешься? Но почему ты так говоришь?
— Если мы пойдем, будет прекращение огня! Пока нет прогресса, стороне
принца будет труднее поддерживать свои силы. Единственное место,
находящееся под их контролем — Литер Элька.
— Да. У них не должно было остаться много припасов. Он стал торговым
центром только благодаря торговле между Понсонией и Эйнбистом.
Если Понсония прекратит торговлю, принцу придется закупать припасы у
Эйнбиста. Было неизвестно, насколько Эйнбист поможет Аустрину, но его
просьба об арбитраже означала, что у него не хватает средств и ресурсов.
— Если для прекращения войны нужен разговор, то это было бы лучше всего!
— ………
— Чего это вы замолчали?!
— Я просто не ожидала, что ты действительно выскажешь здравое мнение.
— Я могу это сделать, если постараюсь! — Селика надулась от гордости.
— Отличная работа. — Сказала Сара, поглаживая Селику по голове.
— Гильдия искателей приключений Эйнбиста — самая большая на всем
континенте. Я уверена, что король проявит к нам должное уважение. Селика
права. Я думаю, нам нужно идти. Софи? Сара?
— Я не возражаю. — Заявила Софи.
— Я тоже.
— Тогда мы отправляемся. В Хоупштадт.
Субмастер был удивлен, узнав, что Четыре Звезды приняли приглашение.
Понсонцы, должно быть, задались вопросом, почему они едут в такую
опасную страну, заполненную воинственными полулюдьми. Но временное
прекращение огня принесло субмастеру огромное облегчение.
Дамы совсем не беспокоились о том, чтобы отправиться в Эйнбест. Такие
авантюристы, как они, часто пересекали национальные границы, и
приглашение от короля было большой честью.
Но Селике, однако, было о чем подумать.
Это странное чувство.
Селика не имела права полагаться на Инстинкт. Но в тот момент, когда
она перенеслась в этот мир, она через многое прошла, пытаясь выжить. В
разгар всего этого она узнала о Привязанности Духов. Иногда у Селики,
которую любили невидимые существа, известные как Духи, были такие
предчувствия.
«Но я не думаю, что король сдастся, если мы отвергнем приглашение. В
таком случае мы проявим инициативу, — подумала Селика, прислушиваясь к
безмолвным духам. — Я уверена, что Хикару сделал бы то же самое. Даже
она.»
В ее голове промелькнули образы ее братьев, которые оказались бы в такой же ситуации, как и она, и ее лучшей подруги.
***
У Гильдии искателей приключений Агиаполя имелась тренировочная
площадка. В отличие от такого маленького городка, как Понд, где снаружи
было много земли, выехать из такого огромного города, как Агиаполь, было
бы слишком большим усилием. Таким образом, тренировочная площадка, хотя
и небольшая, была построена рядом с гильдией.
— Ха!
Там Хикару расслаблял свои мышцы. Поскольку вокруг не было других
искателей приключений, он оказался полностью предоставлен самому себе.
Он прорабатывал упрпжения на ноги, которым его научила профессор Милле.
Когда Лавия была похищена во время кризиса в Ун-эль-Портане, Хикару
увеличил свой Всплеск Энергии до пяти баллов. Так как он имел всего лишь
очко Силы, равновесие было ужасным, поэтому он тренировался каждый
день, выясняя, как использовать свой Всплеск Энергии без особого
напряжения мышц.
— Я думаю, что у меня получается лучше.
Ноги Хикару вонзились в землю, грязь летела за ним с каждым шагом.
Такие следы были по всей тренировочной площадке. Его техника незаметного
приближения к цели значительно улучшилась. Вытирая пот, Хикару сел на
скамейку, чтобы отдохнуть.
— Что это?
— Гильдия искателей приключений даже не знает, как содержать свои объекты?
Голоса доносились от входа на тренировочную площадку.
«Незваные гости», — подумал Хикару. Он знал, что то, что он отправил
Гелопа обратно, не означало, что Церковь просто сдастся. Он
предчувствовал, что следующими придут бойцы.
Как и ожидалось, вооруженные до зубов рыцари храма вошли на тренировочную площадку.
«Я рад, что не взял с собой Лавию и Паулу.»
Хикару сказал в отеле, что направляется в Гильдию искателей приключений, так что найти его не составило особого труда.
В зависимости от того, как пойдет обсуждение, может возникнуть больше
проблем. Лавия была бы в порядке, но Паула выглядела так, словно
принадлежала к Серым дьяконам. Чтобы не усложнять ситуацию, Хикару велел
девушкам прогуляться по городу. Он также попросил их найти библиотеку. В
конце концов, информация была спасательным кругом искателей
приключений.
— Это он!
— Леди Кония, вон там!
«Кония?» — Задумался Хикару. Затем из-за спин рыцарей храма появилась
женщина. Сегодня она оставила свои фиолетовые волосы распущенными,
позволив им свисать поверх синего нагрудника. Ее спокойное поведение
делало ее похожей на взрослую, но при ближайшем рассмотрении она не
оказалась ненамного старше Хикару.
Синий плащ развевался на ветру, когда она направилась к Хикару.
-………
На мгновение Хикару не мог вымолвить ни слова. Синий Рыцарь выглядела точно так же, как кто-то, кого он знал.
В начале дня девушка стояла у окна спиной к свету, она улыбнулась и сказала…
— Люди говорят, что ты высокомерен, не так ли?
Его чувства были слишком незрелыми, чтобы их можно было назвать
любовью. Но они все еще оставались в его сердце, как слова, которые не
мог стереть никакой ластик.
-『Хазуки-семпай…』


    Упрямство нравственно честного человека

    — Ха-цзу-ки-сен-пай? — Безучастно повторила Синий Рыцарь.
— Ах, это неважно. Пожалуйста, забудь об этом. В любом случае, что
происходит? Похоже, это серьезное дело, раз ты привела с собой рыцарей
храма.
«Я такой глупый. Зачем я это сказал? Рыцарь действительно была очень
похожа на Хазуки. Но только в том, что касается внешнего вида. Волосы
Хазуки даже не были фиолетовыми, а цвета их глаз совершенно разные. Но
она действительно похожа на нее. Они даже одного возраста», — подумал
Хикару, когда рыцари храма окружили его.
— Меня зовут Кония, Синий Рыцарь, который служит Башне. Ты искатель
приключений Хикару, верно? Тот, кто доставил письмо от принцессы
Понсонии.
— Да, это я.
— Ты действительно всего лишь мальчик. — Глаза Конии расширились от удивления.
— Так что же здесь происходит? Я должен сказать, что стыдно окружать такого простого ребенка, как я, десятью рыцарями храма.
— Ты, сопляк! Как ты смеешь!
— Пожалуйста, остановись. Успокойся.
Рыцарь ответил на дешевую провокацию Хикару, но слова Конии заставили его отступить.
Десять рыцарей окружили Хикару, не оставив никаких проемов. При нормальных обстоятельствах это было бы огромной проблемой.
«Я думаю, что смогу справиться со многими из них.»
Хикару не собирался их убивать. Если они сделают одно неверное
движение, он использует свой револьвер, чтобы сделать предупредительный
выстрел, и, пока они будут отвлечены взрывом, он активирует свою
Скрытность, чтобы проскользнуть мимо них. С пятью очками на Всплеске
Энергии это не заняло бы и секунды.
Хикару включил Обнаружение Маны, чтобы следить за рыцарями позади
него. Он положил правую руку на револьвер, висевший у него на поясе.
— Тебе не следует так разговаривать со взрослыми. — Ни с того ни с сего сказала Кония.
— Прости, что? — Ее слова застали его врасплох.
— Святые говорят, что следует уважать своих старших, потому что они
мудры, а их мудрость гораздо ценнее любого знания. — Продолжила она.
Хикару не ожидал, что ему будут читать нотации.
-…Хорошо. Так чего же ты хочешь?
— Искатель приключений Хикару. Ты подозреваешься в нападении на слугу
дьякона Гелопа. Мы послушаем, что ты скажешь в Башне, поэтому,
пожалуйста, пойдем с нами.
— Черт возьми, нет. Я не пойду.
— Ха! Дети всегда будут детьми. Он не понимает, в какой ситуации
оказался. — Сказал один рыцарь, вызвав презрительный смех у остальных.
— Искатель приключений Хикару. Я прошу тебя о сотрудничестве. Насилие
в отношении Серого Дьякона — серьезное преступление. Нам нужно
расследовать это дело как можно скорее.
— Итак, ты хочешь привести меня в свою Башню, которая, по сути, является вашей штаб-квартирой. Как я могу доверять вам, ребята?
— Как печально не доверять Церкви. Синие рыцари имеют право на расследование. Я могу забрать тебя отсюда.
— Ты сказала, Серый Дьякон? Когда они пришли в отель, никто,
казалось, не пострадал. То же самое, когда они ушли. Тогда мне
интересно. Кто мог ударить этого парня? Если вы спросите меня, этот
вспыльчивый Гелоп подозрителен.
— Ублюдок! Ты смеешь ложно обвинять Серого Дьякона?!
— Леди Кония! Мы не должны слушать этого ребенка. Давайте накажем его!
Рыцари обнажили мечи. Сам Хикару сжал свой револьвер.
— Нет. Наказывать кого-то без суда перед Богом — это путь негодяев. — Упрекнула их Кония.
— Э-э…
— Н-но леди Кония! Ваше отношение к нему просто делает его более высокомерным!
— Да!
Даже рыцари, казалось, смотрели на Конию с презрением.
— Мы рыцари. Мы следуем протоколу, которому нас научили Святые,
протоколу, созданному самим Богом. Мы никоим образом не можем нарушать
учение Церкви.
Кония не сдавалась. С одной стороны, она была морально честна. Но с
другой стороны, она была также упрямо честна. «Ее голова сделана из
стали или что-то в этом роде?» — Подумал Хикару.
— Это займет много времени? Я могу идти?
— Ты проклятое отродье!
Рыцарь достиг своего предела и сделал шаг в сторону Хикару. Он не
осмелился замахнуться мечом на безоружного мальчика, но попытался
схватить Хикару за воротник свободной левой рукой.
— Между прочим, это законная самооборона.
Хикару бросился на рыцаря, схватил его за левую руку и швырнул его.
Издав стон, рыцарь крутанулся в воздухе и рухнул на землю. Бросок одной
рукой через плечо. Не сумев выполнить надлежащую технику для безопасного
приземления, рыцарь потерял сознание.
«Я только немного поучился в академии. Но я думаю, что с Всплеском Энергии и баллом Силы я смогу как-нибудь справиться с этим.»
Хикару также повезло, что рыцарь недооценил его только потому, что он был ребенком.
— Что ты только что сделал?!
— Ах ты, маленький…!
Остальные рыцари начали двигаться.
— Я сказала остановиться! — Крикнула Кония.
Рыцари застыли на месте. Даже Хикару подскочил.
— Я, Синий Рыцарь, приказала вам остановиться. Вы ведь знаете, что случается с теми, кто не подчиняется, верно?
— М-мы не хотели ослушаться!
Кония излучала интенсивную ауру. Рыцари разом убрали мечи в ножны, за
исключением того, кто упал в обморок. Леди-рыцарь посмотрела на своих
людей и вздохнула.
— Искатель приключений Хикару. Похоже, мы совершили серьезную ошибку.
Мы позаботимся о том, чтобы оскорбивший тебя рыцарь извинился и получил
соответствующее наказание.
— Нет, все в порядке. Как насчет того, чтобы ты отпустила меня в обмен?
— Это два разных вопроса. Ты можешь пойти с нами в Башню?
«Я только что сказал тебе, что не пойду! Кония, кажется, была
приверженкой правил. Я не думаю, что она когда-нибудь отступит.» Поэтому
Хикару попытался изменить свой подход.
— Я посыльный, доставивший письмо понсонской принцессы.
— Я знаю.
— Тогда разве со мной не следует обращаться как с дипломатом? И все
же меня окружают рыцари храма, которые пытаются забрать меня. Это что,
так устроена Башня?
— Вовсе нет. Однако в тот момент, когда ты доставил письмо, ты
вернулся к тому, чтобы быть искателем  а й ф р и д о м  приключений.
После этого мы не можем обращаться с тобой как с дипломатом.
— Да, об этом. Мой долг еще не закончен. Министр иностранных дел
Понсонии должен будет сначала убедиться, что я действительно доставил
письмо. Значит, я не сохраняю свой статус посланника?
— Хм… — Кония погладила подбородок. — Похоже, нам нужно посмотреть,
не было ли в прошлом подобного случая. — Сказала она. — Хорошо. Я
свяжусь с Башней и вернусь завтра.
«Черт, она настойчива», — подумал Хикару.
— И еще кое-что. Ты подозреваешься в нападении, поэтому за тобой будут следить.
— Следить? Разве я не дипломат?
— Даже если ты дипломат, это не мешает тебе находиться под наблюдением, если ты напал на кого-то.
— ………
— Тогда ладно. Кто-нибудь, разбудите его.
Кония оставила потерявшего сознание рыцаря на попечение других своих
людей и покинула тренировочную площадку. Рыцари бросали свирепые взгляды
на Хикару, когда они выбегали из этого места. Оставшись один, Хикару
тяжело вздохнул.
— Она была намного более раздражающей, чем ожидалось. Наблюдатель
звучит как огромная головная боль. Я думаю, мне следует решить эту
проблему самому.
Хикару пошел к выходу. Он включил свою Скрытность, и медленно исчез, как будто став единым целым с воздухом вокруг него.


    Прогулка по Башне

    Папа, человек, стоящий во главе страны и единственный, у кого был
титул “Белый”, тяжело опустился на свое место, постукивая себя кулаком
по лбу и глядя на свою секретаршу, стоящую перед ним на коленях.
— Серый, которого ты послала, не только не смог убедить этого парня
Хикару, он даже напал на кого-то. Когда Синий Рыцарь отправился
арестовывать его, он сослался на свой дипломатический иммунитет. Более
того, рыцарь храма не смог справиться с ним. Теперь наблюдатель потерял
его из виду, и мы не знаем, где он.
— Я… я глубоко извиняюсь, Ваше Святейшество.
— Ты забыла, что я сказал?
— Нет, Ваше Святейшество. Если возможно, завербовать его на нашу сторону. Если нет, избавиться от него.
— Разве я говорил тебе, чтобы ты позволила ему выйти из-под контроля? Я так не думаю. Я прав?
Катина опустила голову еще ниже.
— Тогда что ты будешь делать дальше? — Спросил Папа.
— По-видимому, искатель приключений опасается Башни. Мы постараемся перевести его в другое место для разговора. Я сама там буду.
— Тогда ладно. Это прекрасно. У нас осталось пять дней.
— Что вы хотите этим сказать, Ваше Святейшество?
— Корабль министра иностранных дел Понсонии вошел в наши
территориальные воды. Им потребуется около пяти дней, чтобы добраться до
столицы. Как только министр окажется здесь, заполучить мальчика в наши
руки будет гораздо труднее.
— П-правда? По словам Синего Рыцаря, как только министр иностранных
дел прибудет, он потеряет свой статус посланника и вернется к тому,
чтобы быть обычным авантюристом.
— Подумай об этом немного. Мы дали ему десять дней, чтобы добраться
сюда, что само по себе является жестким ограничением по времени, но ему
удалось прибыть всего за семь дней. Министр иностранных дел не станет
пренебрегать кем-то столь опытным, как он. Я предполагаю, что мальчик
будет присутствовать на встрече и будет защищен на обратном пути домой.
— Ах. Я понимаю.
— Теперь ты поняла это? Тогда иди. У нас не так много времени.
— Х-хорошо, Ваше Святейшество.
Катина поспешно встала и вышла из комнаты Папы.
— Неужели меня окружают одни только некомпетентные дураки?
Папа глубоко вздохнул. Он серьезно ошибался насчет Хикару, но Катина, казалось, твердо верила в него.
Уволить его секретаршу было бы легко, но она и так слишком много
знала о секретах Папы. Он продолжал использовать ее, несмотря на свои
жалобы на эту женщину.
— Хм, любопытно. Я слышал, что этому авантюристу только исполнилось
двадцать лет. Мог ли кто-то настолько юный действительно играть с
рыцарем и дьяконом, как будто это ничего не значило? Возможно, у него
есть класс работы, связанный с курьером…
Примерно в то же время Хикару добрался до входа в Башню. Монахи и
торговцы проходили внутрь и уходили, следуя по подъемному мосту.
Внутрь въехали роскошные экипажи. Хикару мог сказать, что в них находилось много людей.
«Кония уже должна быть внутри». Хикару уже успел сходить в
Гранд-отель, чтобы оставить девочкам записку, в которой просил их
сменить отель,  а й ф р и д о м  так как за ними могут прийти.
Агиаполь, будучи столицей Биоса, был мегаполисом. Только королевская
столица Понсонии, Г. Понсония, могла сравниться с ним по размерам — по
крайней мере, основываясь на воспоминаниях Хикару.
Там должны быть отели того же качества, что и Гранд-отель. Включая
гостиницы на окраинах города, есть бесчисленное множество мест, где они
могли остановиться. Ускользнуть от рыцарей храма было бы несложно.
— Давайте посмотрим… Во-первых, мне нужно хорошее представление о планировке этого места.
На всякий случай Хикару надел свою серебряную маску и низко надвинул
капюшон на глаза. С его активированной Скрытностью никто не мог его
заметить. Когда он прошел через ворота и оказался на территории Башни,
он увидел, что это место немного отличается от обычного замка. Там
стояли башни, из которых можно было стрелять стрелами, и полностью
оборудованные военные посты.
Также имелись лужайки, окруженные белыми зданиями. Большинство
монахов, проходивших мимо, несли либо священные писания, либо книги. Это
место походило на университет.
Когда Хикару углубился внутрь, он не нашел ни одного конкретного
места, которое выделялось бы. Резиденция Папы стояла в центре, в здании,
которое выглядело как настоящий замок.
В тот момент, когда Хикару пересек ров, атмосфера внезапно
изменилась. На окнах висели великолепные занавески. Там были
произведения искусства, такие как вазы и картины. Это место напоминало
дворянский особняк, за исключением того, что общий тон был белым, так
что оно выглядело как музей.
Рыцари храма, охранявшие это здание, носили блестящие доспехи.
Большинство из них были красивыми мужчинами. То же самое касается
служанок.
— Разве Святая Русалка не проповедовала о раздаче излишков богатства бедным?
Хикару ходил по причудливым залам, чувствуя отвращение. Он заметил
двух рыцарей храма, идущих к нему. Они были среди тех, кого Кония
привела с собой, чтобы арестовать его.
— Чувак, я терпеть не могу, когда эта девушка ведет себя высокомерно и властно.
— Ладно-ладно. Успокойся. Мы ничего не можем с этим поделать. Мы не можем ослушаться наших начальников.
— Я знаю, но это было уже слишком, знаешь ли. Для них мы, рыцари
храма, не что иное, как болваны, как внутри, так и снаружи Башни. Если
бы только они сделали нас Серыми.
— Эй, потише. Критика Пяти Божественных Рангов означает отсутствие веры, и тебя обвинят в серьезном преступлении.
— Я знаю. Вот почему эта девушка может быть такой высокомерной.
Два рыцаря прошли мимо Хикару. Он проверил их Доски Души только для
того, чтобы выяснить, что они были слабее понсонского рыцаря Иста. Хотя
он не мог вспомнить это отчетливо, он был уверен, что у Конии похожая
статистика.
«Я проверю ее Доску Души, если мы встретимся снова. Надо же, даже рыцари храма не полностью преданы вере.»
Увидев их с этой стороны, Хикару понял, что не имеет значения,
находятся ли они в Биосе, в церковном государстве. Люди все равно
остаются людьми.
Хикару пошел дальше вперед. По мере того как он собирал информацию то
здесь, то там, теневая сторона страны постепенно прояснялась — хотя в
целом все еще оставалась расплывчатой.
Он услышал разговор между служанками.
— Я слышала, что новый Красный Священник уже поднял руку на служанку.
— Тот, кто заменил другого Красного Священника? Разве он не принадлежит к фракции Папы? Разве это не нарушение?
— Так и есть. Половина священников в Башне должна иметь по крайней
мере десятилетний опыт службы в сельской местности. Плюс необходима
рекомендация.
— А как же тогда новый священник?
— Он живет в Агиаполе с незапамятных времен. Очевидно, он второй сын торговца.
— Хм…
— Ты, вероятно, сможешь жить роскошной жизнью, если станешь его любовницей.
— Ни за что.
— Кяхахаха!
Хикару также слышал разговор между Синим Рыцарем и рыцарем храма.
— Я сегодня не видел этих подозрительных парней.
— Очевидно, им нужно отдохнуть от своих исследований. Их не будет здесь ни сегодня, ни завтра.
— Если бы только они перестали приходить. Почему они вообще проводят свои исследования в Башне?
— Я понятия не имею.
Разговор между старшей горничной и ее подчиненной:
— Мы закончили перетаскивать все его вещи.
— Хорошо. Торговец придет завтра, верно?
— Да. Эм, у меня есть вопрос. Эта комната освободилась после того,
как Красный Священник отправился в долгое путешествие, чтобы заняться
миссионерской работой, верно? И все же он оставил после себя много
ценных вещей…
— Слушай внимательно. Упомянутый Священник отказался от материальных
благ и отправился в путешествие, имея лишь самый минимум необходимого.
Он велел избавиться от своих личных вещей и пожертвовать все вырученные
средства Церкви. Он как перевоплощенная Святая Русалка.
— Я…я понимаю. Так вот что случилось!
Хикару планировал идти куда угодно, пока там не было никаких замков
или ловушек, но комнаты, принадлежавшие Папе, Аристократам и
Священникам, имели строгую охрану, которая использовала автоматические
замки.
«Пустые комнаты, возможно, на самом деле не заперты. Я должен пойти и
проверить их. Я мог бы узнать, как работают замки. Мне действительно
нужны знания о том, как отпирать замки и обезвреживать ловушки.»
Хикару направился в комнату исчезнувшего Красного Священника. Она не
была заперта — или, скорее, они просто оставили ее открытой.
Осмотревшись, Хикару внимательно оглядел дверную ручку.
— Хм, понятно. Поворачиваю ее вот так, и пружина движется вот так…
Полностью отличается от замков в современной Японии. Мое Обнаружение
Маны ничего не улавливает, потому что они не используют магию.
Хикару пришел к двум выводам: либо дублировать ключи, либо вскрывать замки с помощью проволки.
Он заглянул в комнату. Книжная полка была пуста, а на кровати
отсутствовал матрас. В комнате стоял относительно большой письменный
стол.
— Они действительно вывезли все его вещи. Но…
Обнаружение Маны Хикару обнаружило что-то внутри стола. Он положил
руки на ящик и ухитрился выдвинуть его плавно, не издав ни звука.
Конечно, он был пуст. По крайней мере, на первый взгляд.
— Внутри есть ложное дно…
Он нажал на кончик, и доска оторвалась, открыв одну-единственную записную книжку.


    Слова в записной книжке

    — Ага, бинго! — Стул с грохотом упал, когда Кония встала. — Смотрите!
“Условие вежливого обращения с иностранным посланником, прибывшим
заранее, не является абсолютным. Выполнив свою задачу, он должен
немедленно вернуться в свою страну или присоединиться к дипломату,
который прибудет позже. Пребывание в стране является нарушением
этикета». Другими словами, его пребывание в Агиаполе не является частью
его работы, и нет необходимости обращаться с ним как с дипломатом!
— В-вы наконец нашли это…
— Это здорово, леди Кония…
Перед ней стоял длинный стол, на котором громоздились тонны книг.
Большинство из них касались законов и правил, связанных с дипломатией и
прошлыми делами. Служанки и Серые дьяконы, которые просматривали их
вместе с ней, устало уткнулись лицами в стол.
— Спасибо вам всем!
Невинность Конии вызвала улыбки у всех присутствующих. Они все любили ее характер и были здесь потому, что хотели помочь ей.
— Завтра я пойду к искателю приключений Хикару.
Кония не знала, что Хикару просто ляпнул первое, что пришло в голову о
своих правах. Однако для нее и ее друзей было бы лучше, если бы они
никогда об этом не узнали.
Хикару вытащил свой Кинжал Силы из ножен и ткнул в блокнот. Он был
готов бежать, если что-нибудь случится, но на самом деле ничего не
произошло. Затем он потянулся за блокнотом и, убедившись, что рядом
никого нет с помощью Детектора Маны, отошел в угол темной комнаты.
Хикару включил волшебную лампу и начал изучать потрепанный блокнот в
кожаном переплете. Вокруг него трижды была намотана красная нитка и
закреплена металлическим зажимом, в котором оставались следы маны.
— Спрятанная записная книжка с волшебной печатью… Я предполагал, что она загорится или что-то в этом роде.
Его не интересовал священник, который ушел. Не было никакой необходимости подвергать себя опасности, читая записную книжку.
— Но мое любопытство убивает меня.
Хикару снова выхватил свой кинжал.
— Хорошо. Пока ничего не произошло.
Он перерезал веревку, но ничего особенного не случилось.
— Фью…
Он наклонил блокнот и позволил шнурку и зажиму упасть на пол. Его маска мешала, поэтому он снял ее и сунул в карман.
Когда Хикару открыл блокнот на первой странице и прочитал содержимое, он прижал руку ко лбу.
На этой тетради есть волшебная печать. Если кто-то, кроме меня,
сдвинет ее хотя бы на немного, она вспыхнет пламенем. Если ловушка не
сработает, вы можете считать, что я уже мертв.
— Хм. Так что, если бы священник был еще жив, она бы сгорела в тот
момент, когда я ткнул в нее кинжалом. Черт, мне действительно нужно
больше знаний о ловушках.
Хикару решил, что его научит профессионал по обезвреживанию ловушек.
Но это будет в другой раз. «Я уже открыл тетрадь, так что с таким же
успехом мог бы прочитать ее здесь.»
Мне хотелось бы верить, что это мой друг Деннис открывает эту
записную книжку. Но если это не так, не могли бы вы сделать мне
одолжение и отправить ее ему? Его полное имя Деннис Лугрим, и он служит
священником в столице Виреокеана Вилле Зентра. Он наверняка даст вам
огромное вознаграждение. Я советую вам не читать содержание, так как это
подвергнет вашу жизнь опасности.
-Скотт Фейрз.
— Он довольно дотошен. — Пробормотал Хикару, переходя на следующую страницу.
Мальчик не выказал никакого беспокойства по поводу предупреждения. На
самом деле его не волновали награды, так как у него не было никаких
финансовых трудностей. В любом случае, в записной книжке больше не было
маны. Не должно быть никаких проблем, если он прочитает содержимое.
— Хмм.
Хикару продолжал читать. Содержание было записано в формате дневника, но оно резко изменилось на полпути.
Прошло два года с тех пор, как я пришел в Башню, но я все еще не
знаю, что у Папы на уме. Восемьдесят процентов Красных Священников в
Башне происходят из Агиаполя, хотя в статьях говорится, что  Айфри дом
су  пятьдесят процентов должны быть из других регионов.
Я взял на себя обязанности по исполнению бюджета с весны. Я рад, что
взялся за эту работу. Мое единственное сожаление заключается в том, что у
меня меньше времени для проповедей на улице. Исполнение бюджета — это
последний рубеж священников, которые приезжают из других регионов.
Я наткнулся на странную запись в бюджетном списке. Его Святейшество
говорит, что это исследовательские фонды для изучения священных
реликвий, но изучение этих вещей не входит в обязанности Церкви. Мы
должны только сохранять их. Некоторые незнакомые торговцы и
исследователи часто посещали потайной ход. Что там происходит?
Мой коллега, отец Грейви, был уволен. Ему было приказано отправиться в
сельскую местность в качестве Серого дьякона. Он сказал: “Я рад, что
меня уволили. Скотт, Башня — не единственное место, где ты можешь идти
по пути веры”. Далее он процитировал Святого Бейонда: «Ты будешь
чувствовать Бога, пока ты жив».
Как печально. Ох, как грустно.
Куда делись деньги? Неспособность прояснить это означала бы
предательство доверия верующих. Я должен проверить этот
исследовательский центр.
Все еще есть чистые и невинные люди, такие как мисс Кония. Церковь все еще может начать все сначала.
На этом записки заканчивались.
— Это стоило того, чтобы прочитать.
В конце концов, Хикару понятия не имел, что случилось со Скоттом, но было ясно, что священник сунул свой нос куда не следует.
Следующие несколько страниц содержали чертеж Башни и некоторые
заметки, касающиеся подозрительного бюджета. Точка на карте была
помечена как “Вход в исследовательский центр?» Без сомнения, Скотт вошел
туда.
— Я уверен, что он был хорошим парнем.
По записям Хикару мог сказать, что он беспокоится о будущем Церкви. Он понял, что Скотт остался верен учению Святых.
— Он мог бы попросить помощи у других, хотя я думаю, что это опасно. Похоже, что все во фракции Папы — враги.
Борьба между священниками из папской фракции и теми, кто приехал из
других регионов. Региональные священники приходили в Башню после
рекомендаций уважаемых людей. С их точки зрения, священники,
принадлежащие к папской фракции, были не чем иным, как коррумпированными
людьми, которые купили свой статус. И наоборот, священников из папской
фракции раздражала приверженность региональных священников учению
Святых. Жители Агиаполя не были идиотами. Было ясно, какой вид они
почитают.
— Борьба за власть идет везде, куда бы я ни пошел… Люди действительно
грешные существа. — Хикару сунул блокнот в карман и выключил лампу. —
Не то чтобы я тебе что-то должен, мистер Скотт. Я даже не встречался с
тобой.
Хикару немного подумал об этом. До сих пор он знал только нескольких
человек из Церкви — Конию, Гелопа и Шуву. Было ясно, кто к какой фракции
принадлежит.
— Тогда… — Хикару взглянул на пометку на карте с надписью «Вход в
исследовательский центр». — Я выясню, что задумал Папа вместо тебя. Мне
просто не нравятся эти парни.
Хикару снова надел маску. Свет в коридоре тускло отразился на серебряной поверхности.
Тропинку было трудно разглядеть, так как стены и пол были белыми.
Только уполномоченный персонал мог входить в эту зону. Даже число
горничных и охранников было сведено к минимуму.
Официальная причина, по которой они выбрали это место, заключалась в
том, что оно вело в архив редких книг и документов. На самом деле там
было хранилище для книг, что обеспечивало хорошую маскировку.
Когда Хикару добрался до конца потайного хода — того самого, в
который Скотт вошел на днях, — перед ним выросла деревянная дверь. Она
была не заперта. Он открыл дверь и обнаружил винтовую лестницу, ведущую
под землю.
Без какого-либо окна путь вниз был совершенно темным. К счастью,
волшебные лампы, висевшие тут и там, давали достаточно света для
безопасного спуска.
Под землей было четыре уровня с небольшой комнатой посередине,
которую люди, пришедшие сюда, вероятно, не замечали. По крайней мере
внутри всегда сидел один человек, который проверял людей, проходивших
мимо глазка. Единственными людьми, которые могли знать об этом, были
наблюдатели, человек, который приказал построить комнату, и те, кто
обладал навыками обнаружения.
В комнате оказалось устройство, которое немедленно оповещало охранников под землей о любом незваном госте.
«Я думаю, они обнаружили этого Скотта.»
Хикару прошел мимо комнаты. Человек внутри никак не отреагировал. В конце концов, он не мог видеть Хикару.
Он спустился вниз и оказался в тускло освещенном каменном коридоре.
Здесь больше не было нужды в белом. Проход разветвлялся в трех
направлениях — прямо, направо и налево. Слева была тропинка, которая
уходила глубже под землю, большая комната, казалось, была в конце пути
впереди, а справа стояли двери, которые вели в комнаты поменьше.
— Кажется, все в порядке. Здесь ничего не происходит.
Хикару сделал шаг вперед.


    Подземная Лаборатория

    Сначала Хикару исследовал комнаты справа.
— Я так и знал. Комната для сна.
Там не было ничего, кроме кроватей. Хикару проверил Доску Души
человека, спящего в одной из них, но у него не было никаких высоких
характеристик, и в его имени не оказалось ничего странного. Он выглядел
простым исследователем.
Затем Хикару решил проверить большую комнату впереди. Он чувствовал
присутствие людей из-за двойной двери. Мальчик медленно открыл ее.
«Что за…»
Комната оказалась даже больше, чем он ожидал, почти как спортивный
зал, хотя и не такая светлая. Волшебные лампы висели высоко под
потолком, освещая все внизу. Повсюду стояли огромные письменные столы,
разделенные книжными полками. Вокруг расхаживали исследователи в белых
лабораторных халатах.
— Реакция маны от этой штуки очень слабая…
— Говорят, что он излучает свет, похожий на свет чешуи голубоглазой рыбы, но принцип, похоже, другой…
— У нас заканчиваются запасы…
В комнате царила своеобразная суматоха, от шепота до монологов.
Находящиеся там принадлежали разным расам — люди, полулюди, эльфы и
демоны. Единственное, что у них было общего — это то, что они носили
одинаковые белые халаты.
Там находилось по меньшей мере человек сорок-пятьдесят. Полностью
вооруженные люди стояли по стойке «смирно» у стены через равные
промежутки. Они не походили на рыцарей храма.
«Что они здесь изучают?»
Хотя было немного темно, в комнате все еще горел свет. Даже со
Скрытностью Хикару не решался подойти ближе. Черная одежда, внезапно
скользнувшая в море белого, действительно может привлечь их внимание.
«Что теперь?»
Затем раздался звонок. Все исследователи посмотрели в сторону Хикару.
— Что?!
«Как? Я не почувствовал здесь ловушек. Я даже не двигаюсь прямо сейчас. У них есть что-то, что может меня видеть…»
— Еда здесь.
Дверь за его спиной открылась. Кто-то привез тележку с кастрюлей, наполненной супом, и кучей хлеба.
— Что…? Ах.
Хикару быстро отскочил к стене. Тележка проехала прямо через то
место, где он только что стоял, и выехала на середину комнаты.
Исследователи на самом деле смотрели на тележку.
«Не пугайте меня так, блин. Так значит это был звонок, сигнализирующий о времени ужина.»
Все тело Хикару почти обмякло. Однако винить ему приходилось только
себя. Он сосредоточил слишком много своего внимания на осмотре комнаты,
чтобы пренебречь Обнаружением Маны.
«Теперь у меня есть шанс. И исследователи, и вооруженные люди, скорее всего, охранники, устремились к повозке.»
— Давайте. Ешьте, все вы. — Сказал мужчина, толкая исследователей в спины. — Мы не хотим, чтобы вы попадали в обморок от голода.
Хикару воспользовался отверстием, чтобы подойти поближе к столам, и
проверить реактивы и листки бумаги. Он понятия не имел, что это были за
реагенты, но большинство из них казались редкими.
«Разве это не ветвь Мирового Древа, которую, как говорят, можно найти
в скрытой эльфийской деревне? Какое необычайное количество маны…»
Эти ветви, каждая из которых могла принести по меньшей мере миллион
гиланов, валялись повсюду. Хикару посмотрел на бумаги. Большинство из
них содержали работы исследователей или прошлые диссертации.
«Подождите, все это связано с одной вещью.»
Он не ожидал, что эти слова прозвучат здесь. Хикару почувствовал себя немного взбешенным.
«Мне следовало взять Дрейка с собой. Если бы я только знал, что информация о Святой мане была здесь.»
Термин “Святая мана” часто появлялся среди заметок.
Хикару еще раз оглядел комнату. Получив ужин, исследователи сели есть в центре комнаты, где было просторно.
«Они все чудаки? Хмм…»
Хикару было интересно, как их отбирали.
«Это только предположение, но я думаю, что эти люди жили только для
исследований. Они не заботились ни о чем другом, пока могли заниматься
любимым делом.»
Лицо Кэти всплыло в сознании Хикару. Она также была одержима
изучением Святой маны. Приглядевшись, он увидел людей, которые,
казалось, были из Котоби. Они носили при себе яркие драгоценные
украшения и имели татуировки на лицах.
«Если этим людям, которые любят исследования, сказали, что они могут
изучать Святую ману с неограниченным бюджетом, они явно с удовольствием
согласились. Были даже горничные, которые считали их жуткими, что  Читай
на Айфри дом су  понятно. В конце концов, они не очень заботились о
том, чтобы ухаживать за собой.»
Итак, вопрос в том… Почему они изучают Святую ману?
Хикару прогуливался по комнате, когда случайно наткнулся на дверь,
скрытую книжной полкой. В комнате были места, куда мог проникать воздух,
кроме входа, но он не ожидал найти здесь другую дверь.
Двойная дверь, казалось, большую часть времени была заперта, о чем
свидетельствовал висевший сбоку замок, но сейчас она оказалась открыта.
Возле нее стоял вооруженный мужчина, бросая взгляды в центр комнаты. Он
тоже хотел поужинать.
— Эй, когда я смогу поесть?
— Иди, возьми свою еду.
— Ну наконец-то.
Другой охранник, казалось, приготовил для него тарелку. Мужчина поспешил прочь от двери.
«Теперь у меня есть шанс.»
Хикару снял замок и проскользнул мимо двери в комнату. Без замка они не смогут закрыть его снаружи.
— Что это за место?
Унылая, маленькая комната, в которой не оказалось ничего, кроме ковра и подиумов в центре. Вокруг больше никого не было.
— Это выглядит знакомо…
Там было два подиума, над каждым из которых висела волшебная лампа.
Он видел это раньше. Предметы на платформах, скорее всего, были
чрезвычайно ценными.
— Это похоже на сокровищницу, найденную в самой глубокой части Полнксинии.
Хикару положил замок на пол и направился к подиумам, как будто его
притягивало к ним. Один из них был накрыл черной как смоль тканью, а на
другом лежали гигантские ножницы.
『Два из четырех предметов Святой маны, которые создал Луганц, один из
величайших специалистов по Магическим предметам в истории. Первый из
них называется «Лезвие разрыва». Говорят, что он может разрезать что
угодно с помощью Святой маны. Как только его можно будет использовать,
он станет чрезвычайно ценным предметом. Люди верят, что это может даже
снять печать злого бога. Другой предмет называется Плащом Темного
Рыцаря. Используя Святую ману, он может скрыть все, что угодно. Этот
имеет более низкий приоритет. Неизвестно, какие материалы использовались
для их создания. Два других предмета — Всемогущая Трубка и Святой
Грааль Рассвета.』
Так было написано на табличке рядом с постаментом.
Плащ Темного Рыцаря казался ничем иным, как обычной тканью.
Обнаружение Маны Хикару ничего не выявило. Но его чернота была странной.
Он поглощал даже свет лампы, оставляя только странную темноту.
С другой стороны, Лезвие Разрыва выглядело точь-в-точь как ножницы.
За исключением того, что они были огромными, почти метр в длину, и их
можно было надеть на руку.
— Я помню видеоигру, в которую я играл. Мне было интересно, что такое
“Огромные ножницы”, но я предполагаю, что они выглядят так. Однако я
должен сказать. Если не считать их размеров, я не вижу ничего, кроме
ножниц. Я полагаю, что именно так это выглядит без Святой маны.
Хикару вынул револьвер из кобуры.
— Мне кажется, я видел имя Луганца в сокровищнице и что это был один
из четырех или что-то в этом роде. Так что, я думаю, это Всемогущая
Трубка.
С его способностью поглощать и высвобождать любой тип магии,
неудивительно, что люди называли его “всемогущим». С ним было даже
возможно хранение исцеляющей и поддерживающей магии в пулях. Однако он
не испытывал проклятую магию.
Хикару не мог точно сказать, для чего предназначался последний
предмет — Чаша Рассвета. Обстоятельства разделили четыре предмета, и два
из них оказались здесь.
— Итак, Папа изучает предметы, которые могут быть использованы в
военных целях. Они исследуют Святую ману, чтобы использовать эти вещи.
Огромные ножницы могут даже снять печать злого бога. Что они пытаются
сделать?
Хикару посмотрел под ноги. Он чувствовал это уже некоторое время.
— Это как-то связано с огромным количеством маны там, внизу?


    Огромная дыра под землей

    Хикару мог бы взять Лезвие разрыва и Плащ Темного Рыцаря, но он решил
пока оставить их. Вряд ли исследователи добьются внезапного прогресса в
ближайшие несколько дней, сделав предметы пригодными для использования.
Прямо сейчас он хотел собрать информацию, не отвлекаясь.
«Я уверен, что Папа относится к этим предметам Святой маны как к
совершенно секретным вещам. Я думаю, можно с уверенностью предположить,
что отец Скотт Фейрз узнал о них и был убит.»
Когда Хикару вышел из комнаты, он увидел, что человек, охранявший
дверь, ел со своими коллегами. С облегчением Хикару вернул замок на
место.
Следующая остановка: Подземелье.
Хикару пришел в Башню только для того, чтобы получить информацию,
которую он мог бы использовать, чтобы перехитрить снисходительных
священников и монахов, которые затеяли с ним драку, но вместо этого он
наткнулся на большую добычу. Мальчик двинулся вдоль стены, раздумывая,
что делать с этой информацией. Он полностью овладел движениями, которым
научился у профессора Милле, каждый его шаг был бесшумным.
Добравшись до входа, он проверил, нет ли кого поблизости, прежде чем
выйти наружу. Вернувшись туда, где пути расходились, он пошел глубже под
землю.
Лестница позволяла легко спускаться, плавно изгибаясь вниз, прочь от лаборатории.
— Такая огромная мана… Я не могу точно сказать, сколько там внизу людей.
Невероятное количество маны препятствовало Обнаружению Маны Хикару.
Там определенно должны быть люди, но он также мог ошибаться. В конце
концов лестница привела в пещеру.
— Что за…
Это было похоже на естественную яму с высоким потолком, который не был виден снизу.
«Магический круг… Итак, это и есть источник маны.»
Пещера имела диаметр около ста метров, почти эллиптической формы. В
середине был магический круг по меньшей мере пятидесяти метров в
диаметре, с золотым светом, мягко вращающимся по его внешним краям.
Геометрические фигуры — слова Языка Духов, заполняли круг, и в самом его
центре был восьмиугольник.
«Я думал, что магические круги, которые создавала Лавия, произнося
свои заклинания, были ужасны, но они выглядят очаровательно по сравнению
с этим. И вообще, для чего этот магический круг?»
Магический круг, казалось, загораживал огромную дыру в земле. Или, по крайней мере, так это выглядело.
«Хотя зачем закрывать эту огромную дыру? Кто вообще создал этот магический круг?»
Магический круг был проявлением магической силы, используемой для
того, чтобы сообщить Духам, какой феномен заклинатель хотел создать. Вот
почему Язык Духов был встроен в магический круг.
Однако ни один человек не смог расшифровать этот язык. В конце
концов, Духи были существами, которых нельзя ни увидеть, ни
почувствовать. К ним можно было получить доступ только при использовании
магии Духов.
«Здесь тоже есть вооруженные люди, да? Хм, это Синий Рыцарь?»
Как и лаборатория, это место также охранялось вооруженными людьми. Ни
один факел не освещал пещеру, единственный свет исходил от светящегося
магического круга. Эти люди не являлись рыцарями храма. Однако их
начальником был Синий Рыцарь, мужчина средних лет с короткими
каштановыми волосами. Они стояли на противоположной стороне круга,
поэтому Хикару не мог слышать, о чем они говорили.
«Я должен подойти поближе.»
Затем, когда Хикару пошевелился, из огромной дыры донесся гулкий рев, за которым последовала легкая дрожь.
— Вот дерьмо. Это место опасно, чувак.
— Все в порядке. Пока этот магический круг держится, никакие монстры оттуда не выйдут.
Хикару услышал разговор мужчин, стоявших ближе к нему.
«Монстры? В этой дыре?»
Когда Хикару взглянул на дыру, Синий Рыцарь вошел в магический круг и
без проблем двинулся дальше. Рядом с ним была лестница, ведущая вниз.
Заглянув в дыру, рыцарь медленно спустился.
«Это то, о чем я думаю?»
Хикару был ошеломлен. Если его догадка была верна, то он просто
наткнулся на что-то невероятное. Он слышал, как переговариваются другие
мужчины.
— Мне не следовало браться за эту работу.
— Конечно, вся эта конфиденциальность надоедает, но это легкая работа
с довольно хорошей оплатой. Мы просто должны наблюдать за этим местом и
молиться, чтобы оттуда ничего не вышло.
— В любом случае, сколько из них добирались сюда раньше?
— Понятия не имею. Хотя я слышал, что несколько рыцарей, которые спускались туда, пропали без вести.
— Черт возьми, это ужасно.
Их разговор только что подтвердил, что догадка Хикару верна.
«Это вход в подземелье?»
Хикару вернулся в отель поздно вечером того же дня. Хотя он был
немного хуже, чем Гранд-отель, все, что им действительно нужно — это
место для проживания, и он хорошо служил этой цели. Более того, отелей
такого класса  предостаточно, так что им не нужно было беспокоиться о
том, что их найдут.
— Я вернулся. О, вы все еще не спите. — Сказал Хикару.
— С возвращением, Хикару.
— Что случилось, Хикару?
На столе было разбросано множество книг о Церкви этой страны. Лавия попеременно читала их.
Номер был значительно меньше, чем в Гранд-отеле, но достаточно
просторный для двух девушек. Хикару заплатил за отдельную комнату.
— На самом деле…
Затем Хикару рассказал им все, что произошло сегодня.
Найдя записку, которую оставил Хикару, девушки переехали в этот
отель. Они смогут спрятаться здесь до тех пор, пока через несколько дней
не прибудет министр иностранных дел Понсонии. Как только они встретятся
с этим человеком, они смогут покинуть город без каких-либо проблем.
— Огромный магический круг…- Пробормотала Лавия. Она выглядела очень заинтересованной.
Хикару пробыл под землей еще несколько часов, чтобы определить, во
сколько закрывалась лаборатория и во сколько сменялись охранники.
Он умирал с голоду, поэтому в гостиничном номере тут же схватил фрукт, похожий на яблоко.
— Ты помнишь, как  С в о б о д н ы й_м и р_р а н о б э  выглядел магический круг? — Спросила Лавия.
— Я знал, что ты спросишь, поэтому сделал пометки. — Хикару протянул лист бумаги Лавии, которая пристально посмотрела на него.
— Э-э, Хикару. Что такое предмет Святой маны? — Заговорила Паула.
— О, точно.
Паула знала о револьвере, но Хикару не сказал ей, как он попал к нему
в руки. Это было идеальное время, чтобы рассказать ей о Подземном
Городе Древних Богов.
— Что?! Ты очистил подземелье?!
Очевидно, это было для нее новостью.
— Хикару, этот магический круг… — Лавия наконец подняла голову. — Он
отличается от тех, что я знаю. Это всего лишь предположение, но я не
думаю, что ты где-нибудь найдешь что-то подобное.
— Что ты имеешь в виду?
— Обычная магия Духов использует только один элемент, но есть люди,
которые могут сочетать два элемента одновременно. В этом случае
магический круг становится немного сложнее.
— Так этот использует два элемента?
Лавия покачала головой. — Я думаю… он сочетает в себе все четыре
элемента. Маг, который способен контролировать все четыре стихии на
высоком уровне, может знать, что это такое.
Один человек пришел Хикару на ум. Девушка с черными волосами,
заплетенными в косичку. Она обладала особым навыком, называемым
Привязанностью Духа, и имела по пять очков на каждом элементе на своей
Доске Души.
— Селика может что-то знать. — Сказал Хикару.


    Гусиное перо Линга

    Хикару подумал, что Селика может что-то знать об огромном и сложном
магическом круге, который блокирует вход в подземелье. Однако она была
за сотни лиг отсюда.
— Хм, у меня есть идея. Мы могли бы связаться с ней через Гильдию
Искателей приключений. У них есть средства связи между филиалами
гильдий. Хотя, поскольку оно использует дорогой катализатор, это будет
стоить немало денег.
— Но тогда гильдия узнает о магическом круге. — Сказала Лавия.
— Это хороший довод. Однако Гильдия искателей приключений —
независимая организация. Они не будут сливать информацию в Церковь… Я
надеюсь. Не то чтобы это имело значение, если Церковь узнает, что я знаю
о магическом круге. С нами все будет в порядке, пока они нас не
поймают.
— Ладно. Хочешь пойти туда завтра?
— Да. Я также хотел спросить Дрейка о некоторых вещах, связанных со Святой маной, но…
Белоснежный и пушистый белый дракон крепко спал на кровати животом кверху.
— Думаю, я могу спросить его завтра.
На следующий день.
По пути в Гильдию искателей приключений Хикару спросил Дрейка о предметах Святой маны, которые он нашел вчера.
-『Я не думаю, что оружие, использующее Святую ману, настолько редкое.』- Сказал дракон.
***
Тем временем Кония Меркурий из Синих Рыцарей готовилась покинуть Башню.
— Рыцари храма готовы? Тогда хорошо. Идем.
Она собиралась уехать с тем же количеством рыцарей, что и вчера.
— Леди Кония! — К ней подбежал охранник.
— Что не так?
— Рыцарь из Понсонии ждет у ворот. Он просит аудиенции у Его Святейшества, говоря, что это срочное дело.
— Хм, понсонский рыцарь. Очень хорошо. Я выйду к нему.
— Спасибо.
Охранник явно испытал облегчение, узнав, что Синий Рыцарь разберется с
этим вопросом. Кония посмотрела на рыцарей храма, которые были одержимы
идеей привлечь дерзкого авантюриста со вчерашнего дня. Однако последнее
событие заставило их лица застыть.
Когда Кония добралась до ворот, она заметила мужчину, которого остановили охранники.
— Я сказал, что мне нужна аудиенция у Его Святейшества! Я Ист Ленгз
из шестого отряда рыцарей Королевского ордена Понсонии. У меня есть
удостоверение личности!
Одежда мужчины была грязной, местами обтрепанной. Он выглядел довольно неопрятным со своим небритым лицом.
— Что здесь происходит?
— Леди Кония!
Рыцари открыли ей дорогу.
— Леди-рыцарь! У меня здесь письмо  Айф_ридом_су  для Его Святейшества от принцессы Понсонии.
— Понятно…
Ист осторожно держал конверт с письмом. Кония нахмурилась, удивляясь, как он оказался в таком ужасном состоянии.
— Я… э-э-э… по дороге сюда я столкнулся с некоторыми проблемами.
— Проблемы? С нашими людьми?
— Нет, с Эйнбистом.
«Ах, да. В этом есть смысл, — подумала Кония. — Он, должно быть,
выбрал прямой путь, который проходит через Эйнбист, а они на стороне
принца».
— Они выигрывали время и не пропускали меня через границу. Они даже
пытались меня удержать. Поэтому я бросил свою лошадь и снаряжение и
поднялся в горы, чтобы доставить это письмо.
— Я понимаю.
Кония не могла не восхищаться этим человеком. Он сделал все, что мог,
только для того, чтобы выполнить свою миссию. Однако у рыцарей храма
было другое мнение. Они перешептывались за спиной Конии.
— Он такой грязный.
— Он никак не может войти в Башню в таком виде.
— Сэр Ист из Понсонии. — Сказала Кония. — Я, Кония Меркурий из Синих Рыцарей, подтвердила ваше прибытие.
— Спасибо. Но срок ограничен десятью днями, а я уже опаздываю на день. Примет ли Его Святейшество это письмо?
— Все в порядке.
— Я понимаю. В таком случае …
— Нет, я не это имела в виду. Его Святейшество уже получил послание принцессы.
— Что?! Есть рыцарь, который прибыл раньше меня?!
— Нет, это не рыцарь. Запрос также был отправлен в Гильдию искателей
приключений, верно? Его зовут Хикару, и он уже здесь, в Агиаполе.
Ист сначала был поражен тем, что кто-то прибыл быстрее его.
— Тогда это хорошо. Я должен быть рад, что этот Хикару прибыл в установленные сроки. — Сказал Ист.
— Действительно.
Ист кивнул в знак согласия. Для него не имело значения, кто выполнил
задание — был ли это рыцарь или искатель приключений, — главное, чтобы
миссия была выполнена. Кония посчитала его замечательным рыцарем.
— Леди Кония, нам пора идти. Разговор с грязным рыцарем также запятнает нашу репутацию. — Сказал один рыцарь храма.
— ………
Рыцари храма, с другой стороны, имели другое впечатление, судя по его внешнему виду. Кония хотела вздохнуть, но сдержалась.
— Сэр Ист. У нас много работы, так что я ухожу. — Сказала она.
— К-конечно! Спасибо, что вернули мне душевное спокойствие.
— Все равно не забудьте взять письмо. — Приказала Кония охраннику.
— Могу я кое-что спросить? — Заговорил Ист. — Что за человек этот Хикару?
— Мальчик с черными волосами и глазами.
— Что?
— Честно говоря, он совсем не выглядит опытным искателем приключений. В любом случае, прошу нас извинить.
— Х-хорошо…
Кония ушла. Ист стоял, безучастно глядя себе под ноги.
— Мальчик с черными волосами…- Пробормотал он, посмотрев в спину
Конии. — У мальчика, который сильно избил меня, тоже были черные волосы.
Я не мог сказать, какого цвета были его глаза, так как тогда он был в
маске… Нет, это, наверное, просто совпадение.
Секретарша настаивала на том, что только искатели приключений ранга С
и выше могут пользоваться Пером Линга, но, получив золотую монету, она
повела их в заднюю комнату.
«Мир действительно движется за счет денег.»
Гусиное перо Линга представляло собой комбинацию огромной каменной
плиты и гусиного пера. Стерев написанные там ранее слова, секретарша
повернулась к Хикару.
— Вы можете заполнить всю плиту своим посланием. Это 10 000 гиланов
за передачу. Мы также возьмем с вас плату за удаление конфиденциальной
информации гильдии.
— Нет проблем. Существует ли ограничение на количество слов для каждой передачи?
— Двенадцать слогов.
— Ладно. Могу я прислать цифры?
— Это будет стоить по меньшей мере сто тысяч.
— Все в порядке.
— Я…я понимаю. Тогда я рассчитаю сумму.
Секретарша стояла в углу комнаты. Похоже, они уже были связаны с
Гильдией искателей приключений Понда. Перо мягко поплыло над каменной
плитой. На ней лежал рассыпанный белый порошок. Порошок менял цвет там,
где бежало перо.
→『Это Хикару, посылаю сообщение из Гильдии искателей приключений Агиаполя.』
Затем перо начало извиваться, побуждая Хикару отпустить его. Оно принялось писать слова само по себе.
←『Хикару?! Что ты делаешь?!』
Лицо Хикару смягчилось. Секретарша подошла к нему, чтобы посмотреть, что происходит.
— Это, должно быть, Джилл. — Сказала она.
«Подождите, она знаменита? И разве каждая передача не стоит дорого?»
— Двигаемся дальше… — Сказал Хикару.
— Пожалуйста, изложите свое сообщение как можно более кратко. В противном случае они также израсходуют много катализатора.
Хикару стало немного жаль секретаршу.
→『Пожалуйста, позови Селику из Четырех Звезд Востока.』
→『Если ее нет рядом, пожалуйста, составь расписание, и я свяжусь с вами.』
Некоторое время ответа не было. Может быть, Селика уже в гильдии, и Джилл отправилась за ней.
←『Четыре Звезды Востока покинули Понсонию, чтобы ответить на призыв короля Эйнбиста.』
В целом, Хикару заплатил 80 000 гиланов.
— Я приношу свои извинения. — Сказала секретарша в приемной. — Я
знала, что Четыре Звезды Востока направляются в Эйнбист, но я не
ожидала, что ваше сообщение будет связано с этим.
Король Эйнбиста, Герхард Ватекс Якорь, пригласил Четырех Звезд
Востока в качестве гостей. По этому поводу среди филиалов гильдии уже
был распространен циркуляр. Король дал слово, что отряду ранга В не
причинят вреда, и пообещал, что, пока они будут в Эйнбисте, его армия не
двинется с места.
— Я понимаю. Большое спасибо. — Сказал Хикару. — У меня могут быть
запросы позже. Тогда я надеюсь, что смогу рассчитывать на вашу помощь.
— Если я могу что-то сделать, просто скажите мне. — Ответила секретарша, лучезарно улыбаясь.
Хикару и девушки быстро покинули гильдию. Он знал, что Кония и рыцари придут, но не собирался встречаться с ними здесь.
— Что теперь? — Спросила Лавия.
— Я пойду соберу еще кое-какую информацию. — Сказал Хикару. — Иди сюда, Дрейк.
-『Ох, да ладно тебе. Я хочу отправиться в гастрономический тур!』
— Сначала немного поработай. Это может иметь какое-то отношение к драконам.
Дрейк не отходил от шеи Лавии, поэтому Хикару пришлось пощекотать
его, а затем обернуть дракона вокруг своей шеи. Лавия слегка поежилась,
чувствуя озноб.
— Вот. Ты можешь воспользоваться моим шарфом.
— Спасибо. Хе-хе. Я чувствую на нем твое тепло. — Лавия счастливо улыбнулась.
— Здесь должно быть намного теплее, чем в Понсонии, но почему мне кажется, что температура внезапно упала?! — Спросила Паула.
— Ха-ха. Прости, Паула. Не высовывайся, ладно?
— Ладно. Увидимся, Хикару.
— Пока, Хикару.
Все трое разошлись в разные стороны.


    Иллюстрации
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    Подземелье, которое зовут Лесом обмана

    ## Пролог. Всё начинается в глухом краю возле подземелья
Необычное всегда первыми замечают самые обычные люди где-нибудь в глуши.
Житель деревни, собиравший помидоры — красные, но чуть мельче обычного, — поднял голову.
— Хм? Что это за звук?
Похоже было, будто где-то проседает земля. Землетрясений в этих краях никогда не случалось, по крайней мере в записях о таком не говорилось. Звук его заинтересовал, но дальше ничего не произошло, и он вернулся к сбору помидоров.
Вечером, закончив работу на поле, крестьянин пришёл на деревенскую площадь. Там друг напротив друга стояли дом старосты, церковь и единственная лавка деревни. Для Коттон-Эльки, деревушки в сто двадцать жителей, это было самое оживлённое место.
— Смотрю, работа кипит.
— О, пастор. Сейчас самое время собирать, иначе перезреют. В этом королевстве нет человека, который бы не знал сушёные помидоры Коттон-Эльки. Как тут не работать?
— Значит, ничего необычного? Рад это слышать.
— Необычного…
Крестьянин вспомнил звук, который слышал днём. Что это было? Но прежде чем он успел рассказать, подошёл другой житель деревни и заговорил с пастором.
— Завтра откроем сушильную площадку и сразу примемся за дело, — сказал он.
— Понимаю. Сушёные помидоры — жизнь этой деревни, — ответил пастор. — Надеюсь, всё пройдёт гладко.
— Паула так ловко чистила помидоры… Ой, простите.
— Ничего. Она и правда умела работать быстро и точно.
Лицо пастора на миг омрачилось, но почти сразу это выражение сменилось тоскливой улыбкой. Паулу знали все в деревне. Единственная дочь пастора, она брала на себя всю работу, где требовались аккуратность, письмо и счёт, — то, с чем деревенские справлялись не слишком хорошо.
Она была простой доброй девушкой, и все думали, что однажды она выйдет за какого-нибудь деревенского юношу. Но в один день Паула исчезла вместе со своей подругой Пией, дочерью старосты, и Присциллой, дочерью охотника, жившего на окраине.
В письмах, оставленных в домах, девушки написали, что стали искательницами приключений, но за полгода с тех пор деревня так ничего о них и не услышала. Пастор не показывал виду, однако всем было ясно: он тревожится.
— Вы двое, должно быть, устали, — сказал пастор. — Идите ужинать и как следует отдохните перед завтрашней работой.
— Так и сделаем.
— До свидания, пастор.
Двое жителей пошли своей дорогой. Над многими домами поднимался дым — в Коттон-Эльке, как обычно, наступало время ужина.
— Хм…
Пастор посмотрел на запад. Солнце садилось. У подножия горы лежал город-крепость Лезер-Элька. В отличие от Коттон-Эльки, там кипела людская жизнь.
Внимание пастора привлёк цвет заката, окрашивавший горы. Он казался краснее обычного, словно к нему примешалась кровь.
— Нехороший это вид.
Страх пастора стал явью.
Из-за нашествия монстров Коттон-Элька вскоре стала главной темой разговоров среди искателей приключений.
Дверь Гильдии искателей приключений распахнулась, и внутрь вошёл черноволосый черноглазый мальчик. Большинство тех, кто околачивался в Гильдии, были взрослыми — в основном грубыми на вид мужчинами, — так что он немного выделялся.
— Господин Хикару!
Мальчика — Хикару — заметили три девушки. Они были старше него, но тоже считались одними из самых молодых членов Гильдии.
Девушки из глухой деревни — Паула, Пиа и Присцилла — недавно были спасены Хикару, когда на них напала орда гоблинов. Бывалые искатели приключений, которые после ссоры попытались сбежать, бросив Паулу приманкой, всё ещё числились пропавшими. Скорее всего, они где-то далеко залегли на дно и ждали, пока всё уляжется.
Хикару подошёл к девушкам.
— Вчера вы не приходили в Гильдию, и я уже начала волноваться, — сказала Паула.
— Я заглянул вечером. До этого весь день читал вот это.
Хикару показал книгу из гильдейской библиотеки. От долгого пользования она местами расползалась, а в последнее время к ней почти никто не прикасался.
— Что это?
— Взял у господина Ункена, чтобы научиться разделывать монстров. Чтение — тоже знание.
На самом деле вчера Хикару был очень занят. Он обманул отряд искателей приключений, сопровождавший пленницу Лавию в столицу, и спас её. После этого он перехватил Лоуренса Д. Фалькона, командира рыцарей.
Вечером ему всё же удалось появиться в Гильдии. Он хотел взять простой заказ, но рана на руке не позволила. Хотя рана уже затянулась, он всё ещё был не в лучшей форме.
Книга служила ему алиби.
— Вы про эту толстенную книгу?! — воскликнула Паула.
Услышав её, Фрейя выскользнула из-за стойки и решительно направилась к ним. Искатели приключений, собравшиеся у стойки, начали ругаться. Как и прежде, она пользовалась огромной популярностью.
— Здравствуй, Хикару, — поприветствовала его регистраторша.
— Здравствуйте. Эм… а работа?
Искатели приключений, которые каждый день рассчитывали пофлиртовать с регистраторшей, смотрели на него убийственными взглядами. Возможно, для них гильдейские регистраторши были чем-то вроде знаменитостей, с которыми можно каждый день встретиться и непринуждённо поговорить.
— Я слышала, сэр Ункен одолжил тебе эту книгу, — сказала Фрейя. — Вернуть её ему — часть моей работы.
Ункен был главой Гильдии. Он владел Скрытностью — той же способностью, что и Хикару, — но никто не знал, чем он занимался до назначения управляющим этой Гильдии. Хикару подозревал, что тот мог убить короля соседней Империи Квинбранд.
— Вы уверены? Вы же заняты, — сказал Хикару.
Искатели приключений закивали.
Фрейя сухо рассмеялась.
— Не особо. Я только болтаю.
Понятно. Работайте, искатели приключений! Вы что, не видите, сколько объявлений висит на доске?!
— Но ты правда прочитал её целиком? — спросила Фрейя.
— Прочитал.
— Тогда небольшой опрос? — Фрейя весело перелистнула страницы. — Как лучше всего убить Грязевого камня, который живёт в болотах?
— Использовать ледяную магию духов. Когда они заморожены, их легче разрушить.
— Что делает порошок жёлтого лекарственного растения?
— Лечит паралич.
— Опиши ближайшее к Понду подземелье.
— Их два. Первое называется Подземный город древних богов, до него пять дней на повозке по северному тракту. Оно находится под совместным контролем правительства и Гильдии искателей приключений, и вход туда разрешён только искателям ранга E и выше. Там часто замечали монстров нежити. Второе называется…
— Лес обмана! — перебила Паула. — Это подземелье создал монстр, Мастер подземелья. Убитые внутри монстры превращаются в камни магии духов, поэтому вокруг него возник целый промысел. Верно, господин Хикару?
— Э-э, да. — Хикару кивнул. Почему ты спрашиваешь меня?
Паула была права. Его удивило, что она знает так много.
Фрейя тихо хихикнула.
— Значит, ты действительно прочитал книгу. Я верну её сэру Ункену.
Она закрыла книгу. Вид у неё был как обычно.
— Что-то не так, Хикару? — спросила Фрейя.
— Ничего.
Похоже, новости об исчезновении Лавии сюда ещё не дошли. Но рано или поздно они узнают. И тогда алиби должно пригодиться.
На самом деле Хикару читал не эту старую книгу, а последнее издание. В библиотеке у него было немало возможностей его изучить. Читал он куда быстрее среднего человека, да и память у него была хорошая. Всё это он знал ещё до того, как взял книгу у Ункена.
— Но в будущем, пожалуйста, читай последнее издание, хорошо?
— Что?
— Не бери в голову, — сказала Фрейя и ушла с книгой.
— Что это значило? — пробормотал Хикару.
Он понятия не имел, о чём она. И это было неудивительно. Только сотрудники Гильдии знали, что последнее издание книги — копия, которую Фрейя сама сделала, когда сдавала экзамен на регистраторшу. Копия, естественно, была новее и аккуратнее, поэтому именно её сейчас держали в библиотеке.
— Ну как я выгляжу?
Поздним вечером, в гостиничном номере.
Перед Хикару стояла Лавия. Но выглядела она совсем не так, как раньше. На ней был купленный им наряд: ярко-зелёное платье с поясом на талии, высокие ботинки и гольфы до колен.
Для приключений брюки подошли бы лучше, но Хикару подумал, что такую красивую девушку, как Лавия, жалко одевать в штаны, и выбрал это. Он нашёл наряд сегодня в лавке подержанных вещей.
Её прекрасные серебристые волосы были завязаны за спиной. Хикару купил ей ещё тёмно-красную кепку, и та придала ей вид подвижной юной девушки. От утончённой дворянской дочери не осталось и следа.
— Идеально, — сказал Хикару.
— …
— Что такое? Тебе правда очень идёт.
— Я просто подумала, как хорошо ты умеешь выбирать одежду для девушек. Будто привык.
— Н-нет, вовсе нет. Я думал о тебе, когда искал одежду, и она просто попалась мне на глаза.
— Ты думал обо мне?
— Ага. Весь день.
Лавия поджала губы, её щёки порозовели. Хикару нашёл это очаровательным.
— Но мне всё равно неловко. Это ведь стоило больших денег?
— Не волнуйся. У нас всё в порядке.
Хикару действительно пришлось потратиться, но денег хватало, чтобы какое-то время содержать их обоих. Теперь, когда они фактически были парой, ему пришлось купить и одну необходимую вещь.
Магический защитный камень.
Лавия была слишком юна, а их положение слишком шатким, чтобы бездумно рисковать последствиями взрослой близости. В этом мире для таких случаев использовали камни, пропитанные тёмной магией. Подробности Хикару слушал с неловкостью, но главное было ясно: носить его при себе должен мужчина, потому что для женщин побочные эффекты оказывались куда тяжелее. Камень стоил тысячу гиланов, и продавец не удержался от насмешек, однако Хикару считал это необходимой предосторожностью.
Выглядит так, будто я заранее рассчитываю, что это будет происходить часто… Но лучше предотвратить беду, чем потом жалеть. Да.
Раскаяние всегда приходит после, так что сейчас лучше не допустить последствий, чем потом пытаться с ними справиться. Растить детей они сейчас никак не могли себе позволить.
С учётом денег, лежавших у него на счёте в Гильдии, у Хикару оставалось больше ста тысяч гиланов. Чуть больше миллиона в японских иенах. Жизнь здесь обходилась недорого, так что на год им бы хватило.
— Завтра пойдём купим тебе ещё кое-что, — сказал Хикару. — Пару смен одежды и нижнее бельё, которое я сам выбрать не могу.
— Да. Но ты уверен?
Лавия боялась, что её узнают на улице. В конце концов, одежду она могла сменить, но лицо — нет. Её всё ещё разыскивали за убийство графа Моргштадта, собственного отца.
К счастью, у Хикару был способ её спрятать.
— Теперь ты можешь ходить куда угодно, — сказал он. — Сама решай, куда хочешь.
— Куда угодно?.. Тогда я хочу отправиться за приключениями.
Хикару со смехом кивнул.
— Я знал, что ты так скажешь. Завтра начнём готовиться к приключениям.
— Хорошо!
— Но прежде — как ты себя чувствуешь? Где-нибудь болит?
— Хм… Немного болит, но мне намного лучше.
— Тогда хорошо. Не переусердствуй.
— Н-но если ты хочешь, мы можем и сегодня…
— Я-я не поэтому спросил!
— Понятно… Я понимаю. У меня тело ребёнка, поэтому я тебя не привлекаю.
— Н-нет, дело не в этом! Я считаю тебя… очень красивой и привлекательной…
— Хикару…
Они придвинулись ближе, держась за руки.
В ту ночь они долго не спали. К следующему дню солнце уже стояло высоко, когда они проснулись.
Камень, купленный Хикару, с первого же дня оказался не просто лишней предосторожностью.
— Мама, папа, я пошла!
— Будь осторожна! Если какие-нибудь искатели приключений начнут к тебе приставать, сразу скажи. Я им такую взбучку устрою.
— Дорогой, ты правда собираешься говорить это каждый день? Береги себя, Фрейя. И работай усердно.
Фрейя хихикнула.
— Буду!
Она вышла из родительской пекарни. Чтобы утром продавать хлеб, её родители вставали до рассвета и растапливали печь. Просыпаться под аромат душистого хлеба и сладкого масла, а потом идти в Гильдию со свежей выпечкой — так выглядело её обычное утро.
— Доброе утро.
— Доброе утро, Фрейя.
Когда Фрейя пришла, за стойкой Гильдии уже сидела регистраторша. Красивая женщина с немного мрачным видом — Аврора.
— Что-нибудь новое? — спросила Фрейя.
Аврора опустила взгляд, становясь ещё угрюмее.
— Сэр Ункен хочет тебя видеть.
— Сэр Ункен?
Гадая, зачем она понадобилась ему так рано, Фрейя положила личные вещи в шкафчик и переоделась в форму. Было восемь утра, и в Гильдии уже стало довольно людно, но Аврора должна была справиться одна. Фрейя направилась в комнату Ункена — кабинет главы Гильдии.
— Фрейя? Подойди.
Для гостей там стояла зона с диванами, но Ункен позвал её прямо к столу. Фрейя облегчённо выдохнула: раз её не попросили сесть, значит, ничего особенно серьёзного. Она не думала, что сделала что-то плохое, но сам факт вызова в кабинет заставлял нервничать. А горькое выражение на лице Ункена только усиливало тревогу.
— Вам нужна моя помощь? — спросила Фрейя.
— Пришло сообщение. И мне нужно кое-что у тебя спросить.
— Хорошо.
— Сообщение такое: позавчера отряд Далёких сверкающих звёзд под руководством Ногусы провалил задание по сопровождению.
— …Что?
Фрейя, конечно, помнила Ногусу — искателя приключений ранга C, который прибыл сюда из самой столицы. В Понде высшим рангом среди местных искателей был D. Как она могла его забыть?
Ногуса с отрядом должны были сопровождать в столицу Лавию, подозреваемую в убийстве графа Моргштадта. Дело имело для королевства большое значение, поэтому задание поручили высокоранговым искателям.
— О-они провалили? На них напали разбойники? Или какой-нибудь злобный мутировавший монстр?
— Нет.
— О-они сбежали вместе с девушкой?
— Нет. То есть я думаю, что, скорее всего, произошло именно это, но пока такой вариант не рассматривается.
— Хм… Тогда что случилось?
— Фрейя, это крупный провал Гильдии искателей приключений.
— Я знаю.
— Тогда почему у тебя такой довольный вид?!
— Н-нет, вовсе нет.
— Скрывай лучше.
— Угу.
Настроение Фрейи упало. Будь это обычный случай, она слушала бы спокойно. Но дело касалось истории, которая её интересовала. Один искатель приключений, небезразличный Фрейе, — мальчик по имени Хикару — проявлял немалое любопытство к убийству графа.
Расскажу об этом Хикару. Уверена, он захочет знать.
От этой мысли на её лице появилась улыбка.
Ункен вздохнул.
— Пожалуй, так лучше, чем мрачное лицо. Ногуса сказал, что во время второй остановки на отдых он заглянул в карету, а девушка словно растворилась в воздухе.
— Исчезла? Подождите, Ногуса и его отряд дали показания? Значит, они пошли в столичную Гильдию искателей приключений?
— Да.
— Но они же первые подозреваемые. Человек не может просто раствориться в воздухе.
— Если отряд Ногусы сам отпустил девушку, нет никакого смысла являться в столичную Гильдию и давать такое нелепое объяснение. Это было бы до крайности глупо.
— Согласна… Тогда куда делась девушка?
— Знали бы мы это, не сидели бы сейчас с такой проблемой. Есть два обстоятельства, которые всё усложняют. Первое — показания возницы. По его словам, Ногуса потребовал ключи от кареты.
— Зачем?
— Судя по их характеру, им, вероятно, стало любопытно посмотреть на девушку.
В этом был смысл. Фрейя слышала, что дочь графа — красивая девушка. Любому мерзавцу стало бы любопытно.
— То есть, эм, как бы это сказать… Вы хотите сказать… они идиоты.
— Можно было сразу перейти к сути, — сказал Ункен. — В любом случае, пусть они и идиоты, но всё-таки искатели ранга C. По репутации столичного отделения нанесён серьёзный удар.
— Эм, а второе обстоятельство?
— Об этом. Ты ведь знаешь, какая охрана была в резиденции графа?
— Да. В качестве стражи направили рыцарей.
— Верно. Один из рыцарей сказал, что не доверяет искателям приключений, и отправился за отрядом Ногусы. Но догнать их не смог. На него напали разбойники.
— Разбойники? Между Пондом и столицей? Странно. А что это был за рыцарь?
Ункен кивнул.
— Командир Лоуренс Д. Фалькон.
— Господин Лоуренс?! Святой меча?!
Сморщившись, Ункен поспешно закрыл уши.
— Тише.
— Простите… Но разбойники ему не соперники.
— Вот именно. Господин Лоуренс заявил, что на него напал разбойник. Ребёнок, назвавшийся Серебряным Лицом.
Рот Фрейи отвис.
— Что-о-о?!
— Закрой рот.
— Простите. — Она прикрыла рот рукой. — Но ребёнок не может одолеть Святого меча! Хотя… это похоже на показания Ногусы. Оба настаивают на чём-то почти невозможном.
— Как думаешь? Эти два происшествия совсем не связаны?
— Скорее всего. Да, это потрясает, но одарённые бойцы всё-таки бывают. Ребёнок-вундеркинд — не такая уж невозможность.
— Допустим, он вундеркинд. Ребёнок и правда может победить Святого меча?
— Я-я бы хотела знать больше деталей, прежде чем судить. Вам ещё что-нибудь известно о случае?
— Немного. Ты того же мнения, что и Аврора. Совершенно не связанные происшествия.
— Понятно. — Фрейя кивнула. — Это всё?
— Нет, у меня ещё вопрос. Есть ли поблизости молодые и умелые искатели приключений мужского пола? Впрочем, не обязательно именно искатели.
В голове Фрейи мелькнул Хикару. Но в день сопровождения Хикару вроде бы читал книгу.
— Никого не могу вспомнить, — сказала она.
— Понимаю. Надо будет спросить и Глорию. Хотя сомневаюсь, что ответ будет другим.
Используя Групповое сокрытие, Хикару вышел из гостиницы вместе с Лавией. Групповое сокрытие было навыком, полученным через Доску души: он позволял Хикару передавать эффект своей Скрытности тому, к кому он прикасался.
В такой час на улицах уже было много людей. Одежда и кепка сильно изменили облик Лавии, но осторожность лишней не бывала.
— Так вот как выглядит город.
Возможно, Лавия впервые шла по городу пешком. Хикару оставил эту мысль при себе.
Понд стоял на равнине, и, будучи городом-сателлитом, застраивался по тщательно продуманному плану. Для неё всё выглядело новым: хозяйки, собравшиеся у колодца за деревом, старики, бодро шагающие с корзиной для покупок, мальчик, которого отчитывал лавочник, мужчина, тянувший тележку с кувшинами на продажу, — всё.
— Хикару.
— Хм?
— Пахнет чем-то вкусным.
Это была лавка с хот-догами. Мускулистый хозяин, сложив руки, смотрел в их сторону — нет, почти сверлил их взглядом. Групповое сокрытие должно было действовать.
Он ждёт меня? — подумал Хикару.
— Завтрак пропускать нельзя, наверное, — сказал он.
Где-то вне чужих глаз Хикару отключил Групповое сокрытие. Когда они подошли к торговцу, мужчина протянул огромную ладонь.
— Шестьдесят гиланов, — уверенно сказал он.
— Смело ты решил, что я куплю два.
Вздохнув, Хикару отдал деньги и взял два сэндвича с хот-догом: один для Лавии, которая с огромным интересом рассматривала еду. Лицо её торговец почти не видел.
Хм, выглядит совсем как хот-дог в Японии… — подумал Хикару и откусил.
— Хм?! — Его глаза расширились.
— Н-ну как?!
— Это…
— Это?..
— Это слишком остро! Ты с ума сошёл?! — заорал Хикару.
Чёрт. Этот хот-дог буквально «hot».
Он был слишком острым. Хикару почувствовал, как температура тела мгновенно поднялась. Ещё немного — и по голове потечёт пот. Кетчуп уже не был таким водянистым, как в прошлый раз. Теперь вопрос был в другом…
— Что ты сделал с горчицей? — спросил Хикару.
— …
— Отвечай.
— Мне стало любопытно насчёт специй, которые продавал коробейник.
— И ты их добавил? Зачем?
— Это твоя вина! Ты вчера не пришёл! Я дал попробовать другому постоянному покупателю, а он сказал, что недостаточно остро!
— И почему ты обвиняешь меня?! Чёрт, слишком остро… Пойдём. Тебе лучше это не есть… А?
Лавия пустым взглядом смотрела на Хикару. Половину сэндвича она уже съела.
— Вкусно.
— …
Хикару подозрительно взглянул на торговца. Тот покачал головой. Такой же, как у тебя, — означал его жест.
— Ты любишь острую еду? — спросил Хикару.
— Хм?
Лавия выглядела озадаченной.
Они пошли дальше. Для Хикару хот-дог был слишком острым, и он вернул его торговцу. Лавия насытилась одним сэндвичем.
— Да это вообще ерунда! — крикнул мужчина и доел оставшееся.
— Я покажу тебе город, — сказал Хикару.
— Хорошо, — ответила Лавия.
Идя по улицам, Хикару по возможности использовал Групповое сокрытие.
— Это мастерская брони Додороно. Там я купил твою одежду. Вообще это бронная лавка, но они продают и повседневную одежду.
— Так вот как выглядит бронная лавка…!
— Хозяин — дварф с винтиком не на месте.
— Дварф!
— А вот там я взял свой кинжал, оружейная мастерская Лени-вуда.
— Так вот как выглядит оружейная лавка…!
— Хозяин — эльф… и тоже немного чокнутый.
— Эльф!
Когда-нибудь Лавия ещё сможет зайти в эти лавки, но пока лучше было держать её подальше от чужих глаз, пока шум вокруг её исчезновения не уляжется.
— А это Гильдия искателей приключений.
— …
— Лавия?
— Я мечтала об этом месте…
Даже мечтала?
— Хикару.
— Да?
— Я так рада, что жива…
Похоже, она и правда до безумия хотела стать искательницей приключений.
— Если я туда войду, люди скажут что-нибудь вроде: «Что ребёнок тут делает?», верно?
— Да, такое бывает.
Хикару задумался, есть ли в этом мире такие же клише.
— В следующий раз зайдём собрать информацию.
— Я смогу туда зайти?!
— Ну, я зарабатываю на жизнь как искатель приключений. Люди скоро узнают, что я работаю с тобой. Было бы странно, если бы я вообще не приводил тебя в Гильдию.
— Я хочу внутрь!
— Да, в следующий раз.
— В следующий раз… — Лавия выглядела как поникший щенок.
— Ч-через несколько дней.
Её лицо просияло.
— Хорошо.
Это нечестно. Когда ты так улыбаешься, мне хочется завести тебя туда прямо сейчас.
Но прежде Хикару нужно было больше информации. Сегодня ему оставалось только побороть это желание.
— На этом пока всё.
Всё утро они ходили по городу, покупали для Лавии одежду, нижнее бельё и повседневные мелочи. В пекарне, славившейся вкусным хлебом, они купили сэндвичи.
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Они сели на скамейку и начали есть. Хлеб был мягким и сладким — лучший за последние несколько дней.
— Мы ещё погуляем по городу? — спросила Лавия.
— Нет, думаю, я показал всё, что хотел. После полудня мне надо кое-что сделать. Хочешь выйти за город?
— Мы идём за приключениями?!
— Э-э, скорее готовиться к приключениям. — Хикару почесал щёку. — Я хочу посмотреть, насколько сильна твоя магия.
Солнце раннего лета светило ярко. За городом в воздухе стоял влажный запах земли и травы. Хикару подумал, не купить ли одежду более светлых цветов. Искатели приключений без постоянного дома или базы, как говорили, покупали подержанную одежду и меняли наряды между летом и зимой. Так делали часто, потому что рынок ношеной одежды был развит.
Кажется, в старой Японии весной закладывали котацу и хлопковую одежду.
Сейчас на Хикару был комбинезон Ночного Волка, сделанный Додороно. И верх, и низ — чёрные. Накинутая поверх ткань закрывала от прямых лучей, но если станет ещё жарче, понадобится что-то легче.
— Снаружи много монстров? — спросила Лавия, тревожно оглядываясь.
Из-за близости к Понду на тракте было оживлённо: повозки с товарами, путешественники, искатели приключений верхом. Хикару и Лавия свернули с дороги, прошли через травяное поле, поднялись на пологий холм и добрались до места, которое с тракта напрямую не просматривалось.
Вокруг простирались равнины с редкими кустарниками. Насекомые, птицы — но монстров не было. Даже если бы один появился, вокруг хватало укрытий, а спрятавшись, Хикару мог просто использовать Групповое сокрытие и сбежать.
— Хикару, как далеко тянутся эти равнины?
— Примерно день верхом.
— Такие большие? Ух ты…
Между ними просвистел ветерок. Было приятно.
— Что теперь? — спросила Лавия. — Используем магию?
— Перед этим я хотел бы увидеть твою Карту души, если можно.
— Конечно.
[Карта души]
Имя: Лавия
Регистрация: храм Понжи-Эльки, Королевство Понсония
Религиозные службы: Фестиваль Бога солнца (6)
Благословение: —————
Она отличалась от карты Гильдии искателей приключений. Карта Хикару выглядела так:
[Карта Гильдии искателей приключений]
Имя: Хикару
Регистрация: Гильдия искателей приключений Понда, Королевство Понсония
Ранг: G
Благословение: Бог скрытности: Несущий тьму
Хикару заметил кое-что на карте Лавии.
— Твоё имя…
Фамилии Лавии, Моргштадт, на карте не было. Она некоторое время смотрела на свою Карту души.
— Потому что теперь я свободна, — сказала она.
— …
Свободна от семьи. От отца.
— Так зачем ты хотел увидеть мою карту? — спросила Лавия.
— Хотел посмотреть, что у тебя в Благословении. А что это за «службы» перед ним?
— Думаю, число пожертвований на фестиваль.
— Пожертвований?
— Когда жертвуешь храму на ежегодный фестиваль, это записывают на Карте души. Говорят, Бог солнца услышит твои молитвы.
Человек получал милость бога через Благословения на карте без всяких посредников. Не существовало сущности, которая дарила бы бонусы за пожертвования.
— Эм, по-моему…
— Скорее всего, это просто способ вытянуть деньги, — сказала Лавия.
— Значит, ты знала.
— Конечно. Высшие чины Церкви толстые и носят дорогую одежду.
Организация явно прогнила изнутри.
— Какие у тебя Благословения? — спросил Хикару. — Сейчас у тебя ничего не выбрано.
— Эм… Хикару?
— Что?
— Пожалуйста, не смотри на меня странно.
Лавия подняла камешек и начала писать на земле.
[Благословения]
Обычный бог пользователей магии духов: Базовый маг духов — 7
Бог поддержки благородной крови широкого круга: Ноблес — 7
Бог сотворения принципов магии: Испытатель принципов магии — 5
Бог магии духов пламени: Магус пламени — 4
Эти Благословения даровали пользователю силу соответствующего бога, и чем меньше было символов, тем сильнее оно считалось. Фрейя рассказывала Хикару, что Благословения из четырёх символов позволяют стать высокоранговым искателем приключений. Три символа — крайняя редкость, два — легенда, один — миф. Разумеется, речь шла не о японских кандзи, а о письменности этого мира.
Систему карт, по слухам, создал кто-то с Благословением Бога мудрости.
— Вот как-то так, — сказала Лавия.
Хикару изучал надпись и кивал сам себе.
— Что значит «принцип магии»?
— Это привлекло твоё внимание?
— Мне просто любопытно.
Доска души Лавии выглядела так:
[Доска души] Лавия
Возраст: 14 | Ранг: 6 | Свободные очки: 0
[Магическая сила]
Запас маны: 11
Принцип магии: 2
[Сродство с духами]
Огонь: 5
У неё было два очка в Принципе магии. Роланд неплохо знал магию, но большую часть изучил самостоятельно. Поэтому знания были несистемными и местами неполными. С другой стороны, само по себе поражало, насколько глубоко ему удалось разобраться в магии своими силами.
— Честно говоря, я и сама мало об этом знаю, — сказала Лавия. — Моя магия просто развилась сама.
— Сама? Что ты имеешь в виду?
— Прежде чем объяснять, посмотришь на мою магию?
Хикару кивнул. Ради этого он сегодня и привёл её сюда.
— Конечно. Давай.
Под магией чаще всего подразумевалась магия духов. Считалось, что духи составляют основу этого мира, что природа мира состоит из них. На Доске души было Сродство с духами, которое делилось на Огонь, Воздух, Землю и Воду. Предполагалось, что для каждой стихии существует свой дух.
Использовать собственную ману, чтобы управлять силой духов и вызывать сверхъестественные явления, — это и была магия духов.
Была ещё исцеляющая магия, которой пользовалась Паула. Она тратила ману самого человека, чтобы напрямую воздействовать на естественную способность тела к восстановлению и усиливать её.
— О духи, внемлите моему зову. Первозданным пламенем испепелите!
Для магии духов требовалось заклинание. Говорили, что это прописано в древнем соглашении между духами и людьми, и соглашение считается абсолютным.
Но Хикару сомневался. На Доске души под Сродством с духами находилось Создание магии, поэтому он думал: возможно, соглашение не настолько абсолютно. Впрочем, это был отдельный вопрос.
Как только Лавия закончила читать заклинание, над ней возник огненный шар диаметром около трёх метров и упал перед ними. Жар был таким, что Хикару чувствовал, как обжигает кожу.
В тот миг, когда шар коснулся земли, пламя лопнуло, словно водяной пузырь. Раскалённый воздух резко устремился вверх, засасывая окружающий, как вакуум, и поднялся огненный столб — вихрем, примерно на пять метров.
А потом пламя исчезло. Трава осталась целой, кроме места, где огонь вспыхнул вначале. Полные влаги сорняки полностью обратились в пепел. Воздух заволокло дымом.
— Это Огненное дыхание, — виновато сказала Лавия. — Базовое огненное заклинание.
Она выглядела как ребёнок, которого отчитали за проступок.
— Невероятно. Я представлял, что оно будет мощным, но увидеть это вживую всё равно удивительно.
— Представлял?
— Да.
У Лавии было пять очков в Сродстве с духами огня. У искателя ранга C Ногусы было четыре очка в Мече и три — в Земле. Ункен, национальный герой, имел шесть очков в Коротком мече. Учитывая всё это, можно было предположить, что пять очков — очень серьёзное число.
Конечно, оставалась возможность, что сила Владения оружием и Сродства с духами измерялась по-разному.
— Значит, ты меня не боишься? — спросила Лавия. — Тебе не страшно?
— Конечно нет.
Лавия положила руку на грудь и долго выдохнула.
— Слава богу. Я ужасно нервничала. Боялась, что, увидев мою силу, ты уйдёшь.
— Этого не будет. Но я понимаю, что ты чувствуешь. Когда я рассказал тебе о своей способности, мне тоже было страшно.
— Ты про Доску души?
— Да. Это сила за пределами человеческого понимания. Может, мы с тобой похожи.
Лавия крепко сжала руки Хикару и прижалась головой к его груди. Кепка упала.
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— Я рада, что меня спас именно ты. Ты меня не боишься и не бросишь. Правда?
— Не брошу. Обещаю.
— Хикару…
Она посмотрела на него влажными глазами. Хикару почувствовал желание поцеловать её.
— Кто-то идёт, — сказал он. — Возможно, они видели твою магию. Уходим.
Хикару активировал Групповое сокрытие, и они ушли.
— Сколько раз ты можешь использовать это заклинание? — спросил Хикару, пока они шли по равнинам.
— Дай подумать… Тридцать раз без перерыва.
— Ух, невероятно. Интересно, смогу ли я тоже пользоваться магией.
— Мана есть у всех, так что если потренируешься, должен смочь.
Хикару остановился и начал читать заклинание Огненного дыхания.
— …
— …
— Ничего не происходит.
— Обычно сначала нужно углубить связь с духами и потренироваться выпускать ману…
— Обычно? У тебя было иначе?
— Да… Иначе.
Лавии было шесть лет, когда стало известно о её склонности к магии. В то время она ещё жила в главной резиденции как дочь второй жены графа.
Всё началось, когда лошадь, шедшая рядом с ней, наступила на гвоздь и взбесилась. В тот миг, когда она вот-вот должна была ранить Лавию, девочка внезапно выпустила магическую силу, спавшую внутри неё.
Это был простой выброс маны, похожий на тот, которым она воспользовалась при встрече с Хикару в подземелье, — лишь настолько, чтобы изменить воздух вокруг.
Но объём выпущенной силы оказался огромным. Лошадь потеряла сознание, кучер и служанка рухнули на землю. На ногах осталась только Лавия.
Так граф узнал о её силе. После этого к ней приводили крупных зверей и связанных гоблинов, чтобы испытывать её способности. Её заставляли читать разные заклинания магии духов, и результаты показали: у неё огромное сродство с Огнём. Она как-то сама научилась пользоваться огненной магией без учёбы и тренировок. Всех монстров, которых приводили к ней, она уничтожала одним ударом.
Граф был и доволен, и напуган силой Лавии. Он изолировал её и запретил выходить наружу. Примерно тогда же граф нанял рыцарей в качестве охраны, потому что обычные люди не смогли бы справиться с ней, выйди она из-под контроля. Так, проверяя пределы способностей Лавии, граф начал искать способы её использовать.
Хикару подозревал, что пограничные стычки между Королевством Понсония и соседней Империей Квинбранд были идеей графа Моргштадта.
Как можно использовать собственную дочь, собственную кровь, словно инструмент?
О силе Лавии знали только избранные, включая самого короля. Она имела ценность как орудие войны.
У Хикару сжалось сердце при одной мысли о том, через что ей пришлось пройти.
Прошлое осталось в прошлом. Теперь она может жить полной жизнью. Лавия и я — вместе…
Хикару взял себя в руки. Лавия теперь свободна.
— Знаю, тема тяжёлая, так что спасибо, что рассказала, — сказал он.
— Всё хорошо. Я хотела тебе рассказать.
— Можешь рассказать ещё о своей магии? Насколько ты можешь управлять Огненным дыханием?
— Управлять?
— Ты сказала, что это базовое заклинание. Но то, что ты использовала, слишком мощно для базового. Если его произнесёт обычный маг, эффект будет слабее, верно?
— Думаю, да. Не знаю, можно ли это назвать управлением, но я могу менять место появления и направление полёта. А вот расход маны изменить не могу. Он постоянный.
— Значит, при том же расходе маны у тебя оно было больше.
Понятно, — подумал Хикару. — Дело, должно быть, в пяти очках Огня. Чем больше число, тем больше огненный шар. Иными словами, при том же количестве маны огневая мощь намного выше.
Хикару не знал, как в этом мире выглядит война, но предполагал, что магию духов считают ценным ресурсом. Если тридцать таких Огненных дыханий попадут по врагу, шансов у него не будет.
— Можешь изменить форму огненного шара? Или, например, сжать его либо расширить?
— Я никогда об этом не думала.
— Попробуем при случае. К сожалению, здесь слишком открыто, так что испытания проводить нельзя.
Поблизости были только травяные равнины. В небе играли две маленькие птицы. Хикару не хотел сжечь такое мирное место.
— И твои Благословения тоже нужно будет как-нибудь изучить.
Лавия хихикнула.
— Хм? Что такое? — спросил Хикару.
— Ты говоришь как учёный: испытания, изучить.
— Правда? Тебя не беспокоит, когда на вопросы нет ответов?
— Немного, но я не зацикливаюсь так, как ты.
— Кстати, у меня есть ещё один вопрос.
Лавия снова хихикнула.
— Прости. Тогда в другой раз.
— Нет, спрашивай. Я сказала, что отдам тебе всё. Включая свой опыт и знания.
Искренность Лавии удивила Хикару.
— Хорошо. У тебя с самого начала было столько маны?
Ему было любопытно, почему на её Доске души свободных очков ноль. Скорее всего, шесть рангов она получила за убийство монстров, которых к ней приводили. Не то, что стоит заставлять делать маленькую девочку — даже ради экспериментов. В какой-то момент её очки распределились в Запас маны и Сродство с духами огня.
— Нет, поначалу было куда меньше, — сказала Лавия. — Возможностей пользоваться магией у меня почти не было, но иногда казалось, что маны становится больше.
У неё было впечатляющих одиннадцать очков в Запасе маны. Благодаря этому она могла использовать Огненное дыхание, базовое огненное заклинание, тридцать раз без отдыха.
— Ты делала что-то особенное? — спросил Хикару.
— Нет.
— Понятно…
Значит, очки распределялись автоматически.
Потенциал человека выражался в очках. Новые очки получались с возрастом и с ростом ранга души. Если человек в чём-то преуспевал, способности усиливались в виде талантов, а очки распределялись соответственно.
В случае Лавии характеристики оказались перекошенными: развивался только её дар к магии духов.
— Это ответило на ваш вопрос, профессор? — поддразнила Лавия, заглянув Хикару в лицо.
— Тайна только стала глубже. Вот почему ломать голову так весело, мисс Лавия, — с улыбкой ответил Хикару. — Хм?
— Что такое?
— Тсс. Там что-то есть.
— Что?
На склоне примерно в ста метрах впереди Хикару заметил существо с красным рогом, которое, хрюкая, зарывалось мордой в землю, — краснорогого кролика. Монстр, на которого Хикару охотился, чтобы собрать деньги на спасение Лавии.
— Убьём его, — сказал Хикару. — За них дают неплохие деньги.
— Это кролик?
— Подождёшь здесь? Мы с подветренной стороны, так что если просто стоять тихо, он тебя не заметит.
— Можно мне с тобой?
— Наверное, можно. Только не отпускай мою руку.
Хикару на мгновение заколебался. Он собирался просто подойти к кролику и ударить кинжалом — ничего особенного, что стоило бы показывать Лавии. Хотя кому-то сам поступок мог показаться жестоким.
Была ещё одна причина, по которой он не очень хотел, чтобы она видела убийство кролика. В прошлом она убивала беспомощных существ своей магией. Он понимал: это, скорее всего, болезненные воспоминания.
Но Лавия сказала, что хочет стать искательницей приключений. Ей придётся привыкать убивать живых существ. Играть в мягкость было поздно.
Хикару активировал Групповое сокрытие и медленно приблизился к краснорогому кролику. Сократить расстояние удалось быстро. Хикару вытащил кинжал и ударил монстра в сердце со спины. Существо дёрнулось, а потом обмякло.
— Ух ты.
Только это Лавия и сказала. Хикару чувствовал через её руку смятение, но она оказалась не так потрясена, как он ожидал. Хорошо.
— Твоя Скрытность намного удивительнее моей магии, — сказала Лавия.
— Просто я как раз подходящий человек для такой работы. Хм?
Хикару посмотрел на землю, куда краснорогий кролик уткнулся головой. Тот ел что-то похожее на картофель.
Это их основная пища? Можно будет использовать эту информацию, если меня спросят, как я на них охочусь.
— Хикару? Что такое?
— Ничего. Я спущу с него кровь, и пойдём обратно.
— Он не тяжёлый?
— Одного я нормально унесу.
Хикару вложил одно очко в Мышечную силу именно ради этого. Лавия удивилась, увидев, как он сунул кролика в мешок и без труда взвалил на плечо.
— Ладно. Возвращаемся?
Хикару велел Лавии ждать в гостинице, а сам пошёл в Гильдию искателей приключений, чтобы разделать краснорогого кролика.
Каждый раз заходить в гостиницу — такая морока. Лучше всего было бы, если бы Лавия могла ходить одна, значит, надо поскорее этим заняться.
Под «этим» он имел в виду повышение уровней.
Хикару обдумывал, как с помощью Доски души дать Лавии некоторую степень Скрытности. При пяти очках он мог бы вложить по одному в Сокрытие жизни, Сокрытие маны и Неуловимость. Одного очка Неуловимости должно хватить против обычных людей. Сейчас ранг души Лавии был 6, значит, набрать пять уровней не должно быть слишком трудно.
Трудновато двигаться, когда Лавия почти на привязи.
Новости об исчезновении Лавии уже должны были распространиться, но поскольку большую часть жизни её держали взаперти дома, мало кто знал её в лицо: охрана и те, кто участвовал в поисках. В таком случае, если у неё будет хоть немного Скрытности, она сможет без проблем ходить по городу.
Правда, если её исчезновение официально расследуют, всё будет иначе.
— Как всегда, людно.
Войдя в Гильдию искателей приключений, Хикару увидел, как регистраторши Фрейя и Глория на полную мощность обслуживают искателей, облепивших стойку. К ним, как обычно, лезли не только с приглашениями на свидание; в это время дня, ближе к закату, искатели ещё и сдавали отчёты по заданиям.
Пока что Хикару направился в разделочную зону, чтобы поскорее покончить с этой частью. Он не заметил, как Глория бросила на него взгляд.
— Ну что ж…
К разделке краснорогих кроликов Хикару уже изрядно привык. Не то чтобы ему доводилось разделывать других существ. Повесив краснорогого кролика, он взял разделочный нож и начал снимать шкуру. Рядом другие искатели разделывали свою добычу, и все делали это умело. Наверное, они тоже этим зарабатывали.
— Ого! Это краснорогий кролик?! Везунчик!
— И правда. Неплохо.
— А вот навыки… нет, выглядит как новичок.
К Хикару подошли другие искатели, работавшие неподалёку. То ли их привлекли необычные цвет волос и глаз, то ли то, что он был мальчишкой. Одни были неряшливыми мужчинами постарше, другие — молодыми, но в отличие от тех, кого Хикару видел до сих пор, эти люди выглядели настоящими искателями приключений.
Искатели, слонявшиеся в Гильдии без дела, испытывали странную гордость за своё звание. Большинство любило шуметь и красоваться.
Профессиональные искатели, однако, не задерживались в Гильдии надолго. Они быстро брали заказы, выходили из города и занимались задачей. Охотники на монстров вроде тех, кто находился в разделочной, Охотники за растениями, Охотники за драгоценностями, Телохранители, Искатели приключений и Охотники за поручениями предпочитали работать, а не торчать в вестибюле.
— У меня плохо получается снимать шкуру. Есть какие-нибудь советы?
Так Хикару попросил у них помощи.
— Дай нож, — сказал мужчина с банданой на голове. — Левая рука у тебя стоит неправильно. Вот так подтягиваешь, чтобы шкура была натянута.
Хикару кивнул, наблюдая за показом.
— Разделка краснорогого кролика — базовая вещь. Давай, попробуй.
— Спасибо. Так правильно?
— Да, вот так.
Он абсолютно прав. Теперь идёт отлично.
— Кстати, этот тип сам ни разу не разделывал краснорогого кролика.
— П-предатель!
Раздался смех. То, что краснорогий кролик — редкая добыча, было правдой. У того мужчины, скорее всего, просто не было случая разделывать такого.
— Однажды клиенту от Жалящей пчелы нужно было только жало, и я всерьёз подумал его поколотить.
— Только жало? Да уж, с ядом возиться не хочется. Вот взять хотя бы ядовитых жаб. Коснёшься кожи — и влип по полной.
— А перчатки?
— Я использую водонепроницаемые, но если дело с ядом, выбрасываю их после одного раза. Денег уходит столько, что почти без прибыли.
— Собирать растения куда проще, чем охотиться на монстров.
Пока Хикару занимался своей добычей, искатели болтали о самых разных вещах. Они не обязательно состояли в одном отряде, но всё равно обменивались информацией.
— Эй, парень. Судя по виду, ты только начал как искатель. Тебе сильно повезло поймать краснорогого кролика.
Закончив разделку, искатели отмыли столы и проверили инструменты на повреждения. Похлопав Хикару по плечу, они ушли.
Вот это настоящие профессионалы.
До сих пор Хикару видел в основном тех, кто облеплял регистраторш, так что встреча с реальными специалистами его воодушевила.
Позже расскажу Лавии. Она точно обрадуется.
Представив выражение её лица, Хикару невольно улыбнулся.
В Гильдии всё ещё было людно, поэтому Хикару сначала отправился в «Паста Мэджик» — закусочную, которую Фрейя показала ему в прошлый раз. Как и следовало из названия, заведение специализировалось на пасте. Хикару попытался войти, но внутри было забито. Сотрудник вышел и сказал, что свободных мест нет.
— Управляющий на месте? — спросил Хикару. — Я принёс то, что ему нужно.
Он поднял водонепроницаемый мешок из шкуры монстра. Мешков было два: один с мясом, другой с потрохами. Мясо предназначалось для продажи Гильдии искателей приключений.
Вскоре вышел управляющий. Он напоминал медведя, так что в мыслях Хикару называл его господином Медведем. Своего имени мужчина ему так и не назвал.
Узнав, что пришёл Хикару, управляющий тут же широкими шагами вышел наружу. Он примерно понимал, зачем мальчик пришёл. Пол «Паста Мэджик» задрожал, вызвав переполох среди посетителей, но, поняв, что это всего лишь управляющий, они засмеялись. Похоже, клиенты его любили.
— Это потроха?!
— Да.
— Отлично! Заплачу позже?
— Конечно.
Управляющий радостно сунул голову в мешок.
— Ух, воняет!
После этого он тяжёлой поступью вернулся на кухню.
— Странный человек.
Усмехнувшись, Хикару покинул ресторан.
Когда он вернулся в Гильдию искателей приключений, уже сгущались сумерки, и искателей стало меньше. Один из тех, кого он встретил в разделочной, только что закончил оценку своих товаров. Он вышел из Гильдии с широкой улыбкой. Видимо, получил хорошую цену.
Хикару тоже хотел оценить краснорогого кролика, но вокруг Фрейи собралось несколько искателей, а у стойки Глории никого не было.
Фиолетовые волосы Глории, завязанные по бокам, свисали ей на грудь. Грудь у неё была куда больше средней и едва ли не самая большая во всей Гильдии. Однако Хикару она не нравилась. Он совершенно не понимал, что скрывается за её прищуренными глазами.
— Очень не хочется…
Глория смотрела на Хикару с лёгкой улыбкой. Он взглянул на неё, и она подняла правую руку, подзывая его.
Ладно.
Хикару понёс мясо краснорогого кролика к ней.
— Оценка, верно? О, краснорогий кролик.
Глория быстро оценила добычу. Сумма составила девять тысяч гиланов.
— Сам разделал? — спросила Глория, передавая деньги. — Похоже, начинаешь привыкать.
— Мне ещё далеко. Краснорогий кролик в идеальном состоянии стоит десять тысяч гиланов, верно? Девять тысяч — довольно много.
— Бонус за перспективного новичка.
— Пожалуйста, перестаньте меня дразнить. Таких искателей, как я, пруд пруди.
— Вовсе нет. За тобой наблюдаю не только я, но и Фрейя. Думаю, ты быстро поднимешь ранг искателя.
— Вы просто хвалите меня, чтобы повысить мотивацию.
— Я серьёзно. Кстати, где ты был позавчера?
— Что?
Вопрос застал Хикару врасплох, и он не смог выдавить ни слова. Прищуренные глаза Глории слегка раскрылись. Она настороженно наблюдала за ним.
Позавчера он спасал Лавию.
Подошла Фрейя.
— Ты же учился, верно? — сказала она.
— Д-да, — ответил Хикару. — Читал базовые сведения, необходимые искателям приключений.
— Правда? — задумалась Глория.
— Да, — сказал Хикару. — Фрейя уже проверила.
Фрейя кивнула. С искателями она уже закончила; Гильдия опустела.
Было близко, — подумал Хикару. Он скрипнул зубами, злясь на собственный излишний оптимизм. Он не ожидал такого вопроса из ниоткуда.
Разочарование оставим на потом. Почему она спросила именно это?
Глория больше не смотрела на него подозрительно.
— Хикару вообще очень прилежный, — сказала Фрейя.
— Понятно, — ответила Глория.
Похоже, она уверена, что я причастен к побегу Лавии.
Хикару не думал, что это был случайный вопрос только потому, что Глория его не видела. Вчера она его тоже не видела, однако спросила именно про позавчера.
— О, Хикару. Ты после этого свободен? — спросила Фрейя.
— А? Эм, да, немного.
— Хорошо. Мы как раз закрываем Гильдию. Встретимся перед входом через полчаса.
— Хорошо.
Хикару понятия не имел, чего она хочет.
— Редко ты сама зовёшь парня, — поддразнила Глория.
Фрейя покраснела.
— Э-это не так! Я, эм… пойду уберу книги учёта!
Запинаясь, она ушла от стойки.
— Тогда я пойду, — сказал Хикару.
— Господин Хикару, — окликнула Глория, когда он уже собирался отвернуться. — У вас действительно только Благословение «Бог помощи жителям столицы, горожанам и деревенским жителям: Гражданский»?
Она уже задавала этот вопрос раньше. Похоже, её действительно интересовали его Благословения.
— Да. Я всего лишь начинающий искатель приключений, который не справится с поручениями без труда и учёбы, — как можно спокойнее ответил Хикару.
— Понятно. Тогда будьте осторожны. Фрейя не из лёгких.
Хикару рассмеялся.
— Не думаю, что мы идём выпивать. До свидания.
Чувствуя взгляд Глории на спине, Хикару покинул Гильдию.
Фрейя сказала, что это ненадолго, и они решили поговорить, пока Хикару провожает её домой. Уже стемнело, а Хикару хотел как можно скорее вернуться к Лавии.
— Так вот, сэр Ункен сегодня вызывал меня в кабинет.
Фрейя переоделась из формы регистраторши в обычное платье — стильное, бордовое, которого Хикару никак не ожидал на ней увидеть. Она производила немного рассеянное впечатление, но платье ей странным образом шло.
— Правда?
— Да. Тебя ведь интересовало убийство графа Моргштадта?
— В деле появились новости?
— Собственно…
Фрейя рассказала, что дочь графа словно растворилась в воздухе по дороге в столицу, а на солдата напал юный разбойник. На самом деле это был не просто солдат, а сам командир рыцарей королевства, но Фрейя умолчала об этом. Новость о поражении командира нельзя было предавать огласке.
— Их убили? — спросил Хикару.
— Нет. Только тяжело ранили. Он выжил.
— Понятно.
Хикару верил, что командир не умрёт, но узнать наверняка, что тот жив, было облегчением.
— Как думаешь, исчезновение девушки и нападение связаны? — спросила Фрейя.
— Не знаю. Слишком мало данных. Здравый смысл говорит, что не связаны.
— Да.
— Гильдия искателей приключений будет искать преступника?
Из слов Фрейи Хикару понял, что Глория тоже знает: на солдата напал юный разбойник. Поэтому она его и подозревала.
— Нет, — сказала Фрейя. — Это дело правительства.
Гильдия искателей приключений действовала поверх государственных границ, но, поскольку хорошие отношения с государствами были важны, она поддерживала с правительствами тесную связь.
Однако в случаях вроде этого — когда напали на рыцаря, — правительство не стало бы поручать Гильдии поиск виновника, чтобы сохранить достоинство Ордена.
— Но это ведь значит, что Гильдия провалила заказ?
— Да. Сэр Ункен выглядел подавленным. Он ждёт серьёзного выговора от правительства.
— Ну, он и так всегда выглядит подавленным, — пошутил Хикару.
— Это правда. — Фрейя хихикнула. — О, дальше я сама. Мой дом вон там.
— У вас пекарня?
— Да. Если будет случай, попробуй наш хлеб. Он потрясающий.
— Я сегодня покупал.
— Что?! Правда?!
Знаменитая лавка, где они купили сэндвичи, оказалась домом Фрейи.
— Тогда, эм, можешь в любое время пригласить меня на ужин, — сказала Фрейя.
— Что?
— Н-ничего! Забудь. Увидимся завтра!
Фрейя юркнула в закрытую пекарню.
— Пригласить на ужин? Мне?
Поломав голову, Хикару вспомнил.
В день спасения Лавии рука Хикару была ранена атакой командира Лоуренса, но он всё равно появился в Гильдии искателей приключений, чтобы укрепить алиби.
— Ты немного бледный.
— Д-да. Прошлой ночью почти не спал.
— Разве после ужина ты не сразу вернулся к себе?
— Я пошёл выпить ещё.
— Что?! Нечестно! Я ведь почти не пила.
— Как-нибудь сходим ещё.
— О, х-хорошо.
— О нет… Тогда у меня в голове было столько всего. Я знаю кучу видов алкоголя, но пить-то не могу. Чёрт, мне всего пятнадцать.
В этом мире каждый пил на свой страх и риск. И если ты достаточно взрослый, чтобы зарабатывать собственные деньги, значит, достаточно взрослый, чтобы пить.
Хикару пока отложил своё прежнее обещание Фрейе.
— Буду вести себя тихо и собирать информацию по делу Лавии. Сделаю то, что должен.
На следующее утро Хикару и Лавия вышли из города, чтобы набрать уровней. Хотя в Гильдии искателей приключений существовала система отрядов, на ранг души она не влияла. Состоял ты в отряде или нет, совместное убийство монстров всё равно повышало ранг души. Правда, то, что ранг Хикару рос медленнее, чем когда он сражался один, подсказывало: работа в паре снижает эффективность примерно вдвое.
Тем временем в городе Понд Паула, Присцилла и Пиа собрались в Гильдии искателей приключений, чтобы обсудить дела.
— Так что будем делать с нашим отрядом?
— Я оставлю решение вам двоим.
— Создадим новый. Только втроём.
Девушки попали в беду в лесу в полудне ходьбы от Понда. Их прежний отряд состоял из них троих, уроженок одной деревни, и двух юношей из соседней деревни, но их обманула группа бывалых искателей.
Обычно тот лес не был опасен, но по несчастливому совпадению недавно там обосновалась орда гоблинов. Бывалые искатели решили пожертвовать Паулой, чтобы сбежать. Женщина и небоевой член отряда, она подходила гоблинам как удобная жертва для захвата.
Тогда Хикару пришёл ей на помощь, и так начались их отношения. Ни бывалые искатели, ни двое парней из соседней деревни с тех пор в Понд не вернулись.
— Создать новый отряд логично, но, думаю, троих недостаточно.
— Что ты такое говоришь?! Втроём нам куда лучше, чем с людьми, которым нельзя доверять. Да и кто вообще станет относиться к начинающим девушкам-искательницам как к настоящим товарищам?
— Уф.
Были искатели, которые подходили к Пауле и её подругам только потому, что те были молодыми девушками. Но все они на деле просто пытались приударить. Добрых и честных искателей, которые всерьёз стали бы учить их основам, не находилось.
— Если нам нужен кто-то надёжный, есть господин Хикару, — сказала Паула.
— Ох… — простонала Пиа.
— Ч-что?
— Я знаю, ты по нему без ума, но не думаю, что он отвечает взаимностью.
— Я не против!
— Эм, я не это имела в виду.
Паула влюбилась в Хикару с первого взгляда, когда он доблестно спас её от нападения гоблинов.
Пиа вздохнула.
— Любовь — такая морока.
Вдруг в Гильдию вошёл мужчина, весь покрытый грязью.
— Значит, это городская Гильдия искателей приключений.
На его теле были порезы, и выглядел он так, будто вот-вот рухнет. Один его вид говорил о срочности и посеял тревогу во всём здании.
— О…
— Паула?
— Это господин Пиппин!
— Что?!
— А?
Паула подбежала к мужчине.
— Это правда ты, Паула?!
— Господин Пиппин, вы в порядке? Что случилось?
— Что-то произошло?
Фрейя вышла из-за стойки. Пиппин уже начал оседать на пол, но Пиа успела его поддержать.
— В-верно. Я должен сообщить Гильдии искателей приключений, — сказал Пиппин. — Монстры хлынули из подземелья. Деревня… Наша деревня в опасности!
Гильдия сработала быстро. Сначала дело донесли до Ункена, главы Гильдии, и тот сразу отправил отчёт в столичную Гильдию искателей приключений. Паула вылечила Пиппина своей исцеляющей магией, и сейчас он отдыхал, выпив воды.
Фрейя расспрашивала Пиппина подробнее.
Коттон-Элька, деревня Паулы, была ближайшим поселением к подземелью, известному как Лес обмана.
Однако подземелье принадлежало Лезер-Эльке, ближайшему городу-крепости, и искатели приключений, желавшие туда попасть, отправлялись именно оттуда. Поэтому жители Коттон-Эльки жили так, словно подземелье их не касалось.
Но внезапно в деревню пришёл тяжело раненный искатель приключений. Он сказал, что в подземелье кишат монстры — почти в десять раз больше обычного.
Староста деревни — отец Пии — немедленно отправил бегом Пиппина и ещё одного человека. Пиппин пришёл в Гильдию искателей приключений в Понде, а второй отправился доложить рыцарям в Лезер-Эльку.
Появился Ункен.
— Пиппин, верно? Можешь говорить?
Пиппин сидел прямо посреди вестибюля, окружённый искателями. Все хотели услышать его рассказ.
Больше половины искателей считали Ункена всего лишь стариком из разделочной, поэтому когда Фрейя обратилась к нему как к главе Гильдии, по толпе прокатился общий вздох.
Ункен сел напротив Пиппина.
— Для начала расскажи нам всё, что сказал тебе тот искатель, до последней детали.
Аврора, регистраторша, уже держала наготове перо и бумагу для записей.
— То, что я уже сказал, в общем-то почти всё. Искатель…
— …скончался.
— Да…
Искатели зашевелились.
— Он что-нибудь говорил о монстрах?
— О, точно! Кажется, он упоминал монстров, которые водятся только на более глубоких уровнях.
Лицо Ункена помрачнело. В этом мире существовало два типа подземелий. К первому относились естественные пещеры и руины. Ко второму — структуры, созданные Мастером подземелья, монстром с неизвестной экологией. Они создавали подземелья, похожие на муравьиные гнёзда, и производили псевдомонстров.
Лес обмана был подземельем, созданным одним из таких Мастеров подземелья. Оно состояло из пяти уровней и уходило под землю через несколько входов. Первый и второй уровни были образованы листвой, поэтому назывались Зелёными этажами. Третий и четвёртый состояли из древесных стволов и назывались Древесными этажами. Пятый — из корней и земли, его называли Корневым этажом. На разных этажах порождались разные монстры, и «средний уровень», о котором говорил Пиппин, означал Древесный этаж.
На самом деле искатели добрались только до пятого уровня, и исследование почти не продвинулось. Возможно, в подземелье было больше пяти уровней.
— Фрейя, проверь каталог, — приказал Ункен.
— Уже здесь!
Документы у Фрейи уже были наготове.
— Какие монстры появляются на средних уровнях?
— Малый василиск и Древесная летучая мышь, оба ранг E. Эти два вида встречаются и на верхних уровнях. Ещё есть Трент, Потерянный человек и Злой глаз — все ранг D. Монстры ранга C тоже появляются, хотя редко: Палач и Малый виверн.
Услышав два последних названия, искатели вскрикнули. Палачи были похожими на огров монстрами трёх метров ростом, с необычно длинными руками, только вместо рук у них были клинки. Малый виверн означал низшего дракона, но размером он был с дом и дышал огнём.
Паула сглотнула. Что будет, если такие монстры хлынут из подземелья и нападут на Коттон-Эльку?
— Господин глава Гильдии, бывали случаи, когда монстры покидали подземелья? — спокойно спросила Аврора.
— Бывали. Говорят, Мастера подземелий убивают живые организмы внутри подземелья, чтобы поглощать питательные вещества и магическую силу. Но сами псевдомонстры внутри и снаружи подземелья почти ничем не отличаются. На самом деле подземелья, созданные Мастерами подземелий, часто находят именно искатели и охотники, которые выслеживают монстров до входа.
Ункен прижал пальцы к вискам; похоже, у него разболелась голова. Винить его было трудно.
— Хорошо отдохни сегодня, Пиппин. Столичное отделение решит, что нам делать дальше. Завтра мы, возможно, будем намного лучше понимать ситуацию.


    Скрытный мальчишка отправляется в Коттон-Эльку

    Королевская столица Королевства Понсония, сердце страны, называлась Г. Понсония. Простолюдины, составлявшие большинство из двухсот пятидесяти тысяч жителей, жили во Втором жилом районе, а Первый жилой район в центре города был застроен особняками знати. И посреди всего этого высилось огромное здание — королевский замок.
Замок был так велик, что, чтобы обойти его пешком, требовалось три часа. Он служил не только резиденцией королевской семьи: там находился гостевой дом для государственных гостей, помещения для рыцарей и части армейского персонала, а также общежития для слуг, работавших в этом огромном городе.
На небольшой плац внутри замка с самого утра вышел мужчина и орудовал огромным двухметровым мечом, легко рассекая им воздух. Коротко остриженные светлые волосы, закалённые мышцы и шрамы на теле придавали ему солдатский вид, но глаза у него были мягкие. Это был Лоуренс Д. Фалькон, командир рыцарей Понсонии.
— Теперь вы хорошо себя чувствуете?
По дорожке, залитой утренним солнцем, шла девушка. Даже не зная её, можно было понять по сопровождавшим её слугам: перед ними особа знатного происхождения.
Лоуренс тут же опустил меч на землю и встал на одно колено.
— Вольно, — сказала девушка.
— Я не могу предстать перед вами в столь неряшливом виде.
— А я говорю, что всё в порядке.
— Как прикажете.
Лоуренс поднялся и посмотрел на приближавшуюся девушку.
Её длинные волнистые оранжевые волосы в утреннем свете сияли ещё ярче. В аметистовых глазах, устремлённых на Лоуренса, читалась проницательность. Свежее небесно-голубое платье с модными кружевными складками прекрасно подходило девушке, которой в этом году исполнилось семнадцать.
— Рада видеть, что вы оправились, — сказала она.
— Это единственное, что меня утешает.
О поражении Лоуренса от рук юного разбойника знали лишь немногие. В королевстве его называли Святым меча; Лоуренс пользовался огромной популярностью и был символом военной мощи Понсонии. Верхи считали, что поражение, тем более от мальчишки, запятнает репутацию королевства.
— Вы и сами выглядите здоровой, принцесса Куджастрия.
— Я каждый день живу по одному и тому же распорядку.
Она саркастически улыбнулась — выражение необычное для той, о ком говорили, будто она никогда не перестаёт улыбаться.
Её звали Куджастрия Г. Понсония, представительница королевского рода и принцесса этого королевства. Поскольку её брат, Аустрин, был наследным принцем, ей вскоре предстоял политический брак. Можно было даже сказать, что он запоздал: в этом году ей исполнилось семнадцать, а она всё ещё не была замужем.
— Оставьте нас, — сказала Куджастрия.
— Но принцесса…
— Этот человек — лучший мечник королевства. Если даже этого недостаточно, чтобы вы не тревожились, можете остаться там, откуда будете меня видеть.
— Поняли.
Она просто отослала своих людей. Слуги были недовольны, но всё же отошли от Куджастрии и Лоуренса.
— Вам что-то было нужно, Ваше Высочество? — спросил Лоуренс.
— Вчера пришли новости о Лесе обмана. Вы слышали?
— Да. Нашествие из подземелья. Армию отправляют?
— Наоборот.
— Что?..
— Вчера ночью отец решил ничего не делать. Монстры, выходящие из подземелья, действительно опасны, но, к счастью, поблизости нет городов. Он считает, что со временем число монстров само уменьшится.
Мастер подземелья не мог бесконечно создавать монстров. Чтобы расти, он должен был заманивать живые существа внутрь подземелья. Поэтому игнорировать происходящее тоже было допустимой стратегией.
— Странно, — сказал Лоуренс. — Я слышал, поблизости есть поселение.
— Да.
— Что с ним будет?
— Жителям велят эвакуироваться.
— …Понимаю, — глухо произнёс Лоуренс.
Теперь он понял, почему Куджастрия хотела поговорить с ним наедине. Она была не согласна с решением короля — своего отца. Она считала, что армия и рыцари существуют, чтобы защищать народ, и сейчас как раз настал момент их задействовать. При нынешнем положении дел жителям деревни просто велят переселиться куда-то далеко, а после этого не окажут никакой помощи.
Куджастрия была добросердечной девушкой. Нет, не просто добросердечной. Она знала, что народ — опора государства, и понимала, когда следует применять силу.
Но вслух она этого сказать не могла. Всё это время она держалась в тени, стараясь не задеть наследного принца. Если бы Куджастрия выразила недовольство королём, вокруг неё собралась бы знать, выступавшая против Аустрина. Это привело бы к борьбе за престол, которая расколола бы королевство надвое. Чтобы избежать такого бесплодного конфликта, она всё это время молчала.
— Если армию и рыцарей не задействуют, значит, Гильдия искателей приключений будет разбираться одна? — спросил Лоуренс.
— Нет. Мы не можем позволить себе отпустить искателей высокого ранга.
— Его Величество намерен начать войну?
— Да.
Была и другая причина, по которой нашествие из подземелья решили игнорировать: враждебные отношения Понсонии с соседней Империей Квинбранд. За последние несколько лет между двумя странами случались стычки, и король собирался полностью сокрушить империю, когда придёт время. В момент начала войны будут мобилизованы и рыцари, и солдаты, а искателей высокого ранга призовут сражаться.
Собственно, из-за этого Куджастрия тоже до сих пор не вышла замуж. Король всерьёз собирался уничтожить Квинбранд. Присоединение империи усилило бы положение королевства на континенте, а это, в свою очередь, повлияло бы на брак Куджастрии.
— Вы только что перенесли тяжёлую рану, а теперь вам предстоит нести ещё большее бремя.
— Это пустяки. Рана уже зажила. Прошу вас, не тревожьтесь.
Юный разбойник — Хикару — рассёк Лоуренсу яремную вену. Однако сама рана была неглубокой и быстро закрылась благодаря исцеляющей магии. Проблема заключалась в количестве потерянной крови, но он уже постепенно восстанавливался. Ожидалось, что через несколько дней он поправится полностью.
— Отец в последнее время ведёт себя странно.
— Ваше Высочество, вам не следует…
— Его страстное желание получить дочь графа Моргштадта, такая лёгкость, с которой он бросает подданных… Неужели война с Империей правда принесёт королевству светлое будущее?
У Лоуренса не было ответа. Да и Куджастрия его не ждала. Она была птицей в клетке. Ей не позволяли покидать замок и не ждали от неё никаких поступков.
Всё, что ей оставалось, — щебетать перед мечом королевства. Даже если её крик был правдив, никто, кроме Лоуренса, не стал бы к нему прислушиваться.
— Этот твердолобый король!
— Ох, — ахнула Глория. — По-моему, это уже немного чересчур, сэр Ункен.
— Что? Меня арестуют за неуважение к королевской особе? Вот будет умора. Проявить неуважение можно только к тому, кто достоин уважения. Что это за бездарность?!
Они находились в специальной комнате Гильдии, открытой только для сотрудников. Ункен постучал по документу. В нём содержалось решение бросить Коттон-Эльку, переданное на расстоянии с помощью магических предметов.
— Решение уже не отменить, верно? Тогда остаётся только одно, — сказала Глория.
— …Знаю.
— Господин Пиппин ждёт на первом этаже.
Ункен вышел из комнаты, прижимая руку к виску. Глория пошла за ним и заперла дверь. На первом этаже Гильдии искателей приключений собралось много искателей: всем было любопытно, как Гильдия отреагирует на этот случай — монстры хлынули из подземелья. Решение касалось и их.
Пиппин, сидевший в кресле в зоне отдыха, поднял голову. Рядом с ним была Фрейя, которая вообще-то должна была готовить комнаты. За ними стояли Паула, Пиа и Присцилла.
— У меня плохие новости, — сказал Ункен. — Армию не задействуют. Гильдия также получила указание не направлять искателей выше ранга C. Всё, что я могу сделать, — выдать особое поручение на эвакуацию жителей Коттон-Эльки в Понд.
— Подождите, что? Государство ничего не сделает?! — воскликнул Пиппин. — Эвакуировать в Понд… Нам велят бросить деревню?!
— То есть нас просто выкидывают?! — резко сказала Пиа.
Ункен впервые обратил на неё внимание.
— А ты кто такая?
— Мы тоже из Коттон-Эльки.
— Понятно. Тогда можете помочь с эвакуацией.
— Я не это имела в виду! Все в деревне — земледельцы. Уйти из деревни значит бросить всё, что у нас есть. Эти томатные поля обрабатывали десятилетиями!
— Человеческие жизни важнее.
— Я это знаю! Так почему же нам не помогают?! Разве армия не должна помогать в такие времена?!
— На этот вопрос я ответить не могу.
— Ты старый… — Пиа взмахнула рукой.
— Пиа, нельзя! — Паула схватила подругу. — Скандал ничего не решит.
— Паула права, — спокойно согласилась Присцилла.
Пиа стиснула зубы.
— Тогда я сама убью монстров.
— Что?
— Искатели приключений защищают людей от монстров. Я буду сражаться. К счастью, я не какого-то там высокого ранга. — Она цинично улыбнулась.
— Я-я бы не советовала, — вмешалась Фрейя. — Это слишком опасно. Вы все всего лишь ранг G!
Ранг G был самым низким рангом искателя приключений. Паула и её подруги стали искательницами совсем недавно и успели выполнить только мелкие поручения. Сейчас они всё ещё оставались на самом низком ранге.
— Вход в Лес обмана разрешён только искателям ранга E и выше, — добавила Фрейя.
На первом уровне подземелья появлялись монстры ранга E, потому и существовало такое требование.
— Я не собираюсь входить в подземелье. Я хочу защищать Коттон-Эльку. Паула, Присцилла. А вы?
Паула заметила, что пальцы Пии слегка дрожат. Ей было страшно. Как и сказала Фрейя, они были начинающими искательницами. Как они могли сражаться с монстрами подземелья в лоб?
— Я пойду с тобой. — Паула приняла решение мгновенно.
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— Я тоже, — добавила Присцилла.
— В-вы не можете идти! — сказала Фрейя. — Гильдия искателей приключений этого не разрешит. Сэр Ункен, пожалуйста, скажите хоть что-нибудь.
— Они не нарушают никаких правил. Я не могу их остановить.
— Но сэр!
Паула и её подруги ушли из Гильдии. Пиппин, тоже родом из Коттон-Эльки, поспешил за ними.
— Сэр, они уходят.
— Зря тратишь время. Самоубийцы не слушают. Нам лучше заняться…
— Особым поручением, — сказала Глория. — Поручения на уничтожение монстров — только для рангов D и E, сопровождение — для рангов F и G. Проверьте, пожалуйста. — Она принесла бланки.
— Хорошо. Ты всегда на шаг впереди.
— Спасибо за комплимент, — сказала регистраторша.
— А теперь ты уже слишком забежала вперёд. Немного сбавь.
Ункен начал читать бланк поручения. Лицо Фрейи просветлело, когда она поняла, что он не бросает жителей деревни.
— Радоваться рано, Фрейя. При нынешнем бюджете Гильдии мы можем оплатить только пятерых искателей для боя с монстрами и десятерых для сопровождения.
Пять бойцов против монстров — слишком мало. Чтобы зачистить поселение гоблинов, обнаруженное Хикару на днях, потребовалось шестьдесят искателей, а награда за поручение выплачивалась из бюджета Понда. Если бы гоблинов проигнорировали, дороги рядом с городом стали бы непригодны для движения, что плохо сказалось бы на экономике Понда.
Но в этом случае у Гильдии не было предлога поступить так же.
— А как насчёт столичной Гильдии? Может, использовать их бюджет…
— Сильно не надейся. Сомневаюсь, что они выделят средства. Но я всё равно свяжусь с ними.
Если сам глава Гильдии так считал, большой помощи ждать не приходилось.
— Итак, есть ли в этой Гильдии кто-нибудь, готовый отправиться в Коттон-Эльку? Поручения выдаются прямо сейчас.
Лица искателей приключений напряглись.
Огромная фигура рухнула на землю с глухим ударом. Существо ростом больше трёх метров имело четыре нечеловеческие руки, но сколько бы силы в них ни было, теперь они уже не могли хватать, поднимать или разрушать.
Пульса больше не было.
— Ну?
— Кажется, поднялся.
Лавия, положив руку на грудь, выдохнула. Она почувствовала, как из глубины тела поднимается щекочущее ощущение, от которого хотелось закричать. Её ранг души вырос.
Они приехали в этот лес верхом, чтобы набрать уровней. Здесь обитали сильные монстры, вроде только что убитого Хикару зеленокожего гиганта — лесного варвара, также известного как Хранитель леса.
Обычно они действовали парами, и две такие твари сейчас лежали здесь. Стоило им заметить человека, они бросались на него со скоростью, никак не соответствовавшей огромному телу, отрывали конечности и пожирали. Поэтому начинающие искатели боялись этих монстров.
Лесные варвары были монстрами ранга D, но со Скрытностью Хикару они не представляли особой угрозы. Он заходил им за спину и ударом в позвоночник убивал с одного раза. Лавии он велел прятаться за деревом, пока сам вступал в бой. И даже этого хватило, чтобы её ранг души поднялся.
— Какой у меня сейчас ранг души? — спросила Лавия.
— Хм… Восемь. Начинала ты с шести, значит, поднялся на два. Цель — одиннадцать, так что продолжаем.
— Значит, мне не обязательно убивать их самой.
Пока она была рядом с Хикару, энергия, высвобождавшаяся при смерти монстра, попадала и в Лавию, повышая её ранг души. Хикару точно не знал, как это работает, и просто принял как факт.
— Ладно. Пора разделывать.
Хикару достал разделочный нож. Можно было оставить тушу лесного варвара на съедение лесным зверям, но у него была ценная часть: кожа на спине.
— Ух, жёсткая.
Кожа была такой прочной, что разделочный нож едва её брал. На вид она была гладкой и зелёной, но после обработки становилась тёмно-синей и шла как сырьё для кожаных доспехов.
Было бы ещё лучше унести всё тело целиком, но даже Хикару не мог дотащить трёхметрового гиганта до города.
Лавия беспокойно оглядывалась. Они находились глубоко в лесу, где слышались только трель насекомых и щебет птиц.
— Можешь успокоиться, — сказал Хикару.
— Прости. Я впервые в таком месте.
Лавия не скрывала возбуждения с самого выхода из города.
— Не будем спешить.
— А мне не надо пользоваться магией?
— Ты в основном используешь огненную магию. Хотя она и не распространяется, запах дыма привлекает внимание.
В этот день и на следующий Хикару с Лавией набирали уровни в лесу. Усилия окупились: ранг души Лавии поднялся до цели — одиннадцати.
Всё это время Хикару не появлялся в Гильдии искателей приключений. У озера рядом с лесом он нашёл разносчика, который скупал части монстров. Цены были низкими, но Хикару всё равно продавал ему добычу: он не хотел привлекать к себе лишнее внимание в Гильдии. Травы и части монстров, за которые давали хорошую цену, он продавал Гильдии воров — организации, чья база находилась в канализации под Пондом, вдали от глаз властей.
Публично её называли Гильдией воров, но на самом деле у неё было другое название, которое Хикару не стал выяснять — отчасти потому, что всякий, кто его знал, тем самым признавался в связях с подпольем.
Организация не занималась кражами и убийствами, но бралась за поручения, едва не нарушавшие закон, и продавала сомнительные товары на чёрном рынке.
— Неплохо, — сказал Кельбек, довольный принесёнными Хикару товарами.
Глава Гильдии воров Понда, он носил короткие рыжие волосы и большую татуировку на лице, похожую на пламя. Тренированное тело, плотная рубаха, мешковатые штаны и высокие ботинки придавали ему вид опытного наёмника, но Хикару это не смущало.
— Сколько заплатишь? — спросил Хикару.
— Посмотрим… пятнадцать тысяч гиланов.
— Шутишь? Я слышал, одни только бутоны Чёрного луноцвета стоят двадцать тысяч гиланов. Добавь к ним другие лекарственные травы и медовые кристаллы из гнезда пчёл-разбойниц — это должно стоить не меньше тридцати тысяч.
— Верно. Твой медовый кристалл в хорошем состоянии, но сейчас он не особо дорогой. В прошлом месяце у границы была большая облава на пчёл-разбойниц. Столица завалена этими кристаллами.
— В Гильдию искателей приключений поступило поручение на Чёрный луноцвет от какого-то денежного мешка. Он помогает при болезнях почек. Двадцать семь тысяч гиланов.
— Мы тоже можем записаться в Гильдию искателей приключений. Двадцать две тысячи гиланов. Последнее предложение. Разве ты пришёл сюда не потому, что не можешь продавать это открыто?
— По рукам. В моём случае я просто не хочу привлекать внимание. Ничего особо мутного я не делаю.
— Для ребёнка ты слишком самоуверен. Разве искатели приключений не хотят внимания? Тогда можно брать именные поручения и зарабатывать сколько угодно. Вот деньги.
Кельбек положил на массивный стол кожаный мешочек с золотыми и серебряными монетами.
Хикару проверил содержимое.
— Спасибо. Погоди, тут на две тысячи гиланов больше.
— Маленькая премия. Я знал, что тот денежный мешок хочет Чёрный луноцвет, но не знал о его лечебных свойствах. Где ты узнал, что он полезен для почек?
Знания Хикару пришли из памяти Роланда, прежнего владельца его тела. По мере того как он привыкал к этому миру, воспоминания постепенно тускнели, превращаясь в простую информацию.
— У меня был друг, который разбирался в колдовстве и травах. — Хикару усмехнулся.
Кельбек приподнял бровь. Его крупное телосложение могло навести на мысль, что он не способен ни на что тонкое, но на самом деле он был искусным артефактором — человеком, который с помощью камней духовной магии или магических самоцветов встраивал магию духов или исцеляющую магию в физические предметы. Сюда относились замки, использовавшие в качестве ключа саму мановую подпись, и удобные инструменты, согревавшие воздух. Эти техники называли колдовством, чтобы отличать их от магии.
— Правда, он уже умер, — добавил Хикару с печальным видом.
— Понятно. А я думал, у тебя друзей нет, потому что ты всё время шляешься один. Выходит, всё-таки общаешься.
— Не твоё дело.
— Кстати, как тебе актёр, которого я прислал?
— …Что?
Кельбек имел в виду человека, участвовавшего в операции по спасению Лавии. Его задачей было ненадолго остановить экипаж, который сопровождал отряд Ногусы. До того момента Хикару ни разу не пользовался Групповым сокрытием, поэтому для надёжности нанял кого-то, кто отвлёк бы Ногусу и его команду хотя бы на мгновение, обеспечив безупречный побег.
— Я слышал, в том экипаже была одна девушка, и она бесследно исчезла, — продолжил Кельбек.
— …
— Любопытно. Как она смогла сбежать так, что никто не заметил? Кстати. Был ведь один человек, который однажды вошёл в мой кабинет так, что мои люди его не заметили. Совпадение?
— Если хочешь что-то сказать, говори прямо.
Хикару уставился на Кельбека. Он был готов в любой момент активировать Скрытность и выхватить кинжал.
Кельбек был единственным, кто связывал Лавию с Хикару. Именно поэтому он не привёл её сюда.
— Эй-эй, полегче. Не смотри так. Я просто пошутил. — Кельбек шутливо поднял руки. На лбу у него выступил пот.
— Не люблю несмешные шутки, — сказал Хикару.
— Понял. Виноват. Ты никого не убивал, просто нанял у нас актёра. Да я вообще не сплетничаю о знати и особо не интересуюсь, кто убил графа.
На самом деле графа убил именно Хикару. Стоило ему перестать сверлить Кельбека взглядом, как тот расслабился.
— Достался же мне хлопотный клиент, — простонал он.
— Думаю, мы можем вести выгодные дела друг с другом, — ответил Хикару. — Ты назвал меня клиентом. Буду считать, что ты понимаешь: со мной безопасно.
— Безопасно? Ты видел своё лицо, когда буравил меня взглядом?
— Похоже, ты отпустил своих людей, потому что решил, что я могу быть опасен. В следующий раз можешь держать их рядом.
— И это ты тоже заметил?
— Я стараюсь себя защищать.
— Клиенты обычно себя не защищают.
После этого обмена репликами Кельбек пришёл к решению. Он и раньше относился к Хикару благосклонно, принимал его заказы и даже покупал у него материалы, но не мог оценить, насколько тот способен. То, что Хикару заметил отсутствие его людей, убедило Кельбека: мальчишка действительно умелый. Конечно, он не знал, что Хикару понял это только потому, что Обнаружение жизни и Обнаружение маны ничего не уловили.
— Я даже продам тебе кое-какие магические предметы, — сказал Кельбек. — Мой ученик в последнее время старается, так что есть интересные штуки. Предмет земной магии, пробивающий дыры в стенах, взрывчатка, где соединены огонь и воздушная магия, и лечебный предмет, созданный после того, как кое-какому жрецу смазали ладонь.
— Благодарю. Звучит и правда интересно.
Хикару обсудил с Кельбеком дела.
Может пригодиться.
Он уже подумывал купить припасы. Необходимость он понял, когда сражался с Лоуренсом Д. Фальконом, Святым меча. У Хикару был навык Метание, но бросать в Лоуренса камни оказалось совершенно бесполезно. Кинжала Силы, его единственного средства атаки, тоже было недостаточно.
Я специализируюсь на Скрытности. Значит, мне надо больше думать об атаке, а не о защите.
Затем Хикару отправился к Лени-вуду, эффектному эльфу из оружейной мастерской Лени-вуда.
— Хо-хо-хо! Вот это занятное оружие.
Эльф с радостью принял заказ Хикару. Он сказал, что прототип будет готов уже на следующий день. То ли он работал быстро, когда загорался идеей, то ли дела у него просто шли вяло.
Иными словами, Хикару был весьма занят.
Так что о Лесе обмана он узнал только вечером следующего дня.
— Паула уже ушла в Коттон-Эльку?
Хикару удивлялся, почему в Гильдии ещё пустыннее, чем обычно, когда Фрейя рассказала ему о Лесе обмана. Одни искатели рассчитывали заработать на убийстве монстров, хлынувших из подземелья, а другие покинули Понд, потому что испугались.
Регистраторши тоже были заняты делами, связанными с Лесом обмана. Искатели, принявшие поручения на уничтожение монстров возле Коттон-Эльки и сопровождение жителей в Понд, совещались с Ункеном и Глорией в отдельной комнате. Уход был назначен на завтра.
Поэтому за стойкой была только Фрейя.
— Где ты был эти два дня? — спросила она. — Ты всегда появляешься как из ниоткуда. Я уже думала, что ты тоже ушёл в Коттон-Эльку.
— Нет. Для меня это новость.
— Хотя на самые странные вещи у тебя слух острый.
Хикару понятия не имел, что за эти два дня произошло что-то серьёзное. Его волновали сведения об исчезновении Лавии, а не подземелье.
— Но я рада, что ты всё ещё в Понде, — сказала Фрейя.
— Что вы имеете в виду?
— Ты ранг G, так что даже не думай идти в Лес обмана. Мне всё равно, есть ли там твои знакомые. Вход в подземелье ограничен…
— Искателями ранга D и выше, верно?
— Верно. Ты прочёл все наши материалы.
Хикару поглотил все доступные тексты, чтобы создать алиби на день исчезновения Лавии. Всё это теперь было у него в голове.
— Должен сказать, этот случай очень любопытен, — сказал он. — Королевство хочет игнорировать Лес обмана. Это искусственное подземелье, созданное редкой формой жизни — Мастером подземелья. Насколько помню, оно использует камни духовной магии, магические самоцветы, руды и металлы, чтобы создавать монстров. Звучит как верный способ разбогатеть.
— Именно так. Погоди…
— Что?
— О-ой, н-ничего.
Фрейя вела себя странно, но Хикару не стал цепляться.
— Интересно, сможет ли подземелье поддерживать себя, если его игнорировать, — продолжил он. — Если оно продолжит создавать монстров…
— Не знаю… Подземелье действительно производит сырьё, но шахта с хорошей жилой куда ценнее.
— Значит, сейчас взгляд королевства прикован к чему-то более ценному, чем подземелье.
— …Без комментариев.
— Понял.
— Что ты понял?! Я ничего не сказала, ясно?!
— Вы хороши. Они пытаются начать войну?
— Я, эм…
— Понял. Этого достаточно.
Как легко её читать. Фрейя попалась на приманку Хикару.
— Х-Хикару!
— Последний вопрос. Паула с подругами уже ушли, да?
— Эм, да. Они вчера днём сели на дилижанс.
— Хорошо. Спасибо.
Хикару отошёл от стойки. Фрейя выглядела так, будто всё ещё хотела что-то сказать, но промолчала, потому что к стойке подошли другие искатели.
— Вот так, — сказал Хикару уже в гостинице. — Ты слушала?
В пустом месте медленно появилась Лавия — сила Скрытности.
До сих пор Лавия просто оставалась в гостинице, но сегодня она пошла в Гильдию, чтобы потренировать навык Скрытности. Сейчас её Доска души выглядела так:
[Доска души] Лавия
Возраст: 14 | Ранг: 11 | Свободные очки: 0
[Магическая сила]
Запас маны: 11
Принцип магии: 2
[Сродство с духами]
Огонь: 5
[Ловкость]
[Скрытность]
[Сокрытие жизни]
[Сокрытие маны]
Неуловимость: 3
Очки, полученные за повышение ранга души, пошли на открытие Ловкости и Скрытности, а остаток — в Неуловимость. Сокрытие жизни и Сокрытие маны были навыками, которые соответственно противодействовали Обнаружению жизни и Обнаружению маны. Поэтому Хикару выбрал Неуловимость, чтобы обманывать глаза обычных людей.
И действительно, Лавию никто не заметил. Навыки Обнаружения были не у многих, но у Хикару было по одному очку в Обнаружении жизни и Обнаружении маны, что позволяло ему знать, где находится Лавия. В идеале ему хотелось бы дать ей по одному очку и в оба навыка Сокрытия.
— Я-я слушала, — ответила Лавия. — Меня правда никто не заметил. Даже немного одиноко было.
— Скрытность — это одиночество. Зато теперь тебе намного спокойнее, верно?
Лавия кивнула.
— …
— Что такое? — спросил Хикару.
— Ничего…
Она выглядела несколько подавленной, но сначала Хикару хотел поговорить о другом.
— Итак, насчёт ситуации в Лесе обмана, — сказал он. — Что думаешь?
— …
— Лавия?
Она явно вела себя странно. Слова вроде «подземелье» и «монстр» обычно были её любимыми.
— А ты что хочешь сделать? — спросила Лавия. — Помочь им?
— Хм… Не уверен. Честно говоря, я не хочу играть с огнём. Но мне не нравится и мысль, что человек, которого я спас, просто пойдёт навстречу смерти. Я рисковал раскрыть свои способности, когда её спасал.
Хикару вспомнил, как спас Паулу. Паула и её подруги были окружены ордой гоблинов, но он победил Босса-гоблина, заставив их отступить. Тогда ему удалось придумать хорошее объяснение и обмануть Фрейю, но он сомневался, что такой же трюк сработает в будущем.
Паула ради своего дома решила вернуться в деревню, куда наступали монстры. Её смерть оставила бы у Хикару неприятный осадок.
— Думаю хотя бы отвести Паулу и её подруг в безопасное место, — добавил он.
— Я так и знала…
— Хм?
Лавия смотрела мрачно. Даже отчаянно.
— Т-тебе нравятся девушки вроде Паулы?!
— …Что?
— Д-да, я сказала, что отдам тебе всё, н-но мне надо морально подготовиться. Я-я не говорю, что тебе нельзя нравиться другим женщинам. Эм, Паула красивая, так что я понимаю…
— Она не совсем в моём вкусе.
— …А? — Лавия растерянно посмотрела на него.
Хикару наконец понял. Она тревожилась. Лавия получила всё, что мог предложить ей мир, через Хикару, и сейчас полностью от него зависела.
— Я-я, эм… — Лавия запнулась.
— Не волнуйся. Я люблю тебя. А Паула мне нравится просто как человек. Я сказал бы то же самое, будь она мужчиной.
— А-а-а-а…
Поняв, что неправильно всё истолковала, Лавия закрыла покрасневшее лицо руками и присела на корточки.
Надо же. Не ожидал, что она скажет: будет готова даже к другой девушке, если морально подготовится. Наверное, потому что родилась в дворянской семье, где у мужчин может быть несколько жён. Хотя у меня таких планов нет.
Хикару присел рядом с Лавией и погладил её по спине.
И потом, Паула вообще не вариант.
В ней было что-то не то. Она была не совсем нормальной.
— Апчхи! — чихнула Паула.
— Ты в порядке? — спросила Присцилла.
Они находились в почтовом городке на дороге, соединяющей Понд и город-крепость Лезер-Элька. В гостинице, где они остановились, зимой было довольно холодно: щели были и в окнах, и в дверях.
С тех пор как они покинули деревню, прошло всего около полугода, и они успели выполнить не так уж много поручений Гильдии искателей приключений. Денег у них не было. Они не рассчитывали, что им придётся возвращаться в родную деревню таким образом. За повозку тоже пришлось платить.
— Я-я в порядке, — ответила Паула. — Не думаю, что это простуда.
— Ну, в комнате пыльно. Давай просто спать.
— Хорошо.
Три девушки забрались в постель, которая на деле была всего лишь простынёй поверх соломенной циновки. И всё же это было куда лучше, чем спать на земле.
— Завтра сворачиваем с тракта, — сказала Паула.
Дорога, соединявшая Понд и Лезер-Эльку, была ухоженной и достаточно широкой, чтобы на ней разъезжались конные повозки, но дорога к Коттон-Эльке была узкой, и повозки туда не ходили. Денег, чтобы нанять одну, у них тоже не хватало. Дальше предстояло идти пешком.
— Когда мы уходили… — начала Пиа и осеклась.
Они покинули деревню, чтобы стать полноценными искательницами приключений. Они верили, что смогут ими стать. Они собирались зарабатывать и отправлять деньги в деревню.
То, что монстры начали множиться в подземелье, можно было назвать только невезением. Но даже если бы этого не произошло, смогли бы они стать полноценными искательницами?
Магические лампы погасили, и в комнате стало темно. Сквозь грубое матовое стекло проникал слабый свет. Девушки уснули с тревогой на душе.
Паула проснулась рано. Она почему-то хорошо выспалась и подумала, что, возможно, привыкает к жизни искательницы приключений. Выйдя из гостиницы, они позавтракали хлебом и супом у уличного торговца. Хлеб был жёстким, суп — пересоленным, но им надо было съесть как можно больше, чтобы сохранить силы. Купив сухой паёк, девушки покинули почтовый городок.
По тракту их обгоняли повозки. Три девушки-искательницы в одной группе, похоже, были редкостью: к ним часто обращались, в основном мужчины, которые пытались заигрывать и цепляться к случайным женщинам.
К развилке на Коттон-Эльку они добрались ближе к вечеру и с облегчением увидели, что больше никто не идёт в ту сторону. Оставаться совершенно одними было уныло, зато никто не пялился на них похотливыми взглядами.
Эта дорога успела показаться девушкам до боли родной, хотя в Коттон-Эльке они были всего несколько месяцев назад. В деревню приезжали только раз в месяц разносчики и раз в год сборщик налогов. Дорога была неровной, но ходить по ней было не так уж плохо.
— Враг слева, — предупредила Присцилла. — Наверное, монстр.
Хотя она постоянно витала в облаках, она была дочерью охотника и умела замечать зверей.
Пиа сняла со спины огромный щит и взяла в руку булаву, висевшую у неё на поясе. Дело было не в том, что как служительнице церкви ей запрещалось пользоваться клинками; она просто не привыкла к режущему оружию, а его обслуживание стоило дорого. Поэтому в качестве оружия она выбрала булаву.
У Паулы тоже была булава. Но в её случае это было оружие самообороны. Её роль заключалась в том, чтобы исцеляющей магией лечить Пию и Присциллу, если те будут ранены.
— Вижу врага. Три лесные крысы.
Лесная крыса была крупным грызуном длиной около шестидесяти сантиметров. К её длинной шерсти цеплялись ветки и трава, позволяя ей сливаться с лесом. Несмотря на маскировку, это были свирепые всеядные твари. Заметив человека, они сразу бросались на него.
— Будем валить по одной.
— Верно.
— Х-хорошо.
Руки Паулы дрожали. Им уже несколько раз приходилось сражаться с монстрами, но она всё никак не могла привыкнуть.
Лесные крысы метались по неровной земле. Все три существа одновременно прыгнули на Пию, вставшую впереди.
— Хмпф… Ах!
Пиа промахнулась. Лесная крыса перед ней оскалила острые зубы, а потом отлетела в сторону. Присцилла подстрелила её из лука.
— Ух.
— Пиа!
Но две другие уже вцепились Пии в руку и ногу. Она размахивала руками, но они не отпускали.
— Не двигайся.
Присцилла выпустила ещё стрелы и попала в ту, что висела у Пии на руке. Затем Пиа обрушила булаву на крысу у себя на ноге и раздробила ей череп.
— Пиа, ты в порядке?!
— Ай…
Пиа протянула руки, и в глазах у неё стояли слёзы. Лесная крыса была мертва, но всё ещё висела на её руке. Паула осторожно сняла тварь.
— Ой!
— П-прости.
Из руки Пии брызнула кровь. Присцилла занялась той, что была на ноге, но результат оказался таким же.
Паула сразу начала читать заклинание.
— О Бог, сущий на небесах, во имя Твоё прошу о чуде. В моей правой руке — дар жизни, в левой — благословение смерти. Благослови нас, живущих в этом мире. Мою ману я приношу…
Тело Паулы озарилось слабым золотистым светом, и волна маны потекла из её руки к руке Пии.
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— Нгх…
Пиа чувствовала зуд. Рана запенилась, затем медленно закрылась, оставив лишь розовый след, который должен был исчезнуть через несколько дней.
На всякий случай Паула использовала и магию, нейтрализующую яд. Лесные крысы были нечистоплотными тварями. Собственно, одно из первых наставлений, которые давали новичкам-искателям: никогда не ешьте их мясо, если не хотите заработать боль в животе.
Иными словами, лесная крыса была монстром, которого нельзя было добывать ради мяса, да и никакие её части не годились как сырьё.
Паула с подругами продолжили путь, время от времени встречая монстров. На тракте они никого не встретили. Увы, малоиспользуемые дороги означали, что рядом нет никого, кто бы этих монстров убивал.
— Я перед вами в долгу, — сказала Пиа, когда они вечером разбивали лагерь. Все раны на её теле уже закрылись.
— Что ты такое говоришь? — сказала Паула. — Ты отвлекала на себя монстров.
— Паула права, — согласилась Присцилла. — Благодаря тебе я могла спокойно целиться.
— П-правда?
Пиа удивилась неожиданному признанию. Ей было стыдно, что всё, что она делала, — стояла и получала раны, тогда как Присцилла убила большинство монстров стрелами.
— Да. Так что держи голову выше, — сказала Паула. — Теперь мы полноценные искательницы приключений.
— Да… ты совершенно права!
— Угу.
Пиа и Присцилла кивнули.
После этого девушки решили по очереди нести дозор. К полудню завтрашнего дня они должны были дойти до хижины лесоруба. Там находилась развилка: одна дорога вела в Коттон-Эльку, другая — в соседнюю деревню. Паула вспомнила двух мальчиков, которые присоединились к их отряду.
Что они сейчас делают?
На следующее утро они позавтракали сухим пайком и отправились в Коттон-Эльку.
— Этими пайками вообще не наедаешься, — проворчала Пиа.
— Вечером будем в Коттон-Эльке. Если бы у нас были лошади, пришли бы куда раньше.
— Наша еда всё равно почти такая же, как сухой паёк. До денег за помидоры ещё долго.
— Да… Сейчас их как раз должны собирать. Потом сушить, потом продавать разносчикам — и тогда будет прибыль.
Иными словами, сейчас Коттон-Эльке было особенно тяжело с деньгами. Разговор с Пией вернул Пауле воспоминания о деревне. Как бы они ни были голодны, им не разрешали есть помидоры. Отец Присциллы, охотник, иногда тайком давал ей пойманную в лесу птицу, и та была невероятно вкусной. В прошлом и позапрошлом году Коттон-Элька процветала благодаря обильному урожаю помидоров. Девушки ели досыта, а это давало им силы. Но если бы они остались в деревне, то никогда не выбрались бы из бедности. Они хотели жить по-своему, не завися от урожая помидоров. Поэтому и ушли.
— Думаешь, они на нас злятся?
— С-чего вдруг?
— Мы с тех пор ни одного письма не отправили.
— Ну, мы же собирались отправить письмо вместе с деньгами.
Три начинающие искательницы, которым хватало забот просто на то, чтобы выжить, так и не смогли отправить семьям деньги.
— Неблагодарные дети, — пробормотала Присцилла.
Пиа и Паула застонали. Хотя положение самой Присциллы ничем не отличалось.
— Теперь мне как-то не хочется возвращаться в деревню.
Девушки понуро продолжили путь.
К полудню, как и рассчитывали, они добрались до развилки. Перед ними были перекрёсток и хижина лесоруба, по бокам — невысокие холмы. За хижиной тянулся густой лес.
— Ладно, пообедаем.
— Я заварю чай.
Хижина была ветхой, но в ней имелись колодец и чайник. К сожалению, она пустовала, так что поговорить с лесорубом они не могли.
— …
Пиа и Паула вошли в хижину, чтобы поставить вещи, а Присцилла остановилась у входа и резко обернулась.
— Хм? Что такое, Присцилла?
— Здесь кто-то есть.
— Кто?
— Ложись!
Присцилла нырнула в хижину и толкнула Паулу на пол. Через мгновение в дверь ударила стрела.
— У нас гости! — воскликнула Присцилла. — Люди, не монстры.
Фрейя, регистраторша Гильдии искателей приключений Понда, беспокоилась о Хикару, который не появлялся с самого утра.
Он ведь не пошёл в Коттон-Эльку? Зачем ему туда идти?
К Фрейе подкралась Глория.
— Кажется, твои мысли где-то далеко, — сказала она. — Есть искатель, который тебе нравится?
Фрейя пискнула.
— Глория?! Т-ты меня напугала! — Она попыталась оттолкнуть её, но Глория с улыбкой увернулась.
Тем временем искатели приключений наблюдали за ними издалека.
— Нежная Фрейя и взрослая Глория.
— Красота…
— Ага…
— Кстати, — сказала Глория. — Сэр Ункен раньше кое-что мне рассказал. Знаешь, что вчера случилось в столице?
— В столице? Что случилось?
— На самом деле… — Глория прошептала ей на ухо.
Глаза Фрейи расширились от удивления.
— П-правда?!
— Да. Думаю, они сделают ход. Теперь можешь не тревожиться о своём ненаглядном.
— Что?! Я-я, эм… Мне надо разобрать библиотеку!
Фрейя поспешно убежала от Глории.
— Хикару! Впереди!
Хикару и Лавия мчались верхом на высокой скорости — вдвоём на одной лошади. Обычно им пришлось бы нанять двух всадников, но поскольку Хикару и Лавия оба были лёгкими, всадник согласился взять их вместе.
Лошадью правил щеголеватый мужчина. На самом деле это был тот самый человек, которого Хикару нанимал, когда ездил набирать уровни. Они случайно столкнулись.
Мужчина знал, что происходит в Лесе обмана, и когда Хикару сказал, что идёт в Коттон-Эльку, тот спросил, не надоело ли ему жить. Хикару ответил, что наверняка есть что-то, чем он может помочь.
— В таком случае подвезу, — сказал мужчина. — Но оплата после возвращения. Я на мели, так что не забудь заплатить.
Когда-то он был искателем приключений, а сейчас приехал на станцию, которую редко посещал, надеясь хоть как-то помочь с нынешней бедой.
Так или иначе, лошадь у него была быстрая. Они миновали почтовый городок, место, где девушки разбивали лагерь, и уже приближались к развилке с хижиной лесоруба.
— Какого чёрта?! Это пожар?!
— Думаю, нападение.
— Что?!
Мужчина остановил лошадь примерно в сотне метров от хижины, из которой валил чёрный дым. Хикару заметил шестерых людей, окруживших её.
— Лавия, идём!
— Хорошо!
Они спрыгнули с лошади.
— Что вы двое творите?! — воскликнул мужчина.
— А ты спрячься, — сказал ему Хикару. — С этой рукой ты сражаться не можешь, верно?
Левая рука мужчины не двигалась. Скорее всего, именно поэтому он бросил быть искателем.
— Думаю, внутри мои знакомые, — добавил Хикару. — Уйди как можно дальше и возвращайся через полчаса. К тому времени мы должны закончить.
— Ты чересчур уверен.
— Я бы не стал думать о походе в Коттон-Эльку, если бы не был уверен. До встречи!
Хикару и Лавия сорвались с места.
— Чёрт! — выругался мужчина. — Похоже, мне остаётся только быть извозчиком. — Он развернул лошадь и пустил её галопом.
Когда они скрылись из виду, Хикару и Лавия взялись за руки и активировали Скрытность. Если бы они использовали её по отдельности, то не смогли бы слышать друг друга, поэтому Хикару применил Групповое сокрытие.
— Сначала я ворвусь прямо в хижину, — сказал Хикару. — Будь готова в любой момент использовать огненную магию.
— Какой мощности?
— На полной. Но целься в хижину. Нам надо только напугать их.
Хикару понимал, что проявляет мягкость, но не хотел, чтобы Лавия убивала людей.
— Хикару, я…
— Когда дам сигнал, стреляй. Поняла?
— …Поняла. — Лавия, понимая, что времени нет, неохотно согласилась.
Хикару и Лавия разделились. Лавия поднялась на холм и стала искать кусты, где можно спрятаться, а Хикару побежал вниз по дороге.
— Они не выходят.
— Хотят сгореть заживо?
— М-мы же не собираемся их убивать, да? Они наши знакомые.
— А? Заткнись. Поздно считать их друзьями. Из-за них мы не можем вернуться в город.
Подбираясь ближе, Хикару услышал разговор мужчин. Он предположил, что это искатели, ставшие разбойниками.
Это они…
Это были те самые бывалые искатели, которые бросили Паулу в орду гоблинов. С ними были и двое мальчишек из соседней деревни, состоявшие в одном отряде с Паулой и её подругами.
Хикару легко представил, что они здесь делают. Они не вернулись в Понд, ожидая, что отряд Паулы донесёт на них в Гильдию, и им было некуда идти. Мальчишки, вероятно, предложили укрыться в их деревне. Почти наверняка Паула и её подруги были внутри хижины.
Ну что ж…
Хикару представил свою Доску души.
[Доска души] Хикару
Возраст: 15 | Ранг: 17 | Свободные очки: 1
[Живучесть]
[Магическая сила]
[Сила]
Мышечная сила: 1
[Владение оружием]
Метание: 2
[Ловкость]
Взрывная сила: 1
[Скрытность]
Сокрытие жизни: 3
Сокрытие маны: 3
Неуловимость: 5 (MAX)
Убийство: 3 (MAX)
Групповое сокрытие: 3
[Инстинкт]
[Обнаружение]
Обнаружение жизни: 1
Обнаружение маны: 1
Помощь Лавии в повышении ранга души подняла и его собственный ранг на один. К сожалению, его показатели не подходили для того, чтобы разбираться сразу с кучей противников.
Крыша быстро обрушалась. Времени не оставалось.
Паула и её подруги сбились в кучу посреди хижины.
— Ух… Я больше… не выдержу, — пробормотала Паула.
— Они правда подожгли это место, — прорычала Пиа. — Насколько низко можно пасть?! Пошли, Присцилла! Утащим с собой хотя бы сколько сможем!
— Пока нет, — сказала Присцилла.
— Почему нет?!
— Выйдем мы сейчас или дождёмся последнего момента — итог будет один. Тогда лучше подождать.
— Чего именно мы ждём?!
— Атакуем в тот момент, когда рухнет крыша.
Присцилла предложила продуманный план. Её стратегия заключалась в том, чтобы ударить в момент, когда враг потеряет бдительность. Но хижина наполнялась чёрным дымом, и они уже не могли держать глаза открытыми.
— Ты права, но… — Пиа закашлялась. — Но мы не протянем…
— …
— Присцилла!
— …Ладно. Нападём в лоб.
— У меня есть идея получше. Выбирайтесь через окно на восточную сторону. Там никого нет.
— А?
— А?
— А?
— Г-г-господин Хикару?! Что вы здесь делаете?!
— Объясню потом. Хижина рушится. Быстрее!
— П-подождите!
Пока Пиа и Паула были совершенно сбиты с толку, Присцилла пошла за Хикару, и две остальные тоже двинулись. Они выбрались через окно высотой по пояс и увидели впереди одного из бывалых искателей, лежавшего на земле.
— Это вы сделали? — спросила Паула.
— Да. Быстрее уходим отсюда.
Хикару направился к лесу. Внутри их не сразу найдут.
Хикару планировал, что Лавия, прятавшаяся в кустах, ударит огненной магией по хижине. Искатели думали, что девушки всё ещё внутри. Если по хижине ударит мощная магия, они наверняка запаникуют и сбегут в лес, не проверив тела.
Однако Хикару пропустил эту часть.
— Да ни за что! — взревела Пиа. — Мы не сбежим без боя. Они думают, что мы ещё внутри. Это наш шанс…
Хикару закрыл лицо ладонью.
— Эй! Они выбрались из хижины!
Логично, что громкий голос их выдал. Хикару решил, что искатели бросятся за ними, но те не стали.
— З-забудьте о них! Эй, ты! М-мы же ни на кого не нападали… А-а-а!
Раздался взрыв, а следом — крик. Хикару насторожился, пытаясь понять, что происходит, и увидел всадницу, направлявшуюся к ним.
— Это ты был внутри хижины?
Хикару не поверил своим глазам. Он впервые с попадания в этот мир видел белую лошадь. Более того, сидевшая на ней женщина словно сошла со страниц сказки. Молодая, с золотистыми волосами, собранными сзади в шиньон, и пронзительными голубыми глазами.
Правильный нос и розовые губы создавали у Хикару впечатление безупречной красавицы.
Но в ней было нечто странное. Её серебряный нагрудник с великолепной резьбой на поверхности выглядел как произведение искусства. Тонкий плащ и одежда под ним были элегантного бежевого цвета, подчёркивая её безукоризненность.
И именно эта безукоризненность была неправильной. В мире, где достаточно выйти наружу, чтобы покрыться пылью и грязью, а сражение означало забрызгать себя кровью, носить одежду такого цвета было глупостью. Она пачкалась слишком быстро.
То, что женщина носила её, говорило: либо у неё есть средства сразу покупать новую одежду, либо её работа часто связана со встречами с людьми высокого положения.
Когда искатели увидели, что Паула и остальные сбежали из хижины, они двинулись. Они побежали.
— Чёрт! Валим отсюда!
— Нет уж.
Дама на лошади метнула верёвку, висевшую у неё на поясе, обвила ею руку мужчины и стащила его на землю. Затем спешилась, вытащила меч и приставила острие клинка к носу мужчины.
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Солнечный свет блеснул на её серебряном нагруднике.
Каждое её движение было настолько выверенным, что захватывало дух.
— На разбойника ты не похож, но ты поджёг хижину и попытался напасть на людей внутри. Я не могу закрыть на это глаза. Я, Селис Ланде из Четырёх восточных звёзд, объявляю тебя арестованным.
Расспросив её, Хикару узнал, что отряд искательниц приключений под названием Четыре восточные звезды направлялся в Коттон-Эльку. Наконец завершив поручение, которое тянулось очень долго, они вернулись в столичную Гильдию искателей приключений, где узнали о ситуации в Лесе обмана. Несмотря на то что поручение не было выдано, они сразу решили отправиться в Коттон-Эльку — просто чтобы помочь людям.
Их добродетельность удивила Хикару. Хотя нет, не совсем.
Они слишком уверены в себе.
Они не бросились бы туда, где кишат монстры, если бы у них не было уверенности.
Четыре восточные звезды были полностью женским отрядом искательниц приключений, и каждая из них имела ранг B. Поскольку в поручениях Гильдии искателей приключений иногда указывали, что принимать их могут только отряды, большинство искателей объединялись в группы.
Один бывалый искатель и двое молодых лежали на земле, связанные.
— Похоже, вы знаете этих людей, — сказала Селис.
— Знаем! — воскликнула Пиа. Голос у неё был звонкий, а в глазах блестело восхищение. — Мы однажды сражались вместе в лесу возле Понда. Против гоблинов! А потом они нас предали. Мою подругу Паулу собирались принести в жертву!
Она изо всех сил пыталась объяснить, но мысль не передавалась. Пиа, похоже, знала о Четырёх восточных звёздах и восхищалась ими. Для искательницы приключений Селис, искательница ранга B, наверняка была огромной знаменитостью.
— Пиа, я-я не думаю, что она поняла, — вмешалась Паула. — На самом деле мы подали на них жалобу в Гильдию. Они попытались сбежать, бросив моих подруг… точнее, меня гоблинам. Они знали, что поступили неправильно, поэтому больше не появлялись в Понде. Думаю, они здесь потому, что эти двое молодых мужчин живут в деревне поблизости.
Селис посмотрела на мужчину.
— Понятно. Ты ведь понимаешь, что бывает, если отдать девушку орде гоблинов?
Мужчины съёжились под её ледяным взглядом. Они не могли говорить, потому что их рот был заткнут кляпами.
— Так кто этот мальчик?
Селис перевела взгляд на Хикару.
— Я просто случайно оказался поблизости…
— Это господин Хикару! Да?
— …
Трудно было поверить, что это та же самая девушка, которая только что дала связное объяснение.
— Эм, что? — Селис тоже растерялась.
— Я просто шёл в Коттон-Эльку, — сказал Хикару. — По дороге вы не встретили мужчину на лошади?
— А, того парня. Он сказал, что разбойники могут нападать на людей, так что мы пустили лошадей галопом.
Пронесло, подумал Хикару.
Он был рад, что Лавии не пришлось пользоваться магией.
Название Четыре восточные звезды было ему знакомо. Оно было связано с убийством графа Моргштадта в городе Понд. Люди, которые перевозили подозреваемую в убийстве — дочь графа Лавию — в столицу, были отрядом Далёкие сверкающие звёзды под командованием Ногусы, искателя ранга C. Но вообще это должно было быть не их дело.
Изначально миссию поручили Четырём восточным звёздам — отряду Селис. Даже если они не взяли поручение, существовала вероятность, что Селис узнала в Гильдии имя и внешность Лавии. Поэтому Хикару не мог показывать им Лавию.
Кроме того, Селис была куда сильнее Ногусы.
[Доска души] Селис Ланде
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Пять очков в Мече под Владением оружием привлекли внимание Хикару. Лоуренс Д. Фалькон, нечеловеческий Святой меча и командир рыцарей Понсонии, имел шесть очков в Двуручном мече. Она уступала ему всего на один уровень, а значит, была очень искусна.
В отряде Селис были ещё три участницы. Сейчас они патрулировали окрестности в поисках других разбойников, поэтому их здесь не было: лёгкая на ногу разведчица, монахиня и маг в мантии с белым капюшоном. Если каждая из них была так же хороша, как Селис, то вместе они, вероятно, были сильнее Лоуренса.
Нам надо уходить как можно скорее.
— Вы тоже идёте в Коттон-Эльку?! — спросила Паула. — П-почему?
— М-мне просто захотелось, — ответил Хикару.
Он не мог сказать ей, что направлялся туда, чтобы убедиться, что она не выбросит жизнь, которую он спас. Это прозвучало бы так, словно он идёт ей помогать, или, что ещё хуже, будто он считает, что может в одиночку усмирить подземелье.
— Ого. Ты идёшь в подземелье, полное монстров, просто потому, что захотелось? — сказала Селис. — Либо ты уверен в своих силах, либо просто дурак. — Она смотрела на Хикару с чистым любопытством.
— Если с нами Четыре восточные звезды, всё будет хорошо! — сказала Пиа. — Спасибо, что пришли. Теперь деревня будет в безопасности. Пожалуйста, остановитесь у нас в Коттон-Эльке. Мой отец староста, так что наш дом самый большой! — Она пододвинулась ближе к Селис.
— В-в таком случае можете остановиться у меня, господин Хика…
— Я сам справлюсь.
— Что?!
С Лавией рядом — она всё ещё должна была прятаться в кустах — он никак не мог остановиться в доме Паулы один.
— Я пойду в Коттон-Эльку сам, — сказал Хикару. — К тому же тот всадник возвращается.
— Почему бы не подождать его здесь с нами? — предложила Селис. — Тот человек сказал, что позовёт подкрепление, так что мы сможем передать им этих людей. Мои подруги скоро вернутся.
— Хорошая идея! — согласилась Паула. — Пожалуйста, останьтесь, господин Хикару.
— Тогда я просто пойду встречу всадника.
— Ну же, останься. — Селис протянула руку.
Хикару уклонился от её хватки.
— Увидимся позже.
— Упрямый, да?
— Я нервничаю, когда меня окружают женщины. Я очень застенчивый, как видите.
Хикару повернулся к девушкам спиной и побежал обратно по той дороге, по которой пришёл. Селис смотрела ему вслед с большим интересом, Паула — с сожалением, Пиа — равнодушно, а Присцилла — рассеянно.


    Линия обороны Коттон-Эльки

    — О, вот и наша деревня, Коттон-Элька!
До заката оставалось ещё два часа. Группа Паулы и Четыре восточные звезды прибыли в Коттон-Эльку с большим запасом времени.
Пиа ехала верхом вместе с Селис. Паула и Присцилла — каждая на лошади одного из остальных членов группы. Бывалых искателей приключений и двух юношей, напавших на девушек, отправили в Понд с подкреплением, которое вызвал всадник. Это были стражники, регулярно патрулировавшие дороги, так что им можно было доверять. А поскольку дело касалось искателей приключений, задержанных передали Гильдии.
Лошадь, на которой ехал Хикару, к лесной хижине не вернулась. Паула хотела его подождать, но Пиа сказала: «Нельзя заставлять леди Селис ждать здесь!» — и ей пришлось нехотя согласиться отправиться в Коттон-Эльку. Она была уверена, что Хикару придёт позже.
Коттон-Элька была маленькой деревней всего на сто двадцать жителей. В окружавшем деревню заборе кое-где зияли дыры, так что от монстров он защищал плохо. С севера и востока поднимались горы, а на западе лежал большой лес с подземельем, которое называли Лесом обмана. У большинства домов крыши были крыты дранкой, придавленной камнями, чтобы её не сорвал ветер. Щели между каменными стенами заполняли соломой и особой глиной.
— Искатели приключений! Искатели приключений пришли! — крикнул деревенский житель и побежал в деревню.
— Простите, что вам пришлось это увидеть, — сказала Пиа. — Просто… у нас тут глушь.
— Это естественная реакция, — сказала Селис. — Смущаться нечего.
— Леди Селис…
Глаза Пии засияли ещё ярче.
Паула мысленно вздохнула. Нас спас господин Хикару. И всадника привёл тоже он, а тот уже рассказал Четырём восточным звёздам о ситуации. Но Пию волнует только Селис… Она прямо липнет к ней. Паула спешилась.
— Не падайте духом, — сказала женщина, с которой она ехала. — Мы здесь, чтобы помочь деревне. Держите голову выше.
Её густые седовато-серые волосы были собраны слева и спадали на столь же щедрую грудь. Паула невольно сравнила её с собственной. Эту женщину и правда можно было назвать Святой благодеяния.
Её звали Софи Блумфилд. Она была ревностной последовательницей Церкви, членом Четырёх восточных звёзд и пользовалась исцеляющей магией. Паула знала имя Софи не как имя искательницы приключений, а по слухам и историям, доходившим до церкви, где она выросла.
Говорили, что в Церкви есть чрезвычайно одарённая целительница по имени Софи. Ей почти наверняка было уготовано высокое положение в Церкви, но она держалась в стороне, потому что хотела применять свою силу там, где в ней нуждались. Или же Его Святейшество Папа поручил ей важную миссию.
О Церкви вообще ходило множество историй, и церковные служители, время от времени навещавшие отца Паулы, делились ими с ним. Но Паула понятия не имела, что Софи стала искательницей приключений.
Присциллу подвезла искательница приключений разбойничьего типа по имени Сара. Это была стройная женщина примерно возраста Паулы или чуть старше, с волнистыми фиолетовыми волосами, подстриженными довольно коротко. При беглом взгляде её можно было принять за мужчину. В её озорной улыбке чувствовалась детская невинность. Паула решила, что Сара относится к разбойничьему типу, потому что при ней был только небольшой рюкзак, лук за спиной и два кинжала на поясе. Одежда у неё была с короткими рукавами, а на ногах — легинсы.
Наверное, ехать с Сарой было бы не так тяжело для нервов…
С бойкой и простодушной Сарой было бы куда спокойнее, чем с Софи — такой же целительницей, как она сама, но при этом стоявшей в Церкви намного выше. Даже имена у них звучали похоже: Паула, Сара.
С последним членом Четырёх восточных звёзд никто из них не разговаривал. Это была маг в мантии, с капюшоном, низко надвинутым на глаза. Паула не могла понять ни её возраст, ни пол. Раз уж это должна была быть полностью женская группа, она решила, что перед ней тоже женщина.
— Господи! Леди Софи Блумфилд?! Ваша репутация вас опережает, — сказал отец Паулы, пастор. Потом он повернулся к Пауле. — Нам многое нужно обсудить, но пока покажи леди Софи деревню.
Паула ожидала, что её отчитают за то, что она ушла из деревни и стала искательницей приключений, никому ничего не сказав, но появление Софи пока оставило этот вопрос подвешенным. Хотя бы за это она была благодарна.
Хикару и Лавия разбили лагерь примерно в километре от Коттон-Эльки. Подземелье уже кишело монстрами, и опасность встретить их была реальной, но Хикару мог поддерживать Скрытность даже во сне. Пока они прижимались друг к другу, его Групповое сокрытие защищало их обоих.
На Доске души Лавии даже появилось новое благословение: Бог неуловимости: Тающий остаток[4]. Вероятно, это стало результатом трёх очков, вложенных в её Неуловимость. Теперь монстрам и людям было ещё труднее её заметить.
— Что собой представляют Четыре восточные звезды? — спросила Лавия после того, как Хикару объяснил ситуацию. — Они создадут нам проблемы?
Говорить об этом верхом на лошади он не мог. К слову, всадник пожелал им беречь себя и уехал.
— Не знаю, — ответил Хикару. — Но рядом с ними, похоже, нужно держать ухо востро. Я не думал, что у искателей ранга B такая атмосфера. Они точно на несколько уровней выше обычных искателей приключений.
— Правда?
— У них есть особая аура. Говорят кратко, двигаются изящно.
— …
— Думаю, с ними правда нужно быть очень осторожными. Подожди, что такое?
Лавия хмурилась.
— Ничего.
— Мне нужно, чтобы ты говорила со мной. Мы собираемся сделать кое-что довольно опасное. Если ты что-то заметила, что угодно, это может помочь.
— Н-не в этом дело.
— Всё равно скажи.
— Э-э… — Лавия опустила голову. Лицо у неё покраснело, хотя в свете костра это было не сразу заметно. — Просто… я впервые слышу, как ты так хвалишь женщину. Мне странно. Будто дышать трудно.
— То есть ты ревнуешь.
— Р-ревную! Ах, поверить не могу. Я не хочу быть такой.
Хикару невольно рассмеялся.
— Н-ничего смешного! Я не хотела говорить, но ты заставил.
— Прости. Тогда я тоже скажу честно. Я не пошёл в деревню не только потому, что хотел избежать Четырёх восточных звёзд. Мне ещё хотелось побыть с тобой наедине и не думать, что нас кто-то увидит.
— Ты не разочарован, что я ревную?
— Совсем нет. Наоборот, я рад. У меня никогда не было человека, который испытывал бы ко мне такие чувства. И ещё больше я рад, что это ты.
— Как хорошо. Я так рада, что меня спас именно ты, Хикару.
В костре хрустнули веточки. Лавия тихо придвинулась ближе, и Хикару обнял её. Ночь продолжалась.
На следующее утро Хикару и Лавия начали действовать. Они хотели узнать больше о Четырёх восточных звёздах и заодно осмотреть деревню. Кроме того, к концу дня должны были прибыть искатели приключений, нанятые Гильдией искателей приключений Понда.
Четырёх восточных звёзд они нашли быстро. Жители собрались на площади Коттон-Эльки, где друг напротив друга стояли дом старосты, церковь и единственная деревенская лавка.
— Все, успокойтесь! — крикнула Пиа.
Три девушки стояли на страже перед домом старосты.
— Как мы можем успокоиться? Это ведь сильные искатели приключений? И сейчас они обсуждают поход в подземелье, верно? Мы тоже хотим послушать.
— Четыре восточные звезды — выдающиеся искатели приключений, это правда, — сказала Пиа. — Но они хотят поговорить со старостой наедине, так что мы не можем вас пропустить.
— Ты изменилась. Раньше была такой послушной.
— И при чём тут… то есть какое это вообще имеет отношение?! — Пиа с трудом удерживала выбранный образ.
Активировав Скрытность, Хикару и Лавия обошли дом старосты сзади. Это было двухэтажное строение, лишь немного крепче остальных полуразвалившихся домов. Они быстро нашли заднюю дверь и вошли внутрь, проскользнув мимо пожилых женщин, занятых пустой болтовнёй.
Из одной комнаты доносились голоса.
— Я думал, вас отправила Гильдия искателей приключений, чтобы зачистить подземелье.
— Это слишком серьёзная задача. Нас всего четверо. А Лес обмана создаёт сотни и тысячи монстров. Кроме того, карты глубин подземелья нет. Слишком много неизвестных. Штурм будет трудным.
Разговаривали Селис и староста. Хикару и Лавия приложили уши к двери.
— Значит, вы здесь по другой причине.
— Мы здесь, чтобы не допустить жертв. Мы можем выиграть для вас время, поэтому, пожалуйста, вместе с искателями приключений, которые прибудут позже, эвакуируйтесь в ближайший город.
— Легко сказать, но сейчас сезон сбора томатов. А поля? Это всё, что у нас есть.
— Ваши жизни важнее.
— Значит, вы игнорируете подземелье. Я не уйду.
— Мы как можно скорее соберём отряд высокоранговых искателей приключений, чтобы разобраться с монстрами. Кроме того, Мастер подземелья… Что-то не так, Сара?
— Кто-то подслушивает.
Хикару услышал голос прямо с другой стороны двери. Через секунду она открылась.
— Хм? Никого не вижу.
— Твоя интуиция редко ошибается. А соседняя комната?
— Дверь закрыта, так что не думаю, что они туда сбежали. Наверное, показалось. — Сара хихикнула.
Хикару и Лавия в последний момент успели перебраться в комнату напротив через коридор. Перед тем как подслушивать, они оставили дверь приоткрытой, чтобы спрятаться, если понадобится.
Стоило Хикару понять, что Сара приближается, как они быстро двинулись и закрыли дверь ровно в тот момент, когда открылась дверь в комнату старосты. Скрытность стерла едва слышный звук закрывшейся двери.
Было близко.
Возможно, Скрытность Хикару сработала бы, даже если бы они остались в коридоре, но рисковать он не хотел.
Хикару проверил Доску души Сары.
[Доска души] Сара
Возраст: 18 | Ранг: 39 | Свободные очки: 9
[Живучесть]
Естественное восстановление: 2
Выносливость: 3
[Иммунитет]
Иммунитет к токсинам: 2
[Сила]
Мышечная сила: 1
[Владение оружием]
Короткий меч: 2
Лук: 4
Метание: 1
[Ловкость]
Взрывная сила: 3
Гибкость: 3
Равновесие: 4
[Скрытность]
Сокрытие жизни: 2
Сокрытие маны: 1
Неуловимость: 1
[Сноровка]
Сноровка: 5
[Инстинкт]
Инстинкт: 5
[Обнаружение]
Обнаружение жизни: 1
Сара не раскусила Скрытность Хикару. Скорее всего, ей подсказал Инстинкт. Этот параметр был неудобным: он уже доставил Хикару немало проблем в бою с Лоуренсом, командиром рыцарей Понсонии. Селис называла Инстинкт Сары простой интуицией.
Селис двинулась, чтобы закрыть дверь, и Хикару облегчённо выдохнул.
— Подождите! Они могут прятаться в той комнате!
От чужого голоса сердце Хикару подпрыгнуло. Лавия сжала его руку, и он сжал её в ответ.
Чей это голос?
Хикару проверил Доску души этой девушки и едва не ахнул.
— Не думаю, что там кто-то есть, — сказала Сара.
— Открой, Селис!
— Ты хочешь, чтобы я открыла? Мы обсуждаем деревню. Я бы не удивилась, если бы кто-то подслушивал.
Дверь открылась. Внутри никого не было, но окно стояло распахнутым.
— А, значит, сбежали.
— Хнгх! Похоже на то!
— Ты удовлетворена, Селика?
Женщина вошла в комнату. Хикару и Лавия, включив Скрытность, сидели в углу и наблюдали.
Девушка по имени Селика сняла капюшон, открыв чёрные волосы.
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[Доска души] Селика Таноэ
Возраст: 17 | Ранг: 104 | Свободные очки: 29
[Живучесть]
Естественное восстановление: 4
Выносливость: 4
[Иммунитет]
Сопротивление магии: 5 (MAX)
Иммунитет к болезням: 1
Иммунитет к токсинам: 3
[Магическая сила]
Запас маны: 19
[Сродство с духами]
Огонь: 5
Воздух: 5
Земля: 5
Вода: 5
Благоволение духов: 3
Принцип магии: 0
Создание заклинаний: 2
[Сноровка]
[Владение инструментами]
Медицинские инструменты: 3
Селика Таноэ.
Она была японкой.
Хикару и Лавия покинули дом старосты и перебрались к окраине деревни, где лежали томатные поля. Часть уже собрали, но другие всё ещё были полны спелых томатов. Рядом с колодцем стоял высокий тополь. Они сели на ближайшую скамью.
— Было страшно, — сказала Лавия. — Я была уверена, что нас найдут. — Щёки у неё раскраснелись; она выглядела возбуждённее обычного.
Иначе говоря, она была в восторге. Лавия росла как птица в клетке и наверняка тосковала по таким вот волнующим приключениям.
— Что с тобой, Хикару? Почему ты хмуришься?
— Помнишь ту девушку? С чёрными волосами.
— Да, как у тебя. Подожди.
— Ага. Скорее всего, она не из этого мира.
Имя на Доске души. Чёрные волосы и чёрные глаза. То, что она не слишком хорошо говорила на языке этого мира. И её нелепые параметры. Всё это Хикару рассказал Лавии.
— Проблема в том, что если она узнает обо мне, ей станет любопытно. Было бы ничего, будь она обычной искательницей приключений, но она член Четырёх восточных звёзд.
— Может, подружиться с ней и собрать информацию? Она может не знать обо мне.
— Не хочу идти на лишний риск.
— Но это такая хорошая возможность. Она в том же положении, что и ты.
Лавия выглядела встревоженной. Она беспокоилась о Хикару, хотя сама осталась совсем одна в мире, без родственников. А может, именно потому что была одна, она и волновалась.
Хикару почувствовал, как в груди становится тепло.
— Всё в порядке. У меня есть ты.
— Хикару… Ты правда в этом уверен?
— Да. Когда-нибудь у нас может появиться шанс поговорить. Не обязательно представляться прямо сейчас. В любом случае теперь у нас есть ясная цель.
Хикару упорядочил мысли.
— Четыре восточные звезды действуют реалистично. Они будут ждать, пока жители эвакуируются. Паула, скорее всего, тоже останется в деревне. Чтобы выполнить нашу первую задачу — не дать Пауле умереть, — нам нужно оставаться в деревне вместе с Четырьмя восточными звёздами и другими искателями приключений.
— Верно. Давай сделаем всё, чтобы защитить деревню. — Лавия крепко сцепила руки.
Хикару усмехнулся.
— Мы не будем этого делать.
— Э… что?
— Защита деревни — не единственный вариант. Есть способ быстро устранить саму опасность.
Лавия озадаченно посмотрела на него.
— Всё просто. Нужно убить Мастера подземелья.
— Н-нельзя! Это слишком опасно!
— Подумай сама. Лес обмана — подземелье, которым управляет Мастер подземелья. Мастер подземелья находится в самой глубине, где кишат монстры.
Лавия наконец поняла, к чему он ведёт.
— Ты собираешься…
— Да. Я пойду один. Убить монстра так, чтобы меня не заметили. Звучит как идеальная миссия для меня, правда?
Сначала Лавия яростно возражала.
— Если ты правда хочешь идти, возьми меня с собой, — сказала она.
Хикару очень тщательно объяснил ей положение. Атаки Лавии были эффективны, когда нужно уничтожать много монстров, но в этом случае от неё было бы мало пользы. Его Скрытность лучше всего работала, когда он был один, и одному ему было куда легче двигаться.
В конце концов Лавия признала, что у Хикару есть шанс безопасно добраться до Мастера подземелья. Но когда она сказала, что пойдёт за ним внутрь, если он не вернётся, Хикару пришлось пообещать: он нападёт только в том случае, если будет уверен на все сто процентов, что сможет убить Мастера подземелья, и отступит, если будет хотя бы один процент вероятности, что не сможет.
Так план был решён.
— А? Г-господин Хикару?! Что вы здесь делаете?
Хикару встретил Паулу в церковной часовне.
Искатели приключений, отправленные Гильдией Понда, только что прибыли, и деревня Коттон-Элька погрузилась в ещё больший хаос. Хикару воспользовался этим, чтобы перехватить Паулу, когда она возвращалась с обеда.
— Тише, — сказал он. — Можно поговорить с тобой минуту?
— Э… да. Конечно.
Обнаружение жизни Хикару, позволявшее чувствовать людей на расстоянии до десяти метров, уловило присутствие двух человек на самом краю диапазона навыка. Отец Паулы и Софи находились внутри часовни, в жилой части дома пастора. Хикару не хотел, чтобы Софи их услышала.
— Это Лавия, — представил он. — Она в группе со мной.
— Что?! Эта маленькая девочка?!
— Тс-с!
— Ах. — Паула быстро прикрыла рот рукой.
Обнаружение жизни не показало движения со стороны Софи.
— Мы не создадим тебе проблем, — продолжил Хикару. — Я ненадолго уйду из деревни, так что не могла бы ты обеспечить её едой на несколько дней?
— Меня зовут Лавия. Рада познакомиться.
— Х-хорошо. Думаю, это возможно.
— Я заплачу. — Хикару потянулся к кожаному мешочку.
— Н-не нужно. Вы уже дважды спасли мне жизнь.
— Тогда считай это пожертвованием церкви. Еду ведь даёт церковь, верно?
— Д-да…
— Тогда вот моё пожертвование.
— С-спасибо. Отец будет очень рад.
Паула приняла кожаный мешочек с крайним нежеланием. Внутри было около десяти тысяч гиланов — более чем достаточно за еду и ночлег на несколько дней.
— И ещё одна просьба. Пожалуйста, никому не говори о Лавии, — сказал Хикару.
— Что?
— Я не прошу тебя лгать. Просто никому о ней не рассказывай.
— Эм… можно спросить почему?
— Я боюсь мужчин, — ответила Лавия, опустив голову. — В прошлом кое-что случилось, и Хикару — единственный, с кем я могу нормально разговаривать.
— О-о, понимаю. Всё хорошо. — Паула замахала руками. — Можешь ничего больше не говорить.
— Спасибо. — Вытирая фальшивые слёзы, Лавия отвернулась от Паулы.
Отличная игра… Пожалуй, женщины — актрисы в любом мире.
Хикару смотрел на сцену с лёгким изумлением.
С этим вопросом должно было быть покончено. Лавия укроется в церкви. У неё было три очка в Неуловимости, так что провести несколько дней незамеченной ей будет нетрудно. Если она окажется в опасности, сможет просто воспользоваться огненной магией, оставаясь скрытой.
— Эм, надеюсь, вы не сердитесь, господин Хикару.
— Я? Сержусь? Из-за чего?
— Пиа не хотела вас обидеть. Уверена, она знает, что мы выбрались из той хижины только благодаря вам.
Паула переживала из-за случая в хижине лесоруба. Пиа поблагодарила только Четыре восточные звезды, хотя сбежать им помог именно Хикару.
— Всё в порядке. Мы смогли так быстро усмирить тех искателей приключений именно благодаря Четырём восточным звёздам.
— Рада это слышать.
— Если тебя это правда беспокоит, позаботься о Лавии.
— Можете на меня рассчитывать. — Паула ударила себя кулаком в грудь, а потом повернулась к Лавии. — Не стесняйся обращаться ко мне с чем угодно. — Она звучала как старшая сестра.
Теперь всё должно быть нормально.
Внезапно снаружи поднялся громкий шум.
Лес обмана был подземельем в части огромного леса, раскинувшегося к западу от Коттон-Эльки. Считалось, что монстры оттуда бродят по лесу и расходятся в разные стороны. Теперь, похоже, несколько групп собрались вместе и направились к Коттон-Эльке.
— Их примерно сотня. Больше половины — мелочь: ветколюды, листомонстры, лесные крысы и пчёлы-разбойницы.
Эти новости принесла Сара из Четырёх восточных звёзд. Она в одиночку разведала местность вокруг подземелья и подтвердила, что монстры движутся к Коттон-Эльке.
Искатели приключений, только что прибывшие в Коттон-Эльку, собрались на деревенской площади, а жители жались в стороне, потерянно глядя на них.
Хикару и Лавия стояли в тени ближайшего дома, стирая своё присутствие Групповым сокрытием.
— Лавия. Эти монстры ранга F и G, — сказал Хикару.
Сара была права, называя их мелочью.
Но эти ранги рассчитывались только для боя группы против одного вида. Для монстров, наступавших большим числом, нужна была бы совсем другая оценка. Сара всё равно назвала их мелочью, чтобы не подрывать дух искателей приключений.
— Остальные — малые василиски и древесные летучие мыши.
Среди искателей приключений прошёл шум.
— Эй, разве они не ранга E?
— Несколько десятков — это уже нехорошо.
Похоже, здесь были искатели ранга E и ниже.
Спокойно держалась группа из четырёх человек — вероятно, искатели приключений, взявшие задания на уничтожение. Среди них должен был быть хотя бы один ранг D. Хикару на это надеялся.
— Ещё я заметила одного трента и одного потерянного человека. Похоже, ветколюды и листомонстры порождаются трентом.
Искатели приключений зашумели сильнее. И трент, и потерянный человек были монстрами ранга D.
— Да проще простого, — сказал один мужчина. — Трента и потерянного человека мы возьмём на себя.
— Мы думали разобраться с этими двумя, — сказала Селис.
— Полегче, полегче. Мне всё равно, ранг у вас B или C, но это территория Понда, а мы здесь по официальному поручению.
Трое его товарищей поддержали его. Селис не стала спорить: она была здесь только добровольцем, не по официальному делу.
— Мы, «Дикий Рог», возьмём командование.
Мужчины важной походкой направились к краю деревни. Остальные искатели приключений пошли за ними. Они пришли сопровождать жителей, но просто сидеть сложа руки тоже не могли.
— Вы слышали, леди Селис? Они намного слабее вас. — Пиа так стиснула зубы, что, казалось, у неё вот-вот пойдёт кровь из дёсен.
Паула немного съёжилась.
— Что нам делать? — спросила она.
— Конечно, мы тоже пойдём, — ответила Селис. — А вы успокойте жителей. В такие моменты рядом с ними лучше быть знакомым лицам, чем чужакам.
— Понимаю.
Так Четыре восточные звезды тоже отправились к окраине деревни.
— Пойдём, Пиа. Пиа?
— Мужчины всё-таки ужасны.
— Не думаю, что можно так обобщать.
— Ты о своём ненаглядном господине Хикару? Что в этой долговязой ветке такого особенного?
— Ч-что ты сказала?! Я не позволю оскорблять господина Хикару, даже тебе, Пиа. Он нас спас!
— Он подозрительный. Когда он спас тебя от гоблинов, они просто отступили. Он сказал, что убил босса отравленным камнем, но как такое вообще возможно? То же самое с хижиной. Как он туда попал? Может, он был заодно с теми искателями приключений.
— Не могу поверить. — Паула, покраснев, уже готова была наброситься на Пию.
— Стоп. — Присцилла вклинилась между девушками. Она всегда выглядела рассеянной, но двигалась ловко, как охотник. — Нельзя ссориться между собой, когда враги уже идут.
— П-прости.
— Я-я знаю.
Слова Присциллы привели их в чувство.
— Хорошо. Давайте вернём всех по домам. Потом будем патрулировать вокруг деревни.
Девушки неловко поспешили к жителям.
— Ух ты, она меня ненавидит, — сказал Хикару. Он видел всё с самого начала.
— Какая наглость, — прошипела Лавия. — Я ненавижу эту девчонку. — Она злилась сильнее, чем Хикару.
Хикару, посмеиваясь, успокоил её. Затем они последовали за остальными искателями приключений.
Всего из Понда прибыло семнадцать искателей. Четверо из них были членами группы ранга D под названием «Дикий Рог», взявшей задание на уничтожение, а остальные тринадцать — рангов F и G — пришли по поручению сопровождать жителей. Они вышли из Коттон-Эльки, поднялись на холм и добрались до входа в огромный лес, где столкнулись со стаей монстров.
Группа «Дикий Рог» вышла вперёд. Трое бойцов ближнего боя — с мечами и двуручными мечами — бросились вперёд, чтобы рассеять врагов. Как и следовало из названия, ветколюд был человекообразным монстром из переплетённых ветвей. Ростом чуть выше метра, лёгкий и хлипкий. Меч легко мог разрубить его.
Листомонстры были шарообразными существами из округлых листьев. Размером они встречались от футбольного мяча до более чем метра в диаметре. Но были такими же хрупкими.
Пчела-разбойница была крупной пчелой, а лесная крыса — мелким зверьком, каких Паула с подругами уже убивали. Против группы ранга D ни у одного из этих монстров не было шансов.
— Ха-ха-ха! Слабаки! Слабаки! Самое то для заработка!
У псевдомонстров, созданных Мастером подземелья, внутри тела всегда были ядра. Когда жизненная сила монстра полностью иссякала, его тело рассыпалось в пепел, оставляя ядро — камень, содержащий магическую силу, например камень духовной магии. За группой «Дикий Рог» оставались холмики пепла.
— О духи, услышьте мой зов. Пламя, вздымающееся выше блуждающих огней, сожги приближающуюся опасность!
Заклинание читал последний член «Дикого Рога» — маг духов.
— Огненная стена!
Когда монстры начали разбегаться в стороны, собираясь проскользнуть мимо троих бойцов, перед ними поднялась яростная стена пламени высотой более двух метров. И ветколюды, и листомонстры были уязвимы к огню. Пламя перекинулось на их тела, затем на ближайших монстров, сжигая их.
— Неплохая координация, — заметил Хикару, наблюдая с холма.
Он чувствовал некоторое возбуждение. Впервые он видел нормальный бой искателей приключений. Их отличная тактика оправдывала громкие слова.
Искатели сопровождения тоже справлялись: им нужно было убивать только отдельных монстров, прорывавшихся сквозь «Дикий Рог».
— Они могут так продолжать и перебить всех? — спросила Лавия.
— Нет. Проблемы начинаются сейчас. Смотри.
Как раз когда трое членов «Дикого Рога» собирались войти в лес, они резко развернулись и отступили.
Искатель приключений, следовавший за ними вплотную, не успел среагировать и был отброшен.
Из леса вырвалась толстая деревянная рука. Это был трент — гигантский монстр ранга D. Он напоминал буковое дерево возрастом в несколько столетий, со стволом более метра в диаметре. В дупле ствола было лицо. Извивающиеся корни служили ему ногами и поддерживали тело, а ветви свободно двигались, как щупальца.
Товарищи искателя, которого отбросило, бросились к нему и утащили с передовой. Трент широко раскинул ветви, открывая десятки свисающих летучих мышей. Древесные летучие мыши — монстры, половина тела которых превратилась в дерево.
За трентом раздался странный крик. Он был похож на мучительный визг животного, которому свернули шею. Затем появились около десяти малых василисков — монстров-гибридов курицы и змеи.
На этом этапе искателям, пришедшим сопровождать жителей, ничего не оставалось, кроме как отступить.
— Чёрт! — выругался член «Дикого Рога». — Тут не одна мелочь!
Сара заранее сообщила им о монстрах. Если игнорировать её сведения и нестись прямо вперёд, всё неизбежно должно было закончиться так.
— Сначала разберёмся с трентом!
— Понял!
— Магия!
— Готовлю!
«Дикий Рог» отступать не собирался. Двое передовых разошлись влево и вправо, чтобы сдерживать древесных летучих мышей и малых василисков. Они слегка атаковали, затем отходили, не добивая монстров.
Третий мужчина вышел против трента. Хикару догадался, к чему они ведут.
— Выигрывают время, пока закончится заклинание. Неплохо…
Хикару взял эту тактику на заметку.
Как только маг закончил читать, мужчина на передовой отступил.
— Они смогут убить трента? — спросила Лавия.
— Неверный ход. Следить нужно не за трентом.
— Что? — Лавия посмотрела на Хикару.
— Огненное копьё!
В воздухе возник магический круг, и из него сформировалось огненное копьё размером с танковую пушку. Оно полетело вперёд и чисто пронзило трента. Мужчина на передовой смотрел на это, полностью потеряв бдительность.
К нему что-то приближалось.
С холма Хикару отлично видел всю ситуацию. Причина провала «Дикого Рога» сводилась к одному: они не уделили должного внимания сведениям, которые им дали.
Сара говорила ещё об одном монстре. Как и трент, он тоже был ранга D — потерянный человек.
Существо двигалось, искажая само пространство. Оно было достаточно большим, чтобы его можно было ясно увидеть издалека. Сохрани они спокойствие, они бы его заметили, но их внимание было полностью приковано к напряжённому бою.
— Что…
Мужчину на передовой схватили за ногу и дёрнули вниз. Потерянный человек проявился. Фиолетовый человекообразный монстр.
Вдруг монстр завизжал.
Потерянный человек отпустил мужчину. В его руке торчала стрела.
— Прямо в последний момент. Повезло тебе, да?
Стрелу выпустила Сара.
Потерянный человек уставился на неё. У него было три жёлтых глаза и ни единого волоса. Пасть усеивали острые зубы.
— Ч-чёрт. Не думал, что меня спасёте вы.
— Хочешь красоваться — пожалуйста, но с такой манерой боя ты перебьёшь остальных искателей приключений.
Огненная магия почти полностью сожгла трента, но древесные летучие мыши спикировали на искателей сопровождения. Магия ветра Селики разобралась с ними.
Селис занималась малыми василисками, а Софи исцеляющей магией лечила искателя, которого ударил трент.
— М-мы здесь по поручению уничтожать монстров! — рявкнул член «Дикого Рога». — Мы ничего плохого не сделали!
— Конечно, если бы вы действительно смогли их убить, — сказала Сара.
— Блядь…
Мужчина не смог ответить.
— А-а что с потерянным человеком?!
— После того как я подстрелила его из лука, он сбежал, использовав камуфляж. — Сара пожала плечами.
Так закончился — точнее, подходил к концу — первый раунд оборонительного боя за Коттон-Эльку.
Использовав камуфляж, потерянный человек спрятался у входа в лес, за стволом дерева.
«Дикий Рог» и остальные невредимые искатели собирали камни духовной магии из кучек пепла.
Потерянный человек ждал. В двух метрах от него лежала заметная куча белого пепла, в которой был зарыт камень духовной магии. Он ждал, пока кто-нибудь придёт за ним, чтобы напасть.
Внезапно потерянный человек потерял сознание: ему в спину вошёл Кинжал Силы.
— Камуфляж, значит? Скорее обычная неуловимость. Я всё равно чувствовал его Обнаружением жизни и Обнаружением маны. И это правда монстр ранга D?
Хикару наблюдал, как потерянный человек превращается в пепел. Потом он поднял из пепла камень духов — полупрозрачный синий самоцвет — и положил в карман.
— В любом случае надо спешить.
Хикару направился в глубину огромного леса.
Паула рассказывала ему, что от Коттон-Эльки к Лесу обмана ведёт протоптанная тропа, так что ему нужно было просто идти по ней. На деле она была лишь немного лучше звериной. Иногда монстры шли к Коттон-Эльке по тому же пути.
— Они знают о человеческом поселении? Или идут на запах людей?
Сначала Хикару убивал каждого появлявшегося монстра, но конца им не было, и он перестал. Раз Четыре восточные звезды в Коттон-Эльке, ему не придётся вмешиваться, если только не появится очень сильный монстр. Сейчас он отдавал приоритет скорости.
Судя по всему, от крепостного города Лезер-Элька, контролировавшего Лес обмана, к подземелью вела дорога получше. Возможно, гораздо больше монстров направлялось туда. Но та сторона, конечно, была хорошо защищена, так что Хикару не о чем было беспокоиться.
Хикару шёл уже три часа. Высокий лес тянулся без конца, пока перед ним внезапно не возникла стена из ветвей. С этого места начинался Лес обмана.
Проход шириной и высотой около пяти метров плавно уходил вниз. Несмотря на спуск, света было достаточно. Потолок покрывали мелкие листья, и сквозь деревья пробивалось солнце. Но солнечный свет не должен был доставать сюда, значит, это был какой-то эффект, созданный подземельем.
К счастью, путь до пятого уровня был описан в руководстве Гильдии искателей приключений. Хикару взял копию с собой, чтобы не заблудиться.
Каждый этаж был примерно одинакового размера, с извилистыми путями длиной от пяти до десяти километров.
— Подземелье… Моё первое настоящее подземелье!
Хикару не мог сдержать возбуждения. Он любил игры, а теперь шагнул в настоящее подземелье.
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— Ух, глаза болят. Из-за этого его и назвали Обманом?
Стены прохода из переплетённых ветвей были полупрозрачными. За ними виднелись новые переплетённые ветви, сбивавшие восприятие.
К слову, он не знал, что это за дерево. Никогда такого не видел.
Ветколюды и листомонстры бежали по проходу, минуя Хикару и не замечая его. Если прислушаться, можно было услышать, как в пещере тут и там бегают существа. Монстры бесновались.
Его беспокоило другое: внутри подземелья монстров, похоже, было очень мало. Большинство уже вышло наружу? У Леса обмана было несколько входов; часть монстров могла выбраться так, что Хикару их не заметил.
Но волноваться об этом смысла не было. Сейчас он должен был делать то, что нужно.
— Сначала проверю оружие.
Хикару осмотрел новое оружие, заказанное в оружейной мастерской Лени-вуда. У него было два очка в Метании. Чтобы использовать их, он спрятал в плаще метательные ножи — по шесть с каждой стороны.
Он долго не мог решить, сколько их взять. Ему хотелось много, ведь они должны были быть расходниками, но слишком большое количество утяжелило бы его. А если сделать их легче, они потеряют силу. В итоге он остановился на ноже достаточного веса и размером примерно с перьевую ручку. Это было больше похоже на сунтэцу, чем на метательный нож.
И как по заказу по проходу пробежала стая малых василисков. Хикару метнул оружие в голову-курицу, когда та проходила мимо. Нож пробил глаз и вышел с другой стороны. Малый василиск рухнул вперёд.
— Критическое попадание?
Он не ожидал убить его одним броском. Упавший монстр превратился в пепел. Остальные малые василиски беспокойно заозирались, затем умчались, так и не найдя напавшего.
— Малые василиски — монстры ранга E. Похоже, я попал в нужное место?
У Хикару Убийство было доведено до максимума — трёх очков. Этот параметр давал такой эффект: при атаке цели, которая не замечает нападающего, удар получает смертоносный эффект. После достижения максимума открылся навык Меткий стрелок, но свободных очков у Хикару не было, так что он его ещё не изучил. Эффект Меткого стрелка был таким: при атаке снарядом по цели, которая не замечает нападающего, атака получает смертоносный эффект.
Меткий стрелок не слишком отличался от Убийства, но сам факт его отдельного существования мог означать, что эффект Убийства не распространяется на Метание и Лук. Иными словами, нож, который он только что метнул, не получил усиления от Убийства.
— Значит, одного Метания плюс Мышечной силы уже достаточно.
С двумя очками в Метании он мог попасть даже по бегущей цели. Точность падала бы, если цель бежала быстрее или была дальше, но монстр ранга E проблемой не был.
Хикару поднял камень духовной магии, зарытый в пепле, забрал метательный нож — тот был покрыт пеплом, а не кровью — и вернул его под плащ.
— Что до ближнего боя, потерянного человека я недавно убил одним ударом, так что тут всё ещё нормально. Если увижу монстра рангом повыше, попробую убить и его.
Он всё ещё не привык ходить, одновременно используя Обнаружение жизни и Обнаружение маны. Раз уж он специализировался на Скрытности, ему нужно было надёжно первым находить врага и не быть замеченным.
Хикару не знал, какого ранга Мастер подземелья — видов, судя по всему, было много, — но убийство монстров ранга D и выше должно было дать ему представление о собственной силе.
— А вот это, похоже, я пока использовать не буду.
Сейчас у Хикару для ближнего боя был Кинжал Силы, для дальнего — метательные ножи, а на поясе висел ещё один кинжал. Последний был новым оружием, заказанным у эльфа Лени-вуда: небольшое, но широкое изготовленное на заказ оружие с толстенной рукоятью, слишком большой для его рук. Под рукоятью была кнопка, рядом с кнопкой — предохранитель, и даже отдельная предохранительная чека. По устройству оно напоминало гранату, но на самом деле было ножом.
— Ладно. Пора двигаться.
Хикару пошёл дальше.
Сейчас должна была быть ночь, но подземелье всё ещё было залито светом.
Хикару уже один раз спустился по лестнице. Он был на втором уровне, но с потолка всё ещё шёл солнечный свет. Должно быть, это магия подземелья. Стоило потерять бдительность, и он мог забыть, что находится под землёй.
По сути, подземелье было похоже на плотоядное растение: оно росло, питаясь искателями приключений, которых заманивали внутрь материалы вроде камней духовной магии. Поэтому внутренность до определённой степени была устроена удобно для людей.
Хикару взял с собой магическую лампу, но она пока была не нужна. До четвёртого уровня было светло. Начиная с пятого становилось кромешно темно, но искатели приключений были из тех людей, что думают: «Раз впереди темнота, значит, там должно быть сокровище». Они шли во мрак, прекрасно понимая, что в темноте преимущество у монстров.
— Правда, монстров тут немного. Все ушли? Или подземелья такими и бывают?
С тех пор Хикару уже встречал потерянных людей и трентов и убивал их. Злые глаза он оставлял в покое: их было слишком много. Идея была в том, чтобы убивать монстров, которые представляли угрозу снаружи.
Проверив Доску души, он увидел, что ранг не вырос. У него оставалось одно очко, и ему хотелось получить больше, если получится. Чем больше очков, тем разнообразнее стратегии, а значит, тем легче будет сбежать.
Хикару понял, что набирал уровни, убивая монстров в лесу, но не здесь.
— Может, убийство монстров подземелья не повышает ранг души?
Вдруг земля задрожала.
Хикару остановился и настороженно огляделся. Он ощущал большую, мощную присутствующую силу, не похожую ни на что, с чем сталкивался раньше. Обнаружение на неё не сработало; его просто предупреждал человеческий инстинкт. В прошлой жизни Хикару не умел чувствовать других, но это было явно другое. Аура была настолько подавляющей, что он ощущал присутствие совершенно отчётливо.
Он слышал, как что-то рвёт всё вокруг. Звук был такой, словно над головой низко пролетел самолёт. Такой оглушительный шум, что даже если бы он закричал, его, вероятно, никто бы не услышал.
Хикару почувствовал, как сущность поднимается из глубин подземелья. Она прошла через второй уровень, где находился Хикару, и устремилась прямо вверх, в небо.
— Фух…
Хикару вытер пот со лба. О таком его не предупреждали. Самый сильный монстр, о котором он слышал, был ранга C. То существо было не просто на ранг выше потерянного человека или трента. Хуже того, оно поднялось в небо — вырвалось из подземелья наружу.
— Надеюсь, оно не летит к деревне. Был бы у меня телефон — связался бы с Лавией. Нет, подожди, под землёй всё равно нет сети. Сейчас не до этого. Нужно спешить.
План был действовать медленно и осторожно, но после того монстра он должен был как можно скорее убить Мастера подземелья. Он молился, чтобы существо не направилось к Коттон-Эльке, но дурные предчувствия в такие моменты обычно сбывались.
— Если убить Мастера подземелья, все монстры исчезнут? В описании я такого не видел.
Исчезнут. Ему оставалось только верить в это. И ещё надеяться, что сам Мастер подземелья будет поменьше.
— Похоже, у нас клиент.
Впереди что-то приближалось, заставляя землю дрожать. Хотя до монстра было около ста метров, Хикару видел, как он идёт. Настолько он был огромен.
Около пяти метров ростом — он едва не задевал потолок. Живот у него был пятнисто-жёлто-красный, а спина покрыта коричневой чешуёй. Он шёл на двух задних лапах — низшая разновидность дракона.
— Монстр ранга C: малый виверн.
Хикару с трудом понимал, за что в его названии стояло «малый». Пасть у него была раскрыта и полна острых зубов, изо рта вырывалось пламя. Он мог плеваться огненными шарами. Говорили, что его чешуя так тверда, что пробить её и ранить монстра способен только искусный искатель приключений.
Такой монстр не должен был находиться на втором уровне. Иначе ни один искатель приключений к подземелью бы не приблизился.
Однако Хикару, стоявший на пути малого виверна, оставался спокоен. Ранг C означал, что даже Четыре восточные звезды могли его убить, а их манеру боя он уже видел. Это было важно: он легко мог представить, что собой представляет монстр.
Малый виверн, плавно и тяжело двигавшийся вперёд, вдруг взвизгнул и повалился. Из разорванной лодыжки хлынула кровь.
Его глаза закрылись, и он перестал двигаться. Тело малого виверна начало превращаться в пепел от одного конца к другому. В мозгу у него торчал кинжал.
— Если он падает, мой клинок до него достаёт. А если достаёт, я могу убить его Убийством.
Хикару схватился за грудь, чтобы успокоить бешеное сердцебиение. Его ранг души повысился.
[[image:/storage/reader-images/e034afffadc2ae165e422b38820b9bcb635528a3.jpg]]
— Благодаря тому жуткому монстру, который пролетел раньше, я почти не нервничал.
Малый виверн был опасным врагом, и с ним не сражались в одиночку. Ранг монстра соответствовал общему рангу группы искателей приключений, но Хикару не был тем, кто проиграет простому существу ранга C.
— Значит, убийство монстров подземелья всё-таки повышает ранг души. Просто требуется немного больше времени.
У Хикару было несколько теорий насчёт ранга души. Его повышение заключалось не только в поглощении души убитого существа. Возможно, важны были и качество, и количество души. У монстров подземелий душ не было, но смертельная схватка улучшала качество.
В огромной куче пепла, оставшейся от малого виверна, лежал красный самоцвет размером с большой палец.
— Рубин? Маны от него не чувствую, значит, просто обычный драгоценный камень.
Хикару положил рубин в карман.
— Кстати. При убийстве монстров в этом подземелье можно получить камни духовной магии, камни духов, которые служат катализаторами для магических предметов, драгоценные камни и металлы вроде этого. Но Фрейя…
Когда Хикару перечислял, что можно добыть в подземелье, Фрейя посмотрела на него озадаченно. Он не ошибался, но её реакция была странной.
— Сейчас нет смысла об этом думать. Интересно, что делает Фрейя. Надеюсь, она думает, что я сижу тихо.
— Сегодня он не пришёл… Хикару сегодня не пришёл в Гильдию.
Была ночь, и Гильдия искателей приключений уже закрылась. За стойкой сидела Фрейя, выбившаяся из сил. Она думала о мальчике с чёрными волосами и чёрными глазами. Он только недавно стал искателем приключений и имел самый низкий ранг G, так что она не думала, что он совершит что-то безрассудное. Но Паула, отправившаяся в Коттон-Эльку, была его знакомой, и, похоже, он однажды спас ей жизнь.
— Он не пошёл за Паулой и её подругами в Коттон-Эльку, правда?
Сегодня она услышала, что группа ранга B, Четыре восточные звезды, тоже отправилась в Коттон-Эльку. Эти новости немного её успокоили, но Фрейя всё равно не могла до конца избавиться от тревоги.
Хикару собирался уделять достаточно времени отдыху, но после того как увидел огромного малого виверна и другого грозного монстра, улетевшего в небо, расслабляться он уже не мог.
Он продолжал идти даже ночью.
Третий и четвёртый уровни назывались Древесными этажами. Сам пол был деревянным, стены — из коры, а потолок — из переплетённых ветвей. Сквозь ветви лился свет, хотя он был тусклее, чем на Зелёных этажах.
Он заметил несколько малых вивернов и решил убить их. Это отняло часть драгоценного времени, но даже несколько таких монстров, добравшихся до Коттон-Эльки, могли привести к большому числу жертв. Скрытность Хикару работала великолепно, и он без проблем убивал малых вивернов.
Появился и Палач — тоже монстр ранга C. Это было человекообразное существо около трёх метров ростом, с серой кожей. Его руки состояли из клинков острее обычных мечей. Гладкое тело ничем не было прикрыто. Длинные спутанные волосы, свисавшие вниз, придавали ему жутковатый вид.
Клинки монстра были опасны, но если он не видел врага, то не размахивал ими. Хикару ударил Палача в грудь со спины. Обнаружение маны показывало, что там сосредоточена мана. Благодаря усилению от Убийства клинок легко прошёл сквозь кожу и плоть. Палач рухнул, оставив после себя камень духов.
Палач тоже с одного удара…
Хикару облегчённо вздохнул. Он предполагал, что враг его не замечает, но проверить Доску души монстра он не мог. В любой момент ему мог встретиться монстр, способный видеть сквозь его Скрытность. Неуловимость у него была доведена до максимума, но в Сокрытии жизни и Сокрытии маны было только по три очка.
После убийства Палача ранг души Хикару повысился. Немного поколебавшись, он решил вложить два очка в Сокрытие жизни и Сокрытие маны, доведя оба навыка до четырёх очков. Ещё одно — и они достигнут максимума. Меткого стрелка он тоже хотел, но безопасность была важнее.
В конце концов он добрался до конца четвёртого уровня. Сейчас должен был быть рассвет, но внутри подземелья было трудно отслеживать течение времени. Хикару убил ещё трёх малых вивернов и трёх Палачей, но ранг души больше не вырос.
И он добрался до пятого уровня — самого глубокого этажа, до которого искатели приключений пока смогли дойти.
Этот уровень, называемый Корневым этажом, имел земляной пол. Стены наполовину состояли из корней, наполовину из почвы, а потолок, кажется, был сплошь из корней.
— Похоже, в этом подземелье нет ни сундуков с сокровищами, ни дверей, которые открываются только после решения загадки.
Это был просто лабиринт, полный бродячих монстров. Возможность добыть ценные предметы вроде камней духовной магии делала его стоящим для искателей приключений.
— Хм.
На пятом уровне было темно, поэтому Хикару включил магическую лампу. Он боялся, что монстры заметят свет, но если хотел идти дальше, выбора не было. Свет лампы выхватил из темноты скелеты двух искателей приключений.
Они сидели, прижавшись друг к другу у стены: один в металлической броне, другой — в кожаной. Пыль, ржавчина и разложившаяся кожа говорили, что умерли они уже давно. Другие искатели приключений наверняка тоже добирались до пятого уровня. Возможно, здесь никто не бывал около года.
Они, похоже, держались за руки.
— Судя по виду, они смогли вернуться сюда, но силы кончились.
Рядом с телами лежала сумка. Хикару знал правило искателей приключений: снаряжение погибшего принадлежит тому, кто его нашёл. Но заставить себя поднять её он не смог.
— Если бы я мог пользоваться огненной магией, сжёг бы их кости и устроил короткое поминовение. Хотя нет, в этом мире, кажется, мёртвых хоронят.
Двое искателей приключений. Давно никем не найденные, пока сюда не пришёл Хикару. Он увидел в них себя и Лавию и ускорил шаг.
Оборонительный бой в деревне Коттон-Элька изменился. Теперь сражались не в лесу с плохой видимостью, а на равнине возле деревни. Командование взяли Четыре восточные звезды. По указанию Селис искатели приключений, записавшиеся на сопровождение, срезали высокую траву и сжигали её. Важно было как можно раньше замечать монстров, а монстры лесного типа по своей природе неохотно выходили на открытую местность. Цель состояла ещё и в том, чтобы отбить у них желание идти к деревне.
— Три потерянных человека и два трента с направления десяти часов.
Однако эта мера лишь временно успокоила людей. Монстры всё равно наступали. Слабые перестали приходить, и к Коттон-Эльке направлялись только монстры ранга E и выше. Сара искала врагов и, как только замечала, немедленно сообщала Селис. Селис решала, кого выслать в зависимости от числа противников, и планомерно их уничтожала.
Группа «Дикий Рог», искатели приключений, пришедшие по заданию на уничтожение, больше не жаловалась и тихо следовала указаниям. Искатели, нанятые сопровождать жителей, не могли выполнять свою работу, потому что жители решили остаться в деревне, поэтому пока присоединились к бою.
Сначала стаи монстров нападали раз в два часа, но к рассвету атаки участились до одного раза в час. Все чувствовали, что частота растёт. А когда к ночи земля загудела и издалека донёсся рёв, выражение лица Селис изменилось. Спокойная улыбка, которую она всегда носила, исчезла, сменившись тяжёлым взглядом.
Если этот монстр придёт, даже Селис и её команде придётся нелегко, — подумала Паула. Она почти не спала.
— Пиа, Присцилла, — позвала Паула, найдя подруг.
Пиа, желая как можно сильнее помочь Селис, выходила к краю деревни всякий раз, когда появлялись монстры, но её ни разу не попросили вступить в бой.
Присциллу, напротив, время от времени просили перехватывать монстров — отчасти потому, что её стрелы были эффективны для сдерживания, отчасти потому, что других искателей с луком не было. Пии это не нравилось. Ей хотелось быть полезной Селис, которой она так восхищалась, но в бой звали только Присциллу.
Ох, Пиа… Она правда не понимает, — подумала Паула. Мы только начали как искатели приключений. Атаковать с дальней дистанции — одно, но ближний бой нам совершенно не подходит. Они просто не хотят, чтобы ты пострадала. Хотя сказать ей это я не могу.
Пиа, похоже, не видела очевидного. Более того, она не замечала, что её цель сместилась: теперь она хотела не помочь деревне, а добиться признания Селис.
— Что такое? — спросила Пиа. — А, я в порядке. Просто царапина.
На руке у неё и правда была царапина, перевязанная бинтом. Присцилла заметила, что Паула смотрит на повязку, и слегка покачала головой: мол, волноваться не о чем.
Она притворяется раненой, чтобы Селис проявила заботу?
Паула мысленно вздохнула.
— Монстры, кажется, появляются всё чаще.
— Мм? Да, пожалуй. Но не волнуйся! Здесь ведь Четыре восточные звезды во главе с леди Селис! — В её глазах сейчас существовала только Селис.
— Нам нужно что-то сделать, — сказала Паула.
— Что? Ты хочешь сказать, что леди Селис проиграет этим слабым тварям? Пусть ты и моя подруга, но следи за…
— Я не это говорю. Им приходится сторожить ночью и сражаться днём. Они не смогут продолжать бесконечно.
Пиа простонала.
— Думаю, ты права. Я тоже не хочу видеть леди Селис невыспавшейся.
Да не в этом дело! — Паула сдержала желание закричать.
— Думаю, нам нужно эвакуировать деревню, пока ещё можем, — предложила Паула.
— Наверное, ты права, — неожиданно легко согласилась Пиа.
С облегчением Паула вместе с Пией и Присциллой направилась к дому старосты.
— Присцилла, а как твой отец? — спросила Паула.
— Монстры уже разрушили наш дом.
— Что?! А что с твоим отцом?!
Мать Присциллы уже умерла, а отец зарабатывал на жизнь одинокой охотой в лесу. Их дом стоял в лесу, на окраине деревни.
— Он бросил дом. Мы разминулись, когда он направился в Лезер-Эльку.
— Понятно. Не пугай меня так.
Присцилла засмеялась.
— Поверь, я была куда сильнее потрясена, когда увидела разрушенный дом.
Видимо, это была такая шутка в стиле Присциллы.
Это совсем не смешно! Не в такой ситуации!
Взгляд Паулы метнулся к церкви — её дому. Она видела заднюю часть здания, и дверь была немного приоткрыта. Хм? Паула была уверена, что закрыла её, когда уходила. И отец не должен был выходить так рано утром.
— Отлично. Мой отец как раз здесь, — сказала Пиа. — Пойдём.
Отец Пии, староста, стоял на площади перед церковью. Паула сосредоточилась на нём. От этого разговора зависела судьба деревни.
— Эй, пап! — позвала Пиа.
Староста обернулся с хмурым видом. Линия волос у него отступала, а длинная волнистая каштановая борода тянулась от уха к подбородку. Если бы он был плотнее сложен, от него исходило бы достоинство, но финансовое положение деревни не позволяло ему набрать вес.
— А, это ты, — сказал мужчина.
— Нам нужно эвакуироваться. Пожалуйста, собери жителей.
Паула не могла поверить в прямолинейность подруги.
Нет! Так нельзя! Теперь он ни за что не согласится. Ты же это знаешь?! Эти люди упрямые. Даже когда мы нищие, они не хотят делать ничего, кроме сушёных томатов!
Теперь, подумав об этом, Паула поняла, что они с подругами решили стать искателями приключений отчасти потому, что устали от упрямства этих людей. От того, что те даже не пытались изменить своё положение.
— А я-то думал, снаружи деревни ты немного поумнела, — сказал староста. — Но вместо этого вернулась с грязным языком. Теперь хочешь бросить деревню? Видимо, конец света близко.
— Да, близко. Ты ведь знаешь, что сюда идёт много монстров? Нам нужно уходить.
— Что? Куда делась вся вчерашняя уверенность? Ты говорила, что с тобой рядом мы будем в порядке и что леди Селис избавится от всех монстров. Так это всё были пустые слова? Ты это хочешь сказать?
У Паулы начинала болеть голова. Зачем ты это сказала, Пиа?! Мы не сможем убить всех этих монстров! Это госпожа Селис?! Из-за неё ты решила, что такое возможно?!
Староста не пытался скрыть недовольства.
— Даже не просто пустые слова. Настоящая наглая ложь. Моя дочь, которую я считал бросившей деревню, вернулась хвастуньей. Как печально.
— К-конечно нет! Леди Селис не проиграет каким-то монстрам! Но если вы останетесь здесь, будете только обузой.
— Вот как? А я думал, госпожа Селис — благородная искательница приключений, пришедшая нас защищать. Но выходит, её интересует только слава, а нас она видит лишь обузой.
— Что ты сказал?! Пусть ты мой отец, забери это обратно!
— Стоп! Давайте сделаем паузу, хорошо? — вмешалась Паула. — Пожалуйста, выслушайте, староста. Эта проблема с подземельем не закончится скоро. Мы не можем бесконечно вести бой без конца.
— Я думал, убийство монстров — прибыльное занятие. Все эти искатели только и говорят, сколько денег получают, убивая монстров в подземельях. Почему бы просто не позвать искателей, которые хотят заработать?
— Дело в том…
В словах старосты был смысл. Однако Гильдия искателей приключений королевской столицы решила игнорировать Лес обмана. Гильдия Понда вместо этого использовала часть своего бюджета, чтобы отправить группу «Дикий Рог».
— Другие искатели приключений не придут, — сказала Паула. — Правительство и армия не двинутся. Вы ведь это знаете.
— …Знаю.
Староста отвёл глаза. Лицо у него становилось всё более горьким. Коттон-Элька была глухой деревней с малым населением, а единственным её продуктом были сушёные томаты. Деньги, которые они зарабатывали за год, были ничтожны, и всё же они продолжали платить королевству налоги. По сравнению с соседними странами налоги в Королевстве Понсония были высоки — пятьдесят пять процентов. Когда жизнь становилась тяжёлой, они отправляли молодых жителей работать в другие города — часто те уже не возвращались — и так кое-как выживали.
Несмотря на всё это, правительство не пришло им на помощь, когда деревня столкнулась с кризисом. Староста злился сильнее всех. Он прекрасно понимал, что эвакуация — лучший вариант.
— Как мы можем бросить поля, которые возделывали наши деды и бабки, и их деды и бабки? Мы — томатные фермеры. Это всё, что мы умеем.
Убедить его не удалось. Староста быстро вернулся к себе.
Он понимает, но решил остаться. Жители знают: если останутся, умрут. Если староста скажет эвакуироваться, они начнут готовиться к эвакуации. Но этого недостаточно. Эвакуироваться — а дальше что? Без денег их всё равно ждёт смерть. Поэтому он и не говорит им уходить. А молчание равно приказу умереть здесь.
Паула поняла, насколько недальновидной была. Ладони ныли от того, как крепко она их сжимала.
— Что с ним такое? — пробурчала Пиа. — Не верится, что он так плохо говорил о леди Селис. Ну, я в этом месте умирать не собираюсь.
— Пиа! — Паула схватила её за руки. — Как… как ты можешь такое говорить?!
— Паула… б-больно…
— Твой отец расстроен! Ты ведь это видишь?! Пиа, которую я знала, внимательно смотрела на своего отца. Она понимала, какую работу он делает.
— …Паула.
— Мы должны смотреть правде в глаза. Мы не можем отворачиваться от этой деревни. Мы должны думать о том, что мы, как искатели приключений, можем для неё сделать.
Присцилла взяла Паулу за руку.
— Ты давишь ей на рану.
— Ах…
Её рука лежала на повязке. Паула быстро отпустила. Она почувствовала, как что-то падает. И поняла, что плачет.
— П-прости, — сказала она. — Я пойду остужу голову.
— Паула, подожди! — позвала Пиа. — Паула!
Паула вбежала через заднюю дверь церкви и в свою комнату.
— Что я делаю?
Именно она попросила Пию убедить старосту. Именно она думала, что если с ним нормально поговорить, он поймёт. Она сама не продумала всё как следует. И сорвалась на Пии.
— Я такая дрянь.
В дверь внезапно постучали.
— Завтрак готов, — сказал мягкий голос. — Приходи в столовую.
Это был её отец.
Паула стала искательницей приключений, не посоветовавшись с ним. Когда позавчера она вернулась, он не сказал ничего, кроме: «С возвращением. Поможешь занести бельё?» — словно она просто ненадолго отлучалась.
— Иду.
Вытирая лицо, Паула вспомнила, что должна принести еду девушке, которую Хикару оставил на её попечение. Но, выйдя в коридор, увидела, что отец ждёт её, и решила занести еду позже. Отец удивился, увидев её покрасневшие глаза.
— Это ничего, — сказала Паула.
— Я знаю.
Его волосы были того же зелёного оттенка, что и у Паулы, но с проседью. Когда он улыбался, морщинки вокруг глаз становились глубже. Паула почти не помнила его таким старым.
— Паула.
— Д-да?
— Я родился в этой деревне и вырос пастором. Я не хотел навязывать тебе тот же путь, но, думаю, где-то в глубине души всё же желал этого.
Паула не понимала, к чему он это говорит. Она посмотрела на лицо своего долговязого отца.
— За те несколько месяцев, что тебя не было в деревне, ты, похоже, сильно выросла. Может, встретила кого-то особенного?
В её голове мелькнуло лицо Хикару.
— Что?! Я, э…
— А, значит, я угадал. Я всегда думал, что мы не можем изменить то, чем являемся. Но вижу, ты разбила одну из своих скорлуп. Пойдём, поедим. Томатный суп остынет.
Отец слегка подтолкнул её в спину, и она пошла. Она не заметила девушку, наблюдавшую за ними из угла коридора.
Искатели приключений разбили палатки в одном углу деревни. Четыре восточные звезды не были исключением: они спали в собственной палатке, верёвки которой были натянуты между ветвями деревьев.
— Ха-а… Я так устала.
Это была особая палатка, рассчитанная не только на четверых, но и на десять человек. Даже стоя во весь рост, они не задевали головой потолок. Отличный инструмент, которым могли пользоваться только Четыре восточные звезды, привыкшие к походной жизни.
Сара сняла всё снаряжение и одежду, а затем в одном белье прыгнула на груду одеял.
Черноволосая девушка стояла над ней, скрестив руки на груди. Селика.
— Что значит «устала»?! Ты можешь не спать три дня и три ночи!
— Только когда заставляю себя бодрствовать. А сейчас я сонная. Посплю.
— И где твоя одежда?!
Грудь у Сары была довольно маленькой, зато плавная линия от бёдер к ляжкам выглядела весьма соблазнительно. Селику это слегка раздражало — у неё самой такого не было. Казалось, Сара нарочно выставляет себя напоказ.
— Я знаю, что вокруг никого чужого нет.
— Господи! Так ты не обнаружила проблем во время разведки?!
— Нет, — ответила Сара, лёжа на животе. Глаза у неё уже закрывались. — Видимость хорошая, так что, думаю, всё нормально. Хотя кое-что удивило. Я проверила восточную и южную стороны, а там сказали, что не следят, потому что это противоположная сторона от подземелья.
— Так это и есть проблема! И что ты сделала?!
— Да-да, понимаю. Большое спасибо, леди Селика. Вы спасли деревню.
— О чём ты говоришь?! Ты уже спишь?!
— Разве ты не за этим подняла тему? Чтобы сказать что-то вроде: «Я убила монстров на восточной стороне».
— Не понимаю, о чём ты!
— Что? — глаза Сары резко открылись, и она приподнялась. — На восточной стороне большая выжженная площадка. Она и кучи пепла навели меня на мысль, что ты сожгла их магией духов.
— Я не ходила на восток! Кроме того, я не собираюсь использовать огненную магию, если меня не попросили! И ветер со вчерашнего дня дует с востока! Мы ведь не хотим сжечь деревню!
— Тогда кто оставил эти следы от огня?
— …
— …
Они обменялись взглядами.
— Ты сказала об этом Селис?!
— Нет. Думаю, она сейчас сражается на западном фронте. А где Софи?
— Лечит искателей приключений!
Сара быстро надела снятую одежду.
— Пойду ещё раз посмотрю.
— Подожди! Я с тобой!
Две женщины выбежали из палатки и направились к востоку от деревни. Там лежала пустошь, где почти не росла трава и которая прямо переходила в голую гору. Это не было результатом пожара: почва там всегда была бесплодной.
Они заметили след ожога сразу за деревней — круг около десяти метров в диаметре. Внутри лежали три кучи пепла, без добычи.
— Что думаешь? — спросила Сара.
— Это точно магия духов! Похоже, начинающий маг вложил всю силу и едва сумел выжать одно заклинание!
— Но следов больше одного…
— В этом и проблема!
Всего следов было пять. В каждом лежали кучи пепла. Все следы были примерно одинакового размера.
— Сара! Можешь определить по пеплу, какого монстра убили?!
— Хм… точно не скажу. Большинство размером с лесную крысу или что-то вроде того. Но вот это…
Там лежали три очень большие кучи.
— Думаю, трент, — сказала Сара. — Насколько сильным должен быть маг, чтобы убить трента огненной магией?
— Определённо искателем ранга D или выше! А если он может быстро подряд применять огненную магию такого уровня, я бы не удивилась, будь он рангом B!
— Ты так можешь?
— Глупый вопрос! — Селика скрестила руки и выпятила грудь.
Сара, будучи выше её на голову, погладила её по голове.
— Хорошая девочка.
Селика отмахнулась от её руки.
— В деревне есть маг духов!
— Хотя его никто не просил.
— Надеюсь, он на нашей стороне!
— Согласна, но всё же…
— Он точно союзник! Иначе монстры ворвались бы в деревню, а никто бы даже не заметил! Представь, сколько было бы жертв!
— Наверное… Он делает отличную работу, но почему скрывается? Если бы не это, я была бы в восторге.
Они возвращались в деревню, разговаривая по пути. Сколько бы они ни строили догадки, уверенности не было.
Они не заметили фигуру, прятавшуюся за камнем и наблюдавшую, как они уходят.
— Как и ожидалось, они заметили.
Лавия вышла из укрытия. Убедившись, что две участницы Четырёх восточных звёзд ушли, она задумчиво направилась на юг. После еды, которую Паула принесла ранее, она вышла прогуляться. Разумеется, Скрытность была включена, так что Паула не заметила её ухода.
Прошлой ночью Лавия заметила, что искатели приключений сражаются с монстрами на западной и северной сторонах. А вот южная и восточная стороны были почти без присмотра, поэтому она патрулировала их одна.
К счастью, монстры не пытались скрываться. Появись потерянный человек, было бы опасно, но, к счастью, таких не было, и она могла свободно бить огненной магией со спины.
Монстры замечали её только после того, как заклинание срабатывало — не во время чтения, и даже не когда появлялся магический круг. Поэтому она могла безопасно их уничтожать. Потом она собирала камни духовной магии.
Лавия зевнула.
— Спать хочется.
Вся эта работа вымотала её. Сара наконец поняла, что на восточной и южной сторонах не хватает людей, так что теперь там, наверное, будут ходить разведчики. Возможно, у Лавии наконец появится время поспать. Она тихо вернулась в свою комнату и легла на кровать.
Был полдень. Лавия спала, Селис отбивала монстров и раздавала указания, Пиа восхищалась ею, Присциллу куда-то отправили, а Паула думала, что делать с жителями.
Поднимался дым от готовки, искатели приключений обедали.
— Что будем делать? Мы здесь по поручению сопровождения, но жители не уходят.
— Хм… Но если просто держаться за Четырьмя восточными звёздами, можно неплохо заработать.
— Вот это и тревожит. Опасно, но раньше мы всё-таки завалили малого виверна.
— Она сказала, что потом добычу поделят поровну между всеми. Если уйдём сейчас, можем остаться без доли.
Пока они болтали, воздух взорвался.
Звук был такой, словно с неба падал низко летящий реактивный самолёт.
Тень, кружившая над деревней Коттон-Элька, была настолько огромной, что все прежние монстры казались шуткой. Селис смотрела в небо. Рядом с ней встала Софи, затем Сара и, последней, Селика.
Паула и Пиа тоже вышли из домов. Присцилла, остановившаяся в доме старосты, вышла следом.
— Идёт что-то большое.
Лавия проснулась и вышла через заднюю дверь церкви, чтобы посмотреть на небо. Жители вышли из домов, но никто не говорил. Никто не кричал и не плакал. Говорят, когда человека охватывает абсолютный ужас, он теряет дар речи.
Обычно это состояние называют отчаянием.


    Чёрный дракон и Белый дракон

    — Кто сказал, что этажей всего пять?! — проворчал Хикару.
До сих пор он знал дорогу и мог идти кратчайшим путём, но начиная с пятого этажа карту приходилось составлять самому по мере продвижения. Это отнимало ужасно много времени. Наконец он нашёл лестницу, ведущую на шестой этаж.
— Сейчас уже полдень? Чёрт. Я даже времени больше не чувствую. Вот бы наручные часы.
В этом мире существовали пружинные часы, но маленькие — вроде наручных или карманных — встречались только как магические предметы. Каждый такой механизм создавали при помощи крайне продвинутого колдовства, поэтому стоили они баснословно дорого.
Пока что он не встретил ни малых виверн, ни Палачей, и ранг души не поднялся. Что делать с единственным оставшимся очком на Доске души, он понятия не имел.
— Ладно, сначала спущусь.
Лестница вниз отличалась от прежних. Вместо грубо вырубленных ступеней разной высоты здесь был камень — чистые, ровные, одинаковые ступени.
Она закручивалась длинной спиралью, так что впереди ничего не было видно. Хикару осторожно спускался, держа навыки Обнаружения активными. Пройдя около тридцати метров вниз, он внезапно достиг конца лестницы. Вход на шестой этаж был прямо перед ним.
Просторный. Настолько, что внутри уместился бы целый бейсбольный стадион. Даже без магического фонаря здесь было достаточно света: он лился сверху, с высокого потолка из ветвей и листьев, как на первом этаже. Стены были древесными стволами, у пола переходившими в корни. Под ногами лежала неровная земля — смесь почвы и корней.
Хикару застыл, задержав дыхание.
Существо, из-за которого даже это огромное пространство казалось тесным, — чудовищный монстр — лежало, свернувшись на земле, словно кот. Его покрывала иссиня-чёрная чешуя, а силуэтом оно напоминало малого виверна, только рядом с ним любой малый виверн выглядел бы милым зверьком. Чёрный дракон.
— Да ладно… Это уже не скачок сложности, а прыжок с нуля до сотни. Это Мастер подземелья?
В тот миг, когда Хикару ступил в зал, Чёрный дракон открыл глаза.
— Кто здесь?
Мощная ударная волна ударила в Хикару. Будто огромная ладонь хлестнула его по всему телу. Голос с чудовищным звуковым давлением отбросил его назад.
— Ух!
Он врезался в стену рядом с лестницей. Всё тело онемело, и Хикару рухнул на четвереньки. Кожа горела.
Это был просто голос?! И он говорит… Стой, как он меня увидел? Скрытность же включена. Неужели на эту штуку Скрытность не действует?
Хикару запаниковал. Потерял самообладание. Сердце колотилось так громко, что отдавалось в груди.
Спокойно. Соберись. Нужно сохранять хладнокровие, иначе Скрытность слетит.
Он посмотрел на Чёрного дракона. Тот всё ещё держал голову поднятой, а глаза шарили вокруг.
Он меня не заметил? Нет, он точно спросил, кто здесь… Почувствовал чьё-то присутствие и теперь ищет?
Хикару вспомнил параметр Инстинкта на Доске души. Лоуренс Д. Фалькон — командир рыцарей Понсонии, известный как Святой меча, первый противник, доставивший Хикару серьёзные трудности после попадания в этот мир, — имел 6 очков Инстинкта. Благодаря этому он разрезал камни, которые Хикару швырял в него, хотя в конце концов Хикару победил в прямом бою.
Эта тварь куда чувствительнее его. Но след потеряла. Что здесь происходит?
Взгляд Чёрного дракона беспокойно метался.
Если я вошёл, он узнаёт моё местоположение?
Чёрный дракон поднял голову к небу. Хикару проследил за его взглядом и увидел большую дыру в части потолка.
Что это за дыра? Есть навык или магическое заклинание, которое выдаёт моё местоположение? Как моё Обнаружение? Хм…
Хикару активировал Обнаружение маны. И тогда понял, что происходит. У входа по полу тянулись тонкие, похожие на нити струйки маны. Они вели к Чёрному дракону, но радиус Обнаружения маны Хикару составлял всего десять метров. Нити, похоже, были куда длиннее.
Он заметил меня, потому что я наступил на нити.
Если он снова наступит на такую нить, Чёрный дракон почувствует его присутствие и, скорее всего, нападёт — уже не просто ударит звуком. Малые виверны дышали огнём, значит, Чёрный дракон тоже мог это делать. В подземелье без выхода ревущее пламя огромной площади означало верную смерть.
У меня 4 очка в Сокрытии маны. Если поднять до 5, смогу проскользнуть мимо? Нет, подожди. То, что это нить маны, не значит, что она реагирует именно на ману. А если она чувствует жизнь? Или это вообще датчик веса?
У него оставалось всего одно очко.
Что делать?
Существо, пролетевшее над Коттон-Элькой, — Белый дракон — стремительно снизилось и приземлилось на центральной площади, сдувая крыши ударной волной. Земля содрогнулась, в воздух поднялись пыль и песок. Порыв ветра повалил нескольких людей.
Солнечный свет отражался от белой чешуи, покрывавшей его тело, и придавал дракону почти мистический вид. Но огромная пасть, острые зубы и свирепые глаза ясно говорили: для людей он опасен.
Белый дракон разинул пасть к небесам.
— Ложись!
Четыре восточные звезды тут же бросились к месту происшествия. Увидев Белого дракона, Селис подняла щит и закрыла им Селику и Сару.
Дракон взревел.
Рёв сотряс землю, заставил дома дребезжать и сдул людей с ног. Все, кто находился рядом с площадью, потеряли сознание, а единственная деревенская лавка рухнула.
— Селика, Сара, вы целы?! — крикнула Селис.
Их защитил её щит — магический предмет, смягчавший силу самых разных атак и заклинаний.
— В порядке! — выкрикнула Селика.
— Ай, уши…
— Хорошо. Слава богу, Софи в лечебной зоне. Раненых должно быть много.
— Хорошо бы, если только раненых!
Белый дракон их не запугал. А вот искатели приключений, которые шли за ними, были в другом состоянии. Половина потеряла сознание, остальных парализовал страх; некоторые даже обмочились.
— Разделиться и эвакуировать жителей! — приказала Селис. — Все, кто в сознании, вперёд!
— А вы?!
— Хотелось бы сказать, что мы его убьём. Но мы выиграем вам время.
Сидевший на земле лидер группы ранга D «Дикие Рога» заметил на лице Селис необычное выражение. Она улыбалась, но была сосредоточена; её взгляд не отрывался от Белого дракона.
— П-понял! — сказал мужчина. — Эй, поднимайтесь! Не время дрыхнуть!
Дрожа, лидер попытался подняться и снова сел на зад. Ни один искатель не рассмеялся. Все, кто оставался в сознании, были примерно в таком же состоянии. Некоторые даже начали плакать.
Четыре восточные звезды не могли помогать им вставать: у них и так были заняты руки. Белый дракон уже почувствовал направленную на него враждебность — единственных трёх людей, которые в этой ситуации были готовы с ним сражаться.
— О… Рёва оказалось недостаточно, чтобы заставить вас бежать.
Дракон, вероятно, считал, что говорит спокойно. Но воздух всё равно дрожал. Селис слушала, держа щит наготове.
— Ты говоришь на человеческом языке? — спросила она.
— Не только люди обладают разумом. Вы поклоняетесь богам и убиваете иные формы жизни. Вы всего лишь массовые убийцы.
— Ты монстр из подземелья? Поблизости не должно быть драконьего логова.
— Верно. Я Белый дракон, созданный желанием Мастера. Я брат Чёрного дракона и сильнейший из существующих.
Лицо Селис исказилось. Значит, был ещё один дракон.
— Что такое? Не собираешься нападать? Меч у тебя на поясе — всего лишь украшение?
— Ничуть. Это клинок, напившийся крови многих драконов. — Селис сверкнула улыбкой.
Глаза Белого дракона расширились.
— Вздор! — Он глубоко вдохнул.
— Селика, Сара, план Б!
— Есть!
— Поняла!
Девушки разошлись влево и вправо. Белый дракон изверг на Селис пламя. Мощный огонь, казалось, должен был поглотить её целиком, но она выхватила меч и рассекла пламя.
— Ого…
Искатели приключений одобрительно вскрикнули. Меч разрезал огонь. Земля по обе стороны от Селис обуглилась, но сама она не пострадала.
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— Что это за меч?
Клинок был настолько тонким, что казался простым украшением.
Он слабо светился серебром. Магический предмет, в само лезвие которого было вложено колдовство.
— Я же сказала: меч, напившийся крови многих драконов… Клинок Белого Луча.
— Клинок Белого Луча… Впервые его вижу, — сказал один искатель.
— Что? Она же всё это время сражалась с монстрами, разве нет?
— Ты тупой? Оружие, которым она пользовалась до сих пор, годилось только для мелочи. Именно это оружие принесло ей прозвище Солнечная дева. Значит, теперь она дерётся всерьёз!
— Он правда настолько крут?
— Это магический меч. Если влить в него ману, нет ничего, что он не смог бы разрезать. Долгое время он хранился в храме в королевской столице, но, говорят, храм одолжил его Четырём восточным звёздам после того, как они выполнили для него поручение.
Искатели приключений быстро помогли остальным отступить. То, что Селис оставалась невозмутимой, без сомнения, приободрило их.
Фух… Хорошо, что сработало.
Но сама Селис была напряжена. Она знала, что может разрезать пламя, но не знала, куда оно уйдёт. Вокруг было слишком много людей. Её приоритетом было выиграть время и по возможности сократить жертвы.
В лобовом бою мне не победить.
Противник был невероятно огромен. Подойти к монстру вплотную и сражаться с ним она никак не могла. Селис перебирала способы тянуть время, оставаясь на расстоянии. Приближаться слишком сильно было исключено.
— Что такое? Думаешь, это была случайность? Почему бы не попробовать ещё раз? — поддела его Селис.
— Понимаю. Ты хочешь выиграть время.
Лицо Селис перекосило.
— Мне неприятно, что ты разрезала моё пламя, но упрямиться я не стану. Сделаю вот так.
— Стой, прекрати!
Пламя, извергнутое Белым драконом, охватило дом. Селис знала, что внутри прятались жители. На мгновение раздались крики, затем они оборвались. Дом рухнул в бушующем огне.
Они погибли. Люди и правда погибли.
— Слабы! Слишком слабы! — завыл Белый дракон с весёлым восторгом.
— Почему… Почему ты это сделал?! Живые существа иногда убивают ради пищи, убивают, когда на них нападают. Но ради удовольствия убивает только ребёнок, который не понимает, что такое добро и зло.
— Глупые чувства. Я живое существо и одновременно нечто иное. Мне не нужно есть людей. Мой долг — убивать их. Мастер открыл подземелье, и потому я пришёл убивать.
Белый дракон развернулся и взмахнул хвостом, уничтожив дом старосты, церковь и обломки лавки. Селис могла лишь надеяться, что в этих домах никто из жителей не прятался.
Его единственная цель — убивать людей. Та ещё головная боль.
Выиграть время не получалось. С точки зрения Белого дракона Селис, искатели приключений и жители были одинаковы — всего лишь обычные люди. Если он решит, что они тянут время, он просто сменит цель.
Остаётся ближний бой. Сосредоточить его внимание только на мне. Нужно напомнить ему, что здесь есть люди, способные его убить.
Селис шагнула вперёд. Белый дракон вздрогнул и посмотрел на неё. Он почувствовал исходящую от неё необычайную ауру, когда она медленно шла, опустив меч.
— Ну же. Я приму твой вызов!
Он выдохнул пламя, но Селис одним взмахом разрубила его. Белый дракон наклонился и бросился на Селис. Его огромное тело врезалось в разрушавшуюся церковь. Перед Селис он поднял переднюю лапу — и обрушил её вниз.
Морда Белого дракона исказилась. Меч остановил его лапу. Более того — отсёк её. Из среза хлынула фиолетовая кровь.
Дракон взревел.
Селис быстро подняла щит, чтобы защититься, но звуковое давление оторвало её от земли и отбросило больше чем на десять метров.
— Леди Селис!
— Она правда отрубила дракону лапу!
Искатели приключений возликовали.
Селис шатко поднялась на ноги. Стоять она едва могла.
Ух… Почти вся мана ушла.
Её захлестнула усталость. Клинок Белого Луча мог разрезать что угодно, если влить в него ману, но чем твёрже объект, тем больше маны требовалось. Рассекать пламя почти не стоило затрат, и опыт разрезания камня и металла у неё был. Но она не ожидала, что против Белого дракона уйдёт столько маны.
Я недооценила прочность его чешуи… Следующая атака будет тяжёлой.
Запас маны у Селис изначально не был велик. Она была бойцом, который подавлял противников фехтованием и физическими способностями. Клинок Белого Луча позволял ей на мгновение высвободить огромную силу, но она использовала его только как козырь; повторять это снова и снова было невозможно.
— Ты за это заплатишь.
Похоже, её козырь сработал. Теперь Белый дракон видел только Селис. Оставалось выиграть как можно больше времени. С самого начала её план состоял не в том, чтобы убить врага, а в том, чтобы отступить. План Б, который она назвала Селике и Саре, означал отход. Селика должна была пойти к Софи, а Сара — к старосте.
Разъярённый Белый дракон всё же настороженно следил за оружием Селис.
Теперь он смотрит на меня. Осталось тянуть время.
Притворяясь спокойной, Селис встретила дракона лицом к лицу.
Тем временем Паула и её отец эвакуировались к назначенному укрытию — площади на окраине деревни. Раньше это был загон, где держали коз, но после того как животных продали, место стало обычной площадью.
— Паула, ты цела!
Пиа уже была там со старостой. Рядом находилось около пятидесяти жителей, но всё население деревни было более чем вдвое больше. В этот момент Присцилла привела ещё примерно десять человек.
— Я сказала им, что в домах небезопасно, но они не поверили.
Они предпочли оставаться не под открытым небом, а рядом с драконом, лишь бы не видеть его. А может, просто потеряли сознание.
— Папа, позаботься об остальных! — сказала Пиа.
— Что это значит?
— Я пойду сражаться вместе с леди Селис. И своими глазами увижу, как она купается в славе победы над драконом.
— Победы над драконом? Что за чепуха. Человек не может победить этого монстра.
— Это ты несёшь чепуху. Леди Селис — лидер Четырёх восточных звёзд! Она может убить Белого дракона!
— Думаю, это невозможно, — сказала Сара. Она прибежала без единого звука и даже не запыхалась.
— Мисс Сара! Где леди Селис?!
— Она выбрала отступление. Она выиграет нам столько времени, сколько сможет, так что бегите в лес, за большой камень или в другое место, где можно спрятаться.
— Н-не может быть… — Пиа опустила голову.
На лице старосты было выражение человека, который и так этого ожидал.
Сара рассмеялась.
— Мы всего лишь люди. Невозможное нам не по силам. В общем, я пойду выигрывать время вместе с Селис, а вы уходите. Быстро.
Вдруг откуда-то ударил колокол. Прикреплённый к наспех построенной башне, он означал только одно.
— Чёрт. Почему монстры напали именно сейчас? — Сара прижала ладонь ко лбу и посмотрела в небо. — Я же сказала: мы выиграем вам время. Уходите! Сейчас же!
Она умчалась так быстро, что её никто даже остановить не успел. Ошеломлённая Присцилла невольно подумала: неужели это и есть её полный ход?
— Фух. Кто бы мог подумать, что монстры явятся именно сейчас?
Староста сел, и остальные жители тоже опустились на землю.
— Подождите, почему вы садитесь? — спросила Пиа. — Вы не слышали, что сказала мисс Сара? Нам нужно уходить!
— Мы не уйдём.
— Что вы такое говорите?! Как вы думаете, почему леди Селис там сражается?!
— Я уже говорил. Даже если мы бросим эту деревню, нас ждёт только смерть. Значит, мы выбираем умереть здесь.
— …
Он просто вернулся к утреннему разговору.
— Пиа. Если хочешь жить как искательница приключений, можешь оставить нас здесь.
— …
— Иди.
— Отлично. Я пойду. Так и сделаю! — Пиа отвернулась от старосты и зашагала прочь. — Пойду помогать леди Селис. Неважно, смогу я что-то сделать или нет. Я не могу бросить человека, который рискует жизнью ради этой деревни. — Она ускорила шаг. — Ты трус, папа! И дурак!
Она направилась к центру деревни, не оглядываясь.
Староста смотрел ей вслед, ошеломлённый.
— Дядя. — Паула присела рядом со старостой. — Думаю, Пиа плакала.
— Наверное. Она совсем не изменилась. Когда ссорится со мной, называет меня дураком и плачет. А потом три дня не разговаривает, даже если я к ней обращаюсь.
Слёзы покатились из глаз старосты. Он не плакал; просто чувства выходили наружу слезами вместо слов.
— Паула, — сказал он. — Пожалуйста, забери Пию и беги. Мы… Коттон-Элька сегодня погибнет. Сомневаюсь, что Пиа станет со мной говорить. Ей нужно три дня, чтобы прийти в себя. — Он рассмеялся.
— Староста, все. — Паула поднялась. — Сегодня утром Пиа сказала, что нам нужно уйти. Но староста не согласился. Он сказал, что даже если мы покинем деревню, всё равно просто умрём. Мы умеем только выращивать помидоры; в месте без полей ничего не сможем. — Она повернулась к отцу. — А ты сказал, что мы никогда не сможем изменить то, кто мы есть.
Отец Паулы кивнул.
— Верно. Всё, что мы умеем, — растить помидоры, — ответил староста, взглянув в сторону, куда убежала Пиа.
Жители тоже закивали. Они разделяли чувства старосты. Они приняли его решение погибнуть вместе с Коттон-Элькой.
— Вы ошибаетесь, — сказала Паула. — Я согласна: мы не можем изменить то, кто мы есть. Тогда почему бы не взглянуть иначе? Коттон-Элька — это место, где мы есть.
— Что ты имеешь в виду? — Староста впервые посмотрел на Паулу.
Над ней сияло солнце. Староста прищурился от яркого света.
— Это место не Коттон-Элька. Давным-давно здесь был только лес, и наши предки расчистили землю. Куда бы мы ни пошли, мы останемся собой. Где мы есть — там и Коттон-Элька.
— Я…
— Мы правда можем выращивать помидоры только здесь? Умения всех зависят от этих полей? Если поля нет — сделаем его. Так же, как сделали наши предки. Не говорите, что не сможете. Даже я, плакса, сражалась с монстрами.
Когда Паула договорила, воцарилась тишина. Где-то рухнул дом.
Хлоп. Хлоп. Хлоп.
Это Присцилла хлопала в ладоши. Следом раздались новые хлопки — отец Паулы.
— Ах, как быстро они растут, — сказал пастор. — Староста, все, вы её слышали. Она уже не ребёнок, каким мы её считали. Они стали искательницами приключений потому, что деревня бедствовала, и хотели присылать деньги. Сколько ещё вы будете опускать головы?
Жители уже подняли головы.
Первым встал староста.
— Если всё равно умирать, умрём сражаясь. Паула, твои слова отозвались во мне. «Деревня — это не место, а люди». Это слова прежнего старосты. Моего отца. И ты напомнила мне о них.
Староста погладил Паулу по голове.
— Тогда… — сказала Паула.
— Да. — Староста твёрдо кивнул. В его глазах снова появилась достоинство лидера деревни. — Слушайте все! Мы уходим! Мужчины, разделитесь и соберите жителей. Женщины, дети и старики уходят немедленно.
Жители дружно взревели и поднялись на ноги.
Рухнул ещё один дом.
— Идём!
Люди задвигались.
Хикару стоял перед залом Чёрного дракона и думал.
Что делать? Возвращаться на пятый этаж и убивать монстров ради очков слишком неэффективно. Может, лучше просто отступить. Отступить? Лавия ведь сказала вернуться, если я не смогу гарантировать безопасность.
Пот стекал с висков.
Прости, Лавия. Я не могу смириться с мыслью, что убегу, даже не попробовав.
Хикару вызвал Доску души.
Есть только один способ, чтобы нити меня не обнаружили.
Хикару колебался всего мгновение, а затем вложил очко в параметр под Ловкостью — Равновесие.
[Доска души] Хикару
Возраст: 15 | Ранг: 19 | Свободные очки: 0
[Живучесть]
[Магическая сила]
[Сила]
Мышечная сила: 1
[Владение оружием]
Метание: 2
[Ловкость]
Взрывная сила: 1
Равновесие: 1
[Скрытность]
Сокрытие жизни: 4
Сокрытие маны: 4
Неуловимость: 5 (MAX)
Убийство: 3 (MAX)
Групповое сокрытие: 3
[Инстинкт]
[Обнаружение]
Обнаружение жизни: 1
Обнаружение маны: 1
Нити были разложены только у самого входа. За ними оставался промежуток — как раз достаточный, чтобы поставить одну стопу.
Хикару подпрыгнул на месте, проверяя состояние пола.
Если он чувствует меня, когда я наступаю на нить, значит, мне просто не нужно на неё наступать.
Хикару прыгнул — с одним очком во Взрывной силе его прыгучесть была на уровне среднего спортсмена — и приземлился на цыпочки в промежутке примерно в пяти метрах впереди. Его слегка качнуло, но тело быстро застыло.
Ого. Кажется, максимум Равновесия — 20 очков. Если 1 очко позволяет такое, что будет с 20? Смогу пройти по бревну над крышей небоскрёба, стоя на одной руке?
Используя Обнаружение маны, он находил разрывы в некоторых местах и перепрыгивал дальше.
— …
Чёрный дракон с любопытством осматривался. Он что-то чувствовал? Но никаких признаков там не было.
Этот парень — Мастер подземелья?
Чем ближе подходил Хикару, тем яснее понимал, насколько тот невероятно огромен. Одна его морда была размером с машину. Промежутки становились шире. Нитей маны почти не осталось, а пространство прямо под носом Чёрного дракона было достаточно безопасным, чтобы по нему бегать.
Узнаю, когда убью. Но как мне это сделать?
Хикару ломал голову.
Удар в сердце убивает человека. Потому что сердце качает кровь, необходимую телу для работы. И с другими живыми существами всё было не иначе. Он подумал об этом мире. Здесь было одно солнце, и луна тоже восходила. Существование магии, духов и богов могло говорить об обратном, но окружающая среда здесь очень походила на земную. Даже гравитация была та же. Те же люди. Были даже собаки и кошки.
А что насчёт драконов? Они выглядели как ящерицы, только больше. Их магическая сила и жизненная энергия были на невероятном уровне, а чешуя на поверхности наверняка была чудовищно прочной.
И всё же сердце у него должно быть.
Псевдомонстры этого подземелья — точнее, существа — были имитациями настоящих живых организмов. Василиск, которого Хикару поразил метательным ножом, умер от удара, а растения вроде ветколюдов, листомонстров и трентов после остановки движения тоже выпускали ману и погибали. Хикару предположил, что мана заменяет им кровь.
Тогда что с Чёрным драконом?
Если он похож на ящерицу, сердце у него должно быть неполным. В отличие от человеческого сердца, где два желудочка и два предсердия, у сердца ящерицы всего один желудочек, в котором смешивается кровь из артерий и вен. Кровообращение у них в целом неэффективное.
Обнаружение маны показывало, что мана течёт по телу дракона словно кровь, с высокой концентрацией в сердце, расположенном в центре тела, и в области мозга. Он мог ударить, но клинок не достанет до сердца, а голова слишком высоко — примерно в десяти метрах.
Но в шее должна быть артерия, ведущая к мозгу.
Шея была длинной и толстой, как бревно.
Пора проверить!
Он колебался всего несколько секунд.
Прыгучесть Хикару, усиленная одним очком во Взрывной силе, равнялась прыгучести спортивного взрослого. К тому же он мало весил, что позволяло ему без труда прыгать вертикально примерно на метр.
Даже так он доставал только до основания драконьей шеи.
— Вот сюда!
У Хикару было два кинжала. Он вытащил один из них, Кинжал Силы, и взмахнул изо всех сил.
Лезвие прорезало чешую, расколов её словно стекло, и рассекло плоть внутри.
Дракон взвыл.
— Хм?!
Но только и всего. Лезвие вошло примерно на пятьдесят сантиметров, а затем упёрлось в твёрдую плоть. Будто рубил дерево. Фиолетовая кровь хлынула наружу, но клинок дальше не двигался. Он даже не смог вытащить кинжал обратно.
Рёв Чёрного дракона тоже оказался проблемой. Хикару отбросило звуковым давлением, и он с силой ударился о землю.
— Агх!
Его тело подскочило и покатилось назад.
— Что ты сделал?!
— Ух…
Из ушей Хикару потекла кровь. Барабанные перепонки лопнули. Можно было считать удачей, что теперь он не слышал громкого голоса дракона, но ощущение, будто мозг встряхнули, делало его неустойчивым. Если бы у него не было одного очка в Равновесии, он рухнул бы на месте.
Плохо дело…
Хикару заставил тело двигаться. Чёрный дракон, похоже, не видел его по-настоящему, но Хикару коснулся нити маны на полу. Сразу после того как он побежал, в место, где он был, ударило красное пламя.
— Я чувствую твоё присутствие… Где ты…?
Из пасти Чёрного дракона срывались языки огня.
Ну это просто нечестно…
Всего один поток пламени расплавил землю, наполнив воздух жаром и запахом гари.
Кости… целы. Не сломаны.
Отдыхая в безопасном месте, Хикару провёл руками по телу. Руки и ноги вроде были в порядке, потому что приземлился он на спину. Но теперь спина онемела. Это могло быть внутреннее кровотечение или ушиб. В любом случае сейчас он не мог об этом беспокоиться, и отсутствие боли даже помогало.
Он вытер рот тыльной стороной ладони и увидел кровь. Похоже, он повредил себе рот изнутри.
Уже хорошо, что я могу ломать чешую. Чёрный дракон заметил меня в момент удара. Значит, Скрытность развеялась, а усиление Убийства слетело. Время реакции — около 0,3 секунды. Этого достаточно.
Хикару потянулся к поясу. Его обычное оружие, Кинжал Силы, всё ещё торчало в шее Чёрного дракона.
Пора использовать эту штуку.
У него оставалось другое оружие — новое, которое он попросил Лени-вуда изготовить: прототип.
— Хикару, — сказал тогда Лени-вуд. — Интересное ты мне задание принёс. Я о таком оружии ни разу не слышал и не видел. В общем, это всего лишь прототип. Испробуешь — расскажешь, как оно.
— Правда, использовать его можно только один раз. Так что используй на ком-то куда больше тебя.
На ком-то больше него.
Чёрный дракон был идеальным врагом для проверки нового клинка. Хикару вытащил меч из ножен. Его лезвие блеснуло серебром; оно почти выглядело как обычный кинжал. Единственное, что делало его особенным, — длинная, тонкая, треугольная форма клинка. Заострённый кончик превращал его в оружие для укола.
— Цк. Помеха появилась как раз тогда, когда Белый ушёл.
Чёрный дракон взглянул на потолок.
Хикару осенило. Дыра в потолке… Значит, что-то пробилось наружу?
Он вспомнил могучее присутствие, взлетевшее в небо.
Чёрный дракон назвал его Белым. И этот зал… Чёрный дракон огромен, но здесь слишком много места для одного.
Хикару пришёл к выводу.
Есть ещё один дракон!
Дракон, способный летать, скоро обнаружит Коттон-Эльку. Там Лавия. Даже если у неё есть Скрытность, Белый дракон тоже может дышать огнём и поражать большую площадь. Если рядом окажутся другие люди, её может задеть.
— Пожалуй, я могу просто сжечь всё вокруг. Меня беспокоит влияние на другие этажи, но уверен, Мастер не будет возражать, если это устранит врага.
Монолог Чёрного дракона на этом закончился.
Он почувствовал что-то у левого бока — прототип оружия Хикару, вонзившийся в него. Усиление от Убийства должно было слететь, как и раньше. Но была задержка — время, за которое боль доходила до мозга, осознавалась как атака, а мозг подтверждал присутствие кого-то рядом. Всего 0,3 секунды.
Вдавив кончик кинжала в бок дракона, Хикару убедился, что клинок вошёл в плоть Чёрного дракона до самого основания. Он нажал кнопку на навершии рукояти, выбрасывая лезвие. На это ушло 0,3 секунды.
— Эта штука летает довольно быстро. Только не жди, что полетит ровно. Надеюсь, тебя это устроит.
Какие бы усилия ни приложил дракон, он не смог бы помешать клинку пробить орган, в котором нет мышц. Тем более если клинок был похож на иглу, созданную для укола.
— Хм?
Слабая боль заставила Чёрного дракона опустить взгляд к лапам. Там стоял мальчик в чёрном. Простая игла не смогла бы нанести смертельную рану, даже если бы проколола внутренний орган. К несчастью для дракона, это была не обычная игла.
— Что ты дела…
Тело Чёрного дракона дрогнуло. Для его гигантских размеров это было скорее едва заметное подёргивание. Но оно стало последним.
— Человеческое сердце весит триста граммов, сердце африканского слона — двадцать килограммов, а сердце синего кита — около шестисот килограммов. Я не знаю, сколько весит сердце Чёрного дракона, но…
— Я настроил магический предмет так, чтобы он сработал через секунду после выброса!
Магический предмет, встроенный в клинок, создал Кельбек.
— На что ты собираешься использовать такую опасную штуку? Ну, пока мне платят, я не против продать. Но этот магический предмет делает «бум!» в момент активации. Я говорю о взрыве. Большом. Можешь считать его огненной магией среднего уровня.
Хикару выбросил клинок оружия и поместил бомбу прямо в сердце Чёрного дракона.
Он назвал это новое оружие Клинок-бомба. Роскошный способ атаки: одноразовое оружие, созданное из дорогого магического предмета. Но заключённая в нём огромная мощь полностью оправдывала цену.
Конец был тихим.
Тело Чёрного дракона, с широко раскрытыми глазами, сразу обратилось в пепел и осыпалось на землю вместе с Кинжалом Силы. Кровь тоже превратилась в пепел.
Хикару плюхнулся на землю.
— Фух… Я вымотался. Хочу просто отдохнуть. Кажется, ранг души поднялся. Может, вложить очки в Выносливость или Естественное восстановление. Хотя времени серьёзно об этом подумать нет.
В куче пепла лежали Кинжал Силы и большой чёрный камень — слегка прозрачный самоцвет размером с кулак. Хикару не мог понять, что это за камень, но он был чистым.
Впереди что-то было. Возможно, прежде это скрывала мана Чёрного дракона. На стене виднелась двустворчатая дверь.
— Дракон упоминал мастера. Значит, сам он не был Мастером подземелья. Надеюсь, тот меньше Чёрного дракона.
Хикару подобрал оружие и самоцвет, переступил через пепел и направился к двери.
В деревне царил настоящий хаос. Одного появления Белого дракона уже хватало для беды, но дозорный, следивший за окрестностями деревни, ударил в колокол: приближался налёт.
— Ч-ч-что нам делать?!
— Не спрашивай меня! Мы здесь, чтобы сопровождать жителей. А они не уходят. Надо хотя бы самим спастись!
— Мы не можем просто бросить жителей!
— Они сами сказали, что остаются!
— Да заткнитесь уже! — вмешался лидер «Диких Рогов». — Женщина сражается с драконом! Мы не можем тут ныть. Идём!
— К-куда?
— Сражаться с монстрами снаружи, куда ещё?! Нужно избавиться от мелочи, иначе она помешает битве с драконом.
На этом вопрос был решён. С мрачной решимостью искатели приключений — некоторые всё ещё тревожные — направились к окраине деревни.
Но увиденное превосходило всякое воображение.
До сих пор появлявшиеся монстры были максимум ранга D — вроде трента, потерянного человека или Злого глаза. И убить их удавалось только с помощью Четырёх восточных звёзд.
— Ах…
Искатели рангов F и G, пришедшие сюда на сопровождение, потеряли дар речи.
— Малые виверны, — сказал один из «Диких Рогов».
Их было три: малые виверны, монстры ранга C, и ещё несколько тварей тут и там. Одну малую виверну они, возможно, смогли бы убить, пусть и с потерями, но три — совсем другое дело. Искатели увидели перед собой собственное уничтожение.
Малые виверны медленно надвигались. Они явно недооценивали искателей приключений.
— Конец…
Их прежняя решимость уже дрогнула. Некоторые искатели рухнули на колени. Лидер «Диких Рогов» хотел сделать то же самое. Он знал: из схватки с монстрами, куда больше него, ничего хорошего не выйдет. Именно такая интуиция и позволила ему подняться до ранга D.
— Эти трое самые опасные?
— Разве не очевидно?
— Значит, достаточно убрать этих троих?
— Если бы мы могли это сделать… Подожди, ты кто?
Рядом с лидером стояла незнакомая девушка. Она низко надвинула капюшон, и лицо было не разглядеть, но он был уверен, что в деревне её раньше не видел.
— Понятно. Тогда прошу, займитесь остальными монстрами, — сказала девушка. — Меня больше беспокоит Белый дракон. — Она подняла руки к небу.
Лидер протёр глаза. Девушка стояла прямо перед ним, но ему казалось: стоит потерять концентрацию — и он перестанет её видеть.
— О духи, услышьте мой зов. Я желаю яростного огня. Огня, что сожжёт всё живое, всё творение, законы мироздания!
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У лидера волосы встали дыбом. Земля вокруг девушки испустила свет примерно трёх метров в диаметре. Он знал, что так начинается призыв духовной магии, но никогда не видел сияния такой ширины.
— Танцуйте, духи! Я отдаю вам свою ману, так пойте, духи! Верните наш некогда чистый мир и сожгите всё дотла!
Вокруг них закружился чудовищный поток маны. Один искатель ахнул и указал в небо. Примерно в десяти метрах над ними возник огромный магический круг, и из него медленно показался гигантский огненный шар.
Заметив заклинание, малые виверны остановились и тут же бросились к искателям. Инстинкты велели им убить людей до того, как заклинание активируется.
Из магического круга вышел не огненный шар. Это было извивающееся змееподобное пламя.
— Огненное Евангелие!
Малые виверны не успели. Заклинание сработало, и массивные, свивающиеся языки пламени обрушились на малых драконов.
Монстры завизжали.
Заклинание попало точно в цель, но вместо взрыва пламя обвилось вокруг тела одного малого виверна, а затем перескочило на следующего. Когда три виверна полностью сгорели, огонь исчез. Искатели приключений могли только молча смотреть.
— Фух. Прошу, займитесь остальными, — сказала девушка.
— Д-да, — ответил лидер «Диких Рогов».
Девушка уже исчезла. Он протёр глаза, но нигде её не нашёл. Всё было похоже на сон. Но когда он увидел, как малые виверны рассыпаются в пепел, то пришёл в себя.
— Р-разберёмся с этими монстрами!
— Д-да!
— Т-точно.
Не слишком воодушевлённые, искатели приключений всё же подняли оружие и бросились в атаку. Монстры были не так далеко впереди и, похоже, не обращали внимания на то, что малых виверн убили. В этом и заключалась разница между живым монстром и монстром подземелья.
Они не видели моего лица, да и ситуация чрезвычайная, так что всё должно быть нормально.
Лавия оглянулась через плечо и поспешила к деревне. Разовый расход большого количества маны слегка её утомил.
С монстрами снаружи деревни теперь должны справиться. Проблема — Белый дракон.
Тем временем вокруг Белого дракона лежало опустошение, какого Коттон-Элька никогда не видела. Разрушенные дома, выжженная земля, клубящееся пламя.
— Леди Селис! — позвала Пиа. — Мы перенесли всех раненых!
После ссоры с отцом она пришла сюда помогать Селис. Но против подавляющей силы Белого дракона от неё была бы только обуза. Селис быстро приказала Пии спасать жителей, которые не успели бежать.
Несколько жителей погибли, но некоторые ещё были живы и ранены. Когда Софи исцелила последнего, она отправилась на площадь, где собрались остальные жители.
Пиа видела, как Селис рассекла пламя Белого дракона. Это было зрелище, от которого перехватывало дыхание, будто сцена из сказки или пьесы. Когда Пиа поняла, что сама стала частью этого момента, её наполнил невыразимый восторг.
Я должна ей помочь!
С точки зрения Пии Селис сражалась с Белым драконом в одиночку. Она одна противостояла злобному и свирепому существу. Пиа почитала её, почти поклонялась ей.
Но это было очень далеко от истины. Сара, разведчица, стреляла из тени, нанося Белому дракону небольшой урон, а когда дракон пытался атаковать её, быстро скрывалась, сбивая его с толку.
Маг Селика готовила заклинание из слепой зоны Белого дракона, испуская ману. Прямое попадание заклинания было бы для Белого дракона опасно, поэтому он пытался атаковать Селику первым, но она отменяла заклинание и бежала. Чтение заклинания занимало время, и, поскольку Селика не могла двигаться во время произнесения, она пока не сделала ни одного выстрела. Но одно лишь разворачивание тела Белого дракона создавало брешь, позволяя Селис атаковать Клинком Белого Луча. Тело Белого дракона уже покрывали многочисленные неглубокие порезы, из которых на землю стекала кровь.
Всё ещё недостаточно…
Селис была напряжена. Раны дракона быстро заживали. Его огромное тело будто обладало неисчерпаемой выносливостью и не показывало признаков усталости, а Селис могла погибнуть от одного удара. Ей нужно было сохранять концентрацию.
Положение зашло в тупик, но Селис продолжала сражаться, ожидая доклада, который этот тупик прорвёт. Она лучше других понимала, что нельзя выбирать путь, который постепенно ведёт к полному уничтожению, а искатели ранга B всегда сражались, ясно видя цель.
— Ух!
Белый дракон развернулся, взмахнув хвостом. Разлетевшиеся обломки разрушили ещё несколько домов. Селис закрылась щитом от летевшего в неё мусора.
Затем Белый дракон выдохнул огонь. Селис рассекла его Клинком Белого Луча, но это не помешало пламени загореться вокруг. Кожу обожгло жаром. Белый дракон бросился на неё, и она отпрыгнула в сторону. Коснуться земли рукой было нельзя — она горела, — поэтому Селис опёрлась на щит и оттолкнулась одной рукой. Белый дракон, проскочив мимо неё, раздражённо развернулся. Он терял терпение.
В этот момент пришёл долгожданный доклад. На противоположной стороне центральной площади деревни, теперь превратившейся в заваленную обломками пустошь, появилась девушка. Искательница приключений и дочь пастора, Паула. Она подняла руки высоко и широко, складывая их в круг.
Селис сразу поняла.
Девушка смогла убедить жителей покинуть деревню.
Молодец!
Она хотела крикнуть это вслух. Даже Четыре восточные звезды, сколь бы сильны они ни были, ничего не могли с этим сделать. Только человек, способный достучаться до сердец жителей, мог выполнить такую трудную задачу, и Паула справилась.
Теперь они могли выполнить стратегию. Выиграть время против Белого дракона и дождаться сумерек, а когда солнце окончательно сядет — отступить. Государство не сможет проигнорировать монстра такого уровня, и Селис сможет через свои связи собрать высокоранговых искателей. После убийства Белый дракон наверняка оставит камень или самоцвет огромной ценности, а искателей, желающих заработать титул Убийцы драконов, было предостаточно.
Но одного мгновения хватило, чтобы положение стало отчаянным. Белый дракон проследил за взглядом Селис и заметил Паулу — совершенно беззащитную. Он наклонился вперёд и перешёл на бег. Казался медленным, но шаги у него были гигантские.
Цокнув языком, Селис шагнула Белому дракону вбок и взмахнула мечом. Привлечь внимание и сразу отступить. Но она ошиблась: Белый дракон её проигнорировал. Рана получилась неглубокой, потому что она собиралась сразу отойти. Дракон понял, что на самом деле она не пытается его убить. Что даже если он пойдёт на неё, она просто убежит.
Паулу больше было некому защитить. На её лице проступило отчаяние.
— Хаааа!
Пиа встала перед Паулой. Сжимая длинный меч обеими руками, она неуклюже бросилась к Белому дракону. Безрассудный поступок. Интуиция Селис подсказала: девушка мертва.
— Я тебя защищу, Паула! — всегда говорила Пиа.
Паула сильнее всех не хотела становиться искательницей приключений, а Пиа, наоборот, больше всех хотела покинуть деревню и стать искательницей. Пиа хотела развеять страхи подруг.
Она произносила эти слова бесчисленное множество раз. Но одного желания было мало: сил не хватало. Они были всего лишь группой начинающих искательниц, с трудом справлявшихся даже с лесными крысами, и Пиа останавливала их лишь тем, что заставляла кусать себя. Для юной девушки она слишком часто получала раны.
Исцеляющие способности Паулы улучшились после того, как она много раз лечила Пию, но она не хотела, чтобы на теле подруги оставались шрамы. В глубине души Паула надеялась, что они перестанут быть искательницами и вернутся к жизни обычных девушек, влюбятся и выйдут замуж. У обычных девушек на теле не было шрамов.
Паула никогда не сомневалась в намерениях Пии, но знала, что подруга не способна её защитить — особенно от огромного и могучего монстра. На самом деле Пиа не смогла защитить её от гоблинов; на помощь пришлось прийти Хикару.
— Почему…
Паула никогда не думала, что Пиа встанет против Белого дракона, чтобы защитить её.
— А-а-а-а-а!
Внезапное появление Пии удивило дракона. Поняв, что она безрассудно несётся вперёд, он быстро остановился.
Дракон заметил стрелу, летящую прямо в его глаза с убийственной точностью. Слабая атака, которую легко отбила чешуя век, но раздражения она не убавляла. На крыше полуразрушенного дома стояла девушка с луком в руках. Присцилла. В её руке уже была следующая стрела.
— Хия-а-а!
Пиа ударила длинным мечом по лапе Белого дракона, но чешуя отбросила оружие. Дракон ничего не почувствовал. Тем не менее Пиа ударила снова и снова.
В отличие от прежнего человека, эта девушка угрозой не была. Возмущённый тем, что на миг проявил осторожность, Белый дракон небрежно тряхнул невредимой лапой.
— Пиа!
Пиа отлетела назад и с силой ударилась о землю лицом вниз. Её меч укатился куда-то в сторону. Паула бросилась к подруге и приподняла её.
— Нет…!
Всего один удар. Одна атака сорвала с Пии доспехи и переломала кости в теле. Внутренние органы тоже могли быть разорваны. Паула попыталась использовать исцеляющую магию, когда почувствовала, что Белый дракон приближается.
— Сара, Селика! Огонь!
— Поняла!
— Знаю!
Град стрел Присциллы и Сары обрушился на дракона, пока Селика читала заклинание. Селис рванула к Белому дракону сзади, но одного рёва хватило, чтобы отбросить её. Затем он выдохнул пламя на Селику и Присциллу. Они подошли слишком близко, чтобы отвлечь внимание дракона, и потому не смогли увернуться от атаки. Их руки и ноги охватило пламя.
Паулу, отброшенную рёвом, быстро потянуло обратно к Пии.
— Всё хорошо. Ты поправишься, — сказала она. — Это пустяки. Моя исцеляющая магия тебя вылечит. «О Бог, сущий на небесах, во имя твоё прошу о чуде. В моей правой руке дар жизни, в левой — благословение смерти».
— П-Паула…
Пиа слегка приоткрыла глаза, хотя взгляд её был расфокусирован. Она пыталась найти подругу детства, но слабый голос тонул в шагах гигантского монстра. Белый дракон тяжело шёл к Пауле и Пии. Он не ревел, не дышал огнём и не махал хвостом; он просто неторопливо приближался. Показывал своё превосходство.
— Б-беги, Паула…
— Благослови нас, живущих в этом мире. Мою ману я отдаю…
Как только Паула закончила произносить заклинание, магия сработала, но почти ничего не сделала. Пиа лишь мягко засветилась. Раны остались, лицо было пепельно-бледным.
Было слишком поздно.
— Нет! Должно сработать! Моя магия тебя вылечит!
— Убегай… Спасай… себя…
— Я лечила тебя бесчисленное множество раз! Каждый раз, когда ты подставляла своё тело, чтобы защитить меня… Должно сработать…
По лицу Паулы текли слёзы.
— Паула…
Слёзы упали на щёку Пии и скатились вниз. Только тогда Пиа поняла, что подруга рядом.
— Ты была… лучшей подругой… о какой только можно мечтать…
— Конечно. Мы лучшие подруги. Мы ссорились, но ты и Присцилла — единственные мои друзья.
Паула обняла голову Пии. Она понимала, что Белый дракон стоит прямо за ней, а тело Пии почти не откликается. Но уйти не могла. Не могла бросить подругу и бежать.
Рыча, Белый дракон широко раскрыл пасть. С клыков потекла липкая слюна.
— Верните наш некогда чистый мир и сожгите всё дотла.
Заклинание. До этого мгновения никто не заметил, что призывается духовная магия. За обломками неподвижно стояла девушка; ещё недавно там никого не было. Над её головой возник огромный магический круг, и из него появился шар пламени.
Почувствовав опасность, Белый дракон повернул раскрытую пасть к девушке, чтобы прервать её заклинание.
А потом застыл.
Селис усмехнулась.
— Неужели ты думал, что одного рёва хватит, чтобы меня прикончить?
Она стояла у лап дракона. В руке у неё был Клинок Белого Луча, остриё которого пронзило ногу Белого дракона и пригвоздило её к земле.
Селис не была пользователем Скрытности. Она просто ждала подходящего момента. Устранив надоедливых искателей приключений, дракон медленно двинулся пожирать добычу и при этом потерял бдительность. Именно этого мгновения Селис и ждала, чтобы одним рывком сократить дистанцию. В обычных обстоятельствах дракон заметил бы её за несколько шагов до себя, но заклинание духовной магии дало дополнительное отвлечение, позволив ей добраться до его лап.
Один её меч мог сделать не так уж много, и убить Белого дракона одним ударом было маловероятно, поэтому Селис сменила план и решила ограничить его движение. Она верила, что огромное заклинание незнакомой девушки переломит ход боя.
— Огненное Евангелие!
Огромный шар пламени выстрелил вперёд. Оставляя за собой след, он летел словно змей и мгновенно приблизился к Белому дракону. Монстр выгнул тело, пытаясь уйти, но его лапа была пригвождена мечом, а Селис давила на него обеими руками.
В отчаянной попытке Белый дракон издал оглушительный рёв. Шар пламени потерял форму и обжёг часть морды, шеи и тела монстра.
Рёв отбросил Селис, Паулу и Пию, находившихся слишком близко. Это оказалось скрытым благословением: их не накрыло распространившимся огнём.
— О-он мёртв?..
Паула медленно приподнялась. Возможно, у неё лопнули барабанные перепонки, потому что слышала она плохо. Пиа лежала рядом.
— Гввооооооааа!
Но этого было недостаточно. Огненное Евангелие убило бы малого виверна мгновенно, но для Белого дракона этого не хватило. Тяжело раненный, Белый дракон окинул окрестности злобным взглядом. Кожа у него пузырилась; раны уже начинали заживать.
— Боже…
Паула молилась. Как им сражаться с таким монстром? Для людей это было слишком. Даже Селис, сильнейшая искательница приключений из всех, кого знала Паула, достигла предела, когда пронзила лапу Белого дракона; теперь она безвольно лежала вдали.
Только незнакомая юная девушка держала обе руки направленными на Белого дракона.
— О дух, услышь мой зов…
Она снова читала заклинание. Всё ещё пыталась применить магию. Пыталась сражаться.
— Боже, прошу… пожалуйста, спаси нас. Мне всё равно, что будет со мной. Пожалуйста, спаси жителей, тех, кто сражается за деревню… Пожалуйста!
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Белый дракон тут же заметил заклинание. Он попытался двинуться, но меч, застрявший в лапе, остановил его. Дракон вырвал клинок.
До девушки было около тридцати метров. Всего несколько секунд, если он побежит во всю силу. Он мог остановить её до того, как она закончит заклинание. Белый дракон наклонился вперёд.
Паула увидела, как девушка перестала читать и опустила обе руки. А, она тоже сдалась, — подумала она.
— Боже…!
Молиться богам — вот и всё, что она могла. И от этого её переполняло бессилие.
— …А?
Но Пауле предстояло увидеть чудо.
Белый дракон коротко охнул. Его голова съехала по диагональному срезу на шее.
— Что?
Голова упала на землю, подняв облако пыли и разбрызгав вокруг кровь. Сразу после этого всё тело дракона обратилось в пепел, смешиваясь с пылью.
— Фух… Это было близко.
Паула увидела Бога.
— Обожжённую чешую оказалось проще разрезать.
Перед ней стоял юный искатель приключений, однажды уже спасший ей жизнь, и держал в руках длинный меч, который Паула уронила.


    Глубины подземелья

    Как и сказал Хикару, всё действительно висело на волоске. Белого дракона, как и его чёрного собрата, можно было убить только уничтожив голову или сердце. Но Клинок-бомба был одноразовым оружием, так что целиться в сердце уже не получалось. У Хикару оставался только один выбор: идти по голове.
Но даже если бы он прыгнул, Хикару понимал, что одним кинжалом до головы дракона не достанет. Пока он бежал к Коттон-Эльке, он обдумывал следующий ход. Разрушения на площади говорили, что он опоздал, но заклинание Лавии только что выпустило пламя, которое обожгло чешую дракона. Это был нужный шанс.
Он поднял длинный меч, валявшийся на земле; кому тот принадлежал, Хикару не знал. С помощью Обнаружения маны он убедился, что Белый дракон не использует мановые нити для поиска врагов. Для Хикару Белый дракон был просто движущейся целью. Он прицелился в шею дракона, когда тот рванулся к Лавии.
Навыки Скрытности и Убийства сложились в сокрушительный удар. Единственное очко в Силе позволило Хикару легко орудовать длинным мечом: клинок рассёк плоть и отделил голову дракона от тела. Хикару задумался, что делать с белым самоцветом размером с кулак, погребённым в пепле. Такой огромный монстр привлёк бы слишком много внимания, а если забрать камень с собой, позже это принесло бы одни проблемы. Поэтому он оставил его.
Осматривая поле боя, Хикару заметил, что одна из Четырёх восточных звёзд лежит на земле. Софи бросилась к ней лечить. Там же была Присцилла. Они были слишком заняты, чтобы смотреть в его сторону.
— Хикару, — позвала Лавия, подбегая к нему мелкой рысью.
— …Вот это было страшно.
— Прости. Я собиралась спрятаться, как только монстр повернулся бы ко мне.
— Прости, что?
— Постой, у тебя уши…
У Хикару лопнули барабанные перепонки. Голос Лавии доносился словно издалека.
— А, да… Потом поправлю, — сказал он.
— А подземелье?
Он прочитал её слова по губам.
— С этим вопросом разобрался. Ну, не совсем до конца, наверное.
Лавия посмотрела на него с недоумением.
— Господин Хикару…
— О, Паула. Ты цела.
И тут он заметил. Рядом с ней лежала Пиа. Её ужасные раны были видны даже издали. Глаза закрыты, и казалось, она едва жива. Паула не могла исцелить её своей магией.
— …Как Пиа? — спросил Хикару.
Паула слабо покачала головой.
— Она защитила меня…
— Пиа её защитила, — шепнула Лавия Хикару на ухо.
Теперь Хикару взглянул на Пиа иначе. Она вечно липла к Селис, как фанатка, помешанная на брендовых вещах. Но она рискнула жизнью, чтобы защитить лучшую подругу.
— Но я не могу её вылечить, — сказала Паула. — Меня только и делают, что спасают от опасности. Сначала вы, теперь Пиа.
В её глазах набрались слёзы.
— Паула…
Исцелить Пиа было возможно. Хикару мог воспользоваться своей способностью менять Доску души Паулы и повысить её возможности. Но свои силы он должен был держать в тайне. Он знал: если слух о них выйдет наружу, ничего, кроме проблем, это не принесёт.
Бросить Пиа было бы легко. И Хикару прекрасно понимал, что именно этот вариант ему и следовало бы выбрать.
Но он был уверен: потом он будет жалеть. Долго.
Опустившись на колено, Хикару спросил:
— Ты хочешь исцелить Пиа?
Позади него Лавия, кажется, ахнула.
— Конечно… Пиа — моя подруга детства, лучшая подруга, та, кто спасла мне жизнь. Она эгоистичная и безрассудная, но я не могу заставить себя её ненавидеть.
Хикару слышал едва ли половину её слов. Но чувства она передала ясно.
— Если это позволит исцелить её, ты поставишь свою жизнь на кон?
Паула посмотрела на Хикару заплаканным лицом.
— Я не говорю тебе умирать, — добавил он. — Но ты будешь жить с тайной, которую никому нельзя раскрывать. Ты согласишься на все мои условия. Ты готова?
— Я с радостью умру, если это спасёт её.
Её ответ прозвучал громко и отчётливо. Я же не говорил тебе умирать.
— Закрой глаза, — сказал Хикару. — Когда откроешь их снова, твой мир изменится.
Он открыл Доску души Паулы.
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Хикару кивнул. Десять свободных очков. Судя по тому, что он видел до сих пор, два очка в Исцеляющей магии были средним уровнем. У целителей, работавших в лечебницах, максимум доходил до четырёх очков, и пока он видел только одного такого человека. Паула, должно быть, решила, что даже кто-то настолько хороший Пиа не исцелит.
Если четырёх очков не хватает, просто удвоим до восьми.
Если предположить, что максимум равен десяти, восемь очков должны были дать ей огромные способности к исцелению. Он вложил ещё шесть очков в Исцеляющую магию и четыре — в Запас маны, израсходовав все доступные очки.
Хикару оглянулся через плечо и увидел, что Лавия смотрит с тревогой. Он понимал, о чём она беспокоится. Не было никакой гарантии, что в будущем Паула не предаст его. Она могла рассказать кому-то о его способности.
И всё же он решил поверить Пауле. Потому что сейчас, по крайней мере, её желание спасти подругу даже ценой собственной жизни было настоящим.
Так же, как он поверил Лавии, взявшей на себя вину за убийство отца. Он спас самого себя, поверив кому-то.
— Открой глаза, — сказал он. — Теперь попробуй использовать исцеляющую магию. Выложись полностью.
— Н-но я уже пробовала, и ничего не вышло.
— Чувствуешь что-нибудь другое?
— М-м… а?! Маны как будто стало больше…
— Вложи всю ману в исцеляющую магию. И поторопись.
— Х-хорошо.
Хикару положил одну руку Пауле на плечо, а другую — Пиа на лоб. На всякий случай он активировал Групповое сокрытие.
— О Боже, сущий на небесах, твоим именем прошу о чуде. В правой руке моей — дар жизни, в левой — благословение смерти. Благослови нас, живущих в этом мире. Мою ману я приношу…
Её звучное заклинание продолжалось. Из Паулы хлынула тёплая золотая мана — такого раньше никогда не случалось. Это было явление, возникающее при высвобождении огромной магической силы, но сама Паула не знала об этом: глаза её были закрыты.
Золотой свет перетёк из рук Паулы к Пиа. Плоть на животе Пиа дрогнула и начала сама восстанавливаться. Выглядело это так, будто он смотрел компьютерную графику.
Похоже, восьми очков в Исцеляющей магии хватает.
Хикару мог бы остановиться на шести или пяти; в этом мире наверняка существовали люди с Исцеляющей магией примерно такого уровня. Однако до сих пор Хикару ни разу не слышал, чтобы кто-то исцелял человека с потерянными частями тела и внутренними органами, повреждёнными почти до смерти. Не то чтобы таких целителей не существовало; они просто были чем-то из легенд. Хикару решил, что восемь очков — примерно легендарный уровень.
— Ух… — Паула задрожала.
Хикару поддержал её обеими руками.
— Это отдача от того, что ты разом использовала увеличенную силу?
— Д-да… Вы же сказали выложиться полностью.
Паула посмотрела на Пиа, и глаза её широко раскрылись.
Она коснулась ран подруги. Под ладонью чувствовалась натянутая кожа, но главное — к лицу Пиа вернулся цвет, а дыхание стало ровным.
— Т-тело исцелилось!
— Хорошо.
Взгляд Паулы метнулся к Хикару.
— Господин Хикарууууу!
Она бросилась ему на шею.
— Гух. — У Хикару хрустнула спина. — Ай… б-больно! Отпусти!
— Но… но…
— Я сам довольно серьёзно ранен.
— Что?!
Паула тут же отпрянула.
— В-в общем, ты никому не должна рассказывать об этом. Поняла?
Она энергично закивала. В глазах снова собрались слёзы.
— Позвольте и вас вылечить.
— Но у тебя мана закончилась.
— Просто позвольте!
Хикару сел и дал Пауле исцелить себя. Жар из ран по всему телу исчез. Он почувствовал, как заживают барабанные перепонки и возвращается слух. Эффект был потрясающий.
— Спасибо вам огромное, господин Хикару…
Паула рухнула прямо на Пиа и уснула.
— Хикару, ты в порядке? — спросила Лавия. — Твои раны…
— Да, всё нормально. Точнее, не совсем нормально, но я решил ей довериться. — Хикару сухо усмехнулся.
— Я уважаю твой выбор.
От её слов ему стало легче.
— Итак, вообще-то у нас есть небольшая проблема, — сказал Хикару.
— Проблема? Я думала, ты пришёл сюда потому, что убил Мастера подземелья.
— Убил. Пока здесь был Белый дракон, на шестом этаже подземелья находился чёрный, такой же сильный.
Глаза Лавии расширились. Это была худшая новость из возможных. Чтобы убить Белого дракона, потребовалось столько усилий и жертв, а существовал ещё один.
— Поняла! Тебе нужен целитель для боя с Чёрным драконом, поэтому ты усилил способности Паулы.
— Э, не совсем. С Чёрным драконом я уже разобрался.
— …
Мозг Лавии завис.
— Вот самоцвет. Доказательство, что я его убил.
— …
Хикару протянул ей чёрный самоцвет. Но мысли Лавии всё равно не запустились.
— Проблема в том, что дальше был Мастер подземелья. Лавия? Ты как?
— …Хикару.
— Да.
— Разве ты не обещал вернуться, если не будешь уверен, что это безопасно?
— Эм… Ну, это было про Мастера подземелья, и вступать в бой я мог только если был на сто процентов уверен, что смогу его убить… А он, собственно, оказался не совсем Мастером подземелья, так что…
— …
Глаза Лавии пугали его.
— Прости! Его поведение меня взбесило, и я попытался понять, можно ли его как-нибудь убить.
— Хикару.
— П-прости!
— Дурачок.
Она крепко обняла его.
— Мне тоже было страшно. Не будь таким безрассудным.
— Правда прости.
Хикару был счастлив, что есть кто-то, кто о нём заботится.
Лавия отпустила его.
— В любом случае я знаю, что ты не совсем обычный, но ты правда невероятный. И говорю это после того, как своими глазами видела смертельную угрозу.
— Просто у меня было отличное оружие. В общем… — Хикару вздохнул. — Проблема дальше. Нам нужен кто-то с благословением, связанным со святостью.
— М-м?
Лавия склонила голову, совершенно не понимая, о чём он.
Солнце уже клонилось к закату. Огромный Белый дракон был убит, и хотя монстры всё ещё время от времени нападали на Коттон-Эльку, можно было считать, что главная угроза устранена.
— Я сходила к входу в подземелье и заглянула внутрь, — сказала Сара, вернувшись из разведки. — Признаков монстров нет, поток воздуха застыл. Думаю, подземелье умерло.
Жители деревни взорвались радостными криками. Селис нахмурилась. Она, Сара и Селика уже восстановились благодаря Софи. Большая часть их рук и ног была сильно обожжена пламенем, но исцеляющая магия Софи сумела исправить даже это.
Присциллу Софи тоже исцелила. Пиа, всё ещё спавшая, получила на удивление лёгкие ранения, которые вылечила Паула. Позже ей придётся объясняться перед подругой. Сама Паула очнулась, как только немного восстановила ману.
— Значит, Мастер подземелья мёртв? — спросила Селис.
— Полагаю, — ответила Сара. — Подземелье может умереть, когда умирает Мастер подземелья, как ты и говорила. Или если Мастер подземелья бросает подземелье.
— Каковы шансы второго?
— Не ноль, но такое почти никогда не случалось.
— Тогда кто, по-твоему, убил Мастера подземелья?
— Понятия не имею. Но не думаю, что он бросил подземелье. Говорят, Мастер подземелья без подземелья слабее обычного горожанина.
— Верно… — Селис всё ещё не была до конца удовлетворена.
— То, что подземелье неактивно, — отличная новость для нас, — сказал деревенский староста. — Мы даже не знаем, как вас всех благодарить.
— В смысле… деревня разрушена, — сказала Селис.
— О, это ничего. Можно сказать, в несчастье есть и светлая сторона: поля в основном целы. Деревню мы отстроим. Поля важнее домов, а люди важнее полей.
Несколько жителей погибли. Хотя в сегодняшней битве некоторые искатели приключений получили ранения, к счастью, среди них не было погибших. Появление такого могущественного врага превзошло все ожидания, но Селис всё равно невольно думала: могли ли они как-то предотвратить жертвы?
— Я слышал, что вы и ваша команда пришли сюда не по поручению Гильдии искателей приключений. Это правда? — спросил староста.
— Правда.
— Тогда не примете ли это?
Староста предложил белый самоцвет, лежавший в пепле Белого дракона. В свете костра он отливал оранжевым.
— Я не знаю…
— Вы колеблетесь из-за таинственной магини, да?
Селис кивнула. Женщину-мага она не видела со времени боя с Белым драконом. Ранее Селика сказала ей, что на восточной стороне деревни были следы боя и что какая-то незнакомая им магиня духов убила там монстров. Несомненно, это была та же самая женщина.
Все решили, что именно её заклинание магии духов сразило Белого дракона.
— Госпожа Селис. У этого человека наверняка есть причины не показываться. В таком случае, думаю, это должно достаться храбрым Четырём восточным звёздам, сражавшимся с Белым драконом.
— Тогда как насчёт такого? Мы продадим этот самоцвет, половину выручки возьмём себе, а вторую половину пожертвуем Коттон-Эльке.
— О… заманчивое предложение, но вы уверены? Наверняка это огромные деньги.
— Да. Та магиня явно сражалась за эту деревню. Возможно, у неё есть причины не показываться, но, думаю, она будет рада, если награда за победу над Белым драконом пойдёт на благо деревни.
— Понимаю. Тогда мы принимаем предложение. Спасибо. Я думал поделиться с семьями погибших и с теми, чьи дома разрушены. Продажу оставлю вам.
Староста ушёл.
— Ах, моя мантия сгорела дотла! — заворчала Селика. — И, держу пари, денег хватит только на снаряжение!
— Думаю, нам стоит радоваться, что мы вообще живы, — вмешалась Софи.
Девушки держались так непринуждённо, что трудно было поверить: ещё недавно они были на грани смерти.
— Таинственная магиня, — пробормотала Селис. — Ах да. Был ещё тот мальчик. Искатель приключений.
Она вспомнила Хикару, которого встретила в горящей хижине по дороге в Коттон-Эльку. С тех пор, как они прибыли в деревню, она его не видела.
— Так что будем делать, Селис? — спросила Сара. — Подземелье, может, и умерло, но снаружи ещё есть монстры, которые успели выбраться.
— Хороший вопрос. Ты пару дней разведай окрестности, а мы будем убивать всех монстров, которых найдёшь. Потом вернёмся в столицу.
— Ага, поняла. Тогда я завалюсь спать.
— Иди.
— Споки!
— Спокойной ночи.
Селис, погружённая в мысли, смотрела на костёр. Что-то её тревожило. Возможно, во всей этой истории всё ещё было что-то ещё.
Но Четыре восточные звезды были заняты; они не могли преследовать дело, не имея твёрдых доказательств. Быть искателями приключений ранга B означало постоянно получать назначенные поручения.
— Просто не всегда всё идёт так, как хочется.
Её шёпот растворился в дыму костра.
Ночью Хикару и Лавия вошли в лес и добрались до подземелья. После смерти Мастера подземелья оно перестало быть активным, а все монстры внутри обратились в пепел. В каком-то смысле внутри подземелья было гораздо безопаснее, чем снаружи.
Там был проход, похожий на вход в подземелье, но они прошли мимо него и обошли один из бесчисленных огромных деревьев в округе сзади.
— Хикару?
Хикару коснулся дерева, и его рука прошла сквозь кору.
— Нашёл. Здесь.
— Что?
— Магическая маскировка. Внутри пусто. Идём.
Хикару подозвал Лавию ближе. Она боязливо протянула руку, и та тоже прошла сквозь кору.
— Сразу там лестница, — сказал Хикару.
— Да. Ручка какая-то есть.
— Я пойду первым. Ты за мной. Спуск, кстати, довольно длинный.
Хикару прыгнул внутрь дерева. Половина его на самом деле была фальшивой — маскировкой. Внутри была прикреплена деревянная лестница, выглядевшая совершенно новой, но, учитывая, что она была частью подземелья, Хикару опасался, что та в любой момент может обрушиться.
Были и другие причины спешить. Весть о смерти подземелья скоро разлетится, и сюда хлынут бесчисленные искатели приключений. Все монстры внутри мертвы. Иными словами, можно будет собрать все камни магии духов и самоцветы духов, погребённые в пепле.
— Хикару, это короткий путь?
— Угу, — ответил Хикару, спускаясь по лестнице.
Яма была примерно пятьдесят метров глубиной; нужно было следить, чтобы не сорваться. Они осторожно спускались по ступенькам, одну за другой.
— Почти пришли.
Влага в воздухе означала, что земля уже близко.
— Ты в порядке? — спросил Хикару.
— Руки устали.
Лавия не вела активную жизнь. Выносливости у неё было куда меньше, чем у обычной девушки.
— Дальше вниз идёт пологий склон. Пойдём.
Они пошли рядом по узкому, плавно уходящему вниз проходу, освещая путь магическим фонарём. Стены и пол были такими же, как на шестом этаже. Они спустились сюда по лестнице.
— Ого…
Они вышли в большую пещеру. Именно здесь Хикару сражался с Чёрным драконом. Увидев небольшую гору пепла, похожую на ту, что оставил Белый дракон, Лавия оцепенела. Хикару уже сказал ей, что убил его, но увидеть это своими глазами всё равно было потрясением.
— Сюда.
— Да.
Хикару уже шёл впереди, к проходу, ведущему в заднюю комнату, которую охранял Чёрный дракон.
Проход был всего около десяти метров длиной. Они вышли к потрёпанной деревянной двери; она была приоткрыта, и изнутри пробивался свет.
За дверью оказалась маленькая комната размером с однокомнатную квартиру. Свет исходил от магического фонаря, стоявшего на столе. В углу круглой комнаты стояла кровать с грязным свёрнутым одеялом. Был и шкаф с ящиками, но его покрывала пыль.
Не было ни следов еды, ни уборной. Хотя Мастер подземелья был живым существом, в еде он не нуждался; вместо этого он преобразовывал ману подземелья в жизненную силу.
Дыхание Лавии перехватило. В углу комнаты лежал человек в рваной мантии. У него был хвост. Это был рептилоидный полулюд, хотя из-за плохого освещения разобрать было трудно.
Это был единственный оставшийся труп врага в этом подземелье.
— Это… Мастер подземелья? — спросила Лавия.
Хикару кивнул.
— Когда я вошёл, он забился в угол и дрожал. Что-то бормотал, но явно был безумен… думаю. Я решил, может, мы сможем поговорить. Если бы подземелье вернулось в норму, проблема была бы решена. Но когда я показался, он внезапно напал, и я его убил.
— Понятно…
— Но проблема в том, что дальше.
В комнате была ещё одна дверь. Хикару подошёл к ней широким шагом и открыл.
Темнота.
Он поднял магический фонарь. Перед ними была простая прямоугольная комната — словно здание на этапе строительства. На дальней стороне вниз уходила лестница.
Ветер завыл. Лавия вздрогнула.
— Пойдём, — сказал Хикару, взяв её за руку. — Он впереди. Тот, кто внушил страх Мастеру подземелья.
Они двинулись дальше, прижавшись друг к другу. Лестница, ведущая глубже под землю, была такой же грубой, как и ожидалось, будто её ещё только строили. Добравшись до низа, они прошли по коридору, соединявшемуся с огромной пещерой. Хикару предположил, что Мастер подземелья пытался создать седьмой этаж, отсюда и пещера.
— Мы пришли.
Стоя на неровной земле, Хикару поднял магический фонарь и осветил огромную пещеру — куда больше шестого этажа.
В центре её находилась фигура.
— Быстро вы.
Его чешуя сияла даже во тьме. Одна только морда была около двух метров длиной, с широкой пастью, рогами над глазами и жёсткими усами. Он походил на гигантскую змею, только с когтистыми лапами.
— Дракон? — сказала Лавия.
— Да. Но он злится, когда его так называют. Говорит, он Дракон.
Глаза его были тёмно-алыми. Поднять тело он не мог: к земле его приковывала зловещая чёрная цепь.
— Он называет себя Огненным Драконом.
Когда Хикару убил Мастера подземелья, он почувствовал в подземелье лёгкую дрожь. Он собирался немедленно вернуться в деревню и подготовиться к Белому дракону, но не мог проигнорировать проход, ведущий глубже. Так он нашёл строящийся седьмой этаж и обнаружил Огненного Дракона, выглядевшего куда свирепее Чёрного дракона.
— Сто лет… Нет, прошли века, — сказал Огненный Дракон, увидев Хикару. — Долгий срок даже для меня, существа долгоживущего.
Как и Хикару, Мастер подземелья нашёл Огненного Дракона, но тут же запаниковал и сбежал. Хикару предположил, что подземелье вышло из-под контроля потому, что перепуганный Мастер подземелья сорвал с него узду.
— Они зло. Естественно, что они меня боятся. Ты же… о, любопытно. Ты не из этого мира, верно?
Огненный Дракон мгновенно понял, что Хикару пришёл из другого мира. Как ни странно, Хикару не чувствовал к этому существу вражды. Возможно, из-за его подавляющего облика, затмевавшего даже Чёрного дракона, он не думал, что тот вообще воспримет его как угрозу.
— Почему ты здесь заключён? — спросил тогда Хикару.
— Освободи меня от этих цепей, и я исполню одно твоё желание. Редкое оружие, сокровище — всё, чего пожелаешь. Чтобы разбить эти цепи, нужен человек с благословением святого атрибута.
Хикару попробовал ударить по чёрной цепи Кинжалом Силы, но клинок просто прошёл сквозь неё.
Ему нужно было поговорить об этом с Лавией. И Белый дракон тоже беспокоил его.
Хикару решил пока вернуться в Коттон-Эльку. Выйдя из комнаты Мастера подземелья, он заметил короткий путь, отчётливо видный от двери. То ли он предназначался как аварийный выход, то ли Мастер подземелья использовал его для каких-то дел снаружи. Теперь, когда сам мастер был мёртв, узнать это уже было невозможно.
— Ты вернулся. Значит, освободишь меня? — спросил Огненный Дракон.
Хикару кивнул.
— Лавия.
После битвы с Белым драконом Хикару объяснил Лавии ситуацию. Он считал, что связанное со святостью благословение появится, если вложить очки в параметр Святость на Доске души. Он думал попросить Паулу о помощи, ведь та могла пользоваться исцеляющей магией, но Лавия предложила другое.
— Я сказала, что отдам тебе всё, — сказала она тогда. — Можешь использовать мою Доску души как пожелаешь.
Поскольку очки Доски души были конечны, Хикару не хотел тратить очки Лавии впустую.
С другой стороны, он не был уверен, можно ли доверять Пауле. Он поднял её исцеляющие способности на высокий уровень, но пока не объяснил ей Доску души. Даже если Паула теперь предаст его доверие, ущерб будет минимальным. Не было нужды рассказывать ей ни тайну его силы, ни даже о Мастере подземелья и Огненном Драконе.
Лавия уничтожила множество монстров, включая малых виверн, и участвовала в бою с Белым драконом, подняв свой ранг души на пять. Хикару открыл доску Силы воли, затем Веры и вложил три очка в параметр Святость. Если благословения не появятся, придётся просить Паулу, у которой в Святости было четыре очка.
[Доска души] Лавия
Возраст: 14 | Ранг: 16 | Свободные очки: 0
[Магическая сила]
Запас маны: 11
Принцип магии: 2
[Сродство с духами]
Огонь: 5
[Ловкость]
[Скрытность]
Сокрытие жизни: 0
Сокрытие маны: 0
Неуловимость: 3
[Сила воли]
[Вера]
Святость: 3
И действительно, на Карте души Лавии появилось новое благословение.
— У неё благословение Обычного святого бога-правителя: Слуга святого существа. Этого достаточно? — спросил Хикару.
— Не вполне уверен, но всё же попробуйте.
Какой заносчивый тон для того, кому нужна помощь.
— Что именно попробовать? Ей надо произнести заклинание или что-то такое?
— Думаю, я смогу, — сказала Лавия и подошла к Огненному Дракону.
Существо было невероятно высоким и намного длиннее Белого дракона. Чёрные цепи, сковывавшие Огненного Дракона, источали зловещую ауру.
— …
Лавия осторожно протянула руки над чёрными цепями. Затем её ладони испустили слабое золотое сияние. Частицы света собрались в цепь. Что-то пыталось оттолкнуть эти частицы — выглядело это как дым или пламя, — но участок, соприкоснувшийся со светом, начал крошиться.
— Должно сработать, — сказала Лавия. — Но маны уходит очень много.
— Ты хорошо справляешься. Продолжай.
— Ты в порядке? — спросил Хикару. — Если не можешь продолжать, просто остановись.
— Конечно, она справится.
Вот же характер!
Хикару смерил Огненного Дракона сердитым взглядом, но тот ничуть не смутился. Тем временем частицы света, исходившие из руки Лавии, касались чёрных цепей и медленно крошили их с треском. Наконец одна цепь лопнула, а остальные звенья разлетелись, как стекло, и испарились в воздухе.
Огненный Дракон радостно выдохнул, и этот выдох взметнул одежду Хикару и Лавии.
— Отлично, человек! Теперь займись остальными!
Лавия привалилась к Хикару. Всего одна цепь вымотала её.
— Ты точно в порядке? — спросил Хикару.
— Да… Я постараюсь.
— Я же сказал, не надо себя заставлять.
— Глупости. Осталось всего несколько цепей.
— Этот Дракон просидел здесь века. Ещё несколько часов вряд ли что-то изменят.
— Свобода близка! Поторопитесь!
— Заткнись.
— Ух…
Огненный Дракон выглядел удручённым, но всё равно скалился тем же свирепым оскалом.
— Для протокола: у нас нет никакой причины тебя освобождать, — добавил Хикару. — Кроме того, это подземелье вышло из-под контроля потому, что ты напугал Мастера подземелья.
Дракон рассмеялся.
— Они сами виноваты, что явились предо мной. Понятно. Значит, он так испугался, что подземелье вышло из-под контроля.
У Хикару заболела голова. Монстры хлынули из подземелья и напали на Коттон-Эльку — и всё из-за этого Огненного Дракона.
— Может, вообще не будем его освобождать, — сказал Хикару. — Просто завалим это место и уйдём.
— П-постой. Подожди. Почему?
— Ты хоть понимаешь, сколько бед натворил?! Люди погибли! — взревел Хикару.
— Понимаю. Но я не пугал Мастера подземелья нарочно. Он пришёл ко мне и испугался… А если хрупкие люди решили жить рядом с подземельем, им следовало сознавать опасность.
Хикару застонал.
Проживший целые века Огненный Дракон был весьма умён.
— Когда я освобожусь отсюда, я буду уничтожать злых существ. Даю слово. Бесчисленное множество людей, которым суждено было умереть, продолжат жить.
— Хм…
— Хикару. — Лавия потянула его за одежду. Ровное дыхание показывало, что маны она восстановила достаточно. — Думаю, то, что подземелье вышло из-под контроля, было несчастным случаем. Этот Огненный Дракон не хотел никому вреда.
— Я знаю… Ух, ладно. Я не против, даже если это займёт время, и тебе не нужно перенапрягаться. Сможешь разрушить эти цепи?
— Я постараюсь.
Улыбнувшись, Лавия положила руки над другой цепью.
Хикару прекрасно понимал, что Огненный Дракон не виноват. Но люди получили тяжёлые раны; некоторые даже умерли. Он и Лавия тоже были в серьёзной опасности, и ему пришлось использовать способность менять Доску души Паулы. Рациональная часть говорила, что он ведёт себя по-детски, но смириться с произошедшим он просто не мог.
Одну за другой Лавия разрушала цепи, делая между ними перерывы.
— Достаточно. Отойдите.
После того как четвёртая цепь лопнула, Огненный Дракон вцепился острыми когтями в землю.
— Хнннгггх…
Воздух и земля задрожали, когда он поднялся. Оставшиеся цепи разбились. Поднялось облако пыли, скрыв от Хикару и Лавии обзор.
— Наконец-то… Эти надоедливые цепи исчезли!
Словно пёс, лающий на луну, Огненный Дракон запрокинул пасть вверх, широко раскрыл её и взревел, выдохнув при этом вихрь пламени.
Пламя было настолько мощным, что даже Хикару, видевший огненную магию Лавии, почувствовал холодок по спине. От огромной температуры оно стало белым, расплавило потолок и землю и вырвалось до самой поверхности.
— Ты тупой Дракон!
Расплавленная земля капала вниз оранжевой жидкостью. Хикару и Лавия бросились к недостроенному седьмому этажу подземелья. Ветер был горячим, а воздух наполнился странным запахом горящей земли.
— Сюда!
Они поспешили в комнату Мастера подземелья на шестом этаже и закрыли дверь. Мало того что кислород мог закончиться, так ещё и ядовитый газ мог начать выделяться.
Они плюхнулись на землю, тяжело дыша.
— Этот Дракон ещё у меня получит, — мрачно пробормотал Хикару.
В Коттон-Эльке стояла глубокая ночь. Лишь немногие искатели приключений — те, кто нёс дозор, — увидели свет, на мгновение озаривший деревню. Столп пламени — или, возможно, света — взметнулся в небо над огромным лесом, где находилось подземелье Лес обмана. Члены Четырёх восточных звёзд проснулись, но когда вышли из палаток, пламя уже исчезло, и в воздух поднимался только дымок. Позже из дыма появился красный летящий объект.
То же пламя видели и в крепостном городе Лезер-Элька.
Люди в почтовом городке у тракта тоже заметили пламя.
Свет достиг даже далёкого города Понд, пусть и едва заметно.
— Что это было?!
Ункен заметил свет. Он неустанно работал в Гильдии искателей приключений; новых известий из Коттон-Эльки он пока не получал.
— Коттон-Элька в той стороне. Это оттуда? Если я видел это даже отсюда, свет был чудовищно яркий.
— Не ожидал, что Лавия потеряет сознание.
Хикару нёс Лавию на спине, закрепив её верёвкой, и поднимался по лестнице, ведущей из подземелья наружу. Помимо того что она израсходовала много маны, бегство от пламени Огненного Дракона на пределе сил окончательно её вымотало.
Самостоятельное убийство Чёрного дракона и убийство Белого дракона вместе с Лавией и остальными искателями приключений подняли ранг души Хикару на два. Чем выше был ранг, тем труднее становилось его повышать. Одно очко он вложил в Силу, подняв её с одного до двух, и теперь мог легко нести Лавию на спине.
Вскоре он добрался до поверхности.
— Ха-ха-ха-ха! Снаружи великолепно!
Огненный Дракон летал в кромешно-чёрном ночном небе, испуская тусклое красное сияние.
— …Эй.
— Ах, как прекрасен запах свежего воздуха.
— Эй, тупой Огненный Дракон! Туподракон!
— Хм?!
Огненный Дракон заметил Хикару в лесу под собой.
— Как ты посмел пытаться убить своих спасителей!
— А, точно. Люди — хрупкие создания. Такая степень жара могла вас убить, да? Ха-ха-ха!
Щёки Хикару дёрнулись. Будь тот в пределах досягаемости, Хикару влепил бы Дракону дропкик, но, к его досаде, тот был в воздухе и к тому же мог выдыхать мощнейшее пламя.
Заметив выражение его лица, Дракон сказал:
— Н-не сердись так. Я не неблагодарный Огненный Дракон. Скажи, чего ты хочешь.
— А что ты вообще можешь? И запомни: мы тебя освободили, а ты чуть нас не убил. Это как минимум два требования, которые ты выполнишь.
— З-знаю, знаю. Вы, люди, такие жадные.
У Хикару снова подскочило давление; его назвали жадным за то, что он говорил вполне разумные вещи.
Успокойся, — сказал он себе. Я разговариваю с идиотом. Думай так, будто имеешь дело с ребёнком.
Теперь чего от него попросить?
Лавия застонала, но всё ещё не просыпалась.
Точно. Надо подумать о Лавии. Что мне делать?
Хикару напряг мозги.
— Ты умеешь летать, — сказал он. — Тогда моё первое требование…
Хикару закричал.
— …
— А, Лавия только что очнулась и снова отключилась! Лавия! Ты должна не спать!
Хикару держался за длинные белые волосы. За гриву Дракона.
— Что ж, отправимся на неспешную прогулку под ночным небом?
— С-сбавь скорость! Ты слишком быстро летишь!
— Ха-ха-ха-ха!
Хикару ехал верхом на Огненном Драконе вместе с Лавией. Грива у того росла вдоль спины до самого хвоста, а они сидели у шеи, рядом с рогами. Каждый волос был больше метра длиной. Лавия снова потеряла сознание, поэтому для надёжности Хикару привязал её руки и ноги к гриве.
Хикару думал, что полёт верхом на Драконе будет волшебным опытом, но он не мог ошибаться сильнее. Во-первых, ехать на транспортном средстве без какого-либо лобового стекла было неправильно. Ветер был таким сильным, что он не мог поднять голову, и таким громким, что нормальный разговор становился невозможен.
Зато вид был потрясающим. Перед Хикару раскинулась освещённая луной земля, а высоко над головой сияло звёздное небо.
— Так как ты оказался заперт в том месте?! — спросил Хикару.
— Ах, это. Воспоминание до сих пор меня раздражает. Я был доверчив.
— Доверчив?!
— Я доверился бывшему товарищу. Дракону, отвернувшемуся от богов и запятнанному злом.
— Погоди. Что значит «отвернувшемуся от богов»?! Драконы что, служат богам?!
— Ты даже этого не знаешь?! Как печально. Наш род, Драконы, сражается с обычными драконами. Драконы — существа света, а драконы — существа тьмы; мы, слуги света, сражаемся с ними от имени богов.
Мифы, — подумал Хикару. Роланд, изначальный владелец его тела, в мифологии разбирался не очень хорошо, но Хикару считал, что Драконы в них появлялись. Хотя и в небольшой роли.
— Драконы могут говорить с богами?
— Боги не говорят. Есть только исходы.
Хикару вспомнил, что слышал похожие слова от проповедника в храме.
— Значит, тебя обманул злой Дракон?
— Именно. Что ж, думаю, на этом наш приятный разговор закончится. Это ведь наш пункт назначения?
Вдали мерцали огни. Стояла глубокая ночь, но кое-где свет всё ещё горел. Вполне ожидаемо для королевской столицы.
Хикару попросил Дракона доставить его в столицу королевства, Г. Понсонию, — к большому зданию в центре города, королевскому замку.
Принцесса Куджастрия Понсонийская спала в роскошной кровати с балдахином, когда её разбудил шум в коридоре.
В дверь вошла служанка.
— Принцесса! Вы проснулись?!
— Что случилось?
Куджастрия поднялась с постели, озадаченная странным поведением служанки. Тело её напряглось. Может, началась гражданская война или что-то подобное.
Но служанка не успела объяснить, что происходит. Из дорогого оконного стекла в комнате Куджастрии открывался широкий вид наружу. Раздалась сильная дрожь и звук, похожий на низкое рычание. Ослепительный свет заполнил комнату.
Окно разбилось, внутрь ворвался ветер. Служанка закричала. Куджастрия потеряла равновесие и упёрлась обеими руками.
— П-принцесса!
— Я… я здесь.
— Слава богам, вы целы.
— Что это было?! Что происходит?!
Куджастрия понимала, что не ранена, но яркий свет подавил её сетчатку. Зрение возвращалось слишком медленно.
Она и служанка поднялись, держась друг за друга. Куджастрия выглянула в окно, и у неё перехватило дыхание.
Её комната находилась на пятом этаже, но ещё выше в воздухе парил Дракон, слабо светящийся красным. Существо, которое она видела только на иллюстрациях в книгах о мифологии, было настолько огромным, что она не могла до конца понять расстояние до него. Было ясно, что именно этот Дракон только что что-то сделал. Внизу люди выбегали во двор третьего этажа. Большинство из них были рыцарями во главе с легко вооружённым Святым меча, Лоуренсом Д. Фальконом.
Ответственного дворянина среди них не было. Ни её отца-короля, ни брата-кронпринца тоже не было видно.
— Ничтожный человек. Я — Огненный Дракон.
Куджастрия вздрогнула. Она не ожидала, что он заговорит на человеческом языке. Теперь она поняла, что находится в опаснейшем положении.
Огненный Дракон явно обладал подавляющей силой. Прежний свет был всего лишь устрашением. А то, что он обратился к ней, означало только одно.
— Хм… Неужели здесь нет никого из королевской крови?
Не было никого, кто мог бы с ним говорить. Лоуренс мог быть Святым меча, но всё равно оставался лишь представителем вооружённых сил королевства. Тем, кто действует по приказу.
— Принцесса?!
Куджастрия, крепко сжав губы, наступила туфлями на разбитое стекло и открыла стеклянную дверь, ведущую на балкон.
— Я Куджастрия, принцесса Королевства Понсония. Легендарный Огненный Дракон, какое дело привело вас сюда в столь поздний час?
Рыцари во дворе изумлённо ахнули. Член королевской семьи не должен был показываться перед очевидной угрозой. Если бы спальня Куджастрии находилась на третьем этаже, рыцари преградили бы ей путь и не позволили выйти наружу.
Разумеется, она не то чтобы хотела выйти. Она едва сохраняла самообладание, напрягая дрожащие колени. Вероятность того, что королевская семья — король и кронпринц — появится, была почти нулевой. Они ставили собственное благополучие выше всего. Если никто из королевской крови не выйдет, это будет значить, что люди отказались от диалога с Огненным Драконом.
— Королевство Понсония? Хм, кажется, ты не лжёшь. Довольно молодая страна.
— Понсония — династия с историей более пятисот лет. Я не позволю оскорблять её даже…
— Вы считаете пятьсот лет долгим сроком? Какая умора! Насколько я вижу, источником света у вас служат примитивные факелы, а не святая мана. Ха-ха-ха-ха! Человеческая цивилизация, похоже, откатилась назад.
Куджастрии хотелось возразить — уличные фонари столицы были передовыми магическими светильниками, а ночной вид отсюда лучшим на континенте, — но ей пришлось вцепиться в перила, чтобы её не отбросило звуковым давлением от смеха Дракона.
— Хм? Ах, точно…
Огненный Дракон, казалось, говорил с кем-то.
— Ничтожный человек, принцесса Понсонии, я приказываю тебе. Немедленно прекратите приготовления к войне.
— Что?
— Свергните нынешнего короля и выберите нового. Иначе моё пламя обрушится на этот замок.
Огненный Дракон выдохнул пламя в ночное небо, сделав его ярким, как полдень. Горячий ветер сорвал Куджастрию с балкона обратно в комнату.
— Это было довольно весело, человек. Теперь твоё желание исполнено.
Хикару попросил Огненного Дракона долететь до королевской столицы и приказать королю остановить войну. Всё ради Лавии.
Сейчас Лавию преследовали за убийство графа Моргштадта, потому что король хотел использовать её как орудие войны. Королевство Понсония было на грани войны с соседней Империей Квинбранд и хотело заполучить Лавию, могущественную магиню, как боевой ресурс. Вместо того чтобы заставить её заплатить за преступления, её собирались использовать на войне.
В столице появилась угроза и потребовала свергнуть короля. Это ввергнет королевский двор в хаос, и убийство графа Моргштадта станет неважным. Начнётся спор за следующего правителя. Что до Хикару, он просто хотел избавиться от идиотов, охотившихся на Лавию. Они даже могли покинуть страну среди этого хаоса.
— Да, это и было моё желание.
— Какое странное желание! Когда вернёмся в лес, наши пути разойдутся.
— Подожди. У меня осталось ещё одно желание.
Дракон застонал.
— Предыдущее и так было достаточно непонятным. Мне немного страшно спрашивать.
Хикару не верил, что существо таких размеров вообще может такое сказать. Ему очень хотелось приберечь второе желание для Лавии, но, к сожалению, она всё ещё была без сознания. Скорее всего, просто спала от крайней усталости.
— Драконью чешую можно использовать для оружия? — спросил Хикару.
— Думаю, да. Но моя чешуя чрезвычайно прочна. Если не использовать святую ману, сомневаюсь, что её можно обработать.
— Святая мана… Ты уже упоминал её раньше. Что это вообще такое?
— Магическая энергия, извлекаемая из силы Драконов. Твоё невежество говорит о том, что технология утрачена. Поистине печально.
— …
Существовала технология, о которой Хикару ничего не знал. Огненный Дракон был заперт под землёй веками, значит, за это время технология была утрачена — вероятно, из-за войны или чего-то подобного. Хикару хотел узнать о святой мане больше, но Огненный Дракон уже добрался до огромного леса, где находился Лес обмана, и, приземляясь, валил деревья. Нужно было спешить, иначе их могли найти Четыре восточные звезды.
Что теперь?
— О, чуть не забыл. Возьми с собой немного моих волос. Если просто обмотать ими посох, святая мана усилит твою магическую силу.
Опять святая мана.
— Ладно. Сойдёт.
Дракон рассмеялся.
— Люди и правда жадные! Я чувствую себя гораздо лучше.
Хикару дёрнул Дракона за волосы.
— Ай, — пробормотал Огненный Дракон.
Хикару взял те, что как раз выпали сами. Затем он спешился, неся Лавию на спине. Пора было расходиться.
— И куда ты теперь? — спросил Хикару.
— В дом Драконов, конечно. Как тебя зовут, человек из другого мира?
— Хикару.
Огненный Дракон резко выдохнул.
— Мы ещё встретимся, Хикару. Множество людей приходило сюда из иных миров и приносило великие перемены, и ты не исключение.
Громогласно рассмеявшись, огромный Огненный Дракон завис в воздухе и поднялся выше в ночное небо. Хикару быстро прикрыл Лавию от ударных волн, рождавшихся от смеха существа. Затем Огненный Дракон слился с ночным небом и исчез, словно проскользнул в разлом пространства.
— Даже напоследок надо было быть занозой в заднице.
— М-м… Хикару?
Лавия проснулась. Увидев, что Хикару держит её, она прижалась лицом к его груди.
— Прости. Кажется, я уснула, — сказала она. — Мне приснился такой странный сон. Будто я летела верхом на огромном Драконе через ночное небо…
Это действительно произошло, но Хикару решил объяснить ей как-нибудь в другой раз. Ему было о чём рассказать Лавии.
— Можешь идти? Я хочу вернуться в Коттон-Эльку до рассвета.
— Да.
Хикару взял Лавию за руку и пошёл.
Когда они прибыли в Коттон-Эльку, ещё было темно, но жители уже проснулись, а искатели приключений обсуждали, что делать с гигантским существом. Четыре восточные звезды хмурились.
Хикару допустил ошибку. Церковь, которую он собирался использовать как место для сна, была наполовину разрушена Белым драконом. Он вытащил из-под обломков одеяло и завернулся в него вместе с Лавией. Сам Хикару тоже был совершенно вымотан.
Королевский замок Понсонии. Утро после происшествия, которое позже назовут Катастрофой Огненного Дракона.
Вызванная в тронный зал, Куджастрия оказалась лицом к лицу с королём и его главными советниками. Их выражения вовсе не были выражениями восхищения храброй девушкой, встретившей Огненного Дракона.
Король Понсонии, её собственный отец, негодующе смотрел на неё.
— Ты превысила свои полномочия, Куджастрия.
Королю, которому теперь было за пятьдесят, редеющие волосы, подстриженные чуть ниже ушей, липли от жирного пота. Некогда подтянутое тело в последнее время похудело. Он сердито смотрел на Куджастрию.
И хотя мужчина был облачён в королевские регалии, с короной и мантией, а рядом с ним на троне лежал королевский жезл, в нём не было ничего величественного, достойного или мудрого.
— Ваше Высочество, вы понимаете, что натворили? — отчитал её мужчина.
Рядом с королём стоял великий камергер, отвечавший за слуг, работавших в королевском замке. Обычно такое неуважение к королевской семье было бы недопустимым, но великий камергер был любимцем короля. Он стоял рядом с королём вместо премьер-министра.
Его жирные, скользкие губы дрожали.
— Из-за вашего разговора с этим диким существом монстры становятся активнее, а теперь вы ещё и велите Его Величеству, славному королю, отречься от престола.
— Не упоминай это! — рявкнул король. — Дурная примета.
— Простите, Ваше Величество.
После ухода Огненного Дракона короля окружили льстецы — аристократы, лишённые способностей, но цеплявшиеся за свои должности в надежде набить карманы, став приближёнными короля. Они позволяли нескольким дворянам с официальными постами управлять государством, а сами обеспечивали собственные интересы.
Кронпринц Аустрин был первым в очереди на престол и мог унаследовать его, ничего не предпринимая. Однако сейчас он не присутствовал, и в каком-то смысле это было правильное решение. В конце концов, король едва ли сохранил бы спокойствие после того, как Огненный Дракон велел ему отказаться от трона.
Льстецы быстро объявили мифического Дракона простым монстром: он якобы взял жителей столицы в заложники и принудил короля отречься. Они также утверждали, что храбрый король решил сразиться с чудовищем.
— Я понимаю чувства Его Величества.
— Какая катастрофа.
— Возможно, Её Высочество захотела оказаться в центре внимания.
Куджастрия не услышала ни слова сочувствия, хотя пришла, ещё не будучи полностью исцелённой. Во время последней демонстрации силы Огненного Дракона её ранил осколок стекла, и рука была лишь перевязана бинтом. В семнадцать лет она была слишком юна, чтобы справиться с существом такого масштаба. Измождённая телом и духом, не сомкнувшая глаз после происшествия, она стояла прямо среди толпы дворян. Лишь совсем малая их часть смотрела на неё с беспокойством.
Открытие Роландом Н. Зарасией заклинания пересечения миров придало импульс дворянству, посвятившему себя исследованиям и практике. Однако их старания были подавлены трагической судьбой родителей Роланда, которым приказали покончить с собой ядом за кражу национальных сокровищ. Этот случай сломил дух практичных аристократов, оставив положение неизменным: продажные дворяне доминировали, поддерживая несправедливость и сговоры.
— Нам следует сосредоточиться на более срочных вопросах, например на плане действий на случай возвращения Огненного Дракона, — произнёс Лоуренс Д. Фалькон, прославленный Святой меча, встав рядом с Куджастрией. — Ваше Высочество, прошу простить нас: мы обсудим вопросы государственной безопасности.
По сути, он намекал, что политика — не для детских ушей, но Куджастрия всё равно беззвучно произнесла ему «спасибо». Было очевидно, что он лишь старается не задеть дворян. Теперь, когда Куджастрию отпустили, она могла получить надлежащее лечение ран. Она поклонилась остальным и вышла из тронного зала одна. Куджастрия отказывалась от сопровождающих, предпочитая показывать свою беспомощность, чтобы избежать лишних конфликтов с братом-кронпринцем, — доказательство её мудрости.
Она умела владеть эмоциями настолько, что могла легко игнорировать всё, что говорили ей отец, великий камергер и остальные дворяне.
Что вообще задумал этот Огненный Дракон?
Вот что тревожило Куджастрию.
Если Его Величество не уступит трон, он правда подожжёт замок?
Куджастрия вздрогнула. Судя по всему, её отец никогда не откажется от престола. Что подумают жители столицы, когда узнают о предупреждении Огненного Дракона? Аристократы не были едины; некоторые принадлежали к фракции кронпринца. Возможно, они посоветуют её отцу уйти.
Это королевство погрузится в хаос.
Она остановилась и посмотрела через окно коридора на небо.
Небо над королевской столицей было ясным и голубым, и его сияние резало её невыспавшиеся глаза.


    Новый союзник

    Прошло десять дней после Катастрофы Огненного Дракона, когда искатели приключений вернулись из Коттон-Эльки в Понд. Команда ранга B, Четыре восточные звезды, сразу направилась в королевскую столицу, чтобы получить следующее задание, а Пиа и остальные пошли в гильдию Понда.
Искатели приключений — те, кому поручили убивать монстров и сопровождать жителей, — вошли в гильдию с победным видом. Искатели, проводившие время в зале гильдии, уже знали, что они успешно защитили Коттон-Эльку после ожесточённой битвы, и когда вернувшиеся гордо подняли собранные камни магии духов и самоцветы духов, их встретили громовыми аплодисментами.
Пиа, Присцилла и Паула подошли к стойке с серьёзными лицами.
— Рада видеть, что вы все целы, — сказала регистраторша Фрейя.
— А где Пиппин? — спросила Пиа.
Пиппин был мужчиной из Коттон-Эльки, пришедшим в Понд сообщить о кризисе.
— Вы его не видели? Он позавчера ушёл в Коттон-Эльку. Силы к нему вернулись, и он решил, что деревня теперь в безопасности. Думаю, вы разминулись на дороге.
— П-понятно. Тогда хорошо.
— Что-то случилось? — спросила Фрейя.
— Эм…
Три девушки опустили головы.
— Простите нас!
— Что?!
— Ох, ну надо же. — Глория надела мрачную улыбку. — Не могу поверить, что ты заставила этих девушек перед тобой извиняться.
Фрейя не нашлась с ответом.
— П-почему вы извиняетесь?!
— Вы все переживали за Коттон-Эльку, а мы решили, что вы ничего не сделаете, и ушли так резко.
— Я понимала ваши чувства, а гильдия просто сделала то, что должна была сделать. Так что, пожалуйста, поднимите головы!
Девушки медленно подняли головы. Фрейя с облегчением выдохнула.
— Мы хотели бы извиниться и перед главой гильдии.
— Сейчас его нет. Его вызвали в гильдию королевской столицы из-за Катастрофы Огненного Дракона. Ах да. Вы ведь все видели Огненного Дракона вблизи, верно?
— Нет, не совсем. Просто из Леса обмана внезапно вырвалось пламя, огромное существо улетело в сторону столицы, а потом вернулось. Потом оно исчезло. Это всё, что мы знаем.
— Понятно…
Её слова совпадали с тем, что уже сообщил предыдущий искатель приключений. Королевская столица и близлежащие города ломали голову, что делать с Огненным Драконом. Информации было мало, и несколько высокоранговых команд уже отправили исследовать Лес обмана. Они убивали монстров, сбежавших из подземелья, благодаря чему Коттон-Элька становилась безопаснее и спокойнее.
Когда Коттон-Эльке грозило уничтожение, ни правительство, ни дворянство не предприняли ничего, за исключением Четырёх восточных звёзд. Зато теперь, когда над ними нависла угроза Огненного Дракона, их отношение изменилось. Гильдия искателей приключений Понда, ближайшее к Коттон-Эльке отделение, захлебнулась от непрерывных запросов об этом существе. Фрейя была на грани срыва.
— Итак, эм… мы решили перестать быть искателями приключений. Нас осталось только трое, и мы чувствуем, что достигли предела.
— Ч-что?! Почему?! После всего, через что вы прошли, вы наверняка сможете найти новых членов команды.
— Мы хотим помочь восстановить деревню, поэтому возвращаемся. Верно, Присцилла?
— Да. В деревне не хватает рабочих рук, — ответила Присцилла.
Хотя Присцилла часто витала в облаках, в обнаружении врагов она была превосходна. Деревня будет очень рада получить человека с опытом искателя приключений. И платить ей даже не придётся.
— П-понятно. А ты, Паула?
Паула покачала головой.
— Мне больно это говорить, но я — другое дело. — Она сделала паузу. — Я буду жить, чтобы служить господину Хикару!
— …А?
Крик Фрейи эхом разнёсся по всей гильдии.
Вид с лошади изменился. Впереди показались улицы королевской столицы. Сара подвела свою лошадь к Селис, ехавшей впереди.
— О, вот она, — сказала Сара. — Давно не видела королевскую столицу. Даже соскучилась немного.
— То происшествие… кажется, его называют Катастрофой Огненного Дракона. Надеюсь, город не погрузится из-за него в хаос.
— Не знаю насчёт простолюдинов, но дворяне, уверена, паникуют.
— Я никогда не видела такого существа! — вставила Селика сзади. — Держу пари, оно сильнее Белого дракона!
— Почему ты звучишь так возбуждённо? — спросила Сара. — В тот миг, когда я его увидела, нутро сказало мне: дело дрянь.
Селис усмехнулась.
— Всё равно у тебя не было бы ни шанса. Ты видела, как быстро оно двигалось. Твои заклинания бы не попали.
— Кстати об этом! Интересно, что стало с той магиней?!
Селика говорила о магине, которая тайно убивала монстров и выпустила мощную магию духов против Белого дракона.
В багаже Селис лежал молочно-белый самоцвет, переданный ей деревенским старостой Коттон-Эльки. Девушка, нанёсшая дракону последний удар — по крайней мере, так считала Селис, — тоже имела право на награду. Но она исчезла.
Хотя чувства у Селис были смешанные, она думала отправить Коттон-Эльке немного больше денег, включив туда и долю той девушки.
— Интересно, что стало с тем черноволосым мальчиком, которого мы видели по дороге в Коттон-Эльку, — пробормотала Селис.
— А, тот мальчик, которым ты, что удивительно, заинтересовалась. Может, он так и не добрался до Коттон-Эльки.
— Это просто догадка, но, думаю, он был в Коттон-Эльке.
Сара и Селика заинтересовались словами Селис.
— Но он ведь не маг, верно? — спросила Сара.
— Мне он точно показался скорее плутом! — сказала Селика. — Друг Сары!
— Он мне не друг, но да, на мага он совсем не походил. К тому же Белого дракона добила девушка.
— Верно. Что-то не сходится… Софи, похоже, о чём-то думает, — сказала Селис, повернувшись к Софи.
С тех пор как закончился бой с Белым драконом, та часто уходила в себя.
— Здесь только мы, может, теперь ты расскажешь? — предложила Селис.
В Коттон-Эльке рядом всегда были жители или другие искатели приключений, поэтому Софи держала тревоги при себе.
— Меня беспокоят две вещи, — начала Софи. — Первая — досточтимый Огненный Дракон.
— Досточтимый Огненный Дракон?
Софи серьёзно кивнула.
— Я родилась и выросла в Церкви и прочла множество писаний и мифов. Во всех них Дракон — посланник богов. Разве он действительно обратился бы против людей?
— Может, безумие Его Величества оказалось даже для него чрезмерным? — заметила Селис.
— О, какая смелость! — съязвила Селика.
Критика короля, особенно из уст искателя приключений ранга B, могла привести к серьёзным проблемам, если бы кто-то это услышал.
Но Селис осталась невозмутима.
— Его Величество — человек, который бросил бы нуждающуюся деревню. Если тот Огненный Дракон был божеством-хранителем огромного леса, Коттон-Эльки, возможно, поэтому он и угрожал королю.
— Понятно. Ты думаешь, что Огненный Дракон убил Мастера подземелья, — сказала Сара.
— Ты не согласна?
— Не согласна. Я же говорила, что сходила в самую глубокую часть подземелья.
На следующий день после появления Огненного Дракона Сара вернулась в Лес обмана, чтобы разведать место. Она нашла мёртвое подземелье и останки огромного числа монстров — кучи пепла.
В пепле были камни магии духов, самоцветы духов и руды, но часть уже собрали. Особенно на шестом этаже — якобы несуществующем — огромный самоцвет, который должен был там быть, исчез.
Дальше, похоже, была комната, но она почти полностью обуглилась от пламени. На самом деле, после того как Хикару и Лавия сбежали, раскалённый воздух сжёг дверь, комнату Мастера подземелья и всё остальное.
— Драконы не забирают камни магии духов.
Мнение Сары звучало очень разумно.
— Кто-то зачистил подземелье так, что мы не заметили, и выпустил Огненного Дракона в небо, — пробормотала Селис. — Но правды мы не знаем. Может, это вообще был не Дракон. Может, Мастера подземелья убили искатели приключений из Лезер-Эльки. В любом случае нет смысла думать о вещах, в которых мы не уверены.
Она повернулась к Софи.
— А что второе тебя беспокоит?
— Ну… — Софи ещё задумчивее нахмурилась. — Это о девушке по имени Паула.
— Паула… Та девушка из деревни?
— Да. Я просто не могу поверить. По количеству крови, которое потеряла Пиа, рана должна была быть смертельной. И всё же она выжила. Конечно, мы должны радоваться, что она жива.
— Паула целительница, верно?
— Да, начинающая.
Софи говорила, что исцеляющая магия уровня новичка не могла спасти Пиа. Тогда она искренне считала, что сама не сможет её спасти, потому что у неё не хватит магической силы.
В этом королевстве было всего несколько целителей ранга B и выше. Софи не удивилась бы, если бы Пиа исцелил пожилой священнослужитель из Церкви, но ей было трудно поверить, что такая девушка, как Паула, — целительница высокого уровня.
— Если мы снова её увидим, я задам ей несколько вопросов, — сказала Софи.
— Хорошая мысль, — согласилась Селис. — Неразгаданные тайны раздражают, но если мы продолжим выполнять свою работу искателей приключений, то, возможно, рано или поздно докопаемся до правды. Ну же, поспешим. Надо постараться добраться до столицы до заката.
Четыре девушки подстегнули лошадей. Над королевской столицей раскинулось голубое небо, напоминавшее первые дни лета и украшенное сияющими белыми облаками.
— …
— …
Тишина затянулась. Хикару, однако, эта тишина нравилась. Он и Лавия спокойно читали книги в гостиничном номере. Лавия увлечённо читала приключенческую историю, которой всё ещё наслаждалась, хотя сама уже стала искательницей приключений. Хикару тем временем читал ботанический справочник.
Хикару и Лавия вернулись в Понд раньше остальных искателей приключений. Хикару хотел поскорее продать чёрный самоцвет, полученный после убийства Чёрного дракона, и поэтому отнёс его Кельбеку, главе Гильдии воров.
— Не устоял перед искушением, да? Откуда стащил? — спросил тогда Кельбек.
Хикару объяснил, что получил его от огромного монстра и не сделал ничего сомнительного, но сам факт, что он принёс камень именно Кельбеку, говорил об обратном. К сожалению, поделать с этим было особо нечего.
— Я принёс его тебе, потому что должен тебе, и подумал, что ты сможешь неплохо заработать на перепродаже. Не хочешь? Тогда я просто заберу его обратно.
Кельбек держал самоцвет обеими руками, словно обнимал щенка. Хикару это немного смутило.
Хикару был уверен: если продать чёрный самоцвет Гильдии искателей приключений, начнутся нежелательные вопросы. Его наверняка свяжут с белым самоцветом, который был у Четырёх восточных звёзд, и Хикару будут допрашивать о Лесе обмана. Он отчаянно хотел избежать любой связи с Огненным Драконом, потому что это означало бы для него одни неприятности.
В итоге Кельбек купил чёрный самоцвет за пять миллионов гиланов. Пять миллионов. Хикару, чьё текущее состояние составляло чуть больше ста тысяч, внезапно оказался обладателем суммы в пятьдесят раз больше прежней.
— Этот самоцвет? Это руда чёрного алмаза, — сказал ему Кельбек.
Неудивительно, что Кельбек был готов заплатить так много. Судя по всему, на аукционе за него можно было выручить вдвое больше, но Хикару не хотел привлекать к себе внимание. Лучше всего было, чтобы Кельбек сам превратил его в деньги, поэтому Хикару согласился на пять миллионов гиланов. В качестве бонуса он также попросил около тридцати магических предметов для Клинков-бомб.
Пять миллионов золотом были довольно громоздкими, а если внести деньги на карту гильдии, это тоже означало бы раскрыть их перед Гильдией. Поэтому Хикару обменял сумму на королевские памятные платиновые монеты. Каждая такая монета, сделанная из платины, стоила сто тысяч гиланов. Чтобы предотвратить подделки, у них были серийные номера, а сами монеты, похоже, являлись магическими предметами. Несмотря на высокую ценность, они звякали в кожаном мешочке.
Так Хикару за одну ночь стал миллионером.
С новым богатством он попрощался с дешёвой гостиницей и перебрался в «Гранд-отель», самое престижное место для проживания в Понде, где хороший номер можно было получить, просто показав карту гильдии. Кельбек сам порекомендовал ему это место. Цена была крутая — пять тысяч гиланов за ночь, — но теперь он вполне мог себе это позволить.
Хикару и Лавия проводили время в комнате, читая и отдыхая. Они пережили выматывающие битвы в Коттон-Эльке и Лесу обмана. Восторг победы был опьяняющим, и Хикару понимал: это ощущение силы опасно, оно может привести к самоуверенности, а самоуверенность — к ошибкам, которые стоят жизни. Чтобы избежать такого риска, Хикару решил взять десятидневный перерыв.
Впервые с момента попадания в этот мир Хикару смог по-настоящему расслабиться. Дни он проводил за чтением, пил чай и обсуждал книги с Лавией. Снова сходил в книжный магазин, пробовал разную еду в уличных лавках, сделал ещё один заказ на Клинки-бомбы в оружейной мастерской Лени-вуда, передав отзыв о прежнем. Также починил потрёпанное снаряжение в бронной мастерской Додороно. Дни словно пролетели в мгновение ока.
Чай закончился.
Поставив чашку обратно на блюдце, Хикару усмехнулся, увидев, как Лавия поглощена приключенческим романом.
Когда он рассказал ей о своём требовании к Огненному Дракону, она покраснела и сказала: «Ты сделал это ради меня? Спасибо». Одних этих слов Хикару хватило, чтобы почувствовать себя непобедимым.
Он взял чайник и подошёл к полке. Готовя чайные листья и горячую воду, он пробормотал:
— Уже пора.
Перерыв был необходим, но у них была и другая причина ждать здесь. Кто-то приближался к их комнате.
В дверь раздался сдержанный стук. Лавия подняла голову от книги и посмотрела на Хикару.
— Наконец пришла, — сказал он.
— Ты был прав, — согласилась Лавия.
Ожидая этого момента, Хикару положил руку на дверную ручку. Благодаря Обнаружению он уже знал, кто стоит по ту сторону.
— Г-господин Хикару! Пожалуйста, позвольте мне остаться рядом с вами!
Открыв дверь, Хикару увидел Паулу: та опустила голову и согнулась в пояснице под прямым углом.
— Ты разобралась со своими делами? — спросил он.
Хикару однажды встретился с Паулой после того, как дал ей силу. Они с Лавией спали в развалинах церкви, и Паула нашла их на следующее утро. Хикару должен был держать Групповое сокрытие активным, но спал так крепко, что навык развеялся.
— Мы немедленно возвращаемся в Понд, — только и сказал тогда Хикару.
Он не стал объяснять Пауле свою способность и не велел держать язык за зубами. Он хотел посмотреть, как она поступит.
Если догадка Хикару была верна, она найдёт их. В Понде не так уж много мест для ночлега. При заселении он назвал своё настоящее имя специально для неё.
— Да, — ответила Паула. — Пиа и Присцилла вернутся в Коттон-Эльку.
— Будешь по ним скучать?
— Я бы солгала, если бы сказала, что нет.
Паула подняла голову и улыбнулась.
— Но я решила посвятить себя вам. Я была очень рада, что вы спасли жизнь Пиа.
— Понятно. Тогда входи.
— Хорошо. Простите за вторжение.
Паула вошла в комнату под любопытным взглядом Лавии.
Для неё это был первый шаг.
— Нам о многом нужно поговорить, — сказал Хикару.
Отныне она будет сопровождать Хикару и Лавию и со временем станет известна как Странствующая святая благодаря своей высокоуровневой исцеляющей магии и дружелюбному, простому характеру.
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    Иллюстрации
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    Мрачное настроение в Гильдии искателей приключений

    — П-подать жалобу в королевский суд?! — воскликнула Фрейя, регистраторша Гильдии искателей приключений Понда. — А это вообще хорошая идея?
Слова гильдмастера Ункена застали её совершенно врасплох.
Ункен сложил руки на груди, лицо у него было мрачное. Длинные седые волосы, забранные назад, и морщины, прорезавшие лицо, говорили о долгой жизни, которую он прожил, даже с учётом того, что был ман-гномом — представителем расы, живущей втрое дольше людей.
— Обычно — нет.
— Значит, на этот раз что-то необычное?
— Очевидно. Его Величество ложно обвинил искательницу приключений и взял её под стражу.
Его слова вполне можно было счесть критикой короля, но в кабинете гильдмастера находились только Ункен и Фрейя.
— Так Его Величество в итоге ещё и Гильдию искателей приключений сделает своим врагом, — сказала Фрейя. — О чём он вообще думает? В столице сейчас хаос, разве нет?
— Да. Мифическое существо под названием Огненный Дракон внезапно появилось в небе над городом и даже вынудило Его Величество отречься от престола. Всё слишком удобно. Кто-то наверняка его прислал.
— Подождите, вы думаете, кто-то прислал Огненного Дракона? Что-о-о?!
— Успокойся.
— Н-но я слышала, он огромный. И пламя, которым он дышал, опалило сами небеса…
Слухи о пламени, вырвавшемся из подземелья в Коттон-Эльке, успели обрасти преувеличениями. Будто оно выжгло половину огромного леса, прожгло облака и вызвало дождь, а земля расплавилась и превратилась в стекло.
Позже Огненного Дракона признали настоящей угрозой ещё и потому, что он изверг пламя над королевской столицей.
— Где всё это время был этот Огненный Дракон? — задумался Ункен. — Он появился из ниоткуда и сразу вмешался в политику королевства. Естественно подумать, что кто-то дёргает его за ниточки.
— Но если они могут управлять Огненным Драконом, почему просто не уничтожить Понсонию силой?
— Хочешь, чтобы это королевство погибло?
— Н-нет, я не это имела в виду.
— Я понимаю, к чему ты клонишь. В любом случае тот, кто натравил Огненного Дракона, должен быть личностью незаурядной. Либо с винтиком не всё в порядке, либо он грозный гений.
— Хм-м.
— Его Величество, должно быть, думает использовать нынешний инцидент, чтобы преодолеть этот кризис.
— Под нынешним инцидентом вы имеете в виду искательницу приключений, арестованную королевским указом?
— Да. Ты разве ничего об этом не знаешь? Джилларте, арестованная искательница ранга C, особенная.
Каждый день роскошные кареты с дворянами из дальних провинций прибывали в королевскую столицу Понсонии и забивали ворота королевского замка. Нетерпеливые дворяне, раздражённые задержкой, сурово отчитывали солдат, которые носились туда-сюда с побледневшими лицами.
— Хм, пока мы попадём внутрь, уже стемнеет. Я пойду пешком.
— Что? Прошу, подождите, маркграф! Если вы войдёте пешком, остальные дворяне отнесутся к вам с презрением!
— Презрения заслуживают те, кто впустую тратит своё время.
Из кареты вышел мужчина лет шестидесяти. На нём были тёмно-синий жилет, штаны до колен и начищенные туфли на тонкой подошве — обычный наряд понсонийской знати.
Слуга проворно подошёл сзади, чтобы накинуть на него плащ. Дворянин застегнул плащ спереди и зашагал прочь с угрюмым лицом.
Как и предупреждал слуга, его странное поведение привлекло внимание. Окна множества карет распахнулись, любопытные взгляды следили, как он проходит мимо.
И всё же держался он с достоинством. Седые волосы были зачёсаны назад, лицо украшала великолепная эспаньолка, а шагал он бодро; пронзительный взгляд был устремлён только на королевский замок.
— Маркграф Гругшильт!
Голос раздался сверху, со стороны замковых ворот. Мужчина, которого окликнули, — маркграф Гругшильт — прищурился, глядя вверх.
— О, Лоуренс!
В воздухе махал рукой Святой меча Лоуренс Д. Фалькон — ключевая фигура обороны королевской столицы, прославленный как сильнейший воин королевства.
Лоуренс сбежал по лестнице и поспешил к Гругшильту.
— Благодарю, что прибыли, — вежливо поприветствовал его Лоуренс.
По сравнению с маркграфом Лоуренс был куда крупнее, а манерами напоминал огромного пса, осыпающего хозяина лаской.
— Я слышал, появился Огненный Дракон, — сказал маркграф. — Хотя мне поручена охрана наших границ, в случае чрезвычайного положения я готов отправиться в королевскую столицу. Впрочем, ты уверен, что так можно?
— О чём вы?
— О том, что ты говоришь со мной. Они решат, что ты из нашей фракции. Скажу прямо, нас всё ещё меньшинство.
— Пусть думают что хотят. — Лоуренс сухо рассмеялся.
Лоуренс глубоко уважал пожилого господина. Когда он только начал путь солдата, первоначальную подготовку проходил под началом Гругшильта. Даже сейчас, командуя рыцарями королевства, Лоуренс признавал: именно та подготовка сыграла решающую роль в том, кем он стал.
Они прошли через замковые ворота.
— Итак, Лоуренс, расскажи мне подробнее о той ночи.
— Сэр.
Они переговаривались почти не двигая губами — настолько слабо, что со стороны было трудно понять, говорят ли они вообще.
Лоуренс рассказал бывшему наставнику о ночи, когда появился Огненный Дракон.
Орды монстров вышли из Леса обмана, и Огненного Дракона выпустили на свободу. Существо полетело прямо к королевской столице, где извергло огненное дыхание, продемонстрировав невероятную мощь. Принцесса Куджастрия заговорила с ним, и оно приказало королю отречься от престола. А затем улетело.
— Понимаю. Это совпадает с полученным мной докладом. Настоящий Огненный Дракон.
— Да, сэр. То, как он парил в небе, было словно из легенд.
— Если бы ты сразился с ним в лоб, победил бы?
Лоуренс снова сухо рассмеялся.
— Вы шутите, сэр. Чудом было бы уже то, что мне удалось бы нанести хоть один удар.
— Настолько силён, значит. Если я правильно помню, у Церкви было легендарное оружие под названием Клинок Белого Луча, способное рассекать пламя.
— Этот меч пожирает огромное количество маны. К тому же Церковь одолжила его искателю приключений. Так просто нам до него не добраться.
— А магический корпус? По дальности у магии было бы преимущество.
— Огненному Дракону не нужно читать заклинания, так что они оказались бы в крайне невыгодном положении. И всё же это лучше, чем размахивать сталью. В таком случае единственный вариант — чтобы мы, рыцари, защищали магический корпус, пока те совместно читают магию духов. Но даже такая стратегия долго не продержится.
— Хм-м…
— Его Величество продвигает исследования магических барьеров.
— Барьер сможет защитить только замок. Куда пойдёт отклонённое пламя? Столица сгорит. Что толку от короля, если он не способен защитить свой народ?
— …Сэр, вы говорите немного громко.
— Неважно. Я всё равно намерен обратиться к Его Величеству напрямую.
Лоуренс приложил руку ко лбу и вздохнул.
— Сэр, прежде чем действовать опрометчиво, не желаете ли увидеться с принцессой Куджастрией?
— Что? — Поняв, что за предложением Лоуренса стоит нечто большее, Гругшильт согласился. — Очень хорошо. Нам всё равно понадобится новый правитель после того, как король отречётся от престола.
Собравшиеся дворяне хотели узнать, действительно ли король отречётся. А если так, им нужно было выяснить, кто станет следующим правителем, чтобы приблизиться к нему — и пожать плоды.
Королевский замок гудел, но тихие места в нём всё ещё оставались.
Одним из таких мест была подземная темница, предназначенная для заключения дворян, совершивших преступления.
— …
Там находилась девушка.
Искательница приключений, арестованная по ложному обвинению. Сейчас Гильдия искателей приключений подавала от её имени жалобу в королевский суд.
Её кожу покрывала чешуя.
Она принадлежала к расе полулюдей, известных как полудраконы.
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    Серебряная маска и проклятая девушка

    Паула никак не могла понять, правильно ли всё это. Она была родом из далёкой деревни Коттон-Элька и стала искательницей приключений, чтобы заработать денег. Потом случилась беда: монстры хлынули из Леса обмана, подземелья неподалёку от Коттон-Эльки, и деревня оказалась на грани гибели. Хикару спас Паулу, и теперь она жила вместе с ним.
Поначалу она думала, что просто вступила в их отряд как искательница приключений.
Но…
— Эм, господин Хикару. А так точно можно?
— Хм? А, у тебя деньги закончились? Держи, на карманные расходы.
Хикару протянул ей несколько серебряных монет.
— Спасибо… Нет, подождите!
Паула уже почти взяла их, но тут же оттолкнула обратно.
— Мало?
— Я не это имела в виду! Этого даже слишком много. То есть я ещё те деньги, которые вы дали мне три дня назад, не потратила!
— Ты нормально ешь? — Хикару подозрительно на неё посмотрел.
— Ем! Почему вы так на меня смотрите?! Мы вместе завтракаем и ужинаем в этом отеле. Двух полноценных приёмов пищи мне более чем достаточно.
— Тогда в чём дело? — недоумённо спросил Хикару.
Именно это и тревожило Паулу. Образ жизни Хикару превосходил всё, что она могла вообразить. Во-первых, они остановились в «Гранд-отеле» Понда, который считался лучшим постоялым заведением в городе. Более того, их номер был первого класса — настолько просторный, что у каждого из них, Хикару, Паулы и Лавии, была отдельная спальня.
Такая роскошь была не по карману начинающему искателю приключений. Новички должны были считать каждую монету: ночевать в больших общих комнатах и экономить на всём, от жилья до еды. Мягкая постель, завтрак с доставкой в номер и ужин в ресторане — это было просто нелепо.
И к тому же Хикару ещё давал Пауле деньги на карманные расходы, каждый раз щедрые тысячу гиланов. Местная валюта, гилан, стоила примерно в десять раз больше японской иены, то есть Хикару без раздумий вручал Пауле сумму около десяти тысяч иен.
— Пока тебе понадобятся деньги, — сказал Хикару, и она нехотя приняла их. Но Паула считала, что однажды ей придётся всё вернуть. А он всё равно продолжал давать ей ещё. Она уже не знала, что делать.
— Эм… вы обычно так проводите дни? — спросила Паула.
Хикару неторопливо просыпался утром, проводил первую половину дня за чтением, а после полудня выходил в город за покупками или искать книги. После ужина они с Лавией обменивались впечатлениями о прочитанном и допоздна читали или писали. Его жизнь была такой беззаботной и удобной, что его можно было принять за богача или сына аристократа.
На самом деле, когда Хикару только попал в этот мир, он зарабатывал на жизнь в Гильдии искателей приключений, спал в общей комнате и питался уличной едой. Но Паула ничего не знала о том времени.
— Хм. Думаю, сейчас лучше отдыхать, — сказал Хикару.
— Вот как…
— После того, что было в Коттон-Эльке, нам нужен период передышки. После такого тяжёлого боя важно отдохнуть. Душевная усталость невидима. Если будешь заставлять себя идти дальше, думая, что всё в порядке, можно получить такой надлом, который уже не исправишь.
— Так это работает?
— Так.
Хикару вкратце рассказал Пауле о том, что сделал в Лесу обмана. Если свести всё к главному, он в одиночку убил Мастера подземелья на самом глубоком уровне, из-за чего подземелье впало в спячку и перестало порождать монстров.
Сначала Паула сомневалась в его подвиге, но, увидев волос Огненного Дракона, поверила. Магическая энергия, исходившая от этого волоса, пробрала её до костей.
Паула знала, что Хикару каким-то образом усилил её исцеляющие силы. Она также знала, что Лавия — беглянка, скрывающаяся от властей. Но, несмотря на обстоятельства, Пауле часто доводилось видеть, как Лавия дремлет с книгой на груди. Для преступницы в розыске она вела себя удивительно безмятежно.
— Пожалуй, пора возвращаться к работе, — сказал Хикару.
Он решил, что Паула чувствует вину за то, что праздно проводит дни, пока её бывшие товарищи трудятся над восстановлением родной деревни.
Хикару закрыл книгу, которую читал, и повернулся к ней.
— Паула.
Лицо у него было серьёзным.
Паула быстро выпрямилась.
— Д-да?
— Тебе больше нравятся цветочные узоры или звёздные?
— …Что?
— У меня тут два вида серебряных масок.
Хикару откуда-то достал пару серебряных масок. По цвету они были похожи на ту, что носил он сам.
Паула уже успела узнать, что, когда Хикару занимается делами, которые нельзя раскрывать, он выходит как Серебряное Лицо.
— Я возьму звёздную, — сказала Лавия, которая вроде бы должна была спать, но проснулась и взяла одну из масок.
— А? Что?
— Тогда Пауле достанется цветочная.
— А?
— В будущем будут случаи, когда я буду действовать в маске, чтобы не привлекать лишнего внимания, — объяснил Хикару. — В такие моменты мне нужно, чтобы вы обе тоже были в масках.
— Мне это носить?! — спросила Паула.
— Возможно.
Паула посмотрела на маску, которую Хикару передал ей. Маска скрывала лицо от глаз до носа, а по краю был вырезан цветочный узор. Она была довольно нарядной.
У Лавии, наоборот, был узор с разбросанными звёздами — немного детский и всё же милый, но не настолько детский, как цветочный.
— Нечестно! — возмутилась Паула.
Лавия захихикала.
— Кто первый встал, того и тапки.
Она уже надела маску со звёздным узором и выглядела чрезвычайно самодовольной.
— Тебе как раз идёт что-нибудь эффектное.
— Н-ничего подобного.
— Должно смотреться отлично. Примерь.
— Не смотрите на меня. Стыдно же!
— Я и не заметил, что они уже так сблизились, — пробормотал Хикару, наблюдая за ними.
Перед тем как начать жить вместе, Лавия и Паула поговорили между собой и решили изменить обращения: младшая Лавия стала звать Паулу по имени, и старшая Паула делала то же самое. Хикару не знал подробностей их разговора, но, о чём бы они ни договорились, это помогло им стать ближе.
— Мы закажем чёрные плащи с капюшонами по мерке, так что снимите мерки, — сказал Хикару. — А я схожу в Гильдию искателей приключений и соберу информацию.
— Хорошо!
— П-поняла.
Так Хикару решил возобновить жизнь искателя приключений.
Кафе было тихим убежищем: столы стояли на приличном расстоянии друг от друга, в воздухе звучали приглушённые разговоры и тихий звон посуды. Для Понда это было редкое заведение высокого класса: всё, от ткани и подушек на стульях до тёплого, гостеприимного света магических ламп, висевших фонариками в полутёмном помещении, было отличного качества.
— Я так переживала! Если вы были в Понде, надо было дать мне знать, — сказала Фрейя, регистраторша Гильдии искателей приключений, надув щёки. В блузке и брюках она выглядела взрослее, чем в форме.
Именно Фрейя предложила это уютное кафе, «Весеннюю иллюзию».
Хикару до этого заглянул в Гильдию искателей приключений после нескольких дней отсутствия.
— Моя смена почти закончилась, так что, пожалуйста, подождите! — сказала Фрейя.
Так Хикару был вынужден встретиться с ней вне Гильдии.
— Прости, — сказал он. — Я в итоге не пошёл в Коттон-Эльку, так что мне было как-то неловко показываться.
Официально Хикару не имел отношения к происшествию в Лесу обмана. По возможности он хотел сделать вид, будто всё это время был в Понде, но Четыре восточные звезды видели его, когда он спас Паулу и её друзей от напавших на них искателей приключений.
Поэтому он солгал: сказал, что не дошёл до Коттон-Эльки и вернулся в Понд.
Тем временем искателей приключений, напавших на Паулу, Гильдия лишила членства, и сейчас они находились в тюрьме. Двое юношей, которые держались вместе с ними, — изначально члены отряда Паулы — тоже были наказаны, но, поскольку они не были зачинщиками, их наказание, скорее всего, окажется мягче.
Сама Паула сказала:
— Я хочу, чтобы они задумались о той глупости, которую натворили, но не хочу, чтобы их наказали слишком сурово.
— Всё в порядке, — сказала Фрейя. — В конце концов, вы искатель ранга G. Такие поручения нельзя было назначать никому ниже ранга D. К счастью, Четыре восточные звезды как раз оказались свободны.
— Они, должно быть, невероятные.
— Именно так. Искателей ранга B дворяне принимают как гостей. Я слышала, им даже вручат благодарность за убийство дракона.
— Понятно.
— Впечатляет, правда? Самоцвет, который они получили, убив Белого дракона, выставят на аукцион, а половину выручки пожертвуют на восстановление Коттон-Эльки.
— Благородный жест.
— И правда.
На самом деле Хикару победил Чёрного дракона, о существовании которого никто так и не узнал. Точно так же он сразил и Белого дракона, но не собирался забирать себе заслугу.
Во время боя с Белым драконом Четыре восточные звезды не заметили Хикару, но знали, что им помогла магиня духов — Лавия, — и понимали, что без неё не победили бы. Поэтому они решили пожертвовать долю Лавии от награды за убийство дракона на восстановление Коттон-Эльки.
— Как вы знаете, появление Огненного Дракона вызвало переполох в столице, — продолжила Фрейя. — Гильдия искателей приключений следит за ситуацией.
— Понимаю.
Именно Хикару привёл Огненного Дракона в небо над столицей. Об этом он меньше всего хотел бы, чтобы кто-то узнал.
— Король отречётся?
— Сомневаюсь.
— А если Огненный Дракон вернётся? Они справятся?
— Похоже, ведутся исследования крупномасштабных барьеров.
— Чтобы заблокировать атаки Огненного Дракона? Это вообще возможно?
— Не думаю.
Фрейя недоверчиво усмехнулась. Даже для человека, работавшего с режимом, действия короля выглядели нелепо.
— У тебя, случайно, нет негативного мнения о столице? — спросил Хикару.
— Что?! — Фрейя замахала руками. — К-конечно нет.
Хикару пристально на неё посмотрел.
— Эм… Не уверена, можно ли мне об этом рассказывать, но Гильдия искателей приключений сейчас подаёт жалобу в королевский суд.
— Жалобу? Из-за того, что бросили Коттон-Эльку?
— Нет, не из-за этого.
Фрейя рассказала Хикару, что искательница приключений по имени Джилларте была заключена в замке по прямому приказу короля. По сути, её похитили.
— Что это за Джилларте?
— По-видимому, умелая искательница ранга C. И полулюд.
— Какая раса?
Фрейя понизила голос.
— Полудракон.
Полудракон? Из драконьего народа? Не Дракон, как Огненный Дракон, а дракон?
Когда Хикару перепутал дракона и Дракона, Огненный Дракон раздражённо поправил его. Он сказал, что драконы — существа, связанные со злом.
Тогда половину Драконов называют драконитами?
— Ты когда-нибудь слышала о расе, которую называют драконитами? — спросил Хикару.
— Нет.
— Тогда ладно. Так почему ты вдруг перешла на шёпот?
— Ну, не знаю, в курсе ли вы, но полудраконы немного особенные.
— Особенные?
— Вам знакомы земли к югу от Понсонии?
Фрейя коротко рассказала Хикару о географии и обстоятельствах соседних областей.
К югу от Королевства Понсония лежала обширная бесплодная пустошь с редкой растительностью. Поэтому Понсония не считала это направление подходящим для расширения территории.
И всё же среди пустошей были леса и оазисы, где жили около двадцати рас полулюдей: зверолюды, змеелюды, черепахолюды, полудраконы и другие.
Чтобы выжить, они образовали рыхлый союз, поощрявший взаимодействие между расами. Назвав себя Конфедерацией Эйнбист, они установили самоуправление на незанятой центральной территории континента.
— Союз у них есть, но между расами существует иерархия, — объяснила Фрейя. — Например, самая многочисленная раса, зверолюды, имеет больше всего голоса, а меньшинства вроде огророждённых и крысолюдов угнетают.
— Крысолюды не зверолюды?
— Есть такое представление, будто слабые зверолюды — не зверолюды.
Хикару не мог в это поверить. Он думал, что слабые объединяются, чтобы противостоять могущественным государствам, но даже среди слабых существовали свои иерархии.
— Итак, нынешний лидер союза — зверолюд, но до двадцати лет назад лидером был полудракон.
— Понятно. Значит, полудраконы сильны.
— На самом деле наоборот.
— Что?
— Полудраконы известны как проклятая раса, и их ненавидят даже в Эйнбисте. Но прежний лидер не позволил этой ненависти взять над собой верх. Он даже помогал расам-меньшинствам.
Сначала Эйнбист показался Хикару взрывоопасным местом, но он испытал облегчение, услышав, что там всё же бывали достойные лидеры.
— Джилларте — дочь прежнего лидера, господина Коги. У Его Величества не может быть достойной причины похищать такого человека.
Вот уж король — полное дерьмо. Сначала хотел использовать Лавию как оружие для войны, а теперь ещё это?
— Думаю, король пытается прорваться через сложную ситуацию, — сказал Хикару.
— Что вы имеете в виду?
— У короля, которого Огненный Дракон заставляет отречься, не так много вариантов. Исследование оборонительных барьеров имеет смысл, но если проблему можно решить одним лишь отречением, даже дворяне выступят против отсрочки.
— В-верно. Насколько я помню, среди противников Его Величества есть влиятельные аристократы.
— Единственный способ заставить таких аристократов замолчать — добиться какого-нибудь результата.
— О! То есть здесь и появляется Джилларте?
— Да. Понятия не имею, как именно он собирается её использовать. Но если прежний лидер Эйнбиста был человеком достойным, наверняка многие почитают Джилларте.
— Понимаю… Эм, Хикару?
— Что такое?
— Н-нет, ничего. — Фрейя выдавила улыбку.
— Правда? Ну ладно.
Мысли Фрейи остались для Хикару загадкой: он был поглощён собственными тревогами.
Полудраконы… проклятая раса. Они как-то связаны с битвой драконов и Драконов?
Когда Хикару только попал в этот мир, его единственной целью было выжить, и о будущем, кроме жизни рядом с Лавией, он почти не думал.
Последние несколько дней Хикару отдыхал, имея при себе немного денег и свободное время. И всё это время его занимала одна мысль — заклинание пересечения миров, которое исследовал Роланд Н. Зарасия, прежний владелец его тела.
Роланд сумел привести душу Хикару в этот мир, но его исследования влияли только на душу; физически перейти в другой мир он не мог.
Но способ должен быть.
Хикару был не единственным, кто пришёл из другого мира. Селика Таноэ, одна из Четырёх восточных звёзд, вероятно, тоже была из Японии. Если существовал путь оттуда сюда, должен был существовать и путь обратно. Хикару всё ещё не выяснил, как Селика попала в этот мир, но был уверен: в этом участвовало не только колдовство. Тем более Огненный Дракон упомянул утраченную технологию и мощный источник энергии под названием святая мана.
Если Хикару глубже изучит драконов и Драконов, возможно, ему удастся что-то узнать.
Хотел ли он вернуться в Японию? Если бы его спросили, Хикару не был уверен. Но сожаления у него были.
«Жизнь у тебя будет трудная. Ты умный, но безрассудный, — предупреждала его одна девушка. — Когда-нибудь, где-нибудь ты можешь просто внезапно умереть».
Если было одно желание, которое он хотел исполнить, — это увидеть Хадзуки ещё раз.
Фрейя попрощалась с Хикару с улыбкой, но, едва он скрылся из виду, её лицо потемнело.
Она не смогла заставить себя спросить, причастен ли он к исчезновению дочери графа Моргштадта.
Подозрения у неё были.
Хикару утверждал, что в день происшествия занимался. Книга, которую он одолжил, была устаревшей, тогда как в библиотеке стояла актуальная версия, обновлённая самой Фрейей.
Фрейя подтвердила слова Хикару, когда он идеально ответил на её простой вопрос. Но её тревожило то, что его знания относились к тому, что было написано в новом издании, а не в старом.
Возможно, он просто случайно прочитал этот фрагмент в актуальном издании. А может, услышал от других искателей.
Фрейе достаточно было спросить, чтобы узнать правду, но она колебалась. Несмотря на юный возраст, Хикару делал поразительные успехи как начинающий искатель приключений.
Он снова и снова охотился на краснорогих кроликов. Он даже помог Пауле и её друзьям, когда на них напали гоблины.
Для новичков такие подвиги были совсем непростыми.
— Уверена, у меня ещё будет шанс, — пробормотала Фрейя себе под нос.
Она боялась спросить и узнать истинную природу Хикару, потому что это могло разрушить их отношения.
В Г. Понсонии, королевской столице, многие лавки держали огни до поздней ночи. Какими бы ни были склонности и нрав короля, большая часть территории Понсонии была благословлена плодородными землями, дававшими богатые урожаи. Это привело к росту населения, и город продолжал процветать.
В сердце города возвышался королевский замок. Его окружал Дворянский район, где стояли роскошные особняки аристократов. За этим привилегированным кварталом лежал Первый жилой район — дом простолюдинов, связанных с аристократией: богачей, дальних родственников и тому подобных людей. Эта часть города была так же чиста, как Дворянский район. Ещё дальше располагался Второй жилой район, где жила основная масса горожан. Чем ближе к окраинам, тем хуже становилась безопасность и тем грязнее улицы. И всё же этот беспорядок был не просто признаком запущенности, а скорее знаком жизненной силы города.
В королевском замке, где царила изысканность, шла словесная война.
— Как представитель королевской крови может всерьёз принимать слова чудовища?
— Вы так говорите только потому, что не видели Огненного Дракона своими глазами. Один его огненный выдох осветил город, будто день.
— В такие времена истинный дворянин должен стоять с мечом наготове перед Его Величеством.
— Почему бы ему не отречься, а потом не установить себя правителем под другим титулом — например, императором?
— Тогда мы станем как жалкая Империя Квинбранд. Нет. Отклоняется. Кроме того, это будет означать, что мы в точности сделали то, что сказал Огненный Дракон.
— Как идут исследования барьера? Разве Институт колдовских исследований не говорил, что он может отражать мощные заклинания?
Дворяне из разных владений собрались в большом зале совещаний и говорили каждый сам по себе; короля, который председательствовал бы над ними, не было. Трон пустовал, и первого принца, наследника Аустрина, тоже нигде не было видно. Присутствовала только принцесса Куджастрия, вторая в линии наследования, сидевшая там как фигура для вида.
Взгляд Куджастрии казался пустым, но на самом деле она внимательно наблюдала. Хотя большинство дворян были верны королю, существовала и горстка оппозиции — настоящих дворян, — ведомая маркграфом Гругшильтом. Поначалу им не хватало единства и силы, но Катастрофа Огненного Дракона заставила их сплотиться вокруг маркграфа.
Другие дворяне, которых считали сторонниками короля, занимали нейтральную позицию — возможно, под влиянием оппозиции, а возможно, по какой-то другой причине. Когда на собрании спрашивали их мнения, они отвечали лишь расплывчатыми, ни к чему не обязывающими фразами.
Куджастрия подсчитала: сорок процентов поддерживают короля и принца, сорок процентов сохраняют нейтралитет, двадцать процентов принадлежат к оппозиции. Отсутствующие дворяне считались слабыми и в расчёт не включались.
Куджастрия не желала трона, но понимала: любое необычное действие привлечёт амбициозных дворян, мечтающих сделать её королевой. Это могло вызвать гнев принца и привести к заключению или даже смерти. Поэтому она предпочитала изображать рассеянность.
Интересно, сколько из них знают, что под замком спит ещё одна искра.
Сегодня Куджастрия узнала, что Джилларте держат в плену, и не могла не гадать, какие мотивы у короля держать её заключённой именно сейчас. Сейчас внимание дворян было сосредоточено на Огненном Драконе, но уже завтра тема Джилларте могла всплыть.
Я всё меньше сплю, но пока должна терпеть.
Куджастрию вызвали на собрание только потому, что полное отсутствие королевской семьи выглядело бы тревожно. И всё же она считала это возможностью показать, что не представляет угрозы.
Она терпеливо ждала, пока буря пройдёт.
Несмотря на бушующую в королевском замке бурю, подвал оставался таким же тихим, как всегда.
Была уже глубокая ночь.
Ночная одежда девушки говорила о том, что её похитили во сне.
— Эй! Здесь есть кто-нибудь?! Я требую разговора с ответственным! — кричала девушка-полудракон, но ответа не получала.
Джилларте взяли под стражу по приказу короля, но за те дни, что прошли с её прибытия, никто с ней так и не связался. Единственными людьми, которых она видела, были солдаты, приносившие еду. Даже когда она пыталась заговорить с ними, те отвечали только коротко и сухо.
Комната была обставлена аккуратно, куда лучше постоялого двора, где она ночевала. Единственным недостатком были железные прутья, запиравшие её внутри. Хотя её кормили, она жаждала выбраться отсюда. Кандалы мешали, а запястья и лодыжки были соединены цепями, не позволяя развести их больше чем на шестьдесят сантиметров.
Но сильнее всего её угнетала мысль о том, как её используют.
— Думала, они быстро со мной поговорят, — пробормотала она. — А они что-то слишком тянут.
Цепи звякнули, когда она ударила кулаком по прутьям.
— Появился Огненный Дракон. Там наверху хаос.
— А?!
За решёткой был всего лишь коридор. Пустой коридор — таким он и должен был быть. Но Джилларте не могла поверить своим глазам: в пространстве возникла фигура, словно материализовавшись из воздуха.
Фигура была в чёрном плаще с капюшоном, а лицо скрывала маска.
Простая серебряная маска. Она закрывала лицо от глаз до переносицы, причём правая щека была скрыта, а левая оставалась открытой. По краям, кажется, был вырезан слабый узор, но разобрать его было невозможно.
— Ты кто?!
Джилларте тут же отпрыгнула назад, но из-за тяжёлых цепей движение вышло не слишком большим.
— Кажется, ты хотела с кем-нибудь поговорить.
— Не смеши. С чего бы мне разговаривать с таким подозрительным типом?
— Я знаю о твоём положении.
В коридоре стоял стул. Вероятно, им должны были пользоваться караульные солдаты, но никаких признаков, что им хоть раз пользовались, не было.
Человек в маске подтянул стул, сел и закинул ногу на ногу.
— Я Серебряное Лицо. Ночь длинная. Давай поговорим.
[Доска души] Джилларте Костенлос Йегер
Возраст: 19 | Ранг: 27 | Очки: 4
[Живучесть]
Естественное восстановление: 4
Выносливость: 4
[Сила]
Мышечная сила: 5
[Владение оружием]
Меч: 4
Доспех: 2
[Ловкость]
Взрывная сила: 3
Равновесие: 3
[Сила воли]
Душевная стойкость: 4
Харизма: 5
[Инстинкт]
Инстинкт: 2
Хикару проверял Доску души Джилларте. Похоже, она была весьма умела с мечом и находилась примерно на уровне командного офицера этого королевства. Хотя до Лоуренса, Святого меча и главы рыцарей, ей было далеко.
Теперь понятно, почему она искательница ранга C.
Из-за маски Хикару внимательно рассматривал Джилларте. Она настороженно следила за ним.
Похоже, дело не в том, что чешуя растёт у неё по всему телу. Скорее она будто расползается. А глаза такие мутные. Интересно, она нормально видит?
Волосы у неё были тускло-красными и небрежно собраны сзади. Фрейя сказала, что она принадлежит к расе, которую в Эйнбисте презирают, и теперь было очевидно, что причина в её внешности.
Хвоста у неё не было. Хотя их называли полудраконами, единственное отличие от людей заключалось в чешуе на теле.
— Мне нечего тебе сказать, — сказала Джилларте.
— Правда? А разве тебе не интересно, что с тобой будет?
— Я примерно представляю. Мне не нужно, чтобы подозрительный тип вроде тебя рассказывал мне об этом.
Хикару невольно усмехнулся её настороженности.
— Что смешного?
— Да ничего. Если у нас одна и та же информация, хорошо. Можно задать тебе вопрос?
— Нет.
— Ну не говори так. Я слышал, ты из драконьего народа. Полудракон, не драконит. Верно?
Выражение лица Джилларте изменилось. Она удивилась.
— Я хочу больше узнать о драконах. Что это за вид?
— …
Джилларте задумалась. Хикару счёл это хорошим знаком. Значит, у неё была информация, и она решала, стоит ли делиться ею с этим подозрительным человеком.
— Прежде чем отвечать, я задам один вопрос, — сказала она.
— О своём настоящем лице я тебе ничего не скажу.
— Это меня не волнует. Ты можешь… скрывать себя?
— А если скажу, что да?
— Я хочу, чтобы ты вывел меня отсюда. Выпусти меня, и я расскажу тебе всё, что хочешь знать.
— Ты внезапно стала очень разговорчивой.
— Я не шучу. Если я не выберусь отсюда, начнутся проблемы.
— …Проблемы?
Джилларте серьёзно кивнула.
Утренний солнечный свет падал на лицо задремавшего солдата, согревая его.
— Хааа…
Солдат проснулся и поспешно прикрыл рот рукой. Он подумал, что пустил слюни, но, похоже, этого не случилось.
— Ах… Спал как убитый.
Солдат поднялся со стула и потянулся. Он охранял темницу, куда всё равно никто не приходил, поэтому никакого напряжения не чувствовал. Подавив зевок, он неторопливо спустился в подвал — проверить единственную заключённую.
— …Что?
Но камера была пуста. Искательницы приключений, которая должна была там находиться, полудракона по имени Джилларте, нигде не было. Он положил руку на железную решётчатую дверь, но та всё ещё была заперта. Ключ, висевший у него на поясе, тоже был на месте.
Это не имело никакого смысла.
Ему и в голову не пришло, что кто-то мог забрать ключ, пока он спал, открыть дверь, выпустить Джилларте и затем вернуть ключ обратно. Это место находилось в самом центре замка, так что проникнуть сюда незамеченным было невозможно.
Но он должен был доложить, что Джилларте исчезла. Будет ли его ругать за то, что она сбежала? Нет. Она всего лишь искательница приключений, невзрачная молодая девушка. Всё должно обойтись, убеждал он себя и с тревогой направился к рыцарскому посту. Он был солдатом, и хотя рыцари не являлись его прямыми начальниками по цепочке командования, они занимали высокое положение в армии. Среди солдат, служивших в королевском замке, было общеизвестно: если что-то не так, сначала посоветуйся с рыцарями.
— П-прошу прощения.
Он вошёл в помещение и снова удивился. Не было ещё и шести часов. И всё же внутри находилось больше десяти рыцарей — все с мечами и даже в форме.
В воздухе висело напряжение.
— Эта информация достоверна? Не могу поверить, что они захватили город…
— Ранее мы получили сообщение от Гильдии искателей приключений по дальней связи. Из гарнизона на Перо Линги ответа нет, так что можно считать сведения весьма надёжными.
Перо Линги было разновидностью магического предмета, позволявшего общаться на больших расстояниях. Оно перемещало предметы на расстоянии при помощи маны в земных силовых линиях, отправляя слова.
Но у него были недостатки: его нельзя было передвигать, потому что требовались колья, глубоко вбитые в землю, а расходы на связь были высокими из-за редких магических катализаторов.
— Это правда?! — В пост ворвался начальник рыцарей. С точки зрения солдата, офицер очень высокого ранга. — Полудраконы напали на Лезер-Эльку?! Чего они хотят?!
— Сэр! Они требуют освобождения девушки-полудракона по имени Джилларте.
— Джилларте? — Капитан выглядел озадаченным.
— Искательница приключений, арестованная по приказу Его Величества на днях, — сказал один рыцарь. — Сейчас она заключена в камере под королевским… замком.
И тут рыцарь наконец заметил.
Заметил, что рядом с капитаном тихо стоит солдат. И что этот солдат как раз отвечает за охрану той камеры.
— Ахахаха…
Единственное, что солдат мог сделать, — засмеяться со слезами на глазах. Его прошиб холодный пот.
Так к концу дня по королевскому замку ходили уже две важные новости.
Первая: крепостной город Лезер-Элька пал после нападения вооружённых полудраконов. Лезер-Элька была важным опорным пунктом на границе Королевства Понсония с Центральной конфедерацией Эйнбист, и полудраконы требовали немедленно освободить Джилларте, дочь прежнего лидера Конфедерации.
Вторая: сама Джилларте внезапно исчезла из темницы королевского замка.
— Господин Хикару, вы внезапно ушли поздно ночью и привели женщину…
— Тсс. Пожалуйста, не называй моё имя.
— Хе-хе-хе.
— П-правильно. Тогда как мне вас называть?
— Серебряное Лицо. Вы двое будете, э-э… Звёздное Лицо и Цветочное Лицо, наверное?
— Хе-хе-хе…
— Звучит глупо!
— Придётся смириться. И Ла… то есть Звёздное Лицо. Что с тобой?
— Просто я не думала, что смогу воспользоваться этой маской так скоро!
Лавия кружилась на месте, с плотно натянутым на глаза капюшоном, и подол её мантии развевался.
Джилларте наблюдала за ними из противоположного угла комнаты с сомнением на лице.
Сбежав из королевского замка вместе с Джилларте, Хикару пришёл в Понд. Поскольку «Гранд-отель» был снят на имя Хикару, он избегал его и выбрал постоялый двор, где люди спали в одной большой общей комнате. Тот самый постоялый двор, где Хикару останавливался, когда только попал в этот мир.
Когда солнце поднялось, безденежные искатели приключений ушли зарабатывать, так что вся комната осталась в их распоряжении.
В углу трое людей в чёрных мантиях и серебряных масках тесно сбились для обсуждения, а в противоположном углу комнаты Джилларте сидела на полу, обхватив колени. Вид был странный.
Джилларте сняла цепи с рук и ног при помощи тюремного ключа и зашла в постоялый двор в королевской столице, чтобы забрать личные вещи. Её боевое снаряжение состояло из стального нагрудника, налокотников и наколенников, а также длинного тонкого палаша, который она держала обеими руками.
Она выглядела опытной искательницей приключений. Хикару невольно внимательно её разглядывал.
— Серебряное Лицо, вы закончили? — окликнула Джилларте издалека.
Единственное, о чём Хикару попросили, — помочь ей выбраться из темницы. То, что он потом помог ей вернуть снаряжение, было уже бонусом.
Но затем она внезапно сказала: «Прошу, сопроводите меня до Эйнбиста», — и низко поклонилась.
По дороге в Понд она, как и обещала, рассказала ему всё, что знала. На любые вопросы Хикару отвечала настолько полно, насколько могла.
Хикару больше нечего было спрашивать, и с деньгами у него проблем не было. Он не обязан был сопровождать её. Более того, король будет преследовать Джилларте за побег из тюрьмы. Это обещало только неприятности.
С другой стороны, Хикару понимал, что его Скрытность для Джилларте чрезвычайно полезна. Она считала, что в столичной Гильдии искателей приключений мог быть шпион замка — местонахождение гостиницы, откуда её похитили, якобы знали только сотрудники Гильдии, — и ей придётся продолжать побег без помощи Гильдии.
Хикару не мог принять это решение один, поэтому привёл Джилларте с собой в Понд.
Повестка первого Собрания Масок: принять ли задание по сопровождению Джилларте.
— Хикару… Серебряное Лицо, ты ведь уже знаешь ответ? — Лавия улыбалась под маской. — Возьмём эту работу. Судя по тому, что ты рассказал, она не кажется плохим человеком. К тому же… — Она прошептала Хикару на ухо: — Ты видишь в ней меня, правда?
Хикару опешил.
Он не рассказывал об этом Лавии и Пауле, но она попала точно в цель. На Лавию охотились, чтобы использовать как орудие войны, а Джилларте — как политический инструмент. Их обстоятельства были похожи. Именно поэтому Хикару ей сочувствовал.
— Я последую вашему решению, господин Серебряное Лицо, — сказала Паула.
— Спасибо, Звёздное Лицо, Цветочное Лицо.
Хикару повернулся к Джилларте.
— Мы приняли решение.
Лицо Джилларте было напряжённым.
— Я помогу тебе добраться до Эйнбиста.
— …
Она, видимо, думала, что он откажет. Её глаза расширились, в уголках выступили слёзы.
— Спасибо, — сказала она. — Я сделаю всё, чтобы выразить благодарность.
Хикару сказал, что у него есть дела в городе, и ушёл, оставив Джилларте на попечение Лавии и Паулы. Они должны были встретиться через два часа. Паула тоже ушла нанять повозку, которая им понадобится.
— …
— …
В большой комнате друг напротив друга сидели двое: Лавия в маске и Джилларте.
— Эм… как вас зовут?
— Зови меня Звёздное Лицо.
— А, из-за узора на маске. Хорошо.
— Хм!
— А?
— Ничего. Всё круто.
Лавия пришла в восторг от того, что её назвали Звёздным Лицом, но сумела вернуть самообладание.
На самом деле она завидовала серебряной маске, которую носил Хикару.
У неё самой было три очка в Неуловимости. Она считала, что тоже заслужила серебряную маску, но Хикару не поднимал эту тему, а самой ей казалось слишком навязчивым говорить об этом.
И вот однажды Хикару принёс маски для неё и Паулы. Да ещё и возможность воспользоваться ими появилась сразу!
Лавия была в восторге: она будто стала персонажем истории, активно действующим за кулисами.
Наверное, поэтому она в итоге и стала вести себя так прохладно и отстранённо.
— Так… кто вы вообще такие? — спросила Джилларте.
Лавия резко выдохнула.
— Ну, это долгая история. И, боюсь, я не могу её рассказать.
Она устремила взгляд вдаль и улыбнулась.
— К-конечно. Простите, я не хотела лезть.
— Ничего страшного.
Опасно было. Хикару не рассказывал ей их предысторию. Вернее, похоже, он сам никакой предыстории не придумал. Возможно, он вообще не ожидал, что как Серебряное Лицо долго будет находиться рядом с незнакомым человеком и что такая история понадобится.
Надо придумать что-нибудь хорошее!
Так у Лавии появилась новая тема для фантазий перед сном.
— А ты? — спросила Лавия. — Одиночка-искательница или вроде того?
— Да. Никто из искателей не хотел объединяться с тем, кто выглядит вот так.
— Эм, насчёт твоей внешности… — Лавия замялась.
Джилларте кивнула.
— Это тайна нашего клана, но Серебряное Лицо согласился помочь мне сбежать при условии, что я расскажу ему всё, что знаю. Ему я уже рассказала.
Среди драконьего народа передавалась история сожаления.
В прошлом расы под названием полудраконы не существовало. Это было племя с прекрасными глазами, жившее в отдалённой области. Когда они оказались в опасности, их спас Дракон, но вместо благодарности они предали его и причинили ему вред. На них пал проклятие: у них выросла тусклая чешуя, а прекрасные глаза помутнели.
— Можно сказать, это постыдная история о наших неблагодарных предках. — Джилларте усмехнулась с самоиронией.
— Это просто нелепо. То, что сделали твои предки в прошлом, не имеет к тебе никакого отношения.
— Проклятие передаётся из поколения в поколение. Наш клан был бы уничтожен, если бы нас тогда не спас Дракон, так что мы должны быть благодарны уже за то, что наш род продолжает жить. Так нас учили старейшины.
Лавия не могла принять это разумом. Но и сказать ей было нечего.
— Ты ведь из Эйнбиста, да? Почему бы просто не работать там?
Образ Лавии начинал трещать.
— В Эйнбисте есть лидер, который связывает расы. Я дочь прежнего лидера, так что не могла оставаться. Если бы осталась, то навлекла бы беду на своих людей.
Прежним лидером Эйнбиста был Кога, отец Джилларте. Сам принадлежа к дискриминируемой расе, Кога трудился, чтобы защищать меньшинства внутри конфедерации, и в итоге вызвал раздражение большинства, которое давно удерживало власть.
Мать Джилларте умерла вскоре после родов, и Кога остался её единственной семьёй. Потом на пути Коги встал один человек.
Этим человеком был не кто иной, как Герхард Ватекс Анкор, представитель большинства — расы зверолюдов.
— Раз в шесть лет у нас проводится турнир боевых искусств под названием Схватка правителя, чтобы определить следующего лидера. Поскольку образ жизни и культура у разных рас слишком различаются, в конечном счёте всё сводится к тому, кто сильнее. Если не можешь постоять за себя, ты не годишься в лидеры. Двенадцать лет назад мой отец Кога сражался с Герхардом в финале турнира.
В этом бою Кога погиб.
Лавия поднесла руку ко рту.
— Они использовали подлую стратегию. Зверолюды, которым предстояло сражаться с Герхардом, сразу сдавались. А поскольку это турнир, сохранить как можно больше сил к финалу — огромное преимущество.
Герхард был в идеальной физической форме, тогда как Кога после победы в тяжёлых боях был весь изранен.
В поединке между молодым и сильным Герхардом и опытным, но физически ослабленным Когой было очевидно, кто имеет преимущество.
— После смерти отца меня растили тайно. Некоторые не хотели, чтобы во мне видели преемницу Коги, учитывая, сколько внимания он привлекал. С тех пор как я начала работать искательницей приключений, я старалась не задерживаться в Эйнбисте.
— Как давно ты ушла из дома? — спросила Лавия, уже совсем забыв о своём образе. Настолько серьёзной была история Джилларте.
— Около шести лет… Во время прошлого турнира меня почти похитили. Мне удалось сбежать, но я поняла, что больше не могу оставаться в Эйнбисте.
— Понятно.
— Не переживай из-за этого. Я попросила Серебряное Лицо сопроводить меня из-за его способности. То, что я встретила его именно сейчас, должно быть судьбой.
В глазах Джилларте не было сомнения.
— Я возвращаюсь в Эйнбист. И приму участие в турнире этого года.
Хикару шёл по улицам Понда без маски и чёрной мантии. Он был просто обычным начинающим искателем приключений.
Когда он проходил мимо ларька с хот-догами, владелец уставился на него.
Неловко…
Хикару проигнорировал его, но мужчина продолжал смотреть. Появился покупатель, однако владелец проигнорировал и его, всё так же глядя на Хикару.
— Что такое? — не выдержал Хикару и подошёл к ларьку.
Продавец отогнал покупателя и протянул Хикару руку.
— Тридцать гиланов.
— Надеюсь, он не сверхострый.
— …
Мужчина молча передал ему хот-дог.
Он даже ничего не сказал!
— Хм?!
Хот-дог выглядел безупречно: красиво поджаренная сосиска, яркий контраст красного кетчупа и жёлтой горчицы.
Хикару сглотнул и поднёс хот-дог к губам.
Его глаза расширились.
Кисловатый соус смешался во рту с мясным соком, создавая гармонию умами. Иными словами, это был обычный хот-дог.
— …
Хикару посмотрел на продавца.
— Н-ну как? — спросил тот.
— …Обычный.
— Что?!
— На вкус обычный. Вкусно.
Глаза продавца расширились. Всё его тело расслабилось.
— Что случилось? — спросил Хикару.
— Ничего. Просто вы наконец одобрили мой хот-дог, мастер!
— …
Что он сейчас сказал? И почему смотрит на меня с таким блеском в глазах?
— В-во всяком случае… Теперь тебе просто нужно разнообразие, — сказал Хикару. — Можно добавлять сыр как топпинг, рубленый лук или использовать вместо горчицы острый уксус, что-то вроде соуса сальса.
— Понял! Я это сделаю. Я захвачу мир этим хот-догом!
— А-ага…
Похоже, Хикару щёлкнул в этом человеке каким-то переключателем.
Пондский хот-дог позже пересечёт государственные границы и распространится по всему континенту, но это уже другая история.
Когда Хикару вошёл в оружейную мастерскую Лени-вуда, которой управлял эльф, он с удивлением обнаружил внутри не только Лени-вуда, но и дворфа Додороно. Додороно держал лавку доспехов, хотя, похоже, куда больше интересовался пошивом одежды. Увидев рядом двух совершенно несочетающихся людей — эльфа-кузнеца и стильного Додороно, — Хикару невольно задумался, не ошибается ли он сам в том, что считает здравым смыслом.
— О, Хикару! — сказал Лени-вуд, закатывая тощие рукава.
— Вы хорошо выглядите, — добавил Додороно. В его заплетённой бороде была завязана лента.
— Здравствуйте, — поздоровался Хикару.
Только это он и смог сказать.
— Где твой дух, юноша? Ты дал мне такую трудную работу!
— Да! А для меня работы нет?
— Нет.
— Жаль…
Вид дворфа в отлично сидящем костюме, выглядящего подавленным, был настолько сюрреалистичен, но Хикару решил ничего не комментировать — только зря потратит время. Вместо этого он снова сосредоточился на Лени-вуде.
— Ну как? Удалось вплести волос Дракона в оружие?
Хикару попросил Лени-вуда доработать его оружие. В самой глубине Леса обмана он встретил Огненного Дракона и, спасши ему жизнь, получил два желания. Первым было полететь к королевскому замку и заставить короля отречься, но второго желания Хикару придумать не смог. В ответ Дракон дал ему собственные волосы.
Волосы были около метра длиной, всего пять штук. Хотя они казались белыми, на самом деле были прозрачными, а внутри двигались сверкающие частицы.
— Ты сказал мне просто обмотать ими посох, — сказал Лени-вуд.
— Не вышло?
— Скорее это единственное, что я вообще смог сделать! — уверенно воскликнул эльф.
Как выяснилось, ни одно лезвие не могло их разрезать, и они отталкивали магию. Однако обмотать ими посох получилось, и это усиливало магическую силу.
— Вот готовый результат. Похоже, дерево подходит лучше металла.
— О…
Лени-вуд передал Хикару короткий жезл длиной примерно шестьдесят сантиметров. Он был вырезан из чёрного дерева, с желобком, куда можно было намотать волос. В наконечник был вставлен камень магии огненного духа, который можно было заменить в любой момент.
— Ух ты. Выглядит круто.
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Короткий жезл выглядел так, будто им и правда пользовался бы маг в мире фэнтези. Правда, сам Хикару магией пользоваться не мог.
— Нечестно, нечестно, нечестно! — заныл Додороно. — Я тоже хочу использовать редкие материалы!
Одно дело, если капризничает милая девушка, но когда это делал сурового вида дворф, зрелище было просто неприглядным. Додороно узнал, что Лени-вуд получил интересный материал, и пришёл только затем, чтобы посмотреть. Он даже закрыл собственную лавку.
— Спасибо, господин Лени-вуд, — сказал Хикару. — И сколько всего, включая работу?
— Дай подумать… десять тысяч гиланов за всё.
— Подождите, правда? Это как-то слишком мало. Это дерево похоже на ароматическое зелёное дерево, но цвет другой.
— О, ты разбираешься! Ароматическое зелёное дерево обычно используют для мебели из-за красивого рисунка, но некоторые хорошо выдержанные куски отлично подходят для магических посохов, потому что легко проводят ману.
— Тогда разве оно не должно быть дороже?
— Ну, старые экземпляры бывают дорогими, но этот просто лежал на складе, так что всё нормально.
— Вы уверены?
— Да, всё хорошо. Просто потом расскажи, как он работает, ладно?
Попрощавшись с Лени-вудом, Хикару вышел из лавки. Додороно всё ещё капризничал.
Перед отъездом Хикару оставалось сделать ещё одно дело.
Он направился в тоннель, ведущий к подземному водному каналу. Там находилось убежище Кельбека, артефактора Гильдии воров. Хотя название наводило на мысли о преступной организации, на деле они выполняли работы, балансировавшие на грани закона.
Хикару не был здесь с тех пор, как продал самоцвет, добытый после победы над Чёрным драконом в Лесу обмана, за пять миллионов гиланов. В переводе на японские иены это составляло около пятидесяти миллионов. Он также продал прочую добычу, так что теперь денег у Хикару было более чем достаточно, даже чтобы выдавать Пауле карманные расходы.
— Здравствуйте, — поздоровался Хикару.
— О, да это же господин Толстосум!
— Ха-ха-ха. Говорит тот, кто заработал куда больше меня.
— Ха-ха-ха. Думаешь, я работаю бесплатно?
— Но состояние ты всё равно сделал. Лёгкие деньги и там, и тут.
— Хочешь знать, сколько хлопот мне доставило скрыть источник того самоцвета?
— Нет, спасибо. Аха-ха.
— Я всегда открыт для дел. Ха-ха-ха.
Подручный Кельбека смотрел на них с беспокойством, будто видел странных существ.
Кабинет был таким впечатляющим и ярким, что трудно было поверить, будто он находится прямо рядом с подземным каналом. Комнату освещало множество магических ламп непрямого света — отражение причуды Кельбека как артефактора.
— Итак, готово? — спросил Хикару.
— Да, готово. Должен сказать, мне ещё никто не заказывал ничего подобного для личного использования.
— Правда? В битвах с монстрами или в тесных местах вроде подземелий это может быть полезно.
— Просто слишком дорого. С учётом нужных материалов одна штука обходится минимум в три тысячи гиланов.
— Жизнь бесценна. Значит, три тысячи гиланов за одну?
— Ты идиот? Так я прибыли не получу. Как насчёт десяти тысяч?
— Ух…
— Не смотри на меня так. Ладно, сделаю за пять тысяч, включая расходы на исследования.
— Вполне разумная цена, наверное.
— Эй, я немало сил в это вложил. Хоть немного благодарности покажи.
Хикару не знал, что магический предмет, который он заказал раньше, — Клинок-бомбу, взрывающийся меч, — Кельбек изготовил лично. Даже подручные Кельбека удивились этому. Они ожидали, что Кельбек, как глава этого отделения, будет заниматься только дорогими изделиями высокого класса.
На самом деле Кельбек, похоже, получал удовольствие от общения с загадочным юношей, хотя никогда бы в этом не признался.
— И сколько дымовых бомб ты сделал? — спросил Хикару.
— Пять. Материалы закончились. После активации белый дым вырвется за одну секунду. Эффективный радиус около пяти метров; если вдохнуть — начнёшь кашлять, а если попадёт в глаза — временно ослепнет.
— А сколько длится эффект?
— Примерно пятнадцать секунд.
— Можно испытать здесь?
— Ты издеваешься? Даже не думай.
— Такая реакция прямо вызывает желание попробовать.
— Попробуешь — получишь.
Кельбек положил на стол маленький чёрный шар, меньше кулака Хикару. На шаре была одна кнопка и множество отверстий, из которых должен был выходить дым.
Скрытность Хикару было трудно использовать, если враг уже заметил его, поэтому он обдумывал способы перекрыть противнику обзор хотя бы ненадолго. Одним из решений и была эта дымовая бомба — средство создать дымовую завесу.
Когда сделка завершилась, Кельбек спросил:
— Так ты куда-то собираешься?
— С чего ты взял?
— У тебя был такой облегчённый вид, когда ты увидел готовый предмет.
Проницательный тип, подумал Хикару и усмехнулся.
— Да, в Эйнбист.
— Понятно. Осторожнее там. Говорят, крепостной город на границе с Эйнбистом атаковали.
— Что?
Так Хикару впервые услышал о падении Лезер-Эльки.
— Я так и знала, — подавленно пробормотала Джилларте, услышав новости от Хикару, то есть Серебряного Лица.
Весть о том, что король Понсонии похитил Джилларте, дочь прежнего лидера Коги, через Гильдию искателей приключений дошла до Эйнбиста. Услышав это, полудраконы и три другие расы, которых защищал Кога, не могли просто сидеть сложа руки.
— На город напали полудраконы, крысолюды, огророждённые и Грешники.
— Их лидеры любили моего отца.
Крысолюды были разновидностью полулюдей-грызунов: низкорослые, но проворные. Огророждённые — раса с красновато-коричневой кожей, огромной силой и живучестью; из-за трудных родов их было очень мало. У Грешников по телу шли чёрные волнообразные узоры, и обычно считалось, что они стали такими потому, что их предки совершили преступление, как и у полудраконов, но на самом деле никаких фактов за этим не стояло. Это была просто раса с жутковатыми узорами на теле. Их тоже дискриминировали исключительно из-за внешности.
— Господин Серебряное Лицо, — сказала Паула. — Лезер-Элька — известный крепостной город. Как он мог пасть так легко?
Лавия кивнула: её занимал тот же вопрос.
— Похоже, правитель Лезер-Эльки не дворянского происхождения, — объяснил Хикару. — И в период этой неразберихи с тем, отречётся король или нет, он увидел шанс получить дворянский титул. Поэтому повёл свои войска в столицу. Стража осталась, но толку от неё почти не было.
— Ч-что? Это не похоже на хорошую идею.
— Вот поэтому город и пал.
— Пусть они и меньшинства, но эти четыре расы входят в число лучших бойцов Эйнбиста, — сказала Джилларте. — Сомневаюсь, что обычный солдат Понсонии смог бы им противостоять.
Она говорила так не просто из пристрастия к своим.
Самой Джилларте было девятнадцать, и на Доске души у неё было четыре очка в Мече. Не все могли быть её уровня, но вполне возможно, что все они были грозными противниками.
— Тогда я могу сопроводить тебя не в Эйнбист, а в Лезер-Эльку? — спросил Хикару.
— В-вы уверены? Честно говоря, ситуация стала куда мутнее. Полудраконы хотят вернуть меня, но я сбежала. Король будет искать меня отчаянно.
— Без сомнения.
— И всё? Вы вообще понимаете, насколько всё серьёзно?! За нами бросятся!
— Угу. — Хикару улыбнулся под маской. — Я согласился сопроводить тебя и не откажусь от своего слова.
— Но мне нечем вам отплатить.
— По дороге я задам ещё вопросы.
— То, что я знаю, ничего не стоит! Вы легко узнаете то же самое от других людей. К тому же больше мне нечего вам рассказать.
— Тебе не нужны мои услуги?
— Не в этом дело. — Джилл опустила взгляд. Казалось, она слегка дрожит. — Честно говоря, вы слишком добры. Я не могу не думать, что у вас есть скрытый мотив. И мне так стыдно за то, что я сомневаюсь в вас.
Хикару впервые кое-что осознал. Он знал об этом, но не понимал.
Что значит подвергаться дискриминации.
Что значит сомневаться в искренней доброте.
— Пойдём. Если за нами будут гнаться, лучше выдвинуться сразу.
— …
— Тебе ведь больше нечего терять?
— Я правда могу вам доверять?
— Можешь оставаться настороже. Я не против.
Хикару пошёл туда, где стояла повозка, которую наняла Паула.
Именно тогда всё началось.
С этой минуты Хикару по-настоящему захотел помочь Джилларте, не учитывая выгоды и недостатки.
Для других это могло быть всего лишь сочувствием.
И его это устраивало.
Ей нужна была помощь, а он мог её дать. Она была настолько честной, что могла признаться даже в собственном стыде. Для Хикару она казалась ослепительной.
Джилларте заинтересовала его потому, что воплощала смысл его собственного имени.
Новость о побеге Джилларте вскоре дошла до короля Понсонии.
Волосы ниже ушей, зачёсаны назад. Широко раскрытые глаза и впалые щёки. За последние несколько лет король ненормально похудел, а бремя, принесённое Огненным Драконом, только усилило стресс, отчего его кожа стала бледной и тусклой.
Одежда на нём была из редкой ткани, но её роскошь лишь подчёркивала нездоровый цвет лица.
— Что это значит?!
— Прошу, успокойтесь, Ваше Величество, — сказал великий камергер.
В просторных и роскошных личных покоях короля находилось не так много людей: полный мужчина, склонивший голову перед королём, и три красивые служанки.
— Как я могу успокоиться?! Я велел её арестовать, потому что ты сказал, что она станет хорошей пешкой! А теперь крепостной город пал, и твоя пешка сбежала.
— Виноваты военные. Их нужно сурово наказать. Так вы сможете сохранить достоинство.
Король с силой стиснул зубы.
— Они за это заплатят.
— Разумеется. Военные в последнее время слишком беспечны. Иначе они не запаниковали бы из-за Огненного Дракона. В них нет и доли той доблести, что была у Вашего Величества, когда вы служили в армии.
— Именно! — Король закашлялся.
У короля не было настоящего военного опыта, но, будучи наследным принцем, он проходил военную подготовку, продлившуюся всего несколько дней. Несмотря на это, он утверждал, что понимает об армии всё, и камергер искусно льстил ему на этом.
— Вот, Ваше Величество. Выпейте чаю.
— Х-хорошо.
Камергер приказал служанкам заварить чай, чтобы успокоить короля. Чай был приготовлен идеальной температуры — достаточно тёплый, но не горячий, — и король почти всё выпил одним глотком.
— Вкусно, — заметил король. Его глаза затуманились, словно он опьянел. — И ты выпей.
— Благодарю за предложение, Ваше Величество. Я выпью остатки позже. Что касается армии. Почему бы не пересмотреть закон так, чтобы вы могли отдавать приказы и ей напрямую?
— Звучит хлопотно. — Король обмяк на диване.
— В таком случае я мог бы действовать как ваш представитель и отдавать приказы, учитывая ваши пожелания.
— Хм… Я подумаю.
Король закрыл глаза и захрапел.
Великий камергер раздражённо цокнул языком: ему не удалось добиться от короля чёткого заявления. Он приказал служанке убрать чай и полностью избавиться от него. Понимая ситуацию, служанка быстро вынесла всё из комнаты, не оставив ни следа чайных листьев, будто это было чем-то, что никто не должен увидеть.
В чае содержалась трава с галлюциногенным действием, при помощи которой камергер управлял королём как марионеткой. Среди побочных эффектов были снижение аппетита и усиление эмоциональной нестабильности, но камергеру было всё равно.
Покинув комнату короля, камергер направился в зал совещаний, где собрались сторонники короля — дворяне, верные самому камергеру.
— Что будем делать с Лезер-Элькой? Его Величество не слишком хочет брать армию под прямой контроль.
— П-понимаю… Очень жаль. Ранее был военный совет. Сэр Лоуренс поведёт своих рыцарей на Лезер-Эльку.
— Хм? Не армию?
— Солдаты армии уступают рыцарям в качестве и мобильности. Они планируют направить пятьсот рыцарей против примерно тысячи врагов. Также они хотят избежать затяжного боя, не позволив противнику осадить город. Для этого отправят меньший отряд и застанут врага врасплох.
— Затяжной бой?! Нам этого не нужно.
Королевство Понсония сейчас провоцировало соседнюю Империю Квинбранд. Однако из-за Катастрофы Огненного Дракона им пришлось отозвать войска, а теперь добавилась ещё и проблема с Эйнбистом.
Разумеется, королевство само навлекло это на себя, но им нужно было быстро найти решение, иначе планы вторжения в Империю окажутся под угрозой.
— Кстати, у меня есть интересная идея, — сказал один дворянин с ухмылкой. — Скоро начнётся турнир боевых искусств, на котором Эйнбист выберет нового лидера.
— Вы предлагаете нам участвовать и стать лидером? Нелепость. Доступные места зарезервированы за представителями каждой расы.
— Верно, но некоторые расы испытывают финансовые трудности. Они рассматривают возможность продать свои места.
— О…
Камергер заинтересованно приподнял бровь.
Так интриги продолжались до поздней ночи.


    Проложить путь к Конфедерации

    Девушка-полудракон снова и снова задавала себе один и тот же вопрос, но ответа так и не находила.
Почему Серебряное Лицо помогает ей? Он был невысок, но, судя по тому, с какой лёгкостью помог ей сбежать, наверняка обладал огромным мастерством. Джилларте предположила, что он уже довольно стар. Это заблуждение возникло из-за того, что, разговаривая с ней, Хикару нарочно понижал голос.
Почему он мне помогает?
Это был главный вопрос.
У человеческих поступков не так уж много мотивов. Деньги? Нет, он наверняка понимал, что больших денег у неё нет. Ради блага её расы? Но о драконьем народе он знал совсем мало.
Тогда ему нужно её тело?
Это самая невероятная причина.
Джилларте лучше всех знала, что полудраконы уродливы. Мутные глаза, тусклая чешуя, кожа и волосы делали их презираемой расой в Эйнбисте. Даже здоровые полудраконы часто выглядели больными.
Серебряное Лицо всегда скрывал черты под капюшоном и маской, так что было непонятно, есть ли под ними тёмные волосы. И две его спутницы тоже ни разу не снимали маски.
Постой. Может, у них шрамы, которые они не могут показывать людям? Поэтому он меня пожалел? Или у него такой странный вкус: его не тянет, если он сам не прячет лицо.
Мысли явно начинали уходить куда-то не туда.
Но одно она знала точно: сейчас единственным, на кого она могла положиться, был Серебряное Лицо.
Когда-нибудь мне придётся отплатить этот долг.
Она вздохнула.
Вот если бы моя внешность больше нравилась людям, я могла бы отплатить ему столькими способами.
Сама того не сознавая, она постепенно начинала испытывать к Серебряному Лицу тёплые чувства.
— Если вы всё равно направляетесь в Эйнбист, можете зайти в Гильдию искателей приключений и взять поручение на доставку, — предложил Кельбек.
Поручения, связывавшие отдалённые города, помогали повышать ранг искателя приключений. Текущий ранг Хикару был G, самый низкий. Если он поднимется до F, у него появится хоть какая-то надёжность.
Перед самым отъездом из Понда Хикару и Паула зашли в Гильдию искателей приключений, чтобы поискать поручение на доставку. Они собирались доставить Джилларте к драконьему народу в Лезер-Эльке, но поручений до крепостного города не оказалось. Впрочем, возможно, из-за нынешней неразберихи Гильдия искателей приключений просто временно отказывалась их принимать.
Поэтому Хикару решил взять поручение, которое уведёт их через границу в Эйнбист. Заказчиком был Кельбек, и это серьёзно настораживало.
— Вы покидаете королевство? — с сомнением спросила регистраторша Аврора.
Это была красивая женщина с загадочной атмосферой; понять, о чём она думает, было непросто. Фрейи в этот час не было, поэтому Хикару заговорил с Авророй.
Для обычных поручений к регистраторше обращаться не требовалось, но при доставке искатель приключений должен был сначала принять предмет на хранение.
— Если я выполню это поручение, мой ранг повысится, верно? — спросил Хикару.
— Да. Но только не у вашей спутницы.
— Ух.
В отличие от Хикару, который выполнял поручения самостоятельно, Паула успела закрыть лишь несколько, так что даже после этого поручения её пока не могли повысить.
— Ну, тебе всё равно недолго осталось до повышения. Давай постараемся.
— Да. Спасибо, господин Хикару.
— …
Аврора, наблюдая за тем, как к Хикару обращаются с таким почтением, выглядела всё более озадаченной. Тем не менее она принесла предмет: небольшую деревянную шкатулку, надёжно запертую, с письмом внутри.
Хикару беспокоился, что скажет Фрейя, если узнает, что он покидает страну, и потому был рад, что их обслуживает Аврора. Глория, ещё одна регистраторша, была хитрой, и доверять ей не стоило. Хорошо, что с ней тоже не пришлось иметь дела.
Покинуть Понсонию Хикару было только на руку. Король всё ещё был жив и строил планы по захвату Лавии — предполагаемой убийцы графа Моргштадта и сильнейшей пользовательницы огненной магии в королевстве. Пока король не отречётся, как велел Огненный Дракон, или пока шум не уляжется, лучше держаться подальше.
— Как долго вы пробудете в Эйнбисте? — спросила Аврора.
— Пока не знаю, — настороженно ответил Хикару. — А почему спрашиваете?
— Фрейя будет скучать.
— А-а… Думаю, мы вернёмся не скоро, но точно я ещё не знаю. Надеюсь, не слишком надолго.
— Хорошо. Я ей передам. — Аврора скромно улыбнулась.
Красивая, ничего не скажешь, подумал Хикару. Но всё равно загадочная.
— Вам нравятся зрелые красавицы? — спросила Паула, нахмурившись, когда они вышли из Гильдии.
Хикару не нашёлся что ответить.
Путешествие в повозке шло гладко. Паула много раз правила повозкой в деревне Коттон-Элька, поэтому чаще всего сидела на козлах и заодно учила Хикару обращаться с лошадью.
С тех пор, как они покинули Понд, прошло пять дней; завтра они уже должны были увидеть Лезер-Эльку. Опасностей было немного, потому что они ехали по тракту, но оставалась вероятность, что за Джилларте пошлют погоню. В качестве меры предосторожности Паула снимала жильё для всей группы.
Чтобы скрыть Джилларте, Хикару использовал Групповое сокрытие, пока они входили в постоялый двор, а затем спал до утра. Поскольку они останавливались в комнате на двоих, двум из них приходилось спать на полу, завернувшись в одеяла.
Проснувшись, они снова использовали Групповое сокрытие, чтобы вернуться к повозке. Повторение одного и того же процесса изматывало. Особенно усталой выглядела Лавия.
— Уф… что-то мне нехорошо, — сказала Лавия.
Она, наслаждаясь свежим воздухом снаружи, сидела на козлах и прислонилась к Хикару, который держал поводья.
К Лезер-Эльке вели две дороги: хорошо обустроенная новая, где было много движения, и извилистая старая, более пустынная. Они уже трижды встречали отряды рыцарей, направлявшиеся к Лезер-Эльке. Каждый раз приходилось использовать Групповое сокрытие и пропускать их мимо, но нервы это всё равно трепало.
Хикару и его спутницы выбрали старую дорогу, чтобы реже сталкиваться с людьми. Местность была пустынной: вдали виднелись редкие леса, а впереди тянулась горная цепь.
— Что это?
У обочины лежали огромные камни, образуя удобное место для привала путников. Судя по всему, люди действительно пользовались им раньше.
Камни дрожали. Длинный узкий валун повалился и прилепился к соседнему. Камни тряслись, соединяясь друг с другом.
— Само по себе так быть не может.
Хикару посмотрел вперёд и назад, но никого не увидел. Он решил, что на них напали.
— У нас гости! Цветочное Лицо, возьми поводья!
— Х-хорошо!
Хикару остановил лошадь и спрыгнул с козел. Около десяти камней уже сцепились между собой и выкатывались на дорогу.
У него появились ноги, руки, и он поднялся. Человекоподобная скала.
— Каменный голем!
Земля загудела, когда он тяжело двинулся к ним.
— Что?! Плохо дело! — Джилларте показалась из повозки. — Мечи против него бесполезны! Бежим, Серебряное Лицо!
Бегство для Хикару не было вариантом.
— Лавия, сможешь двигаться? — спросил он.
— Да.
Лавия, бледная, подняла короткий жезл — своё новое оружие.
— Ты меня слышишь?! Нужно уходить! — крикнула Джилларте. — Эту штуку не остановить, пока не выведешь из строя колдуна!
Каменный голем был не монстром, а искусственной формой жизни, движимой колдовством. В его ядре находилось топливное тело, подающее энергию, а сам он следовал заранее заданному набору действий. Это считалось тёмной разновидностью колдовства.
Было непонятно, запрограммирован ли он нападать на любого встречного или целиться в конкретного человека.
Управлять Каменным големом было не слишком трудно, но нужное ему топливо стоило дорого. Поэтому использовать его для нападения на случайных людей было нерентабельно.
Хикару бросил взгляд за спину. Он был уверен: цель — Джилларте.
Тогда кто им управляет?
— Тогда покажи что-нибудь крупное, — сказал Хикару.
Земля застонала под поступью Каменного голема. Сначала он двигался медленно и осторожно, затем шаги становились всё шире, пока он не сорвался на бег во всю скорость.
— О духи, внемлите моему зову. Я желаю бушующего огня. Огня, что сожжёт всё живое, всё творение, законы мироздания!
— Ты меня вообще слышал?! — Джилларте попыталась выпрыгнуть наружу.
— Н-нет, нельзя! — Но Паула успела её удержать.
Обычно Паула не смогла бы сдержать Джилларте, но та внезапно застыла.
Земля под ногами Лавии начала светиться.
— Танцуйте, духи! Я отдаю вам свою ману, так пойте же, духи! Верните наш некогда чистый мир и обратите всё в пепел.
В десяти метрах над ней возник огромный магический круг. Из него появилась громадная огненная сфера, осветившая лоб Джилларте и источавшая нестерпимый жар.
— Огненное Евангелие!
Каменный голем был искусственной формой жизни. Следовательно, у него не было эмоций — ни страха, ни тревоги, — и уклоняться он не стал. Огненный шар, вытянувшийся в длинное змеевидное пламя, ударил Каменного голема прямо в лоб и сбил его с ног.
Земля содрогнулась, поднялось облако пыли. Пламя, не обращая внимания на столкновение, пролетело дальше и постепенно растворилось в воздухе.
— Ого, — только и смог выговорить Хикару.
Лавия выдохнула. Раньше после каждого выстрела её прошибал пот, а теперь она выглядела так, словно просто закончила лёгкую разминку.
— А?
Одна Джилларте казалась потрясённой.
Когда они подошли к Каменному голему, стало ясно, что он прекратил работу. Верхняя часть тела исчезла полностью: расплавилась и покрылась вздувшимися пузырями. Похоже, Огненное Евангелие полностью сожгло источник топлива.
Хикару осмотрелся, но никого в пределах видимости не обнаружил. Тот, кто управлял Каменным големом, должен был наблюдать, но, видимо, бежал, едва понял, что план провалился.
— Похоже, твоя магия стала сильнее, — заметил Хикару.
— Да. Думаю, примерно на пятьдесят процентов, — сказала Лавия. — Ещё я выучила из книг новое заклинание. Когда представится случай, использую, так что жди.
— Звучит отлично.
Огненная магия Лавии и раньше была грозной, но с прибавкой в пятьдесят процентов превратилась в невероятную силу, способную одним ударом повалить огромного Каменного голема.
— В-вы правда его уничтожили? — Джилларте подбежала к ним. Она уже пришла в себя.
— Хм…
— Что такое, Лавия?
— Жезл дрожит… Наверное, отдача от заклинания.
Серьёзной проблемой это не выглядело. Хикару кивнул Лавии и принялся осматривать Каменного голема.
— Что вы делаете? — спросила Джилларте. — Нет смысла его изучать. Каменные големы работают на сложной форме колдовства.
— Для обычного человека она, пожалуй, сложная.
Роланд, из-за которого Хикару оказался в этом мире, оставил свои воспоминания в физическом теле, которым теперь пользовался Хикару. Пусть они поблекли и уже не вызывали эмоционального отклика, оставшиеся знания всё ещё приносили пользу.
— Чтобы привести Каменного голема в действие, — объяснил Хикару, — нужны топливная ячейка, система команд, нанесённая вокруг неё, и магический катализатор, соединяющий камни между собой. Система команд делится на основную программу, описывающую весь набор действий, и подпрограмму, где содержатся запреты, исключения и последующие переопределения. Всё это напрямую соединяется с топливом через носитель.
— …Что? — Джилларте понятия не имела, о чём он говорит. — Т-ты ещё и в колдовстве разбираешься?
— Просто кое-что знаю. В любом случае материалы дорогие. Я думал, мы сможем понять, какая страна их поставила.
Но после того как голем сгорел, исследовать его как следует уже было невозможно. Лавия приуныла, но Хикару успокоил её, мягко погладив по голове. Она ведь не собиралась уничтожать его полностью.
— Не надо это выяснять, — сказала Джилларте. — Скорее всего, это мои преследователи. Можно считать, что колдун был из Понсонии.
В обычных обстоятельствах это было бы самым вероятным. Хикару присел и осмотрел серебристый порошок, застрявший между камнями. Он достал из кармана носовой платок — Джилларте удивилась, увидев, что тот чистый, совсем не такой, какого ждёшь от искателя приключений, — и собрал немного порошка.
— Это панцирь Черносеребряной черепахи, — сказал Хикару.
Серебристый порошок прилип к платку. Знания Роланда подсказывали, что это катализатор огромной ценности: редкий, очень вязкий и легко проводящий ману. Обычно порошок был чёрным, но, когда через него проходила мана, превращался в сияющее серебро.
— И что с того? — спросила Джилларте.
— Подумай. Королевству достаточно было бы послать за тобой солдат. Нет нужды использовать такую дорогую вещь, как Каменный голем.
— И сколько он стоит?
— Насколько я знаю, порошок Черносеребряной черепахи, которого хватит на Каменного голема такого размера, стоит около миллиона гиланов.
— Что?!
— Плюс топливная ячейка и носитель… В сумме, думаю, не меньше двух миллионов гиланов.
— …
— Трудно представить, что королевство потратило бы столько.
Джилларте несколько раз моргнула.
— Тогда кто это сделал? Бандиты? Нет, подожди… Бандиты не стали бы выкладывать такие деньги за подобное.
— Согласен. Значит, они готовы были потратить столько, чтобы скрыть свою личность. Это должно подсказать, кто может быть виновником.
— К-кто же?!
Разглядывая серебристый порошок, Хикару сказал:
— Черносеребряная черепаха водится только в лесистых районах центральной части континента. Другими словами, в Эйнбисте. Только там можно достать этот порошок.
Лезер-Элька, крепостной город, прижатый к крутым горам, гордилась неприступными стенами, окружавшими весь город. Это был единственный город, где запрещалось строить жилища за пределами стен, и из-за ограниченной земли там развернулась гонка за вертикальное пространство. Впрочем, в мире без лифтов даже пятиэтажное здание считалось высотным.
Как город на границе с Эйнбистом, Лезер-Элька процветала за счёт торговли с соседней страной. Сюда стекалось множество купцов, искавших редкие сельскохозяйственные и минеральные товары, которые можно было найти только в центральных частях континента.
Теперь все флаги Королевства Понсония в Лезер-Эльке были спущены. Изначально в городе стояли три тысячи солдат, но после того, как наместник с двумя тысячами воинов ушёл в столицу, население в двадцать тысяч осталось под охраной всего тысячи. Поэтому горстка из тысячи элитных бойцов, принадлежавших к малым расам, проникла в город под видом купцов и за один день быстро заняла его.
Крупномасштабного сражения не было. Потери оказались малы, а в тюрьму отправили только тех солдат, которые попытались сопротивляться.
— Похоже, в ближайшее время они атаковать не будут, — сказал полудракон.
Вождь драконьего народа, украшенный чешуёй, из-за которой с первого взгляда было трудно определить его возраст, стоял на городской стене и смотрел наружу. На нём были видавшие виды железные доспехи, а в руке — тонкое копьё.
Он смотрел на пустошь, где расположились около пятисот понсонийских рыцарей.
Хотя малые расы сумели внезапной атакой захватить крепостной город, они понимали: если местные жители начнут сопротивляться, удержать его будет невозможно. Поэтому они открыли ворота, позволив торговле и повседневной жизни идти как обычно.
Теперь прибыли войска, отправленные из столицы Понсонии. Полулюди могли просто запереться внутри, но осада неизбежно привела бы к восстанию горожан и вынудила бы их сражаться в открытом поле.
У врага было пятьсот бойцов, у них — тысяча элитных воинов. Они были уверены, что победят, а лёгкость, с которой им удалось захватить город, притупила их рассудительность.
Утром состоялось сражение.
И закончилось оно сокрушительным поражением.
— Что это за чудовище?! — крикнул глава крысолюдов.
И правда. «Чудовище» было самым подходящим словом для мужчины, возглавлявшего пять сотен рыцарей. Он всё ещё сидел на коне и смотрел в их сторону.
— Это Святой меча, Лоуренс Д. Фалькон. Он силён, — сказал глава огророждённых, мужчина ростом больше двух метров.
— Ещё как, — заметил человек, обмотанный бинтами. Это был глава Грешников. — Одним взмахом меча он убивал сразу многих.
Едва началась битва, Лоуренс в одиночку прорвал центр, и каждый его удар забирал несколько жизней.
Рыцари сами по себе тоже были сильны. Если бы полулюди сражались хладнокровно, бой шёл бы на равных, но натиск Лоуренса ошеломил их, и строй развалился. Они тут же приказали отступать и забаррикадировались в крепости, едва спасшись.
— Пронесло.
Погибло около сотни, но крепость они осадили успешно. Купцы уже начинали жаловаться, но собственные жизни были важнее. Вождь драконьего народа облегчённо вздохнул.
Они и не заметили, как Лоуренс оказался на земле. В руке у него было короткое копьё.
— Берегись!
С расстояния больше ста метров Лоуренс метнул короткое копьё в предводителей, стоявших на десятиметровой крепостной стене.
— Ух!
Все пригнулись и закрыли головы руками, пока копьё со свистом пролетало мимо.
— Какая нелепая сила…
Когда они подняли головы, их взгляды встретились с Лоуренсом, который смотрел прямо на них. За его спиной лежала груда коротких копий.
Вождь драконьего народа жалобно заскулил — совсем не похоже на закалённого воина, — но никто его не осудил. Все испытывали один и тот же страх: они могут проиграть эту битву одному-единственному человеку.
Группа Хикару прибыла в Лезер-Эльку ранним вечером. Рыцари Понсонии уже заняли позиции и перекрыли дорогу к королевской столице. Пробить стены было бы трудно даже рыцарям, так что пока, похоже, стороны зашли в тупик.
Ворота, ведущие в Эйнбист, были открыты, поэтому они решили дождаться рассвета и двинуться через них.
— Тут много людей, — сказал Хикару.
Он уже лучше освоил базовое управление лошадью. На козлах сидели он и Джилларте.
У ворот, где люди входили и выходили… нет, где все покидали Лезер-Эльку, поднималась пыль. Купцы бросали город после того, как ворота к столице закрыли. Вооружённые представители драконьего народа беспомощно смотрели, как те бегут, увозя с собой горы товаров.
— Ещё несколько дней, и королевство вернуло бы город, — сказала Джилларте.
Хикару был согласен. При такой огромной утечке ресурсов людям не осталось бы ничего, кроме как уйти. Запасы пищи иссякли бы. Если бы королевство прислало подкрепления, Лезер-Эльку быстро отвоевали бы.
— Каков план? — спросил Хикару.
На лице Джилларте появилась горькая решимость.
— Сначала заставим их оставить это место.
Она встала на козлах и сняла капюшон.
— Эй! — крикнула она, махнув рукой.
Один из солдат драконьего народа заметил её, и глаза у него расширились. Он позвал товарищей. Их удивление быстро сменилось радостью. Вскоре у ворот появилось ещё больше солдат.
Раздавшиеся крики радости заставили Хикару понять, как сильно Джилларте любят среди её народа.
Предложение Джилларте оставить крепостной город Лезер-Элька было быстро принято. Полулюди вовсе не хотели долго удерживать город и сделали это только для того, чтобы торговаться за освобождение Джилларте.
Лоуренса, судя по всему, ошеломило, насколько быстро они отказались от города. Тем не менее им удалось отступить под покровом темноты, и никто не погиб.
Мятежная армия драконьего народа пересекла границу и вошла в Конфедерацию Эйнбист. Местность была бесплодной, и постоялого городка, способного вместить девятьсот человек, поблизости не оказалось, так что им пришлось разбить лагерь.
Хикару находился внутри особенно большого шатра.
— Прежде всего спасибо вам, Утекко, Гаран, Лукрек, Чи, — начала Джилларте. — Спасибо, что выступили, когда меня похитили.
Предводители полудраконов, огророждённых, Грешников и крысолюдов кивнули.
— Но прошу, больше не делайте ничего настолько опасного, — добавила она. — Я слышала, что в битве с рыцарями погибло много воинов.
— Они сражались, полностью готовые умереть, — сказал Утекко, вождь драконьего народа. — Господин Кога был нашим маяком надежды. И вы тоже, его единственная дочь.
Гаран из огророждённых кивнул. Он был огромен, с красной кожей и торчащими острыми клыками.
— Он прав, — сказал он. — Когда мы услышали, что вас арестовал тупой король Понсонии, мы не могли сидеть сложа руки. Мы обязаны были действовать. Во времена Коги наша жизнь была прекрасной.
— …
Лукрек из Грешников кивнул. Перед приходом сюда Хикару спросил, почему их так называют.
Из-за особой наследственной черты по всему их телу проступали синие отметины, похожие на синяки, и они напоминали татуировки, которыми в прошлом клеймили преступников. Несмотря на ужасное название, они всё равно держались за надежду. Когда Кога был лидером конфедерации, Грешников не дискриминировали открыто.
— И что нам теперь делать? — пронзительным голосом вмешался Чи из крысолюдов. — Хорошо, что мы объединились, но живём-то мы в разных местах.
Он был зверолюдом-грызуном ростом не больше метра. Его отличали острые усы и длинные передние зубы.
Хикару удивлялся, почему крысолюдов не считают зверолюдами. Как оказалось, зверолюды превыше всего ценили силу, а потому низкорослых, ловких, но слабосильных крысолюдов сочли недостойными быть в их числе. Поэтому они называли себя отдельной расой — лишь потому, что другого выбора у них не было.
Изначально эти четыре расы не были знакомы друг с другом. Узнав через Гильдию искателей приключений, что Джилларте арестована королём Понсонии, причём без какой-либо справедливой причины, они набрались смелости и решили действовать. Связавшись с драконьим народом, они узнали, что те тоже готовят выступление, и собрали тысячу воинов, чтобы взять ближайший крепостной город.
Невероятная инициативность, подумал Хикару. Но ещё и безрассудство.
И всё же тот факт, что им удалось выполнить свой план, показывал, насколько они сильны.
Наверное, накопившаяся ярость.
Если посмотреть иначе, это могло означать, что после того, как Герхард сменил Когу на посту лидера конфедерации, жизнь в Эйнбисте стала тяжелее. Пережив хорошие времена, вернуться к старым ты уже не сможешь — и не захочешь. Эти двенадцать лет, должно быть, были для них суровыми.
— Прежде чем продолжить, позвольте представить его, — сказала Джилларте. — Это Серебряное Лицо, человек, спасший меня из тюрьмы.
Предводители и воины четырёх рас подозрительно уставились на Хикару.
— Человек?
— Откуда он?
— Он не снимет маску?
— Можно ли ему доверять?
Предводители ясно выражали недоверие. Хикару понимал их чувства. Джилларте похитили люди, и спас её тоже, предположительно, человек. Это звучало подстроенно.
Однако Хикару делал всё это не ради того, чтобы заслужить их доверие.
— Моя задача — сопроводить Джилларте, — сказал он. — Теперь, когда она в безопасности, моя работа заве…
Джилларте перебила его, не дав договорить.
— Как Чи сказал раньше, что нам делать дальше? Я думала о том же… думала об этом все двенадцать лет. — Её твёрдый голос заставил шатёр умолкнуть. — Я приму участие в Схватке правителя в этом году и стану следующим лидером.
Глаза всех четырёх предводителей, включая Утекко из драконьего народа, загорелись.
Джилларте была их надеждой. Если она поднимется, за ней последуют даже представители других рас, которым нравился прежний лидер. Это будет сигналом к началу новой эпохи. Но сейчас она хотела сказать не это.
Джилларте ткнула большим пальцем в сторону Хикару.
— Я хочу выступить вместе с Серебряным Лицом.
После смерти Коги появился новый лидер зверолюдов. С тех пор Джилларте скрывалась. Именно поэтому она стала искательницей приключений и покинула Эйнбист. Были сведения, что люди Герхарда ищут её.
Если Каменного голема, напавшего на них по дороге в Лезер-Эльку, создал колдун из Эйнбиста, то его очевидной целью было устранить дочь прежнего лидера, которую считали помехой. Они хотели добиться, чтобы убийцу невозможно было опознать, и избежать неприятностей с фракцией прошлого лидера. Джилларте считала, что Каменного голема послал Герхард.
— Место проведения турнира — Хоупштадт, крупнейший город Эйнбиста. Можно сказать, я окажусь посреди вражеской территории, но там будет множество людей. Если меня попытаются убить, репутация Герхарда рухнет, так что на самом деле там безопаснее. Кроме того, я больше не собираюсь прятаться.
Она смотрела вперёд с оптимизмом, не отводя взгляда от будущего.
— Я набралась опыта и стала сильнее. Думаю, теперь смогу дать Утекко хороший бой. Если я выйду на турнир, многие вспомнят моего отца. Ещё шесть лет — и их воспоминания померкнут.
Её искренние слова тронули бы любого слушателя, если бы не нынешняя ситуация.
На деле атмосфера хуже быть не могла, и никто её не слушал. Четверо предводителей и воины в шатре пристально сверкали глазами на Хикару, словно готовы были вот-вот наброситься.
— Я понимаю, что ты хочешь сказать, Джилларте. Но всё же…
— Что с ним вообще?
— Он так и не снимет маску?
— Надо быть не в своём уме, чтобы участвовать вместе с этим мальчишкой!
Из-за враждебных взглядов предводителей сотрудничество для Хикару становилось невозможным.
— Джилларте, — сказал Хикару. — Моя работа должна быть заве…
— Прошу, Серебряное Лицо. Вы, наверное, сильнее всех здесь. Мне нужна ваша помощь.
Воздух застыл.
— П-почему ты это сказала? — произнёс Хикару.
— Не волнуйтесь. Если вы победите, вы сможете передать должность лидера тому, кого сочтёте достойным.
— Я не об этом.
— Когда вы вытащили меня из тюрьмы, я никогда не видела таких великолепных навыков. Ваше бесстрашие, техника, с которой вы используете слепые зоны противника. Звёздное Лицо — прекрасная магиня, но раз она вами восхищается, вы должны быть ещё удивительнее неё.
— Конечно. Серебряное Лицо — лучший, — с гордостью вмешалась Лавия.
— Я так и знала.
Хикару очень хотелось, чтобы Лавия не подливала масла в огонь. Джилларте не знала о способности Хикару к Скрытности. Поэтому, видя, как он двигается незамеченным среди врагов, она решила, что он бесстрашен.
Разумеется, обычному бойцу Хикару не проиграл бы. Однако его стиль боя был слишком своеобразным, поэтому он тщательно выбирал, когда сражаться. Для такого пользователя Скрытности, как он, бой на глазах у множества людей был худшим вариантом — а именно это и ждало его на турнире.
— Если так, давайте проведём поединок. Если этот человек в маске… Серебряное Лицо сможет нас победить, мы уступим своё место, — сказал Утекко с улыбкой.
Улыбкой, за которой не удавалось скрыть ярость.
Места на турнире распределялись по расам: крупнейшая фракция, зверолюды, имела пять мест, а полудраконы и остальные три малые расы — всего по одному месту на две расы. При четырёх собравшихся здесь расах доступно было лишь два места.
Именно поэтому предводители были возмущены тем, что Джилларте так легко объявила о желании участвовать вместе с Серебряным Лицом. С некоторыми вещами они не могли согласиться даже ради дочери прежнего лидера.
Солнце уже село, и люди собрались на поляне между шатрами. В центре стояли Хикару и предводители четырёх рас. Рядом потрескивал костёр.
— Серебряное Лицо, выбери любого из нас четверых. Если победишь, мы признаем твою силу.
Со всех сторон поднялся хор недовольного глухого ропота. Воины, услышавшие эту историю, собрались посмотреть, и они тоже не могли принять решение Джилларте. Их чувства были понятны. Они буквально рисковали жизнью, чтобы спасти её, но её спас человек в маске, и она ушла из Лезер-Эльки сюда. А теперь Джилларте, их маяк надежды, сказала, что хочет выступать на турнире с Серебряным Лицом.
Это можно было понять так: «Вы слишком слабы, поэтому я объединяюсь с Серебряным Лицом».
Джилларте смотрела на них из-за костра. Её глаза говорили: Серебряное Лицо никогда не проиграет.
Ну и ну.
У него здесь было подавляющее преимущество.
— Тогда ты.
Хикару указал на Чи из крысолюдов. Тот ухмыльнулся так, будто ожидал, что выберут именно его.
— Ага, я так и знал, что выберешь меня. Потому что я выгляжу слабым и жалким, да? Как жаль! Я один из лучших бойцов здесь!
— И ты, и ты, и ты.
— Что?
— Хм?
— …Ты всё-таки не снимешь маску?
Если не считать Лукрека из Грешников, который всё ещё зациклился на маске, и Утекко, и Гаран выглядели ошеломлёнными.
— Даже если я побью одного из вас, остальные всё равно не будут довольны. Поэтому я возьму вас всех сразу. Иначе это не будет нормальным поединком.
Уже стемнело. Хикару нужно было, чтобы все четверо обеспечили примерно такую же толпу зрителей, как днём. Он хотел создать подходящую среду для боя. Но они поняли его иначе.
— О? Значит, это не настоящий вызов, если не четверо против одного? Ты это хочешь сказать?
Воины взревели. Хикару понял, что его неправильно истолковали, но решил: теперь уже поздно поправляться.
В некотором смысле они не так уж ошибались.
По сравнению со Святым меча Лоуренсом Д. Фальконом, Чёрным драконом и Огненным Драконом, с которым он, правда, не сражался, эти четверо не были серьёзной угрозой.
— Не жди, что мы будем сдерживаться!
Утекко, казавшийся мягким и спокойным, поднял копьё и закрутил его, словно лопасть электрического вентилятора. Гаран взмахнул огромным топором, Лукрек — двумя кинжалами, а Чи — коротким луком.
— П-подождите, — сказала Паула. — С ним всё будет в порядке?! Четверо против одного!
— Думаю, да? — ответила Лавия.
Хикару и его противники встали друг напротив друга посреди открытого пространства.
— С-Серебряное Лицо. Я знаю, что сама всё это начала, но вы уверены?
Джилларте вызвалась быть судьёй, но не ожидала, что Хикару примет бой сразу с четырьмя.
— Всё нормально, — ответил Хикару. — Герхард ведь справился бы с этими четырьмя, верно?
Джилларте вздрогнула.
— Верно… Приготовьтесь…
Она отступила и остановилась перед толпой.
— Начали!
Прежде чем предводители рас успели сделать хоть одно движение, Хикару вытащил из-за пояса три сунтэцу — маленьких железных стержня длиной около десяти сантиметров и толщиной с его указательный палец.
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Размахнувшись правой рукой, он метнул все три оружия. Две точки в характеристике Метание не делали его мастером — лишь умелым пользователем, — но этого хватало, чтобы попасть в цель примерно с двадцати метров.
Особенно если цель была крупной.
Хикару целился в столб костра. Железные осколки попали в цель и с громким треском повалили его. Зрители ахнули от удивления.
— Будьте начеку! Он просто погасил огонь! Лунный свет ещё остаётся… А?
Уверенные в своих способностях четверо предводителей проводили сунтэцу глазами. На короткое мгновение они отвели взгляды от Серебряного Лица.
Свет костра исчез, но поднявшаяся в небе луна давала достаточно света. И всё же они потеряли его из виду.
— Куда он…
Гаран с глухим стуком рухнул вперёд. Его не разрубили и не ударили тем же куском железа. Никому не пришло в голову, что Гарана, возвышавшегося больше чем на два метра, свалили простым ударом ноги. Это был эффект Убийства, навыка Хикару, который срабатывал только при атаке в режиме Скрытности. Навык усиливал атаки до смертельного уровня, но Хикару по опыту знал: слабый удар просто превращается в мощнейший.
— Я-я сдаюсь. — Чи поднял руки. К его горлу был приставлен кинжал.
— Ещё двое.
Зрители умолкли — точнее, лишились дара речи: двоих так быстро вывели из строя. Гаран, известный своей силой и выносливостью, теперь лежал на земле без движения после одного-единственного удара.
Для Хикару это был успех. Он понял, что даже при таком количестве людей, если отвлечь их хоть на долю секунды, можно использовать Скрытность.
Утекко приготовил копьё.
— Хватит, — сказал Лукрек. — Мы проиграли.
— Что ты несёшь?! Мы ещё стоим!
— Тогда позволь спросить. Ты уловил хоть одно его движение?
Утекко глухо зарычал.
— Я не могу придумать ни одного способа победить этого парня.
Утекко посмотрел на Лукрека и открыл рот, но слов не нашлось.
— Ты прав, — наконец сказал он. — Ненавижу признавать, но мы проиграли.
Утекко опустил копьё. В тот миг, когда наконечник коснулся земли, среди наблюдавших воинов разразились крики. Теперь в их голосах не было злости — только чистое удивление, а ещё ожидание и восхищение сильным бойцом, появившимся словно из ниоткуда.
— Ладно. Я участвую в турнире, — сказал Хикару. — Всё равно собирался в Хоупштадт.
Поднялся ещё более громкий рёв. Он не смолкал долго.
Джилларте не могла поверить в то, что только что увидела. Набравшись опыта как искательница приключений, она теперь была примерно на одном уровне с Утекко. Она была так же сильна, как глава расы.
Но сражаться сразу с четырьмя — совсем другое дело. Она даже не была уверена, что смогла бы победить одного из них. А Серебряное Лицо без труда вывел из строя двоих.
— Невероятно…
При первой встрече с ним Джилларте чувствовала только подозрение.
Когда он освободил её, к благодарности примешивались сомнения.
Теперь, после того как он победил четырёх предводителей и согласился участвовать в турнире, Джилларте ощутила другое чувство.
Искусный боец стал их союзником. Какими бы ни были его истинные намерения и мотивы, он искренне беспокоился о Джилларте.
Как говорится, сильных тянет к сильным. Мать Джилларте когда-то влюбилась в её отца Когу, увидев его силу.
— Он останется рядом со мной до конца турнира…
Впервые Джилларте осознала, что испытывает нежность к Серебряному Лицу, чьего лица даже не видела.
Когда они приблизились к Хоупштадту, крупнейшему городу Конфедерации Эйнбист, воины каждой расы разделились. Как представители презираемых рас, они не хотели, чтобы их приняли за угрозу из-за движения большой группой. Они входили в Хоупштадт по отдельности, чтобы посмотреть турнир Схватки правителя и стать свидетелями начала новой эпохи.
— Удачи!
— Ты сможешь! Сделай нашу мечту реальностью!
— Позаботьтесь о нашей маленькой Джилларте. Мы многим обязаны господину Коге.
— Счастливого пути.
Сначала они относились к Хикару только враждебно, но, осознав, насколько он силён, начали уважать его. Похоже, вера Эйнбиста в то, что сила есть добродетель, передалась и им.
— Я так перепугалась, когда вы сказали, что будете сражаться со всеми четырьмя сразу, — сказала Паула. — Я так волновалась, что в горле пересохло.
Джилларте пересела в повозку драконьего народа, оставив Хикару, Лавию и Паулу одних в их собственной повозке. Стало довольно спокойно.
— Просто так получилось. Прости, что заставил волноваться.
— Вы такой сильный, господин Хикару! — Восторженные глаза Паулы немного пугали Хикару.
У него было ощущение, что она восхищается им чуть чрезмерно.
Я ведь просто пользуюсь Доской души.
Хотя сам факт, что у Хикару есть такая способность, и делал его особенным.
— Нужно было показать, что у меня есть всё необходимое, чтобы выиграть турнир, — сказал Хикару, отодвигаясь от Паулы и перемещаясь ближе к Лавии.
Обрадованная, Лавия слегка улыбнулась.
— Ты уверен? — спросила она. — Уверена, ты не ожидал, что так выйдет. Ты и правда ввязываешься во что-то, что привлечёт к тебе внимание.
— Э-э, да. Этого я не предвидел.
— Кажется, когда ты надеваешь маску, становишься другим человеком. Смелым и честолюбивым.
— П-правда?
— Угу. Что ты думаешь о Джилларте?
Хикару решил, что это хороший случай, и потому сказал правду.
Он рассказал, что Джилларте была честной и не произнесла ни одной лжи даже после того, как он вытащил её из тюрьмы. Она обещала рассказать Хикару всё, если он поможет ей сбежать, и сдержала слово, ничего не скрывая. Это было в тот момент, когда они отчаянно пытались понять, как выбраться.
Обычно люди придерживают информацию, чтобы получить от других максимум помощи, но Джилларте поступила иначе. Она просто рассказала ему всё, что знала.
— И ещё… Я говорил, что я из другого мира.
— Да, — сказала Лавия.
— Да. Хотя я, честно говоря, не очень понимаю, — добавила Паула.
— Ничего. Даже я сам не до конца уверен, как именно меня сюда перенесло. В моём мире имя «Хикару» значит «сиять» или «излучать свет».
— Оно вам идеально подходит! — заметила Паула.
Специализацией Хикару была Скрытность. Комментарий Паулы только укрепил его теорию: она слишком высоко его ставит.
— Я не смог оправдать пожелания родителей, — сказал он.
Родители потеряли к нему интерес, и он в ответ отдалился от них — теперь такие оправдания ничего не значили. Хикару не выбрал жить так, как подразумевало его имя. Он жил, показывая умеренные способности и держась незаметно.
В Японии ему было всё равно.
Но сейчас, как ни странно, было не всё равно. Его заинтересовала Джилларте, которая пыталась идти вперёд, неся на себе непомерные ожидания всех этих людей.
Сияла она. Свет излучала она.
— Я понимаю, что делаю это только ради себя. Я хочу помочь Джилларте, насколько смогу. Это нормально?
— Конечно! — Паула подняла руку. — Моя жизнь принадлежит вам!
Лавия вместо ответа переплела свою руку с рукой Хикару.
У меня есть собственный путь. Если я смогу стать светом, который укажет дорогу этим двоим… пока этого достаточно.
Вдалеке показались многочисленные здания.
История Хикару продолжилась в Хоупштадте, крупнейшем городе Эйнбиста.


    Испытай своё мастерство, слава ждёт победителя

    За исключением главной улицы, тянувшейся с севера на юг и с востока на запад, Хоупштадт нельзя было назвать особенно ухоженным. Здания разной высоты, размеров и стилей стояли как придётся. Красной земли в этих местах было много, стоила она дёшево, и большинство домов строили именно из неё, отчего весь город казался красно-бурым. Климат круглый год оставался тёплым и сухим, проливные дожди и землетрясения почти не случались, поэтому даже в не слишком прочных земляных домах можно было жить спокойно.
Попадались здания из белого камня или дерева, но в основном это были лавки — видимо, владельцы старались привлечь покупателей.
Резиденция главы Конфедерации находилась в центре Хоупштадта, возле оазиса, от которого зависела жизнь всего города. Бьющая вода придавала поместью освежающую атмосферу и была высшей роскошью там, где воды не хватало. От резиденции к домам шли водопроводы. Колодцы копали, но воды не находили: источник, похоже, питался глубокой подземной жилой. Контроль над водой делал главу Конфедерации символом власти.
Сейчас Хоупштадт гудел от возбуждения: вот-вот должна была начаться Схватка правителя, турнир раз в шесть лет, определявший следующего главу Конфедерации. Представители разных рас съезжались сюда из деревень и городов Эйнбист. Все гостиницы были забиты, но у каждой расы имелись свои связи. Благодаря крысолюдам группа Хикару смогла получить комнату в гостинице среднего уровня.
— Здесь можно поесть, и каждый день дают кадку чистой воды, чтобы обтереться, — сказал Хикару. — Этого уже достаточно, чтобы считаться роскошью.
Из-за множества колодцев в Понсонии они привыкли принимать воду как должное.
— Днём солнце, похоже, жарит беспощадно, а ночи холодные, — сказала Лавия, держа книгу о Хоупштадте.
— А безопасность? — спросила Паула.
— Не очень. Но примерно как ожидалось.
В дверь постучали.
— Серебряное Лицо, — позвала Джилларте. — Пойдём записываться. — Голос у неё был напряжённый и сдавленный.
— Хорошо. Пойдём.
— Хм? Ты оставишь этих двоих здесь?
— Они вымотались после долгой дороги. Им нужно отдохнуть.
— П-понятно. Т-тогда мы пойдём только вдвоём.
— Выходит, так.
С каким-то новым нервным видом Джилларте вышла из гостиницы вместе с Хикару. Хикару с самого начала был в маске и капюшоне, а Джилларте тоже надела похожий плащ с капюшоном и закрыла рот тканью. Многие носили маски от пыли, так что она почти не выделялась. Ей и не хотелось привлекать внимание: она была известна.
— Это арена Хоупштадта, место проведения Схватки правителя, — сказала Джилларте.
— Громадина.
— Правда? Её серьёзно перестроили, когда мой отец был главой.
Хикару усмехнулся.
— Что смешного?
— Просто ты выглядишь очень счастливой, когда говоришь об отце.
Открытая часть её лица покраснела.
— Т-так какие у тебя отношения с теми двумя?
— Сложно объяснить. Наверное, можно сказать, что мы сообщники, которые делят один секрет.
У группы Хикару было много секретов. В каком-то смысле они и правда были сообщниками. Хотя даже без секретов Лавия и Паула всё равно хотели бы быть рядом с ним.
— Должно быть, большой секрет, — сказала Джилларте.
— Пожалуй.
— Отношения, построенные на твёрдом доверии. — Она прозвучала уныло.
— Теперь у нас с тобой тоже есть общий секрет, — сказал Хикару.
— Что?!
— Я вытащил тебя из тюрьмы, а теперь мы вместе пытаемся выиграть Схватку правителя. По-моему, вполне большой секрет.
— В-верно! Не совсем только между нами двумя, но всё равно большой секрет.
Джилларте пошла дальше уже пружинистым шагом. Хикару не очень понимал, что с ней происходит, но решил, что раз ей стало лучше, значит, всё хорошо.
Арена находилась в северо-восточной части города — огромная круглая каменная постройка, заметная издалека. Она напоминала римский Колизей, только была ниже и шире. Турнир проходил здесь, максимум на тридцать два участника. Некоторые расы ещё не объявили об участии, и регистрация продолжалась почти до основного события, которое должно было начаться через четыре дня. Часть стратегий строилась на том, чтобы заранее выяснить участников и выставить против них максимальную силу.
Вокруг арены было много ларьков и рабочих, но обычных зрителей пока не пускали. Здесь собрались четыре лидера — Утекко от драконьего народа, Гаран от огророждённых, Лукрек от Грешников и Чи от крысолюдов. Все скрывали лица капюшонами, так что с первого взгляда было трудно понять, кто есть кто, если не считать огромного огророждённого.
У входа стояли два зверолюда-тигра.
— Эй вы. Вход только для уполномоченных. Проваливайте.
— Мы пришли зарегистрироваться.
— Хм? О, так это полудраконы.
— Серьёзно? Они опять хотят, чтобы господин Герхард их убил?!
Хикару решил, что для охранников они слишком угрожающие, и списал это на влияние зверолюдов. Он проигнорировал раздражающие взгляды и вошёл внутрь.
Регистрация прошла без происшествий. Когда имя Джилларте записали как представительницу драконьего народа и огророждённых, регистратор — зверолюд-лошадь — на миг растерялся. Поняв, что перед ним дочь прежнего главы, он ахнул и стал переводить взгляд то на имя, то на девушку-полудракона в капюшоне. Хикару снова вспомнил, насколько Джилларте известна.
Новость об участии Джилларте в тот же день быстро разошлась по Хоупштадту. Благодаря этому никто не обратил внимания на имя Серебряного Лица, представителя крысолюдов и Грешников.
В день объявления турнирной сетки Хикару, Лавия и Паула отправились в город одетыми как искатели, без серебряных масок. Лавия держала Хикару за левую руку, Паула — за правую. Когда он активировал Групповое сокрытие, они стали менее заметными, словно растворились в воздухе.
Держаться за руки было немного неловко. Лавия естественно переплела пальцы с его пальцами, как влюблённые, а лицо Паулы покраснело. Хикару был рад, что никто их не видит.
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— Новые города всегда будоражат, да? — сказал Хикару.
— Д-да, — согласилась Паула. — Я и не думала, что когда-нибудь уеду из Понсонии.
Лавия была заворожена непривычными улицами, незнакомыми расами, экзотическими ларьками, чужими словами и запахами. Чувство приключения, о котором она всегда мечтала, делало всё вокруг драгоценным.
— Можно сначала зайти в Гильдию искателей приключений? — спросил Хикару. — Хочу закрыть поручение.
Поручение на доставку, взятое в Понде, было адресовано гильдии Хоупштадта. Здание гильдии оказалось огромным, каменным; над широким входом свисала полоса ткани, а на улицу вырывались шумные голоса.
Прежде чем группа Хикару вошла, наружу вышли четыре женщины.
— Столько народу пыталось к нам клеиться. Мерзость!
— Все липли к Селис и Софи. Неужели мы с Селикой недостаточно женственные?
— Неправда. Ты выглядишь сильной, а необычные чёрные волосы Селики, думаю, привлекли внимание.
— Я рада хотя бы, что срочных поручений нет.
Это были участницы «Четырёх восточных звёзд», одной из сильнейших групп искателей приключений Королевства Понсония. Когда в Лесу обмана взбесились монстры, Хикару тайно сражался рядом с ними.
Вот чёрт! Что они здесь делают?! Как хорошо, что сейчас действует Групповое сокрытие.
Приглядевшись, Хикару с помощью Обнаружения маны ощутил огромную магическую силу Селики. К сожалению, радиус его навыка был всего десять метров, а волнение и множество искателей в гильдии сбивали концентрацию. Не снимая Группового сокрытия, Хикару отошёл к краю дороги. Лавия и Паула, тоже заметившие «Четыре восточные звезды», нервно последовали за ним и встали у стены.
Четыре женщины прошли мимо, болтая. Они говорили, что поручения здесь мало отличаются от понсонских, и что вокруг есть умелые искатели. Похоже, они приехали без особой цели.
Вдруг Сара остановилась и посмотрела в сторону Хикару.
— Что такое, Сара?
— Хм…
Она не должна была их заметить. Хикару проверил её Доску души.
[Статус] Сара
Возраст: 18 | Ранг: 39 | Очки: 9
[Живучесть]
Естественное восстановление: 2
Выносливость: 3
[Иммунитет]
Иммунитет к токсинам: 2
[Сила]
Мышечная сила: 1
[Владение оружием]
Короткий меч: 2
Лук: 4
Метание: 1
[Ловкость]
Взрывная сила: 3
Гибкость: 3
Равновесие: 4
[Скрытность]
Сокрытие жизни: 2
Сокрытие маны: 1
Неуловимость: 1
[Проворство]
Проворство: 5
[Инстинкт]
Инстинкт: 5
[Обнаружение]
Обнаружение жизни: 1
У Сары был всего 1 пункт в Обнаружении жизни, позволявший видеть признаки жизни в радиусе десяти метров, но у Хикару было 3 пункта в Групповом сокрытии, то есть эффект, равный 3 пунктам Сокрытия жизни.
— …
Сара застыла, а Селика посмотрела туда же, где стоял Хикару.
— Что случилось, Сара?! Хмурое лицо тебе не идёт!
— Меня что-то беспокоит…
Хикару вздрогнул. Точно, Инстинкт! Он доставил мне проблем, когда я сражался с тем рыцарем. Значит, и здесь сработал.
Скрытность Хикару всё это время была активна. Если они не сделают ничего слишком заметного, их не должны обнаружить. К тому же между ними было около пяти метров.
Должно быть нормально… Всё нормально…
— Извините. Наверное, показалось, — сказала Сара с улыбкой.
Четыре женщины ушли, и Хикару с облегчением выдохнул. Лавия и Паула тоже: они бессознательно задерживали дыхание.
— Н-нервы вымотало, — сказала Лавия.
— Они правда нас не видели, — добавила Паула.
— Эффект рассеивается, если вас воспримут, — объяснил Хикару. — В этот раз он сработал только потому, что они изначально нас не увидели.
— Подожди, а как же турнир? — спросила Лавия.
Вопрос был понятен. Бои проходили публично, и Хикару воспримут в тот момент, когда он выйдет.
— У меня есть идея. Я немного устал, так что давайте закроем поручение и пойдём поедим.
— Хорошо.
— Поняла!
Хикару не мог не думать, почему «Четыре восточные звезды» здесь. И Селика Таноэ, вероятно, была японкой, как и он. Ему хотелось поговорить с соотечественницей, но сейчас это было опасно: Селика входила в группу, которой поручили сопровождать подозреваемую в убийстве графа Моргштадта. Если они узнают о Лавии, то могут передать её королевству.
Передать груз в Гильдию оказалось неожиданно просто.
— Желаете получить оплату в гиланах?
— Да.
— Поняла. Вот десять тысяч гиланов за доставку.
Регистратор передала Хикару серебряные монеты в кожаном мешочке. Понсонский гилан принимали в Эйнбист; ходили также валюты Теократии Биос и морской державы Вириоушен. У Эйнбист не было технологий и экономической мощи, чтобы выпускать свои деньги.
— И ещё вот это.
— Что это?
— Получатель, похоже, знал о доставке и попросил передать это перевозчику.
— Понятно.
Хикару взял письмо и убрал в карман. Ему было приятно, что, несмотря на юную внешность, с ним обращались как со взрослым.
Большинство искателей в гильдии были зверолюдами, затем шли эльфы и гномы — примерно в том же соотношении, что и население города. Наличие фантастических рас вроде эльфов и гномов поднимало настроение Хикару. Единственный эльф, которого он знал, был лихим кузнецом с засученными рукавами, а единственный гном — модником с заплетённой бородой. Эльфы и гномы из фэнтези выглядели не так.
Закрыв поручение, Хикару поднялся до ранга F. А поскольку они были далеко от Понсонии, Лавия попросила оформить ей карту Гильдии искателей приключений.
[Карта Гильдии искателей приключений]
Имя: Лавия
Регистрация: Гильдия искателей приключений Хоупштадта, Конфедерация Эйнбист
Ранг: G
Благословение: —————
У неё уже была Карта души, но действовало последнее установленное благословение. Регистратор с кошачьими ушами сперва отнеслась к просьбе неохотно, ведь Лавии было всего четырнадцать, но изменилась, увидев четырёхсловное благословение: Бог магии огненных духов: Пламенная магиня. Благословения в этом мире ценились очень высоко.
— Хе-хе-хе.
— Я так за тебя рада, — сказала Паула.
— Хе-хе-хе. Да!
Лавия была счастлива наконец стать искательницей приключений — тем, чем всегда хотела быть.
Они пообедали и направились к арене. Теперь вокруг неё было множество людей и ларьков с едой, от жареных шпажек и другой пищи тянуло запахом. Самая большая толпа собралась у гигантских ворот перед двадцатиметровой деревянной доской с турнирной сеткой.
Тридцать два участника… Все расы вошли, да?
В прошлый раз участвовало меньше тридцати человек, потому что меньшинства не заявлялись. Теперь все места были заняты. Самыми заметными участниками были нынешний глава Конфедерации Герхард Ватекс Анкор и дочь прежнего главы Джилларте Костенлос Йегер. Её имя стояло в самом левом краю сетки, его — в самом правом.
Матчи, похоже, определяли жребием. Хикару ожидал махинаций при жеребьёвке за закрытыми дверями, но если бы они хотели сразу подавить мятеж, то поставили бы Герхарда и Джилларте друг против друга в первом раунде. Значит, либо жребий был честным, либо её хотели протянуть дальше и победить убедительнее.
С объявленным участием Джилларте Герхард уже не мог открыто причинить ей вред. Сетка фактически гарантировала ей безопасность.
— …Подождите, что?
— Видишь, Хикару?
— Господин Хикару, посмотрите.
Все трое заметили знакомое имя.
Селис Ланде.
Если Джилларте пройдёт дальше, встретится с ней в третьем раунде — четвертьфинале. Было и ещё одно имя.
Ист.
С ним Джилларте придётся сражаться во втором раунде. Ист, которого знал Хикару, был рыцарем, полное имя — Ист Ф. Гаруда. Он охранял графа Моргштадта, а значит, знал лицо Лавии. Возможно, в сетке его указали не полностью, чтобы не вызвать враждебность дворянской фамилией Понсонии.
Королевство их отправило?
Схватка правителя допускала чужаков, если за них поручалась какая-либо раса. Победитель мог передать должность главы Конфедерации кому пожелает, и это касалось даже Хикару. Катастрофа Огненного Дракона и падение Лезер-Эльки стали очередными ударами по достоинству королевства. Неудивительно, если оно направило сюда свой гнев.
Вдруг вокруг раздались удивлённые вздохи. Пришла Джилларте в окружении драконьего народа и огророждённых.
— Это кто, я думаю?
— Госпожа Джилларте! Дочь господина Коги! Она участвует?!
— Скажите боссу! Всем в племени!
Были радостные реакции, но были и злые.
— Что теперь задумали полудраконы, прикрываясь влиянием прежнего главы?
— Господин Герхард знает?
— Тьфу, драконий народ. Мерзость.
— Что они делают с огророждёнными?
Так говорили зверолюды, составлявшие около половины присутствующих. Затем начался новый шум: группа зверолюдов-псов в блестящих доспехах пришла с солдатами. Драконий народ и огророждённые встали на защиту Джилларте.
— Ты Джилларте Костенлос Йегер?
— А если и так?
Утекко и Гаран шагнули вперёд.
— Я хотел бы поговорить с госпожой Джилларте.
— У неё нет причин говорить со зверолюдами.
— Спокойно. Мы представители господина Герхарда.
Слова вызвали гул. Солдаты кричали, требуя дорогу. Хикару подумал, что потасовка здесь точно закончится ранами, и уже размышлял, не вмешаться ли как Серебряное Лицо, когда зверолюд-пёс усмехнулся.
— Хорошо, хорошо. Мы отступим. Но знайте: двери господина Герхарда всегда открыты для вас, госпожа Джилларте. Когда пожелаете, можете посетить его резиденцию.
— Ч-что за нелепость, — сказал Утекко. — Кто попадётся на такую очевидную ловушку?
— Послание передано. До встречи.
Зверолюды ушли, и напряжение ослабло.
— Вот уж правда, сплошные проблемы, — сказал Хикару.
— Легко не будет, — добавила Лавия.
— У-удачи, господин Хикару! — сказала Паула.
Имя Серебряного Лица тоже было в сетке. Если всё пойдёт хорошо, он встретится с Джилларте в полуфинале.
В роскошной гостинице Хоупштадта Селис и Ист сидели друг напротив друга в тихом лаунже. Остальные участницы «Четырёх восточных звёзд» за соседним столом пили чай со сладостями.
— Вы видели сетку, верно? — сказал Ист. — Если вы продолжите побеждать, мы встретимся в четвертьфинале. Тогда, пожалуйста, снимитесь.
— Снимусь? Разве не должен остаться сильнейший?
— Я не сомневаюсь в ваших способностях, госпожа Селис, но я тренировался у Святого меча. Проиграть искателям приключений для меня невозможно.
— Во втором раунде вы встретитесь с Джилларте, дочерью прежнего главы и лучом надежды драконьего народа. Вы сможете её победить?
— Глупый вопрос. Слышал, она искательница ранга C. А теперь, с вашего позволения, я продолжу тренироваться.
Ист ушёл. Селис молча проводила его взглядом.
— Какой напряжённый тип! — сказала Селика.
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Селис пересела за их стол.
— Ещё какой.
— В искателях важен не только ранг, — сказала Сара. — И этот парень ведь не знает, что Джилларте сидела в королевской тюрьме, да?
— Думаю, ему не сообщили. Рыцарей подняли, чтобы отбить Лезер-Эльку, и примерно тогда же Ист выехал в Эйнбист.
— Не ожидала, что пленница будет участвовать в турнире!
— К тому же её, судя по всему, арестовали по ложному обвинению, — вмешалась Софи. — С нашей, искательской, точки зрения методы королевства непростительны и позорны.
Не только Селис — все девушки в группе были недовольны последними действиями королевства.
— Селис, как думаешь, Ист сильный?!
— Я слышала, что он один из более умелых членов Ордена. Но до командиров ему далеко, и Святому меча он значительно уступает.
— Тогда тебе стоит попробовать выиграть!
— Да, но им нужно сохранить достоинство.
— Верно, — согласилась Сара. — Рыцари наверняка хотели бы забрать оба места себе, но если бы они отправили двух рыцарей, всем стало бы очевидно, что они пытаются вторгнуться в Конфедерацию. Поэтому они обратились к Гильдии искателей приключений.
— Потому что Гильдия искателей приключений в столице служит Его Величеству, — неловко усмехнулась Селис.
Глава Гильдии в Понде, Ункен, явно стоял на стороне искателей, но глава столичной Гильдии ценил желания короля и знати. Среди искателей даже ходили слухи, что тот сам мечтает стать дворянином.
— Хотя у него, похоже, есть и собственная причина сражаться.
— Какая причина?!
— А, ты не знаешь. Кажется, мне Сара рассказывала.
— Это всего лишь слух, который я слышала, — сказала Сара. — Помнишь имя Серебряного Лица в сетке?
— Нет! — гордо ответила Селика.
Сара рассмеялась.
— Так вот, некоторое время назад гордость Ордена, сам Святой меча, проиграл в бою.
— …Что? — Селика не поверила своим ушам. — К-кому проиграл?! Разве кто-то вообще может победить этого мускулоголового?! Даже Селис, по-моему, в одиночку его не одолеет!
— Этот человек на совсем другом уровне, — сказала Селис. — Хотя я бы однажды хотела его победить.
— Говорят, его победил человек по имени Серебряное Лицо.
Лоуренс, командир рыцарей Понсонии, не был человеком, который стал бы скрывать собственное поражение. Поэтому весть о его проигрыше быстро разошлась по Ордену. Рыцари были крепко спаяны вокруг своего командира, и Ист не мог позволить Серебряному Лицу уйти безнаказанным.
Если Ист будет проходить турнир дальше, то в итоге встретится с Серебряным Лицом в полуфинале. Поэтому он хотел сохранить силы и не изматывать себя боем с Селис в четвертьфинале.
— Рыцари искренни и верны своему долгу, — тихо сказала Софи. — Но другие — нет. Последние действия королевства неприемлемы.
— Согласна. Я надеялась, что Катастрофа Огненного Дракона изменит ситуацию к лучшему, но, похоже, нет.
— Селис, ты подумала о том, о чём мы говорили раньше? — спросила Софи.
— Да. Когда всё закончится, мы всерьёз обсудим, не перенести ли базу «Четырёх восточных звёзд» из Понсонии в другую страну.
Мужчина жил в самом великолепном доме Хоупштадта, носил лучшие одежды и ел самые изысканные блюда. Сейчас он стоял на балконе и смотрел вниз, на ночной город.
Ростом больше двух метров, он обладал гибкой мускулатурой, которая не соответствовала его массивному телу. Глубоко-красный плащ подчёркивал золотую гриву, сиявшую на его голове. С наступлением ночи влажность и температура падали, поднимался прохладный ветер, и плащ развевался за его спиной.
Герхарду Ватексу Анкору, главе Конфедерации Эйнбист, было уже за тридцать. Молодым его больше нельзя было назвать, но так и не появился никто, кто бросил бы ему вызов.
То, насколько сильно у зверолюда проявлялись животные черты, зависело от конкретного человека. В Герхарде львиная часть была особенно сильна — это выдавали грива, пасть и острые клыки.
— Значит, Джилларте участвует в турнире.
Как он ни пытался, полностью подавить эмоции не получалось. Предвкушение. Он надеялся, что появится сильный противник, способный угрожать его положению.
Львиный инстинкт внутри него жаждал битвы.
— Я всё думал, зачем драконий народ напал на крепость, а оказалось — чтобы спасти Джилларте.
Как глава Конфедерации, он не должен был закрывать глаза на действия драконьего народа — действия, способные привести к войне с Королевством Понсония. Но Герхард не вызвал драконий народ к себе и оставил их в покое.
Он заявлял, что каждая раса имеет право на самоуправление, а он не должен вторгаться в их владения.
Герхард желал соперничества между расами. В его непоколебимом взгляде не было и тени сомнений. Его цель была ясна.
Прежний глава отстаивал права меньшинств и создал культуру равенства. Герхард добавил к ней конкуренцию.
Если он проиграет — так тому и быть. Любой обман будет наказан. Поэтому, хотя многие скучали по прежнему главе, немало жителей были довольны правлением Герхарда — но только потому, что зверолюды составляли подавляющее большинство.
Будь в правлении Герхарда серьёзные проблемы, Конфедерация Эйнбист не смогла бы сохранять стабильность двенадцать лет. Между расами случались споры, но Эйнбист в целом продолжал расти.
И какая ирония: проигравшие расы в итоге оказались в долгах и были вынуждены продать свои места Понсонии.
— Судьба забавная штука, да, Кога?! — взревел лев. — Чего бы ты ни хотел, я пойду своим путём!
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В этот миг Герхард был не главой Конфедерации и вообще никем, кроме воина.
Одни участвовали, чтобы исполнить волю покойного отца.
Другие — чтобы выполнить важную миссию, порученную их страной.
Третьи — чтобы завершить заказ.
Кто-то просто наслаждался сражениями.
А кто-то был сообщником.
Наконец настал первый день Схватки правителя.
Солнце поднималось над восточным горизонтом и окрашивало стены арены в алый цвет.
Зрители толпились перед ареной, стараясь занять хорошие места. Лавки уже продавали еду, и всё вокруг кипело оживлением. Когда ворота к зрительским местам открылись, толпа с рёвом восторга хлынула внутрь.
Солнце поднялось над гулом, освещая арену, похожую на ступу. За исключением мест, зарезервированных для важных гостей и представителей каждой расы, трибуны быстро заполнились.
В восемь утра за бойцами прибыли специальные повозки. Садиться в них разрешалось только участникам.
— Я пошёл, — сказал Хикару.
— Береги себя, — сказала Лавия.
— Мы будем болеть за вас! — добавила Паула.
Лавия и Паула могли смотреть матчи с зарезервированных мест, но Хикару велел им идти туда чуть позже, уже после начала турнира. Он хотел, чтобы они не столкнулись с участницами «Четырёх восточных звёзд». Если прийти после начала, они не привлекут лишнего внимания.
Кандидаты прибывали на арену в открытых повозках, чтобы их могли увидеть зрители.
— Это кто такой?
— Капюшон и маска?
Хикару встретили только неприятные перешёптывания. Зато Джилларте, выехавшая из той же гостиницы, что и он, получила тёплый приём и громкие приветственные крики.
Драконий народ, огророждённые, Грешники, крысолюды и другие меньшинства собрались вместе и двинулись за ней к арене. К удивлению Хикару, за неё кричали даже некоторые зверолюды.
Джилларте, выглядевшая немного скованной, подняла руку в ответ.
Госпоже Лучу Надежды явно приходится нелегко.
Те, кому не досталось мест на арене, собирались снаружи. Там были площадки с магическими предметами, передававшими звуки с арены, так что люди могли следить за матчем. Хикару это напомнило радиотрансляции профессионального рестлинга.
Шли и ставки. На Герхарда давали невероятный коэффициент 1,1. От Джилларте ожидали хорошего выступления, но её коэффициент всё равно был 7; у Селис — 4, у Серебряного Лица — 12.
Хм?
Из повозки Хикару смог только мельком взглянуть на список, но там было имя с коэффициентом ещё ниже, чем у Селис, — 3. Это был Райвер.
Он в моей половине сетки. Если выиграет, я встречусь с ним во втором раунде. Интересно, кто это. Если он силён как Селис, позже стоит на него посмотреть.
Комнаты ожидания для кандидатов находились отдельно и на расстоянии друг от друга, чтобы исключить случайные столкновения.
Шум, доносившийся с арены, говорил о том, что церемония открытия началась. Там присутствовал Герхард, прошлый победитель, и вся арена дрожала от рёва зрителей.
Хикару в маске и капюшоне находился в своей комнате ожидания и слушал объяснение правил. Объяснял зверолюд-бык; он смотрел на Хикару подозрительно, что при его внешнем виде было вполне понятно.
— Перед началом турнира, пожалуйста, зарегистрируйтесь здесь, — сказал зверолюд. — Мы делаем это для всех остальных кандидатов.
Сотрудник протянул квадратную металлическую пластину примерно десять сантиметров шириной. Металлическая часть была медного оттенка, а по краям её обрамлял камень. Сотрудник держался именно за каменную часть, чтобы не касаться металла.
Участников называли кандидатами, потому что победа давала им право стать главой Конфедерации.
— Что это? — спросил Хикару.
— Магический предмет, который записывает узор маны, чтобы не было мошенничества вроде подмены личности.
— Понятно.
Интересно. Хикару положил руку на устройство, и оно засияло белым.
— Что? Белый? — пробормотал сотрудник.
— Что-то не так?
— О, нет. Просто обычно цвет легко узнаваемый — синий, красный и так далее. Я пользуюсь этим предметом больше десяти лет и никогда не видел, чтобы он светился белым. Вот и этот тоже.
Сотрудник показал ещё одно устройство, и Хикару положил руку на него.
— Пожалуйста, оставьте другой у себя, — сказал он. — Если выиграете матч, завтра принесите его. Он докажет, что вы тот же человек. Что касается правил боя: ничего особенного. Пока вы сражаетесь собственной силой, можете использовать любое оружие и любые инструменты. Победа присуждается, если противник сдаётся, теряет сознание, не может стоять или оказывается за пределами арены больше чем на десять секунд. Когда матч окончен, вы обязаны прекратить атаки.
— А если убить противника?
— Главная цель Схватки правителя — способствовать взаимопониманию и общению между расами Эйнбиста. Вы хотели бы понимать и общаться с тем, кто убил представителя вашей расы?
— Но разве Герхард не убил прежнего главу?
— Это был несчастный случай! — сорвался сотрудник, но тут же опомнился. — Прошу прощения. Турнир очень опасный, и случайная смерть возможна. Поэтому мы просим всех участников согласиться на высокий риск.
Вскоре Хикару вызвали на церемонию открытия. Из комнаты ожидания к арене вёл особый проход — узкий, тёмный, без окон и освещения. Пройдя примерно пятьдесят метров, он вышел под яркое солнце и воодушевлённый рёв толпы.
— Следующий кандидат — Серебряное Лицо, выдвинутый Грешниками и крысолюдами!
Хикару поднял руку, заслоняя глаза от яркого света. Волна криков ударила в него, будто толкнула всё тело.
Площадка была огромной — размером со стадион для лёгкой атлетики или футбольное поле, с твёрдо утрамбованной землёй. В центре стояли четыре каменных помоста высотой по колено.
Помост с названием «Огонь» был выкрашен в красный, «Ветер» — в зелёный, «Вода» — в синий, а «Земля» — в серый. До четвертьфиналов четыре боя проводились одновременно.
Сегодня должны были пройти шестнадцать боёв первого раунда. Некоторые матчи могли затягиваться: в записях значилось, что бой между Герхардом и Когой начался в полдень и длился до сумерек.
— Как вы все знаете, это первый случай в истории Схватки правителя, когда Грешники и крысолюды совместно выбрали одного представителя. Серебряное Лицо, как следует из имени, носит серебряную маску, но кто скрывается под ней — Грешник или крысолюд?
Хикару пошёл вперёд. В центре арены установили помост, и у его края уже стояла Джилларте. На сцене выстроились ещё десять участников.
Ух ты… Ничего себе состав. Одни качки.
Большинство участников были мускулистыми мужчинами, похожими на опытных воинов. Некоторые явно были наёмными бойцами вроде Хикару — людьми, а не полулюдьми.
Джилларте было легко заметить. На ней был металлический нагрудник, защищавший плечи и грудь, а на руках — наручи. Другого металлического снаряжения почти не было, и это говорило о том, что её стиль боя опирается на скорость.
За спиной у неё висели два меча, каждый с лезвием около восьмидесяти сантиметров. Хикару узнал, что она специализируется на двух мечах. Джилларте посмотрела в его сторону, и её лицо просветлело; она едва удержалась, чтобы не помахать.
Хм.
Селис Ланде уже стояла на сцене и с интересом смотрела на Хикару. Это его не тревожило. Гораздо сильнее его заинтересовал мужчина, стоявший между Селис и Джилларте.
О, это и правда Ист.
Хикару несколько раз видел его лицо, находясь в режиме Скрытности. На Исте была кольчуга и защита из материалов монстров. По виду было трудно понять, что он из Понсонии.
Ист смотрел на Хикару — вернее, прожигал его взглядом так, будто хотел убить.
П-почему он на меня так злобно смотрит?
Хикару не понимал. Лично с Истом он не контактировал. Он помнил бой с Лоуренсом, но Ист не имел к нему отношения.
Пока он размышлял — Ист всё ещё сверлил его взглядом, — на сцену выходили остальные участники.
— Следующий кандидат, возможно, уже вам знаком! Искатель ранга A и член крайне успешной группы «Райзинг Фоллз». Поприветствуйте лучника Райвера!
Раздался громкий рёв. Это был человек с коэффициентом ниже, чем у Селис.
Его длинные рыжие волосы были собраны на затылке в один хвост. Черты лица — острые, глаза — очень узкие. Он был хорошо сложен и двигался точными шагами. Такой же человек. Хикару решил, что его тоже наняли.
Ранг A… Значит, он сильнее Селис?
«Четыре восточные звезды» сражались как группа, поэтому по индивидуальной силе Селис не могла сравниться с Лоуренсом, Святым меча. Но Хикару понятия не имел, насколько сильны искатели ранга A.
Если Хикару победит, ему, возможно, придётся встретиться с Райвером. По возможности он хотел бы проверить его Доску души, но сделать это можно было только если парень подойдёт ближе чем на пять метров.
Подойди ближе, ближе, мысленно просил Хикару. Но Райвер остановился буквально чуть дальше пятиметровой дистанции. Чутьё шевелится.
Райвер вышел без оружия, хотя его представили лучником. Вероятно, он был знаменит, просто Хикару его не знал.
Появились участники противоположной половины сетки. К удивлению Хикару, четыре из пяти мест зверолюдов находились именно там. Громовые крики показывали, что среди своего народа они известны.
Оставшееся место зверолюдов досталось Райверу. Был ли он пешкой, которая должна ослабить грозных противников, или нужен был, чтобы Герхард легко прошёл дальше, если они встретятся, — а может, и то и другое, — никто не знал.
— И последний кандидат не нуждается в представлении! Глава Конфедерации Эйнбист, сильнейший из всех, лорд Герхард Ватекс Анкор!
Под рёв толпы он появился.
Гигант больше двух метров ростом, с красным плащом, развевавшимся на ветру. Несмотря на размеры, он не был неуклюжим: походка была лёгкой и точной.
Зверолюд-лев.
Одного взгляда хватало, чтобы понять: это выдающийся воин.
Среди кандидатов поднялось напряжение, но Герхард смотрел только на одну — девушку из драконьего народа.
После церемонии открытия начались матчи первого дня. Лавия и Паула купили напитки и закуски и смотрели с зарезервированных мест.
— Смотри, Лавия! Матч Джилларте начинается!
— Да.
Лавия кивнула, доедая хот-дог. Лавка с хот-догами в Понде, которую она так любила, каким-то образом расширилась до Эйнбиста.
Рядом с ними никого не было. В шумной арене это место казалось островком тишины. Для зарезервированных мест выделили довольно большую зону, но Грешники и крысолюды, выдвинувшие Хикару, сидели вместе в углу. Окружающим две девушки в чёрных плащах и серебряных масках могли казаться неуместными, но по их виду было очевидно, чьими спутницами они являются.
На четыре помоста вышли восемь кандидатов. Противником Джилларте был голый по пояс гном с ирокезом, размахивавший железным шаром.
— …
Но Лавия смотрела на мужчину на соседнем помосте — Иста. Он служил охранником в особняке графа Моргштадта и был знаком с ней. Среди рыцарей он единственный сочувствовал положению Лавии.
Противником Иста был представитель растительного полулюдского народа — гринмен. Его тело было гибким и зелёным, а вместо волос росли ветви и листья. Оружием, похоже, был огромный топор.
— Дамы и господа, спасибо за ожидание! Сейчас мы начинаем первый раунд турнира — сразу четыре матча!
Прозвонил колокол. На сцену вышли танцовщицы в ярких этнических костюмах, а мужчины, похожие на служителей, обходили арену, звеня колокольчиками. Когда они ушли, на площадке остались только кандидаты.
— Первый раунд, начать!
Ударил гонг.
Восемь кандидатов на четырёх помостах одновременно пришли в движение.
Противником Селис на синем ринге был челонианец. Если не считать затвердевшей кожи и панциря, который представители его народа традиционно носили на спине, он мало отличался от человека.
Держа панцирь как щит и сжимая короткое копьё в правой руке, полулюд-черепаха ждал атаки Селис.
— Спорю, этот панцирь крепкий.
У Селис на поясе был только один меч. Клинка Белого Луча, который, наполняясь маной, мог разрезать что угодно, при ней на этот раз не было. Для турнира он был слишком смертоносным.
Её наниматель, король Понсонии, наверняка сказал бы убивать, если понадобится, но Селис не собиралась поступаться своими принципами искательницы.
С железным мечом с затупленным остриём Селис рванулась вперёд. Челонианец приготовился и, когда Селис вошла в дистанцию, ударил копьём. В его атаке было достаточно силы, чтобы решить матч одним ударом.
— Что?!
Но он ничего не почувствовал.
Вместо этого его короткое копьё взлетело в воздух.
Челонианец смотрел, как оружие летит прочь. Он не понимал, что произошло. Всё, что он мог сказать, — Селис что-то сделала с наконечником копья своим мечом.
— Продолжим?
— Я-я сдаюсь.
Прежде чем он понял, Селис уже стояла рядом с ним, приставив кончик железного меча к его шее.
— О! Похоже, матч на ринге Воды уже решён. Селис Ланде побеждает подавляющей силой! Теперь ясно, почему пещерные хоббиты выбрали её своей представительницей!
Объявление не дошло до ушей Джилларте.
— Хмф!
Ей было достаточно трудно просто уклоняться от железного шара, летевшего с невероятной скоростью.
Гномы были одной из рас Эйнбиста, но по континенту они распространились куда шире многих других. Известные ловкостью рук и кузнечным мастерством, гномы всегда встречались рядом с крупными рудниками.
Грозный противник прямо с первого боя…
Джилларте сражалась двумя мечами. Она могла использовать их как щит или поймать и отвести железный шар, но её оружие всё равно уступало. Если её зацепит, всё сведётся к чистому состязанию силы, где она, скорее всего, проиграет. И это было ещё не всё.
На нём наложена Магия поддержки…
Слабое свечение, исходившее от тела гнома, доказывало: на него наложили Магию поддержки, усиливавшую мышцы. Использование Магии поддержки не запрещалось, но и не одобрялось, потому что портило дух состязания.
Если бы зрители узнали, что он пользуется Магией поддержки, его, вероятно, встретили бы громким гулом недовольства. Поэтому на гнома наложили ровно столько магии, чтобы издалека это нельзя было заметить.
— Джилларте, дочь прежнего главы лорда Коги, в обороне! Её оттесняют!
Железный шар скользнул по Джилларте. Радостные крики и вопли ужаса раздались одновременно.
Её оружие уступало, а противник пользовался Магией поддержки — положение было неблагоприятным.
И всё же Джилларте улыбнулась. Это ничто по сравнению с тем, как Серебряное Лицо встретило четырёх лидеров сразу.
Она уклонилась от железного шара и в одно мгновение сократила дистанцию. Поднялся громкий крик. Гном выглядел ошеломлённым, но тут же оскалился. Он отпустил цепи и выхватил два топорика, закреплённых у него за спиной.
Хоть это и были топорики, они превосходили оружие Джилларте и толщиной лезвий, и весом.
— Сама летишь в огонь!
Искры разлетелись, когда меч Джилларте столкнулся с топором гнома.
— Что?!
— Хаааааа!
Как раз в тот миг, когда всё, казалось, должно было перейти в состязание силы, Джилларте выпустила оба меча из рук. Гном, потеряв опору, наклонился вперёд, и Джилларте ударила его коленом в лицо.
Гном застонал и повалился назад, всё ещё сжимая топорики. К его носу прижался нож.
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— Не знаешь? Искатели обычно носят с собой нож, которым можно и готовить, и добычу разделывать.
— Я-я сдаюсь.
Гном обмяк.
Джилларте и Селис выиграли свои матчи. Ист тоже был не промах: он полностью превзошёл гринмена чистым, ортодоксальным фехтованием.
После того как завершился последний затянувшийся бой, наконец настала очередь Хикару. Его противником был ликантроп.
Хотя они напоминали зверолюдов, ликантропы по природе были одиночками и обладали уникальной способностью переключаться между человеческим обликом и формой оборотня. Их грозная боевая мощь давала им серьёзное влияние даже в Эйнбисте.
— Выглядишь как любитель, — сказал ликантроп, когда они сошлись на красном ринге.
Он был прав. Уже то, что тот смог понять это по одной стойке Хикару, говорило о немалом мастерстве.
— Не бойся, — добавил ликантроп. — Вырублю одним ударом.
Он сражался голыми руками. Уже приняв форму оборотня, он показывал вздувшиеся мышцы спины, в которых чувствовались скорость и сила.
Дай ему хоть щель — меня мгновенно убьют, подумал Хикару.
Пока танцовщицы исполняли свой номер, оборотень источал сильнейшую враждебность. Хикару сжал в руке шарик меньше кулака.
— Начали!
Как только ударил гонг, оборотень наклонился вперёд и сорвался с места. Большими шагами он в мгновение ока сократил дистанцию до Хикару. Хикару, сохраняя спокойствие, отпустил маленький шарик.
— Хм?!
На миг оборотень заколебался: ударить по шарику или уклониться от него. Не требовалось ни то ни другое.
Шарик зашипел и выпустил белый дым.
— О, ринг Огня белеет! Это дым? Ядовитый туман?! Оба скрыты дымом. Возможно, это просто дымовая завеса!
В одно мгновение всё вокруг стало невидимым. Порошковый запах лишил нос оборотня пользы.
— Абсолютно бессмысленно, — пробормотал ликантроп.
Он превосходно пользовался не только обонянием, но и слухом. Даже среди громких криков зрителей он отчётливо слышал шаги противника. Мальчик не двигался. Его присутствие ощущалось в белом дыму.
— Получай!
Уверенный, что Серебряное Лицо стоит на месте, оборотень бросился вперёд и взмахнул правой рукой.
— А?
Но там никого не было. Совсем никого.
После появления дыма мальчик не подавал никаких признаков движения. Но исчез. Исчез — так подумал ликантроп.
Внезапно он почувствовал толчок в спину. Всего лишь удар ногой, но он прошёл до самой сердцевины тела, встряхнул мозг и затуманил сознание.
Оборотень кувыркнулся вперёд, прокатился и остановился прямо за пределами дыма.
— Что?! Что произошло внутри дыма? Судья бежит. Он без сознания! Победа Серебряного Лица!
По зрителям прокатилась волна криков — нет, скорее стонов.
Маленький мужчина, чьи способности и внешность были неизвестны, легко победил мужчину из ликантропов, сильной расы.
Дымовая бомба сработала лучше, чем ожидалось. Со Скрытностью и Убийством я легко могу делать такие вещи. Да, ликантропы сильны, но не настолько, как Чёрный или Белый дракон. А по давлению они и близко не стоят с Огненным Драконом. Если что меня и беспокоило, так это возможность убить его усилением Убийства.
Дым рассеялся, и стал виден стоящий Хикару.
— Трус!
— Договорной бой!
Не обращая внимания на крики, Хикару сошёл с ринга.
— Использовать дымовую завесу для внезапной атаки. Очень коварно.
Выйдя из комнаты ожидания, Хикару столкнулся с кем-то.
— Так ты победил командира? — Ист пронзил его острым взглядом.
— О чём ты? — спросил Хикару.
— Не притворяйся. Маленький мужчина, роба и серебряная маска. С такой жуткой внешностью больше никого нет.
Комментарий о внешности болезненно кольнул Хикару в грудь, но сейчас было не время расстраиваться.
Похоже, командир Лоуренс рассказал подчинённым о поражении. Поэтому Ист тоже знает обо мне. Но он не может принять, что Лоуренс проиграл.
Хикару сам прекрасно знал, насколько силён Лоуренс, Святой меча.
— Как рыцарь Королевства Понсония, я одолею тебя здесь и сейчас. И докажу, что ты использовал грязные приёмы против тех, кто сильнее тебя.
Ист вытащил меч.
Что? Он серьёзно? Хочет драться прямо здесь и сейчас?
Хикару мог победить Иста дымовой бомбой, но не знал, как драка за пределами ринга скажется на турнире. В худшем случае его могли дисквалифицировать.
— Грязные приёмы? Ты смотрел матч и только это понял? Ну ты и тупой.
Появился ликантроп, с которым Хикару сражался раньше, в сопровождении нескольких человек. Коридор накрыла удушливая атмосфера.
Ист повернулся к ликантропу.
— Ты ведь проиграл этой дымовой завесе. Как это назвать, если не грязным приёмом?
— Эти ребята говорят то же самое, вот я и привёл их с собой, — сказал мужчина. — Думал, увидят его и убедятся. — Он кивнул на спутников. — Дымовые бомбы мешают видеть обеим сторонам. Это не грязно, условия равные. Если бы пошёл дождь и ты проиграл, ты бы назвал победителя грязным?
— Но Серебряное Лицо использовал дымовую бомбу, потому что считал, что она даст ему преимущество.
— По-моему, вполне нормальная стратегия. Если дождь даёт преимущество, ты ждёшь дождя. Это грязно? К тому же оборотень проиграл в битве восприятия. Что поделаешь?
Ликантроп раздражённо цокнул языком.
— Достаточно, — вмешался Хикару.
Он делает вид, будто достойно признал поражение, но на самом деле всё ещё злится. Он ещё и Исту подсказки даёт!
У Хикару дёрнулась щека. Ликантроп, по сути, сказал Исту, что дым не имел никакого особого эффекта и использовался только для того, чтобы перекрыть восприятие.
— Да? Не говори мне, что это всё, на что ты способен, — сказал ликантроп. — Ты победил меня, фаворита всего турнира.
— Мне на это совершенно плевать, — ответил Хикару.
Если они думают, что у меня есть ещё какие-то трюки, я использую это недоразумение по полной.
— Правильно говоришь, Серебряное Лицо, — вмешалась Джилларте. — Единственные фавориты турнира — Серебряное Лицо, Герхард и я. Серьёзно. Ты? Победить Серебряное Лицо? Мечтай дальше. Сначала попробуй победить меня.
До драки не дошло, но Хикару всё равно беспокоило, что он привлёк к себе ненужное внимание. Ист и ликантропы. За исключением своего представителя, ликантропы, вероятно, тоже были недовольны результатом матча. На улицах у Хикару могли возникнуть неприятности.
Похоже, это снова работа для моей Скрытности…
Джилларте пришла к Хикару после его победы. Из хода разговора она примерно поняла ситуацию. О Святом мече Лоуренсе ей знать было ни к чему, поэтому Хикару не стал вдаваться в подробности.
Когда Джилларте и Хикару добрались до зарезервированных мест, их встретили радостные крики.
— Никто не победит Серебряное Лицо с этой дымовой завесой, — сказал Чи из крысолюдов. — Очень хитро.
— Он так и не снимет маску? — добавил Лукрек из Грешников. Похоже, его по-прежнему интересовала только маска.
Хикару смотрел остальные бои. В первом раунде было много односторонних матчей, и они быстро заканчивались.
Кстати, я не видел того искателя ранга A, Райвера.
Их бои проходили одновременно, поэтому к тому времени, когда матч Хикару закончился, Райвер уже завершил свой.
Последние матчи дня должны были вот-вот начаться. Среди восьми человек на арене выделялась заметная фигура — нынешний глава Конфедерации, Герхард. Арена наполнилась криками.
— Ууууууууууу!
Вампиры были расой с бледными лицами и клыками, выглядывавшими изо рта. Они развились настолько, что могли действовать даже при солнечном свете. А телосложением противник не уступал Герхарду.
— И это всё?
Но огромный меч Герхарда поймал громадную булаву вампира.
— Уууу! Уууууу!
— …
— Уууууу!
— Глупость какая.
Громадный меч не сдвинулся ни на сантиметр. Вампир держал булаву обеими руками, а Герхард — меч одной правой.
— Ууу! Уу! Уу!
Вампир снова и снова обрушивал булаву, словно безумец, выбивая искры, но меч оставался неподвижным.
Герхард лениво толкнул своим мечом, отбил булаву, и та далеко укатилась вглубь арены.
— …
Ошеломлённый вампир смотрел, как улетает оружие, потом вздрогнул и обернулся к Герхарду.
— Гвоооооооааа!
Рёв Герхарда ударил в него в упор. Вампир съёжился и повалился назад с пеной у рта.
— Невероятно. Он победил противника одним лишь голосом! Вот сила нашего главы!
Ведущий явно был пристрастен.
Зрители поднялись с мест и аплодировали. Герхард отбросил громадный меч и ушёл с арены с усталым от скуки видом.
— Он слишком силён, Хикару, — сказала Лавия.
— Да. Не думаю, что Джилларте сможет его победить.
— Что вы будете делать, господин Хикару? — спросила Паула.
У Хикару оставалось только поддерживать Джилларте. Раз она будет настаивать на честном бою, лучшее, что мог сделать Хикару, — продолжать побеждать, пока не встретится с ней, а затем сняться.
Пока что мне тоже нужно сосредоточиться на завтрашнем матче.
Хикару не стал долго об этом думать, но ещё не знал, что ситуация повернёт к худшему.
— Привет, Серебряное Лицо.
— З-здравствуй.
Хикару как раз отдыхал, вернувшись с арены, когда пришла Джилларте. Он не ожидал, что она навестит его в гостинице, и быстро надел маску, прежде чем встретить её.
— Что случилось? — спросил Хикару. — Можем поговорить внизу.
Лавия и Паула спрятались в комнате, потому что масок у них под рукой не было. Хикару и Джилларте спустились на первый этаж гостиницы. Было почти перед сумерками, и в это время в обеденной зоне почти не было посетителей. Отлично для быстрой чашки чая.
Джилларте выдохнула.
— Наверное, тяжело всё время скрывать лицо.
На этой Схватке правителя она стала настоящей знаменитостью, поэтому пришла в капюшоне, как и Хикару. Драконий народ её не сопровождал: она не хотела привлекать внимания. Никому бы не пришло в голову, что участница турнира будет средь дня ходить одна.
Они сели недалеко от окна. Джилларте сняла маску; она сидела лицом к окну, выходившему на задний двор и место для стирки, так что оттуда никто не должен был пройти.
— Ты, эм, всё время носишь эту маску? — спросила Джилларте.
— Почему спрашиваешь?
— Ой, прости. Я не хочу лезть не в своё дело. Просто, ну… мне любопытно, как ты выглядишь.
— Моё лицо не слишком приятно для глаз.
— Про моё можно сказать то же самое.
Джилларте рассказала ему, что их прокляли за предательство Дракона. У Хикару были вопросы, связанные с этим.
— Ты столько для меня сделал, а я ничего о тебе не знаю, — сказала Джилларте. — Поэтому я пришла попробовать узнать тебя немного лучше. Я мешаю?
Она опустила глаза. Голос чуть дрожал. Хикару понял, что Джилларте, как искательнице, нужно собрать всё своё мужество, чтобы просто общаться с другими.
Она была позитивной и лёгкой в общении, но принадлежала к драконьему народу — дискриминируемой расе. Она родилась с неприглядной внешностью. Возможно, единственными, кому она могла доверять, были представители её собственного народа. Хикару мог только представить, что она чувствует — если даже перед Серебряным Лицом в капюшоне и маске ей было не по себе.
— Я не против, что ты здесь, — непринуждённо сказал Хикару. Он сам задался вопросом, получилось ли у него сказать это как следует.
— П-правда?! Рада это слышать.
— Что ты хочешь обо мне узнать?
— Эм… любимую еду?
— Уличную еду.
— Что?
— Я люблю уличную еду. Её легко есть, вкус простой. Высокая кухня тоже хороша, но если её слишком много, она надоедает. Уличной еды много разной, и она несложная. А ещё из-за доступности там жёсткая конкуренция. Так что да, я её люблю.
Джилларте тихо рассмеялась.
— Что-то смешное?
— Просто не могу представить, как ты ходишь по ларькам с едой.
Весело хихикая, Джилларте выглядела как обычная девочка-подросток. К сожалению, её тусклая чешуя казалась болезненной, а глаза были мутными.
— Можешь рассказать мне больше о полудраконах? — спросил Хикару.
— Хм? Есть ещё что-то, что ты хочешь знать? Кажется, я уже всё рассказала.
— Я хочу подробнее понять историю с предательством Дракона. Ты знаешь, каким был тот Дракон? Как именно ваши предки его предали? Мне кажется, в этой части истории есть что-то ещё.
Хикару предполагал, что их предки предали Огненного Дракона. Огненный Дракон в самой глубине подземелья, Леса обмана, говорил, что его обманул Дракон, запятнанный злом. История драконьего народа и история Огненного Дракона немного различались, но некоторые части совпадали.
В рассказе драконьего народа упоминалось только «предательство Дракона», но это не обязательно означало, что участвовал только один Дракон. Один возможный вариант: Огненный Дракон доверял Злому Дракону, а Злой Дракон использовал драконий народ, чтобы обмануть Огненного Дракона.
Прежде чем Хикару успел сказать что-то ещё, что-то влетело через окно — и пронзило грудь Джилларте.
— Что…?
Тело Джилларте накренилось и вместе со стулом медленно повалилось назад.
Её подстрелили. Снайперский выстрел.
— Джилларте!
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Хикару бросился к ней и поднял. Джилларте закашлялась кровью, лицо стремительно бледнело. Это была не обычная рана — яд. За задним двором, примерно в сотне метров, стояло огромное дерево, далеко за пределами его Обнаружения жизни и маны. С ветвей спрыгнула фигура.
С такой дистанции? Прямо в сердце?
Человек спокойно ушёл.
Хикару выругался, легко поднял Джилларте благодаря двум пунктам Мышечной силы, рванул в комнату и пинком открыл дверь.
— Паула!
— Д-да?!
— Исцеляющая магия, сейчас же! Всё, что у тебя есть!
— С-сейчас!
Чёрт, чёрт, чёрт!
Хикару ударил кулаком по колену. Он не думал, что на Джилларте нападут средь бела дня. Он знал, что тот, кто отправил Каменного голема, не сдастся так просто, но потерял бдительность. Гнаться за стрелком было поздно. Он сам видел его.
— Пожалуйста, сработай…
Оставалась надежда на магию Паулы и живучесть Джилларте.
Получив известие, Гаран из огророждённых и десять представителей драконьего народа во главе с Утекко примчались в гостиницу. Гаран случайно был вместе с Утекко.
— Что случилось, Серебряное Лицо?! Почему на Джилларте напали?!
Утекко схватил Хикару за ворот, но тот не сопротивлялся. Всё произошло потому, что он был недостаточно осторожен. Они могли сесть намного дальше от окна.
— Прекрати, Утекко.
— Джилларте! Ты в порядке?!
Из внутренней комнаты вышла Джилларте. Паула уже исцелила её.
— Да. Тело немного тяжёлое, но в остальном я в норме. Спасибо, Серебряное Лицо.
— Почему ты его благодаришь?!
— Нечестно его винить. Это я была неосторожна, — ровно сказала Джилларте и посмотрела на Хикару.
Он всё ещё не мог себя простить. Но сейчас были нужны не извинения.
— Вам нужно кое-что знать. Я видел стрелка.
— Правда?
— Кто это был?! — потребовал Утекко.
— Райвер, искатель приключений.
Комната вдруг стихла. Хикару не мог ошибиться: рыжие волосы, узкие глаза, расслабленная манера держаться.
— Т-ты уверен? Это серьёзное обвинение.
— Уверен. Он правда такая крупная фигура?
Утекко сказал, что о нём слышали даже в далёкой деревне драконьего народа. Джилларте объяснила: Райвер состоит в «Райзинг Фоллз», редкой группе ранга A из четырёх человек, причём трое из них сами искатели ранга A. Партия такого уровня вместе куда опаснее, чем по отдельности; крупные группы иногда становились почти частными армиями и получали уважение Гильдии.
Хикару понял, к чему она ведёт.
— Значит, если я обвиню Райвера, Гильдия его прикроет. Доказательств, кроме моих слов, нет, мы оба участники турнира, и они решат, что я лгу, чтобы очернить его.
— И рана исчезла, — сказала Джилларте, трогая грудь. — Ой, нет, я правда благодарна за исцеление!
— Я знаю. Тогда остаётся одно.
— Только не говори, что сдаёшься, — мрачно сказал Утекко. — Его место дали зверолюды. Можно считать, они пытались убить Джилларте.
— Не смотри так. Может, по виду и не скажешь, но настроение у меня сейчас не лучшее.
Под маской Хикару кипел от сожаления и гнева.
— Я раздавлю его честно на турнире. Он заплатит за то, что вывел меня из себя. И дёшево не отделается.
Утекко сглотнул. Хикару был любителем в обычном бою, но пережил битвы куда суровее, чем большинство мечников. От него исходила ярость, заставившая Утекко отшатнуться.
— Тогда я тоже окажу тебе услугу, — сказала Джилларте.
— Какую?
— Одолею этого Иста, который тебе досаждает. — Почему-то она звучала довольной.
Хикару не знал, радуется ли она возможности помочь Серебряному Лицу или чему-то другому.
Но почему Райвер целился в Джилларте? Если за этим стоял Герхард, смерть Джилларте ударила бы прежде всего по нему: его первым назвали бы трусом и убийцей. Значит, здесь играло что-то ещё.
На следующий день расписание изменилось. Джилларте должна была сражаться с Истом в первой серии, Селис — на соседнем ринге, а матч Хикару и Райвера перенесли во вторую серию.
— Радуйся, что не дерёшься одновременно с Герхардом, — сказал Хикару в комнате ожидания Джилларте.
— Да. Хотя если я выиграю сегодня, завтра всё равно будем сражаться одновременно.
Оставалось шестнадцать участников; завтра их станет восемь, и четыре ринга снова будут заняты одновременно.
— Госпожа Джилларте, пора на матч.
Джилларте поднялась.
— Обязательно смотри.
— Будто есть другие матчи, на которые смотреть.
Она рассмеялась. Увидев её улыбку, Хикару снова вспомнил, что Джилларте тоже девушка.
— Сохраняй спокойствие. Если не потеряешь голову, сможешь его победить.
— Поняла.
Хикару протянул правую руку. Джилларте улыбнулась, хлопнула его по ладони и ушла, помахав.
Похоже, напряжение ушло.
Райвер не поверил глазам, когда увидел, кто вышел на арену.
— Что?! Я точно попал отравленной стрелой рядом с сердцем. Как она жива?!
Зарезервированная зона была почти пуста, и его слов никто не услышал.
Рядом с ним находились товарищи из «Райзинг Фоллз»: светловолосый голубоглазый молодой человек с освежающей улыбкой и странным взглядом; миниатюрная девушка Кадди с огромным посохом и дорогой магической робой, усиливающей силу носителя; и громадный мужчина с огромным щитом, прозванный Передвижной крепостью. Кроме него, все были искателями ранга A.
— Ты не смог убить цель? Редкость, — сказал светловолосый.
— Отстой, — буркнула Кадди.
— Ха-ха-ха. Везучая девчонка. С ней было бы весело сразиться, — рассмеялся здоровяк.
— Когда я говорю, что работа сделана, значит, она сделана, — сказал Райвер. — Раньше такого не бывало. К тому же с Каменным големом напортачила Кадди.
— Значит, впервые, — сказал светловолосый. — И я не критикую ни тебя, ни Кадди. Расслабься.
Он напомнил, что «Райзинг Фоллз» эту работу не брали: это личная подработка Райвера. Как лидер группы, Игру Фулблад хотел, чтобы всё прошло гладко, поэтому велел Кадди помочь. Каменный голем не оставляет следов пользователя — в отличие от стрелы.
— Я знаю, Игру. Я не создам тебе проблем.
— Рад слышать. — Игру не отрывал взгляда от Селис. — Она слишком красива для искателя приключений.
— Брат…
— Знаю, Кадди, знаю. Мне просто любопытно. Я не собираюсь шалить. У меня дела, так что я пойду первым. Удачи дальше.
Игру ушёл один. Райвер ни разу не посмотрел ему вслед; его глаза были прикованы к Джилларте. Её движения были безупречны и даже живее, чем вчера. Она превзошла Иста в фехтовании и победила.
Она сильнее, чем я думал. Но не неуязвима.
Райвер был уверен, что попал. Паника человека в маске это доказала. Значит, кто-то её исцелил.
В следующий раз я не дам времени на исцеление. Убью мгновенно. А?!
Он почувствовал взгляд и похолодел. На противоположной стороне арены стоял человек в маске.
— Серебряное Лицо.
Райвер не видел его глаз, но знал: тот смотрит именно на него.
— Понятно. Ты исцелил Джилларте.
Уголок его рта поднялся.
— Серебряное Лицо! Я победила Иста!
Хикару усмехнулся, увидев, как Джилларте почти вприпрыжку направляется к нему. Он тоже без особых проблем выиграл свой сегодняшний матч: противник был слабее вчерашнего ликантропа, и хватило метательного ножа.
— Тот рыцарь был ошарашен, — сказала Джилларте. — Я ему сказала: «Ты правда собирался сражаться с Серебряным Лицом с такими силами? Сначала хотя бы меня победи».
— Наверное, он совсем пал духом.
Ист выходил с арены убитым. Он не смог ни восстановить честь командира, ни выполнить миссию.
— Джилларте, давай возьмёмся за руки, — сказал Хикару, когда они уходили.
— Что?! За руки?!
— Нам нужно скрыться. Ты только что показала, что жива. Не хочется, чтобы Райвер снова тебя нацелил.
— В-верно. Понимаю.
Она замялась, покраснела и почему-то выглядела чуть разочарованной. Хикару взял её за руку; она немного одеревенела.
Почему? Мы же держались за руки, когда я вытаскивал её из тюрьмы.
Они покинули арену. Победителей окружали радостные люди. Участников осталось восемь: Хикару, Джилларте, Селис, Райвер — и, конечно, Герхард. Герхард выезжал в открытой повозке под крики зверолюдов; в его половине сетки остались одни зверолюды, и он почти наверняка должен был выйти в финал. У Хикару всё было тяжелее: Джилларте против Селис, он сам против Райвера.
По чистым способностям Джилларте уступает Селис.
Хикару не знал, понимает ли она это. Джилларте была искательницей ранга C. Возможно, понимала, но делала вид, что нет. То же относилось и к Герхарду: она должна была знать, что её шансы против него почти нулевые, и всё равно хотела сражаться.
Люди ждали её победы. Только и всего.
Она несёт слишком тяжёлую ношу.
Хикару крепче сжал её руку. Джилларте вздрогнула, затем сжала его руку в ответ.
Они свернули в безлюдный переулок.
— Эм, Серебряное Лицо? Это не дорога к гостинице.
— Сегодня мы остановимся в другом месте. Я не сказал Утекко и Гарану, чтобы не было утечки.
— Что?!
— Об этом знаем только мы с тобой. Лучше держать это в тайне.
Хикару считал свою идею отличной: если скрыть место, Джилларте сможет спокойно спать. Джилларте же нервничала совсем по другой причине.
Ночёвка наедине с Серебряным Лицом? Я за всю жизнь ни разу не ночевала наедине с мужчиной, даже на поручениях! У-у него ведь нет скрытых намерений? Конечно нет.
— Мы пришли.
Хикару привёл её к ветхому дому в переулке. Окна были закрыты, внутри горели магические лампы. На первом этаже были кухня и обеденный стол, спальни — наверху. На столе стояла корзина с мясом и овощами.
— Чей это дом? — спросила Джилларте.
— Я занял его через знакомого из Гильдии искателей приключений. Они же купили продукты.
— Ты говорил, что впервые в Эйнбист. Тогда откуда знакомый?
— Ну, знаешь, просто есть.
Письмо, полученное в гильдии после доставки, оказалось от отделения Гильдии воров Хоупштадта: Кельбек рассказал им о Хикару и велел помочь, если понадобится. Хикару не ожидал обратиться к ним так быстро. Ночью после выстрела он посетил Гильдию воров и попросил дом. Главой отделения оказалась не суровая фигура вроде Кельбека, а красивая женщина неопределённого возраста. Она предложила остановиться прямо в гильдии, но Хикару вежливо отказался: он не знал, что она с ним сделает, если согласится.
— Не думаю, что Райвер догадается о снятом доме, — сказал Хикару.
— Верно. Ты правда невероятный, знаешь?
— В каком смысле?
— Я думала, что в Хоупштадте буду в безопасности, а если выиграю несколько матчей, всё будет хорошо. Люди Герхарда уже не гонятся за мной. Но всё оказалось не так просто. Без тебя я была бы мертва. А теперь ты ещё и дом так быстро нашёл.
Хикару считал, что невероятнее сама Джилларте: ноша на её плечах была иной, чем бой со Святым мечом или Чёрным драконом. Но она, вероятно, не согласилась бы.
— Джилларте.
— Да?
— Ты умеешь готовить?
Как искательница, она готовила неплохо, умело владела ножом и знала свойства овощей. Проблема была в другом.
— О приправах ты особо не думаешь, да?
Она бросила мясо и овощи в кастрюлю и добавила только каменную соль.
— Соль добавлять нормально.
— Да, но здесь есть и другие приправы.
— Тогда сам делай.
Хикару снял плащ, оставив маску.
— Серебряное Лицо… у тебя волосы синие.
— Ну да.
Это был парик: если не выставлять его под солнце, чёрные волосы не должны были броситься в глаза. Хикару закатал рукава и занялся кухней. Баранину он проварил с травами, чтобы убрать запах и жир, затем отдельно отварил корнеплоды, добавил что-то похожее на бульонную основу, листовые овощи, соль и перец. Суп вышел пряным, но без глубины. Себе он поставил бы сорок из ста, но Джилларте восхитилась.
— Ты ещё и готовить умеешь?
— Поговорим за ужином.
Ужин был простым — тёмный хлеб, суп и фрукты, — но еда, приготовленная своими руками, имела свой вкус. Хикару признался, что любит есть и потому разбирается в ингредиентах, хотя сам готовит редко; с ножом Джилларте точно лучше. Она порадовалась, что была полезна. В её голове он, должно быть, казался гораздо старше, чем выглядел, но Хикару не мог знать её мыслей.
— Итак, о завтрашнем дне, — сказал он.
Рука Джилларте остановилась.
— Селис Ланде сильна. В Понсонии нет искателя, который там работал и не знал бы её. Я видел немного её вчерашнего и сегодняшнего боя, и она ещё не показала всей силы.
Он объяснил её стиль: одноручный меч и малый щит, щитом она не блокирует, а отклоняет атаки, мечом тоже не сталкивается лоб в лоб, а играет скоростью и наносит мелкие повреждения. Но при бреши её удар достаточно остёр, чтобы решить бой. Клинок Белого Луча она в турнире не использует, иначе были бы серьёзные проблемы.
— Как мне с ней сражаться? — спросила Джилларте.
— Сначала скажи, что думаешь сама.
— Нужно использовать число. У неё одно оружие, у меня два. Раз мы обе полагаемся на скорость…
— По скорости она быстрее. Если будешь сражаться так же, проиграешь в фехтовании.
Хикару вспомнил Доску души Селис: 4 пункта во Взрывной силе, 3 в Равновесии, 5 в Мече. У Джилларте было по 3 и 4 соответственно. Зато у Джилларте имелись 4 свободных очка. Хикару мог добавить по пункту во Взрывную силу и Меч, а то и по два. У новичка это не сработало бы, но база Джилларте позволяла использовать силу сразу. Тогда она могла бы победить Селис.
Но это поставит её на уровень Святого меча Лоуренса. Ей всего восемнадцать. Люди начнут гадать, как она стала такой сильной, а Хикару не сможет всегда быть рядом.
Но без Доски души она проиграет.
Это было почти наверняка.
Хикару вздохнул. Ладно. Я ей помогу.
— Джилларте, я…
— Всё в порядке, — перебила она. — Ты уже сделал для меня очень много. У тебя нет связи ни с Эйнбист, ни с драконьим народом, но ты помог. Ты хотел предложить что-то, что тяжело ляжет на тебя, верно? Я справлюсь. Я не могу позволить тебе сделать это.
— …
— Честно говоря, я не знаю, почему ты всё это делаешь. Как видишь, денег у меня нет, а мы, полудраконы, выглядим вот так. Так что я понимаю, что ты не охотишься за моим телом или чем-то таким. Я не знаю, как выплатить огромный долг. И это тяжело.
Джилларте положила руку на грудь и выглядела так, будто вот-вот заплачет.
— Я сражаюсь ради меньшинств, но не могу отплатить даже одному человеку.
— Мне не нужна плата.
Если уж на то пошло, это было скорее искупление. Хикару пытался заглушить сожаление, что не смог соответствовать своему имени. Простое самоудовлетворение, но Джилларте этого не знала.
— Я не могу просить больше.
— Понимаю. Если ты так хочешь.
Она говорила, что если проиграет Селис, значит, так тому и быть.
Джилларте встала и положила руку на пуговицу одежды.
— С-Серебряное Лицо. Я понимаю, что ты ничего не просишь. Н-но это единственное, что я могу предложить.
— А?
Она расстегнула верхнюю одежду, открыв нижнее бельё, похожее на камисоль. Лифчика на ней не было.
— П-подожди, подожди!
— Прошу, возьми меня! У меня нет опыта, но я постараюсь!
— Мне этого не нужно!
Хикару вскочил и схватил её за руку. Она уже собиралась снять нижнюю одежду, открывая бледный живот, усеянный тусклой чешуёй драконьего народа.
— Возможно, это последний раз, — пробормотала она.
В этот миг Хикару увидел её решимость. Завтра в матче с Селис она собиралась отдать всё и поставить жизнь на кон.
— Дура.
Хикару пришёл в себя, будто его окатили холодной водой.
— Это не последняя Схватка правителя. Через шесть лет будет следующая. К тому времени ты вырастешь, а Герхард уже пройдёт расцвет. Не смей говорить, что это последний раз.
— Но…
— Никаких «но».
Он опустил её одежду обратно. Джилларте плюхнулась на стул.
— Ты на меня злишься?
Она смотрела на него как щенок, боящийся, что его бросят. Если бы не мутные глаза и тусклая чешуя, она была бы невероятно красивой девушкой.
— Не злюсь, так что не смотри так.
Хикару ткнул её пальцем в лоб, и она жалобно пискнула.
— Изменить образ мыслей и жизни нелегко. Даже если ты выиграешь этот турнир и станешь главой Конфедерации, дискриминация драконьего народа не исчезнет за шесть лет.
— …
— По твоему лицу видно, что ты и сама это знаешь. Твои усилия не бессмысленны. Но ты слишком смотришь только на то, что прямо перед тобой.
— Ты говоришь попробовать снова через шесть лет?
— Или через двенадцать. А если появится кто-то сильнее тебя, оставь это ему. Но ты не можешь умереть. Смерть — просто бегство. Какие бы трудности ни были, ты должна жить, пока не достигнешь цели. Ты знаешь свою ответственность, но пообещай, что не умрёшь только ради долга.
— Хорошо, — тихо сказала Джилларте.
Хикару уже не был уверен, кто из них старше.
— Это будет долгая борьба. Знаешь, что нужно, чтобы выжить?
— Эм, сила?
— Это только одна сторона. Тебе нужно сердце.
— Сердце…
— Продолжай желать этого, сколько бы времени ни прошло. Если сохранишь веру, мечты сбудутся. Каждая мечта, от которой ты отказалась, — разбитая надежда. Тебе нужна страсть, достаточно сильная, чтобы смести проклятие драконьего народа.
— Я понимаю. Я создам место без расовой дискриминации. Где люди смогут свободно улыбаться и смеяться. И не перестану пытаться.
— Хорошо.
Хикару подумал, что, возможно, сможет снять проклятие драконьего народа, если снова поговорит с Огненным Драконом. Но он не знал, как с ним встретиться, и не хотел давать неопределённую надежду. На ней и так лежало слишком многое.
— И ещё. Не неси всё одна. Я тоже сражаюсь здесь.
— Но… мне нечем тебе отплатить.
— Ладно, ладно. Я скажу, чего хочу, когда турнир закончится. Мне нужно подумать.
— Ты уверен? Ты уж не передумай!
Лицо Джилларте просияло. С души у неё словно сняли груз.
Наконец она улыбнулась. Не думаю, что она продвинется дальше в турнире.
Хикару уже не мог помочь Джилларте больше, чем помог. Править её Доску души было нельзя. Он не мог заставить себя сделать это. У Джилларте было слишком большое влияние, и в будущем они пойдут совершенно разными путями. Ситуация совсем отличалась от Паулы.
Я знаю, что это значит — я заставляю её проиграть.
Он задавался вопросом, правильно ли поступает.
Сомнение никак не уходило.
Хочу увидеть Лавию.
Они были вместе всего несколько часов назад, но Хикару уже хотел снова увидеть Лавию.
Ему хотелось рассказать ей всё и услышать её мнение, её слова. Всё это было слишком тяжело нести одному.


    Тот, кто стоит наверху

    Хорошо выспавшись, на следующее утро Джилларте встретила Хикару с сияющей улыбкой. Они наскоро поели вчерашних остатков и вместе вышли из дома.
Вчера Джилларте выглядела нервной, но сегодня сама без колебаний взяла Хикару за руку.
— Давай разберём сегодняшний бой, — начал Хикару, пока они шли. Джилларте теперь держалась к нему ближе. — Селис быстрее и лучше владеет мечом, но по чистой силе преимущество у тебя. Этим и надо пользоваться.
У Джилларте было 5 пунктов в Мышечной силе, а у Селис — 3. Этот показатель напрямую влиял на количество и качество мышц, и тело Джилларте было гораздо суше и плотнее, чем у Селис.
— …Хорошо.
Как вообще сказать девушке, что она сильнее по грубой мощи? — подумала Джилларте.
— Ты как будто не очень рада, — озадаченно сказал Хикару.
— Всё нормально.
— Остальное будем смотреть по ситуации. Главное — не позволяй противнице вести бой в своём темпе.
— Ты даёшь мне совет?
— Просто констатирую факты.
— Хорошо.
Больше она ничего не смогла сказать Хикару. Шансы Джилларте на победу были крайне низкими, но в одном она всё же превосходила Селис. В чистой силе. Если правильно этим воспользоваться…
Нет, я всё равно не уверен, что она сможет победить.
Хикару впервые понял, насколько мучительно не иметь возможности воспользоваться Доской души.
Вокруг арены, как и прежде, было полно людей. Даже больше, чем вчера. В такой обстановке Групповое сокрытие Хикару работало слабее.
— Эй, это же Джилларте?!
— Она с Серебряным Лицом!
Им пришлось буквально протискиваться вперёд.
— Не думала, что вы придёте пешком. Вы же должны были понимать, какой шум поднимется.
У служебного входа они столкнулись с Селис.
— Хм?
Она подозрительно посмотрела на них. Хикару внезапно осознал, что всё ещё держит Джилларте за руку. Он быстро отпустил её, но понимал, что уже поздно.
— Не знала, что вы настолько близки, — заметила Селис.
— Т-ты всё неправильно поняла! — запротестовала Джилларте. — Мы не совсем…
— Мне всё равно, что ты о нас думаешь, — ответил Хикару.
— Серебряное Лицо?!
Покрасневшая и растерянная Джилларте на самом деле объясняла ситуацию лучше, но для Хикару это не имело значения. Он не видел в недоразумении проблемы.
— Ты не пытаешься давить на нас психологически? — спросил Хикару.
Селис усмехнулась.
— Да нет.
Хикару не мог её прочитать. Иногда она была беспечной, иногда вела себя как изящная дама, а иногда — как герой, ведущий за собой искателей приключений, почти как Жанна д’Арк.
— Я поняла, что Джилларте испытывает к тебе чувства, когда вчера смотрела её бой с Истом.
Значит, Селис слышала, что Джилларте сказала Исту.
— Если у тебя нет к нам дела, мы пойдём, — сказал Хикару.
— А, подожди. — Селис повернулась к Джилларте. — Искатели приключений и сотрудники Гильдии волновались за тебя, когда узнали, что тебя держат в королевском замке. Я рада видеть тебя свободной. И прости, что я, работая искателем приключений в этом королевстве, ничего не смогла сделать. — Она поклонилась.
— Тебе не за что извиняться! — смутилась Джилларте. — Я не знала, что Гильдия искателей приключений переживала за меня. Наверное, они не такие уж плохие.
— Я слышала, что гильдии из разных мест подали жалобы королевскому двору. Кроме столичного отделения, конечно.
— Как-нибудь загляну в Гильдию.
— Хорошая мысль.
Увидев, что их разговор закончился, Хикару сказал:
— Увидимся.
— О, ещё кое-что. — Селис снова остановила их. — Серебряное Лицо, мы с тобой раньше нигде не встречались?
Хикару вздрогнул.
— Для меня было бы большой честью познакомиться с такой прославленной искательницей приключений, как вы, но, к сожалению, полагаю, мы встречаемся впервые.
Он быстро ушёл вместе с Джилларте.
Фух! У неё ведь даже не так много пунктов в Инстинкте. Почему она такая проницательная?!
Внутри он был в панике.
— Хм… Он определённо подозрителен, — сказала Селис. — Хотя, может, и нет.
— Похоже на правду.
— Думаю, твоя женская интуиция притупилась.
— Да её у меня никогда и не было!
— Это уже слишком!
Появились Сара, Софи и Селика.
— Значит, это, скорее всего, не Гильдия помогла Джилларте сбежать, — сказала Селис.
— Может, Гильдия велела ей держать всё в тайне, — предположила Сара. — Хотя она не похожа на человека, который умеет хранить секреты.
— Тогда ключ — Серебряное Лицо.
— Я проверила в Церкви, и там никто не знает о человеке, который носит такую серебряную маску, — вмешалась Софи.
— Кем бы он ни был, он не соперник Селис! — заявила Селика.
Селис усмехнулась.
— Надеюсь, ты права. — Она вздохнула. — Я попыталась его поддеть, но ничего не добилась. Всё равно не могу отделаться от ощущения, будто где-то уже встречала Серебряное Лицо.
— Возможно, ты поймёшь, кто он на самом деле, когда сразишься с ним, — сказала Софи.
— Но сперва он выходит против Райвера.
— А ты ведь думаешь, что Серебряное Лицо его победит?
Селис хихикнула, но прямого ответа не дала.
— Ладно, увидимся позже. Сидите на зарезервированных местах, хорошо?
— Ага. До встречи!
— Постарайся не слишком сильно себя травмировать.
— Что нам поесть?!
Селис рассталась с подругами и направилась в свою комнату ожидания.
Едва войдя в комнату ожидания, Хикару облегчённо выдохнул. Он уже какое-то время носил маску, и нервные события следовали одно за другим без передышки.
— Хикару.
Обнаружение жизни и Обнаружение маны Хикару показали, что комната не совсем пуста. Навык ощущал кого-то, но сам Хикару не мог воспринимать этого человека. Иными словами, тот пользовался Неуловимостью.
— Лавия.
В комнаты ожидания допускались только участники и персонал, но с 3 пунктами в Неуловимости Лавия сумела пробраться внутрь. Правда, её присутствие здесь не было запланировано.
— Эм, Паула на зрительских местах, — сказала Лавия. — Я пришла одна. На самом деле меня кое-что беспокоит. Прошлой ночью ты…
— Лавия.
— Х-Хикару?!
Хикару крепко обнял Лавию. Та от неожиданности застыла, но быстро расслабилась.
Он устал гораздо сильнее, чем сам думал.
— Что случилось? — спросила Лавия.
— Мне нужно пополнить запас Лавии.
— …Что?
— От тебя так хорошо пахнет.
— А?!
Лавия покраснела до ушей. Она попыталась вырваться из объятий Хикару, но он обнял её ещё крепче.
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— Что с тобой, Хикару? Ты сам на себя не похож.
— …
— Такой знакомый запах…
Лавия повела носом. Её тревожило, не случилось ли что-то между Хикару и Джилларте прошлой ночью, и она тайно пришла в комнату ожидания, чтобы проверить свои подозрения.
— Сегодня Джилларте проиграет, — сказал Хикару.
Одного этого Лавии хватило, чтобы понять ситуацию.
— Ты хочешь, чтобы она победила? — спросила она. — Хочешь воспользоваться силой Доски души?
— …Не знаю.
— Ты слишком добрый.
— Нет. Я ничего не сделал с Доской души Джилларте. Я не могу отвечать за её жизнь. Я… ничего не могу для неё сделать.
— Твоя забота о других и есть доказательство доброты. — Лавия медленно отпустила Хикару и положила ладони ему на лицо. — Всё хорошо. Просто поступай так, как сам хочешь.
— Но моя сила слишком сильно влияет на людей.
Сейчас Хикару доверял Джилларте и ему нравилось, как она живёт. Но сохранится ли это, если она станет главой Конфедерации? Что, если она станет злой — как бы неприятно ни было об этом думать — и начнёт угнетать бесчисленных людей?
Её Доска души была изменена. Остановить её будет нелегко.
— Если кто-то неправильно воспользуется твоей силой, это будет не твоя вина, — сказала Лавия. — А если такой человек появится, я готова сжечь его дотла своей огненной магией.
Губы Лавии мягко коснулись губ Хикару.
— Не бойся менять чью-то судьбу. Я верю, что путь, по которому ты идёшь, правильный. Если ты соберёшься ошибиться, я скажу тебе и остановлю. Если ты всё равно ошибёшься, тогда мы вместе встретим пламя суда.
— Лавия…
Её полное принятие почти пугало. За всю жизнь Хикару ещё никто не доверял ему и не верил в него так сильно.
— Спасибо.
Хикару вышел из комнаты ожидания. В груди у него разливалось тепло.
— В турнире Схватка правителя осталось всего восемь участников! По традиции каждый бой, начиная с этого этапа, будет длиться куда дольше. Дамы и господа, вы уже запаслись напитками и закусками?!
Голос ведущего гремел из громкоговорителя. Похоже, они тянули время до начала боёв. Четвертьфинал состоял из четырёх поединков, которые проводились одновременно на четырёх рингах. Хикару, Джилларте, Селис, Райвер и Герхард должны были выйти на арену в одно и то же время.
Надеюсь, Джилларте не будет слишком зацикливаться на Герхарде, — подумал Хикару.
— Я точно побью эту Селис! — сказала Джилларте. — Она так странно на тебя смотрела. «Мы раньше не встречались?» Она явно врала. Смотри, Серебряное Лицо, я выиграю!
Она горела решимостью. Хорошо, что она расслабилась, но Хикару сумел выдавить лишь нерешительное:
— Д-да.
— А теперь — ваши участники!
Сотрудник подтолкнул Хикару к выходу на арену. Пройдя по тёмному коридору, он оказался перед оглушительным рёвом. Казалось, невидимая рука давит ему на тело.
— Следующим на арену выходит Серебряное Лицо, выдвинутое крысолюдами и Грешниками! Трудно поверить, что до сих пор он был почти неизвестен! В первом раунде он сокрушил представителя ликантропов, а во втором показал, что способен сражаться, не полагаясь на дымовые завесы!
Ведущий расхваливал его, но зрители мнения не разделяли.
— Грязный жульник!
— Проиграй уже!
— Райвер тебя размажет!
Толпа, жаждавшая прямого боя без уловок, осыпала его гулом недовольства.
Если уж говорить о жульничестве, Райвер хуже: он напал на человека вне арены.
Возможно, Хикару сохранял спокойствие под свист и крики именно потому, что не показывал своего лица и имени. Это удивляло даже его самого.
— Следующий участник — искатель приключений ранга A, Райвер!
Под громкие овации на красный ринг неторопливо поднялся узкоглазый мужчина с огромным луком за спиной и встал напротив Хикару. Он, как обычно, казался спокойным, но от него исходила тень раздражения и злости.
Райвер указал на Хикару.
— Больше никаких фокусов!
Он стоял далеко, а вокруг было шумно, так что Хикару не расслышал слов, но публика, почувствовав, что тот что-то объявил, взорвалась овациями.
Он про дымовую завесу? — подумал Хикару. Наверное, хочет сказать, что победит меня, не дав использовать дымовые бомбы. Он умеет быстро стрелять или что-то вроде того?
Хикару с удовольствием посмотрел бы, способен ли Райвер на быстрый выстрел, как в вестернах, только с огромным луком.
Искатель ранга A, значит…
Недооценивать его было нельзя. Учитывая, что Селис имела ранг B, он вполне мог выдать пару быстрых выстрелов.
— А вот и наш глава, лорд Герхард Ватекс Анкор!
Рёв толпы стал оглушительным. Герхард шагал неторопливо, а его противник-зверолюд, похоже, уже сдался. Он суетился и нервничал перед почитаемым главой.
Герхард вышел на арену и бросил взгляд не на противника, а на Джилларте. Но Джилларте, к лучшему или худшему, была сосредоточена на Селис и в его сторону не посмотрела.
— Все участники на месте! Кто победит и выйдет в полуфинал?
Ведущий разогревал публику, но Хикару всё равно слышал Райвера.
— Серебряное Лицо, — сказал тот. — Ты выглядишь довольно спокойным. Думаешь, я блефую?
Хикару всё ещё не мог увидеть Доску души Райвера: между ними было больше пяти метров. Он решил, что придётся сыграть в эту игру.
— А вы, похоже, нервничаете, господин ранг A, — ответил Хикару. — Понимаю. Вы гадаете, как Джилларте осталась жива после того, как вы попали в неё отравленной стрелой. Верно? Секрет в ожерелье на её шее.
— …
Райвер бросил взгляд на Джилларте. Быстрый. Но Хикару этого было более чем достаточно.
У Хикару была только одна причина сказать такую очевидную ложь именно сейчас.
— Ах ты…!
К тому моменту, как Райвер понял, что его обманули, было уже поздно.
Хикару уже активировал Скрытность.
— Четвертьфинал турнира Схватка правителя начинается!
Ударил гонг.
Бои начались.
Для Хикару самым опасным было, если Скрытность не сработает. На открытом месте вроде арены она обычно была совершенно бесполезна. Но он всё равно мог использовать её против того, кто хотя бы на мгновение потерял его из виду.
Хикару нужно было лишь заставить Райвера ненадолго отвлечься. После активации Скрытности Райверу стало бы трудно его ощущать. Тело Хикару сливалось бы с воздухом, словно он надел костюм оптической маскировки. Это давало время использовать дымовую бомбу.
Едва прозвучал гонг, Райвер наложил стрелу на тетиву длинного лука, но противника уже потерял. Хикару рванул в сторону и бросил дымовую бомбу к ногам Райвера.
— О! Серебряное Лицо поднял дымовую завесу, как и в первом раунде! Дым поглощает Райвера! Отчаянное положение!
Публика засвистела, но Хикару не обратил внимания.
— Чёрт! — выругался Райвер.
Оставалось только сблизиться.
— Шучу.
Хикару, уже собираясь нырнуть в дым, резко остановился.
Вокруг Райвера закружился ветер, хлопнув плащом Хикару. Небольшой смерч развеял и дым, и саму дымовую бомбу.
— Вот ты где.
Райвер целился в Хикару из лука.
— Какой поворот! Райвер создаёт ветер и отражает дымовую завесу!
Толпа взорвалась диким рёвом.
— Я сказал: никаких фокусов, — сказал Райвер.
— Понятно. У тебя было достаточно времени, чтобы придумать контрмеру.
— Даже сейчас мне очень трудно тебя воспринимать. Каким магическим предметом ты пользуешься?
Скрытность Хикару оставалась активной. И он находился в пяти метрах от Райвера.
[Статус] Райвер
Возраст: 28 | Ранг: 49 | Очки: 16
[Живучесть]
Естественное восстановление: 2
Выносливость: 5
[Иммунитет]
Сопротивление магии: 1
Иммунитет к болезням: 1
Иммунитет к токсинам: 1
[Восприятие]
Зрение: 1
Слух: 2
[Сила]
Мышечная сила: 8
[Владение оружием]
Лук: 5
[Ловкость]
Взрывная сила: 1
Гибкость: 1
Равновесие: 2
[Скрытность]
Сокрытие жизни: 2
Сокрытие маны: 1
Неуловимость: 1
[Проворство]
Проворство: 3
[Сила воли]
[Вера]
Святость: 4
[Инстинкт]
Инстинкт: 6
[Интеллект]
Понимание языка: 1
Память: 1
[Обнаружение]
Обнаружение жизни: 3
Расширенное обнаружение: 1
У Райвера было 3 пункта в Обнаружении жизни и даже 1 пункт в Расширенном обнаружении. Его Доска души была до смешного хороша против Скрытности. Более того, у него было 6 пунктов в Инстинкте, что делало его не менее опасным, чем Лоуренс.
Но всё же он не настолько крут. По обычным боевым возможностям Сара из Четырёх восточных звёзд лучше него. Хотя она всего лишь ранг B, а Райвер — ранг A. Он использовал магический предмет, чтобы развеять дымовую завесу, и думает, что моя Скрытность тоже связана с магическим предметом. Его зацикленность на предметах может стать ключом. Но я всё ещё не знаю, почему он нацелился на Джилларте.
Даже когда на него была направлена стрела, Хикару спокойно анализировал ситуацию. То, что Райвер не стрелял сразу, говорило о какой-то скрытой цели.
— У этой стрелы сплющенный наконечник, — сказал Райвер, — но она всё равно может убить.
— Убивать противника запрещено, — возразил Хикару.
— О, но несчастные случаи случаются. Ты ведь понимаешь, да? Отдай мне магический предмет, который скрывает твоё присутствие, и я сохраню тебе жизнь. Простая сделка.
Теперь ясно, — подумал Хикару. Райвер решил, что Скрытность Хикару — эффект какого-то магического предмета, и захотел его получить.
Тогда забирай.
— Хорошо, — сказал Хикару. — Я тоже ценю свою жизнь. Магический предмет — кинжал у меня на спине. Он необычной формы и даёт владельцу благословение Бога скрытности.
— Ясно…
Этого хватило, чтобы заинтересовать Райвера.
— Что это? Райвер не стреляет. Что же происходит?! Между ними идёт такая схватка, которую дилетант просто не способен увидеть? Должно быть, это тактика, доступная только мастерам!
Ведущий пытался подогреть зрителей, хотя совершенно ошибался. По толпе прошёл изумлённый гул.
— Подними дымовую завесу снова, — сказал Райвер.
— Что?
— Оставь магический предмет в дыму. Я подберу его, а ты выйдешь за пределы ринга.
— Понятно. Значит, ты хочешь получить его здесь и сейчас.
— Не хочу, чтобы ты сбежал с его помощью.
Очень основательно, особенно когда речь шла о том, что он хотел получить.
— Чтобы всё было ясно: без фокусов, — предупредил Райвер. — Этот магический предмет может создавать ветер несколько раз.
Райвер смело ухмыльнулся, уверенный в победе.
Будучи опытным искателем приключений, Райвер не думал, что Серебряное Лицо так легко согласится на сделку. Он просто считал, что попытаться стоит.
Серебряное Лицо сделал, как велел Райвер. Он вытащил дымовую бомбу из сумки на поясе, и Райвер мгновенно выпустил стрелу. Прицел был точен: стрела едва не задела руку Серебряного Лица.
— О?! Райвер промахнулся! Я вижу, что сейчас снова будет дымовая завеса, но он наверняка опять развеет её своим магическим предметом!
Последняя атака была просто для вида. Дымовая бомба выпала из руки Серебряного Лица и подняла завесу.
Ну-ка посмотрим…
Райвер был раздражён провалом покушения на Джилларте, но магический предмет, способный скрывать присутствие, стал бы настоящим даром. С таким инструментом он мог бы совершать убийства куда легче. Сам Райвер тоже умел скрывать присутствие, но способность Серебряного Лица была намного выше.
Он ушёл влево, — подумал Райвер. Я всё ещё его чувствую.
Обнаружение жизни позволяло ему точно определить местоположение Серебряного Лица даже в густом дыму. Масочник, скорее всего, не мог скрывать присутствие, потому что оставил магический предмет.
Райвер сразу двинулся к центру дымовой завесы, и его глаза расширились.
Он предполагал, что предмета там не окажется, но кинжал Серебряного Лица действительно лежал на земле. Странный кинжал с короткой, но широкой рукоятью.
Это могла быть приманка, но неважно. Райвер мог просто развеять дым и подстрелить Серебряное Лицо.
А если это настоящий предмет, то он сорвал куш. Его рот искривился в усмешке.
Но в этот миг Райвер проигнорировал тревожные колокола, звеневшие где-то в голове. Инстинкт спасал ему жизнь бесчисленное количество раз, но, возможно, радостное возбуждение от возможности заполучить неслыханный магический предмет отвлекло его, или гул оваций помешал сосредоточиться. Так или иначе, убедившись, что Серебряное Лицо находится в стороне, и решив, что он в достаточной безопасности, Райвер потянулся к кинжалу.
И тогда магический предмет взорвался.
Райвер успел удивиться, как кинжал вообще может взорваться, но человек, способный ответить на его вопрос, уже исчез без следа.
— В центре дымовой завесы прогремел взрыв! О! Кто-то летит! Это Райвер! Райвер попал под взрыв!
Взрыв был достаточно мощным, чтобы разнести сердце Чёрного дракона в подземелье. Попадание в упор должно было нанести серьёзный урон, но такой крепкий человек, как Райвер, не должен был умереть.
В тот раз кинжал давал всего одну секунду до взрыва, но этот вариант был изменён: время можно было регулировать. Взрыв был установлен на пять секунд.
— Не думал, что выиграю именно так.
Взрыв заодно развеял дымовую завесу.
Хикару подошёл к Райверу, который подёргивался посреди ринга.
Гонг, обозначавший начало матча, уже прозвучал, но она оставалась неподвижной. Джилларте видела, как сама смотрит на Селис. Тело было расслаблено.
Перед боем Серебряное Лицо пришёл к ней в комнату ожидания. Одного этого хватило, чтобы успокоить её.
— Я хочу наложить на тебя заклинание победы, — сказал он.
Когда Джилларте велели закрыть глаза, она так нервничала, что думала, сердце вот-вот выскочит. Она ощущала, как Серебряное Лицо движется, и гадала, когда он коснётся её. Теперь, вспоминая об этом, ей было невероятно стыдно, что она ждала чего-то подобного.
На самом деле Хикару открыл Доску души Джилларте и вложил все 4 доступных пункта в один показатель.
— Готово. Можешь открыть глаза. Я знаю, ты правильно этим воспользуешься.
Серебряное Лицо не сказал ей, что именно сделал. Странное ощущение в теле подсказывало, что это какое-то магическое заклинание.
— Если ты не собираешься двигаться, начну я!
Селис наклонилась вперёд и мгновенно сократила дистанцию. Её восходящий удар был невероятно быстр. Джилларте никогда раньше не приходилось сражаться с мечником такой скорости.
Но…
Я вижу!
Атака Селис была ясно видна её глазам. Для искателя приключений правильным действием против монстра было бы отпрыгнуть и уклониться, но Джилларте решила, что против Селис это рискованно, и коротким мечом в левой руке изменила траекторию чужого клинка, легко парировав удар.
Глаза Селис расширились от изумления. Она не недооценивала Джилларте, но не ожидала, что та настолько хорошо прочитает движение.
Джилларте нанесла укол мечом в правой руке, который Селис отбила маленьким щитом. Развернувшись, Селис ударила ногой, но Джилларте уже отступила, и удар прошёл мимо.
— Странно, — сказала Селис. — Ты явно двигаешься гораздо лучше, чем вчера. Что случилось?
— Это называется магией.
— Магией? Не похоже на действие какой-либо Магии поддержки.
Джилларте улыбнулась.
Я называю это магией любви. Шучу.
Вслух она ни за что не могла такое сказать.
Подождите, любви? Понятно… Я влюбилась в Серебряное Лицо…
Драконий народ изначально был людьми, проклятыми Драконом. Внутри они ничем не отличались от людей, а значит, могли полюбить человека.
Впервые в жизни Джилларте осознала, что влюбилась.
Серебряное Лицо сказал, что после турнира скажет, чего хочет. Сомневаюсь, что он попросит меня, но если это будет в моих силах, я сделаю что угодно.
Она не могла дождаться этого момента.
— Джилларте, — сказала Селис. — Я правда не хотела изматывать себя боем с тобой, но выбора нет. Я пойду всерьёз.
— А я с самого начала дерусь всерьёз, — ответила Джилларте. — Я пришла победить в турнире. Если я выиграю…
Серебряное Лицо останется рядом. Он будет с ней до конца турнира.
Если она проиграет, он уйдёт. Таков был её заказ.
Поэтому Джилларте решила сражаться ради победы и как можно дольше оставаться в турнире.
— Ха!
— Хья!
Две девушки начали обмениваться ударами в центре ринга.
— На водном ринге началась ожесточённая битва между Джилларте и Селис! Быстро, быстро, быстро! Они слишком быстры, мои глаза не успевают! Мечи сталкиваются, искры летят!
Джилларте удивлялась, что способна поспевать за атаками Селис. Вчерашняя она уже потеряла бы противницу из виду и проиграла.
Нет. Я не то чтобы вижу её движения. Я их чувствую.
Она ясно предугадывала следующий ход Селис и могла действовать раньше, чем фактически видела атаку. Мастер способен предсказать движение противника по едва заметному сокращению мышц. То, что чувствовала Джилларте, было близко к этому.
Так вот какое заклинание дал мне Серебряное Лицо…
Интуиция Джилларте была верна.
Хикару изменил её Доску души и вложил все оставшиеся 4 пункта в Инстинкт, подняв его до 6.
Селис превосходила Джилларте в навыках владения мечом, но в Инстинкте у неё не было ни одного пункта. Во многом потому, что она с самого начала работала в группе, а всё, что касалось Инстинкта и Обнаружения, оставляла Саре.
Шесть пунктов в Инстинкте ставили Джилларте на уровень элитного воина. Хикару решил, что она сможет правильно воспользоваться этой способностью.
А потом…
Бах!
На соседнем ринге прогремел взрыв. Джилларте оторвалась от Селис и посмотрела туда, где Серебряное Лицо сражался с Райвером.
Хикару неспешно подошёл к Райверу. Судя по всему, взрыв пришёлся прямо по нему. А поскольку его длинный лук лежал далеко, Хикару мог спокойно сократить дистанцию, приставить клинок к горлу и победить. Но перед этим ему нужно было кое-что выяснить.
Хикару встал за Райвером так, чтобы даже если тот вскочит на ноги, он смог активировать Скрытность и отступить.
— Эй, — позвал Хикару. — Если слышишь меня, ответь. Почему ты напал на Джилларте? Если я правильно помню, слот ты получил от зверолюдов. Это была их идея?
Почему он напал на Джилларте? По приказу зверолюдов? Или это была самостоятельная акция Райвера?
Райвер не ответил. Он без сознания? Плечи Хикару опустились.
— Ч-что это за туман?! Арену плохо видно!
Тонкая дымка внезапно накрыла арену. Видимость упала, и зрительские места постепенно скрылись из глаз.
— Ч-что?
Хикару такого не ожидал. Земля вокруг арены вспучилась, и из неё показались костяные руки. Затем возникло лицо и издало пронзительный визг.
Монстры-нежить. Скелеты, призраки.
— Монстры… постойте, монстры?! Ч-что происходит? А, да, да. Внимание всем зрителям! Пожалуйста, сохраняйте спокойствие и немедленно эвакуируйтесь. Не толкайтесь. Что, мне тоже? П-правильно!
Со зрительских мест поднялись крики. Похоже, монстры-нежить появлялись и там.
— Цк.
Хикару пнул Скелета, пытавшегося выбраться на ринг. Скрытность работала, но Убийство — нет. Сам Скелет, впрочем, не казался особенно сильным: он перестал двигаться, когда больше половины черепа было раздроблено.
Воин, представлявший зверолюдов на земляном ринге, боролся с огромной земляной глыбой — монстром-нежитью, в которую вселилась ушедшая душа. Похоже, монстры различались по силе.
Это никак не могло быть природным явлением. Кто-то призвал нежить.
— Кто, чёрт возьми, за этим стоит?
Напрягая зрение, Хикару осмотрел зрительские места. Видно было плохо, но он заметил фигуру, сидящую неподвижно и читающую заклинание.
— Постой…
На зарезервированном месте одна, с капюшоном, скрывающим лицо, и с посохом в руках, сидела Кадди Фулблад из «Райзинг Фоллз».
Это «Райзинг Фоллз» делает? Потому что Райвер вот-вот проиграет мне? Но он уже без сознания и не шевелится…
Хикару воспользовался Обнаружением жизни и заметил, что Райвер двигается.
Он считал себя очень основательным, но кое-что упустил. У Райвера было 6 пунктов в Инстинкте. В момент взрыва он защитил себя.
В руках у Райвера был длинный лук. На арене царил хаос, а туман мешал разглядеть его.
Иными словами, он мог двигаться свободно.
Райвер прицелился из лука.
— Стража, сначала защищайте зрителей, а не участников! — крикнула Джилларте. — Все они граждане Эйнбист!
Хикару быстро вытащил сунтэцу, но стрела уже была выпущена.
У Джилларте было 6 пунктов в Инстинкте, но даже этого хватило лишь на то, чтобы мгновенно заметить движение Райвера; когда она повернулась к нему, стрела уже была перед ней.
Прямое попадание — вернее, так должно было случиться.
Перед Джилларте возникла гигантская фигура, закрыв её собой. Стрела ударила ему в спину.
— П-почему…
В голове Джилларте всё смешалось. Она знала, что кто-то охотится за её жизнью, но почему этот человек защищает её?
— Почему ты это сделал, Герхард?!
— Не двигайся.
Герхард, глава Эйнбист, сплюнул кровь. Наконечник стрелы был покрыт ядом.
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— Паула! Ты нужна здесь, немедленно!
Хикару метнул сунтэцу в Райвера, который уже собирался выпустить вторую стрелу. Заметив атаку Хикару, Райвер пригнулся и поспешил на другую сторону ринга.
— О нет, ты не уйдёшь! Я видела, что ты сделал. Так просто тебе не сбежать.
Селис перекрыла Райверу путь. Поскольку она сражалась с Джилларте, то видела, как Райвер целился в неё.
— Чёрт. С дороги!
— Думаешь, я просто послушаюсь?
В ближнем бою лук был ужасен. Селис сблизилась с Райвером, обрушила на него атаки и нанесла множество ран.
Как враг Селис была проблемной, но в такой момент её присутствие внушало спокойствие. Хикару был уверен, что можно доверить это ей. Лавия и Паула бежали к нему со зрительских мест.
— Пау… Цветочное Лицо! Пожалуйста, исцели Герхарда. Он, вероятно, отравлен.
— Х-хорошо!
— Звёздное Лицо, займись мусором!
— Поняла. Но что-то не так.
Лавия была права. Из тумана появилась ещё более крупная тень.
Комья земли превращались в кукол, но на этот раз что-то было иначе.
— О, разве это не Вульспа, ликантроп, погибший здесь на дуэли два года назад?! — сказал один из участников-зверолюдов.
— А это наверняка Лурга, сильнейший из змеелюдов! — добавил другой. — У него даже огромная раздвоенная пика!
Они воскрешают сильных людей, которые умерли здесь? — подумал Хикару. Нет, скорее дают куклам остаточные мысли?
Вдруг его осенило.
Постойте, люди, которые умерли здесь…
— Что?! — ахнула Селис.
Её отбросило, и она покатилась по земле.
Раздалось низкое рычание, и перед ними появился мускулистый мужчина с двумя мечами, телосложением не уступавший Герхарду.
Это был Кога, отец Джилларте, погибший на турнире Схватка правителя двенадцать лет назад.
— Чёрт. Этот мальчишка использовал мерзкий яд.
— Герхард!
Джилларте поддержала массивное тело Герхарда и уложила его.
— П-пожалуйста, отойдите! Я наложу исцеляющую магию.
— Ты спутница Серебряного Лица. Ты можешь его вылечить? Можешь, да?! Ты ведь вылечила меня!
— Если яд тот же, думаю, всё будет хорошо.
Под капюшоном и маской на лбу Паулы выступил пот. Тело Герхарда холодело. Яд был настолько силён, что ослабил его за считанные мгновения. Или наоборот: это был яд, способный убить мгновенно, но живучесть Герхарда едва удерживала его жизнь.
— Я выложусь полностью! — сказала Паула и начала читать заклинание исцеления.
Взгляд Герхарда блуждал. Он плохо видел.
— Джилларте, — сказал лев-зверолюд. — Где ты пряталась всё это время? Я искал тебя повсюду…
— Почему ты защитил меня?! Я твой враг!
— Мне нужно передать тебе последние слова Коги…
Джилларте застыла.
— П-подожди, ты искал меня, потому что хотел передать последние слова моего отца?
— Конечно… А какая ещё могла быть причина?
Джилларте считала, что Герхард идёт путём, противоположным пути её отца, прежнего главы Конфедерации, и когда узнала, что он ищет её, естественно решила: он хочет причинить ей вред.
Но Герхард сказал иное. Он защитил Джилларте собственным телом. Не было причин сомневаться в его словах.
— Н-не может быть…
— Слушай, во время боя с твоим отцом…
Поединок Коги с Герхардом на турнире двенадцать лет назад был буквально вопросом жизни и смерти. Кога не мог сравниться с львом-зверолюдом, поэтому должен был поставить на кон жизнь.
Ощутив решимость Коги на себе, Герхард принял вызов лицом к лицу, хотя понимал, что это, скорее всего, приведёт к смерти Коги.
Когда бой закончился, огромный меч Герхарда пронзил туловище Коги. Кашляя кровью, Кога попросил Герхарда передать дочери слова.
— Бывают моменты, когда приходится идти на бой, который невозможно выиграть. Но прошу, не выбирай такой жестокий путь. Живи счастливо с мужчиной, которого любишь, свободная от проклятия драконьего народа.
— О-он правда так сказал?
По лицу Джилларте потекли слёзы, пока Паула тратила всю магическую силу на исцеление Герхарда. Яд был настолько силён, что даже с её помощью всё оставалось на грани. Теперь надежда была только на стойкость самого Герхарда.
— Этот монстр — Кога! — закричал один зверолюд. — Предыдущий глава!
Джилларте резко подняла голову. В тумане стоял кто-то с знакомой походкой, фехтовкой и манерой боя, но при ближайшем взгляде это была лишь глыба земли.
— Больные ублюдки, — сплюнул Герхард. — Они даже души мёртвых используют.
Джилларте наконец поняла, что происходит. Прежняя она, возможно, потеряла бы самообладание. Силуэт отца лишил бы её способности даже думать о бое.
Но теперь она была другой.
— Серебряное Лицо!
Хикару сдерживал Когу, защищая потерявшую сознание Селис. Поскольку Убийство было бесполезно против нежити, он мог лишь замедлять его приближение, бросая сунтэцу.
— Цветочное Лицо, оставляю это тебе, — сказала Джилларте. — Не дай ему умереть.
— Я-я постараюсь!
Дежурные медики уже бежали к ним под защитой стражников. Если они успеют вовремя, Герхард выживет.
— Дочь Коги… Джилларте… Что ты будешь делать? — спросил Герхард, водя расфокусированным взглядом из стороны в сторону. — Кога хочет, чтобы ты выбралась отсюда живой…
— Ты ещё спрашиваешь? — Джилларте поднялась на ноги, не отрывая глаз от нежити. — Я буду сражаться. Я гордая полудраконка. Как дочь Коги, я могу жить только жестокой жизнью.
Она всё это время шла по стопам любимого отца, хотя они давно исчезли.
Эта тварь была очень похожа на него. Её облик возвращал воспоминания и подталкивал Джилларте к слезам.
Даже если враг, с которым ей предстояло столкнуться, был остатком любимого отца, она понимала, что должна сражаться. Больше некому было это сделать. Человек, которого она любила, сражался там. Значит, и она должна.
Она тыльной стороной ладони стёрла следы слёз.
— Тот, кто это сделал, заплатит!
Джилларте бросилась вперёд.
Внезапная атака Джилларте удивила Хикару. Он гадал, сможет ли она сражаться, зная, что враг — её отец. Но его тревоги оказались напрасны: работа клинков у неё была устойчивой.
— Хааа!
Меч Коги поймал атаку Джилларте. Будучи сделанным из затвердевшей земли, оружие легко скалывалось, но пока рядом была земля, его можно было восстановить.
— Серебряное Лицо! Я сражу его!
Её решимость могла бы устрашить даже мастера, но против монстра-нежити была бесполезна.
— Гвоооааах!
Едва уклонившись от взмаха Коги, Джилларте пошла в контратаку.
— Ух… Я что, вырубилась? — Селис потрясла головой, поднимаясь. — Похоже, ты меня защитил. Спасибо.
— Не стоит, — сказал Хикару. — А что с Четырьмя восточными звёздами?
— В таких ситуациях моя группа первым делом эвакуирует гражданских. Они думают, что я сама справлюсь, но, похоже, сейчас было близко.
— Благородный подход. Джилларте и я займёмся большим парнем, хорошо?
— Конечно. Если вы можете справиться с опасными, пожалуйста.
— Просто будь готова прикрыть нас, если станет совсем плохо.
— Поняла.
Хикару оставил Селис и подошёл к Лавии, не заметив, как Селис всё это время смотрит ему вслед.
— Всё в порядке? — спросила Лавия. — Джилларте справится?
— Скорее всего, нет. Давай поддержим её.
— Хорошо.
— Но что нам делать… Обычные атаки, похоже, не работают. Мы против нежити.
— Хикару. Я хочу кое-что попробовать.
— Что именно?
Лавия рассказала о своей идее, и Хикару решил, что попробовать стоит.
— Хорошо. Тогда рассчитываю на тебя, — сказал Хикару. — Мы с Джилларте отвлечём Когу.
— Хорошо. Заклинание займёт больше времени, чем обычно.
Кога физически намного превосходил Джилларте, но её Инстинкт компенсировал это и позволял избегать смертельных ран.
— Джилларте! — крикнул Хикару. — Замедлим его!
— П-поняла!
Джилларте стиснула зубы от досады. Она хотела справиться с Когой сама, без помощи Серебряного Лица. К сожалению, шансы были против неё. Кога не только имел больше боевого опыта, он ещё и превратился в монстра-нежить. Поскольку нежить не уставала, чем дольше длился бой, тем невыгоднее становилось положение Джилларте.
Джилларте встала перед Когой, а Хикару в режиме полной Скрытности обошёл его сзади.
Монстры-нежить, похоже, использовали иной способ обнаружения, чем живые, но когда Хикару активировал Сокрытие жизни, Сокрытие маны и Неуловимость, монстр потерял его из виду.
— Сюда!
Хикару метнул оставшийся сунтэцу к ногам Коги. Железки глубоко впились. Он бросил ещё три в то же место, и участок оказался выдолблен; Кога повалился вперёд.
— Сейчас!
— Подожди, Джилларте!
Джилларте рванула вперёд, но Кога, даже лёжа, нанёс широкий удар.
— Что?! — Джилларте едва успела заблокировать атаку двумя мечами. Она откатилась назад.
— Ты цела?! Он нежить! — сказал Хикару. — Он не паникует. На стойку и неудобное положение рассчитывать нельзя.
— Цк. Прости…
Кога уже восстановил ступню и поднимался.
Ему нужно около семи секунд, чтобы восстановить ногу. Придётся повторять.
Хикару бросил взгляд на Лавию.
Пожалуйста, Лавия.
В левой руке она держала короткий чёрный жезл длиной около шестидесяти сантиметров, а правая лежала на красном камне магии духов на его кончике.
— Это истина, божественный закон, путеводный столп духов. Через знание духов, дарованное им в присутствии божественного, да будет истина раскрыта и явлена в этом мире смуты.
Любой рядом почувствовал бы покалывание в ушах. Вокруг её тела вспыхивали белые искры света. В отличие от прежних заклинаний, которые она произносила раньше, магический круг не появился. Её тело просто излучало яркое белое сияние.
— Я иду святым путём, путём искупления своих грехов. Дорога впереди тяжка. Испытания встают вокруг, как горы. Страх может сжать моё сердце…
Свет пробежал по чёрному жезлу. Никто, даже сама Лавия, не знал, что этот свет исходил от гривы Огненного Дракона, обвивавшей жезл.
— Да воссияет чистый свет над вечной пустотой и озарит тёмный, узкий путь.
Лавия выпустила ослепительный свет.
Это было новое заклинание, которое она смогла использовать после получения показателя Святость на Доске души — гибридная магия атрибутов огня и святости.
— Джилларте, целься в ногу!
Лавия закончила читать заклинание. Хикару метнул сунтэцу изо всех сил.
— Гвввоооаах!
Кога, чья нога была раздроблена, продолжал размахивать мечом. Джилларте парировала удар, но у Коги были мечи в обеих руках, и один обрушился сверху.
— Не позволю!
Селис прыгнула сбоку и заблокировала удар.
— Хаааах!
Джилларте шагнула вперёд и закружилась, используя инерцию и весь вес тела, чтобы разрушить вторую ногу Коги. Тот рухнул на землю.
— Отходите!
— Сюда!
Селис схватила Джилларте за ворот и оттащила от Коги.
Такой яркий и священный свет мог означать только одно: сейчас будет наложено заклинание. Джилларте и Селис могли лишь смотреть широко раскрытыми глазами.
— Искупительное пламя!
Когда белое пламя, закручиваясь словно смерч, поглотило Когу, из его горла вырвался неописуемый крик. Странно, но огонь совсем не был горячим. Джилларте, стоявшей рядом, даже не пришлось отходить.
— Папа…
Джилларте неуверенно поднялась на ноги. Кога, опершись руками о землю, горел в священном пламени. Он выглядел так, словно за что-то извинялся.
— Папа… Папа! Почему ты должен был умереть?! Почему оставил меня одну?!
Пламя понемногу пожирало тело Коги.
— Почему?! Ты ведь мог жить, даже если проиграл!
Он был лишь безмолвной оболочкой, неспособной ответить на её мучительные крики. Она забрасывала его вопросами. Обрушивалась на него. Не могла сдержать бурю чувств в сердце.
— Нет… Я не хотела, чтобы ты умирал.
Её голос был полон слёз и отчаяния. Тело Коги значительно уменьшилось, бушующий огонь ослабел.
— Прости, Джилларте. Ты так выросла.
Джилларте показалось, что она услышала голос.
Как глава Конфедерации, Кога нёс бесчисленные обязанности и тяжкое давление. Но для Джилларте он был единственным отцом — добрым, крутым и иногда жалким.
— Я прощаю тебя.
И она простила отца.
— Ты извинился, значит, я прощаю. Я буду жить и за тебя тоже. Буду жить вместе с остальным драконьим народом.
Слёзы текли по щекам Джилларте, блестя в белом свете.
— А? — выдохнула Лавия.
Короткий жезл в её руке слегка дрожал. Один из волосков, обвивавших его, отделился и полетел по воздуху. Паря, как крошечный Дракон, он втянулся в оставшиеся угли.
— Тогда и я прощаю.
Хикару и Лавия были единственными на арене, кто знал этот голос.
Это был, без сомнения, голос Огненного Дракона, которого Хикару встретил в глубинах Леса обмана, того самого Дракона, что появился в небесах Г. Понсонии.
Волосок растаял, а тело Коги рассыпалось, как песок.
— Папа… папа, — рыдала Джилларте.
Сейчас она была больше похожа на ребёнка, чем на молодую женщину. Селис, стоявшая рядом, заметила перемену в ней.
— Т-твоё тело…
Чешуйки, покрывавшие тело Джилларте, отслоились, а мутные прежде глаза обрели яркий янтарный цвет. Волосы, красные как пламя, стали глянцевыми.
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Изменения происходили не только с ней. Полудраконы, сражавшиеся с нежитью на зрительских местах, разом ахнули.
— Что?! Что происходит?!
— Моя чешуя отваливается!
— И даже лучше… Тело такое лёгкое!
Их тела менялись.
— Не могу поверить, — ошеломлённо пробормотала Утекко. — Проклятие драконьего народа снято?
Хикару бежал.
Он заметил, что проклятие драконьего народа снято, но не собирался позволить всему закончиться на этом.
Тебе это с рук не сойдёт.
Он не мог позволить магине, которая осквернила воспоминания Джилларте и использовала запретную магию для управления мёртвыми, уйти.
Райвер уже давно сбежал, и магиня на зрительских местах исчезла. Но раз заклинатель ушла, число нежити больше не увеличивалось, а Искупительное пламя доказало эффективность — Лавия сможет с ними разобраться. Ситуация скоро будет взята под контроль.
Хикару решил броситься в погоню.
Гнаться за Райвером было трудно, поэтому он выбрал магиню. Едва покинув арену, он заметил её.
Магиня пыталась затеряться среди бегущих зрителей. К счастью, это означало, что она не воспользуется каретой, но вскоре он мог потерять её из виду.
— Другого выхода нет.
Хикару запустил Доску души и добавил пункты к одному показателю.
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Когда Хикару победил Белого дракона, его ранг души поднялся на один. Два доступных пункта он только что вложил в Обнаружение маны. Появился новый показатель — Расширенное обнаружение, именно то, что ему сейчас было нужно, но, к сожалению, пунктов уже не осталось.
— О…
Радиус обнаружения вырос с десяти метров до пятидесяти. Более того, цель, за которой он гнался, была магиней: её мана была огромной и отчётливо видимой, чёрное пламя поднималось среди толпы.
Чёрная мана… Впервые такое вижу.
Хотя в ней встречались черноватые и беловатые оттенки, цвет маны в основном был синим. Но её мана была чёрной — вероятно, это было что-то уникальное для неё.
Хикару пошёл за маной в пустынный переулок, где её ждали двое мужчин.
— Адски больно.
— Ха-ха-ха. Красивое личико испорчено. Ты потерял бдительность, Райвер.
— Нет.
Там стоял Райвер, нанося зелье на ожоги лица и тела, оставленные магическим предметом Хикару, и коренастый мужчина с огромным щитом за спиной, похожий на холм.
— Где мой брат? — Кадди подбежала к ним. — Я так старалась, чтобы он меня похвалил. Даже прибрала за тобой, Райвер.
Трое из четырёх членов «Райзинг Фоллз» собрались вместе; их лидера, похоже, рядом не было.
Хикару не был настолько глуп, чтобы одному вступить в бой с группой ранга A. Благодаря Скрытности они его не замечали, но одно движение могло выдать.
Может, если я обезврежу одного, получится раскрыть их замысел? Нет, остальные двое начнут действовать. Они могут его убить, а мёртвые не расскажут. Что тогда делать… Отступить? Ни за что.
— Где мой брат?!
— Его здесь нет. Герхард должен быть мёртв, так что сперва вернёмся в гостиницу.
— Хм. Не удалось сразиться с кем-то сильным. Я бы сам справился с Герхардом.
— Его Святейшество этого не желает.
— Вот как? Герхард правда мёртв?
— Конечно мёртв. Я использовал яд, который убил бы обычного человека мгновенно, даже если развести его в сто раз.
Они неторопливо пошли прочь. Несмотря на устроенный хаос, они шагали так, будто ничего не произошло.
Ублюдки…
Они едва не убили Джилларте и Герхарда, да ещё и растоптали сердце Джилларте. Кто-то должен был их наказать.
Ах, точно.
Он ведь был здесь.
Хикару решил: если никто не может тронуть этих людей, тогда он сломает их — вместе с гордостью.
Райвер был раздражён. Настолько раздражён он не был уже много лет. Покушение на Джилларте провалилось, и он попал под взрыв в упор.
Если ещё раз увижу этого масочника, он труп, — поклялся Райвер. Я никогда не забуду эту боль.
— Ха… Ха-ха-ха-ха!
Услышав внезапный смех позади, Райвер обернулся и быстро приготовил длинный лук. Батрос встал за ним, прикрывая Кадди; его огромный щит уже был в руках.
Как и следовало ожидать от искателей ранга A, они двигались слаженно.
— Серебряное Лицо! — ахнул Райвер. — Что ты здесь… Он за тобой пришёл.
— Я не виновата, — пробормотала Кадди. — Это всё твоя вина, Райвер. Не моя.
Сука, — выругался Райвер про себя. Она не заметила, что за ней следят?
После быстрого бегства с арены он встретился с Батросом и нанёс зелье на раны. Кадди пришла последней.
Райвер быстро использовал Обнаружение жизни, чтобы проверить окрестности. Серебряное Лицо, похоже, был один.
Что с ним не так? Он ведь ничего не может, если не прячется. Зачем показался? Чего он добивается?
— Не понимаешь, почему я раскрылся?
Он прочитал мысли. Райвер ещё сильнее разозлился.
— Почему раскрылся? — сказал Райвер. — Твои друзья не придут, поблизости никто не прячется. Я вижу перед собой идиота, который явился один.
— Не знал, что искатели ранга A могут быть такими тупыми.
— …
Виски Райвера дёрнулись. Раздражение достигло пика. Он был искателем ранга A. Его почитали, и он даже не помнил, чтобы его когда-либо высмеивали.
А, понял. Вот оно что. Этот тип не знает, как устроен мир. Я никогда не видел и даже не слышал об этом масочнике. Наверное, он совсем недавно получил магический предмет, скрывающий присутствие. Опьянён тем, что заполучил что-то невероятное. Поэтому и показался вот так. Ясно. Тогда у меня есть пара приёмов.
Так ли это было на самом деле? В уголке сознания Райвера возник вопрос, но раздражение отбросило его прочь. Одинокий масочник не мог уничтожить троих членов «Райзинг Фоллз».
— Пока ты не разозлил меня ещё сильнее, оставь магический предмет и уходи, — процедил Райвер. — Если подчинишься, я убью тебя быстро, чтобы ты не почувствовал боли. Если нет, сперва прострелю правую ногу, потом левую, потом правую руку, потом левую — именно в таком порядке. Знал? В отличие от пореза клинком, стрела не вызывает сильной кровопотери, если не прошла навылет. Быстро умереть не получится. Само собой, такой мастер, как я, может выстрелить так, чтобы стрела не пробила цель насквозь.
Поклонись. Плачь и моли о жизни.
В глазах Райвера мелькнул тёмный свет.
— Ты идиот? — сказал Серебряное Лицо.
— Чёрт!
Серебряное Лицо бросил дымовую бомбу, которую держал, в их сторону и рванул вбок. Райвер выстрелил по шару так быстро, как мог, отбросив его далеко. Но фигура Серебряного Лица уже растворялась в воздухе — его магический предмет активировался.
— Он исчез! Райвер!
— Заткнись. Я попаду.
Райвер был готов выпустить следующий выстрел. Серебряное Лицо бежал по кругу и, хотя казалось, будто он вот-вот исчезнет, полностью невидимым не был. Одной стрелы должно было хватить — так думал Райвер.
Серебряное Лицо замахнулся, и в них полетел блестящий клинок.
— Осторожно!
Заметив снаряд, Батрос поднял щит и встал на линию огня.
В голове Райвера зазвенели тревожные колокола. Но было поздно.
— Идио…
В тот миг, когда предмет ударил в щит, прогремел взрыв. Та же Клинок-бомба, которая застала Райвера врасплох.
— С дороги!
К тому моменту, как пламя осветило переулок, Серебряное Лицо уже исчез. Скрытность полностью активировалась.
Ярость мешала Райверу мыслить спокойно, и в тот момент, когда он переоценил свои возможности, его шансы оказаться наверху стали ничтожными.
— Не знал, что искатели ранга A могут быть такими тупыми.
Хикару сказал это не только ради насмешки над Райвером. Он хотел, чтобы они подумали: у него есть какая-то хитрость. В конце концов, зачем тому, кто специализируется на Скрытности, показываться? Но несмотря на это, они решили, что их численное преимущество достаточно, переоценили собственные способности и попытались сражаться в лоб. Хикару уже знал, на что способен Райвер.
Хикару твёрдо решил: он воспользуется Скрытностью, чтобы преподать им урок. И лучший способ сделать это — не атаковать безопасно, а сокрушить их прямо в лицо.
— Один готов!
— Ааааах!
Хикару ударил Кадди ногой сбоку. Застигнутая врасплох, она покатилась по земле и перестала двигаться. Убийство могло лишить её жизни, но Хикару не хотел сдерживаться настолько, чтобы она осталась в сознании. Эти люди были ужасны, но всё же оставались искателями ранга A. Удар в полную силу не должен был её убить.
— Цк!
Хикару думал, что Кадди на мгновение отвлечёт Райвера, но тот сразу выпустил в него стрелу.
Чёрт, близко!
Стрела продырявила плащ Хикару насквозь.
Как он попал?! Это из-за Инстинкта?
Но бой уже складывался в пользу Хикару. Новая дымовая завеса усложнила бы Райверу прицеливание даже с помощью Инстинкта.
— Райвер! — крикнул Батрос. — Держись рядом со мной!
— Ух… Ладно.
Райвер нехотя встал спина к спине с Батросом. Хикару уже проверил Доску души последнего.
[Статус] Батрос
Возраст: 25 | Ранг: 37 | Очки: 21
[Живучесть]
Естественное восстановление: 3
Выносливость: 15
[Иммунитет]
Сопротивление магии: 3
Иммунитет к токсинам: 1
[Сила]
Мышечная сила: 16
Это была простая и прямолинейная Доска души. Мышечный мозг. Комментировать больше нечего. Батрос, вероятно, был чистым живым щитом, который защищал спутников огромным щитом.
Хикару уже проверил и Доску души магини.
[Статус] Кадди Фулблад
Возраст: 15 | Ранг: 50 | Очки: 37
[Магическая сила]
Запас маны: 15
[Сила воли]
[Вера]
Зло: 5
Проклятая магия: 5
Хикару ничего не знал о показателе Проклятая магия. Вероятно, именно он был причиной массового появления нежити. Учитывая, что 5 пунктов Лавии в Огненной магии давали огромную огневую мощь, Хикару не удивлялся, что 5 пунктов Кадди в Проклятой магии могли вызвать такой хаос.
Она была настолько умелой заклинательницей, что в пятнадцать лет её ранг души уже достиг 50 — невероятное число.
Хикару опасался не отдельных противников, а групп врагов. Поэтому сначала разобрался с Кадди.
Значит, они думают: если Батрос прикрывает спину, Райвер может сосредоточиться на враге перед собой?
Как щит Батрос действительно был очень эффективен. И пока нужно смотреть только вперёд, Райвер верил, что может положиться на Инстинкт и стрелять, даже не видя врага.
А, понятно. Вот что ты считаешь своей сильной стороной.
Тогда я разрушу её полностью.
— Чёрт. Он не прекращает приближаться.
Райвер продолжал создавать ветер своим магическим предметом. Им нужно было не подпускать дымовую завесу. Серебряное Лицо, похоже, находился примерно в пяти метрах, вне досягаемости магического предмета, скрываясь в дыму.
— Райвер. Он не идёт.
— Заткнись и держи щит.
— Может, испугался нас и ушёл. К тому же…
За спиной Райвера раздался глухой удар.
— Батрос?
Ответа не было.
— Батрос!
Что-то было не так. Очень не так.
Серебряное Лицо должен был прятаться в дыму, за пределами действия магического предмета Райвера. Тогда почему Батрос рухнул?
Райвер не обернулся. Батрос был туповатым дурнем, способным только на грубую силу, и маньяком боя, который хотел сражаться лишь с сильными противниками. Правильно управлять им — вот ключ к росту «Райзинг Фоллз».
Но сила Батроса была настоящей. Для Райвера Батрос был абсолютно неразрушимым щитом, без всяких оговорок. Он не мог рухнуть.
Батрос не упал. Невозможно. Он выдержал столкновение с пятью малыми вивернами, был сдавлен королевской анакондой толщиной больше метра и принял удар гиганта выше трёх метров. Но ни разу даже не дрогнул.
— Батрос… Батрос! Ответь!
— Если ты так за него волнуешься, почему бы не обернуться?
Голос прозвучал сзади. Когда Серебряное Лицо успел переместиться туда?
Серебряное Лицо не должен был находиться в пяти метрах действия магического предмета Райвера, но это было лишь в пределах обнаружения самого Райвера. Батрос такими способностями не обладал. Если Серебряное Лицо со включённой Скрытностью пройдёт перед Батросом, тот его не увидит. И Райвер наконец это понял.
Он медленно повернул голову. Ему следовало выстрелить, а не тратить время, но Райвер ничего не мог с собой поделать.
— Батрос.
Батрос лежал лицом вниз. На нём не было даже пятнышка грязи, будто он просто спал.
— Батрос!
«Райзинг Фоллз» была группой, связанной исключительно личной выгодой, без какой-либо привязанности. Доверия между участниками не было — только вера в их способности.
— Не может быть… Это невозможно. Батрос не мог упасть.
— Теперь понимаешь? — Голос прозвучал прямо за спиной.
Райвер взвизгнул. Он попытался убежать, но споткнулся о Батроса и упал вперёд.
— Теперь ты наконец понял, искатель ранга A, господин Райвер?
Райвер издал жалкий писк. Он собирался натянуть тетиву, но понял, что она перерезана. Это должно было издать громкий звук и заставить лук изогнуться, но он не заметил даже этого.
— Ты связался не с тем человеком.
— Н-не подходи!
— Расскажешь стражникам всё, что знаешь. Я всегда за тобой наблюдаю.
Серебряное Лицо подошёл к нему. Когда между ними оставался всего шаг, Райвер потерял сознание. Глаза закатились, у рта выступила пена.
— Удивительно слабые нервы. Его правда так потрясло, что Батрос рухнул?
Хикару упёр руки в бока и посмотрел на лежащего рядом Батроса. Он был уверен, что тот крепок как скала, поэтому в полной мере использовал Убийство, когда ударил его по затылку тыльной стороной кинжала. Неуловимость приглушила звук удара, и Райвер его не услышал.
Райвер не заметил, что его тетиву перерезали, из-за возбуждения и эффекта Неуловимости. Когда Батрос рухнул, Хикару уже отошёл, поэтому Райвер услышал только падение.
Оставшийся дым рассеялся. Трое искателей приключений — три члена группы ранга A, одной из немногих таких групп в Гильдии искателей приключений, — лежали в переулке.
Хикару вовсе не считал их слабыми. Они просто переоценили свои способности и недооценили его. В этом и была причина их поражения.
— Мне тоже надо быть осторожным.
Хикару повернулся спиной.


    Снятие проклятия девушки знаменует начало новой эпохи

    Хотя происшествие во время турнира привело к множеству раненых, погибших не было. Тяжелее всех пострадал Герхард, но, несмотря на то что он уже давно миновал расцвет сил, его сверхчеловеческая выносливость и первая помощь Паулы сумели спасти ему жизнь. Не будь хотя бы одного из этих двух факторов, он бы не выжил.
Турнир «Схватка правителя» возобновили на следующий день — сразу с финала.
— Кто мог такое предвидеть?! Финал! К сожалению, вчерашнее происшествие привело к тяжёлым ранениям многих претендентов. Затем остальные участники решили сняться с турнира, и в борьбе за чемпионство остались только эти двое!
Хикару, сидевший на зрительском месте, поражённо выдохнул. Он и подумать не мог, что кольца, представлявшие четыре стихии — огонь, воду, ветер и землю, — были разновидностью магических предметов. Кольца пришли в движение, слились друг с другом и образовали одну огромную арену.
— Первый боец! Вчера он стоял на краю смерти, но сегодня выглядит совершенно здоровым. Действующий лидер Конфедерации Эйнбист, лорд Герхард Ватекс Анкор!
Раздались громовые аплодисменты. Герхард вышел вперёд, высоко подняв правый кулак, и подозвал к себе одного из сотрудников.
— Хм? Что это?
Сотрудник бросился к столу комментатора.
— Послание от лорда Герхарда? — сказал диктор. — Зачитываю вслух. «Вчера я заставил всех волноваться, но, как видите, сейчас со мной всё в порядке. Возможно, после случившегося вы испытываете тревогу, но сегодняшний бой развеет ваши страхи».
Толпа отозвалась рёвом на его ободряющие слова.
— Но это ещё не всё! «Целитель, который вчера лечил меня, исчез. Я хотел бы поблагодарить его за помощь, поэтому прошу помочь мне найти его». Он носит капюшон и маску. Хм? Капюшон и маска? Звучит знакомо.
— Пожалуйста, забудьте обо мне! — пробормотала Паула рядом с Хикару; на них действовало его Групповое сокрытие, поэтому её никто не видел.
Сначала Герхарда лечила Паула, а когда он пришёл в состояние, при котором ему уже не грозила смерть, его передали лекарям. Затем в суматохе Паула вернулась в гостиницу вместе с Лавией.
Герхард смотрел в ту часть трибун, где сидел Хикару. Видеть их он не должен был.
Мы ведь невидимы… наверное. Да?!
С виду Герхард был прямолинейным, сердечным, но цепким человеком. Даже стоя на краю смерти, он передал Джилларте последние слова Коги.
Похоже, Пауле тоже нужна Скрытность, подумал Хикару. В этом мире жить незаметно было совсем непросто.
— А теперь позвольте представить второго финалиста! Кто мог подумать, что она зайдёт так далеко? Нет, кто вообще мог предположить, что она окажется на этом турнире?! Встречайте: Джилларте Костенлос Йегер!
Нараставшие возгласы резко оборвались.
На Джилларте были те же лёгкие доспехи, что и вчера, а по обеим сторонам висели те же короткие мечи. Но что-то изменилось.
— Какая неожиданность! Вы ведь тоже так считаете?! Я сам не поверил собственным глазам, но это точно сама Джилларте!
По зрителям прошла волна смятения, быстро превратившаяся в громкий гул.
— Позвольте объяснить. Драконий народ отличали тусклые чешуйки и мутные глаза; говорили, что это результат проклятия Дракона. Однако во вчерашнем бою Джилларте сразилась со своим отцом, Когой, — да, с прежним лидером, лордом Когой, погибшим на этой арене двенадцать лет назад. И после этого проклятие было снято! Её сила, позволившая преодолеть прошлое, разрушила проклятие её расы, и весь драконий народ сбросил чешую!
Гул стал ещё громче. Зрители перевели взгляды на места, отведённые для драконьего народа, и тон их голосов изменился.
Полудраконы разом сняли капюшоны, открывая обычную кожу и ясные глаза. Они были людьми.
Поднялся не столько радостный крик, сколько низкий рокот. Возбуждение людей, ставших свидетелями чуда.
Выходя на арену, Джилларте, чьи прекрасные рыжие волосы струились за спиной, так же, как Герхард, высоко подняла правый кулак.
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Взорвались овации. Мужчины, очарованные её красотой, кричали особенно громко и восторженно.
Герхард смотрел на это с натянутой улыбкой. Это было идеальное представление, чтобы изменить впечатление о драконьем народе.
В центре арены они обменялись словами, но никто из зрителей не мог их услышать.
Хикару, впрочем, и не нужно было слышать. Зная Джилларте, она наверняка сказала что-нибудь вроде: «Сегодня я тебя побью», а Герхард, дерзко улыбаясь, ответил: «Смело сказано».
Прозвучал гонг, возвещающий начало финального матча.
— Ннгх… Да что, чёрт возьми, не так с этим проклятым местом?!
Селис рассмеялась.
— Не думаю, что леди пристало так выражаться.
— И тебя это устраивает?! Сначала они велят нам выиграть турнир, а теперь требуют вернуться! Хуже того, они урезают награду, потому что мы снялись на полпути?! Вот хамство!
— Хм. Мы правильно сделали, что отправили Софи и Сару.
Селис и Селика оставались в гостиничном номере. Гнев Селики был понятен. После массового появления нежити Селис сумела воссоединиться с остальными членами отряда, и те помогли эвакуировать зрителей. Но затем её ждало сообщение от Гильдии искателей приключений: поручение прекращено.
Королевство Понсония отправило Селис и рыцаря Иста на турнир «Схватка правителя» в Конфедерации Эйнбист, чтобы те победили и вернули крепостной город Лезер-Элька. Аванс по поручению составлял десять миллионов гиланов, а награда за выполнение — целых сто миллионов. Однако после прекращения поручения королевство заявило: «Обычно в таком случае награда за выполнение не выплачивается, но за хлопоты, связанные с поездкой в Эйнбист, мы выплатим вам десять миллионов гиланов. Немедленно возвращайтесь в королевство».
С точки зрения правительства, победа на турнире теперь стала бы не более чем досадной помехой, ведь Лезер-Эльку уже вернули. Эйнбист они считали просто удалённой областью, не имеющей политической ценности. Нетрудно было представить, что теперь, когда Лезер-Элька снова оказалась под их контролем, они внезапно решили сэкономить.
Селис так разозлилась, что подумывала всё равно выиграть турнир, но бесплатно работать не хотела, поэтому снялась, сославшись на ранения. Хотя Софи уже полностью её исцелила.
Райвера арестовали, Селис и Серебряное Лицо снялись, и когда Джилларте решила сразу выйти в финал, оставшиеся претенденты — зверолюды — тоже объявили о снятии, потому что хотели, чтобы Герхард сражался в полную силу.
Поскольку раздражённой Селике и Селис, снявшейся с турнира на полпути, лучше было не разгуливать снаружи, Софи и Сара отправились в Гильдию оформить прекращение поручения.
— Что скажешь, Селика? Не покинуть ли нам наше любимое королевство?
Тон Селис стал более женственным. Среди своих не было нужды притворяться.
— Конечно! Это место — отстой!
— Следи за языком, дорогая. Хотя ладно.
— Не то чтобы здесь всё стабильнее! И главное — еда ужасная!
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Земледелие в Эйнбисте было не особенно развито, и рацион здесь едва ли можно было назвать питательным. Сама страна определённо была нестабильна.
— Меня интересует вчерашнее объявление.
С появления нежити прошло два дня, а с финала турнира «Схватка правителя» — один.
— В итоге победили зверолюды! Скучища!
Джилларте сумела поставить Герхарда в невыгодное положение, но в конце концов его мощь взяла верх. Герхард выбил Джилларте за пределы кольца, и она перестала двигаться. Затем он подошёл к ней, поднял на руки и отнёс к лекарям, создав впечатление примирения.
После этого состоялась церемония повторного назначения Герхарда лидером Конфедерации, во время которой он рассказал зрителям о нежити, появившейся накануне.
Кадди Фулблад призвала монстров на случай, если Райвер окажется на грани поражения. Причина её вмешательства была понятна, но ущерб она нанесла слишком большой, а главное — стрела Райвера едва не лишила Герхарда жизни. Кроме того, Райвер участвовал в турнире, используя слот зверолюдов.
Сами зверолюды не были монолитом, и среди жителей Эйнбиста ширилось беспокойство.
— Зверолюды правда выдвинули Райвера?! — удивилась Селика.
— Что ты имеешь в виду?
— Зверолюды уважают родословную! Странно, что они отдали слот человеку! Я чувствую, за этим стоит кто-то ещё.
— Думаешь, дело не просто в другой фракции среди зверолюдов?
— Не думаю, что они стали бы вот так открыто убивать Герхарда!
— Это и правда странно.
Догадка Селики на самом деле попала точно в цель. Во время последующего допроса в багаже Райвера нашли множество писем из Биоса, все — с чрезвычайно сложным шифрованием. Теократия Биос служила штаб-квартирой Церкви, организации с отделениями по всему миру, и считалась религиозным центром этого континента.
Герхард предположил, что покушения и на него, и на Джилларте были заказаны Биосом. Какое бы убийство ни удалось, в Эйнбисте возник бы раскол, и страна погрузилась бы в хаос. Зверолюды не были едины, а обстоятельства указывали, что Райвер получил свой слот силой. Герхард считал, что стоящая за этим фракция связана с Биосом.
Однако до Четырёх восточных звёзд эта информация дойдёт ещё не скоро.
— Странностей хватает, но давай задержимся здесь ещё на несколько дней, — сказала Селис. — Когда мы вернёмся в королевство, у меня будет много дел.
— Жизнь знаменитости — та ещё морока!
Селис нравилась эта черноволосая, черноглазая девушка, которая могла отмахнуться от чего угодно двумя словами: «та ещё морока». Она была прямолинейной, откровенной и позитивной. Более того, умной, с точкой зрения, отличавшейся от взгляда самой Селис.
— Селис! — после недолгого раздумья позвала Селика.
— Что такое?
— В следующий раз, когда увидишь ту магиню, сделай всё, чтобы с ней связаться!
— А, ту девушку. Её магия была сильной.
— Вот бы мне увидеть это самой!
Селика говорила о Лавии. Она считала, что Лавия — спутница Серебряного Лица, судя по всему, — была той же девушкой, которая появилась в Коттон-Эльке и применила огненную магию против Белого дракона.
— В мире столько невероятных людей, да? — Селис посмотрела в окно, и взгляд её стал далёким.
Существовало много людей сильнее неё; чем дольше она жила как искательница приключений, тем отчётливее это понимала.
Но здесь нет никого сильнее того человека.
Самый сильный из всех, кого она знала, — в каком-то смысле цель, к которой стремилась Селис.
Святой меча Королевства Понсония.
Потерпев поражение от Джилларте, Ист быстро покинул Эйнбист и прибыл в крепостной город Лезер-Элька, расположенный на границе. Из-за отсутствия губернатора городом временно управляли рыцари.
Командир Лоуренс Д. Фалькон сидел в своём кабинете и со скучающим видом просматривал бесчисленные документы. Мундир выглядел слишком тесным для его крупного, мускулистого тела.
— О, Ист. — Лицо Лоуренса просияло. — Ты вернулся.
— Так точно, сэр.
— Почему такой мрачный? Все завидовали твоему назначению. Мы вернули Лезер-Эльку почти без боя, и теперь остались только бумажная работа и патрули для поддержания порядка. Ну, рассказывай, что произошло. Как прошла Схватка правителя? Полагаю, Герхард снова победил.
Лоуренс уже получил результаты магической передачей, но подробностей не знал.
— Понял, — сказал Ист. — Серебряное Лицо тоже участвовал в турнире.
— …И?
Лицо Лоуренса напряглось. Сведений о других участниках он не получал. Ощущая давление со стороны уважаемого командира, Ист, изо всех сил стараясь отставить в сторону личные чувства — он считал, что именно эмоции привели его к поражению, — доложил о случившемся в Хоупштадте.
— Понятно. Значит, всё было так, — сказал командир. — Похоже, ты не знаешь о хаосе, начавшемся на следующий день после твоего поражения.
— О каком хаосе, сэр?
Лоуренса также проинформировали о появлении нежити. Ист же узнал об этом только сейчас.
— Мы достигли нашей цели, — сказал Лоуренс. — Твоё задание было лишь ещё одним способом вернуть Лезер-Эльку. Не переживай из-за поражения. Обдумай его и используй, чтобы стать лучше.
— …Да, сэр. — Ист глубоко поклонился.
Сам Лоуренс использовал своё поражение от мальчика по имени Серебряное Лицо как ступень к ещё большим высотам. Простому рыцарю вроде него было непростительно унывать из-за проигрыша.
— В Эйнбисте теперь начнётся смута, — сказал Лоуренс. — Но королевство вряд ли вмешается в эти беспорядки. Сейчас самое время тренироваться и стать как можно сильнее. Я хочу, чтобы люди знали: существуют такие исключения, как Серебряное Лицо.
— Я бы не назвал его исключением. Как сказать… Он не сражается в лоб, поэтому…
— Понимаю, о чём ты. Возможно, лучше сказать — нестандартный. Нарушитель правил, если угодно.
— Да, сэр.
— Я и сам иногда это чувствую. Впереди…
— Простите, сэр?
— Нет, ничего. Забудь. Ты, должно быть, устал. Сегодня отдыхай. Завтра вернёшься к службе.
— Понял!
Ист отдал честь и покинул комнату.
— Впереди лежит область за пределами разума, — пробормотал Лоуренс.
На Доске души Лоуренса был навык под названием Небесный меч. В нём уже стоял один пункт, но сам Лоуренс об этом не знал.
Он просто чувствовал.
Что в конце этого меча есть что-то иное, нечто, чего он никогда прежде не испытывал.
В особняке Герхарда, резиденции лидера Конфедерации, в комнату вошла рыжеволосая девушка с красивыми янтарными глазами. Её красота приковывала внимание.
— Фух, я вымоталась.
До этого она вела переговоры с Герхардом. Поскольку до недавнего времени он был её главным врагом, Джилларте нервничала.
— Отличная работа, Джилларте. Хочешь чаю?
— Спасибо… — Джилларте подняла голову и застыла. — Я всё никак не привыкну. Ты правда Утекко?
— Могу сказать тебе то же самое.
Перед ней стоял красивый мужчина чуть за тридцать. На самом деле Утекко было уже за сорок, но он выглядел на десять лет моложе — так сказалось снятие проклятия.
Весь драконий народ вернулся к человеческому облику. Как именно проклятие было снято, оставалось неясным, но многие верили, что это произошло потому, что Джилларте победила Когу.
Сама Джилларте, однако, подозревала, что к этому причастно Серебряное Лицо.
— Что сказал лорд Герхард? — спросил Утекко.
— Он попросил меня стать заместителем лидера.
— О!
— Ты выглядишь довольным.
— Конечно. Если ты станешь заместителем лидера, значит, лорд Герхард обратит внимание на меньшинства.
— Думаю, да. Лидер выступает за конкуренцию, но конкуренция тоже должна быть честной. Дискриминация мешает честности, и он хочет услышать моё мнение об этом.
— Звучит замечательно.
— Было бы замечательно, если бы не мне пришлось нести такую тяжёлую ответственность.
И она говорила искренне.
— В-в общем, я ненадолго выйду, — сказала Джилларте, беспокойно переминаясь.
— Знаю. Ты идёшь к Серебряному Лицу. Оформлением твоего назначения заместителем лидера займусь я, так что иди.
— Спасибо. Подожди, я должна согласиться на должность?
— Конечно. Хорошего дня.
— Э-э… ладно.
Джилларте не очень-то этого хотела, но её изначальная цель состояла в том, чтобы стать лидером Конфедерации. Жаловаться на должность заместителя она не могла.
Выйдя из резиденции Герхарда, она забыла о тяжести на сердце и побежала.
Я должна рассказать об этом Серебряному Лицу.
Джилларте не видела Серебряное Лицо после происшествия с нежитью. Судя по всему, именно он поймал троих членов Райзинг Фоллз и передал их властям. Игру Фулблад, лидер, исчез.
Он правда потрясающий! Доверие Джилларте к Серебряному Лицу продолжало расти.
Она так и не успела поблагодарить его. А главное — хотела увидеть его. Хотела увидеть так сильно. Хотела, чтобы он утешил её после поражения в финале. Хотела рассказать ему о назначении заместителем лидера и услышать от него слова поддержки. Джилларте верила, что его слова дадут ей силы справиться с чем угодно.
— С возвращением.
— О, да это же занявшая второе место Джилларте!
— Ты сбросила чешую?
В гостинице находились Гаран из демонорождённых, Чи из крысолюдов и Лукрек из Грешников. Были там и другие, пришедшие посмотреть, что за шум.
— Вы не видели Серебряное Лицо? — спросила Джилларте.
— Его здесь не было со вчерашнего дня. Как и его подруг.
— Что? Подруг тоже? А их вещи?
— Похоже, всё забрали.
Его здесь больше не было. Звёздного Лица и Цветочного Лица тоже.
Почему… Куда они ушли?
Джилларте резко развернулась и вышла.
— Э-эй, Джилларте! — окликнула её Чи. — Что сказал Герхард?! Эй!
Но она уже ушла.
Следующей её остановкой стал дом, который для них подготовило Серебряное Лицо. К тому моменту тревога уже сжимала сердце Джилларте.
Он собирается исчезнуть?
Вспоминая прошлое, она понимала: он не хотел никакой оплаты за свои услуги. Настаивал, что просто делает то, что хочет. Сражался в смертельно опасных боях, даже не получая денег.
Для Джилларте это было невыносимо. Поэтому она надавила на него, заставляя придумать, чего он хочет в качестве платы. Воспоминание о том, как она вдруг начала снимать одежду, было таким стыдным, что ей хотелось провалиться сквозь землю. Но тогда она не смогла придумать ничего другого.
Теперь, когда проклятие снято, захочет ли он меня?
Она яростно замотала головой.
— Он не такой человек! Какая же я глупая.
Джилларте заметила дом, где они провели ночь вместе. Он выглядел пустым. Она была раздавлена, но всё же собралась с духом и потянулась к дверной ручке. Дверь была не заперта.
— …
Внутри было тихо и темно. Никого.
— Ты дал мне обещание… Ты дал слово!
«Я скажу, чего хочу, когда турнир закончится. Мне нужно время подумать».
— Ты ещё не сказал… Ты ещё не сказал, чего хочешь!
Она ударила кулаком по двери. Благодаря Серебряному Лицу она дошла до этого места. В этом не было сомнений. И всё же он не принимал даже простой благодарности.
Джилларте поняла, что почти ничего о нём не знает. Она была слишком сосредоточена на турнире. Благодарила его за помощь, но не знала ни его личности, ни прошлого.
Казалось, будто нить, соединявшая их кончики пальцев, оборвалась. Она заплакала от печали, досады и бессилия.
— Хм?
Джилларте заметила на столе лист бумаги.
Она бросилась к нему и подняла. Внутри было слишком темно, чтобы читать, поэтому она выбежала наружу и дрожащими пальцами развернула послание.
«Я смотрел финал. Ты прекрасно сражалась».
Увидев эти слова, она уже не могла остановить слёзы.
— Дальше… Надо прочитать дальше!
Сдерживая рыдания, она вытерла глаза рукавом.
«Я хочу сказать тебе, чего хочу. Я хочу, чтобы ты шла по жизни собственным путём. Проклятие, будущее Конфедерации — всё это не важно. Твоя жизнь принадлежит тебе и только тебе. Я хочу, чтобы ты жила так, как сама пожелаешь».
Записка заканчивалась без подписи и без каких-либо пояснений.
— Моя жизнь…
Её отец попросил Герхарда передать ей последние слова.
Не выбирай жестокий путь. Живи счастливо с человеком, которого любишь.
— Папа, думаю, одно из этого невозможно. Но другое…
Она снова посмотрела на лист бумаги и подняла заплаканное лицо, в котором теперь появилась решимость.
Она вспомнила момент, когда впервые вошла в этот дом.
— Чей это дом?
— Я одолжил его через знакомого из Гильдии искателей приключений.
— Я буду жить своей жизнью.
Джилларте сорвалась с места.
В Гильдии искателей приключений Хоупштадта было шумнее обычного.
— Я сильнее.
— Нет, я.
— Что? Я сильнее.
Некоторые искатели приключений, вдохновлённые турниром «Схватка правителя», были полны энергии.
— Кто отдал приказ?
— Похоже, кто-то из другой страны.
— Я слышал, лорд Герхард был в ярости из-за того, что из турнира сделали посмешище.
Другие обсуждали происшествие с нежитью. Они узнали, что за ним стоял отряд ранга A.
— Да ладно вам. Гильдия ничего не может сказать?
— Мне правда очень жаль, леди Сара. Руководство подаёт жалобу, но, похоже, в письменном соглашении между королевством и столичной гильдией было указано, что первое может прекратить поручение на полпути и уменьшить награду.
— Разве это не проблема для всей Гильдии?
— Проблема…
Сара из Четырёх восточных звёзд вместе с Софи разговаривала с сотрудницей Гильдии у стойки приёма. Они протестовали против прекращения поручения Понсонией. Гильдия понимала, что королевство неправо, но проблема заключалась в том, что столичное отделение заключило контракт без должной консультации, и теперь они ничего не могли сделать. Сотрудница изо всех сил старалась унять гнев Четырёх восточных звёзд: искатели приключений высокого ранга были для Гильдии важны.
Тяжело им, подумал Хикару, бросив на них взгляд.
Сейчас он был в обычной одежде искателя приключений — без капюшона и маски. Он только что получил у регистраторши поручение доставить кое-что в город Понд. Вернувшись в Понд, он собирался проверить, появились ли новости об убийстве графа Моргштадта и о розыске Лавии. Кроме того, ему нужно было пополнить запас сунтэцу и дымовых бомб: они подходили к концу.
Их следующий шаг зависел от ситуации Лавии. Хикару не хотел рвать связи с Кельбеком из Гильдии воров, лощёным эльфом Лени-вудом и модным дварфом Додороно. А главное — он не хотел, чтобы Лавия навсегда осталась преступницей в розыске. Наблюдение за тем, как Джилларте проживает свою жизнь, вдохновило его.
Фрейя, наверное, волнуется…
Хикару пришёл сюда, не сказав регистраторше. Он уже представлял себе грядущую лекцию и Глорию, которая встрянет сбоку, напоминая о своём присутствии.
В этот момент Софи взглянула в сторону Хикару. Её глаза на мгновение расширились — значит, она его узнала. Он встречал её только один раз: когда вместе с Четырьмя восточными звёздами спас Паулу и её спутниц от бандитов, напавших на них по дороге в Коттон-Эльку.
Хикару удивился, что она его помнит, но сделал вид, что не заметил её взгляда.
Опасно. Значит, пора уходить.
Он попросил Лавию и Паулу первыми отправиться к станции экипажей, где собирался с ними встретиться.
Сомневаюсь, что она узнает во мне Серебряное Лицо, но лишняя осторожность никогда не помешает. Я всего лишь начинающий искатель приключений. Пожалуйста, не смотри на меня.
Возможно, мысли Хикару дошли до Софи: она снова перевела взгляд на сотрудницу Гильдии. Когда он уже решил, что теперь может уйти без лишних проблем, в груди кольнула лёгкая грусть.
Надеюсь, я делаю правильный выбор.
С самого начала Хикару знал, что не сможет больше проводить время с Джилларте. Её путь был связан с Эйнбистом и его народом. Она не была странницей, как он.
Герхард был физически сильным лидером, но не просто тупой горой мышц. За двенадцать лет своего правления он не только избегал проблем, но и развивал Эйнбист. Он не отпустит Джилларте. Оставит её рядом с собой и использует, чтобы объединить Эйнбист, — и это не обязательно плохо для самой Джилларте. Это могло стать способом исполнить её желание.
Присутствие Серебряного Лица лишь отвлекало бы Джилларте. Она стала бы зависеть от него и захотела бы последовать за ним, если бы он покинул Эйнбист. Это было не самомнение. Холодный анализ говорил: сейчас лучший момент расстаться.
Теперь, когда она стала прекрасна и внешне, будущее Джилларте наверняка будет светлым. Ничего хорошего не выйдет из того, что она последует за подозрительным человеком в маске. Хикару носил маску потому, что если случится что-то серьёзное, он сможет свалить всё на Серебряное Лицо и похоронить эту маску. Втягивать Джилларте в такие неприятности он не хотел.
Пожалуйста, найди собственный путь в жизни.
Именно это означало послание Хикару, оставленное на бумаге.
— Простите! Я ищу одного человека!
Как раз когда Хикару собирался выйти из Гильдии искателей приключений, через залитый светом вход вошла девушка. Хикару пришлось прищуриться.
— …
— …
На Хикару смотрела прекрасная девушка с гладкими блестящими рыжими волосами и волевыми глазами.
Она остановилась, но быстро перевела взгляд к стойке и направилась туда.
Хикару прошёл мимо неё.
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Светлые улицы были полны людей, приходящих и уходящих. Но он знал, что с большинством из них, скорее всего, никогда больше не встретится.
— Прощай, Джилларте.
Каждая встреча была мимолётной и драгоценной, случающейся лишь один раз. Хикару отмахнулся от лёгкой боли в сердце и растворился на улицах Хоупштадта.


    Иллюстрации
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    Тихий город-спутник

    В самом сердце Королевства Понсония лежала королевская столица Г. Понсония; буква «Г» обозначала королевскую семью. От этого города расходилось несколько дорог, ведущих в разные города-спутники, расположенные в пределах дневного пути.
Одним из таких городов-спутников был Понд.
Понд, небольшой городок примерно на шесть тысяч жителей, имел всё необходимое для спокойной жизни. Близость к столице обеспечивала постоянный приток товаров, а оживлённое движение между городком и столицей принесло ему неофициальное прозвище города, до которого можно дойти пешком.
Тем временем…
— У-у-у… Работы совсем нет.
Фрейя, регистраторша в Гильдии искателей приключений Понда, растеклась по стойке.
— Боже мой. Юной девушке вроде тебя не стоит так себя вести, — укорила её Глория, другая регистраторша.
Фрейя с кислым видом мельком покосилась на пышную грудь Глории. Длинные фиолетовые волосы регистраторши были аккуратно подвязаны с двух сторон, и один собранный пучок лежал у неё на груди.
Глория была старше Фрейи, ей уже исполнилось двадцать. В этом королевстве с восемнадцати лет человек считался брачного возраста, а после двадцати пяти — уже опоздавшим с браком.
Не думаю, что ей уже двадцать пять, размышляла Фрейя. Интересно, сколько ей на самом деле?
— Фрейя, ты сейчас подумала что-то грубое?
— Н-нет, ничего такого!
Фрейя резко выпрямилась и отчаянно замотала головой. Увидев нечто леденящее в глубине прищуренных глаз Глории, она поспешно сменила тему.
— Т-твоя смена уже почти закончилась, верно? Сегодня работы всё равно нет, так что можешь уйти пораньше.
— Пытаешься избавиться от старухи? — пошутила Глория.
— Н-нет, я вовсе не это имела в виду! — запротестовала Фрейя.
— Тогда, пожалуй, приму твоё предложение.
Глория ушла в комнату отдыха.
Фрейя приложила руку к груди и вздохнула.
— Чуть душу из меня не вытряхнула.
И всё-таки странно. Она такая красивая, почему до сих пор не замужем?
В Гильдии искателей приключений Понда было четыре регистраторши. Одна из них ушла домой и пока не вернулась. Глава Гильдии Ункен гадал, не вышла ли она замуж; такое, похоже, случалось часто.
Регистраторши Гильдии не только были красавицами, но ещё и обязаны были быть трудолюбивыми и приветливыми, чтобы хорошо выполнять свою работу. Поэтому они нередко привлекали внимание богатых людей и землевладельцев в провинции.
Искатели приключений тоже часто делали регистраторшам предложения, и многие регистраторши в итоге выходили именно за них. В сущности, большинство из них связывали жизнь с искателями приключений.
Среди этих искателей были и подёнщики, и те, кого официально признавали государственные власти и кто зарабатывал огромные деньги. Некоторые даже становились легендарными героями, прославленными в песнях менестрелей.
Работа регистраторши Гильдии заключалась в том, чтобы поддерживать искателей приключений в их начинаниях; если при этом она ещё и понимала их ремесло, то становилась выдающейся спутницей жизни.
На вид не скажешь, но Аврора младше Глории.
Последняя регистраторша, Аврора, была красавицей с загадочной атмосферой. Фрейе часто было трудно понять, о чём думает Аврора, — впрочем, с Глорией случалось то же самое. Иногда Фрейя задавалась вопросом, не думает ли Аврора вообще ни о чём.
Поскольку Аврора не обладала такой заметной «аурой», как Глория, искатели приключений делали ей предложения реже. Зато у неё были страстные поклонники, сформировавшие «Альянс Авроры». Фрейя искренне желала, чтобы они лучше сосредоточились на своей работе искателей приключений.
Фрейя снова вздохнула.
— И всё же делать тут правда нечего.
Она опять распласталась на стойке.
— Ни одного бланка поручения.
— Да. Люди жмутся с деньгами…
Фрейя снова поднялась и посмотрела на заговорившего с ней человека. Она внимательно его изучила.
— Хикару!
— Привет. Давно не виделись.
Перед ней стоял мальчик с чёрными волосами и глазами, совершенно далёкий от типичного для этого мира образа искателя приключений. Несмотря на юный возраст и беспомощный вид, он сумел заработать много денег — как считала Фрейя, благодаря чистому везению.
— …
— Эм, Фрейя?
На лице Фрейи застыло недовольное выражение.
— Ты, случайно, не злишься? — спросил Хикару.
— Не особенно. Искатели приключений свободны выбирать любые поручения. Я просто подумала, что если поручение опасное, лучше было бы обратиться за надлежащим советом к опытной регистраторше, которая уже имела дело со множеством поручений. Только и всего.
Хикару покинул Понд, ничего не сказав Фрейе, да ещё пересёк границу и отправился в Конфедерацию Эйнбист. А сильнее всего её задевало то, что узнать об этом ей пришлось от Авроры.
Фрейя думала: если бы Хикару взял поручение, требующее выезда из страны, она могла бы направить его.
— По тебе видно, что ты злишься, — сухо рассмеялся Хикару и положил на стойку небольшой свёрток. — Я подумал, тебе это подойдёт, поэтому купил.
— …Что?
— Украшение для волос. Купил в Хоупштадте, в Эйнбисте.
— Д-для меня? Можно открыть?
— Конечно.
Фрейя не ожидала подарка. На самом деле Хикару купил этот сувенир — причём не без скепсиса — только после того, как Лавия и Паула настояли. Разумеется, регистраторша об этом никак не могла знать.
— Ух ты… Какая красота.
Внутри свёртка лежала металлическая шпилька для волос, украшенная цветными камнями из Эйнбиста. Аквамариновый, алый и янтарный оттенки подходили и к волосам Фрейи, и к серебру самой шпильки.
— Как тебе? — спросила она.
— Очень идёт.
Недовольство Фрейи растаяло, и, вставив шпильку в волосы, она радостно просияла.
— Ах!
Она убрала шпильку.
— Искатель приключений Хикару. Я хотела бы услышать подробности поручения по доставке в Хоупштадт, поэтому прошу пройти в кабинку.
— Почему ты вдруг так официально?
— Н-не думай об этом слишком много. Просто идём со мной!
— А, я ещё взял поручение по доставке из Хоупштадта сюда, так что можешь сначала обработать его? Не знаю, когда придёт получатель, но будет лучше передать вещь сразу, как только он появится.
— Ах, да.
Фрейя взяла предмет, а затем кое-что осознала.
— Ты отнимаешь у меня работу.
— Не отнимаю. Давай, обработай побыстрее.
— У-у-у…
— Наверняка кто-то ждёт, когда вещь прибудет.
— З-знаю я!
Закончив оформление, они вдвоём вошли в кабинку и принялись говорить о разном.
Хикару рассказал Фрейе, что пересёк границу с Эйнбистом просто потому, что хотел посмотреть турнир «Схватка правителя». Он также спросил о нынешнем положении дел в Гильдии и о продолжающемся расследовании убийства графа Моргштадта; Фрейя ответила прямо.
У Фрейи были вопросы, которые она хотела задать Хикару, но она их не озвучила. Не смогла.
— Ну, тогда у меня всё, — сказал Хикару и, помахав рукой, ушёл с улыбкой.
Фрейя проводила его взглядом, опустив глаза.
— Это точно странно… Может, спросить мнение других?
Она оставила стойку и направилась к кабинету Ункена, главы Гильдии, расположенному в задней комнате.
— Когда он спрашивает об убийстве графа Моргштадта, у него меняются глаза. Может, он всё-таки замешан в этом деле.
К северо-востоку от Понда простирался огромный лес, глубины которого были окутаны тишиной.
— За это тебя должны повысить до ранга F.
— Думаю, да. О, Паула, этот узел слишком слабый. Можешь затянуть сильнее?
— Х-хорошо.
Паула затянула узел на задних ногах существа ещё надёжнее. Оно очень напоминало оленя, но водилось только в глубине леса, а не в горах, из-за чего поймать его было непросто. Его острая способность чуять присутствие охотников тоже делала зверя редкой добычей. В сущности, существовали даже Охотники на животных, специализировавшиеся на их поимке.
Туманный олень.
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— В Гильдии искателей приключений было тихо как в могиле.
Хикару потянул за верёвку, свисавшую с ветки дерева, и поднял туманного оленя. Тот весил больше восьмидесяти килограммов, но два очка, вложенные в «Мышечную силу» на Доске души, дали Хикару немалую мощь, сравнимую с силой обычного взрослого мужчины. В армрестлинге он, вероятно, победил бы большинство противников.
Из шеи туманного оленя капала кровь — свидетельство того, что Хикару убил его быстрым одним ударом. Он как раз собирался разделать тушу.
— Эм, лорд Хикару. Почему в Гильдии искателей приключений так мало поручений? — спросила Паула.
— После Катастрофы Огненного Дракона в столице всё ещё хаос. Понд, к добру или к худу, расположен близко к столице. Искатели приключений либо перебираются туда, либо уходят куда-нибудь подальше, чтобы не оказаться втянутыми в конфликт. Похоже, большинство выбрало первое. И не только искатели приключений — торговцы тоже. В итоге в Понде становится всё меньше людей.
Поэтому экономика застопорилась.
— Понятно… Значит, охота на этого оленя — одно из немногих оставшихся поручений на истребление?
— Нет, поручений на истребление тоже было немного. Отчасти потому, что лето, когда монстры активнее всего, подходит к концу. В этом смысле городу повезло. Если бы монстры взбесились, пока вокруг нет искателей приключений, были бы жертвы.
— Тогда почему…
— Меньше искателей приключений — меньше мяса продаётся на рынке. А поскольку люди собираются в столице и потребление там растёт, продавать мясо в столице выгоднее, чем в Понде. Некоторые торговцы могут решить перенести дела туда, и в городе мяса станет ещё меньше. Ну, наши усилия вряд ли что-то сильно изменят, но это всё равно лучше, чем ничего.
— Как замечательно! — Паула радостно захлопала в ладоши.
Она была счастлива знать, что её действия помогают людям. Особенно приятно было потому, что именно Хикару, которым она глубоко восхищалась, добывал ради них мясо.
— О, но я всё равно продам его по честной цене, — сказал Хикару. — Мне ведь тоже нужно заработать.
— Но вы продадите его в Понде, а не в столице, верно?
— Ну да.
— Значит, это всё равно замечательно! — сказала Паула с сияющей улыбкой.
— В-верно.
Когда Паула доходила до такого состояния, она продолжала превозносить его что бы он ни сказал. От этого у Хикару по спине бежали мурашки, но поделать с этим он ничего не мог.
— Но это ещё и возможность поднять ранги души, верно? — вмешалась Лавия.
— Да, всё так. После участия в Схватке правителя я понял: нам нужно несколько способов решать подавляющие по сложности проблемы.
— Ранг души, — тихо пробормотала Паула, но Хикару не стал объяснять дальше.
Он всё ещё не рассказал ей всего. Не потому, что не доверял ей, а потому, что считал: однажды Паула может выбрать другой путь.
Лавия решила оставаться рядом с Хикару и доказала это словами и поступками. А вот истинную натуру Паулы Хикару, как ему казалось, ещё не до конца понял. Поэтому он не мог доверять ей на том же уровне, что и Лавии.
— Кстати, я спросил Фрейю, и, похоже, твой статус разыскиваемой пока не сняли, — сказал Хикару.
Лавия опустила голову. Паула разделила её разочарование: Лавия уже доверила Пауле своё прошлое. Однако Паула не знала, что Хикару на самом деле спас Лавию, когда её перевозили как заключённую.
— Ты ведь вообще ничего не сделала, — сказала Паула.
— Да, — согласился Хикару. — Лавия не имела никакого отношения к убийству графа Моргштадта.
Строго говоря, Лавия помогла Хикару, настоящему убийце, показав ему путь к бегству, так что её могли бы обвинить в чём-то вроде пособничества, но Хикару предпочёл не углубляться в эти детали.
Он также не сказал Пауле, что именно он убил графа Моргштадта — отца Лавии. Хикару считал, что эта тайна, вероятнее всего, останется между ними двумя, потому что именно она лежала в основании их отношений.
— Если бы только избавиться от короля, который одержим магией Лавии, проблема была бы решена, — сказал Хикару. — Он, наверное, думает, что если отречётся под угрозой Огненного Дракона, станет посмешищем. Собственное положение и репутацию он ценит выше вреда, который может причинить Дракон.
— Бездарный король, — сказала Лавия.
— Я и раньше знал, что король некомпетентен, но он оказался ещё хуже, чем я думал.
— Наследник лучше?
— Похоже, у него двое детей с правом на трон, и старший сын, принц Аустрин, говорят, в точности как отец.
— Бездарный принц.
Сегодня Лавия была особенно резка. Учитывая, что король едва не использовал её как оружие, это было понятно.
— Другая, принцесса Куджастрия, редко появляется на публике, поэтому я не знаю, что она за человек.
Когда они прибыли к королевскому замку на Огненном Драконе, вероятно, вышла именно принцесса Куджастрия, но из-за расстояния и ночного времени было трудно разглядеть.
Однако Хикару показалось, что её голос ему знаком.
Внутри Хикару жили остатки воспоминаний Роланда, прежнего владельца его тела. Но эти воспоминания сильно поблекли, и хотя он иногда обращался к ним как к знаниям, что-то вроде «знакомого чувства» возникало редко.
И всё же голос принцессы Куджастрии он помнил отчётливо; это наводило на мысль, что Роланд испытывал к принцессе глубокую эмоциональную привязанность.
Не могу понять… Воспоминание совсем мутное.
Роланд Н. Зарасия в пятнадцать лет совершил выдающееся достижение в исследовании заклинания для перехода между мирами. Его воспоминания о колдовстве всё ещё оставались на месте, разложенные будто на хорошо упорядоченной книжной полке, но части, связанные с эмоциями, — например, скорбь от потери родителей, — были туманными и с каждым днём стремительно блекли.
— Что до меня, я к этому месту не привязана, так что не против уйти, — сказала Лавия.
— Так нельзя, — ответил Хикару. — Я не могу принять, что с тобой обращаются как с подозреваемой, хотя ты невиновна.
Общение Хикару с Джилларте во время турнира «Схватка правителя» ещё сильнее укрепило его решимость. Он хотел полностью очистить имя Лавии. После этого он не возражал бы покинуть королевство, но сейчас уйти не мог: тогда это выглядело бы так, будто она сбежала. Он хотел, чтобы любимая девушка уверенно шла под солнцем и не прибегала к Скрытности.
Сказать это прямо было слишком неловко. К тому же рядом находилась Паула.
— Вот как? Ты довольно упрямый, — Лавия выглядела удивлённой.
Разделав туманного оленя, они завернули мясо в водонепроницаемую ткань. После удаления внутренностей вес уменьшился наполовину, но одних съедобных частей всё равно оставалось около тридцати килограммов. Кроме того, они добыли обычного оленя, так что общий вес трофеев превышал шестьдесят килограммов. Лавия и Паула помогли нести груз обратно в город.
Поскольку Лавию нельзя было вести в Гильдию искателей приключений, Хикару и Паула понесли мясо сами. Поначалу регистраторша Фрейя пришла в восторг при виде мяса, но…
— Постой, это же туманный олень?! Как ты его поймал?!
— А, я купил новое оружие.
Хикару показал свой атлатль. Это приспособление, известное также как копьеметалка, представляло собой палку длиной около шестидесяти сантиметров с выемкой на конце, куда помещалось копьё. Взмахнув атлатлем, можно было использовать центробежную силу, чтобы метнуть копьё. Само копьё, которое также называли дротиком, имело на конце лезвие вроде ножа, а у основания — оперение, как у стрелы. Длиной оно было примерно восемьдесят сантиметров, не слишком тяжёлое, и Хикару всегда носил с собой пять таких.
— Атлатль. Интересный выбор оружия, — сказала Фрейя.
— Я не отличаюсь крепким телосложением. Поэтому подумал о чём-то, что позволило бы атаковать с расстояния, и пришёл к атлатлю. Он хорош тем, что бьёт сильнее стрел.
С двумя очками в «Мышечной силе» и двумя в «Метании» пользоваться им было легко.
На самом деле Хикару подобрался к туманному оленю с помощью Скрытности и убил ножом.
— С разделкой я закончил, но чувствую, что старик Ункен потом хорошенько отчитает меня за дилетантскую работу, — Хикару натянуто рассмеялся.
Лицо Фрейи на миг омрачилось.
— Что такое? — спросил Хикару.
— Ничего. Позже попрошу сэра Ункена взглянуть. А пока, раз спрос на мясо высок, мы купим его у тебя по хорошей цене.
— Старика Ункена сейчас нет? Обычно он выглядит так, будто ему нечем заняться. Он даже учил меня разделывать туши.
— Ну… он здесь, но…
Фрейя наклонилась ближе к Хикару и понизила голос до шёпота.
— С ним что-то не так.
— Не так? В каком смысле?
— Последние несколько дней он выглядит серьёзным и встревоженным. Хотя, наверное, у главы Гильдии хватает своих забот.
Раньше Ункен скрывал, что занимает должность главы Гильдии, но Хикару и его друзья уже об этом знали.
— Похоже, вчера в столице произошло что-то крупное, — добавила Фрейя. — Мы получили сообщение через Перо Линги от столичной Гильдии искателей приключений.
Гильдии искателей приключений регулярно обменивались информацией, обычно письменно. Однако в чрезвычайных ситуациях они использовали магический предмет под названием Перо Линги. Для этого глубоко в землю вбивали кол и с помощью магической энергии, текущей по земным жилам, доставляли сообщения в далёкие места. Но для работы требовались редкие магические катализаторы, поэтому пользоваться им было дорого.
Использование Пера Линги означало, что дело было действительно важным.
— «Поддерживать немедленную связь с искателями приключений ранга C и выше, чтобы быть готовыми к любому развитию событий», — вот что там было сказано. Хотя в этом городе нет искателей ранга C.
Фрейя хихикнула, но на её лице проступала тревога.
— Понял… Спасибо за сведения, — сказал Хикару.
После оценки мяса Хикару и Паула получили плату и повернулись, чтобы уйти.
— Эм, Хикару, — окликнула Фрейя.
— Что-то ещё?
Фрейя заколебалась: открыла рот, замерла, затем нахмурилась в раздумье.
— Хм?
У Хикару сложилось впечатление, будто она хотела что-то сказать, но не могла. Почему Фрейя ведёт себя так, он не представлял, поэтому мельком взглянул на Паулу.
Хикару заранее сказал Пауле не разговаривать внутри Гильдии, поэтому до сих пор она отвечала только короткими «да» и «нет». Разумеется, Паула тоже, похоже, ничего не понимала.
Хикару не знал, что Фрейя подозревает его в причастности к исчезновению Лавии.
— Эм… ты не собираешься собрать отряд с Паулой? — Фрейя так и не смогла задать главный вопрос.
— Отряд? Я пока об этом не думал, — ответил Хикару.
После этого они покинули Гильдию искателей приключений.


    Борьба за власть в королевском дворце

    В центре королевской столицы Г. Понсония возвышался огромный королевский замок. Он стоял в стратегически важном месте, и его было видно с любой крупной улицы, но высокие стены ясно предупреждали людей: держитесь на расстоянии. Попасть внутрь можно было только через пять ворот в этих стенах.
За стенами замка раскинулось пространство настолько обширное, что в нём целиком уместился бы город Понд. Здесь находились разные учреждения, но знать собиралась главным образом в одном месте — в королевском дворце.
Дворец служил и резиденцией королевской семьи, и центром политической жизни. Его построили из сияющего белого камня, а внутри работало полноценное магическое охлаждение, защищавшее от летней жары. Сейчас в длинном зале заседаний сидело около пятидесяти дворян, но благодаря охлаждающим магическим устройствам всем было вполне комфортно.
Как они вообще выдерживают эти ежедневные заседания и не устают от них?
Сидя в роскошном кресле, Куджастрия беззвучно вздохнула. В свои семнадцать лет она, казалось бы, должна была тяготиться бесконечными совещаниями, но как человек, воспитанный в королевских порядках, Куджастрия научилась терпеть и сохранять серьёзное выражение лица, скрывая внутреннее раздражение.
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Короля, вынужденного отречься из-за Катастрофы Огненного Дракона, отчаянно тянуло сделать хоть что-нибудь, чтобы спасти своё положение. Ради этого он дошёл до похищения Джилларте, дочери прежнего лидера Конфедерации Эйнбист, рассчитывая вести с её страной переговоры. Но переговоры не успели даже начаться: Джилларте сбежала, а город-крепость Лезер-Элька пал.
Рыцари во главе со знаменитым Лоуренсом, Святым меча, в конце концов отбили Лезер-Эльку, но всё, что пытался предпринять король, похоже, оборачивалось против него самого. Королевская фракция даже отправляла людей участвовать в Схватке правителя — турнире, который должен был определить следующего лидера Эйнбиста, — однако и этот план провалился. Этот факт они предпочитали скрывать, потому что он лишь бросил бы тень на королевскую фракцию.
Теперь большая часть знати собралась в королевской столице, а точнее — в этом зале заседаний. Они пытались придумать лучший выход, но обсуждения не касались корня проблемы и не приносили настоящего продвижения.
Король не проявлял никаких признаков готовности добровольно отречься, но если он откажется, Огненный Дракон наверняка ударит снова. А Куджастрия считала, что против него у королевства нет никаких средств. Она до сих пор ярко помнила, как пламя Дракона озарило всю столицу, превратив ночь в день. Одна мысль о том, что это разрушительное пламя может обрушиться на королевство, заставляла её дрожать.
Однако если уступить требованиям Огненного Дракона, престиж королевства будет запятнан. Поэтому дворяне продолжали спорить и бесцельно блуждать по бесконечному лабиринту. Хуже всего было то, что большинство собравшихся в этом зале прекрасно понимали: они зашли в тупик.
О чём думает мой брат?
Сегодня на этом бесплодном заседании, куда обычно ходила только Куджастрия, присутствовал и её брат Аустрин — случай редкий. Наследный принц уже какое-то время хмурил брови.
У Куджастрии были волнистые оранжевые волосы и глаза, напоминавшие аметисты, тогда как у Аустрина волосы были прямые, светлые, а глаза — голубые. Непохожесть была естественной: у них были разные матери. У короля имелось четыре королевы. Матерью Аустрина была первая королева, Квильмесдалия, а матерью Куджастрии — четвёртая королева, Фильдегаль. Фильдегаль с рождения отличалась слабым здоровьем, а после родов, подарив жизнь Куджастрии, её состояние ещё ухудшилось, и она умерла молодой.
Куджастрию взяла к себе первая королева Квильмесдалия, хотя это было лишь политически мотивированное решение. Королевскую кровь носили немногие, и все они имели имя Г. Понсония. Полное имя Куджастрии, например, звучало как Куджастрия Г. Понсония. Сейчас это имя носили только Куджастрия и Аустрин. За пределами столицы существовали лишь три герцогских дома, имевших право на инициал Г.
Эти семьи редко покидали свои владения и, похоже, сохраняли уединённость даже во время недавней смуты.
В королевстве, где прямое наследование престола считалось основным принципом, положение Квильмесдалии было надёжным, пока под её опекой находились Куджастрия и Аустрин.
Однако по мере того как Квильмесдалия старела и король терял к ней интерес, она начала окружать себя привлекательными молодыми мужчинами. Разумеется, король тоже развлекался с молодыми женщинами, так что обычай у них был общий.
Все понимают, что трон унаследует мой брат. Поэтому они и обсуждают всё здесь. Чтобы оказаться у него на хорошем счету.
Возможно, из-за присутствия Аустрина дворяне красноречиво распинались один за другим. Они говорили о барьерной магии, над которой сейчас экспериментировали в соседней стране, будто сами добыли эти сведения, хотя несколько дней назад эту тему впервые поднял другой дворянин. Они пылко выражали любовь к королевству и непоколебимую преданность ему, предлагая Аустрину возглавить всю армию и тем самым успокоить народ.
Но Аустрин, похоже, почти не слушал их слов.
Зачем он пришёл? Он ведь уже должен был закончить отбор дворян.
Высокопоставленные дворяне, владевшие собственными землями, полагали, что с ними будут обходиться одинаково независимо от того, кто сидит на троне. Поэтому им было безразлично, продолжит нынешний король правление или к власти взойдёт Аустрин. Зато их тревожило, что королевская столица может пострадать от разрушений Огненного Дракона, а потом с них потребуют пожертвования на восстановление.
Установка дорогих, но сомнительных магических барьеров точно так же легла бы тяжким бременем на государственную казну, а значит, привела бы к той же проблеме. Поэтому, пассивно участвуя в обсуждениях, они искали компромисс, который не ударил бы по их собственным экономическим интересам.
С другой стороны, дворяне без земель боялись потерять титулы при смене короля. Они активно пели Аустрину хвалу, надеясь при переходе власти получить повышение в дворянском ранге. Если же нынешний король каким-то образом продолжит править и воспримет их как сторонников отречения, это может их погубить. Поэтому они осторожно прощупывали настроение в зале, одновременно заискивая перед наследным принцем.
С учётом всего этого Аустрин должен был распределять дворян по категориям: кто будет полезен ему, а кто нет. Куджастрия была уверена, что он уже это сделал. Поэтому она и не могла понять, что он здесь делает.
— Хм…
В этот момент Аустрин открыл глаза. Толстяк, шептавший рядом с ним, был камергером. Как и предполагал титул, он помогал королю в делах и управлял слугами. Все знали, что он поднялся до своего нынешнего положения прежде всего лестью королю, и даже сейчас сохранял влияние на королевские решения.
Но теперь камергер бросил короля, который перестал появляться на людях из-за стресса, вызванного Катастрофой Огненного Дракона, и сейчас заискивал перед Аустрином.
Небрежно кивнув словам камергера, принц слегка поднял руку. Все присутствующие и так следили за каждым движением Аустрина, так что поднимать руку, чтобы заставить зал замолчать, по сути не требовалось.
— Я хотел бы обсудить кое-что со всеми вами, — сказал он. — Мой отец, блистательный правитель Королевства Понсония, Его Величество король, в настоящее время душевно страдает из-за дикого нападения Огненного Дракона, что мешает ему выполнять повседневные обязанности.
Среди дворян зазвучали сочувственные перешёптывания о короле и проклятия в адрес Огненного Дракона, хотя всё это уже было всем известно. Проблема заключалась в следующих словах Аустрина.
— Поэтому, с разрешения Его Величества короля, я намерен временно принять на себя королевские обязанности. Это приемлемо, Куджастрия?
В воздухе повисла мёртвая тишина. То, что камергер шептал Аустрину на ухо, было нарочитым жестом: он должен был создать впечатление, что король всё равно даст своё разрешение.
Одобрение Куджастрии фактически означало бы передачу трона Аустрину. Пусть король, казалось, цеплялся за своё положение, план состоял в том, чтобы постепенно передать престол, устранив все препятствия.
О, брат…
Как глупо.
Куджастрии удалось не позволить этим мыслям превратиться в эмоции на лице.
Огненный Дракон не уточнил, когда ударит снова, но это могло случиться уже завтра. Неужели брат этого не понимал? Сейчас требовалось как можно скорее убедить короля отречься, подготовиться к следующему нападению Огненного Дракона и придумать способ убедить другие страны, что отречение короля произошло не из-за угрозы. Для этого можно было начать новый военный поход против Империи Квинбранд или, если выбрать мирное решение, пригласить сановников из дружественных стран и углубить отношения.
Времени на «устранение препятствий» не было.
— Да, конечно.
Мудрая принцесса скрыла эти мысли и надела безупречную, изящную улыбку, достойную королевской особы.
Куджастрия считала своей задачей молиться, чтобы Аустрин взошёл на престол до возвращения Огненного Дракона, и готовить для этого почву. Возражать сейчас означало бы лишь вызвать ненужный хаос — худший из возможных исходов.
— Прекрасно. Тогда будем действовать с этим в виду, — холодно сказал Аустрин. Не улыбнувшись даже краешком губ, он поднялся.
— Прошу воздержаться от подобных глупых планов.
Однако кто-то прервал обсуждение. У него были зачёсанные назад белоснежные волосы, великолепная эспаньолка, будто воплощавшая его резкий характер, и примечательные черты лица — особенно фирменный орлиный нос.
Это был маркграф Людраска Д. Гругшильт. Как подсказывал его титул, он был графом, владевшим землями на границе королевства. Разница между маркграфом и обычным графом заключалась в том, что первый имел разрешение содержать мощные военные силы. В частности, Гругшильт командовал исключительно сильной армией, поскольку его владения граничили с Империей Квинбранд, заклятым врагом королевства.
Кроме того, у него были поддерживавшие его дворяне. Хотя мало кто из них владел землями, каждый считался выдающимся человеком и активно занимался административной работой в королевском дворце.
Взятки на них не действовали. Они считали, что прямота и усердие — долг дворянства, и собрались под покровительством Гругшильта.
— Вы только что назвали это глупым планом? Как вы смеете неуважительно говорить о будущем короле! — рявкнул камергер.
В противоположность фракции Гругшильта, камергер принимал взятки и считал порочность и праздность долгом дворянства. Фракция Гругшильта казалась ему невыносимой помехой. Без них у него было бы куда больше свободы творить что вздумается.
Дворяне, примкнувшие к камергеру, — около тридцати процентов находившихся в зале людей — согласно закивали, наглядно показывая корень проблем королевства.
— Замолчи, грязная свинья! — взревел Гругшильт.
Воздух натянулся до предела. Маркграф только что назвал льстивого камергера, который к тому же тайно подкупал дворян, грязной свиньёй. Лицо камергера покраснело от унижения, но спорить он не посмел. Такой вес и такая сила были в манере Гругшильта.
Камергер не мог выразить недовольство человеку, который десятилетиями сражался мечом в первых рядах армии.
— Принц Аустрин, престол — не вещь, которую другие могут легко принять на себя, — сказал маркграф. — Более того, ужасно видеть, как первый в очереди наследования так легкомысленно к нему относится. Ваше Высочество должно проявлять к трону величайшее почтение, склонять голову и держаться смиренно.
— Я не желаю слушать ваши нотации, — сумел ответить Аустрин тоном отчитанного ребёнка. Он явно не ожидал, что кто-то бросит вызов его предложению, которое Куджастрия уже одобрила.
— Я не читаю вам нотаций. Невиданное дело — принимать на себя обязанности короля, пока Его Величество ещё правит. Мы навлечём на себя презрение других стран.
— Но, маркграф, мой отец страдает из-за…
— Молчать. Если Его Величество страдает, то принц, его плоть и кровь, должен находиться рядом с ним. То же относится и к принцессе Куджастрии.
— Я понимаю, — раскаянно кивнула Куджастрия.
Но даже кивая, она думала о другом. Что задумал маркграф?
Она была сбита с толку. Гругшильт всегда представлял себя верным подданным короля, и уже то, что он покинул свои владения и прибыл в столицу, удивило её. Но ещё сильнее её поразило его нынешнее поведение. Последние несколько дней Гругшильт посещал заседания, не произнося ни слова. И вот, стоило ему заговорить, он открыто раскритиковал Аустрина.
— Маркграф, вы предлагаете нам не обращать внимания на нынешний застой в исполнении обязанностей Его Величества, даже если это обременяет народ?! — резко возразил Аустрин.
Маркграф Гругшильт был одним из самых могущественных в военном отношении дворян королевства, но Аустрин как наследный принц не мог позволить, чтобы с ним обращались без уважения.
— Вы привели убедительный довод, — ответил Гругшильт. — Как вы сказали, игнорировать обязанности Его Величества было бы неразумно.
— Тогда мне следует…
— Государственные законы должны подсказать нам, что делать в такой ситуации, не так ли?
— …Государственные законы?
Аустрин прозвучал так, будто слышал о них впервые, но, разумеется, в королевстве существовали основные законы, по которым им управляли.
— Верно… Где министр юстиции?
— А, да… Здесь, Ваше Высочество, — сказал пухлый дворянин.
Этот человек, эквивалент министра юстиции, не отличался заметным присутствием. То, что Аустрин не вспомнил о законах королевства, показывало, насколько они устарели в стенах дворца. Само собой, в законах не было положений, разрешавших взяточничество.
— Его Величество нездоров, но есть ряд дел, которые может утвердить только он. Возможно ли в таких случаях, чтобы кто-то другой исполнил эти обязанности? — спросил маркграф.
— Эм, ну… Дайте посмотреть.
Этот дворянин, получивший должность министра юстиции благодаря силе денег, плохо знал законы.
Гругшильт поднял руку и хлопнул по спине стоявшего рядом молодого человека.
— Ваше Высочество, у нас есть человек, которого называют «ходячим сводом законов» за его знание государственных законов. Ну что ж, скажи нам, как это прописано?
— Государственные законы гласят: в случае чрезвычайных обстоятельств обязанности короля принимает на себя законный наследник престола.
Аустрин слегка опешил.
— В таком случае нет никакой проблемы в том, что я буду действовать от его имени, верно?
— Похоже, так. Тогда, пожалуйста, приступайте к этому — вместе с принцессой Куджастрией.
Что? Я? — едва не сказала Куджастрия вслух.
— Принцесса Куджастрия, вы тоже обладаете законным правом на престол. Это будет тяжёлой ответственностью, но, поскольку Его Величество всегда исполнял свои обязанности, ожидается, что и вы поступите так же. Это ваш долг и способ проявить сыновнюю почтительность.
Принцесса Куджастрия почувствовала, как у неё исказилось лицо. Она не могла заставить себя посмотреть на брата Аустрина, который наверняка впился в неё взглядом.
Она поняла: Гругшильт ни при каких обстоятельствах не хотел отдавать трон Аустрину. Куджастрию, которая всё это время держалась в тени и старалась не выделяться, внезапно вытолкнули в самую гущу политической смуты.
— Значит, случилось что-то вроде этого, и, похоже, верхушка Гильдии искателей приключений уже получила уведомление, — сказала Софи Блумфилд.
Она сидела в изящном кафе с просторными столами и перегородками для приватности; пепельные волосы спадали ей на грудь. Скромное монашеское одеяние почти не скрывало притягательность её пышной груди, пробуждавшей мужские желания.
— Хм, я не очень понимаю. Если принцесса не хочет трон, почему бы ей просто не отказаться?
Сара с волнистыми короткими фиолетовыми волосами распласталась на столе, напоминая ученицу, дремлющую на уроке.
— Вот ты глупая! Право на престол нельзя просто взять и выбросить! А если с принцем что-нибудь случится?! Что тогда делать?!
Черноволосая магиня Селика Таноэ подчёркивала каждое слово. К языку этого мира она всё ещё не совсем привыкла.
— Верно. Удивлена, что ты это знаешь, — вставила Селис Ланде, лидер отряда «Четыре восточные звезды».
Её красивые золотые волосы были собраны в шиньон, а одета она была, как и Сара, в штаны, только на её талии был ремень, державший меч. Сам меч небрежно лежал на столе рядом с ней.
Тонкий клинок был не чем иным, как Клинком Белого Луча — невероятным шедевром, известным способностью рассекать что угодно, если наполнить его маной.
— Принцесса всегда была человеком без честолюбия. Возможно, она даже хотела, чтобы трон унаследовал Аустрин, — добавила Селис.
— Думаю, ты права, — согласилась Софи. — Я слышала то же самое и от Церкви.
— В таком случае нынешний хаос не то, чего хотела принцесса. Значит, маркграф Гругшильт просто не хочет, чтобы Аустрин взошёл на престол.
— Почему? — спросила Сара.
— Сара, тебе стоит приложить чуть больше усилий, чтобы понять, как ведут себя дворяне.
— Слишком много усилий.
Она потёрлась лбом о лежавшую на столе руку.
Селис усмехнулась и мягко погладила Сару по голове.
— Маркграф Гругшильт очень предан этому королевству. Скорее всего, он считает, что королевству будет лучше, если на трон взойдёт принцесса Куджастрия, а не Аустрин.
— Рождение королевы! Звучит прекрасно! — заметила Селика, удовлетворённо скрестив руки на груди.
— Так… что нам делать? — спросила Софи. — Все дела, ради которых мы приезжали в столицу, уже закончены.
«Четыре восточные звезды» планировали перенести базу деятельности из Королевства Понсония в другую страну. Хотя искатели приключений обычно были свободными людьми, высокоранговые искатели становились для страны значимыми фигурами. Во время войны им не позволяли свободно переезжать, а поскольку они были искателями ранга B, третьего по высоте ранга — искателей ранга S на всём континенте было всего несколько человек, так что фактически они занимали вторую по значимости ступень, — сменить базу деятельности было трудно. Королевство не отпустило бы «Четыре восточные звезды» так легко.
Известность отряда мешала им покинуть королевство посреди хаоса.
— Я хочу ещё немного понаблюдать за ситуацией, — ответила Селис. — Если всё пойдёт гладко, Аустрин унаследует престол, но мне также хочется увидеть, что потом станет с этим королевством.
— Войну отложат, значит, может, оно и к лучшему! — вставила Селика.
— Мне всё равно, — добавила Сара.
— Наверное, так и есть. Лично я хочу поехать в Теократию Биос вместе со всеми вами, — сказала Софи.
Теократия Биос была штаб-квартирой Церкви, охватывающей весь континент. Доктрина этой Церкви утверждала, что у религии нет названия. Боги в этом мире действительно существовали, что подтверждали благословения, которые человек мог получить через свои карты. Когда речь шла о богах в целом, не было смысла особо упоминать каких-то иных богов.
— Да, надо будет съездить, когда появится шанс. С момента формирования «Четырёх восточных звёзд» мы в основном действовали внутри королевства.
— Похоже, мы пока остаёмся в столице, — сказала Сара.
— Ага. Вообще-то у нас есть именное поручение.
Ранее Селис заглянула в Гильдию искателей приключений, где и получила это поручение. Система Гильдии позволяла назначать конкретного искателя или отряд на выполнение поручения. Искатели имели право отказаться, но награда часто бывала очень щедрой.
— Немного тоскливо всё время оставаться в этой напряжённой столице, — сказала Селис. — А именное поручение от дворянина — идеальный предлог выехать из города.
— Точно-точно. Посмотрим, что там.
Сара вытащила свёрнутый пергамент из красиво украшенного тубуса. Это была не растительная бумага, а дорогой пергамент, скреплённый печатью с гербом дворянского дома.
— О, интересно. Исследование новообразовавшегося подземелья. А заказчик — герцог! Чую деньги! — воскликнула она с явным воодушевлением.
Селика и Софи наклонились, чтобы взглянуть. Селис наблюдала за ними с улыбкой.
Пока дворец поглощала смута, «Четыре восточные звезды» оставались такими же беззаботными, как всегда.
С бурного заседания прошло несколько дней, и Куджастрия всё это время не выходила из своей комнаты, заявляя, что нездорова. Она считала, что если расстроит Аустрина, то лишь окажется в невыгодном положении. Если король в конце концов отречётся и Аустрин взойдёт на престол, угроза Огненного Дракона исчезнет. Это был идеальный исход.
Зачем маркграф так поступил?
Солнечный свет лился сквозь прозрачное оконное стекло — редкий предмет в этом мире. Из комнаты на пятом этаже дворца ей ясно был виден город за стенами замка.
В дверь постучали. Куджастрия вздохнула, решив, что это очередная просьба об аудиенции. Действия Гругшильта привлекли к ней внимание, и теперь к ней непрерывно стекались посетители: одни хотели подтвердить её намерения, другие — просто завести знакомство.
— Я не принимаю посетителей, — объявила Куджастрия, прежде чем успели назвать дело.
Но дверь открылась, и, к её удивлению, вошёл маркграф Гругшильт.
— Приветствую, Ваше Высочество.
— Маркграф!
За ним стояла служанка принцессы с растерянным лицом. Похоже, старик прорвался внутрь силой, проявив поразительное отсутствие почтения к королевской особе. Должно быть, у него была причина.
— Я беспокоился о вашем слабом здоровье, принцесса. Но вы, кажется, в полном порядке.
— Зачем вы всё это делаете? Чего вы хотите?
— Вы ведь уже знаете.
Она знала. Маркграф Гругшильт произнёс те слова потому, что искренне заботился о королевстве. Куджастрия взглянула на слуг и предложила Гругшильту сесть. Комната была её личными покоями, но иногда она приглашала сюда старых подруг, поэтому места хватало, и здесь стоял столик для приёма гостей.
— Принцесса! — воскликнула служанка, побледнев.
— Всё хорошо, — успокоила её Куджастрия. — Маркграф всегда так заботлив. Он считает, что его слова причинили мне душевные страдания. И он не совсем неправ. Я хотела бы как можно скорее отдохнуть, так что подавать чай или что-либо ещё не нужно. Можете удалиться.
— Но…
— Он всё равно скоро уйдёт, — твёрдо сказала Куджастрия.
Слуги нехотя вышли, и в комнате остались только Куджастрия и маркграф Гругшильт.
— Вы весьма осторожны, — сказал маркграф.
— Это заметно?
Она проявляла осторожность не по отношению к маркграфу Гругшильту, а по отношению к слугам. В конце концов, их начальником был камергер. Любая неосторожная фраза дошла бы до него. Слуги, должно быть, уже поспешили рассказать камергеру каждое слово и каждую деталь их разговора.
— Я не ожидал, что вы будете настолько настороже. — Гругшильт сел и закрыл глаза. Глубокие морщины между его бровями выражали настоящее сожаление. — Я был слишком насторожен по отношению к империи и почти всё время оставался в своих владениях. Не думал, что болезнь успела так далеко продвинуться внутри королевства. Жалею, что не заметил этого раньше.
— Вы лишь исполняли свой долг.
— Сейчас мы ещё можем всё изменить.
— …
— В любом положении есть возможности. Та свинья тоже, должно быть, ухватилась за возможность снискать благосклонность Его Величества. А для нас сейчас настал шанс вычистить всю порчу.
— Это дело моего брата, не моё.
— К несчастью, камергер уже давно перетянул принца Аустрина на свою сторону. Принц, возможно, думает, что использует эту свинью в своих интересах, но не понимает: полагаясь на столь гнилую личность, он сам затягивает петлю на собственной шее.
— Мой брат очень способен, — вступилась Куджастрия.
— Да, способен. Он истинный сын короля. У него есть потенциал сравняться с Его Величеством или даже превзойти его.
— Тогда…
— Но ваши способности в несколько раз выше.
— …Вы меня переоцениваете.
— Не думаю. Вы намеренно занижали собственную оценку, чтобы избежать лишнего хаоса. Я тоже был обманут вашей маской. Вы умеете отличать людей, которым можно доверять, от тех, кому доверять нельзя, — навык, которого не хватает принцу Аустрину, что видно хотя бы по его намерению продолжать пользоваться камергером. Кроме того, вы стойки. Несмотря на то что вас окружают люди, которым нельзя доверять, вы сохранили мудрость. Вы ещё молоды… Такая грозная сила духа.
— Маркграф, я повторю ещё раз: вы меня переоцениваете. Неприязнь к моему брату затмевает ваш рассудок. В действительности я куда ничтожнее.
— …Вы мне не доверяете, верно?
— …
Всего за несколько минут они обменялись большим количеством слов, чем за всё время прежде. Хотя Куджастрия знала о его репутации, она вдруг поняла, что почти не знает его истинной натуры.
— Лоуренс отзывался о вас высоко.
Глаза Куджастрии расширились. Командир Лоуренс Д. Фалькон был одним из немногих людей, которым она доверяла.
Гругшильт поднялся со стула и опустился на колени.
— Ч-что вы делаете?
Он склонил голову и прижался лбом к полу, без малейшего колебания пав ниц. От его гордости дворянина не осталось и следа.
— Принцесса, умоляю вас. Вы единственная, кто может спасти это королевство. Поведите десять миллионов подданных этой страны и принесите им эпоху процветания.
— П-пожалуйста, прекратите.
Ей не хотелось видеть Гругшильта в таком состоянии. Она и представить не могла, что маркграф, командующий самой сильной армией королевства, явится и станет молить её подобным образом.
Куджастрия быстро поднялась и попыталась заставить Гругшильта поднять лицо, но тот упрямо не двигался.
— Маркграф, пожалуйста, не надо.
— Тогда вы станете королевой?
— Не стану! — заявила Куджастрия.
Внутренне она вздохнула. Если она выдвинет себя на престол, это лишь усилит хаос в и без того бурлящем дворце. С высокой вероятностью мёртвым окажется либо Аустрин, либо она сама. Гругшильт тоже это понимал. Он просил её быть готовой принести себя в жертву ради королевства.
— Я не хочу ненужного кровопролития, даже ради лучшего будущего.
— Оно не будет ненужным. Ненужное кровопролитие — это военные походы, подпитываемые жадностью ради расширения территорий. Мудрый правитель должен сосредоточиться на внутренних делах государства, разбирать жалобы, искоренять коррупцию и искать путь к развитию всей страны, а не стремиться к господству над континентом. Времени остаётся мало.
— …Наша страна правда дошла до такого упадка?
— При всём уважении, принцесса, вы не покидали дворца. Я знаю, вы думали лишь о последствиях, но вам следовало выйти наружу. Слишком много мест страдают от эксплуатации привилегированным сословием.
Куджастрия крепко сжала юбку. Она никогда не представляла себе такого положения. Оконное стекло в её комнате давало лишь ограниченный вид на внешний мир — королевскую столицу, усеянную домами высших сословий. Постоянное строительство особняков повсюду заставляло её думать, что Королевство Понсония процветает.
Нет, она сама убедила себя в этом.
Стоило лишь немного задуматься, и всё стало бы ясно. Многочисленные военные походы должны были стоить огромных денег, но знать при этом была одержима покупкой и демонстрацией драгоценностей. Как она могла каждый день есть роскошные блюда, если не появлялось ни новых технологий, ни новых источников дохода?
Откуда брались все эти деньги?
Она закрывала глаза на неудобную правду, веря, что если Аустрин взойдёт на престол, её сочтут бесполезной и выдадут замуж туда, куда потребуется. Это был способ обеспечить себе долгую жизнь — один из немногих путей к выживанию, доступных ей.
Поэтому она решила, что это её не касается. Что страдания народа не имеют к ней отношения. Она всё равно бессильна что-либо сделать, а значит, нет нужды брать на себя какую-либо ответственность.
— Если принц Аустрин станет королём, народ будет страдать ещё сильнее. И знать не исключение. Трагедия, подобная той, что постигла семью виконта Зарасии, может повториться.
Голова Гругшильта была опущена, поэтому он не заметил перемены в выражении лица Куджастрии. Её лицо застыло, она побледнела.
Виконт Зарасия… Семья Роланда…
В её памяти возник мальчик с ниспадающими золотыми волосами и мягкими голубыми глазами. Постоянно погружённый в свои исследования, он совсем не походил на дворянина. Он был совершенно не похож на других дворян его возраста, которые только и делали, что боролись за влияние и льстили тем, кто выше по положению.
Они встретились на вечеринке, куда пришли дети-подростки из дворянских семей. Это было несколько декадентское собрание: спутники надевали маски и забывали о титулах, наслаждаясь волнующей ночью, и Куджастрия каким-то образом тоже получила приглашение. Возможно, организатор сделал это в шутку, а может, потому что пригласили Аустрина. Заинтригованная Куджастрия решила прийти.
Но маски оказались бессмысленными, и всё свелось к вечеринке, где высокородные дворяне утверждали своё превосходство над низшими.
Именно там Куджастрия познакомилась с Роландом.
— …Принцесса?
Гругшильт поднял голову; его лоб покраснел от трения о пол. Он понятия не имел, что Куджастрия и Роланд были кратко знакомы. Куджастрия держала это при себе.
— Маркграф, я не думаю, что у меня это есть. Прошу, уйдите.
— Вы правда даже не рассмотрите это?
— Прошу, уйдите.
Гругшильт по её тону понял, что места для убеждений больше нет, быстро извинился и вышел из комнаты.
— Роланд…
Оставшись одна, Куджастрия была ошеломлена внезапным наплывом эмоций. Поэтому она не заметила, что в её покоях присутствует кто-то ещё.
Хикару прибыл в королевскую столицу Г. Понсония прошлой ночью. Узнав от Фрейи о ситуации в королевском дворце, он поспешил туда, ожидая серьёзных перемен. Он даже надеялся найти способ не просто снять розыск с Лавии, а добиться его полной отмены.
Проникнуть во дворец оказалось не так уж трудно. Подавляя сонливость, Хикару поздней ночью использовал Скрытность и проскользнул через боковой вход. Как и ожидалось, главные ворота были закрыты, но боковой вход оставался открыт. Под покровом темноты ускользнуть от бдительных взглядов стражи было проще простого.
Услышав разговоры дворян о маркграфе Гругшильте, Хикару стал следить за его перемещениями. Двигаться по дворцу днём со Скрытностью было бы рискованно, и он решил эту проблему, ещё ночью позаимствовав солдатскую форму.
Переодетый солдатом, Хикару шёл по дворцу с включённым Обнаружением маны и обнаружил магическую ловушку. Такие ловушки, похоже, предназначались для того, чтобы поднимать тревогу при обнаружении нарушителей, но, что любопытно, они были установлены за стенами. По едва заметным признакам, которые можно было заметить только при тщательном осмотре, и по чувству неуютной странности, возникавшему лишь при исследовании, Хикару нашёл тайный ход внутри стен.
Проход был покрыт слоем пыли и, судя по всему, использовался редко. Чтобы пыльный вид не привлёк внимания, Хикару снял солдатскую форму.
Продвигаясь по тайному ходу, он обнаружил лестницу, искусно вырезанную внутри массивных колонн и ведущую на верхние этажи. Похоже, ход соединялся с менее важными участками дворца, так что подслушивать какие-либо собрания через него было почти невозможно.
В конце концов он добрался до личных покоев принцессы Куджастрии. Настенное зеркало имело механизм, позволявший повернуть его и открыть проход.
Хикару слышал разговор маркграфа Гругшильта с Куджастрией. К его удивлению, Куджастрия знала Роланда — прежнего владельца тела Хикару, — хотя в воспоминаниях Роланда о ней не было и следа. Он сдержал желание заговорить и тщательно обследовал тайный ход, дожидаясь ночи.
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Когда окрестности накрыла темнота, служанки ушли, оставив Куджастрию одну в комнате. Пока она что-то писала, Хикару повернул зеркало и вошёл. Скрытность заглушила звук, с которым он отряхивал с себя пыль.
Хикару отключил Скрытность.
— Ты знаешь Роланда Н. Зарасию?
Принцесса Куджастрия резко обернулась, вздрогнув. Перед ней стояла фигура в плаще — кажется, мальчик, — лицо которого скрывали низко надвинутый капюшон и серебряная маска.
— Ты Серебряное Лицо… — Она оборвала себя. — Нет, Роланд? Роланд Н. Зарасия?
Теперь настала очередь Хикару изумиться. Сердце бешено забилось, но он сумел сдержаться. Маска оказалась полезной: она скрывала любые признаки растерянности на лице.
— О чём ты говоришь? — сказал он.
— Ах… Я ошиблась. Приняла тебя за другого. Но важнее другое: входить в эту комнату без разрешения — тяжкое преступление, знаешь ли.
— Я знаю. Так ты знаешь Роланда Н. Зарасию?
— Прежде чем я отвечу, не представишься ли ты?
— Как ты и догадалась, я Серебряное Лицо.
— Я так и знала.
Было ясно, что с Куджастрией не связано никаких воспоминаний Роланда. Когда они летели на Огненном Драконе и мельком увидели Куджастрию с неба над столицей, Хикару не почувствовал никакой особой знакомости.
Но что это за чувство? — задумался Хикару. Так же как принцесса Куджастрия приняла меня за кого-то другого, когда она подходит ближе и я ощущаю её ауру… кажется, будто я действительно её знаю…
— Значит, ты проник во дворец только чтобы выяснить, знаю ли я что-нибудь о сыне дома Зарасия? Ты тот мальчик, который сразился с командиром рыцарей, верно?
— Ты ещё не ответила на мой вопрос.
— Я слышала, что Роланд умер. Мы не были лично знакомы.
— Это правда. Роланд мёртв. Я спросил лишь на случай, если ты что-то о нём знаешь.
Несмотря на отрицание Куджастрии, по горечи и печали, мелькнувшим на её лице, Хикару заключил, что их что-то связывало. Вторжение явно подозрительной личности не заставило Куджастрию закричать или позвать на помощь, скорее всего потому, что что-то в нём напоминало ей Роланда. Хикару не собирался её провоцировать, поэтому держался на определённом расстоянии и не приближался.
— Ты был знаком с Роландом? — спросила Куджастрия.
— Можно сказать и так. Мы знали друг друга совсем недолго, но были довольно близки.
— Сколько ты знаешь о заклинании перехода между мирами?
Брови Хикару дрогнули под маской.
— Почти всё. Но почему ты спрашиваешь? Роланд опубликовал большую часть своих исследований, и, кроме него, некому продолжать эту работу.
Куджастрия схватила лист бумаги со стола и подошла к Хикару.
— Довольно смело — подходить к подозрительному человеку.
— Ты называешь себя подозрительным? Ты занятный. Не знаю, как ты узнал об этом, но ты, должно быть, знаком с тайным ходом, известным только королевской семье. Осторожничать рядом с тобой бессмысленно. Ты в любой момент мог бы забрать мою жизнь.
Это было правдой. Она, должно быть, поняла, как он сюда попал, по грязи на одежде. Однако слова «известным только королевской семье» его удивили.
— Вот.
Принцесса встала прямо перед Хикару. Он взял бумагу и пробежал по ней глазами.
На ней были записаны магические формулы — теория, предстоящие эксперименты и список необходимых материалов.
— Что ты с этим делаешь? — спросил Хикару.
Куджастрия кивнула.
— Я намерена продолжить исследования заклинания перехода между мирами.
Тем временем маркграф Гругшильт находился в рыцарской караулке, расположенной внутри дворца. Скрытая от обычных взглядов, она также служила местом отдыха для дворцовой стражи.
— Значит, принцесса не заинтересована в восхождении на престол?
— Да… Это трудно. Ничего не получится, если сама принцесса не захочет.
В небольшой комнате с деревянными стульями и столом сидел маркграф Гругшильт; рядом с ним находился командир рыцарей Лоуренс Д. Фалькон. Остальные рыцари держались в стороне.
— Граф Фалькон, быть слишком мудрой — тоже большая проблема. Излишние размышления сделали принцессу Куджастрию осторожной и нежелающей рисковать. Но иногда людям приходится бросать кости.
— Как тогда, когда вы атаковали подвесной мост Джин-Эльки. И, маркграф, пожалуйста, зовите меня Лоуренсом.
Лоуренс когда-то учился у маркграфа Гругшильта, оттачивая владение мечом, и всё ещё уважал его, хотя теперь они занимали одинаковый дворянский ранг.
Подвесной мост Джин-Эльки находился в горах, разделявших Королевство Понсония и его соседа, Империю Квинбранд. Небольшие стычки происходили каждый год, но в тот год ситуация обострилась: обе стороны потеряли в бою доблестных генералов, а империя получила преимущество.
Хотя место было за пределами владений маркграфа Гругшильта, он вступил в битву из-за близости к собственным землям. Его внимание привлёк подвесной мост в горах. Мост уже давно находился под контролем империи, а провести большую армию по узкой горной тропе было невозможно. Гругшильт повёл свои силы в внезапную атаку и разгромил войска противника, превосходившие их втрое. Затем они спустились с гор и подожгли имперские запасы. Как говорится, на пустой желудок не повоюешь. Войска империи, уже почти захватившие города королевства, были вынуждены немедленно отступить.
С полуночи до следующего вечера Гругшильт носился по полю боя, его тело было забрызгано кровью вражеских солдат и покрыто дымом от пожаров. Его демонический облик оставил неизгладимое впечатление не только в королевстве, но и в империи.
— Ситуация отличается от Джин-Эльки. В моём случае мне нужно было рискнуть жизнью лишь в одном сражении, но принцессе Куджастрии придётся закалить решимость на всю оставшуюся жизнь.
— В таком случае её осторожность неизбежна.
— На чьей ты стороне? Ты только усложняешь мне убеждение принцессы. Подожди. Возможно, есть способ заставить принцессу закалить решимость всего один раз.
— И что это за способ…
Лоуренс осёкся и поднял голову.
— Что такое?
— Комната принцессы находится в той стороне.
Из караулки было видно окно комнаты Куджастрии. Иногда можно было мельком заметить её голову, когда она писала или занималась чем-то ещё.
— И что с того? Лоуренс?
— Прошу прощения. Мне нужно идти.
Лоуренс выбежал из караулки. Маркграф Гругшильт тоже вышел из комнаты, окликнув его, но командир не остановился и, судя по всему, направился к покоям принцессы.
— Ты серьёзно? Собираешься продолжить исследования Роланда? — спросил Хикару.
Куджастрия кивнула.
— Раз ты знаком с Роландом, не согласишься ли помочь мне?
— …
Неожиданный поворот. Главной целью Хикару было собрать сведения о розыске Лавии, а разговор с Куджастрией был лишь попутной мыслью. Он не планировал задерживаться в этой комнате так долго.
— Интересное предложение, — пробормотал Хикару.
Лицо Куджастрии просияло.
— По правде говоря, я собиралась продолжить его исследования, когда потеряю право на престол. Но многие материалы трудно достать…
— Эй-эй-эй. Притормози. Я ни на что не соглашался.
— Д-да. Как неловко. Я вижу в тебе немного Роланда и не смогла удержаться. Но всё равно, даже без твоей помощи, мне отрадно знать, что есть кто-то понимающий. Ты, кажется, уловил содержание заклинания, лишь взглянув на слова на этом листе.
— Подозрительный человек вроде меня?
— Опять это? — хихикнула Куджастрия.
Хикару почувствовал, как напряжение ослабевает. И тогда он кое-что в ней заметил.
Она не зациклена на Роланде… Она сама хочет изучать колдовство.
За короткий разговор Хикару понял, что Куджастрия всё это время подавляла себя. Желание изучать колдовство, когда она окажется в безопасности, служило ей утешением — доказательством того, насколько тяжёлым было её положение.
— Кто ты такой?! Отойди от принцессы!
Дверь распахнулась — её выбили ногой, — и внутрь ворвалось знакомое лицо, командир Лоуренс Д. Фалькон.
Хикару не заметил его приближения. Вид листа Куджастрии и испытанное облегчение заставили его Обнаружение маны на миг отключиться — всего на минуту или две, — и за это время Лоуренс примчался сюда с быстротой пули.
Его шесть очков в Инстинкте!
Хикару вспомнил, что у Лоуренса на Доске души редкие шесть очков в характеристике Инстинкт, что позволяло ему ощущать Хикару даже во время Скрытности. Должно быть, он почувствовал присутствие кого-то в личных покоях принцессы.
— Это ты!
Лоуренс понял, что перед принцессой стоит Серебряное Лицо. Поскольку они находились в помещении, Лоуренс вытащил короткий меч длиной около шестидесяти сантиметров. Враждебность исходила от него ощутимо.
— Командир, прошу, остановитесь, — сказала Куджастрия. — Это тот мальчик, который победил вас, не так ли? Если бы он хотел, он уже мог бы меня убить.
— Отойдите от него, принцесса.
— Командир.
— …
Несмотря на просьбу Куджастрии, Лоуренс не опустил меч.
Плохо… Конечно, я уже рассматривал такую возможность.
Хикару шагнул ближе к Куджастрии.
— Прошу прощения.
— А?
Он вытащил из ножен Кинжал Силы и приставил его к горлу Куджастрии.
— Брось меч, или ей конец, — сказал Хикару совершенно ровным голосом.
— Ты издеваешься над нами?
— Если я этого не сделаю, ты начнёшь действовать. Можешь просто, ну, подождать немного?
— Подождать?
Минута спустя.
— Л-Лоуренс. Подниматься на пятый этаж без остановки довольно утомительно. Что здесь происходит? — в комнату вошёл Гругшильт, тяжело дыша.
— Лучше держать слуг подальше, — сказал незнакомец в маске. — Я, видите ли, быстро выхожу из себя.
— Я решил, что ты вор или кто-то вроде того, но говоришь ты необычно. Что происходит, принцесса? Рыцари и королевская стража скоро будут здесь.
— Ах… К-конечно, — сказала Куджастрия. — Пожалуйста, проследите, чтобы никто не приближался.
— Понял. Лоуренс, ты держи их подальше.
— Но, сэр!
— Похоже, ты не осознаёшь, насколько взвинчен.
Этого хватило. С поражённым лицом Лоуренс вложил меч в ножны и вышел из комнаты, бросив на Хикару последний свирепый взгляд.
— Итак… Судя по серебряной маске, ты тот самый, кто победил Лоуренса? — сказал маркграф.
— Мне помогли.
— Вот как? Об этом я не слышал. Просто чтобы ты знал: проникновение в покои принцессы карается смертью.
— Я просто принимал её предложение. Я ухожу.
Хикару вернул лист Куджастрии.
— Можешь оставить его у себя, — сказала она.
— …Ладно.
Хикару сложил лист и убрал в карман.
— Подожди, Серебряное Лицо. Если уйдёшь сейчас, я объявлю тебя мятежником и уведомлю всё королевство. Но если задержишься ненадолго, я, возможно, передумаю.
— Собираешься объявить меня в розыск? Человека в маске и плаще с капюшоном? Удачи.
— Погоди. Я знаю, это нелепо, но согласись, хлопот доставит немало. Кроме того, в твоих же интересах может быть остаться и выслушать меня.
— …Что ты имеешь в виду?
— Принцесса Куджастрия, сможете ли вы закалить свою решимость на короткое время?
В глазах Гругшильта сверкнул яростный блеск. Это был не тот вопрос, от которого она могла легко отказаться.
Остановив приближавшихся рыцарей, командир вернулся. Гругшильт велел ему держать людей подальше от двери, а затем сделал официальное заявление.
— Я хочу, чтобы вы взошли на престол.
— Маркграф, я же сказала…
— Это будет лишь временно. Хм… Примерно от полугода до года. Мы будем поддерживать вас всё это время, и я обещаю вам свободу после отречения.
— Свободу…
Хикару легко понял, что это слово глубоко отозвалось в Куджастрии. Она так отчаянно желала свободы, что готова была почти на всё ради неё. Даже если Аустрин взойдёт на престол, Куджастрии придётся ждать свободы ещё несколько лет. Причина заключалась в том, что до рождения ребёнка у Аустрина именно Куджастрия сохранит первое право наследования.
Но свобода всего через год?
— Престол можно передать только тем, кто имеет право наследования. Сейчас Его Величество может передать его только принцу Аустрину или вам, принцесса Куджастрия. Однако в законе предусмотрены исключения.
Куджастрия затаила дыхание.
— Герцогские дома?
— Вы тоже хорошо знаете закон. Я иного и не ожидал. Закон прямо говорит: если все существующие герцогские дома согласятся, даже дальние родственники по крови могут получить престол. Однако в таком случае требуется брак с членом королевской семьи.
Хикару задумался. Он не понимал, почему они так зациклены на королевской крови, и, по-видимому, законы наследования были чрезвычайно сложны. От дворян до привилегированных сословий — все положения наследовались по кровной связи. Королевская семья, вершина этой системы, имела ещё более строгие ограничения.
Герцогский дом состоял из людей, имевших королевскую кровь, но принадлежавших к отдельному дому. Поэтому их фамилии, как и у королевской семьи, начинались с «Г».
— Сейчас есть три герцогских дома, и их называют Тремя великими герцогами. С главой дома Джакрун мы давно знакомы. При некотором убеждении он должен сотрудничать. Глава дома Голбишоп — приспособленец. Поэтому, если два оставшихся дома согласятся, они несомненно дадут одобрение. Хотя, возможно, придётся подготовить какую-нибудь компенсацию.
— Н-но, маркграф… — запнулась Куджастрия.
— Последний — дом Найтблейз. У них есть семнадцатилетний сын, который станет следующим главой, и, полагаю, он подошёл бы вам в качестве временного принца-консорта.
— Вы имеете в виду сэра Галейкраду. Но разве он не болен?
— Да. Я слышал, что глава дома Найтблейз не может сосредоточиться на обязанностях, потому что тревожится о здоровье сына. Однако это тоже даёт возможность. Если вы выйдете за лорда Галейкраду, сделав его частью королевской семьи, на его лечение можно будет выделить значительный бюджет.
— Это… Это правда. Но мы воспользуемся их слабостью.
— Нет, принцесса. С точки зрения дома Найтблейз, они смогут направить ресурсы государства на лечение. Когда он выздоровеет, вы сможете отречься от престола. Разве это не взаимовыгодное соглашение?
— Но…
Куджастрия выглядела обеспокоенной, но её колебание показывало, что она считает предложение возможным вариантом.
Ей неприятно использовать семью и пользоваться чьей-то болезнью. Это очевидно выгодно герцогу, и такие политические манёвры должны быть обычным делом среди дворян, но она такая честная. Подожди… честная?
Хикару осенило.
— Ты Принцесса в маске?
Куджастрия вздрогнула и резко повернулась к Хикару. Кончик его кинжала едва не задел её.
— Значит, ты…
— Нет. Он лишь рассказал мне о тебе, — быстро сказал Хикару, пряча кинжал.
У покойного Роланда были воспоминания о девушке, с которой он встретился на балу-маскараде и потом обменивался письмами.
В письмах Роланд страстно рассказывал о своих исследованиях, хотя содержание было слишком академическим для переписки между юным мальчиком и девочкой. Они никогда не раскрывали настоящих имён и называли друг друга «Мальчиком в маске» и «Принцессой в маске». Поскольку перепиской в основном занималась служанка Принцессы в маске, Куджастрия знала настоящее имя Роланда, но обратного не было.
Из писем Хикару понял, что Куджастрия была чрезвычайно честной и испытывала сильное отвращение к тому, чтобы причинять другим неприятности.
— О чём вы двое говорите? — с любопытством спросил Гругшильт.
— …
Даже командир рыцарей наблюдал за ними из дверного проёма.
— Эм… В общем, я это проверю, — сказал Хикару.
— Что проверишь? — спросила Куджастрия.
— Состояние Галейкрады Г. Найтблейза. У меня есть кое-какая идея насчёт его болезни. Если Галейкрада здоров, тебе не придётся чувствовать вину. Я прав?
— Д-да, но…
— Подожди. Серебряное Лицо, почему ты вмешиваешься? — спросил Гругшильт.
Хикару уже видел старика насквозь. Для маркграфа было неважно, выздоровеет этот Галейкрада или нет. Важно было не допустить восхождения Аустрина на престол. И обеспечить, чтобы эта честная и мудрая принцесса приняла корону.
Зачем он заставил Серебряное Лицо остаться?
Маркграф увидел, что Куджастрия по какой-то причине доверяет Серебряному Лицу. Пока он рядом, она будет рассматривать все предложения Гругшильта, заключил Хикару. Но старик не хотел вовлекать Серебряное Лицо дальше. Присутствие постороннего внесло бы неопределённость в план Гругшильта.
Я не позволю всему идти по твоему плану.
Хикару уже глубоко ввязался в это дело.
— Потому что в этой комнате именно я больше всех забочусь о ней.
— Что?
— Тебе на самом деле всё равно, поправится Галейкрада или нет.
— Это неправда.
Даже когда Хикару попал прямо в точку, Гругшильт оказался достаточно хитёр, чтобы ответить мгновенно.
Но это ничего. Куджастрия, будучи мудрой, со временем поймёт истинные намерения Гругшильта.
— Покойный друг попросил меня позаботиться об этой честной девушке.
Если бы Роланд был жив, он попросил бы его о помощи.
Поэтому Хикару решил помочь ей обрести свободу.


    Тайное запретное заклинание

    Невысокий мужчина, надвинувший капюшон почти на глаза, шёл по задворкам королевской столицы. Это были трущобы, далеко от королевского замка; между домами сидели бездомные с пустыми глазами.
По сточным канавам шмыгали крысы, в воздухе стояла вонь отбросов. Мужчина вошёл в дом без вывески. Внутри было сумрачно, помещение заволакивала фиолетовая дымка. Это была крошечная таверна всего с двумя столами и четырьмя табуретами у стойки.
За одним столом сидел человек, ещё один — у стойки; оба впились в мужчину острыми взглядами. Не обращая на них внимания, он сел на один из табуретов у стойки и снял капюшон.
— А, это ты. Давно не виделись, — сказал немолодой трактирщик.
— Больше десяти лет прошло с тех пор, как я был здесь в последний раз.
Поняв, что мужчина — Ункен, глава Гильдии искателей приключений Понда, — знаком с хозяином, остальные посетители перестали смотреть на него так свирепо, а сидевший у стойки перебрался за стол. Хозяин таверны поставил перед Ункеном щербатый стакан с крепким спиртным. Ункен выпил его одним глотком.
— Фух. Всё такое же крепкое, как я помнил.
— Мало кто может пить это спокойно и не закашляться. Всё такой же любитель крепкого, вижу.
— У меня есть вопросы. Ты всё ещё занимаешься прежним делом?
— Да, — ответил трактирщик, он же торговец сведениями. — Но такой хорошей информации, как раньше, я уже дать не могу.
— Что случилось? Потерял хватку?
— Нет, дело не в этом. Сейчас даже третьесортный торговец сведениями может что-то нарыть. Вот настолько в столице сейчас расхлябанная охрана.
— Всё так плохо?
— К нам заходил человек из твоих краёв. Сам не поверил, как легко тут добывать сведения.
Брови Ункена дрогнули.
— Приходил ман-гном?
— Да. Из Империи.
— А, оттуда. Так что происходит во дворце?
— Почти всё, наверное, ты и так знаешь. Нынешние дворяне сплошь идиоты. Все их грязные махинации наружу вылезли. Хотя есть кое-что. Во дворце кто-то покупает запрещённые препараты.
— Наркотики?
— Да, и опасные. Они не только дают удовольствие, но ещё мутят разум и ослабляют тело. Медленный яд, по сути.
— Кто покупает?
— Ты ведь наверняка уже знаешь. Мне обязательно самому это произносить?
— …Понятно. Значит, махинации и правда вскрылись. Кажется, я представляю, что это за идиот.
— Какая проницательность. Местному главе Гильдии стоило бы у тебя поучиться.
Ункена заинтересовал выбор слов.
— В столичной Гильдии что-то происходит?
— Как знаешь, с тех пор как глава Гильдии начал плясать под дудку дворян, всё покатилось под откос. Но горожанам всё равно приходится полагаться на Гильдию, вот он и наглеет всё больше. В последнее время они собирают всяких дуболомов, чтобы одалживать их дворцу.
— Понятно.
— Говорю тебе это из-за твоей работы. Похоже, они мобилизуют «Отбросов ранга C».
Лицо Ункена помрачнело. Выражение «Отбросы ранга C» заставило его кровь вскипеть.
У искателей приключений были ранги, и подняться до ранга B или выше было непросто. Дело в том, что Гильдия считала ранг B и всё, что выше, важными должностями, а повышение с C до B зависело не только от силы или значительных достижений.
Душевные качества и манеры тоже ценились высоко; кроме того, хотя об этом не объявляли открыто, проводились проверки прошлого. Гильдия выясняла, где человек родился и вырос, из какой он семьи и многое другое.
Тех, кто спотыкался о такие препятствия, называли Отбросами ранга C. Среди искателей приключений ранга C они считались успешными, но перейти в ранг B не могли. Причём сама Гильдия отказывалась раскрывать причины решения.
Например, мелкие преступления или связи с сомнительными людьми указывали на проблемы с характером. Таких искателей приключений называли Отбросами ранга C, и характер у них становился ещё более перекрученным.
— Что они задумали, раз собирают этих отбросов? — спросил Ункен.
— Этого я не знаю. Думаю, у тебя догадок побольше, чем у меня.
— …
— Это всё, что ты хотел узнать?
— Да. Точнее, есть ещё одно. Как сейчас обстоят дела с убийством графа Моргштадта?
У Ункена было две причины прийти сюда. Первая касалась Джилларте, дочери прежнего лидера Конфедерации Эйнбист, которую король несправедливо бросил в тюрьму. Прежний король никогда не отдал бы такой поспешный приказ, и Ункен подозревал, что за этим скрывается более глубокая причина. Однако, услышав о нынешнем положении, он всё понял. Наркотики подтачивали рассудок короля.
Вторая причина была скорее дополнительной. Фрейя сказала ему, что в искателе приключений Хикару есть что-то подозрительное. Фрейя подозревала, что Хикару причастен к исчезновению дочери графа Моргштадта, и попросила Ункена совета. Сам Ункен никогда не рассматривал такую возможность, поэтому решил заодно проверить это, раз уж оказался в столице.
— Убийство графа Моргштадта? Я думал, там всё ясно: дочь арестовали, и дело закрыто.
Теперь уже глава Гильдии был озадачен сильнее, чем хозяин таверны.
— Дочь арестовали и перевезли в столицу, — сказал Ункен. — Ты не знаешь, что случилось потом?
— Нет. Сейчас все только и говорят о Катастрофе Огненного Дракона. Почему ты копаешься в том деле?
— Потому что это произошло прямо у нас под боком.
— Понятно. Тяжело вам пришлось.
— Спасибо за помощь.
Ункен положил на стойку заметную сумму, покрывая и выпивку, и сведения. Затем встал и низко надвинул капюшон.
— Кстати, господин, не хотите встретиться с земляком?
— Что ты имеешь в виду?
— Он сказал, что хочет с вами встретиться.
Ункен нахмурился. Я уже ушёл из этого дела. Что имперскому шпиону от меня нужно?
Но он решил, что встретиться, возможно, стоит. Ему хотелось узнать, как Империя смотрит на королевство, которому угрожает Огненный Дракон.
Договорившись о встрече, Ункен покинул таверну.
Лавия и Паула прибыли в столицу поздно прошлой ночью, но уже сегодня им предстояло сразу отправиться в герцогство Найтблейз.
Кареты в герцогство Найтблейз уходили несколько раз в день, и они наняли одну целиком. Это стоило пятнадцать тысяч гиланов — сумма немалая, — но они решили потратиться, чтобы сохранить приватность и не опасаться, что их подслушают другие пассажиры в общей карете.
— Я слышала о нём раньше. Дом Найтблейз известен как самый независимый среди трёх великих герцогских домов. Ходят слухи, что даже если Королевство Понсония рухнет, герцогство Найтблейз всё равно будет процветать.
Лавия, как дочь графа, знала о дворянских делах. Хотя она росла довольно замкнуто, её отец, граф Моргштадт, имел широкую сеть связей, и сведения доходили до неё через пересуды слуг.
У Роланда подобных воспоминаний не было: то ли его отец, виконт Зарасия, никогда об этом не говорил, то ли сам Роланд из-за одержимости исследованиями не интересовался. Скорее всего, второе. Большая часть его переписки с ровесницей крутилась вокруг магических исследований.
— Извини за такое внезапное решение, — сказал Хикару.
— Я не против, — ответила Лавия.
— Я тоже, — сказала Паула. — Даже похоже, будто мы едем путешествовать. Ах да, свои расходы я оплачиваю сама, ясно?
— Это было моё решение, так что не волнуйся.
— Но я волнуюсь! Мы же наняли целую карету… и такую роскошную! Подушки такие мягкие!
Какая догадливая, — подумал Хикару. Тем сильнее ему не хотелось говорить, сколько это стоило.
— Около семи тысяч гиланов? — спросила Паула.
— …
— И-или восемь… Погоди, десять тысяч?! Настолько дорого?!
— …
— Мне же интересно! Я из деревни, я бережливая.
— Забудь об этом, — вмешалась Лавия. — Мы понимаем положение принцессы, но почему ты решил ей помочь?
— Почему?..
Хикару рассказал им о прошлой ночи, включая Роланда. Пауле он объяснил, что Роланд был его другом.
— Хикару, отвечай честно.
— Д-да, мэм.
— …Принцесса красивая?
— А? — Хикару застали врасплох.
Паула ахнула.
— Н-не говори, что ты ещё и к принцессе подкатываешь?! О нет, если ты сделаешь принцессу королевой и освободишь её, то станешь спасителем!
Её воображение понеслось вскачь.
— Слушай, Лавия. Принцесса действительно красивая. Очень красивая.
— Я так и знала. — Лавия выглядела как жена, поймавшая мужа на измене.
Хикару усмехнулся.
— Но в моих глазах ты гораздо красивее.
— …Что?
— Ты для меня намного важнее. Так что о подобных вещах тебе волноваться не нужно.
— Ч-что? А?
Покраснев, Лавия закрыла лицо обеими руками и замотала головой. Её длинные волосы коснулись плеча Хикару, и ему это показалось очаровательным.
Паула уставилась на них.
— Ч-что такое? — спросил Хикару.
— Хотела бы я быть Лавией. Очень неловко смотреть, как пара флиртует в замкнутом пространстве.
Хикару сухо рассмеялся. Какое-то время ему пришлось терпеть взгляд Паулы.
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Герцогство Найтблейз лежало в котловине, окружённой горами, а вокруг раскинулись обширные плодородные земли. Примерно через три месяца пшеничные поля, тянувшиеся до самого горизонта, должны были окраситься великолепным золотом. Сверху пруды, разбросанные среди полей, казались мерцающими каплями.
Замок герцога стоял на холме в Рит-Эльке, столице дома Найтблейз, а у его подножия раскинулись дома подданных. Город уступал по населению только королевской столице и кипел жизнью.
Просторная каретная станция ежедневно видела непрерывный поток прибывающих и отбывающих карет; булыжники там были стёрты почти до гладкости.
Из необычайно роскошной кареты выпрыгнула черноволосая девушка в хорошо сшитом белом одеянии — Селика из Четырёх восточных звёзд.
— Так вот она, Рит-Элька! — воскликнула она.
Следом из кареты вышли остальные участницы их группы, и к ним подошёл мужчина.
— Вы, должно быть, Четыре восточные звезды. Добро пожаловать в Рит-Эльку. Его Светлость приготовил для вас карету. Сюда, пожалуйста.
Четыре восточные звезды пересели в ещё более роскошную карету, выкрашенную в белый цвет и украшенную золотыми акцентами. Внутри для четверых было более чем просторно.
Слуга, стоявший у задней двери, обратился к ним:
— Прежде всего позвольте поблагодарить вас за то, что вы приняли поручение. Герцог Г. Найтблейз тоже доволен. Обычно кто-нибудь из семьи приехал бы встретить вас в столице, но…
— Всё в порядке. Дело срочное, верно? — сказала Селис, лидер отряда. — Мы можем сразу приступить к обследованию подземелья? Если оно далеко, мы думали найти место, где остановиться на ночь.
Слуга замолчал.
Селис удивлённо посмотрела на него.
— Что-то не так?
— Сначала мы хотим, чтобы вы получили аудиенцию у герцога Г. Найтблейза.
Селис опешила. Сам по себе дворянин-заказчик не был чем-то необычным, но предоставленная карета уже казалась жестом исключительным. Лично с заказчиком они встречались редко, а аудиенция у герцога — дворянина, стоящего лишь ступенью ниже королевской семьи, — и вовсе была чем-то почти немыслимым. В конце концов, участницы Четырёх восточных звёзд были простолюдинками, пусть и ранга B.
— Понимаю, — сказала Селис, закрыв глаза. — Я ещё подумала, что всё выглядит слишком беззаботно. Обследование подземелья, когда королевская столица в хаосе? Гильдия искателей приключений не стала бы рисковать и отправлять высокоранговых искателей из столицы в такое время, но поручение всё равно протолкнули. Иными словами, обследование подземелья — ложь.
— Ваша проницательность достойна похвалы. Вы правы.
— Что именно вы собираетесь поручить нам? В зависимости от подробностей мы можем отказаться.
— Подробности сообщит Его Светлость. Но уверяю вас, дело срочное, а выполнение этого поручения, несомненно, пойдёт на пользу вам всем.
В конце концов карета добралась до резиденции герцога на вершине города — крепкого замка с открытым обзором во все стороны и грозными стенами, построенными вдоль склона. Издалека он казался просто замком с красивыми багряными шпилями.
Проехав несколько ворот, карета наконец остановилась, и другой слуга провёл Четыре восточные звезды внутрь замка. Внутри он напоминал обычный особняк. Они прошли по нескольким коридорам и остановились перед огромной чёрной дверью.
— Четыре восточные звезды прибыли, Ваша Светлость.
Изнутри ответил хриплый голос:
— Впусти.
Стражники распахнули дверь, открывая просторный кабинет, залитый сияющим солнечным светом с балкона. В дальнем конце, за письменным столом, сидел мужчина с длинными серебристо-серыми волосами.
На вид ему было около пятидесяти; измождённое тело тонуло в кресле. Опираясь на трость, герцог Найтблейз поднялся и жестом предложил Четырём восточным звёздам сесть.
— Прошу простить, что мы явились в повседневной одежде, — сказала Селис, поклонившись. — Мы не ожидали аудиенции у вас, Ваша Светлость.
Затем она представила спутниц, и когда назвала имя Софи, в усталых глазах герцога словно вспыхнула искра.
Слуги вышли из комнаты, оставив герцога наедине с девушками. Селис невольно подумала, что он слишком беспечен, но герцога это, похоже, не тревожило; он сел на диван.
— Садитесь, пожалуйста, — сказал он. — Рад, что вы вежливее, чем я ожидал.
— Для нас честь слышать такие добрые слова, но давайте обойдёмся без формальностей, которые так любит знать. Не могли бы вы сказать, зачем нас вызвали? Вы даже солгали о сути поручения.
— Я пока не знаю, могу ли доверять вам. Я хочу, чтобы вы выполнили просьбу, которую сейчас изложу. Первое — истребление монстров. В северных горах герцогства появилась разновидность каменных ящеров. Нужно от них избавиться. Их, вероятно, больше сотни…
— Ваша Светлость. — Простолюдинке перебивать дворянина считалось крайне неприличным, но Селис всё равно это сделала. — Дело срочное, верно? Это видно по вашему виду. Но у нас тоже нет времени развлекать подозрения дворянина. Искатели приключений обязаны отвечать на поручения в меру своих сил. Если есть тайные обстоятельства, мы сохраним их в секрете. Если вы не можете нам доверять, можете считать поручение недействительным. Мы не намерены рисковать жизнью ради человека, который нам не доверяет.
— …
Герцог нахмурился, закрыл глаза и погрузился в молчание. Прошло несколько минут, прежде чем Селис со вздохом поднялась.
— Тогда мы возвращаемся в столицу. Прошу нас простить.
Остальные участницы тоже поднялись и направились к двери.
— Подождите, — позвал герцог. — У меня почти не осталось времени. Я солгал о подробностях поручения, потому что не мог позволить себе показать слабость дома Найтблейз, когда королевство в кризисе.
— Расскажите нам о настоящем поручении.
— Леди Софи, мне нужно, чтобы вы спасли жизнь моего сына.
Герцог поднялся и, опираясь на трость, прошёл к девушкам, минуя их.
— Что значит — спасти ему жизнь?
— Идите за мной. Но как только вы войдёте, вы должны принять поручение.
Селис обменялась взглядами с остальными, особенно с Софи, и они согласно кивнули.
Они вышли из комнаты и пошли по коридору, на этот раз совсем недолго.
— Я вхожу, — сказал герцог, и дверь бесшумно открылась.
В полутёмной комнате были задёрнуты шторы, а в воздухе висел резкий запах дезинфицирующих средств и лекарств. Там было так тихо, что даже Селис, видевшая немало кровавых сцен, на мгновение подумала, будто внутри никого нет. Но бугор на кровати ясно указывал: сын герцога был здесь.
Галейкрада Г. Найтблейз спал со слегка приоткрытым ртом, а цвет его лица напоминал безжизненный труп. Длинные пепельные волосы раскинулись по подушке, голубые глаза, унаследованные от герцога, были закрыты. Резкие черты только сильнее подчёркивали измождение. Он был крайне худ.
Селис почувствовала, как Софи сглотнула. Та лечила множество ран своими исцеляющими навыками. В дни отдыха отряда она посещала церкви и сиротские приюты, бесплатно применяя исцеляющую магию. Селис видела это бесчисленное множество раз.
Но впервые она увидела, что Софи потрясена. Вероятно, было уже слишком поздно.
— Ваша Светлость, — нерешительно заговорила Софи, — его уже лечил целитель? Кто-нибудь из Церкви приходил?
— Разумеется.
Названный герцогом человек был высокопоставленным членом Церкви и искусным пользователем исцеляющей магии. Софи знала его.
— В таком случае я ничего не смогу сделать. Исцеляющая магия эффективна при телесных ранах и повреждениях, но не действует на болезни.
Герцог должен был это знать. И всё же он обратился за помощью к Четырём восточным звёздам.
Пока девушки смотрели на него, герцог сказал:
— Человек, который порекомендовал вас мне, был из Церкви. Он сказал, что симптомы Галейкрады вызваны не болезнью.
— Не болезнью… Значит, проклятие или яд?
— Не знаю. Но те, кто пытался его лечить, говорили, что у него врождённая телесная слабость.
— То есть он всегда был болезненным?
— В детстве он был здоров, но когда ему исполнилось десять, состояние начало ухудшаться. Мы советовались со множеством врачей, целителей, шаманов и даже подозрительных медиумов, но ни одно объяснение не совпадало с симптомами моего сына. За последние полгода его состояние резко ухудшилось. Церковь высоко ценит вас. Они сказали, что у вас, как у искательницы приключений, особый взгляд, и иногда вы проявляли способности, превосходившие тех, кто оттачивал исцеляющую магию в самой Церкви.
Софи сжала губы.
— Простите, но я ничего не могу сделать.
Её голос дрожал, а дрожащие плечи выдавали досаду.
— Понимаю, — спокойно ответил герцог, и по тону было ясно: к худшему варианту он уже приготовился.
— Неужели мы правда ничего не можем сделать? — спросила Селис, когда они покинули особняк герцога.
Софи покачала головой.
— Дайте мне немного времени подумать. Если это врождённое состояние, мы, возможно, ничего не сможем…
— Ничего страшного. Гильдия подгоняла меня вернуться в столицу, как только поручение будет выполнено. Я отправлюсь обратно первой, а вы трое можете задержаться здесь ненадолго.
— Ты возвращаешься одна? — спросила Сара. — Может, разделимся по двое?
— Пожалуйста. Я не хочу доставлять вам лишних хлопот, — сказала Софи.
— Это совсем не хлопоты! — вмешалась Селика. — Если это поручение, с которым справишься только ты, мы сделаем всё, что можем!
— Верно. Тогда мы с Селикой вернёмся в столицу, а Софи и Сара останутся здесь на время и попробуют придумать запасной план.
— Поняла!
— Я не против.
— Большое вам всем спасибо.
Так они и решили, что делать. Но они ещё не знали, что в тот самый миг герцог встретился лицом к лицу с одним человеком.
Назвать Четыре восточные звезды его последней искрой надежды было бы, возможно, преувеличением, но герцог Найтблейз в конце концов обратился к ним, решив, что попытка не повредит. И, как он ожидал, всё оказалось тщетно.
— О, Галейкрада…
Герцог с покрасневшими глазами мягко погладил неподвижные волосы сына. Он пролил бесчисленное множество слёз, думая о своём ребёнке. Его жена, прежде такая стойкая, тоже уступила отчаянию и уже около месяца не вставала с постели.
В отличие от большинства дворян королевства, герцог Найтблейз женился только на одной женщине и продолжал любить её одну. Поэтому их любимого ребёнка он осыпал такой любовью, что даже пошли слухи: у пары не родился второй ребёнок именно из-за чрезмерной привязанности герцога.
Они тревожились, что Галейкрада — их единственный ребёнок, но верили: если держаться одной семьёй и использовать свою политическую силу, они смогут преодолеть любые трудности. Однако всё пошло не так, как они надеялись.
Дыхание герцога стало тяжёлым, сердце заболело. Когда он думал о куда более тяжких страданиях сына, ему хотелось проклясть богов за то, что они посылают ему такую ничтожную боль.
— Неужели нет никого, кто мог бы спасти Галейкраду?
Он не ждал ответа на свой шёпот.
— Можно я посмотрю на него? — раздался голос из угла комнаты.
Герцог вздрогнул и обернулся. Ему хотелось крикнуть, что здесь чужак, но слова не вышли изо рта. Может быть, из-за слабости, вызванной непосильным напряжением, а может, потому что стоявший перед ним человек — вероятно, человек — выглядел слишком нереально: плащ с капюшоном и странная серебряная маска.
— Либо у меня видения, либо ты демон. Если ты жнец из ада, я отдам свою жизнь, чтобы защитить сына. — Герцог развёл руки и встал перед Галейкрадой.
Маска издал преувеличенный вздох.
— Я спросил, можно ли мне посмотреть на него. Возможно, я сумею его вылечить.
— Что за вздор. Даже Церковь от него отказалась.
— Если вы не хотите, чтобы ему стало лучше, тогда ладно.
— …
Голос человека в маске звучал как голос юного мальчика. Он должен был понимать, что перед ним герцог, но не проявлял ни страха, ни колебаний.
— Ты можешь его вылечить?
Голос герцога был хриплым, слабым и едва различимым. И в нём звучало крайнее отчаяние.
Но человек в маске словно его не замечал.
— Просто дайте мне посмотреть. Можно? — Он шагнул к кровати.
Когда загадочная фигура приблизилась, герцога охватил страх: он осознал собственную уязвимость без оружия. Однако человек в маске не обратил на него внимания, остановился у кровати и посмотрел на Галейкраду.
— Моя догадка оказалась верной. Я чувствую ману в его сердце.
— Ману?..
— Она умело спрятана. Если синхронизировать её с собственной маной Галейкрады, снаружи её трудно обнаружить. Но сомнений нет. Это колдовство. Заклинание делает исцеляющую магию бесполезной.
— П-постой…
Разум герцога не успевал за потоком новых сведений. Мана? Синхронизация? Исцеляющая магия бесполезна? О чём этот человек говорит?
— Я кое-что понимаю в изучении маны. Поэтому и знаю, но только это. Итак, вы хотите спасти сына, верно? Тогда время дорого.
— Это я уже знаю! Что мне делать?!
— Это колдовство, но по природе оно ближе к проклятию. Колдовством, по сути, называют способность вызывать явления, не полагаясь на магические заклинания. А «проклятием» называют то, что специально нацелено на человека и причиняет ему вред, часто в связке с проклятой магией.
— Что?
— А, простите, я вывалил на вас всё это, когда вы и так ничего не понимаете. Если мы разрушим проклятие, Галейкраду можно спасти.
— Ч-что…
Герцог без сил осел там, где стоял. Это было естественно. В тот самый миг, когда он решил, что вся надежда потеряна, перед ним возник человек, похожий на жнеца или демона, и дал ему эту надежду.
— А… простите, но полного выздоровления я гарантировать не могу, — сказал человек. — Снятие проклятия — дело довольно сложное.
— Но… если шанс ещё есть, я продам душу даже такому демону, как ты.
— …Что? — Человек в маске впервые растерялся. — Я-я не демон, ясно?!
— Разве?
— Да конечно нет! Я Серебряное Лицо. Самый настоящий человек.
— Серебряное Лицо?.. Имя кажется знакомым.
— Ну, забудьте об этом. Слушайте: если мы выясним, кто наложил проклятие, всё станет проще. Я задам вам несколько вопросов, и мне нужны ответы.
После этого человек в маске следующие тридцать минут задавал вопросы.
Покачиваясь в карете, Хикару смотрел на свою Доску души и вздыхал. Вчера, когда он осматривал Галейкраду, сына герцога, он благодаря Обнаружению маны почувствовал аномалию в мане юноши. У Хикару Обнаружение маны было третьего уровня, и он ещё не встречал никого с более высоким уровнем; возможно, именно поэтому никто не заметил этого раньше.
Он задумался, не может ли эта аномалия быть причиной состояния Галейкрады. Повозившись с Доской души, он поднял Обнаружение маны до четвёртого уровня. И действительно, он увидел её. Аномалия находилась внутри тела Галейкрады.
После турнира Схватка правителя Хикару ходил убивать монстров и заработал два очка навыков. Одно он только что потратил, оставив себе всего одно очко. Решив, что сейчас нет смысла сдерживаться, он поднял Обнаружение маны до пятого уровня.
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Обнаружение маны достигло максимума, но новый производный навык не появился. Зато на его Доске души возникло новое благословение — Бог обнаружения маны: Дитя магикул. Строго говоря, мана представляла собой совокупность магикул.
Хикару выбрал новое благословение и снова посмотрел на Галейкраду.
И тогда он увидел: каждая частица маны, текущая по телу Галейкрады, была ясной и отчётливой. И внутри него оставались очевидные следы колдовства.
Хикару вздохнул.
— Я так старательно поднимал ранг души.
Теперь у него снова было ноль очков. В последнее время действовать втроём стало сложнее, и ранги росли медленнее.
Тем не менее Обнаружение маны стало ещё точнее: он мог улавливать тонкие потоки маны, а дальность обнаружения расширилась до ста метров. Постоянный поток информации выматывал, поэтому он активировал его только при необходимости.
— Мудрец, значит? — выдохнула Паула.
Рядом с ней Лавия, как всегда, читала книгу. Чтобы справиться с укачиванием, она время от времени принимала от Паулы исцеляющую магию.
— Точнее, мы едем встретиться с Пограничным мудрецом, — сказал Хикару.
— Проклятие на Галейкраде сильное, правда? Самому заклинателю было бы легко его снять?
Во время разговора Хикару с герцогом Найтблейзом ему удалось установить человека, ответственного за колдовство, наложенное на Галейкраду. Твёрдых доказательств не было, но косвенные улики указывали на одного человека.
Когда Галейкраде было девять лет, герцог пригласил человека по имени Брункван, ведущего специалиста по магическим исследованиям, чтобы тот обучал сына магии. В то время Брункван заставил Галейкраду три дня и три ночи носить магические предметы вроде браслетов и ожерелий, утверждая, что так он оценивает талант мальчика. После этого здоровье Галейкрады начало ухудшаться, и по совпадению сроков виновником, скорее всего, был Брункван.
Поскольку Брункван был известным исследователем, герцог Найтблейз никогда его не подозревал. Несколько месяцев обучив Галейкраду теории, Брункван покинул дом герцога.
— Даже сам заклинатель мог бы испытывать трудности со снятием проклятия, — сказал Хикару. — Но он хотя бы знает, как его снимать.
— Ты говорил, что этот человек уже умер.
После этого Брункван стал придворным колдуном, но через три года умер от болезни.
Познания Хикару в колдовстве были ограничены и в основном касались заклинания перехода между мирами. Поэтому, чтобы снять проклятие, ему нужна была помощь специалиста.
— Вот почему мы едем к Пограничному мудрецу. Похоже, Брункван учился у него.
— Хм… Интересно, есть ли у него какие-нибудь занятные книги.
Лавия закрыла книгу. Она дочитала её.
В этом мире книги переписывали вручную, из-за чего они стоили невероятно дорого. К тому же из-за громоздкости их было неудобно брать в дорогу, поэтому после прочтения книги обычно продавали.
Хотя это приносило немало хлопот, Хикару не собирался мешать Лавии читать. Он сам любил книги, а чтение было главным увлечением Лавии.
Чтение также помогало Лавии открывать новую магию. Фактически именно через книги она изучала новые заклинания. Искупительное пламя — сочетание магии духов огня и святого атрибута, которым она уничтожала нежить во время Схватки правителя, — тоже было заклинанием, найденным в книге.
— Раз это мудрец, книги у него, наверное, есть, но сейчас наша цель не в этом, — сказал Хикару.
— …
— Поняла?
— …Да.
Её нерешительный ответ несколько тревожил. Хикару задумался, действительно ли она поняла.
Путь в карете прошёл спокойно; они дважды пересели и в полдень третьего дня прибыли в деревню, где жил Пограничный мудрец.
Деревня напоминала родную деревню Паулы, Коттон-Эльку: маленькая и простая. Перед площадью стоял каменный дом старосты, по бокам от него — единственная лавка и церковь. Жители, вероятно, днём работали в полях, поэтому слышен был только смех детей, бегавших вокруг.
Чтобы не тратить время на общение с деревенскими, Хикару активировал Групповое сокрытие и быстро прошёл через деревню. Держать Лавию за правую руку, а Паулу — за левую было немного неловко, но навык того стоил.
Один деревенский ребёнок, когда они проходили за углом, бросил в их сторону любопытный взгляд, но только и всего. Для него это, возможно, выглядело как лёгкое искажение воздуха.
Оставив деревню позади, они вышли на дорогу, уходившую вглубь гор. По пути стояла хижина лесоруба, но она была пуста, и они пошли дальше. Дул свежий ветер, солнечный свет, пробивавшийся сквозь деревья, отбрасывал на землю пляшущие тени. Несмотря на лето, в лесу было прохладно.
Дорога была всего одна, так что заблудиться было невозможно. Через час ходьбы перед ними показался небольшой дом из прочного камня. Крыша носила следы ремонта, но дом выглядел пригодным для жизни. Из трубы поднимался слабый белый дым, несущий аромат лекарственных трав.
— Здравствуйте, — позвал Хикару, открыв дверь, но прежде чем ему ответили, наружу выплыла какая-то дымка, на миг застлав ему зрение.
Дверь открывалась в широкий входной холл с небольшим возвышением, ведущим внутрь. Слева находилось жилое пространство, а справа тянулся пол у входа; именно оттуда, похоже, шёл дым или туман.
— И кто же вы такие?
Из белого дыма вышла сгорбленная старуха. Она вытерла руки о фартук, покрытый тёмно-фиолетовыми пятнами.
— Хм? Что за странные маски?
Хикару и девушки сейчас были замаскированы как Серебряное Лицо, Звёздное Лицо и Цветочное Лицо.
— Надеюсь, наш вид вас не смутит.
Серебряное Лицо, обычно говоривший грубовато, перешёл на вежливый тон: ему требовалось сотрудничество мудреца. Живущая в такой глуши женщина могла оказаться человеком непростым.
На старухе был потрёпанный платок, а на морщинистом лице выделялся характерный опущенный нос. Она выглядела как обычная деревенская старушка, но брошь на груди говорила об обратном. Украшенная тускло-жёлтым камнем, она испускала мощный всплеск маны, ясно видимый Обнаружением маны Хикару.
— Вы и есть Пограничный мудрец, — сказал Хикару. — Мы пришли задать вам несколько вопросов.
Старуха удивилась.
— Ты сразу понял, что колдунья — я. Большинство посетителей принимают меня за служанку и ведут себя высокомерно.
— Пятна на вашем фартуке — от варки фиолетового духовного бамбука. Его вытяжка хорошо растворяет магические катализаторы. А эта брошь — магический предмет.
— Ты узнал не только фиолетовый духовный бамбук, но и брошь. Подготовился, значит.
— Мои знания немного узкоспециализированные. Я Серебряное Лицо, а это мои спутницы — Звёздное Лицо и Цветочное Лицо. Если вы не против, не могли бы вы объяснить, как работает эта брошь?
— Эта штука? — Старуха ухмыльнулась. — В ней заключено заклинание, которое при активации может сравнять с землёй всю окрестность.
— …Понятно. Могу я узнать ваше имя?
Старуха цокнула языком.
— Ни капли не испугался. Спорю, ты уже знаешь, для чего этот магический предмет на самом деле.
— Понятия не имею.
На самом деле догадка у него была, но само знание ничего особенно не меняло, поэтому он промолчал.
— Ну, неважно. Сомневаюсь, что на тебя это всё равно подействует.
Вокруг неё поднялся туман, и её облик начал меняться. Кожа стала живой, морщины исчезли, спина распрямилась.
— О.
— Ч-что?!
Лавия и Паула были поражены, но Хикару не особенно удивился. Он предполагал, что брошь позволяет менять внешность.
— Меня зовут Бринкра. Пограничный мудрец, о котором вы говорили, был моим учителем.
Её тёмно-фиолетовые волосы были собраны сзади в один пучок. Взгляд был острым, но мягкость щёк придавала ей жизнерадостное впечатление. На вид ей было лет восемнадцать-девятнадцать, хотя причиной мог быть рост — она была лишь немного ниже миниатюрной Лавии.
— Зачем менять внешность?
— Те, кто приходит за зельями моего учителя, смотрят на меня свысока, когда я в настоящем облике. Я привыкла говорить старушечьим тоном, вот и оставила.
— Значит, мудрец был вашим учителем.
— Да… Учитель Браджита давно умер. Я унаследовала мастерскую.
И тут Хикару кое-что заметил. Бринкра, Браджита, Брункван. Их имена были похожи.
— Вы случайно не знаете колдуна по имени Брункван?
Бринкра помрачнела.
— Что этот мерзавец натворил?!
Её реакция ясно говорила: они с Брункваном были не просто знакомы.
Титул Пограничного мудреца дали ему деревенские, и постепенно название разошлось само собой. Браджита был чудаком, который любил исследования больше, чем алкоголь, женщин или азартные игры. Разбогатев на своём революционном изобретении для масштабного строительства, он построил здесь дом и жил один, чтобы иметь покой и тишину.
Однако есть ему всё равно было нужно, поэтому он поддерживал минимальные отношения с деревенскими. Делая им одолжения и создавая для них магические предметы, он постепенно получил прозвище Пограничный мудрец.
И однажды к дому Браджиты пришёл мужчина.
— Брункван стал его учеником примерно за три года до меня. Когда я пришла сюда, он уже вёл себя как старший ученик.
Магическими исследованиями могли заниматься только государства, дворяне или очень богатые люди, потому что магические катализаторы стоили дорого. Зато успех приносил огромные деньги.
— Я так увлеклась колдовством, что фактически сбежала из дома. Добралась сюда без денег. Учитель не знал, что со мной делать, но когда я сказала, что возвращаться не собираюсь, он дал мне имя Бринкра. Как думаешь, странно простолюдинке вроде меня интересоваться колдовством?
Даже если простолюдины интересовались магическими предметами, учиться или изучать их устройство им было негде.
— Пожалуй, — ответил Хикару. — Подождите. С возрастом что-то не сходится.
Судя по её словам, Бринкра стала ученицей Браджиты несколько десятилетий назад. Но выглядела ровесницей Хикару и девушек.
Бринкра рассмеялась.
— Я выгляжу молодой?
— Вы ман-гном?
— Как ты понял? Кто ты такой?
Хикару попал в точку. Единственным знакомым ему ман-гномом был Ункен из Гильдии искателей приключений Понда. Ман-гномы жили в три раза дольше людей, и физическое взросление у них длилось примерно втрое дольше.
Хикару проверил Доску души Бринкры.
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Пятьдесят восемь, делённое на три, — примерно девятнадцать лет. Она выглядела ещё моложе, что можно было объяснить низким ростом, характерным для ман-гномов.
На Доске души её имя было записано как Бринкра; значит, она полностью приняла это имя. Возвращаться к прежнему она не собиралась.
— Понятно, — пробормотал Хикару.
— И что именно тебе понятно? Странный ты тип, — сказала Бринкра.
— Ну, я же в этой маске.
Бринкра несколько секунд смотрела на него пустым взглядом, а потом рассмеялась.
— То есть признаёшь, что странный? Забавный парень. Налью вам чая. Вам ведь что-то от меня нужно? — Она вприпрыжку ушла в глубь дома.
На столе в жилой комнате стоял старый чайный сервиз. Чай больше напоминал травяной отвар с сыроватым природным привкусом, но послевкусие было освежающим, а пился он мягко.
Хикару сел прямо напротив Бринкры, а Лавия и Паула устроились на отдельных стульях.
— Давным-давно меня по-настоящему заворожил свет магической лампы. Насколько я была маленькой? Тогда я только начала говорить. Я разобрала лампу у нас дома и получила за это взбучку. С тех пор моя жизнь была полна интереса к колдовству.
— И так вы оказались здесь.
— Да. Когда я рассказала учителю свою историю, он взял меня к себе. Сказал: «Станешь моей ученицей — станешь семьёй». Я приняла имя Бринкра, а второй парень взял имя Брункван.
— А? До этого Брункван пользовался другим именем? Три года?
— Думаю, учитель просто беспокоился обо мне, потому что я была такой маленькой. Ну, я уже была намного старше, но всё равно выглядела ребёнком. Может, он хотел дать мне доказательство, что принял меня. Но было бы странно, если бы старший ученик сохранил прежнее имя, так что тогда он тоже сменил своё.
— Понятно… Похоже, он был хорошим учителем.
— Да. Лучшим… нет, это уже слишком большая похвала. Он не убирался в доме, с головой уходил в исследования, забывал есть, спать и мыться. Во всех отношениях был хлопотным человеком. Но меня он любил. Чем старше я становлюсь, тем больше думаю, что ему, должно быть, было одиноко.
Взгляд Бринкры на миг смягчился.
— После смерти учителя мы с Брункваном сильно поссорились. Он всегда видел в колдовстве средство пробиться наверх. Начал говорить, что его исследования нужно открыть миру. В итоге он ушёл отсюда с целой кучей магических катализаторов, потому что я с ним не согласилась.
Вот же ублюдок, — подумал Хикару.
— Я слышал, Брункван стал придворным колдуном, — сказал он.
— Я тоже слышала. Так что именно он сделал?
— Ну…
Хикару рассказал Бринкре о заклинании, наложенном на Галейкраду Г. Найтблейза. По мере рассказа лицо Бринкры становилось всё мрачнее.
— Этот идиот, — пробормотала она, дослушав. — Заклинание, о котором ты говоришь, относится к запретным. Учитель говорил, что изучать его можно, но строго запрещал использовать на других.
— Потому что оно слишком сильное?
— Скорее потому, что оно безнравственное. Должна признать, глаз у тебя острый. Ты и правда заметил, что это колдовство. — Бринкра пристально посмотрела на Хикару. — Заклинание запретное, но способ развеять его есть.
Когда отряд Хикару отправился к дому Пограничного мудреца, в резиденцию Найтблейз пришли посетители.
— Благодарю, что пришли, — сказал герцог Найтблейз. — Я слышал, вы хотите применить исцеляющую магию к моему сыну.
Софи и Сара из Четырёх восточных звёзд склонили головы перед герцогом. Софи очень хотела что-то сделать, и в конце концов единственное, до чего она додумалась, — это постоянно накладывать на Галейкраду исцеляющую магию. Тем не менее она считала, что это лучше, чем ничего.
— Буду вам очень признателен, — сказал герцог. — Я заплачу должным образом.
— Я просто хочу сделать то, что могу, независимо от оплаты, — ответила Софи.
— Я искренне благодарен.
Софи испытала облегчение, что её приняли, но одновременно не могла не удивляться. Герцог Найтблейз видел в Четырёх восточных звёздах последнюю надежду и, должно быть, был разочарован, когда эта надежда рухнула. И всё же нынешний герцог, хотя на нём ещё лежал отпечаток усталости, казался приободрившимся.
После того как Софи наложила на Галейкраду исцеляющую магию, цвет его лица слегка улучшился. Затем они перешли в другую комнату для оплаты.
— Ваша Светлость, позвольте спросить, — сказала Софи. — Вчера после нашего ухода что-то произошло?
— …
Герцог замолчал, и молчание само по себе доказало, что что-то произошло.
— Это связано с лечением лорда Галейкрады?! Если так, возможно, мы сможем чем-то помочь. Мне не нужно вознаграждение. Я служительница богов. Пожалуйста, скажите, если я могу что-то сделать!
— П-пожалуйста, поднимите голову. Я ценю вашу заботу о моём сыне. Правда ценю, но… — Герцог задумался. — Хорошо. Возможно, им понадобится помощь. На самом деле…
Герцог рассказал им о Пограничном мудреце.
— Расскажите, как снять проклятие, — сказал Хикару. — Уверен, герцог Найтблейз даст щедрую награду.
— Мне награда не особенно нужна. Если уж на то пошло, это мне надо извиняться за идиотизм старшего ученика. Но прежде… если бы вы пришли ко мне, а не к Брунквану…
— Судя по всему, Брункван умер несколько лет назад.
Бринкра посмотрела в окно и тяжело вздохнула.
— Он, должно быть, получил огромную сумму за то, что применил запретное заклинание на человеке. Теперь, когда он мёртв, уже не узнать. Если судить по твоему рассказу, запретное заклинание, которое использовал Брункван, называется Клин Чистилища. Дрянное заклинание: оно медленно высасывает жизненную силу цели в течение долгого времени, так что со стороны кажется, будто человек умер от болезни.
— И как его отменить?
— Не спеши. Заклинание основано на проклятой магии, которую мой учитель считал табу, и активируется через договор с злым существом. Возможно, смерть Брунквана тоже с этим связана. Ну, как говорится, что посеешь, то и пожнёшь. — Бринкра поднялась и принесла из соседней комнаты несколько листов пергамента. На них была записана магическая формула. — Прости, что даю надежду, но если вы не соберёте все материалы из этого списка, заклинание не снять.
— Материалы редкие?
— Не просто редкие — их невозможно достать. Будь у нас достаточно времени, я могла бы поискать в других странах, — сказала Бринкра, и в её голосе звучало настоящее сожаление.
Настолько редкие? Иными словами, Брункван тоже использовал эти редкие материалы, когда накладывал проклятие.
Галейкрада стал целью тщательно подготовленного убийства, в которое вложили и большие деньги, и много времени.
— Некоторые мелкие материалы у меня есть, но сначала нужен заклинатель, — сказала Бринкра.
— Заклинатель? Вы не справитесь?
— Магическая сила у меня есть, но атрибут не тот. Я могу использовать магию духов, а здесь нужна магическая сила, противоположная Злу, то есть Святость. И много.
Хикару оглянулся через плечо. Лавия в маске кивнула в ответ. Маны у неё было больше чем вдвое больше, чем у Паулы.
— А? Ты хочешь сказать, у той девчонки есть нужная мана? Шутишь.
— Она умеет использовать Искупительное пламя, — сказал Хикару. — Знаете это заклинание?
— Что?! То самое заклинание, которое сочетает святой и огненный атрибуты? Но она наверняка может использовать его только один раз.
— Звёздное Лицо, сколько раз ты можешь применить Искупительное пламя?
— Точно не знаю, но во время Схватки правителя я использовала его больше десяти раз и была совершенно в порядке.
— Вот так. Что скажете?
Широко раскрытые глаза Бринкры заметались между Хикару и Лавией. Похоже, это означало согласие.
— Н-но остаются ещё два обязательных материала, которые очень, вот прямо очень трудно достать!
— Расскажите о них.
Бринкра подняла указательный и средний пальцы. Хикару уже начинал задаваться вопросом, хочет ли она вообще, чтобы проклятие сняли.
— Первый — кровь с высокой проводимостью маны. Чем больше, тем лучше. Её можно получить, убивая монстров. В этих местах есть Ущельный змей и Коште Бовар. Ущельный змей живёт глубоко в лесу, а Коште Бовар — монстр, который появляется в сумерках, но с очень низкой вероятностью. Крайне низкой. И оба считаются монстрами ранга A.
— П-понятно…
Она выдала всё это на одном дыхании.
— Хорошо. Тогда пойдём убьём Ущельного змея. Лучше выбрать гарантированную встречу.
— У тебя это звучит так легко.
— А второй материал?
Бринкра отчётливо фыркнула.
— Похоже, ты весьма уверен в своих силах. К несчастью, именно этот материал тебе никак не достать. Без него вероятность снять проклятие сильно падает.
— Звучит как очень важный материал.
— Так и есть. Чтобы отменить злое запретное заклинание, которое наложил Брункван, нужна сила, соответствующая святому атрибуту. Короче…
— Короче?
Бринкра понизила голос.
— Нужна часть тела Дракона, — драматично сказала она.
— А, ясно. Дракона, значит?
— Ч-что это за вялая реакция?! Мы говорим о Драконе! О Драконе! Не о каких-то ящероподобных драконах! Н-не говори, что он у тебя и правда есть.
Хикару застонал. Когда он впервые встретил Огненного Дракона в Лесу обмана, его немного раздражало бесцеремонное поведение того существа. Но теперь этот Дракон мог действительно пригодиться.
— Звёздное Лицо.
— Да.
Лавия показала короткую палочку. В ней была вырезана спиральная канавка, вокруг которой обвились волосы Огненного Дракона.
— О-о-откуда…
Бринкра внимательно осмотрела её и ощутила присутствие и магическую силу, исходившие от материала.
— Где вы это взяли?!
Хикару воспринял это как знак одобрения от колдуньи.
Один из трёх великих герцогов, герцог Джекрун из дома Джекрун, был пожилым мужчиной с лысеющей головой и спиной настолько прямой, будто в неё вставили стержень.
Несмотря на впалые щёки, герцог Джекрун, которому в этом году должно было исполниться семьдесят, держался бодро, а острый взгляд показывал, что он всё ещё вполне дееспособен.
— Герцог Джекрун. Давно не виделись.
— Что ты говоришь? В нашем возрасте год-два пролетают в мгновение ока. Кажется, будто я разговаривал с тобой только вчера.
— Рад это слышать.
Маркграф Гругшильт прибыл в резиденцию герцога Джекруна в сопровождении небольшого числа слуг. Цель, конечно, заключалась в подготовке поддержки Куджастрии как следующей королевы.
Возобновив старую дружбу, они поужинали вместе с герцогиней и старшим сыном, наследником герцогства, а затем остались вдвоём в салоне. Перед ними стояла бутылка сорокалетнего спиртного.
Наконец Гругшильт перешёл к главной теме. В молодости, около пятидесяти лет назад, они вместе безобразничали в высшем обществе, а потом, подняв мечи, добывали славу на поле боя. Гругшильту достаточно было сказать половину, и герцог Джекрун понял бы остальное.
— Луча, позволь мне спросить тебя кое о чём.
Перебив Гругшильта, герцог, уже не сидевший с идеально прямой спиной, осел на диван; глаза у него выглядели чуть сонными.
Луча было прозвищем Гругшильта, образованным от его имени, Лудраска. Теперь так его называла лишь горстка людей.
— Подходит ли принцесса Куджастрия для престола, пусть даже на короткое время?
— За это я могу поручиться. Лоуренс тоже высоко её ценит.
— Понимаю. Тогда у меня нет возражений. Если подумать, возможно, Его Величество сбился с пути потому, что мы, его подданные, оказались некомпетентны.
— Это…
Герцог Джекрун был двоюродным братом короля. Когда-то он был вторым в очереди на престол, и существовала даже возможность, что при каком-нибудь повороте судьбы королём мог стать он. Некоторые дворяне пытались его возвысить, но, чтобы держать их на расстоянии, герцог по собственной воле делал вещи, недостойные члена королевской семьи: валял дурака и отправлялся на поле боя. Всё это — чтобы избежать бесплодных споров о наследовании.
Однако когда он стал герцогом, прежние поступки принесли ему презрение других дворян. Ему достались земли с низкими налоговыми доходами, опустошённые бедствиями. Тогда он покинул столицу и сосредоточился на управлении владениями. Его прошлое поведение чем-то напоминало нынешнюю Куджастрию.
— Я тебя знаю, — сказал герцог. — Ты уже занялся Голбишопом и Найтблейзом, верно?
— Герцогом Найтблейзом — в некоторой степени. Думаю, герцог Голбишоп последует за большинством, когда оно сформируется.
— Последует.
— Однако убедить герцога Найтблейза может быть трудно.
Герцог Джекрун прекрасно знал положение дома Найтблейз. Он слегка кивнул.
— Даже если убедить герцога Найтблейза не удастся, всё равно двигайтесь по плану. Пусть это будет моей последней задачей.
— …
Гругшильт тяжело сглотнул. Слова «последняя задача» звучали буквально: речь шла не просто об уходе на покой, а, вероятно, о готовности поставить на кон жизнь.
Чтобы поддержать Куджастрию как претендентку на престол, необходимо было собрать трёх герцогов в одном месте. Если в этот момент герцог Найтблейз не заявит твёрдо о своей поддержке или герцог Голбишоп поколеблется…
Я ошибся, положившись на этого подозрительного типа, Серебряное Лицо? Нет, он превзошёл Лоуренса. Более того, принцесса Куджастрия, похоже, ему доверяет. На данный момент это лучший вариант, и даже если он провалится, брак лорда Галейкрады с королевской семьёй не несёт недостатков.
Если им удастся посадить Куджастрию на трон, понадобится множество перемен, включая устранение дворян и замену чиновников в прогнившем королевском дворце. У герцога Джекруна, который за долгие годы показал большое мастерство в управлении своими землями, будет достаточно возможностей проявить себя.
Я не позволю ему умереть. Только не при мне.


    Решимость Паулы

    В дни, когда вокруг принцессы Куджастрии одно за другим вспыхивали беспокойные события, а Хикару ушёл глубоко в горы на поиски могучего змея, дворяне в королевском дворце продолжали привычно щебетать, произнося слова о верности и самосохранении.
Но теперь слова маркграфа Гругшильта — его предложение возложить обязанности короля одновременно на принца и принцессу — породили за закрытыми дверями шёпот: возможно, разумнее поддержать Куджастрию, а не Аустрина.
Естественно, эти слухи дошли и до ушей Аустрина, наследного принца и претендента на трон.
— Отец всё ещё не заговорил об отречении?!
Аустрин швырнул керамический кубок в стену, и тот разлетелся на куски. Вино брызнуло, словно кровь.
— Приношу извинения, ваше высочество. Я пытаюсь убедить его величество, — сказал великий камергер, казалось, ничуть не встревоженный.
С его точки зрения, созревшие плоды падали и без постороннего вмешательства. А если попытаться ускорить сбор урожая, это лишь настроит против них остальных. Поэтому в этой деликатной ситуации он сохранял спокойствие.
Кроме Аустрина и камергера, в комнате находились только доверенные стражи принца. При них Аустрин мог позволить себе вести себя глупо, но камергер надеялся, что перед другими дворянами принц не станет демонстрировать подобные вспышки эмоций.
— Ваше высочество, сейчас самое время явить королевское достоинство.
— Но Гругшильт сказал мне сотрудничать с Куджастрией. С этой дурой, которая только и умеет, что улыбаться!
— Полагаю, маркграфу нужен правитель-марионетка, которым он сможет управлять ради собственных амбиций.
— А ты?! Он унизил тебя! Тебя это хоть немного не бесит?!
Гругшильт назвал камергера грязной свиньёй. Его давно не оскорбляли так публично. Конечно, он был в ярости. Но отвечать словами в тот момент было бы худшим возможным ходом. Нынешний король, обязанный маркграфу Гругшильту за его заслуги в войне с Империей Квинбранд, был бесполезен. Камергер намеревался использовать Аустрина, не отягощённого подобными чувствами, чтобы отомстить маркграфу.
Однако, если бы он рассказал о своём плане, Аустрин вряд ли согласился бы, а заодно увидел бы слабость камергера. Поэтому тот скрыл свою ярость.
— Мой долг — возвести ваше высочество на трон. Поэтому я не позволяю чужой зависти и словесным оскорблениям влиять на меня.
— Твои способности и правда достойны признания, — неохотно признал Аустрин. — Но если возникнет серьёзное движение за передачу трона Куджастрии, что ты будешь делать?
— Это невозможно. Единственный способ передать трон ей — если его величество изменит порядок наследования установленной процедурой. Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы не допустить подобного.
— Ты сам говорил, что есть и другие способы. Гругшильт наверняка о них знает, учитывая его нелепый «ходячий свод законов».
— Похоже, маркграф Гругшильт нанёс визит герцогу Джекруну.
— Что?!
Побагровев от ярости, Аустрин вскочил и пнул стул. Тот, изящный, но на удивление крепкий, отскочил и покатился по толстому ковру.
Аустрин и камергер уже знали, что три герцога обладали силой, способной изменить судьбу трона.
— Прошу, сохраняйте спокойствие, ваше высочество. То, что герцог Джекрун и маркграф Гругшильт установят контакт, входило в наши ожидания: они старые друзья. Чтобы повлиять на трон, требуется поддержка всех герцогов. Убедить двух оставшихся совершенно невозможно.
— Откуда такая уверенность?!
— Вашему высочеству известно, что единственный сын герцога Найтблейза болен, верно?
— Хм? А, да. Я слышал об этом, но при чём тут это? Мне говорили, болезнь несерьёзная.
— Вы ошибаетесь, ваше высочество. Это не болезнь, а проклятие.
— Что?..
— Герцог Найтблейз горячо любит своего сына, лорда Галейкраду. Поскольку нам известно, как снять проклятие, он не станет делать ничего, что поставит нас в неблагоприятное положение.
— Расскажи подробнее.
Когда Аустрин взял себя в руки и снова сел, камергер заговорил с непринуждённой улыбкой.
— Один мой источник сообщил мне, что человеком, наложившим на сэра Галейкраду запретное заклинание под названием Клин Чистилища, был придворный маг. Если мы намекнём на эти сведения, герцог Найтблейз останется на вашей стороне.
Даже лицо принца побледнело от этого откровения.
— Ты ведь не тронул семью герцога?
— Боже упаси. Я никогда бы даже не допустил столь ужасной мысли. Эти сведения попали ко мне по чистой случайности.
— Ты ещё не передавал их дому Найтблейз, верно? Герцог считал, что Галейкрада просто болен. Не проклят и не поражён запретным заклинанием.
— Я не намерен передавать сведения без доказательств. Однако полученная мной информация указывает, что лорд Галейкрада находится в критическом состоянии.
— …
— Проклятия страшны.
— Как давно ты всё это готовишь? — с тревогой спросил Аустрин.
— О какой подготовке вы говорите? Мне милостиво доверили должность, превосходящую мои заслуги, и я лишь желаю всем сердцем служить королевской семье… нет, служить вам, ваше высочество. — Камергер низко поклонился.
— …
Глядя на камергера, Аустрин обдумывал ситуацию. Этому человеку нельзя доверять. Но пока он оставался союзником, мог принести пользу. То, что камергер раскрыл столько сведений, было сродни демонстрации собственных карт. Он заявлял, что способен действовать и что они теперь связаны.
Аустрин понял: если он сейчас не отбросит камергера, это будет почти равнозначно тому, что он сам нацелился на дом Найтблейз. Однако в данный момент отрезать камергера было невозможно.
Снявши голову, по волосам не плачут, подумал Аустрин.
— Ты уверен, что герцоги не сделают ход?
— Разумеется, ваше высочество.
— Я доверяю тебе.
— Благодарю вас.
Следовать планам камергера было досадно, но Аустрин всё же дал ему разрешение продолжать.
Довольный ответом Аустрина, камергер вышел из комнаты.
Рано утром следующего дня лес окутал слабый туман. Было лето, но Хикару поёжился, едва выйдя из дома.
— Позаботься о Цветочном Лице, — сказал он. — Мы вернёмся за три дня.
— В обмен на бесплатный ночлег заставлю её убираться и стирать.
— Вижу, с домашними делами у тебя так же плохо, как у твоего учителя.
— З-заткнись. И сам там не расслабляйся. Знаю, ты уверен, что сможешь убить Ущельного змея, но даже самый умелый человек погибнет, если потеряет бдительность.
— Учту.
— А теперь идите уже. Я подготовлюсь к снятию проклятия. — Бринкра скрестила руки на груди и отвернулась.
— У-удачи, Звёздное Лицо!
— Со мной всё будет в порядке. Серебряное Лицо рядом. Я, честно говоря, больше волнуюсь за вас.
— Я правда настолько ненадёжна?! — Паула прозвучала немного обиженно.
— Мы скоро вернёмся, — сказал Хикару. — Пока.
— Берегите себя! Возвращайтесь скорее!
Паула махала рукой, глядя, как Хикару и Лавия исчезают в глубине леса. Когда они пропали из виду, она опустила руку.
— Ты уверена, что тебе не стоило пойти с ними? — спросила Бринкра.
— Что?! М-мне? Я бы только замедлила их.
— Вот как? А по-моему, ты осторожничаешь. Ну, я понимаю почему, учитывая, какая у них, похоже, крепкая связь.
Паула молчала, опустив голову.
— Но если продолжишь в том же духе, никогда не сократишь эту дистанцию. — Бринкра какое-то время наблюдала за ней. — Ладно. Начнём с уборки. В кладовой пыль уже слоями лежит. — Она направилась в глубь дома.
Паула быстро пошла следом.
Может, они мне не доверяют.
Решение охотиться на Ущельного змея только вдвоём с Лавией принял Хикару.
Хикару мог использовать Скрытность, а благодаря Обнаружению маны обладал выдающимися разведывательными способностями. Что до Лавии, у неё была Неуловимость — характеристика из ветки Скрытности, позволявшая ей прятаться самостоятельно, даже если она оказывалась отдельно от Хикару.
Кроме того, по словам Бринкры, Ущельный змей был слаб к магии духов огня. Поэтому самый простой способ убить его — подойти под Скрытностью и нанести внезапный удар заклинанием Лавии.
Паула прекрасно всё понимала. Состояние Галейкрады Г. Найтблейза ухудшалось, счёт шёл на время, так что идти минимальным составом ради большей подвижности было разумно.
И всё же слова Бринкры задели Паулу, коснувшись того, что она давно чувствовала где-то глубоко внутри.
Если бы господин Хикару мне доверял, взял бы он меня с собой?
Она покачала головой. Хикару был прагматиком и не изменил бы решения.
У Хикару и Лавии был какой-то общий секрет, и Пауле было грустно, что она осталась вне его. Вот и всё.
Я просто веду себя эгоистично, решила Паула.
Она легонько хлопнула себя обеими ладонями по щекам и поспешила за Бринкрой, которая стояла перед кладовой и хмуро смотрела на неё.
Говорили, что Ущельные змеи обитают в глубоких ущельях и появляются в труднодоступных горных районах. Их тела окутывали электрические токи, а кожа состояла из вещества с высокой проводимостью. Хикару предполагал, что внутри тела змей мог хранить или вырабатывать электричество. Впрочем, не исключалось, что его особые свойства и способности проявлялись как магическое явление.
Из-за этих особенностей вступать с Ущельным змеем в ближний бой в металлическом снаряжении было опасно: он выпускал электрические разряды. Кроме того, он отлично маскировался, найти его было трудно, а с учётом удалённой среды обитания его относили к монстрам ранга A.
Хикару оглянулся через плечо.
— Лавия, ты как?
— Д-да, я в порядке.
Лавия была мокрой от пота и тяжело дышала. Хотя она уже какое-то время была искательницей приключений, выносливости ей всё ещё не хватало.
— С тех пор как мы вышли из дома Бринкры, прошло около двух часов. Сделаем короткий привал.
— П-прости…
— Не извиняйся. Я взял тебя с собой, потому что считал нужной.
Пройдя через лес, они добрались до ручья. На каменистом берегу, под свежий шум воды, они устроились на удобном валуне.
— Фух…
Лавия достала флягу и начала пить. Хикару предупредил её, чтобы она не глотала слишком быстро, иначе заболит живот.
Хм… Может, стоит немного поправить её Доску души.
Выполнение поручений на убийство монстров рядом с Пондом повысило ранг души Лавии. Хикару мог использовать её свободные очки, чтобы открыть Живучесть и вложить немного в Выносливость.
— Лавия, повысим тебе Выносливость? — спросил Хикару.
— Эм… — Лавия чуть виновато посмотрела на него. — Сделаешь это для меня?
— Конечно.
— Я хотела, чтобы ты свободно использовал мои очки, а теперь ты тратишь их ради меня.
— Не переживай. Большинство девочек твоего возраста не занимаются работой искателей приключений.
Хикару открыл Доску души Лавии и вложил одно очко в её Выносливость.
[Статус]
Имя: Лавия
Возраст: 14 | Ранг: 20 | Очки: 2
Живучесть
Выносливость: 1
Магическая сила
Запас маны: 11
Принцип маны: 2
Сродство с духами
Огонь: 5
Ловкость
Скрытность
Сокрытие жизни: 0
Сокрытие маны: 0
Неуловимость: 3
Сила воли
Вера
Святость: 3
С такой корректировкой ей должно было стать легче.
— О, тело стало легче. Доска души — правда что-то невероятное, — сказала Лавия с восхищением и удивлением. Если точнее, восхищения было двадцать процентов, а удивления — восемьдесят.
С повышенной Выносливостью Лавия смогла идти бодро, и теперь уже Хикару с трудом за ней поспевал. Они значительно опередили намеченный маршрут и к сумеркам добрались до района, где, по слухам, появлялся Ущельный змей.
— Разобьём лагерь где-нибудь здесь.
Они нашли ровное место выше по склону и решили устроить там стоянку. Внизу склон оказался на удивление влажным, и туман уже начал наползать.
Со Скрытностью им не нужно было опасаться нападения даже во сне. Поэтому главным было найти удобное место для отдыха.
Развести костёр и приготовить простую еду уже стало для них привычным делом. Они быстро сварили горячий суп и сделали сэндвичи с беконом и сыром между ломтями хлеба.
В Японии я бы и представить не мог, что буду так жить, подумал Хикару.
Сидеть у костра в нетронутой глубине леса, держа в руках миску супа, — в Японии подобный опыт был для него немыслим. Хикару хорошо знал, какой глубокой и тревожной бывает ночная темнота.
Лавия, прихлёбывая суп и держа миску обеими руками, сказала:
— Хикару, мне кажется, я для тебя обуза.
— Мы уже говорили об этом.
— …
— Лавия.
Хикару поманил её. Лавия сразу встала, словно только этого и ждала, подошла ближе и села совсем рядом. Она прижалась к нему, как кошка, положив голову ему на плечо.
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Такая милая, подумал Хикару.
Потусторонняя красота, которой Лавия обладала при их первой встрече, казалось, рождалась из её хрупкости. Нынешняя Лавия, каждый день выходившая наружу и даже ходившая в походы, обзавелась маленькими шрамами и загорелой кожей. Она стала здоровее и немного прибавила в весе.
Мелкие раны они не лечили исцеляющей магией Паулы, чтобы укрепить естественную способность тела к восстановлению и сопротивляемость бактериям.
— Верно. Всё зашло куда дальше, чем ожидалось, — признал Хикару, ведь рядом не было никого, кроме Лавии.
Лавия считала себя обузой, думая, что всё происходящее сейчас делается ради неё. Изначальной целью Хикару действительно было найти способ снять с Лавии статус разыскиваемой, но ситуация изменилась.
Ввязаться в политику страны, столкнуться с сильнейшим мечником королевства и выстраивать стратегию ради преимущества — всё это никак не подходило подростку.
— Думаю, когда я надеваю маску, я принимаю роль Серебряного Лица. Она позволяет мне говорить дерзко и действовать смело.
Серебряная маска в руке Хикару мерцала в свете костра.
— Я понимаю, что веду себя опрометчиво, но это необходимо.
— Правда?
— По чистой случайности мою жизнь спасли, и я попал в этот мир. Когда Роланда не стало, единственное, что у меня осталось, — связь с тобой.
У него не было денег. Он заглушал голод водой. Правда, план, как сравнительно быстро заработать, он всё же сумел придумать.
— Главная причина, по которой я решил жить в этом мире, — желание вернуть долг тебе.
— Я…
— Я говорю серьёзно. Я спас тебя, чтобы отплатить за долг, и… — Его голос стал тише от смущения. — И чтобы создать связь с тобой.
— …Угу.
Лавия, похоже, смутилась так же; её лицо ярко покраснело.
— Я хотел жить вместе с тобой. Здесь, в этом чужом мире.
Лавия была рядом в самом начале и будет рядом в конце.
— Судьба этого королевства связана с твоей жизнью, поэтому мне нужно что-то сделать. Ты не обуза. Я хочу добиться того, чтобы ты могла ходить по улицам без маски, заходить в книжный магазин и покупать книги, когда захочешь, и покупать острые хот-доги. Я хочу стараться ради этого.
— Джилларте оставила на тебе след?
Острая, подумал Хикару.
— Да. Значительный след, — признал он.
— А Паула?
— А? Паула? — Хикару ответил с совершенно прямым лицом, не понимая, почему Лавия вдруг заговорила о ней.
— Паула — моя первая подруга. Поэтому я хочу, чтобы ты тоже открылся ей.
— Понятно. Ну, думаю, я открыт… скорее, я ей доверяю.
— Но не доверяешь от всего сердца.
— Да. — Хикару кивнул.
Он несколько раз спасал Пауле жизнь, но это было то, что он сделал по собственной воле. Она старалась со своей исцеляющей магией, но, если говорить прямо, её вклад пока трудно было назвать значительным. Его отношения с ней не были похожи на отношения с Лавией, с которой они разделяли секрет — правду об убийстве графа Моргштадта.
— Понятно, — пробормотала Лавия.
— Прости.
— Тебе не нужно извиняться. Это я сказала странные вещи.
Лавия хотела, чтобы Паула и Хикару стали ближе. Возможно, она чувствовала, что Паулу что-то тяготит.
Но доверие не строилось за одну ночь, и Хикару не думал, что они с Паулой дойдут до отношений, в которых будут делиться тайнами, — потому что он видел в Пауле просто обычную девушку.
— Ладно, давай…
Хикару как раз собирался предложить лечь спать, когда его Обнаружение маны что-то уловило.
— Там что-то есть.
— Что?!
Хикару вскочил и пнул песок, гася костёр. Темнота мгновенно окружила их. В воздухе запахло дымом. Он задумался, не привлёк ли этот запах то, что там было.
Оно приближалось со стороны, куда уносило белый дым. Теперь примерно в девяноста метрах от них оно плавно двигалось по склону, почти скользило.
— Змея.
Лавия напряглась.
По опавшим листьям скользила змея. Змея поразительного размера: примерно сорок сантиметров в толщину и больше десяти метров в длину. Тёмно-серая чешуя сливалась с темнотой, но глаза излучали слабый голубовато-белый свет.
Эта гигантская змея, известная как Ущельный змей, имела внутри тела камни магии духов, испускавшие значительное количество магической энергии и электричества. Считалось, что эти камни магии духов вырабатывались внутри организма, но истина оставалась неясной.
Ущельный змей продолжал ползти вперёд. У змей есть два мощных органа чувств, один из них — орган Якобсона. Он присутствует у многих существ и близок к обонянию, но не соединён с обонятельными нервами. Змей часто можно увидеть с высунутым языком: так они собирают вещества из воздуха и переносят их к органу Якобсона во рту.
Разведённый Хикару костёр, дым и запах еды невольно выдали Ущельному змею местонахождение добычи.
Другой орган чувств — ямочный орган. Расположенный возле ноздрей, он улавливал источники тепла и инфракрасное излучение, компенсируя слабое зрение змеи.
С-с-с-с.
Ущельный змей вытянул язык к ещё тёплой земле.
Здесь были следы недавней еды. Этот Ущельный змей помнил, как раньше ел человека. Люди были отличной добычей. Они медленные, тела у них большие, а значит, еды много. Панцирь, покрывавший их снаружи, раздражал — человек, которого он когда-то проглотил, был искателем приключений в доспехах, — но если не считать этого, люди были идеальными целями.
Однако сегодня что-то было не так. Он высовывал язык, проверяя следы добычи, но её присутствие исчезло.
Орган чувств показывал, что добыча находится в радиусе пяти метров. Но ямочный орган нигде не обнаруживал температурных изменений. Словно они развеялись, как дым.
С-с-с-с-с-с.
Раздался треск, похожий на ломкие сухие ветки. В глазах Ущельного змея вспыхнула голубовато-белая молния. В этот миг вокруг посветлело, ветви деревьев побелели. Но электрический ток, расползшийся по земле, не нашёл ни одного живого существа.
— Огненное Евангелие.
Голос донёсся сверху.
Ущельный змей обернулся и увидел перед самыми глазами приближающуюся массу пламени.
Закручивающийся огонь поглотил голову змеи и своим страшным жаром быстро обратил её в пепел. Затем пламя проплыло чуть над землёй, коснулось ветвей и поднялось в небо, пока наконец не рассеялось.
— Фух…
— Отличный контроль.
Хикару стоял на большой ветви и крепко обнимал Лавию сзади.
— Э-это было тяжело. У нас даже времени на план не было, но вроде получилось.
Лавия сосредоточила все силы на сложной задаче: убить Ущельного змея и при этом свести повреждения тела к минимуму. Огненное Евангелие обладало огромной мощью и подходило для уничтожения крупных монстров. Но раньше она никогда не пыталась контролировать проявившееся пламя.
Был риск поджарить змею целиком, из-за чего они не смогли бы собрать нужную кровь. Метод Хикару — убить её одним ударом в режиме Скрытности — был опасен из-за электрического заряда Ущельного змея. Если бы он, как раньше, выпустил электричество наугад, Хикару мог бы погибнуть от удара током ещё до сближения.
Поэтому они выбрали огненную магию Лавии. И она справилась идеально.
— Спасибо, Лавия. Можешь отдыхать… Хоп!
— Ий!
Подхватив Лавию на руки, Хикару спрыгнул с ветви и осторожно поставил её на землю.
Он подошёл к Ущельному змею.
— Хм, рана обожжена и запечатана.
Камень магии духов, содержавший магическую силу, тоже был уничтожен, так что риск удара током исчез.
Разделочного ножа не хватало по остроте, поэтому Хикару использовал Кинжал Силы и вонзил его в чешую. Та была твёрдой, но лезвие сумело пройти внутрь.
Затем Хикару слил кровь существа в кожаный бурдюк. Они взяли три — на всякий случай. Им сказали, что одного достаточно, но Хикару решил наполнить кровью все три. Кровь ещё оставалась, поэтому он опустошил одну из фляг с водой и залил туда остаток.
Золотое правило искателя приключений: собирай, когда есть возможность.
Из-за сильнейшей вони крови Хикару оттащил тело змеи подальше. Пусть лесные твари его съедят. Хотя он засыпал песком место, где собирал кровь, неприятный запах всё равно остался. Им пришлось терпеть его и провести ночь там же. К вечеру следующего дня они должны были вернуться к дому Бринкры.
Едва сойдя с кареты, Сара потянулась. Долгие поездки в экипаже утомляли даже её гибкое тело. Софи же, одетая в серую мантию, выглядела совершенно нормально.
— Ах, Сара. Леди не подобает так делать.
— Кареты просто не для меня. Скорее уж странно, что ты вообще в порядке.
— Во время молитв богам мы часто часами сохраняем одну и ту же позу. Но это очень освежает. Может, как-нибудь присоединишься ко мне?
— Нет уж, спасибо. — Сара отчаянно замотала головой.
Софи хихикнула: такой реакции она и ожидала.
— Давайте пройдём в деревню и оттуда войдём в лес.
— Ладно.
Жители деревни явно с любопытством смотрели на двух женщин, похожих на искательниц приключений, но в этой закрытой общине никто не подошёл к ним, чтобы завязать разговор.
— Я проголодалась, — сказала Сара.
— Прости, что потащила тебя с собой.
— Да всё нормально. Селис попросила меня за тобой присмотреть, так что я выполняю работу. — Сара стукнула кулаком по своей скромной груди.
Софи улыбнулась.
— Обед у нас был лёгкий, так что я тоже немного проголодалась.
— Может, Пограничный мудрец нас накормит, — с серьёзным лицом сказала Сара.
— Это было бы слишком бесстыдно.
— Понятно.
Солнце уже садилось, когда они шли по тропе, ведущей глубже в лес.
— Пока оставим Мудреца в стороне. Что будем делать, если там Серебряное Лицо? — спросила Сара.
— Я им не интересуюсь, но именно он взял поручение герцога. Думаю, лучше всего будет сотрудничать.
— Наверное. И ещё есть человек, который тебе любопытен, да?
— Да… Ещё один ребёнок в маске.
Софи интересовало Цветочное Лицо.
На турнире Схватка правителя, проходившем в Конфедерации Эйнбист, Герхарда Ватекса Анкора поразили чрезвычайно сильным ядом, но он выжил буквально на волоске. По слухам, тогда нашлась целительница, подавившая действие яда.
Селис услышала, как человек в маске, Серебряное Лицо, посреди боя выкрикнул имя «Паула».
— Я давно подозревала, что девушка из Коттон-Эльки, Паула, очень искусно владеет исцеляющей магией.
Отдалённая деревня Коттон-Элька оказалась в кризисе, когда из подземелья, известного как Лес обмана, хлынули монстры. Паула и её друзья, жители деревни, участвовали в обороне вместе с Четырьмя восточными звёздами. Однако подруга Паулы, Пиа, получила смертельную рану в бою с Белым драконом. Софи почти отчаялась исцелить Пиа своей исцеляющей магией, но по какой-то причине девушка выжила.
— Я считаю, что исцеляющая магия Паулы — легендарного вида, способная восстанавливать даже утраченные части тела.
— Но когда она помогала при обороне, она не производила впечатления выдающейся целительницы.
— Верно. У меня тоже было ощущение, что Паула — начинающая целительница.
— Значит, ты думаешь, она это скрывала? Притворялась новичком? Странно. Она ведь правда изо всех сил старалась спасти деревню.
— У неё должны были быть свои причины. После этого их партия распалась. Возможно, раскрыв настоящие способности, она больше не смогла оставаться с друзьями.
— Хм? Разве друзья не должны поддерживать друг друга, даже зная правду?
— Ты права.
— Наверное, не все отношения в мире такие же, как наши. — Сара ухмыльнулась.
Слова Сары обрадовали Софи. Они звучали так, словно Сара говорила: что бы ни случилось, они должны поддерживать друг друга.
— Меня больше интересует этот парень, Серебряное Лицо, — сказала Сара.
— По-видимому, он участвовал в турнире, чтобы поддержать Джилларте.
— О человеке такой силы мы бы давно услышали. Искатели приключений нашего уровня точно хотя бы знали бы о нём. Интересно, где Серебряное Лицо и Паула встретились.
— Хм…
Узнав, что Паула служила в Церкви, Софи пошла в столичное отделение, чтобы собрать о ней сведения. Однако всё, что она выяснила, сводилось к тому, что Паула покинула родную Коттон-Эльку, создала партию с друзьями и стала искательницей приключений в Понде, хотя они не продержались и года.
Что было с Паулой после этого, Софи не знала. Для неё это была просто обычная девушка из обычной деревни.
— И всё же я хочу убедиться. Хочу знать, правда ли девушка в маске — Паула.
— И что ты будешь делать, когда узнаешь, что это правда она?
— Попрошу её присоединиться ко мне и спасать людей. — Глаза Софи засверкали, она крепко сцепила руки.
— А-а, ясно…
Сара по опыту знала, насколько трудной становилась Софи, когда дело касалось учения Церкви.
— Может, и ты к нам присоединишься? — сказала Софи. — Волонтёрство в приюте — очень достойное занятие.
Вот, началось, подумала Сара.
Дело было не в том, что ей безразличны приюты. Сара жертвовала им немалые деньги, но волонтёрство было не для неё. Она твёрдо считала, что пожертвованные ею деньги должны использоваться, чтобы нанять кого-нибудь и всё устроить.
Она стала высокооплачиваемой искательницей приключений. Если проблему можно было решить деньгами, она предпочитала решать её деньгами.
В этот момент Сара заметила дом за деревьями.
— А, Софи! Кажется, это дом Пограничного мудреца!
— Похоже на то. По словам герцога, партия Серебряного Лица здесь.
Тон Софи сменился с весёлого на мрачный, выражение лица стало острым. Сара тоже напряглась при упоминании имени Серебряного Лица.
Бринкра жаловалась, что её учитель, Пограничный мудрец, так погружался в исследования, что даже нормально не ел, и, похоже, сама унаследовала эту черту.
Паула уже убедилась в исследовательской одержимости Бринкры за ночь, проведённую вместе с ней.
— Что же делать… Еда остывает.
Бринкра занималась домашними делами лишь в самом минимальном объёме, поэтому вчера Паула убралась и перестирала целую гору белья.
Этим утром Бринкра с удовольствием ела суп, который приготовила Паула. Бринкра была гораздо старше Паулы, но внешне они выглядели ровесницами, и это вызывало у Паулы чувство родства.
— Если во время готовки повторять: «Стань вкусным, стань вкусным», еда правда становится вкуснее, — тихо пробормотала Паула, помешивая рагу в котле.
Этому её научила подруга Присцилла, охотница и бывшая сопартийка. И правда казалось, что с таким заклинанием еда становится намного вкуснее, чем без него.
Паула была так сосредоточена на готовке, что не услышала голоса посетителя у двери. Сказались и расстояние до кухни, и треск дров в печи. Хозяйка дома, Бринкра, была погружена в исследования и тоже не заметила посетителя.
— Стань вкусным…
Они не заметили гостя у входа.
— Паула.
— Да? Что такое? — Паула обернулась. — …А?
Её тело оцепенело. Она прекрасно знала человека с мягкой улыбкой. Софи Блумфилд, одна из Четырёх восточных звёзд, помогавших спасти её родную Коттон-Эльку. В Церкви она была широко известна своей исцеляющей магией, и сама Паула слышала её имя ещё до того, как стала искательницей приключений. Рядом с ней стояла Сара.
В голове Паулы всё смешалось. Что Четыре восточные звезды здесь делают? Где остальные двое? Они знают, что это дом Пограничного мудреца? Нет, важнее другое: как она меня сейчас назвала?
— Ты ведь Паула из Коттон-Эльки? — сказала Софи с безмятежной улыбкой.
По телу Паулы пробежал удар.
Сейчас на мне маска, но я откликнулась на своё имя.
Перед глазами потемнело.
— Пожалуйста, успокойся, — сказала Софи. — Я хочу спросить тебя о твоей магии…
Что бы ни говорила Софи, Паула уже не слышала.
К-как? Как она знает, что я Паула? Нет, неважно. Если моя настоящая личность раскрыта, господин Хикару больше никогда не возьмёт меня с собой! Эта маска нужна, чтобы скрывать наши настоящие личности. Нет, не только это. Если они узнают, кто я, они поймут и то, что Серебряное Лицо — господин Хикару!
Это был худший возможный исход. Быть брошенной было больнее физической боли, но это она как-нибудь выдержала бы. Ради Хикару она вынесла бы что угодно.
Но…
Я не могу создать проблемы господину Хикару! Только этого я не могу допустить! Он столько раз спасал мне жизнь и дал мне силу. Я не хочу быть для него обузой.
Паула стиснула зубы.
Простите меня, господин Хикару.
Софи была немного взволнована тем, что её догадка оказалась верной. Она думала, что делать дальше, о чём просить Паулу, девушку с могучими исцеляющими способностями. Эти мысли не дали ей заметить перемену в стоявшей перед ней девушке.
— Может, поговорим в другом месте? — спросила Софи.
— Подожди, Софи, — сказала Сара. — Что-то не так.
— Что? — Софи выглядела озадаченной.
— Стой! — Сара рванулась вперёд.
Паула шатаясь подошла к разделочной доске и схватила нож. Сара двигалась быстро, но Паула оказалась быстрее. Она прижала лезвие к собственной шее и резанула.
— А?
Кровь брызнула наружу и потекла по шее Паулы на грудь.
— Что ты делаешь?!
— Не останавливайте меня…
Паула махнула ножом в сторону Сары. Опытная в ближнем бою Сара легко выбила оружие, затем повалила Паулу на пол и прижала её.
— Софи! Исцеляющую магию!
— А, эм…
— Софи! Быстрее! Нужно остановить кровь, иначе она умрёт!
— Д-да…
Сара достала из кармана носовой платок и прижала к шее, но тот мгновенно покраснел.
Когда Софи, спотыкаясь, приблизилась, удушающий запах крови ударил ей в голову. Как практикующая исцеляющую магию, она лечила бесчисленное множество окровавленных пациентов. Но видеть, как кровь хлещет прямо у неё на глазах, и лечить это — для неё было совершенно новым опытом.
— Ух…
— Перестань дёргаться, чёрт возьми!
Софи было ясно: именно её слова толкнули девушку на самоубийство. Но сейчас было не время об этом думать.
— О Боже, сущий на небесах, во имя Твоё прошу о чуде. В правой руке моей — дар жизни, в левой — благословение смерти. Благослови нас, живущих в этом мире. Мою ману приношу…
Софи произнесла заклинание дрожащим голосом, но, не в силах сосредоточиться, рассеяла ману. И всё же она читала это заклинание сотни, тысячи раз. Золотой свет возник и потёк в тело Паулы.
Однако рана не закрывалась, и кровь продолжала течь.
— Соберись, Софи! Иначе она правда умрёт!
— Я-я знаю! Но моя магия не действует!
— Что?!
— Она отвергает исцеляющую магию! Она сама целительница и понимает принципы, поэтому может отвергать чужую ману.
— Не может быть…
— Что делать… Что делать?
Зрение Софи расплылось. Она не понимала, как всё дошло до этого. Она всего лишь хотела подтвердить, правда ли Цветочное Лицо — Паула, а потом попросить её использовать способности ради Церкви.
Она смутно понимала, что Паула носит маску, чтобы скрыть личность, но думала только о себе. Она раскрыла секрет девушки, не обращая внимания на то, какая у той могла быть причина.
— Нужно быстро что-то сделать, иначе…
Лицо Паулы с каждой секундой становилось всё бледнее.
— Я будто сама её убила.
— Что вы делаете?! — прозвучал холодный, пробирающий до костей голос.
На пороге, тяжело дыша, стояло само Серебряное Лицо. Грязь на одежде говорила о долгом пути.
Даже через маску Софи ощутила яд в его взгляде, и сердце у неё сжалось.
Вместо онемевшей Софи заговорила Сара.
— Э-это не то, что ты подумал!
Серебряное Лицо перевёл взгляд на Сару.
— Это недоразумение. Мы просто хотели поговорить с Паулой. Мы не ожидали, что она перережет себе горло.
— Тогда исцеляйте её! — взревел он. — Если она умрёт, вы заплатите.
Софи вздрогнула, пальцы у неё стали холодными как лёд.
— Я-я-я лечу! Но она отвергает магию! — закричала она плачущим голосом.
— Простите… господин Хикару… Я заплачу… за свою ошибку… смертью…
— …
В этот миг Софи показалось, что тело Серебряного Лица стало больше. Ярость исходила из каждой его поры. Леденящий страх сжал её.
— Тебе не позволено умирать! — крикнуло Серебряное Лицо. — Прими исцеляющую магию, Паула!
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Софи снова начала читать заклинание.
— …
В глазах Паулы выступили и пролились слёзы.
Софи почувствовала, как золотая мана входит в тело девушки. Меньше чем через минуту рана Паулы закрылась.
— Отойди.
Серебряное Лицо оттолкнуло облегчённую Софи в сторону. Сара, до того удерживавшая Паулу, отскочила и освободила ему место.
Рана Паулы полностью закрылась, но огромное количество крови на полу уже не вернулось в тело. Ещё несколько минут — и она, несомненно, истекла бы кровью.
Серебряное Лицо поднял Паулу обеими руками. Губы Паулы шевельнулись, но звука не вышло.
— Пожалуйста, спи, — сказал Серебряное Лицо, подавляя гнев.
Паула тихо закрыла глаза. Серебряное Лицо вышел из кухни, неся Паулу на руках. Сара и Софи не смогли произнести ни слова.
Хозяйка дома, Бринкра, наконец появилась, когда суматоха уже улеглась. Она удивилась двум незнакомым женщинам, удивилась запаху крови и была потрясена, узнав, что Паула серьёзно ранена.
Паулу уложили во внутренней комнате. Она потеряла сознание, но дыхание было ровным, так что теперь с ней всё должно было быть в порядке.
— Хикару, я посижу с ней.
— …
— Тебе нужно поговорить с ними, да? Хочешь, я сама с ними разберусь…
— Я пойду. Спасибо, Лавия.
— Хикару… Не вини себя.
Молча покачав головой, Хикару отошёл от Паулы.
Это моя вина, подумал он.
Хотя она не снимала маску, Сара назвала её Паулой, а значит, Софи и Сара знали, что Паула — целительница в маске. Когда её личность раскрылась, Паула решила покончить с собой, лишь бы не создать проблем Хикару.
Совершить самоубийство на глазах у такой умелой Сары было нелегко. То, что ей это удалось, показывало её мгновенную решимость и сильную волю. Мысли Паулы были поглощены одним: у неё не оставалось другого способа заслужить доверие Хикару.
Я загнал её в угол.
Чем он вообще занимался? Он дал ей на Доске души исцеляющую магию восьмого уровня — силу, которой, возможно, больше не существовало нигде на этом континенте, — а затем просто держал её рядом.
Если подумать честно, это было похоже на проверку. Возгордится ли она данной силой или останется скромной… сбежит ли… Выходит, я её проверял. Я не хотел этого. У меня не было такого намерения!
Когда Хикару вернулся в гостиную, Софи и Сара сидели на стульях. Бринкра сурово стояла в углу. Когда он попросил Бринкру уйти, та кивнула с серьёзным лицом и ушла в глубь дома с материалами, которые принёс Хикару. У неё была своя работа.
На улице уже стемнело.
Хикару хотел вернуться до ночи, поэтому они ускорились. Используя Обнаружение маны, он почувствовал, что кто-то вступил в контакт с Паулой, оставил багаж Лавии и один побежал по горной тропе.
Он не хотел показывать Лавию этим женщинам, потому что не знал, чем всё закончится. Поэтому велел ей использовать Неуловимость и войти через заднюю дверь.
В теле Хикару оставалась усталость, но он не мог отдыхать, пока рядом были две участницы Четырёх восточных звёзд.
Размышляя, с чего начать, Хикару сел напротив Софи.
— Паула в порядке?! Если бы я ничего не сделала, с ней этого бы не случилось. Я не хотела ей навредить!
— Успокойся, Софи, — сказала Сара. — Он не понимает, о чём ты говоришь.
Увидев, что Софи взволнована сильнее него самого, Хикару начал успокаиваться. Да, если бы эти двое не пришли и не сунули нос куда не следует, Паула не оказалась бы на грани смерти. Однако он прекрасно понимал, что не вся ответственность лежит на них.
— Я хочу кое-что уточнить. Где вы узнали имя Цветочного Лица? — спросил Хикару жёстким, хриплым голосом.
— Сразу скажу: мы пришли сюда не из-за Паулы, — сказала Сара.
Она объяснила, что они получили поручение от герцога Найтблейза, который рассказал им о Серебряном Лице. И если тот окажется у Пограничного мудреца, они хотели заодно спросить о Пауле.
— Знаешь Коттон-Эльку?
— Деревню рядом с тем подземельем, — ответил Хикару.
Сара кивнула и объяснила, почему они её искали. Сначала Софи задалась вопросом, как выжила Пиа, у которой не было никаких шансов.
— А на турнире Схватка правителя Селис услышала, как ты выкрикнул имя Паулы. Мы сомневались, но решили, что проверить не помешает.
— …
Хикару не мог поверить. Когда появились Неживые и всё погрузилось в хаос, Герхарда поразила отравленная стрела, и Хикару запаниковал. Он вспомнил, как громко позвал Паулу — и Селис это услышала. Чувство собственной вины становилось всё сильнее.
— И что вы собираетесь делать? — спросил он.
Раскаиваться можно будет потом. Сначала нужно решить вопрос с Четырьмя восточными звёздами.
— Есть причина, по которой Паула скрывает настоящую личность? — спросила Сара.
— Без комментариев.
— Если расскажешь, может, мы сможем чем-то помочь…
— Не нужно. Но если вы собираетесь распускать о ней слухи…
Хикару впился в них взглядом. Сара, обычно носившая ухмылку, стерла улыбку с лица и напряглась.
— Софи тут всё повторяет, что чуть не убила Паулу. Она хочет загладить вину.
— Перестаньте произносить её имя. Если пообещаете не говорить даже своим сопартийцам, этого достаточно.
— Вот что он говорит. И что теперь?
— Мы идём одним религиозным путём. Я-я хочу что-нибудь для неё сделать, — сказала Софи, подавшись вперёд.
Хикару глубоко вздохнул.
— Что именно вы собирались делать, когда узнали бы, что Цветочное Лицо — Паула?
— У нас общая вера. Я собиралась привести её с собой в Церковь.
Хикару посмотрел в потолок. Что? В Церковь? Паула перерезала себе горло из-за чего-то такого?
— Нет. По причинам, которые я не могу раскрыть, она находится под моей опекой.
— Но она…
— Я не позволю ей свернуть на неправильный путь. Я… хорошо о ней забочусь. Надеюсь, возражений у вас нет.
— …Нет. — Софи неохотно отступила. — Но, пожалуйста, разрешите ей ходить в Церковь, когда она захочет! Молитвы можно возносить где угодно, но для нас Церковь — особое место!
— Х-хорошо.
Её напор подавил его.
— Значит, вы хотите только, чтобы мы молчали? Вы уверены? Если мы можем сделать ещё что-нибудь, пожалуйста, скажите, — продолжала Софи.
— Только ничего непристойного, ладно? — вставила Сара, почувствовав, что напряжение в воздухе ослабло.
— С-Сара!
Атмосфера стала ещё мягче. Хикару вздохнул. И тут ему в голову пришла мысль.
— На самом деле есть кое-что, что вы можете сделать, — сказал он. — Вы пришли сюда, потому что хотели спасти сына герцога, верно?
— Разумеется.
— У нас есть все материалы, необходимые для снятия проклятия.
— Что?! — воскликнула Софи и переглянулась с Сарой.
В каком-то смысле это идеально.
Хикару уже появлялся перед маркграфом Гругшильтом, командиром Лоуренсом и даже принцессой Куджастрией. Слишком много внимания.
— Снимите запретное заклинание, наложенное на Галейкраду Г. Найтблейза, и заберите заслугу себе.
— Что?! Почему?! От этого выиграем только мы, — сказала Сара.
— Не совсем. Для нас это важно.
— Понятно. Ты не хочешь привлекать к себе внимание.
— Рад, что ты быстро понимаешь.
Снятие проклятия с Галейкрады повлекло бы за собой всевозможные хлопоты: награды, связи с дворянами и тому подобное. Другие дворяне потянулись бы в особняк герцога, а Хикару не хотел иметь с ними дела.
В таком случае почему бы просто не свалить всё неприятное на других? Бринкра сказала, что для снятия проклятия нужна магическая сила, связанная со Святостью, а Софи должна быть более чем способна. На всякий случай Хикару проверил её Доску души.
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Как он и думал, этого было более чем достаточно.
— Но мне нехорошо от мысли, что я заберу все заслуги, — сказала Софи. — Мы и так доставили вам достаточно неприятностей.
— Сразу предупреждаю: ритуал снятия проклятия непростой. Я хочу, чтобы вы также взяли его на себя.
— Разумеется.
— Тогда этого более чем достаточно. Если вас всё ещё это беспокоит, можете отдать нам часть награды. Как сказала Сара, я не хочу внимания. Мне не нужна ни слава, ни связи с дворянами.
— Понимаю. Если это сделает её счастливой.
Софи волновало только одно — загладить свою вину перед Паулой.
— Разумеется, сделает, — ответил Хикару.
Сделка была заключена.
На следующий день, в сумерках.
Из комнаты в особняке герцога Найтблейза вывели людей. Причиной было прибытие двух посетительниц. Многие знали их как прославленных искательниц приключений, уже приходивших в поместье несколько дней назад.
Эти две женщины встретились с герцогом, и спустя некоторое время главный дворецкий в спешке очистил комнату.
— Всё готово. Прошу, начинайте. С сегодняшнего утра температура его тела сильно падает, и он не просыпается.
— Поняла.
Мрачно кивнув, Софи открыла деревянную коробку, которую принесла. Внутри лежали довольно крупные флаконы и пергамент, исписанный магической формулой.
— Ох, — выдохнул герцог.
Глаза главного дворецкого, единственного кроме них допущенного в комнату человека, расширились. От текста и символов на пергаменте исходил радужный свет.
— Сара, пожалуйста, открой грудь Галейкрады.
— Сейчас.
— Ч-что насчёт меня? Я могу что-нибудь сделать?! — спросил герцог.
— Если вас не затруднит, держите челюсть лорда Галейкрады, чтобы его рот оставался открыт.
— Понял.
Сара быстро расстегнула ночную одежду Галейкрады, обнажив его грудь. Он был истощён, кожа бледная, а верхняя часть тела выглядела слишком хрупкой для его возраста.
— Начинаем.
Софи сняла крышку с флакона и вылила половину содержимого на грудь Галейкрады.
— Что это?!
Жидкость была ярко-красной и настолько резкой на запах, что герцог подумал: это кровь какого-то существа.
— Прошу, сохраняйте тишину.
Софи положила пергамент на грудь Галейкрады и прижала. В правой руке она всё ещё держала флакон.
— Гва-а-а!
— Галейкрада?!
Когда магические символы на пергаменте засветились ярче, Галейкрада издал громкий звериный рёв. Рука герцога соскользнула с челюсти сына.
— Прошу, не двигайтесь!
Любой наблюдатель заметил бы, что из тела Софи вытягивается мана. Колдовство с использованием формулы не требовало заклинания. Однако оно потребляло огромное количество магической силы, и свет, исходивший от формулы, был доказательством, что мана Софи преобразуется.
— Откройте ему рот!
— Но…!
— Быстрее!
— Ему так больно! Это правда лечение?!
Чтобы удержать бьющегося Галейкраду, Сара забралась на кровать и прижала обе его ноги, а руки удерживал дворецкий.
— Вы хотите, чтобы он исцелился?!
Герцог стиснул зубы.
— Держись, Галейкрада!
Он схватил сына за лицо и силой раскрыл ему рот.
— Нгх!
— Сейчас!
Софи сунула флакон в рот Галейкраде. Красная жидкость брызнула из его рта вместе с приглушённым криком.
— Пожалуйста, держите его как следует!
— Галейкрада, слушай! Это лекарство! Это наш последний шанс исцелить тебя!
Герцог сунул палец в рот сыну. Зубы Галейкрады впились ему в руку, разрывая кожу, но герцог упрямо продолжал разжимать рот мальчика.
Софи снова заставила Галейкраду выпить жидкость. На этот раз, похоже, получилось: горло Галейкрады дёрнулось.
— Горячо!
Левая рука Софи, прижимавшая пергамент, стала обжигающе горячей. Свет усилился, заливая тёмную комнату ослепительным сиянием. Запас маны Софи почти иссяк; ей нужно было сохранять сосредоточенность, чтобы не рухнуть. Сейчас она не могла позволить себе потерять сознание.
Софи терпела. Терпела жар в левой руке, падение температуры тела от истощения маны, сильнейшую тошноту.
И тогда в ослепительном свете ей показалось, что она услышала тихий треск.
— Свет тускнеет…
Пергамент на груди Галейкрады почти превратился в пепел, а магические символы перешли на его бледную кожу.
— По… получилось. — Софи откинулась назад и потеряла сознание.
Сара спрыгнула с кровати и подхватила Софи. Герцог и слуга обернулись к ним.
— Гух…!
Окровавленная рука герцога коснулась чего-то скользкого, и он быстро вытащил её изо рта сына. Галейкрада закашлялся.
— Галейкрада! Галейкрада!
— Отец… Ч-что случилось?
— О, Галейкрада…
Галейкрада, который даже в сознании не мог вымолвить ни слова, наконец заговорил.
Проклятие было снято.
— О, Галейкрада, Галейкрада!
— Отец? Ух, гадость… Это… кровь?
— Молодой господин!
Даже главный дворецкий неудержимо рыдал, и слёзы текли по его лицу.
— Хватит плакать, зови мою жену! Нет, зови всех! Собери всех в особняке!
— С-с-сейчас же! — Дворецкий, плача, бросился прочь.
— Софи, эй, Софи! Фух… Слава богу, она просто потеряла сознание.
С облегчённым вздохом Сара подняла Софи на руки. Рядом герцог, рыдая, крепко обнимал сына.
Жизнь вернулась в особняк, прежде похожий на мёртвый.
Решив, что мешать им будет бестактно, Сара вышла из комнаты, неся Софи.
Тем временем Хикару и его спутницы всё ещё оставались в доме Бринкры. Они дали Пауле восстановиться, чтобы кровь вернулась в норму, а тело подготовилось к путешествию на несколько дней.
Накануне их отъезда, после ужина, Бринкра позвала Хикару.
— Спасибо, что помог убрать последствия беспорядка, который устроил мой старший ученик.
Когда Хикару привык к заваренному ею травяному чаю, он уже не мог перестать его пить. Правда, это означало частые походы в уборную; возможно, так проявлялись лечебные свойства чая, помогающие выводить токсины из организма.
— Это нам стоит благодарить тебя, — ответил Хикару. — Это будет моя последняя чашка.
— Можешь взять чайных листьев, если хочешь. — Бринкра с радостью завернула для Хикару немного чая. — Где-то в глубине души я всегда верила, что однажды мы с Брункваном сможем понять друг друга. Мы учились у одного учителя и долго были вместе. Потом поссорились и разошлись, а я никогда не пыталась его найти. Думала, он вдруг вернётся и скажет что-нибудь вроде: «Я не чувствую, что по-настоящему занимаюсь исследованиями, если это не в этом доме». Но этого не случилось. Он умер, и он был не тем человеком, каким я его представляла.
Бринкра отпила чай из чашки.
— После того как я от вас узнала о Брункване, всё думала об этом. И, кажется, я наконец поняла.
— Что поняла?
— Что я не понимала Брунквана. А причина была в том, что для меня важнее всего были исследования, и я никогда всерьёз не пыталась понять, каким человеком был Брункван. Я даже не знала, чем он занимался, пока не пришёл в этот дом. Смешно, правда? — В её голосе прозвучала самоирония. — Поэтому ты не должен ошибиться, Серебряное Лицо.
— …
— Поговори с ней лицом к лицу. Пока не стало слишком поздно.
— …Поговорю.
Хикару поднялся, поблагодарил её за чай и вышел из комнаты.
— Ах…
Он столкнулся с Паулой, которая как раз шла в гостиную.
— Можно с тобой немного поговорить? — спросил Хикару.
— …Да.
Он пригласил её наружу. Всё ещё было лето, но в сумерках на улице уже холодало. Хикару сел на скамейку и снял маску. Паула, держась от него на расстоянии, тоже села и осторожно положила маску себе на колени.
С тех пор как она попыталась покончить с собой, между ними возникла трещина. Паула избегала смотреть Хикару в глаза, держалась скромно и, казалось, была задавлена чувством вины.
Пока не стало слишком поздно…
Они могли разойтись из-за чего-то внезапного и пустякового. Хикару закрывал глаза на такую возможность.
Возможно, в глубине души я думал: если так случится, значит, так тому и быть. Поэтому я не рассказал ей о своём секрете.
Он постоянно вёл себя так, чтобы сохранять психологическое преимущество над Паулой. Никогда не показывал слабости, никогда не давал ей её найти и старался по возможности обеспечивать её деньгами.
Возможно, всё это было всего лишь трусостью, замаскированной под доброжелательность. Можно было даже назвать это грязным.
— Паула, я хочу кое о чём с тобой поговорить.
Увидев, как Хикару крепко сжал руки, Паула сглотнула.
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Она, должно быть, подготовила себя, когда ушла из партии, которую создала с друзьями детства. Решила посвятить мне всю жизнь.
В сравнении с ней он был жалким трусом.
— Выслушаешь меня? — сказал Хикару.
— Д-да.
Хикару посмотрел ей в глаза. То, что он собирался сказать, знала только Лавия. Он думал, что унесёт этот секрет в могилу. По сравнению с тем, что он собирался раскрыть, его способности и прошлая жизнь казались ему незначительными.
— Я… я убил отца Лавии.
Глаза Паулы слегка расширились, но больше она никак не отреагировала. Вернее, это было не отсутствие реакции: ей, похоже, требовалось время, чтобы полностью понять смысл его слов.
Но Хикару не мог ждать.
— Когда меня почти поймали, Лавия помогла мне сбежать. После этого её несправедливо арестовали, и я спас её, чтобы вернуть долг.
— Эм… я, э-э…
— У меня были причины, но правда остаётся правдой. Поэтому… я хочу сделать Лавию счастливой. И думаю, она тоже этого хочет.
— Г-господин Хикару! Я сделаю вид, что ничего из этого не слышала.
Паула встала и попыталась уйти, но Хикару схватил её за руку.
— Подожди, пожалуйста.
Его маска упала и покатилась по земле.
— Это мой самый большой секрет.
— Почему… почему вы рассказываете мне что-то настолько важное?
— Чтобы почтить твою решимость.
Они смотрели друг другу в глаза.
— Теперь ты знаешь, что я сделал. Если тебя это не отталкивает, останешься в нашей партии?
Глаза Паулы резко распахнулись.
— Г-господин Хикару… Это нечестно…
По её щекам потекли слёзы.
А? Хикару застыл. Почему она плачет? Ей настолько противно то, что я сделал? О нет, это худшая возможная ситуация.
— Я… я хотела предложить вам всё, что у меня есть. Хотела отплатить за вашу доброту. Если бы я могла что-то для вас сделать, я бы с радостью отдала этому все силы. Но если вы говорите такое… что ещё мне остаётся?
— Нет, я не хочу, чтобы ты что-то предлагала, жертвовала собой или возвращала долги. Я просто хочу, чтобы ты осталась спутницей.
— Вы слишком добрый…
Паула обхватила руками ладони Хикару. Затем опустилась на колени прямо там и склонила лицо, словно в молитве.
— Моя жизнь принадлежит вам, сейчас и навсегда, господин Хикару. Если, случайно, вы видите во мне не вещь, а человека, тогда я стану верным членом вашей партии.
Хикару почувствовал облегчение. Она плакала не от отвращения, а от переполняющих чувств.
— Думаю, я сам того не заметив взвалил на тебя тяжесть, — сказал Хикару.
— Пожалуйста, не беспокойтесь об этом. И вам не нужно говорить со мной так вежливо.
— А? Но ты старше меня…
— Вы сказали, что хотите видеть меня спутницей.
— Эм, да. Сказал, наверное.
— Вот именно.
Паула улыбнулась сквозь слёзы. Казалось, трещина между ними исчезла.
— Мне может понадобиться время, чтобы привыкнуть, но я постараюсь изменить тон.
— И отказаться от формальностей.
— Да, госпожа.
— Потренируемся. Попробуй.
— Ладно, теперь ты просто давишь.
— Потому что теперь мы спутники.
Паула вытерла глаза платком. В её тоне звучала игривость, но красные щёки говорили, что ей стыдно.
Так у меня появилась неразрывная связь с Лавией и Паулой. В Японии я бы никогда не подумал, что создам такие сложные отношения.
Хикару, разговаривая с Паулой, поднял глаза к ночному небу.
Над густыми деревьями мерцали бесчисленные звёзды. Созвездия и светила, незнакомые ему.
С тех пор как он попал в этот мир, ему пришлось пережить много такого, чего раньше он никогда не испытывал, но, как ни странно, ощущалось это совсем неплохо.


    Битва в королевском дворце

    После Катастрофы Огненного Дракона дворец погрузился в смятение, но паника не вышла за стены замка. Простые горожане быстро оправились и уже давно вернулись к обычной жизни.
В торговом квартале королевской столицы, Г. Понсонии, магические фонари освещали улицы до поздней ночи. Пьяницы, обняв друг друга за плечи, пели на ходу. Там, где был свет, темнота казалась ещё гуще. В проулке, пропитанном слабой вонью мусора, друг напротив друга стояли двое низкорослых мужчин.
— Давно не виделись, Чёрный Клинок.
— Это прозвище из такой древности, что теперь от него один стыд. Ну и чего тебе надо? — спросил Ункен, глава Гильдии искателей приключений Понда.
Когда-то Ункена называли Чёрным Клинком Империи. Как и следовало из прозвища, он служил Империи Квинбранд, врагу Королевства Понсония.
— Имперская разведка действует в столице противника. Похоже, вы совсем недооцениваете королевство.
— В разведке нет страны сильнее Империи. И вы прекрасно это знаете, бывший начальник.
— Когда я был начальником, подчинённые не позволяли себе такой самоуверенности.
— Ха-ха. Нынешнее ведомство состоит из ещё более выдающихся людей.
Ункен пожал плечами. Этот человек ошибался: слишком высоко ставил себя из-за ловкости и умения скрываться. Разведчик должен быть тенью, а тени не болтают и не привлекают внимания.
— Ты хотел связаться, — сказал Ункен. — Значит, у тебя для меня работа?
— Вовлекать бывшего шпиона нет особой нужды, но если вы возьмётесь, это может предотвратить лишние потери с нашей стороны.
Ункен уловил смысл: «потери» означали ввод войск. Империя Квинбранд готовилась напасть на Понсонию, а разведка собирала сведения.
— Господин Ункен, вы знаете, что нынешний король стал марионеткой камергера?
— Знаю.
На деле он узнал об этом лишь на днях от информатора, но сделал вид, будто давно в курсе.
— Знаете, как именно?
— Наркотики, по-видимому.
— Разумеется, вы уже всё выяснили. Тогда знаете ли вы, что камергер пытается передать военное командование королю?
— Что?
Это было безумием. Армия действовала по системе, отлаженной годами, и только военные понимали её по-настоящему. Король мог отдавать волю министру военных дел, а тот уже через подчинённых превращал её в команды. Прямое командование войсками в руках дилетанта грозило катастрофой.
— Мне неприятно это говорить, но вы понимаете: для Империи это возможность, которая выпадает раз в жизни?
— Хм… Ввод войск — идея императора Каграя?
Император Каграй Г. Квинбранд, как и Ункен, был ман-гномом и даже приходился ему дальним родственником. Все сотрудники разведки были ман-гномами, а значит, связаны кровью. Потому собеседник и мог говорить с Ункеном столь откровенно: бывший начальник не предал бы ман-гномов.
— Нет, его величество желает избежать ненужной войны.
— Я так и думал.
— Но существует серьёзная вероятность, что обезумевший король начнёт полномасштабную войну против Империи.
Ункен сам рассматривал это. Если король добивается прямого командования армией, значит, армия не движется по его воле. А его цель — уничтожить Империю Квинбранд. Расследование, начатое из-за несправедливого заключения Джилларте, оказалось куда мрачнее, чем Ункен ожидал.
— Император хочет скорейшего прекращения хаоса, — сказал Ункен.
— Да. Но мы считаем, что надо воспользоваться случаем и присоединить королевство.
— Полагаю, эта точка зрения в большинстве.
— Конечно. Они слишком долго с нами возились. Когда-то из-за их чудовища едва не пал целый город. Терпение кончается.
— Нет пути к миру?
— Только если короля заменят. И не Аустрином.
— …Понял.
— Что значит «понял»?
— Я что-нибудь сделаю.
— О? Чёрный Клинок Империи начнёт действовать? Могу доложить его величеству?
— Не возражаю. Даже хочу, чтобы ты сообщил.
Если Каграй и верхушка узнают, что Ункен взялся за дело, враждебный настрой Империи хотя бы временно утихнет.
— Хорошо. Значит, я не зря пришёл в столицу.
Мужчина повернулся, плащ взметнулся.
— Спасибо, что сообщил до начала войны, — сказал Ункен.
Мужчина поднял руку и исчез во тьме.
Ункен глубоко вдохнул и выдохнул. Воздух здесь был гнилостный, но сердце билось так быстро, что приходилось дышать глубже.
— Не думал, что снова выйду на службу. — Он зашагал прочь. — В Понд я уже не вернусь. За Гильдию тревожно.
Перед глазами всплыли лица своеобразных регистраторш.
— Выбора нет. Последняя работа.
Он поднял взгляд на белые шпили королевского замка, освещённые всю ночь.
У резиденции герцога Голбишопа стояли две роскошные кареты и около десяти экипажей сопровождающих. Просторный входной зал освещала люстра, достойная дворца.
— Ах, герцог Найтблейз!
— А это, никак, герцог Джекрун! Вы всё так же крепки.
— Не шутите за счёт стариков.
— Но слова герцога Найтблейза прозвучали совершенно искренне, ваша светлость.
— И маркграф Гругшильт здесь. Ну надо же, какие важные лица собрались.
Герцог Джекрун и герцог Найтблейз обменялись рукопожатием, а Гругшильт наблюдал за ними с радостным облегчением. Увидев рядом мускулистого рыцаря, Найтблейз удивился.
— Это тот, о ком я думаю?
— Да, господин. Лоуренс Д. Фалькон.
— Господин Святой меча! Я давно не бывал в столице, не узнал вас. Прошу прощения.
— Не думайте об этом. Рад, что ваши беды разрешились. Сегодня здесь собираются важные люди, и я прибыл обеспечить безопасность.
— Это обнадёживает.
Когда заговорили о выздоровлении Галейкрады, из открытой двери донеслись голоса.
— Лорд Галейкрада, это уже слишком. Даже если я ухаживаю за вами после лечения, искательнице приключений вроде меня неприлично входить в резиденцию герцога Голбишопа без разрешения хозяина.
— Я знаю герцога Голбишопа с детства. Всё в порядке, я разрешаю.
— Н-но… Сара!
— Мяу.
Полностью восстановившийся Галейкрада держал Софи за руку и пытался ввести её в особняк, а Софи отчаянно сопротивлялась. Сара ухмылялась.
После снятия запретного заклинания Софи оставалась у Найтблейзов, применяя к Галейкраде исцеляющую магию для последующего ухода. Галейкрада считал, что именно Софи и Сара нашли способ снять проклятие; увидев самоотверженность Софи, он быстро увлёкся ею. Софи мучило чувство обмана: лекарство нашла не она. Но Серебряное Лицо велел хранить тайну. Если это могло искупить то, что она сделала Пауле, ей оставалось подчиниться.
— О, значит, ты собираешься жениться на искательнице приключений, — с весельем сказал Гругшильт.
Герцог Найтблейз сухо рассмеялся.
— Одним богам известно.
Софи спасла жизнь его сыну, и герцог не возражал бы против её роли первой жены, если бы Галейкрада выбрал её сам. Но сама Софи чувствовала себя неловко. Герцогиня же, поправившаяся после пережитого, сказала: «Это судьба. Не смей её отпускать». Она происходила из семьи, связанной с Церковью, и с самого начала благоволила Софи, хотя герцог подозревал, что говорит в ней любовь к романтическим историям.
Серебряное Лицо с тех пор не появлялся. Софи и Сара явно с ним связывались, но, когда герцог спрашивал, уклонялись от ответа. У них были причины, и он решил не давить.
— Добро пожаловать, господа. — Появился герцог Голбишоп, всё с тем же мрачным, почти призрачным видом. Полный с юности, он казался ровесником двух герцогов только по возрасту, но не по течению времени. — Я слышал, вам нужно обсудить важное дело. Пройдёмте внутрь.
Резиденцию Голбишопа выбрали не случайно: письмо Найтблейзу уже было отправлено, приготовления сделаны, а его домен среди трёх герцогов находился ближе всего к столице. После совещания они могли быстро двинуться к дворцу.
— Что ж, — сказал Гругшильт, получивший особое разрешение присутствовать. — Настал решающий момент.
Позднее той ночью, когда большинство людей уже должно было спать, в комнате дворца собралась группа дворян.
— Повтори.
— Эм…
Камергер, мокрый от пота, снова и снова вытирал лоб платком. Перед ним наследный принц Аустрин смотрел почти демонически.
— Три герцога собрались по призыву герцога Джекруна. Похоже, они проводят совещание…
— Какое совещание?!
— Я-я не знаю подробностей.
Аустрин швырнул кубок в грудь камергера, облив его дорогую одежду вином.
— Сохраняйте спокойствие, ваше высочество…
— Болван! Как мне сохранять спокойствие?!
Дворяне-сторонники Аустрина поняли, что планы камергера провалились, и начали шептаться, ругая его происхождение и вмешательство в политику. Камергер смотрел на них налитыми кровью глазами: эти люди получили выгоду через него, а теперь забыли о прежних услугах.
— Смотри на меня! Ты сам сказал, что герцог Найтблейз не двинется, а три герцога не объединятся!
— Н-нет…
— Тогда почему они собираются?!
— Состояние лорда Галейкрады всё ещё ухудшается…
— Я не об этом!
Аустрин пнул массивный стол. Тот едва приподнялся, бутылка устояла, и принц немного пришёл в себя. Он повернулся к дворянам.
— Понимаете, почему я позволил вам остаться и слушать?
— Потому что мы достойны вашего доверия? — сказал один, и остальные подхватили.
— Именно. Я ожидаю, что вы оправдаете это доверие.
Дворяне начали льстить, уже почти называя его величеством. Камергер же понял: встреча трёх герцогов, без сомнения, посвящена наследованию. Если с ними связался Гругшильт, они поддержат Куджастрию. К тому же, если сын Найтблейза явился на встречу, проклятие снято, а рычаг давления исчез. Завтра титул Аустрина станет не «наследный принц», а «брат будущей королевы».
Но почему же он улыбается?
— Пойдём все вместе навестим его величество, — внезапно сказал Аустрин.
Камергер похолодел.
— Камергер, сколько у меня союзников во дворце?
— …
— Святой меча сейчас не в столице.
— Около трёхсот.
— Подними всех.
Жребий был брошен. Камергер давно поставил всё на эту сторону. Назад дороги не было. Он поспешил мобилизовать три сотни наёмников — разношёрстных пешек, нанятых за деньги и выданных за более-менее единый отряд. Среди них были искатели приключений ранга C, известные как Отбросы C-ранга.
Тем временем в комнате принцессы Куджастрии находились две необычные гостьи. Посетителей в личные покои почти не допускали, но эти две женщины получили особое отношение.
— М-м! Как вкусно!
— Если вам так нравится, возьмите ещё.
— С удовольствием!
— Эм… прошу прощения.
Черноволосая девушка с восторгом ела торт Куджастрии, а другая, с мечом в красивых ножнах, изящно пила чай.
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— Спасибо, что пришли, — сказала принцесса. — Одной в комнате довольно скучно. О «Четырёх восточных звёздах» я слышала и раньше.
— Для нас честь, ваше высочество.
— Правда, эм… вы двое можете привлекать внимание.
— Искательницы приключений, да ещё женщины, во дворце — да. Но именно поэтому вход в эту комнату не вызовет подозрений. Мы ведь не мужчины и не рыцари.
— Я благодарна за заботу.
Селис и Селика оказались здесь потому, что получили сообщение от Софи. После того как болезнь Галейкрады была исцелена, Софи узнала о предстоящем разговоре трёх герцогов и, как служительница Церкви, привыкшая иметь дело с дворянами, быстро поняла, к чему всё идёт.
Сама Софи не испытывала особой привязанности к королевству, но Церковь не могла игнорировать возможность гражданской войны. В столице находилось множество высокопоставленных церковных лиц, и их жизни тоже оказались бы под угрозой.
Герцоги намеревались поддержать Куджастрию как следующую правительницу. А значит, Куджастрию нужно было защитить.
Она была центром бури, драгоценным камнем, который следовало уберечь. С рекомендательным письмом герцога Найтблейза Селис и Селика неофициально были приставлены к принцессе в качестве охраны.
— К вам мы чувствуем больше симпатии, чем к принцу Аустрину, — сказала Селис, тем самым косвенно давая понять, что поддерживает Куджастрию как следующую правительницу.
— Прошу осторожнее со словами.
— У искателей приключений не самое хорошее мнение о нынешнем короле.
— Он ужасный! — вставила Селика.
Куджастрия несколько раз моргнула, ошеломлённая такой прямотой.
— Селика, — вздохнула Селис. — Прошу прощения, ваше высочество.
— Эм… он всё-таки мой отец…
— Верно! Радуйтесь, что вы на него не похожи!
Селис запрокинула голову к потолку и закрыла глаза. Она уже решила, что Селика разозлила принцессу.
— Вы интересный человек, — тихо рассмеялась Куджастрия. — Я ещё ни разу не слышала, чтобы о моём отце говорили так.
— Приношу извинения за её грубость, — сказала Селис.
— Простите! — сказала Селика. — Я просто говорю как есть!
— От этого только хуже.
Наблюдая за их перепалкой, Куджастрия вдруг рассмеялась вслух.
— Не помню, когда в последний раз смеялась так сильно.
— Надеюсь, однажды вы сможете улыбаться свободно, ваше высочество.
— Вы встречались с герцогом Найтблейзом, верно? Вам не попадался человек по имени Серебряное Лицо?
Селис и Селика обе вздрогнули.
— Нет, — ответила Селис. — Вы тоже о нём знаете?
Соглашение Софи с Серебряным Лицом не позволяло ей рассказать Селис о Пауле и Серебряном Лице. Сама Селис встречала Серебряное Лицо только на турнире Схватка правителя.
— Да, я недавно… один раз его встретила. Если вы тоже его знаете, не могли бы вы сказать, что за человек лорд Серебряное Лицо?
Селис удивилась. Куджастрия только что назвала Серебряное Лицо с титулом «лорд». Впрочем, это было не так уж странно: в представлении Куджастрии истинная личность Серебряного Лица была сыном дворянина.
— Посмотрим… Я встретила Серебряное Лицо на площадке турнира Схватка правителя в Конфедерации Эйнбист. Мне казалось, что я уже встречала его раньше, но он сказал, что это наша первая встреча.
— Понятно. Почему вам так показалось?
— Женская интуиция, наверное. Возможно, мы ещё встретимся.
— Селис технически тоже женщина!
— И что это должно значить? — Селис схватила Селику за всё лицо.
— Ай! Когда ты ходишь по городу, тебя называют красавицей в мужской одежде!
— Но это не мужская одежда.
Улыбка Куджастрии стала ещё шире.
— Госпожа Селис, вы упомянули турнир Схватка правителя.
— Да. Это боевой турнир, где выбирают следующего лидера Конфедерации. Конфедерация не является страной в строгом смысле, но её лидер всё равно пользуется огромным уважением. Серебряное Лицо участвовал в этом турнире.
— Плохо дело.
Пробираясь в темноте, он слышал разговор в комнате.
Хикару никак не ожидал, что в комнате Куджастрии окажутся Селис и Селика. Не ожидал он и того, что они будут оживлённо беседовать, да ещё обсуждать именно его.
Он находился в тайном проходе, ведущем в комнату Куджастрии, — в том самом, которым уже пользовался раньше. Проход так и не закрыли.
Куджастрия не могла полностью отбросить возможность, что Хикару и есть Роланд Н. Зарасия. Хикару прочитал документы, которые она писала, — исследования о заклинании перехода между мирами, — и они были весьма хорошо продуманы. Более того, Хикару, унаследовавший знания Роланда, находил её идеи и мысленные эксперименты даже лучше прежних.
— Что будем делать, Хикару?
— В-вы популярны даже во дворце, лорд Хикару.
В узком проходе вместе с ним были Лавия и Паула. Они использовали Групповое сокрытие, поэтому Хикару не мог свободно пользоваться руками.
— Я вовсе не… то есть я не популярен. — Хикару всё ещё с трудом отучался от слишком вежливой речи, когда разговаривал с Паулой. — Просто так вышло, что все они меня знают.
— Хикару, — сказала Лавия. — Мне кажется, принцесса интересуется тобой сильнее, чем я думала.
Лавия попала прямо в точку. Хикару уже объяснял ей связь между Роландом, прежним владельцем его тела, и принцессой. Похоже, Куджастрия заботилась о Роланде сильнее, чем Хикару предполагал.
— Ну… эм, да, интересно почему?
— Я хочу спросить её.
Что она такое говорит?
Пока Хикару думал, как успокоить Лавию, разговор в комнате принцессы продолжался.
— Серебряное Лицо обращался с искательницей приключений Джилларте так, словно был рыцарем, защищающим принцессу.
— Вот как?
— А Джилларте — очень искусная и красивая мечница.
— Понятно…
— В Эйнбисте она весьма знаменита. Серебряное Лицо даже вышел с ней на арену, держась за руки.
— О…
Разговор всё продолжал вращаться вокруг Хикару. Он больше не мог это слушать. Вернее, ему нужно было остановить Селис, пока она не наговорила ещё больше.
Но перед этим Хикару решил сначала успокоить Лавию и Паулу.
— Я держал её за руку ради Группового сокрытия, ясно?
— …
— …
Он говорил факты, но почему это звучало как оправдание? Ответы Куджастрии в комнате тоже становились всё более вялыми. Точнее, она начала вести себя холодно.
— Л-ладно, просто покажемся!
— …
— …
Почему вы смотрите на меня такими глазами?!
Хикару открыл скрытую дверь и вошёл в комнату принцессы.
— Может, хватит обсуждать человека за спиной? — Хикару отпустил руки девушек и отключил Групповое сокрытие.
— Здравствуй, Серебряное Лицо.
— Стоило заговорить — и он появился! Твоя женская интуиция попала в точку, Селис!
— Ты знала, что я слушаю? — сказал Хикару.
— Я слышала, что ты получил право тайком входить в комнату принцессы, — ответила Селис. — Зная тебя, я подумала, что ты можешь попытаться подсмотреть, как принцесса переодевается, или подслушать её тайны.
— Я бы не стал! Не говори обо мне странные вещи!
— Серебряное Лицо, я не знала, что вы такой человек. — Принцесса Куджастрия покраснела и даже забыла обратиться к нему с титулом.
— А? Вы ведь не заделали проход, — сказал Хикару. — Значит, в какой-то мере всё понимали.
— Этот тайный проход предназначен только для королевской семьи, поэтому я никому не могла о нём рассказать. Вот и всё! И в нынешней ситуации я никак не могла говорить об этом с братом или его величеством.
— С-справедливо.
— Цветочное Лицо, — сказала Лавия за его спиной.
— Д-да?
Лавия и Паула обменялись кивками.
Что с ними? — подумал Хикару.
— Серебряное Лицо принадлежит нам.
— Р-руки прочь!
Они схватили его за руки с двух сторон.
Ч-что происходит?
Хикару был вполне понятным образом сбит с толку, а Паула ещё и покраснела, опустив голову.
Если так стесняешься, зачем вообще это делаешь?
Селис рассмеялась.
— Забрать его будет трудно, ваше высочество.
— Я-я не думаю о Серебряном Лице в таком смысле… Меня больше волнует виконт Зарасия и его…
— Сердце дамы сложно! — вставила Селика.
Хикару понятия не имел, о чём они говорят.
У нас вроде бы серьёзная ситуация. Он был в полном замешательстве.
Внезапно его глаза расширились. Даже в подобных ситуациях он всегда держал Обнаружение маны активным и отслеживал окружение. Теперь он заметил движение.
Селис уловила перемену в его выражении.
— Что случилось, Серебряное Лицо?
— Плохо дело.
То, что почувствовал Хикару, было внезапным, но игнорировать это точно нельзя.
— Принцесса Куджастрия. — Голос Хикару стал серьёзным.
Лицо Куджастрии напряглось.
— Д-да?
— Сейчас всё резко обострится.
— Что вы имеете в виду?
— Похоже, Аустрин узнал о встрече герцогов. Он собирает людей. Много людей. Около трёхсот.
— Что?!
— Эта комната подходит для обороны?
— А? О-обороны?
— Не думаю, — сказала Селис. — Этажом ниже есть кладовая. Стены толстые, одно маленькое окно, вход тоже один. Там лучше.
Хикару был впечатлён тем, что Селис уже продумала такую возможность. Она заранее изучила окрестности и нашла идеальное место для защиты принцессы.
— Я могу оставить принцессу вам? Звёздное Лицо и Цветочное Лицо, конечно, тоже помогут.
— Отлично. Магия духов Звёздного Лица точно пригодится.
— Я уже давно хотела узнать, кто ты на самом деле! — Селика уставилась на Лавию горящими глазами.
Лавия спряталась за Хикару. Хикару вздохнул. Софи интересовалась Паулой, а Селика — Лавией.
— И пока ты заставляешь этих хрупких девушек работать, что будешь делать сам? — спросила Селис.
— Есть кое-что, что я хочу проверить. Прости, объясню потом. Звёздное Лицо, если случится что-нибудь необычное, выпусти огненное заклинание в небо.
— Хорошо. — Лавия кивнула.
Хикару прыгнул в тайный проход. Активировав Скрытность, он зажёг магические лампы и помчался прочь.
Плохо дело…
Ситуация была тревожной. Дело было не только в трёхстах людях. Обнаружение маны Хикару засекло во дворце человека, которого там быть не должно.
В глубине королевского дворца по коридору к личным покоям короля шла многочисленная группа. Обычно один-два служителя вышли бы спросить о цели визита, а в некоторых случаях их остановила бы охрана.
Но и служители, и стража здесь работали на камергера. Никто не собирался мешать продвижению.
— Всё готово, камергер?
— Да. Я расставил триста человек вокруг дворца.
— Внушительное число. Все они подчиняются моим приказам, верно?
— Да.
Камергер с трудом поспевал за быстрым шагом Аустрина. Запыхавшись, он вытер пот со лба, не прекращая идти.
Он держится так, будто уже стал королём. Какой высокомерный… Кто, по-твоему, поставил тебя в это положение?
Мысленно ругаясь, камергер сохранял спокойное лицо.
— Я прошу аудиенции у его величества.
Когда они добрались до личных покоев короля, стоявшие у двери стражники нахмурились. Эти декоративные солдаты были выбраны скорее за внешность, чем за боевые навыки. Король часто говорил: «Если враг дошёл так глубоко во дворец, битва уже проиграна», — и камергеру приходилось самому мучительно подбирать охрану.
— Но час поздний…
— Быстро впустите нас! — рявкнул Аустрин.
Стражники выпрямились.
— Д-да, господин.
Они бросили взгляд на камергера, и тот едва заметно кивнул. С облегчением они постучали в дверь и вошли.
— Ваше величество, принц Аустрин прибыл… Ваше величество?
Стражники внезапно бросились внутрь, и камергера кольнуло дурное предчувствие.
— Ваше величество! В-ваше величество!
Услышав панические голоса стражников, камергер пожелал лишь одного: чтобы король именно сейчас удобно умер от истощения.
Камергер постоянно вводил королю наркотики, постепенно ослабляя его. Тот мог умереть в любой момент. На самом деле камергер считал, что это уже давно должно было произойти.
— Что-то не так, — пробормотал Аустрин.
— Похоже на то. Возможно, его величеству нездоровится?
— Тем больше причин войти.
Ответы дворян были совершенно не к месту.
— Камергер! Камергер! Чрезвычайная ситуация!
Дверь распахнулась с такой силой, что едва не ударила Аустрина и камергера.
Удача, похоже.
Довольный, камергер направил взгляд в комнату.
— Что случилось? — спросил он.
— Его величество… его величество скончался!
— Быть не может…
Камергер попытался изобразить потрясение, но вышло плохо. Король действительно умер, пусть и при обстоятельствах, отличных от тех, которых камергер ожидал.
Белоснежные простыни были окрашены алым. Под скомканным бельём из безжизненного тела короля торчала рукоять меча.
— Э-это убийство!
Крик стражника услышали все присутствующие. Но никто не двинулся. Они не могли двинуться. Камергер, Аустрин и дворяне лишь широко раскрытыми глазами смотрели на королевскую постель.
— Камергер! Камергер! Нужен целитель…
Стражник вцепился в камергера с лицом на грани слёз, если не уже заплаканным. Только тогда камергер окончательно осознал тяжесть ситуации.
— Д-да… верно. Кто-нибудь, позовите целителя!
Камергер вытащил из кармана колокольчик и тихо позвонил. Несколько служителей поспешили к нему, и их шаги — с точки зрения дворцового протокола — стоило бы наказать. Но камергеру они казались невыносимо медленными.
— Подождите. Позвольте мне проверить, — сказал Аустрин и вошёл в покои короля.
Дворяне попытались последовать за ним, но властный рык остановил их.
— Не входить! Никому не входить, пока я не проверю ситуацию!
Дворяне снова застыли, но теперь суровый голос вернул им способность соображать.
— Его величество… скончался?
— Убийство?! Кто мог такое сделать?!
— Какая трагедия…
— Нужно скорее определить следующего правителя.
Реакции были разными: растерянность, гнев, притворная скорбь. Было очевидно, что некоторые едва ли не радуются новости. Среди этого шума Аустрин проверил состояние короля, коснувшись его лба и шеи.
— Похоже, он действительно ушёл.
Даже лицо Аустрина побледнело. Он вытер руки платком и вернулся к двери.
— Стража.
— Д-да, господин!
— Посетители были?
— Сегодня никто не входил.
— Тогда когда в последний раз приходили служители?
— П-примерно два часа назад. Камергер был с ними.
— Что?!
Аустрин пронзительно посмотрел на камергера, и тот сразу понял: принц ищет виновного.
— П-принц Аустрин, позвольте объяснить. Тогда я вышел из комнаты вместе со служителями. Стражники подтвердят, что его величество ещё был жив.
— Да. Мы слышали голос его величества.
— Что отец… что сказал его величество? Возможно, это были его последние слова.
— Эм…
— Говори.
— Прошу простить выражение. Его величество сказал: «Сегодня мне не нужны женщины».
Несмотря на слабость, король всё ещё предавался плотским удовольствиям и часто принимал в постели юных женщин. Но это случалось лишь раз в несколько дней, и сегодня он выразил отсутствие интереса.
Повисло неловкое молчание. Выражение Аустрина стало ещё мрачнее.
— Тогда кто убил моего отца?! За окном дворцовый сад, там постоянно патрулирует стража! Вы лжёте…
— К-клянусь, я говорю правду! — со слезами в глазах заявил стражник.
Камергер поддержал его.
— Принц Аустрин, думаю, этот человек говорит правду. Если бы он был убийцей, то солгал бы, когда вы спросили о посетителях. Однако он сказал, что никто не входил.
— Хм…
— Поручим поиски преступника другим. — Камергер повернулся к служителям и стражникам. — Опечатать эту комнату и никого не впускать.
Они мрачно кивнули.
— Ваше высочество, продолжим.
— Продолжим? Продолжим с чем? Разве ты только что не велел прекратить поиски преступника?
Он всё ещё не понимает? Камергер проглотил эти слова. Пытается казаться умным, но разум у него ужасно ограничен. Пусть будет удобной марионеткой. Сейчас я должен показать, что ценнее прочих дворян.
Скрывая желания, камергер сознательно придал голосу мягкую, уговаривающую интонацию.
— Прошу вас немедленно взойти на престол. Сейчас никто не стоит у вас на пути, но завтра могут прибыть три герцога. Они могут попытаться возложить вину за убийство короля на вас, ваше высочество. Если это случится, королевство разорвёт гражданская война. Ещё сильнее дестабилизировать страну было бы неразумно.
— Я прекрасно это понимаю! Но моя невиновность ясна как день!
— Ваше высочество, вы сами подозревали стражника, первым обнаружившего смерть короля. Именно ваш поздний визит привёл к обнаружению. Если возникнут обвинения вокруг этого «ночного визита», вы окажетесь в невыгодном положении.
— Тц… — Аустрин скрипнул зубами, явно разъярённый тем, что подозрение может пасть на него. — Я понимаю необходимость немедленного восшествия.
Когда Аустрин принял предложение камергера, дворяне разразились радостными голосами. Однако лицо Аустрина оставалось суровым.
— Камергер, нужно подготовить церемонию наследования.
— Понимаю. Уже то, что вы готовы немедленно взойти на престол, более чем достаточно. Даже если три герцога объединятся, пока есть один законный наследник, проблемы быть не должно. Остальным займутся триста ваших верных сторонников.
— Что ты говоришь? Законных наследников больше одного… ты ведь не серьёзно!
Камергер кивнул, не меняясь в лице.
— Принцесса Куджастрия, охваченная глубочайшим горем из-за кончины его величества короля, решила покончить с собой.
Дворяне лишились дара речи и уставились на Аустрина.
Аустрин пристально смотрел на камергера, предложившего немыслимое — устранить принцессу. Пусть у них были разные матери, она всё равно оставалась его сестрой. Но принять решение можно было только сейчас.
— Хорошо. Оставляю это тебе.
Принц сказал это. Камергер заставил его произнести эти слова. Он вынудил Аустрина одобрить убийство принцессы.
Камергер твёрдо кивнул.
— А пока я подумаю о назначениях после восшествия, — сказал Аустрин.
Дворяне взорвались радостью.
Беззаботные глупцы. Для них это шанс сыграть заметные роли… Впрочем, благодаря им я смогу забрать всё себе.
Перед тем как Аустрин ушёл с дворянами, он едва заметно кивнул камергеру. Тот ответил глубоким поклоном.
Камергер предположил, что первое впечатление Аустрина о нём наверняка было неприятным: всего лишь паразит, прилипший к отцу и наслаждающийся крохами. Но постепенно это восприятие изменилось на «полезного человека», а теперь он стал «необходимым подчинённым, способным выполнять грязную работу».
Всё шло по плану.
Оставалось лишь сделать так, чтобы Куджастрия исчезла из новой династии, которая начнётся завтра.
Большая часть территории королевского замка содержалась в порядке, но в его стенах скрывались и заброшенные переулки.
Хикару мчался по тёмному проходу, обострив чувства до предела. Радиус его Обнаружения маны составлял примерно сто метров, и он преследовал человека, едва удерживавшегося у самой границы этого радиуса.
Хикару включил Скрытность. Но даже невидимый, он поднимал за собой ветер. Служанки и стражники, прятавшиеся в тени ради тайных свиданий, тревожно оглядывались.
Патрулировавший замок стражник резко обернулся, почувствовав что-то странное. Камешек, который Хикару задел ногой, отскочил и попал в ногу служанки, несшей поздний ночной перекус, оставив её в растерянности.
Проклятье, быстрый!
Хикару бежал во весь дух, уже не заботясь ни о чём, но человек впереди был не менее быстр. Его Скрытность должна была уступать Скрытности Хикару. Неужели он не боялся, что его заметят? Однако если бы его заметили, тревога уже поднялась бы: во дворец проник подозрительный человек.
Тревоги не было. Значит, он искусен… и в проникновении, и в бегстве.
Хикару изучил план замка, включая дворцовую часть, но нарушитель, казалось, знал местность ещё лучше. Он шёл кратчайшим путём к выходу.
Но там незамеченным не пройти.
Это были замковые ворота.
Главный вход был закрыт, оставался только боковой. Боковой вход состоял из двух железных дверей: одна всегда была открыта, пока другая оставалась закрытой.
Взобраться на стены замка было возможно, но спуститься с них было некуда. За стенами лежал ярко освещённый широкий ров; любого, кто окажется там, быстро заметят.
Мост находился только у ворот, а ночью эта область была освещена ещё ярче. Даже со Скрытностью Хикару предпочёл бы не идти этим путём.
Иными словами, нарушитель собирался прорваться через боковой вход.
Я так и знал!
Хикару добрался до точки, откуда были видны ворота. Стражника у бокового входа снесло ударом. Его товарищи с криками выбежали наружу, а тем временем железная дверь начала распахиваться.
Чёрт! Если они полностью закроют боковые ворота, я не смогу выйти!
Хикару рванул изо всех сил. Сбитый стражник поднялся, тряся головой, и заговорил с товарищами. Тревожные свистки уже раздавались, стража начала двигаться.
— Закрыть обе двери! Быстро!
— П-понял!
И как раз когда стражники потянулись к железным дверям…
— Простите, прохожу!
— А?
Хикару заговорил потому, что не хотел зря ранить людей, пока Скрытность активна. Двое стражников резко обернулись, а он оттолкнул их в стороны и проскользнул через боковые ворота. Плечом он врезался в закрывающуюся железную дверь, распахнув её.
— Вот ты где.
Перебежав мост, беглец оглянулся на замковые стены. Услышав тревожные свистки со всех сторон, он снова пустился бежать и исчез с главной улицы в переулке.
После долгого непрерывного бега он постепенно замедлился, перейдя с рывка на быстрый шаг, когда из дворянского квартала вошёл в жилой район простолюдинов. Добравшись до улицы, усеянной пьяницами, он пошёл обычным шагом.
— Эй.
Хикару наконец настиг его на пустынной улице. Он задыхался, но и нарушитель, вздрогнувший и остановившийся, тоже тяжело дышал. Оборачиваться тот не стал.
— Наконец-то остановился. Мне пришлось изрядно помучиться, чтобы догнать тебя.
— …
— Молчишь? Зря. Ты выглядишь так, будто хочешь как можно скорее покинуть столицу, Ункен.
Мужчина дёрнулся. Он был таким же невысоким, как Хикару, но осторожные движения выдавали годы отточенного мастерства.
Обернувшись, нарушитель мгновенно рванул вперёд с рапирой, рассчитанной на точные выпады. Но атака рассекла воздух — нет, там с самого начала никого не было.
— Ч-что…?
— Я здесь.
Голос донёсся сзади, со стороны, куда он сам ещё мгновение назад собирался бежать. Он не ощутил никакого движения. Даже в полумраке было видно, как кровь отхлынула от его лица.
— Значит, всё это время это был ты… Ункен. Почему ты это сделал? — спросил Хикару у молчавшего нарушителя — Ункена.
— …
— Почему ты убил короля?
Ункен думал, что здесь будет в безопасности. Он считал Первый жилой район достаточно надёжным местом, но всё равно бежал дальше, до Второго жилого района. Осторожность лишней не бывает.
Убийство короля было грандиозным делом. Нервы Ункена были натянуты так, что он больше никогда не хотел ступать в королевский замок.
Он думал о разном: уже ли они узнали о смерти короля или останутся в неведении до утра? — и вдруг кто-то назвал его по имени. Сердце едва не выпрыгнуло из груди.
Преследователь знал, что именно он убил короля. И знал его настоящую личность.
Я преодолевал бесчисленные трудности. Но впервые оказался в настолько скверном положении.
Личность загадочного человека была неизвестна, но серебряная маска указывала на одного.
— Ты, должно быть, Серебряное Лицо.
— Значит, ты обо мне знаешь.
Догадка оказалась точной. Неудивительно, что меч бесполезен. Насколько Ункен знал, этот человек одолел самого Святого меча.
— Я и представить не мог, что ты раскроешь мою истинную личность… Как ты узнал?
— Это не важно. Почему ты убил короля?
Серебряное Лицо казался чрезмерно обеспокоенным. Почему его так волновала судьба короля?
— Какая тебе разница, если узнаешь?
Серебряное Лицо, похоже, не собирался его немедленно хватать. Тогда Ункен решил, что, возможно, можно объяснить ситуацию.
— Потому что ты сделал глупость! Ах, чёрт, почему ты…
Серебряное Лицо выглядел расстроенным.
О? — подумал Ункен. Этот человек говорит так, словно знает меня.
Он кто-то из моих знакомых? Но я не могу вспомнить знакомого, способного победить Святого меча.
Подозрения закружились у Ункена в голове. Возможно, если разобраться с этим вопросом, он сможет выбраться из положения. Хотя это и означало бы жизнь под властью Серебряного Лица.
— Серебряное Лицо, если ты хочешь узнать, почему я убил короля, я не против рассказать…
— Подожди!
— Хм?
Ункен почувствовал присутствие, стремительно приближающееся сзади.
— Гвхо-о-о-о!
Поворачиваться было некогда. Если бы он повернулся, умер бы. Но Ункен был измотан и не успел среагировать.
— Тц!
Серебряное Лицо бросился вперёд и сбил Ункена в сторону. Огромный меч стремительно рассёк пустое пространство, вспоров воздух с пронзительным звуком.
— Почему ты мне мешаешь, Серебряное Лицо?!
Появился разъярённый командор Лоуренс Д. Фалькон с двуручным мечом.
— Успокойся! Прекрати атаковать!
Ункен должен был погибнуть в этот миг, но то, что Лоуренс всё ещё держал меч наготове, несомненно было связано с присутствием Серебряного Лица. Только что произошедший обмен говорил, что они знакомы, и их отношения были чем-то большим, чем просто «победитель и проигравший».
— Я вернулся в замок раньше, чтобы объявить о намерении герцогов, и узнал, что король был убит. Я видел, как этот человек убегал. Он и есть убийца.
Лоуренс ехал на коне по главной улице, а Ункен двигался по переулкам. Пусть рыцарь и мог временами видеть его на перекрёстках, Ункен всё это время скрывал присутствие.
Он видел меня даже тогда?!
Слухи о том, что этот человек монстр, были правдой. По спине Ункена прошёл холодок.
Более того, Лоуренс был настолько остёр, что по кратким проблескам определил в нём убийцу, — так думал Ункен, хотя на самом деле это была просто интуиция командора. То, что она попала в цель, лишь доказывало выдающуюся силу навыка Инстинкт.
— Я как раз спрашиваю его, почему он убил короля, — сказал Серебряное Лицо.
— В этом нет нужды. Какие бы ни были причины, его ждёт только смертная казнь.
— Понимаю, но дай хотя бы договорить!
— Как ты можешь защищать убийцу? Или ты его сообщник?
— Нет!
Серебряное Лицо поднялся и встал перед Ункеном. Со стороны это действительно выглядело так, будто он его защищает.
Этот голос… Он не низкий и не приглушённый. Это его настоящий голос?
Голос казался знакомым, но сейчас важнее было не раскрыть личность Серебряного Лица, а понять, как выбраться из ситуации. Ункен не мог убежать от Святого меча, и скрывать присутствие, похоже, было бесполезно.
Осознав, что надежды почти нет, Серебряное Лицо попытался как-то завязать разговор со Святым меча.
— Командор, — сказал Серебряное Лицо. — Я нанёс вам серьёзные раны, когда вы были при исполнении, но вы не возражали, когда я принял предложение принцессы или маркграфа.
— Моё поражение было следствием моей собственной слабости. Оно не идёт ни в какое сравнение с убийством его величества.
Значит, слухи о поражении Святого меча были правдой. Услышав подтверждение из уст самого рыцаря, Ункен содрогнулся. Серебряное Лицо не выглядел сильным, но победил Святого меча.
Говорят, чем лучше играешь на музыкальном инструменте, тем яснее слышишь разницу между хорошими и плохими музыкантами. С силой, возможно, то же самое. Я намного слабее этих двоих… поэтому не могу понять силу Серебряного Лица.
Ункен сильно ошибался, но поправить его было некому.
— Короля всё равно собирались заменить! — возразил Серебряное Лицо. — Просто момент оказался хуже некуда.
— Убийство короля…
— Тогда ты тоже виновен!
— …Что?
— Мы собирались заменить короля, и ты участвовал в этом. Это почти то же самое, что направить клинок на короля. Король хоть раз говорил, что хочет отречься? Ты тоже предатель!
— Я… — Лоуренс нахмурился и задумался.
— Подожди, Серебряное Лицо. Я правильно услышал? Вы пытались заставить короля отречься? — спросил Ункен.
— Да. Почти получилось: мы заручились поддержкой трёх герцогов. Они должны были прибыть в столицу завтра и вынудить короля отречься.
— Что?!
— Поправка, Серебряное Лицо, — сказал Лоуренс. — Не завтра, а сегодня ночью. Герцог Джекрун, герцог Голбишоп и герцог Найтблейз вместе с маркграфом Гругшильтом уже направляются сюда.
— Ого… Рад знать, что эти старики всё ещё в хорошей форме.
— Они хотят быстрого решения. Но убийство короля всё равно непростительно.
— П-постой! Подождите… — Ункен поперхнулся словами, но должен был проверить это любой ценой. — Т-то есть… я убил его величество, хотя в этом не было необходимости?
Ункен почувствовал, как тело стремительно холодеет.
В рамках своего «соглашения» с Империей Квинбранд он должен был принудительно запустить наследование престола. Тогда Империя на какое-то время воздержалась бы от отправки войск.
Но если Серебряное Лицо и Лоуренс говорили правду, если отречения можно было добиться через герцогов, королю не нужно было умирать.
— Что я наделал? — В голове Ункена всё смешалось.
— Кстати, ты убил его в самый худший момент, — сказал Серебряное Лицо.
— Что ты имеешь в виду? — резко спросил Лоуренс.
— Камергер собирал войска, около трёхсот человек. Они направлялись к покоям короля. Готов поспорить, сейчас там уже огромная суматоха.
— Что?
— Ты знаешь, что они сделают, когда узнают, что ты вернулся? Они поймут, что три герцога приняли решение. В таком случае ударят, пока их самих не прижали. — Серебряное Лицо говорил почти с полной уверенностью. — Принцесса Куджастрия в опасности.
В этот момент из королевского замка в небо взметнулось огромное пламя. Оно ярко распустилось в воздухе, словно фейерверк, осветив троих в переулке.
Это было похоже на высокоуровневую магию духов, и Серебряное Лицо, похоже, узнал её. Вероятно, это был какой-то сигнал.
— Видите? Если вы двое будете сражаться, только выдохнетесь. Аустрин и камергер этого и хотят. Сейчас нужно защитить Куджастрию.
— Ух…
— Рыцари могут их остановить, но даже у них должен быть предел.
— Нет. Рыцари не двинутся, — сказал Лоуренс.
— Что?
— Я никому в Ордене не сообщил о своих действиях. Так что если принц Аустрин выдвинет правдоподобный предлог и заявит, что я тоже с ним согласен, Орден, возможно, не станет активно ему помогать, но и принцессу не защитит.
Серебряное Лицо приложил руку ко лбу и посмотрел на небо сквозь серебряную маску.
— Мои действия тоже были весьма рискованны, — неловко сказал Лоуренс. — Если бы герцоги не договорились, я потерял бы должность. Я не мог вовлечь в это Орден.
— Ладно, понял. Тогда ты можешь сделать только одно.
— Похоже на то. Но об убийстве я не забуду.
Опустив огромный меч и закинув его на спину, Лоуренс развернулся, а затем помчался прочь с невероятной скоростью.
— Пойдём и ты. Возвращаемся в замок, — сказал Серебряное Лицо.
— В замок? Что ты хочешь, чтобы я сделал?
— Ты сам понимаешь, разве нет? Или тебя устраивает клеймо цареубийцы? Мы с командором должны спасти Куджастрию. А ты сделаешь то, что можешь.
— То, что могу…
Ункен задумался. Кровь снова начала поступать к мозгу.
Как сказал Серебряное Лицо, он должен сделать то, что может. Действия, которые он предпринял ради страны, обернулись крупной ошибкой. Её нужно было исправить.
— Ты прав, Серебряное Лицо. Вернёмся.
Ункен и Серебряное Лицо побежали обратно тем же путём. Он и представить не мог, что вернётся в королевский замок так скоро после того, как решил больше никогда туда не ступать.
Когда Лавия вернулась от окна после сигнального огня в ночное небо, по коридору уже гулко приближались тяжёлые шаги. Они остановились у комнаты принцессы, и в дверь громко постучали.
— Принцесса Куджастрия, вы подозреваетесь в причастности к убийству его величества короля. Прошу сдаться.
— Её здесь нет?
— Похоже, нет. Откроем?
— Да.
После нескольких ударов по двери замок сорвало, и дверь распахнулась внутрь. Более десяти человек ворвались в личные покои Куджастрии. Магические лампы в их руках осветили комнату, но она была пуста.
— Слава богу, мы быстро сдвинулись.
Лавия и остальные уже перебрались в кладовую этажом ниже, как предложила Селис.
Похоже, это было помещение для неиспользуемой дворцовой мебели: здесь стояли шкафы, стулья и деревянные ящики с посудой.
Комната была просторной, но когда внутрь вошли Лавия, Паула, Куджастрия, Селис и Селика, она быстро стала казаться тесной.
— Что происходит? — спросила Куджастрия, сидевшая на стуле одна.
— Я слышала что-то об убийстве его величества, — мрачно ответила Селис. — Вы случайно ничего об этом не знаете?
— Что?! Его величество убит?! О чём вы говорите?!
— Мы тоже не знаем. Однако, как сказал Серебряное Лицо, похоже, множество вооружённых людей пришло в движение.
— Насилие внутри дворца недопустимо.
— Если — и это лишь предположение — его величество, управляющий дворцом, мёртв, разве такое не становится возможным?
— Вы правда считаете, что король был убит?!
— Мы должны предполагать худшее. Кроме принца Аустрина, во дворце нет никого, кто мог бы открыто мобилизовать людей. Даже он сдерживался бы, будь его величество жив. Но их движение говорит об обратном.
— О чём думает мой брат?
Куджастрия уже знала ответ, но всё равно произнесла вопрос. Она не хотела оформлять страшный сценарий словами.
— Ваше высочество, принц Аустрин паникует. Вероятно, он узнал о встрече трёх герцогов. Даже если он не знает результата, он мог решить, что если станет ждать, будет слишком поздно.
— …
— Думаю, велика вероятность, что он навредит вам под предлогом подозрения в убийстве короля.
Куджастрия вздрогнула.
— Что мне делать?
— Сегодня я впервые говорю с вами напрямую, но кое-что уже поняла. Вы умны и обладаете порядочностью, достойной будущей правительницы. С этого момента вы должны сами принимать решения.
Слова Селис были холодны, но Лавия была с ней согласна.
Быть правителем — значит справляться с самыми разными кризисами. Нельзя каждый раз обращаться за помощью к другим.
Куджастрия сжала губы.
— Вы правы. Я буду ждать здесь, пока рыцари не начнут действовать. Это не займёт много времени. Как только командор вернётся, всё сразу уляжется.
— Поняла.
— Селис, и все остальные… простите, что втянула вас в это.
— Мы здесь по поручению, ваше высочество. Не беспокойтесь.
— Можете быть спокойны! — заверила Селика.
— Серебряное Лицо скоро будет здесь, — добавила Лавия.
— А я буду здесь, чтобы лечить ваши раны! — сказала Паула.
После этих заверений Куджастрия немного успокоилась.
Однако Лавия невольно задумалась. Может быть, эта женщина по имени Селис — дворянка, скрывающаяся под видом искательницы приключений? Она хорошо понимала положение принцессы и тонко разбиралась в политике.
Лавия тоже стала искательницей приключений, но её ранг был всего лишь G. Она слышала, что после ранга B начинают поступать поручения от дворян. Интересно, насколько они отличаются от того, чем она занималась сейчас: сбором трав и убийством монстров.
Хм. Тяжёлые переговоры оставлю Хикару. Его хитрость собьёт с толку даже дворян.
Мысли Лавии были несколько грубыми, но в каком-то смысле показывали и её доверие к Хикару.
— Итак, госпожа Звёздное Лицо. — Куджастрия направила на Лавию стальной взгляд, и та вздрогнула.
Неужели… она знает, что я из дома Моргштадт? Нет, этого быть не может. Я никогда не посещала светские мероприятия, и даже король, который хотел меня заполучить, не знал моего лица. К тому же сейчас я в маске, так что всё нормально… нормально, нормально, нормально…
Повторяя это про себя, Лавия спросила:
— Что такое?
— Вы, случайно…
Она сглотнула.
— …любовница Серебряного Лица?
У Лавии едва не хрустнула шея от резкого движения.
— Ч-что… любовница? Вы вот это хотели спросить?
— Для меня это важный вопрос. Прошу ответить.
Лавия вздохнула. Ей стало глупо от того, что она чуть было не потеряла самообладание.
Собравшись, она выпятила свою скромную грудь.
— Да, конечно.
— Вы лжёте! — мгновенно отвергла Куджастрия.
— Я не лгу. Не понимаю, как вы можете так сразу это отрицать.
— Назовите это женской интуицией.
— У принцессы-птички в клетке нет женской интуиции.
Паула пустым взглядом посмотрела на Лавию, которая сама когда-то была птичкой в клетке.
— Не думаю, что женщина вроде вас подходит Серебряному Лицу.
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— А? Нет, подходит. — Раздражённая внезапным замечанием, Лавия схватила Куджастрию за плечи и встряхнула.
— И-и-и?! Перестаньте меня трясти!
— З-Звёздное Лицо?! — вскрикнула Паула.
— Стоп, стоп, стоп! — вмешалась Селис.
Селика смотрела на них сияющими глазами.
— Началась женская драка!
— Вы обе… понимаете, в какой мы сейчас ситуации? — отчитала их Селис.
— Да…
— Прошу прощения.
И всё же Лавия не могла это принять. Да, внезапно схватить Куджастрию за плечи было недопустимо, тем более что та принцесса. Но больше всего её задело резкое отрицание её отношений с Хикару. Отступить сейчас означало бы запятнать её женскую честь.
Хм… Подождите. Почему бы…
Лавии пришла в голову мысль. Ей казалось, что это необходимо выяснить.
Тут из коридора донёсся шум.
— Обыщем кладовую! Если она не вышла наружу, спрятаться могла только там!
Наёмники, очевидно искавшие принцессу и внутри, и снаружи, приближались громкими шагами.
Селика, стоявшая ближе всех к двери, кивнула, и Селис тоже кивнула в ответ, пряча Куджастрию за собой.
Дверь уже была заблокирована опрокинутым шкафом, поэтому войти было трудно. Селика сжала посох, усиливающий ману: она собиралась ударить изо всех сил в тот миг, когда дверь откроется.
— Подождите, мне нужно сказать важную вещь, — сказала Лавия, привлекая к себе взгляды всех. — Почему принцесса Куджастрия обращается ко мне «госпожа», а Серебряное Лицо называет без всякого титула?
— Сейчас точно время для этого?! — сорвалась Селис.
— Эй, здесь кто-то есть! — крикнул кто-то в коридоре.
— Значит, они всё-таки в кладовой. Ломаем дверь!
— …
— …
— …
— …
— Госпожа Селис, вам не стоит так громко говорить.
— Не могу поверить, что ты говоришь это с таким серьёзным лицом, — устало сказала Селис. — Ты, конечно, кое-что.
— Это очень важный вопрос. Похоже, принцесса Куджастрия испытывает к Серебряному Лицу какие-то особые чувства. Как его любовница, его любовница, я не могу закрыть на это глаза.
— Подглядывать в дела других женщин недостойно порядочной дамы! — возразила Селика.
— В-вы правы…
— Селика, госпожа Звёздное Лицо, простите, но не могли бы вы сосредоточиться на враге?
Ручку двери дёрнули, затем дверь ударили ногой, а потом с криком разнесли топором. Хлипкая дверь треснула, открыв лица врагов по другую сторону.
— Я так и знал! Тут люди…
— Песнь вечного странствия, о неизменный путник ветра, одолжи мне силу. Воздушная стена!
— Бугоа-а-а?!
Селика мгновенно прочитала базовую магию Ветра, создающую слой воздуха. Он мог блокировать огонь и служить подушкой при прыжках с высоты.
Хотя смертоносной силы у заклинания не было, его можно было создать по ту сторону препятствия, если оставался хотя бы узкий зазор. При изобретательном применении оно давало множество возможностей.
Материализовавшийся в коридоре слой воздуха ударил по наёмникам, бросившимся к двери, и отбросил их обратно по коридору.
Такой результат стал возможен благодаря мастерству Селики в магии Ветра и её огромному Запасу маны.
— Ого!
— Вот именно, ого! — гордо воскликнула Селика.
— А, враги снова идут!
— Не волнуйтесь! Слой воздуха так просто не прорвётся…
— Они открыли другую дверь, чтобы воздух уходил туда.
— Я об этом не подумала!
Слой воздуха был буквально слоем воздуха. Его можно было перенаправить в другое место.
— Песнь вечного странствия…
— Не дайте ей закончить! Стреляйте!
Даже в тесноте здания трое мужчин с луками выпустили стрелы. Две остановил опрокинутый шкаф, но одна сумела проскользнуть. Селис быстро взмахнула мечом.
Со свистом стрела была чисто рассечена пополам и упала на пол.
— Не теряй бдительности, Селика.
— Спасибо! Воздушная стена!
— Если нужно, я тоже могу использовать магию. — Лавия достала короткий жезл.
Селика сглотнула, заметив ауру жезла, обвитого гривой Огненного Дракона.
— Впечатляет!
— Хотела бы я, чтобы ты с самого начала проявляла такой энтузиазм, — вздохнула Селис.
Так началось настоящее сражение — противостояние в кладовой.
Аустрин удобно развалился на королевском кресле. В зале совета собрались дворяне, поддерживавшие его, — почти двадцать человек.
Дворяне, появившиеся глубокой ночью, заставляли задуматься, где и как они получили сведения и не жили ли во дворце с самого начала. В искусстве лавирования в обществе они могли соперничать со Скрытностью Хикару.
— Надо же. Трон великолепно вам идёт, ваше высочество… то есть ваше величество.
— Я всегда считал, что этот трон предназначен именно вам.
— Кстати, почему бы не заказать новый трон? Если вы прикажете, я приглашу лучших мастеров из своих владений, и они создадут великолепный. Нет, прошу, окажите мне эту честь.
— Моя любимая мастерская, несомненно, изготовит ещё лучший.
— О нет, настаиваю…
Под ливнем лести Аустрин ощутил немалое удовольствие. Когда раньше он подтвердил смерть короля — тело ещё было тёплым, словно тот просто спал, но пульс точно остановился, — он почувствовал, как его собственная температура тела будто падает обратно пропорционально теплу трупа.
И всё же положение было далеко не неблагоприятным. Он мог избавиться от надоедливой Куджастрии и переиграть хитрящего маркграфа Гругшильта. Чувство было восхитительным.
— Ваше величество, мне нужно кое-что доложить.
Камергер пробрался сквозь толпу дворян, окружавших Аустрина, и встал перед ним. Без колебаний и паузы он обратился к Аустрину как к «вашему величеству», показывая поистине коварную натуру.
— Камергер, невежливо говорить его величеству напрямую о том, чем вы не хотите делиться с нами.
— Верно.
— Говори. Какой промах ты допустил на этот раз?
Камергер спокойно слушал болтовню дворян, но внутри был сильно раздражён. Пока они были заняты тем, что лизали сапоги Аустрину, он неустанно работал.
— Хм. В таком случае, камергер, расскажи всем, — предложил Аустрин.
— …Вы уверены?
— Я не против.
Аустрин высокомерно усмехнулся, и камергер понял его намерение: показать, сколько именно тот сделал.
Этот человек признаёт мои способности.
Зловеще улыбнувшись, камергер выпрямился, довольный тем, что сумел втереться в доверие.
— В таком случае. Мы почти полностью взяли замок под контроль. Более того, мы обнаружили принцессу Куджастрию, подозреваемую в организации убийства короля. В настоящий момент нам сопротивляются нанятые принцессой искательницы приключений, но скоро они будут подавлены.
Слушавшие дворяне ахнули: «Что?» — «Почему камергер действует как солдат?» Аустрин ударил кулаком по подлокотнику, заставив их замолчать.
— Вы все слышали? Камергеру поручено первое задание после моего восшествия на престол — обеспечение контроля над королевским замком. Его способности непревзойдённы. Камергер продолжит исполнять эту роль, и я назначаю его главным администратором королевского дворца, ответственным за координацию всех частей двора.
— Смиренно принимаю.
Опустившись на колено и почтительно поклонившись, камергер всё же почувствовал лёгкое разочарование. Он надеялся стать управляющим замка и надзирать за всем королевским замком. Главный администратор королевского дворца технически стоял выше камергера, но это в основном была почётная должность, которую обычно занимал сам король.
Тем не менее дворяне были ошеломлены тем, что камергера повысили в такой важный момент. Их отношение к нему полностью изменилось: презрение исчезло, а вместо него вспыхнули зависть и злость от того, что их переиграли.
— Ваше величество, есть ещё одно дело, которое я должен сообщить, — продолжил камергер.
— Что такое?
— Герцоги здесь.
— Что?!
— Они прибыли гораздо раньше ожидаемого. Возможно, три герцога причастны к убийству короля.
— Хм… Доказательств у нас нет, и мы не хотим, чтобы герцоги объединились против нас.
— Согласен, ваше величество. Что вы прикажете?
Камергер позволил Аустрину решать, чтобы проверить его решимость и послать предупреждение другим дворянам.
— Что ещё? Арестовать их.
Камергер улыбнулся. Он ждал именно этого ответа. Теперь Аустрин действительно стал королём. Высокомерный, самовлюблённый, не сомневающийся, что всё принадлежит ему, — именно такой правитель нравился камергеру.
— Как прикажете.
Поклоном, почти похожим на земной, камергер опустил голову.
У ворот королевского замка повисла зловещая атмосфера. Пятьдесят вооружённых бойцов окружили четыре кареты, а десять конных рыцарей стояли на страже, не сводя с них глаз, чтобы не дать приблизиться.
Три герцога сидели каждый в своей карете вместе с секретарями. Галейкрада находился в последней, вместе с Софи и Сарой.
— Что это значит? — из кареты герцога Джекруна спросил маркграф Гругшильт.
— Похоже, внутри замка творится что-то тревожное.
— Если они осмеливаются обращаться с герцогами подобным образом, то они либо чрезвычайно осторожны, либо полные глупцы.
— Думаю, второе ближе к истине… Возможно, этому старому телу стоит немного размяться среди ночи.
— Вы весьма стары, милорд… Не перенапрягайтесь.
Герцог рассмеялся.
— Я ещё не в том возрасте, чтобы ваше сиятельство обо мне беспокоилось.
Открыв дверь кареты, Гругшильт вышел и заметил, что рядом нет служителей, которые обычно помогали бы ему с плащом. Из-за поспешной поездки их оставили позади.
— Кто вы такие?
Гругшильт пристально посмотрел на строй вооружённых людей, и по ним прошла волна напряжения. Пусть они могли не узнать маркграфа, но, кажется, чувствовали, что перед ними не обычный человек. Это говорило об их боевом опыте.
— Эй, вы! Соберитесь! Он просто старик! — рявкнул здоровяк, очевидно командир отряда.
— О, просто старик?
Гругшильт нахмурился. Это командир? Да он просто головорез.
Такое поведение было недопустимо в королевском замке древнего и славного Королевства Понсония. Совершенно неподобающе.
Эти бойцы не были личной армией какого-то дворянина. Они походили на искателей приключений, собранных и снабжённых одинаковым вооружением. Гругшильт слышал, что столичной Гильдией искателей приключений заведует неприятный человек, и, похоже, она тоже участвовала в организации наёмников.
— Ещё бы! Нет… не то. Мы служим новому королю, а значит, воплощаем справедливость. Поэтому все вы злодеи! — провозгласил здоровяк.
— Справедливость, говоришь? А что делают рыцари?
Гругшильт поднял взгляд и увидел нескольких рыцарей на воротах рядом с вооружёнными бойцами. Но рыцарей никто не связывал. Они смотрели вниз, скрежеща зубами от досады.
Что происходит? Если рыцари свободны, почему они ничего не делают? Лоуренс должен был вернуться раньше нас.
Гругшильт не мог представить, что рыцари поддались коррупции. В конце концов, их командор Лоуренс всё это время действовал вместе с ними.
Совсем недавно ночное небо внезапно озарилось. Я было испугался, что Огненный Дракон вернулся, но, похоже, это не так. Если не он, значит, мощная огненная магия или магический предмет. Несомненно, внутри замка происходит что-то необычное.
— Рыцари! Если слышите меня, откройте ворота! — проревел Гругшильт.
Рыцари на воротах вздрогнули и выпрямились, но не двинулись.
— Ха-ха-ха! Рыцари не шелохнутся, старый дурак. Они понятия не имеют, что сейчас происходит, вот и не могут действовать. Бесполезные идиоты, все до единого.
— Понимаю…
В этот момент к здоровяку подошёл вооружённый человек, похожий на посыльного, и что-то прошептал ему на ухо. Здоровяк кивнул, и на его лице расползлась самодовольная улыбка.
— Решение принято, — сказал он. — Мы можем арестовать вас всех как крупных преступников.
— Ты вообще знаешь, кто внутри этих карет?
— Знаю. Три герцога, верно?
— Болван! Думаешь, тебе сойдёт с рук подобная дерзость по отношению к столь уважаемым людям?!
— Думаю. Ведь приказ арестовать вас всех отдал тот, кто стоит выше вас. — Поглаживая верёвку, которую ему подал другой боец, он радостно сказал: — Мы действуем по приказу его величества! Быстрее сдавайтесь, старые хрычи!
— О… Если ты знаешь и всё равно так говоришь, хорошо.
Гругшильт обнажил меч на поясе.
— Ха-ха-ха! Эй, вы видели? У него игрушечный меч!
Среди бойцов раздался смех. И правда, клинок в его руке был тонким однолезвийным мечом и скорее походил на церемониальный предмет, чем на грозное оружие.
— En garde, — произнёс Гругшильт и быстро пошёл к мужчине.
— Не недооценивай меня, старик! Я Доригес, искатель ранга C!
Он отпустил верёвку и взмахнул огромным боевым топором, который носил за спиной. С мощным рёвом Доригес обрушил удар на Гругшильта.
— А?
Но лезвие не достигло цели. Рукоять была перерублена, и огромная секира рухнула на землю позади Гругшильта.
— А? Что?
Рукоять была стальной. Как её так легко разрубили? Здоровяк с растерянным лицом потерял концентрацию на приближающемся Гругшильте.
— Жалкое зрелище.
— А-а-а-а…
Меч Гругшильта пронзил горло мужчины до задней стороны шеи. Хлынула кровь. Гругшильт вытащил меч и взмахнул им, стряхивая кровь на землю.
Повисла ошеломлённая тишина.
До вооружённых людей дошло понимание. Все сомнения в «декоративном» мече исчезли мгновенно. Клинок в руке Гругшильта, несомненно, был прекрасно заточенным оружием для настоящего боя. Человек уровня Гругшильта не мог носить простой орнамент.
Доригес рухнул. Быстрый удар Гругшильта перерубил ему спинной мозг, полностью обездвижив.
— Я думал, он просто головорез, а он искатель приключений? Придётся потом проверить это в Гильдии… Ну что ж. — Гругшильт обвёл всех взглядом. — Подходите. Проведу урок.
Вооружённые наёмники — и даже десять сопровождавших рыцарей — побледнели. Они прекрасно знали репутацию «тренировок» Гругшильта: тяжёлых и беспощадных.
— Ух ты, этот старик правда сильный! — сказала Сара, одна из Четырёх восточных звёзд, сидевшая в задней карете.
— Да. В молодости маркграф тренировал нынешнего Святого меча, — признал Галейкрада, мрачно помрачнев лицом. — Но он сильно постарел. Долго может не продержаться.
Несмотря на победу над одним противником, Гругшильт был явно в меньшинстве. Вооружённые бойцы теперь хлынули на него, как неудержимая лавина.
— Сделаю, что смогу, — сказала Сара. — Софи, присмотри за лордом Галейкрадой.
— Поняла. Будь осторожна.
— Ч-что? Я защищу госпожу Софи! — сказал Галейкрада.
— Расслабься.
Сара взяла по кинжалу в каждую руку и выпрыгнула из кареты.
— Драться — наша работа.
— Постойте! Мне никто не говорил, что у них на стороне антимаг! — вскрикнула Селика.
Магия духов, на которую она полагалась, была полностью нейтрализована. Правда, благодаря непрерывному колдовству Селики вооружённые бойцы ещё не сумели приблизиться к кладовой. Но запас маны у неё был не бесконечен.
Антимагами называли людей, специализировавшихся на противодействии магии духов. Они встречались не только среди военных; среди искателей приключений тоже были такие специалисты, поэтому Четыре восточные звезды знали об их существовании.
В этом мире было неожиданно много монстров, накопивших значительное количество магической силы и способных использовать магию духов. Духи были сущностями «реальными, но не живыми», встроенными в физические законы мира наряду с магической энергией. Поэтому их нельзя было оценивать по шкале добра и зла, и любой мог использовать их, если это соответствовало логической структуре.
И наоборот: если эту логическую структуру нарушить, магия духов не активировалась. Антимаги различными способами мешали использованию магии духов.
— Селика, думаю, это антимаг из Отбросов C-ранга.
— Я тоже так думаю! Это Тобидо Вестернланд!
Селис нахмурилась.
— Значит, это Тобидо…
— Он известный человек? — спросила Паула.
— Да. Если ему достаточно заплатить, он сделает что угодно. Воплощение мерзкого искателя приключений, который берётся даже за убийства.
— Эй, Четыре восточные звезды! Я вас слышу! — раздался голос из-за вооружённых бойцов со щитами.
Двери кладовой уже были сильно повреждены, и сквозь пролом хорошо просматривалась другая сторона. Когда все повернули взгляды туда, маленький мужчина протиснулся мимо бойцов со щитами и вышел вперёд.
— Терпеть не могу, что вы, женщины, ходите в ранге B! Сдавайтесь уже и примите смертную казнь вместе с принцессой!
— Мерзавец с идеальным слухом, да ещё и завистливый, — прокомментировала Селис.
— Я сказал, что слышу!
Это был мужчина лет сорока, с красным носом и неопрятной бородой. Он всё ещё мог быть действующим искателем приключений в своём возрасте потому, что не сражался на передовой: он использовал свою специализацию в антимагии.
На поясе у него висело несколько флаконов с пилюлями, соответствующими разным типам духов. Когда применялась магия духов, эти пилюли нарушали формирование маны и тем самым нейтрализовали её. Кроме того, на нём было разное антимагическое снаряжение — ткани, мечи и прочие предметы, позволявшие вмешиваться в магию. Поэтому он выделялся среди остальных.
— Выстрел ветра!
Селика воспользовалась моментом и выпустила магию духа Ветра.
— Хм! — Тобидо раздавил пилюлю в ладони, выпустив порошок. Магия Селики рассеялась посреди коридора. — Ха! Я слышал, что магиня духов Четырёх восточных звёзд довольно умела, но это всё?
— Что ты сказал?!
— Стой, Селика, — вмешалась Селис.
Разозлившись, Селика продолжила читать заклинания, но Тобидо блокировал их одно за другим.
— Ух!
— Успокойся, Селика. Не трать ману.
В этой ситуации преимущество Тобидо было подавляющим.
Сила магии духов при достаточном количестве маны была практически безграничной. Однако в замкнутом пространстве здания, где не было ни воды, ни земли, эти две стихии не могли проявить себя в полной мере. Оставались огонь и ветер. Но использование огня угрожало им самим, так что приходилось полагаться на магию духа Ветра.
Магия Ветра смешивалась с воздухом, её было трудно увидеть, и она давала серьёзное преимущество в скрытности. Но дальние атаки были слабее из-за сопротивления воздуха.
— Я немного осторожничал, потому что вы все ранг B, но, похоже, угрозы от вас немного. Ладно, закончим быстро.
Как антимаг, Тобидо прекрасно понимал обстоятельства. Он достал несколько пилюль и передал их бойцам со щитами.
— Разнесём кладовую!
Они выбрали лобовую атаку, бросив все силы.
— Гр-р! Вблизи магия Ветра всё равно бьёт сильно!
Поскольку у бойцов в авангарде были антимагические пилюли, можно было считать, что заклинание Селики не сработает.
— Думаю, лучше избегать кровопролития во дворце.
Селис встала перед приближающимися врагами, сжимая ножны своего меча — Клинка Белого Луча, способного разрезать что угодно, если питать его маной.
— Лавия, — прошептала Паула.
— Да. — Лавия кивнула.
Даже мастерства Селис не хватило бы, чтобы победить их всех. Это было ясно по её битве с Белым драконом в Коттон-Эльке. Селис была сильна против монстров и в составе группы.
— Если станет тяжело, я тоже использую магию, и, думаю, Селика уже не станет сдерживаться.
— Х-хорошо.
Пока они тихо обсуждали варианты, враги приблизились и ринулись вперёд. Одновременно Селис сорвалась с места. Её меч вспыхнул, оставляя за собой след света, и разрубил щиты и оружие.
— Что за чёртово оружие?! Это же нелепо! — крикнул Тобидо, увидев, как Клинок Белого Луча легко рассекает их снаряжение. — Шучу.
Он потянулся к кожаному мешочку на поясе и метнул его в Селис.
— Не режь!
Предупреждение Селики не успело дойти до Селис. Она взмахнула мечом, чтобы избежать прямого попадания, но из кожаного мешочка вырвался белёсый порошок и рассеялся в воздухе.
Селис закашлялась.
— Ч-что это?
— Селис, отступай!
— Сейчас! Сомните их!
Вооружённые бойцы хлынули вперёд. Хотя обзор Селис был закрыт, она не собиралась уступать легко. Крепко сжав меч, она нанесла точный удар по вражеским доспехам.
— А?!
На лице Селис появилось потрясение. Она была уверена, что пропустила ману, но Клинок Белого Луча не отозвался.
— Антимагия действует и на магические предметы. Ты даже такой основы не знаешь?
Это была элементарная ошибка, но Четыре восточные звезды никогда не сражались с антимагом. Их специализация — уничтожение монстров, которые не пользовались тактикой вроде антимагии.
— Ух!
Селис ударили сбоку, затем пнули, и Клинок Белого Луча вылетел из её руки.
— Селис!
Селика попыталась броситься на помощь, но Паула удержала её. Тем временем враги навалились на Селис; она сумела оттолкнуть нескольких, но её загнали к стене.
— Отпустите её! — крикнула Селика.
— Подождите ещё немного, пожалуйста!
— Что значит подождать…
В этот миг по спине Селики пробежал холодок.
— Верните наш некогда чистый мир и сожгите всё дотла.
Незаметно для Селики уже началось заклинание магии духов. Свет маны Лавии заполнил кладовую.
— Тобидо! Магия идёт изнутри кладовой!
— Я знаю!
Однако враги сохраняли спокойствие. Когда Тобидо понял, что Лавия выпускает магию Огня, он достал пилюли, нейтрализующие её.
— Огненное Евангелие!
— Магия на меня не подействует… А?
Тобидо не поверил своим глазам. Из магического круга, появившегося в коридоре, вырвался огромный огненный шар, каких он никогда не видел.
— Ч-чего?! Ещё, ещё!
Он снова и снова бросал пилюли. Постепенно огненный шар уменьшался, пока полностью не исчез.
— Е-еле успел… Наверное, эта магиня потратила всю ману. Хитрые мелкие твари берегли такое, да? Но на меня это не сработает!
Когда заклинание рассеялось, вооружённые бойцы, на мгновение забывшие атаковать Селис, разразились радостными криками.
— Антимагия офигенная!
— Мощь!
— Возвращаемся и добьём этих баб…
— Верните наш некогда чистый мир и сожгите всё дотла.
Тот же сияющий свет снова пролился из кладовой.
— А?
Появился магический круг того же размера, что и раньше.
— Огненное Евангелие.
Из него вырвался гигантский огненный шар.
— Тобидо-о-о!
— З-знаю! Знаю! Хья-а-а!
Антимагических пилюль оставалось немного. Тобидо счёл слишком хлопотным доставать их по одной и метнул в огненный шар весь кожаный мешочек. Заклинание рассыпалось сверкающим светом.
— Ещё раз на волоске… Не ожидал двух таких…
— Верните наш некогда чистый мир и сожгите всё дотла.
— Гя-а-а-а?!
— Б-бегите! У нас закончились антимагические пилюли!
Появился новый магический круг, и из него вырвался огненный шар. Тобидо первым пустился наутёк, а за ним и вооружённые наёмники.
— Огненное Евангелие.
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Огненный шар погнался за отступающими врагами. Коридор наполнился криками. Они бежали изо всех сил, но, сосредоточившись на том, что было позади, перестали смотреть под ноги.
— Попались.
В тени скрывался человек. Он держал верёвку, другой конец которой был привязан к противоположной стороне коридора, и натянул её.
— А?
— Уво-о-о-о-о?!
— Гя-а-а-а!
Первый споткнулся, остальные повалились один за другим. Когда огненный шар приблизился, пламя внезапно изменило курс и врезалось в потолок. С оглушительным взрывом потолок начал рушиться.
— Угя-а-а-а!
Обломки засыпали наёмников, лишив их возможности действовать.
— Ч-что это…? — Селис лишилась слов.
— Что это за магия?! Как ты можешь просто продолжать её читать?! Кто ты такая?! — Селика не могла осмыслить случившееся.
— Фух… — Лавия вышла в теперь пустой коридор и облегчённо выдохнула.
Она прекрасно знала, кто устроил так, что враги попадали. Он сразу распознал бы заклинание огненной магии Лавии и подготовил бы ловушки для убегающих солдат.
— Если он не показывается, значит, у него ещё есть дела.
Даже после завершения боя Хикару не появился. Вероятно, он уже ушёл.
— Будь осторожен, — сказала Лавия с непоколебимым доверием в голосе.
Куджастрия наблюдала за ней сзади со сложным выражением лица.
Битва у замковых ворот приближалась к финалу.
Маркграф Гругшильт сражался доблестно, но разница в численности была слишком велика. Один стражник пал, затем другой. Тело Гругшильта покрывали многочисленные мелкие раны.
Вооружённые бойцы, полагаясь на голое численное превосходство, последним рывком хлынули к карете. Однако ход боя внезапно изменился.
Несколько врагов закричали, когда их отбросила неожиданная сила, и они рухнули в ров.
— Ч-что… что это?
— Н-нам никто о нём не говорил!
В бой вступил командор рыцарей Лоуренс, размахивая двуручным мечом.
— Рыцари! Подавить наёмников!
По приказу Лоуренса рыцари, стоявшие на воротах, немедленно начали действовать: ударили кулаками и ногами бойцов рядом с собой и спрыгнули в замок.
С возвращением командора рыцари наконец смогли выполнять его распоряжения. Те, кто ждал внутри замка удобного момента, чтобы обезвредить наёмников, начали наступление. Победа теперь казалась неизбежной.
— Маркграф! Вы в порядке? Ранены?
— Фух. Спасибо, Лоуренс. Несколько царапин… ух. — Колени Гругшильта подогнулись, и Лоуренс быстро поддержал его. — Старость — неприятная вещь.
— Маркграф… прошу прощения за опоздание.
— Раз уж ты заговорил об этом, я думал, ты прибудешь в замок раньше.
— Да. На самом деле…
— Обсудим позже! Меня беспокоит ситуация внутри замка. Идём!
Герцог Джекрун, высунув голову из кареты, поманил их. Гругшильт и Лоуренс сели в карету.
— Прошу прощения… Что это? — Лоуренс нахмурился, увидев стрелу, торчавшую из спинки сиденья.
Во время недавней схватки герцог тоже использовал магию духов из кареты, помогая Гругшильту. Из-за этого он стал целью лучника, и стрела застряла в сиденье. Гругшильт, видевший это, почувствовал, как по спине пробежал холод. Но раз он едва избежал смерти именно благодаря помощи герцога, сказать что-либо было трудно.
Карету тряхнуло, и она тронулась.
— Ваши сиятельства, похоже, король был убит, — начал Лоуренс.
— Мы тоже получили эту весть.
— Я преследовал убийцу, но ему удалось уйти. Поэтому я задержался.
— Что?!
Гругшильт и Джекрун наполовину поднялись, искренне поражённые.
— Прошу прощения. Я готов принять любое наказание за эту неудачу.
— Ничего. Если ему удалось уйти, он должен обладать немалым мастерством, — сказал герцог.
Но командор рыцарей не выглядел успокоенным. Он опустил голову. Герцог и маркграф решили, что он сожалеет, но ошиблись.
Лоуренс разрывался. Сказать ли о Серебряном Лице? Тот, вероятно, знает личность убийцы. Но то, что он сказал, тоже правда.
Мы собирались заменить короля, и ты участвовал в этом. Это почти то же самое, что направить клинок на короля.
Ты тоже предатель!
Он был прав. Я поклялся в верности королю, но обратил против него клинок.
В таком случае он должен был раскрыть личность убийцы и признать собственную вину.
— Герцог Джекрун, ваши слова добры, но я не могу их принять. Серебряное Лицо находился там же, где убийца. Полагаю, он знает личность убийцы.
— …Хм.
— Я хочу арестовать его и заставить назвать имя убийцы…
— Не позволю.
— Что… что вы сказали?
— Я этого не разрешаю, граф Фалькон. Вы не должны преследовать Серебряное Лицо. Это строгий приказ герцога, который станет опорой нового короля.
— …
Лоуренс стиснул зубы, поняв намерение герцога Джекруна.
Герцог знал, что Лоуренс однажды проиграл Серебряному Лицу. Пусть он, возможно, и не считал разрыв сил непреодолимым, но поражение оставалось поражением.
Второе или третье поражение тоже было возможно. Если Лоуренс пойдёт за Серебряным Лицом, он поставит жизнь на кон. Поняв это, герцог остановил его планы, лишив возможности погибнуть. Он решил, что сохранение жизни командора рыцарей важнее раскрытия личности убийцы короля.
Жалкий! Никчёмный! Нестерпимо!
Лоуренс ещё никогда не испытывал такого глубокого презрения к собственной слабости. Сколько бы вооружённых бойцов он ни победил, сколько бы противников ни сразил в войне с Империей Квинбранд, сам факт, что его считают человеком, который может пасть от одного-единственного Серебряного Лица, подавлял его унижением.
— Не вини себя слишком сильно, Лоуренс. Ты силён. Но совместимость играет большую роль. Даже я не могу определить истинные пределы силы этого юноши.
Гругшильт попытался утешить его, но вышло наоборот. Гругшильт тоже признавал мощь Серебряного Лица.
Он внезапно появился в сфере дворцовой политики, заслужил доверие принцессы и спас единственного сына герцога Найтблейза. Пусть герцог Найтблейз приписывал лечение Софи, поведение Софи говорило, что большую часть сделал Серебряное Лицо. Незнакомец в маске без труда достиг того, чего герцог Найтблейз не мог добиться годами.
— Посмотри наружу. Твои люди подавляют наёмников. Исход уже решён.
— Похоже на то. Осталось лишь найти способ убедить наследного принца Аустрина.
Гругшильт и Джекрун уже думали о следующих шагах. Не потому, что легко переключались, а потому, что с возрастом стали мудрее.
Лоуренсу было всего вдвое меньше лет, чем им. Ему недоставало их хитрости, зато он горел сильной страстью.
Двое старших мужчин ещё не заметили решимость, сиявшую в его глазах.
— Что… что ты только что сказал? Повтори.
— Ну, похоже, рыцари разбили людей вашего величества.
— Что?! — Аустрин наполовину поднялся с трона.
Дворянин, передавший неприятную весть, сжался.
— Это, пожалуй, выглядит довольно проблематично, не так ли?
— Этот человек не упомянул, но, похоже, три герцога вошли в королевский замок.
— Что?! Я никогда не слышал, чтобы три герцога объединялись.
— Это ставит его, эм, его высочество в трудное положение…
— Ах да. Я всегда стараюсь приветствовать трёх герцогов, когда они посещают замок. Ну, тогда…
— Вы… вы нас предаёте? О, я тоже только что вспомнил о срочном деле.
— И я.
— И я.
Дворяне, приблизившиеся к Аустрину, были лишь приспособленцами, ищущими личной выгоды. Они были готовы сменить сторону, если ветер переменится.
— Вы! — Аустрин заметил, как дворяне пытаются выскользнуть из комнаты. — Куда это вы собрались?!
— И-и-и!
— Н-ну…
— Я запрещаю вам покидать эту комнату до дальнейших распоряжений.
— Что?! Это тирания…
— Что ты сказал?
Аустрин блеснул мечом, и дворяне умолкли. Довольный, он попытался снова опуститься на кресло, когда услышал незнакомый голос.
— Это кандидат на престол? Тупее камня. Нет, погодите. Марионеткой с пустой головой управлять проще.
— Чт… кто это сказал?! Ты?!
Аустрин выхватил меч и направил его на одного из дворян, но тот побледневшим лицом затряс головой.
— Сюда. Ты даже не понимаешь, откуда идёт голос? Подожди, ты пьян? В такой-то критический момент?
У ног Аустрина валялась бутылка алкоголя. Он пил, чтобы отвлечься от нарастающего напряжения и тревоги перед неопределённым будущим.
Угрожающий взгляд Аустрина остановился на человеке в плаще с капюшоном и серебряной маске.
— Я Серебряное Лицо. Скажем так, немного причастен ко всей этой суматохе.
— Убить его! — взревел Аустрин.
Дворяне, не имевшие ни боевого опыта, ни подготовки, остались неподвижны, а надёжные королевские стражники не появились через дверь.
— А, если ищешь стражу, они все без сознания.
— Ублюдок! Я сам тебя убью!
— Может, сначала поговорим?
— Молчать!
Хикару ловко уклонился от выпада Аустрина.
— Вспыльчивые люди — сплошная морока, — пробормотал он, хотя сам же и провоцировал.
От такой атаки уклонился бы даже ребёнок. Аустрин споткнулся о собственные ноги и рухнул вперёд.
— И все дворяне здесь из фракции наследного принца? — глаза Хикару блеснули за серебряной маской.
Дворяне переглянулись. Когда рыцари уже действовали, оставаться связанными с Аустрином казалось опасным, но у них не хватало смелости разорвать связь прямо у него на глазах.
Вот так резко всё заканчивается.
Аустрин поднялся.
— Ты… Теперь я понял. Это ты убил моего отца!
— А?
Дворяне подхватили.
— О.
— Понятно.
— Он и правда выглядит подозрительно.
Слово «подозрительно» задело Хикару.
— Ну, мне всё равно, что вы думаете.
— Слышали?! Значит, это был ты!
— Нос вытри.
Аустрин вытер нос рукавом.
— Этот человек — убийца!
Тяжело вздохнув, Хикару пристально посмотрел на Аустрина.
— Эй.
— И-и-и!
— Если бы я был убийцей, я бы уже убил тебя, а не стоял и смотрел. Или хочешь, чтобы я тебя убил?
— Хочешь убить меня?! Убийца!
— Я же говорю, это не так…
Хотя он не был уверен. Хикару и сам не знал, что произошло с убийцей. Он велел ему делать то, что тот может. Если Серебряное Лицо загонит Аустрина слишком далеко и тот умрёт, не станет ли это тоже проблемой?
И всё же Аустрина нужно было удерживать здесь, пока не придут остальные.
После пережитых кризисов Хикару обрёл давление, почти как у мастера боевых искусств. Высокий ранг души тоже, вероятно, давал себя знать.
Аустрин и дворяне полностью съёжились.
— В любом случае, с вами покончено. Возможно, к вам отнесутся мягче, если вы признаете, что выпили лишнего.
— Я наследный принц… нет, король! Это только начало! Я ещё не закончил!
— Неубедительно, когда сидишь на полу. Смотри, он пришёл.
Дверь открылась, и в комнату вошёл Ункен в маске и одежде убийцы, волоча камергера за воротник.
— Ты… Кто ты такой?!
— Этот пытался вернуться и уничтожить улики, но я его поймал.
Ункен швырнул камергера к Аустрину.
— Что за улики? — спросил Хикару.
— В личных покоях камергера обнаружены запрещённые наркотики. И такое же вещество, вероятно, найдут в теле покойного короля.
— Ч-что?! — закричал один дворянин.
— В таком случае камергер и есть убийца!
— М-мы непричастны!
— Мы поддерживали принца Аустрина только из-за лжи камергера!
Дворяне начали один за другим сваливать всю вину на камергера.
— Заткнитесь! — Камергер вдруг вскочил. — Вы все получали от меня деньги, заработанные на заговоре против короля! Я сохранил ваши расписки и письма!
Теперь уже дворяне изменились в лице.
— Где доказательства? — спросил Хикару.
— Они в сумке у того человека в чёрном! — камергер указал на Ункена.
Дворяне тут же поняли, что если забрать сумку, их положение станет легче.
— Никому не двигаться!
Другая дверь распахнулась, и в комнату вошли рыцари во главе с Лоуренсом, три герцога, Галейкрада, четыре члена Четырёх восточных звёзд и принцесса Куджастрия.
— Чёрт, я сильно опоздал, — пробормотал Хикару.
Лавия и Паула успели ускользнуть. Среди вошедших был и Ист, который бросил на Хикару злобный взгляд.
— Все присутствующие будут задержаны для допроса, — объявил Лоуренс.
Дворяне начали возмущаться.
— Мы дворяне!
— Какое право имеют рыцари арестовывать нас?!
— Я ничего не сделал!
— Если вы невиновны, то расследование это докажет, — рявкнул Джекрун. — А если попытаетесь бежать, тем самым сами признаете вину.
Несколько человек, которые уже пытались выбраться через окно, тут же были схвачены рыцарями.
Хикару облегчённо выдохнул. Наконец-то главные действующие лица собрались.
— Серебряное Лицо.
Аустрин, всё ещё сидевший на полу, поднял взгляд.
— Сражайся со мной.
— Что?
— Если я проиграл политически, то хотя бы умру как воин. Сражайся.
— Ваше высочество! — кто-то вскрикнул.
Но Аустрин не слушал. Он, шатаясь, поднялся и направил меч на Хикару.
Хикару посмотрел на Лоуренса. Командор не вмешивался. На его лице было горькое выражение: он понимал, что это, возможно, последняя крупица достоинства, оставшаяся у Аустрина.
Гругшильт тоже молчал. Герцоги не отдавали приказов.
— Понял, — сказал Хикару. — Серебряное Лицо примет вызов принца Аустрина.
— Не называй меня принцем! Я король!
— Тогда докажи это клинком.
Аустрин стиснул зубы и бросился вперёд. Шаги были неровными, меч дрожал, но в этот миг он всё же двигался сам, не как марионетка камергера.
Хикару стоял спокойно.
С глухим звуком Аустрин остановился.
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Меч выпал из его руки, но упал на ковёр, поэтому звука не было.
Из спины Аустрина торчало лезвие кинжала. Когда Хикару вытащил его, тело рухнуло, пролив много крови. Дворяне ахнули, но большинство присутствующих смотрели серьёзно и молча.
…тогда ты мог бы стать следующим королём.
Хикару достал из кармана кусок ткани, вытер кровь с кинжала и бросил ткань в сторону. Она мягко опустилась возле Аустрина и впитала кровь на полу.
Это был второй раз, когда Хикару отнял человеческую жизнь.
Но он не чувствовал тяжести убийства. Скорее, его словно втянули в жизнь Аустрина, и он помог ему в «прощании». Грудь наполнила смутная пустота.
В этот день число наследников трона Королевства Понсония сократилось до одного человека.
Ночь медленно сменялась рассветом. Горожане узнают лишь через несколько дней, что для самого королевства тоже наступила новая эпоха.


    Едва заметная тропа в другой мир

    — Я вернулась!
Паула открыла дверь и вошла в комнату, встретившись взглядом с Лавией. Та сидела одна за столом, погружённая в книгу.
— С возвращением. Ты снова была в церкви?
— Да. И поела там.
Паула положила на стол свёрток, который держала обеими руками. Внутри лежали чёрная мантия и маска.
Они остановились в гостинице города-сателлита Понда. С той бурной ночи прошло пять дней. Всё это время Паула, получив от Хикару разрешение использовать исцеляющую магию — с условиями и только в тех случаях, которые она сама сочтёт «безопасными», — по ночам выходила вот так.
Понд был небольшим городком, но в заброшенной части переулков стояла церковь. Туда приходили бедняки, которые не могли позволить себе лечение. Священник этой церкви сам в определённой мере владел исцеляющей магией.
Паула появлялась в церкви как Цветочное Лицо, беседовала со священником и лечила тех, чьи раны считались безопасными для исцеления. Исцеляющая магия хорошо действовала на внешние раны и яды, но не помогала при болезнях и общем истощении. Некоторые всё равно умирали. И всё же Паула терпеливо держала больных за руки и молилась вместе с ними.
Единственным условием её помощи было «не пытаться узнать её настоящую личность». Священник был Пауле глубоко благодарен и лишь немногим избранным говорил, что считает её святой и апостолом богов.
— Где господин Хикару?
— Всё ещё спит.
— Ух…
Паула мучилась собственной беспомощностью: она не могла вернуть силы дорогому ей человеку — Хикару. Когда он вернулся в Понд, он держался бодро, но стоило ему войти в гостиничный номер, как он рухнул на кровать и проспал весь день. Потом он медленно поднимался только к еде, ел в комнате и сразу снова уходил в спальню.
Паула не могла не тревожиться.
— Я схожу проверю его.
— Хорошо.
— А ты не волнуешься?
— Это же Хикару. С ним всё будет в порядке.
Паула даже поёжилась от этой непоколебимой веры. К сожалению, сама она не могла перестать волноваться.
Убийство принца Аустрина, должно быть, сильно на него подействовало. Насколько я слышала, его вынудили это сделать.
Паула твёрдо верила: Хикару, протянувший ей руку помощи, вне всяких сомнений был добрым человеком. Поэтому его и мучило чувство вины.
Господин Хикару не должен так страдать… Но что я могу сделать?
Погружённая в мысли, Паула постучала в дверь спальни. Как обычно, ответа не последовало.
— Простите, — сказала она, входя. — Господин Хикару… а?!
Хикару там не было. Того самого Хикару, который все последние дни почти не двигался.
— Хм. Хикару куда-то вышел? — спросила Лавия.
Паула, ошеломлённая, резко обернулась к Лавии за столом.
— Д-да… Ты знала?
— Нет, но подумала, что уже пора. Когда устаёшь, нужно отдыхать. Так и следует.
— А…
Теперь, вспомнив, Паула поняла: Хикару сам говорил нечто подобное. Если душевные силы на исходе, нужно как следует отдохнуть. Если продолжать загонять себя, думая, что всё будет в порядке, можно довести себя до непоправимого надлома.
— Но куда он пошёл? Похоже, маску он тоже не взял.
— Не знаю. Но всё в порядке. — Лавия улыбнулась Пауле. — Это же Хикару. С ним всё будет в порядке.
Куджастрия перестала писать и вздохнула. Ночи в королевском дворце были тихими — настолько, что легко было поверить: огромное здание пустует.
С того дня, когда король был убит, дворец захлестнула суматоха. Всплыли доказательства, что камергер присваивал тайные средства и занимался контрабандой запрещённых наркотиков, и это привело к аресту и наказанию множества дворян.
Три герцога взяли наказания на себя, но когда дело дошло до конфискации владений виновных дворян, начался новый круг переговоров: кто из знати получит эти земли.
Некоторые дворяне, уличённые в преступлениях, укрылись в собственных владениях. Гругшильт лично навещал их для расследования, взяв с собой обученное войско. Кровопролития было не избежать.
Однако Куджастрия, пока ещё всего лишь принцесса, не участвовала в настоящем управлении, и всё происходящее казалось ей нереальным. Она понимала, что вскоре ей придётся самой войти в этот мир, но сейчас изо всех сил старалась отгонять такие мысли.
Больше всего её тяготило другое. Одна нерешённая вещь. Она ложилась тенью на её лицо и тревожила служанок. К слову, всех её прежних служанок заменили: каждая из них работала под началом бывшего камергера.
— Не думаю, что следующему правителю стоит так вздыхать.
Куджастрия вздрогнула и обернулась.
— Серебряное Лицо.
— Добрый вечер.
— Тайный ход запечатали. Как ты сумел войти?
— Вы сердитесь? Но губы у вас улыбаются.
— Конечно. Я тревожилась, не понимая, почему ты не показываешься.
Почему это должно её тревожить? — подумал Серебряное Лицо.
— Неужели ты правда не понимаешь? Ты ключевая фигура, изменившая будущее королевства.
— Хорошая шутка. Ниточки дёргал Гругшильт, а Галейкраду исцелили Четыре восточные звезды.
— Ты серьёзно? Неужели правда думал, что я поверю, будто лорда Галейкраду исцелила госпожа Софи?
— Э-э, ну… Сам Галейкрада в это верит, так что проблемы я не вижу.
— Да, верит. Благодаря этому планы выдать меня за него и заставить отречься от престола остановились.
— …Что?
Искреннее удивление Серебряного Лица показывало: об этом он не знал. Услышав это, Куджастрия ощутила слабое облегчение.
— Лорд Галейкрада глубоко привязан к госпоже Софи и сделал ей предложение.
— Понятно… Из искательницы приключений — в герцогини. Ничего себе успех в жизни.
— Но госпожа Софи отказала. Выглядела она при этом виноватой. Ты случайно не знаешь почему?
— Совершенно не знаю.
Куджастрия была уверена: он что-то знает. Интуиция подсказывала именно это.
— Лорд Галейкрада любит госпожу Софи так сильно, что не смог заставить себя жениться на мне, даже если это было бы лишь временно.
— Понятно. Упрямый он парень. Иными словами, вы будете править как королева.
— Есть и другие способы сделать моё правление временным. Пусть на это всё равно уйдёт несколько лет, для меня это достижимая цель.
— О? Какие же? Не думаю, что у остальных герцогов есть сыновья, подходящие вам в мужья.
— Неважно, кто это будет. Я просто выйду за кого-нибудь, рожу ребёнка, и этот ребёнок унаследует трон.
— Вот как… — после короткого молчания пробормотал Серебряное Лицо.
Что именно у него было на уме, когда он произнёс эти слова, оставалось неясным, но сердце Куджастрии забилось быстрее: она подумала о том, что собиралась сказать дальше.
— Серебряное Лицо, на тебе тоже лежит часть ответственности за то, как всё сложилось. Согласен?
— Подождите. Почему вы подходите ближе?
— Как насчёт стать отцом будущего короля?
— А?.. Это не смешно!
Наконец прозвучал его настоящий голос, без притворства, и Куджастрия рассмеялась.
— В-вы надо мной издеваетесь!
— Но ведь идея неплохая, не правда ли? Ты знаком с делами знати, твои выдающиеся способности признал сам Святой меча, у тебя есть связи с маркграфом и тремя герцогами, а ещё ты сведущ в колдовстве. Лучшего кандидата не найти.
— Простите, но никак не могу. Я хочу жить свободно.
— Понимаю…
— Да.
— Значит, вот какой ты настоящий. — Куджастрия снова тихо рассмеялась.
Серебряное Лицо схватился за голову и глухо застонал. Больше он ничего не сказал. Дальнейшие сведения он выдавать не собирался.
— Я считала это вполне жизнеспособным предложением, — сказала Куджастрия. — Мне нужно продержаться всего несколько лет, и ты мог бы сделать то же самое.
— …
— Молчишь? Какой же ты жестокий человек. Сам вывел меня на свет, а теперь ничего не говоришь.
— …
Куджастрия хихикнула.
— Не нужно так настораживаться. Я наполовину тебя дразнила.
— Я знаю…
— Но есть кое-что, от чего я не могу отказаться. Я хочу продолжить исследования заклинания перехода между мирами.
— Вы хотите продолжить дело Роланда?
— Отчасти. Но ещё у меня есть идея, до которой он не додумался. Если я смогу её проверить, то, возможно, доведу заклинание до совершенства.
— Что вы сказали?!
Куджастрия опешила от его неожиданного интереса.
Серебряному Лицу самому нужно это заклинание? Зачем?
Многого она не понимала, но могла выяснить постепенно.
— Если ты согласишься сотрудничать, я поделюсь с тобой и своими мыслями.
— Мне нужно время подумать.
— Понимаю. Кстати, Серебряное Лицо, у тебя ведь есть ко мне дело? Без цели ты бы сюда не пришёл.
— Вы попали точно в цель, но не обязательно говорить об этом так мрачно.
— Возможно. Похоже, я стала слишком нерешительна в вопросе престолонаследия.
Это было то, что ей приходилось принять. Пусть три герцога и были готовы поддерживать её в политических вопросах, на переднем крае всё равно окажется сама Куджастрия.
— Я хочу попросить вас об одолжении, — сказал Серебряное Лицо.
— О чём? Я не обещаю, что смогу исполнить просьбу, но говори.
— Королева ведь почти всё может, нет? Ничего сложного. Речь о недавнем убийстве графа Моргштадта. В убийстве обвиняют его собственную дочь, сейчас она в розыске. Можете отозвать этот розыск?
— С чего вдруг? — Куджастрия удивлённо моргнула, не ожидав такой просьбы.
Об убийстве графа Моргштадта она знала. Его дочь, подозреваемая, исчезла во время перевозки.
— Кстати, тогда же ты победил рыцарского командира. Это связано?
— В некоторой степени. Графа Моргштадта убил я.
— Что?..
— Я не такой благородный человек, каким вы, возможно, меня считаете. В любом случае держать дочь графа в розыске неправильно. Это моя единственная просьба.
— Но, видишь ли…
— Не знаю, согласитесь ли вы, но если согласитесь, я тоже обещаю помочь вам кое в чём. Для завершения заклинания перехода между мирами вам нужен редкий материал, верно?
— Это правда, и твоя помощь была бы ценной, но ты не против оказаться в розыске вместо неё?
— Конечно. В конце концов, это правда.
— Я правда не понимаю, как устроена твоя голова.
Серебряное Лицо, казалось, улыбнулся под маской.
— Таков мир. Вы мало о нём знаете. Не знаете даже, что ждёт вас завтра. Кто знает? Может, быть королевой окажется очень весело.
— Ты серьёзно?
Серебряное Лицо развернулся на пятке и улыбнулся по-настоящему.
— Хороший вопрос.
В одном из углов престижного жилого района королевской столицы стоял многоквартирный дом, верхний этаж которого арендовали Четыре восточные звезды. Во время пребывания в столице они жили здесь: у каждой была своя комната. Две комнаты пустовали, что само по себе говорило о просторности жилища.
Все четыре участницы собрались в большой гостиной.
— Софи, тебя снова вызывал лорд Галейкрада? — спросила Селис.
Софи неловко кивнула.
— Я и не думала, что хранить тайны будет так трудно. Герцог Найтблейз, похоже, считает, что способ снять проклятие нашёл кто-то другой.
— Значит, не знает только сам пострадавший. Это был Серебряное Лицо, да?
— …Без комментариев.
— Какая скрытная. Мы же обещали не держать друг от друга секретов, помнишь? Верно, Сара?
— От меня тоже без комментариев. — Сара сложила два указательных пальца крестом и поднесла их к губам. Она явно помогала Софи хранить тайну.
Знала бы я, что так выйдет, мы бы не разделялись, — подумала Селис. Серебряное Лицо почти наверняка был замешан, но дальше она не могла добиться никаких подробностей.
— Меня больше волнует та магиня! — вмешалась Селика, прижимая к себе подушку со стилизованным котом. Она закинула в рот печенье. — Ммф… Она точно… ммф… та самая магиня… что была… в Коттон-Эльке!
— Селика, ты девушка, так что прошу, не разговаривай с набитым ртом, — упрекнула её Селис.
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— Вы видели мощь её огненной магии?! Это было невероятно!
— Там были только вы двое, — сказала Сара.
— Вам тоже нужно это увидеть!
— Как? Она уже ушла, разве нет?
— Да! Исчезла как дым! А-а, как же досадно!
— Если бы у тебя появилась возможность встретиться с ней снова, тебе было бы о чём с ней говорить? — спросила Софи.
— Конечно! — Селика скрестила руки на груди и выпятила грудь. — Мы бы всю ночь говорили о чудесах магии духов!
— Мне жаль эту девушку.
— Звучит как пытка, — бросила Сара.
— Вся Селика, — сказала Селис.
Все трое сухо рассмеялись.
— Этот случай многому нас научил. Мы сильнее всего, когда нас четверо. Кроме того, нам не хватает опыта в бою против людей, особенно против антимагов. Нужно уделить больше времени тренировкам, — строго сказала Селис. — Хотя хорошо, что менять базу нам не придётся.
Трое согласно кивнули. После этого разговор перешёл к более лёгким темам. Но в глубине сознания Селис оставался загадочный человек в маске.
Кто он? Победил Святого меча, знает колдовство, дружит с представителями меньшинств Эйнбиста. Пока мы сотрудничаем, но…
На самом деле предложенная ею боевая подготовка включала и меры против Скрытности.
Если мы собираемся жить как искательницы приключений, нам нужно стать сильнее.
— Простите… Подождите, что?! Гильдмастер, вы вернулись!
— В чём дело? Странно, что я нахожусь в собственном кабинете?
— Ой, нет, я не это имела в виду! — поспешно уточнила Фрейя.
В сущности, ничего неправильного она не сказала: последние несколько дней Ункен действительно отсутствовал.
Ункен сидел в своём кабинете в Гильдии искателей приключений Понда, и его приветствовали груды документов, ожидавших проверки.
— Боже… Стоило отсутствовать всего несколько дней, и вот сколько работы накопилось.
— Если бы у нас был заместитель гильдмастера, её было бы значительно меньше, — сказала Фрейя.
Ункен звучно фыркнул.
— Нет никого достаточно толкового, чтобы нанять.
Сейчас в Гильдии искателей приключений Понда не было заместителя гильдмастера. Во время исчезновения дочери графа Моргштадта прежний заместитель, ни с кем не посоветовавшись, поручил сопровождение юной леди не Четырём восточным звёздам, а партии ранга C. Поручение провалилось, а заодно всплыли и его махинации с деньгами. В итоге заместителя уволили, и должность осталась вакантной.
— Лучше уж никого, чем человека, который не справляется с работой, — заметил Ункен, озвучив мнение самих регистраторш. Так что пока место оставалось пустым.
— Кстати о заместителе, — сказал Ункен. — Из столицы пришли новости об исчезновении леди Моргштадт.
— Ч-что? Что-то выяснилось? — Фрейя подалась вперёд.
Ункен отпрянул.
— В-выяснилось. Установили виновника.
— Что? — лицо Фрейи побледнело.
— Некий боец в маске по прозвищу Серебряное Лицо. Он наделал в столице немало шума. Через несколько дней его должны объявить в розыск.
— Серебряное Лицо?
— Человек исключительного мастерства. Он поднял переполох на турнире Схватка правителя в Эйнбисте и даже одолел Святого меча.
— Что-о-о?! О-одолел рыцарского командира? И он на свободе? Разве нам не стоит беспокоиться?!
— Ну, в этом-то и дело. Принцесса Куджастрия, маркграф Гругшильт, герцог Джекрун и даже герцог Найтблейз встречались с Серебряным Лицом и знакомы с ним. Так что, несмотря на ордер на арест, вряд ли они станут что-то предпринимать.
— Он может быть бывшим дворянином? Или, может, всё ещё дворянин.
— Возможно. Но это уже нас не касается. Так что тебе лучше забыть об этом.
— Да… Вы правы.
— Хм? Что такое? Выглядишь довольной.
— Н-нет, ничего такого. — Фрейя хихикнула. — Я вернусь за стойку.
Она махнула рукой и вышла из кабинета Ункена.
— …
Когда дверь закрылась, Ункен положил документы, которые держал, на стол.
— Ну и ну…
Всё, что он сказал Фрейе, было правдой. Гильдия искателей приключений Понда получила из столицы сообщение: Серебряное Лицо объявят в розыск в связи с убийством графа Моргштадта.
— Как он себя держал… Идиот. Всякий, кто увидит их, поймёт.
Ункен достал с полки список зарегистрированных членов Гильдии искателей приключений Понда и открыл его на последней странице. Там он нашёл имя одного искателя.
— Я обязан ему жизнью.
Если бы Серебряное Лицо не появился, Святой меча, скорее всего, настиг бы Ункена. Шансы уйти живым у него были не выше десяти процентов.
Палец Ункена завис над именем «Хикару». Затем он закрыл файл и задвинул его обратно на полку, переведя внимание на ошеломляющий объём работы, требовавшей немедленного решения.


    Иллюстрации
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    Выпускной экзамен и вступительный экзамен

    Пот струился по коже. Клетки, из которых состояло его тело, пульсировали, словно заново наполняя его жизнью.
Когда-то это тело принадлежало мальчику по имени Роланд Н. Зарасия, но теперь оно слилось с душой Хикару и постепенно подстраивалось под него.
Хикару считал, что уже полностью освоился в этом сосуде, но какие-то части всё ещё не успели стать по-настоящему его. И всё же благодаря суровым тренировкам ему наконец удалось заставить их работать.
— За этот месяц ты продвинулся впечатляюще.
— Конечно… если тридцать дней… не бросать… что-нибудь… да изменится…
— Тогда нападай. Ещё один удар — и на сегодня закончим.
— Это уже… десятый удар…!
— Слабый удар не считается, — Ункен, глава Гильдии искателей приключений Понда, сдержал смешок.
Тренировочная площадка находилась всего в пяти минутах ходьбы от Гильдии, и её специально закрепили за занятиями Хикару и Ункена.
Площадка представляла собой всего лишь участок под крышей: от дождя она защищала кое-как, а земля оставалась открытой. От резких движений Хикару грунт там уже изрядно разворотило.
Тридцать дней назад Ункен сам предложил Хикару эти тренировки. Не желая раскрывать свои настоящие способности — хотя Ункен и так уже понимал, на что он способен, — Хикару нехотя согласился, надеясь выяснить истинные намерения Ункена.
Но когда занятия начались, Хикару быстро понял: Ункен и правда хотел подтянуть его навыки. Да, Доска души давала Хикару боевые возможности, но в технике боя он всё ещё оставался новичком, и Ункен терпеливо учил его основам.
Самая жаркая пора лета уже подбиралась вплотную, и день за днём Хикару, обливаясь потом, снова и снова бросал себе вызов. Отчасти благодаря очкам, вложенным на Доске души во Взрывную силу и Равновесие, его движения стали заметно чище, чем месяц назад.
— Хааа!
— Нух.
Металл столкнулся с металлом, посыпались искры. Хикару будто потерял равновесие, но тут же восстановил стойку и, застав Ункена врасплох, взмахнул кинжалом. Ункен среагировал инстинктивно и перехватил удар кинжалом в своей руке.
— Не верится, что вы это заблокировали…
Обессиленный Хикару рухнул на землю и тяжело задышал. Он даже пальцем пошевелить не мог.
— Последний удар был хорош. Я бы сказал, теперь ты уже наполовину сносен. Как отдышишься, приходи ко мне в кабинет. Нужно кое-что обсудить, — сказал Ункен и повернулся к Хикару спиной, незаметно потирая правую руку.
Хм… Впечатляющий прогресс. Трудно поверить, что раньше у него не было никакого боевого опыта.
Когда Ункен вышел с тренировочной площадки, на него обрушилось палящее летнее солнце, а в воздухе стоял запах земли. Издалека к нему бежала Фрейя в форме Гильдии.
— Ах, сэр Ункен! Я вас везде искала. Вы опять тренировались с Хикару?
— Я не могу отправить неподготовленного ребёнка в лес, — ответил Ункен. — Я не настолько бессердечен.
— О чём вы вообще говорите? Вы раньше никогда ничего такого не говорили… Подождите, а?! Хикару лежит на земле! Вы снова перестарались?!
Фрейя ворвалась на тренировочную площадку.
Пожалуй, у меня дурная привычка слишком увлекаться, когда становится интересно. Хочется передать ему всё, что я знаю… Но дальше идут уже техники убийцы. Было бы жестоко учить этому Хикару… К тому же этот мальчишка что-то скрывает.
Ункен уже догадался, что Хикару и есть неуловимое Серебряное Лицо, и считал, что помимо способностей Скрытности у него есть неизвестный козырь. Одной выдающейся физической подготовки Хикару было бы недостаточно, чтобы победить командира рыцарей Лоуренса Д. Фалькона, известного как Святой меча.
Какими бы суровыми ни были тренировки, Хикару ни разу не воспользовался этим козырем, а под руководством Ункена его основа стремительно окрепла.
Этого должно быть достаточно… А дальше — уже от тебя зависит, как ты вырастешь.
Вернувшись в Гильдию искателей приключений, Ункен поднялся в свой кабинет на втором этаже.
— Но тренировки ещё не закончились, Хикару. Пора добавить последние штрихи. Можешь считать это своим выпускным экзаменом.
На его столе лежала карта континента, где были отмечены известные Гильдии искателей приключений подземелья.
В центре континента раскинулась обширная бесплодная земля, на которую не претендовала ни одна страна: никто не считал её достойной присвоения. Однако даже там находились места, пригодные для жизни, и их занимали немногочисленные меньшинства. Эти народы образовали рыхлый союз, известный как Конфедерация Эйнбист.
Во главе Конфедерации стоял лидер, которого раз в шесть лет выбирали на турнире боевых искусств под названием Схватка правителя. Сейчас этот пост занимал Герхард Ватекс Анкор — зверолюд огромного роста, с массивным телом, покрытым плотными мышцами, и волосами, ниспадавшими словно львиная грива. Герхард победил в турнире три раза подряд и теперь служил уже тринадцатый год.
Просторная комната Герхарда, выстроенная из белого песчаника, была залита летним солнечным светом. На тканом льняном ковре стояла девушка — хотя на самом деле она была старше, чем предполагало это слово, — с огненно-рыжими волосами, собранными в один хвост: Джилларте Костенлос Йегер.
У неё были большие ясные глаза, а кожа отливала здоровым загаром. Её сияющая красота будто опровергала прежнее клеймо, которое ей приходилось нести как представительнице проклятой расы.
Даже стоя перед лидером, Джилларте оставалась при мечах. Не потому, что ей делали особое исключение, а потому, что Герхард мог одолеть любого противника голыми руками. Это недвусмысленно означало: разоружать её попросту незачем.
На поясе у Джилларте висел чуть удлинённый короткий меч — катласс с клинком примерно в семьдесят сантиметров. Таких мечей у неё было два.
— Джилларте, удалось что-нибудь узнать о Райзинг Фоллз?
— Да. По последующему расследованию я собрала почти все сведения. Но твёрдых доказательств, связывающих их с Теократией Биос, у нас пока нет.
— Подлые мерзавцы.
Стоило прозвучать названию Теократии Биос, как лицо Герхарда помрачнело.
Теократия Биос была государством, посвящённым поклонению богам этого мира. Хотя она и существовала как страна, своё влияние она расширяла через храмы и церкви, основанные в разных государствах. Более того, папа, высшая власть этой страны, твёрдо верил в превосходство людей и презирал зверолюдов, особенно таких, как Герхард. При любом удобном случае они не упускали возможности досаждать им и враждовать с ними.
Эйнбист, служивший убежищем для меньшинств, в том числе для зверолюдов, изгнанных из разных земель, имел давнюю историю конфликтов с Биосом.
В таких обстоятельствах прямое вмешательство Биоса в Схватку правителя стало решительным ходом. Они отправили отряд искателей приключений ранга A — Райзинг Фоллз, скрыв их связь с Биосом, с намерением убить Джилларте. Их целью было ввергнуть Эйнбист в ещё больший хаос, устранив дочь прежнего лидера.
Хикару, действуя под видом Серебряного Лица, вмешался: Джилларте пережила покушение, а все участники Райзинг Фоллз, кроме их лидера, были успешно схвачены. Последующие расследования в Эйнбисте не дали вещественных доказательств их связи с теократическим государством. И всё же фанатичная вера Райвера, одного из членов Райзинг Фоллз, в папу почти не оставляла сомнений: за хаосом вокруг турнира Схватка правителя стояла Теократия Биос.
— Они ублюдки, но если я лично поведу войска на войну, погибнет бесчисленное множество жизней, — сказал Герхард.
— Согласна.
— Но если мы будем только отступать, то подадим дурной пример нашим товарищам.
Губы Джилларте едва заметно изогнулись, когда она услышала эти слова. Герхард называл жителей Эйнбиста товарищами. Это слово звучало куда личнее, чем обычное «граждане».
— Поэтому, Джилларте, раз ты стала заместителем лидера, тебе нужно показать, на что ты способна.
После третьей победы Герхард назначил Джилларте заместителем лидера, чтобы поднять положение сверхмалых меньшинств, которые часто оказывались изолированы даже внутри Эйнбиста.
Однако с момента назначения Джилларте была занята изучением управления и автономии Конфедерации Эйнбист и ещё не приступала к официальным обязанностям.
— Я готова взяться за любое дело во имя Эйнбиста.
Герхард молча посмотрел на Джилларте.
— Ты хоть немного пришла в себя?
— Простите?
— Неважно. Это несущественно. Рад видеть твой энтузиазм.
Герхард никак не мог избавиться от беспокойства: после исчезновения Серебряного Лица, с которым Джилларте действовала во время Схватки правителя, она погрузилась в уныние. Сейчас, правда, выглядела она уже нормально.
— Ты ведь заметно продвинулась в учёбе? Пора применить эти знания на практике, — сказал Герхард.
— Я думала, вы никогда не попросите.
— Но сначала мне нужно понять, действительно ли ты готова к делу. Это важно ещё и потому, что остальные увидят, чего ты стоишь.
— Понимаю…
Герхард говорил слишком обходными путями.
— Это связано с нашим предыдущим разговором. Ты знаешь архипелаг к югу от Теократии Биос?
— Только его расположение. Я даже не знаю, обитаем ли он.
— Обитаем. И там есть подземелье.
Глаза Джилларте расширились.
Герхард усмехнулся.
— Вот такой реакции я и ждал. Ты ведь зарегистрирована в Гильдии искателей приключений?
— Д-да… А что?
— Значит, сможешь войти в подземелье без проблем.
— Я? В подземелье?
Зачистка подземелий, несомненно, считалась престижным занятием для искателей приключений. Однако Джилларте не была уверена, что это входит в обязанности заместителя лидера Эйнбиста.
— В этом подземелье, известном как Лабиринт магических замков, можно добыть высококонцентрированные магические камни стихий. Ты знаешь, насколько ценна вода в Эйнбисте, верно? Один водный магический камень стихий способен поддерживать целую деревню.
— Значит, вы предлагаете… чтобы я принесла эти камни. Это принесёт пользу Эйнбисту, а я заслужу уважение остальных.
— Быстро схватываешь. Но ты забываешь одну вещь.
— Какую?
— Это место находится на территории Биоса. Представь: заместитель лидера Эйнбиста входит туда открыто и законно утаскивает сокровища. Разве не забавно? — рассмеялся Герхард. — Можешь считать это своим вступительным экзаменом — проверкой, признают ли тебя частью Эйнбиста.


    Искатели приключений на отдалённом острове

    Белый парус корабля раздувался на ветру. Паула всё никак не могла налюбоваться брызгами, которые судно поднимало, рассекая широкий простор открытого моря.
— Ух ты…
Путь занимал всего около трёх часов, но для Паулы, которая, по её словам, впервые в жизни видела море, всё вокруг было новым.
— У-у-ух…
А вот Лавия, полулежавшая в шезлонге, побледнела и прислонилась к Хикару. Было очевидно: её мучила морская болезнь. Возможно, у неё от природы была чувствительность к качке. Паула несколько раз накладывала на неё исцеляющую магию, но, когда стало ясно, что лучше не становится, Лавия не смогла заставить себя полностью положиться на Паулу, которая буквально сияла от восторга из-за первого морского путешествия. Поэтому она молча терпела дурноту.
Кроме группы Хикару, на палубе находилось лишь несколько маленьких детей с родителями. Остальные пассажиры дремали в просторной внутренней части корабля, словно уже давно привыкли к таким рейсам.
Для Хикару это тоже было первое путешествие на корабле в этом мире, и размеры судна невольно его поразили: оно превосходило знакомые ему японские пассажирские корабли. Сотню человек оно вмещало без труда. Правда, чем больше судно, тем ощутимее качка, и дорога от этого становилась не слишком приятной.
— Я бы сейчас выпила чего-нибудь, — сказала Лавия.
— Сможешь?
Хикару откупорил флягу с водой и протянул её Лавии. Та сделала маленький глоток и вернула флягу.
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— Ты, наверное, совсем вымоталась от долгой дороги, — сказал Хикару. — Когда доберёмся, несколько дней просто отдохнём.
— Прости…
— Не за что извиняться. Скорее это мне надо благодарить тебя за то, что ты поехала со мной так далеко.
— Я куда угодно с тобой пойду, — сказала Лавия и прижалась ближе.
Хикару улыбнулся. Ей было всего четырнадцать, но она была сильной и самостоятельной девушкой. Поскольку она редко вот так на него опиралась, ему невольно стало приятно.
— Интересно, что это за остров, — задумчиво сказала Лавия.
— Судя по тому, что я слышал, там в основном живут полулюди. Но и корабль, и портовый город, откуда мы отплыли, оказались не такими, какими я их представлял. Так что по-настоящему узнаем только на месте.
— И подземелье тоже?
Хикару кивнул. Они сели на этот корабль, чтобы выполнить задание, которое дал ему Ункен.
«Основы я тебе уже вбил. Теперь пора применить их на практике. Подземелье выберешь сам. Твоя задача — заработать там не меньше ста тысяч гиланов. Считай это выпускным экзаменом».
Ункен предложил им на выбор пять подземелий:
1. Подземный город древних богов (Королевство Понсония)
2. Великая жила нефрита и красной меди (Империя Квинбранд)
3. Безголовая вершина (Империя Квинбранд)
4. Храм забвения, Золотая обитель (Морская держава Виллеокеан)
5. Лабиринт магических замков (Теократия Биос)
Разузнав подробности о каждом, они исключили первый и третий варианты из-за жутких монстров-нежити. Второй требовал таскать с собой кирку и заниматься добычей руды, что Хикару явно не подходило. Четвёртый выглядел многообещающе, но его местоположение оставалось неизвестным, отсюда и название — Забвение. Значит, сначала пришлось бы найти само подземелье.
Поэтому они остановились на Лабиринте магических замков. И не только методом исключения: у Хикару были и конкретные причины выбрать именно его.
Это подземелье находилось на острове Саутлиф, самой южной точке континента.
Хотя пик лета уже миновал, на юге всё ещё должно было быть жарко, а море — красивым и синим.
Там есть и курортные места, так что можно развлечься.
Последнее время у них выдались напряжённые дни, и Хикару нуждался в передышке.
Более того, он даже купил к случаю новую одежду. На нём была свежая льняная рубашка, а к ней он велел переделать свои широкие штаны так, чтобы они заканчивались ниже колен — шорты здесь не были обычной частью культуры, и продавец в лавке счёл просьбу странной. Летний образ завершала канотье, напоминавшая панаму, сплетённую из соломы.
Лавия надела светло-голубое платье в цвет своих глаз, но поверх него носила кардиган, чтобы защититься от палящего солнца. Она выглядела как юная леди из дворянской семьи — впрочем, так оно и было: Лавия была дочерью графа.
Паула, как всегда, оставалась в монашеском одеянии. Правда, к лету она кое-что изменила: например, надела более лёгкое нижнее бельё и уверяла, что ей гораздо прохладнее, чем кажется со стороны.
На самом деле у Хикару была ещё одна причина выбрать именно Лабиринт магических замков.
— Лорд Хикару!
Паула подбежала к нему, и глаза у неё сияли. Корабль качнуло, она почти споткнулась, но успела ухватиться за ближайший столик, надёжно прикреплённый к полу.
— Что слу… Что такое? — спросил Хикару.
С Паулой он уже говорил менее официально, но иногда всё равно сбивался, и это её расстраивало: она считала, что вежливая речь означает дистанцию. После того как Хикару открыл ей свою тайну, он решил разрушить эмоциональные барьеры и теперь постепенно заговорил естественнее.
— Море такое синее! — воскликнула Паула.
Хикару усмехнулся. Ну конечно синее. Это же море.
— Н-нет, я не об этом! Оно ярко-синее!
Хикару вздрогнул и посмотрел на Лавию. Она выглядела мрачно и явно терпела дурноту.
— Пойдём посмотрим, — сказал он ей.
— У-у… иди один…
— Нет, тебе тоже обязательно надо увидеть.
— А?
Услышав слова «ярко-синее», Хикару кое-что понял.
А когда он поднял голову, то заметил над кораблём кружащих морских птиц — признак того, что суша уже близко.
Это были тропики, а потрясающе красивое море означало одно.
— Видны коралловые рифы.
Лавия резко села, но, попытавшись встать, покачнулась, и Хикару с Паулой быстро поддержали её с двух сторон.
— Ух ты…
Вдали простиралось огромное изумрудно-зелёное море. Лавия впервые видела коралловые рифы. Хикару прекрасно знал: с тех пор как они решили отправиться на юг, она часто заходила в книжные лавки и с головой погружалась в книги о южной части континента.
Коралловые рифы лежали на мелководье, а за ними…
— Остров!
Остров был покрыт пышными горами, а у подножия гор виднелись скопления домов.
Через тридцать минут группа Хикару прибыла на остров Саутлиф, где находился Лабиринт магических замков.
Резкий металлический лязг возвестил о прибытии корабля.
Паром, соединявший Саутлиф с материком, приходил раз в четыре дня, и на острове был только один порт, где он мог пристать. Поскольку паром привозил разные жизненно необходимые товары, островитяне окружали корабль катамаранами и тримаранами. Они помогали выгружать припасы или сами служили для пассажиров «ногами» — фактически выполняли роль барж. Паром, на котором прибыла группа Хикару, был слишком велик для этого порта, поэтому пассажиры, сходившие на Саутлиф, по обычаю пересаживались в маленькие лодки.
— Сюда залезайте! — крикнул кто-то.
— Нас трое, — ответил Хикару.
— Понял.
Они сели в небольшую лодку, которой управлял мальчик лет десяти. Хикару взял огромную дорожную сумку со всеми их вещами, закрепил её верёвкой и опустил на тримаран. Юный лодочник привычным движением подтянул сумку к центру судёнышка.
Три соединённые лодки давали серьёзную плавучесть. Даже с сумками на борту тримаран спокойно держался на воде.
Хикару спрыгнул с верёвочной лестницы в лодку. Та чуть просела под его весом, но тут же восстановила равновесие.
Лавия боялась, поэтому Хикару велел ей прыгать и поймал её. Паула, к удивлению, перебралась в лодку без всяких усилий.
— По виду вы, значит, искатели приключений? Такие молодые. Неплохо, — заметил мальчик с загорелой кожей и синими волосами.
Он представился Дайго. На макушке у него торчали собачьи уши, но в остальном он выглядел как человек. Вероятно, он был зверолюдом со слабой примесью звериной крови.
— Для ночлега советую «Билтаппо эль Дебаб». Он чуть в стороне от центра, зато тихий и спокойный. Ночью слышно волны. Если хотите отдохнуть от суеты, лучше места не найдёте.
Для своего возраста он казался необычайно зрелым. Отточенные движения, с которыми он грёб, говорили: несмотря на юность, он уже был человеком моря.
Билтаппо эль Дебабом в фольклоре острова Саутлиф называли лесного фэйри.
Аккуратно доставив группу Хикару к причалу, Дайго объяснил им, где находятся Гильдия искателей приключений и «Билтаппо эль Дебаб».
---
— Какой оживлённый город.
— Похоже, от морской болезни ты оправилась.
— Да. Стоило ступить на землю — сразу стало гораздо легче.
Большинство прохожих несли рыбу в сетчатых сумках или корзинах. Рыба была не похожа ни на что из того, что им доводилось есть: яркие цвета заставляли обернуться — розовая, чёрная в жёлтый горошек и так далее. Но обращались с ней бережно, значит, она предназначалась в пищу. И все вокруг были полулюдьми.
Маленькие лодки сновали туда-сюда. Люди, покупавшие и запасавшие товары, громко торговались у порта. Попутчики с корабля Хикару с восхищением и изумлением озирались по сторонам.
Выглядят как деревенщины… Хотя мы, наверное, такие же.
Неловко улыбнувшись, Хикару зашагал вперёд, чувствуя приятное возбуждение.
Улицы не были мощёными. Большинство домов построили из дерева, а полы подняли примерно на полметра над землёй. Это напомнило Хикару древнеяпонские жилища на сваях, и архитектура действительно была похожа на те постройки.
Хикару заранее прочитал в книге, что полы поднимали ради лучшей вентиляции: на острове часто шли дожди.
Верхушки конусообразных соломенных крыш украшали разные предметы: муляж фрукта у фруктовой лавки, медная табличка с одежными узорами у магазина одежды или игрушечная курица у обычного дома.
Каменными строениями в основном были лавки средних размеров и постоялые дворы. И их первая цель, Гильдия искателей приключений, тоже была выстроена из камня.
Двойные двери с металлическими креплениями распахивались влево и вправо. Снаружи было так ярко, что внутри трудно было что-либо разглядеть. Хикару попытался шагнуть вперёд — и застыл на месте.
— Хикару? Что случилось? — спросила Лавия, озадаченно нахмурившись.
Хикару был слишком потрясён, чтобы ответить. Что она здесь делает?
Она стояла у стойки Гильдии вместе с несколькими зверолюдьми.
— Завтра я планирую исследовать Лабиринт магических замков, и мне нужно разрешение. — Знакомый звучный голос. — Я искательница приключений C-ранга. Вот моя карта Гильдии.
Слова «C-ранг» заставили Гильдию зашуметь.
— Меня зовут Джилларте Костенлос Йегер.
Хикару совершенно не понимал, что Джилларте здесь делает. Хотя она не знала настоящую личность Серебряного Лица, лучше было избегать любого контакта. Он быстро развернулся, чтобы уйти.
— Что за шум?
Хикару поднял взгляд на громадную фигуру перед собой. Ростом больше двух метров, этот мужчина был широк настолько же, насколько высок. На вид ему было лет двадцать с небольшим, но загорелая кожа и тучное телосложение делали его гораздо старше.
Круглый нос нависал над толстыми губами, а узкие глаза без складки смотрели на Джилларте у стойки.
Да ладно?
Хикару оцепенел. У мужчины были бурые кудрявые волосы до плеч, а сверху торчала пара ушей.
Настоящий зверолюд-кролик?! Вообще ему не подходит!
Хикару так и стоял, не веря глазам, поэтому мужчина просто отодвинул его плечом и вошёл внутрь. Предплечья, выступавшие из кожаного нагрудника, покрывал густой мех. Контраст с милыми кроличьими ушами выглядел пугающе странно.
Когда мужчина прошёл мимо, Хикару увидел за его спиной огромный боевой топор. Грубая железная глыба, но лезвие острое и отполированное. Судя по видавшему виды оружию, этот человек был опытным бойцом.
К счастью, всё внимание переключилось на гиганта с кроличьими ушами и топором. Только Джилларте на миг взглянула в сторону Хикару и чуть приподняла бровь, но следующие слова кроликоухого мужчины быстро вернули её внимание.
— Значит, правда, что заместитель лидера Эйнбиста — человек, — насмешливо сказал он.
Зверолюд направился к самому большому столу в зале Гильдии, и все сидевшие там поднялись.
— Доброго дня, босс Гого!
— Выпьете чего-нибудь? Я угощу элем.
— Прошу, садитесь.
Они проводили его к самому дальнему месту в глубине.
— Мисс Джилларте, вот ваше разрешение на вход в подземелье.
— Благодарю.
Когда мужчина по имени Гого уселся, время словно снова пришло в движение. Джилларте отвела взгляд от Гого и приняла разрешение у стойки. В сопровождении зверолюдей она направилась к выходу. Она посмотрела туда, где раньше стоял Хикару, но его там уже не было.
Вот уж совсем неожиданно.
Хикару переместился в тёмный угол Гильдии, включив Скрытность и Групповое сокрытие. Правой рукой он держал Лавию, левой — Паулу.
Хм?
Джилларте вела группу из десяти человек, и все они были зверолюдьми. Последним выходил мужчина с лисьими ушами и лисьим хвостом. Он посмотрел на стол, где сидел Гого.
— …
— …
Лисоухий кивнул, а Гого ухмыльнулся. Затем лисий зверолюд покинул Гильдию.
Что это было? Если он с Джилларте, значит, он из Эйнбиста. Но похоже, он знаком с этим Гого.
Информации было недостаточно, чтобы делать выводы.
— Лавия, — позвал Хикару.
— …Да, — ответила она чуть вяло. В глазах у неё мелькнула тревога.
А, она думает, что я переживаю из-за Джилларте?
Хикару помог Джилларте по прихоти. Не больше и не меньше. Глядя на её искренность, он вспоминал прошлую жизнь, где сам изо всех сил пытался соответствовать имени Хикару. Только поэтому он протянул ей руку.
— Похоже, Джилларте идёт туда же, куда и мы, — сказал Хикару. — Не хочу столкнуться с ней в подземелье, так что пару дней просто отдохнём.
— …Ты уверен?
— Да, всё нормально. Старик Ункен не назначал сроков для экзамена.
Улыбка, с которой Лавия кивнула, принесла Хикару облегчение.
Джилларте шла вперёд, погружённая в мысли о мальчике со знакомым лицом, которого только что увидела.
— Джилларте, я хочу пить, — сказал один из сопровождавших её зверолюдей. — Пойдём выпьем чаю.
— Да ну, лучше выпивки. Я слышал, на Саутлифе делают такой ликёр…
— Сначала покупки. Я найду одежду, которая подойдёт Джилларте.
Джилларте не обращала внимания на их слова. Не потому, что была холодной. Поначалу она отвечала, вежливо отклоняя приглашения. Но они были настойчивы. Даже после отказов не сдавались. Похоже, настоящие дети Эйнбиста придерживались девиза: «Никогда не отступайся от того, чего хочешь».
После снятия проклятия красота Джилларте пленяла не только людей, но и зверолюдей. В конце концов терпение Джилларте иссякло. Она перестала обращать внимание и начала их игнорировать. Проблема была в том, что они продолжали звать её куда-то, ничуть не смущаясь её отказами.
— Майкл, — обратилась Джилларте к лисоухому мужчине, шедшему позади.
Он был немного ниже Джилларте и для мужчины сравнительно невелик. Большинство членов, выбранных для этой экспедиционной группы, отличались крепким телосложением, но он был ниже остальных на голову.
— Мы можем встретиться с проводником по подземелью сегодня? Я хочу поговорить с ним.
— С-сегодня? Э-э, ну, не уверен…
— Ты заранее отправил письмо, верно? Мы прибыли по расписанию.
— А, да, письмо… письмо…
Майкл нервно почесал голову, а его беспокойный взгляд забегал. На самом деле он напрочь забыл отправить письмо. Проводник не знал ни о том, что они сегодня на острове, ни об их расписании.
Его включили в эту экспедиционную группу только потому, что он был родом с Саутлифа. Других причин не было.
— Майкл? Ну? Что сказал проводник?
— Ну, э-э…
Видя, что дело не двигается, чёрноволосый зверолюд-пантера вмешался:
— Эй, Майкл, соберись! Мы пока отдохнём на постоялом дворе, а ты быстро сходи к проводнику. Потом доложишь. Понял?
— Э-э, ну…
— Повтори!
— Да, сэр!
---
Тем временем Майкл мчался по закоулкам. Если главные улицы были немощёными, то переулки были ещё хуже: узкие, разбитые, с неровной поверхностью, они изгибались в случайных местах. Любой чужак, сунувшийся туда, наверняка заблудился бы.
— Чёрт, чёрт! Эти ублюдки! Джилларте принадлежит мне!
Дыхание стало тяжелее, шаги постепенно замедлились.
— Эти болваны вокруг неё только мешают.
Наконец он остановился, уперев руки в колени.
— Чёрт! Чёрт! Отправили меня бегать, да?! А сами бы сходили, а?! Ах, блядь, блядь, блядь! Если бы их только не было!
В глазах Майкла вдруг мелькнул тёмный блеск.
— Понятно. Если бы их не было, всё стало бы лучше. Это остров. Уехать отсюда трудно. Джилларте должна заметить моё очарование.
Майкл снова побежал, на этот раз бодро, но вскоре опять выдохся. Медленно он пошёл обратно тем же путём и направился в Гильдию искателей приключений.
Стоило ему войти, как Гого тут же окликнул его.
— Ну-ну. Если это не маленький лисёнок, который выбился в люди в Эйнбисте.
Майкл усмехнулся.
— Не обязательно язвить, сэр Гого Зоро.
Гого как раз пожирал сэндвич с толстыми ломтями мяса. Он вытер тыльной стороной ладони сок, стекавший с губ.
Майкл оглядел тех, кто сидел за столом Гого. Там был зверолюд-мышь с мутными глазами, высокий и худой зверолюд-летучая мышь с заострённым носом, мужчина, с головы до ног обмотанный бинтами, и горбатый старик в грязном одеянии. И сам Гого Зоро. До того как покинуть остров, Майкл состоял в их группе — «Охотниках с топорами», сильнейшей партии города.
— Все здесь видели, как эти эйнбистцы тобой помыкали, — сказал один парень. Он сидел за тем же столом, но в партию Гого не входил — скорее всего, хотел вступить, но получил отказ.
Остальные согласно загудели.
Гого небрежно поднял руку, заставив стол замолчать.
— Не слишком его задирайте, ладно?
— С-спасибо, — сказал Майкл.
— Ты пришёл предложить выгодное дело, верно?
— Да.
— Ты же не настолько бесстыден, чтобы прийти без подарка?
Майкла прошиб холодный пот. Подарок. Подарок. Подарок. Ничего подобного он, конечно, не подготовил. И вдруг ему в голову пришла дьявольская мысль.
Мне нужно избавиться от этих эйнбистцев. Когда они исчезнут, Джилларте станет моей.
На этом этапе он ещё не понимал, что теряет рассудок.
Значит, неважно, что с ними случится. Снаряжение у этих болванов, кстати, вполне приличное.
На лице Майкла расползлась зловещая улыбка, и он открыл рот, чтобы обратиться к остальным.
Небо раскинулось такой ясной синевой, что можно было усомниться, то же ли это небо, что над Королевством Понсония. Море отражало лазурный оттенок, а яркие коралловые рифы добавляли пейзажу глубины.
Раскалённый белый песок касался ног Хикару в сандалиях. Даже в девять утра он уже был горячим, и Хикару предположил, что к полудню босиком ходить будет невозможно.
В тропической рубашке, канотье, укороченных штанах и сандалиях — образ, идеально подходящий для отдыха в тропиках, — Хикару вполне вписывался в курортную атмосферу. Тропическую рубашку и сандалии он купил уже на Саутлифе.
Отложив поход в Лабиринт магических замков на три дня, группа Хикару решила развлечься на пляже. Разрешения и карту подземелья они получили, но на этом их подготовка и закончилась.
На пляже виднелось всего несколько маленьких групп, и от этого казалось, будто всё место принадлежит только им.
Предосторожности, которые они приняли на случай, если потеряются, выглядели бесполезными при таком малом количестве людей. В этом мире лишь немногие привилегированные могли позволить себе развлекаться на курортах.
— Хикару.
Кто-то позвал его по имени. Он обернулся — и на мгновение лишился слов.
Перед ним стоял ангел. Ярко-синий купальник с юбочкой подчёркивал расцветающую женственность Лавии и открывал её красивые ноги. Несмотря на девичий возраст, в ней уже чувствовалось очарование молодой женщины. Белоснежная худи, надетая поверх купальника, сияла под солнцем. Прищурившись из-под соломенной шляпы, Лавия улыбнулась Хикару.
— Э-э…
— Что такое?
— Прости, ты просто очень красивая.
Глаза Лавии расширились. Она покраснела и сжала худи перед собой.
— Э-э… пожалуйста, не говори так. В купальнике стыдно!
— Ничего подобного. Ты очень красивая.
Лавия закрыла лицо обеими руками и присела прямо на месте.
— Я… я не хочу, чтобы на меня смотрели…
Появилась Паула, в такой же шляпе, как у Лавии.
На три года старше Лавии, Паула физически уже созрела, и изгибы её тела были заметнее. Похоже, она относилась к тем, кто в одежде кажется стройнее, чем на самом деле.
На бёдрах у неё был повязан пёстрый парео, а под ним виднелся обычный бикини.
— К-как я выгляжу, лорд Хикару?!
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— Трудно ответить, когда ты закрываешь мне глаза.
— Но это так стыдно!
— Правда? — подхватила Лавия.
— Может, тебе всё время держать глаза закрытыми, — предложила Паула.
— Отличная идея, — согласилась Лавия.
Хотя обзор был перекрыт, Хикару всё же успел мельком увидеть купальник Паулы. По сравнению с её обычным скромным монашеским одеянием он казался довольно смелым.
— У тебя такой красивый купальник, — сказала Лавия.
— До твоего ему далеко, — ответила Паула.
— Неправда. Он подчёркивает всё, что нужно.
— Пожалуйста, не смотри на меня такими непристойными глазами! — Паула прикрыла грудь обеими руками, освободив Хикару зрение.
— Тебе этот купальник тоже очень идёт, — сказал Хикару. — Честно, выглядит чарующе.
— Пожалуйста, отвернитесь. — Паула присела, как до неё Лавия.
— Ну… и что теперь? Так мы в воду не зайдём.
— Пойдём, Паула. К взгляду Хикару ты скоро привыкнешь.
Не дав Пауле ничего сказать, Лавия схватила её за руку и побежала. Две девушки неуклюже пересекли песчаный пляж, радостно вскрикивая, а у самой кромки воды в итоге упали и расхохотались.
Худи, парео и две соломенные шляпы висели на верёвке, натянутой между двумя пальмами. Под ней стояли шезлонги, где лежали одежда Хикару и его шляпа.
— Кья-а!
— Ва-а!
— Ой!
В сувенирной лавке они купили мяч, сделанный из материала, добытого с монстра. Неровно шарообразный, он, похоже, был создан из надувающегося желудка. Его раскрасили в традиционные цвета острова Саутлиф: белый, изумрудно-зелёный и сапфирово-синий изображали песчаный пляж, пальмовые листья и лазурное море.
Для игры в воде он подходил идеально, поэтому они заранее его приобрели.
Лавия бросала мяч, Паула отбивала его кулаком, а Хикару прыгал в сторону и ловил. Морская вода приятно холодила разогретую солнцем кожу.
Поиграв какое-то время, они начали уставать от непривычных движений. Исцеляющая магия Паулы могла справиться с солнечными ожогами, но не с усталостью. Способ восстановить силы существовал, однако Хикару решил, что это хороший шанс потренировать выносливость, так что сегодня они просто развлекались, а потом должны были как следует отдохнуть.
— Фух… уже почти обед. Возвращаемся? — сказал Хикару.
— Да, я устала, — ответила Лавия.
— Мы сегодня много двигались, — добавила Паула.
Все промокли, и, как сказала Лавия, девушки уже привыкли к взгляду Хикару и шли без особой тревоги. Особенно опасно подпрыгивала грудь Паулы, поэтому Хикару пошёл чуть впереди и сознательно старался отводить глаза.
— Не ожидала, что ты наденешь такой смелый купальник, — заметила Лавия.
— Что?! Ты сама мне его посоветовала!
Похоже, купальник Паулы выбрала Лавия.
— Я подумала: если ты правда не захочешь, то просто откажешься. К тому же Церковь ведь не запрещает это прямо, верно?
— В Церкви есть разные учения. В прошлом было несколько святых, поэтому так вышло. В моём родном Коттон-Эльке наше правило — «простота и бережливость». А вот в Святом городе Агиаполь в Биосе о них почти не говорят.
— Хм? То есть доктрины меняются в зависимости от места?
— Думаю, да… Говорят, священники в святом городе живут куда роскошнее даже средних дворян.
Похоже, и в религиозном обществе этого мира были продажные люди.
— Ещё я слышала, что снаряжение рыцарей-тамплиеров, служащих непосредственно Его Святейшеству, похоже на произведение искусства.
— Рыцари-тамплиеры? — услышав новый термин, Хикару оглянулся.
— Да.
Паула кивнула, и её грудь подпрыгнула. Хикару быстро перевёл взгляд вперёд.
— Хм? Лорд Хикару?
— Э-э… т-так сколько их, этих рыцарей-тамплиеров, если можно спросить?
— Вы снова говорите слишком официально.
В голове всплыл образ надутой Паулы, но Хикару не отвёл взгляда от дороги. Эта грудь была ловушкой. Капканом, сбивающим людей с пути. Искушением дьявола — хотя сама она была служительницей Церкви.
— Думаю, около тысячи, — сказала Паула. — А ещё есть другая фракция, известная как Рыцари святых.
— Чем они отличаются?
— Рыцарей святых собирают провинциальные священники для защиты верующих. А теовоинство — это совсем другая структура, по сути такая же армия, как у других стран.
— Хм…
— Вас что-то тревожит?
Лицо Паулы внезапно появилось слева, и Хикару тут же повернул голову вправо.
— Нет, просто спросил.
— Понятно.
Затем её лицо высунулось справа, и Хикару быстро повернул взгляд налево.
— Правда, я просто спросил.
— Правда?
Высунулась. Поворот.
— Правда.
— Тогда почему вы на меня не смотрите?!
Лавия, понимая, что происходит в голове Хикару, тихо рассмеялась.
---
«Билтаппо эль Дебаб», одноэтажный деревянный постоялый двор на десять комнат, находился всего в минуте ходьбы от песчаного пляжа. Вокруг не было ничего, кроме леса, и это спокойствие сразу пришлось Хикару по душе.
— О, вернулись. С возвращением, — сказал мягкий голос. — Еда готова.
Это был тот самый мальчик, который правил лодкой после их высадки с парома. Постоялый двор принадлежал его семье, и он зазывал возможных гостей, работая на лодке.
— Вы выглядели при деньгах, — сказал тогда Дайго с улыбкой. На вид ему было около десяти, но он уже держался с мудростью взрослого.
— Повеселились на пляже? Небось проголодались. Налетайте!
В отличие от Дайго, хозяйка постоялого двора, загорелая широкоплечая женщина, приветствовала их таким громким голосом, будто регулятор громкости у неё навсегда застрял на максимуме.
— Эй, если столько съедите, животы лопнут. Половины хватит.
— Ой, не жадничай.
— Не жадность, а мудрость.
— У-у, опять твои дурацкие каламбуры.
Крепкий мужчина, мешавший что-то в котле на кухне, был её мужем. Он выглядел угрюмым, но в нём было своё обаяние: он часто отпускал шутки, сочетая это с спокойной рассудительностью. Дайго был очень похож на отца, хотя и у отца, и у матери были собачьи уши.
Обед в столовой постоялого двора состоял из щедрой порции картофельного пюре, наваленного на деревянные тарелки. Крупный отварной и размятый картофель был одним из основных блюд Саутлифа, и у каждого дома был собственный соус. Соус в «Билтаппо эль Дебаб» оказался приятной смесью сладкого и солёного, с мелко нарезанными корнеплодами. Хикару не удержался и быстро расправился с картофелем, щедро политым соусом.
Остальные блюда в основном были жареными во фритюре в пальмовом масле. В дождливом климате Саутлифа еда быстро портилась, поэтому местные привыкли жарить всё подряд — рыбу, мясо, овощи. Даже сладкие булочки и димсамы жарили.
Единственный недостаток — блюда получались жирноватыми, зато фруктов, освежающих вкус, было в избытке: какие-то зелёные плоды, похожие на манго, бананы, кокосы, питахайя. По словам Дайго, они росли повсюду, так что купить их можно было дёшево.
— Я так наелась, — сказала Лавия.
— Меня немного клонит в сон, — добавила Паула.
Обе решили уйти в комнату вздремнуть.
— А ты, Хикару?
— Пойду соберу сведения о Лабиринте магических замков.
— Хорошо. Прости, что мы не поможем.
— Это всё-таки мой выпускной экзамен. К тому же скоро у вас появится выносливость, чтобы не отставать от меня.
— Я постараюсь… Но сегодня я спать, — сонно сказала Лавия.
— Оставлю предмет у кровати. Если придётся выйти, возьми его с собой.
Хикару погладил Лавию по голове и вышел из постоялого двора один. Дайго, вернувшийся с покупками, стоял перед зданием.
— О, привет. Идёшь куда-то? — спросил он.
— Да. Хотел посмотреть город.
— Если нужен проводник, я могу показать.
— Не, я спра… — Хикару замолчал и передумал. Вместо того чтобы слепо бродить по незнакомому месту, полезнее было взять проводника. — Буду признателен. Вот плата. — Он достал из кармана серебряную монету.
— Нет, я не могу это взять, — сказал Дайго.
— Я хочу честно оплатить работу. Взамен мне нужны беспристрастные и честные сведения.
— Понятно. Не хотите, чтобы проводник был заодно с сувенирной лавкой. Справедливо. — Твёрдо кивнув, Дайго взял серебряную монету обеими руками и бережно положил в кожаный мешочек у себя в кармане. Аккуратный мальчишка. — И куда хотите пойти?
— Есть одно место.
Хикару рассказал Дайго, зачем приехал сюда: о Лабиринте магических замков. А ещё упомянул, что ему нужно заработать определённую сумму, исследуя подземелье.
— И ещё… Ах да, мне нужен крупный магический камень стихии.
У Хикару была ещё одна причина выбрать Лабиринт магических замков — добыть магический камень стихии.
— В подземелье такие можно достать, — сказал Дайго. — А насколько крупный нужен?
— Не меньше двадцати сантиметров в диаметре.
— Это огромный!
Магические камни стихии, которые использовали для обычных магических предметов, были размером с кончик пальца, а даже крупные магические предметы питались камнями размером примерно с кулак. Хикару нужен был камень размером с гандбольный мяч, а лучше — с баскетбольный. Такие встречались крайне редко.
— Я понимаю, что прошу невозможного, — сказал Хикару.
Он вспомнил события более чем месячной давности.
Это было после смерти короля Понсонии и последующего объявления о самоубийстве кронпринца Аустрина.
— Роланд пытался создать способ путешествия между мирами, основанный на связи между душами, — сказала юная королева Куджастрия. — Поскольку этот способ опирается на невидимые вещи, именуемые душами, объективно подтвердить его действенность трудно. Исследования Роланда считались прогрессивными, но и у них были пределы. А именно — они позволяли связаться только с загробным миром другого мира.
Хикару встретил Роланда после того, как погиб в дорожно-транспортном происшествии. Если бы это случилось не после смерти, он отказался бы идти в другой мир. Кто поверил бы такому сомнительному предложению?
— Его исследования крайне трудно доказать. Даже если кто-то заявит, что привёл человека из другого мира, нет гарантии, что этот человек не лжёт.
Хикару захотелось сказать, что он из другого мира, но он остановил себя. Если он начнёт говорить, то в итоге расскажет Куджастрии всё. Снимать маску Серебряного Лица он пока не мог, да и полностью доверять Куджастрии тоже.
— Однако его теория связи миров поистине замечательна. Мир подобен колебанию, и если длины волн этих колебаний совпадут, миры соединятся. Идея Роланда состояла в том, чтобы ограничить область этих колебаний душами и тем самым обеспечить переход между мирами. А я придумала способ заменить души пространством.
Дальше Куджастрия углубилась в крайне техническую тему, полную отсылок к колдовству и магическим предметам, которые трудно было бы понять без предварительных знаний. Хикару уловил примерно половину, но чувствовал, насколько искренне она посвящает себя этому исследованию.
Когда их разговор подошёл к концу, Куджастрия сказала:
— Серебряное Лицо, как ты просил, я сняла розыск с дочери графа Моргштадта. Теперь твоя очередь выполнить часть сделки. Мне нужен магический камень стихии высокой мощности. Стихия не важна. Нужен только высокий выход. Сможешь добыть? Если да, я смогу исполнить заклинание перехода между мирами.
Речь шла о соединении пространств разных миров. Возможно, Хикару сумеет вернуться в Японию.
— Эй, приятель? Я слишком влез? Извини.
— Нет, я просто задумался. В городе есть лавки, где продают магические камни стихий, добытые в Лабиринте магических замков?
— Конечно.
Дайго отвёл Хикару в городскую лавку колдовских товаров, где продавали магические катализаторы и настоящие магические предметы. Дайго и лавочник, похоже, были знакомы, так что Хикару дали спокойно осмотреть товары.
— О… вот это…
Магические камни стихий лежали на полке, накрытой чёрной тканью. На вид они напоминали обычные камни, но испускали мерцающий свет — доказательство накопленной в них маны.
Магическим камнем стихии называли камень, накопивший магикулы и пропитанный одним из четырёх стихийных атрибутов. Камень огненного атрибута выглядел красным, водного — синим. С помощью Обнаружения маны Хикару ясно видел их свойства, но даже без него их можно было смутно ощутить.
Самые крупные камни на витрине были размером с мячик для пинг-понга, но стоили двести тысяч гиланов в королевской валюте — примерно два миллиона японских иен.
Хикару невольно задумался, сколько же будет стоить камень двадцать сантиметров в диаметре. Мысль была пугающей.
— Как добывали такие крупные магические камни? — спросил Хикару.
— Они довольно редкие, иногда появляются после убийства крупных монстров.
— То есть это дроп.
— К сожалению, камней крупнее тех, что здесь, у нас нет. Можно сказать, исследование Лабиринта магических замков зашло в тупик. За последние десять лет новых искателей почти не было.
— Понятно.
Хикару вспомнил бесновавшихся монстров в Коттон-Эльке. Монстры, которых он убивал в Лесу обмана, превращались в пепел, оставляя после себя магические камни стихий и самоцветы как дроп. Насколько он помнил, магические камни были не больше кончика пальца.
Он заранее изучил Лабиринт магических замков. О сундуках с сокровищами сообщений не было, и искатели зарабатывали на дропе.
Возможно, сундуки там и имелись, но если искатели, нашедшие их, молчали, об их существовании никто бы не узнал.
---
Хикару и Дайго вышли из лавки. Захотев пить, они направились к лавочке в переулке, которую посоветовал Дайго.
Цель добыть магический камень стихии диаметром двадцать сантиметров казалась невыполнимой, но Хикару вспомнил, что огромные Чёрный и Белый драконы в Лесу обмана оставили крупные самоцветы. Учитывая высокий шанс дропа магических камней стихий в Лабиринте магических замков, если победить монстра класса Белого или Чёрного дракона…
— Я не очень хочу сражаться…
Рисковать жизнью ему не хотелось.
— Что случилось?
— Да ничего. Просто подумал о…
Вдруг до ушей Хикару донеслись голоса из-за угла. Услышав слова «Лабиринт магических замков» и «Эйнбист», он схватил Дайго за руку и прижался к стене.
— Что такое?
— Тс-с.
Хикару включил Групповое сокрытие, чтобы их не заметили, и прислушался. Кто-то мочился в узком проходе, соединявшем главную улицу с переулком.
— Что думаешь о предложении Майкла? Довольно занятно, а?
— Ага. Гого Зоро тоже обрадовался. Заманить эту человечку в ловушку — вот будет смешно. Хе-хе. Ловить невежественных чужаков в Магических замках — просто превосходно.
— Как её там звали? Ту, что заманивают?
— Джилларте?
— Точно, Джилларте. Майкл сказал, что ему больше ничего не надо, он хочет только её. Идиот.
— А Гого Зоро умный. Кто ещё додумался бы взять её в заложники и потребовать выкуп у Эйнбиста? Эй, давай быстрее. Надо торопиться. Гого Зоро и остальные уже ушли.
— Знаю, знаю…
Голоса постепенно удалились.
— М-мистер?
Сердце Хикару бешено колотилось. Он отпустил руку Дайго, которую сжал слишком крепко.
О чём они говорили? Ловушки? Заманить Джилларте в Лабиринт магических замков? Выкуп? Они собираются похитить Джилларте?
— Дайго, город покажешь мне в другой раз. У меня просьба.
— К-какая?
— Передай сообщение моим спутницам в постоялый двор. Я немедленно иду в подземелье.
Джилларте была в приподнятом настроении. Проводник, которого привёл Майкл, оказался Эсратом Взломщиком магических замков, искателем приключений D-ранга, добравшимся до нынешней глубочайшей точки Лабиринта магических замков — пятого этажа.
Эсрат был зверолюдом-крысой с мутными глазами и торчащими передними зубами. Ростом он едва доходил Джилларте до груди, но, к удивлению, был толстым: маленькое, но широкое тело. Джилларте на миг задумалась, способны ли эти пальцы, похожие на гусениц, действительно вскрывать замки. Увидев на его поясе разные отмычки, звякающие при движении, она убедила себя, что проблем быть не должно.
От портового города Саутлифа до места назначения они ехали в повозке час. Дорога, прорубленная через густой лес, была в плохом состоянии и едва позволяла проехать одной повозке. От тряски у Джилларте заболел зад.
— Значит, это вход в Лабиринт магических замков.
Перед ними высился отвесный утёс. Рыжевато-бурая стена была гладкой, словно обработанной человеческими руками.
Её украшали резные изображения известных мифов о драконах и святых, но огромным барельефам не хватало изящества: пропорции и драконов, и святых были искажены.
— Нужно зарегистрироваться там, — сказал Эсрат, потирая глаза.
Вход был только один — в том месте, где стена сходилась с землёй. Перед ним стояло около пяти маленьких хижин.
Они подошли к той, где висела вывеска Гильдии, предъявили разрешения на вход в подземелье и карты Гильдии. Сотрудникам оставалось лишь записать имена всех участников, и процедура на этом завершилась.
— И всё? Я думала, будут какие-то предупреждения.
Джилларте вспомнила, как спускалась в подземелье под управлением Гильдии. Тогда сотрудники снова и снова объясняли меры предосторожности: опасные виды монстров, первую помощь при отравлении, запретные маршруты и многое другое.
— Не нужно.
Эсрат указал на сторону от входа в подземелье. Там предупреждения были вырезаны прямо на стене.
«Тем, кто бросает вызов Лабиринту магических замков:
Я — Мастер подземелья, создавший этот лабиринт, Карлсен Нильсен.
Советую входить в это подземелье группой не менее пяти человек. Монстры внутри чрезвычайно сильны, и одиночка не сможет им противостоять. Даже если случатся прискорбные жертвы, их снаряжение не будет разграблено. Вам будет дано время оплакать погибших. Если у них есть вещи, которые необходимо вернуть, сделайте это в отведённый срок.
Монстры не только грозны. Побеждая их, вы обретёте славу покорителей сильных чудовищ и, возможно, добудете трофеи. Среди этих трофеев — магические камни стихий, важные материалы для создания монстров. На этом острове есть место, где магические камни стихий рождаются в изобилии, и при жизни оно служило мне базой для исследований в области колдовства.
Далее — о названии Лабиринта магических замков. По мере продвижения в подземелье вы будете встречать множество запертых дверей. Вам понадобится искусный слесарь.
Я также приготовил множество ловушек. Слесарь будет полезен при их обезвреживании, а его знания понадобятся и для решения головоломок.
За дверями вас ждут многочисленные проходы. Они сложны, иногда узки, а порой невидимы, так что будьте осторожны.
Следуя проходами, вы столкнётесь с головоломками. Я создал их собственной мудростью. Настоятельно советую принять этот вызов.
Когда головоломки будут решены, вы наконец получите возможность проявить свои навыки. И в любом из этих случаев слесарь будет необходим.
На каждом этапе предусмотрена возможность вернуться на поверхность, если вы выбьетесь из сил.
Этим лабиринтом я надеюсь возвысить слесарей. Поэтому я прямо заявляю: кроме монстров и ловушек, иных угроз внутри нет».
— Что это? — пробормотала Джилларте, дочитав.
Она слышала, что это подземелье, помимо лёгкой добычи магических камней стихий, ничем особенным не выделяется. При желании слова на стене можно было понять и так, но о таких предупреждениях она раньше не слышала.
— Это декларация, оставленная Мастером подземелья.
— Это я вижу.
— П-пока что всё написанное здесь вроде бы правда, — вставил Майкл с натянутой улыбкой.
— Понятно. Значит, пятый этаж — самая глубокая точка, до которой кто-либо добирался.
— Д-да. На пятом этаже огромная дверь, и никто не может её открыть. Остальное подземелье полностью исследовано.
— Эсрат не может открыть?
Эсрат покачал головой.
— В ней нет замочной скважины. Скорее всего, работает другой механизм.
— Но пятый этаж вы тщательно исследовали, верно? Пропущенных областей нет?
— Нет, совсем нет. Мы спускались в подземелье десятки, даже сотни раз. Ничего бы не пропустили. Члены Гильдии Саутлифа согласны: эту дверь открыть нельзя, а если бы и можно было, за ней оказалась бы только стена.
Джилларте кивнула.
— Хм… На пятом этаже можно добыть много водных магических камней стихий. Такое предположение разумно?
— Т-так и есть. Дойти до четвёртого или пятого этажа должно хватить, чтобы обеспечить Эйнбист магическими камнями стихий.
— Меня устраивает.
Джилларте легко поверила словам Майкла. Недовольные зверолюди ругнулись себе под нос.
— Тогда идём. Наша цель — не зачистить подземелье, а собрать магические камни стихий.
Джилларте, действующая искательница приключений, была вооружена любимыми парными мечами. Остальные зверолюди тоже приготовили привычное оружие.
— …
Эсрат наблюдал за ними бесстрастными глазами.
---
Когда они вошли в Лабиринт магических замков, их встретило поразительное зрелище. Вдаль тянулся прямой коридор пять метров шириной и пять высотой. Стены были голой породой, открывавшей местный пласт.
Воздух мягко двигался. Похоже, внутри работало нечто вроде кондиционирования.
Один из спутников Джилларте попытался воткнуть нож в стену, но лезвие не вошло.
— Похоже, она защищена магией. Впечатляет. Это по всему подземелью?
— Конечно, — фыркнул Эсрат, и зверолюд поморщился. — Иначе всё подземелье обрушилось бы. — Кажется, он хвастался подземельем родного острова.
Благодаря ширине коридора целая группа могла спокойно сражаться.
Всё подземелье испускало слабое сияние, так что, несмотря на полумрак, видимость была достаточной. Однако ловушек всё равно приходилось остерегаться. Эсрат шёл впереди, Майкл — позади, оба держали магические лампы.
Все перекрёстки и повороты были под прямым углом. Карта, полученная в Гильдии искателей приключений, действительно изображала точные прямые линии.
Карта невероятно подробная. На ней есть всё с первого по пятый этаж. Значит, не стоит рассчитывать найти неизведанные зоны с сундуками или чем-то подобным.
Джилларте мысленно вздохнула. Места появления монстров были заранее известны, и они уже примерно представляли, сколько магических камней стихий смогут добыть. Крупные монстры появлялись раз в десять дней, и следующий должен был появиться через пять дней.
До того момента нужно привыкнуть к этому подземелью. Магические камни стихий, которые мы ищем, нужны, чтобы облегчить нехватку воды, так что чем больше соберём, тем лучше.
Собравшись с духом, Джилларте вдруг вспомнила своего спасителя, Серебряное Лицо.
Кстати, где сейчас Серебряное Лицо? Постой, почему я о нём думаю? Забудь о Серебряном Лице. Сосредоточься, сосредоточься.
Она и не подозревала, что Серебряное Лицо находится на том же острове.
— В любом случае, вокруг никого нет.
Пока они продвигались по подземелью, им не встретилось ни людей, ни монстров.
— Мы ещё недалеко от поверхности. Пройдём чуть дальше — и они появятся.
— Вот как?
— Да. О, вот и они, лёгки на помине.
Впереди послышалось серия глухих «клонк-клонк». Эсрат поднял магическую лампу, и в её свете показалось квадратное существо, сложенное из кирпичеподобных блоков, которое неуклюже ковыляло к ним.
— Хм, голем. Маленький.
У голема были конечности, но не было головы. Ростом он был примерно с Эсрата, а в центре его тела мерцал слабый синий свет. Всего их было четверо.
— Наконец можно размяться. Джилларте, отойди.
— Эй-эй. Собираешься забрать всё веселье себе? Я тоже как раз хочу сразиться.
— Что? Тогда посмотрим, кто первым завалит одного.
— Идёт. На старт, вним—
— Обгоню!
— Эй!
Шумные зверолюди беспечно бросились вперёд, но маленькие големы не представляли проблемы. Големы были магическими формами жизни с простыми движениями.
Физически превосходящие их зверолюди размахивали тяжёлым двуручным оружием. Боевые молоты и полэксы одним ударом дробили големов.
Как только они переставали двигаться, тела големов превращались в белый дым и исчезали. Это отличалось от Леса обмана, где монстры рассыпались пеплом.
Оставались только магические камни стихий.
— Серьёзно? Они крошечные.
Камешки были размером с семена кунжута. Из-за такого размера их нельзя было использовать для создания магических предметов, только для опытов. Но добыча есть добыча, и Майкл собрал их.
— Это, значит, дверь?
— Мой звёздный час.
Дверь была двойной: квадрат, разделённый на два прямоугольника, полностью перекрывал путь. Ручки нигде не было.
Любой, кто разбирался в колдовстве, понял бы, что выгравированные на поверхности узоры похожи на магические контуры, и они светились. Тут и там виднелись замочные скважины. Когда Эсрат вставил в одну из них две проволоки и поковырялся, свет в этом месте погас.
— Открой все шесть замков, и дверь распахнётся.
Как и сказал Эсрат, когда последняя скважина была открыта, дверь вдруг перестала светиться и бесшумно ушла от них внутрь.
— Так вот что такое Лабиринт магических замков.
— Это только начало.
Эсрат, стоя рядом с дверью, дёрнул подбородком, призывая группу Джилларте идти дальше в глубину. Майкл, замыкавший колонну, кивнул Эсрату, и Эсрат почти сразу кивнул в ответ.
Исследование шло гладко. Время от времени они видели маленькие комнаты, заполненные монстрами — от пяти до больше чем десяти. Чтобы продвинуться, их нужно было уничтожать.
— В лабиринте мы зовём такие места «кочками».
— Кочки, значит. То есть без них не пройти дальше.
Местоположение «кочек» было чётко отмечено на карте, которую они получили в Гильдии, и пока группа Джилларте без труда справлялась с монстрами.
— Эти кочки — ничто! — усмехнулся чёрный зверолюд-пантера.
— Со второго этажа монстры становятся свирепее.
— Если судить по первому этажу, нам не о чем беспокоиться. Для вас, деревенщин, это, может, и трудное подземелье, но для нас, эйнбистцев, это прогулка.
Эсрат был нелюдимого типа, так что трудно было понять, задели ли его эти слова, но, скорее всего, задели.
Джилларте уже собиралась приструнить самоуверенных зверолюдей, когда заговорил Майкл.
— Д-давайте двигаться. Второй этаж близко, и я уверен, всем вам хочется ещё поразмяться, верно?
— Отличная мысль. Видишь, ты понимаешь. Нужно показать Джилларте, насколько я силён!
— Что? Самый сильный здесь я.
— Не-а, это я.
Воодушевлённые зверолюди тут же зашагали дальше. Им хотелось доказать, что монстры первого этажа даже на разминку не тянули.
Джилларте пошла за ними со вздохом, не заметив тёмного блеска в глазах Майкла.
По словам Эсрата, второй этаж подземелья имел ту же базовую структуру, что и первый, но виды монстров там были другими.
В отличие от первого этажа, где в основном встречались маленькие големы, на втором появились големы чуть выше зверолюдей. Вооружённые мечами, копьями, луками и другим оружием, они строились и начинали согласованные атаки.
— Эти ублюдки теперь работают вместе!
Чёрный зверолюд-пантера злился из-за того, что одной грубой силы оказалось недостаточно. Враги действовали слаженно, а их собственная группа — нет. Зверолюди обычно ставили личную силу выше всего и не любили действовать в команде.
Поведенческие схемы големов напоминали запрограммированные машины с заранее заданным набором движений. Однако эти големы были сделаны тщательно.
— Чёрт! Глаза разуй!
— Что?! Это ты сам полез передо мной!
— О, магические камни стихий стали больше.
В отличие от камней первого этажа, эти были около шести миллиметров в диаметре, размером примерно с шарики для страйкбола. Зверолюди, обрадованные ростом награды, несмотря на возросшую трудность боя, продолжили углубляться в подземелье.
Помимо големов появлялись и другие монстры: слизни, служившие уборщиками подземелья, и спектры — остатки людей, умерших внутри. То, что эти неголемные монстры не оставляли магических камней стихий, раздражало зверолюдей.
— Дальше! Идём дальше!
Спектры не причиняли физического вреда: от них зверолюдям становилось холодно и вяло. Поскольку ни у кого из них не было магической силы атрибута Святости, уничтожить эти сущности они не могли. Зверолюди ограничились тем, что отогнали спектров, и снова двинулись в глубь подземелья.
— Подождите, — сказала Джилларте. — С момента входа в подземелье прошло пять часов. Мы только немного остановились поесть. Давайте отдохнём около часа.
— Что? Да ладно, Джилларте. Если до сюда мы шли пять часов, то даже по самому короткому расчёту до нижнего уровня доберёмся только завтра. Нельзя отдыхать. Быстро закончим дело и попрощаемся с этой глушью.
Зверолюди уже начали уставать от подземелья. К несчастью для Джилларте, только у неё среди них был опыт погружения в подземелья. Когда дело касалось исследования подземелий, первое, чему новички учились у ветеранов, было «безопасность прежде всего». Даже малейшие риски нужно устранять. От этого может зависеть жизнь.
---
— Впереди большая комната, а оттуда есть короткий путь на третий этаж, — вмешался Эсрат. — Я до сих пор не говорил, потому что думал, вы цените безопасность.
— Правда? Отлично. Тогда сразу туда.
— Но в большой комнате больше двадцати монстров.
— Пустяки. Что, думал, мы проиграем каким-то двадцати или тридцати монстрам?
— Эй, вы…
— Пойдём, Джилларте. С монстрами мы разберёмся без проблем.
Джилларте пыталась остановить их безрассудство, но не могла настоять. Её влияние в Эйнбисте всё ещё было ограниченным, и власти отдавать приказы сопровождавшим её зверолюдям ей не хватало.
В итоге она была вынуждена пойти вместе с ними в большую комнату, а единственным условием, которое ей удалось поставить, стал отдых после выхода на третий этаж.
— Не помню, чтобы там был короткий путь, — сказала она.
Карты были только у Эсрата, Джилларте и Майкла. Карта Джилларте лежала у неё на случай чрезвычайной ситуации, поэтому она потянулась в сумку, чтобы достать её.
— П-пойдём! — Майкл подтолкнул её сзади. — Они нас оставляют.
— Хм, Майкл. Где именно этот короткий путь? — Джилларте посмотрела на карту Майкла.
— Вот здесь.
— Хм?
— Быстрее.
— П-подожди. Я ещё не проверила.
— Майкл! Руки прочь от Джилларте! — Чёрный зверолюд-пантера оттолкнул Майкла.
Джилларте тихо вздохнула и решила, что внимательнее изучит карту во время следующей остановки.
Примерно через пятнадцать минут ходьбы они оказались перед большой комнатой. Джилларте и так постоянно поражалась размерам этого подземелья, но теперь снова была ошеломлена. Комната действительно была большой: кубическое пространство со сторонами около ста метров.
— Эй, ты говорил, что их больше двадцати, но здесь никак не меньше пятидесяти!
— Сегодня, похоже, больше. Вернёмся? Время ещё есть.
— Ты о чём? Мы элита Эйнбиста!
— Подождите! Их слишком много. Нужно выманить их в этот проход и сражаться равным числом…
— Джилларте, ты заняла второе место в Схватке правителя. Неужели это тебя пугает?
Затуманенные глаза зверолюдей уставились на Джилларте, и она вздрогнула.
Зверолюди любили перемены и презирали однообразие. Для них это подземелье было одной лишь пыткой. Опасность казалась возбуждающей приправой, и, хотя они понимали, что при таком численном превосходстве кто-то может пострадать, они оптимистично верили, что с ними самими этого не случится.
— Вперёд!
— Да!
— Ах…
Джилларте не успела остановить их, прежде чем они ринулись прямо в бой.
Врагами были боевые големы. Было ясно, что они будут двигаться и координироваться так же, как големы, с которыми группа сражалась раньше. Големы могли действовать только таким образом. Искателей Саутлифа учили предугадывать движения големов и сражаться соответственно.
Однако зверолюди потеряли хладнокровие: они выбрали этих големов как средство снять раздражение и попытались продавить их чистой силой.
— Угх!
— Эй, осторожнее! Не попади под удар!
— Ты мешаешь! Уйди!
Они начали на полной мощи, зная, что впереди их ждёт отдых, и сумели уничтожить около десяти големов. Но с этого момента их движения начали замедляться. Накопившаяся усталость и согласованные атаки големов брали своё.
— Чёрт!
Чёрный зверолюд-пантера потерял равновесие, когда поверженный другим бойцом голем покатился к нему. Он попытался перешагнуть через него, но в этот момент голем превратился в белый дым и исчез. Ощущение было таким, будто он наступил мимо ступеньки, и верхняя часть его тела качнулась вперёд. В тот же миг два голема с копьями бросились на него с обеих сторон.
Зверолюд закричал, уже представляя, как копья пронзают его туловище. Его ждала только смерть.
Фигура скользнула, словно ветер, с парными абордажными саблями в руках, и отбила копья вверх. Острые клинки легко отклонили двуручное оружие.
— Хаааа!
Джилларте взмахнула обеими руками по туловищу обезоруженного голема. Хотя полностью рассечь его пополам не удалось, лезвия глубоко вошли в тело голема и вырвали сноп искр.
Если бы рядом был кто-то с Обнаружением маны, он увидел бы, как из рассечённого места вытекает мана. Монстр сделал несколько шатких шагов вперёд, а затем рассеялся белым дымом.
— Д-Джилларте…
— Не теряй бдительности. Ты ведь можешь лучше, правда? Покажи мне, на что способен.
Джилларте оглянулась через плечо и подмигнула.
— Д-да! Конечно!
Самодовольство исчезло с лица чёрного зверолюда-пантеры, сменившись решительным выражением.
После снятия проклятия всё это внимание ужасно раздражало, но не думала, что оно пригодится вот так, — подумала Джилларте, наблюдая, как чёрный зверолюд-пантера с новым пылом расправляется с големами.
Между ней и зверолюдьми была явная разница в силе. Её второе место в турнире Схватки правителя было не пустым достижением.
Серебряное Лицо, наверное, сказал бы что-нибудь вроде: «Если у тебя есть что использовать, не колеблясь используй. Ты ведь хочешь исполнить свои мечты, верно?»
Даже в разгар боя Джилларте тихо усмехнулась, срубая големов.
Эсрат и Майкл молча наблюдали с тыла.
— Сколько осталось?
— Ещё один, и всё!
— Отлично!
Последним оставшимся големом был защитный тип со щитом. Его окружили несколько человек, и вскоре он превратился в белый дым и исчез.
— Мы… мы сделали это…
Ликующего крика не было. Трое зверолюдей, которые ещё стояли на ногах, включая чёрную пантеру, рухнули на землю.
Поскольку големы после поражения рассеялись, в комнате остались только участники группы — избитые и покрытые синяками.
— Хаа, хаа… хаа…
Джилларте тоже была заметно вымотана. Она выдержала несколько ударов противника. Особенно сильно пульсировала левая рука, и мечом она уже не могла владеть.
Шестеро зверолюдей лежали почти без сил и пили лечебные зелья. Если смогут встать и идти — этого хватит. Последние трое обливались потом и тяжело дышали.
Невредимыми остались только Эсрат и Майкл. Они собирали магические камни стихий по всей комнате.
— М-Майкл! Ты… ты вообще ничего не сделал! — зарычал один зверолюд. Его товарищи уставились на Майкла глазами, полными враждебности.
— Можете ныть сколько угодно.
И в этот миг Джилларте почувствовала что-то неправильное в легкомысленной улыбке на лице Майкла.
— Смотрите, там короткий проход на третий уровень, — сказал Майкл.
Все посмотрели туда, куда он указал. В огромной комнате было несколько соединяющих проходов, но там, где показывал Майкл, ничего быть не должно.
Этот участок выглядел вполовину меньше обычного прохода и испускал фиолетовое сияние. Доносился слабый ритмичный стук, а земля под ногами едва заметно дрожала.
— О, это короткий путь?! Значит, он появляется после убийства всех монстров? Какая мерзкая механика.
— Пусть мы и вымотались, но когда вернёмся, этим можно будет похвастаться, верно?
— Никто не поймёт, если мы начнём рассказывать о големах. Зверолюди — кучка идиотов.
— Точно!
Зверолюди поднялись на ноги, весело смеясь. Вид прохода, казалось, снял с них напряжение.
— Забыл упомянуть: проход исчезнет через три минуты.
Слова Эсрата повергли комнату в молчание. Все взгляды обратились к зверолюду-крысе.
— Если собираетесь идти коротким путём, лучше бегите сейчас. Если три минуты истекут, пока вы ещё внутри прохода, стены вас раздавят.
— Надо было раньше сообщить всему классу! — Чёрный зверолюд-пантера сорвался с места.
— Эй, не оставляй нас!
— Подождите, подождите!
Остальные зверолюди потянулись следом вяло и неуклюже.
До стены было около тридцати метров, а длина самого прохода оставалась неизвестной.
— П-прости за это, Джилларте.
— Не извиняйся. Потерпи боль ещё немного. Как только доберёмся до другой стороны, сможем передохнуть.
Джилларте помогала зверолюду, которому было трудно идти. Чёрный зверолюд-пантера уже стоял у входа в проход.
— Джилларте, быстрее!
— Иду.
Один за другим зверолюди прыгали в проход. Джилларте тоже успела дойти до входа.
— Хм?
Фиолетовый проход она видела, но зверолюдей, ушедших вперёд, — нет.
В этот миг Джилларте почувствовала, что Эсрат и Майкл стоят у неё за спиной.
— Эсрат, что с этим проходом… — Джилларте повернула взгляд и увидела искривлённую улыбку на лице Майкла.
— Заходи.
Эсрат быстрым ударом ноги толкнул зверолюда в спину, а Майкл подтолкнул Джилларте сзади.
— Теперь Джилларте станет моей…
Джилларте рухнула в проход.
---
Почему Серебряное Лицо оставил её? Она размышляла об этом бесчисленное множество раз.
Он оставил сообщение: её жизнь принадлежит только ей, поэтому она должна жить свободно. Это, должно быть, было его искренним чувством. Поняв это, Джилларте испытала глубокое сожаление.
Будучи полудраконом, она знала презрение и преследования. Не существовало человека, который протянул бы ей руку без скрытого мотива, и она ожидала, что Серебряное Лицо потребует какую-то плату. Сама Джилларте была к этому готова и собиралась от всего сердца отдать ему всё, что сможет.
Поэтому, когда она поняла, что Серебряное Лицо действительно ничего не хотел, она пожалела о своих сомнениях. Пожалела, что ничего не сделала для него, пока он был рядом.
Джилларте решила: когда они встретятся снова, она осыплет его благодарностью, а для этого должна стать достойным заместителем лидера Эйнбиста. Новая цель заставила её со всем усердием отдаться обязанностям.
Если я не могу встретить его случайно, значит, просто найду. Чем сильнее я стану, тем шире будет сеть, которая мне понадобится.
Когда она станет заместителем лидера, признанным всеми, похвалит ли её Серебряное Лицо?
Глаза Джилларте резко распахнулись. Перед ней был твёрдый пол, а тело отказывалось двигаться. Она быстро вспомнила, как потеряла сознание после того, как Майкл столкнул её в фиолетовый проход.
— Чт…
Она попыталась заговорить, но слова не вышли. Джилларте поняла, что язык онемел, а изо рта течёт слюна. Она немного перевела взгляд и увидела, что всё ещё находится в подземелье. Её парализовало, но верёвкой она связана не была.
Этот фиолетовый проход был какой-то ловушкой. Но почему я попалась?
Несмотря на затуманенное сознание, Джилларте услышала приближающиеся шаги.
— О, они правда здесь. Похоже, все полностью парализованы.
— Конечно. Я годами зарабатываю на жизнь в этом подземелье.
— Хе-хе… В-верно.
Джилларте сразу узнала голоса Майкла и Эсрата. Она рефлекторно подумала попросить их о помощи, но в их словах было что-то неправильное.
— Эти ублюдки меня реально бесят.
Голос Майкла сочился поразительной злобой. Раздался глухой удар, затем стон.
Не может быть…
До этого момента Джилларте ни разу не сомневалась в своём спутнике Майкле и нанятом проводнике Эсрате. Их действия иногда казались странными, но она не могла придумать причины, по которой они стали бы причинять им вред.
— Оставь это на потом. Паралич держится тридцать минут и быстро проходит. Свяжи её пока этой верёвкой.
— Чёрт. У нас осталось всего минут десять.
— Поэтому я и сказал оставить на потом. Фиолетовый проход известен как Путь паралича. Он устроен так, чтобы выплёвывать вас в эту комнату. Маршрут, по которому мы шли от большой комнаты сюда, был самым безопасным. Если бы ты мог в одиночку перебить големов, мы бы добрались быстрее.
— Я-я уже понял.
Майкл и Эсрат принялись связывать всем руки и ноги. Джилларте тоже крепко связали, и сопротивляться она не могла. Она попыталась бросить на них вызывающий взгляд, но, когда её глаза встретились с налитыми кровью глазами Майкла и его искривлённой усмешкой, по спине пробежал холод.
Майкл хихикнул.
— Давай растить нашу любовь вместе на этом острове, а?
Он сошёл с ума, — подумала Джилларте.
Затем до неё донёсся звук ещё одних шагов. Они находились в маленькой комнате, соединённой с фиолетовым проходом, а из неё расходилось несколько путей.
— Это Гого Зоро. Идём.
— О-хорошо.
Эсрат и Майкл поспешили к источнику шагов. Краем глаза Джилларте увидела группу больше чем из десяти человек.
Что с нами будет?
Они должны понимать, что своими действиями навлекут гнев Эйнбиста. Майкл, возможно, действовал лишь из одержимости Джилларте, но для Гого Зоро в этом не должно было быть выгоды. И всё же они заманили группу Джилларте в ловушку.
Это был второй раз, когда Джилларте попала в ловушку и была похищена. Страх сжал её сердце, всё тело задрожало. Когда её захватили в Королевстве Понсония, ей было не так страшно, потому что похитители были солдатами. Но сейчас всё было иначе. Она не знала, что они с ней сделают.
Нужно сбежать. Я должна бежать. Но как? Мне страшно. Ужасно. Помогите. Помогите. Помогите!
Её положение заместителя лидера и представительницы драконьего народа в этот момент не защищало её. Здесь была только девятнадцатилетняя девушка, парализованная и связанная.
Помоги мне… Серебряное Лицо!
И тогда она почувствовала, как кто-то коснулся её руки.
Черноволосого мальчика, который мчался по подземелью, не замечал никто — даже големы. Хикару с самого начала включил Скрытность. Будь на нём нормальная обувь, а не сандалии, он мог бы бежать ещё быстрее, но жаловаться на неподготовленность было бессмысленно.
Что делать? Даже если я найду Джилларте до того, как она попадёт в ловушку, как убедить её уйти? Подумаю потом. Сейчас надо спешить.
Отсутствие оружия и снаряжения из-за неподготовленности было не единственной проблемой. У него не было ни воды, ни еды. Значит, он не мог позволить себе долго оставаться в подземелье, а если заблудится без карты, жизнь окажется под угрозой.
К счастью, накануне Хикару получил карту Лабиринта магических замков и успел её просмотреть. Приключения часто были связаны с подземельями, и любопытство взяло верх. Он пожертвовал сном, чтобы изучить карту из пяти страниц — по одной на каждый этаж. Хотя лабиринт был немного сложным, а хитроумные ловушки он до конца не понял, Хикару успел мысленно смоделировать, как будет его исследовать. То, что он вёл себя как младшеклассник, читающий путеводитель накануне экскурсии, немного его смущало.
Надо же. Не думал, что это пригодится вот так.
Хикару запоминал пройденный маршрут, удерживал ровный темп, постоянно измерял расстояния и сверял их с картой в памяти. Благодаря урокам Ункена по тактике разбойников ему удавалось делать это без труда.
«В больших партиях обычно есть картографы и интенданты, но в маленьких группах за карту часто отвечает разбойник. Этому стоит научиться».
Кроме того, сами коридоры подземелья были пропитаны маной, и Хикару мог её чувствовать. Поток магической силы постоянно обновлял карту в его голове.
Обнаружение маны на Доске души Хикару было прокачано до максимума, до пяти, что позволяло ему чувствовать ману в радиусе до ста метров. Однако, хотя он ощущал коридоры подземелья и присутствие големов, людей находить было сложнее.
Странно. Это подземелье, но людей вокруг нет. Наверное, они всех выгнали.
Если их план состоял в том, чтобы заманить в ловушку экспедиционную группу Эйнбиста, включая Джилларте, и похитить их, они бы не захотели, чтобы другие искатели их увидели. Пока их не поймают на месте, они смогут прикинуться невиновными, даже если на них падёт подозрение.
Учитывая влияние Гого Зоро в Гильдии искателей приключений Саутлифа, логично было предположить, что он надавил на других искателей, чтобы те сегодня не входили в подземелье.
Иными словами, похищение Джилларте они затеяли всерьёз.
Не паникуй. Время ещё должно быть.
Если бы Джилларте увели в неизвестное место, отследить её стало бы куда труднее. Но внутри этого подземелья Хикару ещё мог справиться. В идеале он не хотел пользоваться личностью Серебряного Лица. Не хотел снова обременять Джилларте одолжениями.
Сейчас он ещё мог спасти её как искатель приключений Хикару.
Вдруг он уловил сигнатуры маны.
Увидев зверолюдей, распростёртых в комнате, Хикару вздрогнул. Он решил, что их всех убили, но, почувствовав их ману — особенно ману Джилларте, — испытал облегчение.
Какая-то крупная ловушка…
Хикару увидел, как группа Гого Зоро встретилась с Эсратом и Майклом. Майкл держался откровенно подобострастно, а глаза у него были пустыми — явный взгляд человека, который сошёл с правильного пути.
С помощью Обнаружения маны Хикару обнаружил группу искателей приключений во главе с Гого Зоро. Проследив за ними, он оказался в этой маленькой комнате.
Не выключая Скрытность, Хикару двинулся вдоль стены к противоположной стороне комнаты. Джилларте и остальных обезоружили, оружие лежало поблизости. Хикару поднял кинжал из груды и осторожно коснулся руки Джилларте.
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Глаза Джилларте расширились.
— С-Шеребряное Лицо…?
Хикару на мгновение застыл.
— Ты в порядке? Я искатель приключений из Эйнбиста. Услышал о плане заманить вас в ловушку и пришёл сюда.
— Ах…
Из-за паралича выражение Джилларте было трудно прочесть. Но в её голосе прозвучало скорее разочарование, чем облегчение.
Паралич сильнее, чем я думал. Надеюсь, последствий не останется.
Хикару поднял безвольную руку Джилларте и перерезал верёвки. План, при котором все они вступили бы в бой, а он тайно помогал бы им из тени, казался невозможным. Освободить всех прямо сейчас тоже было не вариант.
— Ах…
Хикару поднял Джилларте. Два очка Силы на Доске души позволяли ему нести её, несмотря на доспехи и вес сумки.
Пока Гого Зоро и Эсрат разговаривали, их внимание внезапно обратилось в эту сторону.
— Эй, где Джилларте?!
Хикару уже прыгнул в ближайший проход.
Бежать, неся Джилларте, было явно невыгодно, особенно учитывая, что Хикару был в сандалиях. К тому же он не знал устройство подземелья до конца.
Единственный плюс заключался в том, что они не видели, как Хикару сбегает. Пока Групповое сокрытие активно, если они не подойдут слишком близко, визуально подтвердить его местоположение не смогут. А если встретятся развилки, число преследователей уменьшится.
Так началась сложная игра в догонялки в коварном Лабиринте магических замков.


    Небольшая смена точки зрения, необходимая для зачистки подземелья

    Хоупштадт Конфедерации Эйнбист был крупнейшим городом всего Эйнбиста. Здесь находилась резиденция Герхарда, лидера Конфедерации, и город славился пёстрым населением: сюда стекались представители самых разных рас.
— М-м, вкусно! — сказал Утекко, средь бела дня осушая кружку эля. Когда-то он был полудраконом, но проклятие с его народа сняли, и теперь он превратился в красивого мужчину лет тридцати с небольшим.
— Хотел бы я быть таким же беззаботным, как ты. Мы, крысолюды, всё ещё меньшинство, знаешь ли, — заметил крысолюд Чи, мелкими глотками потягивая свой напиток. В отличие от Утекко, крысолюды так и остались малочисленной расой, а их сила по-прежнему была невелика.
— Но лучше же стало, разве нет? Открытой дискриминации уже почти нет, и всё благодаря Джилларте.
— Не сказал бы, что она совсем исчезла, но да, стало лучше, чем раньше.
Утекко рассмеялся.
— На то она и наша представительница!
Сама Джилларте считала, что не сделала ничего особенного, но её достижение в турнире «Схватка правителя» видело множество людей, и это стало толчком к распространению её идеалов расового согласия.
И всё же искоренить дискриминацию было далеко не просто. Впереди ещё лежал долгий путь.
— Хотя Герхард поступил довольно резко, — сказал Чи. — Отправил Джилларте в такую глушь. Остров Саутлиф, кажется?
— Джилларте ведь была искательницей приключений. Наверное, он и это учёл. Глаз у него хороший.
— Да брось, Утекко. То, что ты стал человеком, сделало тебя тугодумом?
— М-м? О чём ты беспокоишься?
Чи огляделся, наклонился ближе и тихо прошептал:
— Я о том, что сделают ублюдки из Биоса, если узнают об этом.
— Это они всё начали. Они воскресили лорда Когу как нежить.
Вспомнив события, развернувшиеся во время Схватки правителя, Утекко с такой яростью сжал кружку, что рука у него задрожала.
— Вот именно. Они мерзавцы. Поэтому я и беспокоюсь.
— В этом есть смысл.
— Джилларте же будет проходить через земли Биоса по пути на остров Саутлиф, верно? Я не удивлюсь, если Церковь пронюхает.
— …
— …Утекко?
— Я иду.
— Что?
— Я отправляюсь на остров Саутлиф. — Утекко резко поднялся.
— Эй-эй, ты шутишь? Ты что, один из этих гиперопекающих родителей? Успокойся! И что ты собираешься там делать? Хочешь, чтобы все решили, будто она сама за себя постоять не может?!
— Я иду, потому что беспокоюсь. Если тревожиться будет не о чем, буду следить из тени.
— Ты думаешь, с такой тушей сможешь держаться в тени? Идиот! Чёрт, слишком сильный. Гаран, помоги мне! Утекко творит глупость! Я сказал, стой!
Их голоса разнеслись по таверне.
---
— Не туда! Прямо!
Голоса преследователей становились всё ближе.
Как?! Я же использую Групповое сокрытие, чтобы сбить их со следа, они не должны точно понимать, где я. Но они уверенно сокращают расстояние!
Хикару доверял своей Скрытности: он уже не раз проверял её эффективность на практике и хорошо понимал её возможности. Но каким-то образом от преследователей не удавалось оторваться. Он пожалел, что не изучил их Доски души как следует. Там наверняка скрывался какой-то секрет.
— А… у…
Рот Джилларте шевельнулся, но от паралича она всё ещё не оправилась. Если бы действие прошло, возможно, появился бы другой выход.
Пользуясь Обнаружением маны, Хикару двигался вперёд, удерживая в ощущениях зачарованные стены подземелья и големов. Големов он ещё мог избегать, но тупики за пределами стометрового радиуса обнаружения оставались проблемой. Пусть он и запомнил карту, у этого были естественные ограничения.
— Ха-а…
С трудом дыша, Хикару добрался до комнаты чуть просторнее той, где группа Джилларте попала в засаду. Выходов не было.
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— Проклятье, — выругался Хикару.
Дойдя до дальней стены, он осторожно уложил Джилларте на пол. Дыхание сбилось. Даже с усиленной Доской души силой нести другого человека и одновременно уходить от преследования быстро выматывало.
Позади приближались шаги.
— Впереди тупик.
— Похоже, они пошли сюда.
— Идём!
Что делать? Использовать Групповое сокрытие и ждать, пока они уйдут? Если активировать прямо у них на глазах, я смогу обмануть их зрение, но Джилларте точно всё поймёт. Не хочу, чтобы она узнала: у меня такая же способность, как у Серебряного Лица.
Хикару на миг заколебался.
— Бе… ги… сс… сам…
До его слуха дошли невнятные слова Джилларте. Беги сам. Спасайся.
Какой же я идиот.
Почему он вообще колебался? Приоритет должен был быть ясен с самого начала. Хикару решил: если дойдёт до крайности, он использует Групповое сокрытие.
И тут он кое-что понял.
Это…
У входа в маленькую комнату показалась фигура.
Впереди стоял Эсрат. Рядом с ним, почти ползком продвигаясь вперёд, шёл долговязый зверолюд-летучая мышь с острым носом, согнувшись и прижимая руки к ушам.
Понятно… Руки у ушей — значит, он идёт по звуку, — спокойно проанализировал Хикару. Я об этом не подумал.
Его Скрытность не стирала звуки и присутствие физически, а скрывала их в определённом радиусе, делая неощутимыми. Например, пламя свечи в темноте не заметили бы внутри зоны Скрытности, но снаружи этой зоны люди его увидели бы.
Точно так же шаги Хикару были неощутимы в пределах действия Скрытности, но становились слышны, если преследователь находился слишком далеко. Когда Ункен учил его ремеслу разбойника, старик обучал и тихой походке. Но слух противника превосходил навыки Хикару.
Зверолюд-летучая мышь… Летучие мыши передвигаются по тёмным пещерам, используя эхо ультразвуковых волн. Похоже, он унаследовал эту способность и получил острый слух.
В крайнем случае Хикару не стал бы избегать Скрытности, но, если возможно, раскрывать её он не хотел. Скрепя сердце, он отключил навык.
— Неплохо вы нам хлопот доставили. Ты вообще кто такой? Эй, кто-нибудь узнаёт этого мальчишку? — Гого тут же заметил Хикару. — Выглядишь как обычный турист. Такой парень ни за что не стал бы шататься по подземелью. Наблюдатель из Эйнбиста? Да какая разница. Отдай Джилларте и проваливай.
— Ты считаешь меня идиотом? Вы ведь на самом деле не собираетесь спокойно меня отпустить?
Слова Хикару вызвали смех у Гого и его людей.
— Верно! Не отпустим. Ты свидетель, значит, должен умереть. — Гого повернулся к своим. — Этот пацан быстрый. Окружите его.
— Понял.
Эсрат и зверолюд-летучая мышь остались у входа, а остальные четверо, включая Гого, стали приближаться к Хикару и Джилларте. Остальная часть их группы разошлась в другие стороны.
Джилларте застонала, и Хикару поднял её.
— Тихо, — прошептал он.
— А… ух…
— Пожалуйста, просто доверьтесь мне.
— …
Джилларте пристально посмотрела Хикару в лицо. Сам Хикару не спускал настороженного взгляда с Гого и его людей. Те уже дошли до середины комнаты и расходились в стороны.
— Стойте! — крикнул Хикару.
Гого на миг замер.
— А? Что этот тип теперь несёт? Испугался? Тогда не надо было устраивать всё это с само—
— Сейчас!
Со стороны прохода, по которому они пришли, раздался оглушительный шум.
— Что?!
Обернувшись, они увидели, как в комнату несётся огромное белое пламя. Гигантский огненный шар ударил прямо перед группой Гого и взорвался ревущим столбом огня.
— Гья-а-а-а! Горячо, горячо, горячо, горячо!
Мужчины закричали. Воспользовавшись моментом, Хикару с Джилларте на руках рванул мимо них.
— А… Гх!
— Ублю— ух!
Хикару ударил ошарашенного Эсрата разворотом ноги, а затем сразу же вложил следующий удар с поворотом в пах зверолюда-летучей мыши. После этого он помчался по проходу.
— Спасибо за помощь!
— Не за что.
— Вы в порядке?!
Хикару встретился с Лавией и Паулой. Он уже знал об их приближении благодаря Обнаружению маны. Зверолюд-летучая мышь, возможно, тоже услышал их шаги, но, скорее всего, принял их за своих товарищей.
— О стихии, внемлите моему зову. Пламя, вздымающееся выше блуждающих огней, испепели приближающуюся опасность! Огненная стена!
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Лавия создала стену пламени, перекрыв проход. На этот раз огонь был настоящим.
Белое пламя до этого было нелетальным Искупительным пламенем, хотя против монстров-нежити оно было чрезвычайно эффективно.
— Идиоты! Это всего лишь иллюзия!
— А… а? Не горячо…
Из комнаты донеслись голоса.
— Лавия, сколько продержится огонь?
— М-м… минут десять?
— Отлично.
Даже если преследователи придут в себя, пробиться сквозь огненную стену им будет непросто. Огненная магия Лавии была мощной: одними мелкими ожогами они бы не отделались. Кроме того, нехватка кислорода в этой зоне ограничит их движения.
Лавия, заядлая читательница, накопила богатые знания о магии и продолжала оттачивать мастерство, расширяя свой набор огненных заклинаний.
Десяти минут должно хватить, чтобы оторваться, но впереди, скорее всего, есть ещё их сообщники.
Что делать? Можно ли вернуться тем путём, которым я пришёл?
— Ту… да…
Когда в шаг Хикару начала закрадываться нерешительность, Джилларте указала дрожащим пальцем в определённом направлении. Обнаружение маны Хикару уже выявило этот путь: там была лестница на нижний уровень.
— А, вы хотите, чтобы мы пошли на четвёртый этаж.
Джилларте едва заметно кивнула. Карта у неё в голове, вероятно, была точнее, чем у Хикару.
Гого решит, что они направились к поверхности, так что план состоял в том, чтобы переиграть их.
Хикару почувствовал, что паралич Джилларте постепенно проходит, и решил последовать её предложению. Если Джилларте сможет двигаться, вариантов станет больше.
После перехода на четвёртый этаж Джилларте довольно быстро восстановила подвижность. Паралич словно разом отпустил, и она снова смогла бежать.
— Прости, что втянула вас во всё это.
В конце концов они добрались до маленькой комнаты, где наконец смогли перевести дух. Хикару надел снаряжение, которое принесли Лавия и Паула.
— У вас была карта, — сказал Хикару.
— А? Да. Взяла на всякий случай. Хорошо, что несколько раз её просмотрела. — Джилларте расстелила карту подземелья на полу.
Хм… Что с этой картой? — задумался Хикару. Она точная, но…
Карта Хикару — сейчас она была у Лавии и Паулы — содержала ровно те же сведения.
Но странной ему показалась не точность карты.
А, понятно. Лестница поворачивает под прямым углом.
Карта состояла из пяти листов, по одному на каждый этаж. Почему-то у него сложилось впечатление, будто второй этаж расположен прямо под первым, но, как выяснилось, лестница делала прямой угол.
Этажи были длинными и узкими, причём с первого по четвёртый почти одинакового размера. При спуске с первого этажа на второй лестница поворачивала налево: с направления на север на первом этаже они переходили к западу на втором. Со второго на третий она поворачивала на юг, а сейчас они двигались на восток.
Если так продолжится, лестница с четвёртого на пятый этаж должна оказаться прямо под входом на первом этаже.
А что насчёт пятого этажа? Он был меньше остальных, примерно вдвое, а в самом конце находилась запертая дверь.
Поняв это, Хикару перелистал карту.
— Значит, вы искатели приключений? — спросила Джилларте.
— Да. Правда, совсем новички. Я Хикару, а это Лавия и Паула.
— Зачем вы приехали на остров Саутлиф? А, прости. После того как вы меня спасли, мне не стоило такое спрашивать.
— Нет, я понимаю ваше любопытство. Мы зарегистрировались как искатели приключений в Понсонии, но, ну… мой учитель боевых навыков отправил меня в подземелье, чтобы я отточил умения.
— Понятно. Кажется, я видела тебя в гильдии Хоупштадта.
Хикару вздрогнул. Она меня видела.
— Да… Там я и узнал ваше имя.
Хикару объяснил, что случайно услышал в городе о заговоре против неё и отправился в подземелье, чтобы предупредить.
— Почему ты зашёл так далеко, чтобы помочь мне?
— Что?
— Мы фактически незнакомы. Зачем рисковать жизнью? — Джилларте озадаченно посмотрела на него.
— Я, э-э…
— Что?
— Э-это прозвучит неловко, но я думал, что найду вас возле входа. А потом наткнулся на голема, и он прогнал меня глубже. — Хикару сухо рассмеялся.
Джилларте опешила.
— П-понятно… Тебе, должно быть, пришлось нелегко.
— Да. Я попросил спутниц принести моё снаряжение и сказал им догонять позже. Без оружия драться было тяжело.
— Но вы всё же встретились.
— О, это потому, что у нас есть кое-что на случай, если мы разделимся.
Хикару показал маленький жёлтый камень, висевший у него на поясе. Похожий камень, слишком грубый, чтобы называться кулоном, висел у Лавии на шее.
Это были парные магические камни — магические предметы, которые притягивались друг к другу. Они позволяли одному человеку понять, в каком направлении находится другой, и Хикару с Лавией купили их как средство поиска друг друга.
К счастью, Лабиринт магических замков был многоэтажным подземельем. Если камень тянуло вниз, Хикару понимал, что человек находится уровнем ниже; если вбок — на том же этаже. А поскольку карта была у Лавии и Паулы, они быстро смогли добраться до его местоположения. Големы здесь против магии Лавии не имели бы шансов.
— Заклинание убило Гого Зоро и его людей? — спросила Джилларте, всё равно проявляя беспокойство, хотя те на неё напали.
— Нет, это была просто иллюзия, — непринуждённо солгал Хикару.
Джилларте приподняла бровь, но дальше расспрашивать не стала.
— Понятно. Спасибо, что довели меня сюда. Хотела бы я чем-то отплатить, но сейчас при мне ничего нет. Возьмите эту записку и сходите в мою гостиницу.
Она передала им торопливо написанную записку, где получателю приказывалось взять из вещей Джилларте её кошелёк и передать группе Хикару.
— А? Что?
— Я иду спасать своих спутников, — заявила Джилларте.
— …Простите?
— Вы же видели их? Десять человек… Нет, Майкл нас предал, значит, девять.
— Вы собираетесь одна?
— Я не могу дальше втягивать вас в это. — Джилларте поднялась.
Хикару тоже встал.
— Вы… с ума сошли? Одной вам ни за что не спасти девять человек. У вас есть какой-то план?
— Нет. Но я не могу их бросить. Я заместитель лидера Конфедерации Эйнбист, а они её жители.
Джилларте уже приняла решение.
Ну вот опять! Двух-трёх человек, может, ещё удалось бы вытащить, но одной? Их больше десятка. А теперь их может быть ещё больше.
Если бы Хикару захотел, он мог бы уничтожить их всех. Подобрался бы вплотную со Скрытностью, а Лавия выпустила бы огненную магию — и всё закончилось бы сразу. Но это было бы чрезмерно. Да, враги напали первыми, но Хикару не хотел устраивать резню среди искателей приключений острова Саутлиф.
Точно… Вот какая она. Она верна своим решениям и не может отвернуться от других. Такая честная, что почти ослепляет.
Именно поэтому Хикару решил ей помочь. Чтобы спасти её.
— Хикару, — сказала Лавия и потянула его за рукав.
Паула вопросительно посмотрела на него.
— Господин Хикару.
Что делать? Мысли Хикару заметались в поисках решения. Был ли способ всем вернуться живыми и невредимыми, да ещё такой, с которым согласится Джилларте?
Проклятье. Эта ситуация как дверь без ключа. Её нельзя открыть, а у меня нет ничего полезного, чтобы… Стоп. Запертая дверь?
Хикару внезапно осенило — почти божественным откровением.
— Понятно… Вот оно! — воскликнул он.
Он раскрыл карту Джилларте, чтобы подтвердить догадку.
Если лестница с четвёртого на пятый этаж резко поворачивает налево, значит, сама карта должна иметь скрытый смысл. Джилларте должна согласиться с моим планом.
Хикару посмотрел на озадаченную Джилларте.
— Госпожа Джилларте, я рисковал, чтобы прийти и спасти вас. И, честно говоря, мне не нравится, что вы вот так всё это выбрасываете.
— Прости, что могу заплатить только деньгами. — Джилларте склонила голову.
— Тогда как насчёт такого? — голос Хикару стал лёгким. — Давайте пройдём подземелье дальше и зачистим пятый этаж. Если моя догадка верна, мы сможем открыть так называемую запертую дверь.
— …Что? — теперь уже Джилларте опешила.
---
Чёрный пантер-зверолюд всё ещё лежал на полу, но действие паралича наконец прошло, и он снова мог управлять телом. Однако его связали прочной верёвкой, так что двигаться он не мог.
— …
— …
Его взгляд встретился со взглядами других зверолюдов, тоже лежавших на полу, и они обменялись короткими кивками. Один из них громко запротестовал, требуя, чтобы их освободили, и в итоге его заткнули кляпом. Зверолюда, который повысил голос, били ногами и кулаками, пока он не потерял сознание. Всё это время Майкл смотрел на происходящее с мерзкой усмешкой.
Что, чёрт возьми, происходит? Майкл явно нас предал, но где Джилларте?
В этот момент вернулись около десятка зверолюдов. Увидев Гого Зоро, чёрный пантер-зверолюд понял обстановку.
Значит, он главный. Что он собирается с нами делать?
Едва Гого вернулся, он ударил Майкла, и его маленькое тело отлетело на несколько метров.
— Она сбежала, мелкий кусок дерьма!
А, Джилларте удалось уйти.
— Хватит валяться как черви! — крикнул Гого зверолюдам. — Все встаём и двигаемся! Вы наши заложники. — Он схватил дрожащего Майкла за шкирку и рывком поднял. — Веди нас в свою гостиницу. Эта женщина и мальчишка наверняка пошли туда. Сначала возьмём их. Эсрат! Ты возвращайся и приведи старика Гэри.
— А, понял. Сделаю.
— Пошли!
Гого и ещё четверо двинулись вперёд. Оставшиеся его товарищи подгоняли пленённых зверолюдов Эйнбиста, заставляя их подняться и идти. Пантер-зверолюд нехотя последовал за остальными: его толкали сзади.
Он сказал «заложники». Значит, их цель — Джилларте, а нас используют как приманку. Ничего не понимаю. Зачем им Джилларте? Как ей удалось сбежать?
И кто этот мальчишка, о котором они говорили?
---
Когда они добрались до четвёртого этажа, тип появлявшихся монстров заметно изменился: вместо явно магических форм жизни стали попадаться звероподобные чудовища.
Все они были такими, каких не встретишь в обычной экосистеме: шестиногие волки, летучие мыши с прозрачными насекомьими крыльями, обезьяны, которые постоянно ходили на руках. К тому же все они были необычайно крупными.
Горилла, с которой сейчас сражалась Джилларте, имела непропорционально длинные руки. Ростом она была около четырёх метров, покрыта розовой шерстью, а её руки вытягивались примерно до пяти метров.
— Ха-а-а-а!
Джилларте ловко уклонилась от рук гориллы, а затем отсекла ей правую ногу. Горилла взвизгнула и рухнула на пол. Она отчаянно попыталась ударить оставшейся ногой, но Джилларте без труда избежала атаки и быстро обезглавила поверженного монстра.
— Фух…
Горилла рассеялась белым дымом и исчезла у неё на глазах, оставив после себя красный магический камень стихии размером с ноготь. Джилларте подняла его.
Хикару подошёл к ней.
— Отличная работа.
— При таких размерах двигалась она довольно предсказуемо, — ответила Джилларте. — А у вас всё закончилось?
На самом деле длиннорукая горилла подошла спереди, а сзади налетели гигантские птицы с деградировавшими крыльями. Размером они были всего около метра, но проблема заключалась в их количестве. Хикару по одной сбил их атлатлем, а когда осталось две, они улетели.
— Их просто было много, — сказал Хикару. — Кстати, с них выпали синие камни.
— О…
Когда Хикару передал ей синие магические камни стихии, Джилларте на миг замялась, затем обменяла их на красный и осторожно положила в кожаный мешочек.
Целью Джилларте были магические камни стихии воды, синие по цвету. Поэтому они решили: Джилларте забирает синие, а группа Хикару — остальные.
— Мне неловко брать так много магических камней стихий, — сказала Джилларте.
— Они просто оказались синими. Если уж на то пошло, мне самому неловко забирать все остальные цвета.
— Думаю, этого всё равно слишком мало за то, что вы для меня сделали.
— Ну хватит. Мы уже обсуждали это бесчисленное количество раз.
— Но всё же…
— Нет, тема закрыта. Хорошо? Больше к ней не возвращаемся.
— Х-хорошо.
Джилларте чрезмерно переживала из-за того, что Хикару её спас, и из-за того, что втянула их в свои проблемы. Сначала она настаивала, что сама будет уничтожать всех монстров и отдавать им все магические камни стихии. Поскольку упрямилась она слишком сильно, Хикару силой предложил им дальше действовать как одной группе. Существовало четыре типа магических камней стихии, и людей в группе тоже оказалось ровно четверо. Джилларте забирала все синие.
— Оба упрямые, — недоверчиво заметила Лавия.
Лавия по возможности воздерживалась от использования магии в подземелье, чтобы не расходовать кислород.
Хикару внутренне вздохнул. И как до этого дошло?
Изначально он хотел держаться от Джилларте на расстоянии, чтобы она не узнала о его втором лице, но теперь они действовали одной партией.
— Хикару, давай сегодня остановимся здесь, — предложила Джилларте.
Было уже за девять вечера, хотя в подземелье с его неизменным освещением точно оценить время было трудно.
Они наткнулись на маленькую комнату в подземелье и решили отдохнуть там.
— Никто так и не выяснил, как в этом подземелье появляются монстры.
— Да. Это подземелье создал Мастер подземелья. Иначе у входа не было бы объявления.
И естественные лабиринты, и созданные особым видом монстров, называемых Мастерами подземелий, именовались подземельями. Мастера подземелий рождались через перерождение души и сохраняли воспоминания о прошлых жизнях.
Души, несущие воспоминания из прошлых жизней, да…
Хикару подумал, что и сам похож на них, но в его случае душу принесли в этот мир с помощью заклинания перехода между мирами, так что это немного отличалось от обычного перерождения.
Нет, постой. В случае Мастеров подземелий это тоже не совсем «перерождение». Когда их души покидают тело после смерти, их по неизвестным причинам переносят.
— Хикару, можешь взять немного моей еды, — сказала Джилларте.
— Еды? Точно, надо поесть. — Он прижал руку к животу, и тот заурчал. — Лавия, ты случайно не взяла готовой еды?
— Конечно. — Лавия гордо открыла сумку и тут же закрыла её. — Хикару, случилось кое-что странное. Представляешь?
— Эм, что именно?
— Я набила эту сумку галетами и вяленым мясом, но сюрприз! Она поменялась с сумкой конфет.
— То есть ты взяла не ту сумку.
— И они с мёдом!
Лавия попыталась придумать слабое оправдание, предположив, что тут замешана проказливая фея. Хикару погладил её по голове, и она извинилась.
— О-эм, вообще-то у меня в сумке есть паёк, так что, думаю, мы справимся, — сказала Паула.
— Спасибо, Паула. На сколько дней?
— Примерно на три дня.
— Госпожа Джилларте, сколько еды взяли вы?
— На семь дней хватит.
— Хорошо. Тогда мы будем есть то, что принесла Паула, а вы…
Джилларте подняла руку.
— Раз уж мы в одной партии, еду делим. Я права? — Она усмехнулась.
Она использовала прежнее предложение Хикару о партии против него самого.
— И просто называй меня Джилларте. Не нужно такой официальности. — Она игриво подмигнула.
Хикару вздрогнул. Красивым женщинам всё идёт, что бы они ни делали.
Позднее ночью, взглянув на троих, завернувшихся в одеяла, Джилларте поднялась.
— Фух… Что-то начинает клонить в сон.
Они установили график дежурств — по два часа на каждого. Шести часов сна должно было хватить.
Джилларте начала разминаться. Потянула ноги, выпрямила спину. Как раз то, что нужно, чтобы прогнать сонливость.
— Хорошая партия.
Она подумала о тройке, которая её спасла.
Хикару использовал мощный среднедистанционный атлатль, а Лавия владела дальнобойной огненной магией. Если на них нападут вблизи, исцеляющая магия Паулы поможет им восстановиться — во всяком случае, так они утверждали. На деле Джилларте ещё ни разу не видела, как Паула пользуется исцеляющей магией. В сегодняшних боях Джилларте не получила ранений, а Хикару побеждал всех врагов до того, как те успевали приблизиться.
Партия всего из трёх человек, без выделенного передового бойца, казалась несколько несбалансированной, но если учитывать, что Хикару справлялся с большинством врагов, а в случае необходимости они могли выиграть время Огненной стеной Лавии, становилось ясно: они сделали ставку на мобильность.
Они всё продумали. И Джилларте чувствовала, что они весьма уверены в себе.
— Это белое пламя…
Лавия использовала два вида магии. Одним была Огненная стена, а другим — белое пламя, которое она выпустила в маленькой комнате, когда их загнали в угол.
Хикару сказал, что второе было всего лишь иллюзией, но Джилларте не могла не увидеть в нём то самое белое пламя, которое освободило её отца от цепей Проклятой магии во время Схватки правителя. Раньше она не смогла разглядеть его ясно: Хикару нёс её, а тело было парализовано.
— Кстати, Хикару тоже должен быть довольно силён, раз смог бежать, неся меня.
Кроме отца, её так ещё никто не держал. Ближе всего к близости с мужчиной она была, когда держалась за руку с Серебряным Лицом.
— Хотя, судя по всему, так было нужно, чтобы сработал его магический предмет.
Существовали устройства, скрывающие присутствие, и позже, после расследований, она узнала, что Серебряное Лицо использовал одно из них. Сам Серебряное Лицо упоминал о таком устройстве во время боя с искателем приключений ранга A Райвером на турнире.
— У него уже есть две прелестные девушки, а он всё равно нёс меня.
То, что Хикару нёс её, смущало, но Джилларте понимала: иначе они бы не сбежали. Узнав, что Хикару состоит в партии с двумя девушками, она почувствовала что-то странное.
— Мне… как-то странно. — Она провела правой рукой по груди. — О чём я думаю? У меня уже есть Серебряное Лицо… Т-то есть он спас мне жизнь, вот и всё. Не выдумывай лишнего, Джилларте! Ар-р, прочь, бесполезные мысли! Пойду мечом помашу.
Она вытащила меч из ножен и стала делать взмахи двумя руками.
Мысли о Серебряном Лице всегда открывали в ней плотину чувств и приводили в полное замешательство. Ничего нового. Но сегодня из-за присутствия Хикару эмоции стали ещё беспорядочнее обычного.
В нём есть что-то, что напоминает мне Серебряное Лицо. Взмахивая мечом, она бросила взгляд на спящего Хикару. Какая же я глупая. Манера держаться у него совсем не как у Серебряного Лица. По движениям Хикару ясно видно, что он не полагается на магический предмет.
К счастью для Хикару, тренировки Ункена позволили ему избежать подозрений в том, что он и есть Серебряное Лицо.
Кроме того, Серебряное Лицо прямо выступил бы против Гого Зоро и уложил их всех. Он опытный боец лет тридцати.
В сознании Джилларте Серебряное Лицо становился всё величественнее, а её предположение, что человек с таким мастерством должен быть старше тридцати, превратилось в неоспоримую истину.
---
Когда Хикару проснулся в подземелье, у него пересохло горло. Здесь оказалось куда суше, чем он ожидал. Когда он попросил у Лавии конфету, та гордо сказала: «Я знала, что они пригодятся», и он погладил её по голове.
Походные пайки ставили питательность выше вкуса и служили просто для того, чтобы утолить голод.
Пока они молча ели, Джилларте спросила:
— Так, Хикару, ты расскажешь мне, как собираешься открыть запертую дверь?
Хикару не рассказывал об этом Лавии и Пауле, так что те тоже обратили на него внимание.
— Ну, пожалуй… то есть да, конечно. — Он успел исправиться, прежде чем сорваться на официальный тон. — Хочу, чтобы мы все понимали одно и то же. Лабиринт магических замков тщательно исследован, но на пятом этаже зачищена только примерно половина. Причина — «запертая дверь» в самой глубине… Верно?
Все трое кивнули.
— В отличие от других дверей этого подземелья, у запертой двери нет ни замочной скважины, ни ручки. Говорят, это «просто стена в форме двери». По крайней мере, так я слышал по дороге сюда.
— Верно, — сказала Джилларте. — Поэтому странно, что ты говоришь, будто можешь открыть дверь, ни разу её не видев. Конечно, ты бы не стал лгать о таком, значит, у тебя есть какое-то основание?
— Да. На самом деле я почти уверен, что прав. Посмотрите на карту.
Хикару достал полную карту и разложил её на отдельные листы — с первого по пятый этаж.
— Что ты делаешь?
— Джилларте, вы помните лестницу, по которой спускались с первого этажа на второй?
— Лестницу? Не уверена… Смутно помню, что она была довольно длинной.
— Верно. Она была длинной и поворачивала на девяносто градусов. Правильно?
— Ну, раз ты сказал, возможно, она и правда поворачивала налево. Но что с того?
— Лестница со второго этажа на третий такая же. Верно?
— Да. Можешь перестать ходить вокруг да около и перейти к сути?
— Терпение. Это важно. Этажи с первого по четвёртый образуют длинные узкие участки примерно одинакового размера. И если лестницы поворачивают под прямым углом…
Хикару положил карту второго этажа перпендикулярно, прямо под картой первого. Затем так же продолжил с третьим и четвёртым этажами.
— Получается квадрат, — сказала Лавия.
— Верно. Четырёхугольник.
Джилларте моргнула.
— И почему это важно? — Она с сомнением посмотрела на Хикару.
— Думаю, лестница с четвёртого этажа на пятый выглядит вот так.
Хикару положил карту пятого этажа внутрь четвёртого. При этом запертая дверь оказалась прямо в центре квадрата.
— Для уточнения, Джилларте: вы что-нибудь знаете о колдовстве? — спросил Хикару.
— Нет.
— Совсем ничего?
— Абсолютно. Даже не пробовала.
— Понятно, — с лёгким разочарованием сказал Хикару.
Знания, которыми обладал он сам, изначально принадлежали Роланду, прежнему хозяину его тела. В этом мире подавляющее большинство людей — более девяноста девяти процентов — ничего не знали о колдовстве.
— Эта магическая формула очень проста, — объяснил Хикару. — Это заклинание, которое позволяет накопленной мане течь внутрь к Замкнутому квадрату через Жизненные проходы.
— Мана течёт внутрь?
Джилларте и Паула выглядели растерянными, но Лавия слышно ахнула.
— Подожди, ты хочешь сказать… Но это же…
— Поняла, Лавия?
— Звучит безумно. Ты предполагаешь, что целые этажи — это магические формулы?
Хикару кивнул, довольный ответом.
— Именно. Продолжай.
— Поэтому все проходы наполнены маной. Когда магическая формула завершится, запертая дверь наполнится магической силой и откроется сама.
— В точку. Молодец, Лавия.
Лавия гордо фыркнула.
— Но если магическая формула так хорошо выстроена, почему дверь не открывается?
Хикару указал на карту пятого этажа.
— Если присмотреться, на пятом этаже много магических замков. Думаю, они работают как переключатели. Чтобы поддерживать подачу маны к запертой двери, правильные двери нужно открыть, а неправильные — закрыть. Джилларте, когда вы исследовали этаж, вы оставляли двери открытыми?
Джилларте вздрогнула.
— Д-да, конечно. Многие искатели приключений подсовывают что-нибудь под двери, чтобы те не закрывались. Но иногда они всё равно оказываются закрытыми, и люди просто считали, что тут замешана какая-то особая магия. Это из-за того, что двери оставляли открытыми?
— Ага. Если не закрыть двери, которые должны быть закрыты, поток маны там прерывается. Думаю, вот здесь, здесь и здесь. — Хикару подцепил указательным пальцем немного красного порошка и отметил эти места на карте. — Эти три должны быть закрыты, остальные — открыты.
— И всё? Этого достаточно, чтобы открыть запертую дверь?
— Ага, только это и нужно сделать. — Хикару усмехнулся. — Я почти уверен, что в этом подземелье больше двадцати этажей, а первые пять сделали сравнительно простыми.
На этот раз рот Джилларте так и не закрылся.
Когда зелёную руку толщиной с бревно отсекли, вооружённый дубиной тролль взревел. Даже созданные подземельем монстры чувствовали боль и подавали голос, когда их ранили.
Использовав открывшуюся возможность, она шагнула вперёд и быстро перерезала ему горло. Вскоре он обратился в белый дым и исчез, оставив после себя жёлтый магический камень стихии — знак земли.
На пятом этаже стали появляться привычные монстры. Толстые гиганты, известные как тролли; крылатые чёрные демоны — гаргульи; трёхголовые сторожевые псы — церберы; и светящиеся летающие сущности, называемые блуждающими огнями.
Физически они были сильнее монстров четвёртого этажа, но раз они были привычными, их действия предсказывались, и реальной угрозы для Джилларте они не представляли.
Куда больше её занимало другое. Она не могла отделаться от мысли, что искатель приключений Хикару странный.
Он заметил механизм открытия запертой двери. Ладно, допустим. Скажем, любой, кто знает колдовство, мог бы догадаться. Я бы даже поверила, если бы он сказал, что это чистая удача.
Проблема была в том, что он сказал после: двадцать этажей.
Разве кто-нибудь вообще смог бы до такого додуматься? Или это мы сами убедили себя, что этажей всего пять?
Хикару объяснил объявление, которое Мастер подземелья оставил у входа.
— Смысл примерно такой: сперва дверь, потом проход, затем загадка, а после — испытание навыка. «Дверь» буквально означает запертую дверь. Если так, то следующий этап — шестой этаж и ниже — должен быть лабиринтом проходов, потом лабиринтом загадок, и наконец лабиринтом, проверяющим навыки. Думаю, это разумное предположение.
Теперь, когда Джилларте об этом подумала, в этом был смысл. Все считали, что пять уровней проверяют всё: двери, проходы, загадки и навыки. Поэтому широко распространилось мнение, будто в подземелье всего пять этажей.
Как он мог заявить, что этажей больше, если мы ещё даже не вошли на пятый?
— В объявлении было что-то вроде: «подготовлены средства, чтобы вы вернулись на поверхность». Значит, если мы пройдём испытание запертой двери на пятом этаже, оттуда должны суметь вернуться на поверхность. А сейчас, если пойдём прямо к поверхности, скорее всего, столкнёмся с Гого Зоро. Так что эффективнее просто продвигаться по пятому этажу.
Вот истинная причина, по которой Хикару предложил зачистить пятый этаж.
Когда Джилларте поняла, что лестница с четвёртого этажа на пятый действительно направлена внутрь, как описывал Хикару, она ощутила одновременно радость и страх. Это означало, что его теория о «магической формуле» верна.
Он был необыкновенным мальчиком. Пусть и неопытным в бою, он восполнял это поразительной проницательностью и умом. Вдобавок в нужный момент у него хватало смелости — то, что он спас Джилларте, само по себе было доказательством.
Я хочу, чтобы он работал на Эйнбист.
Их первой задачей было выбраться из подземелья. Но Джилларте решила: когда они выйдут и она отблагодарит его, она попробует завербовать его в Эйнбист.
— Значит, сперва идём к запертой двери, — сказала Джилларте.
— Ага, идём.
Безупречная вежливость тоже впечатляла. Возможно, он родился в дворянской семье или в уважаемом провинциальном роду. С небольшой подготовкой он легко мог бы стать правой рукой заместителя лидера Конфедерации Эйнбист. Джилларте с трудом сдерживала возбуждение от этой мысли.
В отличие от зверолюдов, Хикару и не пытался открыто добиваться Джилларте. Чем лучше она о нём думала, тем резче возвращалась к реальности.
А?! Ч-что я себе представляю? Я даже не знаю, согласится ли он на предложение. Почему сердце так бьётся? Ух, позор какой.
— Джилларте?
— Я-я в порядке. Есть враги, которых надо убить?
— Нет, врагов для убийства нет. Я просто хотел, чтобы вы стояли на страже, пока я открою эту дверь. Лавия и Паула тоже.
— Хорошо.
— Поняла!
Хикару подошёл к закрытой двери и вставил в замочную скважину два тонких металлических стержня. Это напоминало метод Эсрата, но техника, похоже, отличалась.
— Ты очень разносторонний, — заметила Джилларте.
— Не особо. Магией я вообще пользоваться не умею.
— Зато хорошо разбираешься в колдовстве.
— Да… наверное. — Он неловко улыбнулся.
Джилларте на миг задумалась, не кроется ли его секрет именно там. Может быть, он вовсе не из дворянского дома и не из знатного рода, а ученик известного артефактора.
— Враги. Пять Ядовитых крыс, — сказала Лавия.
Джилларте обернулась и увидела, как на них несутся гигантские крысы. Размером больше метра, они выглядели довольно устрашающе, а их пятнистая зелёная шерсть была отвратительна.
— Это моя очередь!
Не раздумывая, Джилларте рванула вперёд. Лавия попыталась её остановить, но Джилларте не обратила внимания и быстро разрубила всех пятерых крыс, превратив их в белый дым. Но затем…
— …Ух?!
Ей внезапно стало трудно дышать, и она опустилась на колени.
— Джилларте. Ядовитые крысы носят токсин, который передаётся по воздуху. Достаточно просто оказаться рядом, чтобы заразиться. Паула.
— Исцеляющая магия, поняла!
— Я-я справлюсь с этим ядом одной силой воли…
— Вы ведь понимаете, что сила воли яд не нейтрализует?
Однажды Джилларте уже едва не убили ядом. Но даже без такого опыта для искателей приключений было обычным знанием: яд лечат лекарством или магией.
Её уложили прямо на месте, и Паула начала читать заклинание. Золотой свет вливался в тело Джилларте, постепенно снимая стеснение в груди и холодный пот.
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А, я помню. Когда меня едва не убили, Серебряное Лицо помог мне. Воспоминание внезапно нахлынуло на Джилларте. Хм?
Мимолётная картинка оставила после себя странное беспокойство. Она чувствовала ровно то же ощущение, что и тогда.
Тогда я почти не осознавала происходящее, но эта магия кажется знакомой…
Она поднялась и посмотрела на Паулу.
— Как вы себя чувствуете? — спросила Паула. — Никакого дискомфорта не осталось?
— Н-нет, всё хорошо. Спасибо.
— Пожалуйста! Наконец-то настал мой звёздный час. — Паула широко улыбнулась.
Лавия встала на цыпочки и погладила Паулу по голове.
— Ты всегда полезна. В основном как душа компании.
— П-правда? Это считается полезностью?
Наверное, вся исцеляющая магия ощущается одинаково, — подумала Джилларте, качнув головой.
— Хорошая работа, Джилларте, — сказал Хикару. — Дверь открыта.
Она кивнула, и они двинулись дальше вглубь подземелья.
---
Нервно вышло. Кто вообще бросается на ядовитых монстров вот так?
Хикару подумал, что Джилларте недавно вела себя безрассудно. Разумеется, он не знал о её внутреннем смятении, так что вполне естественно решил, будто она всегда так сражается.
Потом предупрежу её о таком стиле боя. Сейчас надо сосредоточиться на продвижении.
Дверь, которую Хикару открыл, не была особенно сложной. Конструкция у неё была необычной, с пятью разбросанными замочными скважинами, но сами ключи имели простую форму. В обучение Ункена входило и вскрытие замков.
Хикару придержал дверь, и Джилларте, Лавия и Паула прошли через неё в таком порядке. Когда все оказались по ту сторону, Хикару закрыл дверь.
Свет в проходе мгновенно погас.
— Что происходит?!
— Спокойно, — сказал Хикару. — Думаю, подача маны прервалась. Вот и всё.
Хикару включил магическую лампу и увидел Джилларте с обнажённым мечом. Она неловко убрала оружие обратно в ножны.
— Мог бы сказать мне об этом заранее, — проворчала она.
— Я и сам не знал, что случится. К тому же на карте вообще нет никаких предупреждений.
Карта Лабиринта магических замков, которую Хикару купил в Гильдии искателей приключений, была составлена очень подробно, с точными пометками о формах дверей и местах появления монстров. Но о том, что при закрытии двери в проходе гаснет свет, там не говорилось.
— Ага, на полу есть следы.
Вокруг места, где дверь была полностью открыта, тянулись грязные полосы. Искатели приключений, должно быть, оставляли дверь приоткрытой вот так, чтобы на случай опасности сохранить путь к отступлению. Если это было общепринятой практикой, очень немногие могли знать, что проход темнеет, когда дверь закрывается.
— Иронично: именно оптимальные действия искателей приключений сделали зачистку подземелья невозможной, — сказал Хикару. — Если бы люди знали, что проход погаснет, они, наверное, заподозрили бы какой-то механизм в самом проходе.
— Это подземелье считалось просто местом для сбора магических камней стихий, — ответила Джилларте. — Опытные искатели приключений нацеливались бы на другие подземелья.
Как сказала Джилларте, если бы подземелье было доступнее и давало более привлекательную добычу, пятый этаж давно бы зачистили.
— Но благодаря этому у нас есть шанс первыми зачистить пятый этаж.
— Не терпится, — сказала Лавия.
— Ч-что же нас там ждёт? — задумалась Паула.
Джилларте рассмеялась.
— Какие нетерпеливые. Вы двое полностью доверяете Хикару, да?
— Конечно, — гордо заявила Лавия.
— Я, э-э… я тоже ему доверяю! — Паула покраснела и кивнула.
— Хорошая у тебя партия. — Джилларте с усмешкой толкнула Хикару локтем.
— Давайте поторопимся, — Хикару зашагал дальше быстрее, немного смущённый.
— Знаю. — Джилларте пошла следом с ухмылкой. — Так где ты встретил этих двоих?
— В Понсонии. Подождите, не думаю, что это сейчас важно.
— Да ладно тебе. Просто убиваем время, пока не появятся монстры.
— Пожалуйста, смотрите по сторонам.
— Это у тебя и так под контролем. Разве нет?
— …Наверное.
Обнаружение маны Хикару не чувствовало никого, кто приближался бы сзади. Он пытался ощутить шестой этаж внизу, но ничего не уловил в том направлении.
Он задумался, существует ли шестой этаж вообще. Возможно, проходы с первого по пятый этаж были наполнены магической силой ради особой цели — подачи маны к запертой двери, а шестой этаж ниже был обычным подземельем. Простые коридоры без потока маны Обнаружение маны могло не замечать.
— Тогда мы в безопасности, — сказала Джилларте.
— А вы? Сблизились с кем-нибудь из тех зверолюдов? — спросил Хикару, чтобы Джилларте перестала давить на него вопросами.
Джилларте нахмурилась.
— Это безнадёжные случаи. Их интересует только моя внешность.
— Понятно. То есть вы считаете, что важнее то, что внутри?
— Разумеется. К тому же я знаю их не так уж давно.
— Вот как. А что насчёт людей вашей расы? Ну, тех, кого вы знаете давно.
— Они скорее семья, чем спутники. Они даже отчасти меня почитают… О, вообще-то я дочь вождя.
— П-правда? — Хикару не мог показать, что уже знал об этом.
— Отец давно умер, правда… Хм?
— Что?
Джилларте, похоже, что-то почувствовала.
— Оружие наготове. У нас гости.
Секунду спустя Хикару тоже ощутил приближение монстров.
Появились знакомые гоблины. Однако это были не обычные мелкие твари ростом человеку по пояс, а хобгоблины — высший вид примерно с Хикару ростом, с зелёной кожей. Их было пятеро.
Глаза у них были жёлтые, клыки заметно выступали. В руках они держали деревянные щиты и железные мечи.
— Ха-а!
Но эти неядовитые монстры не были противниками Джилларте. Хотя с пятью ей пришлось повозиться, она победила хобгоблинов, не получив ни удара, и обратила их в белый дым.
— О, три магических камня воды. И ещё огонь с ветром.
Хикару поднял камни, чтобы передать их Джилларте, и заметил, что она смотрит на него с сомнением.
— Джилларте? Что-то не так?
— А, эм… Н-ничего.
Джилларте приняла магические камни воды и осторожно положила их в кожаный мешочек.
— Ладно, идём. Мы почти у запертой двери, — сказала она уже строгим тоном, без прежней весёлости.
Как она и сказала, впереди Обнаружение маны Хикару уловило огромное пространство. Наконец группа добралась до нынешней самой глубокой точки Лабиринта магических замков.
— Огромное место, — выдохнул Хикару.
Потолок уходил так высоко, что терялся из виду, и, в отличие от коридоров, не светился, создавая впечатление ночного неба над головой.
Пол и стены испускали мягкое сияние, но выше пяти метров оно угасало. Пространство напоминало искусственный сад, укрытый в ночной темноте.
Хикару расширил Обнаружение маны во все стороны.
— Всё нормально, — сказал он. — Похоже, монстров поблизости нет.
Вдалеке виднелась запертая дверь, но признаков живых существ не было.
— Дверь выглядит закрытой, — сказала Джилларте.
— Да. Нужно закрыть одну сторону этой двери и открыть другую, — добавил Хикару.
Запертая дверь находилась на противоположной стороне квадратной комнаты, а на левой и правой стене были отдельные входы. Правая дверь была закрыта, а левая вела в коридор.
Они направились к запертой двери и рядом сложили вещи.
— Какая огромная дверь, — сказал Хикару.
Она не походила ни на одну из дверей, которые они видели в коридорах. Эта была примечательно велика — примерно три метра высотой. Тускло-золотые двустворчатые двери были встроены в стену, без ручек и замочных скважин. Хикару провёл рукой по гладкой поверхности и не обнаружил ни неровностей, только геометрические узоры, нанесённые какой-то краской. Он уже понимал, что эти узоры лишь декоративные и не имеют магического значения.
Такая необычная дверь могла означать либо гигантского монстра — или сундук с сокровищами — по другую сторону, либо быть просто декоративной стеной.
— Ладно, последней дверью займусь я, — сказал Хикару. — Вы оставайтесь здесь.
— Мне неловко оставлять всё тебе, так что другую дверь закрою я, — сказала Джилларте. — Только не жди от меня взлома замков.
— Хорошо. Лавия, Паула, вы двое остаётесь здесь.
— На страже. Поняла, — сказала Лавия.
— Я постараюсь, — добавила Паула.
Особенно стараться было не нужно, но, увидев, как Паула собралась, Хикару невольно усмехнулся. Затем он и Джилларте разошлись в разные стороны.
Джилларте направилась к уже открытому коридору. Вид открытой двери без замка тревожил. Чтобы запертая дверь открылась, её нужно было закрыть, но кто вообще стал бы это делать?
Хикару довёл цепь до этой точки. Две двери в этой комнате должны были подавать ману к запертой двери.
— Закрываю, — сказала Джилларте.
Дверь скрипнула, вероятно, потому что её давно никто не трогал.
У Хикару перехватило дыхание. Едва дверь закрылась, свет на стенах пополз вверх, освещая внешний периметр потолка.
— О! — Хикару не смог сдержать восхищения.
Казавшийся пустым потолок теперь украшали мерцающие звёзды. Если бы не стены вокруг, легко было забыть, что они находятся внутри подземелья.
— Ну что ж. Теперь моя очередь.
Перед Хикару стояла такая же дверь, какие встречались им в проходах. Один за другим он открыл пять замков, и с каждым щелчком свет всё дальше заходил на потолок. Звёзды ночного неба исчезли, сменившись узорами клубящихся облаков.
Когда последняя скважина щёлкнула, дверь медленно распахнулась в другую сторону.
Одновременно свет устремился к центру потолка, открывая изображение солнца.
Щёлк.
Солнце испустило ослепительное сияние.
Хикару, Джилларте, Лавия и Паула все подняли взгляды вверх.
От запертой двери донёсся треск. Сверху посыпалась пыль: песок, застрявший между створками, осыпался от вибрации.
Запертая дверь со стоном открылась. Дверь, которая веками оставалась запечатанной и ни разу не открывалась с момента обнаружения, наконец раскрылась.
За ней была тёмная пустота, а вниз вела лестница.
— Хорошо, — сказал Хикару. — Давайте скорее…
— Ха-ха-ха! Эти сопляки и правда открыли её! — голос донёсся от входа в комнату.
Это был Гого Зоро, фактический глава искателей приключений острова Саутлиф, с огромной боевой секирой за спиной. С ним были взломщик Эсрат, зверолюд-летучая мышь с острым слухом, мужчина с забинтованными лицом и кожей, а также горбатый старик с капюшоном, низко надвинутым на глаза.
---
Я был неосторожен. Сожаление кольнуло Хикару в грудь. Он так сосредоточился на двери, что забыл использовать Обнаружение маны.
Но радиус моего обнаружения — сто метров. Я много раз проверял путь за нами. Конечно, я не могу отрицать, что, когда мы вошли в эту комнату, я перестал уделять этому внимание, но ведь ненадолго. Где они были всё это время? Может, мне просто не повезло, и они подошли как раз в нужный момент?
— Старик был прав, — сказал Гого Зоро, отвечая на невысказанные вопросы Хикару. — У этого мелкого дерьма есть какой-то способ чувствовать наше приближение… или, может, он поставил в подземелье ловушку?
— Не знаю, что за трюк он использует, — вмешался Эсрат, — но хорошо, что мы послушали старика и закрыли дверь, которая прежде была закрыта.
Зверолюд-летучая мышь хихикнул.
— Кто бы подумал, что сами двери — это ключи? Зато я всё слышал, а значит, мы сможем открывать их сколько угодно.
Похоже, дальность слуха зверолюда-летучей мыши превышала Обнаружение маны Хикару. Они шли за ними чуть вне стометрового радиуса и, внимательно слушая, отслеживали каждое движение.
Я просчитался. Не думал, что они настолько осторожны.
Хикару и мысли не допускал, что эти провинциальные искатели приключений, особенно те, кто просто обшаривает одно и то же предсказуемое подземелье ради заработка, окажутся настолько хитрыми и осторожными. И всё же они проявили предусмотрительность, превзошедшую ожидания Хикару.
— Лавия!
— Огненная стена!
Лавия начала заклинание ещё до того, как Хикару успел позвать её по имени. Пока Хикару и Джилларте мчались к Лавии и Пауле, поднялась огненная стена. Это должно было выиграть немного времени.
— Ха-ха-ха! Других трюков у вас нет?! Старик, сделай своё дело!
— …
По другую сторону пламени старик в капюшоне шагнул вперёд и рассыпал порошок, погасивший огонь быстрее, чем это сделала бы вода. Хикару был знаком с этим явлением. То же самое произошло, когда пламя Лавии мгновенно потушили во время недавней битвы в королевском дворце Понсонии.
— Антимагия!
Когда огонь погас, Гого Зоро бросился вперёд.
Прежде чем Лавия успела произнести новое заклинание, Хикару остановил её.
— Больше не трать закли—
— Не зазнавайся, мелкий ублюдок! — Гого Зоро швырнул боевую секиру.
Хикару не ожидал, что тот сразу целится в него, и тем более не предполагал такого безрассудного стиля боя. Его ноги на миг застыли.
Тяжёлая масса железа понеслась к нему.
— А-а-а-а!
Кланк!
Боевая секира пронеслась в воздухе, затем закрутилась и рухнула обратно, вонзившись в землю.
— Ты в порядке? — спросила Джилларте, тяжело дыша.
— Джилларте…
Джилларте стояла перед Хикару. Она на полной скорости рванула вперёд и перехватила атаку двумя саблями.
— Не теряй бдительности. С ним разберусь я, — сказала она.
— Понял, — ответил Хикару.
Он не считал себя невнимательным, но всё же не ожидал, что его застанут врасплох.
Проклятье…
Хикару постоянно переигрывал противников с помощью невероятно мощной Скрытности, и нынешняя ситуация бесила особенно сильно.
Будто мне говорят: без Скрытности ты ничего не можешь.
Хикару сердито посмотрел на Гого, отступая от Джилларте. Гого уже подобрал боевую секиру и встал лицом к лицу с Джилларте.
— Я собирался разобраться с тобой позже, — сказал Гого.
— Без ловушек ты даже сражаться не можешь, да ещё и привёл всего нескольких друзей.
— В такой ситуации всё ещё хорохоришься? — на лбу Гого вздулись жилы. — Ты, блядь, тугая или что? Мне пришлось использовать ловушку, чтобы ты не пострадала. Иначе твоя ценность как заложницы упадёт. Может, тогда отрубить тебе конечности?!
Битва между Джилларте и Гого началась.
Бегом отступая, Хикару обрабатывал ситуацию. Джилларте должна без труда победить Гого Зоро. Но им были неизвестны все способности врагов. Старик, похоже, полагался только на антимагию: оружия у него не было, и он стоял позади Эсрата и зверолюда-летучей мыши. Эти двое держали короткие мечи и баклеры, но не показывали желания вступать в бой.
Пока рядом антимаг, заклинания Лавии бесполезны. А что насчёт последнего…
Хикару вытащил Кинжал Силы — оружие ближнего боя. Перед ним стоял человек, обмотанный бинтами.
— Хе… хе…
Он был жутким, а его смех походил на икоту.
Хикару размышлял, что делать дальше, когда бинтованный ударил первым. Он вытащил с пояса дребезжащую нить и хлестнул ею в сторону Хикару.
Пользователь хлыста…
Хикару успел увидеть лишь мельком, но похоже, это был хлыст, сплетённый из тонких цепочек. Однако удар был медленным, и даже с небрежностью он легко уклонился.
— Хе. Хе.
Не смущаясь тем, что Хикару уворачивается, бинтованный продолжал атаковать без остановки.
Понятно. Он использует дальность хлыста, чтобы затянуть бой. Думает, Гого Зоро победит Джилларте, и просто тянет время.
Хикару бросил взгляд на Джилларте, и глаза его расширились. Он не мог поверить тому, что видел.
— Гх…
— Ха-ха-ха! Что за слабый меч! И это заместитель лидера Эйнбиста?!
Джилларте прижали к стене. На её теле виднелось множество мелких ран — не смертельных, но явно ставящих её в невыгодное положение.
Хикару не понимал, как такое произошло. В фехтовании Джилларте была исключительна, и даже если Гого обладал грубой силой, мастерством она должна была его превосходить.
Затем Хикару заметил странность в движениях Джилларте.
Её рука… ранена?
Она будто испытывала боль и не могла вложить силу.
Хикару осенило. Раньше Джилларте отбила секиру мечом. Тогда она, должно быть, слишком сильно нагрузила руки.
Нет, дело не только в этом. От одного этого она не должна была настолько выдохнуться.
Хикару сделал вывод: травма руки была лишь спусковым крючком. Должно было действовать что-то ещё.
В этот момент колено Хикару подломилось, и он споткнулся вперёд. Он успел уйти от хлыста бинтованного, опершись одной рукой и перекатившись.
— Хикару!
— Господин Хикару!
Что-то было не так. Хикару внезапно не мог собрать силу. Глядя на Лавию и Паулу, он заметил, что зрение расплывается.
— Хе… хе…
Сердце бешено колотилось, пот лил градом.
— Я… понял… Яд…
Бинтованный, вероятно, не беспокоился даже тогда, когда его хлыст промахивался, потому что при взмахах выпускал яд и рассеивал его вокруг.
Стоило Хикару понять, что дело в яде, как многие детали встали на место, включая положение Джилларте. От одной лишь небольшой травмы руки она не должна была проигрывать Гого. Но если этот бинтованный дал Гого какой-то яд, ситуация менялась.
— Хикару! Дверь! — крикнула Лавия.
Хикару повернулся и не поверил своим глазам. Дверь, которая должна была быть широко открыта, медленно закрывалась. Она не захлопнется за считаные секунды, но за три минуты или меньше почти полностью сомкнётся.
Они не оставляют мне выбора. Хикару принял решение. Больше никаких сдерживаний.
Он искал способ обойтись с минимальными жертвами, но отказался от этой идеи.
— Хе… хе… хиик?!
Хикару резко посмотрел на бинтованного, и тот вздрогнул и отпрыгнул назад, подчиняясь животному инстинкту. Но одного этого уклонения было недостаточно.
В его живот вошёл стержень длиной около шестидесяти сантиметров — оружие длиннее стрелы, но короче копья.
Это попал атлатль Хикару.
Разогнанное двумя очками Мышечной силы и Метания Хикару, копьё обладало скоростью и точностью, которые мог сбить только опытный мечник. Бинтованный, умевший сражаться лишь подлыми приёмами, был лёгкой целью.
— Гух, агх?!
Ещё два копья вонзились ему в правое плечо и левое бедро.
Даже с ядом в венах для Хикару это было ничто. Он поднял указательный палец и крикнул:
— Лавия!
— Поняла! О стихии, внемлите моему зову. Первозданным пламенем испепели!
Лавия выпустила Огненное дыхание, заклинание начального уровня. Поднятый указательный палец был сигналом применить Огненное дыхание — частью заранее продуманной стратегии для эффективного взаимодействия в партии. Хотя заклинание считалось начальным, наружу вырвался огромный огненный шар. Он прошёл через упавшего бинтованного и понёсся к старому антимагу.
— …
Старик спокойно взмахнул рукой, выпуская серебристую пыль, и та погасила огненный шар.
— Гэри, вниз!
Эсрат мгновенно встал перед стариком — Гэри — и поднял баклер. Раздался металлический звон.
— Ух… Неплохо…
Копьё, отбитое баклером, упало на пол и покатилось.
— Эсрат!
— Я в порядке. Успел заблокировать. Они использовали магию как приманку и что-то бросили. Старик, отойди… Старик?
— Гу… Ух…
Эсрат оглянулся и увидел, что Гэри согнулся на полу. Его потрёпанная мантия окрасилась багровым; в животе торчал тёмный металлический осколок.
Никто в комнате не узнал в нём сунтэцу. Но все поняли: удар нанёс Гэри серьёзный урон, достаточный, чтобы вывести его из строя.
— Лавия! — Хикару побежал и поднял три пальца. — Твои друзья готовы!
— Что?!
— Спасибо за помощь раньше. Теперь пора вернуть должок.
Хикару выхватил три оставшихся дротика и метнул их в Гого. Скорость была приемлемой, но из-за яда он уже не мог вложить в броски больше силы.
— Цк!
Гого использовал боевую секиру как щит и перехватил дротики. Этих снарядов хватило бы, чтобы чуть нарушить стойку Эсрата, но против Гого мощности не доставало. Впрочем, свою задачу они всё равно выполнили.
— Джилларте!
Голос Хикару привёл Джилларте в чувство.
— А, поняла. Использовать этот шанс и добить его…
— Нет, бегите! Дверь закрывается!
Взгляд Джилларте метнулся к двери. Мгновенно поняв, что пытается сказать Хикару, она сорвалась с места.
— С-сука!
— Испепели приближающуюся опасность! Огненная стена!
Перед Гого взметнулась стена пламени, останавливая преследование.
— Ай! Что случилось со стариком Гэри?!
— Он упал! Прости!
— Что?!
Хикару бросился прочь. Паула уже перенесла их вещи на другую сторону двери.
Всё хорошо. Мы успеем…
Нога Хикару сорвалась со ступени. Яд взял своё, лишая его равновесия.
Чёрт…
Земля стремительно приблизилась. Он увидел, как Лавия прикрывает рот рукой, а Паула что-то кричит.
Дверь закрывалась.
— Теперь моя очередь нести тебя.
Джилларте схватила Хикару за руку и подняла его на руки. Её хватка была невероятно крепкой и тёплой.
Хикару потерял сознание.


    Девушки принимают решение

    Пленные зверолюды, которых Гого и его подручные заманили в ловушку, оказались в полутёмном складе. С момента выхода из подземелья им не снимали повязок с глаз, и где они находятся, никто не понимал, но отчётливый запах морской воды подсказывал: это склад где-то у порта.
Едва путы ослабили, зверолюд-чёрная пантера отчаянно попытался бежать, но его тут же сзади сбила стрела. Она так и осталась торчать в спине, обжигая болью. На лбу выступил холодный пот.
— Все на месте?
— Да. Запирай.
Дверь со скрипом закрылась.
— Эй, ты как? — спросил товарищ. — В тебя попали.
— Д-да… я… нормально. Просто жжёт немного… А Джилларте?
— Не знаю. Надеюсь, эта баба не продала нас и не сбежала.
— Сомневаюсь. А вот Майкл нас точно сдал.
— Как только найду его, разорву на куски.
Остальные согласно загудели.
— Что теперь с нами будет?
— Не знаю… Пока Джилларте не поймали, думаю, у нас ещё есть шанс.
На склад опустилась тишина. Снаружи доносились крики и звуки боя.
Вскоре и там всё стихло. Внутри склада никто не разговаривал. Они не могли двигаться и меньше всего хотели новых неприятностей.
Зазвучали шаги — тяжёлые удары, сопровождаемые металлическим скрежетом. Доспехи и ножны мечей. Шаги остановились прямо перед складом.
Дверь со скрипом открылась. Зверолюды почувствовали, как свет коснулся их тел.
— Ну-ну-ну. Что это у нас здесь? Грязные зверолюды.
Хотели они того или нет, все поняли: пришла новая беда.
---
Занавески вздувались от сухого, характерного для этих мест ветра, врывавшегося в открытое окно.
— В этом документе ошибки.
— А? Правда? Прости, где именно?
— В числах. Как можно этого не понимать?
— Ты считаешь просто молниеносно. Как ты это делаешь? — Она подняла лицо от документа. — Серебряное Лицо.
— Ха! С-сон…
— Лорд Хикару! — Паула бросилась к Хикару и обняла его.
— Хикару…
Хикару понял, что они находятся на лестничной площадке, а сам он спал, положив голову Лавии на колени.
Он узнал, что потерял сознание всего на несколько минут. Паула владела исцеляющей магией, способной обезвреживать яды, но могла использовать только базовые заклинания. Джилларте, наделённая крепкой живучестью, быстро пришла в себя, а Хикару сразу очнуться не смог. Вероятно, его состояние оказалось тяжелее, потому что он напрямую столкнулся с обладателем кнута и получил большую дозу яда.
— Лавия, где Джилларте?
Ему приснился странный сон. В нём Джилларте будто знала, что Хикару — Серебряное Лицо. Но до сих пор он не сделал ничего, что могло бы это раскрыть, да и Джилларте никаких признаков знания не подавала.
— Ты очнулся, — сказала Джилларте, поднимаясь по лестнице. — Слава богу. — Она улыбнулась.
С виду она вела себя как раньше. Нет, может, чуть дружелюбнее? Хикару не мог понять.
— Впереди ещё одна дверь, — добавила Джилларте. — Её нужно открыть. Понимаю, ты только проснулся, но сможешь?
— Конечно.
Похоже, в ней ничего не изменилось. Хикару показалось, что перед потерей сознания он что-то слышал, но он решил: наверное, ему почудилось. Сейчас нужно было сосредоточиться на продвижении вперёд.
Когда они спустились по лестнице, Хикару заметил, что каждая ступенька примерно вдвое выше прежних. Кроме того, было три площадки, а в конце лестницы стояла дверь, которой раньше он не видел.
— Две замочные скважины. Одна красная, другая синяя. Что это значит?
При ближайшем осмотре ничего особенно странного не обнаружилось. Хикару открыл дверь так же, как делал это прежде, и она со скрипом распахнулась.
— Вроде всё… А?!
Хикару застыл на месте. Он увидел синий свет — мягкий и в то же время леденящий.
Комната была небольшой, а предмет в центре делал её ещё теснее. На постаменте покоился огромный камень — скорее даже валун, — источавший синее сияние.
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Обнаружение маны показало: это массивная глыба, наполненная магической энергией. До сих пор дверь не давала ему почувствовать её.
— Э-это ведь… то, о чём я думаю? — дрожащим голосом сказала Джилларте. — Магический камень водной стихии?!
— Скорее всего, — ответил Хикару. — Огромный. Я никогда не видел такого размера.
— Э-это невероятно! Представляете, сколько воды из него можно получить! — Джилларте повернулась к Хикару и девушкам. — Я-я не могу забрать всё себе. Давайте разделим на четверых.
— Разбивать такой большой магический камень стихии — огромная потеря, — сказал Хикару. — К тому же вода по праву принадлежит тебе. Забирай. Если бы он был другого цвета, мы бы взяли его себе.
Хикару вошёл в комнату. Зная Джилларте, он понимал: иначе она не согласится. Для Эйнбиста этот магический камень стихии станет огромным источником силы.
По условию Хикару камень легко превышал двадцать сантиметров в диаметре, но унести его с собой было невозможно. Значит, придётся искать другой.
— Ещё один долг, который я не смогу отплатить, — пробормотала Джилларте, но её голос не достиг ушей Хикару.
— Хикару, смотри, — сказала Лавия.
— Хм?..
Лавия и Хикару стояли в дальнем конце комнаты. Помимо магического камня стихии, на противоположной стене находились две двери — синяя и красная. Между ними висела металлическая табличка.
«Испытатели Лабиринта магических замков.
Прежде всего поздравляю вас с преодолением испытания двери. В эту комнату могут попасть только те, кто прошёл его. Магический камень стихии на постаменте — скромный дар, но прошу пока не забирать его.
Сначала позвольте объяснить назначение этих дверей. Открыв синюю дверь, вы вернётесь ко входу. Открыв красную дверь, вы попадёте к испытанию прохода. Если открыть одну, другая закроется. Заметьте: замков на них нет.
Поднятие магического камня стихии будет засчитано как выбор синей двери, и красная дверь закроется. Кроме того, если вы вынесете магический камень стихии наружу, испытание двери будет сброшено, а всё расположение изменится. Прошу соблюдать осторожность.
Карлсен Нильсен».
Дочитав надпись на металлической табличке, Хикару тихо вздохнул.
— Создатель этого подземелья довольно добр. За двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь, да? — Хикару обернулся.
Джилларте уже сняла магический камень стихии с постамента и пыталась засунуть его в сумку. Перед этим она сумку опустошила, иначе камень бы не поместился.
Хикару усмехнулся.
— Сможешь нести? Тогда возвращаемся. Выход через синюю дверь.
— Прости.
Пока они поднимались по долгой-долгой лестнице, Джилларте снова и снова извинялась за то, что взяла камень, не прочитав сначала табличку.
— Всё нормально, — сказал Хикару. — Мы всё равно собирались вернуться на поверхность.
— Да, вышло удачно, но всё равно…
— Ни у кого нет претензий, значит, разговор окончен.
Поступок Джилларте был понятен: она думала только о жителях Эйнбиста. Если уж на то пошло, Хикару даже нашёл это немного милым.
Лавия и Паула тем временем молчали: лестница была слишком длинной, и у них уже сбивалось дыхание.
Грохот, который они слышали, скорее всего, был звуком перемещения этажей. Хикару понятия не имел, как именно это работает, но теперь Лабиринт магических замков был сброшен, как и говорилось в табличке, и прежняя карта стала бесполезной.
Сделав по пути один привал, они продолжали подниматься ещё около тридцати минут и наконец вышли в знакомый коридор. Стены были ярко освещены, и волшебные лампы им больше не требовались. Появлявшиеся монстры оказались маленькими големами — они вернулись на первый этаж.
Стоило группе выйти, проход за их спинами закрылся и больше не открылся.
Дайго, собиравший мусор за трактиром, поднял голову. Он спокойно смотрел, как группа Хикару появляется из глубины неисследованного леса, и не выказал ни малейшего удивления. Как всегда невозмутим.
Когда группа добралась до заднего входа «Билтаппо эль Дебаб», солнце уже садилось.
— С возвращением, — привычным тоном сказал мальчик. — Ужин готов. — И вошёл в трактир.
— Хикару, ты уверен? — обеспокоенно спросила Джилларте. — А если они работают на Гого?
— Всё нормально. — По поведению Дайго Хикару понял, что проблем нет. Само собой, он также следил за их перемещениями с помощью Обнаружения маны.
— В любом случае я вымотался, — сказал Хикару. — Сегодня отдохнём. Твоих товарищей будем искать потом.
— Нет, это моя проблема. Я не могу втягивать вас всех.
— Поздно. Если освободить их невозможно, мы сможем выиграть время и связаться с Эйнбистом. Раз мы вернулись на поверхность, твоё положение должно сильно улучшиться.
— К-когда ты так говоришь…
Джилларте наверняка была измотана морально. Поэтому Хикару хотел, чтобы сегодня она как следует отдохнула.
Если ей удастся уснуть, ночью Хикару сможет использовать Скрытность, собрать сведения и действовать по обстоятельствам. Зверолюды были вспыльчивыми, но сильными, так что если незаметно перерезать им путы и дать оружие, они должны справиться.
Хикару оставался настроен оптимистично. В незнакомой среде его могли перехитрить, но на поверхности он считал себя непобедимым.
— Ох, боже! Вы ужасно выглядите. Может, сперва искупаетесь? — предложила мать Дайго, когда они вошли в трактир.
Хикару остался у стойки, чтобы оформить комнату для Джилларте, а Лавии и Пауле сказал идти мыться первыми. Других постояльцев не было, поэтому разместить ещё одного человека не составляло труда.
Дайго подошёл к Хикару.
— Эй, господин. Мне нужно тебе кое-что сказать, — прошептал он. — В городе какая-то заварушка.
---
На острове Саутлиф не было культуры купания — вероятно, из-за тёплого климата круглый год. Здесь считали, что смыть пот водой более чем достаточно.
Позади «Билтаппо эль Дебаб» находилось место для мытья, окружённое бамбуковыми стенами. В центре росла пальма, а из удобств были только колодец, стол и шезлонги.
— Подземелья вроде чистые, но интересно, почему там всё равно скапливается пыль и всякое такое, — заметила Лавия, опуская багаж и снимая плащ.
— Монстры ведь тоже превращаются в белый дым, — добавила Паула. — В Лесу обмана они превращались в пепел, но я слышала, что и пепел через какое-то время рассеивается. — Она набрала воды из колодца и вымыла полотенце для рук.
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Джилларте поразило, насколько ловко эти девушки со всем управляются.
Но эти двое… Может быть, это та магиня стихий и та целительница, которые сопровождали Серебряное Лицо на турнире «Схватка правителя»? Всё сходится. Нельзя же списать это на простое совпадение?
Джилларте всё сильнее подозревала, что Хикару может быть Серебряным Лицом. Поначалу она думала, что ей просто кажется.
Когда я сказала, что не могу завязать романтические отношения со зверолюдами, он сказал…
«А как же люди одной с тобой расы? Те, кого ты давно знаешь».
Люди одной расы. Джилларте, теперь полностью человек, такая же, как Хикару, использовала выражение «люди одной расы». Он выбрал именно эти слова, потому что знал: раньше Джилларте принадлежала к драконьему народу.
Разумеется, оставалась возможность, что Хикару просто знал её обстоятельства. История о снятом во время Схватки правителя проклятии широко разошлась по Конфедерации Эйнбист, а сам Хикару тоже бывал в Хоупштадте.
Но это оружие…
Когда дверь уже закрывалась, Хикару действовал мгновенно. Использовав огненную магию Лавии как приманку, он атаковал атлатлем, а ещё прямым попаданием сунтэцу вывел из строя антимага.
Всё произошло за долю секунды, и в обычных условиях Джилларте не смогла бы ничего увидеть. Но огненная магия отвлекла внимание Гого, а вслед за ним обернулась и Джилларте. Она уже видела, как кто-то бесшумно и наверняка валит противника, — Серебряное Лицо. Поэтому ей удалось заметить траекторию сунтэцу.
Это оружие, этот стиль боя… Всё точь-в-точь как у Серебряного Лица. Если… если Хикару и есть Серебряное Лицо…
Она хотела спросить, но страх её удерживал. Она даже не успела поблагодарить его за прежнее спасение, а теперь задолжала ещё больше. Это было слишком. Благодаря ему она стала заместителем лидера и наконец попыталась встать на собственные ноги — Герхард сравнил это со вступительным экзаменом.
Она хорошо его знала. Если не подтвердить его личность сейчас, он может снова исчезнуть, так и не дав ей возможности как следует поблагодарить.
Спросить или не спросить. Спросить или не спросить… Я ведь даже не уверена на сто процентов, что Хикару — Серебряное Лицо.
«Теперь моя очередь нести тебя».
Я правда это сказала?! А-а, а что, если я ошибаюсь? Что тогда делать? У-у! Дура! Бредящая идиотка!
— Джилларте, что случилось? — Лавия заглянула ей в лицо.
Джилларте вздрогнула. С первой встречи она считала Лавию красивой девушкой. Та была близка с Хикару. Скорее всего, она возлюбленная Хикару, и Джилларте старалась не обращать на это внимания.
— Лавия. — Шип кольнул Джилларте в сердце, и слова сами сорвались с губ. — То белое пламя, которым ты остановила Гого Зоро… Это было то же самое белое пламя, что сожгло моего отца?
Паула выронила деревянное ведро, которое держала, и вода разлилась по полу.
---
В районе гавани острова Саутлиф стояла жуткая тишина. Обычно даже поздней ночью в тавернах горел свет, а с кораблей доносился шум пьющих людей. Но сейчас, несмотря на ранний вечер, улицы были пусты и безжизненны.
Похоже, Дайго был прав.
Хикару шёл вдоль угла улицы, низко натянув капюшон на лицо. Он вспоминал слова Дайго.
«Я слышал от торговца едой, что гавань перекрыта. Эти типы выискивают вспыльчивых зверолюдов и прибегают к насилию. Ты человек, с тобой всё должно быть нормально, но пока лучше не высовываться».
Проблема с Гого ещё не решилась, а теперь всплыла другая.
Вдруг до слуха Хикару донеслись ровные шаги, сопровождаемые скрежетом металлических доспехов. Он увидел пятерых мужчин, идущих в его сторону. Их металлические доспехи серебристо блестели, а на груди был выгравирован знак семи мечей.
То, что у всех рыцарей были такие доспехи, говорило о значительных средствах. Кроме того, Обнаружение маны Хикару уловило магическую энергию, исходящую от брони. На неё, похоже, было наложено какое-то зачарование, хотя и слабое. Возможно, оно регулировало температуру и позволяло носить доспехи даже тропической ночью.
— Это последний обход. Внимательнее смотрите по сторонам.
— Да, сэр. Но она правда здесь?
— Должна быть. Присутствие этих проклятых зверолюдов из Эйнбиста — доказательство.
— По мне, все эти зверолюды на одно лицо.
— Справедливо. Но мы ищем кое-кого другого… О, я разве забыл упомянуть? Заместитель лидера Эйнбиста, тайно пробравшаяся на остров Саутлиф, — женщина-человек.
— Что? Человек, как мы, служит в этой деревне дворняг?
— Да. Наш капитан, лорд Филип, очень заинтересовался.
— Понятно…
Хикару наблюдал за ними из тени здания.
Рыцари-люди. Рыцари-тамплиеры из Биоса!
В Биосе господствовала вера в превосходство людей над другими видами — зверолюдами, эльфами, гномами и прочими. Особенно ярко это мировоззрение воплощали рыцари-тамплиеры, военная группа, напрямую подчинённая Папе.
Хикару слышал об этом, но серьёзность ситуации превзошла его ожидания. Их заговор с целью убить Герхарда, зверолюда и лидера Эйнбиста, имел смысл. Сорвать турнир «Схватка правителя» и посеять раздор среди зверолюдов было в интересах Теократии.
Остров Саутлиф, может, и входит в территорию Биоса, но стал домом для полулюдей исключительно из-за отвратительного сообщения. Подземелье тоже не давало особой прибыли, вот его и игнорировали. Но ситуация изменилась.
Отдаляясь от места, Хикару приводил мысли в порядок.
Потому что здесь Джилларте. То, что Биос отправил искателя приключений ранга A Райвера, доказывает: они следили за Схваткой правителя. Человек, занявший второе место и ставший заместителем лидера, для Биоса чрезвычайно ценен. Возможно, они даже думают переманить Джилларте на свою сторону и сделать её лидером Конфедерации.
Хикару растворился во тьме и исчез.
---
Чай на столе давно остыл, но Паула сидела неподвижно и не делала попытки налить новую чашку. В комнате уже довольно долго царила тишина. Добрых тридцать минут никто из них не произнёс ни слова: ни Джилларте, скрестившая руки и опустившая голову, ни Паула, у которой даже трудно было понять, открыты глаза или закрыты.
После купания все трое освежились, но в сердцах у них бушевала смута.
Причина была очевидна. Разговор, случившийся во время мытья. Джилларте спросила Лавию об Искупительном пламени — магии, которая очистила её отца во время турнира «Схватка правителя». Она видела это заклинание собственными глазами, и нет ничего странного, что узнала его, когда оно было использовано в подземелье. Именно поэтому Хикару настоял, что это всего лишь иллюзия, и Джилларте тоже должна была в это поверить.
Так почему же она вдруг заговорила об Искупительном пламени? Вопрос застал Паулу врасплох, и её реакция сама стала подтверждением.
Паула хотела провалиться сквозь землю. Софи из Четырёх восточных звёзд узнала её как Цветочное Лицо именно потому, что Паула по неосторожности откликнулась, когда та назвала её имя.
— Забудьте, что я сказала раньше, — произнесла Джилларте, нарушив молчание.
Паула не поверила своим ушам. Джилларте должна была испытывать огромную благодарность к Серебряному Лицу и магине стихий, освободившим дух её отца. Паула ожидала, что после её растерянности Джилларте начнёт расспрашивать настойчивее. Но та лишь закусила губу и замолчала. А потом они вернулись в эту комнату.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Лавия, поднимая к губам остывший чай.
— Я говорила, что приехала на остров Саутлиф, чтобы помочь Эйнбисту с постоянной нехваткой воды, верно? Это главная причина, но у неё есть и другая сторона. Мне нужно добиться, чтобы другие расы приняли меня как заместителя лидера — меня, представительницу меньшинства, которая к тому же стала человеком.
Понятно, — подумала Паула. Лавия лишь слегка кивнула, показывая, что уже знала.
— Но так называемый спутник предал нас, заманил в ловушку, и вот во что я влипла. Огромный магический камень стихии я добыла, но только благодаря вашей помощи. Мне кажется, с момента прибытия сюда я ещё ничего не добилась.
Джилларте крепко сжала на столе кулак.
— Я получила должность заместителя лидера и возможности вместе с ней, но пока ничем толком не воспользовалась. Слишком зациклилась на себе. Какая же я глупая.
— Глупая? Не думаю, что размышлять над важной для тебя вещью — это глупо, — сказала Лавия.
Глаза Джилларте расширились.
— Странная ты. Я всё больше запутываюсь. — Она сухо рассмеялась. — Мне хочется узнать вас лучше, но мы живём в разных мирах. У меня есть обязанности.
Джилларте поднялась на ноги и больше не смотрела девушкам в глаза. Паула почувствовала: та приняла какое-то решение.
И это решение было очевидным. Она собиралась спасать своих товарищей. Сказав «мы живём в разных мирах», она имела в виду, что дальше пойдёт одна.
---
Даже сильно подозревая истинные личности Хикару и девушек, Джилларте не стала просить их о помощи, потому что понимала своё положение заместителя лидера. Она также понимала положение Серебряного Лица.
Мягко говоря, Серебряное Лицо привлекало слишком много внимания. Став недавно заместителем лидера Эйнбиста, Джилларте наверняка слышала о событиях, развернувшихся в Королевстве Понсония. Многие считали Серебряное Лицо помехой, враждовали с ним и даже желали его смерти.
Если Серебряное Лицо придёт ей на помощь, рискуя раскрыть своё второе лицо, это будет иметь огромное значение. Принципиальная Джилларте не хотела доставлять ему ещё больше неприятностей.
— Передайте Хикару мои поклоны. Прощайте. — Джилларте отвернулась и пошла прочь.
— Джилларте, — позвала Лавия. — Если у тебя есть желания, которые ты не можешь забыть… Не жертвуй собой ради них. Живи, чтобы их исполнить.
Паула едва не ахнула. Как Джилларте приняла решение, так и Лавия приняла своё. Она решила, что может рассказать ей всё.
— …Лавия?
— До недавнего времени я была разыскиваемой преступницей в Понсонии.
— Что?.. — Джилларте остолбенела.
Лавия заговорила и без колебаний раскрыла своё прошлое. Из-за исключительного таланта к огненной магии её растили как птицу в клетке, не давали свободы выходить наружу и готовили стать машиной для убийства. Она читала бесчисленные книги и мечтала стать искательницей приключений. А потом однажды перед ней появился Хикару.
Ведомая его рукой, Лавия вышла в мир, где узнала многое и пережила множество чувств. А ещё поняла, как важно протянуть руку тем, кто, как она когда-то, был вынужден отказаться от своих надежд и чувств.
— Поэтому я думаю, ты должна быть верна себе. Сражаться за свою расу и Эйнбист — это хорошо, но чего ты сама на самом деле хочешь?
— Я… — Джилларте быстро оборвала себя. Она стиснула зубы и покачала головой. — Нет. Не могу. Больше нельзя. Я не могу снова и снова обращаться к нему за помощью, иначе я…
— Влюбишься в Серебряное Лицо?
— …
Плечи Джилларте поникли. Она опустила голову и кивнула.
— Тогда просто позволь этому случиться.
— Что?!
— Вообще-то ты уже влюблена в него, разве нет?
— Н-не говори глупостей! Я просто благодарна ему… И потом, разве ты не его девушка?! Как ты вообще можешь такое предлагать?!
— Я люблю Хикару, а не Серебряное Лицо.
— Ты просто играешь словами.
— Если бы Серебряное Лицо было здесь, уверена, он помог бы тебе, хотела бы ты этого или нет.
У Джилларте перехватило дыхание. Она понимала: слова Лавии звучат правдиво. Она обратила резкий взгляд к Пауле, которая тревожно следила за их разговором.
— Паула.
— Д-да?!
— Ты… не против? Из-за меня Хикару может оказаться в опасности.
Паула сухо усмехнулась. В конечном счёте Джилларте больше заботилась о других. Себя подвергать опасности она не возражала и даже считала это необходимостью.
В этом её образ мыслей чем-то напоминал Хикару, и именно поэтому, как думала Паула, он о ней беспокоился.
— Лорд Хикару спасал меня бесчисленное множество раз. Он помог даже моей родной деревне. Я уже решила, что моя жизнь принадлежит ему. Поэтому, что бы он ни решил сделать, я всем сердцем поддержу его. — Она произнесла свои настоящие, честные мысли.
— Ого… Ты почти поклоняешься ему. Ты грознее Лавии.
— Правда? С ней трудно тягаться, — согласилась Лавия.
— О чём вы говорите?!
— Вы уверены, что стоит обсуждать это без Хикару? — спросила Джилларте. — Вы, по сути, только что раскрыли его второе лицо.
— Всё нормально. Когда Хикару решил тебе помочь, он наверняка учитывал такой исход. И всё же выбрал помощь. Если для того, чтобы не дать тебе в одиночку проникнуть на вражескую территорию, придётся раскрыть его личность, он бы это сделал.
— Похоже, я снова у него в долгу… Н-нет, не будем сейчас об этом. Жить, чтобы исполнить свои желания, а не жертвовать собой ради них. Если я уж что-то решила, я не отступлю. Я доведу дело до конца.
— Я так и думала, что ты из таких.
— Ты ведь понимаешь, что я стану твоей соперницей?
Лавия тихо рассмеялась. Её улыбка была так прекрасна, что даже Паула, будучи женщиной, не могла не залюбоваться.
— Не волнуйся. Я не проиграю.
И это было страшно.
---
Хикару подавил чих. По спине пробежало жутковатое ощущение, но понять причину он не смог. Возможно, это была какая-то интуиция, отличная от Обнаружения жизни или Обнаружения маны.
В этот момент Обнаружение маны что-то уловило. Около десяти человек собрались в одном месте — в Гильдии искателей приключений. Хикару поспешил туда.
— Неважно, что вы из 8-го отряда рыцарей-тамплиеров. Такого беззакония мы не потерпим. Гильдия искателей приключений сохраняет строгий нейтралитет. Но если на нас нападут, мы ответим.
— Слабоумный. Твоя ничтожная угроза не остановит нас в исполнении воли Его Святейшества. Вам следовало бы вилять хвостами, как тем дворнягам, которыми вы и являетесь.
— Ты пожалеешь об этих словах.
— Пожалею? Не смеши.
— Гх…
Напряжённо вслушиваясь, Хикару услышал точный миг, когда сотрудника Гильдии искателей приключений убили.
— Лорд Филип, уже поздно. Прошу отдохнуть.
— Так и сделаю.
Когда их шаги стихли, Хикару открыл деревянное окно. Хотя волшебные лампы были погашены, лунного света хватало, чтобы увидеть упавшую фигуру — нет, несколько упавших фигур зверолюдов.
— О-они убили их всех?
Обнаружение маны Хикару не чувствовало мёртвых. Поэтому он никак не ожидал найти здесь пятерых убитых зверолюдов. Среди них была и регистраторша, с которой он коротко разговаривал. Ни Обнаружение маны, ни Обнаружение жизни ничего не уловили — значит, все они были мертвы.
Хикару скрипнул зубами. Вооружённые до зубов рыцари походя убили беззащитных людей. Ситуация оказалась куда серьёзнее, чем он предполагал.
Он вошёл в комнату через окно. Ему хотелось хотя бы уложить мёртвых как следует на пол, но он не хотел оставлять следов своего проникновения. Хикару молча помолился за них и покинул комнату.
Следуя Обнаружению маны, он двинулся вглубь здания и в итоге вышел в зал Гильдии.
Просторный зал был жестоко разгромлен. Столы и стулья перевёрнуты, на стойке разбрызгана кровь. На голом полу лежали зверолюды, пришедшие с Джилларте из Эйнбиста.
Рыцари-тамплиеры, вероятно, привели их сюда с какого-то склада. Все они лежали без сил и не могли двигаться. Их тела были избиты, но, похоже, живы — за исключением одного.
На столе стояла голова зверолюда, освещённая светом волшебной лампы. Она принадлежала Майклу. Предупреждение.
В углу комнаты на стульях сидели двое рыцарей, похоже оставленных на страже, и спали. Сон у них был неглубоким: издай Хикару хоть малейший звук при виде отрубленной головы, они бы проснулись.
Хикару тихо усмехнулся собственной притуплённости к виду трупов — результат суровой жизни в этом мире. Но сейчас не было времени задерживаться на подобных мыслях.
Что теперь?
Цель рыцарей-тамплиеров — Джилларте. Решится ли всё, если она уйдёт? Нет. Уйти, возможно, и не получится: гавань наверняка под контролем рыцарей.
Уничтожить рыцарей-тамплиеров? Со Скрытностью это, может быть, возможно, но займёт время. А за это время они наверняка поймут, что на них напали. Как они отреагируют, неизвестно. Эти люди убивают безоружных небоевых жителей, даже глазом не моргнув.
Судя по поведению Дайго, жители не до конца осознают, в какой опасности находятся. Нужно показать им, что рыцари-тамплиеры способны без колебаний убивать зверолюдов. Для этого нужна сила, способная открыто противостоять им, а не только я один.
Двигаясь по Гильдии в раздумьях, Хикару снова выбрался через окно, и в голове у него вспыхнула мысль.
Точно… сила. А это ведь Гильдия искателей приключений!
---
Была уже глубокая ночь, когда Хикару вернулся в «Билтаппо эль Дебаб» после сбора сведений в городе.
— Я вернулся… О, вы все не спите.
Вход и обеденный зал были тёмными, но в их комнате горел свет. Хотя Хикару уже чувствовал присутствие Джилларте через Обнаружение маны, он всё равно испытал облегчение, увидев её там. Если бы она уже отправилась спасать товарищей, ситуация стала бы ещё запутаннее.
— Хикару.
Пока Хикару думал, с чего начать, первой заговорила Лавия.
— Мы хотим помочь Джилларте.
— Что? Ну, я не против, но что случилось?
Девушки ворвались в подземелье только потому, что Хикару начал действовать. Он совсем не ожидал, что Лавия — и Паула, кивавшая рядом с ней, — на этом этапе сами захотят действовать.
Лавия смотрела самодовольно, Паула натянуто улыбалась, а Джилларте, пусть и выглядела немного смущённой, казалась даже чем-то развеселённой.
Один Хикару не понимал, что происходит.
— Всё будет хорошо, лорд Хикару! Мы стали хорошими подругами.
— А… Ладно тогда.
Хикару вспомнил, как Лавия и Паула когда-то внезапно сблизились без его ведома. Я правда не понимаю девушек, — подумал он.
— Хикару, ты ходил проверить ситуацию в городе, верно? — сказала Джилларте. — Ты узнал что-нибудь о моих товарищах?
— Ну… насчёт этого всё стало немного запутаннее. Пожалуй, намного серьёзнее, чем вы себе представляли.
Хикару объяснил девушкам, что сейчас происходит на острове Саутлиф.
Лавия, Паула и Джилларте слушали с мрачными лицами. Ситуация отличалась от той, что была несколько часов назад, когда они имели дело только с Гого и его подручными. Появилась куда большая угроза — рыцари-тамплиеры. Хикару рассказал всё, даже об убийстве сотрудников Гильдии.
— Невероятно! Я слышала, что рыцари Биоса безжалостны, но не думала, что они настолько ужасны.
Джилларте сжала кулак, дрожа от гнева. Хотя теперь она была человеком, до недавнего времени она принадлежала к драконьему народу. Это касалось её лично.
— Но я рада знать, что мои товарищи ещё живы. Хикару, спасибо.
— Майкл мёртв.
— Даже если бы он выжил и вернулся в Эйнбист, его бы казнили. Предательство товарищей — тягчайшее преступление в Конфедерации.
— …Понятно.
— Итак, Хикару, что нам делать? — спросила Лавия, подавшись вперёд.
— Д-да… Я только хочу уточнить: вы все не против, если мы четверо будем действовать вместе?
Три девушки одновременно кивнули. Их товарищество окрепло за время отсутствия Хикару.
Он мысленно вздохнул. Ему стало немного грустно из-за того, что он оказался в стороне, но сейчас следовало радоваться их единству.
— Хорошо. Тогда вот что я предлагаю.
В ту ночь четверо продолжали обсуждать до позднего часа план преодоления кризиса на острове Саутлиф и освобождения его жителей — операцию «Освободить остров Саутлиф».
---
Рано утром следующего дня Дайго заметил сонных постояльцев «Билтаппо эль Дебаб», спускавшихся по лестнице.
— Доброе утро, — поприветствовал их Дайго. — Вы рано встали.
— Если честно, я очень хочу спать, — ответил Хикару.
— Как я вчера говорил, в городе сейчас какая-то странная ситуация, так что, может, лучше сегодня просто отдохнуть, — предложил Дайго.
Хикару тихо вздохнул.
— Мне нужно обсудить с вами именно это. Позовёшь сюда родителей?
Когда Хикару рассказал семье Дайго, что случилось прошлой ночью, они удивились. Ситуация оказалась хуже, чем они представляли.
— Корабль рыцарей-тамплиеров уже не впервые приходит на остров Саутлиф, — сказал отец Дайго, нахмурившись.
— Я хочу, чтобы вы распространили это среди жителей. Это больше не просто проблема между Эйнбистом и Биосом; под угрозой жизни людей на острове Саутлиф.
— Мы так и сделаем, — сказала мать Дайго. — Город маленький, все узнают сразу.
— Думаю, мы отчасти ответственны за эту ситуацию, — горько сказала Джилларте, и в комнате стало тихо.
— Не переживай об этом, — сказал отец Дайго. — Люди из Биоса всегда смотрели на нас свысока. Рано или поздно столкновение всё равно бы случилось.
— Но…
— Слушай внимательно. — Отец Дайго положил руку на плечо Джилларте — широкую руку повара, покрытую следами ожогов. — Жители острова Саутлиф на протяжении истории сталкивались со многими трудностями. Мы цепко жили даже на грани гибели. Думаю, и это сумеем пережить. Великие феи благословляют тех, кто продолжает держаться за надежду.
— Надежду…
— Даже если запнёмся, их благословений не лишимся.
— Ты только что всё испортил, — вмешалась мать Дайго, и вся семья рассмеялась.
Они сильные, — подумал Хикару, слушая их рядом.
Они были куда сильнее и стойче искателей приключений, полагавшихся лишь на физическую мощь. У них была гордость за родной дом, вера в свой образ жизни и любовь к друзьям.
У меня, странника, такого нет. Может, когда-нибудь я построю где-нибудь дом и осяду?
Попросив семью Дайго предупредить жителей о кризисе, группа Хикару быстро позавтракала и покинула трактир. Следующая цель — Лабиринт магических замков.
У входа в подземелье стояло около пяти домиков Гильдии искателей приключений, но все они пустовали. Возможно, к этому приложили руку рыцари-тамплиеры.
— Хикару, ты правда собираешься это сделать?
Из всего, что они обсуждали прошлой ночью, именно эта часть операции «Освободить остров Саутлиф» вызвала больше всего споров.
— Да. Это необходимо, — твёрдо стоял на своём Хикару.
Объявление Мастера подземелья, висевшее у входа, осталось прежним, но Хикару и девушки знали: лабиринт внутри изменился.
— Интересно, сколько придётся ждать…
— От города сюда ведёт только одна дорога, так что разминуться мы с ними не могли. По времени им хватило бы одной ночи, даже если они заблудились. Худший вариант — если их раздавило подземельем во время изменения планировки.
Через пять минут ожидания у входа в подземелье появилась фигура.
— А? Это вы!
Это была группа Гого Зоро.
Обычно путь от запертой двери до первого этажа занимал четыре-пять часов, но с изменившимся маршрутом Хикару предполагал, что понадобится минимум полдня. Собственно, они и вернулись чуть больше чем через полдня.
Если бы они вышли раньше, это стало бы проблемой, но скорость их возвращения всё равно оказалась неожиданной.
Они не ожидали увидеть Хикару и его группу у выхода. Гого передал раненого старика Гэри зверолюду-летучей мыши и выхватил два топора.
— Понимаю, почему ты взвинчен, но начали вы. Я только дала сдачи, — сказала Джилларте, не вынимая оружия. — Вы были в подземелье и, наверное, не знаете, что произошло. Сначала обменяемся сведениями. Она может исцелить раненых своей исцеляющей магией.
— Что? Ты освободила своих друзей, пока мы были внутри?
— Нет. Город захватили рыцари-тамплиеры.
У Гого и его подручных разом отвисли челюсти. Даже Гэри, едва цеплявшийся за жизнь, широко распахнул глаза от неверия.
— Ч-что за бред…
— Оглядись. В домиках нет сотрудников Гильдии, и других искателей приключений у входа тоже нет.
— Что?! Эсрат! — Гого дёрнул подбородком.
— Сейчас. — Эсрат поспешил проверить домики. Как и ожидалось, они были пусты. — Он прав. Здесь никого. И следов драки тоже нет.
— Не могу поверить, что рыцари-тамплиеры и правда здесь.
— Я расскажу вам всё, что знаю. А потом вы сами решите, кто настоящий враг.
— Хочешь натравить нас на рыцарей.
— Не совсем. — Джилларте улыбнулась. — Мы будем вместе их валить. Методы Биоса мне тоже надоели. Ну так что?
— Гр-р…
Вариантов у Гого почти не осталось. Не в силах поверить словам Джилларте, он приказал Эсрату и зверолюду-летучей мыши проверить город. Тем временем Паула занялась ранами Гэри и человека в бинтах.
Но итог оказался тем же. На улицах города зверолюдов не было, лишь изредка патрулировали рыцари. Искатели приключений, с которыми удалось тайно связаться, сообщили ещё более тяжёлые новости: их оружие конфисковали и перенесли на корабль рыцарей.
С этими сведениями вернулся зверолюд-летучая мышь, а Эсрат остался в городе продолжать сбор информации.
Гого принял предложение Джилларте.
— И с чего начнём?
Группа Хикару перебралась ближе к городу. Они сидели на небольшой площадке для отдыха у дороги, ведущей к подземелью.
Джилларте бросила взгляд на Хикару.
— Сначала перекроем порт, — сказал Хикару.
— Что? Перекроем порт? Ты с ума сошёл? Тогда выхода вообще не останется!
— Именно. Мы не дадим уйти ни одному рыцарю.
— Ты человек. Разве ты не должен быть на их стороне?
— Прошу тебя. Я не сторонник убийства беззащитных.
Гого пристально смотрел на Хикару, пытаясь понять его истинные намерения, но в конце концов тихо выдохнул.
— Ладно. Похоже, я тебя неправильно понял. — Его злобное лицо чуть смягчилось.
— Рад, что ты понял.
Хикару никогда не считал Гого и остальных какими-то исключительными злодеями. Их целью было взять Джилларте в заложницы и потребовать выкуп у Эйнбиста. Чисто деловая сделка, без намерения навредить Джилларте, поэтому они и использовали ловушку с параличом. Правда, получили в ответ суровый отпор.
Но даже с учётом всего этого они сильно отличались от настоящих извергов, которые пользуются силой, чтобы арестовывать и убивать беззащитных людей. Иначе они не пользовались бы таким уважением среди искателей приключений острова Саутлиф.
— Мы уже приняли меры, чтобы блокировать порт. Мы вернём всем оружие, а вы раздадите его владельцам.
— У тебя это звучит так просто. Если собираешься пробраться на вражеский корабль, забудь. Корабль рыцарей-тамплиеров — передвижная крепость. К тому же ты не знаешь его устройство и планировку. Тебе придётся не просто подняться на борт.
— Ценю заботу, но она лишняя. Лучше беспокойся о своей части плана. Когда они поймут, что их корабль атакован, рыцари соберутся у гавани. Вопрос в том, сколько времени у всех будет, чтобы вернуть оружие. Сможешь их убедить?
У Хикару была Скрытность, но упоминать об этом не требовалось.
— Значит, это будет проверка, доверяют мне или нет, — сказал Гого. — Интересно. Смотри не облажайся.
— Рыцарей около сотни. Мы устроим в порту как можно больше хаоса, так что разбирайтесь с ними по одному.
— По одному?
— В отличие от искателей приключений, рыцари обучены как одиночному, так и групповому бою. Старайтесь нападать на них группой, но по одному, и постепенно изматывать.
Гого и его спутники серьёзно кивнули. Хикару был немного удивлён их готовностью сотрудничать перед лицом общего врага.
После краткого обсуждения Хикару сказал:
— Это общий план. Есть вопросы?
— По плану вопросов нет. Когда начнём?
— Хм… Лучше вечером, когда начнёт темнеть.
— Кто-то идёт, — предупредил зверолюд-летучая мышь. Всё это время его острый слух следил за окрестностями.
Вскоре и Обнаружение маны Хикару что-то уловило.
— Господин Гого! — Это был Эсрат, бежавший к ним. — Плохо дело. Рыцари-тамплиеры собирают жителей и приказывают им искать Джилларте. Если её не найдут через час, они начнут убивать жителей по одному!
Они собирались искать Джилларте ценой жизней жителей.
Все взгляды обратились к Хикару.
— Понятно. Значит, времени нет. В таком случае остаётся только одно решение. Операция «Освободить остров Саутлиф» начинается немедленно.


    Операция «Освободить остров Саутлиф»

    Остров Саутлиф не был особенно большим, но порт у него содержался в порядке: слишком многие жители кормились морем и зависели от его щедрот.
Как лепестки сакуры, плывущие по лужам, гавань была полна рыбацких лодок. Однако сейчас в этих лодках не было ни души. Порт окутывала тишина.
Единственные признаки жизни виднелись на среднем бронированном корабле рыцарей-тамплиеров — крепком судне, чей корпус был усилен сталью.
— До чего приятно. Ни одного зверолюда на глаза не попадается.
— И не говори. Когда мы прибыли, они тут кишмя кишели. Аж мурашки по коже.
Двое рыцарей стояли на палубе и смотрели на пустую гавань. Как и паром, их корабль не мог пристать к берегу из-за мелкого дна, поэтому пришлось устроить временный мост из сцепленных малых лодок.
— Та лодка, кажется, качается. Вон, одна из тех, что мы используем как мост.
— Наверное, волны.
— Наверное. Кстати, ты видел оружие здешних искателей приключений?
— А то! Смех один. На некоторых мечах даже ржавчина была. Представь, называть такое оружием и считать себя искателями приключений. В глуши, похоже, жизнь лёгкая.
— В искатели приключений только низкорождённые и идут.
— Чертовски ве—хнгх?! — лицо одного из рыцарей исказилось от боли. — А-а-а!
— Ч-что с тоб—эй!
С криком рыцарь сам метнулся с палубы в воду. На ногах у него зияли глубокие раны. Второй рыцарь понял, что на его товарища напали.
— Враг—а-а-а!
Несмотря на осторожность, его сбили с ног и вышвырнули с корабля; он с громким всплеском рухнул в море.
— Да уж, Убийство всё такое же мерзкое.
Навык Убийство на Доске души переписывал судьбу: атаки, нанесённые так, чтобы противник их не осознал, получали смертельную силу. Хикару довёл этот навык до максимума, и теперь одного движения руки и лёгкого тычка хватило, чтобы отправить закованного в металлические доспехи рыцаря в полёт.
Ранить и сбросить в море. Без снятых доспехов всплыть было невозможно, а раненым ещё требовалось оказать помощь — это резко уменьшало их боевую силу. Приём был куда подлее простого убийства. У Хикару и впрямь была цель, которой можно было добиться, если оставить как можно больше рыцарей в живых.
— Что здесь происходит?!
Хикару спрятался, когда из каюты на палубу высыпала группа людей. На этом корабле находилось двадцать рыцарей — немало. Им было противно ночевать в городе, кишащем зверолюдами, поэтому они предпочли отдыхать на корабле. Ночные дозорные в этот час спали.
— Люди за бортом!
— Что?! Поможем—акх!
Хикару толкнул пятерых в спины, перебросив их через борт прямо в воду. Последнего он полоснул по руке.
Осталось тринадцать рыцарей. Десять не подавали признаков движения — видимо, спали.
Хикару оглянулся на гавань. Она всё ещё казалась пустой, но, приглядевшись, он заметил за зданиями несколько фигур. Они смогли его увидеть? Хотя он стоял на солнечной палубе, шанс, что его не заметили, был велик.
— Рыцари всё ещё не всплыли. Наверное, нормально.
Хикару слышал, что на снятие доспехов уходит время, но они должны были быть привычны к своей экипировке и вскоре всплыть. Тех, кто не всплывёт, придётся спасать, а значит, силы врага ослабнут ещё сильнее.
Хикару вошёл в корабельную каюту. Как и полагалось военному судну, внутри было мрачно, но всё содержалось в порядке. По обе стороны узкого коридора тянулись двери кают. На кухне кто-то двигался — похоже, готовили обед.
Спустившись по лестнице, Хикару направился в корабельное хранилище, где оружие, отобранное у искателей приключений, было кое-как свалено в кучу.
— Фух… И как это всё унести?
Оружие было кусками металла. Проще говоря, тяжёлым. А много искателей приключений означало и много оружия — всего чуть больше пятидесяти единиц.
Некоторые предметы, вроде луков, были легче, но из-за формы их всё равно было неудобно переносить.
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— Хотя сейчас не время ворчать, — пробормотал Хикару.
Первой партией он связал верёвкой двадцать пять мечей и взвалил их себе на спину. Груз был тяжёлым, но для Хикару, вложившего на Доске души два очка в Мышечную силу, вес оставался посильным. Он помчался с быстротой ветра, а спящие рыцари и не подумали проснуться.
Когда он приблизился к палубе, до него донеслись слабые голоса — обеспокоенные оклики вроде «Ты в порядке?» и «Они всё ещё там внизу». Несколько рыцарей сумели всплыть.
Хикару занял место в тени корабля, скрытое от гавани.
— Сюда.
Рядом покачивалась одна малая лодка. Хикару велел Дайго подвести её, когда он отправит рыцарей в воду, чтобы вернуть оружие, добытое на корабле. Задача была опасной: если их обнаружат, смерть наступит мгновенно. Хикару хотел привлечь кого-нибудь из портовых работников, но Дайго твёрдо настоял, что сделает это сам.
— Это битва за возвращение автономии острова Саутлиф, — сказал он. Как и прежде, он совсем не звучал как ребёнок.
Дайго пришёл только на однокорпусной лодке — вероятно, ради большей манёвренности. Хикару спускал оружие с палубы на верёвках, а Дайго принимал его. Лодка скрипела и качалась.
— Ещё два захода, — сказал Хикару.
Дайго в ответ поднял руку. Сделав ещё один рейс, Хикару забрал последнее оружие и направился не на палубу, а в другое место.
В рулевую рубку — и она была пуста.
— Хм… Как и думал.
Хикару надеялся найти здесь устройство, которое оповещало весь экипаж о неполадках. В этом мире таким устройством была магическая переговорная труба.
Труба висела на стене; рядом была табличка «Экстренная связь» и рукоять. Хикару без колебаний потянул рукоять на себя.
Раздался пронзительный звук, похожий на микрофонный визг, а следом — скрежетный звон колокола.
— Г-громко-то как! — Он не слышал даже собственного голоса. Хикару распахнул крышки каждой переговорной трубы и заорал: — Всем покинуть корабль! Чрезвычайная ситуация. Повторяю: всем покинуть корабль!
Затем Хикару выбежал из рулевой рубки. Грохот разносился по коридору. Из кают начали выскакивать рыцари в ночной одежде.
Хикару вылетел на палубу. Зацепил верёвку и вместе с оружием спустился в лодку.
— Дайго, полный ход!
— Понял!
Когда Хикару ступил в перегруженную лодку, морская вода подобралась почти к самому борту. Хикару схватил самое длинное копьё и упёр его в корпус рыцарского корабля, толкая малую лодку вперёд.
А потом развернул копьё в сторону берега.
Из-за строения показался тёмный силуэт — вероятно, Лавия. Даже среди бела дня её было трудно заметить из-за Неуловимости.
Вокруг неё возник магический круг.
— Дайго, быстрее!
Дайго попытался гнать лодку как можно быстрее, но чрезмерный груз мешал разогнаться.
Дзынь, дзынь, дзынь!
Металлический звон отдалялся. Когда рыцари выбежали на палубу, Хикару крикнул из малой лодки:
— На нас напали! Бегите!
Потрясённые рыцари подняли головы и увидели несущийся на них гигантский огненный шар.
В тот же миг воздух разорвали вопли. Огненная магия Лавии ударила по тем участкам палубы, где не было рыцарей, и корабль яростно содрогнулся. Рыцари падали, некоторые срывались в море.
— Ух ты…
Горячий ветер от заклинания взъерошил волосы Дайго.
— Дальше всё зависит от вас, — сказал Хикару.
— А, точно. Ребята, ваша очередь! — крикнул Дайго.
Жители, прятавшиеся в тенях, разом вышли наружу, сели в свои малые лодки и начали грести вместе. Владельцы лодок, использованных как мост к кораблю, ногами сталкивали всплывших рыцарей обратно в воду.
Тем временем лодка Дайго добралась до пирса, где он высадил Хикару и выгрузил оружие.
— Нам правда нужно просто ждать там, на виду? — спросил Дайго.
— Да, — ответил Хикару. — Только это и нужно.
Хикару попрощался с Дайго, и его лодка присоединилась к флотилии малых судёнышек, уходивших из гавани. Именно эту задачу Хикару поручил ему и остальным.
Пламя охватило рыцарский корабль. Несмотря на стальное усиление, внутри судно было деревянным и уязвимым перед мощной огненной магией. Полностью сжигать его не требовалось; достаточно было лишить его хода.
Рыцари, едва удерживаясь на воде, помогали друг другу и плыли к берегу. Даже те, кто отказался тушить пожар, успели вытащить ценности из кают и прыгнуть в море.
— Блокада завершена.
Теперь в порту не осталось ни одного пригодного к плаванию корабля. Когда-то оживлённая гавань опустела; в ней остался только горящий корабль.
---
Хикару, Лавия и Паула несли множество единиц оружия.
— К-как вы…? — пробормотал Гого, широко раскрытыми глазами переводя взгляд с Хикару на оружие.
— Я и не сомневалась, — с улыбкой сказала Джилларте.
Искатели приключений уже собрались в переулках: Гого и Джилларте успели объяснить им ситуацию. Они радостно разбирали своё оружие, некоторые даже прижимали его к щекам. Как бы рыцари ни насмехались, для искателей приключений оружие было дорогим товарищем.
Они отдали оружие без сопротивления, поверив обещанию Гильдии искателей приключений договориться о решении. Они и не знали, что сотрудников Гильдии безжалостно перебьют за одну ночь.
Теперь, снова вооружившись, искатели приключений вернули уверенность; облегчение на их лицах сменилось яростной решимостью.
— Слушайте все.
Голос Гого заставил толпу смолкнуть. Людей оказалось больше, чем ожидал Хикару, — почти сотня. И не только искатели приключений: там были и зверолюды, вооружённые ножами и дубинами, единый отряд людей, способных сражаться.
— Сначала Эсрат поведёт отряд из двадцати человек к резиденции губернатора. Он может быть подпевалой Биоса, но всё равно наш, зверолюд. Там сидит несколько рыцарей, и нам нельзя допустить, чтобы его взяли в заложники. Рассчитываем на тебя, Эсрат.
— Понял.
— Остальные идут за мной. Основные силы врага должны стягиваться к гавани из-за устроенной вами заварухи. — Свирепый взгляд Гого остановился на Хикару, и он усмехнулся. — Отличная работа, малец. Мы раздавим этих тупых рыцарей!
Зверолюды взревели, вскинув кулаки.
— Мы своими руками вернём этот остров! Вперёд!
Зверолюды сорвались с места, оставив группу Хикару позади.
— Пойдём, Джилларте.
— Да.
От слов Хикару лицо девушки стало серьёзным. Их целью была Гильдия искателей приключений, где держали товарищей Джилларте.
Пробираясь по переулкам, они увидели жителя, выглянувшего из окна — возможно, из-за множества зверолюдов, которые пробежали раньше. Но, поняв, что Джилларте и Хикару люди, он тут же закрыл окно.
Город был тих. Лишь из гавани доносились далёкие крики. Они добрались до Гильдии искателей приключений, никого не встретив.
Дверь Гильдии была слегка приоткрыта. Джилларте поморщилась, и Хикару разделил её дурное предчувствие. В воздухе висел резкий запах.
— Вы в порядке?!
Джилларте бросилась открывать дверь. Внутри царила кромешная тьма. Прищурившись, она различила своих товарищей, лежавших на полу связанными.
— Это я! Джилларте! Вы меня узнаёте?!
Она вылила воду из кожаного бурдюка у пояса на лицо зверолюда-чёрной пантеры.
— Ух… Дж-Джилларте…?
— Вы живы. Слава богу.
— У-уходи! Уходи отсюда!
— Ч-что?!
Внезапное отторжение исказило лицо Джилларте страхом.
Она тревожилась, боялась, что товарищи ненавидят её. Из-за неё на них напали Гого и его люди. Сбежать удалось только Джилларте, а остальные пострадали от рук рыцарей.
Несмотря на потрясение, Джилларте выдавила голос:
— Простите, что сбежала одна. Но, пожалуйста, позвольте мне помочь вам.
— Не в этом дело… Просто держись подальше!
— …А? — Джилларте растерялась.
Что-то было не так.
Хикару положил руку ей на плечо.
— Думаю, лучше, если этим займусь я, парень. Ты выйди наружу.
— С-спасибо, малец.
— Не за что. Я понимаю, что вы чувствуете.
— Ага…
Сбитую с толку Джилларте, так и не понявшую, что происходит, Хикару мягко вывел наружу.
— Туалет за той дверью направо. Колодец сразу за задним выходом.
— Спасибо! — Зверолюд-чёрная пантера поспешно покинул комнату.
Иными словами, их оставили связанными и без присмотра, так что они обмочились и испачкались. Поэтому рыцари, стоявшие на страже, в какой-то момент и ушли.
В комнате смешивались запах крови Майкла и зловоние нечистот.
Хикару освободил девятерых зверолюдов и помог им набрать воды из колодца через задний выход. Зрелище было жалким: девять взрослых мужчин, голые ниже пояса, отстирывали испачканную одежду. Впрочем, для них внешний вид сейчас был важнее ран.
— Они за это заплатят!
Зверолюды глубоко возненавидели рыцарей-тамплиеров.
Через некоторое время полуобсохшие зверолюды, исцелённые исцеляющей магией Паулы, неловко вышли наружу.
Тем не менее Джилларте встретила их бодро:
— Всё в порядке! Попасть в грязную ловушку — не значит потерять гордость воина!
— …
— …
Зверолюды сбились в кучку.
— Эй, что происходит?
— Почему она так улыбается? Что она думает с нами случилось?
— Я сказала ей, что вам стыдно смотреть ей в глаза, потому что вы не смогли её защитить, — вмешалась Лавия.
— О.
— Молодец, барышня.
— Отличная работа.
— Какая заботливая, — сказал зверолюд-чёрная пантера. — Хочешь стать моей девушкой?
Хикару мгновенно ударил его коленом в бедро.
— С каких пор вы успели подружиться? — недоумённо спросила Джилларте.
Девять зверолюдов выстроились перед ней. Прежняя неловкость и напряжение рассеялись: зверолюды, похоже, умели быстро раскладывать вещи по полочкам.
Зверолюд-чёрная пантера заговорил от лица всех:
— Джилларте… нет, заместитель лидера. Мы недооценили эту миссию и подвергли вас опасности. Более того, в итоге вы спасали нас, хотя это мы должны были защищать вас. Мы искупим это, когда вернёмся в Эйнбист. Но сейчас, пожалуйста, позвольте нам продолжить нашу миссию: защищать вас и сокрушить врага.
Все девять зверолюдов одновременно опустились на левое колено и прижали правые кулаки к земле — традиционный жест почтения у зверолюдов, предназначенный только для вождей кланов или почитаемых личностей вроде Герхарда.
— Ребята…
Они усвоили урок. Попасться в ловушку — одно, но нападение рыцарей-тамплиеров превзошло все ожидания. Дело не закончилось бы только смертью зверолюдов. Кто знал, какие гнусные планы Теократия Биос строила на Джилларте?
Проведя ночь взаперти в Гильдии искателей приключений, они глубоко осознали, насколько недооценили миссию. Если выпадет шанс, они решили отдать всё, чтобы исправить ошибку, — примерно об этом они думали, отстирывая исподнее.
— Я тоже попалась в их ловушку, — сказала Джилларте. — Мне удалось сбежать только благодаря чистой удаче. Невероятному везению. — Она бросила быстрый взгляд на Хикару и, улыбнувшись, продолжила: — Мы вместе извинимся перед лордом Герхардом.
Одни зверолюды торжественно кивнули, другие с восхищением смотрели на Джилларте.
Кажется, они в неё влюблены, — подумал Хикару.
Прямота Джилларте, её беззаботность и привычка выкладываться до конца были её очарованием. Поэтому даже Хикару сам не заметил, как начал её поддерживать.
Наверное, лучше больше не вмешиваться. Дальше это их битва.
Джилларте коротко объяснила зверолюдам нынешнее положение. Оружие вернули, и они рвались в бой.
— Хикару, — позвала Джилларте, закончив объяснение. — Если возможно, я хочу, чтобы ты помог нам до конца битвы.
— Что?
Хикару не поверил собственным ушам. Джилларте всегда терпеть не могла беспокоить других сверх необходимого.
— Э-это нельзя? — Джилларте выглядела одновременно растерянной и задетой его реакцией.
— Н-нет, всё нормально. Конечно, помогу.
— Спасибо! С тобой на нашей стороне нас не остановить!
От сияющей улыбки Джилларте сердце Хикару пропустило удар. Зверолюды снова сбились в кучку.
— Это наш соперник?
— Недооценивать мальца нельзя.
— Чёрт. Мы от него шагов на десять отстали.
— Она опасная соперница, — горько заметила Лавия.
Паула хихикнула:
— Сила госпожи Джилларте зашкаливает, когда она говорит прямо.
Капитан Филип, командир 8-го отряда рыцарей-тамплиеров Биоса, считал миссию простой и плодотворной. Верховный жрец, получивший приказ напрямую от Папы, выразил то же мнение, и сам Филип, выслушав подробности, убедился в этом.
Простота миссии была неоспорима. Что могло быть легче: отправиться на отдалённый остров и захватить одну женщину?
Эта женщина, Джилларте, носила титул заместителя лидера Эйнбиста — сборища неполноценных полулюдей, — а значит, представляла ценность для верхушки Биоса. Они собирались убедить её, такую же человеческую женщину, примкнуть к их делу и использовать её влияние для искоренения полулюдей в Эйнбисте.
Быстрая высадка на Саутлифе и последующее покорение острова прошли безупречно.
К несчастью, Джилларте была в подземелье. Однако они заранее учли такую возможность, и удача была на их стороне: элитные бойцы под её началом оказались пленниками.
Похоже, какая-то мелкая ссора между зверолюдами. Эти элитные зверолюды должны были стать полезными заложниками при убеждении Джилларте. Поэтому их взяли под стражу, а чтобы предотвратить сопротивление, одного убили в назидание.
Когда зверолюдов острова разоружили, оставалось лишь ждать, пока Джилларте выйдет из подземелья. Всё шло гладко… до этого момента.
Первая проблема пришла из подземелья. Поступили сообщения, что оттуда доносятся странные звуки. Сотрудники Гильдии искателей приключений заявили, что ничего не знают, и их сочли бесполезными, после чего убили.
Филип не испытывал отвращения к убийству зверолюдов. Его так воспитали, и в Биосе он уже зарубил немало рабов-зверолюдов — тех, кого Филип и его товарищи называли кающимися грешниками.
Следующая проблема неожиданно пришла от горожан: они начали сопротивляться. Безоружные, они бросали камни в патрулирующих рыцарей. Можно было сжечь город дотла, но тогда Джилларте могла ожесточиться, и убедить её стало бы невозможно. Это раздражало, но рыцари решили отступить.
На следующее утро патрули в городе возобновились. Однако последняя проблема развернулась на их корабле, пока Филип отсутствовал.
---
— Что происходит?!
Филип поспешил к гавани и увидел пустой порт и горящий корабль. Рыцари, доплывшие до берега, задыхаясь, докладывали:
— Н-на нас напали, а корабль подожгли. Там был огромный огненный шар. Остальные рыбацкие лодки ушли в открытое море.
Филипу было около сорока, и за годы службы в рыцарях-тамплиерах он участвовал в разных миссиях. Он понимал серьёзность положения. Если гавань перекрыта, путь к отступлению отрезан.
Филип с горечью прорычал:
— Те, кто умеет плавать, спасайте тонущих товарищей! Остальные — помогайте эвакуации!
— Есть, сэр!
Однако загадок оставалось множество. У горожан ведь тоже не было путей к бегству, и им должно было быть очевидно, что на одних малых лодках добраться до материка трудно.
Какова их цель?
— Капитан! Они атакуют с—угх!
Стрелы просвистели в воздухе и ударили в спину рыцаря, прибежавшего с докладом, но не пробили доспехи: лишь оглушили ударом и отскочили.
— Они атакуют с тыла!
— Не паниковать!
Как недавно разоружённые зверолюды снова получили оружие? Почему рыбаки и искатели приключений действовали сообща? Или они действовали независимо? Вопрос следовал за вопросом, но сейчас было не время размышлять. Филип сосредоточился.
— У врага мало боевого опыта! Держите строй и защищайтесь щитами! — приказал он.
Примерно половина рыцарей сняла часть снаряжения и занималась спасением, а оставшиеся тридцать направились к искателям приключений. Рыцари с большими щитами ринулись вперёд, не обращая внимания на сыплющиеся стрелы.
— Цк! Магия летит!
Похоже, командование взял на себя новый искатель приключений. Стихийную магию — огонь и каменные снаряды — рыцари принимали на большие щиты.
— Глупцы. Щиты рыцарей-тамплиеров от таких атак не рассыплются. — Филип постепенно восстанавливал самообладание.
— Все готовы?! — Искатель приключений поднял оба топора, и толпа взревела.
— Вперё-ё-ёд!
Искатели приключений хлынули вперёд, ныряя в водоворот боя. Их было намного больше, чем рыцарей, но снаряжение у рыцарей было лучше. Великолепные, качественные доспехи легко отражали удары обитым оружием искателей приключений.
— Чёрт! Мастер Гого, наши атаки не берут!
— Что?! Тогда бей сильнее!
— Да не неси чушь!
Филип усмехнулся и презрительно фыркнул, наблюдая за растерянными искателями приключений. Достаточно удержать фронт, а как только товарищей спасут, они подавят искателей приключений. Жизни десятков зверолюдов и близко не стояли с жизнью одного товарища — так Филип искренне считал.
— Хааааах!
— Кх…
— Этот опасен!
И всё же среди искателей приключений выделялось несколько умелых бойцов. Зверолюд с топориками, принявший командование, невероятной силой теснил рыцарей. Даже сквозь доспехи он наносил им урон.
— Держите строй! Окружить его втроём!
— Есть, сэр!
По приказу Филипа рыцари перестроились и окружили Гого. Зверолюд сразу оказался в невыгодном положении.
— Серьёзно? Трое на одного?! Теперь ясно, как вы смогли убить безоружных сотрудников Гильдии. Трусливое отродье!
— Не поддавайтесь на провокацию.
— Есть, сэр!
Гого скривился: попытка разрушить координацию рыцарей не удалась. Остальных членов группы Гого, вроде Эсрата, рыцари разделили, и те двигались вяло.
Сказывалась разница в боевом опыте. Рыцари-тамплиеры тоже охотились на монстров, но их тренировки прежде всего были сосредоточены на бою с людьми. Искатели приключений, напротив, почти не имели опыта сражений против себе подобных.
Хикару предлагал выбивать их по одному, но сказать было легче, чем сделать.
— Эй, смотри, куда этой штукой машешь!
— Сам смотри!
Даже сейчас, в хаосе боя, они умудрялись спорить из-за едва не случившегося удара по своим.
— Хмф, просто неуправляемая толпа. Даже паниковать не о чем, — фыркнул Филип. — Как там спасение?
— Сэр. Трое без сознания, но мы вытащили всех.
— Безоружные помогают, у кого есть снаряжение — вступают в бой.
— Есть, сэр!
Этого должно хватить. Филип зевнул, думая, что ему даже участвовать не придётся.
— О, а ты, смотрю, совсем расслабился! — Гого улыбнулся, будто прочитал мысли Филипа.
— Расслабился? Ну разумеется. Потерять самообладание из-за низших зверолюдов — немыслимо для меня.
— Да? А я хотел увидеть твоё лицо, когда ты заметил горящий корабль!
— …
На лбу Филипа вздулись вены. Это был его единственный просчёт.
Корабль принадлежал рыцарям-тамплиерам и был дарован им почитаемым Папой. Потерять его, да ещё от рук зверолюдов, было невыносимо унизительно.
— Я передумал. Закончу это сам, — объявил Филип, шагнув вперёд.
Гого оскалился:
— Вот это разговор. Скучно ведь одному смотреть со стороны? Правда, друзья есть не только у тебя.
— Что?
Филип увидел, как к ним приближается группа примерно из десяти фигур.
— Извините, что заставила ждать.
Впереди шёл не зверолюд, а человек — женщина, которую они искали. Заместитель лидера Эйнбиста.
— Я Джилларте!
Мчась подобно ветру, Джилларте проскользнула через промежуток в рядах зверолюдов и обнажила меч прямо за спинами рыцарей, окруживших Гого. Затем ударила в узкие щели их доспехов. Брызнула кровь. Рыцари вскрикнули и отшатнулись.
— Заместитель лидера Эйнбиста и боец, сражающийся плечом к плечу с искателями приключений острова Саутлиф.
Она вызывающе встала рядом с Гого и вперила острый взгляд в Филипа, ясно показывая: убедить её примкнуть к рыцарям будет совсем не просто.
— Вы нас опозорили!
Девять зверолюдов, которых привела Джилларте, были превосходными бойцами — не уступали рыцарям, а то и превосходили их. Если бы не лучшее снаряжение последних, эти девятеро одни могли бы полностью переломить ситуацию.
Прибавление спасённых рыцарей в лучшем случае лишь выровняло поле боя. Всё больше раненых рыцарей отправляли в тыл.
— Гааах!
— Ха!
Особенно быстро число потерь среди рыцарей увеличивали Гого и Джилларте: Гого размахивал топориками, а Джилларте наносила точные удары.
— С дороги! А?!
Гого быстро перекатился в сторону, уклоняясь от удара длинного меча.
— Фух.
Клинок завис примерно в двадцати сантиметрах над землёй, но удар был настолько силён, что вспорол грунт.
На поле боя появился Филип с мечом длиной около двух метров.
— Лорд Филип!
— Капитан вступает в бой!
С прибытием Филипа боевой дух рыцарей взлетел.
— О, сразу за мной? Глаз намётан!
— Стой, Гого!
Джилларте попыталась остановить его, но опоздала. Гого взмахнул топориками в стороны, рассчитывая сломать клинок противника более тяжёлым оружием. По здравому смыслу его расчёт был верным.
Филип не стал напрямую принимать двойной удар топорами. Вместо этого он вонзил длинный меч в землю, использовал его как ось, раскрутил тело в воздухе, затем выдернул меч, уходя от топориков. Гого на миг застыл от этого акробатического приёма — никак не похожего на движение человека в полном доспехе.
— Открылся.
— А—гух!
Выпад Филипа был направлен в сердце Гого, но в последнюю секунду его отбил неизвестный снаряд. Удар пришёлся Гого в левое плечо, и наружу брызнула кровь.
— Кто это сделал?!
Филип быстро понял, что кто-то издалека бросил камень, но не смог определить виновника.
— А ты силён!
Одна рана в плечо не выводила Гого из строя, но движения заметно притупляла.
— Нужно работать вместе! — предложила Джилларте.
— Ладно…!
Гого и Джилларте сомкнулись с двух сторон.
— Ммгх…
Филип уклонялся от атак Гого и с силой, пусть и с дополнительным усилием, парировал два меча Джилларте.
Теократия Биос была страной, пропитанной предрассудками и закостеневшей в своей идеологии, но должность капитана 8-го отряда рыцарей-тамплиеров Филип получил благодаря выдающемуся владению мечом. Превзойти двух противников он не мог, но сдерживать их одновременно был способен.
— Чёрт, он силён!
— Похоже, любительской связкой его не взять.
— Тогда остаётся грубая сила!
— Похоже на то…
Джилларте и Гого никак не могли прорваться, но Филип не мог выбросить из головы тот дальний удар. Ещё один такой — и равновесие рухнет. Пришло время бросить все доступные силы и быстро завершить бой.
— Кто может двигаться — двигайтесь! Сначала уничтожьте слабаков!
— Д-да, сэр…
Но ответ подчинённых прозвучал вяло.
— Что происходит?!
— К-капитан, врагов не становится меньше.
— …Что?
Озадаченный непонятным докладом, Филип отступил от Джилларте и Гого.
Оглядевшись, он заметил: рыцарей становилось меньше, а число искателей приключений не менялось. Нет. Большинство из них истекали кровью, но всё ещё держали оружие и махали им с прежней силой.
— Ч-что происходит? Они что, нежить?! — выдохнул Филип.
— Конечно нет, — Джилларте усмехнулась. — Я ещё не слышала о нежити, которая истекает кровью.
Она уже поняла, что происходит с искателями приключений.
Спасибо, Хикару. И Паула.
Раненых искателей приключений тайно выносили с поля боя, исцеляли, а затем возвращали обратно. Такое могли провернуть только они.
Когда искатели приключений осознали, что не умрут, они стали грозной силой. Уверенность в исцелении позволяла им идти на небольшой риск и бросаться в безрассудные атаки. В результате даже опытным рыцарям-тамплиерам становилось всё труднее отвечать.
Филип застонал:
— Всё внимание на Гого и Джилларте! Если мы их свалим, вся сила врага рассыплется!
Рыцари проигнорировали противников перед собой и бросились к Джилларте и Гого.
— Какого—
Гого понял опасность. В тяжёлых доспехах рыцари могли выдержать несколько атак искателей приключений.
Если падут Гого и Джилларте, Филипа будет уже не остановить. Гого запаниковал — силу капитана он понимал слишком хорошо.
— Посмотрите вверх, — буднично произнесла Джилларте, указав на небо.
Рыцари последовали за её пальцем взглядом — и потеряли дар речи.
Сверху опускался огромный белый огненный шар, каких они никогда прежде не видели. Он напомнил рыцарям об их горящем корабле. По словам тех, кто оставался на судне, именно такой огненный шар и поджёг его.
На лицах рыцарей проступили шок и отчаяние. Шок — от того, что эти люди готовы пожертвовать собственными товарищами. Отчаяние — от того, что их самих сейчас поглотит пламя.
Рыцари закричали, когда огненный шар накрыл их. А потом осознали кое-что.
Жара не было.
Никто из них не знал, что это магическое заклинание, созданное сочетанием Огня и Святости. Такое владение смешанной магией встречалось редко, а сотворить подобное заклинание было трудно.
Капитана Филипа тоже застали врасплох. И всё же он сумел мечом отразить атаки Гого и Джилларте.
Но принимать их в лоб было ошибкой. Под их совместной силой меч Филипа переломился, а самого его отбросило назад.
Исход битвы был решён.
Рыцари оказались окружены искателями приключений, во главе которых стояли Джилларте и Гого Зоро. Обезоруженные и раненые, рыцари понемногу отступали, пока их не загнали к пирсу.
---
Как всё до этого дошло? Ещё сегодня утром, когда взошло солнце, всё шло гладко. Филип сжал обломок оружия и прикусил губу.
Рыцари-тамплиеры исполняли приказ Папы, а значит, их действия по сути были предписаны божественной волей. Следовательно, сопротивляющиеся полулюди, вне всяких сомнений, были злом.
— К-капитан…
Рыцарей охватил страх. От уверенности, которой они сочились утром, не осталось и следа.
— Опустите оружие, и мы вас не убьём, — сказала Джилларте.
Исход битвы уже был ясен, и для рыцарей её слова звучали как соблазнительное предложение.
— Невозможно. Эти мерзкие полулюди будут мучить нас до смерти, — ответил Филип.
Он не принял слова Джилларте за чистую монету. Он бесчисленное множество раз видел, как зверолюды отчаянно сопротивлялись даже перед лицом смерти.
А теперь положение изменилось. Рыцари-тамплиеры часто обещали поверженным полулюдям, что сохранят им жизнь, если те бросят оружие, — и ни разу не сдержали слово.
— Если уж мне умирать мучительной смертью…
Ответ Филипу был ясен. Он повернулся к рыцарям, передавая свои мысли мраком на лице. Рыцари чувствовали то же самое.
— Бросить оружие.
— Есть, сэр…
Металл загремел: один за другим, начиная с Филипа, рыцари бросали мечи на землю.
— Как видите, мы бросили оружие.
— Вот и хорошо.
Однако Джилларте мало знала о конфликте рыцарей и полулюдей. Она принадлежала к драконьему народу — расе, угнетаемой внутри Эйнбиста, — и мало контактировала с чужими странами. Единственной зарубежной страной, которую она знала, было Королевство Понсония, где она действовала как искательница приключений.
— Джилларте, я всё ещё не могу принять это решение, — проворчал Гого.
— Мы уже говорили об этом.
— Знаю, но…
Искатели приключений не согласились с её идеей пощадить рыцарей, если те разоружатся.
Джилларте понимала их чувства. Если они хотели мести, лучшего момента не было. Пока Хикару раньше проникал на корабль, Джилларте и искатели приключений обсудили это. Она объяснила: месть принесёт лишь мгновенное удовлетворение и ни к чему осмысленному не приведёт.
— Оставь это мне, — твёрдо сказала Джилларте, и Гого больше не спорил. Приняв его молчание за согласие, она повернулась к Филипу. — Мы вас свяжем, но и только. Что с вами делать, решит Эйнбист.
Джилларте подошла к капитану, не подозревая о коварном замысле, зревшем у него в голове.
Тяжеловооружённый рыцарь с длинным мечом не мог иметь запасного оружия… по крайней мере, так казалось.
Но в правой латной перчатке Филипа скрывался потайной клинок. Стоило ему быстро коснуться перчатки, как пружинный клинок выскочил с щелчком.
— Попалась!
Филип шагнул вперёд, готовясь ударить Джилларте, когда у его ног что-то глухо упало.
Капитан слишком хорошо знал, что это. Его собственная правая рука.
— …А?
Руку чисто отсекло по локоть, прямо в сочленении доспеха. Из среза хлынула кровь.
— А… А-а-а-а!
Жгучая боль пронзила его, почти лишив сознания.
— Кто кому попался?
Шёпот прозвучал у самого уха Филипа. Он обернулся и успел заметить лишь чёрную тень, стремительно скользящую между рыцарями.
— А…
Камень, отбивший его меч.
— А…
Проникновение на их тщательно охраняемый корабль и последующее исчезновение оружия, которое они конфисковали.
— А…
Отсечённая правая рука в тот самый миг, когда он собирался навредить Джилларте.
Всё было делом рук одного человека.
— Потайной клинок. — Джилларте нахмурилась, глядя на отрубленную руку Филипа, лежащую на земле.
Значение скрытого оружия не требовало долгих размышлений. Если бы Джилларте взяли здесь в заложники, многие зверолюды оказались бы связаны по рукам и ногам. Ход боя изменился бы.
Прижимая окровавленную правую руку, Филип отступил.
— Я-я знаю. Как насчёт вот чего? Я порекомендую вас Его Святейшеству. Т-тогда вы сможете получить положение в Биосе! Если всё сложится удачно, возможно, даже станете капитаном.
— …
— Я-я человек с положением у себя на родине. Ну? Это ведь куда лучше, чем жить в той помойке, которую вы зовёте страной.
— …
Джилларте холодно смотрела на Филипа. Её молчание пугало, а страх и боль в правой руке заставляли его обливаться потом.
— Джилларте, плохие новости! — внезапно предупредил Гого.
Искатели приключений зашевелились, глядя за спины рыцарей.
Филип обернулся и увидел огромный корабль — больше судна рыцарей-тамплиеров.
— Это не паром?
— Мы в беде, Джилларте. Паром должен прийти только завтра. Кроме того, никто не знает, что происходит на острове, так что паром никак не мог прийти. Возможность только одна.
— Подкрепление рыцарей-тамплиеров! — крикнул Филип.
Рыцари возликовали, а искатели приключений побледнели.
— Нет… Это не корабль Биоса, — одна Джилларте думала иначе.
— Чушь! Ты сама сказала, что паром не придёт!
— Ты хочешь сказать, что это потрёпанное судно принадлежит Биосу? У вас у всех до смешного роскошное снаряжение.
— Ч-что…
Присмотревшись, они заметили: мачты были покрыты бесчисленными заплатами, а корпус — грязный.
— Тогда чей это корабль?
— Пиратский, — пробормотала Джилларте.
— Что?!
Появление пиратов в такой момент было бы полным хаосом. Однако что-то не сходилось.
— Это не пираты, — сказал Гого. — Если бы это были пираты, рыбацкие лодки в море удирали бы.
— Хм? Верно.
— А они не удирают. Скорее наоборот, выглядят довольными.
Рыбаки на малых лодках махали руками и вскидывали кулаки в сторону приближающегося корабля.
— Джилларте!
Ей показалось, что кто-то выкрикнул её имя.
Голос стал отчётливее, и она увидела фигуру, стоящую на носу корабля, — главным образом благодаря её огромному телосложению.
— Ты в порядке, Джилларте?! — крикнул Герхард Ватекс Анкор, лидер Конфедерации Эйнбист, и его грива развевалась на морском ветру.
Появление Герхарда удивило всех, кроме Хикару, который его и вызвал.
С прибытием лидера, приведшего около трёхсот зверолюдов, рыцари-тамплиеры лишились возможности что-либо предпринять. Филип и его рыцари, потерявшие надежду, обмякли в поражении и были связаны верёвками.
— В-в-вау… Это он, настоящий…
Гого дрожал, глядя, как Герхард высаживается на пирс, перешагивая через несколько малых лодок. И он был не один: многие искатели приключений испытывали тот же трепет. Зверолюды восхищались Герхардом и почти обожествляли его. Для Гого, планировавшего похитить Джилларте ради выкупа, встреча с подавляющим присутствием и духом Герхарда стала ударом до самой глубины души.
Видя реакцию островных искателей приключений, спутники Джилларте — все девять — выпрямились с гордостью.
— Лорд Герхард, что вы здесь делаете? — Джилларте не смогла скрыть растерянности.
— Прошлой ночью через Гильдию искателей приключений пришла дальняя связь, — ответил Герхард.
— Дальняя связь? Перо Линги?
— Верно. В сообщении говорилось, что появились рыцари-тамплиеры и что ты в опасности.
Перо Линги — магический предмет, установленный в каждом отделении Гильдии искателей приключений, — позволяло обмениваться письменными сообщениями на больших расстояниях. Однако прошлой ночью Гильдия искателей приключений должна была находиться под контролем рыцарей-тамплиеров.
Джилларте едва не ахнула. На ум пришёл только один человек, способный проникнуть в Гильдию искателей приключений.
Хикару. Он, должно быть, воспользовался Пером Линги, чтобы передать сообщение.
— Но разве вы не должны были быть в Хоупштадте? Как вы так быстро сюда добрались? И где взяли этот корабль?
— А, не переживай о мелочах! — Герхард отмахнулся.
Позже Джилларте узнала, что Герхард, беспокоясь о ней, пересёк границу вопреки советам министров и прибыл в город на южной оконечности Биоса. Пока Джилларте исследовала подземелье, Герхард скучал, поэтому отправился истреблять пиратов поблизости.
Поздней ночью они получили сообщение в городской Гильдии искателей приключений, спешно вышли в море и реквизировали пиратский корабль.
Услышав подробности, Джилларте испытала одновременно усталое раздражение и счастье от глубокой привязанности Герхарда — похожей на любовь отца, не способного отпустить ребёнка. Само собой, оставлять столицу без присмотра было абсурдом, так что позже она как следует его отчитала.
Отложив объяснение ситуации, Герхард перевёл взгляд на пленников.
— Значит, это и есть рыцари-тамплиеры?
— Сам лидер Эйнбиста вторгся в Теократию Биос и поднял руку на уважаемых рыцарей-тамплиеров. Как глупо! — выплюнул Филип. Ему обработали раненую руку другие рыцари, и высокомерие к нему вернулось. — Похоже, ты хочешь, чтобы Эйнбист стёрли с карты.
— Рыцари-тамплиеры все поголовно идиоты?
— Что?!
— Ты думаешь, я боюсь Биоса? — Слова Герхарда вызвали ликующий рёв зверолюдов. — Вас используют как заложников для обмена на зверолюдов, несправедливо арестованных в Биосе. Ну как? Каково быть приравненными по ценности к тем самым полулюдям, которых вы презираете?
Филип от злости стиснул зубы.
Герхард повернулся к рыцарю спиной и посмотрел на Джилларте.
— Не ожидал, что появятся рыцари-тамплиеры. Тебе пришлось туго, да?
— Нет, мне помогли— — Джилларте осеклась. Она вспомнила, что группы Хикару рядом нет. Он не любил быть в центре внимания и, наверное, не хотел, чтобы его имя упоминали. — Со мной была надёжная команда.
Девять зверолюдов, которых она привела с собой, выпрямились ещё сильнее.
---
К вечеру остров Саутлиф вернулся к прежнему состоянию. Рыбацкие лодки, ушедшие в море, вернулись, и жизнь возобновилась. Однако Гильдия искателей приключений лежала в руинах и оставалась закрытой до прибытия новых сотрудников. Узнав, что случилось в Гильдии, Герхард пришёл в такую ярость, что Гого и его люди задрожали.
— Биос за это заплатит, — заявил Герхард.
Затем начался пир — одновременно праздник победы и поминки по погибшим. Вдоль главной улицы выставили столы, и напитки лились рекой. Со всего острова собрались зверолюды, желающие хоть одним глазком увидеть прославленного лидера Эйнбиста Герхарда.
Джилларте и девять её спутников рассказали о событиях на острове и извинились за свои ошибки. Гого, пытавшийся похитить Джилларте, со слезами признал вину перед Герхардом.
Выслушав их извинения, Герхард с видом полного недоумения сказал:
— Вы все болваны? В итоге вы сражались вместе за остров Саутлиф. Что было — то прошло.
Когда дело уладили, настало время пировать и веселиться. Пока все веселились, Джилларте попыталась незаметно уйти в гостиницу Билтаппо эль Дебаб.
— Джилларте! Вот, держи.
Зверолюд-чёрная пантера протянул ей сумку. Она принадлежала Джилларте, а внутри лежал огромный магический камень стихии.
— Кто тебе это дал? — спросила она.
— Девушка, которая была с Хикару. Мы пригласили их на праздник, но они отказались, сказали, что не пьют алкоголь. Она просила передать тебе: «Веселись».
— Понятно…
Теперь всё было иначе. Не так, как тогда, когда они исчезли сразу после Схватки правителя.
Не нужно спешить: он здесь. Они смогут поговорить завтра. Она должна будет выкроить время.
— Выполнять обязанности заместителя лидера — вот как мне следует отблагодарить его за помощь.
— Что такое?
— Ничего. Можешь передать это лорду Герхарду?
— Ого! Это то, о чём я думаю?! Магический камень стихии?!
Острый глаз Герхарда заметил его, и он подошёл. Как раз наступали сумерки, и голубовато-белый свет, испускаемый магическим камнем водной стихии, смешивался с багряным оттенком заката.
— Что?! В Лабиринте магических замков ещё никогда не находили магический камень стихии такого размера! — воскликнул Гого. — А, понял. Вы нашли его за запертой дверью.
Новость о том, что Джилларте открыла запертую дверь в подземелье и нашла магический камень стихии, разнеслась среди жителей острова Саутлиф со скоростью лесного пожара.
— Невероятно! Новый рекорд подземелья!
— Как ты это сделала?! Расскажи!
— Что вы вообще делали, пока нас не было? Я уже не успеваю за событиями.
Герхард поднял руку, заставляя зверолюдов замолчать.
— Джилларте, расскажи нам о подземелье. Я радовался, что смогу сразиться с рыцарями-тамплиерами, но всё оказалось разочарованием.
— Эм… ну…
Джилларте растерялась и не знала, как рассказать о случившемся, скрыв участие Хикару. К тому же в колдовстве она ничего не понимала, так что сомневалась, сможет ли вообще объяснить всё как следует.
Клянусь, если ты снова исчезнешь без слова, тебе не поздоровится, Серебряное Лицо! Нет, Хикару!
В глубине сердца она поклялась: когда пир закончится, она увидится с Серебряным Лицом и расскажет ему, как трудно скрывать его личность.
Кроме того, с ним нужно было обсудить очень многое.
— Вот примерно так. Для нас этот катамаран — транспорт, партнёр и жена. Мы не можем позволить себе его потерять.
— Спасибо. Информация полезная.
В сумеречной гавани Хикару поблагодарил одного из рыбаков и вернулся туда, где его ждали Лавия и Паула.
— Закончил?
— Да. Спросил всё, что хотел. Сумку передали?
— Угу. Я отдала её зверолюду-чёрной пантере — кья!
Хикару внезапно схватил Лавию за руки, удивив её.
— Этот зверолюд не пытался с тобой флиртовать или приставать?
— Н-нет. Он пригласил меня на праздник, но я не пью, так что отказалась.
— П-понятно… Тогда хорошо.
— Что такое?
— Ничего.
— Лорд Хикару не хочет, чтобы вокруг Лавии крутились странные мужчины, — поддразнила Паула.
Лицо Хикару покраснело.
— Вот как?
— Н-нет, ничего такого.
— Хикару, ты весь красный.
— Это из-за заката.
— Хе-хе-хе.
— Из-за заката! Ладно, быстрее вернёмся в гостиницу.
— Хе-хе-хе… Хорошо.
Лавия прижалась к Хикару и взяла его под руку.
— О нет. Зря я это сказала, — пробормотала Паула позади них. — Теперь они будут миловаться прямо у меня перед глазами.
— Кстати, о чём ты говорил с рыбаками? — спросила Лавия.
— А, точно. Мне было интересно, как они так организованно и эффективно согласовали действия. Эти катамараны и тримараны жизненно важны для их промысла, и они гордятся тем, что они рыбаки, так что рассказали много интересного.
— Понятно…
— О! Лорд Хикару, а вы знаете, почему сюда прибыл лорд Герхард?
— А, это.
Хикару рассказал им, как использовал Перо Линги в Гильдии искателей приключений. Хотя прибытие Герхарда стало неожиданностью, какую-то форму подкрепления он ожидал.
Он связался с двумя Гильдиями: Гильдией искателей приключений в Конфедерации Эйнбист и Гильдией на южной оконечности Биоса. Зная, насколько Джилларте важна для Герхарда, Хикару предполагал, что подкрепление будет находиться где-то рядом с островом Саутлиф. Он также решил, что они расширили информационную сеть внутри Гильдии искателей приключений, чтобы следить за обстановкой на острове.
И оказался прав. Если бы всё пошло по плану, подкрепление прибыло бы на лодке через несколько дней, и подавленных рыцарей-тамплиеров передали бы им.
Само собой, Хикару учёл, что сигнал SOS дойдёт и до Биоса. В конце концов, Биос сам послал сюда войска, так что SOS для них не выглядел бы странным.
— Ух ты…
По голосу Паулы было трудно понять, впечатлена она или ошарашена.
— Какие планы на завтра? — спросила Лавия. — Снова пойдём в Лабиринт магических замков?
— Ну… Думаю, пока вернёмся в Понсонию.
— О? Я думала, ты точно захочешь исследовать изменившееся подземелье.
— Хочется, но теперь, когда Джилларте добыла магический камень стихии, Гого Зоро и остальные искатели приключений будут мотивированы как никогда. Значит, с завтрашнего дня подземелье забьётся людьми. Если, как и раньше, двери влияют на магические контуры, сначала им придётся составить карты всех этажей. Немедленного результата ждать не получится.
— Понятно… Значит, всё снова с нуля.
— Да. Мы проделали такой путь зря. Прости.
— Ничего страшного. Я с нетерпением жду исследования другого подземелья! — весело сказала Лавия.
Хикару невольно подумал, что для девочки-подростка радоваться исследованию подземелья как-то неуместно, но, вероятно, она правда так чувствовала: ведь она всегда мечтала стать искательницей приключений.
— Значит, эта ночь — последняя на острове Саутлиф, — тихо пробормотала Паула.
— Да… похоже. — Хикару кивнул с задумчивым видом.
Вернувшись в гостиницу, Хикару попросил отца Дайго приготовить роскошный ужин на последнюю ночь. Он также пригласил их самих к столу, поскольку других постояльцев не было.
— Мы всего лишь хозяева. Нам приятно видеть улыбки гостей, — неловко сказал отец Дайго.
На стол подали великолепные блюда. В центре стояла целиком запечённая гигантская креветка, которая при готовке посинела и напоминала лангуста. Политый сверху соус приготовили из фруктов острова Саутлиф; идеальный баланс сладости и кислинки подчёркивал нежную белую мякоть креветки.
Также подали маленькие тарелочки с обжаренной рыбой и сашими, посыпанным каменной солью. Больше всего Хикару понравилась курица, обжаренная в кокосовом масле и покрытая сладко-солёным соусом.
Они наслаждались едой, запивая её освежающим соком с лёгкой кислинкой. Когда после ужина они пили чай, Лавия начала клевать носом, давая понять, что пора расходиться на ночь.
— Эй, господин. Что такое? Я думал, ты уже спишь.
Убедившись, что Лавия и Паула уснули, Хикару вышел к стойке гостиницы. Там Дайго сидел один на стуле, словно ждал его.
— Прошлой ночью я почти не спал, так что хочу спать, — сказал Хикару.
— Тогда тебе стоит отдохнуть. Похоже, сегодня ты отлично потрудился.
— Я хотел поговорить с тобой. — Хикару подошёл к удивлённому Дайго и сел на соседний стул.
Была уже глубокая ночь. Стойку освещало только сияние магических ламп.
— Спасибо за сегодняшнюю помощь, — сказал Хикару.
— За какую?
— Это ты позвал рыбаков, верно? Попросил их вывести лодки в море и фактически перекрыть гавань. Так нам было легче загнать рыцарей в угол.
— Ничего особенного.
— С виду да.
От многозначительной реплики Хикару улыбка Дайго исчезла.
— Перед тем как вернуться сюда, я поговорил с рыбаками. Спросил, как они смогли так хорошо согласовать действия за столь короткое время. Их слаженность была впечатляющей. Даже обученные солдаты не всегда способны на такое.
— …
— И все они сказали одно и то же: «Мы услышали в голове голос феи и просто последовали ему». Такие неукротимые одиночки, как рыбаки, не смогли бы действовать в такой идеальной гармонии, если бы кто-то более высокий не отдавал указания.
— …
— Ах да, и спасибо за лодку. Благодаря ей мы смогли вернуть оружие искателям приключений. Во всей суматохе я совсем не видел хозяев гостиницы. Полагаю, это они позвали рыбаков?
Дайго долго вздохнул.
— Мы ведь и не пытались особо скрываться. — Его тон звучал так, будто он пытался понять настоящие намерения Хикару.
— Да, если бы хотели скрыться, вышло бы лучше. К тому же я знаю, что вы не желаете нам зла. Просто…
— Просто что?
— Просто мне стало любопытно. Зачем лесным феям, живущим на острове Саутлиф, управлять гостиницей?
У Хикару были вопросы об этой гостинице, Билтаппо эль Дебаб, — нет, о самом Дайго.
Во-первых, Дайго казался слишком спокойным для своего возраста. Затем, когда Хикару попросил Дайго провести его по городу для сбора информации, что-то показалось странным.
— За последнее десятилетие сюда почти не приезжали новые искатели приключений, — сказал тогда Дайго.
С учётом его видимого возраста слова «за последнее десятилетие» звучали странно, словно он сам видел эти десять лет.
Противоречия накапливались, и после разговора с рыбаками Хикару пришёл к выводу, что Дайго и его семья на самом деле и есть те самые Билтаппо эль Дебаб из островного фольклора.
— Феи, прожив достаточно долго, имеют склонность терять разум и превращаться в злобных чудовищ, — начал Дайго. Его тень, отброшенная магической лампой, бешено двигалась от одного лишь шевеления. — Поэтому мы ищем удовольствие. Так уж вышло, что моя семья находит удовольствие в том, что другим хорошо. Вот мы и решили открыть гостиницу.
— Вы открыли её, потому что хотели видеть счастливые лица гостей, верно? Но никто из рыбаков о ней не знал. Кроме нас, постояльцев нет. Значит, клиентов вы почти не привлекали.
— Да. Мы, феи, можем жить почти без еды, но зверолюды так не могут. Им нужны деньги. Мы не хотели красть у них немногочисленных гостей.
— Тогда почему ты подошёл ко мне, когда мы прибыли?
— Я подумал, что ты сможешь помочь искателям приключений продвинуться в зачистке Лабиринта магических замков.
У Хикару перехватило дыхание.
— Почему именно я?
— Интуиция.
Хикару попытался проверить Доску души Дайго, но ответа не было. Доски души зверолюдов он, однако, вызывать мог. Значит, феи — существа совершенно иного рода.
— Интуиция, значит?
— И она оказалась верной.
— А ещё ты понял, что я искатель приключений. Потрясающая у тебя интуиция.
— Всё дело в вашей безупречной выправке.
Видимо, результат адских тренировок Ункена.
— Понял. Спасибо. Это всё, о чём я хотел поговорить, — сказал Хикару.
— И всё? Ничего больше? Например, назвать меня лжецом?
— Зачем мне это? Здесь тихо, ночью слышно волны, а еда у вас вкусная. Прекрасная гостиница.
Глаза Дайго расширились.
— Рад, что вы довольны, — сказал он с улыбкой.
— Спокойной ночи, Дайго.
— Спокойной ночи, сэр.
Хикару впервые увидел, как он улыбается.
---
На следующее утро паром прибыл по расписанию. Моряки опешили при виде обугленных обломков, плававших в гавани, — остатков рыцарского корабля. Однако рыбаки в порту держались как обычно — нет, даже бодрее и оживлённее обычного, что снова застало моряков врасплох.
Кстати, пиратский корабль Герхарда спрятали за островом, чтобы не встревожить паром.
Звон колокола, объявляющего прибытие парома, разнёсся по жилой части острова.
— Ух…
Джилларте поднялась с неудобной кровати и прижала ладонь ко лбу, страдая от пульсирующей головной боли. Она налила воду из кувшина на тумбочке в чашку и одним махом осушила её. Этого не хватило, и она выпила ещё стакан.
— Фух… Перепила…
Прошлой ночью пир в честь победы над рыцарями-тамплиерами и прибытия Герхарда продолжался до глубокой ночи, и Джилларте сумела уйти как раз перед тем, как окончательно отключиться. Она каким-то образом добралась до ближайшей гостиницы, где изначально забронировала комнату, и рухнула на кровать. Воспоминания об этом уже были мутными.
— Похоже, всем было весело.
Хотя погибло много людей, они всё же сумели защитить остров Саутлиф.
Это была территория Биоса, так что оставалась тревога, что Папа или рыцари-тамплиеры нанесут ответный удар, но Герхард заверил, что что-нибудь с этим сделает.
Если он сказал, что разберётся, значит, разберётся. Теократия Биос, вероятно, сочтёт Конфедерацию Эйнбист, совершившую явные враждебные действия, куда более серьёзной угрозой, чем этот маленький остров.
Кроме того, Лабиринт магических замков теперь привлечёт ещё больше внимания. Когда загадка дверей раскрыта, можно продвинуться в зачистке шестого этажа и дальше. Однако сама Джилларте не сможет к этому присоединиться. Ей нужно подумать, как использовать добытый огромный магический камень стихии на благо жителей Эйнбиста. Для нынешней Джилларте эта задача была важнее зачистки подземелий.
Единственное, что её сейчас беспокоило, — Герхард. Он упустил шанс сразиться и был раздосадован.
— Какое-то время всё висело на волоске, но…
Внезапно звон колокола оборвался. В этот миг Джилларте осенило.
— А? Этот колокол… паром… сегодня… сегодня…? Сегодня! Это сегодня!
Если прибыл паром, значит, группа Хикару могла покидать остров.
Джилларте бросилась бежать. Ноги подкашивались от похмелья, но ей удалось удержать равновесие. Выскочив на главную улицу, она увидела, что повсюду валяются пьяные зверолюды. В воздухе воняло алкоголем.
— Прошу прощения.
Джилларте перепрыгнула через нескольких человек, растянувшихся у выхода из здания. Один из них, кажется, был тем самым зверолюдом-чёрной пантерой, но ей было не до него. Она не знала о потасовке, вспыхнувшей между зверолюдами, которые попытались воспользоваться потерявшей сознание Джилларте, и её товарищами, вставшими на её защиту. В конце концов кулаки Герхарда уложили всех без сознания.
Джилларте мчалась под ясным синим небом.
— В прошлый раз я не успела.
Она вспомнила, как Серебряное Лицо исчез сразу после Схватки правителя.
— Нет, подожди… Серебряное Лицо… Хикару был тогда в Гильдии искателей приключений! Я успела!
Полагаясь на интуицию, Джилларте пришла в Гильдию искателей приключений, где разминулась с черноволосым мальчиком. Тогда она не придала этому значения — она считала Серебряное Лицо опытным воином лет тридцати, — но теперь поняла: это был Хикару.
Они прошли мимо друг друга. Но протянутая рука так и не дотянулась до него.
— Сегодня иначе… Иначе!
Она вышла на последний отрезок пути к гавани. Малые лодки роились вокруг парома, принимая багаж и перевозя немногочисленных пассажиров к пирсу. Те же, кто собирался отплыть на пароме, уже поднялись на борт.
И там Джилларте увидела черноволосого мальчика.
Я всё это время гналась за Серебряным Лицом!
У неё было бесчисленное множество вещей, о которых она хотела поговорить. Несчётное количество мнений, которые мечтала услышать. А больше всего — она просто хотела быть рядом с ним.
— Хикару!
Несмотря на мутное состояние и остатки похмелья, голос Джилларте прозвучал удивительно ясно.
Черноволосый мальчик на палубе обернулся с лёгким удивлением. Стоявшие рядом с ним Лавия и Паула обменялись с ней многозначительными взглядами и кивнули.
— Ах…
И затем они ушли.
«Ты ведь понимаешь, что я стану твоей соперницей?»
«Не волнуйся, я не проиграю».
Понятно… Мне ещё очень далеко.
В идеале она бы запрыгнула на корабль и бросила всё, чтобы последовать за Хикару. По крайней мере, именно с таким намерением она до этого самого мгновения неслась к гавани.
Но, увидев лицо Лавии, передумала.
До соперницы мне ещё далеко.
Эта мысль успокоила разгорячённое сердце Джилларте. Многозначительный взгляд, которым только что одарила её Лавия, был молчаливым подбадриванием.
— Хикару. — Джилларте посмотрела Хикару прямо в глаза. — Я люблю его. Люблю всем сердцем.
Её слова звучали странно: будто она признавалась черноволосому мальчику в любви к кому-то другому.
Но так было правильно. Сейчас это было всё, что она могла сделать.
— Я думаю о нём каждый день и провела бесчисленное множество ночей, просто тоскуя по нему.
Объяснять, о ком она говорит, не требовалось. Лицо Хикару оставалось безразличным, но уши покраснели.
— Но я ещё не могу выразить ему свои чувства. Он только и делал, что помогал мне, а я недостойна стоять рядом с ним.
Хикару открыл рот, чтобы что-то сказать.
— Подожди. Дай мне закончить. — Джилларте подняла руку. Она глубоко вдохнула и выдохнула. — Я стану лучше. И когда смогу гордиться собой…
В сердце Джилларте родилось твёрдое решение. Она будет жить, чтобы исполнить свои мечты.
— Я приду к нему. Где бы ты ни был в этом мире, я тебя найду.
Она улыбнулась. Интересно, хорошая ли вышла улыбка.
Если бы можно было, она тут же поднялась бы на корабль и обняла его.
Но она ещё не стала соперницей. Она ещё не была достаточно сильна, чтобы помогать Серебряному Лицу и идти рядом с ним.
Это не было признанием поражения. И не было временным отступлением.
Это было утверждение её воли: пусть потребуется время, пусть путь окажется немного длиннее, она без сомнения дойдёт до него.
— Джилларте…
Так что, пожалуйста, прибереги этот растерянный взгляд до того дня, когда я наконец появлюсь перед тобой как человек, достойный бороться за твою любовь.
— …
Хикару на короткое мгновение поднял взгляд к небу, затем снова посмотрел на неё — уже твёрдо.
— Я буду ждать.
В этих нескольких словах было необычайно много нежности, тепла, печали и жестокости. Именно с ними Джилларте могла двигаться дальше. Она станет ещё сильнее.
— …
Джилларте вздрогнула. На миг, всего на одно мгновение ей показалось, будто Хикару исчезнет в каком-то далёком царстве за пределами этого мира.
Дзынь, дзынь, дзынь! Зазвонил паромный колокол. Команда объявляла отход судна.
Хикару смотрел на неё, и Джилларте не отвела взгляд. Он уходил сразу после того, как они наконец встретились снова. Но она уже решила: встретится с ним только тогда, когда станет человеком, достойным его. До тех пор она твёрдо решила не видеть его.
Всё лишь возвращалось к тому, как было пару дней назад. Эту боль она выдержит.
— Ты хорошо справилась, Джилларте, — произнёс низкий голос — голос Серебряного Лица.
Она не выдержала. Чувства неудержимо хлынули наружу. Вместо слов по её лицу потекли слёзы.
Корабль отчалил. Расстояние между Джилларте и Хикару увеличивалось.
— Клянусь, я снова приду к тебе!
— Да.
— Обещаю. Не забывай меня! Даже если забудешь, я заставлю тебя вспомнить!
— Да.
— Когда мы встретимся снова…
Звук судна, рассекающего волны, заглушил голос Джилларте.
— Мне столько всего нужно сказать.
Корабль удалялся. Джилларте опустилась на землю, не сводя взгляда с уходящего судна и фигуры на борту.
Он так и не отвёл от неё глаз.
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    Врата домой

    Когда фигура, стоявшая в порту острова Саутлиф, уменьшилась до точки меньше кунжутного зёрнышка, Хикару наконец выдохнул с облегчением.
— Это был правильный выбор? — Хикару повернулся к Лавии.
Паула уже ушла в каюту.
Именно Лавия подсказала ему, что сказать Джилларте.
— Если Джилларте придёт в гавань и скажет, что хочет отправиться с тобой, пожалуйста, позволь ей, если ты не против.
Её слова удивили Хикару. Он не считал себя чрезмерно самоуверенным, но был уверен, что Лавия любит его. Было бы странно, если бы она по собственной воле стала подпускать другую женщину ближе к нему. Тогда, может быть, Лавия хотела держать Джилларте под присмотром, ведь та узнала его личность как Серебряного Лица? Но выражение её лица говорило: дело не в этом.
— Спасибо, Хикару. — Она улыбалась с удовлетворением.
Возвращение Джилларте в Эйнбист означало, что за ней нельзя будет наблюдать. Почему же Лавия выглядела довольной? Хикару этого не понимал.
— Знаешь, Хикару, — заговорила Лавия прежде, чем он успел задать вопрос.
Корабль вышел в открытое море, и качка усилилась. Лавия вцепилась в Хикару и прижалась к нему, чтобы удержаться на ногах.
— Иногда я думаю: а что, если, спасая меня, ты сам оказался моим пленником?
— Это не…
— Это не так. Я знаю, ты именно это и скажешь. Ты ведь добрый человек. Поэтому, наверное, дело просто в том, что мне не хватает уверенности.
Хикару с удивлением понял, что у Лавии, обычно спокойной и временами способной на смелые поступки, есть и такая уязвимая сторона.
— Я хочу, чтобы ты признал меня такой, какая я есть. Я хочу быть рядом с тобой. Поэтому я не хочу, пользуясь своим нынешним положением, отталкивать людей, которые испытывают к тебе чувства.
— …
Она сильная, — подумал Хикару.
Трудно было поверить, что ещё совсем недавно она была девушкой, запертой в особняке, без свободы выйти наружу. Он посмотрел на её здоровый, загорелый цвет лица. На руках виднелись слабые шрамы. Никто уже не принял бы её за тепличную барышню.
— Ты стала настоящей искательницей приключений.
— …Что?
— Нет, ничего. Я живу так, как сам решил. Я никому не принадлежу. Но если ты свяжешь меня — я не против.
— Ч-что?! П-почему ты такое говоришь? Т-ты портишь мой обет.
Покраснев, Лавия легонько оттолкнула Хикару, и это показалось ему невыносимо милым.
— В любом случае, теперь Джилларте знает, что я Серебряное Лицо, — сказал Хикару, немного обеспокоенный.
— Не волнуйся. Она никому не расскажет, — твёрдо заверила Лавия. — А даже если твоя личность раскроется, уверена, ты как-нибудь легко выкрутишься. Разве не так? Я тебя знаю. Ты справишься.
Хикару снова поразился её стойкости.
Группа Хикару воспользовалась случаем и по дороге обратно в Понд посетила разные города. С их отъезда прошёл примерно месяц.
— Ах! Хикару!
Едва Хикару вошёл в Гильдию искателей приключений Понда, его тут же заметила регистраторша Фрейя и проводила к стойке.
— Почему ты вообще с нами не связывался? Я так волновалась, когда от тебя не было никаких вестей, особенно после того, как мы узнали, что Гильдия искателей приключений на острове Саутлиф уничтожена.
— А, прости. Теперь, когда ты сказала, я вспомнил, что забыл связаться.
Лавия и Паула сказали, что сначала найдут ночлег и отдохнут; похоже, они предвидели именно такую ситуацию.
Хикару пришёл сюда, чтобы доложить Ункену о событиях на острове Саутлиф и обсудить следующую цель. То, что он не связался с Гильдией искателей приключений, и правда было его промахом.
— Я-я ведь искатель приключений, — объяснил Хикару, увидев слёзы в глазах Фрейи. — А искатели приключений иногда не выхо… дят… на связь…?
— Ты отправился туда по поручению главы гильдии, значит, должен был связаться с нами!
— К-когда ты так говоришь, наверное, да.
— Именно!
Поездка была личным испытанием Ункена для Хикару, поэтому он решил, что это не дело Гильдии. Фрейя, похоже, думала иначе.
— Эм… А, вот, я привёз сувенир.
Чтобы загладить своё долгое отсутствие, Хикару купил для Фрейи сувенир и теперь протянул его ей. Тактика уже доказывала свою эффективность раньше: попытка произвести благоприятное впечатление подарками.
— Хмф, подарком ты от этого не откупишься.
— Э… Прости. — Хикару убрал руку.
— Но я всё равно его возьму. — Фрейя тут же схватила предмет. — Ух ты, какой красивый.
Подарком была ракушка размером примерно с кулак. Её метко называли радужной раковиной: когда её обитатель умирал, внешний слой раковины отслаивался и превращался в сияющую радужную поверхность. Всего лишь украшение, но в этом мире подобную редкую безделушку принимали с благодарностью.
Проницательный выбор Лавии, которая учла возможность неправильного толкования, если дарить только носимые вещи, снова оказался верным.
— Повезло тебе, Фрейя. Мне бы тоже такую.
Хикару едва не вскрикнул, когда рядом появилась Глория, коварная регистраторша.
Её фиолетовые волосы были завязаны по бокам и спадали вперёд, кончиками лежа на пышной груди. За мягкий голос и прищуренные глаза искатели приключений Понда называли её лучшей исцеляющей регистраторшей. Но в её словах чувствовался тёмный оттенок, из-за чего Хикару приходилось соблюдать осторожность.
Сейчас здесь не было ещё одной регистраторши — красивой, но загадочной женщины по имени Аврора.
— Сувенир, значит. Буду считать, что ты отдаёшь предпочтение Фрейе.
— Э-это неправда! — запротестовала Фрейя. — Правда, Хикару?!
— Для тебя и Авроры я тоже привёз такие же. — Хикару спокойно достал ещё две радужные раковины.
— Ой. — Глория с удовольствием приняла свою.
Фрейя едва заметно надула губы. Ей одновременно хотелось и не хотелось быть особенной.
Глория устроилась на свободном стуле в зоне приёма.
— Итак, господин Хикару, не просветите нас насчёт событий на острове Саутлиф?
— Эм… Разве кто-нибудь не должен стоять за стойкой?
— Сейчас никого нет.
Гильдия искателей приключений Понда, как всегда, пустовала. Хаос в столице утих после восшествия принцессы Куджастрии на престол, и теперь город оживлялся благодаря особому спросу, связанному с правлением новой королевы. Искатели приключений, уехавшие прежде, ещё не вернулись в Понд.
— Г-Глория, — сказала Фрейя. — Сначала надо отдать ему это.
— Верно. Надо.
Хикару задумался, о чём они говорят.
— Дело в том, что некая весьма высокопоставленная особа прислала тебе подарок.
Днём здание сияло ярким светом, на закате окрашивалось огненными оттенками, а ночью освещало небо. Оно походило на замок, но из-за религиозного положения своего владельца чаще называлось Башней.
Теократия Биос служила центральной властью официально признанной на континенте религии.
В этом мире люди верили в существование богов, и их веру поддерживало дарование благословений через карты души и карты гильдии.
— Обмен заложниками?
Комната была запечатана наглухо, и темнота окутывала её независимо от времени суток. В отличие от обычных магических ламп, здесь источником света были свечи. Подсвечники на стенах светили не хуже магических ламп, но до высокого потолка их свет не доставал. Вделанные в потолок драгоценные камни отражали колеблющееся пламя и мерцали, словно звёзды в ночном небе.
На чрезмерно большом кресле сидел старик; по бокам от него стояли крупные подсвечники. Длинные белые волосы спадали вниз, лицо покрывали морщины. Его одеяние исключительного качества имело гладкий блеск.
Перед ним на коленях стоял мужчина в рясе из дорогой ткани, пусть и чуть менее роскошной.
— Как нам поступить, Ваше Святейшество? Эйнбист требует освободить тысячи рабов-полулюдей, используемых в нашем государстве. Заложники — 8-й отряд рыцарей-тамплиеров, всего сто человек.
Старик — Папа, высшая власть Биоса, — ударил по полу посохом, украшенным золотом и драгоценными камнями.
Архипресвитер, долгое время находившийся рядом с Папой, знал: удар посохом о пол означает раздражение Его Святейшества.
— Возможно ли, чтобы весь 8-й отряд был захвачен? — спросил Папа.
— Нет. Вероятно, больше половины погибли в бою. Однако они поняли, что мы не хотим оставлять их тела в руках полулюдей, и, возможно, считают даже павших за отдельных людей…
Стук!
Архипресвитер замолчал. У Папы была привычка бить посохом вместо того, чтобы словами приказать кому-то прекратить говорить.
— Мы не будем вести переговоры с низшими тварями.
— Понял.
— Сперва сожгите остров Саутлиф.
— Прошу прощения, Ваше Святейшество, но, возможно, мы не сможем этого сде…
Стук!
— …
Архипресвитер придержал язык, но Папа ничего не сказал. Старик поступал так, когда, пусть и прерывал говорящего от раздражения, всё же считал правильным дослушать его до конца.
— Ваше Святейшество, мы обнаружили, что на острове Саутлиф есть подземелье, способное приносить значительную прибыль, — продолжил архипресвитер. — Зверолюды-искатели приключений на острове проявили признаки покорности, поэтому я предлагаю не сокрушать их, а найти способ заставить их подчиниться.
— Остров далеко от Эйнбиста, верно?
— Именно.
Хотя остров Саутлиф населяли зверолюды, полагаться на защиту Герхарда было непрактично, учитывая огромные земли Биоса между ними. По этой причине искатели приключений и рыбаки ради собственного выживания делали вид, что покорны Биосу. Папа это понимал и подразумевал, что доверять им нельзя.
Архипресвитер тем временем намеревался использовать это в их пользу. В управлении государством излишняя привередливость была не лучшим качеством, а казна не была настолько надёжной, чтобы можно было пренебречь прибыльным подземельем.
Они не знали, что Герхард подготовил пиратские корабли для срочной эвакуации на случай, если Биос пригрозит нападением на остров Саутлиф. К счастью, похоже, этот план на крайний случай пока не понадобится.
— В таком случае проблема в наших захваченных рыцарях, — сказал Папа.
— Да.
— Это ты отправил их на остров Саутлиф, верно?
— Да.
— Оправданий нет?
— Если вы велите мне умереть, Ваше Святейшество, я готов принять эту участь.
— …
Папа погрузился в размышления. С закрытыми глазами он казался спящим. Это могло затянуться. Архипресвитер застыл на месте и терпеливо ждал.
— Пора. — Через несколько минут Папа открыл глаза. — Теократия Биос не может даже помыслить о том, чтобы выполнить требования полулюдей. Они воспользовались нашей временной снисходительностью. Это возможность преподать им урок.
— Да. В таком случае…
— Поднимите всю армию, включая рыцарей-тамплиеров. Обратите Хоупштадт, логово полулюдей, в пепел.
— Понял.
— А что касается твоей судьбы, я подумаю.
— Я буду помнить об этом, исполняя вашу волю.
Архипресвитер глубоко поклонился, поднялся и вышел.
Так инцидент на острове Саутлиф стал искрой, разжёгшей конфликт между Конфедерацией Эйнбист и Теократией Биос.
---
Девушка лежала на кровати и какое-то время не двигалась.
— А-а-а…!
С её губ сорвался странный звук. Эту сторону себя она не могла показать никому — уж точно не служанкам, которые заботились о каждой её нужде.
Куджастрия, новоиспечённая королева Королевства Понсония, была вымотана ежедневными обязанностями. Кто сказал, что ей достаточно быть простой фигурой на троне и сидеть, пока другие делают за неё работу? Указы, которые мог утвердить только правитель, приходили каждый день, и на каждом она должна была лично написать своё имя. Поэтому ей приходилось внимательно просматривать каждую толстую кипу документов на предмет странных формулировок. Чаще всего она находила по несколько ошибок, и это напоминало ей: безупречные на вид чиновники тоже люди и тоже способны ошибаться.
Куджастрия беззвучно забарахталась на кровати руками и ногами.
В последние дни она не могла предаваться своим увлечениям — исследованию формулы заклинания перехода между мирами и мысленным экспериментам. Предварительные результаты уже были получены, и теперь оставалось только провести настоящие опыты, но, похоже, в ближайшее время это было невозможно.
— Вы выглядите уставшей.
Куджастрия резко села, и её взгляд упал на мальчика в чёрном плаще и серебряной маске.
— Серебряное Лицо… Т-ты видел…
— Я только что пришёл. Тайный ход, как всегда, грязный. О, ты спала? Прости, если разбудил.
— …
— …
— Если ты только что пришёл, тогда ладно.
Серебряное Лицо с облегчением погладил себя по груди, и Куджастрия поверила его словам.
Её внимание сместилось к его спине — к сумке, которую он нёс.
— Серебряное Лицо, это…
— Да. Я достал для тебя магический камень стихии. Тебе нужен был около двадцати сантиметров в диаметре, верно?
Серебряное Лицо открыл сумку и достал красный магический камень стихии.
Куджастрия ахнула. Она не ожидала, что он принесёт такой камень настолько быстро. Один только этот камень, вероятно, стоил несколько миллионов гиланов, а может, даже больше десяти миллионов. Но радости она не почувствовала.
— Что-то не так?
— Я должна извиниться перед тобой, Серебряное Лицо. Я действительно просила магический камень стихии высокой мощности, минимум двадцать сантиметров в диаметре.
— Дело в стихии?
— Нет, стихия не важна. Важен мгновенный выброс магической энергии высокой интенсивности, поэтому магические камни стихий подходят лучше всего. Но для соединения миров нужна колоссальная мощность.
— Понимаю… Хотя Роланд, кажется, не исполнял настолько мощное колдовство.
— Верно. В его случае он превратил душу отдельного человека в ману с помощью Поглотителя душ. Если перевести это в магический камень стихии, он был бы размером с кулак.
— И потому в другой мир смогла отправиться только его душа.
— Ты быстро схватываешь.
Куджастрия восхитилась тем, как быстро Серебряное Лицо понял суть. Было ясно, что он знаком с исследованиями Роланда.
— Моё изменённое заклинание позволяет физически перейти из одного мира в другой, а не только отправить душу. Однако оно требует огромного количества магической силы. Дай подумать… камень двадцати сантиметров в диаметре может открыть проход диаметром примерно от пятидесяти сантиметров до метра максимум на одну секунду.
— Значит, ты извинилась потому, что этот магический камень стихии можно использовать только для ограниченной экспериментальной демонстрации.
— Именно…
— В таком случае волноваться не о чем.
— Прошу прощения?
Серебряное Лицо положил магический камень стихии на стоявший рядом стол и поставил рядом сумку — явно с чем-то куда более тяжёлым.
— Как долго ты сможешь соединять миры с этим?
Из сумки появился жёлтый цилиндрический магический камень стихии диаметром примерно сорок сантиметров.
Хикару скрывался в комнате задолго до того, как дал Куджастрии понять, что пришёл.
Поначалу он колебался, стоит ли подходить, когда она так вымотана, но затем передумал: возможно, если немного её поторопить, это даже поднимет ей настроение. Лучшим вариантом он счёл сделать вид, будто не видел, как она хныкала и барахталась.
Как и ожидалось, Куджастрия застыла при виде жёлтого магического камня стихии земли, который показал Хикару. Сам Хикару сначала отреагировал почти так же.
Гильдия искателей приключений Понда получила эти два магических камня стихий. Отправителем был Герхард Ватекс Анкор. Вместе с камнями лежала записка: «Спасибо, что присмотрели за моим заместителем».
Согласно приложенному письму Джилларте, после инцидента неудовлетворённый Герхард заперся в Лабиринте магических замков. Он сразил гигантского монстра, появлявшегося раз в десять дней, такого, какого прежде никто не видел, — подробностей Хикару не знал, — и получил магический камень стихии огня.
Затем он быстро прошёл испытание двери и получил этот магический камень стихии земли.
Заинтересовавшись искателем приключений, спасшим Джилларте, Герхард через Гильдию искателей приключений выяснил базу Хикару и отправил камни. Магический камень стихии огня был приложен как бонус.
Благодаря этому Хикару без труда сдал выпускной экзамен Ункена, для которого требовалось заработать в подземелье сто тысяч гиланов.
— Ты просто всегда превосходишь ожидания, — похвалил его Ункен с оттенком недоверия.
— Серебряное Лицо, можно мне получить эти два магических камня стихий? — спросила Куджастрия, приходя в себя.
— Конечно.
— У меня не так много свободных денег…
— Не беспокойся. Считай это выплатой долга перед тобой. К тому же это малая цена за исполнение мечты Роланда.
— Понимаю… Тогда проверим это немедленно.
— Подожди, прямо сейчас?
— Да. Завтра мне нужно покинуть столицу и на тринадцать дней отправиться в провинции. Лучше приступить сегодня ночью. По крайней мере проведём опыт с этим магическим камнем стихии.
Куджастрия указала на магический камень стихии огня, способный соединить миры на одну секунду.
— …Хорошо.
Возможность вернуться в родной мир — Японию — не покидала мысли Хикару с того момента, как он услышал объяснение Куджастрии. Однако он не ожидал, что всё станет реальностью так быстро, — точнее, он нарочно старался об этом не думать. Поэтому он немного растерялся.
Куджастрия достала из ящика большой лист бумаги, исписанный магическими формулами, и разложила его на столе вместе с катализаторами.
С помощью Обнаружения маны Хикару убедился, что поблизости нет людей. Только один королевский рыцарь стоял примерно в двадцати метрах, в коридоре. Все шторы в комнате были задёрнуты, так что происходящее внутри не сразу заметят.
Но правильно ли это? Соединять эту комнату с Японией?
— Готово. Пожалуйста, принеси сюда магические камни стихий.
Подготовка завершилась быстро. Когда сложная магическая формула была на месте, остальное оставалось простым.
Геометрические фигуры были вычерчены как цепи внутри концентрических кругов. Магические катализаторы — стихийные камни и Поглотители душ — лежали на внешнем круге вместе с флаконами, содержащими землю, воду, огонь и воздух.
Магическая цепь испускала слабое сияние.
— Впечатляет, — сказал Хикару. — Она не сильно отличается от магической цепи Роланда, но базовый подход совсем другой.
Одного взгляда на руны Хикару хватило, чтобы понять, насколько тщательно всё продумано. Если Роланд стремился соединить миры через сильную связь душ, то Куджастрия пыталась силой пробить границу, напрямую вливая магическую силу в другой мир.
Можно было сказать, что метод Куджастрии работоспособен именно потому, что существование другого мира уже доказал Роланд.
Это напоминало удар палкой при абсолютной уверенности, что на её пути лежит арбуз. Если бы других миров — мира Хикару — не существовало, магическая энергия просто рассеялась бы в воздухе.
— Сюда, — сказал Хикару.
— Да, — ответила Куджастрия.
Когда Хикару положил магический камень стихии огня в центр бумаги, цепь засияла ослепительным светом. Последний штрих — и заклинание будет активировано.
Руки Куджастрии, державшие чернильницу с примешанными катализаторами, дрожали.
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— Ты в порядке? — спросил Хикару.
— П-прости… Я с нетерпением ждала этого момента, но теперь, когда он настал, растерялась.
До недавнего времени она была принцессой Куджастрией, а теперь, как королева Куджастрия, находила в этом заклинании перехода между мирами утешение — убежище, где могла хотя бы на миг забыть о своём статусе.
Для Хикару заклинание перехода между мирами имело совершенно иной и куда более глубокий смысл.
Она тоже решила двигаться вперёд.
Почему я колеблюсь?
Хикару протянул руку.
— Даже если мы провалимся, можно будет посмеяться и использовать это как урок для следующей попытки. Уверен, Роланд сказал бы именно так.
Хикару положил руку на перо, которое держала Куджастрия, и окунул его в чернильницу.
— Сделаем это. Покажем ему, как можно пересечь миры новым методом, который ты придумала.
— Хорошо, — согласилась Куджастрия.
Хикару и Куджастрия добавили к формуле последний штрих.
---
И тогда вспыхнул свет.
В одно мгновение по комнате пронёсся порыв ветра и сбил Хикару с Куджастрией с ног.
— Ик!
— Ух!
Чернильница покатилась и испачкала ковёр. Хикару рухнул на пол, удерживая Куджастрию.
Пламя поднялось из магического камня стихии, зависло над столом и закружилось. Вращение ускорялось, становясь слишком быстрым, чтобы уследить за ним невооружённым глазом. Раздался мощный всплеск света и звук, будто что-то рвётся.
— Ах…
Было непонятно, чей это голос — Хикару или Куджастрии.
Как Куджастрия и предполагала, всё длилось всего одну секунду, а диаметр прохода составил примерно пятьдесят сантиметров.
Появился проблеск другого мира. Серые здания, линии электропередачи, столбы, проезжающая красная машина. Через мгновение пространство сомкнулось.
Свет магического камня стихии исчез, и от него остался серый непрозрачный камень. Магическая цепь обуглилась и подпалила стол. Катализаторы потеряли цвет. Ветер тоже стих.
Они остались ошеломлёнными. Куджастрия была поражена успехом эксперимента. Хикару, в другом смысле, тоже находился в состоянии шока.
— О-ого! Это было невероятно!
— Успокойся, Куджастрия. Расслабься.
— Как я могу расслабиться?! Это был… Это был невиданный мир прямо здесь! Что это были за огромные здания и красная масса?!
Хикару был потрясён сильнее Куджастрии. Сердце колотилось, голова кружилась. Отчётливый запах выхлопных газов, уловленный его носом, подтвердил: миры действительно были соединены.
— Королева Куджастрия! Ваше Величество! Что происходит?!
Бах, бах, бах.
В дверь колотили. Шум привлёк внимание королевских рыцарей.
— Ничего страшного. Я открываю дверь.
Куджастрия заговорила достойным голосом, но вдруг поняла, что всё ещё цепляется за Хикару, и поспешно отпустила его.
— Ах, эм… Прошу прощения. Спасибо, что поймал меня.
Сейчас её поведение подобало девушке её возраста. Хикару наконец начал приходить в себя.
— Куджастрия, у меня один вопрос. По твоим расчётам, тебе удалось соединить миры на одну секунду проходом в пятьдесят сантиметров диаметром. А что ты предполагаешь насчёт того большого магического камня стихии?
Это был вопрос, который он хотел задать больше всего.
— Должен получиться проход, достаточный, чтобы через него прошёл человек. Однако продлить время будет трудно. Один человек — возможно, двое, если точно рассчитать момент, — смогут перейти в другой мир.
— …
— Но неизвестно, что случится, если ошибиться со временем. Более того, этот метод позволяет соединить миры только отсюда туда. Я не знаю, сможем ли мы тем же методом установить связь оттуда сюда.
— Понимаю.
Королевские рыцари стали колотить в дверь сильнее.
— Если оставить это здесь, будут проблемы, — сказала Куджастрия.
Хикару поспешно убрал магический камень стихии земли в сумку. Затем он покинул её комнату и снова вошёл в тёмный тайный ход.
Максимум двое.
Он мог отправиться в Японию. Но сможет ли он вернуться в этот мир, было неизвестно.
— Что мне делать?
В лишённом света проходе Хикару обдумывал свой выбор.
## Экстра: Нелюдимая регистраторша
— Что ж. Начнём очередное собрание Гильдии искателей приключений Понда, — сказала Аврора, загадочная красавица.
— Хорошо. Приступим, — ответила Глория.
— Я-я буду вести протокол! — сказала Фрейя.
Все три регистраторши Гильдии искателей приключений Понда присутствовали на месте.
— Записывать не нужно. Твой острый ум всё запомнит.
— Что?!
— Спасибо за ожидание! — Официантка принесла большую тарелку. — Ваши ньокки с грибами. Сейчас посыплю сыром.
Хотя они называли это собранием, происходило оно вовсе не в переговорной. Они сидели в маленьком ресторанчике, где помимо стойки было всего два столика, а вывеска гласила: «Паста Мэджик».
На тарелке в белом соусе с разными грибами перекатывались круглые упругие ньокки. Официантка тёркой стругала на блюдо сыр, похожий на кирпичик.
— Ух ты! — Запах сыра разжёг аппетит Фрейи.
Глухой стук!
Затем на стол поставили три керамические кружки.
— Г-Глория, что это? — спросила Фрейя.
— Красный эль. В это место нельзя приходить и не пить его.
Мелкие пузырьки высокой шапкой собрались на толстых кружках и вот-вот готовы были перелиться через край.
— Но у нас ведь собрание.
— Ничего страшного. Это ведь просто очередное собрание, да, Аврора?
— Да, — ответила Аврора, уже осторожно держа кружку обеими руками и готовясь отпить.
— Давайте хотя бы произнесём тост, — предложила Глория.
— Хорошо, за встречу.
— Ещё нет.
— Хорошо. — Всё внимание Авроры было приковано к алкоголю, и это удивило Фрейю.
— За встречу!
Тяжёлые кружки звякнули, объявляя начало собрания.
Собрание Гильдии искателей приключений Понда проходило каждый месяц, но глава гильдии Ункен почему-то ни разу на него не приходил.
С тех пор как Фрейя поступила в гильдию, выбор места стал её обязанностью. Обычно она выбирала заведения, где можно было выпить лёгкого чая, но в этот раз Глория выбрала именно этот ресторан.
— Вкусно! — воскликнула Глория. — Пить алкоголь вдали от грубых и грязных искателей приключений — лучше всего.
— Глория?! Пожалуйста, осторожнее со словами! — предостерегла Фрейя.
Принесли жареную оленину; с броской выкладки мяса стекала красная кровь. Фрейя поняла, что это уже не собрание. Более того, из-за больших тарелок, маленьких тарелок и кружек на столе не осталось места для её блокнота.
Завтра напишу отчёт! — подумала Фрейя, сделав первый глоток красного эля.
Напиток оказался сладким, шипучим и легко пился. Фрейя почувствовала опасность и одновременно возбуждение. Она предполагала, что когда собираются три женщины, разговор заходит о любви и других захватывающих темах.
— Это ведь мясо туманного оленя? Вкус невероятный, — заметила Аврора, уже положив себе порцию мяса и смакуя каждый кусочек.
— Наверное, того самого туманного оленя, которого поймал Хикару, — сказала Фрейя.
— Похоже, ты очень переживаешь за Хикару. — Глория бросила на Фрейю испытующий взгляд, и та вздрогнула. — У меня такое чувство, что Хикару что-то скрывает. Ты что-нибудь знаешь?
— Ч-что скрывает? Нет, не думаю.
— Например, благословение на его карте гильдии.
Члены гильдии считали благословение доказательством силы. С сильными благословениями искатели приключений могли накопить богатство и прославиться.
— Благословение Хикару — Бог помощи жителям столицы, горожанам и сельчанам: Мирный житель, — сказала Фрейя.
— Мирный житель не может убить туманного оленя.
Фрейя глухо застонала.
— Хикару очень умный. Он охотился на множество краснорогих кроликов. Может быть, у него в рукаве есть какая-то стратегия.
— Умный… Было ли благословение, связанное с интеллектом? — вслух задумалась Глория, погрузившись в мысли.
Фрейя прошептала Авроре, сидевшей рядом:
— Глория, похоже, зациклилась на благословении Хикару.
— Да. Её амбиция — выйти замуж за многообещающего молодого искателя приключений.
Фрейя пустым взглядом посмотрела на Глорию. Амбиция? Слово, конечно, чрезмерное. И всё же какая-то часть Фрейи чувствовала: оно Глории очень подходит.
— Дорогая Фрейя. Ты сейчас подумала что-то грубое?
— Н-н-нет, ничего!
— Правда? Сегодня у нас много времени, так что давай как следует развлечёмся, хорошо? У тебя в кружке ещё много осталось.
— Что?!
— Закажем ещё по одной?
Аврора кивнула. Их кружки уже были пусты.
Они крепкие пьяницы! Фрейя уже сбилась со счёта, сколько раз сегодня вздрагивала.
Пустая болтовня продолжалась до закрытия. Фрейя надеялась, что они обсудят не только рабочие жалобы, а, может быть, затронут и темы любви. Однако она воздержалась от подобных замечаний перед старшими регистраторшами. В конце концов она поняла: это собрание служило для регистраторш способом выпустить накопившееся раздражение.
На следующее утро Фрейя пришла в гильдию с похмельем и в спешке сдала отчёт. Однако Ункен не обратил на её старания никакого внимания и быстро убрал документ в папку.
— Я никогда не пойду пить с этими двумя, — сказал он.
Главы гильдий были хитры. Фрейя немного узнала о мире взрослых.


    Иллюстрации
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    Неизбежный выбор и неожиданная встреча

    Черноволосый юноша Хикару, держа нож и вилку, на мгновение замер. Напротив него сидела девушка с печальными голубыми глазами и красивыми серебристыми волосами, сиявшими в свете ламп. Лавия, чья изящная осанка сразу выдавала в ней дворянку, ужинала с Хикару в ресторане.
В Королевстве Понсония, одной из самых могущественных держав континента, было непривычно видеть, как мальчик и девочка сидят за одним столом в ресторане для состоятельной столичной верхушки. И всё же безупречно одетые служащие и другие посетители почти не обращали на них внимания. Заведение обслуживало исключительно клиентов, ценивших уединение и тонкий вкус, и цены здесь вполне соответствовали этой закрытости.
— Хикару, ты почти ничего не ешь. Тебе не нравится?
Белая рыба соте, приправленная травами, с тонким вкусом и удачным сочетанием ароматов специй и зелени, у Лавии исчезла с тарелки очень быстро.
— А? Извини. Я просто на минуту задумался.
Хикару редко вот так выпадал из разговора. Лавия подумала, не догнала ли его усталость.
Всё самое жаркое лето он усердно тренировался на площадке Гильдии искателей приключений, а потом исследовал подземелье на острове Саутлиф, к югу от континента. Там он снова встретил Джилларте, девушку, которой прежде помог, и вместе с ней они преодолели испытания подземелья. Затем им пришлось столкнуться с рыцарями-тамплиерами Теократии Биос, захватившими остров, и они вышли победителями.
После отъезда с острова они не спеша заезжали в разные места по пути назад. В общем, пусть и своеобразно, но они были заняты.
— Может, с завтрашнего дня несколько дней отдохнём в гостинице?
— Почему?
— Почему?.. Разве ты не устал?
— Физически я в полном порядке. О, извини. Это ты устала? Я не заметил.
— Нет, не особо…
— Хм?
Похоже, они говорили немного о разном. Хикару не устал — и это было хорошо, но, возможно, его тревожило что-то связанное с их приездом в столицу.
В Гильдии искателей приключений Понда, города-сателлита столицы, Хикару получил магический камень стихии. Герхард, львиный лидер Конфедерации Эйнбист, отправил его через Гильдию в благодарность их группе за помощь Джилларте. Камень добыли в подземелье острова Саутлиф.
После этого Хикару сказал, что хочет посетить столицу, и они втроём приехали сюда. Паула сейчас обходила столичные лечебницы и добровольно лечила тех, кто не мог оплатить помощь. Свою личность она скрывала под серебряной маской с цветочным узором.
Судя по всему, они прибыли в столицу, чтобы передать магический камень стихии новой правительнице королевства, королеве Куджастрии. Лавия не возражала. Она понимала, что из-за своих размеров камень стоил невероятных денег, но монетами не была одержима. Для неё важнее были приключения вместе с Хикару и Паулой и любимые книги.
— Так когда мы возвращаемся в Понд? — сменила тему Лавия.
Хикару ненадолго задумался.
— У тебя есть какие-то дела в Понде?
— Нет.
Дел у неё там не было, и вообще, если не возникнет необходимости, она предпочла бы держаться от этого места подальше. Когда-то Лавию разыскивали как беглянку, обвинённую в убийстве собственного отца, но розыск сняли, и теперь она была совершенно свободна. В столице ей ничего не угрожало, а главное — здесь было множество книжных лавок.
К тому же в Понде оставалась регистраторша Гильдии искателей приключений, которая казалась слишком близкой к Хикару.
Лавия нахмурилась. Для искателя приключений и регистраторши они слишком уж близки. И всё же Хикару, похоже, привязан к Понду. Я хочу уважать его выбор, но…
— Лавия, тебя что-то беспокоит?
— Ничего.
— Ну, на «ничего» это не было похоже… хотя ладно. Я думаю продлить наше пребывание в столице. Жильё здесь дорогое, зато у Гильдии полно поручений.
— Звучит хорошо, — Лавия сразу согласилась. Если Хикару хотел остаться в столице, у неё не было причин отказывать.
— Кстати, я ведь уже привык к роскоши, — задумчиво сказал Хикару.
Насколько знала Лавия, Хикару попал в этот мир без единой монеты. Он брал поручения в Гильдии искателей приключений на голодный желудок, ночевал в дешёвых ночлежках и питался в уличных лавках — по-настоящему жил жизнью искателя приключений. Лавия ему завидовала, но сам Хикару говорил, что повторять такое не хочет.
— В э-э… как там… в Японии такая еда считалась роскошью?
— Хм… Если ужинать в месте с такой дорогой атмосферой, это, наверное, ощущалось роскошью. А сама еда… в Японии можно было очень вкусно поесть за небольшие деньги.
— Понятно… Тогда всё сходится.
— Что сходится?
— Твоя привередливость. Мало кто в твоём возрасте, да ещё среди искателей приключений, так придирчив к еде.
— …Думаешь?
— Да.
С сухим смешком Хикару снова взялся за нож и вилку.
Проводив Лавию до библиотеки, Хикару остался один. К середине сентября солнечный свет стал мягче, а в тени уже чувствовалась приятная прохлада. Он направился в кафе с террасой под огромным деревом и заказал кофе. К его радости, кофе существовал и в этом мире.
Правда, из-за грубого фильтра при заваривании на дне чашки оседала гуща, и напиток напоминал более разбавленный американо. И всё же насыщенного аромата и вкуса Хикару было более чем достаточно.
Утром в кафе было не так людно. Сидя на террасе в тени и отпивая кофе, Хикару погрузился в мысли.
— Портал, достаточно большой, чтобы через него прошёл человек, создать должно быть возможно. Однако продлить время его существования будет трудно. Один человек — возможно, двое, если удачно подобрать момент, — сможет перейти в другой мир.
Слова Куджастрии снова прозвучали у него в голове. Один или два человека смогут войти в портал — иначе говоря, вернуться в Японию.
Отправиться в Японию вместе с Лавией? Но как же Паула? Она прошла с нами такой путь; расставаться здесь было бы неправильно. Попросить Куджастрию снова провести заклинание перехода между мирами? И как вообще добыть магический камень стихии такого размера? Ну, если очень захочу, можно отправиться в Лабиринт магических замков на острове Саутлиф. Это займёт время, но возможно.
И тут ему пришла другая мысль.
А я правда хочу вернуться в Японию?
На Земле не было монстров. Магазины работали до поздней ночи, и достать можно было что угодно. Вакансий хватало, продукты стоили доступно, а умереть от голода было почти немыслимо. Главное — человеческая жизнь там ценилась, а призрак войны казался далёким.
Но в этом мире так много вещей, выходящих за пределы человеческого понимания.
Неисследованные земли, разные формы магии, неизвестные экосистемы монстров, полулюди, сокровища подземелий. Всё это воплощало саму суть фантазий и великих приключений, какие когда-то были и на Земле.
Надёжного способа перейти из Японии в этот мир не существовало. Вернуться туда означало бы отказаться от этих «сказочных земель» в обмен на безопасность.
Для благополучия Лавии Япония, возможно, была бы лучшим выбором. Благодаря Скрытности они могли избежать физического вреда, а мелкие травмы Паула залечила бы исцеляющей магией. Но если они столкнутся с патогенами или неизвестными болезнями, решения не будет. У исцеляющей магии тоже были пределы.
А если мы мгновенно погибнем в дорожной аварии?
Бесконечно перебирать «а если» было бессмысленно. Он вздохнул и отпил остывающий кофе.
— О, — послышался голос.
На улице перед террасой кафе стояла девушка с такими же чёрными волосами, как у Хикару, — Селика, участница группы искателей приключений B-ранга «Четыре восточные звезды».
В этом мире чёрные волосы встречались редко, поэтому Хикару избегал контакта с ней. Его собственные чёрные волосы уже привлекали любопытство, а если бы она узнала его имя, интерес неизбежно усилился бы. Поскольку он укрывал Лавию, бывшую беглянку в розыске, ему не хотелось привлекать к себе внимание.
С Селикой Хикару почти не общался, а когда общался — выступал под видом Серебряного Лица и прятал волосы под капюшоном. Лишь однажды они ненадолго пересеклись по дороге к Коттон-Эльке, родной деревне Паулы, когда на неё напали монстры.
— Ты ведь друг Паулы? Мы встречались по пути в Коттон-Эльку.
Хикару удивился. Не тому, что Селика его помнила, а тому, что она говорила с ним по-японски.
.
— Встречались. Значит, ты тоже японка.
— Ага!
Других членов «Четырёх восточных звёзд» рядом не было. Селика гуляла одна; она подошла к Хикару и, не спрашивая, села напротив.
Её дорогая на вид белая мантия была отделана киноварной тканью. Навык Хикару «Обнаружение маны» показал, что в ткань вплетена сложная магическая энергия. Снаряжение с такими чарами стоило невероятно дорого, а значит, «Четыре восточные звезды» зарабатывали немало.
Чёрные волосы Селики были собраны в два хвоста. Она смотрела на Хикару напористо, и в этом взгляде мерцало облегчение человека, нашедшего земляка.
— Подожди-ка. Ты сказал «тоже»?! Ты обо мне знал?! Почему раньше не вышел на связь?! Я же специально называю своё имя при всех, чтобы, если где-то есть японцы, они связались со мной.
— Понятно. Я не был уверен, стоит ли самому подходить к настолько известному человеку. К тому же я прибыл сюда не так давно.
— Вот как? Тогда как тебя зовут? Я Селика. Хотя ты, наверное, и так знаешь. Полное имя — Селика Таноэ. А ты… Хикару? У тебя лицо и правда немного похоже на «Хикару».
Что это вообще за лицо, похожее на «Хикару»?
— Так откуда ты? Мы примерно одного возраста? Как думаешь?
Селика засыпала его самыми разными вопросами и сведениями, а Хикару слушал с интересом. Возможно, ей отчаянно хотелось поговорить с другим японцем. По Японии она скучала куда сильнее, чем он.
Когда Хикару назвал свой родной город, у Селики отвисла челюсть.
— Ты из соседнего города.
Хикару вырос в обычном японском городе. Достаточно удобном, но ничем особенно не примечательном. Там ходили поезда, хотя многие всё равно пользовались машинами.
— А я жила в…
Место, которое назвала Селика, без сомнений находилось всего в одной станции от города Хикару.
— …
— …
Они молча уставились друг на друга.
— Когда ты попал сюда?
— Как ты оказалась в этом мире?
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Хикару откровенно рассказал, как после смерти его душа была перенесена в тело в этом мире и как он очнулся в городе-сателлите Понд. Подробности, вроде существования Роланда и своего участия в убийстве по чужому поручению, он обошёл стороной.
Селика же попала в этот мир за год до Хикару. После школы она шла вдоль шоссе, когда на неё понеслась автоцистерна: водитель уснул за рулём. Она чудом уклонилась от столкновения. К несчастью, автоцистерна врезалась в лесопарк неподалёку. Цистерна лопнула, наружу вылилось огромное количество бензина, он вспыхнул, и прогремел огненный взрыв. Селика решила, что умерла, но, придя в себя, обнаружила, что лежит в лесу этого мира.
Селика рассмеялась.
— Помню, подумала: «Невезение меня просто преследует».
— Пожалуй. Автоцистерны ведь должны проходить хорошее обслуживание, чтобы груз не вытекал. В твоём случае наложились два несчастливых фактора: сонный водитель и плохое техобслуживание.
— Ты так уверенно говоришь про плохое техобслуживание.
— Ну, это показывали в новостях.
— Что?! Серьёзно?!
Пока Селика рассказывала о случившемся, в памяти Хикару всплыло воспоминание.
Примерно за год до его появления в этом мире в соседнем городе прогремел мощный взрыв автоцистерны. К счастью, кроме водителя, никто не погиб, поэтому новость быстро сошла на нет. Потом грузовик проверили и нашли проблемы с обслуживанием.
— Я почти уверена, что умерла.
— Раз тебя перенесло сюда, думаю, это не так.
— А, точно. Значит, я числюсь пропавшей без вести.
— Скорее всего. Кстати, тебе удалось перенести с собой одежду и вещи?
Селика кивнула и достала из кармана стеклянную фигурку. Прозрачно-голубая, она была сделана в форме собаки, хотя краска, обозначавшая глаза и уши, уже облезла.
— Раньше это была часть брелока. Он висел на моей школьной сумке, что-то вроде талисмана. Он похож на моего пса Рютаро, который остался дома, поэтому я держу его при себе.
— А остальные вещи?
Селика покачала головой. Несмотря на болтливость и оживлённость, она явно не хотела рассказывать слишком многое. Хикару незаметно проверил её Доску души.
[Статус]
Доска души: Селика Таноэ
Возраст: 17 | Ранг: 104 | 29
Живучесть
Естественное восстановление: 4
Выносливость: 4
Иммунитет
Сопротивление магии: 5 (MAX)
Иммунитет к болезням: 1
Иммунитет к токсинам: 3
Магическая сила
Запас маны: 19
Сродство со стихиями
Огонь: 5
Воздух: 5
Земля: 5
Вода: 5
Благосклонность стихий: 3
Принцип магии: 0
Создание заклинаний: 2
Ловкость рук
Владение инструментами
Медицинские приборы: 3
Её Доска души была такой же невероятной, какой Хикару видел её в прошлый раз. Никого другого с трёхзначным рангом души он ещё не встречал. Присмотревшись, он заметил даже Иммунитет к токсинам. Селику перенесло в лес, а леса этого мира кишели монстрами.
Наверное, ей пришлось через многое пройти…
На ней должна была быть школьная форма, с собой — школьная сумка. Условия, через которые она прошла, были настолько суровы, что от всего этого у неё остался только фрагмент одного брелока.
— Эта штука — единственная связь с моим миром. Я так рада, что встретила тебя, — радостно сказала Селика.
В душе Хикару шевельнулось чувство вины. Он избегал Селику. Если бы он знал, насколько много для неё значила эта встреча…
— Мне стоило выйти на связь раньше, — сказал он.
— Да ладно, не переживай. В этом мире с общением непросто. Просто найти здесь другого японца — уже огромное дело. К тому же ты ведь умер в Японии, прежде чем попасть сюда? Мне, может, какое-то время было тяжело, но и тебе тоже.
— Из нашего разговора я понял две вещи.
— А? С чего вдруг?
— Первое: сдвиг времени между этим миром и нашим минимален.
Если учесть, сколько времени Селика провела в этом мире после аварии, и воспоминания Хикару о происшествии с автоцистерной, их временные линии, скорее всего, совпадали. Любые расхождения были, вероятно, ничтожными.
— Второе…
— Подожди, можешь не объяснять. Я поняла, — уверенно сказала Селика. — Ключ — в грузовике!
Хикару растерянно моргнул.
— …Что?
— Серьёзно? Ты выглядишь умным, но такую простую вещь не схватываешь? Общее между нами — авария с грузовиком!
Исправлять ли это заблуждение? Хикару всерьёз взвесил решение.
Причина смерти Хикару не была связана с последующим переносом его души. Селика тоже не погибла от столкновения с автоцистерной. Её задело взрывом, и сила этого взрыва отправила её сюда.
С другой стороны, это доказывало, что переход из Японии в этот мир возможен. Но обстоятельства было крайне трудно воспроизвести.
Он ведь не мог устроить огромный бензиновый взрыв ради эксперимента.
— Эм, Селика. Давай продолжим обсуждение. Я хочу поговорить о координатах прибытия.
— …Координатах?
— Не думаю, что это совпадение: мы с тобой жили в соседних городах и оба оказались в Понсонии. Континент огромен, но мы попали в одно и то же королевство, причём недалеко от столицы.
И всё же оставались вопросы. Что именно означали эти координаты? Земля вращалась вокруг своей оси и обращалась вокруг Солнца. Не имея возможности подтвердить движение планеты этого мира, определить её координаты казалось невозможным.
— Хмм… — Селика скрестила руки и задумалась. Потом вздрогнула. — Точно!
— Тебе что-то пришло в голову?
— Я должна была встретиться с Селис! Я уже опаздываю.
— А… ясно.
Вот что она имела в виду, с недоверием подумал Хикару.
— Давай ещё как-нибудь поговорим, — сказала Селика, вставая. — Я рада уже тому, что смогла поговорить по-японски. Я думала, что больше никогда не воспользуюсь этим языком.
— Эм… это просто гипотетический вопрос, но если бы существовал способ вернуться в Японию, что бы ты сделала? — спросил Хикару, когда она повернулась уходить. — Допустим, обратно сюда уже никогда не вернуться.
Он думал о заклинании перехода между мирами.
Селика замерла. Она не обернулась.
— Я не хочу слушать невозможные гипотезы.
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Голос у неё был ледяной, отметил Хикару.


    Козни ядов и лекарств

    Королева Королевства Понсония Куджастрия была в полном тупике. Перед ней лежала огромная карта, размеченная фишками, размеры которых соответствовали масштабу войск.
— Значит, не вызывает сомнений, что Теократия Биос первой выдвинула войска и напала на Конфедерацию Эйнбист, верно?
На карте была изображена обширная пустошь в сердце континента, а в её центре — Хоупштадт, крупнейший город Эйнбиста. Естественных преград вроде гор или больших рек там не было. Армия Биоса, судя по всему, хлынула через пустошь и продвигалась к Хоупштадту. Обе армии уже собрались на подступах к городу.
Узнав об этом, Куджастрия, которая собиралась объехать разные области королевства, была вынуждена вернуться в столицу. Её ярко-оранжевые волосы были аккуратно уложены, но на лице отпечатались тревоги и усталость от долгой дороги.
— По сведениям, полученным вчера, Эйнбист и Биос вели некие тайные переговоры, — мрачно объяснил герцог Найтблейз. — Однако Биос в одностороннем порядке нарушил соглашение и напал на послов.
Восшествие Куджастрии на престол в значительной степени было формальностью, а фактическое управление государством вели три герцога и влиятельные дворяне.
Другой герцог, герцог Джакрун, сейчас вместе с командиром рыцарей Лоуренсом перестраивал войска вокруг столицы. Понсония граничила с обеими воюющими странами, Эйнбистом и Биосом, поэтому необходимо было подготовиться к возможному втягиванию в их конфликт.
Оставшийся герцог, герцог Голбишоп, не питал никакого желания воевать и заперся в своём владении. Куджастрия, которая якобы должна была быть всего лишь номинальной фигурой, не могла подавить вспышку неописуемой злости. Она трудилась без отдыха, а тот, кто заявлял, что несёт значительную политическую ответственность, сидел в стороне. Однако сейчас было не время для внутренних распрей. Одна мысль о нём только раздражала её, и потому пока она вела себя так, словно его не существовало.
Маркграф Гругшильт вернулся в свои земли, чтобы следить за движениями соседней Империи Квинбранд, заклятого врага королевства.
Так что обсуждение реакции на войну, по сути, свелось к Куджастрии и герцогу Найтблейзу. Способные чиновники могли предложить стратегии, но Куджастрия понимала: окончательное решение лежит на ней.
Меня обманули!
Это чувство было неизбежным. Ей говорили, что она будет всего лишь вывеской, что важными делами займутся другие, но она и тогда не принимала эти слова за чистую монету. И всё же такой чудовищной ноши она не ожидала.
К герцогу Найтблейзу у неё претензий не было. После того как его сын оправился от почти смертельного состояния, он усердно занимался государственными делами. Но один человек не мог сделать больше определённого предела.
Наверное, стоит радоваться хотя бы тому, что меньше дворян лезет с нелепыми вопросами…
Когда отец Куджастрии, прежний король, умер, вместе с ним погиб и её брат, кронпринц Аустрин. Последующая чистка продажных дворян, связанных с ними, позволила на удивление гладко принимать и проводить решения. Её правление началось совсем недавно, и народ, возможно, ещё не успел этого почувствовать, но Куджастрия верила, что королевство стоит на пороге серьёзных перемен к лучшему.
И именно в этот момент соседние государства разожгли войну.
— Мы не будем вмешиваться в этот конфликт, — заявила Куджастрия. — Точнее, мы не можем. Мы ещё не уладили смуту внутри собственного королевства.
Изгнание дворян, ставивших личную выгоду выше закона, дало хорошие результаты, но оно же вызвало ненужный хаос. Сейчас Куджастрия старалась наладить отношения с Империей Квинбранд и стабилизировать внутреннее положение королевства. Честно говоря, к войне между Эйнбистом и Биосом она относилась в духе: пусть сами между собой разбираются.
— Однако, Ваше Величество, Биос просит поддержки.
Теократия Биос управляла всеми церквями и храмами, основанными в разных странах. В этом мире боги были реальны и даровали людям благословения через карты души и карты Гильдии. Никто не сомневался в их существовании.
Биос монополизировал технологии, связанные с этими картами. Церкви распространяли учение святых и стремились принести мир и устойчивость в жизнь людей. Они были в разных областях и деревнях. Поскольку обучение при церквях позволяло пользоваться исцеляющей магией, они также управляли лечебницами.
Храмы же напрямую почитали богов, но молитва в храме не давала благословений. Поэтому храмы обычно находились только там, где было достаточно большое население.
— Придётся объяснить им наши обстоятельства, — сказала Куджастрия.
— А если они потребуют финансовой помощи на войну?
— Некоторую сумму мы предложить можем, но ведь речь не о чрезмерных деньгах?
— Максимум сто миллионов гиланов. С учётом положения королевства, возможно, разумнее выдать помощь золотыми слитками, а не королевской валютой.
— Сейчас мне очень не хотелось бы выпускать золото из королевства.
Из-за политической нестабильности стоимость королевской валюты, гилана, снизилась, и иностранные торговцы стали принимать её неохотнее. Стоимость золота оставалась прежней, но чрезмерный отток золота привёл бы к дальнейшему обесцениванию гилана. Золотые слитки, которыми располагало королевство, служили обеспечением ценности валюты Понсонии.
— Нужда заставляет, — сказал герцог. — Сейчас нам придётся вытерпеть. Ваше правление со временем принесёт плоды, экономика королевства восстановится. Тогда мы сможем накопить столько золота, сколько понадобится.
— То есть вы говорите, что это необходимый расход.
— Да.
— А что это были за переговоры, которые привели к нынешнему кризису? Кто-нибудь знает условия, которые послы Эйнбиста представили Биосу?
На вопрос Куджастрии все только покачали головами. Она глубоко вздохнула, но среди собравшихся не нашлось слов, которыми можно было бы её утешить.
После завершения совещания Куджастрия удалилась в свои покои. Она рухнула на кровать и пробормотала что-то себе под нос, как обычно делала, когда оставалась одна. Однако в последнее время она сдерживала такие привычки, зная, что в её комнате может внезапно появиться гость. Правда, этот гость — Серебряное Лицо — в последнее время не показывался.
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— С той ночи он так и не приходил.
Около двух недель назад в этой самой комнате она провела эксперимент с заклинанием перехода между мирами. Тогда она была слишком возбуждена, чтобы заметить это, но теперь, оглядываясь назад, уловила тонкие отличия в поведении Серебряного Лица.
— Хотя заклинание Роланда сработало, Серебряное Лицо не обрадовался. Скорее он был растерян.
Разлом в пространстве и неизвестный мир за ним привели её в восторг. Она хотела повторить заклинание, на этот раз использовав магический камень стихии с ещё большей магической отдачей. Она быстро начала набрасывать формулу.
Она уже нашла возможные улучшения и внесла их, но Серебряное Лицо, ключевая фигура во всём этом деле, нигде не появлялся.
— В самом деле возможно перейти в другой мир? Серебряное Лицо собирается перебраться туда, когда мы в следующий раз проведём заклинание?
Раз ей удалось создать разлом в пространстве, пройти через него казалось следующим логичным шагом. Но не было никакой гарантии, что возвращение возможно.
— И он тоже колеблется? Меня саму всё время мучают сомнения, — тихо пробормотала Куджастрия, закрыла глаза и позволила себе немного отдохнуть.
На следующий день события развивались быстрее, чем Куджастрия ожидала.
Без предупреждения архипресвитер из Теократии Биос попросил аудиенции у королевы.
Церковная иерархия состояла из братьев — одновременно верующих и искателей, — которыми управляли дьяконы, а над ними стояли священники. Однако священники внутри Биоса надзирали за тысячами людей. Священники в разных других странах, напротив, управляли самое большее сотней человек. Это различие стоило помнить.
А выше всех них стояли архипресвитеры, имевшие привилегию прямого общения с лидером Биоса — Папой. Даже во владениях Биоса таких архипресвитеров, вероятно, было всего около дюжины. Естественно, любое дело, с которым один из них обращался к Куджастрии, имело первостепенную важность.
— Прошу прощения, что тревожу вас, Ваше Величество, — сказал герцог Найтблейз.
— Ничего страшного.
Хотя дипломатические дела входили в ведение герцога Найтблейза, архипресвитер настоял на разговоре непосредственно с королевой. Куджастрия была слишком занята, чтобы потакать таким капризам, но отвергнуть Биос было нельзя, а возможность получить сведения о конфликте заставила её согласиться на аудиенцию.
Однако…
.
— А, так ты и есть новокоронованная королева. Хм.
Когда она вошла в зал аудиенций, архипресвитер вместо того, чтобы подняться с места и поклониться королеве Куджастрии, лишь окинул её оценивающим взглядом. Его невежливое поведение заставило и герцога Найтблейза, и присутствующих рыцарей покраснеть от возмущения.
— Всё в порядке, — шепнула Куджастрия. Жалобы на грубость ни к чему бы не привели.
Архипресвитер был облачён в рясу, богато вышитую золотом. Она резко отличалась от обычной церковной или церемониальной одежды и выглядела почти кричаще. Его шапку усеивали многочисленные драгоценные камни. Эта безвкусица заставила Куджастрию невольно забеспокоиться о будущем Теократии Биос. Перед ней сидела одна из центральных фигур их правительства.
Тучный архипресвитер, которому, казалось, даже ходить было лень, остался сидеть в кресле, а Куджастрия заняла место напротив него.
После длинного представления, которое произнёс, по-видимому, сопровождавший его священник, архипресвитер сразу заговорил.
— Мы щедро одаривали милостью прежнего короля, и с переменой власти явились сюда в надежде на некоторое воздаяние и дополнительную поддержку. Эти милости немало способствовали росту столицы, не так ли?
Куджастрия онемела, не в силах вымолвить ни слова.
Он завёл речь о столь неопределённой вещи, как милости, и заявил, будто даровал их. Боги, несомненно, давали людям благословения, но милости Куджастрия считала скорее вопросом чувств. К тому же прежний король, которому, как утверждалось, эти милости достались, уже умер и потому не мог ни подтвердить это, ни тем более отплатить за них.
Как люди, служащие богам, могут произносить такое?
— Ну что? Подойдёт и золото, и люди.
Он вёл себя так, будто королевство уже готово подчиниться, и осталось лишь решить масштаб сотрудничества. Никаких объяснений, что происходит между Биосом и Эйнбистом, они не дали, как и не уточнили, с какой целью требуют помощи.
Пока Куджастрия пыталась подобрать слова, герцог Найтблейз вмешался, прочистив горло.
— Ваше Высокопреподобие, не следовало бы начать с объяснения положения между вашей страной и Эйнбистом? Иначе мы не сможем понять, какую именно помощь должны предоставить.
Лицо архипресвитера покраснело, и он впился взглядом в герцога.
— Как ты смеешь намекать, будто у нас могли быть какие-то дела с этими животными?! Совершенно нелепо! И кто ты такой?! А, герцог Найтблейз… понимаю.
Сопровождавший архипресвитера что-то шепнул ему.
— Твоего сына вылечили от болезни с помощью Церкви, верно? — Его тон внезапно стал грубее. — И после этого ты смеешь проявлять такую дерзость.
Галейкрада, сын герцога Найтблейза, считал своим выздоровлением заслугу Софи Блумфилд, одной из Четырёх восточных звёзд и последовательницы Церкви. Однако исцеление было результатом поручения, данного Четырём восточным звёздам. Более того, за кулисами им помогал человек по имени Серебряное Лицо. Разумеется, этот мужчина о нём знать не мог, оттого и держался так нагло.
Ошибочно приняв молчание герцога Найтблейза за страх, архипресвитер продолжил:
— У меня есть идея. Как насчёт объединить благодарность, которую нам должна Понсония, и благодарность герцога Найтблейза?
— О, эм. Это…
— Кстати, королева Куджастрия, вы не планируете взять принца-консорта? — продолжил архипресвитер, игнорируя герцога. — Я как раз знаю молодого человека, который мог бы вам подойти. Хотите, я вас познакомлю?
Принц-консорт означал супруга правящей королевы.
Голова болит, подумала Куджастрия. Это была не дипломатия — скорее какой-то абсурдный разговор с безумцем.
— Ваше Высокопреподобие, обсуждать подобные вопросы здесь неуместно, — сказала Куджастрия.
— О, благодарить меня не нужно. Это укрепит отношения между Биосом и вашим королевством, а значит, принесёт только благие плоды. Не только ценное учение Церкви распространится шире, но и дело искоренения полулюдей продвинется.
— Ваше Высокопреподобие, — терпеливо перебила Куджастрия. — Столь внезапные предложения несколько ошеломляют. Вы наверняка устали после долгой дороги. Прошу, сегодня отдохните. Мы подготовили для вас тёплый приём.
— Тёплый приём, говоришь? Понимаю. Что ж, если вы это припасли, полагаю, отказаться я не могу.
Облизнув губы, архипресвитер покинул зал аудиенций.
— Вот так всё и было.
Закончив объяснение, Софи Блумфилд устало вздохнула. Её пепельные, пышные волосы были собраны слева и спадали вперёд. Как и Паула, она носила монашеское облачение, хотя его покрой немного отличался, а размер был чуть больше — особенно в области груди.
Хикару не смог удержаться от глупой мысли, сравнив её с пышным бюстом Паулы: может, углубление веры увеличивает милосердие и ведёт дальше по пути становления Милосердной Матерью?
Сейчас они находились в маленькой церкви на окраине обширной столицы. Крыша протекала, а в часовне лежал тонкий слой пыли.
В эту церковь в трущобах почти никто не заглядывал, но Софи время от времени приходила сюда убираться. Паула, узнав об этом, стала помогать ей. По случайности Хикару и Лавия тоже пришли сегодня и встретились с Софи.
Софи только что рассказала им о требованиях Теократии Биос к Королевству Понсония. Она знала об этом, хотя была искательницей приключений, потому что ей рассказал Галейкрада, сын герцога Найтблейза. После того как она лечила его болезнь, между ними завязались романтические отношения, и они поддерживали связь, пока она продолжала лечение.
Ни Софи, ни Галейкрада, вероятно, не предполагали, что это лечение используют в дипломатическом контексте между государствами.
— Эм… Церкви правда нормально, что такой человек у них архипресвитер? — спросила Лавия.
Софи и Сара из Четырёх восточных звёзд знали истинные личности Хикару и девушек. Из-за этого знания Паула даже пыталась покончить с собой. Поэтому Софи и Сара хранили их тайну.
Софи вздохнула.
— Совсем не нормально. В Церкви есть достойные люди, которыми я искренне восхищаюсь, но это большая организация, и в ней неизбежно появляются те, кто умеет ловко продвигаться в обществе.
Для Софи, преданной последовательницы Церкви, порча внутри института была неприемлема. Она выглядела брезгливо.
— Биос и Эйнбист действительно вступили в вооружённый конфликт?
Именно это тревожило Хикару. В Эйнбисте жила Джилларте. Она принадлежала к драконьему народу, когда-то страдала из-за чешуи, покрывавшей её тело, а потом освободилась от проклятия и снова стала человеком. Они недавно встретились на острове Саутлиф, где находился Лабиринт магических замков.
С одной стороны был Эйнбист, действовавший с определённой самостоятельностью, но официально не признанный государством. С другой — Биос, обладавший огромным влиянием по всему континенту. Несмотря на громадную разницу в силе, Хикару хотел верить, что Эйнбист не сломят так легко.
— Насколько мне известно, Биос мобилизовал несколько тысяч воинов, включая рыцарей-тамплиеров.
— Много!
— Но обстоятельств, которые привели к такому положению, я не знаю.
— …
Хикару вспомнил рыцарей-тамплиеров, с которыми сражался на острове Саутлиф. Их было около сотни, и это были не простые солдаты, а рыцари — люди с более высоким общественным положением. Захват сотни таких людей, несомненно, должен был вызвать серьёзные последствия.
Хикару передал этих пленников Герхарду, верховному лидеру Эйнбиста. Герхард, похоже, собирался использовать их как предмет торга, чтобы освободить зверолюдей, находившихся в рабстве в Биосе.
Это и стало спусковым крючком? — подумал Хикару. Очень похоже.
Он не жалел, что тогда вмешался. Если бы он не вмешался, Джилларте, скорее всего, так или иначе пострадала бы, а жителям острова Саутлиф был бы причинён вред. Но если события на Саутлифе запустили эту войну, значит, часть вины лежала и на нём.
— …Хикару.
— Господин Хикару.
Лавия и Паула обеспокоенно посмотрели на него. Поняв, что нахмурился, Хикару выдавил улыбку.
— Извините, просто задумался. Значит, Софи, как отреагировала королева Куджастрия?
— Ну… На следующий день произошло кое-что ещё.
— Ещё?
— Да. Вы знаете соседнюю с нами Империю Квинбранд?
— Только то, что прежний король много раз пытался в неё вторгнуться.
— Когда королева Куджастрия взошла на престол, она отправила в империю посла. Она хочет оставить прежние конфликты позади и выстроить мирные отношения.
— Разве это так просто? Разве не королевство пыталось вторгаться?
— Ответ, кажется, был довольно холодным. Но герцог Найтблейз сказал, что уже сам факт, что нам вообще ответили, удивителен. Учитывая наглость нашего предложения, они вполне могли убить посла. Но, похоже, у них был какой-то замысел, потому что признаков, что они собираются воспользоваться хаосом после восшествия королевы и напасть, нет.
— Понятно… И как эта страна вписывается во всю картину?
— На следующий день после встречи архипресвитера с Её Величеством Империя предложила союз.
— …Что?
Хикару не поверил своим ушам. Откуда во всём этом взялся союз? Разве только что не говорилось, что посла могли убить?
.
Посол Империи Квинбранд был благородным господином с зачёсанными назад седеющими волосами. Для дворянина было необычно самому выступать послом, особенно в стране, с которой не было действующих дипломатических отношений.
— Предложение союза для нас очень желанно, но всё произошло крайне внезапно, — сказала Куджастрия, держа голову как можно выше, чтобы сохранить достоинство.
Имперский посол, граф, торжественно кивнул в ответ. От нахмуренных бровей до сурового выражения лица — он был полной противоположностью распущенному архипресвитеру, явившемуся вчера.
— Император Каграй желает союза на равных условиях. Все компенсации за прежние конфликты будут отменены, а нынешние занятые линии фронта определят наши границы.
— Что ж…
Куджастрия удивлённо моргнула. Предложение было чрезвычайно выгодным для королевства.
Было очевидно, что войну развязало королевство, и естественно, что Империя отвечала. С недавней сменой власти, вызвавшей смуту, именно Понсония должна была идти на уступки. Как бы граф Гругшильт ни защищал границу с Империей, если бы Империя бросила все силы, несколько городов неизбежно пали бы. Куджастрия мысленно готовилась к такому исходу. Она знала, что действия королевства были достаточно вызывающими, чтобы навлечь такой ответ.
Неправильно истолковав растерянность Куджастрии и остальных, граф добавил:
— Мы можем пойти на уступки и по границам. Отведём войска до гор Киновара — полагаю, в Понсонии их называют горами Поли-Элька.
Он предлагал дополнительные уступки по разграничению границы. Речь шла о плодородной области, способной прокормить целый город. Куджастрия с радостью приняла бы её, если Империя готова была уступить, но её интересовало, насколько далеко зашло это смягчение позиции Квинбранда. Словно камень превратился в грязь.
— Ваша Светлость, условия мы можем обсудить позже. Прошу, говорите откровенно.
В дипломатических переговорах откровенности было мало места, но Куджастрия хотела узнать истинные намерения Империи. Без этого любые разговоры о союзе были бы пустыми словами.
— У нас есть лишь одна цель в стремлении к этому союзу. Мы хотим, чтобы королевство объявило независимость своих церквей от Теократии Биос.
— Что?!
Формально Биос предоставлял свои церкви в пользование, и это устройство давало теократии огромное влияние по всему континенту. Невежливое поведение вчерашнего архипресвитера тоже было порождением этого влияния. Его щедро снабдили алкоголем прошлой ночью, и сейчас он громко храпел.
Боги существовали независимо от церквей, и если людям нужна была духовная опора, они могли сами содержать места поклонения. Однако у каждой страны была причина, по которой она не могла просто пренебречь Биосом.
— А что с картами?
Карты души, выдаваемые храмами, и карты Гильдии, выдаваемые различными гильдиями, даровали людям благословения и заметно усиливали их способности. Поэтому в этом мире жизнь без таких карт была немыслима.
Технологии вокруг этих карт единолично контролировал Биос. Более того, ядро технологии было чёрным ящиком; карты приходилось ввозить из Биоса, чтобы получить доступ к их функциям. Именно поэтому Биос господствовал над другими странами.
— Мы успешно создали карты, обладающие тем же эффектом, что и прочие виды карт, используемые для получения благословений. Церковь уже знает об этом.
— Что?! — невольно воскликнула Куджастрия. Глаза герцога Найтблейза тоже расширились от удивления.
— Мы обещаем, что Империя будет продавать вашей стране карты с равнозначным эффектом по той же цене, что и Биос. Когда производство станет стабильнее, мы можем рассмотреть и дальнейшее снижение цены. Вот образец.
Граф представил карту со слабым золотистым оттенком; расположение отображаемых элементов на ней отличалось от прежних карт. Биос упорно отвергал любое вмешательство других стран в вопрос карт и годами сохранял один и тот же дизайн. Отличный от него вид служил доказательством, что это совершенно новая карта Империи.
Даже увидев образец, Куджастрии было трудно поверить. Технологии Биоса, связанные с картами, были чрезвычайно продвинутыми. Говорили, что у человека, придумавшего эту технологию, на карте было благословение Бога мудрости — божества с односимвольным именем. Считалось, что чем меньше знаков в имени бога, тем сильнее благословение, и до или после него не было ни одной записи о божестве с односимвольным именем.
Эта карточная система была достижением, доступным лишь человеку исключительного ума.
— Разве это не беспрецедентный козырь Империи? — всё ещё потрясённая, спросила Куджастрия. — Почему использовать его сейчас? Что произошло между Биосом и Империей?
Граф закрыл глаза и замолчал. Наконец он произнёс тяжёлым голосом:
— Свинья из Биоса оскорбила императора.
Куджастрия догадалась, что он имел в виду под «оскорбила». Биос придерживался доктрины превосходства людей, отвергая не только полулюдей вроде зверолюдей, но и другие расы, такие как эльфы и дворфы.
Императоры Квинбранда были полулюдьми и принадлежали к редкой расе ман-гномов. Они очень походили на людей, если не считать меньшего роста и втрое большей продолжительности жизни.
— Этот болван осмелился заявить, что если мы поможем Биосу в войне против Эйнбиста, они, возможно, сделают исключение и признают Его Величество. Командующий Южной армией на месте сразил эту мерзкую свинью — того архипресвитера. Будь моя воля, я бы сам хотел свершить возмездие.
Куджастрия сглотнула от этих леденящих слов. Она слышала, что верность вассалов императору в Квинбранде глубока, но не ожидала такой силы.
— К сожалению, Империя не граничит с Биосом. Поэтому мы не можем выдвинуть войска.
— П-понимаю, вы разгневаны.
— Разумеется. Он оскорбил того, кого я… нет, кого каждый гражданин Империи чтит превыше всех. Если слова этой свиньи отражают отношение всего Биоса, мы заставим их купаться в собственной крови.
От одного воспоминания граф стиснул зубы. Его первоначальное самообладание рассыпалось.
— Полагаю, союз вы предлагаете не только нашему королевству, но и другим странам.
— Да.
— Понятно…
Куджастрия обменялась взглядами с герцогом Найтблейзом.
Квинбранд решил разрушить главный дипломатический рычаг Биоса — систему благословений — в отместку за унижение их императора и как средство ослабить влияние теократии. Узнав, что их сильнее возмутило не вторжение королевства, а неуважение к императору, Куджастрия решила впредь проявлять особую осторожность в дипломатических делах с Империей.
Софи тяжело вздохнула. Услышанное только усилило недоверие Хикару к Биосу, и, похоже, Софи разделяла его чувства.
— И что решило королевство? — спросил Хикару. — Они заключили союз с Квинбрандом?
— Они решили пока отложить ответ.
— Понятно. Мудрое решение со стороны Её Величества.
Даже если Империя успешно произвела карты Гильдии, масштаб её производственных возможностей оставался неизвестен. Одному королевству ежегодно требовались десятки тысяч карт. Если их потребуют несколько стран, действовать нужно осторожно.
К тому же, даже перестав зависеть от Биоса в вопросе карт, они, по сути, просто сменили бы одного поставщика на другого — на Квинбранд. Судя по словам посла, Империя тоже не горела желанием раскрывать всю технологию.
Какой бы путь ни выбрала Куджастрия, впереди её ждали бурные времена. Хикару сочувствовал её положению.
— Эй, Софи, ты здесь? — раздался весёлый голос. Это была Сара, разведчица Четырёх восточных звёзд.
— О, мне пора идти. Тогда я откланяюсь. Увидимся, Паула.
— Пока, Софи!
Паула и Софи обе были преданными последовательницами Церкви, и прежняя неловкость между ними, казалось, исчезла. Софи относилась к Пауле с величайшей заботой и уважением — вероятно, из чувства вины за то, что чуть не довела её до самоубийства.
— Берегите себя, вы двое.
— Да, эм… Надеюсь, у господина Галейкрады всё хорошо.
— …
После снятия с него проклятия Клин Чистилища Галейкрада из дома Найтблейз глубоко увлёкся Софи и продолжал связываться с ней под предлогом лечения.
Софи устало вздохнула.
— Это довольно хлопотно.
Чтобы загладить вину перед Паулой, Софи полностью взяла лечение на себя, и в результате Галейкрада в неё влюбился. Она чувствовала себя немного виноватой из-за этой привязанности, но Хикару это особенно не волновало.
Недавно Хикару получил десять миллионов гиланов за лечение, проведённое Четырьмя восточными звёздами, — плату за то, что нашёл способ снять запретное заклинание Клин Чистилища с Галейкрады. На эту сумму он мог бы жить припеваючи годами, не работая, и именно поэтому сейчас позволял себе роскошь.
— Поторопись, Софи.
— Д-да. Почему такая спешка?
— Селика как-то странно себя ведёт.
Услышав имя «Селика», Хикару насторожился.
— Что собираешься делать, Хикару? — спросила Лавия.
— В каком смысле?
— Джилларте в Эйнбисте. Война, наверное, началась из-за событий на острове Саутлиф.
— …Да, я тоже так думаю.
Хикару тревожил конфликт между Эйнбистом и Биосом, но он считал, что ничего не может сделать. Его областью была Скрытность; война была не его делом.
К тому же у него было чувство, что это рано или поздно всё равно случилось бы, а если Джилларте приняла своё положение заместителя лидера Эйнбиста, то это была её битва, не его.
— Не думаю, что мы… можем сделать многое.
— Правда?
Лавия и Паула обе выглядели удивлёнными.
— Но информацию я всё равно соберу.
Если Эйнбист окажется в беде, Хикару считал, что должен помочь одной Джилларте.
.
В следующие дни положение не сдвигалось с места. Хикару обдумывал, как использовать заклинание перехода между мирами, Лавия часто посещала библиотеку, а Паула помогала при церкви.
Хикару время от времени ходил в Гильдию искателей приключений и собирал сведения. Он узнал, что Биос пошёл в прямую атаку на Эйнбист, но, потерпев поражение, отступил — не назад в Биос, а чтобы перегруппироваться.
Эйнбист силён, как и ожидалось.
Хикару уже знал, что Герхард, зверолюд-лев и лидер Эйнбиста, невероятно силён как боец. Другие зверолюди тоже обладали значительной мощью. Многие из них жили по принципу «сила есть право», поэтому, даже уступая числом, они могли переломить ход боя физической силой.
Может, война закончится гладко.
Хикару был настроен оптимистично, но всё не могло быть так просто.
Вечером Хикару вернулся в номер дорогой гостиницы, который они сняли. Комнат хватало с избытком, так что жильё для троих никогда не казалось тесным, и они могли с комфортом жить в столице.
— Господин Хикару! — крикнула Паула, ворвавшись с улицы.
— Что случилось?
— В городе распространяется неизвестная болезнь.
— Болезнь? — Хикару растерялся от неожиданной новости.
— Сегодня, когда я помогала в лечебнице, к нам пришёл пациент и упомянул, что у многих других похожие симптомы. Что, если она распространится?
Паула описала симптомы: чёрные пятна, похожие на плесень, появлялись на коже, больных рвало после еды, и тело быстро слабело.
Хикару никогда не слышал о такой болезни, и никто в лечебнице тоже не был с ней знаком.
— Когда это началось?
— Точно не знаю. Сегодня я впервые была в той лечебнице. Но, кажется, люди с такими симптомами приходят уже несколько дней подряд.
— Ты пробовала использовать исцеляющую магию?
— Да, когда никто не видел. К сожалению, исцеляющая магия всё ещё не действует на болезни. О, есть кое-что, что меня тревожит, хотя, возможно, мне просто показалось.
— Расскажи. Что тревожит?
— Когда я наложила заклинание, я почувствовала сопротивление.
— Сопротивление?
— Да. Хотя это могла быть только моя ошибка. Я попробовала всего один раз.
— Нет, это определённо любопытно. Пойдём посмотрим.
Лавия ещё не вернулась в гостиницу. Хикару оставил записку на столе и ушёл вместе с Паулой.
Вечерняя столица кипела людьми, возвращавшимися с работы. Среди прохожих были и радостные, и измученные лица — обычный городской день.
Если здесь вспыхнет эпидемия… Хикару вспомнил земные эпидемии, опустошавшие мир, вроде чёрной смерти, унёсшей десятки миллионов жизней. Испанский грипп был ещё одним смертельным примером.
Города в этом мире были меньше, так что масштаба будет не тот, но даже при меньшем числе жертв один-два города вполне могут прийти в упадок.
Хикару рассказал Пауле, что пришёл из другого мира, и это, возможно, заставило её ожидать от него каких-то специальных знаний.
У меня только общие сведения, но это лучше, чем ничего… И я должен увидеть всё своими глазами, прежде чем решать, нужна ли эвакуация.
Если эпидемия была столь же страшной, как чума или испанский грипп, лучшим решением было бы немедленно покинуть столицу. Исцеляющая магия хорошо работала на раны и токсины, но против бактерий и вирусов её действенность была ограниченной. Впрочем, могла существовать ещё не открытая исцеляющая магия, предназначенная для болезней.
— Сюда.
Они быстро добрались до места: довольно крупной лечебницы, куда входило и откуда выходило множество людей. Встревоженные лица людей в церковных одеждах, которые сновали туда-сюда, показывали, что происходит что-то неладное.
Внутри здания был зал ожидания. Беглого взгляда хватило, чтобы заметить нескольких пациентов с чёрными пятнами на коже. Эти люди выглядели измождёнными, а сопровождавшие их — обеспокоенными.
Никто не кашляет, значит, маски прямо сейчас, наверное, не нужны.
— В глубине есть пациенты в критическом состоянии, — шепнула Паула.
— Тогда пойдём туда.
Следуя за Паулой, они прошли внутрь. Один из братьев заметил Паулу, но лишь коротко кивнул и пошёл дальше. Здесь ей, похоже, доверяли.
В комнате, куда они вошли, стояли четыре кровати, и на каждой лежал пациент.
— …Ужасно.
Примерно половина их тел была покрыта чёрными пятнами, и все выглядели совершенно изнурёнными. Однако других симптомов не было: ни признаков жара, ни диареи.
— Сестра, прошу, помогите моему мужу…
На одной кровати лежал мужчина средних лет с полуприкрытыми глазами, а у изголовья прижималась его жена. Как только остальные заметили Паулу, они подбежали к ней.
— Пожалуйста, спасите моего ребёнка.
— Вы можете что-нибудь сделать? Я заплачу сколько угодно.
— Сестра…
— Я сделаю всё, что смогу, — твёрдо сказала Паула. — Пожалуйста, держите пациентов за руки и подбадривайте их. Если сломится их дух, тело тоже не выдержит.
Хикару невольно посмотрел на неё дважды. Это была та самая Паула, которую он знал? Разве она не должна быть медлительной и рассеянной?
— Господин Хикару.
— А, точно.
Паула подошла к женщине, первой обратившейся к ней, и начала читать заклинание исцеления для её мужа.
В распахнутое окно лился вечерний солнечный свет. Если бы это была заразная болезнь, по обычной практике окно следовало бы держать закрытым; значит, возможно, она не передавалась по воздуху.
Я не врач, понятия не имею… Хм?
Хикару активировал и Обнаружение жизни, и Обнаружение маны, чтобы оценить состояние мужчины. Обнаружение жизни показало слабый свет, но Обнаружение маны уловило нечто странное.
От чёрных пятен исходили едва заметные следы маны.
Магия, использованная Паулой, была базовым исцеляющим заклинанием, которое заживляло раны и восстанавливало жизненные силы. Мана в чёрных пятнах, казалось, поглощала магическую энергию, вливавшуюся в мужчину.
— Как прошло? — спросил Хикару.
— Я почувствовала сопротивление.
В тот миг, когда магия была наложена, на лицо мужчины вернулась жизнь, но тут же быстро угасла. В голове Хикару возникло несколько возможностей.
— Вы его жена? — спросил он женщину, и она кивнула. — Я хотел бы попробовать несколько вещей, но вероятность неудачи высока.
— Пожалуйста, попробуйте. Деньги у меня есть. — Она достала из сумки мешочек с монетами.
Хикару покачал головой.
— Достаточно обычной платы лечебницы. Паула.
— Хорошо. — Паула кивнула.
Она была в отличном настроении: радовалась, что Хикару действует не ради денег, а ради благополучия страдающих людей.
— Расскажи мне об исцеляющих заклинаниях, которыми можешь пользоваться. Я хочу, чтобы ты попробовала их по очереди.
— Поняла.
С этого момента Хикару и Паула одно за другим пробовали разные заклинания, а Хикару отмечал реакцию чёрных пятен каждый раз.
— Эй, у меня отличные новости! — Внезапно дверь палаты открылась, и вошёл брат. — У церкви есть лекарство от этой болезни! Его раздают в порядке живой очереди.
— …Что?
Голову Хикару заполнили многочисленные вопросы. Почему о болезни знает церковь, а не лечебница? Почему у неё есть лекарство? Достаточно ли его, чтобы раздать всем?
В палате раздались радостные возгласы.
— К сожалению, — извиняющимся тоном сказал брат, — мы просим пожертвование в пятьсот тысяч гиланов за одну дозу.
— П-пятьсот тысяч?!
Это была огромная сумма, равная заработку ремесленника за два-три года труда.
— Я не могу заплатить сразу.
— Я тоже. Но, может быть, мы займём… Я пойду спрошу.
— Пожалуйста, подождите здесь. Я сейчас вернусь.
Женщина, которая пыталась дать Хикару деньги, неловко поклонилась и поспешно вышла из палаты. В коридоре творился хаос. Хикару никак не мог уложить в голове происходящее.
— Паула, следующее заклинание.
— Э-эм…
— Даже если лекарство существует, многие не смогут заплатить пятьсот тысяч гиланов.
Те, кто не мог заплатить, останутся больными. Смертей ещё не было, но, судя по состоянию пациентов, некоторые скоро могли лишиться жизни.
Пришло время Серебряному Лицу и Цветочному Лицу проявить себя.
— Поняла! — уловив мысли Хикару, бодро ответила Паула.
К тому моменту, когда они закончили проверки, солнце полностью село. Лечебница опустела, и в зале ожидания не осталось пациентов.
На всякий случай Хикару проверил ближайшую церковь, но никого там не обнаружил. Была только записка: «Раздача лекарства состоится в Центральном соборе».
— Центральный собор?
— Это самая большая церковь города, она находится в Первом жилом районе, — сказала Паула. — Пойдём?
— Хм… Я хочу проверить, но тогда Лавии придётся подождать ещё немного.
Это заняло бы ещё около часа, но, похоже, разумно было выяснить, что это за суматоха.
В Первом жилом районе столицы жили богачи. В центре столицы стоял королевский замок, вокруг него располагался Дворянский район, а дальше — Первый жилой район.
Лечебница, где были Хикару и Паула, находилась во Втором жилом районе, где жили простые горожане. Районы разделяли стены, а за Вторым жилым районом, который фактически был окраиной, жили ещё люди. Жители пригородов освобождались от налогов, но не имели защиты городских стен и стражи.
Когда они прошли через ворота, соединявшие Второй жилой район с Первым, перед ними показался Центральный собор. Это было величественное каменное сооружение с высокими колоннами, поддерживавшими огромную крышу. Двойные железные двери были закрыты, у них стояли несколько часовых. Перед собором собралась толпа.
— П-пожалуйста, дайте лекарство!
— Не лезь без очереди! Мы тут уже два часа ждём.
— Почему сначала раздают жителям Первого жилого района?!
Толпа насчитывала около сотни человек. Чуть дальше мужчина схватил проходившего мимо брата.
— Отец, вы не можете что-нибудь сделать?! У нас нет пятисот тысяч гиланов!
— Простите, но это решение священника. Я ничего не могу сделать.
— Вы говорите, что моя дочь должна умереть, потому что у нас нет денег?!
— …Прошу прощения.
Монах поспешно ушёл, а мужчина упал на колени и заплакал.
— Господин Хикару, — тревожно пробормотала Паула.
Лицо Хикару было жёстким. Многие не могут просто взять и выложить пятьсот тысяч гиланов. С начала распространения болезни прошло всего несколько дней, а тут уже собралось столько людей… Этот хаос неизбежно будет нарастать.
Хикару посмотрел на лист бумаги в руке. На нём были заметки о разных исцеляющих заклинаниях, которые Паула использовала раньше, пока он наблюдал за реакциями чёрных пятен.
Эту болезнь можно вылечить магией. Но вопрос остаётся: есть ли в этом городе кто-то, кроме Паулы, кто может пользоваться такой магией?
Хикару и Паула уже были близки к тому, чтобы вылечить болезнь магией, но, не определив первопричину, они впустую потратят силы. Хикару подумал, что само лекарство может дать какую-то подсказку. Однако в этом хаосе расследовать источник было невозможно.
— Паула, не могла бы ты вернуться первой? Мне нужно кое-что проверить.
— В таком случае я могу…
Хикару поднял руку.
— Я хочу, чтобы ты объяснила ситуацию Лавии. И тебе нужно отдохнуть. С сегодняшней ночи тебе придётся лечить много людей. — Решимость на его лице говорила, что он намерен помочь несчастным.
— Поняла! — с яркой улыбкой ответила Паула.
.
Собор, громадное каменное сооружение, за часовней вмещал жилые помещения для священников и дьяконов. Внутри его украшала роскошная обстановка, соответствовавшая величию здания.
Особенно комната священника, управлявшего столичными церквями, источала богатство: от ковра из редкого монстра, раскинутого на полу, до стола, письменного стола и огромных книжных шкафов, сделанных из цельных деревянных плит. Многочисленные магические лампы освещали стопки золотых монет на столе.
Священник, занимавший комнату, широко ухмылялся.
— Не могу перестать улыбаться. Замысел Его Святейшества не меньше чем гениален. Мы сумели собрать столько денег всего за считаные дни.
— Благодарить за это можешь малолетку Куджастрию, — без особого интереса ответил сидевший напротив него грузный мужчина, архипресвитер, присланный из Биоса как посол. — Она не сразу приняла требования Его Святейшества о сотрудничестве. Похоже, королевство захватила кучка болванов.
— Возможно, до этой земли дошли новости об Империи Квинбранд?
— Сильно сомневаюсь. Разве королевство и империя сейчас не воюют?
— Да, но я слышал, что королева придерживается дипломатического подхода в отношениях с Империей.
Архипресвитер хмыкнул.
— Так вот почему она тянет с ответом на предложение Его Святейшества?! — Он ударил по столу толстой ладонью, и стопка золотых монет звякнула.
Куджастрия не сообщила архипресвитеру о посланнике Империи Квинбранд. Она тянула с ответом Биосу, осторожно обдумывая предложение Империи.
Испугавшись ярости архипресвитера, священник быстро достал с полки бутылку хорошего вина и предложил ему. Для него архипресвитер Биоса был существом почти божественным.
Священника, сопровождавшего архипресвитера, хотя сейчас его в комнате и не было, обычно называли центральным священником, тогда как священников, служивших в других странах, — региональными. Различие между ними было очевидным: центральные священники занимали в церковной иерархии значительно более высокое положение. Архипресвитеры же служили исключительно в Биосе, поэтому стояли ещё выше.
Оскорбление архипресвитера могло мгновенно оборвать его будущее. И наоборот, если снискать благосклонность архипресвитера, можно было подняться на ещё более высокие должности. Поэтому священник из кожи вон лез, чтобы угодить архипресвитеру.
— Ваше суждение было поистине исключительным, — сказал он. — Использование Проклятого токсина было гениальным. Когда в землях королевы вспыхнет эпидемия, а только Церковь сможет предложить решение, даже она будет вынуждена принять ваше предложение.
Отпив вина, архипресвитер заметил:
— Хе-хе, именно. Я ожидал такого исхода с того момента, как эта малолетка не дала немедленного ответа.
— О, о! Вы поистине великолепны. Выпейте ещё.
Архипресвитер ничего не знал о движениях Квинбранда. Он выпустил яд лишь из досады на то, что не получил от Куджастрии немедленного благоприятного ответа.
— Поразительный яд, — сказал архипресвитер. — Выглядит как болезнь, обычной медициной не лечится. Достаточно бросить его в колодец — и он очень заразен. Изобретательность Его Святейшества, создавшего этот яд, воистину страшна.
— И правда. Даже слышать о нём — уже понимать, насколько он замечателен. А раз лекарство у нас есть, можно не тревожиться.
— Империя утверждает, что разработала собственный способ получать благословения. Что ж, их обольют ещё большим количеством этого яда. Нет — назовём это божественной карой. — С гадкой ухмылкой архипресвитер поднял золотую монету. — Ну что же. Как ответит мудрая королева? Божественной кары у нас ещё предостаточно.
Завершив свои пьяные интриги, они отправились в бордель, так и не заметив фигуру, притаившуюся между книжными полками.
На следующий день архипресвитер принял предложение королевы Куджастрии.
— Королевство окажет Биосу помощь. Подробности мы сообщим позднее, но знайте: мы намерены приложить все усилия. Теперь, прежде чем мы продолжим, в городе вспыхнула эпидемия, и мы слышали, что у Церкви есть лекарство. Возможно ли предоставить нам столько, сколько потребуется?
— Очень хорошо.
Обрадованный архипресвитер приказал священникам королевской столицы выдать весь запас лекарства. Для него лекарство не имело особой ценности: если они сами не распространят яд, болезни не возникнет.
Архипресвитер усмехнулся, а затем расхохотался.
— Всё прошло так гладко, что почти страшно! Теперь я вырвался вперёд в гонке за место следующего Папы!
Не желая задерживаться после заключения сделки, архипресвитер в приподнятом настроении покинул королевскую столицу в специально подготовленной карете.
Сопровождавший его центральный священник нахмурился.
— Разве внезапная перемена настроя королевы не странна?
Его слова утонули в смехе архипресвитера.
Тем временем в зале аудиенций…
— Мы предложили провести следующую встречу как можно скорее, — сказала Куджастрия, — но они уехали, даже не обменявшись официальными документами. Должно быть, в Биосе не хватает людей.
— Они, должно быть, очень уверены в своём яде, — ответил герцог Найтблейз. — Рад, что Серебряное Лицо был там. Кто бы мог подумать, что эпидемию вызвала не болезнь, а яд?
Прошлой поздней ночью Серебряное Лицо, давно не показывавшийся, посетил Куджастрию. Это случилось как раз тогда, когда Куджастрия получила первые сообщения об эпидемии. Информация Серебряного Лица о том, что за этим стоит Биос, оказалась чрезвычайно полезной.
— Если бы Церковь не раскрыла существование лекарства так скоро, нас тоже могли бы обмануть. Я могу лишь быть ему благодарна.
— И всё же вы уверены? Я слышал, что Церковь продаёт лекарство за пятьсот тысяч гиланов. Покупка всего их запаса обойдётся в значительную сумму. Не говоря уже о том, что причина этой эпидемии — яд, который они сами распространили. — Герцог Найтблейз сжал кулаки от злости.
— Всё в полном порядке. Деньги, которые мы заплатим Церкви за лекарство, можно считать теми же средствами военной поддержки для Теократии Биос.
— Хм? Не могли бы вы пояснить?
— Сначала мы определим, сколько отправим в качестве поддержки, а затем скажем священнику собора, что добавим эту сумму к стоимости лекарства. Он сочтёт перевозку такой значительной суммы в Биос своим достижением и будет более чем доволен.
— Понимаю! То есть мы фактически говорим им подождать, потому что заплатим всё разом.
Куджастрия кивнула. Они уже пришли к выводу, что священник центрального собора работает на Биос.
— Я сказала, что мы поддержим Биос всеми силами, но не сказала, когда именно определим сумму. Мы выиграем себе минимум один месяц, а в идеале — больше трёх.
— Понимаю… Вы всё продумали.
— Герцог Найтблейз, — с улыбкой сказала Куджастрия.
Герцог Найтблейз тут же выпрямился. В глубине её глаз он увидел тёмное пламя.
— Может, по мне и не видно, но я в ярости. Я не позволю им безнаказанно вредить невинным жителям города.
Герцог Найтблейз сухо рассмеялся — наполовину от страха, наполовину от надежды на будущее. Неужели они посадили на престол необыкновенную девушку? По его спине скатился холодный пот.
— Теперь вопрос в том, сможет ли Серебряное Лицо их вылечить. — Куджастрия приложила указательный палец к подбородку.
— Это выглядит трудным. Даже лучшие целители в замке не смогли нейтрализовать яд.
Узнав от Серебряного Лица, что это не болезнь, а яд, они ранним утром отправили целителей к пациентам, чтобы провести несколько проверок. Однако попытки нейтрализовать яд не сработали. Сам Серебряное Лицо сказал, что проведёт собственные испытания, но нейтрализовать яд, который Церковь — организация с множеством целителей — уверенно распространяла, было непросто.
— Даже если лечение магией не сработает, мы справимся, — сказал герцог. — Мы обеспечили лекарство, так что королевская столица может быть спокойна.
— …
— Ваше Величество? Что-то не так?
— В идеале я хотела бы, чтобы Серебряное Лицо преуспел в создании магического противоядия. Хочу сохранить лекарство в резерве.
— В резерве?
В этот момент служащий вошёл и объявил о прибытии графа из Империи Квинбранд.
Граф вошёл в зал аудиенций, и его измождённый вид резко отличался от того, каким он был всего несколько дней назад. Герцог Найтблейз потерял дар речи, но Куджастрия этого ожидала.
— Ваше Сиятельство, похоже, вы связались с Империей.
В этом мире существовали различные магические устройства для дальней связи. Граф, находившийся здесь как дипломатический посол, несомненно, воспользовался одним из таких устройств, чтобы связаться с Империей.
— Связался, — ответил мужчина. — После моего отъезда из Империи произошло кое-что. Там вспыхнула эпидемия под названием Чёрная гниль.
Империя убила архипресвитера, присланного Биосом. Нетрудно было представить, что те могут отомстить с помощью яда.
— Позвольте перейти прямо к делу, — сказала Куджастрия. — Насколько тяжело положение Империи?
Граф удивлённо уставился на Куджастрию. Его молчание выглядело попыткой понять истинные намерения Куджастрии.
— По сведениям, которые я получил прошлой ночью, число погибших превысило тысячу и продолжает расти.
Так много? Куджастрия удержала эти слова в себе.
На лице графа отразилась чистая мука, когда он добавил:
— Даже у нашего возлюбленного императора проявились ранние симптомы болезни.
Теперь Куджастрия поняла, почему он выглядел таким измождённым.
.
— Эпидемия началась сразу после того, как мы убили архипресвитера Биоса, — продолжил объяснять граф. — Более того, Церковь утверждает, что у неё есть лекарство. За этим, несомненно, стоит Биос.
Простить Биос после того, как они оскорбили императора Каграя, было невозможно. Но если император заболел, использовать лекарство было единственным вариантом, даже если ради его получения пришлось бы пасть ниц перед Церковью.
— Ваше Сиятельство, могу ли я спросить: Церковь намерена предоставить лекарство императору Каграю?
— На деле Церковь утверждает, что лекарство у неё есть, но говорит, что запасы закончились. По сути, они требуют предоплату.
Запрашиваемая цена была больше чем вдвое выше суммы в столице.
Сколько же стоило бы вылечить всех в Квинбранде, где эпидемия распространялась куда шире, чем в столице?
Спасение императора оправдало бы любые расходы, но из-за того, что Церковь заявляла об отсутствии запасов, нужно было срочно обеспечить лекарство, пока не стало слишком поздно.
Скорее всего, Церковь избегала держать запас из страха, что его реквизирует Имперская армия.
— Скорее всего, это месть за убийство архипресвитера и успешное производство карт души.
Технология карт Гильдии и карт души, монополизированная Биосом и Церковью, стала доступна в Квинбранде, серьёзно подорвав власть теократии. Церковь как организация могла даже рухнуть.
— Ваше Величество, происходящее в нашей Империи влияет и на будущее вашей страны. Эти люди из Биоса не примут отказа спокойно. Возможно, и это королевство тоже…
— …пострадает от эпидемии?
— Именно.
— Предупреждение лишнее. Эпидемия уже распространяется в столице — странная болезнь, при которой на теле появляются чёрные пятна.
Глаза графа расширились.
— Вы хотите сказать, что Биос распространил болезнь и в королевстве?! Вы мудрая королева. Неужели вы уступите такому запугиванию?!
Граф подался вперёд, явно запаниковав. И кто мог его винить? Его страна подверглась угрозе без его ведома, и даже почитаемый им император заболел.
Однако это была дипломатия. Куджастрии нужно было обеспечить для своей страны лучшие условия.
— Ваше Сиятельство, я должна вам кое-что сказать, — произнесла Куджастрия. — Я пообещала поддержку послу Теократии Биос и сообщила им, что мы обсудим объём нашей финансовой помощи.
— Что?!
— Возвращайтесь в Империю.
— С-серьёзно?!
Глаза графа расширились. Он, должно быть, принял просьбу вернуться за отказ от предложения союза.
Куджастрия слабо улыбнулась.
— Успокойтесь. Я пообещала Биосу поддержку и обсуждение, но не уточнила, когда именно это произойдёт. Наша главная цель сейчас — обеспечить лекарство от этой болезни. Мы узнали, что оно есть у столичной церкви. Мы купим его и поделимся частью с вами. Вы отвезёте его домой. Жизнь императора Каграя под угрозой, не так ли?
У графа отвисла челюсть.
— Да… — Затем он глубоко поклонился. — Большое спасибо. Мы непременно отплатим за эту милость.
— Хорошо. Как только обеспечим необходимое количество для города, отправим остальное в Империю.
— Мне не хватает слов, чтобы выразить величайшую благодарность за вашу несравненную доброту.
— Всё в порядке. Ваша страна не забудет многочисленные вторжения моего покойного отца. Я надеюсь, эта сделка поможет смягчить оставшиеся обиды.
— Я непременно передам слова Вашего Величества императору Каграю.
Многократно кланяясь, граф ушёл.
Презрение к императору и технологиям, связанным с благословениями, испортило отношения между Империей Квинбранд и Теократией Биос до точки невозврата. Из-за этого Империи стало почти невозможно получить лекарство от Проклятого токсина. Предложение Куджастрии отправить противоядие имело огромное значение.
Куджастрия глубоко вздохнула и откинулась на спинку кресла.
— Как же утомительно.
Герцог Найтблейз, молча наблюдавший за разговором, наконец заговорил.
— Сказать, что я удивлён, — ничего не сказать. Ваше Величество, вы планировали это с самого начала? Если Серебряное Лицо сумеет исцелить больных, количество лекарства, необходимого столице, значительно сократится. Вы собираетесь отправить остаток в Империю?
— Я не ожидала, что император Каграй заболеет.
— Какая прозорливость. Вы даже учли дружбу между двумя странами. Я глубоко впечатлён.
Союз с Империей Квинбранд мог снова распасться, если разногласия с Биосом будут улажены. А это было бы нехорошо. Королевству потребовалось бы не меньше десяти лет на восстановление. Народ сильно пострадал из-за разврата прежнего короля и многочисленных военных походов.
Однако если репутация королевства и, следовательно, образ королевы Куджастрии в Империи улучшатся, шансов сохранить долгие дружественные отношения станет больше.
— Я просто хочу избежать войны во время своего правления, — буднично сказала Куджастрия.
Герцог Найтблейз видел в ней надежду. Дело было не только в Империи. И Теократия Биос, и Империя Квинбранд обладали технологией благословений, крайне важной для выживания в этом мире. Полностью зависеть от любой из них было неразумно.
Поэтому, несмотря на внутреннее неприятие, Куджастрия решила умиротворять Биос и одновременно завоёвывать расположение Квинбранда. Она просчитала всё настолько далеко.
Она может стать выдающейся королевой, подумал герцог Найтблейз.
К несчастью для Куджастрии, её целью было отречься от престола как можно скорее. Чем больше она работала, тем дольше продлилось бы её правление.
В ту ночь Хикару и Паула, в плащах и серебряных масках, пришли в менее обеспеченный район города. Они были далеко от главной улицы, поэтому фонарей не было. Они шли под лунным светом.
После вспышки болезни улицы заметно опустели. Ночью особенно царила зловещая тишина, которую лишь изредка нарушал далёкий лай собаки.
Перед ними стоял одноэтажный дом с каменным фундаментом и глиняными стенами. Когда они постучали в деревянную дверь, вышел мужчина с красными опухшими глазами.
— К-кто вы? Грабители?! — Мужчина запаниковал при виде пары в масках и плащах.
— Мы целители, — сухо ответил Хикару. — Пришли лечить болезнь.
— Ц-целители? Лечить?
— Мы слышали, что ваша дочь поражена болезнью, из-за которой на коже появляются чёрные пятна. Мы пришли её вылечить.
Это был тот самый мужчина, которого они недавно видели у Центрального собора: он отчаянно просил брата о помощи.
С неохотой мужчина впустил Хикару и Паулу внутрь. Не имея денег, которые требовала Церковь, он не располагал другими вариантами.
В маленькой комнате на кровати лежала девочка, и большая часть её кожи уже потемнела. Она больше не была в сознании.
— Всё очень плохо, господин Серебряное Лицо.
— Да. Времени почти не осталось.
— Вы можете её вылечить? Можете спасти мою дочь? — хриплым голосом спросил мужчина.
Хикару кивнул.
— Начинай, Цветочное Лицо.
— Хорошо.
Паула быстро положила руку девочке на лоб и начала читать заклинание.
— По древнему завету, переданному из глубин времён, желания исполняются, договор свершён. О Бог, сущий на небесах, очищающим светом своим даруй этой душе дыхание жизни вновь…
Слушая заклинание, Хикару мысленно вернулся на несколько дней назад.
Когда он впервые увидел, как Паула использует исцеляющую магию в лечебнице, Хикару с помощью Обнаружения маны внимательно изучил поток магической силы. Тогда он заметил особый узор колдовства, который активировался, когда чёрные пятна препятствовали исцеляющему заклинанию.
Затем он пробрался в Центральный собор, подслушал разговор священника и архипресвитера и убедился, что это не болезнь, а отравление.
Яд был не обычным: в него вплели продвинутое колдовство.
Поэтому обычные заклинания нейтрализации не могли его вылечить. И наоборот, лекарство с формулой, рассеивающей конкретное колдовство, могло мгновенно его обезвредить.
Проведя дальнейшее расследование, Хикару обнаружил, что действительно существует исцеляющее заклинание, которое одновременно рассеивает и нейтрализует, но оно было крайне необычным. Вид яда, который оно нейтрализовало, почти не использовался и встречался главным образом в ловушках древних руин — только такие случаи применения заклинания были задокументированы.
Кроме того, пользоваться им было трудно. Софи, у которой на Доске души было пять очков в Исцеляющей магии, использовать его не могла, а Паула с восемью очками — могла. После того как Паула его применила, Хикару спросил, что она чувствовала, и затем стал обучать Софи. Со следующей попытки Софи преуспела — лишь потому, что Хикару настроил её Доску души, подняв Исцеляющую магию до уровня шесть.
Если они собирались лечить болезнь магией, а не лекарством, одной Паулы было недостаточно. Им нужно было, чтобы и Софи усердно работала.
Хикару рассказал Софи всё о нынешней эпидемии — о Проклятом токсине. Некоторое время она стояла ошеломлённая, с недоверчивым видом. Она не могла поверить, что Церковь способна на такое варварство, — не хотела верить, поэтому сказала, что сама всё проверит. Независимо от того, ответственна ли Церковь за распространение яда, она согласилась тайно помогать Пауле с лечением.
— Противоядие разрушения чар.
Когда Паула закончила заклинание, вокруг неё закружились мерцающие частицы, собираясь у кончиков пальцев в спиральный узор, похожий на ДНК.
Свет из пальцев Паулы потёк в девочку, очищая черноту по мере распространения по её телу.
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Это заняло около трёх минут — вероятно, потому что болезнь дошла до тяжёлой стадии. В лёгких случаях должно было хватить нескольких секунд.
— Фух… Теперь с ней всё будет в порядке, — сказала Паула слегка усталым тоном, хотя голос всё ещё оставался жизнерадостным.
— Она… правда в порядке? Что это значит? — спросил мужчина, разинув рот.
— Она полностью исцелена. Но сильно ослабла, поэтому дайте ей что-нибудь лёгкое поесть. Через несколько дней она должна вернуться к обычному состоянию.
— Что?! Церковь требовала пятьсот тысяч гиланов…
И всё же живой цвет, возвращавшийся к коже девочки, и её ровное дыхание были самым убедительным доказательством.
Девочка шевельнулась.
— Нгх… Хм? Я в кровати?
— Ты проснулась! — Мужчина бросился к её постели и разрыдался.
— Ух… Папа, что случилось? Кто эти люди?
— Эти люди…
Хикару поднял руку, прерывая его.
— Мы просто проходили мимо. Ты, должно быть, устала. Отдыхай.
— Хм…
Девочка снова погрузилась в спокойный сон. Мужчина с нежностью посмотрел на неё, а затем повернулся к Хикару и Пауле.
— У меня нет денег, но я сделаю что угодно. Если вы попросите мою жизнь в обмен за её спасение, я с радостью отдам её. Спасибо вам огромное, что спасли мою дочь.
— У меня есть просьба, и именно так вы можете нас отблагодарить, — ответил Хикару, и глаза за маской сверкнули. — Соберите как можно больше других больных с такими же симптомами. Завтра мы вылечим их всех сразу.
.
Несколько дней после этого Хикару и Паула без устали работали ночами.
Когда они показали лечение, большинство людей поверило Хикару и Пауле и на следующий день привело других пациентов. Во время сеансов Хикару также объяснял риск заражения.
Проклятый токсин был сброшен в водоснабжение, но, несмотря на тщательные проверки подозрительных колодцев, следов не нашли. Похоже, это был яд, который через несколько дней становился безвредным, если его не проглотил человек. К счастью, это также означало, что жители могли продолжать пользоваться колодцами.
Проблемной частью было заражение. Яд быстро размножался в человеческом теле и распространялся на других. Похоже, он передавался не по воздуху, а через физический контакт. Однако эту сторону они ещё полностью не исследовали. Пока они советовали часто мыть руки и полоскать рот.
На рассвете, возвращаясь после одного из сеансов лечения, Хикару сказал:
— Паула, ты выглядишь вымотанной. Давай сегодня отдохнём.
Паула, с тёмными кругами под глазами, покачала головой.
— Тяжёлых случаев уже нет. Остались только те, у кого симптомы лёгкие. Пожалуйста, позвольте мне продолжать, пока мы полностью это не искореним.
Хикару считал, что Паула слишком сильно себя гонит, но понимал, что учение Церкви в основе вращается вокруг «безусловной любви». Хотя власть имущие и их окружение были испорчены, большинство служителей Церкви, особенно братья и монахини в сельской местности, были порядочными.
С этого момента искоренить яд будет трудно. Многие могли быть заражены, даже не понимая этого, и ей придётся терпеливо применять исцеляющую магию, чтобы лечить такие случаи. Главное — упорство.
— Кроме того, я рада, что могу помогать в вашей работе. Это делает меня очень счастливой.
— …Понятно.
Паула не обладала способностью напрямую сражаться с врагами вроде монстров. Возможно, это её и тревожило. Пока Лавия вместе с Хикару бросалась в трудные ситуации, сама она ничего не могла сделать.
Однако с точки зрения Хикару присутствие рядом такой искусной целительницы, как Паула, давало уверенность. Одного её присутствия уже было достаточно, чтобы внести огромный вклад. Но решать, достаточно ли этого, могла только она сама.
— Ах, господин Хикару. Смотрите.
Они случайно оказались рядом с Центральным собором. Несмотря на рассвет, там собралась толпа, и в воздухе висело тревожное напряжение. Некоторые кричали, требовали вернуть деньги, называли кого-то скрягой.
Из собора вышла высокопоставленная фигура. Не тот священник, которого Хикару видел, когда пробирался внутрь, а, возможно, дьякон.
— Все, похоже, возникло недоразумение. Кроме специального лекарства, которое мы предоставили, нет иных средств исцелить эту болезнь.
— Как же! У сына моего соседа один день всё тело было в чёрных пятнах, а на следующий он полностью здоров!
— Это невозможно. Даже лекарство не дало бы такого сильного эффекта. Возможно, ему покрасили кожу белой краской?
— Нет! Женщина из трактира уже поправилась и работает. А до этого лежала без сил.
— Она, должно быть, страдала другой болезнью.
— Хватит оправдываться! Вы думаете, мы идиоты?! Верните нам пятьсот тысяч гиланов прямо сейчас!
Толпа начала скандировать:
— Верните! Верните!
Так вам и надо, подумал Хикару, глядя на растерянного дьякона.
Они сами распространили яд и продавали лекарство. Вот уж действительно мошенничество.
— Пойдём, — сказал Хикару.
— Хорошо…
Паула выглядела несколько противоречиво. В конце концов, она всё ещё была членом Церкви.
Уходя, Хикару уловил обрывок голосов толпы.
— Странствующая святая куда достойнее этой жадной до денег Церкви!
Паула, похоже, обзавелась новым прозвищем.
В сумерках посетитель вошёл в личные покои Куджастрии в королевском замке.
— Серебряное Лицо, я слышала новости. Похоже, лечение магией прошло успешно.
Куджастрия была спокойна, словно ожидала его прибытия. Хикару стряхнул пыль с одежды и сел напротив неё.
— Должна признать, — продолжила Куджастрия, — я удивилась, узнав, что есть целительница, способная исцелить эту болезнь.
— Вот как?
— Церковь — штаб-квартира исцеляющей магии. Естественно предположить, что яд, который они распространяли с такой уверенностью, не может быть исцелён обычными заклинаниями.
Это было правдой. Во всей стране, вероятно, было всего один-два человека с шестью очками в Исцеляющей магии, и вероятность, что они находятся при Церкви — другими словами, у врага, — была чрезвычайно высока.
— Но, пожалуйста, будьте осторожны. Мы расследуем деятельность Церкви, а они уже начали искать вашу спутницу, Странствующую святую.
Хикару этого и ожидал. Раз уж они мешали планам Биоса, было лишь вопросом времени, когда Церковь ответит.
А это лечение целиком держалось на целительнице, известной как Странствующая святая. Если они схватят её, всему придёт конец.
— Мы будем осторожны.
Хикару едва сдержал смех. Они, вероятно, и представить не могли, что есть две целительницы, способные лечить эту болезнь.
На самом деле, начиная с сегодняшней ночи, Софи тоже должна была работать в составе медицинской группы. С Сарой в качестве телохранительницы у Хикару появилось свободное время, чтобы навестить Куджастрию.
Софи и Сара сказали, что хотят скрыть личности во время лечения, и Хикару дал им серебряные маски с узором лозы. Так они назвали себя Лозовым Лицом. Сара дорисовала на своей маске криво сделанного кота и взяла прозвище Кошачье Лицо. Хикару подумал, что она выглядит слишком воодушевлённой, но оставил это при себе.
— Серебряное Лицо, у меня есть одна просьба к тебе.
— Это о заклинании перехода между мирами? Я хотел бы ещё немного подумать об этом.
— Нет, это не связано. — Куджастрия покачала головой. — Этот яд использовали не только в нашем королевстве.
Именно тогда Хикару узнал о тяжёлом положении в Империи Квинбранд. Там уже было больше тысячи погибших, и даже император заразился болезнью. Куджастрия уже отправила им часть лекарства.
— Прошу прощения, что использовала твою добрую волю в дипломатических целях. Мы отправили в Империю три тысячи флаконов лекарства, полученного от церкви. — Куджастрия склонила голову.
— Не беспокойтесь. — Хикару махнул рукой. — На самом деле, я думаю, вы приняли отличное решение. Отправить лекарство стране, которая до недавнего времени была вашим врагом, — блестящий ход.
Самое ужасное в этом яде было то, что он поражал и простых граждан, независимо от политики.
Им вообще наплевать на человеческие жизни?
Хикару сжал кулаки на коленях. Они с Паулой без устали работали, чтобы спасти множество людей, и теперь, услышав о Квинбранде, он вдруг почувствовал бессилие.
В то же время внутри него начало подниматься огненное чувство. Архипресвитер смеялся, обсуждая яд, зная, что множество людей потеряют жизнь. К тому моменту, когда Хикару понял, что это ярость, он уже открыл рот.
— Что вы собираетесь делать дальше? — спросил он.
— Я попытаюсь надавить на Церковь, чтобы они выпустили больше лекарства, но даже если мы отправим всё, его может не хватить. Я передала, что этот Проклятый токсин — не болезнь, а яд, и что он передаётся от заражённых здоровым. Но заболевших уже больше десяти тысяч. Их станет ещё больше. Спасти всех… невозможно.
Несмотря на храбрый вид, голос Куджастрии дрогнул. Хикару понял, что она чувствует то же самое. Бессилие.
— Можете передать это Империи? Этот яд пропитан тёмным колдовством, и его можно лечить заклинанием под названием Противоядие разрушения чар, которым пользуются только целители высокого уровня. Правда, таких очень мало.
— Спасибо, Серебряное Лицо. Если эта информация сможет спасти Империю, моя благодарность будет не только от лица Империи, но и от лица нашего королевства.
— Мне не нужна благодарность. Я просто… ненавижу этих ублюдков из Биоса. — Хикару выдохнул. Дыхание было горячим. — Это очень продвинутое заклинание. Лучше, наверное, исходить из того, что в Империи им никто не владеет.
— Понимаю. Даже если такой человек есть, высока вероятность, что он связан с Церковью. А если болезнь распространилась так широко, один-два человека всё равно едва ли справятся.
В комнате повисла тишина. Возможно, я всё ещё могу что-то сделать, подумал Хикару, и ему в голову пришла одна идея.
— Могу предложить кое-что?
— Что именно?
— Что вы думаете о том, чтобы я отправился в Биос?
— Ты отправишься куда? Ты же не имеешь в виду…
Хикару кивнул.
— Лекарство наверняка производят в Биосе. Там должны быть большие запасы… Я заберу их все.
.
Закончив разговор, Хикару сразу покинул королевский дворец и направился в маленькую церковь на окраине столицы. Это была та же церковь, где он раньше встретил Софи.
В пыльной церкви ещё оставались следы множества людей, которые, вероятно, были здесь совсем недавно. Стулья стояли вразнобой. Осталось только четверо — Паула, Софи, Сара и Лавия, все без масок. Слабый свет магических ламп показывал Паулу и Софи, обессиленно сидевших на местах.
— С возвращением, Хикару! — поприветствовала Сара, единственная из них, у кого ещё оставались силы. — Что такое? Выглядишь злющим.
— Ты в порядке? — с тревогой спросила Лавия.
— Всё нормально. Не ожидал увидеть тебя здесь.
— Да, я мало что могу сделать, но не могла же я валяться без дела, пока вы с Паулой так усердно работаете.
— Поддержка Лавии очень помогла, — вставила Паула.
— Как прошло лечение? — спросил Хикару у Сары.
— Пришло около сотни пациентов, но мы со всеми справились. А ты? Ты говорил с королевой, да?
— На самом деле…
Хикару передал сведения об Империи Квинбранд, которые получил от Куджастрии, а также свой план отправиться в Биос и украсть лекарство. В середине его объяснения Софи и Паула поднялись, внимательно слушая.
— Лавия, я хочу, чтобы ты пошла со мной в Биос. Твоя магия может понадобиться в некоторых ситуациях. Путь будет опасным.
— Я пойду. Если я с тобой, я смогу преодолеть что угодно.
— Спасибо. Сара, я хотел бы, чтобы ты присмотрела за Паулой, пока меня не будет.
— Мне не трудно, но ты уверен? — Сара быстро взглянула на Паулу, которая на мгновение поникла.
— Вообще-то я бы хотел, чтобы Паула пошла с нами.
Хикару знал, что Пауле будет одиноко, но в миссии по краже лекарства от неё было бы немного пользы. Лечить больных — вот в чём она была сильнее всего.
Паула быстро сменила одинокое выражение на улыбку.
— Я понимаю, господин Хикару. Моя битва здесь. Я сделаю всё, что смогу! Сейчас самое время оправдать ваши ожидания! — Она сжала кулак.
Сара хлопнула в ладоши.
— Какие чудесные отношения. И просто невероятно, что вы без колебаний принимаете поход на проникновение в Биос, хотя звучит это жутко опасно.
— Спасибо, Паула. Я привезу тебе сувенир. Что хочешь?
— О нет, вам не нужно об этом беспокоиться.
— Я настаиваю.
— Ты имеешь право требовать сувенир, — согласилась Лавия.
— П-правда? Тогда… я хотела бы последнюю версию церковного руководства!
— …
Руководство? — подумал Хикару. И это правда то, чего она хочет?
Глаза Паулы были совершенно серьёзны.
— Х-хорошо. Тогда я достану его для тебя.
— Спасибо!
Паула была в восторге, и Хикару решил на этом остановиться.
— Эм… — заговорила Софи, до сих пор молчавшая. — То, что с Империей Квинбранд… правда? Нет, неважно. Если вы услышали это от Её Величества, значит, правда.
Она озвучила сомнение и сама же ответила на него. В это было настолько трудно поверить. Она не хотела верить.
Лицо Софи исказилось, словно от боли. Она столкнулась с бесчеловечными поступками Церкви, в которую верила. Будучи целительницей высокого уровня, она, вероятно, слышала о тёмной стороне Церкви, но не думала, что всё настолько ужасно.
— Хикару… то есть Серебряное Лицо. Я отправлюсь в Империю Квинбранд.
— Что? В Империю? — сказала Сара. — С чего вдруг?!
— Сара, это преступление совершила Церковь, и как её член я должна искупить его.
— В таком случае я тоже пойду. Пожалуйста, позвольте мне сопровождать вас, — сказала Паула. — Господин Хикару, в столице больше не осталось тяжёлых случаев, и даже если кто-то заболеет с этого момента, время всё равно будет. Я думаю, нам следует отправиться в Империю и спасти как можно больше жизней, пока мы можем.
— Ты уверена? — спросил Хикару. — В Империи эпидемия куда хуже. Это будет очень рискованно.
— Я знаю.
— Меня не будет рядом, если что-то случится.
— Я понимаю. Я не могу бояться, когда вы сами отправляетесь на куда более опасную миссию.
— Ладно. Сара, пожалуйста, защитишь Софи и Паулу?
— А? Ты это на меня сбрасываешь? Даже не знаю. Нам ведь нельзя рассказывать Селис о Пауле.
— Сара, Паула — огромная ценность, — сказала Софи. — Давай постараемся убедить Селис.
— Хмм… Так и знала, что к этому придёт. Ладно. Можете на меня рассчитывать!
— Спасибо. — Хикару склонил голову перед Сарой и Софи.
Хикару понимал нежелание Сары. Четыре восточные звезды были женской партией ранга B, и их передвижения, естественно, привлекали внимание. Если они отправятся в Империю, возникнут подозрения. Хотя новости об эпидемии пока держали под контролем, когда она распространится шире, люди, несомненно, станут пристально следить за их действиями.
Это не самый лучший путь, подумал Хикару, чувствуя внутренний конфликт.
Если бы он отправился в Империю и поднял показатель Исцеляющей магии на Досках души медицинских работников, Пауле не пришлось бы рисковать собой.
Но это обоюдоострый меч.
Не было никакой гарантии, что их новообретённое мощное Исцеление не используют во зло в будущем. Его могли применить на войне, что потенциально привело бы к большему числу жертв, чем было спасено от Проклятого токсина.
В конечном итоге я выбираю, чьи жизни спасать. Значит, придётся делать всё, что могу, в пределах собственной морали.
Хикару уже начал понимать, что Доска души не всесильна.
— …
Лавия смотрела на Хикару, погружённого в мысли.
Не замечая её взгляда, он предложил:
— Сара, я сообщу Её Величеству об этом. Мы оформим ваш путь в Империю как поручение через Гильдию искателей приключений. Так это будет выглядеть менее подозрительно.
— Отличная идея. Мы будем благодарны.
После обсуждения деталей оставалось только привести план в действие.
Когда Хикару, Лавия и Паула уже собирались покинуть церковь, Софи окликнула Хикару.
— У тебя… есть минутка? — Она отвела его чуть дальше от остальных и повернулась к нему.
Хикару почувствовал лёгкое беспокойство. Ценности Софи были просты: она следовала учению Церкви, и даже в роли искательницы приключений это не менялось. Она была из тех, кто по-настоящему воплощал святую. Она узнала, что Паула на самом деле Цветочное Лицо, из-за упрямой веры в то, что если Паула — искусная целительница, она убедит её использовать силу ради Церкви. Короче говоря, Софи была человеком, которого Хикару не вполне понимал.
— Эм, что я могу для тебя сделать?
Хикару невольно представил, что его обвинят в каком-то проступке. Однако следующих слов Софи он совсем не ожидал.
— Есть так называемый Путь проповедников, которым могут пользоваться только высокопоставленные члены Церкви. Он значительно сокращает время пересечения границ.
— Ты серьёзно?
Услышать о существовании такой вещи было удивительно, но если подумать, всё имело смысл. Церковь была разбросана по разным частям мира, и церковным служащим часто нужно было пересекать границы. Не было странным, что у них есть такой скрытый маршрут.
— Я сделаю так, чтобы вы могли использовать этот путь.
— Большое спасибо. Это очень облегчит нам задачу.
— С одним условием.
— …Условием?
Хикару напрягся. Если она попросит вернуть Паулу Церкви, ему придётся отказаться. Ещё недавно он мог бы согласиться оставить это на усмотрение Паулы, но теперь, когда он знал, что эта организация разрабатывает и распространяет яд, это было совершенно исключено.
— Речь о Селике.
Но он оказался совсем не прав.
— Ты ведь встретил Селику на днях, да? О чём вы говорили? С тех пор она только и делает, что хандрит.
— О… — Хикару догадывался.
— Эм… это просто гипотетический вопрос, но если бы у тебя был способ вернуться в Японию, что бы ты сделал? Допустим, ты уже никогда не смог бы вернуться сюда.
Он задал это как чисто гипотетический вопрос, но если Селика решила, что у Хикару есть средство попасть в другой мир, то её уныние было понятным.
— Возможно, это моя вина, — сказал Хикару.
— Значит, ты тоже из этой страны, Японии.
— Селика рассказала тебе свою историю?
— Сначала мы не могли поверить и по большей части слушали её рассказ скептически. Даже если она пришла из другого мира, это ничего не меняло, поэтому мы не стали активно развивать эту тему. Но, судя по твоему поведению… она может вернуться домой, да?
Хикару кивнул.
— Но я не думаю, что возвращение сюда возможно.
— Теперь ясно, почему она подавлена. Она не хочет нас тревожить признанием, что хочет домой. Мы бы не возражали. Желать вернуться домой и увидеть семью — естественно.
Софи отвернулась от Хикару; в её глазах стояли слёзы. Были ли эти слёзы сочувствием к Селике, жалостью к её положению или чем-то ещё, Хикару не знал.
— Как я сказала раньше, у меня есть одно условие для использования Пути проповедников.
— Да.
— Пожалуйста, помоги Селике вернуться в её мир, — твёрдо сказала Софи. — Для неё это будет лучше всего.
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Часы пробили двенадцать.
Церковь была маленькой и скромной, но её механизм отсчёта времени всё ещё работал, и глухой звон колокола разнёсся вокруг.
Хикару своими глазами видел разлом, соединяющий миры, но не было уверенности, что через него может пройти человек. Это было почти как эксперимент на человеке. Но если Селика даст согласие…
— Хорошо.
Хикару дал Софи обещание.
Отправить Селику обратно в её родной мир, обратно в Японию.


    Упорство ради выживания в этом мире

    Армия Эйнбиста разбила лагерь в дне пути верхом к востоку от Хоупштадта, крупнейшего города Конфедерации Эйнбист. Численность войска немного превышала пять тысяч.
Хотя их называли армией, только примерно половина состояла из дисциплинированных регулярных солдат; остальные были наёмниками, в основном искателями приключений. Но даже среди наёмников боевой дух был высок: все понимали, что если они, не дай бог, падут перед Биосом, всех полулюдей схватят и обратят в рабство. Для этих наёмников это была битва за родину.
— Первое сражение мы выиграли уверенно, но их всё равно много.
Герхард находился в одном из шатров. Зверолюд-лев, он обладал мощным, крепким телосложением, а лицо его обрамляла густая грива.
Перед ним, на покрытом мехом кресле, сидела заместитель лидера Джилларте, и выражение её лица было суровым. Она была человеком — редкостью для Эйнбиста, — с красивыми чертами и огненно-рыжими волосами, завязанными сзади. На поясе у неё висели изогнутые клинки, называемые абордажными саблями, по одному с каждой стороны.
— По данным разведчиков, — сказала Джилларте, — армия Биоса, стоящая на равнине, насчитывает около пятнадцати тысяч бойцов, но признаков значительного движения нет.
— Вокруг сплошная равнина, а они на нас не идут. Чёрт, как же они меня бесят.
— Они превосходят нас числом три к одному. Казалось бы, им уже пора атаковать, но, полагаю, наша недавняя победа влияет на их решение.
В первом столкновении Эйнбист с примерно пятью тысячами бойцов вышел против десяти тысяч солдат Биоса. Эйнбист сражался с пылом, тогда как Биос презрительно считал эйнбистцев всего лишь полулюдьми. Перед упорством Эйнбиста войска Биоса дрогнули и отступили, потеряв около тысячи человек. Со стороны Эйнбиста погибло не больше пятидесяти. Объективно это было сокрушительное поражение.
Джилларте предполагала, что Биос, скорее всего, думает: «Следующий раз мы не имеем права проиграть».
Теократия высоко ставила своё учение. В наставлениях Папы говорилось: «Чистые люди превосходят всех, а полулюди ниже их». Они никак не могли признаться своим гражданам, что потерпели поражение от зверолюдей.
— Они хотят гарантировать победу следующей атакой.
— Что? На войне никаких гарантий не бывает! — взревел Герхард, которому уже осточертел затянувшийся тупик.
— Меня беспокоят шпионы.
Многие зверолюди Эйнбиста обладали острым восприятием, и они одного за другим ловили шпионов Биоса, пытавшихся проникнуть в их ряды. Некоторые из этих шпионов несли с собой ядовитые вещества, которые сейчас анализировали в Хоупштадте.
— Да плевать на шпионов! Ударим в лоб и всех перебьём!
— Лорд Герхард…
— Если завтра всё ещё не будет движения, мы начнём атаку. Готовьтесь!
Джилларте поклонилась и вышла из шатра. Было очевидно, что эмоции Герхарда разгорелись слишком сильно.
Наверное, из-за того, что случилось.
После захвата сотни рыцарей-тамплиеров, бесчинствовавших на острове Саутлиф, Герхард попытался использовать пленников, чтобы договориться об освобождении их сородичей в Биосе. В Биосе со зверолюдьми обращались жестоко: держали как рабов и использовали как расходную рабочую силу.
Сообщалось, что в плену находятся несколько тысяч зверолюдей, и главный вопрос переговоров заключался в том, скольких удастся освободить в обмен на сотню рыцарей.
Герхард собрал переговорную группу из десяти человек, но Биос отправил на встречу вооружённых солдат. Без каких-либо обсуждений переговорщиков внезапно атаковали и перебили. Только один, смертельно раненный, сумел сбежать и сообщить о случившемся.
После этого Биос немедленно сформировал армию и выступил.
Герхард сожалел, что отправил переговорную группу.
— Переговоры никогда не были вариантом, — пробормотал он тогда вслух.
Джилларте тоже была глубоко потрясена, когда услышала о зверстве Биоса. Биос даже не считал их личностями.
Нужно следить и за движениями других стран. Раз у Биоса есть церкви по всему континенту, они должны просить помощи у других государств. Поэтому лорд Герхард и хочет закончить всё как можно скорее.
Джилларте положила руку на рукоять абордажной сабли, висевшей у неё на поясе.
Вот-вот начнётся большое сражение. Сможем ли мы победить? Сумею ли я выжить? Мы должны выжить. Мы должны победить. Переговоры ничего не изменят. Если мы не будем сражаться и не добьёмся победы, будущего у нас нет.
По бескрайнему небу плыли тонкие облака. Джилларте попыталась вспомнить мальчика в маске, который сейчас был где-то далеко на этом континенте, но тут же покачала головой. Сейчас ей нужно было сосредоточиться на том, что перед глазами.
— Мы победим.
После завтрака Хикару отправился в кафе. Это было место, куда он часто заходил: открытая терраса, затенённая деревьями.
— О, ты уже здесь?
Стоило ему сесть, как Селика поприветствовала его по-японски.
— Представь, как я удивилась, когда ты вдруг меня позвал. Твоя группа и Софи заняты эпидемией, верно? Что случилось? Я специализируюсь на атакующей магии, так что в такие моменты толку от меня почти нет.
Хикару заказал кофе, а Селика выбрала кофе с молоком.
— Селика, помнишь, о чём я спрашивал тебя на днях? Что бы ты сделала, если бы появился способ вернуться в Японию.
Ещё до того, как принесли напитки, Хикару поднял эту тему, и лицо Селики застыло.
— Помню, но… Пожалуйста, не начинай про гипотетические варианты. От этого только больнее.
— Способ есть, — сказал Хикару и продолжил, не дожидаясь её реакции. — Но метод не доказан и не проверен. Это что-то вроде эксперимента на человеке. К тому же нет гарантии, что после ухода ты сможешь вернуться сюда. Но… с почти полной уверенностью мы можем отправить одного человека обратно в Японию.
— …
— Мы называем это заклинанием перехода между мирами.
Селика пусто смотрела на него. Похоже, ей требовалось время, чтобы осмыслить услышанное. Тем временем принесли заказанные напитки.
— Это… Это правда?
— Да, — сказал Хикару и сделал глоток кофе.
— Раньше ты говорил совсем другое. Всё время «если» да «если»!
— Успокойся, пожалуйста.
— Как я могу успокоиться?!
Селика привстала и ударила по столу. Чашки закачались, и Хикару протянул руку, чтобы их удержать.
— Селика… Софи попросила меня исполнить твоё желание.
— Что?!
— Она знала, что из-за них ты будешь колебаться, и хотела, чтобы я отправил тебя обратно без лишних тревог. Она сказала, что хотеть вернуться домой — естественно.
Селика открыла рот, будто собираясь что-то сказать, но слов не нашлось. Она бессильно опустилась обратно на стул.
— Прости. Я немного тороплюсь. Если тебе трудно принять решение прямо сейчас, я спрошу ещё раз позже. Правда, это может занять время, может быть, даже около месяца.
Маловероятно, что Селика сможет принять решение мгновенно. Хикару поднялся с места.
— Софи такая дурочка. Могла бы просто сказать мне прямо, — пробормотала Селика.
— Это лишь догадка, но, думаю, Софи собиралась отправить тебя домой, не сказав Саре и Селис.
— Понятно… Хочет взять всю ответственность на себя. Она думала, я просто скажу «да»? — Селика глубоко вздохнула. — Я действительно хочу домой, но мысль о том, что эта мягкая женщина играет мной как куклой, меня немного бесит.
— Уверен, она просто думала, как будет лучше для тебя.
— Она считает, что мне плевать на них? Ладно. Я решила.
Она не вернётся в Японию, подумал Хикару.
Хотя ему не удалось выполнить условие Софи, он всё же попытался исполнить её желание. Он гадал, позволит ли она ему всё равно воспользоваться Путём проповедников.
— Я отправлюсь в Японию.
— …Что? Отправишься? Я был уверен, что ты откажешься.
— Но… — Селика резко ткнула пальцем в Хикару. — Когда я закончу там свои дела, я вернусь в этот мир! Так что придумай что-нибудь, понял?!
.
Глухой ночью Хикару навестил Куджастрию. Ему нужно было объяснить ситуацию и получить формулу и магические катализаторы, необходимые для заклинания перехода между мирами.
Но всё оказалось не так просто.
— Нет, я хочу посмотреть. И ты меня не остановишь. Ты хочешь, чтобы я пропустила самое захватывающее событие в моей жизни? Это всё равно что сказать мне умереть.
Отказ Куджастрии не оставлял места возражениям.
Хикару действительно хотел показать Куджастрии заклинание перехода между мирами, отправив через него Селику. Но предыдущая попытка активировать его в комнате принцессы закончилась оглушительным грохотом и яростным ветром, который устроил внутри настоящий погром. Куджастрия не смогла скрыть инцидент, и на её комнату нанесли магические символы, чтобы не допустить дальнейшего колдовства.
Куджастрия могла сама подготовить магическую формулу заклинания и даже записала её, но для фактического исполнения ей нужно было тайно покинуть комнату. Официально разрешённый эксперимент требовал присутствия придворных артефакторов. Из-за возможных осложнений, которые могли возникнуть, если им удастся отправить человека на другую сторону, особенно с учётом Японии, Куджастрия и Хикару решили пока держать эту магическую формулу в тайне.
Куджастрия прекрасно понимала, что единственный вариант — передать формулу Хикару и провести эксперимент в другом месте. И всё же вполне естественно, что ей не нравилась мысль: её исследование будут проверять где-то без её надзора.
— В таком случае возьми меня с собой.
— Не могу. Не хочу, чтобы меня обвинили в похищении королевы.
Хотя вероятность быть обнаруженными была минимальна, такой инцидент создал бы неприятности для Четырёх восточных звёзд.
Получив формулу заклинания, которую он всё-таки выманил у Куджастрии, Хикару направился к старому складу на окраине столицы. Четыре восточные звезды наткнулись на этот заброшенный склад во время одного поручения.
Ночь стала совсем поздней. Когда Хикару вошёл в полуразвалившийся склад с большим рюкзаком за плечами, его встретил затхлый, сырой запах. В углу горел фонарь.
— Ну как? — спросила Селика, сидевшая в одиночестве на шатком стуле.
Хикару опустил рюкзак.
— Всё в порядке. Ты попрощалась?
— Нет. Я даже в отель не возвращалась. Увижу их — решимость может дрогнуть. — Селика неловко опустила глаза.
Она всё ещё сомневается. Может, возвращение в свой мир кажется ей предательством друзей.
Хикару невольно задумался, действительно ли это правильное решение.
— Повторю ещё раз. Соединить два мира нам удалось, но людей через переход мы ещё не отправляли. Мы не знаем, сработает ли это заклинание там, поэтому, если ты решишь вернуться, нам придётся ещё раз сотворить его отсюда.
— Поняла. Для этого понадобится огромный магический камень стихии, верно? Не знаю, сколько он стоит, но всё моё имущество в этом мире — вон там. Можешь использовать всё. Если не хватит, запиши на мой счёт. Я расплачусь, когда вернусь.
У ног Селики стоял увесистый мешок. Если он был набит монетами, сумма там была немалая.
Хикару не слишком тревожился о добыче магического камня стихии. Лично ему раздобыть такой камень было бы трудно, но благодаря связям Четырёх восточных звёзд это должно было быть возможно.
— Через тридцать дней, в это же время, в десять вечера, я снова активирую заклинание здесь. Появится ли портал в том же месте — азартная ставка, но если нет, что-нибудь придумаем.
— Все эти неизвестные меня нервируют.
— В прошлый раз сработало.
Когда они использовали заклинание перехода между мирами в комнате Куджастрии, Хикару мельком увидел улицы Японии. Более того, он увидел дорожный указатель. На нём было название места недалеко от района, где жили Хикару и Селика.
То, что Хикару и Селика попали в одно и то же Королевство Понсония, подсказывало: при переходе между мирами физическое расстояние сохраняется. Хикару выдвинул гипотезу, что если снова использовать заклинание перехода между мирами в том же месте, оно может соединиться с той же точкой в Японии.
— Ну, похоже, остаётся только попробовать, — сказала Селика.
— Да. Если по какой-то причине мы не сможем провести заклинание здесь, попробуем снова ещё через тридцать дней.
— Поняла. — Селика встала. — Эй, если я не смогу вернуться, объясни девочкам причину, ладно?
— Конечно.
— Спасибо. — Селика потянулась, словно пытаясь разогнать тревогу. — Ладно, давай сделаем это.
Хикару кивнул и начал приготовления. Он разложил на земле лист с рунами и поместил на него магические катализаторы. Руны начали излучать слабый свет.
— Ого, какая огромная штука, — заметила Селика, когда Хикару достал из рюкзака большой жёлтый магический камень стихии.
— Достаточно положить его. Магическая формула активируется и соединит миры.
— Эм, а как же заклинания вслух или что-то такое? Вроде «абракадабра»?
— Ничего такого нет.
— А, точно… Это же колдовство, логично.
Чем реальнее становилась перспектива соединения миров, тем сильнее Селика нервничала.
— …Остановимся? — спросил Хикару.
— Нет, я пойду до конца. Если не сделаю это сейчас, решимость только ослабнет. — Селика хлопнула себя по щекам. — Давай.
— Понял.
В прошлый раз после установки магического камня стихии они дорисовали последние линии заклинания. Но в этот раз формула уже была завершена. Хикару хотел избежать ошибок при добавлении линий, ведь Куджастрии рядом не было.
Хикару взял магический камень стихии обеими руками и встал перед рунами. Хотя до места, куда его следовало положить, ещё оставалось расстояние, символы уже отреагировали и начали испускать искристый свет.
— Селика, через тридцать дней, в десять вечера. Не забудь, — напомнил Хикару.
— Не забуду.
— Ставлю. Берегись света и ветра.
Хикару чувствовал, что должен сказать что-то ещё, но слова не шли. Он положил магический камень стихии в центр магической формулы и прыгнул к Селике.
Вспыхнул ослепительный свет, ударил порыв ветра. В прошлый раз они были не готовы и их снесло, но сейчас им удалось устоять.
— Ух…
— Держись!
Закрыв лицо обеими руками, Селика зашаталась, её роба затрепетала. Хикару подхватил её, чтобы удержать на ногах.
Из магического камня стихии, словно деревья, выросли минеральные ветви, и пространство прямо перед ними начало с громким шумом раскрываться.
— Портал открывается!
Разлом расширился достаточно, чтобы через него можно было пройти, пригнувшись.
С другой стороны была видна Япония. Там тоже стояла ночь.
Но это место… чей-то дом? Похоже, перед входом в чей-то дом.
— Подожди. Я знаю это место, — пробормотала Селика.
— …А?
В следующий миг Селика рванула вперёд и прыгнула в разлом.
Она стояла. На асфальте.
Разлом перестал расширяться и тут же начал закрываться. Селика обернулась и потянулась к этой стороне.
Однако её рука так и не пересекла разлом, словно натолкнулась на преграду. Не было слышно ни звука. Она открыла рот, но Хикару не услышал её голоса. Странно, но только рукава её робы будто прошли на эту сторону.
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Неужели ей невозможно вернуться оттуда?
Тяжесть накатила на Хикару, и перед глазами потемнело. Даже если он снова сотворит заклинание через тридцать дней, Селика может не вернуться сюда.
Разлом стремительно сжимался. Когда он стал размером с ладонь, Селика сунула руку в карман.
Она что-то крикнула, но Хикару не услышал. Селика бросила ему какой-то предмет. Тот пролетел сквозь разлом и упал ему в руку как раз в миг, когда разлом закрылся.
— …
Свет и ветер стихли, будто их никогда и не было. Выгоревшие магические символы источали дымный запах, а магический камень стихии с торчащими ветвями утратил свет.
Селика вернулась в Японию. Удивительно легко.
Когда Хикару уже собирался покинуть склад и собрать вещи, перед ним появились Софи, Сара и Селис. Глаза Софи были красными, будто она плакала; Сара выглядела неловко; Селис, которая обычно только улыбалась, казалась ошеломлённой.
— Спасибо, Хикару, — сказала Софи.
— Спасибо, что проводил её, искатель приключений Хикару, — добавила Селис. — Честно говоря, я мало что о тебе знаю… но Софи и Сара говорят, что тебе можно доверять, а если ты из того же места, что и Селика, я ничего не скажу.
Это было почти впервые, когда Селис говорила с Хикару как с ним самим, а не как с Серебряным Лицом. Они встречались и раньше, но по-настоящему так не разговаривали.
— Она… Селика вернулась домой? — спросила Селис.
Хикару кивнул.
— Мне показалось, что в последний момент она бросила что-то в твою сторону.
— Бросила.
Хикару передал стеклянную фигурку в форме собаки. Это была одна из вещей, которые Селика принесла с собой из Японии, и единственная, пережившая её последующую суровую жизнь здесь. Она называла её своим талисманом.
Рыдая, Софи приняла фигурку из рук Хикару, и слёзы потекли по её лицу. Хикару задумался, имела ли эта вещь для неё какой-то особый смысл.
— Это же вещь из вашего мира, да? — сказала Сара. — Она нравилась Софи, и та раньше говорила, что когда-нибудь они с Селикой откроют магазин с такими милыми вещами.
— Понятно… — Наверное, поэтому Селика хотела вернуться сюда.
— Хикару, — сказала Софи дрожащим от слёз голосом. — Как ты думаешь, почему она отдала её тебе?
— Есть одна догадка. Дело в том…
Хикару объяснил всё. Перед этим Селика пыталась проверить, сможет ли вернуться сюда, но её рука странным образом остановилась, будто ударилась о невидимую стеклянную преграду, хотя рукава робы прошли сквозь неё. Она, должно быть, поняла: даже если Хикару через тридцать дней снова использует заклинание перехода между мирами, вернуться она, возможно, не сможет.
— Может быть, она хотела, чтобы вещь осталась у тебя, потому что есть шанс, что она не вернётся.
Софи медленно покачала головой. Она достала платок и вытерла глаза.
— Я не согласна, — сказала она. — Думаю, Селика доверилась тебе.
— …Доверилась?
— Мне так нравилась эта вещица, что я всё время на неё смотрела, но она никогда не отдавала её мне. Я почти не хочу материальных вещей, но почему-то очень хотела именно её. А она отдала её тебе, не мне.
— Мне…
— Да, именно тебе. Она хотела сказать, что верит в тебя. — Софи вернула стеклянную фигурку Хикару.
Пока разлом закрывался, Селика что-то кричала. Возможно, она сказала что-то в этом духе.
— И я тоже буду верить в тебя. Поэтому сейчас… Давай сделаем то, что нужно. Пойдём со мной. Я расскажу тебе о Пути проповедников.
— Софи. — Хикару снова вложил стеклянную фигурку ей в руки. — Пожалуйста, храни её. Мне она не нужна.
— Но…
— Я понял её чувства. Я оправдаю доверие Селики. Поэтому, пожалуйста… оставь её у себя.
— …
Софи бережно обхватила стеклянную фигурку обеими руками и прижала к груди.
— Спасибо, — сказала она.
.
Хикару решил покинуть столицу рано утром следующего дня. Попрощавшись с Паулой, они с Лавией сели на одну лошадь.
От главной дороги отходило несколько узких троп, большинство вело к деревням. Одна из них была Путём проповедников.
Они ехали по узкой дороге через луга, леса и горные долины и встречали грубые хижины и немногочисленных церковных служащих. Те настороженно смотрели на них, но когда Хикару показывал подвеску, полученную от Софи, молча кивали. Подвеска с эмблемой Церкви также была особым магическим предметом: служащие использовали колдовство, чтобы проверить её подлинность.
Хикару уже привык ездить верхом. Он считал навыки верховой езды необходимыми для искателя приключений и поэтому взял несколько уроков. Благодаря лошади и Пути проповедников путь, который обычно занял бы семь дней, можно было пройти чуть больше чем за три.
— Солнце садится, — сказал Хикару. — Скоро выйдем на большую дорогу, так что как насчёт остановиться в следующей гостинице?
Лавия, сидевшая впереди Хикару, лишь кивнула. Она ничего не сказала, и Хикару решил, что она устала.
— Хикару, — сказала Лавия.
— Мм?
Лошадь трусила по пологой травянистой дороге. На западном небе оставался только лёгкий багрянец, а луна уже поднималась. Дул прохладный ветер.
— Между тобой и Софи что-то случилось?
Вопрос Лавии относился к тому моменту, когда Софи позвала Хикару после выхода из маленькой церкви. Он не рассказал Лавии и Пауле ни о Селике, ни о заклинании перехода между мирами.
Ах, какой же я идиот.
Хикару поднял взгляд к небу. Он был так поглощён ближайшими проблемами — злостью на Церковь из-за Проклятого токсина и уходом Селики через заклинание перехода между мирами, — что совершенно забыл о Лавии.
А это, по сути, означало, что Хикару не знает, о чём думает самый близкий ему человек.
— Прости, можешь не говорить, если не хочешь, — сказала Лавия. — Просто… у тебя уже давно такое мрачное лицо.
— Нет, извиняться должен я, — ответил Хикару, перебивая её. — Прости. Я был идиотом.
Лавия обернулась и посмотрела на него с недоумением.
Я не знал, что делать.
Хикару всё это время размышлял об ограничениях заклинания перехода между мирами, о которых узнал от Куджастрии. Если разлом откроется, один или два человека смогут попасть в Японию. Он мучился решением: уйти или остаться, а если уйти, кого взять с собой.
Я законченный идиот. Где-то в глубине души… я испытал облегчение, что Селика проверила заклинание за меня.
Главным вопросом при выборе вернуться в Японию была безопасность и надёжность заклинания. Хикару не собирался втягивать Лавию или Паулу в эксперимент на людях.
Я был рад, что Селика попробовала первой. Хикару сильнее сжал поводья. Но дело не только в этом.
Пока он не примет решение, пока не решит, возвращаться ли в Японию, он думал, что не может рассказать Лавии и Пауле. Он сам решил это за них.
— Лавия… Я нашёл способ вернуться в мой мир, — признался Хикару.
Лавия напряглась.
— И я отправил туда Селику. Она из того же мира, что и я.
Он хотел рассказать всё. До последней подробности.
Об исследовании принцессы Куджастрии, посвящённом заклинанию перехода между мирами. О том, как по её просьбе он доставил магический камень стихии. И об эксперименте, который они с ним провели.
— Если бы я продал его, получил бы огромную сумму. Прости, что использовал его так.
Лавия и Паула были равнодушны к деньгам, поэтому Хикару распорядился магическим камнем стихии по своему усмотрению. Но он не мог не думать, сколько денег принёс бы такой большой камень, если бы он решил его продать.
И дело было не только в деньгах. Если бы Хикару решил вернуться в Японию, ушёл бы он один, если бы Лавия и Паула отказались идти с ним?
Я такой, такой идиот. Серьёзно, что я творил?
Прежде всего он должен был посоветоваться с ними.
— Нет, всё хорошо, — сказала Лавия. — Желание вернуться в свой мир совершенно понятно. Я сама несколько раз думала, что было бы, если бы я, как ты, попала в другой мир. Наверное, это было бы весело, как приключение.
Слова Лавии были очень в её духе и отражали её давнюю тягу к приключениям.
— Но, наверное, веселье длилось бы недолго. Рано или поздно я захотела бы домой и стала бы ужасно одинокой. Поэтому я подумала: было бы хорошо, если бы ты остался со мной и Паулой, чтобы хоть немного облегчить это одиночество.
— Лавия…
Поняв, насколько глубоко она о нём заботится, Хикару обнял Лавию сзади.
— А? А?! Х-Хикару, подожди…!
— Я с самого начала знал ответ.
— Что…?
Теперь он мог сказать это с уверенностью.
— Я не собираюсь возвращаться в мой мир.
Лавия вздрогнула.
— К тому же довольно нелепо рисковать и вмешиваться в войну, происходящую в этом мире, если я хочу домой. Когда я услышал о Проклятом токсине, я, честно говоря, страшно разозлился. Церковь в этом мире прогнила. Я не позволю им делать что вздумается, ни за что. Я так привязался к этому миру, что уже не могу думать иначе.
— …
— Так что да. Размышлять, возвращаться или нет, было бессмысленно.
Лавия мягко положила руку на его ладонь. Её прикосновение было тёплым.
Оглядываясь назад, возможно, он уже решил жить здесь тогда, когда взял её за руку после ложного заключения.
— Я продолжу жить в этом мире.
Решение уже было принято.
— Ты уверен?
— Да. У меня не осталось никаких привязанностей…
В его памяти на миг всплыла старшеклассница, единственная, кто проявлял о нём заботу.
— …там.
Но теперь она была не более чем воспоминанием.
— Хорошо.
Лавия кивнула, и некоторое время они держались за руки.
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Путь проповедников, которым могли пользоваться исключительно служащие Церкви, оказался невероятно удобным. Он не только сокращал дорогу: на стоянках по пути можно было менять лошадей, что позволяло продвигаться очень быстро.
Поскольку Хикару и Лавия выехали из столицы Понсонии, они пересекли границу и утром четвёртого дня прибыли в столицу Теократии Биос, Агиаполь.
— Ух ты… города Биоса и раньше казались очень чистыми, но это место совсем другого уровня, — заметил Хикару. Раньше он лишь проезжал через территорию Биоса, когда отправлялся на остров Саутлиф.
В каждом квартале были тщательно вымощенные каменные дороги, вычищенные до блеска. Стены домов одинаково покрывали белой краской, а повсюду стояли уборщики, готовые убрать малейшую соринку.
Хикару и Лавия, ехавшие верхом и давно не принимавшие ванну, были грязными и совершенно вымотанными. Однако любопытство Лавии, похоже, пересиливало усталость.
— Нынешний Папа проповедует, что белый цвет — символ красоты, — сказала Лавия с блеском в глазах. Вероятно, она изучила это заранее.
— Хм…
Где бы ты ни находился в городе, отовсюду был виден огромный замок, который здесь называли Башней, поскольку религиозному учреждению было странно иметь такой символ власти, как замок. Башня выделялась белыми стенами и шпилями.
Почувствовав тревогу при виде этого чрезмерно чистого города, Хикару направился к Гильдии искателей приключений. Сперва ему нужно было собрать информацию.
Здание Гильдии искателей приключений тоже было необычайно чистым, не похожим ни на одно, что он видел раньше. Искатели приключений часто заходили в гильдию в грязи и крови, поэтому здания гильдий обычно быстро пачкались. Однако Гильдия искателей приключений в Агиаполе, как и весь город, сохраняла белые стены. Заглянув в широко распахнутые двустворчатые двери, Хикару увидел такой же безупречно чистый интерьер.
Когда Хикару и Лавия вошли, в почти пустом зале гильдии было лишь несколько искателей приключений, разговаривавших за столом в углу.
За стойкой стояли трое, все с суровыми выражениями. Первым появление Хикару заметил мужчина лет тридцати. Он казался средним во всём и мягким по характеру — воплощение незаметности.
Увидев двух странных людей в плащах с капюшонами и серебряных масках, мужчина вздрогнул.
— Мы пришли собрать информацию.
Служащий гильдии попытался что-то сказать, но Хикару передал ему рекомендательное письмо из Королевства Понсония с королевским гербом, а вместе с ним записку: «Говорите тише. Иначе они могут заподозрить».
Глаза служащего расширились, когда он увидел герб.
— Вы прибыли из-за города. Наверное, устали. Не желаете чаю?
Он провёл Хикару и Лавию в маленькую внутреннюю комнату. Несмотря на совершенно неприметную внешность, служащий проявил впечатляющую гибкость и хладнокровие.
Искатели приключений в углу зала гильдии наблюдали, как Хикару и Лавию уводят.
— Эта комната защищена, — сказал служащий, когда они вошли. — У нас установлена звукоизоляция.
Хикару читал магические руны с помощью Обнаружения маны. На стенах и потолке действительно была наложена магия звукоизоляции, но на полу её не было. Если кто-то окажется под землёй, разговор можно будет подслушать, однако внизу он не обнаружил сигнатур маны, так что риска подслушивания быть не должно.
— А те искатели приключений? — спросил Хикару, садясь.
Служащий неловко кивнул.
— Они целыми днями сидят там. Их прислала Церковь.
— Вы их не выгоняете?
— У всех настоящие лицензии искателей приключений, и ранги высокие, C. Мы не можем плохо с ними обращаться. Что ж, позвольте взглянуть.
Служащий сорвал печать с письма и проверил содержимое, несколько раз кивнув.
— Гильдия искателей приключений королевства заранее сообщила нам о вас, господин Серебряное Лицо. Мы не будем проверять вашу личность и раскроем всю информацию, какую сможем, по текущей проблеме — Проклятому токсину.
Гильдия искателей приключений уже получила уведомление об участии Серебряного Лица в этом деле.
Королева Куджастрия сначала обратилась именно к гильдиям, что свидетельствовало о её находчивости. Речь шла не только о Гильдии искателей приключений, но и о Торговой гильдии и других. Искатели приключений и торговцы переходили из города в город. А что, если они окажутся заражены ядом?
Чтобы предотвратить распространение яда и при необходимости заручиться сотрудничеством, Куджастрия заранее наладила связь.
— Мы благодарны, но вы уверены, что это нормально? — сказал Хикару. — Полагаю, вы тоже не хотите, чтобы Биос вас заподозрил.
— Гильдия искателей приключений стремится сохранять нейтралитет в международных конфликтах. Однако мы не хотим, чтобы работа осложнилась. Кроме того, это касается жизней искателей приключений, наших деловых партнёров.
— Понятно.
Хикару считал этого служащего средним, ничем не примечательным человеком, но теперь понял: перед ним был выдающийся человек, уверенный и склонный к анализу.
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— Господин Серебряное Лицо, я намерен привести человека, который знает об этом деле больше нас. Вы не возражаете?
— Знает больше?
— Да. Я сейчас за ним схожу.
Служащий встал и вышел из комнаты. Хикару проследил за его маршрутом с помощью Обнаружения маны и заметил, что служащий покинул здание и вошёл в другое.
Почувствовав сигнатуру маны того самого человека, Хикару невольно выдал:
— Да ладно.
— Что такое? — спросила Лавия.
— Ничего. Просто я не ожидал увидеть этого человека здесь.
Минут через десять служащий вернулся с человеком. Тот был одет почти как Хикару: чёрный капюшон и деревянная маска, а ростом немного ниже его.
— Позвольте представить. Этот человек прибыл из Империи Квинбранд…
— Я Деревянное Лицо. — Уголки губ человека изогнулись в ухмылке.
Что ты здесь делаешь, Ункен? Хикару сдержал желание сказать это вслух.
— Итак, Деревянное Лицо, у вас есть сведения о местонахождении мастерской, где производят Проклятый токсин, мастерской, где производят лекарство, и хранилища?
— Тебя бы убило, если бы ты выглядел хоть немного удивлённым? Я потратил немало времени, вырезая эту маску.
Разочарованный, Ункен снял маску, а Лавия, не понимавшая ситуации, растерянно переводила взгляд с Хикару на Ункена и обратно.
— О, девушка не знала, да? Тогда надо было ещё немного подержать маску.
— Сэр Ункен, похоже, план удивить господина Серебряное Лицо провалился.
— Что ж, зря потратили время, глава Гильдии.
Хикару опешил. Он решил, что этот мужчина всего лишь служащий, но, оказывается, тот был главой гильдии. Рассудительным, хотя довольно молодым для такой должности.
— Перейдём к делу, — сказал Ункен. — Как ты и упомянул, мы почти установили места производства яда и лекарства, а также хранилище. Я пытался туда проникнуть и провалился. Охрану усилили, и второй попытки у меня не будет.
— Ты пытался и провалился?
Ункен умел пользоваться Скрытностью. Хикару вызвал его Доску души.
[Статус]
Доска души: Ункен Ф. Бальзак
Возраст: 211 | Ранг: 51 | 53
Живучесть
Естественное восстановление: 2
Выносливость: 5
Иммунитет
Сопротивление магии: 1
Восприятие
Обоняние: 1
Вкус: 2
Магическая сила
Запас маны: 6
Сила
Мышечная сила: 9
Владение оружием
Короткий меч: 6
Лук: 3
Метание: 4
Доспех: 2
Ловкость
Скрытность
Сокрытие жизни: 2
Сокрытие маны: 2
Неуловимость: 2
Групповое сокрытие: 1
Ловкость рук
Ловкость рук: 3
Владение инструментами
Медицинские приборы: 2
Сила воли
Душевная стойкость: 3
Инстинкт
Инстинкт: 4
Обнаружение
Обнаружение жизни: 1
Его Доска души была такой же впечатляющей, какой Хикару видел её в прошлый раз. В этом мире второй уровень в категории Скрытности уже показывал весьма серьёзное мастерство.
— Досадно, но я мало что смог сделать, — сказал Ункен.
— Должно быть, там кто-то сильный на страже.
— Нет, там расставлены ловушки.
— Ловушки…
Хикару вспомнил ловушки подземелий. Нажимные плиты, запускающие механизмы; статуи, извергающие огонь.
— Они совсем не похожи на те, что встречаются в подземельях. Во время проникновения мы забрались довольно далеко, прежде чем нас обнаружили. Нам удалось сбежать, но после этого они добавили ловушек и усилили охрану.
— Хм… Подожди. «Мы»? С тобой есть ещё кто-то?
— Конечно. Один человек может сделать не так уж много. Тебе стоит с ними познакомиться. Если позволите, глава Гильдии. — Ункен поднялся.
Глава гильдии криво улыбнулся.
— Ты называешь меня главой Гильдии, но сам занимаешь такую же должность.
— Это не одно и то же. Я управляю гильдией в маленьком городе, а вы работаете в святом городе. Идём, Серебряное Лицо.
Ункен вывел Хикару и Лавию из гильдии. Правда, сам Ункен воспользовался чёрным ходом, а Хикару вышел через парадный.
В вестибюле гильдии глава гильдии разыграл сцену.
— Прошу прощения, что не смог вам помочь.
— Ничего. Жаль, что сведения о подземелье не были обновлены.
Они притворялись, будто подозрительный человек в маске пришёл сюда за информацией о подземелье.
Покинув гильдию, Хикару быстро активировал Скрытность и поспешил к месту встречи с Ункеном.
Существование Серебряного Лица уже раскрылось во время Схватки правителя в Эйнбисте. Учитывая, что он победил искателя приключений Райвера, работавшего на Биос, верхушка государства, вероятно, считала его врагом.
Шпионы Церкви в Гильдии искателей приключений, без сомнения, передадут эту информацию. Хикару не думал, что такая маленькая уловка полностью их обманет, но это было лучше, чем ничего.
Хикару отключил Скрытность в переулке позади здания и присоединился к Ункену, а тот повёл их к белой городской стене, окружавшей Святой город Агиаполь.
— Сюда.
Как и следовало ожидать, настолько большую вещь, как городская стена, невозможно было тщательно чистить. В некоторых местах белая краска облупилась, где-то оставалась грязь. Они вошли в обветшалую хижину, где лестница вела под землю.
Через несколько минут пути по подземному ходу они вышли к хижине лесоруба, окружённой лесом.
— Значит, у вас есть маршрут в обход застав.
— Да. Иначе шпионы Империи не смогли бы действовать.
Если подумать, ещё в гильдии глава гильдии представил Ункена как человека из Империи Квинбранд, хотя знал, что тот глава гильдии в королевстве.
— Все знают, что ты работаешь на Квинбранд?
Если он правильно помнил, регистраторша гильдии Понда, Фрейя, что-то подозревала, но, кажется, не была полностью уверена.
— Здешний глава — исключение. Он умён и сразу понял. Такие люди обычно делают успешную карьеру.
— Понятно.
Надо было проверить его Доску души, подумал Хикару.
— На твоём месте я бы не использовал на нём странное колдовство. У него острые инстинкты.
— Э-э…
Хикару вспомнил, как Ункен что-то почувствовал, когда он впервые проверил Доску души старика. Использовать свою способность на человеке с высоким уровнем Инстинкта нужно было осторожно.
— Сразу уточню: я не работаю на Империю активно.
— Выглядит именно так.
— Я не сливаю информацию о Понсонии. Просто учитывая наши давние отношения, время от времени помогаю Империи.
— Можешь не оправдываться.
— Я не оправдываюсь.
— Правда?
— М-мелкий сопляк…
— Хватит, оба, — сказала Лавия. — Я поняла. Вы хорошие друзья.
— Нет!
— И близко нет!
Внезапно к хижине бесшумно приблизились несколько фигур.
— Ункен, что это значит? Почему здесь посторонние?
По телосложению они, как и Ункен, были ман-гномами. Товарищи-шпионы Империи.
— Я живу в Понсонии, так что технически тоже посторонний, — сказал Ункен. — Впрочем, я думал, вы его знаете.
— Что? С чего бы мне знать кого-то в серебряной маске… Нет, подожди. Серебряная маска… Серебряное Лицо?!
Шпионы резко затаили дыхание.
Хикару, сам того не замечая, успел приобрести известность. После того, что он сделал на Схватке правителя, было неудивительно, что шпионы других стран знают о нём.
Хотя реакция преувеличенная.
Хикару не знал, что его умелое использование Скрытности прямо на глазах у публики сделало его объектом интереса шпионов. Сам того не ведая, он стал темой слухов.
— Я слышал, Серебряное Лицо — воин из Эйнбиста. Почему он помогает Империи?
— Я делаю это только потому, что мне не нравятся методы Биоса. Возможно, в итоге я помогу Империи, но это будет просто совпадение. И для протокола: к Эйнбисту я отношения не имею.
— Тогда из какой ты страны?
— Я не служу ни одной стране. Я свободный агент.
— Хм. Говоришь как искатель приключений.
Он и был искателем приключений. Похоже, у людей, связанных со шпионажем, было предубеждение, что каждый обязан принадлежать к какой-то стороне.
— Я слышал, у тебя есть магический предмет, который позволяет исчезать. Даже если ты сумеешь пройти мимо охраны, проникнуть внутрь будет трудно.
— Ты о ловушках, верно? Ункен рассказал. Думаю, с ловушками я справлюсь.
— Самоуверенно звучит.
— Даже если я ошибусь, вам это никак не повредит. Просто дайте мне информацию, и я достану лекарство.
Шпионы переглянулись.
— Хорошо. Если это позволит нам заполучить лекарство, мы заключим сделку хоть с демонами.
Ну серьёзно. Демоны?
Хикару задумался, не выглядит ли его серебряная маска настолько жутко.
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Армии Эйнбиста и Биоса несколько дней стояли в напряжённом противостоянии, и именно Эйнбист решил нарушить тупик.
— Выступаем! За мной!
Лошадь, выдерживавшая массивное тело Герхарда, была особой породы с шестью ногами. В отличие от восьминогого коня из скандинавской мифологии, Слейпнира, в этом мире шестиногие лошади не были редкостью. Они не отличались такой скоростью, зато были крупнее, устойчивее и удобнее для езды.
В армии Эйнбиста пехоты было больше, чем конных бойцов. Скорость не была главным приоритетом.
В итоге это мы не выдержали первыми.
Джилларте, сидя верхом, не могла отделаться от тревоги, ползущей по коже.
Враг на равнине. Засада крайне маловероятна.
Армия Эйнбиста двинулась прямо на Биос.
С другой стороны Биос спешно пытался отреагировать, явно не готовый к внезапной атаке Эйнбиста. Для обороны у них были только сухие рвы и деревянные баррикады.
Шаги сотрясали землю. Крики и вопли разрывали воздух. Металл сталкивался с металлом. Среди клубящейся пыли Джилларте повела атаку в лагерь врага.
— Прорвём центр!
Её броский плащ песочного цвета развевался на ветру. Она указала вперёд абордажной саблей, поднимая боевой дух зверолюдей-солдат, и те рубили всех врагов, что попадались им на пути. Они продвигались вперёд.
Впереди Джилларте заметила рыцарей-тамплиеров. Их великолепные доспехи были безошибочно узнаваемы даже издали.
Несмотря на наступление армии Эйнбиста и столкновение с войсками Биоса, рыцари не двигались. Казалось, их тревожило что-то у них в тылу.
Что они…
Джилларте перевела взгляд за спины рыцарей-тамплиеров.
— Джилларте, берегись!
— А?!
Зверолюд — чёрная пантера — подскочил верхом и взмахнул копьём, отбивая град стрел.
— Не теряй бдительности!
— Спасибо… Но меня беспокоит движение врага. Ты заметил что-нибудь позади… рыцарей-тамплиеров… — Джилларте не поверила своим глазам.
Среди рыцарей-тамплиеров раздались восторженные крики. За ними появились рыцари — рыцари, летящие по воздуху.
— Ч-что за чёрт?! У них крылья! — взвизгнул зверолюд-пантера.
У людей в доспехах рыцарей-тамплиеров из спин росли шесть больших белых крыльев, бивших по воздуху. И таких были десятки.
— Внимание, полукровки! — раздался голос, усиленный магическим предметом. — За выдающуюся службу нашему учению эти избранные рыцари эволюционировали в ангелов. Знайте: их атаки являются божественным наказанием.
Крылатые рыцари ринулись с неба вниз, размахивая копьями, метая мечи, творя стихийную магию.
Такой стиль боя был беспрецедентным, и даже зверолюдям, превосходившим людей физически, было трудно отреагировать; потери начали расти. Наступавшие силы Эйнбиста теперь сдавали позиции.
— Не терять строй! — взревел Герхард. — Это всего лишь люди, которые летают!!
Дезориентированная армия Эйнбиста вышла из-под контроля. Ей не хватало полноценной военной подготовки и дисциплины, поэтому, стоило начаться хаосу, она стала уязвимой.
Как только стоявший рядом военный офицер внёс предложение, Герхард быстро принял решение.
— Чёрт… Пока отступаем!
Зазвенел колокол, подающий сигнал к отступлению. Войска Биоса не упустили возможность начать преследование.
— Я прикрою тыл! Остальные — за мной!
Джилларте добровольно взяла на себя опасную задачу. Арьергард должен был отбиваться от неотступного врага и одновременно отступать сам. Благодаря её хладнокровию и отборной сотне элитных солдат им удалось отбить преследование Биоса. К несчастью, тридцать её людей погибли от рук крылатых рыцарей, а остальные получили тяжёлые ранения.
К ночи над вернувшимися силами Эйнбиста повисло мрачное настроение. Зверолюди были грозны, пока их дух был высок, но становились хрупкими, когда боевой настрой падал.
Когда Джилларте, вернувшаяся в лагерь последней, поспешила к шатру Герхарда, она услышала его яростный голос и грохот разбившейся вещи.
— Я их, сука, убью!
— Что происходит, милорд?
Когда Джилларте вошла, военные офицеры и представители разных племён заметно расслабились.
Герхард славился вспыльчивостью, но с тех пор, как Джилларте заняла пост заместителя лидера, он стал реже принимать решения в порыве гнева, потому что был готов выслушивать её советы. Уже одно это обеспечило Джилларте должность заместителя, хотя об этой причине знали лишь немногие высокопоставленные лица.
— Джилларте, как наши войска?
Как только он заметил её, выражение лица Герхарда сменилось на болезненное, словно у отчитанного ребёнка. Доспехи и плащ Джилларте были измазаны грязью и кровью, лицо она лишь наспех вытерла мокрой тряпкой. Все присутствующие понимали: её быстрое решение возглавить арьергард позволило свести потери при отступлении к минимуму.
— Мы потеряли тридцать человек, многие тяжело ранены, — сказала Джилларте.
— Ты справилась хорошо.
— Благодарю. Пожалуйста, передайте эти слова им; для их духа это будет очень много значить.
— Передам. Прямо сейчас.
— П-прямо сейчас?
Прежде чем кто-либо успел его остановить, Герхард вышел из шатра. Джилларте осталась стоять в растерянности.
— Леди Джилларте, ваше командование при отступлении было поистине замечательным, — сказал бородатый представитель челонианцев. За спиной он носил твёрдый, но лёгкий панцирь. — У врага была быстрая кавалерия. Без ваших действий наши потери были бы куда хуже.
Джилларте постепенно укрепляла своё положение заместителя лидера. Таких амбиций у неё не было, а её поступки — вроде командования арьергардом — были спонтанными. Тем не менее её искренность, отсутствие скрытых мотивов, делали её ещё привлекательнее для зверолюдей.
Она показала свою силу на Схватке правителя и нашла в подземелье острова Саутлиф огромный магический камень стихии, который привезла обратно в Эйнбист. Теперь этот камень служил мощным источником воды.
И всё же Джилларте чувствовала, что ей нужно доказать ещё очень многое. И на турнире, и на острове Саутлиф она сильно полагалась на Серебряное Лицо. Ей хотелось хотя бы доказать, что Райвер, искатель приключений, строивший козни на турнире, связан с Биосом, но доказательств не было, а лидер его отряда, Игру Фулблад, оставался неуловимым.
Это раздражало, но она превращала раздражение в решимость. Однако она постоянно напоминала себе, что нетерпение недопустимо.
— Так из-за чего лидер так взвинчен? — спросила Джилларте у челонианца.
— Он приказал завтра идти в атаку всеми силами. Мы сказали ему, что бросаться без плана против этих крылатых рыцарей может привести к повторению сегодняшнего, и это его взбесило.
— …Это справедливое замечание.
Остальные присутствующие дружно вздохнули.
Все недостатки Герхарда проявились во всей красе. Бросаться напролом — это не храбрость, а обычное безрассудство.
Но именно широта его характера — способность поблагодарить солдат, сражавшихся в арьергарде, — позволяла Герхарду процветать как лидеру конфедерации.
— Есть ли у кого-нибудь сведения об этих крылатых рыцарях?
— Ни у кого. Мы никогда не видели и не слышали о таких рыцарях.
— Понятно. Я была на переднем крае во время сражения и заметила, что рыцари-тамплиеры постоянно оглядывались на свой тыл. Они, должно быть, планировали выпустить крылатых рыцарей на поле боя.
— Неужели они и правда ангелы… посланники богов? — спросил один из военных офицеров.
— Не говорите глупостей. У этих рыцарей просто есть крылья. К тому же, если бы боги благоволили людям, почему они дали бы и нам, и им одни и те же Благословения через карты души и карты гильдии? Видовой предвзятости тут нет.
— Но я всё равно никогда не слышал, чтобы у людей вырастали крылья, — сказал представитель челонианцев, поглаживая бороду.
Остальные замолчали. Джилларте не нравилась эта атмосфера. Перед ней были командиры подразделений и представители своих рас. Если они вернутся к своим отрядам с такими мрачными лицами, это распространится как пожар.
— Слушайте, — сказала Джилларте. — Верно, мы не знаем, как появились эти крылатые рыцари. Но даже не зная причины, мы можем придумать тактику.
— Тактику, говорите?
— Да. Это просто рыцари-тамплиеры с крыльями. Если не считать способности летать, они ничем не отличаются от обычных рыцарей. Я сражалась в арьергарде, так что уверена. Скорее, у меня сложилось впечатление, что они сами ещё не привыкли пользоваться этими крыльями.
Её слова, казалось, дали проблеск надежды, и все стали внимательно слушать, не желая пропустить ни слова.
— Есть здесь кто-нибудь, хорошо владеющий стрельбой из лука? — спросила Джилларте.
Представитель авианов молча поднял руку. Действительно, у некоторых зверолюдей были крылья. Однако их крылья больше подходили для планирования, чем для настоящего полёта, и дальность у них была ограниченной.
— В нашем племени таких около двух сотен.
— Этого достаточно. Всем вам будет поручено сбивать крылатых рыцарей из луков.
— Но использование луков и стрел в армии не поощряется.
— Что? Такого правила нет. Я много раз читала воинские уставы.
При дальнейшем расспросе зверолюди объяснили: значение имеет только ближний бой, а стрелять издалека считается слабаком. Джилларте с трудом сохранила самообладание.
— Луки и стрелы — отличное оружие. И они далеко не слабы. Помните Райвера со Схватки правителя?
Райвер, искатель приключений, присланный Биосом, прославился как искусный лучник.
— И правда…
— Таких, как он, немного.
— Бесит признавать, но он был силён.
Представители разных племён один за другим подали голоса.
Райвер даже пытался убить Джилларте вне арены, и именно Серебряное Лицо его победил.
Что бы сделал он? Если бы его товарищи тревожились…
Представив Хикару, Джилларте сказала:
— Луки авианов — ключ к нашему плану. Разделитесь на отряды по двадцать, и каждый отряд будет сосредоточен на уничтожении одного крылатого рыцаря. Справитесь?
— Как прикажете.
— Мы на вас рассчитываем. Когда враг поймёт, что крылатых рыцарей целенаправленно выбивают, он, скорее всего, пойдёт в атаку, чтобы уничтожить авианов. Нам нужны лучшие бойцы армии для их защиты. Есть добровольцы?
Когда Джилларте упомянула лучших в армии, выражения лиц у всех изменились.
— Это мы! Первый корпус — лучший из лучших!
— Если нужна защита, челонианцы идеально подходят.
— Нет-нет. Люпины знают авианов лучше всех, мы регулярно с ними работаем.
Между ними вспыхнули споры и обсуждения. Однако этот спор не исходил из поражения или уныния. Это была позитивная перебранка, вызванная желанием каждого заявить, что сильнейшие — именно они.
Авиане гордо подняли головы; слова Джилларте, доверившей им важную роль, укрепили их достоинство.
— Хорошо, хорошо, — сказала Джилларте. — Мы соберём мнения всех и представим этот план лорду Герхарду. Пока неизвестно, какой отряд получит честь охранять авианов, но без обид, ладно?
Удовлетворённые, все вышли из шатра.
Джилларте вздохнула и немного передохнула. Через некоторое время вернулся Герхард, расправив плечи.
— Джилларте! О чём ты думала?!
— Что вы имеете в виду?
— Я слышал, ты сама решила план! Да, ты заместитель лидера, но это не даёт тебе абсолютной власти!
Кто-то явно сообщил ему о обсуждении.
— Думаю, произошло какое-то недоразумение, — сказала Джилларте.
— Что?
Джилларте аккуратно объяснила детали плана и уточнила, что сказала всем: окончательное решение примет Герхард.
— Они действительно упоминали, что я буду решать, кто охраняет авианов, — сказал Герхард, всё ещё не до конца довольный.
— Милорд, как вы сказали, нам следует начать новую атаку хоть завтра. Иначе боевой дух всей армии сильно упадёт. План, который я предложила, — лишь один способ справиться с крылатыми рыцарями. Если у людей есть другие идеи, мы их выслушаем. Однако пока мы не узнаем истинную природу крылатых рыцарей, я считаю, что лучшим вариантом будет сбивать их стрелами.
— Это верно, но…
Джилларте почувствовала, что Герхард близок к согласию. У лидера было много достоинств, но он также бывал капризен и упрям. Его недовольство, вероятно, было вызвано тем, что всё обсуждали в его отсутствие.
— Что сказали мои люди? — спросила Джилларте.
— А? О… Они были счастливы. Некоторые даже прослезились.
Герхард шмыгнул носом. Верность подчинённых глубоко его тронула.
— Мои солдаты верят, что наш лидер, вы, не отступит перед этими крылатыми рыцарями.
— Разумеется, нет. Мы не проиграем.
— Они просто блефовали. Не могли бы вы передать это войскам своими словами?
— Они всего лишь шумные вороны? — Герхард вздохнул. — Джилларте.
— Сэр.
— На этот раз я приму твой план. Но в будущем сначала говори со мной.
— …Поняла.
Похоже, он видел всё насквозь.
— А то я чувствую себя оставленным в стороне.
— Простите?
— Ничего! Забудь, что я сказал. — Герхард снова размашисто вышел.
Он сказал, что чувствует себя оставленным в стороне? Его не беспокоило, что Джилларте продвигала план без консультации с ним. Ему просто было одиноко?
Джилларте тихо рассмеялась.
— Забавный человек.
Она не ожидала, что у сильнейшего мужчины Эйнбиста есть такая мягкая сторона.
.
Папа, вершина власти и высший религиозный лидер Церкви, кивнул, выслушав доклад о победе над Эйнбистом во втором сражении.
— Если они способны уничтожить полулюдей, приступайте к проекту «Ангелизация».
— Понял, — сказал архипресвитер. — Что делать с теми, кто не смог стать ангелом? Они теряют рассудок и становятся опасными.
В присутствии Папы они вставали на колени и склоняли головы. Их тёмно-каштановые волосы были аккуратно подстрижены чуть выше бровей, а волосы на затылке тщательно уложены в форме буквы U от ушей до шеи.
Свет снаружи не проникал в эту комнату Башни, но многочисленные свечи, мерцавшие на стенах, давали освещение. Самоцветы, вделанные в потолок, сверкали как звёзды.
— Стравите их с полулюдьми.
— Простите?
— Убивать полулюдей — значит служить богам. Если они отдадут свои жизни ради этой благородной миссии, то, несомненно, получат благословения богов.
— …
— В чём ваше сомнение, архипресвитер Лувейн?
Лувейн, мужчина с резкими бровями и миндалевидными глазами, несколько раз моргнул.
— Понял.
— Хорошо. И передайте Ранне, чтобы поторопилась. Я разместил их здесь, в Башне, именно для этого.
— Передам.
Лувейн вышел из комнаты. Он оказался в коридоре, где солнечный свет лился через окна и ярко освещал белёный проход. Он шёл, хмурясь от контраста света и тени.
Ангелизация — всего лишь алхимическое колдовство. Они просто сращивают людей и птиц, создавая химер. Их подвижность и боевые способности, может, и выросли, но больше половины становятся неудачами. И чем они тогда отличаются от полулюдей?
Разумеется, перед Папой он бы таких мыслей не произнёс.
Они добровольно согласились на эти эксперименты, а он хочет натравить их на полулюдей? Выбросить как бракованные изделия? Его Святейшество сошёл с ума.
Раздавая приказы подчинённым, он не мог не тревожиться о будущем страны и её религии.
Среди архипресвитеров Лувейн был поразительно молод — ему ещё не исполнилось и тридцати. С детства он обладал отстранённым характером и мало интересовался другими людьми. Даже видя поножовщину среди искателей приключений, он не менялся в лице. Взрослые вокруг говорили, что однажды он станет важным человеком.
Восхождение Лувейна до должности архипресвитера было отмечено ошеломляющим количеством совпадений.
Его отец был сельским священником, и с ранних лет Лувейн принимал как данность, что в будущем будет работать на Церковь. Он даже преуспел в богословской школе.
После окончания богословской школы и становления монахом Лувейна пригласили на службу в Церковь святого города Агиаполя. Вскоре после начала обязанностей, выполняя поручение внутри Башни, он услышал спор между двумя священниками. Один был центральным священником, другой — сельским.
Они обсуждали учения, произнесённые некой святой, и сельский священник благодаря многословию, казалось, выигрывал спор, но при более внимательном рассмотрении становилось ясно: доводы, которые он приводил, были крайне притянутыми.
— Прошу прощения…
Лувейн невольно вмешался и, словно машина, последовательно опроверг аргументы сельского священника. Глубоко благодарный центральный священник назначил Лувейна диаконом и оставил при себе.
Священник был человеком достойным, но плохо ориентировался в политическом ландшафте центра организации и оставался относительно незаметной фигурой в Башне. Несмотря на это, Лувейн никогда не проявлял недовольства и несколько лет честно служил ему, молясь вместе с ним.
Затем священнику за долгие годы службы Церкви на два года даровали титул почётного архипресвитера. Как и следовало из названия, должность была лишь номинальной и не давала реальной власти. И всё же Лувейн усердно работал на этого человека.
У него не было скрытого расчёта. Лувейн просто был лишён желаний. В нём было не больше обычного чувства благодарности и стремления помочь менее удачливым. Называть его святым было бы слишком громко.
Однако поскольку никто другой не называл почётного архипресвитера «архипресвитером», ему было особенно приятно, что Лувейн это делал. И даже у этого почётного архипресвитера было одно средство влияния: раньше он наставлял обычного архипресвитера, настоящего, не почётного. До окончания двухлетнего срока почётного архипресвитера он навестил бывшего ученика и попросил взять Лувейна под крыло.
Архипресвитер, которому нужны были молодые и верные последователи, решил принять Лувейна. Молодой человек много лет служил почётному архипресвитеру и ни разу не отвернулся от него; архипресвитер счёл, что он никогда его не предаст.
На новой должности Лувейн тоже работал усердно и, в отличие от других священников, не собирал вокруг себя фракции многочисленных диаконов и не лелеял амбиций стать следующим архипресвитером — он и так был слишком молод.
Однако архипресвитер внезапно заболел.
И снова в дело вмешалась полоса счастливых совпадений Лувейна. Священник, которого считали преемником больного архипресвитера, привёл женщину из борделя и во время слишком бурной ролевой игры тяжело её ранил, за что был сослан в провинцию. Следующего претендента на должность поймали на присвоении пожертвований, предназначенных архипресвитеру, и он заслужил презрение начальства.
Лежа на смертном одре, архипресвитер осознал истину: «люди однажды умирают, и в тот момент ни деньги, ни слава не имеют значения» — мысль, которая могла бы быть написана на первой странице священного писания.
— Следующим архипресвитером станешь ты, Лувейн, — объявил он. — Твоё отсутствие амбиций сделает тебя образцом для всех.
Лувейн, который держался от других на расстоянии без какой-либо особой причины, получил ускоренное повышение и стал архипресвитером ещё в середине третьего десятка.
— Почему я стал архипресвитером?
Даже став архипресвитером, Лувейн работал так же, как прежде. Он выполнял обязанности безучастно, тихо и торжественно. Однако более частое взаимодействие с Папой, главой Церкви, оказалось тяжёлым бременем. Все архипресвитеры недолюбливали неразумные требования Папы, и в итоге Лувейну пришлось заниматься ими всеми.
Иметь дело с высокомерными рыцарями-тамплиерами. Находить оправдания странному лозунгу Папы об истреблении полулюдей. Выплачивать компенсации и отвечать за ущерб от нападений монстров. Спасать неплатёжеспособные церкви, не залезая в государственную казну. Бесплатно лечить бедняков.
Последнее оказалось самой трудной задачей. За лечением обращались многие, а бесплатное лечение особенно собирало толпы, из-за чего магическая сила Лувейна истощалась несколько раз в месяц. У всех это проявлялось по-разному, но у Лувейна при истощении магической силы начиналась сильнейшая тошнота, и ему даже становилось трудно дышать. Его старания принесли ему прозвище Мастер-целитель, что только привлекло ещё больше пациентов.
Объявление «бесплатное лечение архипресвитера» собирало слишком много людей, поэтому Лувейн продолжал лечить, скрывая свою личность.
С другой стороны, выгодные поручения, где нужно было ездить по разным местам, читать молитвы и получать за это крупные суммы, забирали другие архипресвитеры. Это позволяло Лувейну не вызывать у них раздражения и держаться подальше от конфликтов между ними.
И всё же его нынешняя задача была хлопотнее всех остальных.
Папа занимался передовыми исследованиями — разработкой оружия массового уничтожения. Ни одна святая в истории не санкционировала подобной бойни. От одной мысли о своём участии в этом Лувейна мутило.
Но кто-то должен был этим заниматься. Даже если Лувейн сбежит, другой священник — амбициозный — начнёт добиваться должности архипресвитера и создаст орудия смерти. Выбор у него был ограничен.
— Всё, что я могу, — заставить их создавать лекарства.
Это были слова человека, уставшего куда сильнее своих лет. Слова, которых никто не услышал.
Новость о том, что рыцари, посланные богами, разгромили армию Эйнбиста, дошла до Хикару во время встречи со шпионами Империи Квинбранд.
— Они проиграли? А потери?! — надавил Хикару, запаниковав от неожиданного сообщения.
— Успокойся, — сказала Лавия.
— Точных чисел у нас нет, — сказал один из шпионов, — но, похоже, потери не слишком велики. Рыцари-тамплиеры отступили и не преследовали слишком далеко.
— Понятно…
Хикару задумался, была ли Джилларте на поле боя. С её положением заместителя лидера она должна была быть там.
Спокойно, Хикару, сказал он себе. Беспокойство сейчас ничем не поможет. Его текущая задача должна помочь фронту. Он положил руку на грудь.
Всё нормально. Сохраняй хладнокровие. Нужно сделать то, что нужно.
Хикару заверил шпионов, что доставит лекарство, и они начали готовить его транспортировку, хоть и с некоторой неохотой.
— Думаю, на этот раз ты не понадобишься, — сказал Хикару.
— Хорошо. Подожду в гостинице, — легко согласилась Лавия.
Миссию по проникновению было проще выполнять одному.
Ночь сгущалась. Уже перевалило за полночь.
Уличные фонари ярко светили, но людей снаружи почти не было. Хикару двигался бесшумно, используя Скрытность на полную.
Его целью была Башня. Лекарство хранилось в складе внутри неё. Хотя лишь немногие служащие Церкви знали внутреннее устройство Башни, имперские шпионы сумели составить примерную карту.
— Начнём.
Прячась в тенях зданий, Хикару смотрел на освещённые прожекторами белые стены — редкое для этого мира зрелище — и шпили.
Его фигура растворилась во тьме.


    Колдун запретных искусств

    Башня могла похвастаться изогнутыми стенами: если смотреть сверху, вся территория напоминала гигантскую букву L. По одним только размерам она легко вмещала бы Понд, город-сателлит, который Хикару использовал как базу. И даже при том, что внутри постоянно находилось около тысячи солдат, а также примерно две тысячи членов Церкви, их семей и слуг, места всё равно оставалось с избытком.
Окрестности окружал широкий водяной ров, около пятидесяти метров в поперечнике. Ночью все подъёмные мосты, кроме главного каменного моста спереди, поднимали; рыцари-тамплиеры выставляли баррикады и включали прожекторы.
У баррикад несли караул рыцари в до блеска отполированных латных доспехах, похожих на произведения искусства.
— Ночи уже холодать начинают. Почему это мы, рыцари-тамплиеры, должны стоять в ночном карауле?
— Ну, недавно же были нарушители. Безопасность прежде всего, наверное.
— Но мы же всё-таки рыцари-тамплиеры, понимаешь?
— Хватит ворчать, а то от капитана достанется. Он и так на взводе.
— Да? Я слышал, он прямо горел желанием стать следующим архипресвитером.
— Такой был план, но сам знаешь: отряд, который он отправил на южный остров, попал в плен к зверолюдям. Его Святейшество его за это хорошенько отчитал.
Рыцари были расслаблены настолько, что спокойно болтали. Впрочем, их можно было понять: рядом не было зданий, только широкая улица. Ближайшее строение находилось примерно в тридцати метрах, а яркое освещение позволяло сразу заметить любого нарушителя.
Слишком уж они расслабились. Ну, мне это только на руку.
Шпион Квинбранда, пытавшийся проникнуть сюда в прошлый раз, переоделся купцом. Это было среди бела дня, когда вокруг ходило много людей.
Просто открыто пройти по мосту я не могу.
Навык Скрытности Хикару делал его незаметным для людей в зоне действия. Если бы он уверенно пошёл прямо по мосту, ближайшие рыцари, может быть, и не обратили бы на него внимания, но с дозорных башен внутри Башни его почти наверняка заметили бы. Белый, ухоженный мост резко контрастировал с тёмной одеждой Хикару, и он выделялся бы ещё сильнее.
Попробую вот так. Хикару надел тонкие перчатки.
Отыскивая даже самые малые укрытия, он, пригнувшись, побежал вдоль тени от перил со стороны рва — слепой зоны для дозорных башен. Впереди стояли рыцари, но никто из них не смотрел в его сторону. Благодаря суровым тренировкам Ункена он овладел бесшумным передвижением.
Подобравшись ближе к мосту, он перемахнул через перила. Рыцари теперь были всего в десяти метрах, но ничего не замечали. Хикару спрыгнул с перил.
Фух.
Он уцепился за балку моста и скользнул под настил.
Ух, тяжеловато.
Мост был устроен просто: несколько опор и ровная плита сверху. Чтобы укрепить настил, под мостом проходили три массивные стальные балки, и Хикару повис на них, как ленивец.
Нижней стороной моста, как и следовало ожидать, никто особо не занимался; на стальном каркасе скопилась пыль. Удивляясь тому, что в этом мире существуют такие огромные стальные балки, он продолжал медленно продвигаться вперёд. Благодаря двум очкам Мышечной силы на Доске души удерживать вес собственного тела ему было нетрудно.
Примерно через пятнадцать минут он благополучно добрался до другой стороны. Выскользнув из-под настила, он оказался прямо рядом с главными воротами. Однако в такой поздний час ворота были наглухо заперты и усилены сталью.
Рядом с ними имелся боковой вход. Хикару проскользнул туда и заметил солдата, дремлющего на стуле.
Если я уже внутри, то дальше почти всё решено.
Он вошёл в узкий проход между караулкой у главных ворот и городской стеной и глубоко вдохнул. Убрав перепачканные перчатки, он на всякий случай ещё раз сверился с картой.
Обсаженная деревьями дорога от главных ворот вела прямо к большому собору. Слева и справа от неё располагались административные здания, ведавшие делами Башни, а также лавки для жителей Башни, которыми управляли купцы. Там даже были трактиры, где подавали алкоголь.
Обычным людям разрешалось заходить только до этой зоны; дальше доступ имели лишь избранные. Именно там хранилось лекарство.
Хикару направился к задней стороне караулки. Сюда почти никто не заглядывал, но место содержали удивительно ухоженным: ни одного сорняка. От их любви к чистоте у него по спине пробежал холодок.
Сторона, выходившая на внутреннюю улицу, была ярко освещена фонарями, но за зданиями, где сейчас прятался Хикару, было значительно темнее.
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Слух Хикару уловил шаги. Даже глубокой ночью рыцари бдительно патрулировали территорию. Трое шли вместе по узкому переулку, высоко держа мощные магические лампы. Хикару решил было включить Скрытность и подождать, пока они пройдут, но в этом переулке не было укрытий, а рыцари добросовестно прочёсывали светом всё вокруг, не оставляя слепых зон.
Просто положиться на Скрытность?
У Хикару имелся целый набор талантов, связанных со Скрытностью: Сокрытие жизни 4, Сокрытие маны 4 и Неуловимость 5 (MAX). Более того, на карте Гильдии он получил благословение Бога скрытности: Несущего тьму.
Обычно я должен справиться, но…
Он мог сэкономить время, прорвавшись силой, но вспомнил неудачную попытку проникновения шпионов Империи Квинбранд. Осторожность казалась разумнее.
Хикару вернулся назад и продолжил двигаться к обсаженной деревьями дороге, ведущей к главным воротам. Фонари освещали её хорошо, но деревья давали хоть какое-то прикрытие. Правда, с дозорных башен его было видно как на ладони.
Хикару расширил Обнаружение маны, чтобы следить за движениями стражников на башнях. Фигуры оставались расплывчатыми, но общее направление их взглядов он различить мог.
В радиус его обнаружения попадали две дозорные башни, на каждой дежурило по три стражника. Место напоминало тюрьму под круглосуточным наблюдением.
До сих пор не могу привыкнуть к этому жжению в голове…
Расширенное Обнаружение маны заливало его потоком информации и вызывало головокружение. Он стёр со лба выступивший пот.
Сейчас.
Как только внимание стражников отвернулось от его позиции, он сорвался с места.
Всего в Башне было двадцать пять дозорных башен. Их внушительное число объяснялось необычной L-образной формой Башни, но охрана всё равно казалась чрезмерной.
На каждой такой башне дежурили по три солдата.
— Зевота-а…
— Эй, хватит зевать. Я из-за тебя тоже спать хочу.
— Ничего не могу поделать. И чего мы торчим на страже в этой пустой Башне? Было бы хоть немного веселее, если бы тут кто-нибудь на свидание крался или вроде того.
— Ты забыл, как нас всех отчитали из-за того нарушителя?
Он говорил о провалившейся попытке проникновения имперских шпионов.
— Я думал, кто-то просто забыл всё запереть.
— Правда? А я слышал, это потому, что стражники халтурили.
— Жертв ведь не было. Может, никакого нарушителя вообще не было.
— Но эти ребята из Передовых исследований уверяют, что нарушитель точно был. А если ключи от боковой калитки того участка оказались открыты, значит, нарушитель, скорее всего, всё-таки был.
— Да ладно, ты же не всерьёз веришь словам этих чудаков?
— Неважно, во что верю я. Начальство относится к ним серьёзно, так что мы ничего не поделаем.
— То самое место, да?
— Ага, то самое.
— Жутковато.
— Вы там, не болтать во время наблюдения!
По переговорной трубе донёсся строгий голос начальника, и они вздрогнули.
— Почему шеф тут так поздно?
— Говорят, начальство его разнесло за историю с нарушителем.
— Это же средь бела дня было? Ну серьёзно…
— О! — вдруг воскликнул один из стражников.
— Что такое?
— Э-э… наверное, просто показалось. — Потерев глаза, он заглянул в трубчатую подзорную трубу.
— Да что случилось-то?
— Ну… мне показалось, что на улице кто-то был.
Двое других тут же направили свои подзорные трубы туда же. Стёкла в трубах были не лучшего качества: мутноватые, не слишком точно отшлифованные, из-за чего изображение расплывалось. И всё же для наблюдения вдаль лучшего инструмента у них не было.
Они просматривали местность через узкое поле зрения.
— Хм… никого не вижу.
— Может, тебе и правда показалось?
— Да…
— Что у вас там происходит?!
Голос начальника затрещал в переговорной трубе. Трое стражников переглянулись.
— Н-надо доложить. На всякий случай.
— Верно. Не хочу потом отвечать за то, что промолчал, если там всё-таки что-то было.
Стражник, который первым поднял тревогу, передал информацию по трубе.
.
Хикару мчался по узким переулкам между зданиями, тщательно выбирая путь, чтобы не попасться на глаза дозорным башням. Обнаружение маны он всё время держал активным, избегая рыцарских патрулей, и голова работала на пределе.
Примерно через тридцать минут перед ним показалась внешняя стена Комплекса передовых исследований. Этот участок был обнесён стеной — вероятно, чтобы скрыть проводимые внутри исследования.
— Они говорили, что сумели проникнуть сюда.
Он вспомнил слова имперских шпионов. Те открыли боковую калитку посередине и успешно проникли внутрь, но уже внутри сработала ловушка.
Поначалу Хикару тоже собирался воспользоваться боковым входом, однако сейчас там стояли два рыцаря. В Башне было чрезмерно много рыцарей-тамплиеров — признак того, насколько осторожен Папа.
Даже с исключительными способностями Хикару к Скрытности пройти через дверь, когда рядом кто-то стоит на посту, было невозможно.
— Хм.
Подняв взгляд, он прикинул высоту стены, отделявшей участок от окружающей территории: около трёх метров. Поверхность была гладкой, зацепиться не за что. Все ближайшие здания были одноэтажными.
Возможно, их сделали одноэтажными именно затем, чтобы никто не мог заглянуть за стену со второго или третьего этажа. Для него это было удачным обстоятельством.
Предвидя подобное, Хикару подготовил белую верёвку под цвет стены и короткое копьё для атлатля. В отличие от обычного копья, у этого в основании было металлическое кольцо. Он продел верёвку через кольцо и глубоко вонзил короткое копьё в землю у стены, чтобы его было нелегко выдернуть.
Потянув за продетую через копьё верёвку, Хикару сместился к боковой стороне одного из зданий, забрался к окну, ухватился за край крыши и перебросил себя наверх.
До дозорной башни отсюда было далеко. Хикару пробежал по крыше, перепрыгнул через переулок и сумел ухватиться за верх внешней стены, разделявшей участки. Затем взобрался, спустил верёвку на другую сторону и сошёл вниз.
Коснувшись земли, он потянул за один конец верёвки; та проскользнула через металлическое кольцо короткого копья, и он забрал её обратно. Само короткое копьё, вонзённое в землю, заметят не сразу.
— С этого места начинается Комплекс передовых исследований. Нужно двигаться предельно осторожно.
Вокруг стояла тишина, нарушаемая лишь редким стрекотом насекомых. По поздней ночи тянуло холодным ветром.
С помощью Обнаружения маны Хикару подтвердил, что по территории рассыпано множество магических ловушек: от едва заметных нитей до плиток, издающих шум, если на них наступить. Однако против Обнаружения маны большинство из них было бесполезно.
Похоже, рыцари окрестности не патрулировали. Хикару продвинулся вперёд со включённой Скрытностью. Здания стояли вдоль стены, планировка была простой — только центральный двор. А место, где хранилось лекарство, Хикару уже знал.
Должно быть, это.
Перед Хикару стоял огромный склад. Поскольку в лекарство было вложено колдовство, нейтрализующее яд, оно содержало следовые количества маны. Хикару видел настоящее лекарство в столице Понсонии и знал его манный узор.
Как и прочие строения, склад имел белые стены и был без окон, похожий на огромный брусок тофу. Единственным входом служила металлическая дверь. Хикару на всякий случай осмотрел окрестности, но признаков движения не было.
Значит, замок вот этот…
В металлической двери была скважина.
Имперские шпионы говорили, что их поймали, когда они открыли замок.
Дверь выходила во двор, и её было видно отовсюду в Комплексе передовых исследований. Может, кто-то заметил их, пока они возились с замком?
— Клянусь, меня никто не видел. Но рыцари пришли так уверенно. В этой скважине есть ловушка.
— Хм. — Хикару внимательно изучил скважину, но никаких признаков магии не нашёл.
У некоторых имперских шпионов было по очку в Обнаружении маны, и с замком они должны были быть осторожны.
В таком случае…
Хикару перевёл внимание на крышу, где уловил слабый след маны.
Забравшись на плоскую крышу, он заметил небольшой выступ в конструкции здания — прямо над скважиной.
Похоже, устройство должно обнаруживать попытки открыть замок или вибрации от таких попыток. Когда вибрация появляется, срабатывает магическая тревога. Это физическая ловушка. Если смотреть только на возможную ману вокруг скважины, её пропустишь. Будто они специально ожидали, что кто-то с Обнаружением маны попытается проникнуть внутрь.
Люди часто начинали слишком полагаться на навыки вроде Обнаружения маны или Обнаружения жизни и из-за этого не замечали физических ловушек. Имперские шпионы попались именно на такую.
Но настолько точная мера против Обнаружения маны встречается редко.
Хикару вспомнил странный разговор с имперскими шпионами.
— Они, должно быть, знали, что мы придём.
— Что? Ты знаешь кого-то у врага?
— Ничего. Забудь, что я сказал.
Ладно, неважно. Сначала обезвредим ловушку.
При ближайшем осмотре оказалось, что на ловушке есть съёмная крышка. Обезвредить её было так же просто, как повернуть рукоятку.
Интересно, ночью они ловушки отключают?
Хикару ловко спустился с крыши и вернулся к входу в склад. Сама скважина не отличалась особой сложностью, и после небольшой возни он сумел открыть замок. Он потянул дверь на себя и скользнул внутрь. Внутри было темно и пыльно.
Он достал из рюкзака магическую лампу и включил её. Из темноты проступили деревянные ящики — больше десяти.
— Ого, немало. Похоже, все заполнены лекарством. Вопрос в том, как это перевозить.
Хикару собирался взять лишь столько, сколько сможет унести; имперские шпионы уверяли, что этого хватит. Их план состоял в том, чтобы доставить лекарство домой, проанализировать состав, а затем воспроизвести его.
Но сколько времени уйдёт на воссоздание лекарства? Если бы мог, он украл бы весь запас, хранившийся здесь, но его расчёт оказался неверен. Лекарство держали в изолированном комплексе глубоко внутри Башни.
— Всё это унести невозможно.
Не заметив видимых ловушек, Хикару подошёл к ящикам.
Осмотрев один открытый ящик, он обнаружил ряды запечатанных керамических флаконов и листок с указаниями по применению.
— Хм… Это лекарство сильно концентрировано, перед применением его нужно разбавить очищенной водой в сто раз. Один флакон рассчитан на сто человек. Стократный концентрат?!
Скольких людей они собирались лечить?
В открытом деревянном ящике было около сотни флаконов. Значит, одного ящика хватало примерно на десять тысяч человек.
В Империи заразилось больше десяти тысяч человек, и с тех пор число могло вырасти. Недостачу можно будет покрыть лекарством, отправленным из Понсонии. Даже если кому-то лекарства не достанется, Софи и Паула должны суметь их исцелить.
Хикару почувствовал, как ему невероятно повезло.
— Наверное, они сделали концентрат, чтобы проще перевозить за границу, но перестарались. Помощь мне, похоже, не понадобится.
Открыв другой деревянный ящик, он начал складывать как можно больше флаконов в один ящик, набивая его до отказа.
— Фух…
Упёршись ногами, Хикару поднял ящик и вынес его наружу.
В Комплексе передовых исследований что-то стукнуло. Рыцари, стоявшие у входа, переглянулись.
— Слышал?
— Ага. В это время внутри никого быть не должно, верно? Вход после обычных часов — только по предварительному разрешению.
— На сегодня ночью никого не назначали.
— Может, нарушитель?
— Да ну. Может, просто ветер или что-то такое.
— Но помнишь переполох пару дней назад?
— Это было днём, и тогда здесь не было стражи.
После провалившегося проникновения шпионов Империи Квинбранд у этого входа выставили караул.
— По-моему, они слишком остро реагируют. У нас же ров, ночные патрули, куча дозорных башен. Как кто-то вообще мог бы забраться так далеко? В этом комплексе и тревожные устройства есть, разве нет?
— Ну, в этом что-то есть.
— Раздули из мухи слона. А открытая дверь — кто-то, наверное, просто забыл запереть.
— Проблема была не в открытой двери. А в тревоге.
— Может, она просто дала сбой, — равнодушно сказал рыцарь, подавляя зевок.
Его товарищ, однако, выглядел неубеждённым.
— Если тебя это так беспокоит, можем пойти проверить. Заодно не уснём.
— Ладно. Проверим.
Они отперли дверь и толкнули её. Петли заскрипели.
Ни один из них прежде не заходил дальше. Они не знали, где расположены ловушки, какие они и как вообще устроены здания внутри.
— Ну, была не была.
Сглотнув, рыцари вошли в тихий комплекс.
— Без карты неудобно. Мы даже не знаем, по какому маршруту тут эффективнее патрулировать. Хорошо хоть есть магические предметы, чтобы обходить ловушки.
— Ты уже давно только и делаешь, что жалуешься. Смотри, чтобы это не прозвучало как критика Его Святейшества.
— Ой, чёрт. Вот этого мне точно не надо. Но жалуюсь не только я. Не на Его Святейшество, нет. А на ту полулюдку…
Раздался ещё один стук. На этот раз ближе.
Они напряглись. Один рыцарь поднял магическую лампу вперёд, другой сзади взялся за рукоять меча.
Шум донёсся из-за здания. Они медленно двинулись туда.
— …А?
— И всё?
На земле рядом лежали две лестницы.
— Это они шумели? Но почему здесь лестницы?
— Смотри.
Часть крыши была содрана.
— Ремонтники, наверное, оставили их тут, а они упали.
— Как они упали?
— Откуда мне знать? Может, их плохо поставили, и ветер опрокинул.
— Не помню, чтобы был сильный ветер.
— Тогда как, по-твоему, они свалились?
— Не знаю. Потому и спрашиваю.
— У меня вообще никаких идей. Пошли обратно. В рапорте напишем, что упали какие-то лестницы, а местные пусть сами разбираются. Это не наша работа.
— Наверное, ты прав.
Один из рыцарей уже пошёл назад, снова подавляя зевок. Второй, всё ещё немного заинтригованный, последовал за ним, оставив место позади.
.
Когда занялся рассвет, у главных ворот Башни собралось множество людей. Мрачный звон колоколов объявил время: шесть часов утра.
Как только рыцари убрали выставленные баррикады, толпа упорядоченной процессией двинулась по мосту к центральным воротам. Рыцари у ворот осматривали каждого проходящего. Лица были привычные: церковные служащие, пришедшие на работу, купцы с товарами, доставщики с грузами для Башни.
В то же время из главных ворот выходил непрерывный поток рыцарей и солдат, закончивших ночные смены, а также церковные служащие; они проходили по разделённому мосту мимо входящей толпы.
Обычная картина. В Башне начинался ещё один обычный день.
Первым отклонение заметил сотрудник Комплекса передовых исследований. Многие его работники приходили рано утром, почти бегом, кто-то на ходу жевал хлеб, отмечаясь на службе. Их отличительная одежда — белые халаты поверх рабочей формы — выделяла их среди монахов.
— Хм?
Один из сотрудников, торопливо шагавший с опущенными к земле глазами, заметил странность, проходя мимо склада. Перед дверью лежал синий порошок.
— Это порошок из системы тревоги.
Система тревоги, ловко замаскированная под часть крыши, имела дополнительную защиту. Если попытаться вмешаться в крышку устройства, она выпускала порошок. Обращаться с ней нужно было особым образом, и всякий, кроме специально обученного персонала, при прикосновении непреднамеренно запускал механизм.
При ограниченном ночном освещении заметить, что порошок выпущен, было крайне трудно. Нарушитель, должно быть, его не увидел.
— Не может быть… Кто-то заходил в склад? — У сотрудника перехватило дыхание. — Эй! Кто-нибудь, позовите госпожу Ранну! Возможно, здесь было проникновение!
Ближайшие сотрудники, готовившиеся к дневным задачам, вздрогнули. Собралась толпа, несколько человек поспешили искать Ранну. Их замедленная реакция, однако, сыграла нарушителю на руку.
Комплексу передовых исследований потребовалось больше тридцати минут, чтобы связаться с рыцарскими казармами и вызвать ночной караул. Разбуженные стражники стали вспоминать события прошлой ночи. Ещё больше времени ушло на то, чтобы весть о возможном проникновении распространилась.
Примерно через час после открытия главных ворот оживлённая толпа начала редеть. Людей входило и выходило меньше, и число рыцарей на посту сократилось.
Из Башни выехала конная телега, заваленная деревянными ящиками и накрытая соломенной циновкой. Рыцари узнали её как телегу одного из заведений внутри.
Мужчина, шедший рядом с телегой и ведший лошадь, был обычным поставщиком.
— Эй, привет, — окликнул его один из рыцарей.
— А-а, з-здравствуйте, господин рыцарь. Чем могу помочь? Обычная поездка, пустые бутылки и всё такое.
— Похоже на то. Что-то случилось? Ты весь потом облился.
— Э-э-это просто жара. Сегодня такой знойный день.
— Правда? По-моему, прохладнее обычного. Может, у тебя жар.
— А, да, возможно. Ну тогда…
— Л-ладно.
Рыцарь, размышлявший, не сможет ли этот мужчина достать ему любимый напиток, озадачился его странным поведением. Ему пришло в голову, что и лошадь выглядит более уставшей, чем обычно, будто груз тяжелее.
— Четвёртый отряд, построиться! — закричал гонец, пришпоривая коня к ним. — В Башне возможен нарушитель! Докладывать обо всех подозрительных лицах и обо всём необычном!
Рыцарь вздрогнул. Взволнованный поставщик и измученная лошадь. А что, если кто-то прятался в этой телеге?
— Сэр, у меня кое-что есть! Возможно, нарушитель на телеге, которая только что выехала.
— Что?! За ней!
— Есть, сэр!
Конь рванул с места, и рыцари последовали пешком, двигаясь с немалой скоростью, несмотря на металлические доспехи. Они пронеслись через главные ворота, пересекли мост и вскоре увидели впереди конную телегу.
— Ты там! Стой!
Поставщик вскрикнул, когда конь перегородил телеге путь. Мгновением позже подоспели пешие рыцари и окружили её.
— Ты продаёшь еду и напитки внутри Башни, верно?
— Д-д-да, сэр. — Под острым взглядом всадника мужчина заметно съёжился.
— Что под циновкой?
— Н-ничего ценного, господин рыцарь.
— Отвечай!
— И-и! П-просто пустые бутылки! От уксуса, масла, редкого алкоголя.
— Осмотреть.
— П-почему?! А, подождите!
Мужчина попытался заслонить груз, но рыцари оттолкнули его и сняли соломенную циновку.
— Это… пустые бутылки.
— И правда.
Деревянные ящики были заполнены бутылками из-под приправ и спиртного.
— На всякий случай проверьте всё до последнего угла.
— Есть, сэр!
Рыцари поднимали грязные бутылки и осмотрели телегу снизу, но ничего необычного не нашли.
— Тц. Пустая трата времени. Возвращаемся!
Рыцари вернулись к Башне.
— Ничего не нашли? — сказал прохожий, наблюдавший за переполохом издалека.
— Похоже, рыцари ошиблись, — добавил другой и пошёл своей дорогой.
— Фух… Невероятно. — Поставщик поднялся на ноги и отряхнул штаны. — Пойдём. А, хороший мальчик. — Он двинулся дальше, ведя лошадь под уздцы.
Рыцари так и не заметили, что походка лошади стала куда легче, чем когда она проходила через ворота.
— Фух, чуть не попался.
Хикару осторожно пробирался по заднему переулку, держа в руках деревянный ящик и поддерживая Обнаружение маны, чтобы следить за окружением.
Он прятался внутри конной телеги вместе с ящиком лекарства. Поставщика подкупили имперские шпионы. Актёром тот был ужасным, но свою роль всё же сыграл и успешно выбрался.
Со включённой Скрытностью Хикару выскользнул вместе с ящиком, пока они пересекали мост, и исчез в узком боковом проходе. По пути он следил за Башней с помощью Обнаружения маны, расширив обычный радиус, и почувствовал преследователей, бросившихся за телегой.
— Использовать поставщика для перевозки груза было умно, но я не ожидал, что они так быстро догадаются. Наверное, я сам того не заметив оставил следы. Нельзя их недооценивать.
Ловушка, сочетавшая простой механизм с колдовством, была предназначена для того, чтобы обмануть пользователей Обнаружения маны. Хикару считал, что успешно обошёл её. После этого он устроил отвлекающий шум, опрокинув лестницы, и ушёл через боковой вход.
И всё же, несмотря на всю осторожность, за ним послали рыцарей.
Прокручивая в голове всю цепочку своих действий, Хикару поспешил к месту встречи с Ункеном. Это было то же самое место, что и раньше: хижина лесоруба на окраине города.
Когда Хикару поднялся по лестнице из подземного хода и вошёл в хижину, уже находившиеся там шпионы уставились на него в изумлении.
— Это… то, что я думаю?
— Лекарство. Если разбавить в сто раз, оно спасёт больше десяти тысяч жизней.
— Что?!
— Бред какой-то. Где доказательство, что ты вообще проник внутрь?!
— Да, быть не может.
Их скепсис рождался из самоуверенности в собственных силах и из того, что загадочный человек в серебряной маске сделал то, что они считали невозможным.
Хикару это раздражало. Он всю ночь таскал этот тяжёлый груз.
— Довольно, — вмешался Ункен. — Правду мы узнаем, когда проверим. Если Серебряное Лицо говорит правду — если этот ящик действительно способен спасти десять тысяч жизней, — значит, воспроизводить лекарство не нужно, и бесчисленное множество людей можно будет спасти.
— Наверное… Ункен, если это окажется подделкой, ты будешь виноват вместе с ним.
— Виноват в чём? В обмане во время кризиса? — Острый взгляд Ункена прошёлся по шпионам. — Идиоты! — Его голос будто заставил воздух звенеть. — То, что вы сейчас должны делать, — немедленно доставить это лекарство в Империю! Чего вы тут мешкаете?!
Один из шпионов вылетел из хижины, чтобы подготовить лошадей. Вскоре деревянный ящик уже унесли, и шпионы стремительно отправились в путь, оставив хижину лесоруба в глубокой тишине.
— Прости за это, Серебряное Лицо. И спасибо. Твои усилия оценят по достоинству. Император, несомненно, будет перед тобой в долгу.
— Мне это не особенно важно. Куда важнее другое: ты всё ещё работаешь на Империю?
— Сейчас я в основном работаю в Понде. В Гильдии в последнее время почти ничего не происходит.
— Понятно.
Из-за огромного спроса в столице Гильдия искателей приключений в городе-сателлите Понд практически опустела.
— Но, знаешь… как бы сказать? Прошлое ходит за тобой, как упрямый призрак. Раздражает, но без него становится одиноко.
— Вот как?
— Вот так.
— Не уверен, что понимаю.
— Тебе и не нужно понимать. Люди живут недолго. А мы, ман-гномы, живём слишком долго. — Лицо Ункена на мгновение омрачилось. — Ну что ж. Твоя работа окончена. Если собираешься вернуться в королевство, я могу организовать для тебя карету.
Хикару задумался на миг.
— Нет. — Он покачал головой. — Судя по тому, что ты рассказал, кажется, я кое-что понял.
— И что же?
— Либо ман-гном, либо какая-то важная фигура Империи перебежала к Биосу.
Ункен застыл.
— Мне это показалось странным. Охрана Башни была слишком плотной, и даже шпионы такого уровня, как вы, с трудом справились с ловушками. Единственное объяснение — их поставил кто-то, кто хорошо вас знает.
— …
— Кроме того, странным было и развитие всей этой истории. Почему Биос вдруг прибег к такой крайней мере, как распространение Проклятого токсина? Возможно, они боятся уступить в технологиях карт душ или чувствуют давление из-за неблагоприятного положения в войне против Эйнбиста. Но внезапность всего этого не даёт покоя. То же касается и Квинбранда. Почему после многих лет конфликта они вдруг заключили союз с Понсонией против Биоса? Что до технологии карт душ, то при раскрытии столь важной информации должна быть какая-то стратегическая привязка ко времени. Если сложить всё вместе, остаётся предположить, что между Империей и Биосом произошёл серьёзный раскол. А если спусковым крючком стало предательство кого-то важного, многое начинает сходиться.
— …
Некоторое время Ункен молчал, затем глубоко вздохнул.
— Где ты вообще учился так остро соображать? — Он приложил ладонь ко лбу и покачал головой. — Серебряное Лицо, если я поделюсь этим с тобой, ты окажешься глубоко втянут в конфликт между ман-гномами и Биосом.
— Я уже по уши в этом болоте.
— Понимаю. Тогда, пожалуй, можно рассказать. По крайней мере, ты заслужил знать.
Ункен мельком посмотрел наружу, убеждаясь, что никто не подслушивает. То, что он собирался раскрыть, было сведениями высшей секретности.
— Твоя догадка верна. Есть женщина-ман-гном по имени Ранна, которую изгнали из нашей деревни. Она снискала расположение Папы Биоса и раскрыла тайны ман-гномов.
— Тайны ман-гномов?
— Боюсь, об этом я не могу распространяться. Но кое-что сказать могу. Ранну изгнали за запретные исследования. Папа, вероятно, предложил ей защиту и свободу для исследований в обмен на тайны ман-гномов. Именно Ранна создала Проклятый токсин.
По сравнению с обычными шпионами ман-гномы обладали развитыми способностями к Скрытности. Ранна устроила сложные ловушки, предвидя возможное проникновение в Башню.
Понятно… Император Квинбранда — ман-гном. Значит, в их родине скрыта какая-то тайна.
Хикару задумался, когда почувствовал, что кто-то приближается.
— Ункен, ты ещё здесь?
Вернулся один из шпионов.
— Что такое? — спросил Ункен.
— Я получил подробный отчёт о войне между Биосом и Эйнбистом. Биос изменил своих рыцарей, дав им крылья.
— Крылья?
— Кажется, я рассказывал вам об отступлении Эйнбиста. Биос модифицировал рыцарей и провёл внезапную воздушную атаку. Биос называл их ангелами или как-то так. На следующий день обе стороны снова столкнулись.
— И что случилось? — спросил Хикару.
Шпион перевёл взгляд на него.
— Эйнбист использовал лучников, чтобы сбивать крылатых рыцарей. Эта стратегия была разработана заместителем лидера, человеком.
Джилларте. В сознании Хикару возник её образ. В последний раз он видел её на острове Саутлиф, когда она махала ему рукой, пока он поднимался на отплывающий корабль.
Она хорошо справляется.
В груди Хикару разлилось тепло.
— Но Биос продолжает отправлять в бой всё новых крылатых рыцарей, и Эйнбист не может сбить их всех. Там творится полный хаос. Башня, вероятно, уже знает об этом, а значит, входить в город и выходить из него станет куда труднее. Как только мы подтвердим, что лекарство настоящее, немедленно отступим.
— Хм, да. Обстоятельства не позволяют нам продолжать операции здесь. Серебряное Лицо, я позже свяжусь с тобой, чтобы выразить благодарность. Я подготовлю карету, тебе стоит покинуть это место.
— Подожди.
Хикару отчаянно напряг мозги. Биос изменяет рыцарей, давая им крылья. Менять тело с помощью колдовства считалось табу. Скорее всего, к этому причастна ман-гном Ранна.
Проклятый токсин и крылатые рыцари. Соединив эти две части информации, он пришёл к одной тревожной возможности.
— Они, вероятно, используют рыцарей, чтобы сбросить яд на их лагерь.
— Звучит весьма вероятно, — согласился Ункен.
Если это случится, ущерб для Эйнбиста будет катастрофическим. Попробовать снова проникнуть в Башню и украсть ещё лекарства? Нет, охрану наверняка уже усилили. Это будет крайне трудная задача.
В таком случае…
— Ункен, могу попросить об одолжении?
Хикару решил вмешаться в войну и свести потери к минимуму.
— Я хочу, чтобы ты сообщил войскам Эйнбиста об угрозе Проклятого токсина. Покажи это Джилларте и назови моё имя. Она должна тебе поверить.
Хикару сунул руку за пазуху и передал Ункену чёрный кусок железа — сунтэцу.
— Я не против, но что насчёт тебя?
— Неужели надо спрашивать?
Шансы успешно украсть ещё лекарства были малы. Он не мог оценить, сколько времени понадобится, чтобы проанализировать лекарство и воспроизвести его.
Оставалось только одно.
— Я уничтожу фабрику, где производят токсин.
Проблему нужно было решать у источника.


    Ангел разрушения и клинок теней

    Служащие Комплекса передовых исследований тщательно осмотрели хранилище, где прятали лекарство от Проклятого токсина. Проверка показала, что было украдено около полутора ящиков противоядия.
Рыцарей уже отослали, и в помещении остались только сбившиеся в кучку сотрудники в белых халатах, перешёптывавшиеся о нарушителе. Затем туда вошла невысокая женщина в поношенном белом халате; на вид она казалась обманчиво юной.
— Госпожа Ранна!
Один из сотрудников выпрямился, и на него тут же обратили внимание все остальные.
Тёмно-рыжие волосы Ранны были растрёпаны и кое-как заплетены по бокам, а чёлка лежала неровными прядями. На веснушчатом носу сидели большие круглые очки. Под глазами залегли тёмные круги, и она сверлила сотрудников взглядом.
— Я слышала, часть лекарства украли. — От её голоса пробирало до костей.
— Р-рыцари сообщили, что ночью слышали шум, и предполагают, что кража произошла тогда, — ответил старший из сотрудников. — Но самого нарушителя никто не видел.
Ранна перевела на них взгляд.
— Шум, значит… Шум, шум… Вы правда думаете, что тот, кто сумел пробраться сюда, стал бы шуметь?
— Я, э-э…
— Вы даже такую простую вещь понять не можете? Совсем бесполезные. Нарушитель использовал шум, чтобы отвести рыцарей, а потом ушёл через служебный вход.
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— Что?!
— Клянусь богами, вы тупее, чем я думала.
— Довольно, мисс Ранна. — Запоздало появился архипресвитер Лувейн, один из приближённых Папы. — Разве не вы настояли, чтобы ночью здесь никого не было? Вы говорили, что эффективнее положиться на ловушки.
— Один раз это сработало.
— А на второй раз провалилось.
Ранна скрипнула зубами и уставилась на него.
— Спорить бессмысленно. По-вашему, это дело рук шпионов Империи Квинбранд?
— …
Архипресвитер ожидал утвердительного ответа, но Ранна молчала, погрузившись в раздумья.
— Мисс Ранна?
— Не знаю. Ни в Империи, ни среди ман-гномов нет настолько наглых и умелых. Мы каждый день обновляем ловушки и добавляем новые, а он прошёл их легко.
— Значит, они приобрели нового специалиста?
— Госпожа Ранна, ваша милость. Мы нашли это закопанным прямо у стены комплекса.
Один из сотрудников показал короткое копьё, которое они извлекли из земли. У основания было закреплено металлическое кольцо — то самое копьё, которое закопал Хикару.
Ранна изучила его с предельной внимательностью.
— Он прыгнул с крыши на стену и использовал верёвку, продетую через это копьё, чтобы спуститься. Такой способ не похож на то, что стал бы применять ман-гном.
— Если это был не ман-гном, значит, шпионы Империи исключаются?
— …Не знаю. Додумайтесь сами.
Кроме Империи, ни у кого больше не было мотива добывать лекарство в больших количествах. Впрочем, другие страны могли протянуть руку помощи, если узнали о бедственном положении Империи.
— Обстоятельства прежде всего указывают на Вириоушен. У них тесные отношения с Империей. Королевство Понсония считает Империю своим заклятым врагом. Объединённые Нации Фористии сейчас переживают смену руководства, им вряд ли есть время вмешиваться.
— Вот как, — без особого интереса отозвалась Ранна. — В любом случае передайте Папе: раз Империя принимает серьёзные меры, с Эйнбистом расслабляться нельзя. Биос и Империя напрямую не воюют только потому, что между ними стоит Понсония, но если они узнают, что за Проклятым токсином стоит Биос, они придут сюда, даже если для этого придётся прорубаться через Понсонию.
— Мисс Ранна. — Впервые взгляд Лувейна стал холодным и острым. — Вы будете говорить о Его Святейшестве с уважением. Не забывайте, что Биос вас защищает. И не забывайте продолжать исследования. Его Святейшество с нетерпением ждёт их завершения.
— Да-да. — Ранна небрежно махнула рукой и повернулась уходить.
— Куда вы?
— В лабораторию. Командир рыцарей-тамплиеров запросил большое количество Проклятого токсина. Наверное, собирается использовать ангелов, чтобы облить ядом всю армию зверолюдов.
— Что вы сказали? Такая грязная тактика может заразить и наших людей.
— Не смотрите на меня. Решение принял командир. Это не моя проблема, — сказала Ранна и ушла.
— Массовое производство Проклятого токсина? Слишком опасно. Яд — оружие обоюдоострое. — Лувейн прикусил губу. — Нужно что-то сделать.
Он размышлял об этом на ходу. Свиты рядом не было, но в Башне он занимал исключительно высокий пост, и каждый, кто проходил мимо, останавливался и склонял голову. Все, кроме одного.
— Хватит хмуриться. Портишь красивое лицо.
Так непринуждённо обращаться к архипресвитеру, второму человеку после Папы, могли только другие архипресвитеры, кто-то выше рангом или человек вне церковной иерархии.
— Я не знал, что вы здесь.
— Мм? Я всё это время был здесь, в Башне, — сказал красивый молодой мужчина, зачёсывая пальцами волнистые светлые волосы.
Даже не зная, кто он такой, любая девушка наверняка засмотрелась бы на его яркие большие голубые глаза. Одежда у него была необычной для Башни: добротная куртка из шкуры монстра. Длинный меч за спиной ясно выдавал в нём искателя приключений.
— Лорд Игру. Почему вы всё ещё здесь?
Игру Фулблад. Искатель приключений ранга A и лидер партии «Райзинг Фоллз».
«Райзинг Фоллз» отправили на Схватку правителя в Эйнбист, чтобы убить Герхарда и Джилларте, но они провалились, и всех членов партии, кроме Игру, арестовали.
Его младшая сестра должна быть среди них, подумал Лувейн.
— Можно без «лорда». Ты тут одна из больших шишек, а по возрасту мы, наверное, не так уж и далеко друг от друга. Обращайся проще.
— Это было бы неуместно.
— Ты архипресвитер Церкви, организации, которая правит континентом, а я искатель приключений ранга A. Вместе мы могли бы прийти на любую вечеринку и выбрать любую женщину.
— Что? Вечеринку?
Лувейн не мог поверить, что слышит такое в столь тяжёлой ситуации.
— Да, вечеринку. Теперь, когда я стал известным, меня зовут повсюду. Вот только никак не могу найти, с кем туда ходить.
— Среди дворян хватает людей, которым больше нечем заняться.
— Терпеть их не могу. Один неверный шаг — и они сразу пытаются показать, кто тут главный. В глубине души все они знают, что их сила держится только на удаче рождения. А я в этом смысле другой, верно? Я поднялся на вершину как искатель приключений благодаря своему выдающемуся таланту.
— Понятно…
Лувейн всё сильнее терялся. Этот человек забыл о пленённых товарищах и сестре ради вечеринок и ухаживаний за женщинами.
Нужно закончить этот разговор.
— Ах да, кстати, — как бы между прочим сказал Игру. — Почти уверен, что дальше они ударят по фабрике. Как там с охраной? Достаточно крепко?
— Чт…
Исследования Проклятого токсина, которые вела Ранна, были строжайшей тайной, известной только верхушке Башни. Искатель приключений никак не должен был о них знать.
— А? Тебя правда так удивляет, что я знаю? А-а, понял. Ты святой человек, который не умеет жить в обществе. Тогда давай я тебе помогу.
— Эм, я… я не понимаю, о чём вы.
— Ой, не притворяйся. Я разберусь с теми, кто целится в фабрику, а ты сходишь со мной на вечеринку. Идёт? Отлично.
— Э-э, ну…
— Раз уж я взялся, можешь спать спокойно. Бывай!
Игру поднял руку и ушёл.
Придя в себя, Лувейн напряжённо задумался. Игру сказал, что примет меры, и, скорее всего, сделает это один. Очень вероятно, что местонахождение фабрики он уже знает.
— Что здесь творится?!
Секретные сведения ему, вероятнее всего, слил кто-то выше ранга священника — возможно, другой архипресвитер. Лувейн шагал по Башне, прокручивая в голове список подозреваемых и обдумывая следующий ход.
Мрачное предчувствие сдавило грудь. Что, во имя всего святого, происходило в Башне?
.
Утреннее солнце заливало равнины тёплым светом.
Рыцари и солдаты армии Эйнбиста выглядели куда более измученными, чем в начале конфликта. Лечение и исцеляющая магия не успевали за количеством раненых. Солдаты, обмотанные бинтами и одеялами, спали где попало.
Заместитель лидера Джилларте была такой же усталой: её плащ покрывали пыль и полосы крови. Она сидела одна в своём шатре и пристально смотрела на карту, разложенную на столе. На карте были отмечены ближайшая местность, построение рыцарей-тамплиеров, позиции противника и расположение сил Эйнбиста. Булавки показывали места прежних столкновений.
С самого утра её лицо оставалось суровым.
— Прошу прощения. Вы заместитель лидера Джилларте? — произнёс кто-то, появившись без единого звука.
Джилларте вскочила, и рука сама потянулась к мечу на боку.
— А, подождите, подождите. Я не враг, всего лишь посланник. Узнаёте это?
Мужчина показал ей предмет, и Джилларте снова удивлённо вздрогнула.
— Это оружие Серебряного Лица!
— Оно самое. Серебряное Лицо попросил меня передать сообщение.
Маска закрывала незнакомцу рот, а глубокий капюшон скрывал почти всё лицо; видна была только область вокруг глаз. Джилларте оставалась настороже, но мужчина — Ункен — невозмутимо сел.
— Как вам удалось сюда попасть?
— Ну, если бы я пришёл спереди, меня, скорее всего, завернули бы, вот я и решил добраться под покровом темноты. Но это заняло больше времени, чем я думал, и солнце уже взошло.
— …
Он говорил так, будто это было проще простого, но зверолюды Эйнбиста обладали куда более острыми чувствами, чем люди. Джилларте было трудно доверять человеку, который проскользнул мимо всех.
— Прежде чем продолжим, у меня от дороги пересохло в горле. Чаю у вас не найдётся? Вода тоже подойдёт. Серебряное Лицо совсем старших не уважает. Послать такого старика, как я, в такой долгий путь.
— Чай есть, хотя он, возможно, уже остыл.
Ослабив настороженность, Джилларте налила чай из чайника. Ункен снял маску и с видимым удовольствием отпил. Глядя на него, Джилларте невольно почувствовала, что её первоначальная подозрительность была немного глупой.
— Ах-х, вот теперь хорошо. Прямо ожил. Прежде чем передать сообщение: какие у тебя отношения с Серебряным Лицом?
— Что вы имеете в виду?
— В буквальном смысле. Он попросил меня передать сообщение, но, честно говоря, я немного беспокоюсь из-за того, что он ввязался в этот конфликт. Этот парень не из слабаков и рано или поздно наверняка добьётся чего-то значительного. Ему незачем так рисковать жизнью.
— П-подождите. Серебряное Лицо сейчас в опасности?
— Может, не совсем, но я всё равно считаю, что он безрассуден. И при этом у меня есть странная надежда, что он может преуспеть.
Джилларте озадаченно посмотрела на него.
Ункен почесал голову.
— Я и сам не уверен, что говорю понятно. В любом случае Серебряное Лицо в безопасности. Он сражается ради вас.
— …Расскажите подробнее, пожалуйста.
Кивнув, Ункен сообщил Джилларте о возможности, что Проклятый токсин обрушат на силы Эйнбиста с неба. Поскольку Эйнбисту досталось лишь ничтожное количество противоядия, Серебряное Лицо отправился уничтожить производственный объект, где создавали токсин.
— Понятно… Он опять это делает. — Джилларте крепко закрыла глаза и прижала сжатый кулак к груди, словно молилась.
Ункен прищурился, наблюдая за ней.
— Похоже, у тебя особые отношения с Серебряным Лицом.
— А у вас?
— У меня? Мы с Серебряным Лицом просто работаем вместе по необходимости, не больше.
— Вот как? Хотя мне так не кажется. — Джилларте ощущала между Серебряным Лицом и стариком глубокую связь.
— Правда, мои мысли и чувства — это уже совсем другое. Я у него в долгу и одновременно тревожусь из-за его безрассудства. И ещё не могу не восхищаться тем, как он живёт, — так, как я сам никогда бы не смог. Всё сложно.
— Я чувствую то же самое. Я его уважаю. Я очень многим ему обязана, но он не позволяет мне отплатить. Его упрямство меня раздражает. Он такой надёжный, а ведёт себя чаще всего прямо наоборот. Хитрец.
Ункен хмыкнул. Не так уж всё и сложно, подумал он. Её чувства легко укладывались в одно слово: привязанность. Но сказать это вслух было бы грубо.
— Сэр, можно мне оружие Серебряного Лица?
— Это? Конечно, забирай.
— Спасибо!
Джилларте радостно приняла чёрный сунтэцу. Грубый кусок железа едва ли годился в подарок молодой женщине.
— И спасибо за информацию. Я немедленно сообщу об этом лидеру.
— Прошу. Этот яд совсем не по-человечески жесток… А, и спасибо за чай.
Ункен поднялся, развернулся и ушёл. Вскоре его присутствие исчезло.
— Какое мастерство в стирании присутствия. Интересно, заметил бы его лидер. Ладно, пора и мне действовать.
Держа маленький сунтэцу, Джилларте поднялась и направилась к шатру Герхарда. Им нужно было обсудить новую угрозу и придумать стратегию, чтобы вырваться из тупика.
В столовой неприметной гостиницы на завтрак подавали только простой хлеб и фрукты, поэтому они попросили ещё ветчины и сыра, чтобы еда была питательнее.
После завтрака, попивая чай, Хикару рассказал Лавии, что доставка лекарства прошла успешно, и объяснил: пока сама фабрика не уничтожена, угроза Проклятого токсина остаётся. Лавия уже и сама думала об уничтожении фабрики, так что убеждать её почти не пришлось.
— Мне нужна твоя помощь, — сказал Хикару.
— Можешь не продолжать. Я пойду с тобой.
Этого оказалось достаточно.
Хикару решил больше ничего не скрывать от Лавии и открыто рассказал, что нужно сделать. Он не собирался отстранять её только потому, что это опасно.
Он выбрал жить в этом мире вместе с ней.
— Хикару.
— Мм?
Лавия мягко улыбнулась.
— Я рада, что ты на меня рассчитываешь.
Но ему всё ещё было неловко смотреть прямо на её улыбку. Нужно было время, чтобы привыкнуть.
После короткого сна Хикару обсудил с Лавией фабрику Проклятого токсина. Сведения о её местоположении у них уже были от шпионов Империи и Ункена.
Пока Хикару занимался своими делами, Лавия собирала информацию в Агиаполе. Гильдия искателей приключений здесь была не слишком активна, сильных искателей почти не было. Зато целителей оказалось куда больше, чем в других городах. Среди них были члены Церкви, бесплатно исцелявшие простых людей, и именно благодаря таким людям роскошная жизнь верхушки Башни не вызывала у простолюдинов слишком сильного гнева.
— Хорошо, идём.
Закончив приготовления, Хикару и Лавия покинули гостиницу. Оба надели плащи с капюшонами, но среди искателей приключений такая одежда была обычной, так что лишнего внимания они не привлекали.
Фабрика находилась в лесистой местности на окраине Агиаполя, за стенами святого города. Включив Скрытность, они смешались с толпой и вышли из города. Расстояние до фабрики было немалым, и им хотелось взять лошадей, но, чтобы не выделяться, они отправились пешком.
Через три часа ходьбы от города они свернули на тропу, уходившую от главной дороги. Следы колёс показывали, что по ней иногда ездили повозки, но людей видно не было.
Когда они добрались до входа в лес, солнце уже садилось. Осень была в разгаре, дни становились короче, но здесь всё равно было жарче, чем в столице Понсонии.
— Фух… Как же далеко, — сказал Хикару.
— Учитывая, что это фабрика по производству яда, её не могли разместить в городе, — сказала Лавия. — До полного заката ещё немного, но в лесу уже темно. — Она тревожно заглянула между деревьев.
— Вокруг Агиаполя мягкий климат, поэтому растительность буйная. Ветви широко раскинулись и закрывают солнечный свет. Думаю, даже днём здесь не очень светло. Но всё равно идём дальше. Ты справишься?
— Да. Пока я с тобой, мне нечего бояться. — Лавия крепко вцепилась в руку Хикару.
Так идти немного неудобно, но лучше я промолчу.
Хикару был уверен, что огненная магия Лавии незаменима для их цели — уничтожения фабрики. Он был только благодарен ей за то, что она пошла с ним, несмотря на страх перед тёмным лесом.
— В прошлый раз мы шли через тёмный лес, когда охотились на Ущельного змея, — сказал Хикару.
Тогда это было нужно, чтобы снять проклятие с Галейкрады, единственного сына герцога Найтблейза. Они принесли Пограничному мудрецу Бринкре много змеиной крови.
— Кстати, Бринкра ведь тоже ман-гном, да? — сказала Лавия.
— Да. Она рассказала мне, как снять Клин Чистилища. Проклятый токсин объединяет яд и похожее проклятие…
— Ман-гномы хорошо разбираются в проклятиях?
— Понятия не имею. Ункен, кажется, не разбирался, и шпионы Империи тоже не выглядели знатоками. Бринкра, наверное, научилась у своего мастера.
— А, понятно.
Хикару подумал о ман-гноме по имени Ранна, о которой рассказал Ункен. О тайне ман-гномов, которую она раскрыла Папе. О её исследованиях, связанных с запретным.
— Ман-гномы тесно связаны с Церковью? — задумался Хикару. — Иначе я не представляю, почему Папа вдруг заинтересовался изгнанницей.
— Да… Даже дворяне Понсонии едва ли могли бы надеяться на встречу с Папой Биоса.
— Тогда это, скорее всего, связано с тем, что Ункен не стал рассказывать. Хотя того, что нам нужно сделать, это не меняет.
Ещё примерно через два часа пути — благодаря Скрытности они не встретили монстров — Обнаружение маны Хикару уловило несколько сигнатур.
.
— У-у, от одной мысли кровь кипит! Почему никто не может использовать результаты моих исследований как следует?!
Она швырнула металлическую чашку в стену, и вино разлетелось во все стороны.
— Ик!
— Вон! Оставь меня одну!
— П-п-простите! — Служанка, забыв поклониться, вылетела из комнаты.
В коридоре без окон стоял застоявшийся воздух, но магические лампы давали достаточно света.
— Ну как?
— Она в ярости. Жуть.
— Лучше не трогать.
Служанки поспешно ушли.
В комнате осталась только женщина в белом халате — Ранна.
— Хаа, хаа… хаа.
Это были личные покои Ранны: беспорядочная кровать, полупустая полка и чрезмерно роскошный стол, заваленный каракулями и сомнительными магическими катализаторами.
Большой обеденный стол был грубым, с естественным рисунком дерева и без скатерти. Помимо тарелок с едой, на нём валялись бумаги и ручки.
— Я говорила, что не надо делать противоядия от Проклятого токсина. И особенно концентрированное, в сотню раз сильнее! Теперь Империя ударит всерьёз.
Она разорвала хлеб на тарелке на куски и запихнула их в рот. В миске дымилось оранжевое рагу.
— Шпион, способный обойти ту ловушку… Здесь Чёрный Клинок Империи? Но он должен был уйти на покой… — Ранна погрузилась в мысли. Чёрный Клинок Империи — Ункен. — Всё равно вероятнее, что они разобрали ловушку после первой неудачной попытки. А-а, чёрт! Блядь, блядь, блядь! Тупой архипресвитер! Нужна веская причина, чтобы мобилизовать рыцарей? Да из-за ваших тупых рыцарей лекарство и украли!
Проходивший по коридору сотрудник-мужчина вздрогнул и поспешил прочь.
Совершенно не замечая его, Ранна продолжала выплёскивать злость. Она пнула ножку стола, но из-за её маленького тела стол лишь слегка сдвинулся. На месте, куда она ударила, уже скопилось немало грязи от прежних вспышек.
В памяти всплыло лицо человека, приказавшего ей увеличить производство яда, — лидера рыцарей-тамплиеров.
— Ты здесь по одной причине: распространять учение. Иными словами, поставить непокорную Империю на колени и разработать оружие, способное убивать этих зверолюдов. Если ты не можешь этого сделать, вы, ман-гномы, ничем не отличаетесь от них.
В его взгляде было презрение. Он заявил, что она ничем не отличается от зверолюдов. После кражи лекарства у Ранны не оставалось иного выбора, кроме как производить больше яда.
— И эта страна тоже бесполезна. Они не умеют использовать мой интеллект. Те из деревни ман-гномов были упрямыми, но здесь просто сплошные идиоты.
Она несколько раз вдохнула.
— Успокойся, я. Запас лекарства ограничен. Можно просто снова распространить заражение. Что до зверолюдов Эйнбиста, инфекция должна переломить ход боя, а я получу больше денег на исследования. Нужно только потерпеть. Выжму из Церкви ещё средства.
Она взяла бутылку вина и отпила прямо из горлышка.
— Это не деревня ман-гномов. Мне нужно самой за себя постоять.
К алкоголю Ранна была не особенно устойчива. Вскоре она захмелела, уронила голову на стол и задремала.
Ман-гномы, которые были ниже людей минимум на голову, все предупреждали её.
— Ты можешь заниматься исследованиями, но никогда не касайся запретного.
— То, что ты пытаешься сделать, запретно. Это нарушит покой и может подвергнуть опасности наших собратьев-ман-гномов.
— Если продолжишь лезть в табу, тебя изгонят.
— Вы издеваетесь?! — яростно возражала Ранна. — Какое это табу?! Я просто сделала зелье для роста волос! Многие его хотели. Старики в таверне и аптекарь только о нём и шумели.
— Бросать вызов судьбе запретно.
В деревне ман-гномов придерживались строгих правил. Ежедневное количество алкоголя ограничивалось одним стаканом, а мясо разрешалось есть лишь раз в три дня. Вся деревня вела аскетичный образ жизни, похожий на монастырский.
Именно поэтому множество молодых ман-гномов уходили. В так называемых обычных городах, где жили другие виды, алкоголь лился свободно, мясо подавали к каждому приёму пищи, а при наличии денег можно было когда угодно предаться удовольствиям борделей. Конечно, для всего этого нужно было зарабатывать деньги, да ещё и уметь себя защитить.
Оставшись в деревне, можно было гарантированно жить в безопасности. Они могли всю жизнь прожить спокойно — жизнь, втрое длиннее человеческой. Но этот покой покупался строгими правилами, а жители, не любившие перемен, были связаны многочисленными табу.
— К чёрту всё это дерьмо.
Ранна думала когда-нибудь уйти из деревни, но прежде чем она сделала этот выбор, деревня решила изгнать её. Родители, глубоко впитавшие деревенские убеждения, подчинились решению деревни.
Одержимость Ранны исследованиями, вероятно, шла от тех «возможностей», которых деревня не давала. Родители, возможно, подозревали, что однажды она нарушит табу, но молчали, надеясь не разрушить отношения с ней. Перемена, которой они не хотели.
Никто не встал на её сторону, но её это не волновало. Хотя на вид ей можно было дать подростковый возраст, она уже прожила пятьдесят лет. Если они так ненавидят табу, она переступит эту черту полностью. Таков был её обет.
До того как деревня силой выгнала её, Ранна собрала столько ценных результатов исследований и магических катализаторов, сколько смогла унести, и ушла.
— Мм…
Она поняла, что задремала. Рукав намок и похолодел от слюны.
— Нехорошо. Я ведь собиралась сегодня продумать систему массового производства.
Она поднялась, потягивая затёкшую шею, и вышла в коридор. Было поздно, поэтому там царила полная тишина.
— Сначала надо проверить запасы, потом пересмотреть производственную линию. — Бормоча себе под нос, она вошла на фабрику.
Стоило ей шагнуть внутрь, как пространство примерно сто на сто метров осветилось. Десятки магических ламп вспыхнули, хотя некоторые так и остались тёмными — то ли кончилось топливо, то ли они сломались.
Рядами стояли несколько простых длинных столов. В центре помещения находилось нечто похожее на алтарь, испещрённый магическими схемами. На нём стояло множество флаконов, испускавших кричащее фиолетовое сияние.
Это был механизм, придававший Проклятому токсину его особые ядовитые свойства.
Яд смешивали на длинных столах, а затем на алтаре вливали в него проклятие.
— Максимальное количество флаконов, которые можно проклясть за раз, — двадцать. Чтобы проклятие полностью закрепилось, нужно около восьми часов. До сих пор я готовила яд днём и давала проклятию войти в силу, пока спала.
Она считала это эффективным использованием времени, но если нужно увеличивать производство, требовался другой подход.
— Если расширить станции смешивания яда и восемь часов подряд использовать алтарь на полную мощность… выпуск должен утроиться…
Её идея трёхсменного режима была современной концепцией, неслыханной в этом мире, где люди просыпались с рассветом и завершали работу с закатом.
— Создать ещё один алтарь будет трудно.
Этот алтарь изготовили на заказ; баланс магической энергии в камне отлично подходил для производства Проклятого токсина.
— Ладно, так и сделаем, — решила Ранна, не думая о возможных жалобах рабочих.
Внезапно в воздухе с гулом возник огненный шар и ударил в алтарь, поджигая и сам алтарь, и производившийся Проклятый токсин.
— А? Что? А?
Мощный выброс магии запустил сигнализацию, и фабрику наполнил режущий металлический лязг.
В тот миг Ранне показалось, что она заметила две тени, выскальзывающие из фабрики, но были дела поважнее.
— Кто-нибудь! Сюда! — закричала она.
Помощь не приходила достаточно быстро. В пристроенном к фабрике общежитии жили около двадцати рабочих, и они должны были услышать сигнал тревоги.
Алтарь горел. Важнейший компонент производства яда был объят пламенем. Мощное заклинание, скорее всего, серьёзно нарушило тонкий баланс магической энергии внутри камня.
Скрипнув зубами, Ранна бросилась к тяжело запертой двери в глубине объекта и открыла её.
Какие ещё способы у меня есть?
Изнутри ударил сильный звериный запах.
.
Незадолго до этого Хикару заметил, как две служанки вышли из фабрики.
— Фух. Я не нанималась на ночные смены, — ворчала одна. — Жить тут, три раза в день есть и получать приличную плату — это хорошо, но работать ночью тяжело.
— И не говори, — согласилась другая. — И поспать подольше нам всё равно не дают. Встаём рано.
— Ага. Кстати, что это вообще за фабрика? Люди в белых халатах всегда такие мрачные и работают до поздней ночи.
— А потом нам за ними убирать. Хоть бы немного сочувствия проявляли.
— Вот именно.
Переговариваясь, они ушли.
Слуги понятия не имели, что здесь производят. Если бы знали, никто не захотел бы работать в этом месте.
Хикару и Лавия дождались, когда они пройдут, и вошли на фабрику.
По всей фабрике было установлено множество ловушек, но для Хикару с максимально развитым Обнаружением маны они не представляли особой сложности. Предыдущий опыт в Башне тоже хорошо его подготовил.
Фабрика казалась почти пустой, если не считать одного человека, который, похоже, спал.
— Как нам уничтожить это место? — задумался Хикару, изучая производственное помещение.
— Хм…
Можно было сжечь всё дотла, но тогда огонь мог перекинуться на соседнее общежитие и ранить или даже убить ничего не подозревающих слуг.
Другой вариант — поджечь запасы и материалы, но это лишь временно остановило бы производство.
Взгляд Хикару упал на алтарь — самый подозрительный предмет в помещении. В этот момент он почувствовал, что кто-то приближается, и быстро скрылся в тенях.
Это Ранна?
Она выглядела юной, но её напыщенная походка и дерзкие черты говорили, что это именно она.
Хикару уловил обрывки её бормотания, и на его лице появилась усмешка.
— Лавия, уничтожь этот алтарь.
Алтарь был ключом к производству яда, а заменить его было трудно. Этой информации ему хватило.
— Поняла.
Лавия выпустила огненное заклинание, разрушив алтарь и обратив его в пепел. Сильный жар заставил Хикару и Лавию отступить наружу. Позади взвыла тревога.
— Не лучше было сделать это после того, как она уйдёт? — спросила Лавия.
— У нас не было такой роскоши, — ответил Хикару.
— Почему?
— Нам нужно быстро уходить…
Когда они выбрались из здания, Хикару схватил Лавию и отпрыгнул в сторону.
Сразу после этого удар рассёк место, где они только что стояли.
«Рассёк» было не совсем точным словом. Это напоминало порыв ветра, достаточно острый, чтобы легко прорезать землю, срубить оказавшуюся на пути дверь и расколоть стену здания.
Удар был похож на белое пламя, но рассеялся в воздухе с электрическим послесвечением.
Внезапно появился мужчина. То, как он непринуждённо откинул назад светлые волосы, отдавало высокомерием.
— А? Я думал, попал. И ещё тут как-то плохо видно. Не только из-за ночной темноты.
Этот меч опасен.
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Речь шла о клейморе: его клинок был чуть длиннее метра. Несмотря на размер, при крепком хвате им можно было владеть обеими руками.
На лезвии были выгравированы незнакомые надписи. Красивый меч, рукоять обмотана кожей.
Количество магической энергии, исходившей от меча, было подавляющим, словно прямо там стояла колоссальная фигура.
Хикару, способный ощущать ману, хотел как можно скорее устранить угрозу и уйти.
— Лорд Игру, что происходит?!
Мужчина хихикнул.
— Всё в порядке. Просто ловлю воришек… Вы можете возвращаться спать.
Испуганные служанки быстро отступили. Похоже, этот мужчина вышел из общежития.
Игру? Игру… Игру Фулблад!
В памяти Хикару всплыла Схватка правителя, проходившая в Эйнбисте. Лучник, с которым он столкнулся, был умелым, а лидером их партии «Райзинг Фоллз» как раз был Игру Фулблад.
Раз он лидер, Хикару ожидал, что тот будет ещё сильнее лучника.
Проблему усложняло то, что, несмотря на Скрытность Хикару, мужчина сумел определить его местоположение и атаковать.
Из общежития начали выходить люди; некоторые спешили к фабрике.
— Что будем делать, Хикару?
— Уносим ноги.
Скрытность Хикару была на высшем уровне, но из-за Лавии ему приходилось использовать Групповое сокрытие. Игру, похоже, справлялся со Скрытностью такого уровня: он смутно чувствовал их, хотя не мог точно определить место. Когда Хикару и Лавия двигались, взгляд Игру следовал за ними, но падал чуть в сторону.
— Хм… Так просто вы не уйдёте.
Игру крепко взял меч обеими руками и размашисто взмахнул. На клинке собрался белый свет, превратившись в рубящую атаку, дугой летевшую к Хикару и Лавии.
Хикару прижал голову Лавии вниз, и они упали на землю. Атака пронеслась прямо над ними, ударила по деревьям и рассекла их пополам.
Что за нелепое оружие! Какая у него дальность?!
Хикару вздрогнул, глядя, как деревья валятся на землю.
— О, это же знаменитый святой меч! — сказал кто-то из зрителей.
— Меч, дарованный Его Святейшеством лорду Игру!
— Круто!
С той стороны, куда должны были бежать Хикару и Лавия, тоже приближались люди.
— Фабрика впереди! Не дайте никому сбежать!
Десятки людей приближались ритмичным шагом. Сигнатуры маны на их металлических доспехах были слишком знакомыми.
— Рыцари-тамплиеры.
В голове Хикару пронеслось множество вопросов: почему они здесь в такой поздний час? Как они предугадали каждый его шаг? Но прямо сейчас важнее было придумать план побега.
Они оказались окружены. Что делать?
— Ух, не везёт так не везёт. Почему они должны были появиться именно сейчас? — Глядя на мерцающие магические лампы в лесу, Игру устало вздохнул. — Эй, ты, прячущийся в тенях. Не думай, что улизнёшь незаметно. Если продолжишь прятаться, я просто ударю туда, где ты стоишь.
Тьма не ответила. Игру цокнул языком.
— Сэр Игру Фулблад! Оставьте это нам, 6-му отряду рыцарей-тамплиеров.
— Я правильно услышал? Что именно оставить вам?
— Мы поймаем имперских псов.
— Вы видите врага?
— Ну… Но наши подразделения уже расставлены вокруг всей этой зоны. Даже самому умелому лазутчику будет почти невозможно проскользнуть мимо нас, рыцарей.
— Хм.
Игру погладил подбородок, признавая, что капитан говорит разумно. Он сам мог до некоторой степени чувствовать положение врага, хотя и не с точностью до точки. Если он укажет их местонахождение, рыцари, скорее всего, справятся.
Раздражало его другое: заслуга будет не только его. Игру жаждал достижений; иначе он не дошёл бы до ранга A среди искателей приключений.
Если же он настоит на своём способе, а нарушители сбегут, это станет унизительным провалом. Игру был прагматичен и умел взвешивать плюсы и минусы своих решений.
— Ладно. Я скажу, где они. Следуйте за моим мечом. За деревьями, примерно в пятидесяти метрах впереди.
— Благодарю за сотрудничество. 6-й отряд, вперёд!
Примерно сотня рыцарей пришла в движение. Полная темнота не мешала им, и меньше чем за минуту они окружили место, где находилась цель.
— Движения не видно. Почему? — пробормотал Игру. — У них был шанс сбежать до того, как их окружили. Хотя я бы сразу с ними разобрался, стоило им двинуться. — Святой меч на его плече блеснул.
Хикару и Лавия скрывались среди деревьев, затаив дыхание.
Рыцари окружили их. Магические лампы не особенно хорошо освещали ночь и разгоняли лесные тени, но если людей станет больше, их местонахождение рано или поздно раскроют.
— Хикару, мне использовать магию? — спросила Лавия.
С точки зрения логики, магия могла дать путь к прорыву. Самая сильная огненная магия Лавии, Огненное Евангелие, могла испепелить десятки рыцарей. Искупительное пламя тоже подходило. Эта смешанная магия, соединявшая святость и огонь, не обладала смертельной силой против людей, но ошеломляла. Противники, столкнувшиеся с ней впервые, скорее всего, растеряются и отскочат, а это могло стать их шансом прорваться.
Но что-то не так…
Хикару настороженно следил за Игру. Его меч был грозным, но способности тоже вызывали опасение. Хикару уже сражался с Райвером, членом его партии, обладавшим выдающимися навыками стрельбы из лука. Игру мог быть не слабее, а то и сильнее.
Если мы сейчас начнём действовать, это может быть именно тем, чего он ждёт…
Хотелось проверить Доску души Игру, но подойти настолько близко он не мог.
Придётся идти на магию Лавии. Я всё ещё тревожусь… но времени нет.
Игру, похоже, решил положиться на рыцарей-тамплиеров и не собирался действовать сам.
— Лавия, начинай заклинание.
— Какое?
— Искупительное пламя.
— Поняла.
Когда Лавия начала читать заклинание, её тело слабо засветилось, а магическая сила поднялась волной. Групповое сокрытие смогло скрыть эффект.
Всё должно быть нормально; моя способность специализируется на побеге. Нет никого, от кого я не смогу уйти…
И всё же тревога оставалась в голове Хикару, как пятно на стекле, которое не удаётся стереть.
Треск, треск, треск!
— Лавия, остановись!
Именно когда Лавия закончила заклинание, часть фабрики обрушилась под звук ломающегося дерева.
.
Рыцари почти не обращали внимания в ту сторону. Никто не ожидал проблем у фабрики, производившей токсин.
Капитан немедленно отдал приказы.
— Первый, второй и третий взводы — держать окружение! Четвёртый — к фабрике!
Ответы прозвучали один за другим, и в темноте хорошо обученные рыцари рассредоточились. Больше двадцати человек направились к фабрике.
Фабрика, только что обрушившаяся с грохотом, теперь стояла зловеще тихо. В бледном лунном свете часть здания превратилась в развалины, поднимая в воздух облака пыли.
Рыцари осторожно приближались с обнажёнными мечами, чьи лезвия поблёскивали.
Слуги, вышедшие из общежития, смотрели, затаив дыхание. Игру, не спуская внимательного взгляда с леса, иногда бросал глаза на фабрику.
— Там кто-нибудь есть?! Вы целы?! Ответьте! — Рыцарь, шедший первым, приблизился к завалу от обрушенной крыши. — Эй, здесь кто-ни—
Из ниоткуда что-то розовое изогнулось, как хлыст, обвилось вокруг его тела и рывком утащило внутрь фабрики. Всё произошло так быстро, что никто даже ахнуть не успел.
Оттуда, куда утащило рыцаря, донеслись приглушённые стоны, сопровождаемые звуком, похожим на ломание металла и капающую воду.
Ближайший рыцарь тяжело сглотнул. Там что-то было. Внезапно они вспомнили, что это здание — фабрика яда, которой управляет подозрительная исследовательница. Даже рыцари, обычно готовые по приказу вступить в бой с любым грозным врагом, на миг замешкались перед неизвестностью и страхом.
— Гя-а-а-а-а-а-а-а-а!
Пронзительный крик прокатился, как ударная волна, парализовав рыцарей на месте. Сразу после этого стена фабрики разлетелась, и наружу выпрыгнуло нечто.
Несколько рыцарей и часть слуг возле общежития попали под удар, но остальные не успели даже осознать потери.
Оно стояло на ногах толщиной со слоновьи, но верхняя часть тела была покрыта ящероподобной кожей и поднималась примерно на десять метров. Ящероподобная голова была покрыта толстым слоем пыли — видимо, оттого, что существо поднималось и проломило крышу.
Но сильнее всего бросались в глаза три пары рук.
Одна пара была снабжена когтями, другая покрыта густой шерстью, как у гориллы, а третья напоминала человеческие руки, только с фиолетовым оттенком; каждая пара была толщиной с крепкое бревно.
Химера. Монстр, созданный той же технологией, что использовалась для ангелов. Кровь, разбрызганная по её лицу и телу, вероятно, принадлежала рыцарю, которого она утащила на фабрику.
Горничные и слуги закричали и бросились к общежитию в поисках спасения. Химера сорвалась с места, и от каждого шага её огромных ног земля дрожала.
— А…
Одна из убегавших служанок споткнулась и рухнула вперёд, но никто из спутниц не остановился помочь. Это была та самая служанка, которую Хикару видел раньше.
Она обернулась, и в глазах стояло отчаяние. Химера нависала сразу за ней; её ящерья пасть широко раскрылась, показывая склизкий розовый язык — тот самый втягивающийся язык, которым она только что поймала рыцаря.
— Ха!
Внезапно белый разрез рассёк воздух и ударил химере прямо в спину. Существо взвизгнуло.
— Чёрт, почти не поцарапал.
Химера быстро развернулась к Игру и уставилась на него налитыми кровью глазами. Как и сказал Игру, удар действительно рассёк ей спину, но рана оказалась неглубокой, крови вытекло совсем немного.
— Бо… но… су… ты…!
Химера произнесла человеческие слова.
Игру на мгновение растерялся: явно не ожидал подобного. Ещё сильнее его отвлекло странное выпячивание на животе химеры — выпячивание, жутко похожее на застрявшего в ней человека.
— Сэр Игру! — крикнул рыцарь.
Придя в себя, Игру увидел наступающую химеру и, цокнув языком, отступил в сторону. К счастью, химера была медлительной, так что уклониться от неё было нетрудно — по крайней мере, так казалось.
Ящерьи глаза впились в Игру, когда тот отбежал. В следующее мгновение пасть распахнулась, и наружу хлестнул язык.
Игру тут же попытался взмахнуть двуручником, но язык обвился вокруг него и вырвал оружие из рук.
— А-а?!
Из места, где язык соприкоснулся с лезвием, потекла кровь, но химеру это будто не волновало: она проглотила меч.
Тем временем Хикару, скрывавшийся в кустах, почувствовал, как построение рыцарей рушится. Внезапное появление химеры заставило их сбиться к фабрике.
— Лавия, оставайся здесь.
Хикару смотрел не на Игру, лишившегося оружия, и не на рыцарей, занимавших боевые позиции. Его беспокоила служанка, застывшая от страха.
Эти женщины были обычными горожанками, работавшими здесь и не знавшими толком, что производят на этом объекте. Хикару хотел спасти их, если получится.
— Когда мне понадобится заклинание, я подам знак, — сказал Хикару. — Если используешь его сейчас, взрыв заденет многих.
— Но…
— Я скоро вернусь.
Хикару раскрыл Скрытность на полную и сорвался с места. Даже Лавия, следившая за его движениями, быстро потеряла его из виду. Скрытность Хикару, усиленная ночной мглой, работала превосходно.
— Хикару…
У Лавии тоже была Неуловимость, мешавшая другим обнаружить её присутствие, если только они не обладали особыми способностями вроде Игру.
Химера взревела, и рыцари окружили её. Игру, отступив под защиту рыцарей, требовал вернуть его святой меч.
Я… бесполезна, подумала Лавия, прячась в лесу вдали от хаоса. Её чувства были темны, как ночь, и окутывали грудь. Хикару сказал, что моя магия может понадобиться. Он положился на меня. Но моя магия несовершенна.
Мощную огненную магию было трудно контролировать. Своё сильнейшее огненное заклинание, Огненное Евангелие, она не могла регулировать по силе и едва-едва могла менять направление пламени. С ним было сложно обращаться.
Она уничтожила алтарь, но то же самое можно было сделать порохом или магическими предметами.
Хикару справится со всем один.
В одиночку он мог бы максимально использовать Скрытность и прятаться в лесу. Игру, возможно, вообще не заметил бы его.
Хикару рассчитывал на неё, но ей казалось, что она не оправдывает его ожиданий.
Так нельзя. Я недостойна быть напарницей Хикару. Мне нужно стать лучше, намного лучше.
И тут её уши уловили звук шагов по подлеску.
Взгляд химеры был прикован к рыцарям. Пользуясь возможностью, Хикару поспешил к служанкам.
— Вы в порядке?
— А? Ч-что? — окаменев от страха, пролепетала служанка.
— Можете встать? — Хикару протянул руку, помогая ей подняться. — Уходим отсюда.
Служанка не знала, кто этот внезапно появившийся человек, но поняла, что он пришёл ей на помощь. Шагала она нетвёрдо, и Хикару поддержал её.
В этот момент Хикару почувствовал присутствие за спиной.
— Гииих!
— Ч.
— А-а!
Хикару быстро оттолкнул служанку с пути опасности, когда химера выпустила розовый язык. Выхватив с пояса Кинжал Силы, он точно взмахнул им и отсёк приближающийся язык. За ударом брызнула кровь.
Но эта стычка не осталась незамеченной рыцарями.
— Эй, кто это в чёрном?
— Он толкнул служанку!
— Это нарушитель?!
Несколько рыцарей бросились к нему. Одновременно сражаться и с химерой, и с рыцарями было крайне невыгодно.
Хикару мельком взглянул на упавшую рядом служанку.
— Ах…
Служанка выглядела так, словно хотела что-то сказать, но других слов не последовало. Человек, к которому она собиралась обратиться, уже исчез во тьме.
Рыцари должны помочь служанке.
Хикару быстро отступил с включённой Скрытностью. И действительно, один из рыцарей помог упавшей женщине.
Сейчас главная проблема — эта химера.
Химера, больше не способная обнаружить Хикару, пришла в ярость и начала буйствовать; её оглушительные рёвы эхом разносились по лесу. Рыцари, прикрываясь большими каплевидными щитами, защищавшими всё тело, с трудом выдерживали жестокие удары её огромных рук. Один взмах отправлял людей в полёт.
— Рыцари-тамплиеры! Вы что, не можете завалить этого монстра?! Мой меч у него в желудке!
— Сэр Игру, святой меч принадлежит Его Святейшеству. Вам его лишь временно одолжили.
— Раз я его получил, значит, он мой!
— Тогда вам стоило держать его крепче…
— Хватит! Быстрее убейте его!
Разговор Игру с командиром долетел до Хикару.
Этот парень, кажется, сильнее среднего искателя и довольно проницателен, но его ранг A немного сомнителен.
Во всяком случае, он был не таким подвижным, как лучник Райвер.
Его репутация могла быть раздутой из-за экипировки. Это объясняло бы, почему он не действует против Эйнбиста.
Несмотря на то что его сестра и товарищи попали в плен, он ничего не предпринял против конфедерации. Возможно, в этом замешан Биос, но даже так искатель приключений обычно захотел бы действовать сам. Для искателей ранга A, особенно людей с нечеловеческими способностями, это чувство должно быть ещё сильнее.
Однако если умение Игру сводится к владению мощным магически усиленным мечом, то становится понятно, почему он не решался действовать лично.
Плохо то, что против химеры он совершенно бесполезен.
Вздохнув, Хикару изучил химеру. Огромное тело, разнообразные способы атаки и подавляющая мощь.
Справится ли моё Убийство с таким противником?
Скрытность Хикару работала, значит, Убийство тоже должно было сработать. Но его оружие — сунтэцу, атлатль и Кинжал Силы — было слишком маленьким для огромных размеров химеры.
Магия Лавии могла бы оказаться эффективной против такого крупного существа, но здесь она рисковала задеть рыцарей. Если огонь перекинется на соседнее общежитие, люди, укрывшиеся там, окажутся в опасности.
Может, просто отступить? Эта химера — проблема Биоса.
Если Хикару сейчас сбежит, рыцари останутся сражаться с химерой сами.
— Ва-а!
— Гух…!
Химера продолжала буйствовать, швырнув ещё одного рыцаря, словно игрушку.
Уловив момент, капитан бросился на существо, но его меч не достал до тела химеры и только скользнул по ноге. Из-за толстой кожи удар оставил лишь неглубокий порез. Получив рану, химера пришла в ещё большую ярость.
Одними рыцарями будет трудно. Если их перебьют, следующей целью станут слуги, прячущиеся в общежитии.
Хикару не мог просто стоять и смотреть, как умирают невинные.
Чёрт, ладно.
Хикару отключил Скрытность.
Единственный вариант — чтобы люди здесь сами разобрались с химерой.
— Эй, рыцари-тамплиеры! Эвакуируйте слуг из общежития! Пока ещё есть люди, которые могут двигаться!
Появление фигуры в чёрном снова встревожило рыцарей.
— Что ты несёшь?! Разве не ты создал этого монстра?! — огрызнулся капитан.
— Нет! — отрицал Хикару. — Я знаю, что вы знаете о яде и исследованиях по слиянию людей и животных. Это Ранна…
У Хикару перехватило дыхание. Где Ранна?
.
Лавия шла за звуком шагов. Благодаря Неуловимости человек впереди не заметил её присутствия. Однако лесная местность мешала быстро догнать его.
И тут тот человек опёрся о дерево, чтобы перевести дыхание. Ветер прошелестел в ветвях. Лунный свет, просачивавшийся сквозь листву, показал Ранну, хозяйку фабрики и источник всего хаоса.
Догнала… Но что теперь?
Лавия не продумала ничего дальше того, чтобы догнать её, когда поняла, что та пытается сбежать. Ближний бой был областью Хикару, а использовать здесь магию — значит рискнуть испепелить Ранну.
Нужно думать. Да, думать… Что сделал бы Хикару?
Лавия вспомнила действия Хикару во время недавней экспедиции в подземелье на острове Саутлиф. Он нёс парализованную Джилларте без оружия. Его стратегией было бегство, но не простое бегство. Он верил, что Лавия и Паула придут ему на помощь, и сосредоточился на том, чтобы выиграть время.
Хорошо. Сделаю так.
Лавия отключила Неуловимость и обратилась к Ранне.
— Куда вы собрались после всего устроенного хаоса?
Ранна, вздрогнув от внезапного голоса за спиной, обернулась. На Лавии был плащ с капюшоном; виден был лишь чёрный силуэт и слабый отблеск серебряного лица.
— Ты та нарушительница, что сожгла мою фабрику! — Ранна быстро поняла, кто перед ней, и резко сверкнула глазами. — Что я тебе сделала?! Ты уничтожила мою фабрику и всё остальное!
— Вы не понимаете? Это последствие того, что ваш яд и созданные вами химеры без всякой оправданной причины вредят другой стране.
— Не согласна. Я всего лишь создавала оружие. Как его использовать — решает страна. Абсурдно, что я должна из-за этого страдать!
— Но вы добровольно разрабатывали это жестокое оружие, разве нет?
Лавия продолжала разговор, молча молясь, чтобы Хикару пришёл. У него было Обнаружение маны, значит, он должен почувствовать, что Лавия противостоит кому-то. Он поймёт, что что-то не так, и придёт к ней. Лавия не была уверена, что сможет удержать Ранну одна.
— Ты дура? За каждым оружием стоит тень мира. Если исследования Проклятого токсина продвинутся, продвинутся и исследования противоядий и лекарств. Это ведь вы украли лекарство, верно? Раз оно настолько эффективно, вы должны понимать, что это исследование может привести к миру.
— А химера?
— Ч… Языкастая, значит? Мелкая дрянь! А, понятно. Теперь ясно. — Ранна ухмыльнулась. — Ты тянешь время. Разговариваешь со мной, пока ждёшь, что придут твои друзья. Твоя совершенно открытая стойка кричит, что ты любительница. Такая маленькая девочка, как ты, ничего не может, правда?
Глаза Лавии расширились.
— Я не попадусь на такой очевидный план!
Ранна развернулась и бросилась бежать.
Лавия начала читать заклинание.
— О стихии, услышьте мой зов. — Это заклинание было слишком заметным, и она не хотела его использовать, но выбора не было. — Пламя, взметнись выше блуждающих огней, испепели приближающуюся опасность! Огненная стена!
Её скоростное заклинание едва успело вовремя. Прямо перед бегущей Ранной поднялась огненная стена; та испугалась, и ноги у неё подкосились. Всё вокруг стало светло, как днём.
— Я могу сжечь вас в любой момент, — сказала Лавия, сокращая расстояние.
Ранна, открывая и закрывая рот, похоже, потеряла волю к бегству.
— А теперь стойте спокойно…
Получилось. Она каким-то образом сумела обездвижить Ранну.
Сердце Лавии колотилось. Она невольно задумалась, не так ли Хикару постоянно придумывает и выполняет свои тактики.
Достав из поясной сумки верёвку, Лавия подошла к Ранне, не заметив лёгкой улыбки, мелькнувшей на лице женщины.
Хикару уже ощутил присутствие Лавии рядом с Ранной. Он с досадой прикусил губу. Он был слишком беспечен и только сейчас заметил побег Ранны.
Впереди вспыхнула огненная магия.
— Это Огненная стена. Лавия останавливает Ранну.
Нужно было спешить. Хикару знал лучше всех, что физические способности Лавии далеко не выдающиеся.
Сквозь деревья он увидел, как Лавия достаёт верёвку и подходит к Ранне. Затем Ранна сунула руку в карман.
— Стой!
Предупреждение прозвучало чуть поздно.
Ранна обернулась и швырнула что-то в лицо Лавии. Лавия, испуганно застыв, начала медленно падать назад.
— Лавия… Лавия-а-а!
Хикару, мчавшийся вперёд, добрался до Ранны, отключил Скрытность и потребовал ответа.
— Эй! Что ты сделала?!
Ошеломлённая внезапным появлением Хикару, Ранна запнулась:
— Кто?.. А, ты, должно быть, сообщник этой девочки.
— Отвечай! Лекарство мы уже забрали.
Ранна усмехнулась. Пламя Огненной стены исчезло, оставив лишь тлеющие угли и дым от горящих деревьев.
Когда Хикару приподнял Лавию, он заметил, что её лицо покрыто какой-то жидкостью. Обнаружение маны показало магические руны, чрезвычайно похожие на Проклятый токсин.
— Улучшенная версия Проклятого токсина, — сказала Ранна, медленно отступая от Хикару. — Я, гениальная исследовательница Ранна, не остановилась на создании яда и его противоядия. В этот я вложила ещё более сложное колдовство, и противоядия для него я не делала. Как и Проклятый токсин, он не лечится магией. Девочке осталось всего несколько минут.
Хикару вытер рот Лавии тканью и отбросил её. Рядом лежал флакон, вероятно содержавший яд. Ранна держалась подальше от выброшенного флакона, чтобы не заразиться.
— …
Хикару впился взглядом в Ранну. Он подавил поднимающийся гнев и напомнил себе, что сейчас не время разбираться с ней. Главное — спасти Лавию.
Но исходившая от него яростная враждебность заставила Ранну задрожать.
— Н-не думаю, что у тебя есть время беспокоиться обо мне! Посмотри назад! — Ранна указала за спину Хикару и в панике бросилась бежать.
Хикару уже почувствовал это Обнаружением маны. Да и без него тяжёлые приближающиеся шаги были безошибочны.
К ним приближалась химера.
— …П-прости, Хикару…
— Тебе не за что извиняться. Ты ничего плохого не сделала.
За Ранной можно было погнаться позже. Хикару проверил состояние Лавии. Дышала она тяжело; когда он снял маску, на лице выступил пот. На коже уже начали появляться тёмные пятна — симптомы напоминали Проклятый токсин, только этот яд распространялся слишком быстро.
Хикару быстро вызвал Доску души Лавии.
[Статус]
Доска души: Лавия
Возраст: 14 | Ранг: 22 | 4
Живучесть
Выносливость: 1
Магическая сила
Запас маны: 11
Принцип маны: 2
Сродство со стихиями
Огонь: 5
Ловкость
Скрытность
Сокрытие жизни: 0
Сокрытие маны: 0
Неуловимость: 3
Сила воли
Вера
Святость: 3
Её ранг души вырос на два благодаря сражениям в подземелье на острове Саутлиф и последующему убийству монстров на обратном пути, так что у неё было четыре неиспользованных очка. Хикару разблокировал ей Иммунитет и вложил три очка в Иммунитет к токсинам.
После этого дыхание Лавии заметно выровнялось. Это должно было выиграть им немного времени.
— Гюо-а-а-а-а-а-а!
Химера приближалась сзади. Хикару думал, что делают рыцари, но раз их построение раньше было разрушено, значит, они не справлялись.
— Ты… опасен… Зууаааа!
Один только синтез животных не дал бы способности говорить. Должно быть, она вобрала интеллект рыцаря, которого сожрала.
Рёв химеры сотряс деревья.
— …Заткнись.
Хикару больше не обращал на неё внимания.
Для химеры Хикару словно растворился в воздухе. Используя Групповое сокрытие, он отступил, прислонил Лавию к большому дереву и активировал Скрытность на полную.
С близкого расстояния Хикару использовал атлатль и вогнал копьё в похожую на слоновью левую ногу химеры.
— Гя-а-а-а-а!
Химера была слишком огромной для Убийства Хикару. Однако если не пытаться нанести один смертельный удар, способ справиться с ней был.
Рыцарей рядом не было, и Хикару мог двигаться свободно, а деревья в лесу мешали химере.
Химера тревожно оглядывалась, но вскоре снова закричала. Ещё одно копьё пронзило её неповреждённую правую ногу.
— Ааа! А-а-а!
Громадное тело химеры рухнуло на землю, и земля дрогнула.
Ещё три…
Несмотря на дрожащую землю, Хикару приблизился к химере.
— Гии?!
Одно за другим он вонзал копья ей в спину, бёдра и живот.
Ещё немного…
Хикару вытащил все имевшиеся у него сунтэцу и глубоко вогнал их в тело твари. Химера, понимая опасность для головы, прикрыла её когтистой рукой. Хикару ловко уклонялся от другой руки, которой она пыталась его ударить.
Химера уже обильно кровоточила всем телом и тяжело дышала.
Достаточно.
Вынув Кинжал Силы, Хикару глубоко вонзил его туда, где у обычного животного было бы сердце.
— Гггх?!
Химера сильно забилась, а из-за рук, которыми она прикрывалась, золотые ящерьи глаза уставились на Хикару.
— Мне жаль тебя. Люди играли тобой. Но у меня есть та, кого я должен защитить.
Когтистая рука химеры взмахнула в сторону Хикару, но к тому времени человек в серебряной маске уже исчез.
Существо всё ещё было живо, но находилось в тяжёлом состоянии. Несмотря на поражение в ближнем бою, оставалось около пятидесяти рыцарей, способных двигаться достаточно хорошо. Они должны были суметь добить химеру.
Фигура Хикару снова растворилась во тьме.
.
— Первый взвод, пятнадцать раненых! Продолжать бой трудно!
— Второй взвод, раненых нет, можем продолжать!
— Третий взвод, несколько раненых, можем сражаться!
— От четвёртого взвода ответа нет!
— Быстро найдите мой меч!
Рыцари собрались перед фабрикой, оценивая ущерб. Четвёртый взвод понёс самые тяжёлые потери, потому что первым вошёл на фабрику. Их командир, напрямую столкнувшийся с химерой, получил перелом левой руки, но держался благодаря базовой исцеляющей магии.
Тем временем Игру громко суетился, требуя найти его меч, проглоченный химерой.
— Первый взвод — займитесь ранеными. Третий — ищите четвёртый. Второй — за мной, выслеживаем монстра!
— Поторопитесь! Если мой меч растворится в желудочной кислоте, вам несдобровать!
— …
Капитан, насколько мог, игнорируя Игру, повёл в лес группу из более чем двадцати рыцарей.
Второй взвод не понёс потерь, потому что эвакуировал слуг из общежития, а первый и четвёртый столкнулись с химерой и потеряли много людей.
— Капитан, впереди пахнет дымом и кровью.
— Дымом и кровью? Искатели приключений разбили здесь лагерь?
— Нет, этот лес — государственная земля, искателям сюда нельзя.
— Хм…
В памяти капитана возникла неуловимая чёрная фигура. Этот человек что-то сделал? Или попытался сразиться с химерой и проиграл?
— Капитан! — крикнул рыцарь спереди. — М-монстр… он повержен!
— Что?!
Через минуту они увидели химеру — ещё живую, но сильно истекающую кровью.
Её тело было испещрено ранами, пронзено маленькими клинками, предметами, похожими на копья, и чем-то вроде кинжала; все они поблёскивали чёрным и были залиты кровью химеры.
— Теневой клинок, — пробормотал капитан.
— Мой меч! Что с моим мечом?!
В следующие десять минут рыцари-тамплиеры методично добили химеру. Оружие Игру нашли в желудке химеры вместе с частично растворившимся рыцарем. Рукоять расплавилась, но сам клинок остался цел.
Агиаполь, город, известный своей утончённостью и ухоженностью по сравнению с другими столицами, тоже имел запущенные районы, где жили простые горожане.
Когда-то белые стены выцвели до грязноватого оттенка, а старые крыши намекали на протечки. Именно к этой церкви и пришёл Лувейн. Пожилой мужчина в монашеском одеянии, ожидавший в часовне, склонил голову.
— Ах, отец. Благодарю за помощь сегодня.
— Не стоит.
— Мы приготовили для вас комнату отдыха вон там. Хотите чаю?
— Нет, прошу. Всё в порядке.
— Вот как? Тогда…
Лувейн надел одежду дьякона вместо обычного облачения архипресвитера, чтобы не привлекать внимания. Если бы распространилась весть, что архипресвитер бесплатно лечит людей, их завалили бы больными. Даже когда он выдавал себя за дьякона, слух о бесплатном лечении привлекал многих.
В эту церковь его назначили для исцеления вскоре после выпуска из богословской школы. Позже, когда его статус вырос, он поручил эту обязанность другим, но они часто пренебрегали ею. Когда Лувейн приказал им выполнять долг, они делали это с дурным настроением и ещё сильнее злили местных жителей. Поэтому Лувейн взял эту работу на себя.
Таких церквей в святом городе было пять. Помимо поездок в сельскую местность, где он использовал исцеляющую магию, Лувейн продолжал подобные усилия и в самом городе.
— Вздох…
Войдя в комнату отдыха, чтобы перевести дух, он выглядел совершенно измотанным, хотя утро только началось. Он задумался, справится ли с наплывом пациентов. Его репутация разошлась далеко, привлекая больных не только из окрестностей, но и отовсюду.
Он крепко сжал кулаки. Выбора не было.
— Ты Лувейн?
— А?
В месте, где никого не должно было быть — он был уверен, что, когда вошёл, там никого не было, — прозвучал голос.
Резко обернувшись, он увидел человека в плаще и серебряной маске, скрывавшей лицо. На соседней койке лежала юная девушка.
— Этот ребёнок…!
Глаза Лувейна расширились. Он заметил слабые чёрные пятна на её руках — верный признак Проклятого токсина. Лувейн хорошо знал этот недуг.
— Н-невозможно. Заражённая в Агиаполе? Нет, важнее другое: её состояние нельзя исцелить исцеляющей магией. В Башне есть особое противоядие, так что если вы просто…
Мужчина в серебряной маске покачал головой.
— Это не вылечить противоядием. Улучшенная версия яда.
— Улучшенная?! Что вы говорите… нет, кто вы вообще…?
В этот миг Лувейн понял. Плащ, серебряная маска, способность стирать присутствие — тот, кто появился на Схватке правителя.
— Серебряное Лицо?
Плащ и одежда мужчины были испачканы. Лувейн почувствовал запах крови и животных.
— Польщён, что вы знаете моё имя. А теперь быстрее исцели её.
— Н-но это нельзя вылечить магией…
— Если сможешь вылечить её, сможешь спасать и других.
— Что вы имеете в виду…?
— Просто сделай это. Сейчас ты должен суметь использовать Противоядие разрушения чар.
— Противоядие разрушения чар…
Лувейн знал это заклинание, но на церковных сеансах исцеления его никогда не применяли. Он только знал, что оно существует.
— Я… я никогда не использовал эту магию.
— Всё в порядке. Ты справишься.
— Но…
— Перед тобой страдающий пациент. Ты собираешься бросить её?
— …
Лувейн осознал кое-что. Серебряное Лицо, похоже, знал, что он целитель и что он бесплатно лечит людей — редкость среди членов Церкви в Агиаполе. Но знал ли Серебряное Лицо, что он ещё и архипресвитер? Его отношение больше походило на обращение к дьякону или монаху.
Его Святейшество с меня шкуру спустит, если я вылечу спутницу Серебряного Лица.
И всё же, думая о самосохранении…
Я не могу один исправить ошибки Его Святейшества. Но, возможно, этот человек… Серебряное Лицо уже идёт против учения Его Святейшества.
Если он сам не может этого сделать, возможно, следует доверить это этому человеку. Его Святейшество уже преследовал всех, кто не следовал его собственным идеям. Его не заботило церковное учение, проповеданное прежними святыми. Его методы — отречение от прошлых святых и продвижение собственных идеалов — отходили от изначального принципа Церкви и не совпадали с убеждениями архипресвитера, который когда-то заботился о Лувейне.
Лувейн решил сделать вид, что ничего не знает. Он использовал исцеляющую магию, потому что пациент нуждался в ней, и не более. Обычно он не спрашивал, кто именно пришёл лечиться.
— Хорошо, — сказал Лувейн. — Я попробую использовать Противоядие разрушения чар. Но не могу гарантировать, что сработает.
— Сработает.
— …
Заинтересованный непоколебимой уверенностью Серебряного Лица, Лувейн полез в сумку и достал молитвенник с заклинаниями исцеляющей магии. В юности он изучил его тщательно, но теперь открывал редко. Это показывало, насколько он привык к обычным заклинаниям и как мало внимания уделял тем, которыми почти не пользовался.
Мисс Ранна говорила, что это нельзя вылечить магией, и целители, проверявшие яд, разделяли её мнение. Однако никто из них не пробовал Противоядие разрушения чар. Это заклинание очень трудно сотворить.
В прошлом Лувейн ни разу не добился успеха, но Серебряное Лицо с абсолютной уверенностью утверждал, что он сможет.
— Что ж…
Серебряное Лицо отошёл в сторону, и Лувейн встал рядом со спящей девушкой. Дыхание у неё было неглубоким, она заметно ослабла. Нужно было лечить быстро.
— Заветом, переданным с древних времён, желания исполняются, договоры выполняются. О Боже, сущий на небесах, своим очищающим светом даруй этой душе дыхание жизни ещё раз. Противоядие разрушения чар!
Лувейн сомневался, но почувствовал, как из него вытекает собственная мана. Спиральный свет пошёл от его пальцев в руку девушки.
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Так вот оно какое… Противоядие разрушения чар… Как красиво…
Божественный свет начал действовать внутри девушки, и чёрные пятна на её руке исчезли. Он почти видел, как свет разрушает токсин.
Пока Лувейн заворожённо смотрел, Серебряное Лицо уже взял девушку на руки.
— Спасибо, — сказал человек в маске. — Я ценю помощь. — В его голосе отчётливо слышалось облегчение.
— Кто вы на самом деле? Почему вмешиваетесь в дела Церкви?
— Я не вмешиваюсь в дела Церкви. Я просто не могу терпеть злодеяния.
— Хотите сказать, вы поборник справедливости?
Серебряное Лицо слышно фыркнул.
— Спросите своё начальство. Церковь учит соединять животных и людей, создавая новую жизнь?
Лувейн вздрогнул. Он явно говорил о том, что Его Святейшество называл ангелизацией.
— Я пойду. Обязательно оставьте немного маны в запасе. Она вам скоро может понадобиться. Считайте это моей платой за исцеление.
— Постойте, я ещё не закончил…
Серебряное Лицо покинул комнату, неся девушку на руках. Когда Лувейн выбежал наружу вслед за ними, он уже исчез.


    Секреты и личный выбор

    — Цветочное Лицо! Сколько у тебя осталось маны?!
— Примерно на десять применений…
— Понятно. Нужно продержаться ещё немного. Пациентов осталось около сотни.
— Что-о-о?!
Паула и Софи находились в имперской столице Империи Квинбранд, Г. Квинбранд. Именно здесь был эпицентр вспышки Проклятого токсина; множество больных балансировали на грани смерти, и если их не лечить немедленно, они могли не выжить.
С их прибытия прошло пять изматывающих дней. Они беспрерывно накладывали Противоядие разрушения чар, отключались от истощения маны, просыпались и снова применяли магию.
Это было тяжело. Пациенты всё прибывали, и их число не уменьшалось, а росло. Даже после сна запас маны не восстанавливался полностью. Они заставляли себя есть, несмотря на вялость и отсутствие аппетита: без пищи мана не восполнялась.
Господин Хикару, Лавия…
Паула с теплом вспоминала их общие ужины. В их компании Лавия становилась особенно разговорчивой: пересказывала книги, которые прочла, или городские слухи, о которых Паула и Хикару ничего не знали. Пауле нравилось обсуждать с Лавией самые разные темы, а Хикару слушал их с улыбкой. Днём они часто занимались разными делами, но к ужину неизменно собирались вместе. Это был чудесный привычный порядок.
Ужины с Четырьмя восточными звёздами, напротив, проходили почти в полном молчании, и атмосфера за столом застывала тяжёлой водой. Отчасти из-за серьёзности ситуации, отчасти из-за отсутствия Селики, вернувшейся домой — в Японию.
Софи была по-настоящему подавлена. Селис не упрекала её за то, что та отправила Селику обратно, не посоветовавшись с остальными, но заметно притихла и стала говорить гораздо меньше. Сара же выглядела невозмутимой.
— Цветочное Лицо, Лозовое Лицо… давайте передохнём, — сказала Селис; серебряную маску не успели доставить вовремя, и потому на ней была маска бога солнца. — Если вы обе свалитесь, лечить пациентов будет некому.
Все они скрывали лица под масками. И всё же весть о прибытии целителей, способных лечить Проклятый токсин, который здесь называли Чёрной гнилью, разлетелась по столице с невероятной скоростью, и поток пациентов хлынул к ним.
— Са… нет, Кошачье Лицо! Скажи им, пожалуйста, чтобы пока ограничили приём.
— Конечно. — Сара вышла из смотровой.
Снаружи царил полный хаос. Люди кричали: «Пожалуйста, скорее вылечите нас!» — и: «Я заплачу сколько угодно!»
— …
Видя исцелённых пациентов, Паула радовалась, что они всё-таки приехали сюда, но одновременно понимала: она была к этому недостаточно готова. Положение оказалось куда хуже, чем она представляла.
Имперская столица, крупнейший город северной части континента, славилась старинным очарованием и живостью; менестрели воспевали её в песнях. Но когда Паула увидела город, она ощутила совсем другое — густое присутствие смерти.
По улицам почти никто не ходил, в воздухе висел слабый запах тления. Двери и окна домов были наглухо закрыты: люди отчаянно пытались не дать болезни распространиться.
Вскоре после начала лечения из императорского дворца прибыли посланники и потребовали, чтобы они явились во дворец и рассказали о заклинании. Софи твёрдо отказалась, поставив лечение на первое место. Она заверила, что они не собираются скрывать информацию; если в столице есть высокоуровневые целители, пусть сами придут сюда и учатся на месте.
Посланники растерялись. Испугавшись хаотичной толпы больных, они поспешно отступили. На следующий день из собора пришли священники, извинились за грубость посланников и расспросили о магии.
Во всей имперской столице Противоядие разрушения чар мог использовать только один человек. Иначе говоря, на его Доске души было шесть очков в Исцеляющей магии. Однако это был пожилой мужчина, семьдесят лет прослуживший в церкви, и применять Противоядие разрушения чар он мог лишь несколько раз в день.
Тем не менее его помощь в лечении высокопоставленных лиц во дворце позволила Пауле и её группе сосредоточиться здесь на тяжело больных простых горожанах.
Как же тяжело… Мне просто не хватает маны.
К несчастью для Паулы, искательницей приключений она стала сравнительно недавно, и ранг души у неё всё ещё был невысок. За время путешествия с Хикару её ранг души вырос на два очка, а перед расставанием Хикару перенастроил её Доску души и вложил восемь очков в Запас маны. Благодаря этому она сравнялась с Софи, опытной искательницей приключений.
Господин Хикару сейчас наверняка делает всё, что может.
Мысль о Хикару придала ей новых сил, хотя тело было измождено.
— …Я в порядке. Я ещё могу продолжать.
Паула поднялась, и Софи кивнула.
— Ты точно выдержишь? Если вы двое рухнете, заменить вас будет некем.
— Мы справимся, Селис, — сказала Софи. — Я внимательно слежу за пределами своих сил.
— Понятно. Хорошо, тогда…
Селис не успела договорить: дверь смотровой распахнулась.
— Новости, новости! Огромные новости!
Часть щеки Сары, видневшаяся из-под маски, была ярко раскрасневшейся.
— Сара, в смотровой нужно вести себя тише.
— Не мяуогу молчать! Только что пришла весть из Гильдии искателей приключений: они добыли лекарство!
— Что?
— Его уже везут сюда. Маршрут нам не назвали, но в столицу оно должно прибыть самое позднее через три-четыре дня.
— С-сколько доз?! — воскликнула Софи, подавшись вперёд. Про собственную просьбу говорить тише она тут же забыла.
— Десять тысяч.
— Что? Ты точно не ослышалась? Может, тысячу?
— Нет, всё верно. Десять тысяч! Разве это не замечательно? Вместе с противоядием из Понсонии мы сможем спасти всех заражённых в столице.
— …
Софи плюхнулась на стул и закрыла лицо обеими руками.
— Ох… боги нас не оставили.
В её голосе проступила усталость. Она держалась храбро, но бесконечная битва без видимого конца явно истончила ей нервы.
— Отличная новость, правда, Цветочное Лицо? — сказала Сара.
— А… д-да…
— Почему ты не радуешься сильнее?
— Ну… просто пока не верится. Десять тысяч доз. Сколько это вообще?
— Понимаю. А, да: говорят, запас добыл Серебряное Лицо.
Глаза Паулы расширились при упоминании Серебряного Лица.
— Теперь всё ясно! Господин Серебряное Лицо точно способен добыть десять тысяч доз лекарства!
— Э-э… ну ладно?.. — На этот раз растерялась уже Сара.
— Зовите следующего пациента. — Паула закатала рукава. — Пусть их будет ещё сто или двести — вылечим всех!
— В следующий раз, когда Цветочное Лицо выбьется из сил, просто упомянем имя Серебряного Лица, — сказала Селис. — Это восстановит ей ману.
Софи и Сара расхохотались. Паула тоже засмеялась вместе с ними, чувствуя, как подрагивают щёки, будто она успела разучиться смеяться. Она поняла, что уже очень давно не смеялась так сильно.
И потому продолжала смеяться. Ей казалось, что их радостные голоса разгоняют окружавший город запах смерти.
---
Лувейн, измученный встречей с Серебряным Лицом, вернулся в Башню, где его ждали срочные известия.
В докладе говорилось об уничтожении фабрики Ранны, её внезапном исчезновении и попытках рыцарей-тамплиеров усмирить разбушевавшуюся химеру.
Но по-настоящему Лувейна потрясло следующее.
— Как Его Святейшество?!
— О-он в критическом состоянии!
Забыв об этикете Башни, Лувейн бросился бегом к покоям больного Папы.
Папа внезапно потерял сознание после ужина, а по его телу расползлись чёрные пятна. Хуже того, специально изготовленное противоядие не действовало вовсе.
— Мы собираем целителей, чтобы они непрерывно накладывали магию, но положение опасное. Когда у них иссякнет мана…
— Оставь немного маны про запас.
Слова Серебряного Лица всплыли у него в памяти. Лувейн не последовал совету в полной мере, но немного маны у него всё же оставалось.
Он подвергся действию усиленного Проклятого токсина!
Лувейн в этом не сомневался. Кто это сделал? Ответ был очевиден: Серебряное Лицо.
— Ваше Святейшество!
Войдя в комнату больного, Лувейн увидел группу целителей, которые без устали накладывали магию по очереди. Однако затянувшаяся борьба измотала их и почти полностью лишила маны.
Лувейн заметил и другое: среди присутствующих было больше всего диаконов и только один священник. Обычно в Башне находилось не меньше пяти архипресвитеров, а порой и до двадцати. Немыслимо, чтобы архипресвитеры, у которых уши были в каждом углу Башни, не заметили ухудшения состояния Папы.
Иными словами…
Они сбежали, чтобы не заразиться!
Если Папа умрёт, преемника выберут из числа архипресвитеров. Но если они сами подхватят болезнь и погибнут, всё это окажется бессмысленным. Архипресвитеры знали, что Папа поражён усиленной версией Проклятого токсина, которую нынешним противоядием не вылечить.
— …Лувейн.
В иссохшем облике Папы уже чувствовался отчётливый запах смерти. Чёрные пятна покрывали половину его лица.
— Найди Ранну… Другого способа вылечить этот яд… нет, верно?
— …
Лувейн сглотнул.
— Скоро тебе это может понадобиться. Считай это моей платой за лечение.
Серебряное Лицо, вероятно, предвидел, что по мере ухудшения состояния Папа созовёт множество целителей. Тогда Лувейн сможет спасти Папу. Тот будет благодарен за спасение жизни и, скорее всего, возвысит Лувейна — это и станет платой Серебряного Лица.
Но Серебряное Лицо не знало, что Лувейн уже поднялся до архипресвитера и дальше в церковной иерархии ему расти почти некуда.
Повышение было невозможно. Но если он сейчас спасёт Папе жизнь, то почти наверняка станет следующим Папой.
Гулк.
Я… я держу судьбу Папы в своих руках?!
Сердце бешено забилось, по лицу потёк холодный пот.
— Что с тобой… Лувейн? Ты… ты один… мой верный слуга, не так ли?
В голосе Папы слышалось раздражение. Лувейн почувствовал на себе взгляды диаконов.
Если Папа умрёт здесь, его место займёт не Лувейн, а жадный до власти архипресвитер. Таким людям было плевать на учение. Им были нужны богатства, и если с другими странами они, возможно, ещё справились бы, то простых граждан теократии стали бы выжимать досуха. Чем искреннее верующий, тем сильнее его оберут. Этого Лувейн не мог допустить.
Но обратная сторона была не лучше: если Папа переживёт это испытание, он объявит тотальную войну. Лувейн, возможно, обеспечит себе место следующего Папы, но фактически это будет означать поддержку массовой бойни, которую затеет Папа.
Какой путь выбрать? Как поступить правильно?
— Лувейн…!
Лувейн выпрямился.
— В-ваше Святейшество, мне нужно кое-что вам сказать, — произнёс он, пока пот стекал по лицу.
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Война между зверолюдьми и рыцарями-тамплиерами пришла к краткой передышке, которую не объявляла ни одна из сторон. Войска Эйнбиста сумели справляться с крылатыми рыцарями, присланными рыцарями-тамплиерами, но лучников им не хватало, и потери продолжали расти.
У самих рыцарей-тамплиеров крылатых рыцарей тоже было немного, и их атаки с каждым днём становились всё реже. Сегодня столкновений не случилось вовсе — только напряжённое противостояние.
— Эй, это правда?
— Нам повезло.
— Никогда не знаешь, что принесёт будущее.
К вечеру старшие офицеры армии Эйнбиста собрались в шатре своего лидера Герхарда, чтобы выслушать последние донесения.
Герхард получил две важные новости.
Первая: Империя Квинбранд впервые в истории заключила союз с Королевством Понсония.
Вторая: Империя объявила войну Теократии Биос.
Связной из Хоупштадта продолжил:
— Послы Империи, прибывшие в Хоупштадт, резко осудили Биос. Они назвали использование сильных токсинов против невинных мирных жителей бесчеловечным. Кроме того, они потребовали положить конец монополии на технологию, связанную с картами души, — благо для всего человечества — и свободно распространить её среди всех стран. Если Биос откажется обнародовать технологию, это сделает Империя.
Значит, Империя серьёзно продвинулась в исследованиях технологии карт души, размышляла Джилларте, заместитель лидера. Они считают, что смогут отделить Церковь от Биоса.
До сих пор ни одна страна не решалась выступить против Теократии Биос, а сам Биос, будучи религиозным государством, не стремился расширять территории. Поскольку все страны исповедовали одну и ту же веру, смысла начинать войну не было.
Но если Империя получила самое ценное достояние Биоса — технологию карт души, разве не может случиться так, что уже Империя подчинит себе остальные страны?
Если так, беда станет ещё больше.
Империей правил император, и если у императора есть амбиции, это может привести к территориальной экспансии.
— Объявление — это одно, но они действительно двинули войска? — спросила Джилларте.
Связной кивнул.
— Да, имперская армия уже начала наступление.
— Но Империя и Биос не имеют общей границы… А, понятно. Поэтому они заключили союз.
Герхард взглянул на связного и Джилларте.
— Объясни.
— Сэр. Понсония разрешила имперской армии пройти через свою территорию, тем самым показав, что намерена поддержать их вплоть до границы с Биосом.
— Ваше превосходительство, возможно, Империя объединилась с Понсонией, чтобы быстро сокрушить Биос, — предположила Джилларте.
— Хм… Без веской причины они бы не стали союзничать с заклятым врагом, — сказал Герхард. — Если их цель — сокрушить Биос, тогда всё сходится.
Остальные зверолюди обрадовались, решив, что наконец смогут вернуться домой. Даже Биос не сможет одновременно перехватывать Империю и воевать с Эйнбистом.
Если у врага нет воли продолжать, они и сами предпочтут отступить. Таков был склад ума зверолюдей. Им быстро становилось скучно. Затяжные войны были не для них.
Но сейчас мы не можем отступить. Если Империя победит Биос, разве она не станет править континентом?
Что тогда будет с Эйнбистом? Их оставят в покое или втянут в союз? Ответ был неясен. В конечном счёте всё зависело бы от намерений императора в тот момент.
Сейчас наш лучший ход…
— Эй, Джилларте. Посмотри на этих. Уже мечтают вернуться домой и присосаться к материнским сиськам, — пошутил Герхард, вызвав смех зверолюдей.
— Не знаю насчёт сисек, но выпить как следует мы бы не отказались, — сказал один.
— А я уже начинаю переживать, не изменяет ли мне жена, — добавил другой.
Они уже думали об отходе.
— Джилларте, а ты что думаешь? — спросил Герхард. — Как нам поступить?
Джилларте вздрогнула. Герхард тоже понял, о чём она думает.
Все взгляды обратились к ней.
— Я…
Правда ли это правильный путь? Не ошибаюсь ли я?
Скажи мне, Серебряное Лицо.
— Я считаю, что нам следует отступить, — сказала Джилларте, и по шатру прокатилась волна облегчения. — Но это будет ложное отступление.
— Ложное отступление? — спросил Герхард, и в его лице мелькнуло веселье.
Джилларте кивнула. Серебряного Лица здесь нет. Мне нужно думать самой и самой выдвинуть предложение.
— Если мы изобразим отход, рыцари-тамплиеры решат, что мы ранены и нуждаемся в отдыхе, — твёрдо сказала она. — Они покинут поле боя с ложным чувством безопасности. Однако почти наверняка рыцарей без отдыха отправят на передовую против Империи. Иными словами…
— Иными словами?
Джилларте смочила пересохшие губы.
— Все города на пути к святому городу Агиаполю окажутся почти беззащитны.
Теперь даже самый тупой из присутствующих понял, к чему она ведёт.
— Мы не должны упустить эту возможность. Нужно воспользоваться открывшимся проходом и захватить Агиаполь. Это лучший шанс освободить наших порабощённых братьев и сестёр.
---
Ман-гномка бормотала проклятия, слишком грязные для чужих ушей, спускаясь по длинной тёмной винтовой лестнице с магической лампой в руке. Казалось, с тех пор как она в последний раз проходила через железную дверь, минула вечность. Она крепко заперла дверь изнутри, а усиление мощной магической печатью гарантировало, что никто не сможет последовать за ней.
— У меня больше ничего не осталось. Даже если я попытаюсь сбежать в другую страну, меня никто не захочет нанимать, да и впутываться в новые неприятности мне неинтересно. Пусть это будет… моим последним исследованием.
Внезапно проход впереди раскрылся, обнажив за собой ещё более глубокую тьму.
— Хе… Слухи я слышала, но не думала, что здесь настолько просторно. Большинство людей, наверное, даже не подозревает о такой огромной пещере под Башней. — Она шла дальше, разговаривая сама с собой. — Ну что ж… Папа, я выполню поручение, которое ты мне дал. Правда, подробный отчёт предоставить, кажется, не смогу.
С непоколебимой решимостью ман-гномка пошла глубже во тьму.
---
Хикару глубоко вздохнул. Дыхание Лавии наконец выровнялось, и непосредственная опасность, похоже, миновала.
Когда Лавия впервые очнулась, она без конца извинялась, но Хикару снова и снова уверял её, что это не её вина.
Он отравил Папу. Лувейн, скорее всего, вылечит его, но Хикару надеялся, что это заставит того понять жестокость собственных действий. Если же Папа умрёт — значит, так тому и быть. Что до Ранны, её поиски придётся отложить, пока состояние Лавии не стабилизируется.
Хикару закрыл дверь в спальню Лавии. Номер в гостинице оказался на удивление просторным.
— Ункен, заходи уже.
Он обратился к тому, кто скрывался в коридоре. Через короткое мгновение дверь скрипнула, и внутрь вошёл Ункен.
— Ты почувствовал моё присутствие, хотя я пытался скрыться. Старею… возраст берёт своё.
— Не стой там. Заходи. Я заварю чай.
— Юной госпоже стало лучше?
— Да, вроде…
Хикару не был до конца уверен, сколько Ункен знает, но всё же решил рассказать ему об усиленной версии Проклятого токсина. Производственный комплекс им удалось уничтожить, однако Ранна всё ещё была на свободе.
— Понятно. Похоже, тебе пришлось несладко.
Хикару подал чай, и Ункен с удовольствием его отпил. В этот момент Хикару выглядел обычным мальчишкой, а Ункен — добродушным стариком. Разве что оба были мастерами Скрытности.
— Так чего ты пришёл в такой час? Я думал, ты после завершения дел возвращаешься в Понд.
— Возникли осложнения.
Ункен рассказал ему об объявлении войны Империей. Гильдия искателей приключений хотела собрать сведения, и потому Ункен продлил своё пребывание в Агиаполе.
— Вы с местным главой Гильдии совсем загоняли стариков. В любом случае, полагаю, Эйнбист отступит, а конфликт между Империей и Биосом, скорее всего, затянется. Наверное, скоро нам прикажут возвращаться домой.
— …Я в этом не уверен.
Хикару подумал о том, что в такой ситуации сделает Джилларте. Но обсуждать это сейчас было бессмысленно. В мире дипломатии Ункен, вероятно, разбирался куда лучше.
— Об этом ты и пришёл поговорить ночью?
— Не… совсем. — Ункен на миг замялся; его взгляд блуждал, прежде чем остановиться на глазах Хикару. — Я доставил тебе немало хлопот и не был уверен, стоит ли этим делиться. Но теперь, когда Империя нацелилась на Биос, я принял решение. Рано или поздно эта тайна станет известна многим.
— Тайна?.. Ты имеешь в виду…
— Тайну ман-гномов. Ту самую, которую Ранна, вероятно, рассказала Папе. Ты готов слушать?
Ясный и глубокий взгляд старика не дрогнул. Хикару почувствовал, что его собственную решимость проверяют. Вмешается ли он в эту войну или повернёт назад? Даже после того, как его драгоценная партнёрша Лавия пострадала, выберет ли он вмешательство?
— …
Взгляд Хикару скользнул к спальне, где спала Лавия. Какие сны она видит за этой дверью?
— Я слушаю.
Услышав ответ, Ункен на несколько секунд закрыл глаза.
— Хорошо. Но сначала мне нужна ещё чашка чая. История будет долгой.
Пока Хикару наливал чай, Ункен, ман-гном, проживший втрое дольше людей — уже больше двухсот лет, — начал рассказ.
Историю расы ман-гномов. Рассказ о рождении Империи Квинбранд. Летопись, переплетённую с прошлым религиозного государства, известного как Теократия Биос.
Это была история тайны, скрытой под Башней. Тайны, связанной с древней святой и ман-гномами.


    Иллюстрации
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    Глава 1. Тысячелетняя тайна

    Послеобеденное солнце лилось в комнату, заливая её светом. В этом мире существовали оконные стёкла, но не такие, к каким привык Хикару. Их создавали с помощью колдовства, и стёкла в этой комнате не были исключением.
На мягком ковре солнечные лучи сплетались в сложные, почти мистические узоры. Такие пустяковые мгновения постоянно напоминали Хикару: он и правда находится в другом мире.
— Тысячу лет назад жил ман-гном по имени Фунай.
В роскошном гостиничном номере Святого города Агиаполя Хикару, выступавший под личиной Серебряного Лица, внимательно слушал древнюю историю. Напротив сидел пожилой мужчина по имени Ункен — представитель расы ман-гномов, известных своей долгой жизнью, если точнее, в три раза более долгой, чем человеческая. Самому Ункену уже перевалило за двести лет.
— Давненько же это было, — заметил Хикару.
— Именно. Речь пойдёт о создании карты души.
Хикару выяснил, что кризис, вызванный Проклятым токсином в Королевстве Понсония, стал следствием творения учёной Ранны. В поисках Ранны он отправился в Святой город Агиаполь, столицу Теократии Биос.
Биос развязал завоевательную войну против Конфедерации Эйнбист, и посреди этого хаоса Хикару уничтожил мастерскую Ранны. Ункен тоже занимался тайной разведывательной деятельностью. После того как ситуация с Ранной была разрешена, Ункен пришёл к Хикару, чтобы рассказать их тайну.
Тайну, передававшуюся в деревне ман-гномов. Тайну, которую знал и Папа Биоса.
Хикару подозревал, что Ранну, изгнанную исследовательницу из деревни ман-гномов, Папа укрывал из-за каких-то ценных сведений. Этими сведениями могла быть сама тайна — или нечто с ней связанное.
— Значит, этот Фунай создал карту души?
— Верно. Но сперва позволь дать немного исторического контекста той эпохи. Как думаешь, почему карта души оказала на мир такое огромное влияние?
Хикару на миг задумался. Благословения, даруемые картой души, не только усиливали физические способности, но и приносили разную пользу. А в сочетании с Доской души Хикару их эффект становился ещё мощнее.
И всё же люди могли жить и без карты души. Что же изменилось настолько кардинально?
Хикару осенила догадка.
— Понял... Она дала осязаемое доказательство существования богов.
Ункен кивнул.
— Ещё до изобретения карты души уже существовала сложившаяся религия, но следовали ей в основном люди. Как видно по изображениям, богов тоже представляли в человеческом облике. Однако боги, о которых узнаёшь через карту души или карту Гильдии, не имеют формы. Я прав?
— Хм... То есть изобретение карты души пошатнуло прежнюю религию.
— Именно. Но Фунай, ещё до того как изобрёл карту души, сам следовал человеческой религии.
— Ман-гном следовал человеческой религии?
— Верно. Ман-гномы по большей части исповедовали местное поклонение стихиям, поэтому вера Фуная считалась ересью. Должно быть, Фунай ещё до своего изобретения интуитивно чувствовал, что в этом мире существуют боги.
Это было логично. Боги, которым поклонялись люди, могли немного отличаться от представлений Фуная, но, скорее всего, были к ним близки. Стихийные духи существовали на самом деле — это доказывала магия стихий, — но они отличались от богов. Фунай поклонялся богам, а не стихийным духам.
— Фуная объявили еретиком не только из-за его веры, но и потому, что он был изобретателем. Используя колдовство как основу, он создал множество устройств, улучшавших жизнь. Однако старейшины ман-гномов видели в них то, чего следует избегать.
— Потому что ман-гномы не любят перемен. Так?
— Да.
Ункен привёл примеры изоляционизма деревни ман-гномов. Другим расам запрещалось входить на их территорию, за исключением крайне редких случаев, когда приглашение давали заранее. Местоположение деревни держалось в тайне, и добраться туда было непросто из-за защитных магических барьеров.
— В итоге Фуная изгнали из деревни ман-гномов.
— Совсем как Ранну.
— Как ни странно. Но между Фунаем и Ранной были серьёзные различия. Когда Фунай покинул деревню ман-гномов, вместе с ним ушли больше пятидесяти ман-гномов.
— Потому что он был изобретателем и мог улучшить им жизнь?
— Не только. Судя по всему, его идеи были поразительно прогрессивными. Многих ман-гномов привлекало его видение, особенно тех, кто устал от замкнутой деревенской жизни. В результате ман-гномы, оставшиеся в деревне, стали ещё более изолированными.
Хикару было несколько трудно понять, как Ункен, принадлежащий к такой замкнутой расе, сам вышел из деревни и при этом поддерживал с ней связь.
Почувствовав любопытство Хикару, Ункен пояснил:
— Люди вроде меня, собирающие сведения за пределами деревни, тоже необходимы. Моя должность была весьма желанной. Я получил её после ожесточённого состязания, примерно сто лет назад.
О столетии Ункен говорил так буднично, словно речь шла о вчерашнем дне; это особенно ясно показывало, насколько иначе они воспринимали время по сравнению с людьми.
— Ман-гномы во главе с Фунаем продолжили своё странствие...
Ункен рассказывал о путешествии Фуная так, будто вспоминал прошлое. То, насколько живо он воспроизводил даже мельчайшие подробности, говорило: в деревне ман-гномов история Фуная не была окутана тайной. Многие ман-гномы её знали.
— Э-э, Ункен, я понял. Они объединились, чтобы победить змея, так что, пожалуйста, вернись к главному, — перебил Хикару.
Ункен предупредил, что история будет долгой, но она уже и правда затянулась. Рассказы об их путешествии и разные связанные с ним эпизоды съели уже полчаса.
— А ведь мы как раз подходим к самому интересному.
— Самое интересное можно оставить на потом. Кстати, ты говорил, что Фунай верил в богов. Но как он их понимал?
— Фунай говорил так: «Боги — существование выше стихийных духов». Фунай был и изобретателем, и учёным. Он вывел множество численных уравнений; я, правда, их толком не понимаю, но сам он находил их прекрасными.
По спине Хикару пробежал холодок. Ункен рассказывал о событиях тысячелетней давности, однако выходило, что этот Фунай уже тогда занимался продвинутыми математическими исследованиями.
И правда, математические формулы, когда их удаётся свести к лаконичным уравнениям, часто вызывают ощущение красоты. Например, тождество Эйлера называли самой прекрасной теоремой в математике. Но каждое подобное открытие появлялось постепенно, на протяжении долгой истории человечества на Земле.
Ункен не знал математических теорем, оставленных Фунаем, так что Хикару не мог расспросить его об их содержании. И всё же, если Фунай продвинул свои исследования настолько, что видел в них красоту, он должен был быть выдающимся гением.
Однако по-настоящему Хикару пробрало не это. Его пугала судьба исследований Фуная.
Многие магические изобретения, улучшавшие жизнь, сохранились; карта души была одним из них. Но, несмотря на то что Хикару много читал вместе с Лавией, им ни разу не попадались книги по математике, не говоря уже о теоремах, которые Фунай оставил в этом мире.
Неужели всё это кануло в лету, потому что никто не смог понять? Неужели жители этого мира отказались от стремления к знаниям ради соблазна немедленного удобства, которое давало колдовство? Если так, это было по-настоящему страшно.
Изобретение Фуная, карта души, облегчило людям жизнь, но одновременно остановило развитие знаний. Его достижение направило людей по пути упадка.
— Что с тобой? — спросил Ункен.
— Ничего.
Этот страх сейчас был не к месту. Как жить в этом мире — каждый решал сам. И Хикару тоже.
— Значит... Фунай находил божественное в красоте математики. Ты об этом?
— Хм? Да... Ты правда понял такую сложную тему по столь скудным сведениям? Если бы я рассказал это в нашей деревне, большинство ман-гномов только таращились бы в пустоту.
— У меня есть кое-какая подготовка.
— Где ты вообще мог получить такие знания... Впрочем, полагаю, ответа я не услышу.
— Вернёмся к истории Фуная, — поторопил Хикару.
— Вера Фуная сыграла важнейшую роль в его продолжающемся странствии.
Приняв религию, созданную человеческой расой, они получили поддержку людей во время своих путешествий. С ними сотрудничали миссионеры. В конце концов группа Фуная разрослась до более чем трёхсот человек, и ман-гномы оказались в меньшинстве.
И наконец Фунай изобрёл карту души.
— Почему и как он её изобрёл, остаётся неясным, но во время странствия Фунай создал прототип предмета, который позже стал картой души. Он получил благословение божества по имени Бог мудрости — божества с односимвольным именем — и углубился в исследования, из-за чего путешествие на время остановилось.
— Бог мудрости... Должно быть, это было невероятное Благословение.
Хикару знал, что даже Благословение Бога скрытности, появившееся на его карте Гильдии, обладало огромной силой.
Чем меньше символов в имени бога, тем сильнее Благословение. Символы использовались не кандзи, а языком, уникальным для этого мира, но их можно было перевести в кандзи почти без изменения смысла. Поэтому односимвольное имя давало Благословение высшего типа.
Хикару казалось вполне уместным, что человек, изобретший карты для получения Благословений, сам получил высшее Благословение.
— Фунай оставил много результатов исследований?
Ункен замолчал.
— Что такое? — спросил Хикару.
— Вскоре после этого Фунай умер, преданный одним из своих спутников.
— Что?
— Место, которое Фунай выбрал базой для исследований, было землёй, страдавшей от миазмов, вырывавшихся из-под земли. Говорили, будто там сходилось всё зло мира. Так или иначе, Фунай считал, что эти испарения необходимо запечатать.
— Звучит разумно.
— Но миазмы были слишком сильны, и простой печати было недостаточно. Фунай придумал определённый способ, но решил его не использовать.
— ...
— Можешь догадаться, какой?
— Принесение в жертву жизней или душ, наверное?
— Верно. Ты и правда проницателен.
В сфере колдовства души имели огромное значение и обладали колоссальной силой.
— Фунай разработал невероятно мощный барьер, который можно было активировать, пожертвовав не менее чем тридцатью жизнями. Но это было слишком бесчеловечно. Фунай считал, что люди должны собраться вместе и решить проблему, и строго предостерегал от легкомысленного принесения жизней в жертву.
Вероятно, Фунай верил в потенциал людей — в потенциал, заключённый в душе.
— Однако нашёлся человек, который увидел в этом возможность. Группа уже разрослась до более чем трёхсот человек, и у неё было выдающееся изобретение — карта души. Если стать лидером этой группы, можно было обеспечить себе несметные богатства и место в истории. С этой точки зрения Фунай был препятствием. Поэтому этот человек одурманил Фуная и следовавших за ним ман-гномов, а затем использовал их как жертв для активации барьера.
Хикару сидел в потрясённом молчании. Фунай, вероятно, был величайшим умом в записанной истории. И всё же какой-то человек безжалостно отнял его жизнь ради собственных желаний.
— Он... он правда думал, что после такого оставит след в истории?
— Ирония в том, что его имя действительно сохранилось. — Ункен спокойно отпил уже остывшего чая. — Этого человека звали Агия. Город, в котором мы сейчас находимся, Агиаполь, назван в его честь.
Это было ошеломляющее откровение. Убийца остался безнаказанным и сумел закрепиться в истории как великий человек. Более того, его имя вошло в название столицы целой страны.
Хикару соединил точки.
— Он был... первым Папой?
— Верно. Его знают как первого монарха Теократии Биос и основателя Церкви. Но в действительности он был глупцом, поглощённым жадностью и честолюбием.
Хикару откинулся на спинку стула, нахмурившись. Он только что услышал невероятную историю. Первый Папа Теократии Биос — государства, управляющего частью этого континента, центрального узла церквей, разбросанных по всей земле, — был массовым убийцей?
— Ну что? Ты ведь хотел узнать эту историю.
— Я чувствовал, что она будет мрачной, но не представлял, что настолько ужасной. Но кое-что меня тревожит. Как эта история передалась в вашей деревне? Ман-гномы ведь не должны были знать, что сделал Агия.
— Агия не смог принести в жертву всех ман-гномов. Они не находились в одном месте. Выжившие ман-гномы вернулись в деревню и рассказали, что произошло. Однако старейшины деревни не стали мстить. В конце концов, Фунай был человеком, которого изгнали из деревни.
— Значит, печать сработала?
— Да, запечатывание оказалось успешным. Доказательство тому — рост этого города.
— ...Погоди, что?
— Печать справилась со своей задачей. Поэтому Агиаполь, город, построенный над большой дырой, из которой выходили миазмы, процвёл, и люди до сих пор живут здесь в мире.
Хикару снова откинулся на спинку стула и закрыл глаза. Складка между его бровями стала глубже.
— Кто бы мог подумать, что под нами лежит такая опасная штука.
— Меньше знаешь — крепче спишь. Печать, ради создания которой великий изобретатель пожертвовал жизнью, не так-то просто разрушить.
Последние слова Ункен почти выплюнул.
В этом мире боги были реальны: это доказывало то, что через карты души они даровали Благословения. Однако эти боги не общались с людьми и не давали наставлений.
Церковь, используя учение, в которое сам Фунай верил ещё до изобретения карты души, создала новые догматы.
За свою долгую историю Церковь видела появление множества святых, проникнутых духом самопожертвования. Эти святые имели собственные убеждения, и они сохранились до наших дней как переосмысления изначального учения.
Но даже толкования этих святых не могли бросить вызов великому замыслу, запущенному Агией. Замыслу, целью которого было похоронить историю Фуная — получателя Благословения Бога мудрости.
Остались лишь обрывочные сведения о несравненном гении, получившем Благословение Бога мудрости, а ман-гномов вычеркнули из истории Церкви.
До сих пор ман-гномы держались на расстоянии от Церкви, и Церковь тоже игнорировала ман-гномов. Ман-гномы знали истинную историю, значит, прошлые Папы тоже должны были её знать. Если бы они и дальше придерживались такого невмешательства, всё было бы в порядке.
Однако Ранну, сбежавшую из деревни, принял Папа. Для Церкви Ранна была ящиком Пандоры, который следовало держать запечатанным. Почему он так поступил?
Были ли у Ранны какие-то особые сведения — помимо разработки химер? Сведения о том, что ман-гномы самостоятельно создали свою карту души? Нет, этого было бы недостаточно. Чёрт, мне нужно больше информации.
Ункен ушёл, оставив Хикару наедине с мыслями. Хикару прошёл в соседнюю комнату и сел рядом с кроватью Лавии.
Узнаю ли я немного больше, если встречусь с Папой? Нет... Не стоит лезть в это глубже. Я и так сделал слишком много.
Он вздохнул.
Лавия открыла глаза.
— Мм... Хикару... это ты?
— Лавия! Ты проснулась. Как ты себя чувствуешь?
Хикару слегка приподнялся, проверяя самочувствие любимой.
Сейчас главным было позаботиться о здоровье Лавии. Потом, когда эпидемия Проклятого токсина, поразившая жителей Понсонии и Империи Квинбранд, пойдёт на спад, они снова встретятся с Паулой. Хикару вновь вспомнил, насколько важна Паула — особенно когда дело касалось ран или болезней.
— Хочешь воды?
Лавия села.
— Спасибо.
В этот момент Хикару ещё не знал, что в самом сердце Агиаполя — в Башне, штабе Церкви и резиденции Папы, — происходит нечто ненормальное.


    Глава 2. Не буди спящего льва

    Папа умер.
В мире, где получение Благословений через карты души было естественной частью жизни, а существование богов никто не ставил под сомнение, Церковь, наделённая силой этих самых богов и контролировавшая производство карт души, неизбежно накопила огромную власть.
А в центре всего этого, обладая наибольшей властью, стоял Папа.
Сначала о смерти Папы знали лишь немногие. Он был заражён Проклятым токсином, созданным ман-гномкой Ранной, и в конце концов скончался, хотя его жизнь постоянно продлевали исцеляющей магией — в опасной обстановке, где даже маги рисковали заразиться. Среди них больше всех исцеляющей магии, на глазах у присутствовавших священников, применил архипресвитер Лувейн.
По счастливой случайности никто из священников Проклятым токсином не заразился, но у всех оставался один и тот же вопрос: почему Папа не поправился, если у него было противоядие, которое он должен был принимать?
И всё же факт оставался фактом. Папа скончался.
Весть о его смерти каким-то образом просочилась наружу, и уже через час после кончины — хотя во время лечения всё тщательно обыскали и никого не нашли — двенадцать архипресвитеров стали один за другим появляться и собираться в покоях Папы. На безжизненное лицо Папы они даже смотреть отказались: боялись возможного заражения.
— Итак, с вашего позволения, роль следующего Папы приму на себя я...
— Что за вздор! Именно я принёс Церкви величайшую пользу!
— Вот как? А мне Его Святейшество перед смертью сказал, что преемником буду я.
— Не смеши, жирдяй.
— Что ты сказал?! Сам жирный!
У всех двенадцати архипресвитеров были общие черты: ожирение и ненасытная алчность.
И тогда появился измождённый Лувейн вместе со священниками, которые ухаживали за Папой во время болезни. Архипресвитеры бросились к нему.
— Отлично поработал, Лувейн. Дальше можешь оставить всё нам.
— Вам лучше держаться подальше, — сказал Лувейн.
— ...Что?
— До последнего мгновения мы лечили Его Святейшество и только что отнесли его останки в морг. Есть высокая вероятность, что в наших телах остались следы Проклятого токсина.
Архипресвитеры отступили, освобождая Лувейну дорогу. Он прошёл вперёд и остановился перед креслом, на котором обычно сидел Папа.
— Храмовая стража.
Несмотря на усталость, голос Лувейна прозвучал ясно, и на зов явились около тридцати храмовых стражей.
— Вы только что видели их реакцию, верно?
— Да, — с некоторым замешательством ответили стражи.
— Арестуйте их всех.
— Есть!
Стражи мгновенно пришли в движение, схватывая ближайших архипресвитеров и следовавших за ними центральных священников.
— Что за безумие, Лувейн?!
— Не зазнавайся! Ещё не поздно. Немедленно отпусти нас!
— Маленький негодяй!
Архипресвитеры возмущались, но Лувейн не обращал на них внимания.
— Эти люди не предприняли никаких попыток присутствовать при кончине Его Святейшества и пренебрегли своим священническим долгом спасения.
— Что?!
В этот миг архипресвитеры наконец поняли, что происходит.
Под тонкими бровями Лувейна находились раскосые глаза — глаза, которые не тревожило ничто; глаза человека, будто принимавшего всё как есть; глаза, в которых, если говорить прямо, читалось сердце, лишённое честолюбия. Так они думали.
Но сейчас его дух горел тёмным пламенем, и архипресвитеры, поняв, что эта ярость направлена на них, с трудом сглотнули.
— Его Святейшество Папа в последние мгновения произнёс такие слова: «Ты станешь моим преемником, Лувейн». Разве не так?
— Да, — подтвердили священники, трудившиеся над лечением Папы, и преклонили перед ним колени.
— Мы обязуемся распространять учение богов и святых под руководством нового Папы, — сказал старейший из священников.
Лувейн кивнул.
— Заключите архипресвитеров под стражу.
— П-почему?!
— Я не возражаю. Да, полагаю, Лувейн должен стать нашим Папой.
— Быстро же ты переобулся, мерзавец!
Пока арестованные архипресвитеры шумели, Лувейн слегка поднял руку, заставляя их замолчать.
— Мы проведём расследование и установим, исполняли ли вы свои обязанности добросовестно. Если расследование не выявит нарушений, вам позволят продолжить служение. Однако если вскроется коррупция... — Лувейн сделал паузу, и комнату окутала мёртвая тишина. — ...вы заплатите жизнью за то, что запятнали имя Церкви.
— Что?! — взвизгнули архипресвитеры.
Не имея возможности сопротивляться храмовой страже, архипресвитеры и их свиты были временно заключены в камерах внутри Башни.
— Священники.
— Да...
В покоях остались только священники, до конца находившиеся рядом с Папой, и несколько диаконов.
— Я благодарен вам за труды. Уверен, Его Святейшество чувствовал то же самое.
— Для нас это честь. К сожалению, наших сил не хватило.
— Верно.
В глазах Лувейна засияло искреннее тепло — резкий контраст с тем, каким он был, когда стоял перед архипресвитерами.
— Нам недостаёт силы. Поэтому мы должны удвоить усилия и стать лучше. Перед Церковью встаёт новый рассвет, но нас окружают и бедствия: конфликт с армией зверолюдей и вторжение Империи Квинбранд. Однако боги не возлагают на нас испытаний сверх наших сил. Пойдёте ли вы вместе со мной по этому тяжкому пути?
— Разумеется!
Священники ответили единым голосом. Некоторые, измождённые и переполненные чувствами, расплакались.
— А теперь отдохните. Скоро вы приступите к обязанностям.
— Поняли. Прошу, Ваше Святейшество, вы тоже уделите себе хотя бы немного отдыха.
— Благодарю.
Все вышли из комнаты, оставив Лувейна одного в кресле Папы.
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— Это кресло на удивление жёсткое, — пробормотал он себе под нос. — И ты так отчаянно цеплялся за это место?
На лице Лувейна было выражение человека, уставшего от всего, будто он окончательно разочаровался в мире.
На самом деле он мог исцелить Папу. Яд был усиленной версией Проклятого токсина. Спутница Серебряного Лица стала его жертвой, но Лувейн сумел её вылечить. И маны у него ещё оставалось достаточно — намеренный выбор со стороны Серебряного Лица.
Серебряное Лицо стоял за отравлением Папы, а значит, знал, что последует дальше.
Но Лувейн Папу не исцелил. Он мог, но решил этого не делать.
— Сейчас не время отдыхать.
Лувейн поднялся с места и направился в личные покои Папы, примыкавшие к комнате, где тот скончался.
Тогда Лувейн взвешивал жизнь Папы и собственное будущее. Прежний Лувейн без колебаний спас бы Папу, но в нём внезапно шевельнулось странное чувство, какого он прежде не испытывал.
В нём пустило корни слабое желание — собственными руками завладеть Башней, Теократией Биос, Церковью, верой... всем этим.
До последних мгновений Лувейн ободрял Папу. Он уверял его, что храмовая стража уже отправлена и вернётся с Ранной. Тогда яд можно будет нейтрализовать. Он продолжал применять к Папе исцеляющую магию, чтобы дать ему веру, и всё это время терпел подкатывавшую тошноту.
Папа заявил, что до полного выздоровления оставляет Башню на попечение Лувейна. В случае собственной смерти он приказал Лувейну взять Башню под контроль.
Это было естественно. Единственным архипресвитером у смертного ложа Папы был Лувейн. Другие священники слышали слова Папы и могли дать показания.
Вскоре после этого Папа испустил последний вздох, а его тело было покрыто чёрными пятнами. Лувейн осторожно завернул останки в чистую ткань и вынес их из комнаты.
Нужно скорее избавиться от тела. В таком виде оно только запятнает достоинство Церкви. Нельзя, чтобы другие архипресвитеры его увидели и подняли шум. К тому же неизвестно, как долго яд сохранится, так что лучше кремировать останки как можно скорее.
Храмовые стражи, стоявшие у личных покоев Папы, склонили головы при приближении Лувейна.
К этому моменту всей храмовой страже уже объявили, что Лувейн стал новым хозяином Башни. С капитанами храмовой стражи он был хорошо знаком: именно он лечил стражников, а другие архипресвитеры избегали этой обязанности, считая её невыгодной.
Стражи искренне обрадовались, узнав, что Лувейн, всегда помогавший им, взойдёт на пост Папы.
Никогда не знаешь, что обернётся благословением.
Кивнув стражам, Лувейн вошёл в личные покои Папы. Комната была простой: обставленная лучшими материалами, но всё равно дышавшая строгостью. Папа презирал роскошь, и Лувейну хотелось показать это другим архипресвитерам.
— Может, давление на него подействовало.
Хотя официальных объявлений ещё не сделали, Лувейн не чувствовал ни восторга, ни удовлетворения, какие можно было бы ожидать от человека, ставшего Папой.
Он чувствовал давление.
.
Не исцелить Папу — всё равно что убить его собственными руками. От этой мысли его мутило, и он старался на ней не задерживаться.
Теперь перед ним стоял беспрецедентный государственный кризис: нависшая угроза армии зверолюдей Конфедерации Эйнбист и вторжение Империи Квинбранд.
Лувейну не на кого было положиться. Архипресвитеры, возможно, были мастерами накапливать жир на животах, но в войне и дипломатии опыта у них не было. Все они перекладывали свои ноши на других, а если те терпели неудачу, бросали их под колёса, спасая собственную шкуру. По сути, это были паразиты, процветавшие внутри Башни.
Прежний Папа питал ненормальную ненависть к зверолюдям, но в целом был мудр. Лувейн должен был превзойти его. Иначе какой смысл был отнимать у него жизнь?
— Угх.
Волна тошноты накатила вновь, на миг прервав его мысли. В покои Папы он пришёл не затем, чтобы исповедоваться в грехах.
— Здесь должны остаться какие-то записи.
Тошнота отступила, и Лувейн начал обыскивать комнату.
В глазах Лувейна прежний Папа был одержим Ранной, женщиной-ман-гномом — полулюдом, как и зверолюди. Он тщательно оберегал её. У такого отношения должна была быть причина, и Лувейн надеялся найти письменную подсказку. Он также подозревал, что прежний Папа мог знать о коррупции среди архипресвитеров. Наконец, ему хотелось понять, почему прежний Папа внезапно начал столь иррациональную дипломатию.
Чтобы найти ответы на эти три вопроса, Лувейн проник в личные покои прежнего Папы в поисках дневников и записей.
— Может, это оно?
У ящика письменного стола оказалось фальшивое дно, а внутри лежало нечто похожее на дневник. Страницы были исписаны характерным почерком прежнего Папы и подробно описывали разные дела.
По правде говоря, тело Лувейна уже вопило. Он лечил горожан магией, встретился с Серебряным Лицом, узнал об усиленном Проклятом токсине, а затем сразу применил метод лечения на практике. Вернувшись в Башню, он обнаружил Папу на пороге смерти и должен был дать ему надежду. Вдобавок он арестовал всех архипресвитеров. День выдался невероятно суматошным.
Сейчас было уже почти полночь, а он читал.
— Хочу спать... но время дорого.
Армия Империи Квинбранд уже прошла через Королевство Понсония и столкнулась с рыцарями-тамплиерами у крепости Теократии Биос. Хотя у них оставался вариант просто отступить от Эйнбиста, Лувейн рассматривал и худший сценарий — Святой город будет предан огню.
— Хм...
Едва Лувейн пробежал глазами дневник Папы, его сонные глаза сразу распахнулись.
— Боги небесные!
Открытие, на которое он наткнулся, затмило любые свидетельства коррупции архипресвитеров.
— Ты уверена, что тебе можно столько есть?
— Да, всё нормально. Я вообще-то довольно голодная.
— Думаю, лучше есть что-нибудь легко перевариваемое.
— Я тщательно жую.
— Хочешь пить?
— ...
— Ах да. Могу почистить фрукты.
— Хикару... со мной всё в порядке.
— ...Ладно.
Глядя на беспокойного Хикару, Лавия вздохнула. Обычно ей было бы приятно видеть, как этот спокойный, собранный мальчик теряется и волнуется за неё. Но это не значило, что ей хотелось, чтобы с ней обращались как с ребёнком. Всё было сложно.
Лавия проснулась вчера и уже могла двигаться как обычно. Хотя она утверждала, что совершенно здорова, к приключениям она пока была не готова.
После завтрака они вышли наружу.
— Я хочу как можно скорее увидеть Паулу, — сказал Хикару.
— Да, ей, наверное, одиноко... Но ведь благодаря ей эпидемия в Квинбранде пошла на спад, верно?
— Ункен сказал, что Паула и Софи отлично справились. В Империи даже говорят о наградах для них.
— И какой смысл носить маски, если им всё равно собираются вручать награды?
Хикару рассмеялся.
— И правда.
Они шли по улицам и разговаривали. Столица Теократии Биос, Агиаполь, была чище и упорядоченнее любого города, где они бывали. Стены — белые, на каменной мостовой ни выбоин, ни неровностей. Жизнь здесь стоила дорого, но жители выглядели хорошо одетыми. Хикару не расспрашивал об этом, однако у него возникло ощущение, что преступности здесь меньше.
— Это дорога к церковной библиотеке? — спросили они прохожего.
— Да, но сегодня она закрыта.
— Вот как? Может, выходной?
— Нет, просто... только никому не говорите... — Прохожий понизил голос. — Архипресвитера, который заведует библиотекой, арестовали.
Хикару и Лавия переглянулись. Они собирались проверить собрание библиотеки, а потом покинуть Агиаполь. Что вообще происходило?
Это связано с учёной-ман-гномкой Ранной, которая сейчас в бегах? Нет, быть не может.
Озадаченные, они решили зайти в Гильдию искателей приключений и поискать Ункена — возможно, он знал, что происходит. Сюда они пришли в маскировке, с масками Серебряного Лица и Звёздного Лица.
— Гильдмастер.
— Что?! А, С-Серебряное Лицо. Не пугай меня так.
Раньше в Гильдии околачивались около трёх искателей приключений, внимательно следивших за обстановкой. Но сегодня помещение было совершенно пустым — никого не видно. Гильдмастер, мужчина лет тридцати с небольшим, обладал ничем не примечательной, заурядной внешностью, но работу свою выполнял умело.
Хотя визит Хикару и Лавии застал его врасплох, он сразу провёл их в звукоизолированную комнату.
— Сколько вы знаете?
Подавая чай, гильдмастер сразу перешёл к делу.
— О чём?
Знания Хикару ограничивались историей ман-гномов и Агиаполя, услышанной от Ункена, а также тем, что он знал о Ранне. Кроме того, он рассказал Лувейну о Противоядии разрушения чар — заклинании, способном исцелить усиленную версию Проклятого токсина.
— Вообще-то, внутри Башни сейчас происходит большой переворот, — объяснил гильдмастер. — Большинство архипресвитеров арестованы, и одно за другим вскрываются доказательства коррупции. Из-за этого почти все церковные учреждения закрыты.
— Я об этом не знал.
Хикару действительно ничего не знал. Он не думал и не ожидал, что такое может произойти.
— Ходят даже слухи, что Его Святейшество Папа скончался.
По спине Хикару пробежал холодок. Папа мог умереть — не из-за Проклятого ли токсина?
Иными словами, из-за яда, который он сам ввёл.
— Гильдмастер, я пойду соберу сведения.
— Ты уверен?
— Свяжитесь, пожалуйста, с Ункеном. Я вернусь поздно вечером.
— Понял. — Он взглянул на часы. — Можете возвращаться в любое время. Я буду здесь всю...
К тому моменту, когда он снова поднял взгляд, Серебряное Лицо уже невозможно было уловить.
— Поразительный человек.
Гильдмастер остался стоять в полном изумлении.
Хикару и Лавия дождались наступления ночи. Лавия тоже хотела пойти, но Хикару не хотел брать её с собой: она только что оправилась от яда. Ему удалось убедить её остаться в гостинице.
Проникнуть в Башню оказалось на удивление просто. Рыцари-тамплиеры ушли сражаться с имперской армией, и охрана стала несколько расслабленной. Точнее, расслабленной — это было громко сказано: она просто вернулась к обычному состоянию.
— ...Хм?
Пробираясь по теням, Хикару заметил, что одна из сигнатур маны, обнаруженных им через Обнаружение маны, только что исчезла. Это означало, что кто-то умер.
Он поспешил дальше, и исчезла ещё одна сигнатура. Происходило что-то серьёзное. Сигнатуры маны пропадали в центре Башни — конкретно в резиденции Папы.
В подземной части несколько человек окружили одного, и затем ещё одна сигнатура исчезла.
— Мы собрали все доказательства его коррупции. Священник только что признался в преступлениях в вашем присутствии.
— Ммф! Ммф!
Внизу находилась тюрьма. Когда Хикару вошёл внутрь, его нос уловил густой запах крови.
— Возражений, похоже, нет. Казните его.
— Есть.
Хикару не верил своим глазам. Перед ним стоял Лувейн — тот самый Лувейн, к которому он обратился за помощью, тот, чью Доску души он использовал, чтобы повысить показатель исцеляющей магии и дать ему возможность применить Противоядие разрушения чар на Лавии.
Однако нынешний Лувейн был совсем не похож на того, кого Хикару видел несколько дней назад. Его лицо оставалось пустым, словно он носил маску, а глаза были лишены всяких эмоций. По сравнению с ним храмовые стражи, вонзавшие мечи в тучного архипресвитера, были бледны как полотно и дрожали.
— Это все?
— Да...
— Объявите об их смерти следующим образом: «Они отважно взялись лечить Его Святейшество Папу, сражавшегося с неизвестной болезнью, и, к великому сожалению, сами пали от заражения». Объявление сделаем завтра вместе с вестью о смерти Его Святейшества.
— А ваше восшествие на пост Папы?
— Через десять дней. Нужно соблюсти траур, — сказал Лувейн и ушёл.
Именно здесь Хикару впервые узнал о смерти Папы и убийстве архипресвитеров. Нет, у Лувейна была сила исцелить Папу.
Папу тоже убили.
.
Вернувшись в личные покои, Лувейн отпустил прислугу. Сбросив широкое одеяние, он поспешил в уборную, где его яростно вырвало — так сильно, что он испугался, не извергнет ли даже внутренности.
Через некоторое время тошнота утихла. Он вытер рот, выпил воды из кувшина и вернулся в комнату.
— А, Серебряное Лицо. Ты здесь.
Даже увидев Хикару, сидевшего на одном из двух стульев у маленького столика, Лувейн остался спокоен. В его глазах стояли слёзы — вероятно, физиологическая реакция на рвоту, — но, не считая этого, Хикару не мог не заметить отсутствия реакции или душевного смятения после недавних поступков.
Тело подаёт признаки отторжения, но разум подавляет эмоции.
Теперь Хикару был уверен. Лувейн сознательно позволил Папе умереть и очистил Башню от всех архипресвитеров. Он принял решение взвалить на себя тяжесть управления этой огромной организацией и страной в качестве Папы.
— Ты не должен был стать таким человеком.
Держа фарфоровую чашку, Лувейн моргнул. Он не ожидал услышать такие слова от Серебряного Лица.
— Если загнать мышь в угол, она и кошку укусит. Видимо, я ничем не отличался.
— Но ты ведь не просто мышь, верно?
— Серебряное Лицо, я благодарен тебе. От всего сердца. Ты дал мне выбор, хотя я прожил жизнь, никогда особенно ни о чём не задумываясь.
— И возможность взять под контроль страну посреди войны настолько тебя прельстила?
— Нет... Точнее, поначалу во мне было желание. Но сейчас у меня нет жажды власти. Как ни странно, на душе спокойно.
Хикару задумался: неужели это лицо человека, который всего несколько минут назад убил стольких? Ведь казнил он не только архипресвитеров, но и священников из их свит.
— Я чувствую, что внутри меня что-то сломалось. Что-то, делавшее меня человеком. И отчасти это твоя вина, знаешь ли.
— ...
— Даже если бы прежний Папа выздоровел, Церковь продолжила бы идти по неправильному пути.
— Неправильному?
— Прежний Папа был одержим изгнанием нечеловеческих рас. Всё потому, что в его жилах текла кровь первого Папы, Агии.
Хикару вздрогнул. Он и раньше задавался вопросом, почему Папа так иррационально и агрессивно распространял яд, но известие о том, что в нём текла кровь первого Папы Агии, проливало на ситуацию новый свет.
Агия пожертвовал десятками ман-гномов, чтобы закрыть огромную дыру, из которой извергалось зло. Он также присвоил себе честь Фуная, разработчика карты души.
Агия не хотел оставить никаких следов существования Фуная, потому что Фунай был символом десятков убитых им ман-гномов.
Идеи Агии были переданы Церкви, огромной организации, и постепенно существование ман-гнома стёрли из истории.
Если прежний Папа унаследовал кровь и убеждения Агии, то его необъяснимая, агрессивная позиция по отношению к Империи Квинбранд — стране, которой правил ман-гном, — могла быть заявлением: он ни при каких обстоятельствах не уступит.
Чувства Агии, продержавшиеся тысячи лет, были похожи на проклятие.
— Серебряное Лицо, полагаю, ты знаешь тайну карты души?
— Да. Если ты тоже о ней знаешь, значит, верхушка Церкви посвящена?
— Кто знает. По крайней мере, не похоже, чтобы другие архипресвитеры знали об этом или о том, что в прежнем Папе текла кровь Агии. Я узнал случайно — из дневника прежнего Папы.
— Что ты собираешься делать теперь?
— Ничего. Я просто верну Церковь к её надлежащему облику. К месту, где люди собираются и протягивают руку тем, кто ищет спасения. К месту, где вместе плачут, вместе страдают и вместе смеются.
Казалось, он искренне верил в будущее, которое представлял. Однако Хикару невольно задумался: не собирается ли Лувейн умереть ради этой цели?
Лувейн намеревался провести реформу. Но она принесла бы множество трудностей и жертв. Он был готов запачкать руки, чтобы осуществить кровавую реформу, потому что Церковь прогнила настолько, что иначе восстановить её было невозможно.
— А когда Церковь вернётся к исходному состоянию, что ты сделаешь?
— ...
Лувейн едва заметно улыбнулся, но не ответил.
— Ты что...
Почувствовав, что кто-то спешит к комнате, Хикару замолчал.
— Ваше Святейшество, чрезвычайное положение! — посетитель колотил в дверь. В комнату вошёл храмовый страж, тяжело дыша. — Армия зверолюдей Эйнбиста вторглась в нашу страну. Они лишь притворялись, что отступают. Два слабо защищённых города уже пали.
Ситуация стремительно накалялась.
— Понятно...
Хикару, включив Скрытность, стоял в углу комнаты и наблюдал за Лувейном, слушавшим доклад. По его спине пробежал холод.
Лувейн улыбался.
Конфедерация Эйнбист не была похожа на обычное государство. Она состояла из множества рас и городов, каждый из которых действовал автономно. Большинство её жителей были полулюдьми — в основном зверолюдьми, — то есть нечеловеческими расами, которых изгоняли из городов, где доминировали люди, и которые находили здесь убежище.
В мирное время они жили раздельно, но перед внешней угрозой объединялись. На этот раз нависшая опасность пришла в облике Теократии Биос. Радикальная одержимость прежнего Папы уничтожением нечеловеческих рас подстегнула вторжение. Не то чтобы отношения Биоса и Эйнбиста с самого начала были гладкими.
Однако Биос уступал армии Эйнбиста в физической мощи. Раздражённый такой ситуацией, прежний Папа прибег к крайней мере, сформулированной Ранной: проекту «Ангелизация» — неэтичному прикреплению крыльев к людям.
Хотя проект дал несколько успешных случаев, он также привёл к множеству смертей из-за неудачных экспериментов. Тем не менее рыцари, получившие подвижность благодаря этим крыльям, стали грозной силой, и между армией Эйнбиста и войсками Биоса — то есть рыцарями-тамплиерами — установился тупик.
И именно тогда силы Империи Квинбранд ударили по Биосу с севера.
Хотя Биос сам посеял семена конфликта, такого хода никто не ожидал. Королевство Понсония, расположенное между северной Империей Квинбранд и южной Теократией Биос, давно было втянуто в мелкие стычки с Империей вдоль общей границы.
Однако Квинбранд, отдавая приоритет удару по Биосу, заключил союз с Понсонией. Обе страны быстро укрепили отношения, найдя общую почву в преодолении ущерба, нанесённого Проклятым токсином, санкционированным прежним Папой, и отложив в сторону многолетние обиды.
В этих меняющихся обстоятельствах Биос отказался от планов вторжения в Эйнбист. Теократия отвела национальную армию во главе с рыцарями-тамплиерами и отправила её на север, отражать наступление Квинбранда. Хотя официального соглашения с Эйнбистом заключено не было, взаимные потери заставили Биос считать, что отступление одной стороны фактически означает прекращение огня. Биос решил, что Эйнбист не узнает о наступлении Империи — во всяком случае, не так быстро.
Однако расчёт Биоса оказался неверным. Имперские шпионы проникли в Святой город Биоса, Агиаполь, и даже имели связи с заместителем лидера Эйнбиста, Джилларте Костенлос Йегер.
Джилларте была бывшей полудраконицей, которую спас Хикару и которой он даровал исключительные навыки владения мечом. Хикару также снял драконье проклятие, мучившее её народ, — проклятие, из-за которого глаза мутнели, а кожа покрывалась тусклой чешуёй.
Ункен, бывший имперский шпион, связался с Джилларте через Хикару.
Иными словами, Джилларте узнала о наступлении армии Квинбранда почти одновременно с рыцарями-тамплиерами.
Джилларте посоветовала Герхарду, командующему армией Эйнбиста, изобразить отступление. А затем, когда рыцари-тамплиеры уйдут и расслабятся из-за их отхода, нанести стремительный удар по Святому городу.
— Это золотая возможность. Лучший шанс освободить наших порабощённых собратьев.
— Сделаем это.
Решение Герхарда было быстрым. Теократия Биос считала людей самой благородной расой и угнетала полулюдей, заставляя их трудиться рабами. Общее число порабощённых исчислялось тысячами, если не десятками тысяч.
Несмотря на усталость, когда Герхард крикнул: «Спасём товарищей, которых принудили к рабству», армия Эйнбиста исполнилась сил.
Так армия Эйнбиста двинулась к Святому городу. Крепость на границе, оставленная уязвимой после отхода рыцарей-тамплиеров, пала за один день. За ней тянулись несколько городков без стен.
.
— Мне это не нравится, — пробормотала Джилларте с мрачным выражением лица.
Сегодня днём они захватили уже второй городок. Сейчас она находилась в особняке местного лорда и отдавала приказы от имени лидера конфедерации.
Была ночь, и Джилларте мучилась над кучей докладов.
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— Что вас тревожит, леди Джилларте? — спросил вождь челонианцев.
Челонианцы, раса, носившая на спине панцири, обычно взрослели рано. Из-за долгой жизни они часто выглядели пожилыми, но на самом деле были полны жизненных сил.
Благодаря тому же долголетию они были более уравновешенными по сравнению с другими зверолюдьми, и старейшина челонианцев оказался в роли советника Джилларте.
— Не кажется ли вам, что освобождение рабов занимает слишком много времени? — сказала Джилларте.
— Тут мало что можно сделать. Мы впервые вторгаемся в другую страну, и нам никогда прежде не приходилось освобождать рабов.
Армия Эйнбиста, размещённая в этом городке, насчитывала две тысячи солдат. Из них тысяча отвечала за поддержание порядка, а другая тысяча проводила обследование зверолюдей, живущих в городе.
Удивило их то, что рабами-зверолюдьми в каждом городе почти никто не управлял системно. Записи велись обо всех десяти тысячах с лишним горожан, но когда дело доходило до рабов, никаких документов не было.
— К рабам относятся как к имуществу и отказывают им даже в праве жить.
Некоторым выпала ужасная судьба. Одни потеряли конечности и всякую надежду на жизнь, других покупали исключительно ради пыток.
Случился инцидент: солдат Эйнбиста сорвался и убил хозяина, жестоко обращавшегося с рабом-зверолюдом. В каком-то смысле это было неизбежно.
Однако если позволить солдатам действовать опрометчиво, это вызовет сильную ответную реакцию среди горожан. Возросшее сопротивление помешает обследованию. Джилларте и её товарищи стремились освободить всех рабов, поэтому строго запретили насилие против безоружных жителей. Солдаты из-за этого осаждали её жалобами.
И тогда вмешался их лидер Герхард. Он обнял разгневанных солдат и заплакал.
— Простите, мне так жаль. Пожалуйста, просто потерпите. Если мы здесь сорвёмся, то не сможем освободить остальных наших товарищей.
Когда Герхард произнёс эти слова, солдаты не смогли ответить. Они плакали и выли вместе со своим лидером, а на следующий день с новой решимостью вернулись к обязанностям.
Я у него в долгу.
Джилларте знала, что сама так не смогла бы. У Герхарда была природная харизма, и бессмысленно желать того, чего у тебя нет.
С другой стороны, были и зверолюди, чья жизнь ничем не отличалась от жизни горожан, и это создавало другую проблему.
— Всё больше случаев, когда зверолюди отказываются от освобождения. Что нам с ними делать? — спросил старейшина.
— Головная боль. Они из тех немногих, кто сумел добиться успеха в этой стране. Принадлежность к элите даёт им защиту и позволяет зарабатывать на жизнь. Для них освобождение и возвращение в Эйнбист, где они будут на равных с другими расами, может оказаться даже невыгодным.
— Значит, в некоторых случаях мы допускаем рабство?
— В принципе, я не хочу его допускать. Если мы так поступим, наши товарищи в Эйнбисте могут усомниться в наших методах.
— Но если попытаться увезти их против воли, они станут сопротивляться и могут вступить в бой.
— ...Вздох.
Джилларте уткнулась лицом в сложенные руки и обмякла на столе. Старейшина-челонианец смотрел на неё тёплым взглядом.
— Леди Джилларте, а что если сказать, что рабов-зверолюдей оказалось больше, чем мы сперва думали?
Джилларте подняла голову.
— Что вы имеете в виду?
За мягкой улыбкой старейшины она заметила проблеск хитрости.
— Мы хотим освободить как можно больше рабов. Ради этого мы продолжим захватывать один город за другим. Но ведь невозможно заглянуть в каждый дом и спасти каждого раба, верно? Вместо того чтобы тратить на это время, лучше взять под контроль как можно больше городов.
— Да... Я тоже так думаю.
Даже Джилларте понимала, что захватить каждый город Теократии Биос — недостижимая цель. Она считала, что достаточно будет продолжить продвижение и взять Святой город, где, скорее всего, удерживалось большинство рабов-зверолюдей.
— Проще говоря, несколько случаев мы неизбежно упустим.
— ...Понимаю.
Старейшина предлагал закрыть глаза на тех, кто хотел остаться рабами, и двигаться дальше.
— Леди Джилларте, ваша самоотверженность — то, чему стоило бы поучиться другим зверолюдям. Но не думали ли вы иногда перенимать лёгкий, беззаботный дух своих собратьев-зверолюдей?
— ...Приму к сведению.
Старейшина рассмеялся.
— Пожалуй, я зашёл слишком далеко.
С этими словами челонианец вышел из комнаты.
В последнее время Джилларте, без сомнения, воспринимала всё слишком серьёзно, из-за чего плохо спала и часто страдала от головных болей.
— Нельзя терять из виду общую картину.
Она открыла окно своей комнаты и посмотрела на ночное небо. Звёзды сияли так же, как в Хоупштадте, столице Эйнбиста, но воздух здесь был совсем другим. В Эйнбисте дули сухие ветра, а здесь ветер был влажным, с сладковатым запахом, не похожим и на воздух Понсонии, королевства, где она когда-то жила.
— Я стараюсь изо всех сил, Серебряное Лицо. Но, может быть, слишком на себя давлю.
Если бы Серебряное Лицо было здесь, он, наверное, сказал бы что-нибудь вроде: «Ты слишком себя нагружаешь. Важно различать то, что требует полного внимания, и то, что не требует».
Джилларте решила, что этой ночью хорошо выспится, а завтра снова выложится как следует.
Армия Эйнбиста медленно, но верно продвигалась в миссии освобождения рабов.
Рыцари-тамплиеры, занятые битвой с Империей Квинбранд, всё ещё не появлялись, и на пятнадцатый день вторжения Джилларте и зверолюди наконец достигли окраин Святого города Агиаполя.
Как и ожидалось, город был укреплён высокими стенами, и хотя войск у него хватало только для обороны, солдат Агиаполя было больше, чем армии Эйнбиста.
— Разведка сообщает, что в Агиаполе значительное число храмовой стражи и служащих безопасности.
В шатре находились Герхард, Джилларте и вожди разных рас.
К этому моменту они освободили более пяти тысяч рабов-зверолюдей, и армия Эйнбиста тоже насчитывала пять тысяч. В захваченных городках они не оставляли гарнизоны, поскольку контроль над городами не был их целью.
— Джилларте, что думаешь?
В последнее время на стратегических совещаниях Герхард часто первым давал слово Джилларте. Хотя она освободилась от драконьего проклятия и больше не была полулюдом, она завоевала уважение других рас. Её авторитет как заместителя лидера конфедерации укреплялся.
— Рыцарей-тамплиеров, их главной силы, нет. Мы можем захватить город.
— Как предлагаешь атаковать?
— Численность у них, возможно, и есть, но всю длину стен они защитить не смогут. К тому же у меня есть сведения о тайном пути, позволяющем попасть внутрь города. Сперва стоит отправить разведчиков.
— Что ты сказала?!
Зверолюди в шатре заволновались.
— Ты не из тех, кто шутит или сочиняет, но всё же объясни, — сказал Герхард.
Джилларте кивнула.
— У меня есть личный контакт в Империи Квинбранд. Империя уже отправила шпионов в Агиаполь, и они передали мне эту информацию.
— Что?! Почему ты не поделилась такими важными сведениями раньше?
— Я сама узнала об этом недавно.
— Звучит слишком хорошо, чтобы быть правдой.
— Я не согласна и не думаю, что это ловушка. Я знала их ещё с тех времён, когда была представительницей драконьего народа, а заместителем лидера Эйнбиста стала только недавно.
— Хмм...
Связь Джилларте с источником информации, Ункеном — на самом деле его имени она не знала, — возникла через Хикару. Слова «заместителем лидера Эйнбиста стала только недавно» на самом деле означали «с Серебряным Лицом я познакомилась только недавно», но это могло вызвать ненужную путаницу, поэтому она воздержалась.
— Хмм, ладно. Правдива информация или нет, мы узнаем, когда сами увидим этот предполагаемый тайный путь.
Герхард был из тех, кто прежде чем довериться чему-либо, ценил личный опыт и наблюдение.
Так совещание завершилось.
Разведывательная группа должна была попытаться проникнуть в Святой город завтра, и независимо от успеха через три дня армия Эйнбиста начнёт полномасштабный штурм.
.
Хикару не мог не беспокоиться о Лувейне. Тот превратился в человека, который, казалось, способен на крайние меры.
Но что я могу сделать в такой ситуации?
Весть о появлении армии Эйнбиста на окраинах Агиаполя быстро разнеслась по городу.
Хикару уже услышал об этом, а кроме того, получил письмо от Ункена: «Вчера я провёл в Святой город зверолюда-шпиона».
Империя Квинбранд координировалась с Эйнбистом?
Учитывая спокойствие Лувейна, не удивило бы, если у него в рукаве имелся какой-то козырь. В таком случае армии Эйнбиста пришлось бы тяжело.
Лавия полностью восстановилась и сегодня ходила с Хикару по магазинам. Через Гильдию искателей приключений они получили известие от Паулы, монахини Церкви, которая выразила желание хотя бы раз увидеть Агиаполь. Она направлялась сюда с членами Четырёх восточных звёзд.
Чтобы не разминуться с Паулой в дороге, Хикару решил ждать её в Святом городе вместе с Лавией.
Но если город превратится в поле боя, о встрече здесь можно забыть.
Лавия, похоже, почувствовала тревогу Хикару, потому что тем вечером окликнула его.
— Хикару, садись.
— Эм, я уже сижу.
Это было их обычное время чтения после ужина: Хикару сидел на диване, Лавия — в кресле, и каждый был погружён в книгу.
— Если тебя что-то тревожит, я хочу, чтобы ты мне рассказал.
— Тревожит? Ну...
Под пристальным взглядом Лавии Хикару почесал затылок.
Она видит меня насквозь.
Он думал, что не нужно обременять Лавию всеми своими тревогами и беспокойствами, но она сразу улавливала перемены в его настроении. Ощущение, что кто-то за ним присматривает, оказалось куда более неловким, смущающим и тёплым, чем он ожидал.
— Армия Эйнбиста появилась на окраинах города. Джилларте, скорее всего, с ними.
— Эта страна проиграет войну?
— Трудно сказать, но в захвате Святого города Эйнбист определённо сейчас на подъёме.
— Значит, ты беспокоишься о Джилларте. Но почему? Если Эйнбист побеждает...
— Есть несколько поводов для тревоги.
Хикару решил поделиться своими наблюдениями и всем, что услышал от Ункена. Он постарался изложить факты как можно объективнее.
Слова Лавии оказались совершенно неожиданными.
— Думаю, тебе стоит встретиться с Джилларте.
— Встретиться с Джилларте? Зачем?
— Если пока отложить ман-гномов в сторону, информация, которой ты располагаешь, может оказаться очень полезной. И ещё... даже после выздоровления мне всё равно неспокойно.
Сначала Лавия думала, что тяжесть в груди — остаточное действие Проклятого токсина, но, выслушав Хикару, изменила мнение.
— Такое чувство, будто в этом городе спит что-то странное, что-то, о чём мы ничего не знаем.
Это казалось простой догадкой, но в то же время — пророчеством.
На следующее утро Хикару и Лавия начали действовать рано, но не они одни пришли в движение. Армия Эйнбиста, готовая вторгнуться в Святой город, была в лихорадочном возбуждении.
Перед ними стоял огромный город из белого известняка — центральная твердыня Теократии Биос, где похищали и обращали в рабство многих их товарищей. За долгие годы они предпринимали бесчисленные попытки спасения: некоторые успешные, но большинство заканчивались провалом и гибелью многих зверолюдей.
И дело было не только в рабах. Когда они пытались вести дела в других странах, Церковь под руководством Биоса постоянно им мешала. Многим их товарищам приходилось молча терпеть, и у большинства солдат были члены семьи, родственники или знакомые, пострадавшие от рук Биоса.
После долгих лет страданий зверолюди теперь стояли на пороге победы. Восторг близкого триумфа и азарт череды успехов наполняли их возбуждением.
— Что? Повтори.
В шатре Герхарда завершали план боя для вторжения, назначенного на завтра. Только что поступили доклады от товарищей, успешно проникших в город, и они уточняли стратегию.
Затем прибыл гонец с новостью.
— Прибыл особый посланник из Теократии Биос.
Посланник в такой момент для зверолюдей явно означал только одно.
— Молят о пощаде? Им не стыдно?! Они годами угнетали тысячи наших собратьев!
— Убьём его. Наши солдаты уже на пределе: Агиаполь прямо перед ними, а им приходится ждать. Это может поднять боевой дух перед завтрашним вторжением.
— Они наверняка будут болтать об авторитете Церкви или ещё какую-нибудь чушь. Я говорю — убить!
Представители разных рас — не только солдаты — кипели яростью. В глазах Герхарда вспыхнул гнев, но он заметил, что несколько вождей глубоко задумались, и потому удержался от крика.
— Что думаешь, черепаха-дед?
Герхард обратился к вождю челонианцев, одному из тех, кто здесь сохранял спокойствие. Он прекрасно знал, что старик тесно работает с Джилларте.
Сама Джилларте тоже сохраняла спокойное выражение лица, но в этот момент Герхард не стал спрашивать её мнение.
Хотя Джилларте и правда когда-то принадлежала к драконьему народу — расе, которую угнетали даже внутри Эйнбиста, — теперь, после снятия проклятия с её народа, она стала человеком. Некоторые в армии злословили о ней, видя её многочисленные успехи в этой войне.
— Посмотрим... Думаю, нам стоит хотя бы выслушать, что они скажут.
— Ты предлагаешь слушать, как они будут молить о жизни?! Они никогда не слушали наших товарищей!
Сильнее всех бушевал представитель пантеринов. У пантеринов была история жестокого преследования охотниками за рабами из-за их выдающихся физических способностей, особенно скорости.
— Так или иначе, завтра мы начинаем атаку, — сказал старый челонианец. — Я знаю, о чём все думают: «Ничто из того, что они скажут, не изменит наших планов». Конечно. И это совершенно нормально.
— Что ты имеешь в виду? Не ходи вокруг да около.
— Господин. Если мы убьём посланника, мы опустимся до их уровня. Мы ничем не будем отличаться от тех, кто отнимал жизни полулюдей, не выслушивая их мольбы.
Многие представители заметно оторопели от этих слов, а пантерин неохотно согласился.
— Дед.
— Господин.
— Ты прав. Мы опасно близко подошли к тому, чтобы опуститься до уровня этих мерзавцев. Все слышали? Я встречусь с посланником и скажу ему: «Завтра мы всё решим».
Слова Герхарда вызвали аплодисменты представителей.
Именно в этот момент прибыл Хикару.
Перед встречей с посланником Герхард и остальные представители вернулись в свои шатры привести себя в порядок. Делегат пантеринов заявил, что лидер конфедерации должен предстать безупречно.
Герхард скривился от такого предложения, но остальные представители воодушевились. Они считали, что их «крутой» лидер должен выглядеть нарядно, когда станет насмехаться над людьми.
Джилларте тоже вернулась в свой шатёр, по-видимому, глубоко задумавшись.
— Эй, Джилларте.
Руки Джилларте легли на меч у пояса ещё до того, как она вскрикнула. Однако меч остался в ножнах.
— Серебряное Лицо!
Перед ней стоял тот, кто спас ей жизнь, спаситель её народа и человек, в которого она влюбилась.
— Ч-что ты здесь делаешь? То есть я рада, что ты пришёл, но к такому внезапному визиту я морально не готова.
— Кхм! — Лавия прочистила горло, объявляя о своём присутствии. — Я тоже здесь.
— О-о, Звёздное Лицо. Я тебя не заметила.
Хикару улыбался, а Джилларте выглядела немного разочарованной.
— Прошу прощения, Джилларте. Я понимаю, что ты занята, но меня кое-что тревожит... Что такое?
Джилларте пристально смотрела на него.
— Ты сбиваешь меня с толку, когда говоришь так.
Точно. В маске я играю роль, подумал Хикару.
— Понял. Странно пользоваться манерой речи Серебряного Лица, когда ты уже знаешь, кто я такой, но хорошо.
— Ага, вот так! Отлично.
Внезапно повеселевшее лицо Джилларте вызвало у Хикару смешанные чувства.
Похоже, Джилларте больше нравится Серебряное Лицо, чем я... Словно она его идеализирует.
И всё же обе личности, несомненно, были им.
— Я, возможно, займу у тебя немного времени, но, похоже, у вас тут всё довольно суматошно.
— Да. На самом деле...
Серьёзно нахмурившись, Джилларте рассказала Хикару о посланнике из Святого города.
— Посланник? Военный?
— Не знаю... А почему спрашиваешь?
— Ты слышала, что Папа умер и его место занял новый?
— Имперский шпион сказал мне об этом, но доказательств не было. Это правда?
— Да. Я немного знаком с новым Папой.
— Серьёзно? Ты хочешь сказать, что хочешь спасти нового Папу?
— Нет... Я не собираюсь активно вмешиваться в войну. Просто я не знаю, что думает новый Папа, Лувейн. Посланник в такой момент — повод насторожиться.
— Что ты имеешь в виду?
— Если посланник военный, я могу представить капитуляцию. Но если это высокопоставленный священник внутри Церкви, есть шанс, что Лувейн пытается заключить какую-то сделку.
— Или они пришли объявить о безоговорочной сдаче.
— ...Очень на это надеюсь.
— Хм.
Джилларте подперла подбородок рукой и на миг задумалась.
— Подождите здесь немного.
Она вышла из шатра и вернулась через несколько минут.
— Серебряное Лицо, Звёздное Лицо, идёмте со мной.
— Куда?
— Я получила разрешение Лидера. Хочу, чтобы вы присутствовали на встрече с посланником.
.
Герхард, приведённый в порядок своей свитой, щеголял великолепной сияющей гривой. Его наряд, украшенный золотой вышивкой и жемчугом, был роскошен и вполне подходил для дипломатического случая.
Зверолюди считали великолепие добродетелью, и представители были очень довольны внешним видом Герхарда.
— О, Серебряное Лицо! Как насчёт поединка после этого?
— Звучит так, будто ты приглашаешь меня на чай. Нет, — немедленно отказался Хикару.
Герхард громко рассмеялся.
— Тогда как-нибудь в другой раз!
Хикару имел в виду твёрдый отказ, а не перенос встречи, но донести мысль не смог. К сожалению, возможности исправить недоразумение не было: прибыл посланник из Агиаполя.
В шатре присутствовали представители разных рас, Джилларте стояла за ними. Хикару встал рядом с ней, а Лавия, используя Скрытность, спряталась за Хикару.
Ага, я так и знал. Высокопоставленный священник.
Красные одеяния означали центрального священника. Внутри Церкви священников Святого города называли центральными. Их обязанностью было направлять многочисленных диаконов и монахов под своим надзором.
Поскольку Лувейн увольнял не только архипресвитеров, но и центральных священников, посланником должен был стать человек, соответствующий требованиям Папы: очень способный и с безупречной честностью. Короче говоря, с таким человеком нельзя было быть беспечным.
Хикару кивнул Джилларте, и та кивнула в ответ.
Священница представилась Леони. Женщина — к их удивлению — и молодая, вероятно, лет двадцати пяти. Фамилию она опустила, объяснив, что уже посвятила себя пути веры и не намерена сворачивать. Стойкая духовная подвижница.
Её серебристо-лиловые волосы были разделены по бокам и аккуратно подстрижены чуть выше плеч. Взгляд был безмятежным — или, как видел Хикару, бесстрастным. Она была немного выше Джилларте, из-за чего казалась стройной. В подходящем наряде, вероятно, могла бы стать моделью.
Лёгкая улыбка открывала маленькую ямочку на щеке. Она выглядела как святая с религиозной картины.
— Почему бы тебе не встать на колени и не выразить уважение? — сказал Герхард.
Его трон явно был наскоро изготовлен, но фигура Герхарда на нём придавала ему величие.
— Я понимаю, что мы находимся в состоянии войны с Эйнбистом, — чистым голосом ответила священница, — но если нам следует преклонить колени, разве вам не стоит сделать то же самое?
Представители покраснели.
— Да как ты смеешь! Думаешь, мы равны?!
— Завтра вашего города уже не будет!
Хикару вздохнул. Они выдавали строго секретные планы.
Леони, сохраняя хладнокровие, дождалась, пока шум утихнет, и продолжила.
— Я пришла предложить то, что может принести пользу обеим сторонам. Не для того, чтобы мне угрожали, и не для того, чтобы молить о жизни.
— Как уверенно звучишь. — Герхард впился в неё острым взглядом.
— Вы верите, что ваша армия сможет пробить толстые стены нашего города?
Герхард лишь фыркнул в ответ.
Эта Леони довольно умна, подумал Хикару. Наверное, она пришла ещё и для разведки. Армия Эйнбиста меньше городских сил, но боевой дух у них высок. Она, должно быть, предположила, что у Эйнбиста есть какой-то козырь, и попыталась спровоцировать Герхарда. Поняв, что она делает, он проигнорировал замечание. Неплохо.
В рассуждениях Хикару могли быть неточности. Леони всё это время сохраняла улыбку.
— Я решил встретиться с тобой ради наших товарищей. Ради собратьев, которых твои презренные дружки похищали и у которых отнимали даже право жить. Если бы я отказал тебе в аудиенции или причинил вред, мы опустились бы до того же уровня, что и вы.
— Бессердечные люди действительно лишали других достоинства и даже жизни просто потому, что те принадлежали к другой расе. Мы приносим искреннейшие извинения.
Леони, которая всего мгновение назад сказала, что не станет преклонять колени, простёрлась ниц. Зверолюди опешили.
Касаясь лбом земли, Леони продолжила:
— Я прекрасно понимаю, что мои извинения ничего не стоят. Однако прошу понять: есть люди вроде меня, которые тяжело ощущают вес наших грехов. Если вам нужно доказательство нашей вины, можете рассечь мне грудь клинком и вынуть сердце. Я полностью готова.
— Убьём её, милорд! — выкрикнул зверолюд, похожий на енота. — Моего брата эти мерзавцы арестовали и убили четыре года назад... просто так. Ради собственного развлечения!
Остальные, захваченные эмоциональным всплеском, тоже призвали казнить её.
— Тихо, — спокойно сказал Герхард. — Она говорит, что готова умереть. От того, что вы разгорячитесь, пользы не будет. И вы знаете, что её смерть ничего не даст. Направьте весь этот гнев в завтрашнюю битву.
Енотовидный зверолюд стиснул зубы, но в конце концов уступил. В приглушённой атмосфере заговорил Герхард.
— Подними голову. Я с самого начала знал, что ты готова умереть. Хватит уже этой дурацкой сцены.
Леони слегка приподняла голову, но всего на несколько сантиметров от земли.
— Это не сцена. Всё, что мне необходимо сказать, написано здесь, так что если найдётся кто-то, кому станет легче от моей смерти, можете сделать это, — сказала Леони, достала письмо из рукава и положила рядом.
В шатре повисла тишина. Те енотовидные зверолюди, которые сперва требовали её смерти, смотрели мрачно.
Герхард вздохнул.
— Я сказал: подними голову. Повторять не буду. Если всё ещё откажешься, я вышвырну тебя вместе с этой бумажкой, и ты провалишь свою миссию посланника.
— Этого мне бы не хотелось.
Леони подняла лицо, и с её лба осыпалась земля.
Она не стала вставать на колени, но сказала, что готова искупить преступления своих соотечественников. Странная женщина, подумал Хикару, наблюдая со стороны.
— Итак, что ты пришла сказать?
Леони отряхнула руки, лоб и колени.
— Я пришла предложить взаимовыгодное прекращение огня. В обмен на отвод армии Эйнбиста мы освободим всех рабов-зверолюдей на территории Теократии Биос.
— Исключено. Агиаполь и так скоро падёт.
— Это правда. Однако ваша армия при этом понесёт значительные потери. Если ваша цель — занять Агиаполь, моё предложение бессмысленно. Но ведь вы хотите не этого, верно? И, полагаю, вы на собственном опыте убедились, как трудно освобождать рабов. Это оказалось сложнее, чем вы думали сначала.
— Хочешь сказать, вы можете с лёгкостью освободить наших товарищей?
— Одного слова Его Святейшества достаточно, чтобы вся Церковь пришла в движение. Более того, мы отправим распоряжения не только в Агиаполь, но и во все города: освободить всех рабов-зверолюдей и сопроводить их в Эйнбист.
Герхард скрестил руки на груди и задумался.
Умно, подумал Хикару. Цель Эйнбиста — не завоевания и не богатство. Они просто хотят освободить своих собратьев. Если Биос может это обеспечить, прекрасно.
Однако не всем эта мысль нравилась.
— Какая наглость! — сорвался енотовидный зверолюд. — Вы сами похищали наших, а теперь хотите их освободить?!
Многие другие тоже выразили возмущение.
— Ты их слышала, — сказал Герхард.
— В таком случае, — без эмоций ответила Леони, — мы также предложим денежную компенсацию. Или, как я сказала ранее, если захотите, можете забрать мою жизнь.
— Это не поможет. Дай нам время обсудить.
С лёгким поклоном Леони изящно вышла.
После этого в шатре разгорелись жаркие споры. Логика говорила, что предложение Леони превосходно, но чувства не могли с этим согласиться. Возвращение товарищей, разумеется, было радостью, но мысль о том, что виновные останутся безнаказанными, их не устраивала.
Иными словами, это можно обсудить, подумал Хикару. Если они выработают дополнительные условия — например, чтобы Биос арестовал тех, кто творил несправедливость и похищения, и выдал их Эйнбисту, — переговоры о прекращении огня станут реальностью. Леони, вероятно, не сказала об этом специально, чтобы Эйнбист предложил сам.
Хикару был впечатлён её навыками переговорщика, но в то же время не мог отделаться от ощущения, что что-то не так. Немного подумав, любой мог прийти к такой идее.
План придумал Лувейн. Значит, здесь должно быть что-то ещё.
На тот момент Хикару понятия не имел, что именно.
В конце концов предложение Леони приняли. Как и предсказывал Хикару, Эйнбист выдвинул дополнительное требование.
— Папа Лувейн Теократии Биос настоящим принимает на себя обязательство тщательно разыскать и выдать всех виновных, кто незаконно проникал на территорию Конфедерации Эйнбист и незаконно похищал её жителей либо причинял им вред. Исполнение этого обязательства будет контролироваться лицами, назначенными Конфедерацией Эйнбист.
Они включили пункт о выдаче преступников и дополнительно возложили на Биос обязанность проводить расследования.
Выражение лица Леони осталось нечитаемым, но она пообещала:
— Я передам все эти условия Его Святейшеству и вернусь не позднее завтрашнего дня.
И, верная слову, Леони вернулась позже в тот же день, хотя уже довольно поздно, чтобы доложить Герхарду.
— Его Святейшество принял все условия, — сказала она.
Для многих зверолюдей итог оказался несколько будничным, но среди тех, кто радовался возможности избежать боя, чувствовалось облегчение. Когда было заявлено, что главная задача — спасение товарищей, даже те, кто тяжело переживал ситуацию, были вынуждены нехотя согласиться.
Так война между Эйнбистом и Биосом завершилась — во всяком случае, в части боевых действий. Проблем, которыми ещё предстояло заняться, оставалась целая гора.
Однако через несколько дней Святой город Агиаполь потрясло одно происшествие.


    Глава 3. Падение Святого города

    В этом мире боги существовали на самом деле, и их присутствие ощущалось через карты души и карты Гильдии. Божественные сущности играли огромную роль в жизни людей.
Поэтому Церковь, организация, поклонявшаяся этим богам, обладала колоссальной властью. Её штаб-квартира, Агиаполь, притягивала множество людей; население города оценивалось примерно в пятьсот тысяч.
Как и всякий многолюдный город, Агиаполь имел не только великолепную, но и неприглядную сторону. Чем дальше от центра, ближе к городским стенам, тем заметнее становилась грязь. По переулкам шатались пьяницы. Проститутки зазывали возможных клиентов.
Однако наркотики были строго запрещены, поэтому их почти не встречалось. Именно это, пожалуй, и поддерживало святой облик города.
— Ик! Уже средь бела дня напился...
— Ага, нет ничего лучше дневной выпивки!
— Вот поэтому жена к тебе и не вернётся.
— Да и лучше без неё.
— Ой, хватит притворяться.
Двое мужчин лет за тридцать, пьяные несмотря на ранний вечер, брели по задним улицам. Недавно они закончили крупную работу, и теперь карманы у них были набиты деньгами. В Агиаполе, где азартные игры жёстко регулировались, раздобыть солидную сумму было не так-то просто.
— Эй, не хочешь заглянуть туда, где девки есть?
— О, звучит как план.
Воодушевившись, мужчины направились в квартал, где проститутки стояли почти на каждом углу, — но свернули не туда.
— Тут никого.
Они оказались в тёмном безлюдном переулке.
— Не туда повернули. Пошли назад.
— Нет, погоди... Вон там кто-то стоит?
— А, точно... Стой, женщина в низко надвинутом капюшоне? Нет уж, спасибо. Наверняка прячет уродливую рожу под толстым слоем косметики.
— Да какая разница? Иногда надо пробовать что-то новенькое.
— Ну ты и чудик.
— Эй, мисс. В таком месте работаете?
Двое мужчин подошли к женщине в капюшоне — тонкой, худой фигуре.
— Тут всего пара пьяных мужиков! Так сколько...
Человек поднял голову. На лице не было косметики. Вместо этого кожа плотно обтягивала кости, а глазницы были пустыми — в них мерцали жуткие голубоватые огни. Губ не было, и жёлтые зубы клацали так, словно существо смеялось.
— Гя-а-а-а-а-а!
— М-м-монстр!
Мужчины с криком бросились из переулка. И только тогда заметили.
— Угя-а-а-а!
— А-а-а!
— Не подходи! Не подходи-и-и!
Со всех сторон неслись крики.
— Ч-ч-что происходит?
— Понятия не имею, но это же Агиаполь, верно?
Мужчины стояли посреди хаоса, ошеломлённые.
И действительно, они находились в Святом городе, штаб-квартире Церкви — в последнем месте, где можно было ожидать появления таких существ: нежити.
С того рокового дня, словно горячие источники, бьющие из-под земли, монстры-нежить стали появляться по всему Святому городу.
— Передача задержится из-за монстров в городе?
Хикару получил эту информацию на следующий день после появления монстров.
По просьбе Джилларте он жил гостем в военном шатре Эйнбиста. Для него уже стало привычкой вечером встречаться с Джилларте, слушать сводки о дневных военных событиях и высказывать своё мнение.
Он был благодарен за гостеприимство и хотел помочь Джилларте, если ей потребуется помощь, но всё равно не мог не задаваться вопросом: уместно ли ему, человеку со стороны, находиться здесь.
— Разве наше присутствие не породит странные слухи? Идеальная пища для сплетен, — сказала Лавия.
Джилларте тут же ответила:
— Тогда тебе тоже стоит оставаться здесь. Это предотвратит недоразумения.
Лавия поджала губы и почти неслышно пробормотала:
— Она крепче, чем кажется.
Она точно не ожидала, что они будут видеться вот так часто.
С тех пор как Джилларте призналась в своих чувствах, она словно сбросила тяжёлый груз с плеч. Появилась грозная соперница. Лавия не собиралась ей проигрывать. Она старалась держаться к Хикару как можно ближе, пока слушала доклад Джилларте.
— Верно. Более того, мои люди подтвердили появление монстров внутри города, и, похоже, храмовая стража сражается с ними. Сейчас они удерживают ситуацию под контролем, но там всё равно хаос. Просто ужасный момент. Из-за прекращения огня торговцы решили остаться, а обычные люди пытались вернуться к нормальной жизни.
— В армии Эйнбиста есть те, кто думает, что это может быть какой-то замысел Биоса? — спросил Хикару.
— Конечно. На самом деле большинство так и считает. А ты?
— ...Я так не думаю.
— Почему?
— Совершить такое здесь, в Святом городе, было бы самоубийством. Это запятнало бы достоинство Церкви. Если им нужно было только задержать передачу рабов, есть и другие способы.
— Подожди... а задержка передачи рабов действительно выгодна Биосу?
Хикару кивнул.
— Я об этом думал. Лувейн — хитрый и бесстрашный человек.
Человек, который решил дать прежнему Папе умереть — по сути, убил его собственными руками.
— Я подумал, что Лувейн не стал бы заключать соглашение о прекращении огня с войсками Эйнбиста только ради того, чтобы прогнать их.
— Хм... Но звучит странно. Святой город — сердце Биоса, а враг добрался прямо до его порога. Их главным приоритетом должно быть оттеснить нас. Более того, они покрывают наши расходы на еду и прочее, так что им явно не хочется держать нас здесь дольше необходимого.
Именно Биос предложил снабжать армию Эйнбиста пищей на время освобождения рабов, и у Эйнбиста не было причин отказываться.
— В этом ты права. Но Лувейн из тех людей, кто одной стратегией пытается сдвинуть не одну, а две или три фигуры. Поэтому я и подумал... присутствие Эйнбиста здесь может быть полезно городу.
— Полезно? В каком смысле?
— Как сдерживающий фактор против их нынешнего врага — Империи Квинбранд.
— А. — Джилларте осенило. — Наша главная цель — освобождение наших собратьев, и пока она не достигнута, мы обязаны оставаться здесь. Если Империя Квинбранд прорвёт их границы...
— Эйнбисту придётся действовать, потому что иначе ваших собратьев могут втянуть в эту кашу и перебить. Может показаться, что Биос пошёл на огромные уступки в этой сделке, но на самом деле он получил мощный щит против Квинбранда. Рабы, по сути, стали заложниками. Поэтому затянуть их освобождение для Биоса крайне важно. Прокормить несколько тысяч солдат, стоящих здесь, — небольшая проблема.
— ...
Джилларте задумалась. В этот момент прибыл гонец.
— Заместитель лидера! Вы здесь?!
— Да. Входи.
— Понимаю, что уже поздно, но прибыл посланник из Биоса. Они хотят обсудить задержку передачи и военную ситуацию с Империей Квинбранд. Лорд Герхард просит вас присутствовать.
Джилларте взглянула на Хикару, и тот кивнул ей в ответ.
— Поняла. Сейчас буду, — сказала она. — А ты, Серебряное Лицо?
— У меня есть одно дело.
— ...Хорошо.
С этими словами Джилларте ушла вместе с гонцом.
Хикару выдохнул и снял маску. Лавия сделала то же самое.
— Хикару, — сказала Лавия. — Я думала: стоит им договориться о прекращении огня, зверолюдей освободят, и всё.
— Я поначалу думал так же. Но Биос — точнее, Лувейн — в отчаянии. Когда жизнь человека висит на волоске, он готов рассмотреть любые средства, лишь бы выжить. Хотя я не думаю, что Лувейн имеет отношение к нежити.
— Правда?
— Пока не уверен. Нужно проверить. — Хикару поднялся, держа маску в руке.
— Это и есть твоё «дело»?
Хикару кивнул.
— Я пойду к Папе. Передашь Джилларте, что я задумал?
— ...
— Лавия? — озадаченно позвал Хикару.
Он не понимал её внутренней борьбы. Она не знала, как в такой ситуации вести себя с Джилларте. Как с ней разговаривать.
— Н-ничего. Береги себя.
Лавия тоже поднялась, подошла к Хикару, закрыла глаза и вытянула губы.
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— Мм.
— Ах...
Почесав пальцем щёку, Хикару поцеловал Лавию. Он ощутил мягкое прикосновение, а когда Лавия открыла глаза, Хикару уже исчез.
— Какой стеснительный. А я хотела увидеть, как он смутится.
Лавия покраснела до ушей.
.
Хикару прибыл в Святой город глубокой ночью. В отличие от того, что было три дня назад, когда город гудел жизнью, теперь он лежал в тишине.
С наступлением темноты не только окна оказались плотно закрыты, но и закусочные в задних переулках прекратили работу. Сначала Хикару решил, что дело в позднем часе, однако полное отсутствие открытых заведений выглядело ненормально. Он двинулся осторожно.
Внезапно в нос ударила невыносимая вонь. Зловоние, совершенно неуместное для Агиаполя, где на улицах не валялось ни единого клочка мусора.
— А-а... А-а...
К нему ковыляла фигура, волоча за собой одну гниющую ногу. Живой мертвец. Его одежда, частично истлевшая, была такой, какую носили обычные жители этого района. Тело наполовину разложилось, обнажив скелет.
Хикару потянулся к кинжалу на поясе и нахмурился.
Сейчас из оружия у меня только этот временный нож.
Все свои оружейные запасы он израсходовал в бою с огромной химерой, созданной безумной учёной-ман-гномкой Ранной.
Хикару активировал Скрытность на полную мощность и отвернулся от монстра. Похоже, это работало и против нежити.
Для проверки он включил только Неуловимость, действующую на пять чувств, — и монстр-нежить повернулся к нему. Сокрытие жизни прятало его особую жизненную энергию, делая невидимым для нежити. А вот если включить только Сокрытие маны, его замечали.
Призраки и скелеты, которых он встретил, реагировали так же; значит, нежить искала врагов по жизненной силе.
Примерно за тридцать минут бега он миновал больше десяти монстров-нежити.
Храмовой стражи и охранников, патрулировавших Святой город, явно не хватало. Они ходили группами по пять человек и измотанно уничтожали по одному монстру за раз. Святая вода, которой они пользовались, вроде бы действовала, но тратить столько на одного противника было тревожно.
Да, это точно странно. Не думаю, что за этим стоит Лувейн.
Если бы этих монстров создали намеренно, ими было бы легче управлять.
Хикару направился к Башне.
Хаос с монстрами заметно ослабил охрану, и Хикару без труда проник в Башню. Он направился к личным покоям Лувейна.
Было уже далеко за полночь, но в комнате Лувейна всё ещё горел свет. На большом столе лежали многочисленные книги и древние документы.
Под глазами у Лувейна залегли тёмные круги; события последних дней явно его измотали.
— Что-то изучаешь?
Услышав голос, Лувейн вздрогнул и резко обернулся. Узнав Хикару — точнее, Серебряное Лицо, — он с облегчением выдохнул.
— Наконец-то вы пришли. Сейчас заварю чай.
То, что его встречали как желанного гостя, настораживало.
Хикару сел на диван напротив Лувейна, но к чаю не притронулся — на случай, если тот отравлен. Он наблюдал за Лувейном. Тот сделал глоток и тихо выдохнул.
— Похоже, вам приходится тяжело с нежитью. А я думал, это сердце Церкви, — начал Хикару, пытаясь понять мысли Лувейна.
— Иронию я понимаю. Однако это событие было непредвиденным.
— Правда? А я думал, ты сам устроил этот хаос. Чем дольше армия Эйнбиста остаётся в стране, тем тебе выгоднее.
— Когда мы говорим, что освобождение рабов займёт время, мы не лжём. Нежить тут ни при чём.
— Ну конечно. — Хикару не верилось, что Лувейн даже в такой ситуации продолжает играть роль.
Лувейн редко улыбнулся.
— Мы заключили соглашение о прекращении огня. Я понимаю, что вы на стороне Эйнбиста, но сделка уже заключена. Теперь обеим сторонам остаётся выполнить свою часть.
— Ты знаешь, что я присутствовал на переговорах?
Лувейн кивнул, удивив Хикару. Посланница Леони заметила его, когда он скрывался в тени рядом с Джилларте.
— Не ожидал увидеть среди центральных священников женщину такого уровня.
— Церковь как организация намного больше, чем вы думаете. Просто продажные чиновники бросаются в глаза.
— Ладно, а что насчёт этих монстров-нежити? Ты наверняка что-то знаешь.
Лувейн недолго колебался. С задумчивым видом он поднялся и указал на один из древних документов, разложенных на столе. Хикару подошёл, но текст был написан на древнем языке, которого он не понимал.
Может, стоило взять с собой Лавию. Нет, если бы я показал ей это, она бы наверняка настояла остаться, пока всё не прочитает. Хорошо, что оставил её.
— Это документ более чем тысячелетней давности, тайна, которую хранил прежний Папа, — объяснил Лувейн. — Он касается основания Агиаполя.
Хикару удивлённо посмотрел на Лувейна.
Папа кивнул.
— Вы ведь знаете об отношениях первого Папы и Фуная?
— ...В общих чертах.
— Я считал вас человеком беззаботным, живущим по собственной воле, но, вижу, вас тоже интересуют огромные путы, связывающие людей этого мира.
— За кого ты меня принимаешь? Так при чём здесь первый Папа и нынешняя ситуация?
— Знаете ли вы, что запечатано под Башней?
— Какая-то огромная расщелина, из которой бьёт нечто злое, запечатанная ценой жизней ман-гномов.
Лувейн тяжело кивнул.
— Колдовство, использующее души, чрезвычайно могущественно, но оно не вечно.
— Хочешь сказать, печать сейчас слабеет?
— Не слабеет. Она на грани разрушения. — Твёрдый тон Лувейна говорил: он в этом уверен. — Уверен, вы уже встречали её. Я считаю, что исчезнувшая Ранна сняла печать под городом.
Магическая лампа, постоянно излучавшая ровный свет, на миг мигнула.
Лавия, читавшая книгу в шатре, заметила, как свет лампы дрогнул.
— Что такое? Неисправность?
Вздохнув, она закрыла книгу, отложила её и прикрыла глаза обеими руками. Без Хикару было скучно. Читать книги было приятно, но после того как она узнала тепло и уют чтения рядом с кем-то, чтение в одиночестве казалось немного пресным.
— Пожалуй, это проблема избалованного человека.
Книгу, в которую она сейчас погрузилась, она одолжила у представителя челонианцев, работавшего помощником Джилларте. Носить с собой книги даже в военном походе — явный признак глубокой любви к чтению. Челонианцы, как выяснилось, были заядлыми читателями и часто передавали книги внутри своего народа.
Что до содержания, это была история о гомосексуальной любви, где мужчины вступали в романтические отношения друг с другом. Более того, героями были зверолюди — один наполовину козёл, другой наполовину конь. Настолько узкая ниша застала Лавию врасплох, когда она получила книгу. Именно поэтому она и не могла перестать читать.
Ранее, после ужина, Джилларте вернулась, пока Лавия была поглощена чтением. Её явное разочарование из-за отсутствия Хикару было почти ощутимым.
— Что делаешь? Читаешь?
Узнав, что Лавия одолжила книгу у челонианца, Джилларте воспылала соперничеством. Она тоже решила взять книгу и начала читать в том же шатре, но уже через десять минут задремала на диване. Вздохнув, Лавия укрыла её плащом.
— И что ты вообще делаешь? У тебя, наверное, и так сна не хватает из-за всех обязанностей.
Она поднялась и положила книгу на стол.
— Надеюсь, с Хикару всё в порядке.
Выйдя из шатра, Лавия увидела, как белокаменный город Агиаполь сияет под лунным светом.
Магическая лампа мигнула.
Хикару, активировав Обнаружение маны, чтобы выяснить причину, почувствовал слабые волны магической энергии, расходящиеся по огромной площади.
Это идёт из-под земли? — подумал он. — Там внизу точно творится что-то странное.
— Печать слабеет, — сказал Лувейн. — Злая энергия просачивается наружу, будит блуждающие души на поверхности и превращает их в монстров-нежить.
— Поэтому прежний Папа укрывал Ранну?
Глаза Лувейна расширились.
— Вы быстро схватываете. Впечатляет.
— Оставь лесть. Значит, я попал в точку?
Хикару давно ломал голову над тем, почему Церковь дала убежище Ранне, ман-гномке, изгнанной из своей деревни. Прежний Папа знал о конфликте с ман-гномами, случившемся более тысячи лет назад, так что принять Ранну фактически означало занять враждебную позицию по отношению к ман-гномам.
Можно было бы сказать, что им нет дела до древних событий, но факт оставался фактом: ман-гномы, такие как Ункен, помнили прошлое. Поскольку ман-гномы жили втрое дольше людей, эти воспоминания для них были не такими уж далёкими и не стирались так быстро, как человеческие.
Деревня ман-гномов сумела создать нечто похожее на карты души. Словно они возвращали себе изобретение предка. Сначала Хикару решил, что Папа, узнав об этом от Ранны, возвысил её из соперничества с ман-гномами.
Но этого было бы недостаточно. Прежний Папа принял Ранну до того, как ман-гномы объявили, что раскроют способ производства карт души. Кроме того, принятие Ранны могло спровоцировать ман-гномов и привести к обнародованию технологии карт души — именно этого Папа как раз должен был хотеть избежать. Значит, кроме сведений о карте души, химерах и Проклятом токсине, Ранна поделилась ещё одной важной тайной, которая обеспечила ей защиту Папы.
И здесь на первый план выходила подземная печать. Именно она была главнейшим предметом интереса и для Ранны, и для Папы.
— Что Ранна сказала Папе?
— Что печать нужно ослабить и позволить злой энергии просачиваться наружу. Она утверждала, что её можно использовать для создания нового оружия.
— Оружия? Папа что, хотел править континентом?
— Прежний Папа был всецело предан доктрине Церкви. Однако его непоколебимая преданность, возможно, обернулась против него самого. Похоже, они с Ранной несколько раз спускались под землю, чтобы осмотреть печать. Уже тогда в ней имелись мелкие трещины. После долгого воздействия злой энергии прежний Папа начал проявлять ненормальное поведение.
Пошёл за шерстью, а вернулся стриженым, — подумал Хикару.
Церковь господствовала над другими странами, но действия в Королевстве Понсония — распространение яда — казались Хикару чрезмерными. Это было чистое безрассудство, далёкое от дипломатии.
Но если на прежнего Папу повлияла злая энергия и он больше не мог здраво рассуждать, всё вставало на место. Советников, способных его удержать, у него, похоже, не было.
Если подземная расщелина действительно была причиной, Лувейна тоже можно было считать жертвой.
— И чего ты хочешь от меня? — спросил Хикару.
— Я искренне рад, что вы так быстро понимаете. Будь в Башне ещё пять человек с таким умом, как у вас, мы могли бы немедленно реформировать Церковь.
— Я сказал: хватит льстить.
— Я говорю всерьёз. В любом случае у меня к вам одна просьба. Я хочу, чтобы вы спустились под землю и привели Ранну обратно. Если по какой-то причине привести её не удастся, убейте её.
.
Спуститься под землю было для Хикару не худшей идеей. Он и сам хотел, чтобы Ранна заплатила за отравление Лавии. Если представится случай, он собирался поймать её и передать надлежащим властям. Однако добровольно подвергать себя опасности ему не хотелось.
Пока Хикару размышлял, Лувейн сказал:
— Я дам вам всё, что пожелаете.
Очевидно, этот вопрос был для Церкви крайне важен.
В то же время глубокое доверие Лувейна к нему настораживало.
Подземная яма была величайшей тайной Церкви. То, что их собственные силы отсутствовали — сейчас они сражались с Империей Квинбранд, — не казалось достаточно веской причиной, чтобы разрешить полному постороннему вроде Серебряного Лица её расследовать.
— Вас будет сопровождать искатель приключений ранга A, Игру Фулблад, — сказал Лувейн с освежающей улыбкой. — В плане боевой силы его должно хватить.
Отлично. Посылай парня, который только и делает, что действует мне на нервы.
Уже с первого взгляда Игру производил впечатление бабника. Он слишком полагался на своё оружие и даже пытался убить Хикару. Церкви нужен был кто-то, кто присмотрит за Хикару, а Игру было трудно отправить на войну. Лувейн, вероятно, счёл, что назначить его сопровождающим Серебряного Лица — как раз подходящая работа.
Хикару вернулся в шатёр, чтобы поспать, а когда проснулся, было уже за девять утра.
— Доброе утро, Хикару.
— А, доброе утро, Лавия.
Лавия, устроившись в гамаке внутри шатра, читала книгу, которую они оставили в гостинице.
— Ты вернулся в гостиницу за книгой, — сказала она.
— Ага. Ты ведь её не дочитала. К тому же оставлять её там было бы плохой идеей.
Лавия резко села.
— В городе настолько плохо? Ты встретился с Папой?
— Погодите, — у входа в шатёр появилась Джилларте. — Я тоже хочу знать, что происходит.
Лавия бросила на неё презрительный взгляд.
— Это личное пространство, так что входить без разрешения нельзя.
— Я подумала, что раз вход распахнут настежь, заходить может кто угодно.
— Разумеется, нет. Он открыт, чтобы проветривать.
— Не вижу проблемы. Мы же не чужие.
— Нет, не чужие. Ты хозяйка, а мы гости. Даже хозяева не врываются в комнату гостей.
— Но этот шатёр принадлежит Эйнбисту.
— Тем более. Мы гости...
— Ладно, хватит, — вмешался Хикару. — Что с вами двумя? Сейчас не время для глупых споров.
Лавия отвернулась, надувшись.
— Прости, — смущённо сказала Джилларте, опуская голову.
— В любом случае мне есть о чём рассказать, — сказал Хикару. — Обсудим за завтраком. Так будет проще, чем пересказывать каждому отдельно.
— Верно. Гораздо меньше усилий — рассказать один раз, а не три.
У входа возникла большая тень.
— ...Серьёзно?
Это был Герхард, лидер Конфедерации Эйнбист.
В итоге Хикару рассказал всё троим. Герхард, вероятно, из доклада Джилларте понял, что прошлой ночью Хикару проникал в Башню, и не смог удержаться от любопытства.
Лучше бы она не докладывала этому типу вообще всё.
Хикару пристально посмотрел на Джилларте. Та съёжилась, поняв намёк.
Так Хикару рассказал обо всём, включая подземную яму. Для Церкви это была сверхсекретная информация, но для Хикару — нет, да и Лувейн не велел ему держать её в тайне.
— Хм. И что ты намерен делать?
— Подготовлю снаряжение и отправлюсь туда.
Хикару уже решил идти. Он не мог позволить Ранне разгуливать на свободе, да и подходящего человека для этой задачи больше не было. Разумеется, он собирался выбить за свои усилия щедрую награду.
— Хм... — Герхард подпер подбородок рукой, задумался и наконец сказал: — Тогда я пойду с тобой.
— Ты серьёзно? Нет, не серьёзно. Ты здесь главный. К тому же это проблема Биоса.
— О-он прав, сэр! — яростно поддержала Джилларте. — Что вы вообще говорите? Подумайте, какой хаос начнётся, если вы уйдёте.
— А для чего тогда заместитель лидера?
— Не для этого!
— Я иду! Я уже решил, и не передумаю! — взревел Герхард.
Хикару сразу закрыл уши. Лавия отреагировала чуть позже; громовой голос зверолюда-льва ударил ей по барабанным перепонкам и сбил с толку.
— Нельзя вам идти! Я вас знаю. — Глаза Джилларте сверкнули. — Вам просто скучно. Вы не хотите сидеть здесь и ничего не делать.
Серьёзно? — недоверчиво подумал Хикару.
— Чертовски верно!
И он просто это признал.
— А если эти монстры-нежить задерживают освобождение наших собратьев, я готов помочь Биосу и быстро решить эту проблему.
Герхард также думал выделить солдат Эйнбиста для охраны внутри Святого города. Примет ли Биос это предложение — другой вопрос.
— Нужно всего лишь спуститься в эту яму и остановить виновника бед. Тут мой звёздный час!
— Нет, не ваш! Если уж на то пошло... точно, пойти должна я.
— А? Почему ты?
— Потому что я заместитель лидера, представитель лидера. — Джилларте усмехнулась.
— Нет, пойду я, — прорычал Герхард.
— Нет, я!
У входа в шатёр уже собралась толпа. Представители разных рас оживлённо выдвигали собственные кандидатуры. Их острые уши уловили громкий спор лидера и заместителя, и они быстро поняли, что происходит что-то интересное, а потому потянулись к месту событий.
— Я вообще не говорил, что возьму кого-то с собой, — пробормотал Хикару, но его голос никто не услышал.
Хикару и Лавия вернулись в Святой город. Днём он казался менее оживлённым, чем обычно, но жители всё же занимались своими делами — вероятно, стараясь наверстать ограничения ночного времени.
— Давно мы не гуляли без масок.
— Ага. Не то чтобы мне это нравилось, но так, конечно, удобнее.
Сегодня они использовали облик обычных искателей приключений, поэтому маски были не нужны.
— Значит, идём к кузнецу?
— В бою с химерой я почти всё оружие израсходовал. Нужно новое. Местный глава Гильдии посоветовал мне кузницу.
— Значит, у нас сегодня свидание.
Лавия прижалась к руке Хикару, что для неё было редким проявлением нежности.
Не зная о напряжении между Лавией и Джилларте, Хикару просто подумал: Какая же она милая, когда ласкается.
— Ладно. Тогда целый день у нас свидание.
— К вечеру всё решится?
— Кто знает... Если не решится, пойду один.
Герхард и остальные участвовали в поединке, чтобы решить, кто отправится с Серебряным Лицом ловить печально известную преступницу Ранну.
Никто не знал, что творится в яме, но раз на поверхности полно монстров-нежити, под землёй они, скорее всего, тоже будут. Ожидая боёв, они собирались сделать небольшую группу примерно из десяти человек. Брать сотню было невозможно. Хикару предложил, чтобы со стороны армии Эйнбиста пошло не больше пяти-шести человек.
Зверолюди, которым особо нечем было заняться, собрались и делали ставки на то, кого выберут. Поединок, вероятно, был в самом разгаре. Типичные зверолюди, подумал Хикару.
— О... мы пришли.
Они добрались до того, что можно было назвать нижним районом Святого города. Мостовые здесь были неровными, а дома по сторонам, некогда белые, пожелтели.
Кузнечное дело требовало много древесного угля, поэтому район был усеян дымящими трубами. Вся эта часть города была кузнечным кварталом. Кузница Бригады Стальной Крови стояла в углу.
Хикару толкнул потрёпанную, но исправную дверь, и та бесшумно открылась. Внутри было тесно, половицы грязные. На стойке с тремя табуретами лежал серебряный колокольчик. За стойкой находилась дверь.
— ...Это работает?
Изнутри доносился звук ударов металла о металл. Хикару взял колокольчик, сомневаясь, услышат ли его среди шума.
Динь.
Колокольчик, хотя явно был металлическим, издал чистый звук, похожий на стеклянный. Это был простой колокольчик без украшений, но металл говорил о работе искусного кузнеца.
Лязг внутри резко оборвался, сменившись грохотом и торопливыми шагами.
Спустя немного времени дверь с громким хлопком распахнулась, и показался дворф в смокинге, с розой в зубах.
— Прошу прощения за задержку! Добро пожаловать в кузницу Бригады Стальной Крови!
Хикару никак не мог отделаться от чувства дежавю.
— Выкую всё, чего пожелаете, от гвоздя до великого меча. Даже весь наряд вам подберу. Я Додонно, мастер этой кузницы!
Он выразительно подмигнул, но его покрытые сажей щёки и вспотевший лоб плохо сочетались с блеском представления.
— Эм... вы случайно не родственник Додороно? — спросил Хикару.
Этот дворф удивительно походил на того, кто держал магазин одежды в Понде.
Как выяснилось, они были братьями. Додонно — старший, Додороно — младший. Когда Хикару упомянул имя Додороно, Додонно удивился, но вскоре на его глазах навернулись слёзы.
— Ого! Вы не только у моего братца были, но и в мою кузницу пришли! Сударь, вы бог! Боги существуют!
— Нет, я просто обычный покупатель. К тому же существование богов доказывают карты Гильдии.
— Забирайте всё!
— Нет, я заплачу как положено.
Энтузиазм Додонно никак не спадал, и Хикару пришлось непросто.
По словам Додонно, они выросли в среде, где дворфы были почти синонимом кузнечного дела, но его с детства тянуло к моде.
Как старший сын, Додонно ощущал давление родителей, поэтому занялся кузнечным делом. Тем не менее он поддержал младшего брата Додороно в стремлении к моде и даже помог ему открыть магазин одежды.
Когда Додонно открыл собственную кузницу, он не смог подавить желание выглядеть стильно перед покупателями. Поэтому у него всегда был наготове смокинг.
— Новые лица появляются всего пару раз в год. И большинство, как только меня увидят, пугаются и уходят.
Дворф в смокинге разразился громким смехом.
— Благодаря этому мои месячные продажи в плачевном состоянии. К счастью, глава Гильдии искателей приключений подкидывает мелкие заказы, чтобы я держался на плаву.
Если так тяжело, почему бы не перестать носить смокинг?
Додонно с отрешённым взглядом объяснил, что отказаться от него — значит потерять себя. Похоже, если бы он одевался так среди дворфов, о нём пошли бы дурные слухи, поэтому он в итоге перебрался в Агиаполь, город без дворфов, но известный суровым отношением к полулюдям, и зарабатывал здесь на жизнь.
— Итак, какой наряд вам нужен? — спросил Додонно с сияющей улыбкой.
Хикару пришёл сюда купить оружие, а не одежду, но атмосфера мешала прямо сказать об этом. С некоторым смущением он объяснил ситуацию, и Додонно поник.
— А-а, понимаю. Оружие, значит?
— Прости. Одежду куплю в другой раз.
— Н-нет, ничего. Раз уж вы пришли так далеко, не дать вам то, что нужно, было бы пятном на репутации дворфов.
— ...
Он не любил представления о «природе» своей расы, но при этом чрезмерно заботился о её репутации.
Когда Додонно показал оружие, Хикару был поражён.
— Вот это должно подойти под ваше телосложение.
Крупного оружия не было; всё аккуратно разложили на маленькой стойке. Но будь то блеск клинков или качество металла, каждое изделие было превосходным. Пять видов коротких мечей, четыре вида кинжалов, метательные ножи, маленький топор, посох со скрытым клинком и даже арбалет.
Хикару решил купить десять метательных ножей, короткий меч и кинжал. Проблема была в том, какие именно выбрать из нескольких вариантов.
— Как насчёт этого прямого меча? Правда, он немного тяжёлый.
Додонно показал однолезвийный прямой меч. Он был тяжелее обоюдоострого, но Хикару вложил два очка в Силу на Доске души и мог махать им без труда.
— Нравится, — сказал Хикару. — Есть что-то, о чём мне нужно помнить при использовании?
— Судя по тому, как вы им обращаетесь, силы в вас хватает. Тогда тревожиться не о чем. Главное его достоинство — он трудно ломается.
— Звучит отлично.
— В него вложена магия, повышающая прочность.
Хикару кивнул: он уже знал это благодаря Обнаружению маны.
— Для более умелых я обычно советую меч посложнее.
— О, вы заметили. Честно говоря, я не учился ни в какой особой школе фехтования.
— Вы ведь искатель приключений, верно? Тогда лучше взять что-нибудь попрочнее. К тому же... — глаза Додонно сверкнули. — У меня есть кинжал такого же дизайна. Можно собрать комплект и приковать к себе все взгляды!
Я же сказал, мне не нужен комплект. Эти слова уже поднялись у Хикару к горлу, но он сумел их проглотить.
— ...Тогда возьму и парный кинжал.
— Великолепно!
С безграничным энтузиазмом Додонно прикрепил кинжал и короткий меч к кожаному поясу, который отдал Хикару бесплатно.
— Один короткий меч, один кинжал и десять метательных ножей... всего пятнадцать тысяч гиланов.
— Звучит слишком дёшево. За оружие такого качества должно быть не меньше тридцати тысяч гиланов.
— Я ценю это, но новичку вроде вас не стоит беспокоиться, а? Просто наймите меня, когда добьётесь большого успеха.
Хикару предположил, что Додонно хочет получить оплату, а не работу. С этим дворфом ему было слишком трудно.
— Кстати, вы ведь не собираетесь ночью сражаться в городе с нежитью?
— Этого оружия недостаточно?
— Хм. — Додонно застонал. — Обычное оружие против нежити не действует. Нужно использовать магию стихий или... окроплять оружие святой водой Церкви.
— Святой водой...
— К сожалению, святая вода быстро теряет эффект. Если носить фляжку святой воды для самозащиты, всё будет в порядке.
— Значит, если я действительно захочу охотиться на них, мне понадобится много фляг.
— Именно... Готово.
Додонно закрепил пояс на талии Хикару. Он висел слева, напоминая японскую катану. Для нынешнего телосложения Хикару длина короткого меча была в самый раз.
— Идеально!
— Спасибо.
— Ваши чёрные волосы так будоражат моё вдохновение. Пойду работать! Уху!
Хикару попрощался с Додонно и вышел из кузницы Бригады Стальной Крови.
.
Хикару узнал о слабости нежити — или, возможно, о её силе — из неожиданного источника.
— Если обычные атаки не работают, тогда мне нет смысла идти, — пробормотал он.
— Не уверена, — возразила Лавия. — Может, Папа просто хочет, чтобы ты поймал Ранну.
В магазине Лавию ошарашило поведение хозяина, и врождённая застенчивость заставила её говорить совсем мало. Но стоило им выйти из мастерской, как она вернулась к обычному себе.
— Верно. Он не ждёт, что я перебью кучу нежити. Если так, нет смысла брать с собой людей Эйнбиста.
Лавия хихикнула.
— Они сами хотят идти, так пусть идут.
— Подумай сама. Если кто-нибудь вроде Герхарда махнёт топором, а это вообще не сработает, он только сильнее взбесится. Это может стать настоящей проблемой.
Лавия рассмеялась. Хикару почувствовал облегчение, увидев её такой весёлой. Когда её жизнь оказалась в опасности из-за усиленного Проклятого токсина, для него всё погрузилось во мрак. После этого он отчаянно ломал голову, пытаясь найти способ решить проблему.
Похоже, я уже не смогу жить в мире без Лавии.
Лавия не понимала, чему он улыбается.
После этого Хикару зашёл в Церковь, чтобы раздобыть святую воду. Осмотрев содержимое, он понял, что это вода, наполненная особой магической энергией. Она была довольно тяжёлой. Он разделил её на пять кожаных бурдюков, каждый примерно по литру. Нести больше значило бы потерять подвижность и создать себе риск.
У церковного монаха были сомнения насчёт того, чтобы наливать святую воду в кожаные бурдюки. По его словам, со святой водой следовало обращаться бережно и хранить её в керамических бутылках или кувшинах.
— Я тоже могу понести часть, — предложила Лавия.
— Не надо. У тебя и так есть что нести. С учётом остального это почти предел.
— О...
Если яма окажется глубокой, им, возможно, придётся провести внизу больше суток, поэтому нужны были еда и вода.
— Рассчитываю на твою выносливость.
— Предоставь это мне.
Лавия согнула руку, показывая бицепс, но Хикару не увидел никаких мышц на её тонкой руке.
Если честно, я не уверен, что этого количества святой воды хватит. У меня есть Скрытность для убийств одним ударом. С несколькими нежитями справлюсь, но их наверняка двузначное число.
Лувейн считал, что истреблять нежить не обязательно, но никто не гарантировал, что в яме нет монстров.
— Что это у вас за святая вода, лорд Хикару? Взяли поручение на истребление нежити?
Голос за спиной заставил Хикару и Лавию вздрогнуть, и они обернулись.
Рясы духовенства в этом городе встречались повсюду, но её они узнали мгновенно. С последней встречи прошёл почти месяц.
— Паула! — одновременно воскликнули Хикару и Лавия.
— Ага, это я. Лорд Хикару, Лавия!
Паула подбежала, и все трое обнялись. Это, без сомнения, была Паула, их спутница.
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— Когда ты приехала?
— Ува-а-а! Я так по вам скучала! — Паула вдруг расплакалась.
Лавия, которая была чуть ниже Паулы, принялась успокаивать её, нежно гладя по голове.
Наконец успокоившись, Паула сказала:
— Лорд Хикару, Четыре восточные звезды тоже здесь, в Агиаполе. Не могли бы вы пойти к ним?
Группа Хикару, надев маски, направилась в кафе с отдельными закрытыми комнатами.
— Похоже, свидание на этом закончилось, — уныло сказала Лавия. — Ну ничего.
— Можешь заказать всё, что хочешь, — утешил её Хикару.
Софи и Сара знали, что Хикару — Серебряное Лицо, но Селис этого не знала. Паула работала с ней под именем Цветочное Лицо.
— Серебряное Лицо! Значит, ты всё-таки был в Святом городе.
Селис Ланде, лидер группы, была сияющей красавицей с ясными голубыми глазами, аккуратным носом и светлыми волосами, собранными в шиньон. На ней была украшенная, безупречно чистая серебряная кираса, бежевое нижнее одеяние и плащ. Её исключительная чистота выделялась бы даже в Святом городе.
На поясе у неё висел меч, одолженный Церковью, настолько тонкий, что казался почти церемониальным. Однако на самом деле это был настоящий магический меч, известный как Клинок Белого Луча.
— Людей естественно тянет друг к другу, — заметила Софи Блумфилд, женщина в таком же монашеском облачении, как у Паулы.
— Если бы молитвы богам помогали искать людей, — добавила Сара, одетая, напротив, легко, — в Гильдии было бы меньше поручений.
Последняя участница их команды, Селика, такая же японка, как Хикару, сейчас находилась в Японии.
— И что происходит в городе? — спросила Селис.
Хикару начал объяснять недавние события. Не зная, сколько информации, полученной от Лувейна, можно раскрывать, он часть сгладил, а историю ман-гнома, услышанную от Ункена, пропустил — объяснять всё было бы слишком долго. И всё же рассказ занял немало времени.
Закончив, Хикару утолил жажду уже остывшим чаем. Паула и Софи выглядели особенно мрачными.
Назначение нового Папы, переговоры с армией Эйнбиста, бои с войсками Империи Квинбранд и проблема великой ямы. Было понятно: Церковь стоит на грани краха.
Сара, с другой стороны, где-то на середине разговора, похоже, потеряла интерес и увлечённо ела сладости.
— Что ж, теперь наша очередь, — относительно спокойно сказала Селис и рассказала об их приключениях.
В имперской столице Г. Квинбранд Цветочное Лицо и Софи усердно лечили жертв Проклятого токсина, сохраняя анонимность. Когда они почти достигли предела и по мане, и по физической выносливости, прибыло противоядие, украденное Серебряным Лицом из Башни, и оно спасло множество пострадавших.
— Тогда я правда подумала, что вы бог! — воскликнула Паула. — Нет, погодите. Я всегда так думала. Бог среди богов!
Хикару был бы признателен, если бы она не повторяла такую неловкую вещь. Особенно потому, что Софи, искренне верившая в богов, смотрела на него ледяным взглядом.
После того как заражение Проклятым токсином удалось сдержать, Паула настояла на том, чтобы снова присоединиться к ним, а Четыре восточные звезды согласились сопровождать её. Они добрались сюда по Пути проповедников — маршруту, известному только людям Церкви. Если бы они пошли по общественной дороге, могли бы оказаться прямо в центре конфликта между Квинбрандом и Биосом.
— Цветочное Лицо, у меня вопрос. Можно ли создать святую воду с помощью магии или вложить святую магическую энергию в броню?
— Можно. Используется базовая исцеляющая магия.
— Так я и думал! — Хикару хлопнул ладонями по коленям. — Лувейн... Его Святейшество попросил меня исследовать яму. Сейчас Святой город кишит монстрами-нежитью, а обычное стальное оружие против многих из них не работает. Пойдёшь со мной?
— С радостью!
— А меня вы о том же не спросите? — Софи улыбнулась, но глаза её не улыбались. — Личное поручение от Его Святейшества Папы! От бывшего архипресвитера Лувейна, прославленного как Центральный святой. Возможно, я буду не слишком полезна, но прошу позволить мне помочь!
Центральный святой? Он? Не Центральная зараза? — ошеломлённо подумал Хикару. Вслух он, конечно, ничего такого не сказал.
Софи объяснила, что Лувейн часто навещал простых людей и бесплатно лечил их, за что получил прозвище Святого за свою самоотверженность. Учитывая его характер, несмотря на молодость, было понятно, почему предшественник выбрал его следующим Папой.
Софи некоторое время мучилась сомнениями. Если сам Папа стоял за распространением Проклятого токсина, что станет с учением Церкви? Однако смерть Папы, исчезновение создательницы яда Ранны и назначение достойного человека Папой позволяли людям истолковать это как возвращение Церкви на праведный путь. Лувейн, несомненно, исправит ошибки прежнего Папы.
— Думаю, тебе будет немного трудно действовать в маске, — сказал Хикару.
— Почему?
— Если начнётся бой, Селис тоже придётся сражаться. Клинок Белого Луча — оружие единственное в своём роде, он сразу привлечёт внимание. Люди быстро поймут, что вы Четыре восточные звезды.
— Тогда как насчёт того, чтобы нам с самого начала действовать как Четыре восточные звезды? — с улыбкой предложила Селис.
Когда Селис улыбалась так, Хикару всегда напрягался: он не мог понять, что у неё на уме.
— То, что Софи — ревностная последовательница Церкви, широко известно. Скажем, что поспешили на помощь, и нам поверят.
— Отличная идея, Селис!
— Подождите, — сказал Хикару. — Есть ещё один момент. Высокоранговым искателям приключений вроде вас разве не нужно разрешение Гильдии или страны, прежде чем пересекать границы?
Высокоранговым искателям приключений из-за их значительной силы иногда могли запретить перемещаться между городами во время войны. Именно поэтому Четыре восточные звезды носили маски, когда шли из Понсонии в Империю Квинбранд.
— Мы можем просто сказать правду. В основном мы действуем в Понсонии, но с Биосом не воюем. Так что можно открыто заявить о наших намерениях.
— Ладно. Если вы готовы настолько ясно всё обозначить, я не возражаю. Против нежити дополнительная огневая мощь очень кстати.
— Полностью согласна.
— На нас можете рассчитывать!
Хикару повернулся к Софи.
— Тогда...
— Что такое?
— Пойдёмте сообщим Его Святейшеству о вашем участии в операции.
— ...Что?
Через несколько секунд комнату наполнил крик Софи.
.
Софи сияла от восторга. Она никогда прежде не входила в Башню, да и личная встреча с Папой была для неё первой.
Несмотря на серьёзные достижения как искательниц приключений, Четыре восточные звезды, возможно, были мелкой величиной перед огромной организацией под названием Церковь.
О чём думал Лувейн, стоявший на её вершине? Вспомнив этого человека — отстранённого, но обладавшего глубоким умом, — Хикару напомнил себе, что с ним нужно быть осторожным.
Войти в Башню не составило труда: Лувейн уже выдал им свободный пропуск. Однако сочетание Хикару, одетого крайне подозрительно — в плащ с капюшоном и серебряной маской, — сияюще безупречной Селис и Софи в монашеском облачении привлекало много внимания.
Храмовые стражи у входа в Башню несколько раз переводили взгляд с них на разрешение, написанное лично Лувейном.
Лавии, Паулы и Сары с ними не было. Хикару попросил девушек собрать вещи в гостинице и перевезти их в шатёр армии Эйнбиста, а Сара, как обычно свободолюбивая, заявила: «Идти в Башню звучит скучно, так что я останусь со Звёздным Лицом и Цветочным Лицом!»
Забрать вещи должно было занять немного времени, поэтому они собирались пройтись по магазинам и вкусно поесть. В яму планировали отправиться вечером, так что времени у них было достаточно.
Получив известие, что Хикару — Серебряное Лицо — прибыл, Лувейн решил досрочно закончить совещание.
— Невероятно, — сказала Софи. — Интересно, насколько добродетельным надо быть, чтобы так быстро встретиться с Его Святейшеством.
Мнение Софи о Хикару стремительно взлетало, но она ошибалась сильнее некуда. Дело было не в добродетели, а в угрозах и враждебности. Разумеется, сказать он этого не мог.
Чем ближе они подходили к Лувейну, тем учтивее становились окружающие. Возможно, Папа распорядился относиться к Серебряному Лицу с особым вниманием. Пока они ждали в приёмной для почётных гостей, появился Лувейн в рясе.
О, выглядит довольно здоровым. Накрасился? Быть символом руководства Церкви, наверное, тяжело.
Лувейн сам по себе был красивым мужчиной с интеллектуальной аурой. А теперь к этому добавился титул Папы. Софи опустилась на колени, заливаясь румянцем.
— Серебряное Лицо, благодарю, что пришли.
— Рад видеть вас в добром здравии, — сказал Хикару, опускаясь на колено вместе с Софи и Селис.
Лувейн озадачился его поведением, но быстро понял намерение: показать двум женщинам, что их отношения официальные.
— Прошу, встаньте. Присядем там.
— Эти две — прославленные искательницы приключений.
Хикару объяснил, что Четыре восточные звезды помогут в расследовании ямы. Поскольку рядом находились люди, не принадлежавшие к доверенным подчинённым Лувейна, ему приходилось тщательно подбирать слова.
— Понимаю, это чрезвычайно ценно. Ранна пыталась снять печать и повергнуть Святой город в хаос. Поймать её и допросить — самый быстрый способ восстановить порядок. Она также должна обладать знаниями о монстрах-нежити.
Лувейн уже понимал, что проблема в печати ямы. Если Ранна пытается снять её, она должна знать, как запечатать её снова.
Софи, выслушав разговор, возмутилась:
— Этой Ранне нельзя позволить уйти от ответственности. Если она разработала Проклятый токсин, значит, именно она стояла за отравлением Папы.
— ...
— ...
Хикару и Лувейн промолчали. Софи и представить не могла, что усиленную версию Проклятого токсина ввёл Папе именно Хикару, а Лувейн не исцелил Папу, хотя мог.
— Ваше Святейшество, могу ли я продолжать пользоваться Клинком Белого Луча? — спросила Селис, снимая с пояса меч вместе с ножнами и кладя его на стол.
Лувейн нахмурился.
— Что это за меч?
— В Королевстве Понсония обнаружили церковные руины трёхсотлетней давности, а внутри была нежить — архипресвитер тех времён. После того как я уничтожила его, прежний Папа одолжил мне этот меч.
— Вот как... — Лувейн взглянул на Хикару, но тот ничего не сказал. Тогда Лувейн улыбнулся. — Кто-нибудь, принесите перо.
Священник подал ему перо. Лувейн наполнил его маной и написал своё имя на ножнах Клинка Белого Луча. Вспыхнул голубовато-белый свет.
Хикару задумался, не было ли это перо чем-то вроде чернил, использующих ману. Раньше он такого не видел.
— Вы можете продолжать пользоваться этим мечом, пока я занимаю свой пост.
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Его слова потрясли священников.
— Большое спасибо. Не ожидала, что ваше имя окажется на нём, Ваше Святейшество. — Селис была благодарна за разрешение от самого Лувейна.
Хорошо, что она сможет пользоваться им дальше. Это невероятно мощный меч.
Дела были завершены, и пришло время уходить. Им ещё нужно было встретиться с остальными.
— Что ж, тогда мы...
— В-Ваше Святейшество, прошу простить мою дерзость, но у меня есть просьба.
Софи вдруг распростёрлась ниц.
По спине Хикару пробежал холодок. Если разговор перейдёт к злодеяниям прежнего Папы, это будет крайне хлопотно. Хикару уже был уверен в преступлениях прежнего Папы, но в нынешней Церкви лучше было оставить их неоднозначными — особенно потому, что управление Лувейна только началось.
— Что такое, мисс Софи? — В голосе Лувейна прозвучало лёгкое напряжение. Возможно, он думал о том же, что и Хикару.
— Могу ли я попросить благословение?
Однако просьба Софи оказалась совсем не такой, какой они ожидали.
— Благословение...?
— Д-да. Возможно, я сошла с истинного пути Церкви, работая искательницей приключений, но боги всегда направляли моё сердце. Э-это будет допустимо?
Хикару заметил, как Лувейн длинно выдохнул через нос.
Папа мягко улыбнулся.
— Конечно, это вполне допустимо. Подойдите сюда.
— Б-большое спасибо!
Когда Софи опустилась на колени рядом с Лувейном, он положил руку ей на голову.
— Да пребудут благословения с Софи Блумфилд, служительницей наших богов на небесах. Пусть этот человек приносит милосердие во времена тягот, дарует утешение в часы печали и облегчает боль в минуты страдания. Да ведёт вас свет в вашем пути.
Хикару смотрел, как золотистая пыль — сияющая мана — сыплется с руки Лувейна и входит в тело Софи. Он задумался, не разновидность ли это магии.
— Дорога впереди может быть трудной, но мы пройдём её вместе.
— Поняла! — Софи засияла и поднялась.
Позже Хикару спросил, имел ли этот жест какой-то особый эффект, и Софи объяснила: «Это просто благословение; никакого конкретного эффекта или чего-то такого нет». От этого Церковь стала для него ещё непонятнее.
— Что ж, тогда мы откланяемся.
— Хорошо. Серебряное Лицо, остальное оставляю вам.
— Понял. — Затем Хикару поднял указательный палец. — О, забыл кое-что сказать. Лорд Герхард, лидер Эйнбиста, тоже вызвался помочь решить эту проблему. Позже он придёт в Башню.
Зверолюди сейчас устраивали учебный бой, чтобы выбрать своих представителей, и не было ни малейшего шанса, что Герхард проиграет.
Глаза Лувейна расширились от потрясения. Наконец-то Хикару сумел удивить этого человека. Это доставило ему лёгкое удовлетворение.
.
Когда группа двигалась по главной улице Святого города, горожане в страхе расступались.
В центре открытой повозки сидел мужчина с роскошной гривой и громадной фигурой — Герхард, а рядом с ним Джилларте. За ними находились люди в странных масках, но все повозки позади были заняты зверолюдьми.
Их было всего около сотни, но держались они уверенно. Процессия была настолько символичной, что многие жители не могли не почувствовать: Теократия Биос проиграла.
— Город какой-то безжизненный, хотя такой чистый, — заметил Герхард.
Джилларте тихо усмехнулась. Одно из его достоинств — он не занимается грязными интригами, но думать ему всё-таки стоило бы чуть больше.
Ей хотелось, чтобы он понимал, как его действия могут повлиять на Святой город. Прибытие верховного командующего врага с небольшим отрядом было очевидной демонстрацией уверенности — поведением победителя.
Это была одна из причин, по которым Джилларте возражала против решения Герхарда идти к яме. Многие его вассалы тоже были против, но после того как их разгромили в учебном бою, они уже ничего не могли сказать.
Для расы, верившей, что «сила — это право», им оставалось произнести только:
— Берегите себя.
— О, Серебряное Лицо тоже здесь. А это Четыре восточные звезды?
Местом встречи была площадь перед главными воротами Башни, прямо перед огромным мостом. Кроме группы Хикару, там собралось около сотни храмовых стражей, оттеснявших любопытных жителей Агиаполя. Повозка, похоже, не могла легко туда добраться.
— Хья!
— Ах, милорд!
Герхард спрыгнул с повозки и мощным прыжком перемахнул через толпу, приземлившись перед группой Хикару.
— Вы оставшиеся участницы Четырёх восточных звёзд?
— Да.
Под свирепой аурой, исходившей от всего тела Герхарда, Селис настороженно взялась за рукоять Клинка Белого Луча.
— Какая интересная женщина. Сразись со мной!
— Кх.
— Доставай меч... Угх!
Селис уже собиралась обнажить меч, когда колени Герхарда внезапно подогнулись. Конечно, это сделал Хикару.
— Можешь не устраивать такое здесь? — с недоверием сказал Хикару. — Если хочешь спарринг, возвращайся в свой лагерь.
Зверолюди на заднем плане зашевелились.
— Он только что коленом врезал боссу!
— Мелкий засранец!
— Он правда ударил вождя коленом? У Серебряного Лица, должно быть, серьёзные мышцы.
— Хочу их увидеть.
Почему-то они пришли в восторг.
— Ни за что! Не хочу! Почему я должен идти в это душное место?!
Лидер группы искателей приключений ранга A «Райзинг Фоллз», Игру Фулблад, прибыл в сопровождении храмовой стражи. Его красивые черты — струящиеся светлые волосы и большие голубые глаза — могли нравиться молодым женщинам, но мужественности ему недоставало. Тем не менее одежда из куртки и брюк, сделанных из качественной кожи монстров, и длинный меч за спиной придавали ему отчётливый облик искателя приключений.
Значит, святой меч не переварился в химере?
Когда Игру использовал это оружие против Хикару, химера схватила его длинным языком и проглотила.
Поскольку у Игру было оружие, наполненное святой стихией, особенно эффективной против монстров-нежити, Лувейн приказал ему сопровождать их.
Хикару предпочёл бы, чтобы Лувейн отдал ему это оружие или поручил Игру разбираться с монстрами, появлявшимися на поверхности.
— Что это за жердь? — спросил Герхард. — Оружие, правда, впечатляющее.
Игру действительно не хватало силы — и физической, и душевной. Хикару невольно решил, что до ранга A тот добрался исключительно благодаря мощи своего оружия.
— Что ты сказал?! Да будет тебе известно, я искатель приключений ранга A! И почему эти зверолюди разгуливают по Агиаполю так, будто город принадлежит им, а?
Ему даже важнейшей информации не хватало.
— О... Ты лидер той группы, что сорвала Схватку правителя.
Схватку правителя, турнир, на котором определяли лидера Конфедерации Эйнбист, в этом году снова выиграл Герхард. Один из участников «Райзинг Фоллз» сорвал турнир и попытался убить занявшую второе место Джилларте.
— Что?! Так этот тип — Герхард?! Вражеский босс! Эй, храмовая стража, что вы делаете? Убейте его сейчас же!
— Убить меня? Как интересно. Тогда доставай меч.
— Насилие перед сердцем Церкви, Башней, крайне неуместно.
Пока Хикару размышлял, как положить конец этому идиотскому обмену — или, может, просто оставить как есть, — появилась центральная священница Леони, та самая, что приходила посланницей в лагерь Эйнбиста.
— Лорд Игру, Его Святейшество строго приказал: если вы не примете это поручение, вам придётся вернуть святой меч. Вы так и поступите?
— Н-нет, я не это... Я просто, ну... хотел высказать недовольство.
— Очень хорошо. Что касается господ из Эйнбиста. Мы благодарны, что вы готовы помочь решить проблемы Святого города, но если вы намерены устраивать беспорядки, прошу вернуться в лагерь.
Герхард замолчал, но слова Леони были разумны. Эйнбист лишь прекратил боевые действия с Биосом; это не означало, что вражеский лидер Герхард мог свободно приходить и уходить в Святом городе.
— Полагаю, все согласны. Теперь направимся к месту назначения. Людей здесь больше, чем ожидалось, так что прошу говорить тише.
Леони пошла впереди, ведя их в Башню. Хикару, Лавия, Паула и трое участниц Четырёх восточных звёзд шли вместе.
Направление было незнакомо даже Хикару, который несколько раз бывал в Башне. Он мог использовать Обнаружение маны, чтобы просканировать большую область, но внутри Башни было слишком много магических предметов, и получить ясное представление об окружении не удавалось.
Значит, первый Папа построил свою резиденцию прямо над запечатанной ямой.
Чтобы показать превосходство? Или из страха — страха, что Фунай в любой момент поднимется из-под земли и поставит под угрозу его положение?
— Сюда.
Они пришли к старому каменному зданию. Для незнающего глаза оно выглядело обычным складом. Однако когда толстая железная дверь распахнулась, первое впечатление наверняка изменилось бы.
По коже прошёл холодный воздух. Во тьме зияла дыра, а вниз вела спиральная лестница.
— Подтвердим состав участников. Серебряное Лицо, Звёздное Лицо, Цветочное Лицо, три участницы Четырёх восточных звёзд, пять бойцов армии Эйнбиста, сэр Игру и пять храмовых стражей в качестве свидетелей. На этом всё.
К ним присоединились пять тщательно отобранных, весьма умелых храмовых стражей. Поскольку рыцари-тамплиеры находились вне Святого города, эти люди считались следующей по силе боевой группой.
Леони говорила деловитым тоном, но в её голосе слышалось напряжение. Вероятно, она нервничала.
Голос дрожит, хотя перед Герхардом она стояла твёрдо. Это место, должно быть, действительно опасное.
Хикару не знал, насколько подробно Лувейн рассказал ей о яме, но Леони, похоже, получила довольно точные сведения.
Ранна там, внизу. Она заплатит за то, что сделала.
Яд, распространившийся в Понсонии и Квинбранде, создала Ранна. Из-за неё Хикару и остальные вынуждены были носиться повсюду и в итоге оказались в Святом городе, где даже Лавия стала жертвой усиленной версии токсина.
Если бы тогда у Лавии не хватило очков на Доске души, чтобы взять Иммунитет к токсинам... Если бы Хикару не смог найти Лувейна...
Если бы Лавия умерла...
Эти мысли бесчисленное количество раз приходили ему в голову. Бывали ночи, когда ему снилась смерть Лавии.
Она должна заплатить. Внутри него вспыхнула искра.
— Идём.
Плащ взметнулся за спиной, и Хикару вошёл в склад, направляясь к входу в яму.
В Башне зазвонили колокола, объявляя вечерний час.
Лувейн остановил руку, перелистывавшую документы.
В комнате толпилось множество священников, каждый тщательно разбирал проблемы, оставленные прежними архипресвитерами. Хотя нескольких архипресвитеров уже казнили, жертвы, пострадавшие от этих продажных руководителей, были далеко не удовлетворены.
Лувейн намеревался выплатить как можно больше компенсаций, и собравшиеся здесь священники разделяли это желание. Это были не только центральные священники: среди них находились люди из разных регионов. Одни почувствовали опасность во время войны с Империей Квинбранд, другие услышали о беспорядках в Агиаполе. Поэтому многие священники, дьяконы и монахи отправились в путь из мест за пределами Святого города.
— Уже должно быть время.
Напольные часы у стены показывали пять вечера. Звон колокольни снаружи разносился по комнате.
Лувейн чувствовал противоречие. Несмотря на то что он взошёл на папский престол, в настоящих кризисах он не проявил себя полезным — ни во время вторжения Эйнбиста, ни при нападении Империи Квинбранд, ни при запечатывании великой ямы.
Всё, чего он добился, — устранил продажных архипресвитеров, замешанных в хитрых схемах и несправедливостях.
Этого ли я хотел добиться, даже если ради этого пришлось пожертвовать прежним Папой?
Он крепко сжал кулаки. Ему было ненавистно, что разум остаётся ясным, свободным от мук вины. Он верил, что, став Папой, сможет превзойти боль и страдание и лучше вести людей. Но он всё равно чувствовал себя не более чем хитрым архипресвитером — или, может быть, простым смиренным монахом.
— Ваше Святейшество, что-то не так? — спросил стоявший рядом священник.
Лувейн покачал головой.
— Ничего. Сделаем то, что можем. Это станет верным шагом вперёд на пути веры.
— Да, сэр!
Его слова пробудили решимость многих священников. Однако для самого Лувейна это звучало скорее как самоубеждение.
В комнате были слышны только шелест страниц и скрип перьев по бумаге.


    Глава 4. Идеальная форма

    На стенах винтовой лестницы были установлены магические лампы. Храмовые стражи, выступавшие проводниками, щёлкнули выключателем, и лампы загорелись одна за другой.
Хикару шёл первым и, спускаясь, развернул Обнаружение маны. Расширив область поиска, он уловил внизу необычное присутствие — вероятно, дверь.
Но прежде чем они добрались до основания лестницы, появились призрачные сущности.
— Снизу приближаются три спектра, — сообщил Хикару.
Эти призрачные фигуры имели бледный, наполовину расплавленный человеческий облик, а их лица были искажены мукой.
— О-о-о-о-о-о...
Тоскливо стеная, они поплыли прямо к группе.
Хикару не знал природы этих духов, но если они представляли угрозу, он был готов их уничтожить. Он вытащил метательный нож, открыл висевший на поясе мешочек со святой водой и окунул в неё лезвие. Затем резко метнул нож, и тот вонзился одной сущности прямо в лоб.
— О-о-о...!
Существо коротко забилось, затем рассыпалось вспышкой света, а метательный нож со звоном упал на землю.
— Цветочное Лицо!
Но ещё до того, как Хикару успел её позвать, Паула уже начала читать заклинание.
— О боги, сущие на небесах, протяните руку помощи страдающим душам, блуждающим в этом мире.
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Это было очень короткое заклинание, магия святого атрибута, которую многие служители религии изучали одной из первых. Цель у него была проста: вознести молитву за умерших и просить, чтобы их души поднялись на небеса.
— Покойтесь с миром.
Сияющий свет залил всё вокруг, и яма на миг стала ослепительно-белой.
— ...
Два оставшихся спектра исчезли беззвучно, поглощённые сиянием. Даже когда свет померк, глаза Хикару ещё не сразу привыкли; он несколько раз моргнул.
Что это сейчас было?
Заклинание Паулы должно было относиться к базовой магии, но проявленная сила оказалась поразительно мощной.
— Эй, Серебряное Лицо! — воскликнул Герхард. — Какие ещё мощные фокусы ты прячешь в рукаве, а? — Его громкий голос эхом прокатился по пустоте.
Хикару впервые видел это заклинание в деле. Он вопросительно посмотрел на Паулу, но та ответила лишь растерянным взглядом. Она сама ничего не понимала.
Софи хихикнула.
— Помимо врождённого таланта у неё очень большой запас маны, так что неудивительно, что её базовые заклинания по силе похожи на продвинутые, — радостно объяснила она.
У Хикару мелькнула мысль: возможно, пока его не было рядом, Софи украдкой чему-то научила Паулу.
После этого им ещё несколько раз попадались спектры, но эти злые сущности эффективно отгонялись магией Софи и оружием, смоченным святой водой. В подземелье, которое Хикару исследовал прежде, убитые монстры обращались в пепел, а здесь просто исчезали.
— Вижу низ, — сказал Хикару.
Больше, чем появление врагов, их тревожил страх поскользнуться и кубарем полететь по лестнице. Но наконец они добрались до места. Ступив на землю, они оказались на голой скальной породе; вокруг тянуло жутким холодом.
Свет магических ламп высветил несколько разбросанных метательных ножей Хикару. Впереди стояла простая двойная каменная дверь.
Однако поверхность двери была покрыта множеством древних талисманов, источавших магическую силу. Похоже, они были наложены как своего рода печать и, несмотря на возраст, всё ещё сохраняли некоторую мощь — до нескольких дней назад. Теперь же талисманы были разорваны и валялись вокруг каменной двери.
Но от пробитой печати Хикару не чувствовал большой угрозы. Так называемая яма, ради которой Фунай пожертвовал жизнями своих людей, похоже, лежала дальше.
— Можно считать, что Ранна вошла внутрь? — спросил Хикару у храмовых стражей, подбирая свои метательные ножи и подходя к каменной двери.
— Да.
— Она когда-нибудь входила сюда раньше?
— Нет, не думаю.
— Понятно.
Хикару ощутил некоторое облегчение. Если Ранна уже не раз заходила в это место, она могла иметь представление о том, как разрушить печать над ямой. Но если она никогда не ступала внутрь, ей придётся действовать на ощупь. Пусть времени было немного, но шанс догнать её оставался.
— Открывайте, — сказал Хикару.
— Вы серьёзно? — Храмовые стражи замялись.
— Вы правда спрашиваете это сейчас? Папа разрешил нам исследовать это место.
— Н-но эта дверь ведёт в яму, которая должна оставаться закрытой навеки.
— Не знаю, какие истории вам рассказывали, но дальше мы не пройдём, пока дверь не откроют.
— Не хотите — сами откроем, — вмешался Герхард. — Эй, силачи! Сюда, помогите открыть дверь.
— Предоставьте это мне!
— Кажется, он про меня.
Несколько крепких зверолюдов Эйнбиста, уверенных в своей силе, засучили рукава и шагнули вперёд.
— Л-ладно! Мы откроем. Мы. Чужеземцы, отойдите от двери!
Резко передумав, храмовые стражи столпились перед дверью.
— Чего они так уцепились за дверь? Всё равно ведь все вместе войдём, — проворчал Герхард, и Хикару был с ним согласен.
Храмовые стражи разделились на две группы. Когда они приложили силу, дверь медленно открылась, оставляя на полу следы. Она явно была тяжёлой, но при старании её, похоже, смог бы открыть даже один человек.
— Идём, — сказал Хикару, первым поднимая магическую лампу.
Изнутри потянуло затхлым ветром. За дверью начинался спуск; узкий проход был ровно настолько широк, чтобы Герхард мог протиснуться.
— Земля влажная... смотри под ноги, — предупредил Хикару Лавию, которая шла сразу за ним.
Проход оказался неожиданно длинным. Хикару опасался встречи с монстрами, но признаков их появления не было.
— Тесно, — проворчал Герхард.
— Если не нравится, можете вернуться, — холодно сказала Джилларте.
Что это?
По пути им встречались места, где были подвешены верёвки вроде симэнава, но все они оказались перерезаны. Похоже, это тоже была разновидность печати, и Ранна, очевидно, прорубилась через них.
Спуск в конце концов вывел в небольшую камеру с ещё одной каменной дверью. Вместо талисманов эту дверь украшали сложные узоры, вероятно, наполненные каким-то колдовством. Маны Хикару в них не чувствовал.
Он положил ладонь на дверь и открыл её. Внезапно прямо перед ним вырвалась теневая рука. Хикару вздрогнул и в панике отскочил, но, присмотревшись, ничего не увидел.
— Что случилось? — спросила Лавия, едва не налетевшая на него сзади.
— ...Ничего.
Может, это ему просто показалось. И всё же он отчётливо ощущал поблизости сильное зловещее присутствие. Именно здесь печать была создана жертвой многих жизней.
Что ждало впереди? Что здесь делала Ранна?
Сжав рукоять меча, который недавно купил у Додонно, Хикару двинулся дальше.
Их ждала огромная камера. Она была настолько просторной, что почти казалось, будто они вышли наружу. Тьма скрывала границы пространства, потолка не было видно. В воздухе плавало несколько спектров, но никто из них не собирался опускаться к группе.
Однако, когда они продвинулись дальше, свет магических ламп высветил колоссальное сооружение.
— Что это?.. — пробормотал Игру, и многие, похоже, разделяли его недоумение.
Перед ними стояло каменное здание. К входу вела лестница, по обе стороны поднимались массивные колонны, образуя что-то вроде пилоти. Внутренность разглядеть не удавалось, но величие постройки было очевидным.
Это был храм.
Они называют это ямой, и я думал, что там будет какая-нибудь пещера, но это явно сделано людьми.
— Храмовые стражи, что это? — спросил Хикару.
— Н-не знаю, — ответил один. — Мы сами здесь впервые. На самом деле никто не проходил дальше печати на той каменной двери.
На ступенях перед входом были разбросаны человеческие кости. Дальше лежала тьма. Когда туда направили свет ламп, обнаружилось ещё больше костей. Они выглядели очень древними и выветрившимися, но черепа сохранились. Один из них был необычно крупным, с заметным выступом на затылке.
Не может быть, подумал Хикару. Этим костям тысяча лет?
Неужели это останки Фуная?
— Там кто-то есть.
Голос Герхарда вырвал Хикару из мыслей. Селис из Четырёх восточных звёзд уже тянулась к мечу.
Перед закрытой массивной дверью, служившей входом в храм, стоял человек. У его ног валялась изодранная ткань — возможно, белая ряса.
— Ах... вы наконец пришли, — произнёс жуткий голос. Он звучал так, словно говорило сразу несколько человек.
Женщина — Ранна — обернулась, и Хикару выставил меч, но не для нападения, а для защиты.
.
Глаза Ранны стали красными, кожа — багрово-лиловой. Это уже была не та Ранна, которую они знали. Главное же — окружавшая её магическая сила безошибочно источала зло.
— Что ты сделала? — потребовал Хикару.
— Едва успела. Я пришла сюда как можно быстрее. На пустой желудок плохо думается, так что я это впитала.
Ранна вытянула руки, и вокруг неё собрался тёмный туман.
— Злая аура, — сказала Паула. — И очень мощная.
— Похоже, она впитала значительный объём этой ауры, — с горечью согласилась Софи.
— Что происходит, если её впитать?
— Становишься демоном. Сейчас она, вероятно, где-то между ман-гномом и полноценным демоном.
Хикару решил, что гнетущий ужас, который он чувствовал при взгляде на Ранну, происходил именно от этого превращения.
— Ранна, это ты сняла печать здесь? — спросил Хикару.
Уголок её губ дрогнул в усмешке.
— Сняла печать? Нет. Печать уже была сломана.
— Что ты имеешь в виду?
— Но были те, кто едва удерживал её. Догадываешься, о ком я? — Ранна указала на разбросанные по лестнице человеческие кости. — Души наших убитых предков. Смешно, правда? Руны разрушились, но оставшиеся души объединились и поддерживали печать. Только в конце концов и они израсходовали всю силу и исчезли.
— Лорд Серебряное Лицо, я чувствую здесь слабые остатки пылких душ, — подтвердила Паула.
Хикару ощутил не потрясение, а страх — тот самый страх, который возникает перед непостижимой тайной.
Души ман-гномов — Фуная и его последователей — оставались здесь до самого прибытия группы Хикару. Они задержались ради одной цели: сохранить печать. Они были жертвами, убитыми первым Папой, но самоотверженно охраняли Агию, собравшихся вокруг него верующих и его потомков.
Но почему?
Это всего лишь гипотеза, подумал Хикару, но я хочу верить, что она верна.
Возможно, Фунай и его последователи думали: пусть Агия и убил их, его спутники и потомки не виноваты в его преступлениях. Поддерживая печать, они, быть может, надеялись, что когда-нибудь появится новый вид печати — такой, который не потребует человеческих жизней, как созданная Фунаем карта души. Возможно, они верили в человеческую изобретательность.
— Смешно? Ничего смешного здесь нет.
Однако их потомки не думали ни о какой новой печати. Скорее, они собирались уничтожить старую. Какая горькая ирония.
— А разве нет? Они использовали собственные души, истирали их тысячу лет, всё это время ожидая здесь помощи, а никто так и не пришёл. Эти церковники — сплошные глупцы. Ни разу не удосужились проверить яму, предпочли просто игнорировать проблему. Больше тысячи лет! А потом, наконец, этот дурацкий Папа обратил внимание на это место, но сам уже был запятнан злом. Знаешь, что он у меня спросил? «Можно ли создавать оружие с помощью этой тёмной энергии?»
— ...И что теперь?
Рука Хикару на мече дрогнула. Он не хотел слышать дальше. Не хотел принимать бредни обезумевшей исследовательницы, свернувшей с пути морали.
Но слушать было необходимо. Иначе достижения тех, кто больше тысячи лет защищал эту печать, эту страну и этот мир, снова оказались бы похоронены во тьме.
— Я сказала ему, что можно. А потом, потеряв всё, пришла сюда. Потому что это вы уничтожили всё!
Красные глаза Ранны, полные ненависти, уставились на Хикару. Взгляд был таким сильным, что, столкнись он с ним ещё в Японии до перерождения, у него могли бы подкоситься колени.
В голове Хикару закружилось множество мыслей, но пока он проглотил их. Он хотел вытянуть из Ранны как можно больше информации.
— Если печать уже была сломана, почему ты всё ещё здесь?
— Боже, какой же ты тупой. Сам не понимаешь?
Рука Лавии дёрнулась, но она сумела сдержаться.
— Я только что сказала, что их души оставались. Вот я их и сняла. Точнее, уничтожила. Предмет, достойный изучения, понимаешь ли.
Хикару выдохнул. Его подозрения подтвердились. Эта женщина уничтожила их души.
— Уничтожила?.. — тихо пробормотала Джилларте.
Софи кивнула.
— Уничтожение души разрывает круг смерти и перерождения. Присутствие тех, кто оставался здесь... исчезло навеки.
— Именно. Не важно, каким блистательным или героическим ты был при жизни. Стоит стать душой — и ты ничто. Они, наверное, даже не представляли, что те самые люди, которых они, как считали, защищают, обратятся против них. Они сопротивлялись довольно упорно. Поэтому это и заняло столько времени.
Большинство присутствующих, вероятно, не знали, кем были души, продержавшиеся здесь больше тысячи лет, и не знали правды о них. И всё же слова Софи зажгли во многих тлеющий гнев.
— Серебряное Лицо! Ты закончил задавать вопросы?! Хватит болтать! Меня от неё тошнит!
Как и следовало ожидать, первым терпение потерял Герхард, и Хикару чувствовал то же самое.
Им не нужно было знать, как Ранна уничтожила души. Им нужно было победить Ранну и вознести молитвы за умерших.
— Ранна. Здесь я положу конец твоим заблудшим исследованиям, — заявил Хикару, направляя меч.
— Люди... Храмовые стражи и зверолюды заключили союз? Хм. Прости, что рушу ваши надежды, но я вовсе не собираюсь сражаться с вами лицом к лицу.
Двери храма беззвучно раскрылись.
— Стой! — Хикару рванул вперёд.
Но Ранна не обратила на него внимания и прошла через дверь. Когда она исчезла во тьме, по обе стороны показались ноги, каждая больше самой Ранны.
Хикару и остальные остановились как вкопанные. Перед ними стояло огромное чёрное существо. Его глаза пылали красным, а тёмная шерсть колыхалась, словно мерцающее пламя. Оно походило на смесь минотавра и обезьяны, с огромными крыльями за спиной и заострённым хвостом.
— Это демон, Моракс! — крикнула Софи. — Один из сильных злых монстров. Будьте начеку.
Заметив группу Хикару, два исполинских демона злобно ухмыльнулись и широко раскрыли пасти.
— Гво-о-о-о-о!
Это был рёв восторга — возможно, от освобождения после столь долгого заточения. А может, от радости при виде добычи. Возможно, и то и другое. Причина их ликования была неясна, но Хикару понимал, что произойдёт дальше.
— Оружие к бою! — предупредил он. — Они идут!
Битва была неизбежна.
Моракс пригнулся и бросился на них, выставив рога. Изогнутые рога были окутаны миазмой, а сила натиска напоминала несущийся самосвал.
Хикару метнул нож в голову Моракса, но тот лишь отскочил, будто ударился о крепкий древесный сук.
— Цк.
Не сумев оставить даже царапину, Хикару использовал Взрывную силу и ловко отпрыгнул в сторону, уходя от атаки.
У меня два очка в Мышечной силе и два в Метании. Если мне нужна мощь, можно вложить очки в любой из этих параметров.
В его профильной категории, Скрытности, был ещё один навык, производный от Убийства.
Меткий стрелок. Но сейчас у меня там ноль очков.
Несмотря на множество пройденных сражений, ранг души Хикару рос медленно. Сейчас он застрял на 24. Недавняя схватка с химерой не подняла ранг, значит, химеры, похоже, не влияли на его ранг души. Бесполезный для него бой.
Пока Хикару заводился, Герхард радовался.
— Наконец-то достойный противник!
Герхард без труда обнажил свой огромный меч, способный валить деревья, и даже не сдвинулся с места, когда Моракс помчался на него.
— Хья-а-а-а!
Взмах его двуручного меча остановил натиск Моракса. Взметнулась чудовищная ударная волна, земля под Герхардом и Мораксом раскололась. Один из ближайших зверолюдов, пытавшийся увернуться, кувырком полетел вперёд.
Герхард громко рассмеялся.
— Силен, это уж точно!
— Гва-а-а-а-а!
Моракс поднял рог, и Герхард ударил двуручным мечом. Две огромные фигуры столкнулись, высекая красно-чёрные искры и скрежет.
— Тогда этого беру я, — объявила Селис.
Обнажив Клинок Белого Луча, она встретила второго демона, тяжело шагавшего к ним.
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— Гррра-а-а-а!
Моракс тяжело дышал и, пошатываясь, двинулся вперёд, размахнувшись рукой в сторону Селис. При своей огромной массе он проявлял поразительную ловкость, но Селис не сводила глаз с этой руки.
Её тело плавно скользнуло, словно огромная рука Моракса рассекла её надвое, но в следующее мгновение Селис уже прошла мимо существа.
— Ува-а-а-а!
Рука Моракса была отсечена, и чёрная кровь хлынула наружу. В руке Селис сиял Клинок Белого Луча — необычайное оружие, способное разрезать что угодно, если напитать его маной.
— Дракон был куда крепче.
Селис не была такой сильной, когда сражалась с Белым драконом в деревне Паулы. Более того, Хикару не видел, чтобы она пользовалась Клинком Белого Луча во время Схватки правителя.
Хикару понял: она тоже стала сильнее.
Селис с изящной плавностью рассекла ноги Моракса, а когда верхняя часть тела существа накренилась, обезглавила его. Моракс, обезумев, бешено размахивал рукой, но все удары оказались тщетны.
— Что, уже выдохся? — Герхард тоже был близок к завершению своего боя.
Рог Моракса раскололся, и тот зашатался. Герхард вонзил меч ему в голову, скорее проломив полость, чем пронзив насквозь, и монстр потерял сознание.
Оба Моракса почти одновременно затихли. Затем их тела распались в чёрную пыль, похожую на рой мух, оставив после себя по чёрному камню размером примерно с мяч для регби. Всё произошло как в подземельях.
Герхард и Селис оба продемонстрировали огромную силу.
Зверолюды разразились радостными криками, и храмовые стражи разделили их восторг.
.
— Софи, что это? Магический камень стихии? Но такого тёмного я никогда не видела.
— Вероятно, кристалл маны. Он похож на магический камень стихии, но этот пропитан злой энергией, поэтому почти бесполезен. Хотя в дурных целях мог бы оказаться мощным. Селис, осторожнее, не трогай его, — предупредила Софи, хмурясь, пока Селис тыкала камень мечом.
— Эй, Серебряное Лицо! Идём дальше! — позвал Герхард, и Хикару кивнул.
Мне ещё очень далеко.
Столкновение с монстрами такого размера болезненно напомнило Хикару о его собственных пределах.
И что теперь? Просто оставить всё Герхарду и Селис? Ни за что.
Он всё ещё ненавидел Ранну за то, что она сделала с Лавией. Если постоянно полагаться на других было нельзя, оставался только один выход.
Я должен стать сильнее.
Двери храма были раскрыты, и из его широкой разверстой пасти вытекала густая миазма. Было очевидно: Мораксы не единственные чудовища, таящиеся внутри.
Убивать монстров, поднимать ранг души, а затем использовать Доску души, чтобы стать сильнее.
А для этого...
Ступая в храм, Хикару размышлял, какую часть своей Доски души стоит усилить.
Сам храм оказался лишь входом и вёл в длинный коридор, прорезанный в скальной породе. Хотя следов человеческой обработки почти не было, за годы проход стал широким и удобным для ходьбы из-за множества монстров, которые через него ходили.
— Ещё двенадцать спектров! Быстрее разберитесь с ламповыми демонами впереди!
— Их слишком много!
— Хватит ныть, болван! Лорд Герхард уже занялся большим.
— Только потому, что ему это нравится.
— Ха-а-а-а!
Широкий взмах двуручного меча Герхарда столкнулся с очередным Мораксом, заглушив крики зверолюдов и храмовых стражей.
В коридоре появилась целая толпа монстров, преградив им путь. Неудивительно, что даже гениального Фуная это место больше тысячи лет назад поставило в тупик.
Разные монстры появлялись один за другим. Ламповые демоны — с красной кожей, твёрдой как железо, хотя ростом они были примерно с гоблина; на кончиках их рук держались маленькие лампы, испускавшие слабый свет. Мёртвые руки — бледные конечности, носившиеся по воздуху во все стороны. Огромные вампирские летучие мыши с размахом крыльев до двух метров.
— Ламповый демон за спиной! — предупредил храмовый страж.
— Чёрт...
Когда зверолюд заметил красного огра, тот уже был прямо у него за спиной.
— Гиги, ги...
Ламповый демон застыл, словно время остановилось, затем повалился набок, обратился в пыль и исчез.
— ...Что?
— Ч-что это сейчас было?
— Понятия не имею! Я думал, это ты.
— Я?! С какой стати мне помогать такому зверолюду, как ты?
— Вы проиграли, потому что трепали о нас всякую дрянь!
— Мы ещё не проиграли! Мы просто объявили прекращение огня.
— И согласились на все наши условия.
Зверолюды и храмовые стражи, у которых за плечами была долгая вражда, начали спорить, не замечая тени, что беззвучно расправилась с ламповым демоном за спиной.
Отлично, Скрытность работает идеально.
Это был Хикару.
С парящими в воздухе спектрами было сложно справляться, поэтому он доверил их Пауле и Софи, а сам сосредоточился на последовательном уничтожении ламповых демонов. Он только что победил двадцатого, и его ранг души вырос на два очка.
Это было первое сражение с настоящими монстрами после исследования подземелья на острове Саутлиф вместе с Джилларте. Тогда его ранг души не поднялся, но здесь после падения первого лампового демона он вырос на одно очко. После двадцатого — ещё на одно.
Хикару вздрогнул, когда из глубины его существа поднялось необъяснимое ощущение. Зуд, щекотка, чувство, от которого хотелось закричать. Это было доказательством, что ранг души вырос.
Он довёл до максимума и Сокрытие жизни, и Сокрытие маны, а на карте души выбрал благословение «Бог скрытности: Несущий тьму», поэтому никто не мог обнаружить его присутствие.
Но этого всё равно мало. Я могу охотиться только на мелочь.
Он покосился на Герхарда, который легко сражался с новым Мораксом, и на ещё более сильную Селис. Хикару понял: всегда найдётся кто-то лучше.
Игру, напротив, хотя и обладал грозным оружием, держался в тылу, сжимая святой меч. В бой он вступать не собирался.
Что теперь? Изначально я планировал довести Скрытность до максимума. Но какой следующий шаг?
Хикару глубоко задумался. Сражения здесь повышали его ранг души и давали очки, но к моменту, когда они достигнут Ранны, он не получит ещё десять или двадцать очков. Два-три — самое большее.
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Наверное, стоит сосредоточиться на Мышечной силе... или рискнуть с Метким стрелком? Но в его базовом параметре, Метании, у меня всего два очка.
Хикару взглянул на стоявшую неподалёку Селис и проверил её Доску души.
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Она была бойцом, полагавшимся на скорость, со сбалансированными параметрами, хорошо подходящими для охоты на монстров-нежить. Здесь, в этой яме, она могла проявить свои способности в полной мере. Похоже, параметр Святость защищал её от воздействия миазмы.
— Хм?
Заметив его взгляд, Селис слегка улыбнулась Хикару, и тот быстро отвёл глаза.
— Миазма слишком густая. Горло болит, — сказал один храмовый страж.
— Святая вода ещё есть? — спросил другой.
— Мисс Софи умеет накладывать высокоуровневые благословения, так что святая вода не закончится.
— Какая она крутая...
Хотя влияние миазмы можно было очистить, выпив святой воды, постоянное вдыхание загрязнённого воздуха делало такие короткие привалы необходимыми.
— Лорд Серебряное Лицо, хотите? — спросила Паула.
— Спасибо.
Хикару взял предложенную Паулой чашку. Внутри была святая вода. Паула, как и Софи, могла с помощью магии, связанной с Исцелением, превращать обычную воду в святую. Он выпил. Это была просто вода комнатной температуры, но она показалась восхитительной, стекла по горлу в живот, и тело оживилось, а мысли прояснились.
— Ты о чём-то думаешь? — спросила Лавия, сидевшая рядом.
— Типа того, — неопределённо ответил он.
Он не хотел говорить о Доске души при посторонних. Лавия, кажется, догадалась и сменила тему.
— Что вообще такое эта яма?
— Хм... Похожа на естественное подземелье. Эта пещера не выглядит рукотворной.
— Верно... В некоторых местах течёт подземная вода, так что, может, проход сформировался с годами.
— Наверное. Но странно и то, что под землёй так много воздуха.
Хикару активировал Обнаружение маны. Он почувствовал в воздухе слабые следы магической силы, кружившиеся словно ветер.
— ...
— Что такое?
— Просто подумал: монстры тоже дышат?
— Наверное. Не нежить, но крупные вроде Моракса — да.
Хикару напряг мозг. Это была всего одна подсказка, но она могла оказаться крайне полезной для прохождения этой огромной ямы.
— Может быть... У меня есть теория. И она, возможно, верна.
— Хм?
Когда привал закончился и они продолжили путь, они в конце концов дошли до места, где коридор разделялся на две дороги.
— Что это? — удивился Герхард. — Серебряное Лицо, разделимся? Мы пойдём сюда, а вы туда?
— Нет, пойдём направо.
— Что? Ты уверен?
— Нет. Но я хочу кое-что проверить. Если правая дорога окажется ошибкой или тупиком, в следующий раз, возможно, придётся разделиться.
— Понятно... Пока поверю тебе. Слышали, парни? Направо!
Раз Герхард последовал совету Хикару, Игру и храмовым стражам пришлось неохотно согласиться.
Селис, заинтересованная, пошла рядом с Хикару.
— И почему именно правая дорога?
— Скажу, если моя гипотеза подтвердится. Хотя, наверное, тебе этого будет мало.
— Если хочешь строить из себя загадочного, пожалуйста. Но будет довольно неловко, если твоя теория окажется неверной.
— Приятный у тебя характер. И как тебя вообще назвали Солнечной девой?
Прозвище Солнечная дева Селис получила благодаря красоте, безупречности и прежним сражениям на стороне Церкви. Многие ею восхищались.
По крайней мере, так слышал Хикару. Для него она была вовсе не Солнечной девой. Скорее Коварной девой.
— Дамы иногда любят пошутить.
— Да-да.
— Ты ранишь мои чувства.
— Что до правой дороги, я видел ману в воздухе.
— Ману в воздухе?
— Ты её не видишь? Ну да, думаю, увидеть её довольно сложно.
С Обнаружением маны, доведённым на Доске души до максимума, Хикару мог улавливать слабые следы маны на широкой площади. Только тот, у кого Обнаружение маны было на таком уровне, мог ощутить магические частицы в воздухе.
— ...И дальше? — спросила Селис с выражением, в котором смешивались любопытство и хитринка. Такие лица Хикару не особо любил.
— Здесь можно дышать. Значит, есть кислород...
Слово «кислород» вряд ли было общеизвестно среди искателей приключений. Научные знания в этом мире заметно отставали из-за распространённости магии.
— Есть движение воздуха. Поэтому я подумал, что здесь может работать какой-то магический предмет или механизм. И выбрал путь, где есть воздушный поток: вероятность, что это правильная дорога, выше.
— Понимаю.
После этого Селис признала его довод. Хикару задумался, не вспомнила ли она сейчас Селику.
Земные знания часто применялись и здесь. У Селики наверняка было много знаний, о которых Селис не подозревала, и она делилась ими с ней. Селис должна была понимать, что есть вещи, которых она не знает.
Предположение Хикару оказалось верным, и группа вышла в просторное место. С потолка свисали сталактиты, а несмотря на глубину под землёй, вокруг порхало множество летучих мышей. Откуда-то доносился звук текущей воды.
Свет магических ламп высветил розоватую поверхность сталактитов. Они не могли оценить весь масштаб этого сталактитового леса, но прямой путь тянулся дальше.
Внезапно Обнаружение маны Хикару уловило присутствие примерно десяти монстров.
.
— Враги справа!
— Пригнитесь! — крикнула Селис.
В следующее мгновение что-то рассекло воздух.
Хикару быстро толкнул Лавию и Паулу за сталактит, активировал Скрытность и исчез в дикой местности.
Земля была влажной, ноги скользили, но благодаря месячной тренировке у Ункена он сумел ловко двигаться по участку.
Примерно в ста метрах впереди он заметил стаю. Похоже, это была группа скелетных демонов.
Они были около двух метров ростом, их черепа были ненормально вытянуты. Дополнительное отверстие во лбу говорило о трёх глазах, и в каждом горело бледное пламя. Скелетным строением они напоминали людей, но имели заметные отличия, включая костяные крылья за спиной.
Скелетные дьяволы подхватывали острые камни и всем телом метали их в сгрудившихся людей. На сталактиты они почти не обращали внимания. Храмовые стражи прикрывались щитами, и от камней сыпались искры.
Один из скелетных дьяволов поднял руку, готовясь к атаке, но остановился. Прямой меч, смоченный святой водой, пробил его череп. Пламя в глазах на лбу демона погасло, и кости тут же рассыпались. Оставшиеся скелетные дьяволы мгновенно отреагировали.
Минус один.
Пока Скрытность Хикару действовала, они не могли его воспринимать. Он уничтожил второго, затем третьего.
— Ха!
— Я здесь!
Селис и Джилларте подоспели и вступили в бой со скелетными дьяволами.
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— Что это за место? Тесно слишком! — рявкнул Герхард. Сталактиты мешали его огромному телу.
Чёрт!
Прямо перед Хикару блеснул меч, рассекая сталактиты. Клинок Белого Луча Селис рассекал и скелетных дьяволов, и сталактиты так легко, словно горячий нож — масло.
Хикару воспринял это как вызов. Скрытность была его главным козырем, но у неё был серьёзный недостаток: даже союзники его не видели.
— Серебряное Лицо, как тебе мой бой? — спросила Джилларте после завершения схватки.
По подвижности она намного лучше меня.
— Превосходно. Я поражён, как хорошо ты двигалась на такой плохой местности.
— П-правда? Хе-хе... — Джилларте, обрадованная честной похвалой, счастливо улыбнулась. — Вообще-то я довольно много тренировалась после инцидента на острове Саутлиф. Хотя времени прошло не так уж много.
— Прошу прощения, Серебряное Лицо. У меня вопрос, — вмешалась Лавия.
— Эй! Вы там без меня веселитесь? Я тоже хочу! — влез и король зверолюдов Герхард.
— Мы можем хоть немного поговорить?! Мы давно не виделись, а вокруг сплошные серьёзные разговоры.
— Серебряное Лицо, поговорим вон там. Здесь слишком шумно.
— Эй, Серебряное Лицо, хочешь спарринг? Просто дружеский спарринг. Давай!
В итоге Джилларте потянула Хикару за левую руку, Лавия — за правую, а перед лицом маячила крупная физиономия Герхарда.
Селис рассмеялась.
— Ты популярен, Серебряное Лицо, — сказала она с улыбкой, хотя на лбу у неё выступила испарина.
С её выносливостью такая нагрузка не должна была быть проблемой. Вероятно, дело было в сильном расходе маны. Клинок Белого Луча был мощным, но потреблял очень много маны.
— Герхард, почему бы тебе не устроить спарринг с кем-то сильнее меня, например с Селис? — предложил Хикару.
— Почему ты втягиваешь меня?
— Потому что во время боя ты чуть меня не разрезала. Считай это местью.
— Ой, я же тебя не вижу, а если не вижу, буду считать, что тебя там нет. — Селис указала себе за спину. — Если собираешься сражаться невидимым, тебе нужно уклоняться от атак товарищей чутьём или чем-то вроде того. Сара так делает.
Хикару вздрогнул. Брать пример с искателей приключений с похожим набором навыков было хорошим способом приблизиться к собственной цели.
Хикару отвечал за разведку, а Сара охраняла Паулу и Софи, поэтому совсем не выглядела уставшей.
[Статус]
Доска души: Сара
Возраст: 18 | Ранг: 40 | Остаток: 8
Живучесть
Естественное восстановление: 2
Выносливость: 3
Иммунитет
Иммунитет к токсинам: 2
Сила
Мышечная сила: 1
Владение оружием
Короткий меч: 2
Лук: 4
Метание: 1
Ловкость
Взрывная сила: 3
Гибкость: 3
Равновесие: 4
Скрытность
Сокрытие жизни: 2
Сокрытие маны: 1
Неуловимость: 2
Ловкость рук
Ловкость рук: 5
Инстинкт
Инстинкт: 5
Обнаружение
Обнаружение жизни: 1
Обнаружение маны: 1
Часть её навыков немного выросла с прошлого раза, но внимание Хикару привлекли две вещи.
А, Лук и Инстинкт.
Этих навыков у Хикару не было. Каким бы выдающимся ни было его умение Скрытности и как бы эффективно оно ни скрывало его от разных навыков обнаружения, существовал один навык — Инстинкт, — который потенциально мог его заметить.
Описание Инстинкта на Доске души было таким: «Обостряет чувства, позволяя получать откровение, близкое к предвидению. Максимум: 20».
Этот навык был полезен не только для уклонения от обнаружения, но и, как сказала Селис, для уклонения вообще. У Сары Инстинкт был на 5-м уровне.
Производные навыки вроде Скрытности обычно имели максимальный уровень около 5. А вот навыки, связанные с базовыми человеческими способностями — Живучестью, Мышечной силой и Запасом маны, — имели более высокие пределы, до 20 или 30 уровней.
Достичь максимума, вероятно, почти невозможно без возможностей Доски души. Ведь даже если человек повышал ранг души в боях, очки распределялись по боевым навыкам вроде Владения оружием и Сродства со стихиями, равномерно, согласно его набору навыков.
Мой ранг души всё ещё 26. А у Селис и Сары около 40... Может, когда-нибудь я смогу довести Инстинкт до максимума.
Хикару невольно задумался, насколько обострятся его чувства на 20-м уровне. От одной мысли по спине пробежал холодок. Полная невидимость для любого, способность точно определять местоположение врага и даже избегать непредвиденных опасностей благодаря Инстинкту.
В каком-то смысле это была идеальная форма. Тот, кто способен перевернуть правила боя.
Не мастер оружия и не гениальный маг. А незаметный нарушитель правил. Он принял решение.
Только Лавия, стоявшая рядом, и Джилларте заметили едва уловимое изменение в настрое Хикару.
Ранг души Хикару вырос на одно очко, и когда он вложил очко в Инстинкт, его восприятие мира резко изменилось.
Он начал интуитивно понимать, куда двигаться, каких мест избегать и куда наносить удар.
Появились демоны среднего размера. Это были кровавые демоны — человекообразные существа с красно-чёрной кожей и четырьмя крыльями; они выходили группами примерно по пять. Когда он под Скрытностью приближался к одной из групп, бывали мгновения, когда они бросали взгляд в его сторону. Точное местоположение они, похоже, определить не могли, но словно за счёт обострённого Инстинкта чувствовали, что рядом прячется «что-то».
Ближе не подойти. Если получится — пойду прямо на него.
Хикару сокращал дистанцию в короткие моменты, когда внимание кровавых демонов отвлекалось, и вонзал прямой меч им в середину туловища. Одного удара хватало, чтобы повалить кровавого демона, но остальные настораживались сильнее и размахивали толстыми руками с острыми когтями.
К тому же, когда он начинал атаку, Джилларте, Селис и зверолюды тоже бросались вперёд, и Хикару в режиме Скрытности рисковал попасть в общую свалку.
Нужно удерживать позицию. Ещё одного!
Раньше Хикару постарался бы как можно быстрее выйти из боя, но теперь всё было иначе.
Получив Инстинкт, он иногда предчувствовал, куда ударят товарищи. Кроме того, когда враги сосредотачивали нападение на вновь прибывших, у Хикару появлялось больше возможностей для удара, а внимание к нему снижалось.
Побеждая врагов таким образом, он мог легче повышать ранг души.
Они находились в огромной яме дольше, чем ожидали, поэтому съели часть взятой с собой еды.
Зверолюды, к удивлению, были бодры: рассказывали о своих победах и о том, чем будут хвастаться после возвращения. Храмовые стражи, напротив, совершенно выбились из сил.
— Я... вообще не помогла, — сказала Лавия, грызя вяленое мясо.
— Не то чтобы ты не помогла. Просто пока твоя помощь не понадобилась. Когда придёт время, твоя магия будет решающей, — успокоил её Хикару.
Магия Лавии, особенно её смешанная магия огненного и святого атрибутов — Искупительное пламя, — была чрезвычайно эффективна против монстров в такой среде. При нынешней частоте столкновений Хикару считал разумным беречь её магические силы до момента, когда они действительно понадобятся, и Селис с Герхардом были с ним согласны.
— Но... — Лавия быстро взглянула в сторону Джилларте.
Пламя костра освещало окрестности. Вдалеке Джилларте обсуждала это место с Герхардом.
Герхарду это подземелье понравилось, и он собирался предложить Лувейну одолжить его Эйнбисту, когда они поймают Ранну. Для льва-зверолюда огромная яма, поставившая в тупик древнего гения и ввергшая нынешний Святой город в хаос, была всего лишь игровой площадкой. Хикару не понимал, то ли Герхард был невероятно дерзок, то ли просто беззаботен.
Паула и Софи, вероятно, где-то обсуждали стратегию исцеления, а рядом больше никого не было, поэтому Хикару заговорил вполголоса:
— Лавия... Ты неповторима, и я люблю тебя такой, какая ты есть.
Глаза Лавии расширились.
— ...
Ответа сразу не последовало. Лавия молча смотрела в костёр, и румянец на её щеках явно был вызван не только жаром пламени.
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— ...По-моему, это нечестно.
— Разве ты не знала? Я противный человек.
— Поэтому я тебя и люблю.
Получив ответный удар, Хикару на этот раз сам широко раскрыл глаза. Они сидели рядом, пока пламя костра не стало угасать.
.
Новая агрессивность Хикару взбудоражила Джилларте и Герхарда.
— Мы наконец-то можем перевести дух, — пошутила Селис, хотя глаза у неё совсем не смеялись.
Похоже, она чувствовала срочную необходимость развиваться дальше, понимая, что её стиль боя слишком сильно зависит от оружия.
— Сколько ещё мы будем идти?! — сорвался Игру.
Это был их третий привал — короткая передышка, чтобы немного отдохнуть. По глубинам подземелья было трудно судить о времени, но, вероятно, стояла примерно полночь. Группа решила, что лучше отдохнуть и восстановить силы, прежде чем заходить ещё дальше в неизвестность.
— Мне сказали, что я просто пойду сопровождать охоту. Я не подписывался ночевать в этом сыром месте!
— А я думал, ты искатель приключений, — поддел его зверолюд. — Ноешь из-за подземелья?
— Я искатель приключений, причём высшего класса! Я уже не ползаю по подземельям.
— Прошу, успокойтесь, мистер Игру. Святой меч, дарованный вам Его Святейшеством, предназначен для очищения такого зла, какое скрывается здесь.
Храмовый страж попытался его умиротворить, но Игру это не остановило.
— Я сказал, что буду владеть мечом ради Церкви, но какой смысл лезть под Святой город? Можно же просто запечатать это место.
— Ну... Это была благородная идея Его Святейшества.
— Его Святейшество то, Его Святейшество сё. Он просто Лувейн. Я ещё недавно болтал с ним как с обычным человеком. Он даже приглашал меня на дворянскую вечеринку.
Хикару попытался представить Игру и Лувейна на одной вечеринке, но образ никак не складывался. Они были совершенно несовместимой парой.
Жалобы продолжались: Игру выражал недовольство, а храмовые стражи пытались его умаслить. Один из зверолюдов заметил: «Вот же геморрой», — и это идеально описывало ситуацию.
Герхард, которому этот тип искренне надоел, наконец заговорил:
— Хочешь обратно — иди.
— Слышали? Он сказал, что я могу вернуться!
— Так нельзя, мистер Игру. Мы находимся под Святым городом и не можем поручить защиту этого священного места чужеземцам, пока сами отступим в безопасность.
Этот храмовый страж показался Хикару достойным человеком. Учитывая, что встреченные им до сих пор рыцари-тамплиеры были ужасными людьми, предвзятыми против полулюдей, это стало приятным сюрпризом. Если подумать, Лувейн, должно быть, весьма тщательно отобрал состав для миссии в яму.
— Я же говорю, просто запечатайте это место...
— Печать уже снята, — со вздохом сказал Хикару. — Ты умеешь говорить только «хочу обратно» и «запечатайте»?
— А ты тот подозрительный тип, который разрушил церковные сооружения! Почему ты тут главный?! Как ты вообще втерся к Лувейну в доверие?!
На этот раз Игру направил раздражение прямо на Хикару. Про себя Хикару решил потом высказать Лувейну всё, что думает, за то, что тот отправил с ними такого надоедливого человека.
— Чтобы запечатать это место, придётся принести в жертву десятки жизней. Сможешь их подготовить?
— Ч-что?! Десятки жизней в жертву? Ага, конечно. Не куплюсь. Да откуда тебе вообще такое знать?
— Просто посмотри на храмовых стражей.
Солдаты стояли с мрачными лицами и молчали. Они, несомненно, что-то узнали о происхождении этой ямы — о том, что произошло здесь больше тысячи лет назад.
— У запечатывания этого места есть две проблемы, — объяснил Хикару. — Первая: знание ритуала печати уже утрачено. Вторая: даже если нам удастся запечатать это место, Ранна, оставленная внутри, скорее всего, разрушит печать изнутри. В конце концов, именно она уничтожила её в первый раз.
— ...
— Насколько я помню, некий человек защищал Ранну в вышеупомянутом церковном учреждении.
В словах Хикару сочился сарказм, и Игру стиснул зубы, бросив на него ненавидящий взгляд.
Этот тип правда искатель приключений ранга A? Он такой беспокойный, и хотя я почти не тренировался, по боевой способности мы примерно на одном уровне. Он знает, что его сестра и члены группы находятся под стражей в Эйнбисте, и ничего не делает. О чём думал прежний Папа, когда дал этому человеку чудовищное оружие?
Загадок было всё больше, но Хикару оставалось только терпеть его присутствие.
Под предлогом защиты Святого города Лувейн был обязан отправить храмовых стражей, и если Игру сейчас позволят вернуться, храмовые стражи будут вынуждены сопровождать его. У Игру не было выбора, кроме как оставаться до конца миссии.
— ...
Игру отвернулся и устроился чуть поодаль от Хикару. В воздухе повисло напряжение, пока они распределяли караулы и готовились к короткому отдыху.
Хикару осторожно следил за Игру, на случай если тот выкинет что-нибудь странное. К счастью, едва Игру лёг, он, похоже, сразу уснул. Облегчённый, Хикару уже подумывал сам немного вздремнуть, когда к нему подошла Селис.
Все, кроме часовых, крепко спали; Лавия и Паула дремали рядом с Хикару.
— Что-то нужно? — спросил Хикару.
— ...Ещё три дня, — пробормотала Селис.
Ещё три дня? Хикару не сразу понял, о чём она, но затем до него дошло. Это был день, когда он обещал провести следующее заклинание перехода между мирами. Однако тот разговор состоялся между Четырьмя восточными звёздами и Хикару, а не Серебряным Лицом. Он не раскрывал Селис свою личность.
— Не нужно так настораживаться, — продолжила Селис. — После столького времени вместе я уже понимаю, кто вы: Хикару, Лавия и Паула.
— ...
— Все держат язык за зубами и мне не говорят. Я давно знаю Софи и Сару, но они ставят ваши секреты выше. Может, со стороны и не видно, но меня это задевает.
— Ну, я думал, ты рано или поздно догадаешься, — ответил Хикару уже как сам Хикару, а не как Серебряное Лицо.
Он и предполагал: раз Софи и Сара знают его тайну, то при долгом общении с ними Селис в конце концов всё поймёт.
— Я хотел бы как-нибудь вернуться в Понсонию, но сейчас это невозможно, — сказал Хикару. — Проведу заклинание здесь, в Агиаполе.
— Место важно?
— Не знаю. Но попробовать стоит. Нам просто понадобится большой магический камень стихии.
— Понятно... Тогда хорошо.
— ...
— ...
Селис всё ещё не уходила, поэтому Хикару спросил:
— Есть что-то ещё?
— Уж немного времени на разговор ты можешь выделить.
— А о чём нам вообще говорить?
Селис присела рядом с Хикару.
— Не похоже на тебя — срываться на кого-то, — сказала она, вероятно имея в виду Игру.
— Я терпеть не могу таких, как он. Учитывая силу оружия, должно быть очевидно, что это не просто награда. С большой силой приходит большая ответственность.
— Искатели приключений так не думают. Многие просто увидели бы в этом награду и начали бы хвастаться.
— Вот как... Ты пришла попросить меня быть к нему снисходительнее?
— Нет. — Селис поставила локоть на колено и посмотрела на угасающий костёр. — Он жалкий человек.
— ...Жалкий?
— Его использует Церковь. Я понимаю, потому что нахожусь в таком же положении.
— А...
Церковь ведь тоже одолжила Селис Клинок Белого Луча.
— Не то чтобы мы могли что-то с этим сделать.
— Зачем ты мне это говоришь?
— Просто так.
Селис поднялась с одиноким выражением лица.
Проснувшись после короткого сна, они продолжили путь по лабиринтной пещере.
Всё идёт слишком хорошо, думал Хикару, сражаясь с очередными демонами. Он уже сбился со счёта, сколько их убил с тех пор, как спустился сюда.
Давным-давно даже блистательный Фунай счёл, что единственное решение — запечатать эту яму. А теперь группа Хикару побеждала врагов и уверенно продвигалась вперёд, пусть и с периодическими остановками.
Я чувствую, как миазма становится гуще. Дойдём ли мы до места, где она станет слишком плотной и дальше идти будет невозможно? Или эта пещера устроена так, что бесконечно порождает демонов и вынуждает нас её запечатать?
Всё это, однако, оставалось лишь догадками.
А может, причина проще: мы сильнее тех, кто столкнулся с этим испытанием тысячу лет назад.
Благодаря карте души, разработанной Фунаем, все в группе Хикару пользовались благословениями богов, значительно усиливавшими способности — иногда в несколько раз. Владение картами души, вероятно, ушло далеко вперёд по сравнению с людьми, жившими тысячу лет назад. Технологии изготовления оружия и доспехов тоже развились.
Не имея конкретных ответов на свои размышления, отряд углублялся всё дальше в пещеру.
Больше, чем сокращающиеся запасы еды, их тревожило топливо для магических ламп. С учётом неожиданно ожесточённых боёв они не могли позволить себе потерять источник света. Топливо расходовалось быстро.
Возможно, скоро придётся подумать об отступлении, но наконец группа Хикару добралась до невероятно огромной камеры.
— Что это за место? — вслух удивился Хикару.
Она казалась даже больше той огромной пещеры у входа. Простор словно не имел конца, потолка не было видно. Казалось, будто их бросили в глубины ночи.
Хикару жестом остановил остальных.
Она здесь...
Он слышал, как кружится воздух, и ощущал впереди, примерно в пятистах метрах, вздымающуюся огромную магическую силу.
Ранна прямо впереди.
Кроме этой огромной магической мощи было только одно присутствие, и его мановый след говорил, что это Ранна.


    Глава 5. На дне тёмной ямы

    Хотя утро было ранним, небо над святым городом затянуло тёмными тучами, и жители, собравшиеся на улицах, переговаривались приглушёнными голосами.
По городу ходили слухи, что нежить полностью захватила его, и всё это — следствие назначения нового Папы.
Появление монстров каждую ночь прямо на заднем дворе Церкви уже нанесло удар по её репутации. А если прибавить к этому череду поражений от Конфедерации Эйнбист и наступление Империи Квинбранд, неудивительно, что горожан охватила тревога.
— ...
Невысокий мужчина с низко надвинутым капюшоном оглядел жителей, а потом быстро отошёл от них. Вскоре он добрался до почти пустой Гильдии искателей приключений и, вместо того чтобы войти через главный вход, направился к задней двери.
Он постучал особым ритмом, замок щёлкнул, и мужчина скользнул внутрь.
— Что происходит? Атмосфера в городе становится всё хуже.
Ункен, скинув капюшон, обратился к главе Гильдии, после чего они оба прошли в кабинет главы.
Глава Гильдии искателей приключений святого города был собранным человеком чуть за тридцать, известным тем, что принимал рациональные решения и не терял самообладания.
— Я слышал, что господин Серебряное Лицо, которым вы, кажется, восхищаетесь, получил тайное поручение от Папы Лувейна и куда-то отправился, — объяснил глава Гильдии. — Эйнбист тоже к нему присоединился.
— Что ещё такое?
После того как Ункен подробно рассказал Серебряному Лицу о событиях древности, он покинул святой город. Он посещал Гильдии искателей приключений в других регионах, чтобы по просьбе главы Гильдии оценить обстановку у границы.
Во время войны магические предметы дальней связи вроде пера Линги ограничивались в использовании. Поэтому люди вне армии, если оставались в святом городе, оказывались отрезаны от информации.
— Чем они могли заниматься все эти дни?
— Возможно, у нового Папы, лорда Лувейна, и Серебряного Лица есть какая-то личная связь.
— Понятия не имею.
— Понимаю... Тогда можно ваш отчёт?
— Конфликт у границы обостряется. Беженцы идут к святому городу, первая группа прибудет примерно через десять дней.
— ...А силы Эйнбиста перекрывают им путь.
— Похоже, скоро начнётся хаос. Нужно как можно скорее предупредить лидера Герхарда, чтобы обеспечить безопасный проход беженцев... Что такое?
Глава Гильдии скрестил руки на груди и уставился в потолок.
— Я ведь сказал, что Эйнбист тоже присоединился к тайному поручению Папы.
— Только не говорите, что господин Герхард отправился с ним.
— Не только он. Заместитель лидера Джилларте тоже с ними.
Ункен тоже скрестил руки и посмотрел в потолок.
— Почему их лидеры такие импульсивные?
— Ну, подробностей тайного поручения мы не знаем, так что они могут скоро вернуться.
— Надеюсь. И что это за тайное поручение вообще... — Ункен осёкся. — Нежить в святом городе и эти тёмные тучи...
— Господин Ункен?
— Быть не может.
Ункен вспомнил события, о которых недавно рассказывал Серебряному Лицу, события глубокой древности.
Подземелья святого города скрывали огромную яму, которую Фунай, предок ман-гномов, запечатал великой ценой.
Они что, пошли к яме?
Это было похоже на правду, а зная характер Герхарда, можно было не сомневаться: он ни за что не упустил бы такую захватывающую возможность.
Проблема заключалась в том, что даже если догадка верна, Ункен почти ничего не мог сделать. Он не знал, где находится яма, а если они уже спустились, догнать их было бы почти невозможно.
Будьте целы, Серебряное Лицо.
Ункен мог лишь беззвучно помолиться.
Перед ними раскинулось огромное скрытое пространство — место, о существовании которого жители святого города, ходившие по улицам наверху, никогда бы не догадались. Для них над городом бесконечно тянулось небо, а под ногами лежали плотно спрессованные земля и камень.
Но здесь, глубоко под землёй, Хикару смотрел на просторную пещеру, где уже стояла Ранна.
— Она здесь, да? — спросила Джилларте, уловив перемену в ауре Хикару.
Даже без Обнаружения маны Хикару почувствовал бы это. Его ранг души вырос на два, и теперь в Инстинкте у него было в общей сложности три очка; благодаря им он ощущал подавляющее присутствие, исходившее от источника злой маны рядом с Ранной.
— Ранна здесь. Все, будьте начеку, — предупредил Хикару и пошёл первым.
Лавия держалась сразу за ним, рядом с Паулой. Четыре восточные звезды шли следом; справа от них держались храмовые стражи и Игру, а слева — Джилларте, Герхард и зверолюды.
Под ногами была сырая, почерневшая скальная порода. Свет магических ламп выхватывал из темноты огромные камни, похожие на святилища; они стояли через равные промежутки. Было очевидно, что эти гигантские камни служат какой-то магической цели. Вероятно, именно Ранна могла объяснить, для чего они нужны.
Когда они миновали эти громадные камни, тьма стала ещё гуще. Из глубины этой тьмы поднималась такая колоссальная энергия, что даже на расстоянии по спине пробегал холод.
По сравнению с этой огромной массой энергии Ранна казалась меньше. И всё же она выросла настолько, что уже превосходила даже самого Хикару: около двух с половиной метров ростом, а в лице, если вообще можно было так сказать, почти не осталось ничего от прежнего ман-гнома.
— Это правда та самая Ранна? — потрясённо пробормотал Игру. Он встречался с ней больше всех присутствующих.
На Ранне больше не было одежды. Её тёмно-фиолетовое тело покрывал густой мех, особенно на спине и лице. Ноги, толще и крепче, чем у Герхарда, держали огромную тушу. У неё выросли дополнительные руки — по одной с каждого бока и ещё одна ниже затылка, всего пять. Были и крылья, скорее похожие на крылья летучей мыши, чем птицы, с гладкой поверхностью.
— Хм... Значит, вы пришли, — сказала Ранна, звуча скорее равнодушно, но чуть впечатлённо. Голос всё ещё казался голосом двух или трёх людей одновременно и вызывал жуткое чувство — сильнее, чем когда они впервые услышали его у входа в великую яму.
Из углов рта, разорванного почти до ушей, торчали клыки, а на лбу открылся третий глаз. По обе стороны головы выросли странные рога. С помощью Обнаружения маны Хикару чувствовал скопившуюся внутри них ману.
Похоже, Ранна напрямую поглощала магическую силу из источника зла.
— Значит, ты отбросила человеческий облик, — сказал Хикару.
— Я решила не зацикливаться на мелочах. Люди, демоны, какая разница. Ах да. Эта сила, эта невероятная сила, сердце ямы. Всё зло мира, сгущённое здесь и готовое вырваться наружу, — ответила Ранна с наслаждением.
Что? Эта яма — какое-то устройство?
В тот миг Хикару пронзило смутное беспокойство. Возможно, это был усиленный Инстинкт, полученный через Доску души, а может, он и раньше где-то в глубине души носил это знание.
Фунай пришёл к выводу, что яму нужно запечатать. Хикару предполагал, что это потому, что они не смогли добраться до самого дна.
А если я ошибался?
А если Фунай решил, что яму нельзя уничтожать? Причина могла быть такой: вся эта яма представляла собой одно гигантское устройство.
— Берегись, Серебряное Лицо!
Ранна незаметно повернулась к ним и беззаботно сделала шаг ближе.
Чёрт.
Инстинкт Хикару беззвучно взвыл тревогой. Он схватил Лавию, стоявшую рядом, и в последний миг прыгнул в сторону. Мощная рука Ранны рассекла воздух именно там, где Хикару стоял мгновение назад.
— О, ты увернулся?
Всех ошеломило это движение, похожее на телепортацию. Однако Герхард быстро вскинул огромный меч и бросился на Ранну.
— Уо-о-о-о!!
Ранна поймала огромный меч двумя руками; искры и металлический звон прозвучали так, словно удар пришёлся не по плоти. Её кожа оказалась невероятно прочной.
— Гаах!
Оставшиеся руки врезались Герхарду в живот, подняли его массивное тело в воздух и швырнули назад.
— Милорд!
— Ну всё, тварь!
— Хааа!
Зверолюды одновременно ринулись на Ранну, но она даже не дрогнула и легко отбила каждую атаку одной рукой.
— Храмовые стражи! Помогите нам!
— ...А, да!
Растерявшиеся храмовые стражи поставили магические лампы на землю и бросились в бой, но каждый взмах их мечей был отбит. Техники и умения не имели значения. Ранна легко отражала все атаки одной только грубой силой, будто машинально отмахивалась от надоедливых насекомых.
— Ух, с дороги. — Ранна расправила крылья и закружилась, подняв вихрь, который раскидал зверолюдов и храмовых стражей по воздуху. — Сборище слабаков... А?
Появилась возможность, и двое воспользовались ею. Селис с Клинком Белого Луча и Джилларте с двумя мечами.
Мечи Джилларте оставили на теле Ранны лишь поверхностные порезы, зато Клинок Белого Луча отсёк одну из рук Ранны, и из раны хлынула тёмная жидкость.
— Как вы смеете!
Крик Ранны был пропитан маной.
— Угх!
— Аах!
Получив удар в упор, обе отлетели назад, словно их сбил мчащийся экипаж. Селис, успевшая прикрыться щитом, сумела откатиться без тяжёлых последствий, но Джилларте взмыла в воздух и рухнула на землю.
— Эта штука... раздражает, — прорычала Ранна, тяжело дыша.
К несчастью, Селис выронила Клинок Белого Луча, и хуже того — меч упал прямо рядом с Ранной.
Ранна подняла ногу и со всей силы наступила на клинок. Лежавший на неровной земле Клинок Белого Луча переломился надвое. Глаза Селис расширились от потрясения.
Известный тем, что мог рассечь что угодно, если напитать его маной, Клинок Белого Луча действительно оказался бесценным оружием против Ранны.
— Проклятье...
Хикару успел отойти в укрытие вместе с Лавией, но положение было мрачным. В чистой силе враг превосходил Герхарда, атаки Джилларте почти не действовали, а потенциально мощное оружие — Клинок Белого Луча — теперь сломано. Священный меч оставался возможным вариантом, но Игру съёжился за дальними камнями, дрожал и не годился ни на что.
Паула и Софи носились по полю боя, оказывая первую помощь раненым. Ранна перевела взгляд на них.
— Лавия, по моему сигналу выпусти самое сильное заклинание.
— Поняла. А ты?
— Мне нужно защитить Паулу и Софи. Они поддерживают передовую.
.
Как только Хикару сорвался с места, Лавия начала читать заклинание. У неё была Неуловимость, но не Сокрытие маны. Решение не давать ей сражаться и сохранить её ману обернулось против них. Её ранг души не вырос, и свободных очков у неё не было.
И всё же оставалась вероятность, что у Ранны нет Обнаружения маны. Поэтому, пока действует Неуловимость, Лавия могла оставаться скрытой до решающего момента, когда выпустит магию.
Что делать? Ранна стала куда сильнее, чем ожидалось, — думал Хикару, мчась вперёд. Если прямой бой не работает, может, целиться в сам источник зла? Ранна явно тянет силу оттуда.
Ранна тяжёлыми шагами шла к Пауле, лечившей раненых. Хикару бросился на неё сзади.
Попалась!
Хикару вонзил меч, покрытый святой водой, Ранне в спину. Он идеально скрыл своё местоположение, и Ранна совершенно не заметила его приближения. Активировался навык Убийство, и прямой меч глубоко вошёл Ранне в спину.
— Гах!
— ...Кх.
Или так ему показалось. К его удивлению, внутрь вошёл только самый кончик клинка. Ранна дёрнулась от неприятного ощущения, меч выскользнул, и Хикару полетел по воздуху.
Серьёзно?
Словно резиновый мяч, его тело описало дугу и ударилось о землю. Сила Ранны превосходила его воображение. Перед глазами вспыхнули звёзды. Но Хикару быстро восстановил стойку.
Такую боль и такие повреждения он терпел уже не раз. Лавия тем временем вдалеке, собирая ману, стиснула зубы, чтобы волнение не сбило заклинание. Она верила, что её магия сработает против Ранны.
Нужно создать брешь.
Между Лавией и Ранной было около тридцати метров. Если Ранна заметит активацию заклинания и уклонится прежде, чем оно ударит, все усилия пойдут прахом. А потом Ранна, скорее всего, первой нацелится на Лавию. Хикару безмерно доверял силе магии Лавии.
Вдруг раздался громкий рёв.
— Чёрт. Я, похоже, на миг отключился. — Герхард снова поднялся на ноги и уставился на Ранну.
— Котёночек крепкий.
— Заткнись, мать твою!
— Милорд!
Крик Джилларте был вполне оправдан. Огромный меч Герхарда лежал в стороне, а сам он бросился на Ранну без оружия.
— Хм.
Ранна увернулась от удара Герхарда кулаком и тут же ударила ногой сзади. Но Герхард, куда более опытный в ближнем бою, схватил Ранну за ногу и будто потянул её — но в следующий миг ослабил хватку, сбив Ранну с равновесия.
Когда Ранна повалилась назад, Герхард оседлал её и обрушил град ударов. Тяжёлые глухие удары разнеслись по всему месту. Шерсть на теле Герхарда встала дыбом, кожа приобрела неестественный красный оттенок, а жилы вздулись от бешеного прилива крови. Он вошёл в состояние ярости, заставив адреналин разлиться по всему телу.
Зверолюды, увидевшие это, разразились радостными криками, решив, что победа уже у них.
— Слабый.
Один удар Ранны отбросил Герхарда назад.
— Фух. Ты правда думал, что удары голыми руками срабо... — Ранна, поднимаясь на ноги, внезапно отпрянула.
На неё неслась огромная волна белого пламени. Прямое попадание.
Хикару никогда не думал, что один Герхард сможет полностью победить Ранну. Её тело было усилено до такой чудовищной степени, что нанести серьёзный урон казалось почти невозможным.
Но он знал: брешь они создать могут. Брешь, чтобы Лавия выпустила Искупительное пламя — гибрид святой и огненной магии.
— Гррааах?!
Белое пламя коснулось верхней половины тела Ранны. Первое прикосновение было мягким, почти неощутимым. Ведь Искупительное пламя не давало жара. Даже когда оно горело на земле, следов ожогов не оставалось.
Но теперь всё было иначе. В тот миг, когда пламя коснулось Ранны, воздух взорвался оглушительным ударом, поглотив её громадное тело. Пламя закрутилось и взревело, образуя огромный огненный столб.
— Гя-а-а-а-а!
Крик Ранны разорвал воздух — жалобный вопль, какого не услышишь даже от человека, разорванного с головы до ног.
Лица стоявших рядом храмовых стражей побелели от яркого пламени. Услышав крики Ранны, они зажали уши и съёжились.
— А-а-а, а-а, га-а-а-а!
Ранна схватилась за голову, пошатываясь и размахивая оставшейся рукой. Белое пламя ревело на её теле. Хикару бросился к Лавии, вложившей всю ману до последней капли в Искупительное пламя, и поддержал её.
Постепенно пламя утихло. Тело Ранны обуглилось дочерна, перепонки крыльев обратились в пепел, оставив лишь костяные каркасы.
Чёрный дым поднимался вверх, пока тело Ранны осыпалось кусками. Её ярко-красные глаза метались по сторонам, будто что-то искали. Хикару заслонил собой Лавию, но Ранна искала не врага.
— Вы заплатите... Вы за это заплатите...
Словно мстительный дух, она проклинала их и ползла к источнику бурлящего зла. С каждым шагом тело осыпалось чёрным песком, но она не останавливалась.
Увидев Ранну в таком состоянии, все решили, что она побеждена. После вспышки пламени казалось невозможным, чтобы она выжила. Её спотыкающиеся шаги напоминали отчаянные судороги угасающей жизни.
В этот миг предчувствие ударило по всему телу Хикару.
— Нет! Остановите её! — крикнул он, но было уже поздно.
— ...
Обнаружение маны Хикару ясно увидело, как магическая энергия из источника течёт к протянутой руке Ранны. Он быстро уклонился, уводя Лавию подальше от Ранны и прячась с ней за огромным валуном.
— Ха-ха...
Зловещая энергия потекла от кончиков пальцев Ранны к руке, просачиваясь в истерзанное тело и покрывая даже частично отсечённую конечность.
— Ахахахахаха!
Будто запись пустили назад, тело Ранны начало восстанавливаться. Плоть возвращалась на почерневший облик.
— Ахаха, хахаха, хахахаха, ахахахахаха!
Её красные глаза постепенно потеряли фокус. Изо рта свисал длинный раздвоенный язык, а слюна шипела, падая на камень. Восстановленные крылья раскрылись, и появилась ещё одна пара. Но и это было не всё.
Её тело увеличилось вдвое.
— Гвввооооааах!
Хикару уже не мог узнать её. Черты Ранны исчезли полностью: перед ними стояло демоническое существо с перекошенным лицом, лишённое разума.
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В одной из комнат Башни Лувейн прилежно работал, ведя пером по пергаменту.
— ...Землетрясение?
Чернильница на столе сдвинулась, а рама висевшего на стене портрета святого стукнулась о стену.
Лувейн поднялся и выглянул в окно, из которого был виден город внизу. Его комната находилась на десятом этаже, самом высоком месте святого города, откуда открывался широкий обзор метрополии.
Было уже чуть за полдень, и с неба лился яркий солнечный свет. Ночью город был окутан ужасом из-за нечестивых орд нежити, но дневные часы оставались относительно спокойными. Люди занимались повседневными делами, стараясь сохранить хотя бы видимость нормальной жизни.
Однако зоркие глаза Лувейна заметили аномалию. Над святым городом начали собираться тёмные тучи. Лувейну было ясно, что это не обычные дождевые облака: они стягивались в одну точку — прямо над кладбищем.
Когда сверху ударил гром, тучи расползлись, словно чернила, вылитые в прозрачную воду.
Лувейн, опытный священнослужитель, тонко чувствовал зло. Он ощущал, как злая аура распространяется по святому городу.
— Значит, ты добрался до самой глубины великой ямы, Серебряное Лицо.
Когда Лувейн отошёл от окна и покинул комнату, священник поспешил принести ему весть о беспорядках. Все, кого они встречали по пути, шли следом, и вместе они направились к собору внутри Башни.
— Теперь всё, что мы можем, — молиться. Вознесём молитвы богам.
Хотя этот собор из-за ограниченного пространства Башни был меньше городских, вокруг Лувейна собралось больше сотни человек. Люди стояли и снаружи собора, где все вместе опустились на колени и склонили головы в торжественной молитве.
Лувейн, Папа, возглавлявший Церковь, первым подал пример, и у остальных не было причин сомневаться или медлить.
Они продолжали молиться в тишине.
.
Инстинкт, недавно обретённый Хикару, шептал в его сознании — хотя и без него он понимал, что Ранна опасна.
То ли из-за рёва Ранны, то ли из-за огромного количества энергии, которую она поглощала, источник зла стал нестабильным, и выброс злой энергии начал колебаться.
— А...
Выбрав ближайшего храмового стража, Ранна одним шагом преодолела десять метров и горизонтально махнула рукой. Страж встал в защитную стойку, но это оказалось бесполезно. Его тело с невероятной скоростью улетело вперёд больше чем на сотню метров. Даже звука падения на землю не раздалось.
Либо страж умер мгновенно от удара, либо точно погибнет при приземлении. Хикару потрясло первое смертельное ранение с момента их прибытия.
— Хикару, я ещё могу один раз выпустить Искупительное пламя... может, даже два, — прошептала Лавия в его руках.
Но, судя по оставшейся у неё мане, Хикару считал, что даже один раз будет опасен. Применение магии в таком состоянии грозило тяжёлой отдачей и серьёзным ущербом для тела Лавии.
— Сейчас тебе нужно сидеть тихо и восстанавливать ману.
— Но...
— У меня есть Обнаружение маны. Меня не обманешь.
Лавия закусила губу, но нехотя кивнула. Ранна поразила её усиленной версией Проклятого токсина, и Лавия горячо желала сама одолеть учёную. Но Хикару считал, что позволить Лавии пострадать в процессе будет только хуже.
— Ты уже внесла огромный вклад. Отдохни пока.
В этот момент Джилларте с криком шагнула вперёд и ударила Ранну. Отличие этой атаки было в том, что она, пусть и неглубоко, но сработала. Рука Ранны была рассечена, из раны потекла тёмная кровь.
Причина сразу стала ясна: меч Джилларте сиял белым светом. Хикару понял, что это магия Паулы или Софи. Они ещё не сдались.
— Я буду ждать шанса применить магию, — сказала Лавия. Она тоже не оставила надежду.
Хикару не мог точно сказать, чем вызвана решимость Лавии: желанием отомстить Ранне, соперничеством с Джилларте, стремлением сражаться рядом с Паулой — или всем этим сразу. Так или иначе, он должен был уважать её желание подняться и сражаться собственной силой.
— Я создам брешь.
Лавия сжала губы, поняв, что Хикару признал её намерение.
— Хорошо.
— Гррроооааах...
Хикару бросился к Пауле, осматривая поле боя.
Один из зверолюдов поднял огромный меч Герхарда, и Герхард изо всех сил размахивал им, но в его движениях уже не было прежней точности. Львиный зверолюд израсходовал огромное количество сил в прошлой атаке. Сам факт, что он всё ещё мог махать огромным мечом, свидетельствовал о его сверхчеловеческой мощи.
Селис тоже сражалась запасным мечом, но её движения стали вялыми. Потрясение от того, что Клинок Белого Луча был сломан, явно давило на неё.
Мысль мелькнула у Хикару. Может быть, это невозможно. Победить такого чудовищного врага их нынешними силами, возможно, нельзя. Тогда что лучше сделать? Отступить, добравшись так далеко?
— Паула, мне нужна и твоя магия.
Хикару подбежал к Пауле, которая заботилась о потерявшем сознание зверолюде, и попросил её вложить святую энергию в его прямой меч и три оставшихся метательных ножа.
— Паула, у меня просьба.
— Да?
— ...
— Что-то не так?
— ...Это очень опасно, но только ты можешь это сделать.
— Конечно, я сделаю. — Она ответила сразу.
Просьба Хикару заключалась в том, чтобы приблизиться к источнику зла и напрямую атаковать его святой магией. Он считал, что только так можно помешать Ранне бесконечно восстанавливаться.
Даже когда он объяснил риск, Паула без колебаний ответила:
— Понимаю.
— Почему? Я ведь только что сказал, что это может быть очень опасно.
— Потому что ты сказал, что это необходимо. Я не стану колебаться.
Глаза Хикару расширились.
— Мне, конечно, страшно. Но есть дело, которое нужно сделать, и ты выбрал для него меня. Этого достаточно, чтобы придать мне храбрости. — Паула сжала руки.
В груди Хикару кольнуло. В прошлом он дал ей мощную исцеляющую магию через Доску души, чтобы спасти её товарищей. Ему пришлось сохранить это в тайне, поэтому он попросил её путешествовать вместе с ними, но она уже более чем достаточно отплатила ему.
Она рисковала жизнью, чтобы защитить этот секрет, даже отправилась в Империю Квинбранд, где свирепствовал Проклятый токсин. В какой-то момент Хикару думал, что они с Паулой станут равными, но теперь понял: это не так.
Паула непоколебимо верила в Хикару. Её чувства к нему были похожи на веру в бога. Боги демонстрировали своё существование благословениями через карты, а Хикару с помощью Доски души мог даровать навыки — чудо, ничуть не меньшее божественного.
Оправдываю ли я её ожидания?
Вина, которую он чувствовал перед Паулой, возможно, сама по себе была неуважением. Паула верила в Хикару, и для неё соответствовать его ожиданиям было радостью.
Я ничего особенного. Я ведь почти потерял надежду победить Ранну.
Паула уложила зверолюда, но, похоже, тот уже выбыл из боя. Хикару взял Паулу за руку и активировал Групповое сокрытие.
— Идём со мной.
— Хорошо.
Хикару потянул Паулу за собой, и она последовала без малейшего промедления. Вдали Джилларте, Селис, Герхард, храмовые стражи и зверолюды отчаянно сражались с Ранной, нанося лишь небольшие раны. Один храмовый страж получил удар и больше не мог сражаться, а Софи была занята лечением раненых.
Хикару хотел присоединиться к бою, но сейчас должен был провести Паулу. Чем ближе они подходили к источнику зла, тем сильнее становилось жуткое чувство, от которого волосы вставали дыбом. Они слышали нечто похожее на стоны мёртвых, а тревожная сила будто тянула их души.
— Мне нужно, чтобы ты очистила это... или хотя бы ослабила его силу. У тебя есть подходящее заклинание?
Паула ненадолго задумалась и сказала:
— Есть заклинание Очищение. Его издавна используют в церковных ритуалах, чтобы очистить место.
— Оно. Примени его.
Хикару сразу одобрил. Инстинкт подсказывал ему, что выбор верный.
— Поняла. — Паула сложила руки перед грудью и начала читать. — О Бог, сущий на небесах, именем Твоим яви чудо. Здесь лежит земля скверны; благословением Твоего истинно благородного естества очисти её от порчи.
Пространство, прежде наполненное зловещей чёрной пылью, теперь омылось волнами святого света. Пыль очистилась и стала чисто-белой.
— Очищение.
Огромный источник зла в нескольких метрах перед Паулой задрожал, встретившись с серебристыми волнами. Он зашипел, как вода на раскалённом камне, а зло обращалось в святость. Поток зла полностью не прекратился, но Очищение несомненно ослабило его.
— Гаааах!
Ранна застонала от боли. Теперь было совершенно ясно, что её сила питалась этим источником. Пока Ранна растерянно оглядывалась, Джилларте воспользовалась моментом и рассекла ей крылья.
— Что происходит?! Атака заместителя лидера сработала!
— Сейчас шанс! В атаку!
Удары начали достигать цели, и это воодушевило зверолюдов и храмовых стражей продолжать натиск. Тем не менее раны Ранны быстро затягивались.
— Паула, если сможешь, продолжай применять это заклинание.
— Без проблем. Выложу всё, что есть!
У Паулы было восемь очков в Запасе маны, так что она должна была суметь многократно применять Очищение.
— Будь осторожна, — сказал Хикару. — Если поймёшь, что Ранна вот-вот тебя обнаружит, беги.
— А ты?
— Я... — Ранна снова пришла в себя, и положение ухудшалось. — Найду брешь и прикончу её.
Ранна оказалась куда более грозным и коварным противником, чем все, с кем они сталкивались прежде. Но отступать они не могли.
— Поняла... У-удачи!
Паула крепко обняла его сбоку. Её тело было мягким, и, в отличие от более миниатюрной Лавии, у неё была пышная грудь. Окутывавшее его тепло казалось материнским, как объятия Девы Марии. Паула сразу отстранилась.
— Это талисман на удачу, чтобы придать тебе храбрости! Хотя на самом деле это я набралась храбрости от тебя.
Паула высунула язык, покраснев.
— Спасибо. Я выложусь до конца. — Хикару действительно почувствовал прилив сил.
Последние дни были для Паулы напряжёнными: сначала она отправилась в Империю Квинбранд лечить заражённых, а затем внезапно присоединилась к походу в великую яму.
Когда всё закончится, мы обязательно отдохнём, решил Хикару. Только втроём — я, Лавия и Паула. Это обязательно.
Хикару сорвался с места. За его спиной Паула начала читать следующее заклинание.
Когда Очищение было произнесено, Ранна корчилась от боли и замедлялась. В эти мгновения все переходили в атаку, постепенно покрывая тело Ранны ранами.
Нужно целиться прямо в сердце.
Несмотря на огромные размеры Ранны, прямой меч Хикару мог достать до сердца, источника её силы.
Нужен всего один удар!
.
Разогнав Скрытность на полную, Хикару рванул вперёд. Все, кто сражался с Ранной, были элитными бойцами, но никто не уловил его присутствия. Он обежал сбоку издалека, медленно заходя сзади.
— Гуууух... Гаааах!
Паула произнесла Очищение, и Ранна забилась от боли.
Вот здесь.
Проскользнув мимо Джилларте, Хикару сжал в обеих руках метательные ножи. Одним прыжком он не добрался бы достаточно высоко. Он подпрыгнул, вонзил нож Ранне в талию, подтянулся одной силой, затем вонзил следующий.
— Гаааах!!
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Ранна начала вращаться, как маленький смерч. Хикару, вцепившись в нож, торчавший у неё в спине, держался изо всех сил.
Не отпущу!
Когда Джилларте и Герхард отступили, Ранна решила, что атака закончилась, совершенно не замечая Хикару, прицепившегося к её спине.
Используя нож как опору, Хикару подтянулся выше и вытащил прямой меч из ножен. Серебряный клинок, в который Паула вложила святую силу, сиял ослепительно.
— Грвхоооаа!
Но тут худший страх Хикару воплотился в реальность. Ранна заметила Паулу, читавшую заклинание позади источника зла.
Чёрт.
Ранна наклонилась, но прежде чем она успела броситься вперёд, перед ней скользнул Герхард. Огромное тело львиного зверолюда казалось крошечным рядом с Ранной; Хикару, юноша, был ещё меньше.
— Куда это ты собралась?!
Герхард, весь залитый кровью и почти лишившийся сил, не потерял боевого духа. Он вонзил огромный меч в Ранну, но та поймала клинок рукой.
Тем временем Джилларте и Селис атаковали с двух флангов, вонзив мечи Ранне в голени.
Они знают обо мне.
Из-за Скрытности он, возможно, был невидим. Но Хикару, или Серебряное Лицо, как они его знали, исчез из их поля зрения, и они прекрасно это понимали. Они знали: если появится шанс, Серебряное Лицо нанесёт смертельный удар.
Он чувствовал тяжесть их ожиданий у себя на плечах. Они знали, что сейчас открывается возможность для атаки, не похожей ни на одну прежнюю.
Спасибо вам, все.
Хикару взял прямой меч обратным хватом и вонзил его Ранне в спину. Клинок плавно вошёл в плоть и погрузился до самой рукояти.
Он пронзил сердце. Вошёл туда, куда его руки уже не могли дотянуться.
— Гваааааааах!
Ранна взревела громче, чем когда-либо прежде. Сила рёва отбросила Хикару в воздух; он рухнул на землю больше чем в десяти метрах.
Как... она... ещё жива?
Ранна кричала без остановки, словно у неё был бесконечный запас дыхания.
Хикару не слышал крика: у него лопнули барабанные перепонки. Но слышать было и не нужно; Ранна несомненно выла.
Зверолюды с чувствительным слухом присели, закрывая уши.
Одного удара хватило, чтобы голова Хикару раскалывалась, а разные части тела ныли от боли. Скрытность отключилась, и Софи подбежала к нему, начав исцеляющую магию.
Тем временем Хикару с помощью Обнаружения маны оценивал состояние Ранны.
Не может быть!
Сердце Ранны было пробито и извергало огромное количество крови и маны. Одновременно оно поглощало мощный поток магической силы из источника зла, восполняя потери.
Помимо сердца, в районе солнечного сплетения сгущалась магическая энергия. Там должен был находиться какой-то важный орган.
Ранна ревела, пытаясь вытолкнуть мечи, застрявшие в её теле. Это было безумие. И всё же безумие работало: меч постепенно выталкивало наружу.
— ──! ───!!
Герхард что-то кричал, но его слова тонули в вое Ранны. Хикару бросил на него взгляд и вздрогнул.
Герхард был выведен из строя настолько, что уже не мог стоять; его конечности были вывернуты под неестественными углами.
Джилларте, находившаяся рядом, заметила ужасное состояние Герхарда. Но когда Герхард что-то крикнул, она снова сосредоточилась на Ранне. Должно быть, он велел ей не думать о нём и добить Ранну.
Селис лежала неподалёку — её отбросило либо рёвом Ранны после атаки Хикару, либо ещё раньше.
Зверолюдов парализовал рёв, а все храмовые стражи были тяжело ранены. По сути, единственной, кто ещё мог двигаться, оставалась Джилларте.
Кровь текла из ушей Джилларте, когда она бросилась к Ранне. Но ей было всё равно. Она взобралась на тело Ранны, используя ножи Хикару, схватилась за рукоять частично вышедшего меча и снова вдавила его внутрь.
Глаза Ранны распахнулись. Она попыталась посмотреть назад, но собственные крылья мешали ей увидеть Джилларте. Тогда Ранна подпрыгнула, заваливаясь спиной вниз. У Хикару перехватило дыхание. Ранна пыталась раздавить Джилларте.
Огромное тело с грохотом ударилось о землю, но когда Ранна поднялась, Джилларте всё ещё цеплялась за её спину. Несмотря на окровавленную голову, спутанные волосы и испачканную одежду, она не отпускала меч. В ней горела яростная решимость: она не отпустит меч, который Серебряное Лицо, человек, которым она восхищалась, вонзил в тело Ранны.
Ранна снова взревела и опять прыгнула назад. Хикару хотел закричать, велеть ей остановиться.
— Теперь всё в порядке, — сказала Софи, закончив заклинание.
Барабанные перепонки Хикару восстановились, тело стало чувствовать себя лучше.
— Спасибо.
— Я просто делаю свою работу.
Софи тут же бросилась к Герхарду, не колеблясь, хотя Ранна была рядом. Всё её внимание было на лечении.
— Ух...
С губ Джилларте сорвался слабый, но отчётливый стон. Ей было плохо.
Нужно что-то сделать, но у меня нет другого оружия.
— Серебряное Лицо.
Хикару вздрогнул и резко обернулся на голос позади.
— У тебя ведь нет оружия? Этот тип пытался сбежать, так что я его поймала. Можешь использовать этот священный меч.
— О-отпусти меня!
Это были Сара и Игру, которые на какое-то время пропали из виду. Если верить словам Сары, Игру попытался сбежать, когда увидел преобразившуюся Ранну, но она его поймала. Хорош A-ранг.
— Этот священный меч может держать только избранный. Никакой тип, который прячет уродливую рожу под маской, не сможет им пользоваться... ай!
Раздражённый его болтовнёй, Хикару выхватил оружие. Ножен у него не было. Он размотал бинты, открыв грубый меч.
Рукоять и гарда, похоже, переварились, когда химера проглотила его. Клинок был как продолжение рукояти, а вокруг места хвата была намотана кожа.
Но в его внушительной ауре сомневаться не приходилось. Обнаружение маны Хикару видело сжатую внутри огромную магическую силу.
— Ух. Вот это первоклассное оружие. — Сара потёрла ладони, будто её пробрало дрожью.
— Конечно первоклассное, — сказал Игру. — Этот священный меч предназначен только для меня и только для меня. Он был запечатан глубоко в Церкви, и лишь Папам дозволялось владеть им... так что не размахивай им так, будто он твой!
Хикару взял меч и пробно взмахнул. Он был довольно тяжёлым, но управиться можно.
Только... он чувствовал что-то странное. У него было ощущение, что он не может полностью раскрыть силу меча. Как и говорил Игру, возможно, владелец должен быть избран.
— Ты не будешь сражаться? — спросил Хикару.
— Я? С какой стати мне сражаться с этим монстром? К тому же вы почти проиграли.
— Тогда я забираю это.
— Что?! Эй, стой! Не смей просто исчезать!
Хикару сжал священный меч, активировал Скрытность и сорвался с места.
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Исцеляющая магия Софи сработала, и хотя он был далеко не в идеальном состоянии, снова мог сражаться.
Джилларте всё ещё цеплялась за спину Ранны, но была уже на пределе.
— Хааааах!
Раненый Герхард поднялся на ноги и испустил рёв. Магия Софи частично вернула ему силы.
— Что ты творишь с моей драгоценной дочерью?!
Оружие его уже было отброшено, и он попытался схватить Ранну голыми руками. Почти без сил, он ухватил её за руку, когда она снова собиралась прыгнуть, и попытался повалить.
— Гуух...
В состязании силы Ранна имела преимущество. После короткого противостояния она напряглась изо всех сил, и Герхард подался вперёд. Для Хикару это стало возможностью.
— Хаах!
Бесшумно приблизившись сзади, Хикару ударил Ранну по ногам. Хотя он не мог извлечь полную силу оружия, оно всё равно оставалось священным. С помощью навыка Убийство Хикару сумел чисто рассечь примерно половину ноги Ранны, и наружу хлынула чёрная кровь.
— Гяаааах!
Застигнутая внезапной атакой, Ранна потеряла равновесие. Хикару ударил её по боку снова, и снова, и снова.
— Гаааах!
Когда громадное тело Ранны повалилось перед ним, Герхард нанёс ей мощный удар в лицо.
— Джилларте!
С облегчением услышав голос Хикару, Джилларте отпустила меч и перекатилась по земле. Хикару подбежал к ней.
— К-как... я справилась?
— Отлично справилась.
— Хе-хе... Мне всё-таки... больше нравится... когда ты говоришь так...
— Не разговаривай. Сначала лечение.
Хикару, держа священный меч в одной руке и неся Джилларте другой, уже собирался бежать к Софи, когда ощутил позади нависшее зловещее присутствие.
Острые когти, вытянувшиеся из взмахнувшей руки, разодрали спину Хикару, и он выронил меч. Ранна расправилась с Герхардом: тот лежал распростёртый где-то в стороне.
— Софи!
— Сюда!
Сдерживая боль, Хикару бросился к Софи и передал ей Джилларте.
— Я вылечу твою спину.
— Потом.
Хикару было больно, но Ранна была куда более срочной проблемой.
Чёрт... Как она ещё может двигаться?!
Несмотря на то что Ранна истекала кровью по всему телу, она покачиваясь поднялась и наступила на священный меч. Но, в отличие от Клинка Белого Луча, тот не сломался, а отскочил и со звоном ударился о камень.
— Гуух...!
Произошло нечто странное. Игру, прятавшийся за дальним валуном, выплюнул кровь. Хикару заметил магическую связь между ним и священным мечом.
Если меч сломается, это отразится на Игру?
Это объясняло, почему Игру так отчаянно пытался вернуть меч, когда его проглотила химера.
Больше почти некому было сражаться. Сара занималась Игру.
Только Хикару и...
Селис!
.
Она ещё не сдалась. Селис тихо подкрадывалась к разъярённой Ранне сзади. Если Хикару сумеет передать священный меч мастеру клинка, у них может появиться шанс победить. Они оба были на пределе, но Ранна тоже должна была быть близка к нему.
Однако без Скрытности Селис будет трудно подобрать священный меч. В таком случае оставалось только одно.
— Эй, Ранна.
Впервые Хикару решил стать приманкой.
— Я здесь. Ты уже человеческого языка не понимаешь? Смешно.
Хикару опасался, что преображённая Ранна вообще не узнает его, но она с ненавистью уставилась на него, оскалилась, и из пасти потекла слюна.
Она понимала. Хикару одновременно удивился и испугался. Если сознание Ранны всё ещё оставалось в глубине этого демона, он задумался, что она сейчас чувствует. Отчаяние? Или, может быть, радость?
— Значит, исследовательница дошла вот до чего. Это и есть результаты твоих экспериментов над собой? Должна быть довольна: умрёшь в этой бездне.
— Гаааааах!
Ранна разозлилась. Хорошо, подумал Хикару. Теперь её внимание полностью на нём.
Священный меч лежал в двух метрах позади неё, а Селис уже должна была добраться до него за несколько шагов.
— Мы победили. Мы уничтожим эту яму. Не ты, а мы сделаем то, чего гений не смог тысячу лет назад.
— ...
Ранна внезапно успокоилась. Селис схватила священный меч.
Чёрт.
Инстинкт Хикару сработал.
Прежде чем Селис успела войти в зону досягаемости Ранны, та развернулась и ударила её ногой. Селис успела прикрыться рукой, но её тело отбросило в сторону; она проскользила по земле и замерла.
— Селис! — крикнула Софи.
Никто не ожидал, что Ранна заметит приближение Селис. Селис была на грани смерти. Если её быстро не вылечить, она умрёт.
— Гвахахаха!
Ранна торжествующе рассмеялась. Это было объявление победы. Она решила, что вывела из строя всех боеспособных.
— Хаха... Ха?
— Спокойная учёная это бы заметила.
Священный меч пронзил центр тела Ранны — область солнечного сплетения.
От меча расходились волны святой энергии, сжигая тело Ранны. Орган, который превращал зловредную ману в жизненную силу, был разрушен, и теперь Хикару был уверен: для Ранны это действительно конец.
Селис с самого начала собиралась принять удар. Чтобы оставить священный меч Хикару. Она схватила оружие и скользнула им к нему. Поэтому и приняла удар Ранны напрямую.
Ранна потеряла бдительность. Она неправильно поняла план Хикару и Селис.
Это была их последняя возможность.
— Гаааах!
Ранна попыталась вытащить священный меч, но её рука начала рассыпаться с кончиков пальцев.
— С тобой покончено.
Ранна бросилась бежать — к источнику тёмной энергии, к Пауле.
— Паула! Беги! — крикнул Хикару.
Даже на грани смерти, а может, именно из-за неё, скорость Ранны была поразительной. Что произойдёт, если она столкнётся с источником зла? Сольются ли они? Пройдут друг сквозь друга? Что будет с Паулой?
Разные вопросы мелькали в голове Хикару, но было уже поздно.
Внезапно на спину Ранны обрушился мощный поток белого пламени. Коснувшись кожи, белый адский огонь целиком поглотил её.
— Хаа, хаа, хаа...
Это была Лавия. Как и сказала, она в последний миг успела восстановить ману и выпустила ещё одно Искупительное пламя.
— А... гах, ааах...
Охваченная белым пламенем, Ранна рассыпалась. Хикару поверил, что теперь это действительно конец.
Когда огонь стих, тело Ранны превратилось в чёрную землю и развеялось в воздухе. Священный меч и собственный меч Хикару упали на землю.
Паула и Софи метались между ранеными, исцеляя их. Паула многократно применяла Очищение, а Софи всё время использовала исцеляющую магию; маны у обеих почти не осталось, но они продолжали лечение.
Джилларте, Селис и Герхард были тяжело ранены, но сумели выжить. В итоге один зверолюд и двое храмовых стражей погибли — прискорбный результат.
Игру тоже умер сразу после окончания битвы. Сара смогла это подтвердить, потому что находилась рядом. Когда Хикару вонзил священный меч в Ранну, меч высвободил огромное количество энергии, а Игру ослаб, высох, как мумия, и умер.
Значит, священный меч использует жизненную силу владельца, чтобы высвободить свою невероятную мощь?
Если так, то, вонзив священный меч в Ранну, Хикару косвенно убил Игру.
Размышления ничего не изменят.
Если бы Игру сражался, исход мог бы быть тем же. Возможно, он умел обращаться со священным мечом и был способен атаковать издалека, но он предпочёл не сражаться. Если бы они все погибли, так и не получив от него оружия, он встретил бы тот же конец.
Его судьба была решена. Иначе на это смотреть было нельзя.
Даже если это не так, я ни о чём не жалею.
Хикару уложил потерявшую сознание Лавию. В этот момент Обнаружение маны уловило сигнатуру.
Сара была единственной, кто мог нормально двигаться. Она переносила раненых и укладывала их после лечения. Паула и Софи спали рядом. Только Хикару заметил.
Хикару поднялся и пошёл к сигнатуре маны. Источник зла всё ещё испускал миазму. Священный меч, меч Хикару и метательные ножи валялись на земле неподалёку. Он поднял свой меч и продолжил идти.
Его взгляд был прикован к фигуре, которая пыталась уползти на четвереньках, — ман-гному с фиолетовой кожей. Полностью нагой Ранне.
— Хаа, хаа, хаа, хаа, хаа...
— Ранна.
— И-и-и!
Ранна вздрогнула и обернулась, показывая свою неприкрытую наготу, но выражение лица Хикару не изменилось ни на йоту.
— Выжила, значит?
Ранна взвизгнула. Когда Хикару шагнул ближе, она выставила обе руки вперёд и закричала:
— Отпусти меня! Если отпустишь, я больше ничего плохого не сделаю!
— Отпустить? Поздно молить о пощаде.
— Вы ведь пытаетесь уничтожить источник жизни, да? Если вы это сделаете, случится беда!
Источник жизни — это она про место, откуда выходит злая энергия?
Пока Хикару размышлял над её словами, Ранна увидела возможность.
— Э-это механизм, который собирает ненависть, гнев и прочие тёмные эмоции со всего мира. Собирая и выпуская их здесь, он регулирует общее количество монстров-нежити в мире. Если запечатать это место, зловредная энергия продолжит накапливаться, но численность монстров-нежити в мире сильно уменьшится!
— Думаешь, я идиот? Не куплюсь на такую сказку.
— Это правда! Я сама не знала, пока не пришла сюда. К тому же ты ведь даже не знаешь, какая магия наложена на этот огромный камень? Тот, кто создал это, мог быть невероятным гением — или даже богом. Я знаю результат, но не могу понять процесс. Думаю, Фунай запечатал это место, потому что не смог развеять магию.
Хикару подумал, что это возможно. Сначала он считал, что Фунаю и остальным просто не хватило силы и у них не осталось выбора, кроме как запечатать место. Но объяснение, что Фунай запечатал то, что здесь находилось, потому что оно превосходило его возможности, звучало убедительнее.
— П-позволь мне исследовать это. Тогда мы сможем принести этому месту огромную пользу. Хорошо? Это выгодно нам обоим!
— В твоих словах есть смысл.
— Правда? Я первоклассная учёная!
— Но я не могу принять такое решение один... Нужно обсудить это с товарищами.
Хикару повернулся к Ранне спиной и пошёл прочь.
— Хе-хе.
Ранна поднялась и бросилась на Хикару.
— А?
Но когда она взмахнула рукой, перед ней уже никого не было.
Из спины Ранны торчал меч. Она выплюнула кровь и рухнула на месте.
— Ты уже не раз предавала других. Ты правда думала, что я тебе поверю? Если бы ты просто вела себя тихо, у тебя был шанс выжить. Какая же ты идиотка.
— Н-нет...
— Возможно, обида множества людей, погибших из-за тебя, тоже втянется в этот источник.
Хикару бросил взгляд на источник, всё ещё испускавший зло, но Ранна его уже не слушала.
Ранна, ман-гном, покинувшая свою деревню, была подобрана Папой Теократии Биос, создала токсины для массовых убийств и разработала технологию создания химер — искусственных зверей, созданных ценой жизней рыцарей и храмовых стражей. Ранна, хотя и не убивала людей собственными руками, была причастна к смерти множества людей. И теперь она лежала безжизненно.
— Серебряное Лицо, — сказала Сара.
— Не заметил тебя.
— Да... Прости.
Хикару на мгновение опешил. Он не понимал, за что Сара извиняется.
— Я разведчица и не особо боец, но с кем-то вроде неё справилась бы. Прости, что тебе пришлось делать всю грязную работу.
— Можешь сохранить то, что сейчас видела, в тайне между нами? Мы победили Ранну вместе. Игру погиб из-за силы священного меча, и если люди узнают, что она всё ещё была жива, думаю, он не сможет покоиться с миром.
— Не ожидала, что тебе есть дело до этого типа.
— Чем больше я думал, тем больше мне становилось его жаль... нет, забудь. Просто я хочу, чтобы ты сохранила тайну, по собственной эгоистичной причине.
— Конечно. Старшая сестрёнка сохранит это в тайне, — шутливо сказала Сара.
Хикару улыбнулся.
— Тогда вернёмся?
— Да, пойдём. Но тебе тоже надо немного отдохнуть.
— Отдохну. Есть кое-что, что мне нужно обсудить с Его Святейшеством.
И тут его накрыло. Каждая часть тела требовала отдыха. Усталость сочилась из самой глубины костей.
Когда Сара коснулась его руки, непреодолимая сонливость накрыла его, и он уснул у неё на руках.
Когда наступили сумерки, тёмные тучи, нависшие над святым городом, начали рассеиваться. Жители Агиаполя, чьи сердца были тяжёлыми от ожидания грядущего бедствия, постепенно приободрились.
Лувейн, глубоко погружённый в молитву в соборе Башни, в этот миг удивлённо поднял голову.
Собор, залитый тёплым багряным сиянием, струившимся через окна, оставался безмолвным, настолько тихим, что невозможно было почувствовать присутствие ни одной живой души.
— Бедствие миновало, — внезапно произнёс Лувейн, и его слова на миг привели присутствующих в замешательство.
Тишина нарушилась. За тихим шёпотом последовали обмены взглядами, и осознание постепенно пришло к людям. Наконец воздух взорвался радостными криками.
— ...
Однако выражение Лувейна оставалось бесстрастным. Он наблюдал за радостью людей тем же невозмутимым взглядом, который всегда носил.
Что скрывалось в глубине его глаз, никто не мог понять.


    Глава 6. Два мира снова соединены

    Появление монстров-нежити, которые мучили святой город Агиаполь по ночам, внезапно прекратилось. Однако жители не могли радоваться в полную силу: армия Эйнбиста всё ещё стояла лагерем на окраине города.
А две ночи спустя зверолюды, одержавшие победу, покинули святой город. Ходили слухи, что они увозили тела погибших или помогали раненым.
О том, что произошло в великой яме, подробно рассказали трое выживших храмовых стражей. Но обстоятельства гибели Ранны намеренно скрыли. В докладе утверждалось, что искатель приключений A-ранга Игру Фулблад сразил её ценой собственной жизни.
— Твои раны уже зажили?
Лувейн, просматривавший свежий отчёт вечером после исчезновения зловещих чёрных туч, заметил человека в серебряной маске, безмолвно стоявшего в углу комнаты.
— ...
Серебряное Лицо — Хикару — пристально смотрел на Лувейна.
— Что такое? Мы победили Ранну, нашего общего врага. Разве это не повод для праздника?
— Сколько ты знал?
Хикару приблизился и остановился примерно в пяти метрах от Лувейна; между ними стоял письменный стол.
— О чём ты?
— О том, что Ранна поглотит злую энергию и превратится в демона. Что печать разрушится. Что в самой глубокой части ямы есть источник, выпускающий злую энергию. Что, чтобы убить изменившуюся Ранну, понадобится мощная святая энергия... и тут в дело вступит святой меч.
— ...
— И что святой меч — это оружие, которое превращает жизненную силу владельца в мощь.
Сидя за столом, Лувейн ответил, даже бровью не поведя:
— Всё, что ты сейчас перечислил, я рассматривал как возможности. Единственное, о чём я точно знал, — природа святого меча.
— Ты дал Игру меч, потому что он был идиотом и им легко было пользоваться?
— Святой меч завещал Игру Фулбладу предыдущий Папа. Я могу высказать своё мнение о глубокой мудрости моего предшественника, но лично я...
— Хватит оправдываться! — голос Хикару сорвался вверх, и Лувейн с любопытством посмотрел на него. — Игру был болваном. У него не было опыта, и он не понимал, что его A-ранг держался только на силе оружия. Даже когда узнал, что его собственную сестру захватил Эйнбист, он ничего не сделал. Но я не думаю, что он заслуживал того, чтобы им так манипулировали. Никто не имеет права решать чужую судьбу!
На самом деле Хикару хотел поговорить с Лувейном именно об Игру. У Хикару и Игру были враждебные отношения, но у этого были причины. Однако в последнем инциденте Хикару, пусть тогда и не знал природы святого меча, использовал жизнь Игру, чтобы победить Ранну. Игру был жертвой. Если Лувейн, зная тайну святого меча, приказал Игру отправиться туда, значит, он предвидел смерть Игру и, по сути, обращался с ним как с простым инструментом.
— Серебряное Лицо, даже если я привёл Игру к смерти, у тебя нет права злиться.
— Что ты сказал?!
— Это ты уничтожил фабрику и вынудил Ранну уйти в яму.
Довод был справедливым, но Хикару тоже было что сказать.
— Если ты хочешь играть в эту игру, тогда можно обвинить Церковь в том, что она вообще создала этот токсин!
— Поправка: его создал предыдущий Папа. Я потрясён, что ты обвиняешь всю Церковь в одобрении разработки Проклятого токсина.
— Ты был близок к Папе. Ты мог его остановить.
— Да, мог. Но стоило бы мне выступить против этой идеи, меня без колебаний сместили бы с должности. А без меня умерло бы множество людей, потому что они не смогли бы получить лечение.
— Ты просто всё выворачиваешь!
— Выворачиваю. Наши взгляды на этот вопрос непримиримы.
Хикару подошёл ближе и ударил кулаком по столу Лувейна; толстая столешница дрогнула.
Хикару понимал, что, направляя злость на Лувейна, ничего не изменит. Знал Лувейн или нет, но именно Хикару отнял жизнь Игру святым мечом. Возможно, он просто хотел избавиться от тяжести этой вины. Или даже от раскаяния за то, что собственными руками оборвал жизнь Ранны.
— Серебряное Лицо, я глубоко благодарен тебе за то, что ты сделал. Моей благодарности нет предела. Если ты хочешь забрать мою жизнь, чтобы удовлетвориться, тогда...
Хикару поднял руку, останавливая Лувейна.
— ...
Он глубоко вдохнул и выдохнул. Поддаваться одним эмоциям было на него не похоже. Последние события сильно вымотали Хикару.
— Из великой ямы мы кое-как выбрались, но она всё ещё не запечатана, и из глубины продолжает хлестать тёмная энергия. Спокойствие на поверхности — временное. Мы уничтожили всех монстров, которые попадались нам на пути, а Ранна поглотила огромный объём злой энергии, поэтому новых монстров пока и не видно.
— Понимаю... Значит, вот каково положение.
— В самой глубокой части ямы есть первоисточник, испускающий зловещую миазму. По словам Ранны, это какой-то механизм, который собирает отрицательную энергию со всего мира. Руны на огромных камнях говорят о том же, но они слишком туманны, и даже Фунай их не понимает.
Впервые Лувейн заметно встревожился.
— Запечатай это место или уничтожь механизм. Решать тебе. Я не знаю, как сделать ни то ни другое.
— Серебряное Лицо...
— Что касается моей платы, я потребую монеты и магические камни стихий. Я знаю, где они лежат, так что возьму сам.
— Серебряное Лицо, подожди.
— Позже.
— Серебряное Лицо!
Лувейн окликнул его, но Хикару уже исчез. В тускло освещённой комнате Скрытность Хикару, раскрытая в полную силу, выглядела так, будто он в одно мгновение пропал прямо на глазах у Лувейна.
— Ах да, чуть не забыл. Если ты когда-нибудь сойдёшь с пути, как предыдущий Папа, я тебя остановлю.
Голос прозвучал сзади, но Лувейн не смог обернуться. Даже если бы обернулся, Серебряного Лица там уже не было бы.
Огромная и загадочная магическая конструкция, чьё назначение и создатель оставались неизвестны. Она не поддавалась ни разрушению, ни расшифровке — даже гению Фунаю. Когда Лувейн узнал о новой тайне, связанной с великой ямой, он понял, что впереди его ждёт беспрецедентная задача.
Когда Хикару прибыл в гостиницу, которую для них устроила Гильдия искателей приключений Агиаполя, в комнате его ждали Селис, Софи, Сара, Паула и Лавия. Оказаться в окружении одних женщин было немного неловко, но, войдя, Хикару снял маску и глубоко вздохнул. Рюкзак, который он нёс с собой, он поставил на стол.
Все уже знали, что Селис раскусила его настоящую личность.
— Какой большой, — восхитилась Селис.
Исцеляющая магия Паулы была одной из лучших на всём континенте, и раны Селис полностью затянулись.
Герхард тоже получил превосходное лечение, но полностью вымотался. Стоило им выбраться из ямы, как зверолюды унесли его. Несколько дней отдыха, скорее всего, хватило бы ему для полного восстановления. Джилларте, заместитель лидера, очень хотела остаться рядом с Серебряным Лицом, но бросить своего начальника не могла, поэтому, едва не плача, нехотя вернулась в лагерь Эйнбиста.
Из рюкзака появился зелёный магический камень стихии ветра — заметно крупнее, примерно в три-четыре раза, чем тот, который Хикару использовал для заклинания перехода между мирами. По массе он был тяжелее примерно в два-три раза.
С того дня, как он отправил Селику обратно в Японию, прошло ровно тридцать дней.
Исследование заклинания перехода между мирами почти не продвинулось. У них была лишь запасная магическая формула, созданная королевой Куджастрией из Королевства Понсония. Хикару убедился, что вернуться из Японии в этот мир невозможно, и не думал, что на этот раз всё будет иначе. Однако обмениваться предметами между двумя мирами всё ещё можно, поэтому Хикару предложил отправить письма членам Четырёх восточных звёзд.
Было десять вечера, до назначенного времени заклинания оставалось всего тридцать минут.
Изначально Хикару должен был провести заклинание в том же месте, в столице Понсонии, но времени вернуться туда у него не было, поэтому они решили попробовать здесь, в Агиаполе.
Думаю, получится. Мы должны связаться с Селикой.
С тех пор Хикару всё обдумывал. В Японии Селика и Хикару жили сравнительно недалеко друг от друга, но, когда он стал разбирать это глубже, понял: физическая близость расстояния ничего не значит.
А вращение Земли? Они оказались здесь в разное время. Влияло ли это хоть на что-то? Прежде всего Хикару встретил Роланда — мальчика, изучавшего заклинание перехода между мирами, — в загробном мире, а затем пришёл сюда. Была ли какая-то особая причина, по которой Роланд нашёл именно Хикару? Ещё он заметил, что у всех в «загробном мире» были чёрные волосы и чёрные глаза — другими словами, это были японцы.
Ключ — в душе.
Как и с рангом души в этом мире, на Земле тоже существовали души. Эти души обладали особыми силами и притягивались друг к другу.
Поэтому в загробном мире Хикару окружали только японские души: при жизни он никогда не общался с иностранцами. Он предположил, что Роланд каким-то образом соприкоснулся с Селикой, которая уже находилась в этом мире. Это была лишь догадка, и в памяти Роланда такого воспоминания не было.
Именно поэтому среди множества душ Роланд нашёл Хикару. Хикару считал этот вывод почти наверняка верным.
Основанием для этого вывода стало то, что произошло, когда он использовал заклинание перехода между мирами. Когда появилась трещина, связывающая два мира, Селика, увидев другую сторону, пробормотала: «Это дом Хадзуки».
Услышав это, Хикару затаил дыхание. В следующее мгновение в голове начали складываться ответы на множество вопросов.
Хадзуки была сэмпаем Хикару из средней школы и единственным человеком из прежнего мира, о котором он сожалел. Как и Селика, Хадзуки была на год старше. Более того, если Селика узнала дом Хадзуки, значит, они, вероятно, были подругами и ходили в одну старшую школу. Это означало, что у Хикару и Селики была общая знакомая — просто они сами не знали об этом до того самого момента.
Если души притягиваются друг к другу, то в том, что заклинание связалось с домом общей знакомой, не было ничего удивительного. Напротив, это выглядело закономерным.
Иными словами, место и координаты при использовании заклинания не важны. Если я его применю, оно точно должно связаться с Селикой, особенно если рядом будут члены Четырёх восточных звёзд.
Хикару не рассказал им всех этих подробностей, но, когда сказал, что попытаться провести заклинание в Агиаполе стоит, Четыре восточные звезды согласились.
— Кстати, Хикару, — сказала Софи. — Можно считать, что с завтрашнего дня ты продолжишь исследовать, как улучшить заклинание, чтобы Селика смогла вернуться сюда?
— Да. За этот месяц у меня не было времени внести необходимые улучшения. В зависимости от того, как всё пойдёт в ближайшие месяцы, добыть огромный магический камень стихии будет довольно сложно. Поэтому, пока заклинание не будет завершено, нам, возможно, придётся ограничиться связью через маленькие магические камни стихий — в основном отправлять письма.
— Понятно.
Софи улыбнулась и протянула Хикару маленький кусочек металла — ключ.
— От чего этот ключ? — растерянно спросил Хикару.
— Это ключ от нашей резиденции в Г. Понсонии, — вмешалась Селис. — У нас много гостевых комнат, так что мы одолжим его тебе. И, пожалуйста, не заглядывай в наши личные комнаты: вдруг найдёшь там нижнее бельё.
— А? Не буду... но к чему это вообще?
— Я ожидала реакции получше. Между прочим, мы довольно популярны среди искателей приключений.
Хикару было всё равно. И вообще, «Коварная дева» сама себя объявляет популярной?
— Она хочет сказать, — подключилась Сара, — что, когда ты откроешь проход, мы втроём в него войдём!
— ...
У Хикару отвисла челюсть. Он не сразу понял смысл сказанных ею слов.
.
— Подожди, трое человек не пройдут?
— А? Нет, думаю, вы трое легко пройдёте... Н-но вы серьёзно?!
— Что такое, Хикару? Твой родной город настолько опасен? — спросила Селис.
— По сравнению с этим миром Япония — наша страна — чрезвычайно безопасна. Вообще-то, если ходить там с оружием, тебя арестуют.
— Что? Оно же для самообороны.
— Клинки длиннее шести сантиметров запрещены законом. На самом деле лучше вообще не носить ничего с лезвием. Стоп, не в этом дело! Вы правда собираетесь туда? Если наши исследования здесь не пойдут хорошо, вы можете никогда не вернуться!
— Ничего страшного. Ни у Сары, ни у меня в этом мире нет родственников.
— А я, — вмешалась Софи, — просто прошу прислать мне новое толкование Писания, когда его опубликуют.
Паула кивала вместе с ней. Они что, открывали службу доставки между измерениями?
— Ладно. Не могу сказать, что полностью с этим согласен, но если вы трое правда хотите туда отправиться, у меня нет явной причины вас останавливать.
Три девушки обрадовались. Хикару уже хотел сказать, что это не экскурсия, но передумал. Эти трое, вероятно, и правда собирались на экскурсию. А если не смогут вернуться — просто решили жить там.
Даже если они не знали языка, даже если их ценности окажутся совершенно иными, они не уныли бы.
Наверное, потому что там Селика.
Они четверо были Четырьмя восточными звёздами, поэтому, если одна из них отправилась туда, откуда не могла вернуться, остальные следовали простой логике: значит, надо тоже пойти туда. Таких людей он остановить не мог.
Следующие тридцать минут Хикару в последний раз говорил с Селис и остальными. Софи, которой не хотелось расставаться с Паулой, всё звала её с собой, но Селис её отчитала. Паула и Селис, обе целительницы, помогали друг другу после попытки самоубийства Паулы, лечения Проклятого токсина в королевской столице, путешествия в Империю Квинбранд и битвы в яме под святым городом Агиаполем.
Разумеется, если бы Селис её не остановила, это сделал бы Хикару.
— Почти время.
Селис провела их на просторную площадку за Гильдией искателей приключений. Это была тренировочная площадка, но поскольку в Агиаполе оставалось не так много искателей приключений, ею почти не пользовались. Глава Гильдии одолжил ключ, потому что попросили Четыре восточные звезды.
— И с нашим ключом будь аккуратнее. — Селис подмигнула и указала на ключ, который Хикару получил раньше.
На тренировочной площадке пахло испорченной едой. Голая земля была чистой — похоже, это место почти не трогали.
Все вещи, которые они собирались взять в Японию, уже были готовы. У каждой было немного, столько, сколько можно легко унести. Оружия и доспехов они не брали — только сменную одежду, самоцветы, которые можно обменять, и редкие зелья.
Интересно, какое действие эти зелья окажут на Земле... Хотя магия там вообще работает?
Загадок оставалось множество, но роль Хикару заключалась в том, чтобы отправить их на другую сторону.
На тихой и тёмной тренировочной площадке Хикару разложил лист бумаги с символами заклинания перехода между мирами. Когда он поместил на него магический катализатор, магическая формула начала светиться. Оставалось только положить магический камень стихии.
— Ну что ж, передайте, пожалуйста, Селике мой привет.
— И это всё? Я ждала чего-нибудь более трогательного, — поддразнила Селис.
Я вообще не могу понять, что у неё в голове.
— Ну, мы же сможем обмениваться письмами, — сказал Хикару.
— Я вообще не могу понять, что у тебя в голове.
Похоже, они подумали об одном и том же.
— Паула, я буду каждый день молиться Богу, — сказала Софи.
— Я-я тоже буду!
— В молитве все люди — дети Божьи.
— Да!
Они выглядели как наставница и ученица.
— Родина Хикару... Я тоже хочу её увидеть, — сказала Лавия.
Сара ухмыльнулась.
— Похоже, мы попадём туда первыми.
— Нечестно.
— Ну-ну. Если найду там что-нибудь интересное, в следующий раз пришлю тебе.
— Я хочу что-нибудь вкусное.
— Поняла. А если мы найдём там что-нибудь прибыльное, я дам знать, чтобы ты отправил это.
— Без проблем.
Лавия и Сара заключали какое-то соглашение. Хикару задумался, не задумала ли Сара на поездке в Японию какую-нибудь схему заработка. Идея межмировой торговли казалась довольно хитрой.
— Начинаем, — сказал Хикару.
— Хорошо.
— Поняла.
— Как же волнительно!
Три участницы Четырёх восточных звёзд выглядели скорее возбуждёнными, чем нервными. Сильнее всех дрожал как раз Хикару, который должен был провести заклинание.
— С магическим камнем стихии такого размера вы трое должны пройти без проблем. Но всё равно лучше поторопиться: как только трещина откроется, сразу прыгайте внутрь.
Хикару поднял магический камень стихии. Он был тяжёлым, и Хикару едва не пошатнулся, подходя к бумаге с символами заклинания перехода между мирами.
Интересно, как там Селика. Расстроится ли она, когда узнает, что наши исследования совсем не продвинулись? Нет, если к ней в гости придут подруги, она наверняка обрадуется.
Внезапно у него мелькнуло неприятное предчувствие: а что, если Селики на той стороне не окажется? Если так случится, ему придётся немедленно остановить эксперимент и не дать троим прыгнуть внутрь.
Хикару встал перед символами. Они светились — знак, что заклинание уже начало действовать. Он ощутил притяжение, словно магический камень стихии затягивало внутрь.
— Десять секунд до десяти часов, — объявила Лавия, исполнявшая роль хронометриста и смотревшая на дорогие карманные часы.
— Поехали. В тот миг, когда я его положу, поднимется сильный ветер, так что держитесь.
Хикару поместил магический камень стихии ветра в центр мерцающего магического круга. По камню прошла трещина, и наружу вырвался смерч. Свойство камня усиливало ветер, рождавшийся из символов.
— Ух ты, пространство разрывается.
— Круто.
Селис и Сара, уже морально подготовившиеся, сохраняли спокойствие, а Софи вцепилась в них обеих.
Трещина продолжала расширяться. По ту сторону перед глазами Хикару открылся знакомый японский пейзаж.
— ...А?
Хикару застыл в полном недоумении. Там была Селика — безошибочно она. На той стороне тоже была ночь; на ней была белая худи и клетчатая юбка, явно купленные уже там. Она выглядела как обычная японская старшеклассница.
Но...
П-п-почему там столько фотографов?!
Вспыхивали вспышки. Были даже телекамеры. Селика держала руки в извиняющемся жесте, но Хикару не слышал ни звука — только ослепительные вспышки.
А потом...
Хадзуки...
Увидев Хадзуки, стоявшую за Селикой, Хикару накрыло волной ностальгии. Он инстинктивно шагнул вперёд, но сам себя остановил. Сейчас речь была не о нём.
Селис, ошеломлённая неожиданной картиной, произнесла:
— Эм, что это...
— Всё нормально! Просто прыгайте!
Когда Селика потянулась к ним, Хикару сложил руки крестом, показывая ей остановиться, и вместо неё наружу вышла Селис. Селика растерянно посмотрела на её появление, а в следующее мгновение её лицо исказилось от изумления.
Трещина наконец расширилась достаточно, чтобы через неё мог пройти человек.
— Пока, Хикару!
— Увидимся через тридцать дней.
— До свидания!
Сначала внутрь прыгнула Селис, за ней Софи и Сара, и сцену снова осветили вспышки.
Трещина начала закрываться. Селис, прыгнувшая первой, обняла Селику, а Софи и Сара присоединились к ним прямо перед тем, как проход сомкнулся.
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Заклинание исчезло, оставив после себя запах гари от обугленной магической формулы.
— Эм, Хикару? Мне показалось, там было много людей.
— Эта идиотка...
Селика, должно быть, устроила в Японии переполох и привлекла внимание СМИ. Он был почти уверен.
— Для начала вернёмся в гостиницу. Я вымотался.
— Х-хорошо. Да, давай.
— Не падайте духом, лорд Хикару.
Слова Лавии и Паулы утешили его сердце.
На следующий день, как следует отдохнув, они вернулись в свои комнаты и нашли записку от Селис: «Я сломала Клинок Белого Луча, так что буду признательна, если ты извинишься за меня». Хикару устал ещё сильнее.
Вечером пришла Джилларте, и они обменялись новостями о том, что произошло после их последней встречи. Герхард быстро пошёл на поправку и, кажется, обзавёлся ненасытным аппетитом, уверившись, что мясо поможет ему восстановиться. Хотя потеря одного зверолюда была печальной, их героические дела принесли им огромное уважение.
Однако появилась новая проблема. Папа Лувейн обратился к ним с предложением.
— Он спрашивает, не могли бы мы помочь проредить монстров, которые выходят из незапечатанной ямы, — сказала Джилларте. — Утверждает, что храмовым стражам не хватает людей. Лорд Герхард относится к этому благосклонно.
— Благосклонно? Не вижу в этом особой выгоды.
Теперь, без маски, Хикару говорил как искатель приключений и держал более вежливый тон. Джилларте, с лёгкой печалью, продолжила разговор.
— Проще говоря, многие зверолюды хотят сражаться с монстрами, выходящими из ямы, потому что таких в Эйнбисте не водится. Плата тоже довольно хорошая, и, думаю, лорд Герхард видит в этом шаг к чему-то большему.
— Шаг к чему? Он думает о союзе с Биосом?
— Быстро схватываешь, Серебряное Лицо. До полноценного союза ещё далеко, но он рассматривает расширение контактов. Я тоже удивилась. Лидер и правда потрясающий. Мне ещё далеко до его уровня... и до твоего.
Эта война, похоже, должна была положить конец долгой истории вражды между Конфедерацией Эйнбист и Теократией Биос. Вопрос теперь был в том, что последует дальше. Герхард, возможно, считал, что с нынешним Папой, Лувейном, отношения наладить можно.
— Паула, согласно учению Писания, людям и полулюдям не запрещено общаться друг с другом, верно?
— Да, верно. Старое Писание не делает различий между расами. Такая дискриминация зверолюдов появилась лишь недавно — за последние сто или двести лет.
То, что двести лет они называли «недавно», многое говорило о возрасте Церкви. Тем не менее, если Папа занимал более гибкую позицию, надежда на расширение сотрудничества с Эйнбистом была.
Цель Лувейна — выиграть время, пока они снова не смогут запечатать великую яму. Но, похоже, он придумал ловкий план, чтобы достичь сразу двух целей: купить время и превратить Эйнбист из врага в союзника. Хитёр, как всегда.
— Ещё Папа желает поговорить с тобой, — добавила Джилларте.
— Что?
Хикару никак не мог отделаться от дурного предчувствия. После их последнего разговора просьба явиться к нему сама по себе заставляла насторожиться.
Однако следующие слова Джилларте застали его совершенно врасплох.
— Папа хочет улучшить отношения с Империей Квинбранд. Он просит твоей помощи в этом.
Хикару поднял взгляд к потолку.
Чтобы улучшить заклинание перехода между мирами, ему нужно было вернуться в Королевство Понсония и посоветоваться с королевой Куджастрией. Но оставлять конфликт между Империей Квинбранд и Теократией Биос без внимания тоже было не по себе. Пока Империя продолжала давить на их границы, освобождение рабов-зверолюдов не продвигалось бы, а Джилларте оставалась бы скована.
Если Лувейн, делая это предложение, учёл отношения между Джилларте и Серебряным Лицом, то лучше было считать, что его хитрость превосходит воображение Хикару.
— И что он хочет, чтобы я сделал? — Хикару задал очевидный вопрос. — В одиночку я мало что могу.
— Папа Лувейн хочет, чтобы ты стал его телохранителем, — нерешительно объяснила Джилларте.
— Телохранителем? Куда он собирается?
— В Империю Квинбранд.
Хикару никак не ожидал услышать такое.
— Папа желает лично посетить Империю и принести императору прямые извинения. Он считает, что только ты сможешь обеспечить его безопасность в пути.


    Иллюстрации
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    Переговоры — дело трудное

    Нет, ни за что. Я не хочу иметь с ним ничего общего, — твёрдо подумал Хикару. Лувейн, новый глава Теократии Биос, был сплошной головной болью.
Хаос, вспыхнувший в Биосе из-за Проклятого токсина, перерос в военный конфликт с Конфедерацией Эйнбист, а теперь ещё и втянул в себя тайны тысячелетней давности, связанные с ман-гномами и Церковью.
Им удалось заключить перемирие с Эйнбистом и победить демонизированную Ранну, и Хикару надеялся, что на этом его роль закончилась. Он знал о вторжении Империи Квинбранд, но считал, что к нему это не имеет отношения.
— Почему всё вечно сваливается на меня?..
Папа Лувейн собирался лично отправиться в Империю Квинбранд, чтобы договориться о прекращении огня, и хотел взять Серебряное Лицо телохранителем.
Всего несколько минут назад Джилларте, заместитель лидера Эйнбиста, подняла эту неприятную тему и поспешно ушла — вероятно, из-за своего загруженного расписания. Сейчас Хикару, Лавия и Паула приходили в себя в шатре армии Эйнбиста на окраине Святого города Агиаполя.
Наливая Хикару чай, Паула заметила:
— Такой способный человек, как вы, неизбежно привлекает внимание.
— Не думаю, что дело в этом, — ответил Хикару.
— М-м?
— Папа Лувейн действительно ценит мои способности, но, по-моему, он чувствует некое товарищество.
— Товарищество, говорите?
Хикару кое-что скрывал от Паулы — смерть прежнего Папы. Именно предыдущий Папа укрыл отступницу и безумную учёную Ранну, велел ей проводить исследования по слиянию людей и животных и созданию Проклятого токсина, из-за чего погибло множество людей.
Он умер от усиленной версии Проклятого токсина, которую ввёл ему сам Хикару, а Лувейн позволил ему умереть, хотя мог исцелить.
Хикару не сомневался в Пауле и не думал, что она осудит его, узнав правду, но она была глубоко верующей последовательницей Церкви. Он не хотел взваливать на неё сведения, которые могли причинить ей лишнюю боль.
Правду знали только Хикару, Лувейн и Лавия.
— Понимаю! Значит, дело в связи, которая возникла, когда вы вместе преодолели все эти испытания?! — воскликнула Паула, повысив голос. Хикару не мог открыть ей правду.
Этот секрет может навредить положению Лувейна, так что логично было бы использовать его мне. Почему же это он пользуется им, чтобы просить меня об услуге?! Ах, как же неловко.
Чай, заваренный Паулой, приятно пах свежестью и оказался восхитительным на вкус.
— Что будет, если Папа не доберётся до Империи Квинбранд или с ним что-нибудь случится по дороге? — внезапно спросила Лавия, читавшая книгу рядом с Хикару.
— Конфликт между Биосом и Империей разгорается, — сказал Хикару. — И велика вероятность столкновений с армией Эйнбиста, которая намерена освободить порабощённых зверолюдей. Если это произойдёт, жертв будет огромное количество.
— И Джилларте окажется в тяжёлом положении, верно?
— …
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До Хикару дошло. Лувейн знал, что Серебряное Лицо благодаря прошлым событиям дружит с Джилларте, и тонко намекал: «Если проигнорируешь эту проблему, даже Эйнбисту придётся туго». Иными словами, у Хикару почти не было выбора, кроме как сотрудничать.
— Я встречусь с Его Святейшеством.
— А? Прямо сейчас?
— Господин Хикару! Встретиться с Его Святейшеством не так-то просто…
Хикару вышел из шатра. Паула последовала за ним, но, когда она шагнула наружу, его уже не было. Он исчез, воспользовавшись Скрытностью.
Комната, как и прежде, была суровой до аскетизма. В Святом городе Агиаполе находилась штаб-квартира Церкви, чьё влияние благодаря картам души простиралось по всему континенту. Во главе этой организации стоял Папа, её единственный верховный авторитет. Кабинет Папы представлял собой не более чем строгую комнату с голыми каменными стенами, обставленную крепким столом и стульями. Просторный письменный стол был завален множеством документов, а Папа Лувейн сидел за ним, скрестив руки и закрыв глаза.
Когда он открыл глаза, то увидел человека, которого прежде там не было: тот сидел на одном из стульев и внимательно просматривал документы.
— Я думал, ты придёшь, Серебряное Лицо.
— Тебя ничем не удивишь, да?
В чёрной одежде, плаще с капюшоном и серебряной маске, скрывавшей лицо, Хикару, как всегда, явился сюда в облике Серебряного Лица.
— Вообще-то я удивлён. Чаю не желаешь?
— Откажусь.
Лувейн двинулся было подняться, но Хикару остановил его жестом.
— Раз ты пришёл сюда, полагаю, ты сопроводишь меня в Империю.
— Я пришёл только проверить. Тебе правда обязательно идти туда лично?
Лувейн тихо рассмеялся.
— Ты беспокоишься обо мне? Боишься, что я не вернусь живым, если отправлюсь в Империю?
— Меня больше волнует собственная безопасность. Я не хочу умереть вместе с тобой.
— Ты ведь сумеешь сбежать при любых обстоятельствах, нет?
— Я не вижу причин сопровождать тебя.
— …Ты серьёзно?
— Нет…
Хикару ничего не оставалось, кроме как отрицать. Он и сам всё понимал. Лувейну нужен был союзник, который никогда его не предаст. Между Серебряным Лицом и Лувейном не было отношений, основанных на доверии, но у них существовал общий интерес, связанный со смертью прежнего Папы. Пока этот общий интерес сохранялся, Лувейн верил, что Серебряное Лицо не ударит его в спину. Именно поэтому Серебряное Лицо сражалось насмерть в подземной яме под Святым городом.
— Серебряное Лицо, возможно, ты кое в чём заблуждаешься. У меня меньше союзников, чем ты думаешь.
— Да неужели? Хотя ты возглавляешь такую огромную организацию?
— Те, кто верно следует учению Церкви, пойдут за мной, но сейчас нам требуется военная сила. Большая часть военной мощи Биоса состоит из рыцарей-тамплиеров, а они сейчас ведут бой у пограничной крепости Параметрии.
Хикару знал это и понимал, что Биос находится в невыгодном положении.
— Меня тревожит возможность того, что рыцари-тамплиеры перейдут на сторону Империи.
— Почему? Они ненавидят эту страну?
— Нет. Но они принадлежат к привилегированному сословию.
— Тогда тем более… А, понял. Ты провёл чистку архипресвитеров.
— Ты и правда проницателен, Серебряное Лицо. Многие рыцари-тамплиеры получали финансовую поддержку от архипресвитеров, а взамен клялись помочь им, когда потребуется. Теперь, когда архипресвитеров больше нет, они словно сторожевые псы без хозяина. Сейчас они сражаются, потому что армия Империи стоит прямо перед ними, но если положение ухудшится, они вполне могут перейти на другую сторону.
Что произойдёт, если рыцари-тамплиеры действительно изменят? Зная географию и обстоятельства Биоса, они легко возьмут Святой город. Захватив город, они смогут получить высокие должности в Империи и осуществить свои надежды. Заручиться расположением народа Империи, возможно, окажется даже проще, чем иметь дело с Лувейном, который провёл чистку архипресвитеров.
— Значит, ты собираешься сменить сторону раньше, чем это сделают они.
— Нет, я рассматриваю соглашение о прекращении огня на равных условиях.
— Это нелепо.
— Возможно, но это не совершенно невозможно. Если есть хоть малейший шанс, я хочу добиться прекращения огня.
— Откуда у тебя вообще такая уверенность?
Хотя ум Лувейна нельзя было недооценивать, Хикару невольно казалось, что тот чрезмерно самоуверен.
— Через несколько дней, — продолжил Лувейн, — или, самое раннее, через пять.
— О чём ты?
— О времени, которое понадобится беженцам, покинувшим Параметрию, чтобы добраться до этого города. Предположим, я откажусь от всего и полностью капитулирую. Что будет дальше? Империя, вероятно, направит в город управляющих. В этот период они, скорее всего, ограничат доступ к государственной казне. Сколько времени пройдёт, прежде чем нормальное управление восстановится? Месяц? Два? Что тем временем станет с беженцами? В идеале они вернутся домой, но тех, кто бросил поля прямо перед сбором урожая, ждёт голод.
— …
Хикару никогда не смотрел на ситуацию под таким углом. Это была точка зрения, свойственная правителю страны.
— Пока я направляюсь в Империю для переговоров о договоре, боевые действия фактически прекратятся. Я покину Святой город, но способные священники должны суметь помочь беженцам и подготовить их возвращение на родные земли. Пусть это и займёт некоторое время, они должны успеть вернуться к осенней жатве.
— А если кто-то другой захватит власть в городе в твоё отсутствие?
— Я постараюсь разобраться с такой возможностью до отъезда в Империю. К тому же сомневаюсь, что армия Эйнбиста будет сидеть сложа руки, если возникнут проблемы: это затронет и их порабощённых собратьев.
— Поэтому ты держишь армию Эйнбиста там?
Хикару был поражён. Сначала он считал, что зверолюдскую армию держат возле Святого города, несмотря на огромную потребность в продовольствии, как сдерживающий фактор против продвижения Империи. Но дело было не только в этом. Лувейн также собирался использовать их как сторожей.
— Идеальным исходом была бы победа рыцарей-тамплиеров в битве. К сожалению, этого не произошло.
— …
Хикару почувствовал в тоне Лувейна некую отстранённость. Хотя тот собирался рисковать жизнью на переговорах о прекращении огня, говорил он так, словно дело его не касалось.
Он хочет умереть?
Лувейн взошёл на папский престол — вершину Теократии Биос, положение, исполненное чудовищного давления, — ценой того, что оставил своего предшественника умирать. Теперь этот престол пылал так жарко, что причинял уже не просто лёгкие ожоги. Хикару невольно задумался, не ищет ли Лувейн место, где можно умереть.
— Ладно, я понял, — сказал Хикару.
— Что ты понял?
— Я пойду с тобой.
В этот миг лицо Лувейна словно прояснилось, но почти сразу вернулось к обычной загадочной улыбке.
— При одном условии, — добавил Хикару. — И ещё мне нужно кое-что тебе сказать.
— Слушаю.
— Я и сам занятой человек. У меня есть дела. Что до условия: поскольку у Церкви много людей, я хочу, чтобы ты предоставил мне кого-нибудь, кто хорошо разбирается в колдовстве.
Главным приоритетом Хикару сейчас было улучшение заклинания перехода между мирами.
Переместиться из этого мира в современную Японию уже было возможно, но вернуться оттуда сюда — нет. Из-за этого Четыре восточные звезды не могли вернуться в этот мир. Заклинание, которое придумал Роланд Н. Зарасия, первоначальный владелец тела Хикару, а затем значительно улучшила Куджастрия, теперь требовало дальнейшей доработки.
Для этого ему нужен был помощник Куджастрии, занятой официальными обязанностями. Однако Королевство Понсония не могло выделить ресурсы на побочные исследования Куджастрии.
Хикару решил, что будет разумно привлечь кого-нибудь из Церкви.
— Это всё хорошо, но какого рода колдовство?
— Такое, что выходит за пределы понятия миров.
— Хм, — задумался Лувейн, приложив руку к подбородку. — В таком случае, думаю, Леони будет идеальным выбором.
— Леони… Ты имеешь в виду ту смелую женщину, которая вела переговоры с армией Эйнбиста?
— Смелую. Подходящее описание.
Хикару не видел проблемы в том, чтобы назвать её смелой: в конце концов, она не отступила даже перед лордом Герхардом из Эйнбиста. К тому же Леони была священницей без боевых навыков.
— Она участвовала в различных магических исследованиях Церкви и работала ассистенткой исследователей. Сейчас она также служит советницей, так что, думаю, более чем оправдает твои ожидания.
— Хорошо. Остановимся на Леони.
Прежде чем добраться до Империи Квинбранд, им нужно было войти на территорию Понсонии. Хикару намеревался взять Леони с собой в это путешествие, а по дороге отправить её к королеве Куджастрии.
— Это всё, что тебе требуется?
— Да.
— Для человека, который однажды самовольно забрал из казны Церкви немалое количество золотых монет, это весьма щедрое предложение.
— Я лишь взял то, что мне по праву причиталось.
В качестве платы за зачистку великой ямы под Святым городом Хикару забрал из казны Башни значительную сумму золотыми монетами. Поскольку изначально сумма оговорена не была, Хикару взял столько, сколько счёл уместным. Учитывая, в какую кашу его втянула Церковь и сколько он для неё сделал, сумма была скромной — несколько тысяч монет, если точнее. Хотя он их не считал, в пересчёте на японскую валюту это составило бы несколько сотен миллионов иен. Более того, из-за веса он обменял монеты на драгоценные камни.
— Я не собирался больше никогда пересекаться с тобой, но вот мы здесь. Пожалуй, можно взять ещё сверх меры.
Лувейн лишь слабо улыбнулся, никак не отреагировав. Слова Хикару не возымели ни малейшего эффекта.
Лувейн, вероятно, понимал, что Хикару не станет выдвигать дополнительных требований. Церкви требовалась крупная реформа. Нужно было изменить доктрины вроде дискриминации полулюдей, которую продвигал прежний Папа, и разобраться с коррупцией, оставленной архипресвитерами.
Больше всего для этого требовалось одно простое средство — золото.
Без золота реформы нельзя было провести, и в конечном счёте это ударило бы по обычным гражданам. Понимая это, Хикару не мог продолжать выжимать золото из Церкви.
— Ну что ж. Ты говорил, что тебе нужно что-то мне сказать? — спросил Лувейн.
Хикару поднялся со стула.
— Верно. Партия искателей приключений Четыре восточные звезды какое-то время будет отсутствовать. И ещё — насчёт меча, носящего твоё имя, того, что Церковь дала взаймы.
Он достал из-под плаща Клинок Белого Луча и осторожно положил его на стол.
Это был магический меч, способный разрубить что угодно, если наполнить его маной; Церковь даровала его Селис Ланде из Четырёх восточных звёзд. Ножны испачкались и повредились в ожесточённой битве в яме.
— Он сломался.
Хикару обнажил меч. Клинок был переломан надвое.
— Сломался?
Он должен был быть одним из самых ценных сокровищ Церкви. Лувейн моргнул, разглядывая его.
— Это не моя вина. Селис неправильно с ним обращалась. Увидимся.
Оставив меч на столе, Хикару быстро вышел из комнаты.
Некоторое время Лувейн молчал.
— …
Дверь, через которую Серебряное Лицо поспешно вышло, оставалась распахнутой настежь. Взгляд Лувейна метался между этим проёмом и разбитым мечом.
— Пф-ф. — Он попытался сдержать смех, но не сумел. — Ха-ха-ха! Ишь как быстро сбежал.
Меч, несомненно, обладал огромной ценностью, но его потеря в жестокой битве, где повреждения были вполне возможны, не была тем, за что владелец должен отвечать. Это было прискорбно, но для Лувейна решение вопроса с ямой и Ранной весило куда больше, чем уничтожение меча.
И всё же Серебряное Лицо ушло в панике. Возможно, Селис велела Серебряному Лицу дать объяснения, а он решил, что Лувейн потребует возмещения, и потому поспешно ретировался.
— Ваше Святейшество, вам пора отдохнуть. Ваше Святейшество?
Озадаченный распахнутой дверью, в кабинет вошёл священник. Он с некоторым запозданием понял, что впервые видит, как Папа Лувейн, которого он глубоко почитал, разражается смехом.
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— Да, пожалуй, лучше отдохнуть. Скоро мы отправляемся.
— Отправляемся?
Священник недоумённо склонил голову. Лувейн никому не рассказывал о своих планах.
— Некоторое время меня не будет в Святом городе, поэтому прошу вас присматривать здесь за делами. Мне нужно отправиться в Империю Квинбранд, чтобы положить конец войне.
Лувейн поднялся, не обращая внимания на широко раскрытые глаза священника.
Путь предстоял долгий и, возможно, такой, с которого он не вернётся.
Решимость Лувейна была твёрдой.


    Столкновение гордостей и пограничная война

    Наступавшая толпа тянула за собой облако пыли, заметное даже с большого расстояния. Людей было больше десяти тысяч, и все они двигались на юг, к Святому городу Агиаполю. Карета Лувейна ехала немного в стороне от главной дороги, чтобы не столкнуться с этим огромным потоком. Но даже с места Лувейна, за холмом, поднимавшаяся пыль была видна отчётливо.
— …
Лувейн тихо вздохнул и закрыл окно кареты. Сейчас он ехал на север, чтобы помочь именно этим людям.
Наверное, он думает об этом, — подумал Хикару. Сам он ехал верхом рядом. Лавия сидела с ним на одной лошади, а Паула выбрала другую карету.
— Хм-м…
Рядом с Хикару шла горячая гнедая лошадь. Даже если бы Хикару погнал свою во весь опор, та, похоже, легко догнала бы его. Хикару не слишком хорошо держался в седле, поэтому взял смирную лошадь с умеренной скоростью.
— Хм-м…
— Джилларте, не могла бы ты не смотреть на меня так пристально?
На гнедой лошади ехала Джилларте, заместитель лидера Конфедерации Эйнбист. Её присутствие означало только одно.
— Слишком тихо вокруг. Разбойники не собираются появляться?
На лорда Герхарда неодобрительно косились храмовые стражи. Он ехал на огромной лошади, явно выбранной ради выносливости. Зверолюди, обладавшие исключительным чутьём на конфликты и сражения, быстро облепили Хикару, едва тот вернулся после разговора с Лувейном, и принялись настойчиво спрашивать: «Что случилось?», «Что дальше?», «Возьми меня с собой».
В такой ситуации Герхард просто не мог ничего не узнать. Более того, Джилларте, которая исполняла ещё и роль сопровождающей Герхарда, подошла к Хикару и сказала:
— Если речь об охране Папы, разве не мы подходим лучше всего?
Квинбранд вторгался в Биос, но вмешиваться в дела Эйнбиста не собирался. Если зверолюди пойдут вместе с ними, имперские войска дважды подумают, прежде чем нападать на Папу.
В этом была своя логика. Но Хикару не мог избавиться от ощущения, что присутствие Герхарда непременно приведёт к неприятностям. Не успел он отказаться, как в лагере уже провели «Соревнование за право пойти с Серебряным Лицом», где примерно сотня кандидатов боролась за место. Разумеется, Герхард и Джилларте заняли первое и второе места.
Лувейн лишь сказал: «Если хотите сопровождать нас, пожалуйста». А сопровождавшие его храмовые стражи нервничали, размышляя, не взбесятся ли зверолюди.
— Безопасность на территории Теократии довольно надёжная, и сообщений о разбойниках бывает всего несколько в год, — объяснила Леони, тоже ехавшая верхом.
— Ску-у-учно.
— Лично я нахожу отсутствие разбойников восхитительным.
Даже перед такой громадой, как Герхард, Леони не дрогнула. Зверолюди не разозлились, а наоборот впечатлились и заговорили: «Какая потрясающая женщина».
Хикару несколько раз расспросил Джилларте о положении в лагере Эйнбиста. Она заверила, что никаких проблем не будет, даже если они отлучатся. Освобождение порабощённых зверолюдей шло успешно благодаря сотрудничеству с городскими священниками, а дальше всё сводилось в основном к логистике.
Уверен, «никаких проблем» значит, что какие-то проблемы точно есть.
Джилларте наверняка переложила все дела на своего помощника, вождя челонианцев, известных своим преждевременно состаренным видом. Эйнбистский подход «страстно заниматься любимым делом и не переживать из-за мелочей», похоже, заразил и Джилларте.
— Ах, я не умею ездить верхом, так что мне ничего не остаётся, кроме как ехать на лошади Серебряного Лица, — сказала Лавия Джилларте.
— Нечестно!
— Такова жизнь.
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— Думаю, Звёздному Лицу тоже стоит потренироваться в верховой езде. Эй, Серебряное Лицо, ты слушаешь?
— Ну, у нас не было на это времени.
— Хнг… — Джилларте надулась.
— Такова жизнь.
Хикару рассмеялся, и Лавия с Джилларте одновременно повернулись к нему с выражением: «Что смешного?»
— Прости. Я просто подумал, что вы отлично ладите.
Лавия и Джилларте переглянулись с таким видом, словно спрашивали: «Как он пришёл к такому выводу?» Вот именно, они на одной волне, — подумал Хикару.
Когда Хикару переродился в этом мире, он начинал один. Но за несколько насыщенных событиями месяцев у него появились новые знакомые. Отчасти он завязывал связи из необходимости выжить, отчасти — из любопытства к окружавшему его миру.
Лавия, рождённая и выросшая в этом мире, благодаря Хикару вырвалась из жизни в изоляции и стала искательницей приключений.
Из-за своей застенчивости она обычно оставляла разговоры Хикару, а Паулу можно было назвать едва ли не единственной её подругой. Поэтому Хикару было приятно видеть, что у Лавии появился человек, с которым она может так свободно общаться, пусть даже в такой форме.
— Серебряное Лицо, ты выглядишь как дедушка.
— Дедушка?!
Хикару считал себя чем-то вроде опекуна, но слово «дедушка» всё равно больно кольнуло.
На берегу большой реки, петлявшей через огромный горный хребет, стоял город с крепостью у подножия гор, обращённой к югу. Это была Параметрия, город на севере Теократии Биос.
Часть реки перегородили плотиной, создав к северу искусственное озеро, и для нападения на это место понадобились бы лодки. Поэтому саму Параметрию можно было считать грозной крепостью.
Окружавшие город высокие стены местами нависали над рекой, и даже если бы кто-то попытался обойти Параметрию, спустившись вниз по течению, его, скорее всего, атаковали бы со стен. Эта река проходила восточнее Агиаполя и впадала в море.
Перед южными воротами выстроилось больше сотни рыцарей-тамплиеров: им сообщили о прибытии Лувейна.
— Архипресвитер Лувейн, благодарю, что прибыли.
Во главе рыцарей-тамплиеров стоял усатый мужчина средних лет — сам командир рыцарей. Готовый к бою в любую секунду, он был облачён в полный латный доспех; по сравнению с рыцарями, чьи доспехи были вычищены, но покрыты зазубринами, его броня явно была новой.
— Храмовые стражи! Почему здесь эти грязные зверолюди?! — закричал он, едва заметив воинов Эйнбиста.
Храмовые стражи, верные Лувейну, даже не пытаясь скрыть враждебность к командиру, встали перед каретой Папы.
— Ого. Вы дерзите, даже не отвечая на мой вопрос? Думаете, раз вас больше, вам нечего бояться рыцарей-тамплиеров? — Он положил руку на украшенный меч у пояса.
— Командир Гилдфорд, — ответил глава храмовых стражей. Он участвовал в экспедиции в великую яму. — Мы уже сообщили вам о соглашении о прекращении огня и о сотрудничестве с Конфедерацией Эйнбист.
Лицо командира Гилдфорда потемнело и налилось краснотой.
— Ты сказал «сотрудничестве»?! Ублюдок! Если бы там были рыцари-тамплиеры, никакого перемирия не случилось бы. Из-за вашей некомпетентности нас вынудили подписать унизительный договор!
Для Гилдфорда, насквозь пропитанного идеологией прежнего Папы против полулюдей, зверолюди оставались мерзкой, отвратительной расой. Он считал войска Эйнбиста трусами, которые воспользовались отступлением рыцарей-тамплиеров, чтобы двинуться на Святой город.
Ненависть явно пустила глубокие корни.
Хикару, слушавший разговор неподалёку, вздохнул. Таких людей, как Гилдфорд, наверняка было много, и он не был простым исключением. Став Папой, Лувейн должен будет исправлять эти убеждения — очень, очень долго.
Возможно, это не удастся решить даже за время правления Лувейна. Менять глубоко укоренившиеся убеждения и идеологии трудно. Хикару даже слегка посочувствовал Лувейну. И всё же от всей души пожелал самому не быть втянутым в эту кашу.
— Командир Гилдфорд. Формальная церемония восшествия ещё не проведена, но прежний Папа на смертном одре доверил этот пост мне, — сказал Лувейн, открывая окно кареты. — Мои решения — это решения Святого города и всей церковной организации.
— Ого. Человек, который раньше только бродил за Его Святейшеством, теперь стал большой шишкой, да?
— Здесь нет смысла спорить. Нам нужен диалог.
— Хм. Если хотите войти в город, я позволю. Но в этих стенах находится крепость, которую мы, рыцари-тамплиеры, защищаем ценой жизни. Эти зверолюди не ступят внутрь.
С этими словами Гилдфорд вернулся за ворота. На лицах некоторых его людей читалось сомнение: что им делать? Большинство последовало за Гилдфордом, а оставшиеся рыцари потянулись следом.
— Похоже, впереди трудные времена, — пробормотал Хикару.
— Бедняга, — сказала Лавия. — Его даже свои недолюбливают.
— Этот рыцарь не выглядит таким уж сильным, — добавила Джилларте. — Неинтересно.
— Он сказал, чтобы мы не входили в крепость, но не сказал не входить в город, — заметил Герхард. — Значит, будем делать что хотим.
Львиный зверолюд беззаботно повёл своих спутников через городские ворота. К крепости на севере тут же помчался гонец, так что Гилдфорд скоро обо всём узнает.
Свободолюбивые зверолюди не стали бы слушаться, даже если бы им велели ждать снаружи.
Лувейн втайне оценил напористость Герхарда: это давало ему удобное оправдание — не он впустил зверолюдей, они вошли сами. Лувейн и храмовые стражи прошли через город, а Хикару — Серебряное Лицо — последовал за ними.
Улицы Параметрии по сравнению с Агиаполем выглядели несколько беспорядочными, но всё равно были чище, чем королевская столица Понсонии. Город, по большей части вымощенный булыжником, раскинулся на склонах; верхние слои жили выше. Осматривать город у них не было времени, поэтому они направились прямо к крепости.
Город окружали гигантские стены, а в северной части стояла крепость, защищённая стенами поменьше.
Это дым?
Продолжающийся конфликт с Империей Квинбранд почти опустошил город. За крепостью поднимался слабый чёрный дым.
Они прошли через внутренние ворота и вошли в крепость. Множество рыцарей и солдат в бинтах говорили о нехватке целителей. Верхние участки стен во многих местах тоже были повреждены.
— Давайте перевезём раненых, пока враг не предпринимает никаких действий.
— Городская лечебница тоже переполнена. Может, отправить их в ближайший город?
— Думаю, тех, кто уже не сможет вернуться на передовую.
Услышав эти слова, Паула, ехавшая в другой карете, высунулась из окна. Она посмотрела на Хикару, и он кивнул ей.
— Я-я выйду! Пожалуйста, выпустите меня!
Она остановила карету и спрыгнула вниз. Она должна была помочь многим солдатам.
— Я тоже пойду, — тихо сказала Лавия.
— Ты тоже? — спросил Хикару.
— Как телохранитель Паулы. — Она выпятила грудь.
Хикару помог Лавии слезть с лошади. С ней рядом было куда спокойнее, чем оставлять Паулу одну.
— Будьте осторожны. Мы внутри крепости, но всё ещё идёт война, так что некоторые могут быть на взводе.
— Спасибо, но я справлюсь. Если что-нибудь случится, я без колебаний применю магию.
В расширявшемся арсенале Лавии было Искупительное пламя — гибридная магия огня и святости. Это заклинание действовало против монстров-нежити, но не вредило людям. Иными словами, она могла создать иллюзорное пламя, которое в прошлом уже помогало выиграть время. В сочетании со Скрытностью проблем со временем применения не возникало, так что Лавия более чем годилась на роль телохранителя Паулы.
— Значит, мне досталась скучная охрана этого типа.
Хикару направил лошадь вслед за каретой Лувейна. Как новый Папа собирается убеждать Гилдфорда? Есть ли у него какой-то тайный план? В любом случае приятный исход, где все улыбаются, казался маловероятным.
.
Зал совещаний, куда их провели внутри крепости, оказался ожидаемо скудным и мрачным.
На большом столе лежала стратегическая карта с фишками, обозначавшими позиции противника. Разные цвета фишек подсказывали, что были и подкрепления из Королевства Понсония.
Наверное, просто наблюдатели.
Теократия Биос и Империя Квинбранд не имели общей границы. Между ними находилось королевство, и союз империи с королевством позволял имперским войскам атаковать Биос через Понсонию.
Хотя королевство и дало разрешение, за имперскими войсками всё равно требовалось внимательно следить, чтобы не допустить неприятностей. Хикару предположил, что именно поэтому войск королевства здесь было немного.
В зале совещаний уже некоторое время стояла тишина. Командир рыцарей и Лувейн сидели друг напротив друга за столом. Командиры отрядов рыцарей-тамплиеров разместились рядом с командиром, а Лувейна сопровождали священница Леони и два секретаря.
Рыцари-тамплиеры считали храмовых стражей ниже себя и запретили им входить в эту комнату. Хикару сумел пробраться внутрь с помощью Скрытности. Укрытий в комнате было не так много, но она была достаточно просторной, чтобы Хикару оставался незамеченным за занавесками.
Причиной тишины стало заявление Лувейна.
— Я лично отправлюсь в Империю Квинбранд и договорюсь о прекращении огня, — объявил он в начале совещания.
Это застало командира Гилдфорда врасплох, и все замолчали. Они, вероятно, полагали, что Лувейн приехал взять рыцарей-тамплиеров под контроль, чтобы лучше защищать Святой город.
Если бы речь шла о просьбе о подкреплениях, Гилдфорд легко мог бы отказать. В конце концов, здесь высшая власть принадлежала ему.
Сейчас самым желанным ресурсом страны была военная сила, а сила Гилдфорда заключалась в контроле над ней.
Лувейн не станет играть по правилам противника…
Хитрость Лувейна, человека, чьи мысли было трудно прочитать, проявлялась именно в такие моменты. Он никогда не сталкивался с врагом там, где тот силён. Это было видно и по тому, что, зная о мастерстве Хикару в Скрытности, он не предпринимал против него никаких мер. Лувейн позволял ему действовать как угодно и пытался склонить на свою сторону, раскрывая всю имеющуюся информацию.
Хикару уже начал понимать поведенческие схемы Лувейна.
Теперь, когда я не вовлечён напрямую, я смотрю объективнее. Значит, лучший вариант — избегать дальнейшего участия в делах Лувейна.
Он боялся, что стоит хоть немного связаться с этим человеком, и из него высосут все соки до костей.
Лувейн нарушил долгую тишину.
— Что вы думаете?
— Д-думаю, это… вовсе не дурная идея, — неуверенно ответил Гилдфорд.
Гилдфорд, скорее всего, считал, что если Лувейн отправится в Империю, его непременно убьют. У Империи не было причин прекращать военные действия, а появление самого Папы давало прекрасную возможность избавиться от него. Гилдфорд, сейчас сражавшийся с Империей, слишком хорошо знал силу вражеской ярости.
Если Империя убьёт Лувейна, он сможет захватить власть в Теократии Биос, не пачкая рук: жадные архипресвитеры, вступившие в сговор, уже были устранены самим Лувейном.
Но он не полностью уверен. Ему кажется, что у Лувейна есть скрытый козырь, нечто, чем тот рассчитывает убедить Империю. Иначе он не предлагал бы так легко отправиться в Империю один. Кивнув, Хикару продолжил обдумывать ситуацию. Но именно необычные ходы Лувейна и делают его особенным.
Скорее всего, никакого скрытого оружия или стратегии у Лувейна не было. Будь у него уверенность, что он сможет убедить Империю, ему не понадобилось бы просить Серебряное Лицо о сопровождении.
Лувейн действительно был готов поставить жизнь на то, чтобы убедить императора. Если разговор коснётся древней тайны Церкви и ман-гномов, император, сам ман-гном, может захотеть выслушать его. Такой дух преданности и самопожертвования способны понять только те, кому он близок. Гилдфорд, движимый честолюбием, никогда не поймёт образ мыслей Лувейна.
— Тогда я хотел бы предложить временное прекращение огня имперским войскам, размещённым в этой области, — сказал Лувейн.
— Немыслимо! — Один из командиров поднялся на ноги. Это был командир отряда рыцарей-тамплиеров, самый молодой среди присутствующих, на вид лет под тридцать. — Мы, доблестные рыцари-тамплиеры, должны предложить прекращение огня имперской армии?! С каких пор наше учение одобряет подобную слабость? Пока мы сражались здесь, на передовой, вы объединились с полулюдьми. Если бы покойный Папа узнал об этом тяжком грехе, как бы он скорбел и негодовал!
Он размахивал кулаками, брызгая слюной. По комнате прокатились согласные реплики.
— Он прав.
— Эти священники всегда размякают при виде крови.
Лувейн повернулся к этому человеку, и тот немного сжался.
— Ч-что? Я лишь говорил о справедливости. — Присутствие товарищей придало ему уверенности. — Насмешек над рыцарями-тамплиерами мы не потерпим даже от архипресвитера.
Жалобы со своей же стороны ещё до переговоров о прекращении огня. Всё совсем тяжело.
Мужчина, возможно, не нападёт на Лувейна в ярости, но Хикару приготовился ко всему.
— Понимаю. Значит, вы утверждаете, что рыцари-тамплиеры — грозная сила, и если продолжите сражаться, то в конце концов победите.
— Р-разумеется. Преимущество местности на нашей стороне. Параметрия — неприступная крепость.
— А после этого вы также начнёте наступление на армию Эйнбиста, стоящую у окраин Святого города?
— И это тоже сможем. Верно ведь?
Командир отряда обернулся к товарищам, и многие согласно кивнули. Один только Гилдфорд молчал.
Лувейн рассмеялся.
— Что смешного? — огрызнулся молодой офицер.
— Если вы и правда храбры, почему не сразиться с ними напрямую? Вместо этого вы сидите в крепости, ссылаясь на преимущество местности. Довольно комично. Кроме того, размышлять о нападении на армию Эйнбиста, с которой у нас заключено соглашение о прекращении огня, всё равно что грабителю обокрасть спящего.
От того, что его прямо назвали «грабителем», лицо молодого человека покраснело.
— Вы смеётесь над рыцарями-тамплиерами?!
Увидев, как молодой командир отряда потянулся к мечу на поясе, Хикару выскочил из-за занавесок. Однако мужчина не успел выхватить оружие: другие командиры поспешно вмешались, схватили его за одежду и руки и оттащили назад.
— Идиот, ты что задумал?!
— Успокойся!
— Лувейн — архипресвитер!
— Кто это?
Наблюдая за происходящим, Гилдфорд наконец заметил Серебряное Лицо, подошедшее к Лувейну. Он слегка нахмурился.
— Нарушитель! — выкрикнул один офицер.
— Имперский шпион?!
— Понимаю. Это Серебряное Лицо, ваша правая рука. — Гилдфорд поднял руку, останавливая своих людей. Имя Серебряного Лица ему было известно. — Мне не нравится, что на строго секретное обсуждение привели постороннего.
— Он мой телохранитель.
— Тогда пусть выйдет открыто. Где он прятался?
Лувейн бросил взгляд на Хикару.
— Вы не знали? Значит, охрана у вас тут так себе, — провокационно ответил Хикару.
Гнев командиров отрядов переключился на Хикару. Некоторые не знали, как вести себя с Лувейном, архипресвитером, но Серебряное Лицо, посторонний, было удобной целью для колючих взглядов.
— Церковь никогда не была частной организацией, — сказал Лувейн. — Мы всегда посвящали себя распространению веры по всему континенту и до сих пор существуем на пожертвования разных стран. Поэтому стремление к прекращению огня с Империей Квинбранд, наём постороннего вроде Серебряного Лица в качестве телохранителя и заключение союза с Конфедерацией Эйнбист полностью соответствуют миссии Церкви.
— Ловкий обман.
— Хотите проверить?
— …Что вы имеете в виду?
— Если вы докажете, что сильнее Серебряного Лица и лорда Герхарда из Эйнбиста, это продемонстрирует мощь рыцарей-тамплиеров. Но если вы проиграете, я буду настаивать, что предложение о прекращении огня — благоразумный курс.
На лбу Гилдфорда вздулась вена. Хикару видел, как нарастает ярость командиров отрядов.
Это правда происходит?
Так неожиданно был устроен учебный бой с рыцарями-тамплиерами.
.
Когда Герхард, успевший основательно выпить в одном из баров Параметрии, услышал о учебном бою, он немедленно согласился. Остальные зверолюди были не менее воодушевлены и заговорили: «Нечестно» и «А когда наша очередь?»
— Не думаю, что это входит в обязанности телохранителя, — сказал Хикару. После совещания он попросил Лувейна поговорить наедине.
— Это возможность для них признать вашу силу, — ответил Лувейн.
— Я похож на того, кто хочет признания?
— Я был весьма тронут. Когда тот мужчина потянулся к мечу, вы бесшумно появились, готовые защищать.
— Не меняйте тему. Я не хочу. К тому же мы ещё даже не покинули страну, а вам уже нужна охрана? Вы же Папа, верно? Человек во главе этой страны?
— Представьте: что если кто-то потянется к мечу против королевы Куджастрии Понсонийской?
— Его арестуют.
— И вы согласитесь, что такой поступок явно является изменой?
— Да, пожалуй.
— Сейчас в нашей стране свободно разгуливает человек с похожими намерениями. Разве не обязанность телохранителя — нейтрализовать такие угрозы?
Опять его абсурдные доводы, — подумал Хикару.
— Ладно, хорошо.
Работа Хикару не закончится, пока он не сопроводит Лувейна в Империю, так что он решил: лучше поскорее со всем разобраться.
На самом деле Хикару уже проверил Доски души рыцарей. Самый высокий показатель в характеристиках был 4. Таких людей было четверо, один из них — Гилдфорд, у которого было 4 очка в Мече; у остальных, включая молодого командира отряда, максимум был три.
Тот тип, который пытался выхватить меч против нового Папы, не понёс никаких последствий. Нынешнее положение Лувейна весьма шаткое.
— Я сделаю это, — сказал Хикару со вздохом. — Но жду дополнительную плату.
— Разумеется. Я придумаю что-нибудь, что вас порадует, — с улыбкой ответил Лувейн.
Почувствовав странный холодок, Хикару сказал:
— Я передумал.
— Почему?
— Просто не хочу. Пойдёмте.
Хикару подозревал, что Лувейн, скорее всего, навяжет ему ещё больше хлопот.
Вместе Хикару и Лувейн направились на плац внутри крепости. Громовые возгласы взорвались так, что задрожали толстые городские стены. Герхард уже прибыл и стоял в центре плаца, сверля взглядом Гилдфорда и его людей. Слегка налитые кровью глаза выдавали, что он пил.
Присутствовали не только рыцари-тамплиеры, но и солдаты, изначально размещённые в крепости. Примерно половина открыто презирала зверолюдей; среди рыцарей так же относилась примерно половина. Некоторые смотрели на Герхарда и зверолюдей с искренним любопытством.
Лавии и Паулы не было — вероятно, они занимались ранеными солдатами.
Хм?
Один из командующих рыцарей, пожилой мужчина, заметил Лувейна и слегка кивнул. Лувейн то ли не заметил, то ли сделал вид, что не заметил.
— Ну, кто против меня? Могу принять всех сразу, если хотите.
Слова Герхарда встретили улюлюканьем, но он отмахнулся от него свирепой улыбкой. Вероятно, среди присутствующих рыцарей не было ни одного, кто смог бы поднять огромный меч, воткнутый рядом с ним.
— Может, один на один? — предложил Лувейн, подходя ближе. — Не хотелось бы, чтобы нас обвинили в нападении толпой на одного бойца.
Хикару на всякий случай проверил Доску души Герхарда.
[Статус] Доска души: Герхард Ватекс Анкор
Возраст: 32 | Ранг: 59 | 12
Живучесть
Естественное восстановление: 10
Выносливость: 13
Иммунитет
Иммунитет к болезням: 3
Иммунитет к токсинам: 2
Восприятие
Зрение: 1
Слух: 3
Обоняние: 3
Сила
Мышечная сила: 18
Владение оружием
Двуручный меч: 5
Сила воли
Душевная стойкость: 5
Харизма: 5
Инстинкт
Инстинкт: 4
— …
Его чисто мышечные показатели оставили Хикару совершенно без слов. Он ожидал чего-то подобного, но увидеть это лично всё равно было потрясающе.
Восемнадцать очков в Мышечной силе?
Лоуренс, командир рыцарей Понсонии, немного уступал Герхарду в физических возможностях, зато превосходил его во Владении оружием. Хикару невольно подумал: если эти двое сойдутся в бою, получится равная схватка.
Надо бы проследить, чтобы меня рядом не было, когда эти два чудовища начнут драться.
— Ладно, бой один на один так один на один. Тогда оружие не нужно.
Слова Герхарда привели рыцарей в ярость.
— Командир Гилдфорд, позвольте мне разобраться.
Вызвался молодой командир отряда, который раньше потерял самообладание, и командир рыцарей дал разрешение.
Похоже, мне вообще не придётся драться.
Наблюдая за поединком издалека вместе с Лувейном, Хикару испытал облегчение: всё внимание досталось Герхарду, а ему удалось остаться в стороне. Когда Герхард и командир отряда встали друг против друга на расстоянии около пяти метров, крики стали громче.
— Я позволю тебе сделать первый ход, но ты пожалеешь, что бросил вызов нам, рыцарям, без оружия.
В ответ Герхард широко зевнул, ковырнул мизинцем в ухе и беззаботно стряхнул серу.
— Мразь!
Ого, — подумал Хикару.
— Как ты смеешь нас высмеивать!
Не знал, что люди могут так злиться. И какая огромная вена у него на лбу.
Командир отряда с криком взмахнул мечом и бросился вперёд, нанося мощный выпад в сторону Герхарда. Хикару счёл это плохим ходом. Зачем нестись прямо в лоб? Разница в их размерах была очевидна с первого взгляда. Почему бы не действовать осторожнее? Кроме того, смелое заявление Герхарда, что ему не нужно оружие, говорило о большой уверенности.
— Хмф.
Когда выпад приблизился, Герхард ударил по мечу сбоку правой рукой. Раздался какой-то резкий хлопок.
— Хнг?!
Меч отлетел влево, описал дугу, ударился о внешнюю стену плаца, отскочил, завертелся в воздухе и вонзился в землю.
Мечи остры с обеих сторон, но прикосновение к плоскости клинка вреда не причинит. Существовала даже техника остановки меча голыми руками. Однако то, что Герхард решился на такую безрассудную вещь — напрямую коснуться меча, летевшего с полной силой, — потрясло многих рыцарей. Один неверный шаг мог стоить ему отсечённых пальцев.
— Невозможно…
— Отводишь взгляд посреди боя?
— А?!
Командир отряда, оцепенело смотревший на свой меч, внезапно обнаружил, что Герхард стоит прямо перед ним.
— Угх?!
Быстрый удар ребром ладони сверху по голове — и командир отряда рухнул на землю без сознания.
— Даже для разминки мало. — Герхард посмотрел на командиров рыцарей-тамплиеров. — Я же сказал: нападайте все сразу.
Как и следовало ожидать от самой мощной силы целой страны, капитаны были поражены случившимся, но боевой дух никто не потерял.
— Не зазнавайся, грязный зверолюд.
Среди них сильнее всего досадовал, вероятно, сам Гилдфорд, командир рыцарей-тамплиеров. Даже если он знал, что молодой командир отряда недостаточно силён, беспомощное поражение от безоружного противника напоминало нынешнюю ситуацию: армия Эйнбиста стояла у окраин Святого города, словно приставив свой образный меч к горлу страны.
— Все! Обнажить оружие!
По приказу командира капитаны выхватили клинки.
— Когда я сказал «все», я имел в виду всех!
Приказ относился ко всем присутствующим — и к рыцарям, и к солдатам. Хотя они были лишь зрителями, они поспешно поднялись и обнажили мечи. Причина была очевидна.
— Наши заклятые враги, Конфедерация Эйнбист, находятся прямо здесь! Поднимайте всю армию и уничтожьте их!
Отбросив понятия вроде рыцарства и справедливости, Гилдфорд решил убить Герхарда и его людей.
Нет, не только Герхарда.
Гилдфорд указал на Лувейна.
— Архипресвитер Лувейн совершил мерзкое предательство, приведя этих грязных зверолюдей в крепость! Тяжкий грех. Вы будете казнены здесь же!
Он предъявил Лувейну обвинение и собирался убить и его. Многие рыцари и солдаты зашевелились, сомневаясь в обвинении.
Хикару бросил взгляд на Лувейна и заметил на его губах слабую улыбку.
— Просто уточню: это всё было частью плана? — спросил Хикару.
— Не уверен, что понимаю, о чём вы. Впрочем, я не ожидал, что командир рыцарей окажется настолько вспыльчив. И он чрезмерно жесток. С другой стороны, лорд Герхард, стремящийся к решению без кровопролития, выглядит куда более цивилизованным.
С последней частью Хикару согласиться не мог. Если бы перед Герхардом оказался более сильный противник, он охотно пролил бы кровь где угодно.
Лувейн шагнул вперёд.
— Командир рыцарей Гилдфорд. Как я уже сказал: в последние мгновения жизни Его Святейшество доверил мне титул следующего Папы. Свидетелей множество, и именно поэтому Святой город вновь обрёл стабильность.
Ропот среди рыцарей усилился. Слухи, которые могли ходить, наверняка контролировал Гилдфорд, желавший занять место Папы. Точные сведения до рыцарей не дошли, и слова Лувейна вызвали среди них беспокойство.
— Молчать! Ты очистил путь от других почтенных архипресвитеров. Убил соперников, укрепил своё положение и начал правление страха. Ты архипресвитер с кровью на руках!
Хикару увидел, как лицо Лувейна стало холодным и напряжённым. Сказанное было правдой, но, с другой стороны, архипресвитеры совершили преступления, которые с точки зрения закона заслуживали смертного приговора. Иначе такой человек, как Лувейн, не пошёл бы на столь рискованное наказание.
Однако сейчас поднимать это и признавать чистку фактом было бы неразумно.
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— Что такое?! Что ты чувствовал, убивая своих собратьев-архипресвитеров?!
— Его Святейшество сражался до последнего вздоха, поражённый ядом под названием Проклятый токсин. Несмотря на то что священники знали о высокой заразности яда, они сделали всё возможное, чтобы лечить Его Святейшество.
Лувейн начал рассказывать о последних мгновениях прежнего Папы. Об этом никто не знал. Шумный плац затих.
— До самого конца Его Святейшество проявлял непоколебимую преданность жизни и распространению нашего учения. Лечение длилось целые сутки, и за это время в Башне находилось множество архипресвитеров. Но ни один из них, кроме меня, не вошёл в больничную комнату. Несмотря на все мои усилия, я не смог спасти его, и он скончался. Даже поражённый ядом, Его Святейшество говорил ясным голосом, когда поручил мне остальное, выражая глубокую тревогу о будущем Церкви.
Лувейн драматично пересказал события, подчёркивая, что другие архипресвитеры не присутствовали, а он сам, рискуя заразиться, проводил лечение, одновременно почтительно вспоминая покойного Папу.
— Значит, архипресвитеры ничего не сделали, потому что боялись заразиться?
— Они были жирными людьми.
— Уверен, золото заботило их больше, чем учение Церкви.
Рыцари и солдаты поддавались словам Лувейна.
— Не так быстро! Лувейн скрывает важнейшую вещь! — взревел Гилдфорд. — У Его Святейшества было противоядие от Проклятого токсина. Не может быть, чтобы он его не принял. Этот человек лжёт!
— Сэр Гилдфорд, вы говорите, что против яда существовало противоядие?
— Разумеется! Его Святейшество помогал вам разраба—
— Его Святейшество никогда не помогал бы создать подобное! — резко оборвал его Лувейн.
Гилдфорд вздрогнул.
— А…
До него дошло.
Какой идиот. Если он здесь очернит прежнего Папу, его никто не поддержит.
С точки зрения Хикару, среди офицеров рыцарей-тамплиеров многие плохо понимали ситуацию, а несколько человек молчали. Эти несколько, вероятно, были доверенными людьми Гилдфорда.
Лувейн поднял руку, успокаивая толпу, и холодно посмотрел на Гилдфорда.
— Командир Гилдфорд. Похоже, вы питаете недобрые чувства к прежнему Папе.
— Н-нет! Лувейн, ты…
— Я хотел бы, чтобы вы сложили командование всей армией прямо здесь и сейчас. У меня есть сомнения в том, что вам можно доверить военную власть. Или вы предпочтёте сразиться здесь с лордом Герхардом? Если победите его, сможете править силой, игнорируя законность моего положения.
— О? Готов? Давай, — сказал Герхард. — Как командир ты вроде способен. Я тоже возьму меч.
Герхард схватил воткнутый в землю двуручный меч и выдернул его. С клинка посыпался песок.
— …Гх.
За исключением ближайших сторонников Гилдфорда, большинство командиров начали бросать на него сомнительные взгляды.
— Я? Сражаться с этим грязным зверолюдом?! Лувейн, после того как я убью их вожака, следующим будешь ты! Кто-нибудь, принесите мой меч!
Гилдфорд велел слуге принести ему меч. Это был клеймор с клинком почти в два метра длиной, испускавший слабое жёлтое сияние.
— Этот магический меч, Клинок, разящий зло, подойдёт, чтобы расправляться со зверолюдьми.
— Хм… — Герхард не выказал никакого изумления, взяв свой огромный меч обеими руками.
Похоже, его мнение о Гилдфорде почему-то упало… Понимаю. Оружие слишком большое.
Как раз когда Хикару пришёл к тому же выводу, что и Герхард, бой начался.
— Хааааах!
Клинок, разящий зло, в руках Гилдфорда засветился ещё ярче, почти как будто загорелся. Толпа загудела, и даже наблюдавшие зверолюди, включая Джилларте, удивились.
— Умри!
Сделав несколько быстрых шагов вперёд, Гилдфорд занёс меч высоко и рубанул вниз. При всех недостатках он всё же был командиром. Его удар, отточенный суровыми тренировками, был невероятно быстрым.
— Хмф.
Но Герхард, державший свой огромный меч одной рукой, отбил удар так же, как раньше у молодого капитана, сбив меч не слишком далеко. Тот со звоном ударился о землю.
— Гва-а-а…?!
Хотя Гилдфорд вложил всю силу, он не смог удержать оружие, и, что хуже, из-за неудобного угла удара, вероятно, повредил руку. Правой рукой он держал запястье дрожащей левой.
— Каким бы острым ни был меч, если ударить по нему сбоку, он бесполезен. И двуручные мечи — не ваша сильная сторона, верно?
Именно так. Хикару понял то же самое раньше. Специализацией Гилдфорда были мечи, а не двуручные мечи; это было видно по его Доске души.
Герхард не видит его Доску души, но мгновенно понял. Он и правда кое-что.
Герхард, отчасти поражённый, подошёл к командиру рыцарей.
— Н-нападать на безоружного — непрос—
— Хватит болтать, закончим.
— Гах!
Апперкот Герхарда ударил Гилдфорда в подбородок. Закованное в броню тело Гилдфорда на мгновение повисло в воздухе, а потом рухнуло навзничь.
— Командир!
— Лорд Гилдфорд!
— Проклятье.
Трое рыцарей, его доверенные люди, бросились к Гилдфорду, подняли его и враждебно уставились на Герхарда.
— Рыцари-тамплиеры, чего вы ждёте?! — закричал один из них. — Наш командир ранен. Пора уничтожить этих грязных зверолюдей!
Никто не двинулся. Среди остальных командиров вперёд выступил пожилой седовласый мужчина.
— Он проиграл в поединке один на один. Согласно соглашению командование временно возвращается Его Святейшеству Лувейну.
— Ч-что?!
— Все, принесите присягу Его Святейшеству.
Пожилой офицер опустился на колено перед Лувейном и склонил голову, а остальные офицеры последовали его примеру. То же сделали остальные рыцари и солдаты.
Лувейн принял их верность с довольной улыбкой.
— Сэр Гилдфорд, вы всё ещё цепляетесь за пост командира рыцарей?
— Кх…
— Командир ранен и нуждается в немедленной медицинской помощи! — сказал один из доверенных людей, помогая Гилдфорду покинуть плац.
— Ваше Святейшество, можно вас на слово? — вежливо спросил пожилой офицер.
Этот человек кивнул Лувейну, когда мы прибыли, — подумал Хикару. Теперь всё наконец встало на место. А, понял. Это с самого начала было частью плана. Раз ясно, что командир рыцарей ненавидит Лувейна, тот не приехал бы в Параметрию без подготовки. Лувейн наверняка заранее связался с этим человеком и заручился его верностью.
Если всё так, задача Лувейна была проста.
Разозлить командира рыцарей, представить его очевидным мятежником, а потом, выведя его из строя силой, захватить командование.
Мерзко…
Глядя, как Лувейн невозмутимо отдаёт распоряжения рыцарям, Хикару вздохнул. Он невольно ощутил лёгкую жалость к Гилдфорду. Этим человеком манипулировали с самого начала.
В тот день Гилдфорд исчез из Параметрии вместе со своими доверенными офицерами и почти двумя сотнями рыцарей и солдат. Лечение Паулы завершилось к вечеру, и к тому времени множество солдат смотрели на неё полными благоговения глазами, называя «святой».
Следующей задачей были переговоры с командующим армией Империи Квинбранд. С рыцарями-тамплиерами Лувейн сумел заранее договориться, поскольку они были из одной страны, но с Империей всё будет куда труднее.
Посмотрим, на что ты способен, — подумал Хикару.
— Серебряное Лицо, мне нужно кое-что обсудить.
Лувейн позвал Хикару прямо перед ужином.
— Нет.
— Я ещё ничего не сказал.
— Вы явно собираетесь поручить мне какую-то занудную работу.
— Уверен, в мире есть множество задач, чрезвычайно занудных для других, но совсем нетрудных для вас.
В комнате были только они двое. Огненно-красный закат, видимый изнутри, придавал лицу Лувейна тёплый оттенок, но Хикару понимал, что архипресвитер находится под огромным напряжением.
— Ладно. Пока выслушаю.
Спорить с Лувейном, у которого на всё находился ответ, было бесполезно, и Хикару сдался со вздохом.
— Я хотел бы, чтобы вы стали тайным посланником к командующему имперской армией.
— Вы с каждой минутой становитесь всё наглее.
— О, я ожидал немедленного отказа. Вы обдумываете?
— Ни в коем случае. Я просто в полном изумлении. Кажется, вы говорили, что моя работа — только быть вашим телохранителем.
Из телохранителя — в участника поединка, который Герхард уже решил сам, а теперь ещё и в тайного посланника.
— Тогда я пойду вместе с вами. Так формально вы будете меня охранять.
— Ладно, сделаю, — уступил Хикару, пока абсурдные предложения Лувейна не успели зайти ещё дальше. — Просто проберусь и доставлю ваше письменное послание командующему. Идеальная работа для меня, — язвительно добавил он.
— Серебряное Лицо, ваши таланты исключительны. Сомневаюсь, что в этой стране, да и во всём мире, есть кто-то с такими выдающимися способностями. Именно поэтому я могу доверить вам свою жизнь.
Лицо Лувейна стало серьёзным.
— …
Хикару задумался, что он имел в виду. Стоит ли принять это как искренний комплимент? Истолковать как горечь из-за нехватки подчинённых, которым можно доверять? Или Лувейн действительно доверял ему…
Нет уж. Даже если доверяет, главный приоритет этого человека — Церковь. Мне нет смысла оправдывать его ожидания.
Слова Лувейна застали Хикару врасплох, но он уже достаточно повзрослел, чтобы не принимать их всем сердцем.
— За это я жду дополнительную плату.
— Разумеется.
С притворной улыбкой Лувейн вернулся к обычному себе. Хикару тут же пожалел о своём импульсивном требовании дополнительной платы.
— Тогда пишите письмо. Я хочу закончить дело сегодня.
Лувейн положил на стол письмо с печатью Папы.
— Оно уже готово.
— …
Я правда не могу ему доверять.
.
Паула, истратив слишком много маны, была совершенно измотана. Оставлять в крепости только Лавию и её было немного тревожно, но рядом оставалась ещё Джилларте, и Хикару попросил её присмотреть за ними. Сам он покинул крепость Параметрии один.
Солнце уже полностью село, и серп луны был единственным главным источником света.
Хикару двинулся вглубь суши, прочь от спокойных вод большой реки. Империя не использовала корабли для войны; вместо этого она развернула сухопутные войска на холмистой местности. Их временный лагерь имел бревенчатые заграждения и грубый ров, но сложных укреплений там не было.
Их там должно быть больше десяти тысяч.
Мерцающие костры освещали ряды шатров и государственные флаги с гербом Империи Квинбранд — змеёй и фениксом, обвившимися вокруг посоха.
Несколько дозорных отрядов, состоявших и из кавалерии, и из пехоты, бдительно несли караул с магическими лампами. Но Хикару был уверен: в таком тусклом свете они не заметят его, даже если он пройдёт совсем рядом.
Он пересёк сухой ров и проскользнул в щели между заграждениями, используя Обнаружение маны, чтобы определить расположение людей, пока двигался между шатрами.
Вопрос был в том, где находится их командующий.
— Ха-ха, я выиграл!
— Эй, это жульничество!
— Не неси чушь.
По лагерю разносились смех и шум разговоров. Кто-то пил и играл в азартные игры.
— А, да. Вот так, господин!
— Чёрт, как хорошо.
А кто-то занимался сексом с проститутками.
— Завтра рано вставать на кухонную смену.
— Знаю.
— Тогда уже ложись!
Другие честно выполняли свои обязанности.
В более тихих шатрах многие солдаты спали.
Армия Империи состояла из разных групп, каждая со своей цепочкой командования. Одни расслаблялись, другие были напряжены.
Вот оно как?
Хикару впервые ступил на передовую настоящей войны, и всё казалось ему новым и непривычным. Здесь были лавки и кузнецы, а места, где собирались женщины, охранялись строже. Это был «движущийся город».
Когда он расширил Обнаружение маны, поток информации от огромного числа людей вызвал у него дурноту. Он не отключал навык и по пути осторожно определял собственные пределы.
Внезапно он обнаружил одинокую фигуру. Осторожно приблизившись и размышляя, не тот ли это, кого он ищет, Хикару увидел исключительно большой шатёр, украшенный самым крупным и качественным государственным флагом из всех, что он видел до сих пор.
Возле дальнего шатра он заметил нескольких людей в одежде, отличавшейся от формы имперских солдат. Очевидно, они не принадлежали к войскам Империи. Но Хикару не придал им особого значения и направился к огромному шатру.
У входа мерцал костёр, но стражи не было, поэтому Хикару неторопливо вошёл в шатёр, используя Скрытность. В центральной части лагеря повышенная бдительность была не нужна.
Внутри стояла ширма, за которой скрывался зал для совещаний. Ширма была сделана из впечатляющей цельной доски, но служила лишь перегородкой с выгравированным текстом.
«В Империи есть Император. Император озаряет всю Империю».
«В Империи есть подданные. Подданные клянутся в верности Императору».
Хикару слышал, что подданные Империи присягают Императору в абсолютной верности, и это соблюдалось даже в таком месте.
Или всё наоборот?
Хикару вспомнил историю, которую слышал ещё в Японии. Она была о японском филиале известной IT-компании, основанной харизматичным предпринимателем. Казалось бы, там должен быть передовой и разнообразный стиль работы, но на стенах висели слова основателя — его ценности, — и именно им отдавался приоритет. Те, кто не соответствовал, сразу уходили из компании.
Даже на современной Земле, где связь была очень развита, сплочение большой группы людей часто держалось на харизме основателя и совпадении ценностей компании. Этническое разнообразие приветствовалось, но конфликт базовых ценностей рассматривался как угроза.
Не люди объединяются потому, что поклялись в верности Императору. Скорее все клянутся Императору, чтобы объединить страну. Вот что им внушают.
Почитание Императора в Империи Квинбранд как средство национального единства имело и религиозное, и практическое значение.
Хм, довольно глубоко.
Хикару вошёл в зал совещаний. На ярко освещённом столе лежала карта окрестностей с подробными сведениями о военной мощи Теократии Биос. Его внимание привлекла точность разведданных: там даже была пометка «не подтверждено» о недавнем отстранении командира рыцарей-тамплиеров.
— …Там кто-то есть?
Вздрогнув, Хикару понял, что так увлёкся картой, что забыл об Обнаружении маны.
Зал совещаний был разделён занавесками, и за ними сидел хозяин шатра — цель Хикару, главнокомандующий имперской армией.
Ростом он был примерно сто семьдесят сантиметров — для воина этого мира сравнительно невысок. Но свободная одежда не скрывала широкой груди и мускулистых плеч. Он двигался крепко, уверенной поступью, и Хикару легко представил, как тот без труда орудует боевым топором на длинном древке, прислонённым к задней стене зала.
Тёмно-каштановые волосы, зачёсанные набок, были шелковистыми; чуть красноватый, несколько приплюснутый нос и круглые зелёные глаза придавали ему озорной вид.
Нужно быть осторожным…
Инстинкт Хикару забил тревогу. Когда мужчина оказался в пределах пяти метров, Хикару проверил его Доску души, и предчувствие подтвердилось.
[Статус] Доска души: Даймон Д. Росворт
Возраст: 29 | Ранг: 28 | 7
Живучесть
Естественное восстановление: 4
Выносливость: 6
Магическая сила
Запас маны: 3
Сродство со стихиями
Вода: 3
Сила
Мышечная сила: 7
Владение оружием
Длинное копьё: 4
Сила воли
Душевная стойкость: 3
Харизма: 3
Обаяние: 1
Инстинкт
Инстинкт: 2
Интеллект
Вычисление: 2
Речь: 2
Память: 2
Он был не таким пугающим, как Герхард, специалист по бою, или Лоуренс, командир рыцарей Понсонии, но всё равно обладал высокой способностью. Люди с таким сочетанием магических и боевых навыков встречались редко, и у него были показатели, связанные с интеллектом, необходимым для командования войсками.
Хикару невольно задумался, какое благословение этот человек получил от богов.
— Вы лорд Росворт, главнокомандующий имперской армией, верно?
Хикару снял Скрытность и появился на другой стороне стола. Командующий наконец увидел его — раньше он не видел, просто сработал его Инстинкт.
Глаза Даймона расширились.
— Вы… Серебряное Лицо?
Искренне удивлённый, Даймон всё же сохранил самообладание и сразу начал прощупывать личность Хикару. Хикару невольно восхитился его способностями.
— Это я. Не знал, что настолько знаменит.
— Что привело вас сюда? Разве вы не устраивали переполох в Эйнбисте? — спросил мужчина высоким голосом, не соответствовавшим его внешности.
Хикару почувствовал лёгкое раздражение. Он надеялся, что если Даймон знает о медицинской деятельности Цветочного Лица в Империи, то будет больше ему доверять, но, похоже, Даймон ничего не слышал. Его, должно быть, отправили вскоре после начала распространения Чёрной гнили.
Хотя он должен был получать сведения из Империи через магические предметы дальней связи, новости о загадочной группе в масках до него, похоже, ещё не дошли. В любом случае знания Даймона о Хикару были весьма устаревшими.
— Меня отправил с поручением новый Папа Биоса, Лувейн.
— Можете это доказать?
Даймон, должно быть, знал, что Лувейн стал Папой.
Кстати, в Святом городе были имперские шпионы. Даймон на передовой должен об этом знать. Могли бы хотя бы упомянуть ему обо мне.
Хикару мысленно выругался на старых коллег Ункена.
Ну и ладно. Сделаю что нужно и как можно скорее исчезну из поля зрения Лувейна.
Он быстро переключился и продолжил.
— У меня есть запечатанное письмо от Папы.
— Откуда мне знать, что это печать Папы?
— Можете вызвать герольда, если хотите.
— Хм…
Хикару положил запечатанное письмо на стол и сделал несколько шагов назад. Даймон осторожно подошёл и взял письмо.
— Так я и поступлю.
— Хорошо. Я буду где-нибудь поблизости, пока проверка не закончится.
Хикару вышел из шатра и активировал Скрытность. Вскоре он услышал звон колокольчика.
.
Примерно через час вокруг шатра стало оживлённее. Костров стало вдвое больше, часовые рассыпались по округе. Из шатров доносились напряжённые голоса.
Спасибо за эту раздражающую работу, Лувейн. Может, стоило остаться внутри.
Хикару подумал об этом, но понял, что так было бы слишком рискованно. Империя находилась в состоянии войны, и его могли убить без лишних вопросов. Тесное пространство шатра было для него не лучшим вариантом.
Поэтому какое-то время он бродил в зоне, откуда видел шатёр.
И что теперь? Что, если меня не позовут до утра? Когда рассветёт, скрываться станет невозможно. К тому же я даже не знаю, что в письме. Если его содержание разозлит Даймона и приведёт к нападению на Параметрию, нам конец. Я не смогу вернуться.
Хикару обдумывал своё положение.
— Вот тот шатёр.
— Что ему понадобилось в такой час?
— Сэр Даймон бывает весьма требователен. Но ответить — мой долг.
Хикару услышал шаги нескольких людей и знакомый голос. Он тут же появился перед ними.
— Кто ты?!
Рыцари положили руки на мечи.
— Серебряное Лицо! Что вы здесь делаете? — спросил молодой человек в центре.
Его стража расслабилась, одновременно удивлённая и настороженная. Это был Галейкрада Г. Найтблейз, наследник герцога Найтблейза.
— Это Серебряное Лицо?
— Знакомый Её Величества королевы Куджастрии и даже Его Светлости герцога Найтблейза.
Сопровождавшие его рыцари, похоже, знали о Серебряном Лице.
Хикару когда-то спас жизнь молодому человеку, хотя официально это приписали Софи из Четырёх восточных звёзд, и Галейкрада в эту версию верил. Во время бурных событий, приведших к восшествию Куджастрии на трон, Хикару пришлось выйти на свет, и в итоге он сразился на дуэли с кронпринцем Аустрином, братом Куджастрии, и лишил его жизни. Галейкрада должен был знать всё это.
Для меня хорошо, но не уверен, как к этому относиться.
Быть известным как убийца было неприятно. И всё же сейчас успех поручения был важнее всего.
— Сейчас я работаю с новым Папой Биоса, Лувейном.
— Лувейн…?
Даймон знал имя Лувейна, а Галейкрада, похоже, нет.
— Я доставил письмо от Папы Даймону, и, как видите, из-за этого поднялся переполох.
— «Доставил» — это вы использовали свою особую способность, чтобы пробраться внутрь?
— Ну да.
Галейкрада и рыцари посмотрели так, словно говорили: «Разумеется, это вызвало переполох».
— В-в любом случае, Даймон вызвал вас, верно? Это точно из-за моего сообщения. Так что у меня просьба. Можете за меня поручиться?
— Зачем вам поручительство?
— Даймон мне не доверяет.
Галейкрада и рыцари посмотрели так, словно говорили: «Разумеется, он вам не доверяет».
— Я немного спешу. Сомневаюсь, что он согласился бы встретиться со мной, если бы я пришёл обычным способом.
— Хм. Отец рассказывал мне о вас, но я представлял вас немного иначе. Он говорил, что вы спокойный и рассудительный человек, который не ошибается в суждениях.
— …
Хикару не знал, что ответить.
— Понимаю. Отец также сказал, что он вам глубоко обязан, поэтому я помогу. Идём к шатру сэра Даймона.
— Спасибо.
Когда они пошли, Галейкрада спросил:
— Кстати, вы знаете, куда отправились Четыре восточные звезды?
Точно, этот парень влюблён в Софи. Сказать ему, что они ушли в другой мир, означало бы затеять сложное объяснение.
— Нет. Они живут в совершенно другом мире.
— Понимаю.
Он, вероятно, и сам не особо рассчитывал на ответ. Взгляд Галейкрады будто искал Софи.
Пока Хикару следовал за Галейкрадой, имперские солдаты, знавшие, что он нарушитель, поспешно заняли оборонительные позиции. Галейкрада поручился за него, а когда Даймон вышел из шатра, солдаты опустили оружие.
— Входите. Вы тоже, сэр Галейкрада.
— Вы уверены?
— Разумеется. Мы на территории Понсонии.
— Подождите, — вмешался Хикару. — Скажите остальным уйти.
— Почему?
— Я пришёл как посланник Биоса, но не хочу умереть здесь.
— Наглость, — прорычал солдат.
— Ты не посланник, если не готов поставить жизнь на кон, — добавил другой.
Даймон вздохнул.
— Хорошо. Но охрана мне нужна.
— Это нормально. Внутри можете держать сколько угодно людей, но все остальные снаружи должны отойти от шатра минимум на сто метров.
— …
Даймон посмотрел на него вопросительно, но для Хикару обстановка, в которой он не мог в любой момент использовать Скрытность, была чрезвычайно опасной. Неважно, находился ли враг на виду; если он скрывался из поля зрения, риск был велик даже с Обнаружением маны.
Давайте. Смейтесь и называйте меня трусом. Я не солдат и не человек у власти. Я всего лишь школьник.
Хотя ему уже довелось пережить вещи, далёкие от того, что должен переживать школьник.
В конце концов Даймон согласился отвести солдат и с десятью сопровождающими вошёл в шатёр первым.
— Прошу, входите. Внутри безопасно, — язвительно сказал он.
Хикару последовал за Галейкрадой.
— Внутри безопасно, но за шатром трое, а сверху двое. Уберите их быстро, — резко сказал Хикару.
Даймон нахмурился.
— Я ничего об этом не знаю. То, что сказал Серебряное Лицо, правда?
— Да, сэр, — с побледневшим лицом ответил один из его людей. — Всё-таки чрезвычайная ситуация.
— Серебряное Лицо один, а нас десять. Уберите их. И вы тоже можете выйти.
— …Сэр.
Почтительно поклонившись, сопровождающий покинул шатёр и, проходя мимо Хикару, пробормотал:
— Трус.
Приму это как комплимент. В этом мире, где к жизни относятся так легко, нужно быть предельно осторожным, иначе долго не проживёшь.
С помощью Обнаружения маны Хикару обнаружил солдат, окруживших шатёр примерно в ста метрах.
— Вы довольны, Серебряное Лицо?
— Совсем нет. Я выполняю работу, которую не хочу выполнять. Давайте уже перейдём к делу.
Они подошли к столу с картой. Помимо письма с печатью, которое Хикару принёс раньше, там лежало ещё несколько документов.
— Итак, Серебряное Лицо, с каким поручением вы сюда пришли? — спросил Галейкрада.
— Понятия не имею, и у меня от этого голова болит. Я даже не знаю, что в письме.
— В письме сказано, что Лувейн, называющий себя новым Папой, хочет отправиться в имперскую столицу, Г. Квинбранд, — сказал Даймон, садясь в кресло. — Он желает встретиться с Его Императорским Величеством и договориться о прекращении огня. — Он щёлкнул пальцем по письму.
Это было в пределах ожиданий Хикару, но Галейкрада искренне удивился, широко раскрыв глаза. Хотя он был старшим сыном герцога, Галейкрада долгое время провёл прикованным к постели, так что политическое чутьё у него ещё не включилось.
— И каков ваш ответ? — спросил Хикару.
— Какая дерзость! — рявкнул стражник. — Он должен склонить голову и молить о прощении. Пусть даже не думает, что сможет так легко ступать по нашей Империи.
Другие стражники высказали похожие чувства. Галейкрада и его спутники вздрогнули под их враждебными взглядами.
Даймон спокойно наблюдал за ситуацией.
Хитрый тип. Он пытается понять, что я за человек? Он больше похож на политика, чем на военного.
Проще говоря, это был тип людей, которых Хикару не любил. Он бы с удовольствием посмотрел, как с ним спорит Лувейн.
— Тебе нечего сказать?! Скажи что-нибудь, трус!
— Думаю, в этом нет необходимости.
— Что?!
— Смотрите, он уже идёт.
Хикару позволял им говорить всё, что угодно, потому что обнаружил приближающегося человека. Тот использовал Скрытность, но был недостаточно умел, чтобы уйти от Обнаружения маны Хикару.
Он тихо вошёл с задней стороны шатра и снял Скрытность за спиной Даймона. Объявление Хикару о его появлении поставило его в неловкое положение.
— Лорд Росворт. Я прибыл с сообщением из имперской столицы.
Это был агент имперской разведки, с которым Ункен познакомил Хикару в Святом городе.
— Что здесь делает Серебряное Лицо? — удивился агент.
— Похоже, ты многое знаешь о Серебряном Лице. Что именно тебе известно?
— Сэр. Думаю, в имперской столице уже нет никого, кто не знал бы Серебряное Лицо. Он сыграл значительную роль в получении лекарства от Чёрной гнили, мучившей город. Кроме того, его спутница, целительница, известная как Цветочное Лицо, с помощью исцеляющей магии спасла жизни множества горожан.
— Ч-что?!
Даймон широко раскрыл глаза, глядя на Хикару. Остальные солдаты отреагировали так же.
Хикару тоже удивился.
Сыграл значительную роль? Правда? Мне пришлось добывать его, потому что вы провалились.
Похоже, их разведывательная служба преуменьшила вклад Серебряного Лица, чтобы выставить себя в лучшем свете.
— Э-это правда?
— Разумеется, Ваше Превосходительство. В полученном нами сообщении была просьба отнестись к Серебряному Лицу, которое, как ожидается, находится в Святом городе, с величайшим уважением, когда вы доберётесь туда. Полагаю, вы не знали о событиях в столице.
— Хм… Я слышал, что проблема Чёрной гнили в городе решена, но не более.
Наверное, из-за пребывания на передовой войны он получал искажённую информацию.
С суровым выражением лица Даймон повернулся к Хикару.
— Серебряное Лицо, вы тоже виноваты. Если эти сведения правдивы, Империя перед вами в долгу. Почему вы ничего не сказали?
— Вы бы мне поверили?
— …
Даймон замолчал, а остальные солдаты начали переговариваться. До этого их отношение было далеко от уважительного, но теперь они зашли слишком далеко, чтобы отступить.
Хикару мысленно вздохнул. Для него всё это не имело большого значения.
— Итак, каков ваш ответ на письмо? — спросил Хикару.
— Если вы на стороне Биоса и действуете как их представитель, ситуация меняется. Позвольте уточнить одно: вы согласны с идеей Папы отправиться в имперскую столицу?
— Да.
— Вы тоже пойдёте?
— Ага.
— …Очень хорошо. В таком случае у нас нет выбора, кроме как разрешить вам въезд в столицу.
Солдаты выразили недовольство решением Даймона. Они хотели уничтожить Биос. Сейчас значительная часть солдат Биоса, размещённых в крепости Параметрия, была ранена, а целителей не хватало. Если ничего не предпринять, Параметрия в скором времени пала бы.
— Ваше разрешение означает, что вы прекратите нападения на Параметрию?
— Мы подтвердим это по дальней связи.
— Ваше Превосходительство, — сказал агент, — разве дальняя связь не запрещена из соображений безопасности?
— Нет смысла тревожиться о безопасности, когда нужно подтвердить вопрос, исходящий от Биоса, — ответил Даймон.
Хикару слышал, что магические предметы для дальней связи, такие как Перо Линги, используемое Гильдией искателей приключений, можно перехватить. Насколько он знал, эти магические предметы использовали ману, текущую под землёй.
Наверное, это как незашифрованная радиосвязь.
Пока организовывали связь, Даймон сказал Хикару:
— Ответ, скорее всего, придёт завтра. Вы останетесь здесь?
Ни за что.
— Я ухожу. И… сэр Галейкрада, у меня к вам просьба.
— Хм? Ко мне? — Галейкрада, не до конца следивший за разговором, указал на себя.
— Мне нужно, чтобы вы отправили кого-нибудь в королевскую столицу.
.
На следующее утро, когда солнце поднялось над восточным хребтом, к Параметрии в одиночку прибыл кавалерист с флагом Квинбранда. Как официального гонца его никто не атаковал, и всадник смог приблизиться к городским воротам.
— Слово от лорда Даймона Д. Росворта, верховного командующего имперской армией Квинбранда! — громким голосом выкрикнул мужчина. — Он согласился на прекращение огня! У меня письмо!
Городские ворота оставались закрыты, но открылась малая калитка, и около пяти рыцарей-тамплиеров вышли принять документ. Когда они повернулись уходить, кавалерист бросил им насмешку:
— Считайте, вам повезло, что вы теряете только своего Папу.
Когда рыцари сердито обернулись, кавалерист уже скакал обратно к лагерю имперской армии.
— Понимаю. Благодарю всех за службу. Содержимое я изучу сам.
Получив доклад, Лувейн поблагодарил разгневанных рыцарей и отпустил их. Он быстро пробежал глазами документ и заговорил с пустой комнатой.
— Я знаю, что вы там, Серебряное Лицо.
— …Здесь я.
Хикару снял Скрытность. Лувейн привыкал к его способностям.
— Благодарю. Похоже, я смогу отправиться в Г. Квинбранд.
— Вот как? Тогда теперь моя очередь просить об услуге. Считайте это платой за мою службу тайным посланником.
— Об услуге?
Для Хикару было необычно просить о чём-то. Лувейн раскрыл правую ладонь, приглашая его продолжать.
— Ничего слишком трудного. Мне нужно, чтобы вы одолжили мне Леони прямо сейчас, а не после работы.
— О? Что вы планируете делать?
— Наблюдатель Понсонии, находящийся в лагере Империи, — мой знакомый. Думаю, она сможет поехать с ним, когда он вернётся в столицу.
— Вы планировали забрать Леони в столицу королевства?
— Это проблема?
— Нет… Какое магическое исследование вы собираетесь проводить?
Хикару ухмыльнулся.
— Это секрет.
— Вы и правда человек со множеством секретов.
Кто бы говорил.
Хикару хотел, чтобы Леони продолжила исследовать заклинание перехода между мирами вместе с королевой Куджастрией, пока он будет в имперской столице. Его присутствие там, по сути, и не требовалось.
— И какие условия поставила Империя? — спросил Хикару. — Сомневаюсь, что они настолько милосердны, чтобы предложить прекращение огня без условий и просто пропустить вас.
— Вообще-то именно это они и делают.
— …Что?
Хикару ожидал, что хитрый Даймон выдвинет какое-нибудь требование.
— В качестве сопровождения я могу взять до десяти стражей, — добавил Лувейн. — И никому из армии Эйнбиста идти нельзя. Можно сказать, условий почти нет.
Хикару посмотрел в потолок. Как он и думал, они всё же выдвинули нелепое требование: судьба Папы целиком зависела от Империи. А Хикару в это втянули.
Когда выступаешь посланником мира, брать армию часто действительно не нужно, но в данном случае Лувейн был главой одной из великих держав континента, Теократии Биос. Требовать, чтобы он вошёл на вражескую территорию всего с десятью сопровождающими, было чрезмерно.
Многие рыцари-тамплиеры думали так же. Храмовые стражи со слезами умоляли взять их с собой, но Лувейн отказал всем. Предвидя хаос из-за борьбы за десять доступных мест, он лично выбрал десятку, разделив её поровну между храмовыми стражами, сопровождавшими его до сих пор, и рыцарями, недавно присягнувшими на верность.
Подготовка к отсутствию Лувейна в Агиаполе уже была проведена, а для рыцарей-тамплиеров Параметрии выбрали нового командира.
Каждое из этих действий было продиктовано чистым расчётом, без примеси эмоций.
Будто он приводит дела в порядок перед смертью.
После суматошного дня для Лувейна на следующее утро он покинул Параметрию с отрядом из десяти сопровождающих. Рассвет только наступил, но вокруг уже было довольно светло. Карета, в которой ехал Лувейн, имела двух стражей в роли кучеров, а вокруг неё двигались семь конных рыцарей. Добавили ещё одну карету для припасов и прочего багажа.
Что касается Хикару, Лавии и Паулы, их считали гостями Империи Квинбранд и не включали в десятку. Паула ехала в карете с Лувейном, а Хикару и Лавия — вместе на одной лошади.
— Открыть ворота!
Стальные ворота крепости Параметрия со скрежетом распахнулись.
— Командир, остальное оставляю вам.
— Понял. Прошу, будьте осторожны, Ваше Святейшество, — сказал седой командир, встав на колено у кареты.
Он с раннего этапа поддерживал связь с Лувейном и был назначен новым командиром благодаря своим усилиям по смещению Гилдфорда.
— Выступаем! — объявил кучер.
Два конных рыцаря впереди начали движение, за ними последовала сама карета. Хикару наблюдал за этим сзади. Зрелище было одиноким — будто лидер страны отправлялся навстречу собственной смерти.
— Слава Его Святейшеству Папе! — выкрикнул один из храмовых стражей с чувством, будто случайно.
— Верно… Слава Его Святейшеству Папе!
— Слава ему!
— Спасибо, что делаете это ради нас!
— Почему я такой бесполезный?
Некоторые рыцари-тамплиеры даже заплакали.
Они знали, что Лувейн отправляется в Империю, полностью готовый умереть. Если бы они отразили Империю своей непревзойдённой силой, этой ситуации не возникло бы.
Множество людей было обмануто глупыми замыслами прежнего Папы. Возможно, существовала вражда длиной более тысячи лет, но нынешнюю проблему вызвал покойный Папа. Если бы он не поддался сладким речам Ранны и не создал Проклятый токсин, Империя никогда бы не напала.
К плачу примешивались голоса тех, кто желал Папе безопасности. Лошади продолжали идти вперёд, проходя через городские ворота и пересекая опущенный подъёмный мост над рвом. На стенах стояли зверолюди Эйнбиста. Они не могли сопровождать их.
Герхард, Джилларте и многие воины Эйнбиста молча смотрели им вслед. Сначала Герхард заявил, что пойдёт с ними, но это, конечно, было невозможно. Более того, на этот раз, предположительно, насилия не будет, хотя будет ли это соблюдено — другой вопрос. Присутствие Герхарда лишь вызвало бы подозрения.
Вчера, когда Лувейн собирал отряд, Хикару пришлось немало потрудиться, чтобы убедить и Герхарда, и Джилларте. Джилларте даже сказала: «Эйнбист и я лично многим тебе обязаны. Если тебе грозит опасность, я тоже хочу быть рядом».
Хикару был благодарен за их предложение. Честно говоря, он и сам был полон тревоги, так что по возможности предпочёл бы, чтобы они пошли с ним. Однако его работа заключалась в сопровождении Лувейна в Империю, и он решил, что без зверолюдей будет безопаснее, поэтому отказался от их предложения.
— Серебряное Лицо! — звонко раздался голос Джилларте. — Вернись живым!
Герхард широко раскинул руки и запрокинул голову к небу.
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Его громовой рёв, куда мощнее волчьего воя в лунную ночь, достиг самой глубины лагеря Империи.
Хикару в ответ слегка поднял руку и показал большой палец.
Он не собирался умирать из-за чего-то подобного. Он поклялся себе, что, когда всё закончится, обязательно, совершенно точно устроит себе спокойный отпуск в конце лета.
Я не накликаю беду. Я точно отдохну.
Что бы Хикару ни чувствовал внутри, снаружи он казался спокойным. Радостные крики и свист зверолюдей немного ослабили его напряжение.


    Скрытая сторона имперской столицы

    Империя Квинбранд, соседствовавшая с Королевством Понсония, исторически выросла из самого королевства.
Именно поэтому обе страны особенно охотно считали друг друга врагами и уже давно враждовали. Империя была устроена по образцу королевства, и её столица называлась Г. Квинбранд — так же, как столицу Понсонии называли Г. Понсония. Даже дворянские титулы у них совпадали. Полное имя Даймона — Даймон Д. Росворт — означало, что он носит титул графа.
— О… Так это и есть Г. Квинбранд, имперская столица? — сказал Хикару, сидя верхом. Они добрались сюда после десяти дней пути.
Вокруг тянулись пологие холмы и леса, напоминавшие королевские земли, только хвойных деревьев здесь попадалось больше. Их дорога была вымощена булыжником и вела к видневшемуся вдали имперскому городу.
Редкие дома постепенно сменялись более плотной застройкой. Но настоящий вход в имперскую столицу находился дальше — за стенами, окружавшими город уже больше трёх веков.
Если смотреть сверху, стены образовывали почти идеальный круг, почти без заметных отклонений. Имперская столица, площадь которой была немного больше территории внутри токийской линии Яманотэ, поразила Хикару: когда-то здесь явно существовали древние технологии, позволявшие с такой точностью разметить огромную окружность и возвести городские стены. Всё это Лавия вычитала в книгах.
При внушительных размерах город всё же уступал размахом королевской столице Понсонии. Это напомнило Хикару, насколько огромным было королевство, даже если сейчас оно оправлялось после недавних потрясений.
— Хм. Паула была здесь совсем недавно, а я впервые вижу этот город. Интересно, какие у них книги, — с воодушевлением сказала Лавия, ехавшая на одной лошади с Хикару.
Хикару тихо усмехнулся. Они приехали сюда не за книгами, но хотя бы заглянуть в книжные лавки ему тоже хотелось.
Имперская столица была старше и многолюднее столицы королевства, а значит, обещала хорошие развлечения.
Обязанность Хикару как телохранителя подходила к концу. Он бросил взгляд вперёд, на карету. К этому времени Леони, которую сопровождала Галейкрада, наверняка уже встретилась с королевой Куджастрией. Пока Хикару скрывал, что сам пришёл из другого мира, но не ожидал больших проблем, если Леони узнает о существовании других миров через заклинание.
Если Церковь узнает и всерьёз попытается связать разные миры, это может привести к разным осложнениям. Но Леони будет связана обязательством хранить тайну. Хикару считал, что она не из тех, кто нарушит клятву, а даже если секрет выйдет наружу, ключевые знания о магии всё равно останутся у Куджастрии. Немедленных свободных путешествий между мирами ждать не приходилось.
На удивление, пока всё идёт гладко…
Даймон, верховный командующий фронтом, остался на месте, назначив заместителя для охраны Лувейна. Напряжённые имперские солдаты, опасавшиеся любой ошибки со стороны Империи, довели их до города без серьёзных проблем и происшествий.
Более того, словно стараясь продемонстрировать культуру Империи, прикреплённый к ним повар готовил и подавал изысканные блюда Лувейну и группе Хикару. В целом путешествие оказалось неожиданно комфортным.
— Имперская армия проходит! Дорогу!
Под сопровождением армии карета Лувейна двигалась вперёд. Горожане собирались по обочинам, чтобы поглазеть на необычное зрелище, недоумевая из-за незнакомого флага.
Чтобы попасть в имперскую столицу, людям приходилось проходить быструю проверку вещей и удостоверений, поэтому у входа тянулась очередь. Хикару и его спутники, однако, прошли вперёд, не ожидая.
Они миновали стальную решётчатую городскую дверь и вошли в имперскую столицу. Граница между внешним и внутренним городом казалась размытой, вероятно из-за размеров самой столицы.
Квинбранд лежал севернее королевства, зимой здесь выпадало много снега, поэтому дома, сложенные из кирпича разных оттенков, имели крутые крыши.
Примерно через два часа пути по имперской столице они добрались до особняка. Он служил жильём для иностранных послов; просторный, но простой. Легко было представить, что главе государства предоставили бы резиденцию куда роскошнее.
— Здесь вы остановитесь. Прошу воздержаться от каких-либо беспорядков.
Заместитель командира, возглавлявший их охрану, всю дорогу проявлял враждебность к Лувейну.
— Прошу как можно скорее доложить о нашем прибытии Его Императорскому Величеству, — сказал один из тамплиеров.
— Хмф.
Заместитель командира резко выдохнул и ушёл со своим отрядом.
Что это означало, станет ясно через несколько дней.
Просторный, но пустой — именно так лучше всего было описать этот особняк.
Этот квартал, отделённый стенами, предназначался для людей с приличным достатком и положением. Но в особняке, предоставленном Лувейну, не было слуг. Уборщики приходили и уходили, а о еде и прочих удобствах им предстояло заботиться самим. Это было похоже не на тёплый приём иностранных гостей, а на отношение Империи в духе: жильё тем, кто явился без приглашения, мы предоставили, и довольно.
— Похоже, принимать нас они не горят желанием.
— Пусть мы и враги, но гость — Его Святейшество, которого почитают многие верующие даже в Империи.
— Пойдёмте в самый большой собор столицы. Нет нужды оставаться в таком месте.
Спутники Лувейна возмущались, но он мягко отклонил их предложение, объяснив, что если поднять шум, позиция Империи лишь ожесточится, а столичный собор окажется втянут в беспорядок.
— Кроме того, здесь не так уж плохо, — сказал Лувейн с тихим смешком. — Я с нетерпением жду вашей походной кухни.
То ли он изначально не интересовался изысканной едой, то ли просто не имел соответствующего опыта.
Рыцари-тамплиеры и храмовые стражи принялись обсуждать, кто из них лучше готовит. Между элитными рыцарями-тамплиерами и храмовыми стражами, выбившимися собственными силами, раньше чувствовалось напряжение, но благодаря справедливому отношению Лувейна и тому, что теперь их было всего десять спутников в общей связке, они сблизились и образовали крепкую группу из пяти человек с каждой стороны.
Если и это часть его плана, будет очень впечатляюще, — подумал Хикару, входя в комнату Лувейна.
Просторная комната на втором этаже содержала только одну кровать, незажжённый камин и грубо сколоченный письменный стол. Лувейн стоял у окна и смотрел на имперскую столицу, залитую вечерним солнцем.
— О, Серебряное Лицо. Когда ты стучишь так, мне становится одиноко. Будто вокруг моего сердца вырастают стены.
— По-моему, стены там стояли с самого начала, и они выше любых крепостных.
Чуть утомлённый способностью Лувейна шутить даже в такой ситуации, Хикару остановился по другую сторону письменного стола.
— Ладно. Моя работа телохранителя на пути в Империю закончена.
— О чём ты говоришь?
— А? Не прикидывайся. Я про работу — сопроводить тебя в Империю.
— Обычно задача сопровождающего — обеспечить безопасность клиента до прибытия в безопасное место. Если бы тебя наняли проводить кого-то на вершину горы, ты распустил бы отряд на самом пике?
— …
Хикару ожидал, что Лувейн скажет что-то подобное, но всё равно решил надавить.
— Когда тебе удастся договориться с Империей о прекращении огня, телохранитель тебе больше не понадобится.
— Мне нужна защита не только от Империи, но и от других врагов.
— Ну, я знал, что ты это скажешь. — Хикару вздохнул.
— Сейчас ты на удивление сговорчив. Я это ценю.
— Тебе я нужен не для безопасного возвращения в Биос.
Лувейн улыбнулся, предлагая продолжать.
— Договориться с императором о прекращении огня будет непросто. Если станет известно, что ты здесь, пострадавшие от Проклятого токсина могут попытаться добраться до тебя. На самом деле тебе нужна безопасность на время пребывания в имперской столице.
— Прекрасно. Ты, как всегда, проницателен.
— Твоих похвал мне не надо. Значит, условие такое: я охраняю тебя до заключения соглашения о прекращении огня.
— Разумеется, это меня устраивает, — немедленно ответил Лувейн.
Хикару не мог отделаться от тревожного ощущения. Он думает, что если соглашение о прекращении огня будет достигнуто, то ему всё равно, умрёт он или нет.
Им двигало чувство долга, но к собственной жизни он относился без уважения. С ним было трудно разговаривать, но больше всего Хикару пугало, что взгляды Лувейна могут повлиять и на его собственные мысли.
Вот что бывает, когда рациональность заходит слишком далеко?
— Ну, тогда я буду действовать свободно.
— Благодарю, — сказал Лувейн. — Но встреча с императором может оказаться неожиданно простой.
Хикару указал на Лувейна пальцем.
— Подбирай слова осторожнее. Многие воспринимают слова Папы всерьёз. Твоё влияние больше, чем ты думаешь.
После этого он быстро вышел из комнаты.
Глядя на закрытую дверь, Лувейн улыбнулся.
— Ты единственный, с кем я могу так шутить.
.
Три бесцельных дня прошли без каких-либо признаков аудиенции у императора.
Не выдержав, трое рыцарей ранним утром отправились в императорский дворец, чтобы подать уведомление. От их квартала до дворца было около тридцати минут пешком, и из особняка даже виднелся замок.
Вернулись они поздно ночью, с лицами, искажёнными досадой.
— Проклятые чиновники.
Эти рыцари, которых в Теократии Биос считали элитой, получили серьёзное образование и владели этикетом и манерами, какими в других странах обладали разве что дворяне. Но, вернувшись, они запросто сорвались на грубость. Остальные семь, оставшиеся в особняке, собрались за прочным, но простым столом вместе с Лувейном, а группа Хикару слушала чуть поодаль.
— Мы сказали, что прибыли как представители нашего государства и что с нами Его Святейшество, но они всё равно заставили нас ждать целый день. Там была длиннющая очередь, и, что самое возмутительное, прямо перед нами и за нами стояли торговцы, подававшие заявки на разрешение вести дела. Как они могли поставить делегацию в одну очередь с торговцами?!
Лувейн с неизменным выражением лица предложил им продолжать.
— Вам пришлось нелегко. И всё же вам удалось подать заявление?
— Да… удалось. Но нам велели встретиться с чиновником из Бюро внешних связей, небольшого отдела под управлением министра иностранных дел.
— Понятно. Тогда давайте назначим встречу с этим человеком.
— Что?! Вы сами с ним встретитесь?!
— Завтра покажите мне дорогу.
— Н-но, Ваше Святейшество, человеку вашего положения не подобает разговаривать с простым чиновником.
— Меня не волнует моя репутация. Если они не станут говорить иначе, я поговорю с ними лично.
— …
Решительные слова Лувейна заставили рыцарей замолчать.
Позиция Империи стала довольно жёсткой, — подумал Хикару. — Мне уже кажется, что даже если Лувейн сам пойдёт к ним, это ничего не изменит.
На следующий день Хикару сопровождал Лувейна как Серебряное Лицо. Лавия и Паула, у которых за три дня безделья накопилось достаточно скуки, продолжили обход книжных лавок.
Интересно, сработает ли это. Почему-то не думаю, что они станут нас принимать, даже если Лувейн придёт лично. Винить их трудно. То, что сделал прежний Папа, было чудовищно. Хотя по лицу Лувейна видно: у него есть какой-то план.
Хикару внимательно наблюдал за Лувейном из тени.
Вместе с теми же тремя рыцарями, что и вчера, они направились к императорскому замку. Замок был окружён стенами ещё выше городских. Внутри тесно располагались резиденция императора, императорский дворец, разные государственные учреждения и объекты Имперской гвардии.
Дорога, более узкая, чем главная улица, плавно поднималась к стоявшему на возвышении замку. Когда-то здесь был ров, но его засыпали; перед воротами остались только перила моста, а с самого утра уже стояла очередь. Среди ожидавших было много торговцев, но встречались и кареты чиновников и дворян.
Броская карета Лувейна с флагом Биоса тихо встала в очередь.
— Эй, иностранные рыцари там.
Пока окружающие зашевелились из-за появления кареты, от замка подошли десять солдат.
— Что это у вас за карета?
Высокомерный тон солдат заставил жилы на лбах рыцарей вздуться. И всё же, следуя прежним указаниям Лувейна, они глубоко вдохнули.
— Мы послы Теократии Биос, прибывшие из Святого города Агиаполя! — громко объявил один из них. — Перед вами не кто иной, как глава Церкви, Его Святейшество Папа!
Их голоса прозвучали так, словно они делали официальное объявление.
— Его Святейшество Папа?! Серьёзно?
— Это же сверхважная персона.
— Но людей с ним совсем немного.
Пока среди зевак распространялся недоверчивый ропот, солдаты поспешно отреагировали:
— П-подождите… Нас не предупредили о таком важном визите.
— Мы вчера уведомили канцелярию приёма заявлений на аудиенцию. Если вы не в курсе, это ваша ошибка!
— Л-ладно, кричать не надо. Эй, кто-нибудь, проверьте!
Солдат, не желая брать вину на себя, отдал приказ, и один из его людей бегом скрылся в замке.
В итоге Лувейну и его спутникам разрешили пройти без ожидания в очереди.
Неплохо. Раскрыли личность и заставили их принять себя.
Однако прибыл не министр иностранных дел, отвечавший за международную дипломатию, а трое государственных служащих из Бюро внешних связей.
Гостиная, куда их провели, была маленькой, и даже Хикару обстановка показалась ничем не примечательной. На фоне Лувейна, одетого в простую, но роскошную ткань папского облачения, комната выглядела откровенно скромной.
И что теперь? Они всё ещё не выглядят готовыми к серьёзным переговорам.
Скрытый в углу комнаты с помощью Скрытности, Хикару оставался для всех незаметным. Хотя было дневное время, его способность работала исключительно хорошо.
— Благодарю, что вы потрудились проделать такой путь, — сказал чиновник, мужчина средних лет с бледным лицом и резко выступающими скулами. Он пристально осмотрел Лувейна и тамплиеров. — Вы прибыли, чтобы принести извинения за намеренное распространение Чёрной гнили в нашей стране?
— Нет! — возразил рыцарь. — Его Святейшество не имеет к этому никакого—
Лувейн слегка поднял правую руку, останавливая его.
— Именно так, — сказал он, открыто признавая вину.
Чиновники опешили от такого признания и замолчали.
— Извинения, безусловно, необходимы, — мягко продолжил Лувейн. — Чтобы принести их, я должен встретиться с Его Императорским Величеством.
— В аудиенции у него нет нужды. Вот список наших требований.
Чиновник положил на стол бумагу с условиями компенсации. Лувейн бегло пробежал её глазами.
— Похоже, нам нужно обсудить детали этих условий, — бесстрастно сказал он.
— Пространства для переговоров здесь нет. Учитывая ресурсы Биоса, мы считаем такую выплату полностью посильной.
— Выплата такой суммы фактически парализует деятельность Теократии и может привести народ к голоду.
— А как быть с теми, кто погиб в Империи?
— Я извинюсь перед императором от имени Церкви. Но прошу помнить: многие члены Церкви неустанно трудились, чтобы минимизировать ущерб внутри Империи.
Чиновник поморщился. Лувейн попал в точку. Именно целители остановили распространение Проклятого токсина, и члены Церкви рисковали жизнями, защищая население.
— Кроме того, в этом документе нет условий прекращения огня. — Лувейн указал на бумагу.
Без соглашения о прекращении огня Империя могла продолжать атаки.
— Верно. Компенсация касается только погибших. Дальнейшая стратегия — отдельный вопрос.
— Отказывать нам в любых переговорах по этой компенсации абсурдно. Вы полагаете, наша страна примет такие условия?
— Хм? Тогда как насчёт этого? Есть кое-что, чего мы хотим от вашей страны. Передайте нам это — и мы освободим расписание министра иностранных дел.
— …И что же это?
Чиновник самодовольно ухмыльнулся; он явно ждал именно этого.
— Знаменитую монахиню Цветочное Лицо, Странствующую святую. Она неустанно трудилась во время вспышки Чёрной гнили. Мы хотим, чтобы вы передали её Империи.
Хикару не мог поверить своим ушам. Имя Паулы было последним, что он ожидал услышать.
Противоядие разрушения чар — заклинание, противодействовавшее Проклятому токсину, — требовало как минимум шестого уровня Исцеляющей магии на Доске души. Люди с такими навыками встречались чрезвычайно редко; возможно, один на всю страну. Даже Лувейн и Софи из Четырёх восточных звёзд не обладали таким уровнем владения, и Хикару пришлось тайно повысить их показатели.
По словам Паулы, в Империи Квинбранд был только один человек, способный использовать Противоядие разрушения чар. Он в основном лечил дворян, тогда как Паула и Софи посвятили себя помощи простолюдинам.
Было неясно, стала ли Паула известнее Софи или их обеих вместе называли Цветочным Лицом и Странствующей святой, потому что обе носили маски. Так или иначе, Империя заинтересовалась Паулой.
Хикару захотелось вмешаться, но он сдержался. От Лувейна исходила ярость.
Тишина. Несомненно, именно от него.
Даже обычные люди могли ощутить это — некую ауру, которой обладали лишь немногие избранные. Судя по слышному вздоху чиновников, они тоже её почувствовали.
— Теократия Биос признала прежние ошибки в обращении с нелюдьми как с рабами и сейчас активно работает над их освобождением. Как я, Папа, могу участвовать в чём-то сродни торговле людьми?
— Э-э…
Чиновники покрылись потом и не могли вымолвить ни слова. Слабая улыбка Лувейна несла подавляющее давление. Даже рыцари-тамплиеры, которые не видели этой ауры, обильно вспотели.
— Передайте сегодняшний разговор министру иностранных дел целиком. Пока ваша страна не понесла потерь.
Лувейн поднялся и вышел из комнаты. Рыцари, придя в себя, поспешили следом.
Праведник, что и говорить.
Хикару и раньше это понимал, но его мнение об этом человеке всё же немного улучшилось. Лувейн мог учитывать, что Серебряное Лицо наблюдает, но его действия представляли Церковь и Теократию Биос.
Когда чиновники наконец начали шевелиться, бормоча что-то вроде «какая наглость» и «наша страна понесёт потери?», Хикару покинул комнату. Он сомневался, что они приведут сюда министра иностранных дел. Так просто это не решится.
.
В ту ночь Хикару постучал в дверь Лувейна. Ожидавший визита Лувейн отложил перо и жестом пригласил Хикару к столу.
Когда Лувейн принялся готовить чай, он заметил фигуру рядом с Хикару.
— Ты…
— Я Цветочное Лицо, Ваше Святейшество. Чай приготовлю я, пожалуйста, присядьте.
— Всё в порядке. Я просто хочу угостить Серебряное Лицо.
— Понимаю, — сказала Паула и села рядом с Хикару.
В таких ситуациях Лувейн становился странно напористым. Он поставил чай перед Паулой.
— Что привело вас в такой поздний час? Вы слушали наш разговор с бюрократами сегодня?
Хотя твёрдых доказательств у него не было, Лувейн предположил, что Хикару присутствовал на встрече.
— Слушал. Я пришёл с предложением.
— Можешь не напоминать. Как я сказал им, я не стану продавать других людей, так что будь спокоен.
Лувейн рассказал рыцарям-тамплиерам и храмовым стражам о преступлениях прежнего Папы. Хотя они были глубоко потрясены, они поклялись ему в неизменной верности. Когда разговор перешёл к тому, что делать дальше, они предложили отдать Цветочное Лицо как решение. Лувейн решительно отверг эту идею.
— Мы сделаем наоборот. Отдай им Цветочное Лицо.
— …А? — у Лувейна отвисла челюсть.
— Что-о-о-о?! — вскрикнула Паула, не посвящённая в план Хикару. — Я-я больше не нужна?!
— Я этого не говорил. Ты мне нужна.
— Фух… — Паула с облегчением выдохнула.
— К чему ты клонишь, Серебряное Лицо? Предлагать замену или что-то подобное бессмысленно. Им достаточно заставить её применить магию высокого уровня, чтобы проверить, настоящая ли она Цветочное Лицо. — Лувейн всё ещё выглядел скептически.
— Хмф. Полагаю, когда становишься Папой, всё приходится делать открыто и честно. Но, когда ты ещё был священником, ты ведь использовал разные приёмы.
— С-Серебряное Лицо, пожалуйста, следите за словами.
Паула нервничала, слыша, как непочтительно Хикару разговаривает с Лувейном. Хотя сам Лувейн не возражал.
— Разные приёмы?
— Всё очень просто.
Хикару усмехнулся и предложил план, который пришёл ему в голову.
Глаза Лувейна расширились, когда он его услышал.
— Ты действительно превосходишь моё воображение.
— Ценю комплимент, но особой радости он мне не приносит.
— Лорд Серебряное Лицо, это большая честь — услышать такое от Его Святейшества.
— Но ты уверен? Это не входит в твою работу телохранителя.
— Послушай. Я просто хочу поскорее освободиться. Ради этого я даже сам начну действовать. Если оставить всё тебе или тамплиерам, вы до встречи с императором будете добираться годами. — Хикару сделал паузу. — К тому же красться в тени — моя специальность.
На протяжении поколений Империей Квинбранд правили ман-гномы, что резко отличало её от Королевства Понсония, где выбирали людей. Кроме того, если Г. Понсония, королевская столица, была разнообразным и непринуждённым городом, то Г. Квинбранд, имперская столица, славилась ухоженностью и развитием.
— Когда я встречусь с Папой Биоса?
— Ваше Величество, прошу, проявите терпение. Эти переговоры, безусловно, складываются в нашу пользу.
В просторном зале совещаний находились всего четверо.
Премьер-министр, отвечавший за внутренние дела Империи. Министр иностранных дел, занимавшийся внешними вопросами. Глава Разведывательного ведомства.
И на самом роскошном кресле, украшенном золотым листом, сидел император Каграй Г. Квинбранд, правитель Империи Квинбранд.
— Но мы не можем оставлять лидера государства без внимания столько дней. Мне кажется, мои опасения оправданны.
При росте едва ли сто пятьдесят сантиметров его корона выглядела несоразмерно большой. Однако малый рост не означал юности. Ему было семьдесят два года. Но лицо у него было молодым, как у студента или недавнего выпускника университета.
Император Каграй Г. Квинбранд, как и его предшественники, был ман-гномом.
— Министр иностранных дел, я считаю опасения Его Величества обоснованными. Вы согласны? — спросил пожилой премьер-министр с длинными седыми волосами, убранными назад, хмуря брови.
— Ах, Министерство иностранных дел ведёт это дело безупречно, — сказал тучный министр иностранных дел с густыми бровями; его толстые губы растянулись в ухмылке. — Будьте спокойны, Ваше Величество. Очень скоро мы представим вам проект превосходных условий переговоров с Биосом.
Министр иностранных дел всегда вёл переговоры уверенно, каждый раз добиваясь выгодных результатов. Пока результаты были, жаловаться было не на что.
— Премьер-министр, что вы думаете об этом деле?
— Государь. Я слышал, что Его Святейшество прибыл в столицу, но сверх этого—
— О! Вы называете «Его Святейшеством» человека, отравившего нашего императора и народ? — перебил министр иностранных дел.
— Министр иностранных дел, сейчас неважно, как вы его называете, — сказал император. — Я хотел бы услышать мнение премьер-министра.
— Прошу прощения… Когда я думаю о нападении на нашу страну, у меня кровь закипает. Меня переполняет желание сокрушить Церковь. Я просто не могу заставить себя обращаться к такому человеку как к Его Святейшеству.
— Я сказал: довольно, — твёрдо произнёс император.
Премьер-министр мысленно вздохнул. Министр иностранных дел, метивший на его пост, пытался отличиться в текущем деле.
Какой глупец. В такой критический период думать только о борьбе за должность.
Проклятый токсин ослабил страну и погрузил её в смятение. Сейчас они находились в самом разгаре восстановления. Можно сказать, это было чрезвычайное положение. Оно давало возможность укрепить своё положение, но министр иностранных дел не понимал: если делать это слишком явно, будет казаться, будто он радуется чужим бедам.
Министр иностранных дел думал только о месте премьер-министра.
— Итак, премьер-министр…
— Государь. Военные сейчас в исступлении, поэтому поверхностные переговоры никого не удовлетворят. Однако большая часть высшего духовенства, связанного с Проклятым токсином и наживавшегося на Церкви, уже устранена. Продолжать войну неразумно.
— Потому что между нашими странами находится Понсония.
— Да. Захват нескольких городов Биоса лишь создаст для Империи анклавы.
— Похоже, значит, придётся решать это дипломатией, — уверенно вмешался министр иностранных дел.
И правда, ситуация требовала дипломатического решения. У министра иностранных дел была неприятная привычка докладывать только тогда, когда обсуждения уже продвинулись настолько, что вмешательство стало бы нежелательным.
Даже проект переговоров, о котором он только что упомянул, не был представлен императору.
В этом сценарии дипломатическое урегулирование продемонстрировало бы превосходство над военными, и именно поэтому министр иностранных дел так рвался вперёд.
— Я хотел бы узнать детали этой дипломатии, — сказал премьер-министр.
— О, прошу прощения, Ваше Превосходительство. Это входит в сферу Министерства иностранных дел и касается весьма специальных переговоров. Но если приоткрыть завесу, мы планируем привлечь друга нашей страны, чтобы добиться ясного решения.
— Друга?
Оставив озадаченного премьер-министра без ответа, министр иностранных дел повернулся к императору.
— Ваше Величество, доверьте нам Биос. Мы уверены, что добьёмся исключительных результатов. Премьер-министру стоит сосредоточиться на текущих проблемах в столице. Уверен, Разведывательное ведомство согласно.
Мрачный мужчина средних лет, до сих пор молчавший, — глава Разведывательного ведомства — почтительно кивнул.
— Да. В настоящее время мы расследуем распространение в столице наркотика под названием «Призрачная бабочка». Это наш высший приоритет.
— Моя благодарность Разведывательному ведомству. Сначала вы добыли важнейшее противоядие к Проклятому токсину, а теперь ещё и это.
— Для меня честь служить вам, Ваше Величество. — Он поклонился так низко, что это казалось чрезмерным, а затем поднял голову. — Мы получили необычные сведения.
Правое ухо главы ведомства закрывала квадратная металлическая пластина. Это было новое магическое устройство, внедрённое Разведывательным ведомством: оно позволяло передавать голос на короткие расстояния, например в пределах столицы. Что-то вроде одностороннего радио.
— Необычные сведения? Какие?
— Похоже, гости, с которыми ведёт переговоры министр иностранных дел, делегация Теократии Биос, начали действовать. Они публично назвали себя в центральной церкви и собирают верующих.
— Что они делают?!
— Что?!
И премьер-министр, и министр иностранных дел наполовину поднялись со своих мест.
Это был непредвиденный поворот.
Горожане Империи собрались на площади перед центральной церковью столицы. У входа в церковь соорудили помост, на котором заняли места настоятель и новый Папа, Лувейн.
— Всем верующим, собравшимся здесь, в этом городе, который ещё оправляется от скорби, вызванной эпидемией. Глава Церкви, Его Святейшество Папа, почтил нас своим присутствием. Огорчённый тяжёлым положением столицы, Его Святейшество поспешил сюда из Теократии Биос, взяв с собой лишь горстку людей.
Спокойный голос настоятеля, выглядевшего так, словно без опоры на посох он рухнет, усиливался магическим устройством и достигал толпы.
Этот настоятель, в церковной иерархии соответствовавший сельскому священнику, был влиятельным человеком, управлявшим делами Церкви во всей Империи. Отдалённость от ядра Биоса уберегла его от коррупции, и он верно служил много лет.
— Благодарю, — сказал Лувейн и повернулся к толпе. — Прошу прощения за то, что не прибыл раньше, когда эпидемия бушевала. Единственное, что я умею, — исцелять. Если среди вас есть больные или раненые, пожалуйста, выходите вперёд. Мы со священниками будем рады оказать помощь.
Новость о том, что сам Папа будет лечить людей, зажгла толпу.
— У моей мамы болезнь лёгких, — сказал беспризорный мальчишка впереди. Он, вероятно, рассчитывал на бесплатную еду. — Она каждый день сильно кашляет. Но мы не можем заплатить за лечение.
Голос ребёнка хорошо разнёсся, и многие в толпе его услышали.
На мгновение лицо Лувейна стало мрачным: положение ребёнка его тронуло. Затем он тут же надел мягкую улыбку.
— Немедленно приведи её сюда. Я применю магию и облегчу её болезнь лёгких. Сегодня о деньгах не беспокойся.
После этого люди в толпе начали выкрикивать свои беды.
— Я несколько дней назад упал с крыши и сломал ногу.
— Меня прокляли во время приключения, и левая рука больше не двигается.
— Отец с прошлого года кашляет кровью.
— Я обещаю лечить людей, пока нахожусь в этом городе, — объявил Лувейн. — Прошу, не толпитесь и сначала пропустите самые тяжёлые случаи.
Толпа взорвалась приветственными криками.
Проклятый токсин на время парализовал работу имперской столицы, полностью остановив всю деятельность. Когда оборот денег нарушился, торговля тоже прекратилась. В мире, где работа с фиксированной месячной зарплатой была редкостью, большинство горожан лишилось дохода, а значит, не могло позволить себе лечение.
Подумать только, ущерб был настолько тяжёлым… Ненавижу тебя, предшественник, — подумал Лувейн, глядя на радостную толпу. Жестокость прежнего Папы явно нанесла многим людям огромный вред.
Лувейн смотрел на трёх человек, скрытых в тени здания, — группу Хикару. Когда Хикару кивнул и исчез, Лувейн тоже покинул помост.
— Начнём лечение. День будет долгим.
В этот момент Лувейн был не Папой, а тем диаконом, каким он когда-то был, когда добровольно лечил людей в разных церквях.
Так началось бесплатное лечение в более чем тридцати церквях, разбросанных по столице.
.
Даже в большой, светлой и оживлённой столице были тёмные переулки, куда даже городские патрульные солдаты не решались заходить, опасные места, к которым требовалось приближаться осторожно. У большинства зданий не было входов — только бесконечные стены без окон, изредка сменявшиеся ветхими домишками. Трущобы.
Жители здесь были разного происхождения. Одни родились и выросли на этих улицах, другие скрывались из-за непосильных долгов. Среди них были искатели приключений, больше не способные работать из-за травм, и старики, брошенные родными, потому что их болезни считали заразными.
Несмотря на обстоятельства, эти люди всё равно испытывали голод и плотские желания, поэтому находились и те, кто продавал им хлеб, и те, кто занимался проституцией.
— Вы совсем не видите, господин?
Старик сидел, сгорбившись, в углу улицы, весь покрытый грязью. Трудно было сказать, когда он в последний раз мылся. Кожа от лба до левого глаза гноилась, а правый глаз помутнел.
— А…? Кто ты?
Он явно не видел, но, похоже, ощущал свет и различал открытое небо за фигурой, стоявшей перед ним.
Человек протянул руку, чтобы коснуться гнойной раны на лбу старика. Даже собственная семья избегала к ней прикасаться и в конце концов выгнала его из дома.
«Тебе больше нельзя здесь оставаться», — сказали они. — «Мы не хотим, чтобы ты заразил детей».
Испуганный старик попытался оттолкнуть руку, но не смог.
— О Боже, сущий на небесах, твоим именем прошу о чуде. В правой руке моей — дар жизни, в левой — благословение смерти. Благослови нас, живущих в этом мире. Ману свою приношу…
Золотой свет хлынул наружу, и что-то тёплое потекло по лбу старика.
— А-а…
Гнойная часть осталась, но кожа под ней приобрела здоровый цвет. Мутный глаз прояснился, открыв зелёную радужку старика.
Наконец старик увидел человека перед собой — фигуру в маске, вырезанной узором цветка. Маскированная девушка мягко вытерла его лицо тканью. И левый, и правый глаз снова стали нормальными.
— Вы добрая душа. Вы пытались оттолкнуть мою руку, чтобы не допустить возможного заражения.
— К-кто ты?
— Я полностью вас исцелила, теперь вы можете двигаться как здоровый человек. Прошу, примите это небольшое подношение. Приведите себя в порядок и вернитесь к прежней жизни.
Девушка в маске положила в ладонь старика небольшой мешочек с монетами.
— Если у вас возникнут проблемы, пожалуйста, обратитесь к Церкви.
С этими словами девушка исчезла, словно дым.
Старик ошеломлённо смотрел на место, где она только что была. Потом посмотрел на собственные руки. Он видел их ясно — свои старые ладони.
Раздался звон, и старик перевёл взгляд на мешочек.
— Не может быть… — Дрожащими руками он схватил его, поднял к небу и прижался лбом к земле. — Чудо. Случилось чудо. Бог послал ангела.
В другом месте бывшая искательница приключений, потерявшая правую ногу, стояла на углу улицы и занималась проституцией. Глаза у неё были пустые, и хотя она была обёрнута прозрачной тканью, словно специально предназначенной выставлять тело напоказ, отсутствующую ногу она прятала.
— Простите. Вы Кейт, бывшая искательница приключений C-ранга?
— А? — Женщина обернулась.
Маскированная монахиня заметила слабое пламя в глубине её глаз.
— Я слышала о вас от Гильдии искателей приключений. Там сказали: если бы у вас снова была нога, вы могли бы вернуться к работе где угодно.
— Издеваешься? Посмотри, у меня нет ноги, так что единственное, что мне остаётся, — продавать себя.
Она приподняла длинную юбку, показывая, что ниже колена ничего нет.
Если спросить искателя приключений, какая часть тела важнее всего, он ответит: ноги. Ноги нужны, чтобы идти по ужасным дорогам, сражаться с монстрами и убегать от опасности.
— Прошу прощения. — Маскированная монахиня внезапно присела.
— Э-эй!
Кейт, потеряв равновесие, попыталась оттолкнуть монахиню, но кто-то схватил её сзади.
— Не двигайся.
— К-кто ты?!
Кейт, совершенно не заметившая приближения второго человека, вздрогнула от ледяного голоса. Но уже в следующее мгновение страх исчез.
— О Боже, сущий на небесах…
Кейт сразу узнала исцеляющую магию маскированной монахини: за долгую карьеру искательницы приключений она состояла в одной группе с монахом, который постоянно пользовался этим заклинанием. Немало ночей она провела с этим монахом, но он был бабником, и после того как она потеряла ногу, исчез из её жизни вместе с остальными членами группы.
Монахи C-ранга могли применять среднеуровневую исцеляющую магию, но рядом с нынешним всплеском магической силы разница была как между канавой и великой рекой.
— А-а, ч-что происходит? Чешется!
— Лорд Серебряное Лицо.
— Да.
Омытая золотым светом, она почувствовала покалывание в отсутствующей ноге. Мужчина, удерживавший её сзади, быстро вытащил нож и разрезал бинты.
То, что Кейт увидела, когда бинты мягко разошлись, она запомнит на всю жизнь. Кость и плоть вытягивались вместе, словно ростки растения. Понадобилось всего несколько секунд, чтобы утраченная нога полностью восстановилась.
— Фух, готово. Кровь в ногу только начала поступать снова, поэтому, пожалуйста, не меньше месяца тренируйтесь ходить.
— Чт… Что?
Кейт, всё ещё не понимая, что произошло, не могла оторвать взгляд от восстановленной ноги.
— Оружие и доспехи, которые вы бросили после ухода на покой, всё ещё хранятся в столичной Гильдии искателей приключений. Уверена, ваше снаряжение ждёт вашего возвращения.
Услышав это, Кейт резко подняла голову.
Но рядом уже никого не было; остался только бинт, соскользнувший с её ноги и трепетавший на ветру.
Звук приступа кашля наполнял тёмную комнату. На кровати лежал худой бледный мальчик; пустой взгляд блуждал по сторонам.
Единственным человеком, с которым он разговаривал, была мать, возвращавшаяся домой поздно ночью. Отца рядом не было. Сильно пьющий мужчина ушёл после того, как мальчик заболел лёгочной болезнью, не желая заразиться. Он всегда искал причины уйти, но мать всё ещё хранила слабую надежду на его возвращение.
Мать работала с раннего утра до поздней ночи, разрываясь между рынком и таверной. После покупки лекарства для мальчика от её заработка почти ничего не оставалось, и еда мальчика ограничивалась одним завтраком. Поесть вечером он мог только тогда, когда мать приносила остатки из таверны.
Днём он лежал неподвижно. Так он не уставал и не чувствовал голода. Непрерывная лёгкая лихорадка и без того почти не давала ему двигаться.
— Может, лучше бы я умер.
Разговаривать с самим собой в маленьком пустом доме стало привычкой. Иначе казалось, будто мир оставил его позади, а окружающая темнота вот-вот раздавит сердце.
— Лучше бы я умер от эпидемии. Я никого не видел, поэтому не заразился.
Проклятый токсин, ударивший по столице, добрался и до окрестностей дома мальчика. Семья через два дома заболела, но затем выздоровела благодаря противоядию, и мальчик избежал возможного заражения.
— Тогда мама весь день была дома. Мы много разговаривали, и было весело.
Когда яд сеял бедствие, рынки и таверны закрылись, и мать оставалась дома. Еды у них почти не было, но присутствие матери делало мальчика счастливым. Он много раз слышал её старые истории, и слушать тёплые воспоминания об отсутствующем отце было больно, но всё равно он был благодарен.
— Может, то время было последним подарком Бога мне.
Грохот.
Крыс в этот дом, где не было еды, не тянуло, поэтому звук обычно означал только одно: мать вернулась. Но сейчас был лишь полдень.
— Л-лорд Серебряное Лицо, я не могу оставить этого мальчика вот так.
Голос раздался рядом, и мальчик увидел плачущую монахиню в маске.
— Ну, мы пришли не для того, чтобы оставить его. Мы пришли помочь.
— Д-да.
Рядом с ней стоял мужчина в маске. По молодому голосу он казался лишь немного старше самого мальчика.
— Эм… Вы грабители? — спросил мальчик, поняв, что они слышали его разговор с самим собой. — Здесь ничего нет.
— Мы не грабители, — сквозь слёзы сказала женщина. — Наоборот, мы пришли тебе помочь.
— Эм, мама запрещает мне что-нибудь принимать. Она говорит, что милостыня часто означает долг.
Женщина разрыдалась.
— Какой жестокий мир!
На этом месте мальчик начал думать, что они пришли не грабить его дом, а с какой-то другой целью.
— Тогда уже применяй магию.
— Х-хорошо. Можешь лежать спокойно?
— Эм… Что происходит? — растерянно спросил мальчик.
Маскированная монахиня мягко положила ладонь ему на лоб.
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Мальчик узнал магию, которую призвал её звучный голос. Базовое исцеляющее заклинание. Он почувствовал облегчение, поняв, что денег за него не потребуют, и одновременно удивился огромному запасу маны у маскированной монахини.
Обычно это заклинание давало мягкое сияние в ладонях, но теперь всё её тело было охвачено лучистым золотым светом, а одежды колыхались.
Мальчик понял, что это не обычная магия, и в тот же миг тёплая волна магической энергии потекла в его тело.
— А-а…
Тело прогрелось изнутри. Сила дошла до самых обломанных ногтей. Когда жар отступил, туман, застилавший разум, рассеялся, постепенно уступая место ясности. Первым ощущением стал грызущий голод.
— А…
Когда его живот тихо заурчал, свет уже погас, а маскированная монахиня и её спутник исчезли. В углу кровати лежали свежевыпеченная буханка хлеба и три блестящие золотые монеты.
Мальчик не смог устоять перед манящим ароматом хлеба; тот казался ему привлекательнее слабого блеска золотых монет. Он схватил хлеб и принялся жадно есть, не обращая внимания на монету, скатившуюся с кровати.
В тот же вечер мать мальчика вернулась домой и обнаружила сына, который прежде не вставал с постели, на ногах — он прибирался в доме. После первого потрясения радостные рыдания и утешительные слова наполнили убогое жилище и разнеслись далеко за его ветхие стены.
.
Репутация Церкви, прежде запятнанная неизлечимой эпидемией под названием Чёрная гниль, была поразительно восстановлена.
С утра до вечера у церквей выстраивались очереди больных. Сначала люди сомневались, но после лечения уходили с улыбками.
Священники, диаконы, монахи и монахини трудились без отдыха с утра до вечера, но не жаловались, особенно потому, что сам Папа лечил тяжело больных. Скорее они гордились, что вместе с Папой помогают восстанавливать пострадавшую имперскую столицу, не зная, что именно прежний Папа распространил яд.
Хитрость Папы Лувейна проявилась в том, что, хотя он ограничился всего десятью сопровождающими, он решил взять с собой значительный груз, и большую его часть составляли золотые монеты. Торговля в городе только возобновлялась, а золотые монеты значили всё. Более того, золотые монеты, выпущенные Церковью, ходили даже за пределами Империи, поэтому ценились заметно выше имперской валюты.
Лувейн закупал припасы и распределял их через Церковь, смягчая тревогу людей перед будущим.
— Сейчас нам нужно вместе преодолеть эти трудности, — торжественно объявил он, призывая священников следовать его примеру.
Горожане уважали императора, но иначе относились к дворянству, правительству и армии. Они думали: «Во время эпидемии от дворян не было никакой пользы, а Церковь справляется великолепно».
— Что, чёрт возьми, происходит?! — градоначальник ударил кулаком по столу.
Кабинет министров, собрание дворян, отвечавших за различные государственные учреждения, только что получил доклад о последних настроениях жителей столицы.
В докладе говорилось, что горожане начинают доверять Церкви и всё сильнее не доверяют государственным институтам.
— Сначала они травят наш народ, а потом делают вид, что ни при чём, и лечат бесплатно!
Градоначальник, лысеющий мужчина, был дворянином на подъёме. Он прекрасно чуял, что может сыграть на его репутацию.
— Почему именно сейчас, когда мы заняты кризисом с «Призрачной бабочкой»? И им помогает Странствующая святая, та самая целительница, которая спасла наш народ от Проклятого токсина! Почему это происходит?!
— Я понимаю ваши чувства, но Его Величество глубоко обеспокоен этим вопросом. Недоверие народа может усилиться, если станет известно, что трудящегося не покладая рук Папу игнорируют.
— Что?!
— Его Величество рассматривает возможность принять их как государственных гостей, — сказал аристократ, отвечавший за управление императорским дворцом, единственный ман-гном среди собравшихся.
Императора не было на этом собрании примерно десяти дворян: подразумевалось, что здесь обсуждаются административные вопросы.
— Абсурд! Мы будем выбрасывать хорошие деньги вслед за плохими. Позор им!
— Следите за словами, градоначальник, — сказал премьер-министр. — Это предложение Его Величества.
— Мои слова относились к вам, а не к Его Величеству!
— Ко мне?
— Да. Если бы вы сразу сообщили горожанам, что всё это дело рук Церкви, такого бы не случилось.
Жители Империи воспринимали бедствие, вызванное Проклятым токсином, просто как эпидемию.
— Вы не видите общей картины.
— Что?!
— Если бы тогда мы объявили Церковь врагом, большая часть медицинских служб города остановилась бы, и это привело бы к бедствию ещё большему, чем Проклятый токсин.
— Гр-р…
— Возможно, пришло время вмешаться министру иностранных дел.
— …Ха-ха.
Пухлый министр иностранных дел, известный тем, что хвастался своими достижениями, до сих пор был непривычно молчалив.
— Насколько я знаю, Папа обращался в бюро, подчинённое вашему ведомству.
— Э… да.
— Дальше игнорировать его нельзя. Вам следует встретиться с ним.
— …
— Министр иностранных дел?
Не только премьер-министр, но и остальные дворяне заметили странное поведение министра иностранных дел.
— …Хорошая мысль. Именно так я и поступлю. — Больше он ничего не сказал.
В здании, известном как Резиденция иностранных дел и расположенном внутри императорского замка, размещалось ведомство, отвечавшее за внешние связи.
Министр иностранных дел, глава этого ведомства, вошёл туда и потребовал:
— Принесите мне последние сведения по Биосу!
— С-сейчас, господин!
Запуганные чиновники бросились собирать документы и принесли их в кабинет министра. Сам кабинет больше походил на гостиничный номер: в нём стоял удобный диван и почему-то кровать.
— Вы с ними встречались, верно? — спросил министр иностранных дел, садясь на диван.
Ему хотелось, чтобы рядом была женщина — хотя бы размяла ему плечи, — но император строго запрещал подобные излишества, так что приходилось ждать возвращения домой.
— Д-да, сегодня утром я встречался с Папой Теократии Биос, — сказал директор Бюро внешних связей, бледнолицый мужчина, похожий на крысу.
— И вы сказали им, что я с ними встречусь, верно? Когда встреча? Завтра?
— Э-э, ну…
В прошлый раз он отправил подчинённых на встречу с ними, но теперь сам пришёл к Лувейну. В каком-то смысле роли поменялись местами благодаря восстановившемуся влиянию Церкви.
— Папа говорит, что прибыл как глава своего государства, поэтому хочет встретиться с императором.
— …Эй.
— Ик!
Под взглядом министра иностранных дел директор вздрогнул.
— То есть они говорят, что игнорируют меня?!
— Д-да, господин.
Министр иностранных дел слышно заскрежетал зубами.
— Н-но, похоже, они немного нас боятся. Они упоминали, что могут предложить Империи Странствующую святую.
— …Что?
Это оказалось немалым сюрпризом. Странствующую святую, женщину в маске, которая лечила всех одинаково — молодых и старых, — в Империи обожали.
Заполучить её было бы неплохо. Настроение министра иностранных дел внезапно улучшилось.
— Вот об этом надо было говорить раньше. Держать её рядом и использовать как рычаг давления — неплохая идея. Интересно, какая она под маской? Если привлекательная, я даже подумаю взять её в любовницы. — Его губы растянулись в мерзкой усмешке. — Они правда сказали, что отдадут её нам?
— Замечательная идея, — с облегчением сказал директор. — Папа сказал, что отдаст Странствующую святую, Цветочное Лицо, Церкви в Империи.
— …Эй.
— Господин.
— Ты идиот?! — Он швырнул пачку документов в лицо директору.
— Ик!
Силы в броске было немного, но директор всё равно опрокинулся, пустив пену изо рта.
— Если она вступит в Церковь, то всё равно останется под приказами Папы, тупица! Это вообще ничего не меняет! — Министр иностранных дел вскочил, тяжело дыша.
Стало ясно: Папа Лувейн ничего передавать не собирался.
— Эти ублюдки дорого за это заплатят.
Министр иностранных дел снова опустился на диван, скрежеща зубами.
Встречу с императором назначили через три дня. Тамплиеры и стражи в особняке, независимо от принадлежности, радовались вместе. Они день за днём усердно работали рядом с Лувейном, оказывая медицинскую помощь жителям Империи. Им требовалась вся возможная помощь, магическая или нет.
— Как и раньше, я возьму с собой примерно трёх человек. Остальные, прошу, продолжайте лечение, — сказал Лувейн с улыбкой.
Рыцари замолчали, а затем между ними разгорелась битва за право сопровождать Папу в императорский замок. Сопровождать Папу было большой честью, но бесконечная работа по бесплатному лечению с утра до ночи выматывала, так что можно было понять, почему все десять хотели по возможности её избежать.
Краем глаза наблюдая за перебранкой рыцарей-тамплиеров и храмовых стражей, Лувейн вернулся в свою комнату. Была поздняя ночь, и после очередного дня, проведённого за лечением множества людей, он устал.
— Твой план сработал, Серебряное Лицо.
Мальчик в маске уже был в комнате.
— Быстрее, чем я думал. Император, должно быть, решительный человек.
— Куда больше меня пугает, что ты предсказал ход императора.
— Смешно. Даже если бы я ничего не сказал, ты сам вскоре до этого додумался бы. Я просто услышал от Цветочного Лица о прежней медицинской ситуации в городе и придумал эту идею.
— Значит, я могу рассчитывать, что ты присоединишься к встрече с императором.
— А? Нет уж. У меня есть другие дела.
— Они связаны с «Призрачной бабочкой»?
Хикару был знаком с этим термином. Так назывался наркотик, который недавно начал ходить в имперской столице. Приём порошка вызывал эйфорию и галлюцинации, фактически действуя как наркотическое средство.
На фоне страданий, принесённых Проклятым токсином, такие вещества проникли в город, и «Призрачная бабочка» стала самым популярным среди них. Некоторые из людей, приходивших лечиться в Церковь, уже настолько пристрастились к «Призрачной бабочке», что не могли вести нормальную жизнь.
— Нет, это проблема правительства. То, чем занимаюсь я, связано с нами. Потом. — И он исчез.
Некоторое время Лувейн смотрел на место, где только что был Хикару, а затем тихо пробормотал себе под нос:
— Жаль было бы оставить такого талантливого человека как есть.


    Что на самом деле нужно императору

    Переговоры между императором Империи Квинбранд Каграем и Папой Теократии Биос Лувейном начались.
Они встретились в аудиенц-зале, каждый — с минимальным числом сопровождающих. Вместо того чтобы подчёркивать превосходство, стороны выбрали переговоры на равных, и это удивило Лувейна. В то же время он почувствовал в таком подходе расчётливость.
Каграй, несмотря на юный облик, был ман-гномом, а значит, скорее всего, намного старше Лувейна. Сам Лувейн сравнительно недолго пробыл архипресвитером и почти не участвовал во внутренней политике Биоса и дипломатии.
В таком случае я могу сделать только одно, — решил Лувейн. — Говорить прямо.
Он начал.
Теократия Биос перешла к нему от прежнего Папы, и в ней происходят серьёзные перемены. Проклятый токсин был прискорбным делом, и они готовы выплатить компенсации.
Церковь держала технологию производства карт души в тайне, но распространяла сами карты по разумной цене, чтобы они дошли до разных стран. Лувейн просил сохранить за Церковью монополию на эти карты за пределами Империи. Кроме того, он хотел, чтобы имя их изобретателя, Фуная, и тот факт, что он был ман-гномом, стали известны всему миру.
Выражение лица Каграя изменилось впервые. До сих пор он казался тщательно выточенной фигуркой, но теперь его глаза сузились.
Лувейн добивался отвода армии Империи Квинбранд и договора о ненападении.
Комната средних размеров погрузилась в тишину. Солнечный свет лился через узкие окна-бойницы, выводя на столе узоры света и тени.
Лувейн и Каграй сидели друг напротив друга за пятиметровым столом; рядом с каждым находилось по трое сопровождающих.
С Лувейном были один рыцарь и двое храмовых стражей, а Каграя сопровождали премьер-министр, министр иностранных дел и ман-гном, отвечавший за императорский дворец. Премьер-министр был непроницаем, министр иностранных дел с самого начала выглядел раздражённым, а ман-гном внимательно следил за настроением Каграя.
— Понятно, — только и произнёс Каграй, выслушав Лувейна.
— Для вашей стороны условия выглядят весьма выгодными, — вмешался министр иностранных дел. — Принять их — значит создать прецедент: можно убить сколько угодно людей, если потом извиниться и заплатить за ущерб.
— Министр иностранных дел, — одёрнул его премьер-министр, но тот лишь фыркнул. Он не мог смириться с тем, что все составленные им планы стали бесполезны, а император вступил в переговоры без подготовки.
— Вы совершенно правы, — сказал Лувейн. — Мы делаем всё возможное, чтобы искупить преступления прежнего Папы и архипресвитеров. Но если Имперская армия двинется дальше, невинные жители Биоса окажутся между двух огней.
— О. Вы хотите сказать, что жители, погибшие от яда, были не невинны? Вы критикуете Папу, но, сэр Лувейн, что делали вы, когда прежний Папа распространял яд?
— Молчите, министр иностранных дел.
Попытки премьер-министра остановить его провалились, и заговорил уже сам Каграй. Даже министр иностранных дел заметно нервничал, когда имел дело с императором.
— Н-но, Ваше Величество… его заявления чрезмерно удобны для него самого.
— Мы здесь, чтобы найти точки соприкосновения и решение наших проблем, — сказал Каграй. — Папа Лувейн прибыл в неспокойную столицу с минимальным сопровождением, прекрасно понимая, какая опасность его ждёт. Я хочу признать его решимость и провести настоящий разговор.
— …Понял.
Министр иностранных дел отступил с горьким выражением лица, а Лувейн низко поклонился.
— Тем не менее министр иностранных дел поднял важный вопрос, Папа Лувейн. Имперская столица, особенно военные, кипит от гнева. Я слышал, что армия Эйнбиста наступает на Агиаполь. Если бы они вошли в Святой город и начали резню без разбора, смогли бы вы сдержать свой гнев?
— Я понимаю, к чему вы клоните. Если бы одной моей жизни хватило для заключения перемирия, я бы оборвал её прямо сейчас. Но полагаю, Ваше Величество желает не этого.
— Верно. — Каграй на мгновение задумался. — Я не хочу видеть, как народ Империи страдает дальше. Однако многие в ярости. Я хотел бы, чтобы вы, по крайней мере, попытались унять гнев тех, кто стоит над народом.
— Иными словами, Ваше Величество говорит, что я должен встречаться с дворянами и убеждать их согласиться на перемирие с нашей страной?
Каграй кивнул.
— Убеждать их — задача не моя, а ваша, Папа Лувейн. Если вы справитесь, мы немедленно заключим соглашение о перемирии.
С этого дня Лувейн начал устраивать встречи с разными дворянами. Однако дворян в Империи было около двух сотен, так что на встречи со всеми ушло бы много времени. За день он успевал увидеться только с тремя-четырьмя. Некоторые отказывались принимать его, едва узнав, что он Папа, и убеждать дворян оказалось нелегко.
Он и правда старается…
Лувейн не собирался просить помощи у Серебряного Лица. Ночами он писал письма, а днём навещал дворян.
Хикару тем временем помогал Пауле в её работе Странствующей святой. Сегодня он сопровождал её, когда она лечила людей, не способных добраться до церкви. Паула сосредотачивалась на магии, Лавия помогала ей, а Хикару был рядом, чтобы разобраться с возможными проблемами.
Они опасались неприятностей, но до сегодняшнего дня ничего серьёзного не происходило.
Сегодняшним пациентом оказался мужчина из трущоб, занимавшийся проституцией и вытягивавший деньги из состоятельных мужчин. Несколько дней назад перед ролевой игрой он принял дозу «Призрачной бабочки». Сначала всё было в порядке, но позже из-за тяжёлого действия наркотика он впал в кому.
— Пожалуйста, помогите ему. Он не очень умный, но в душе хороший человек.
Сестра мужчины, жившая вместе с ним, плакала у постели брата, который ни на что не реагировал. Она услышала о Странствующей святой и сразу стала действовать.
— Как он?
— Не уверена. Это не похоже на пациентов, которых я лечила раньше. Я попробую.
Паула уже лечила людей, принимавших «Призрачную бабочку», но тогда симптомы были лёгкими: опьянение, тошнота, почти как похмелье. Здесь всё было гораздо хуже.
— …
В этот момент Хикару с помощью Обнаружения маны заметил людей, окруживших здание. В самой женщине ничего подозрительного не было, и он задумался, кто прислал этих людей.
— Звёздное Лицо, справишься здесь?
— Конечно. — Лавия кивнула.
Хикару вышел наружу и оказался в пустынном переулке. У здания были входы спереди и сзади; боковыми стенами оно примыкало к соседним домам, так что сбоку войти или выйти было невозможно.
Висевший в ночном небе серп луны бросал на переулок холодный свет.
По одному с каждой стороны, один на крыше и один у заднего входа.
Заметив, что Хикару вышел, подозрительные личности спрятались. Они исчезли из виду, но Обнаружение маны ясно показывало их позиции.
Хикару развернулся, сделал вид, что возвращается в здание, и активировал Скрытность. Он находился больше чем в десяти метрах от них, и если медленно закрыть дверь, они, вероятно, решат, что он вошёл обратно. Так и вышло: когда дверь закрылась, они расслабились. Один даже зевнул.
— Серьёзно? Зевать во время слежки?
— А?
Хикару ударил рукоятью кинжала по затылку. Человек с глухим стуком рухнул без сознания.
Фух… Он не умер… ведь нет? Хорошо…
Хикару проверил пульс мужчины в капюшоне. Он не хотел случайно убить его связкой Скрытности и Убийства.
С человеком с другой стороны он поступил так же, отправив его в глубокий нокаут. Тех, кто был на крыше и у заднего входа, он пока решил не трогать.
Хикару перевернул лежавшего без сознания мужчину на спину. Неряшливая борода, спутанные волосы; на вид — за тридцать. Телосложение крепкое. При нём были короткий меч, верёвка и метательные ножи. Когда Хикару понюхал жидкость в бутылочке, та ударила резким едким запахом — вероятно, яд. Он закупорил бутылочку, положил её на землю и взял один из метательных ножей.
При дальнейшем осмотре он нашёл карту Гильдии искателей приключений. Мужчину звали Галлус, искатель приключений ранга D. Проверка Доски души подтвердила личность. В характеристиках ничего примечательного не было.
Наверное, обычный потрёпанный неудачник-искатель.
Второго звали Дикки, и характеристики у него были примерно такими же, как у Галлуса. Единственное, что привлекло внимание Хикару, — благословение «Бог уличных негодяев широкого охвата: Обычный жулик». Похоже, оно помогало в преступлениях или ночных делах.
.
— Эй, Галлс. Галлс. Ответь. Эге-ей!
С крыши донёсся голос — его звал товарищ.
— Что там? Он, что ли, уснул?
— Да, крепко уснул.
— Что?!
Хикару поднялся на крышу по наружной лестнице соседнего здания и подкрался к мужчине сзади.
— Не двигайся. — Он приставил к носу мужчины метательный нож. Кончик был покрыт вязкой жидкостью. — На нём яд. Шевельнёшься — дам попробовать.
— Т-твои угрозы на меня не подействуют.
— На Галлуса и Дикки подействовали.
Мужчина вздрогнул.
— Т-ты их убил?
— Нет. Но как думаешь, что с ними будет, если я просто уйду?
— Ублюдок!
— Тише. Ты ведь не хочешь, чтобы у меня рука дрогнула?
— Ик! — Мужчина потерял волю к сопротивлению.
Любитель. Совсем не привык к такой грязной работе.
Хикару мог бы просто проигнорировать их, но у него была причина поступить иначе.
— Кто вас прислал? Говори.
— …
— Вам приказали похитить Странствующую святую?
— Я…
— Молчишь? Ты ведь знаешь, что министру иностранных дел плевать, умрёшь ты или нет?
— Т-ты знал?!
Так и есть. Хикару удивился, как легко тот клюнул.
— Д-дай объяснить. Нас наняли не напрямую, просто к нам пришёл новый барон, Кинга. Он всё повторял: министр иностранных дел то, министр иностранных дел это. Вот мы и решили, что за этим стоит министр иностранных дел.
— Этого мне достаточно.
Хикару почувствовал, что Паула и Лавия, закончив лечение, подошли к входу.
— Ой.
— А?
Кончик метательного ножа уколол мужчину в нос.
— Извини, рука дрогнула.
— А-а-а-а!
— Бывай.
Хикару спрыгнул с крыши на лестницу соседнего здания, а затем на землю. Ступни слегка заболели, но новая ловкость его вполне устраивала.
— А-а-а-а-а!
Мужчина на крыше продолжал вопить. Разумеется, Хикару солгал насчёт яда: на ноже была всего лишь мазь для ран. Но раз эти люди сами носили с собой яд, они поверили его словам о покрытом ядом лезвии.
— Хикару?
— Я в порядке. Никаких проблем.
Хикару уже забрал карты Гильдии у двух мужчин, Галлуса и Дикки.
Он взял Паулу и Лавию за руки и активировал Групповое сокрытие.
— Как лечение? Кажется, помогло.
Хикару уже уловил Обнаружением маны, что пациент проснулся.
— Успешно, но всё было довольно сложно.
— Расскажи подробнее.
— «Призрачная бабочка» — не просто наркотик; в ней содержится сложный яд. Мне понадобилась не только базовая исцеляющая магия, но и сочетание магии обезвреживания токсинов и магии, связанной со стабилизацией маны.
— Стабилизацией маны?
— Мана, текущая в его теле, сбилась, и из-за этого он впал в кому.
— С прежними пациентами такого не было?
— Возможно, дело в чистоте принятой им «Призрачной бабочки».
По словам мужчины, принятая им «Призрачная бабочка» считалась у его богатого клиента «настоящей», тогда как по городу ходила разбавленная подделка.
— Понятно. Но почему клиент не пострадал?
— У него могли быть другие симптомы, или дело в количестве маны. Простите. Я мало об этом знаю.
— Нет, этой информации достаточно. В будущем могут появиться новые жертвы «Призрачной бабочки».
— Да…
Втроём они пошли по ночной улице.
— Хикару, это не дорога к особняку Его Святейшества, — заметила Лавия по пути.
Хикару кивнул.
— Кто-то охотится за Паулой.
— Что?..
— Поэтому мы не пойдём в особняк. Остановимся в гостинице как искатели приключений Хикару, Лавия и Паула.
Их враг, министр иностранных дел, скорее всего, уже узнал, где остановилось Цветочное Лицо. До сих пор он не предпринимал действий из-за присутствия рыцарей-тамплиеров и храмовых стражей.
Место было защищённым, но сам факт, что враг знает адрес, тревожил Хикару. К завтрашнему дню до них дойдут вести о выведенных из строя искателях, которых они послали, и тогда они могут перейти к более грубым методам.
Так что план Хикару состоял в том, чтобы исчезнуть первым.
Безнаказанным ты из этого не выйдешь, министр иностранных дел.
Кровь у Хикару кипела. Он добрался до Империи Квинбранд, куда вообще не хотел ехать, чтобы помочь заключить перемирие между двумя странами, не имевшими к нему никакого отношения. Одно это уже было хлопотно, но теперь под удар попала его спутница.
Пожалуй, он как раз подойдёт, чтобы сорвать злость. Под маской Хикару усмехнулся.
— Хикару опять думает что-то злое, — сказала Лавия. — Не сдерживайся.
— Господин Хикару всегда поступает правильно, — добавила Паула.
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Когда они сообщили Лувейну, что остановятся в гостинице, тот понял, что что-то произошло, и извинился. Хикару был раздражён, но больше ничего сказать не мог: Лувейн тоже работал изо всех сил. Вскоре Лувейн поспешно покинул особняк ради встреч с дворянами.
В ту ночь, когда Странствующая святая взяла выходной, Хикару отправился наружу один.
Хм… если сравнивать с Башней в Биосе, охрана здесь довольно слабая.
Его целью был императорский замок.
Замки обычно велики, а значит, в их охране легко найти слепые зоны. Прежний Папа Теократии Биос, должно быть, отличался крайней осторожностью.
Хикару без труда проник в замок, даже не используя Скрытность. Найти нужную комнату тоже не заняло много времени. В глубине императорского дворца охрана, естественно, была плотнее, но ловушек не оказалось, так что со Скрытностью Хикару фактически получил свободный проход. Его целью были личные покои императора Каграя.
Было уже за час ночи, императорский дворец молчал, но магическая лампа в комнате Каграя горела. Он что-то писал. По виду он казался куда меньше и больше похожим на ребёнка, чем можно было ожидать от императора.
— Ты Каграй?
Намеренно заговорив властным тоном, Хикару отключил Скрытность и сел на найденный в комнате стул. Стол был сделан из незнакомого дерева; в волокнах мерцал радужный свет. Похоже, в него была вложена магическая энергия.
Каграй, удивлённый, но не повысивший голоса, уставился на Хикару. Хикару задумался, какие эмоции скрываются в этих глазах.
Не злость, не страх, не тревога… скорее любопытство и интерес. Впечатляет. К нему посреди ночи проник нарушитель, а он реагирует вот так.
Каграй подошёл и сел напротив гостя в серебряной маске. На нём была блестящая мантия, и его облик безошибочно выдавал знатность.
— Я хотел встретиться с тобой, Серебряное Лицо.
— Ты обо мне знаешь? Какая честь.
— Ункен писал о тебе в письме.
— …
Хикару не знал, как реагировать. Он общался с Ункеном как Серебряное Лицо и знал, что Ункен, будучи ман-гномом, как и Каграй, работал в Империи. Но не представлял, что Ункен занимал положение, позволяющее напрямую связаться с императором.
Просто глава Гильдии в Понде, да? Теперь, когда думаю об этом, Фрейя ведь что-то упоминала.
Хикару вспомнил слова регистраторши Гильдии Фрейи.
— Однажды, когда я относила документы в кабинет сэра Ункена, я увидела у него на столе старую записку. Благодарственное письмо от Его Величества короля.
Она тогда допускала, что Ункен мог убить прежнего императора Балзарда.
— Убийство императора Балзарда принесло тебе высокую оценку?
Раньше Ункен служил в разведывательном ведомстве Империи Квинбранд. Потом он забрёл в Королевство Понсония и стал главой местной Гильдии искателей приключений. Он не был тайным агентом, а действительно работал на благо королевства. Очень загадочная личность.
Хикару даже не успел подумать, удастся ли вытянуть информацию из Каграя, как император спокойно произнёс:
— Балзард был моим дядей. Однако с возрастом он одержимо уверовал в бредовую мысль, что Понсония придёт уничтожить нашу империю. Кто-то должен был его остановить.
— …Понятно.
Хикару знал, что оба они ман-гномы, но не предполагал, что Каграй был племянником Балзарда. Возможно, именно Каграй приказал Ункену убить Балзарда, и это объясняло прошлое Ункена.
Выполнив задание Каграя, Ункен уже не мог дальше жить в стране после тяжкого преступления цареубийства.
Но говорить об этом так буднично… Да, прошло пятьдесят лет, но всё равно.
.
Каграй выглядел молодо, но раз он ман-гном, лет ему должно быть немало. Хикару проверил его Доску души.
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Его характеристики были невероятными.
Оружие, магия, музыкальный талант и харизма? Серьёзно?
Хикару был поражён и даже слегка ошарашен множеством навыков, которыми, похоже, обладал император Каграй. Такие характеристики, как Героическая натура и Природный талант, были для него совершенно новыми.
— Почему ты так смотришь?
— А, ну… просто подумал, что ты из тех, кто может лично вести армию в бой.
— Хм. С тех пор как я покинул родину ман-гномов, ты первый, кто говорит мне подобное.
— Людей определяет не только внешность.
— Верно. Я ман-гном и прожил гораздо дольше тебя. Я прошёл серьёзную подготовку: в моей деревне крайне важно достичь определённого уровня боевого мастерства.
Жуткое место, — подумал Хикару. По словам Ункена оно звучало как маленькая закрытая деревушка.
— Итак, Серебряное Лицо, ты хотел что-то со мной обсудить?
Император Каграй явно не желал долго говорить о прежнем императоре и быстро сменил тему.
— Ах да.
Хикару вынул из кармана две карты Гильдии и положил их на стол перед Каграем. Они принадлежали Галлусу и Дикки.
— Что это? Карты Гильдии искателей приключений?
— Министр иностранных дел через своего приятеля, барона Кингу, приказал похитить мою спутницу, Цветочное Лицо, Странствующую святую. Я пришёл поговорить с тобой, местным главным, и понять, что происходит в этой стране.
— …
Каграй уставился на карты Гильдии. За его спокойным лицом мелькнула хитрость человека, много лет бывшего императором.
Ну и что он скажет? Сделает вид, что не знает? Или пойдёт в наступление?
Каграй тихо вздохнул.
— Я сниму министра иностранных дел с должности. Это самое суровое наказание, которое я могу наложить при нынешних полномочиях. Этого достаточно?
— Удивил. Ты вот так просто мне поверишь?
— Ты проник сюда. У тебя нет причин лгать. Даже если бы я отрицал причастность министра иностранных дел, у тебя есть средства самому уладить личную месть.
— Думаешь, я убил бы министра иностранных дел?
— На родине ман-гномов есть поговорка: «Укравшему правой рукой отрубают правую руку, а ступившему левой ногой на запретную землю отрубают левую ногу». Это не только предостережение от нарушения запретов, но и напоминание: за любой проступок последует равное страдание.
— Понятно. Значит, я свободен забрать у министра иностранных дел кого-то или что-то важное?
— Я этого не говорил. Именно поэтому и предлагаю наказать его понижением.
— Полагаю, именно это для него важно.
Каграй медленно кивнул. В этом подтверждении было достоинство, заставлявшее поверить, что так и будет. Он, вероятно, не стал бы прибегать к мелкой уловке вроде смены титула, оставив министру фактически ту же работу.
Хикару решил, что ему можно доверять.
— Меня устраивает. Будет ещё лучше, если ты обеспечишь нам безопасность.
— Мы глубоко благодарны всем вам. Поэтому выполним ваши пожелания.
— Из-за того, что Цветочное Лицо помогло вылечить Проклятый токсин?
— Именно так. Разумеется, когда люди увидели, что вы прибыли вместе с Папой, некоторые начали подозревать, будто Цветочному Лицу заранее был известен способ лечения болезни.
Они намекали, что она мошенница?
— Понимаю, почему они могли так подумать. Но меня всё равно бесит, что они говорят такое о ней, хотя она рисковала жизнью, чтобы приехать сюда.
— Понимаю. Поэтому я приказал им больше никогда не произносить подобных вещей. Чистые намерения Цветочного Лица были очевидны уже потому, что она сразу исчезла после этого. Кроме того, она научила нас заклинанию «Противоядие разрушения чар».
— Верно. Здесь был человек, способный его использовать.
Каграй кивнул. В Империи был пожилой священнослужитель с шестью очками в Исцеляющей магии.
— Благодаря вам я и многие дворяне выжили.
— Значит, вы поставили себя выше горожан.
— …
— Плохая формулировка. Я не обязательно считаю, что это неправильно, — добавил Хикару, поняв, что мог зайти слишком далеко. — Если бы государственные деятели умерли, хаос стал бы ещё хуже. Иногда в лечении приходится расставлять приоритеты. — Он почувствовал стыд за собственную раздражительность.
Каграй мягко улыбнулся.
— У тебя неожиданно доброе сердце.
— Проводил достаточно времени со святой, чтобы научиться.
Каграй тихо рассмеялся.
— Я думаю выдать тебе награду за то, что ты доставил противоядие в Империю.
— Хм? Я думал, это сделало разведывательное ведомство.
— Официально заслугу приписали им, но я один знаю, что всё произошло благодаря тебе. Конечно, не узнал бы, если бы не письмо Ункена.
— Понятно… Но я откажусь. Хотя нет, просто дай золото. Золото всегда полезно.
— О, ты не хочешь внимания?
— Если бы хотел внимания, пришёл бы сюда средь бела дня.
— Справедливо.
Каграй поднялся и подошёл к углу комнаты, где взял с полки матерчатый мешочек.
— В этом мешке золотые монеты, — сказал он, кладя его на стол. — Иногда я награждаю ими служанок.
Мешочек оказался тяжёлым. Носить кошель с вышитой красивой птицей было бы слишком заметно, поэтому Хикару пересыпал содержимое в свой собственный мешок.
— Теперь мы в расчёте.
— По правде говоря, этого далеко не достаточно, чтобы я был удовлетворён. Ты сделал нечто огромное.
— Тогда как насчёт заключить перемирие с Лувейном?
— …
Каграй многозначительно улыбнулся.
Что это? Что он пытается сказать?
В этот момент в коридоре послышались шаги. Несколько человек направлялись прямо к покоям.
— Меня пытаются уложить спать. Тебе лучше уйти.
— Согласен.
— Я рад, что ты пришёл сегодня ночью. Можешь заходить снова.
— Странный ты.
Хикару никак не ожидал, что такой визит примут настолько спокойно, не говоря уже о приглашении вернуться.
Тук-тук.
— Ваше Величество, пора отдыхать.
Каграй посмотрел на дверь, и в следующее мгновение Серебряное Лицо исчезло так, словно его здесь никогда не было.
— Хе, ты и сам странный парень.
Каграй поднял пустой мешочек.
На обратном пути Хикару ломал голову.
Что означала загадочная улыбка Каграя в конце? Она зацепила любопытство Хикару. Вероятно, это работал его Инстинкт, который он поднял во время битвы с Ранной.
Он сделал это сразу после того, как я упомянул перемирие с Лувейном. Значит, император Каграй не против перемирия. Если бы не хотел, не улыбнулся бы так. Но просто согласиться он не может. Почему? Потому что остальные будут против?
Лувейн получил от Каграя приказ убеждать других дворян.
Но убедить всех дворян невозможно. Обычно это означало бы, что он не собирается соглашаться на перемирие. Но в глубине души он его хочет. Противоречие… Погоди-ка…
Вдруг Хикару осенило.
Значит, есть другой путь? Способ добиться этого, не убеждая всех?
Он вспомнил и другие слова Каграя.
Тему императора Балзарда поднял сам Хикару, так что она, вероятно, отношения не имела, а Каграй быстро сменил разговор.
Укравшему правой рукой отрубают правую руку, а ступившему левой ногой на запретную землю отрубают левую ногу.
Эта поговорка его зацепила. Императору не обязательно было её упоминать.
Он также сказал что-то вроде: напоминание, что за любой проступок последует равное страдание.
Хикару остановился.
— А, теперь понял.
Он понял, что задумал император.
.
После ухода Хикару императорский дворец поднялся на ноги. Каграй делал вид, будто ничего не произошло, но не оставить следов было чрезвычайно трудно.
Хикару был осторожен, однако шаги по газону примяли траву, а ходьба по безупречно чистым коридорам, даже вдоль самого края, оставила следы. И их обнаружили.
— Ни слова об этом Его Величеству, — приказал подчинённому ман-гном-дворянин, отвечавший за управление дворцом. — Понимаешь, какие будут последствия?
— П-понимаю.
Если во дворце был нарушитель, к тому же так и не найденный, ответственность легла бы на него.
— Знаю. Позови Разведывательное ведомство.
— Разведывательное ведомство, господин?
— Они тоже отвечают за незваных гостей.
— В-вы правы, господин. Свяжусь с ними немедленно. Ах, но второй Чёрный Клинок Империи сейчас на секретном задании.
— Ты о Куцуве? — Ман-гном-дворянин скривился. — Какая разница? Отсутствие их туза не снимает с них вины. Зови. Сейчас же.
— Да, господин. — Подчинённый поспешно ушёл.
Ман-гном-дворянин не мог перестать потеть при мысли о своём промахе. Нарушитель проник в самую глубину императорского дворца. Его цели были неизвестны, а после себя он оставил лишь слабые следы шагов. Вероятно, он уже ушёл, но если всё ещё скрывался где-то внутри, дело было крайне серьёзное. Поэтому дворянин решил приказать всему персоналу обыскать дворец, выдав это за учебную тренировку.
Чем меньше людей знало о нарушителе, тем лучше. А если об этом всё же придётся докладывать императору, он предпочёл бы переложить неприятную обязанность на Разведывательное ведомство.
— Почему это случилось именно в моё дежурство? — пробормотал ман-гном, шагая по непривычно оживлённому дворцу.
На следующее утро сонное Серебряное Лицо появилось перед Лувейном, когда тот поспешно завтракал. Он попросил оставить их наедине, и они остались говорить вдвоём.
— Прости, что так рано. Можем говорить за завтраком.
— Что случилось? Цветочному Лицу снова угрожает опасность?
Хикару покачал головой и сел напротив Лувейна.
— Я понял намерения императора.
— Убеждать всех дворян бессмысленно. У него есть другая цель.
— Значит, ты уже знал.
— Я не был полностью уверен. Подозревал, что за неразумным приказом мудрого императора может скрываться какой-то мотив, но без информации строить предположения было невозможно.
Хикару передал ему поговорку, которой поделился император. Она звучала как что-то прямо из законов Хаммурапи: око за око, зуб за зуб.
— И что это значит?
Лувейн, человек, обычно всё видевший насквозь, выглядел непривычно растерянным. Хикару решил, что он сильно устал.
— Сейчас тебя нет в Агиаполе. Что случится, если ты продолжишь выполнять эту невозможную задачу?
— Я всё устроил так, чтобы Святой город работал без сбоев и в моё отсутствие.
— Нет. Ты подготовился к тому, что умрёшь.
На лице Лувейна появилось понимание.
— Император намерен отправить меня обратно живым. После того как задержит здесь надолго.
— Как думаешь, что будет ждать тебя по возвращении?
— Высока вероятность, что уже выберут нового Папу. Гилдфорд и его сторонники не упустят возможности, которую даст моё долгое отсутствие.
Гилдфорд и его люди, которых пощадили и помиловали, скорее всего, скрывались в Биосе — у себя дома, в поместьях или у влиятельных сторонников. Что они сделают, если Лувейн быстро не вернётся в столицу?
— Они, вероятно, распустят слухи о моей смерти. У Гилдфорда есть хорошие шансы стать следующим Папой. То, что я избавился от архипресвитеров, его вероятных соперников, сыграет ему на руку.
— То, что ты его не убил, обернулось против тебя.
— А что будет потом?
— Хм?
— Что сделает император Каграй? У тебя наверняка есть информация, которой у меня нет. Он собирается уничтожить Биос, пока тот погрузится в хаос?
Усталость и правда его доконала, — подумал Хикару. Лувейн откинулся на спинку стула и совсем не был похож на себя прежнего — острого, проницательного.
Хикару никогда не слышал, о чём Лувейн говорил с дворянами днём. Однако, судя по реакции сопровождавших рыцарей-тамплиеров и храмовых стражей, над ним постоянно насмехались. И всё же Лувейн терпел и продолжал каждую встречу. Хикару невольно стало его немного жаль.
— Думаю, император Каграй ничего не сделает.
— Ничего?..
— Удивлён? Прежний Папа ведь сделал то же самое.
— Ах… — Наконец Лувейн понял. — Месть.
Прежний Папа через архипресвитеров распространял яд в имперской столице, и в итоге пострадал сам император. Страдая, Каграй искал способ вылечить болезнь, но ничего не находил. Никаких зацепок не появлялось, а яд продолжал распространяться по столице.
Теперь Каграй заставлял Лувейна пережить похожее. Столкнувшись с кризисом, который не сможет решить сам, Лувейн будет мучиться, пока в Святом городе Агиаполе разгорается хаос.
— Это, безусловно, более суровое наказание, чем просто забрать мою жизнь.
Убить его было бы слишком милосердно. Пока число жертв росло, Каграй и сам, должно быть, желал помощи для своих подданных, даже если ради этого пришлось бы отдать собственную жизнь.
Око за око, зуб за зуб.
— На самом деле Каграй проявляет доброту. Он оставил мне подсказку, зная, что я расскажу тебе.
— Подсказку… Значит, ты лично встречался с императором.
— Не цепляйся к мелочам.
— Не цепляться к этому довольно трудно.
— В общем… думаю, он дал подсказку потому, что мы с Цветочным Лицом помогли жителям Империи, а ты — не прежний Папа.
— Но и полностью без вины я тоже не остался. Я не смог остановить прежнего Папу.
Лувейн говорил с большим пылом, чем обычно. Возможно, он был уже на пределе.
— Но в конце концов ты его остановил. Я это знаю.
— …
— Ты выбрал восстановить Церковь, даже если это будет стоить тебе жизни. Сейчас не время стоять на месте.
— …
После короткого молчания Лувейн взял чашку и отпил уже остывший чай.
— В твоём духе — подтолкнуть меня со спины.
— Звучит как оскорбление.
— Теперь, когда у тебя есть подсказка, что ты собираешься делать дальше? Положишь конец моим бессмысленным визитам к дворянам?
— Нет, продолжай как раньше. Если внезапно остановишься, люди заподозрят неладное.
— Заподозрят?
— Не думаю, что Каграй объяснил настоящую цель бессмысленной задачи, которую дал тебе. В этих визитах к дворянам должно что-то быть.
— …
Лувейн положил руку на подбородок, погрузившись в раздумья, а потом словно очнулся и позвонил в колокольчик на столе. В комнату поспешно вошёл тамплиер.
— Немедленно принесите мне список имперских дворян! И все протоколы наших встреч.
— П-понял! — Рыцарь поспешил прочь.
— Список дворян и протоколы?
— Да.
— Что происходит? — Теперь уже Хикару был в растерянности.
— Дворян, с которыми я встречался, уже можно разделить на несколько групп. Первая группа злится, и это понятно. Вторая сотрудничает — те, у кого сильные связи с Церковью. И третья группа… они ищут собственную выгоду.
— Собственную выгоду… даже во время национального кризиса?
— Да. Обычные дворяне о таком не думают, но в кризисные времена… нет, именно в кризис находятся те, кто видит в нём возможность продвинуть свои интересы.
В коридоре поднялось оживление. Рыцари и стражи вернулись со стопкой документов.
— Эти люди, должно быть, раздражают и императора Каграя. Если мы сможем вывести их на чистую воду и найти доказательства коррупции, это принесёт куда больше пользы, чем попытки убедить всех дворян.
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С этой ночи Хикару перешёл к следующему ходу.
Используя информацию, предоставленную Лувейном, он начал изучать дворян, которые, похоже, что-то скрывали.
Паула и Лавия возобновили работу Странствующей святой, но сократили число визитов, чтобы уменьшить риск засады. Ранг души Паулы был низким, и она не могла изучить навыки, связанные со Скрытностью. Без Хикару они не могли использовать Групповое сокрытие. Хикару напомнил им, что безопасность прежде всего.
Ничего особенно заметного они не сделали…
Множество дворян совершали мелкие преступления: подделывали книги, чтобы уклоняться от налогов, начинали новые дела без разрешений, давали взятки вышестоящим дворянам, — но ничто не привлекало внимания Хикару.
На второй день расследования, когда он посещал резиденцию пятого дворянина, Хикару уже уставал от рутины.
— Ух…
Хикару, в последнее время живший по ночам, подавил зевок.
Сколько ещё это займёт, если я буду проверять их по одному? Десять дней? Двадцать? А мне ещё нужно снова сотворить заклинание перехода между мирами.
Селика вернулась в Японию, а остальные участницы Четырёх восточных звёзд — Селис, Софи и Сара — позже последовали за ней. При незавершённом заклинании они могли обмениваться предметами, но не могли путешествовать через него.
Хикару обещал Селике заняться заклинанием, да и сам хотел этого. Это было исследование Роланда, человека, который привёл Хикару в этот мир.
Надо закончить с этим как можно скорее.
Хикару заметил, что у всех этих мелких преступников была общая точка соприкосновения — граф Дред. Известный как «граф, ближайший к Кабинету», он считался одним из самых богатых дворян Империи.
Деньги у него есть, но император Каграй не дал ему большой власти. Наверное, считает, что серьёзная должность в его руках может привести к неприятностям.
Хикару решил пробраться в резиденцию графа Дреда. У него уже были документы Лувейна с краткими сведениями о дворянах Империи. Резиденция графа Дреда стояла на участке напротив императорского дворца и была куда роскошнее особняков других дворян.
Чем больше дом, тем больше у него слабых мест, но у графа Дреда солдаты постоянно патрулировали внешнюю сторону стен, а внутри было несколько скрытых наблюдательных точек. Впрочем, даже элитные агенты не могли спрятаться от Обнаружения маны Хикару.
Похоже, он пытается что-то скрыть.
Перед Скрытностью Хикару такая охрана была всё равно что отсутствовала. Он подготовил крюк-кошку — тонкую, но прочную верёвку с шестью крючьями на конце. Зацепив её за верх стены, можно было сразу проникнуть внутрь.
Не нравится мне, что у меня становится всё больше воровских инструментов. Нет, я не вор. Я ниндзя. Это снаряжение ниндзя.
В Японии с такими вещами тебя забрала бы полиция. Но Хикару напомнил себе, что это другой мир, и добавил крюк-кошку к своим инструментам.
Сад здесь был настолько просторным и ухоженным, что не верилось, будто это сердце столицы. Встроенные магические лампы освещали густую траву. Хикару уверенно шёл по участку, оставаясь незамеченным.
Внутри особняк был не менее роскошен: сверкающие коридоры, безупречно чистые стены. Охранники, патрулировавшие дом, носили снаряжение куда внушительнее, чем стража у других дворян.
Нет смысла выглядеть круто, если это только для вида.
Охранники были отлично одеты, но когда Хикару, проходя мимо, незаметно проверял их Доски души, выяснилось, что общий уровень у них низкий. Даже без Скрытности они бы его не заметили.
Граф Дред, похоже, на втором этаже… С кем он может говорить в такой час?
Было далеко за полночь, но Обнаружением маны Хикару почувствовал трёх сидящих людей. Подойдя к комнате, он не ощутил поблизости других человеческих присутствий. Он прижал ухо к двери.
— Ха-ха-ха. Не могу перестать смеяться. Все эти деньги практически у нас в руках.
— Не забудьте и о падении министра иностранных дел.
— Верно. Ну что, граф, есть планы стать следующим министром иностранных дел?
— Не смешите. В должности министра иностранных дел денег нет. Если уж и двигаться, то к министру торговли или финансов.
— Ваша дальновидность поражает.
Они говорили громко, вероятно под влиянием алкоголя. Подслушивая, Хикару начал складывать картину.
Похоже, ущерб от Проклятого токсина в городе довольно серьёзен. Император Каграй собирается вложить много ресурсов, чтобы быстро восстановить столицу, а граф Дред намерен использовать свои связи в городе и откачать часть этих денег. Мразь есть везде.
Он невольно глубоко вздохнул.
Но проблема в том, что действия графа Дреда технически законны. Я не знаю, насколько велика его сеть, но зарабатывание денег через экономическую деятельность не то, за что его можно привлечь к ответственности. Всё равно что купить акции, о которых знаешь, что они вырастут.
Интересовало ли это Каграя? Или он хотел сорвать амбиции графа Дреда? Если император ожидал, что с этим разберётся Хикару, задача была бы очень трудной.
Что делать? Снова встретиться с императором Каграем и спросить прямо?
— Нам пора.
— Согласен. Уже довольно поздно.
— Будьте предельно осторожны с тем делом.
— Понимаем. То дело очень рискованное.
Приближались шаги, и Хикару спрятался за дальней колонной. Он как следует запомнил лица двух дворян, вышедших из комнаты.
Последним вышел, вероятно, граф Дред. Он был тучным, с густыми взъерошенными седеющими волосами. Казалось, он пытался их пригладить.
Когда все трое пошли к вестибюлю, Хикару попытался войти в комнату графа Дреда, но, увидев дверь, удивился.
Автоматический замок…?! В этом мире есть такое?!
Дверь была надёжно заперта магическим устройством; с таким Хикару не мог легко справиться.
Спешить не нужно. К тому же граф Дред явно мутный.
Вдруг Обнаружение маны Хикару уловило, что к комнате кто-то приближается. Это был не граф Дред и не слуга; по тому, как человек спустился с крыши, всё было ясно.
Он был выше ста восьмидесяти сантиметров, сухощавый, но мускулистый, с ровной, сбалансированной осанкой. Облегающая чёрная одежда подчёркивала телосложение, а маска скрывала нижнюю часть лица, пряча выражение.
Человек спустился с крыши на балкон и потянулся к стеклянному окну.
— Я бы на твоём месте этого не делал. Поднимешь тревогу.
Мужчина резко обернулся от неожиданности, выхватывая с пояса кинжал. На соседнем балконе стоял Хикару.
— Серебряное Лицо… Что ты здесь делаешь?
Приглушённый голос принадлежал мужчине, но возраст было не разобрать.
— Просто небольшое расследование. Тронешь это окно — сработает магическое устройство и включит тревогу. Хозяин решит, что что-то случилось, а мне этого не нужно.
— Откуда ты знаешь, что это магическое устройство?
— Разве по виду не понятно?
— Нет.
Не успел Хикару сказать что-то ещё, как мужчина коснулся окна. Тут же по резиденции разнёсся громкий лязг, будто кто-то колотил по металлическому ведру. В особняке начался хаос.
— О… оно и правда было магическим устройством.
— Ты дурак? Я же предупредил, а ты всё равно тронул.
— Дурак скорее тот, кто верит встречному в таком месте. А ты, сказавший мне правду, самый большой дурак из всех.
— Ну надо же. Я попытался оказать услугу разведывательному ведомству Империи, а вы, похоже, доброту не цените.
— …
Хикару надеялся, что мужчина выдаст свою принадлежность, но тот ничего не ответил.
Не обращая внимания на слова Хикару, мужчина сказал:
— Ты не собираешься бежать? Ещё несколько секунд — и это место наводнят люди.
— Ты первый. Я просто пойду за тобой.
— Собираешься за мной увязаться?
— Хороший вопрос.
— Я попытался проявить доброту и дать тебе сбежать первым, а ты, похоже, доброту не ценишь.
Мужчина понизил центр тяжести. Хикару почувствовал, что тот вот-вот двинется.
— В таком случае, чтобы это не сочли неисправностью, оставлю тебя здесь как доказательство.
Шаги мужчины не издавали ни звука; он стремительно рванулся и прыгнул на Хикару с балкона.
Быстрый!
Ловкость мужчины превзошла ожидания Хикару. Он едва уклонился от удара ногой, летевшего в него как снаряд. Как только мужчина бесшумно приземлился на балкон, он выхватил кинжал и взмахнул им по Хикару. Хикару маневрировал, уходя от атаки, но мужчина продолжил беспощадную серию ударов.
Очень скоро Хикару оказался загнан в противоположный конец балкона, к перилам.
В ближнем бою он тоже хорош!
Мужчина нанёс решающий удар.
Я этого и ждал.
Хикару снизу вверх отбил клинок ударом ноги, и кинжал, блеснув в лунном свете, со звоном закрутился в воздухе. Широко раскрытые глаза мужчины говорили, что он такого не ожидал.
— По тому, как ты работаешь кинжалом, ясно: ты имперский агент.
Хикару тренировался у Ункена, главы Гильдии искателей приключений Понда, который раньше служил в разведывательном ведомстве Империи. Сходство в манере атаковать почти наверняка означало, что мужчина тоже член ведомства.
Хикару заметил шум в комнате графа Дреда: внутрь ворвались несколько человек.
— …
Мужчина, однако, отказался признавать свою принадлежность.
— Моя миссия выполнена, — сказал он, повернувшись к Хикару спиной. Он прыгнул с балконных перил, ухватился за край крыши и быстро вскарабкался наверх.
— Моя миссия выполнена? Ну и неудачник… А.
Только когда он попытался сбежать, Хикару наконец заметил неладное. Подол его плаща был пришпилен к балконным перилам метательным ножом.
— Хнгх…
Он попытался вытащить нож, но тот засел глубоко.
— Сверху упал нож! — донёсся чей-то голос снизу.
Оставаться здесь дальше не имело смысла. К несчастью, вытащить нож он не мог.
— Чёрт!
Хикару выхватил короткий меч и разорвал плащ, освободившись. Балконное окно распахнулось, и наружу выпрыгнули двое солдат.
— Что это? Ножи?
— Точно нарушитель!
Начался хаос, но к тому времени Хикару уже висел под балконом, куда не доставал лунный свет. Со включённой Скрытностью его никто не заметил.
Правда, висел он там уже довольно долго, и это было весьма утомительно.
Меня обвели вокруг пальца… Может, у меня нет чутья к ближнему бою.
Он считал, что стал довольно умелым благодаря прежним тренировкам и битве в великой яме Биоса. Именно поэтому раньше показался мужчине и заговорил с ним.
Самоуверенность…
Если бы он исчез сразу после того, как окликнул мужчину, дело не дошло бы до драки. Хикару продолжал висеть под балконом, размышляя о недавнем зазнайстве.
Да. Он был самоуверен.
В тот день, когда Хикару вернулся в гостиницу, там была только Лавия.
— Хикару… Паула… Паулу похитили, — сказала она со слезами в голосе.


    Бабочка, навевающая иллюзии

    Почувствовав чьё-то присутствие в комнате, император Империи Квинбранд Каграй поднял голову.
— Серебряное Лицо?
Окно оставалось открытым, и у него стояла тёмная фигура. Это, без сомнения, был человек в маске, недавно посетивший эти покои. Но в исходящей от него атмосфере что-то изменилось. В прошлый раз она была тихой, как ночное озеро, а сейчас казалось, будто он сдерживает бушующую бурю.
— Я в тебе разочарован, император. — В его голосе звучал гнев. — Ты похитил Цветочное Лицо.
— О чём ты говоришь?
— Недавно Цветочное Лицо исчезло. По словам моей второй спутницы, она пропала, когда они ненадолго разделились. Я сообщил тебе о планах твоего министра иностранных дел. Либо ты его не остановил, либо, возможно, сам подтолкнул продолжать. Считаешь меня слабаком? Я показал, что могу незамеченным проникнуть сюда, а ты предал меня и усилил охрану.
— Подожди, Серебряное Лицо. Я понизил министра иностранных дел и заставил его поклясться, что он больше никогда не тронет Цветочное Лицо. Кроме того, я не усиливал здесь охрану.
— Ты удвоил число патрулирующих стражников и поставил магические ловушки, которых в прошлый раз не было. Думал, я не замечу?
— Это правда? Я ничего об этом не знаю.
— Значит, просто прикидываешься дурачком? Упрямый же ты, император Каграй.
Серебряное Лицо достал из кармана короткий нож, но Каграй оставался спокоен.
— Моё убийство вернёт Цветочное Лицо? Если ты подозреваешь министра иностранных дел, тебе следует идти к нему. Или ты уже был там и ничего не нашёл?
Серебряное Лицо замолчал.
— Успокойся, Серебряное Лицо. Поговорим. Садись.
Хикару определённо запаниковал. Исчезновение Паулы было фактом, и сама мысль, что она могла пропасть без всякой связи, казалась немыслимой.
Если люди узнают, что Цветочное Лицо — это искательница приключений Паула, она наверняка решит, что доставляет мне проблемы.
Раньше Софи и Сара из Четырёх восточных звёзд раскрыли настоящую личность Паулы, и та перерезала себе горло ножом.
Если случится то же самое, она снова может выбрать смерть.
Этого нужно было предотвратить. Лавия, скорее всего, тоже будет винить себя. Он хотел как можно скорее выяснить, где Паула. К несчастью, зацепок было мало, поэтому Хикару решил снова посетить Каграя.
— Я понял ситуацию. Империя многим обязана Цветочному Лицу, так что я помогу в поисках.
— Ты уверен? Преступник, скорее всего, дворянин.
— Полагаю, ты уже знаешь, что я тайно расследую дела дворян.
— А, тот тип.
Хикару вспомнил нападавшего из особняка графа Дреда.
— Даже в разведывательном ведомстве он считается человеком исключительных навыков, но был разочарован, когда понял, что не заметил твоего приближения.
— Ты уже знаешь о нашей встрече? Погоди, он докладывает напрямую тебе?
— Куцува выполняет секретное поручение, данное мной. Но пока я велю ему поставить поиск Цветочного Лица на первое место.
Так Хикару наконец узнал имя мужчины, с которым столкнулся вчера. Тогда он прежде всего старался не сработать магическое устройство, а в бою сблизился только на пять метров, так что времени проверить Доску души не было.
— Я вернусь, — сказал Хикару и исчез из присутствия Каграя.
Уверение Каграя, что тот поможет искать Паулу с помощью Куцувы, немного успокоило Хикару.
Следующей целью стала резиденция бывшего министра иностранных дел, главный объект его поисков. Именно этот человек прежде пытался похитить Паулу. Хикару сначала зашёл к Каграю только потому, что императорский дворец был ближе.
— Как он мог так меня понизить?!
— Его Величество поддался влиянию премьер-министра и не мыслил ясно. Вам стоит объединиться с министром финансов…
— Ни за что. Я бы подумал, если бы он сам пришёл ко мне, но не наоборот.
— Тогда как насчёт министра горного дела?
— Власть есть, но применить её негде. Это просто почётная должность.
Вокруг бывшего министра иностранных дел собралось множество дворян. Хикару терпеливо слушал их разговоры из укрытия, но ни один даже не намекнул на Цветочное Лицо.
Никто из них не знал причины падения министра иностранных дел, а сам он молчал. Вероятно, не хотел обсуждать то, что сказал ему император.
Значит… они не трогали Паулу?
Неуверенность Хикару росла. В итоге разговоры крутились вокруг того, как бывшему министру иностранных дел вернуть позиции, а представление об императоре Каграе как о великом человеке оставалось непоколебимым. Большинство этих людей были патриотами и сильно отличались от дворян в особняке графа Дреда.
Они могли бы похитить Паулу, если бы сочли это благом для Империи, но после предупреждения императора больше не попытались бы. Хикару почувствовал такую решимость в бывшем министре иностранных дел.
Так кто забрал Паулу? Её похитили просто потому, что она случайно оказалась рядом?
Закончив расследование у бывшего министра иностранных дел и вернувшись в гостиницу, Хикару подумал о самом худшем.
Возможно, Паула стала жертвой случайного нападения.
Если так, то у него не было никаких зацепок, и бессмысленно было пытаться понять, кто это сделал. Ему пришлось бы бесцельно ходить по столице и искать её Обнаружением маны. Всё равно что искать песчинку на пляже — почти невыполнимая задача.
Невозможно выйти на преступника, если они не раскроют настоящую личность Паулы.
Кто бы ни был похитителем, он, скорее всего, сначала снял бы маску Цветочного Лица, чтобы подтвердить, кто перед ним. Даже если не сделал этого сразу, оставалось всего несколько часов. Через половину дня или день им наверняка стало бы любопытно, какое лицо под маской.
Хикару оставалось только надеяться, что Паула не прибегнет к нелепому решению и не лишит себя жизни, как уже делала раньше.
— Хикару.
Лавия ждала его в комнате.
— Лавия… Я ничего не нашёл. Император Каграй пообещал искать Паулу, но будет слишком поздно.
— Я вернулась туда, где Паулу похитили.
Хикару велел ей этой ночью оставаться в комнате, потому что исчезновение Паулы было необычной ситуацией и сильно её потрясло.
— Зачем ты пошла на такой риск?!
— Потому что я тоже переживаю за Паулу. Не только ты.
Увидев, как в глазах Лавии выступают слёзы, Хикару тяжело сглотнул. Было естественно, что Лавия переживает за Паулу сильнее: она была прямо рядом.
— Прости, я не подумал о твоих чувствах.
— Нет, это моя вина.
— Лавия, это не твоя вина. Знаю, от этих слов тебе не станет легче, но всё равно.
Лавия печально улыбнулась.
— В общем, кажется, я нашла зацепку.
Она рассказала Хикару, что узнала.
Паула сказала, что хочет помолиться в полуразрушенном здании, когда-то бывшем церковью, и они ненадолго разделились.
— Но оказалось, это место используют для подозрительных сделок.
— Подозрительных сделок?
— С «Призрачной бабочкой».
Незадолго до этого Лавия заметила мужчин и женщин, слонявшихся возле церкви. Они пришли с деньгами и получали мягко светящийся синий порошок, совпадавший с признаками наркотика под названием «Призрачная бабочка».
— Значит, Паула увидела сделку с наркотиком, и её из-за этого похитили?
— Шансы невелики, но…
— Всё же лучше, чем ничего. Я иду.
— Я тоже!
— Нет, ты подождёшь здесь.
— Хикару, я…
— Не в этом дело. Послушай. Скоро утро. Я хочу, чтобы ты пошла в Гильдию искателей приключений и собрала информацию о «Призрачной бабочке». А до тех пор отдохни. Один из нас должен отдыхать при любой возможности.
— Хорошо, — неохотно согласилась Лавия.
Хикару покинул гостиницу и побежал. То, о чём он попросил Лавию, было важно, но он понимал, что один доберётся намного быстрее. До рассвета оставалось совсем немного.
Прости, Лавия. Когда найдём Паулу целой и невредимой, поговорим об этом.
Скрытность скрывала звук шагов чёрной фигуры, мчавшейся по мощёным улицам.
Восточное небо должно было посветлеть ещё через тридцать минут. Хикару добрался до заброшенной церкви, пока вокруг ещё было темно. Обнаружение маны показало: внутри здания есть мужчина.
После нескольких занятых ночей подряд и целой ночи сегодняшней беготни Хикару должен был полностью вымотаться. Но разум оставался острым, и, хотя он задыхался и обливался потом, ноги не останавливались.
Он проскользнул в церковь через щель в сломанной двери. Здание было небольшим, вокруг валялись сломанные стулья. На одном из них сидел мужчина.
— Цк…
Хикару цокнул языком. У мужчины был отсутствующий взгляд, изо рта текла слюна. Он даже не дождался, пока доберётся домой, и принял «Призрачную бабочку» прямо здесь.
Странно…
Рассмотрев мужчину вблизи, Хикару заметил кое-что. Для здешних трущоб тот был одет слишком хорошо. Вскоре мужчина откинулся назад, широко раскрыл рот и захрапел. Хикару обыскал его вещи и нашёл значок с чем-то похожим на герб — две птицы, повернувшиеся спинами друг к другу.
Рано утром в столичную Гильдию искателей приключений пришло много искателей. Мало кто заметил фигуру, скользившую между ними, как тень. У Лавии тоже было три очка в Неуловимости, и она использовала их в полную силу.
— Извините…
— Ой! П-простите, я вас не заметила.
Регистраторша — женщина в очках и с веснушками — вполне объяснимо испугалась внезапного появления Лавии. А когда увидела, что в Гильдию, полную суровых искателей, вошла юная девушка, удивилась снова.
— Всё в порядке. Мне нужна информация, — сказала Лавия и протянула свою карту Гильдии.
Обычно Лавия ставила на карте благословение четырёхсимвольного бога «Огненная магиня», но такое редкое благословение привлекало ненужное внимание, поэтому она сменила его на более обычное: «Обычный бог пользователей стихийной магии: Начинающий стихийный маг».
— А, вы заклинательница.
— Да. Не могли бы вы рассказать мне о «Призрачной бабочке»?
— …
В этот момент Лавия заметила, как изменилась атмосфера не только у регистраторши, но и у тех, кто её услышал.
— Ну-ну. Молодой девушке не стоит спрашивать о таких вещах.
Несколько крепких искателей подошли ближе, окружая Лавию.
Похоже, эта информация ещё опаснее, чем я думала.
Лавия не отступила и попыталась обдумать ситуацию. Что было на уме у искателей и почему они хотели отвадить её от сведений о «Призрачной бабочке»?
.
— Гаах!
На заднем дворе особняка раздался стон мужчины, совершенно не подходивший свежему раннему утру.
Мальчик в серебряной маске ударом ноги сбил телохранителя поместья на землю.
— Уже хочешь говорить?
— Я-я ничего не знаю. Клянусь. О «Призрачной бабочке» слышал, но понятия не имею, где купить…
— Похоже, тебе всё ещё хочется боли.
— Нет, я говорю правду!
— Но, похоже, один из твоих сослуживцев её покупал.
Хикару бросил значок, взятый у мужчины в заброшенной церкви, и телохранитель осмотрел его.
— Это… Джозефа? Дворецкого-стажёра? Я не знал, что он употребляет такую опасную дрянь.
— Ты же работаешь здесь телохранителем? Почему не знаешь?
— Е-если бы этим пользовался хозяин, может, и знал бы. Но с чего мне отслеживать всех работников? К тому же это дом торговца. Здесь бывает много людей!
— Назови знакомых Джозефа или деловых партнёров, которые могут быть связаны с «Призрачной бабочкой».
— Я же сказал, я ничего не знаю о других работниках…
— Значит, хочешь ещё страдать.
— Угх!
Прежде чем телохранитель успел приготовиться, мальчик исчез и появился слева от него, ударив в бок. Телохранитель был умелым, но ничего не мог сделать против того, кто исчезал так легко.
— Л-ладно, понял, понял! Скажу всё, что смогу вспомнить!
Как только телохранитель назвал имена двух мужчин и четырёх торговцев, Хикару исчез.
— А-а?
С точки зрения телохранителя всё это, наверное, казалось дурным сном.
Чёрт, я думал, это приведёт к зацепке.
Хикару рванул к резиденции следующего торговца. Если адреса он не знал, шёл в лавку. Он фактически врывался туда и давил на хозяина или управляющего, как грабитель. Но все они утверждали, что знают о существовании «Призрачной бабочки», однако никогда ею не торговали.
— Я никогда не стал бы продавать то, что наживается на хаосе в Империи!
— Если считаете меня жадным до денег торговцем, можете убить.
— Думаешь, я идиот? Это эликсир смерти. Если станет известно, что я имел с ним дело, я потеряю всё.
Ни один из них не выглядел лжецом.
Они говорят правду? Или торговцы просто хорошо умеют лгать? Не пойму…
Хикару опустил торговца, которого держал за воротник, и исчез из комнаты. Там же лежали без сознания пятеро охранников.
— К-кто это был? — пробормотал торговец, потирая шею. — Такая сила ненормальна.
Когда Хикару вышел из особняка, солнце уже стояло высоко. Он шёл по задним переулкам тихого жилого района, застроенного особняками богачей.
— Эй.
Перед ним появился мужчина, с которым он сражался прошлой ночью в особняке графа Дреда.
— Ты тут неплохой переполох устроил. Меня прислали как-нибудь с тобой разобраться.
— Быстро работаешь, Куцува.
Хикару заметил, что Куцува рядом, и уже отключил Скрытность. Он считал, что у Куцувы есть причина выйти к нему.
Более того, Хикару был искренне впечатлён скоростью действий Империи. С начала его поисков прошло всего около шести часов, но Империя уже узнала о его деятельности и, решив, что справиться с ним может только разведывательное ведомство, отправила Куцуву к этой резиденции торговца.
Через Обнаружение маны Хикару ощутил слабую магическую энергию, похожую на сигнал, доходивший до ушей Куцувы. Должно быть, это было какое-то магическое устройство.
— Значит, ты знаешь моё имя.
— Это неважно. У тебя есть дела важнее, чем искать меня, разве нет?
Гнев сжал Хикару. Почему он не использовал эту скорость, чтобы найти Паулу? С неё, возможно, уже сняли маску.
— Я делаю то, что должен.
— А?
— Твой подход не сработает.
— Мне не нужны твои лекции. Я ухожу…
— Если хочешь сведения, двигайся тише ночной тьмы и быстрее воющего ветра. Это золотое правило. А ты шум поднял и закатил истерику, как ребёнок.
Гнев Хикару на мгновение вспыхнул, но он сдержался. Он знал, что в словах Куцувы есть доля правды. Но не знал, что делать. У него не было зацепок, чтобы найти Паулу в незнакомом чужом городе.
Куцува тихо вздохнул.
— Странствующая святая в безопасности.
— Что ты сказал?
— Ведомство знает, где она. Его Величество лично разрешил мне поделиться с тобой этой информацией, но…
— Она жива?! Где она?!
— Успокойся. В нынешнем состоянии я тебе не скажу.
— Ты ничего не понимаешь! Если я не пойду прямо сейчас, она в опасности!
— С ней обращаются как с гостьей.
— …Что?
— Она не связана, и её не заставляли раскрывать личность. Ей даже подали роскошный завтрак.
— Что это значит?
— Кто знает? Но, по словам агентов, вступивших с ней в контакт, Цветочное Лицо оставило тебе сообщение.
— …Что?
Это было для него новостью. Хикару не находил от неё никакого сообщения.
— Оно было написано на стуле в заброшенной церкви. Кто-то, видимо, на нём сидел, так что текст немного стёрся.
Куцува передал Хикару бумагу с переписанным сообщением.
Я получила просьбу о лечении от торговца по фамилии Камори. Они выглядели в отчаянии и срочно нуждались в моей помощи, поэтому я решила согласиться. Не волнуйтесь за меня. Вернусь, когда всё закончу.
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И тут до него дошло.
Мужчина под действием «Призрачной бабочки», Джозеф, сидел прямо на этом сообщении. Хикару не потрудился проверить, не написано ли что-нибудь под ним. К тому времени, как агенты пришли осматривать место, Джозеф, вероятно, уже пришёл в себя и вернулся домой.
Лавия этого не заметила, потому что ошибочно решила, будто Паулу похитили, и прежде всего поспешила вернуться в гостиницу, чтобы рассказать Хикару.
Хикару присел на корточки, обхватив голову руками.
— Похоже, ты успокоился, — сказал Куцува.
— Да… Я идиот.
— Раз хотя бы понимаешь, это уже хорошее начало.
— Покажи мне дом этого Камори.
— Не сейчас. Жди до вечера.
— …Не могу.
— Не смотри на меня так. Сейчас в резиденции Камори слишком много людей входит и выходит. Мы привлечём лишнее внимание. Мы ведём тщательное расследование и не хотим его сорвать.
— В таком случае…
— Сам пойдёшь искать? Я бы сказал: вперёд, но нет. Подозрительный тип вроде тебя, вынюхивающий вокруг, насторожит семью Камори.
— …
— Выглядишь так, будто жаждешь крови. Хотя бы сделай это менее очевидным. За твоей подругой ведомство внимательно следит, и если что-то случится, они вмешаются. Этого достаточно?
— …
— Я вообще-то оказываю тебе большую услугу. Если бы Его Величество не велел, я бы тут с тобой не разговаривал.
— …Ладно, — сказал Хикару, скрипнув зубами. Все слова Куцувы были разумны. — Ты понимаешь, что будет, если сказанное тобой окажется ложью?
— Хмф. И что ты сделаешь? В одиночку выступишь против всей Импе…
Куцува резко осёкся. Серебряное Лицо уже исчезло без следа. Он осмотрелся, но нигде не увидел ни малейшего признака его присутствия.
— …
Именно в этот момент Куцува почувствовал, что Серебряное Лицо представляет угрозу.
Вернувшись в гостиницу, Хикару заметил, что в комнате вместе с Лавией находится ещё один человек. Он решил сначала снять облик Серебряного Лица и переодеться в одежду искателя приключений, а уже потом войти.
— И кто у нас гость?
Лавия сидела напротив женщины в очках, по форме — регистраторши Гильдии искателей приключений.
— Она из Гильдии искателей приключений.
— Я работаю в столичном отделении. Меня зовут Катарина. — Она выпрямилась и отработанно поклонилась. — Участница вашей группы, госпожа Лавия, попросила у меня сведения о «Призрачной бабочке», и я пришла уточнить ситуацию.
— «Призрачная бабочка»…
Хикару взглянул на Лавию, но та лишь нахмурилась с виноватым видом. Она, несомненно, собирала сведения в Гильдии и хотела закончить до возвращения Хикару. Поскольку он понятия не имел, как именно она подошла к регистраторше, Хикару решил, что лучше просто слушать.
— Сейчас Гильдия ведёт тщательное расследование «Призрачной бабочки», и мы не хотим упустить даже малейший фрагмент информации.
— Ко мне подошла куча здоровых мужчин, — сказала Лавия.
— П-понятно.
Хикару удивился, что Гильдия искателей приключений участвует в расследовании, но счёл это хорошей возможностью собрать информацию. Пока он знал, где Паула, сама «Призрачная бабочка» была ему почти безразлична, но эта тема могла стать ценным материалом для переговоров Лувейна с императором Каграем.
По словам сотрудницы Гильдии, Проклятый токсин — она называла его Чёрной гнилью — погрузил столицу в хаос, и это позволило «Призрачной бабочке» выйти на сцену. Её продавали как обезболивающее, но никто не знал, где наркотик производят и кто его продаёт. Жители Империи, страдавшие от Проклятого токсина, приняли ложное блаженство, которое предлагала «Призрачная бабочка».
К тому времени, как Гильдия искателей приключений узнала о наркотике, он уже широко распространился, и расследование стало крайне сложным. Люди из преступного мира, поняв спрос на «Призрачную бабочку», перепродавали её снова и снова.
— Немало искателей приключений тоже связались с этим наркотиком.
— Понятно.
— Поэтому, когда госпожа Лавия сказала, что видела сделку с «Призрачной бабочкой», в Гильдии поднялся настоящий шум. В Гильдии воров тоже заметны какие-то движения. После обсуждения с главой Гильдии мы решили вас навестить.
Лавия рассказала им о заброшенной церкви, но не знала, кто участвовал в сделке. Поскольку у Гильдии не было сведений о сделках в заброшенной церкви, они решили провести довольно подробный опрос.
Когда Хикару увидел, что разговор закончился, он спросил:
— Вы знаете семью Камори?
Куцува этого не говорил, но семья Камори, вероятно, была связана со сделками с «Призрачной бабочкой». Наверное, именно поэтому разведывательное ведомство следило за ними и в итоге нашло Паулу.
Но зачем семье Камори, торгующей наркотиком, помощь Странствующей святой?
— Знаю, — ответила Катарина. — Это набирающая силу торговая семья.
В точку, — подумал Хикару.
— Знаете их адрес?
— Вы предполагаете, что семья Камори связана с «Призрачной бабочкой»?
— Если судить по ходу разговора, может показаться именно так, но нет. Это личное дело.
— Ах, понимаю. Разумеется. Госпожа Лавия видела сделку, но не знала, куда они ушли.
Катарина дала адрес семьи Камори, а Лавия подробно описала внешность мужчины, участвовавшего в сделке. Катарина всё записала и удовлетворённо кивнула.
— Спасибо за сотрудничество. Раз уж вы оба искатели приключений, пожалуйста, подумайте о поручениях Гильдии. Столица сейчас восстанавливается, и к нам поступает множество заявок.
Хикару усмехнулся.
— Заглянем, если будет время.
Перед самым выходом из комнаты Катарина остановилась.
— Я не стану спрашивать, что вы делали поздно ночью в заброшенной церкви в трущобах. Но вы оба ещё молоды, так что, пожалуйста, не совершайте безрассудств.
— Мы понимаем.
— Вот как. Наверное, это было лишним.
Катарина поклонилась и быстро ушла; её юбка мягко качнулась.
— Может, она знает…
— Что такое, Хикару?
— А, ничего…
Хикару подумал, что Катарина, возможно, поняла: он расследует «Призрачную бабочку». Но это было лишь чутьё, без реальных доказательств.
— Важнее другое, Лавия. Пойдём к дому семьи Камори. Паула там.
— Там?
Хикару кивнул. Он хотел спасти Паулу до того, как семья Камори насторожится из-за вмешательства Гильдии искателей приключений.
— Хикару… Как ты себя чувствуешь? Всё нормально?
— Нормально. Не могу ныть, когда Паула ждёт.
— Понятно… Я тоже постараюсь.
Подготовка к вылазкам стала для них почти привычной. Они быстро переоделись в одежду, рассчитанную на то, чтобы сливаться с тенями. Хикару взял Лавию за руку и активировал Групповое сокрытие.
От чая Катарины всё ещё поднимался слабый пар.


    Несгибаемая гордость и схватка клинков из тени

    — Странно, что женщина из Гильдии искателей приключений пришла в такое место.
Это была тускло освещённая комната где-то в столице, спрятанная от солнечных лучей.
План обширной канализации, построенной давным-давно, не учитывал последующее расширение города, и примерно треть сети оказалась неиспользуемой и заброшенной. А если где-то появлялось пустующее пространство, кто-нибудь рано или поздно находил способ пустить его в дело.
За железной дверью, глубоко во тьме, находилось хорошо освещённое помещение, известное как Гильдия воров.
— Дело срочное. Прошу прощения, что пришла сюда в форме, — выдохнула Катарина, регистраторша Гильдии искателей приключений. Сразу после разговора с Хикару и Лавией она бросилась сюда.
— Должно быть, вы хотите пить. Может, чаю?
— Нет, благодарю.
Главным здесь был худой мужчина с лицом, вполне подходящим подземному окружению. Его кожа имела чуть бледный оттенок, гладкие тёмно-синие волосы и слегка вытянутые уши намекали на смешанную кровь тёмного эльфа и человека. Золотистые, похожие на змеиные глаза пристально изучали Катарину.
— Итак, что привело вас сюда?
— Возможно, у нас появилась зацепка по «Призрачной бабочке».
Глаза мужчины расширились. Даже для Гильдии воров «Призрачная бабочка» была злом, которому не было оправдания.
Несмотря на название, Гильдия воров занималась делами скорее серой зоны, граничащей с чёрной. Её существование держалось на необходимости решать вопросы, о которых нельзя было говорить открыто: от улаживания драк до проблем, связанных с индустрией для взрослых.
Но к вещам, которые переходили в откровенно незаконную область, вроде «Призрачной бабочки», они испытывали особое отвращение. Этот опасный наркотик стремительно проникал в столицу, вытесняя мягкие обезболивающие средства, которые продавала Гильдия воров. Как говорится, клин клином вышибают, но Гильдия воров была раздражена тем, что никак не могла ухватить «Призрачную бабочку» за хвост.
Гильдия воров и Гильдия искателей приключений часто сталкивались лбами, но сейчас работали вместе из-за общего раздражения.
— Вам знакома семья Камори? — спросила Катарина.
Мужчина нахмурился.
— Семья Камори была в нашем списке возможных торговцев, связанных с «Призрачной бабочкой». Но конкретных доказательств их участия мы не нашли.
— Вам удалось внедриться в их дела?
— Невозможно. Это новая торговая семья, и мы думали, что у них могут быть слабые места, но охрана у них на удивление крепкая. И никаких беспечных руководителей, которые болтали бы лишнее.
— Почему, по-вашему, охрана у них такая строгая?
— ...Потому что они что-то скрывают. Хм. Расскажите подробнее.
Так имя семьи Камори попало и в записи Гильдии воров.
К тому времени, когда в столице прозвенел полуденный колокол, Хикару и Лавия добрались до особняка семьи Камори. Как ни странно, особняк стоял посреди тесно застроенного нижнего города и занимал целый квартал.
Сторона, выходившая на улицу, была полностью превращена в лавки, где продавались продукты, привезённые из разных районов столицы. Проходя мимо, сразу и не поймёшь, что всё это принадлежит одному заведению: слишком уж просторным оно было. За лавками располагалась широкая территория, почти как большой внутренний сад, и уже там стоял особняк.
— Интересная планировка. Умно — окружить дом магазинами, чтобы отпугнуть вторженцев, — сказал Хикару.
— Похоже, входить надо через одну из лавок.
— Да. Они, наверное, считают, что персонал внимателен и потому всё безопасно, но из-за этого могли расслабиться. В конце концов, разведывательное ведомство сумело проникнуть внутрь. И ещё... — Идя по улице, Хикару наблюдал за разными лавками и прохожими. — Здесь есть несколько наблюдателей. Судя по тому, как плохо они прячутся, не из разведки. Нам нужно действовать раньше них.
— Заходим?
— Конечно. Теперь мы точно знаем, что Паула внутри.
Обнаружение маны Хикару ясно уловило Паулу. Её большой запас маны невозможно было спутать.
Она жива...
Уже этого хватило, чтобы его страх немного отступил. Из-за того, что он ни на минуту не сомкнул глаз с прошлого дня, его клонило в сон, но мысль о том, что им нужно сделать, снова наполнила Хикару энергией.
— Ладно, идём.
— Просто войдём?
Хикару и Лавия прошли через широко распахнутые двойные двери ближайшей лавки. Там торговали зерном вроде пшеницы и кукурузы.
— Добро пожаловать... а?
— Что такое, хозяин?
— Сюда сейчас кто-то вошёл?
— Не думаю. Я никого не видел.
У прилавка непринуждённо разговаривали управляющий и молодой мальчишка. Хикару и Лавия легко двинулись через тусклый внутренний зал.
— Кстати, завтра доставка. Ты видел накладную?
— Ту, что у вас на поясе?
— О? А, вот она.
— Ну хозяин...
Они так и не заметили двоих, прошедших мимо.
— ...
Лавия крепко сжала руку Хикару. Она знала, что Групповое сокрытие их защищает, но для неё, в отличие от Хикару с его Инстинктом, это было дерзкое проникновение.
— Фух...
Едва они вышли через заднюю дверь лавки, Лавия длинно выдохнула, а затем вдохнула. Всё это время она задерживала дыхание.
— Дальше будет ещё сложнее.
— Что?..
Перед ними простирался газон примерно пятидесяти метров в длину. Укрытий не было, если не считать разбросанных кустов. Клумбы тоже попадались, но человека они спрятать не могли.
Трёхэтажный особняк был построен из дерева — необычный выбор для столицы — и имел стены, выкрашенные в белый. Бросавшаяся в глаза красная крыша говорила о своеобразном вкусе хозяина.
У входа стояли двое стражников. Отрезанное от главной улицы место было пугающе тихим, и казалось, что звук их шагов по траве может долететь до охраны.
— И-и что теперь?
Между ними ещё оставалось расстояние, а высокие кусты пока скрывали Хикару и Лавию. Но дальше место просматривалось отлично. Под ярким солнцем Скрытность Хикару не могла стать идеальным прикрытием.
— Лавия, можно я дальше пойду один? Групповое сокрытие не сумеет полностью спрятать нас обоих. Я скоро вернусь.
— ...
Она наверняка думала о том, что её оставляют позади, хотя она дошла до этого места.
И всё же Лавия тихо ответила:
— Хорошо.
— Спасибо, что поняла.
— Нам нужно спасти Паулу.
— Оставайся здесь и используй Неуловимость. Тебя никто не найдёт.
— Поняла.
Как только Хикару отпустил руку Лавии, она активировала Неуловимость. Стоило Хикару отойти чуть дальше, и даже для его Инстинкта присутствие Лавии сократилось до едва заметного ощущения неправильности.
Ладно... Вперёд.
Полностью перейдя в режим скрытности, Хикару бросил лежавший рядом камень в сторону здания с лавками. Раздался звонкий стук, стражники отвлеклись, и Хикару использовал этот миг, чтобы броситься вперёд. Трава зашуршала, но Хикару никто не заметил.
— Хм?..
Один стражник взглянул в сторону Хикару — не потому, что Скрытность дала сбой, а, возможно, потому что у самого стражника был Инстинкт. Через секунду Хикару скользнул за особняк, уходя из их поля зрения.
Фух... Опасно было. Скрытность не слишком хороша при свете дня.
Почувствовав что-то неладное, другой стражник начал подходить, но Хикару поспешил обогнуть особняк к заднему входу.
Там тоже стоял стражник. Он повернул голову в сторону Хикару, и тот быстро вернулся на прежнее место.
Плохо дело.
Один стражник приближался спереди, другой был у заднего входа. По Обнаружению маны второго там раньше не было: либо он отдыхал, либо просто случайно вышел наружу.
— Там кто-то есть?
Стражник спереди обошёл к Хикару.
— ...
Он уставился на боковую стену особняка.
— Показалось, наверное.
Стражник развернулся и пошёл обратно.
Слишком близко...
Хикару висел на стене прямо над тем местом, где появился стражник. Он рассчитывал, что тот не посмотрит вверх, и оказался прав. Вдалеке Лавия высунула голову и затаив дыхание наблюдала за ним. Одной из слабостей Скрытности была ограниченная дистанция: если человек находился достаточно далеко, пользователя всё равно можно было увидеть.
.
Когда стражник ушёл, Хикару мягко спрыгнул вниз и стал думать, как войти. Перед ним было четыре окна, но все они были заперты изнутри и снаружи не открывались.
Похоже, Паула на третьем этаже, с противоположной стороны.
Обнаружение маны позволяло определить, где находится человек, но не показывало внутреннюю планировку дома. Оно давало понять, есть ли внутри люди, и он мог разбить окно, чтобы войти, но дальше пришлось бы продвигаться методом проб и ошибок.
Через крышу на другую сторону не пройти.
На крыше он засёк двоих. Он не знал, агенты это или кто-то из другой фракции, но обычные люди на крышах обычно не сидят.
Шанс невелик, но другого выбора нет.
Внутри было темнее, а это играло на руку Скрытности. Собравшись с духом, Хикару обнажил прямой меч — оружие, купленное у Додонно, дворфа-модника из Святого города Агиаполя. Меч был довольно крепким.
— ...
В прошлый раз он использовал его, чтобы оборвать жизнь Ранны. Воспоминания о том миге подкрались сами, но сейчас было не время для чувств. Хикару вставил кончик клинка в щель окна возле задвижки.
— Нгх!
Он надавил и одним резким движением разбил окно. Раздался скрежет металла о металл, но стражники не двинулись, и внутри особняка ничего заметно не изменилось. Хикару быстро пролез через окно и оказался в редко используемой гостевой комнате с застоявшимся воздухом.
В особняке находилось десять человек, и одна из них была Паула. Они были разбросаны по дому: кто-то работал на кухне, кто-то в прачечной. Всего комнат, вероятно, было около двадцати, и мест, где можно спрятаться, хватало.
На отполированном каменном коридоре от обуви Хикару остались пыльные следы. Он быстро протёр подошвы тканью, но полностью избавиться от грязи не смог. Пока его не обнаружат во время проникновения, этого будет достаточно. Хикару побежал вдоль углов.
Лестницу в холле было видно почти отовсюду, но рядом никого не оказалось, и он бросился вверх. Впереди были... двое.
— Это ведь знаменитая Странствующая святая? Что она здесь делает?
— Перестань сплетничать. Ты знаешь, хозяин не любит, когда суют нос в его дела.
— Но мне так интересно.
Одна служанка толкала тележку с посудой, другая несла ведро с простынями. Хикару спрятался за статуей и дождался, пока они пройдут.
Они знали, что Паула здесь, и Хикару испытал облегчение, поняв, что с ней обращаются хорошо.
Когда служанки миновали его, он прошёл по коридору и остановился перед комнатой Паулы. Повернул ручку, но дверь была заперта.
Хикару отключил Скрытность и постучал.
— Да? — осторожно отозвалась Паула.
— Это я.
Застучали быстрые шаги.
— Господин Хи... господин Серебряное Лицо?!
— Дверь заперта изнутри?
— Нет, её всегда запирают снаружи.
— Понял. Отойди от двери.
Осмотр замка показал, что он не такой простой, как на окне. Маленьким ножом его не вскрыть.
— Я не могу открыть.
Не услышав от Хикару ответа, Паула подошла к двери.
— Со мной всё в порядке, господин Серебряное Лицо.
[[image:/storage/reader-images/1f2f7a00e38f855aa4adf9ead389a45c5a9fb80a.jpg]]
— Погоди... Думаю, ключ может быть у служанок. Я схожу за ним. Или ты сможешь выбраться через окно?
— Дело не в этом. Я остаюсь здесь.
— Что?
— Я пришла сюда по своей воле... Вы ведь прочитали мою записку?
— Ты ещё не лечила больного?
— Уже лечила. У молодого господина семьи Камори были тяжёлые последствия от «Призрачной бабочки».
— В смысле? Разве Камори не продаёт её?
— Похоже, да, но...
Паула коротко объяснила ситуацию.
Всё началось из-за Проклятого токсина.
В этом мире странствующие торговцы обычно получали оплату наличными, но у таких деловых людей, как Камори, сделки часто шли в кредит, с последующей выплатой.
Однако когда Проклятый токсин ограничил вход и выход из имперской столицы, торговцы стали требовать деньги с клиентов, которым раньше отсрочили платежи. Одновременно оборот главного товара Камори — продовольствия — стремительно остановился, и наличные закончились. Вскоре они исчерпали возможность занимать у ростовщиков и оказались в долгах. Тогда они и обратились к «Призрачной бабочке».
Обезболивающие можно было ввозить как лекарство, а спрос на него был высоким. Всё это предложил один дворянин.
Следуя его совету, Камори начал иметь дело с «Призрачной бабочкой», что спасло его от нехватки наличных. Но он просчитался.
Его единственный сын добрался до «Призрачной бабочки» и стал зависимым. Симптомы были тяжёлыми: без наркотика по всему телу появлялась сыпь, он слабел и не мог удержать пищу.
— Хозяин пообещал мне, что, когда сын выздоровеет, он навсегда бросит этот бизнес.
— Но при чём тут то, что ты остаёшься?
— Сын принимал «Призрачную бабочку» не один. С ним была девушка, юная госпожа. Она тоже страдает от тяжёлых последствий, и её хотят вылечить любой ценой.
— А, юные влюблённые, которые играли с огнём.
— Да. Можно сказать, что они сами это навлекли, но город был в ужасном состоянии из-за Проклятого токсина. Я не смогла винить только сына за то, что он связался с наркотиком, показывающим иллюзии.
— Понятно. Сначала исцелим девушку, а потом выберемся.
— Спасибо. Простите, что веду себя эгоистично.
— Ничего. Но если кто-нибудь попытается причинить тебе вред, ему конец.
— Д-да, — бодро ответила Паула.
Хикару не совсем понял, откуда у неё взялась эта радость. Он не осознал, что фактически сказал: «Я тебя защищу».
— И когда будет это лечение?
— Сегодня ночью. Юная госпожа — дочь высокопоставленного дворянина, того самого, кто посоветовал ввозить «Призрачную бабочку». Очень важно, чтобы никто не узнал о её связи с семьёй Камори.
— Вот как... Теперь понимаю.
Хикару понял, что именно здесь корень всех их проблем. Даже если Камори перестанет торговать «Призрачной бабочкой», распространение незаконного наркотика в имперской столице всё равно было преступлением. Пространство для сочувствия оставалось, но Хикару считал преступление, расшатавшее столицу, слишком серьёзным.
Потом поговорю об этом с императором Каграем. Спрошу, какое наказание полагается за такое.
Если казнят всех, включая человека, которого спасла Паула, на душе у Хикару останется горечь.
При плотном наблюдении разведывательного ведомства было невозможно просто вернуть всё как прежде и притвориться, будто ничего не случилось.
— И как его зовут? Кто этот идиот, воспользовавшийся хаосом в столице?
— Сейчас... — Паула попыталась вспомнить имя. — Кажется, граф Дред.
Чем глубже становилась осень, тем короче делались дни, и ночь быстро накрыла имперскую столицу.
Продуктовые лавки, окружавшие резиденцию Камори, уже закрылись, улицы опустели. Подъехала карета и остановилась.
— Сюда, госпожа Странствующая святая.
Полный глава семьи Камори появился снаружи и вывел Паулу из лавки. Он выглядел тучным, но лицо у него было измождённым. Лысина отражала свет магической лампы. Карета, в которую они сели, медленно тронулась.
— Они выехали. Иди за ними. Я присмотрю за людьми в особняке.
— Понял.
Имперский агент, прятавшийся за зданием, двинулся следом, держась теней.
Когда опустилась ночь и улицы притихли, карета легко скользила по городу, копыта стучали по мостовой. Наконец дорога сменилась ухоженной каменной кладкой, расстояния между домами увеличились: они въехали в район богатых резиденций.
Карета остановилась у резиденции графа Дреда — не у парадного входа с огромными железными воротами, которые открывали несколько человек, а сзади. В стене виднелся незаметный шов. Он раскрылся, и появился молодой человек в одежде дворецкого.
— Камори?
— Да.
— Хорошо, сюда. Женщину с собой.
Камори вышел из кареты и вошёл вместе с Паулой; стена за ними полностью закрылась. Карета тронулась меньше чем через минуту, а поскольку сама она заслоняла проход, случайным наблюдателям было бы трудно заметить приход и уход людей.
— Лучше бы ты был уверен, что эта женщина её вылечит.
Молодой дворецкий говорил с Камори свысока, несмотря на очевидную разницу в возрасте. Между торговцем и дворянином лежала ясная разница в положении, и даже если сам дворецкий был простолюдином, в глазах Камори он занимал высокое место.
Понимая сословные различия, Камори смиренно ответил:
— Да, конечно. Госпожа Странствующая святая, мой сын...
— Ты хоть представляешь, сколько страданий юная госпожа вынесла из-за твоего глупого сына?
— М-мне искренне жаль.
Камори сжался, хотя на самом деле жертвой был его сын.
.
Именно дочь графа Дреда предложила попробовать «Призрачную бабочку». Учитывая их общественное положение, сын Камори не мог ей отказать. С точки зрения юной госпожи, дело было не столько в симпатии к сыну Камори, сколько в том, что она заметила красивого молодого человека, который часто бывал у них, и решила: «Почему бы немного не развлечься?»
Если бы зависимость от «Призрачной бабочки» не оказалась такой тяжёлой, а сам наркотик не начал разъедать её тело, возможно, всё не стало бы проблемой.
— ...
Паула услышала подробности от служанок Камори. Чувствуя собственное бессилие, она вошла в здание через заднюю дверь.
Они прошли по тусклому коридору, освещённому лишь редкими магическими лампами. Добравшись до холла, они направились к части дома, где находились столовая и кухня.
— Сюда.
— ...В подвал?
— А что?
— Н-ничего.
Дверь рядом с кухней открылась, показав лестницу вниз. Пока они спускались, воздух становился всё более застоявшимся, словно внутрь не поступало свежего воздуха.
— Осторожнее, ваша святость, — предупредил Камори, и Паула слегка кивнула.
Камори весь взмок от пота. Уже войти в особняк дворянина было тяжёлым испытанием, а теперь их вели в тревожное место. Паула задумалась, безопасно ли здесь.
Господин Хикару...
И всё же её вера в мальчика была такой же непоколебимой, как вера в богов этого мира. Она шла дальше.
Молодой дворецкий отпер толстую дверь в подвале.
— А-а-а-а! Больно, больно, как же больно!
Разнёсся женский крик. Было ясно, что кричит юная госпожа особняка.
Её держат в подвале, чтобы никто не слышал криков.
Подвал, изначально служивший кладовой для припасов, был просторным: мешки с зерном, вяленое мясо и бочки вина. Стол отодвинули в сторону, освободив место для кровати.
На кровати лежала девушка с растрёпанными синими волосами, примерно ровесница Паулы, а может, даже младше. Её привязали верёвками, раскинув руки и ноги. Места, где верёвки касались кожи, были в крови. Должно быть, она яростно сопротивлялась. Две служанки ухаживали за ней, но обе выглядели измученными, со слезами в глазах.
— Странствующая святая здесь. Оставьте это нам и ждите за дверью.
Когда появился молодой дворецкий, служанки заметно расслабились и быстро вышли.
— Делай, — высокомерно сказал дворецкий.
— Пожалуйста, помогите ей, ваша святость, — сказал Камори, падая ниц и потирая руки.
Паула кивнула и подошла к постели девушки, начиная заклинание.
— О Бог, сущий на небесах, твоим именем прошу чуда. В правой руке моей дар жизни, в левой — благословение смерти. Благослови нас, живущих в этом мире. Ману мою приношу...
В её правой руке собрался золотой свет, но на этом всё не остановилось.
— О Бог, сущий на небесах, приношу эту ману, чтобы очистить нечистоту в этом теле, дарованную небесами. Чистой сущностью росы лугов, тумана гор, вод глубокого моря и горячих источников из земных недр смилуйся над этой смиренной плотью.
В левой руке Паулы собрался серебряный свет.
— Камори, мне кажется, одновременно активируются два заклинания.
— Да, всё верно. Чтобы облегчить тяжёлые симптомы зависимости от «Призрачной бабочки», нужно одновременно применять исцеление и очищение от яда вместе с другой необходимой магией.
— Никогда о таком не слышал! Использовать два заклинания одновременно —
— Прошу тише. Не стоит мешать сосредоточению святой.
Под маской Паула покрылась потом. Поддерживать одно заклинание и одновременно читать другое было всё равно что писать правой и левой рукой два разных предложения.
Когда магией пытались восполнить силы больной, яд давал обратную реакцию. Когда же пытались применить очищение от яда, нехватка сил заставляла тело уступить токсину. Чтобы преодолеть эту раздражающую игру на грани равновесия, Паула разработала редкий и своеобразный способ применения магии — Двойное чтение. Лишь немногие умели обращаться с этим искусством.
— Ува-а-а-а!
Паула забралась на кровать и прижала обе ладони к телу девушки. От точки соприкосновения ударил сильный ветер, трепля одежду Паулы и волосы девушки, а исходящий свет заставил дворецкого и Камори зажмуриться.
— Следующее заклинание...
Паула быстро начала читать заклинание стабилизации маны. Если бы Хикару был рядом, он увидел бы, что хаотичная мана девушки раздражает её плоть изнутри, причиняя невыносимую боль.
Сын Камори испытывал симптомы физического истощения, тогда как девушка страдала от боли. И то и другое было следствием бурлящей в их телах маны.
— А-а-а-а-а... а-ах...
Когда Паула закончила применять стабилизацию маны, боль утихла, и в глазах девушки снова появился свет.
— Не... больно... Как будто туман рассеялся. А? Я не могу пошевелить руками.
— Юная госпожа! — крикнул дворецкий. — Служанки! Служанки, быстро сюда!
Тяжёлая железная дверь распахнулась, служанки вбежали внутрь с криками: «Юная госпожа!»
— Камори, оставайся здесь! Я доложу его светлости.
— Х-хорошо!
Пока дворецкий выбегал, служанки начали развязывать девушку. Она всё ещё была слаба, но сумела сесть и выпить предложенную воду — всё благодаря магии Паулы. Исцеляющая магия Паулы была на восьмом уровне, намного выше даже лучшего лекаря страны, у которого был шестой.
Руки девушки, хоть и покрытые засохшей кровью и остатками содранной кожи, полностью зажили. Осторожно растирая запястья, девушка посмотрела на Паулу острым взглядом.
— Это ты меня вылечила?
Паула слегка кивнула.
— Хм... Тогда я тебя найму. Я скажу отцу, так что будь благодарна.
Паула не нашлась что ответить. Она взглянула на Камори и увидела, что тот, как всегда в таких ситуациях, повесил голову и дрожит.
Паула почувствовала, что всё стало запутаннее.
Хикару находился на крыше особняка графа Дреда, но, к несчастью, кто-то опередил его. Это был Куцува.
Хотя Хикару был идеально скрыт Скрытностью, мужчина повернулся и сказал:
— Серебряное Лицо, да?
Куцува не смотрел в сторону Хикару, но почувствовал его появление. Подтверждения не было, но, вероятно, у него был Инстинкт высокого уровня.
В прошлый раз он не заметил моего приближения. Может, сменил благословение или что-то вроде того.
Хикару не знал точно, какое благословение у Куцувы, но шпиону подошло бы благословение, связанное со Скрытностью. Он подумал, не переключил ли Куцува его на тип Инстинкта.
— Разве ты не должен быть у Камори?
Хикару вышел в поле зрения Куцувы и только тогда отключил Скрытность.
— А ты расследовал семью Камори, несмотря на моё предупреждение.
— Не могу сказать.
— Ты следил за особняком Камори и проследовал за каретой сюда.
Догадка была неверной, но Хикару не стал поправлять.
— Я пришёл вернуть Цветочное Лицо.
— Ты в своём уме? Даже если у тебя выдающиеся способности, сбежать с человеком очень трудно. И охрану здесь усилили с прошлой ночи.
Впечатляет, — подумал Хикару.
Когда прошлой ночью он пробирался в резиденцию графа Дреда, то столкнулся с Куцувой и устроил переполох. Однако число стражников, патрулировавших снаружи, по крайней мере для внешнего наблюдателя, не изменилось.
Обычный человек решил бы, что охрану либо не успели усилить, либо посчитали, что второго нападения не будет. Но Куцува всё понял.
Обнаружение маны позволяло Хикару определить людей внутри особняка. Хотя количество солдат почти не изменилось, людей с магическими способностями стало значительно больше. Кроме того, магических ловушек на окнах и дверях поставили вдвое больше.
Либо они пришли к такому выводу после дневного наблюдения, либо у них есть другой источник информации.
Но планы Хикару оставались прежними.
.
— И что с того? Я действую, когда решаю, что это возможно. Цветочное Лицо пожелала остаться, так что я решил ждать.
— Ждать? Здесь?
— А ты, выходит, просто сидел на крыше и ничего не делал?
— Я выполнял приказ.
— Приказ императора?
— Приказ разведывательного ведомства. Если оставим графа Дреда без присмотра, столица погрузится в ещё больший хаос.
Каграй сказал Хикару, что в Империи широко верят: в Башню Агиаполя проникло и похитило противоядие от Проклятого токсина разведывательное ведомство, а не Хикару. Но он не знал, что ту же историю рассказывают и внутри самого ведомства.
Им так важно присвоить себе все заслуги?
Хикару счёл это нелепым, но в людских организациях такие вещи встречались часто. Ему стало немного жаль Каграя и Лувейна — оба были главами собственных организаций.
— Если хочешь кого-то винить, вини собственную недальновидность за то, что вы встали на сторону Биоса.
Куцува бесшумно рванул по наклонной крыше. Хикару парировал стремительный удар кинжалом коротким мечом. Атака, атака, атака. Контрудар. Уклонение. Парирование. В темноте с каждым столкновением летели искры.
— Ух!
У Хикару почти не было опыта боя на наклонной крыше. Он потерял опору и на миг пошатнулся. Кинжал Куцувы пошёл в удар. Хикару перекатился по крыше и едва ушёл от атаки.
— ...
Хикару быстро поднялся, тяжело дыша.
Он силён... Как и ожидалось. С моими недоразвитыми боевыми навыками мне не тягаться.
Хикару слишком привык сражаться с помощью Скрытности, и бой с постоянным обменом ударами сильно его выматывал. К тому же он не сомкнул глаз с прошлого дня.
Куцува, напротив, не показывал признаков усталости. Его тело было расслаблено, дыхание — ровным.
Сбегая по скату, Куцува выпустил в Хикару мощный удар ногой, словно снаряд.
Ах так? У меня, знаешь ли, тоже есть оружие!
Похоже, на сапогах Куцувы были железные пластины. Хикару уклонился от внезапного удара и рубанул коротким мечом по лодыжке Куцувы.
— А?!
Лезвие остановилось, коснувшись сапога, и короткий меч сломался у рукояти.
Куцува не упустил короткого замешательства Хикару. Импульс почти сбросил самого Куцуву с крыши, но он успел остановиться. Мгновенно развернувшись, он наступил Хикару на носок.
Он не собирался дать Хикару уйти.
В следующий миг кинжал оказался в нескольких сантиметрах от носа Хикару. Тот едва уклонился, но клинок задел щёку, оставив ощущение скорее жара, чем боли.
Почему я растерялся из-за сломанного меча?!
В ближнем бою были свои приёмы. Не имея возможности ударить кулаком, Хикару скрутил корпус и ударил локтем, но Куцува легко заблокировал рукой и толкнул кинжал к животу Хикару. Кулак Хикару, сжимавший рукоять сломанного меча, ударил Куцуву по запястью.
Хикару впервые попал по Куцуве. Кинжал выскользнул из руки Куцувы, звякнул о крышу и заскользил вниз. Как только нога освободилась, Хикару попытался увеличить дистанцию.
— Ух!
Длинная рука Куцувы схватила Хикару за плащ и потянула вниз. Быстро, как вспышка, Куцува взмахнул ногой и попытался наступить Хикару на голову железным сапогом. Уклониться было быстрее, чем блокировать. Хикару откатился в сторону и наконец спрыгнул с крыши.
— Чёрт.
Куцува бросился к краю. Если противник упадёт и поднимет громкий шум, это вызовет ненужную им суматоху.
Но у края крыши Куцуву ждало удивление. Сад, куда должен был приземлиться Серебряное Лицо, был пуст. Даже кинжал, который он уронил, исчез без следа.
— Что происходит?..
Куцува моргнул. Всё, что только что случилось, казалось иллюзией.
— Фух... Хорошо получилось.
Приземлившись, Хикару активировал Скрытность и подобрал кинжал Куцувы, заодно переводя дыхание.
— Надо правда стараться избегать прямых боёв. Я всё ещё не настолько силён, и это вообще не моя стихия.
Хикару коснулся щеки и почувствовал кровь. Прижав к ране чистую белую ткань, он обогнул особняк.
Он мог бы доминировать в бою, используя Скрытность на полную, но не стал, чтобы внимание Куцувы оставалось на нём.
Обнаружение маны Хикару увидело людей внутри особняка.
— Я скоро приду, но самую важную часть оставляю тебе, Лавия.
Паула и ещё несколько человек собрались в одной комнате — личном кабинете графа Дреда, куда Хикару пытался проникнуть прошлой ночью. Лавия пряталась внутри, готовая к непредвиденному.
Граф Дред лично пригласил Паулу и Камори присоединиться к нему, поэтому они покинули подвал. Это означало, что предложение юной госпожи о найме пока отложено. Пока.
Когда Паула увидела растрёпанного седовласого мужчину, она не смогла бы представить его дворянином, будь он в обычной одежде.
— Похоже, моя дочь поправилась. Хорошая работа, Камори.
— С-спасибо. Для меня честь слышать это от вас, ваша светлость.
Камори вытер пот и поклонился. Паула задумалась, почему Камори так нервничает, но потом вспомнила: он собирался сообщить графу Дреду о намерении выйти из бизнеса «Призрачной бабочки».
— Ваша светлость, именно сын Камори посоветовал юной госпоже «Призрачную бабочку», — вмешался молодой дворецкий. — Полагаю, он не заслуживает похвалы.
— Ч-что? Это не...
— Не так? — Дворецкий впился в Камори взглядом.
— Н-но... — Камори пытался говорить, обливаясь потом.
Граф Дред и Камори сидели друг напротив друга за письменным столом. Помимо молодого дворецкого, за графом стоял пожилой мужчина, похожий на старшего дворецкого. У входа в комнату по стойке смирно стояли двое рыцарей охраны. Подчинённые графа Дреда холодно смотрели на Камори.
— Достаточно. Я знаю, что это моя дочь его уговорила.
— Но, ваша светлость...
— Я ценю твою заботу о моей дочери, но искажать правду нехорошо. Верно, Камори?
— Д-да, господин. Вашей мудрости нет предела.
Паула удивилась, почему после слов графа лицо Камори не облегчённо порозовело, а стало ещё бледнее. Ответ последовал быстро.
— Впредь нам следует быть осторожнее в делах с «Призрачной бабочкой».
— ...
Граф хотел дать понять: он готов закрыть глаза на этот инцидент, но Камори должен ещё усерднее работать над их бизнесом с «Призрачной бабочкой».
Граф знает, что господин Камори хочет выйти из дела?
Камори вздрогнул от слов графа, которые граничили с угрозой, но к этому моменту он уже собрался.
.
— Ваша светлость, я хочу вам кое-что сказать.
— Что именно?
— Я глубоко обдумал этот случай. То, что случилось с моим сыном и вашей дочерью. «Призрачная бабочка» слишком опас...
Тук-тук.
Камори пришлось оборвать себя. Граф Дред пристально на него посмотрел.
— Войдите.
В комнату вошёл рыцарь с деревянным ящиком и остановился на полпути между дверью и графом.
Паула не понимала, что происходит, когда граф вдруг заговорил.
— Камори, я искренне благодарен тебе за труды.
— Спасибо за добрые слова.
— Помнишь торговца по имени Лидра?
— К-конечно. Люди, нанятые семьёй Лидра, доставляют «Призрачную бабочку», прошедшую проверки.
— Именно. Хотя до улиц она проходит ещё примерно через три руки. Впрочем, сейчас не об этом. Несколько дней назад Лидра сказал: «Я хочу выйти из бизнеса “Призрачной бабочки”».
Камори застыл от потрясения, словно статуя.
— Ужасные слова, согласен? — продолжил граф. — Я подготовил путь для развития «Призрачной бабочки» и доверил её вам обоим, потому что доверял. А теперь мы гребём деньги лопатой. Верно?
— Д-да...
— И всё же он хочет выйти. Кажется, кто-то пронюхал о наших делах и стал следить за ним, но бросать дело из-за такой мелочи — поистине разочаровывающе. Его предательство доверия разбило мне сердце.
Его взгляд переместился к деревянному ящику в руках рыцаря, и лицо Камори потеряло всякий цвет.
— Ч-что это за ящик у рыцаря?
— Это? Покажи ему.
Рыцарь открыл боковую стенку деревянного ящика, показывая содержимое.
— Ик!
В свете магической лампы показалась отрубленная голова, лицо которой было искажено мучением. Паула не узнала этого человека. Кровь уже высохла, но плоть ещё не начала гнить. Вероятно, его убили вчера или позавчера.
Паула сумела сдержать крик — возможно, потому что рядом стоял Камори, растерянный куда сильнее неё.
Камори грузно осел на месте.
— В самом деле печально. Согласен, Камори? — Взгляд графа был прикован к нему. — Ах да. Ты ведь как раз хотел мне что-то сказать. Что же это было?
— Э-э... — Рот Камори открывался и закрывался. — Н-ничего.
— Вот как? Тогда продолжим делать состояние на «Призрачной бабочке».
— Д-да, конечно...
Сломленный и побеждённый, Камори мог лишь опуститься на колени.
В этот момент в дверь легко и неожиданно постучали. Граф велел рыцарю закрыть деревянный ящик и избавиться от него, а затем приказал открыть дверь.
— Отец!
— О! — Граф поднялся.
В комнату вошла девушка, которую исцелила Паула. На ней было алое платье; руки и ноги всё ещё казались тонкими и хрупкими, но щеки снова порозовели. При нормальном питании она, вероятно, полностью восстановилась бы меньше чем за месяц.
Юная госпожа бросилась к отцу и крепко обняла его. Пока рыцарь выходил из комнаты, Паула помогла Камори подняться.
— Вы в порядке? — спросила Паула.
— П-простите меня, ваша святость.
— Всё хорошо. Это ничего.
— Нет, вы не понимаете. Простите, что втянул вас в это.
Паула не совсем поняла, что он имеет в виду.
— Отец! Теперь я могу думать гораздо яснее. Как я вообще связалась с такой глупостью?
— Вот как, вот как. Значит, ты полностью исцелилась?
— Конечно! Я умираю от голода, но сначала прибежала к тебе.
— Ха-ха. Какая ты милая.
Обнимая дочь, граф Дред выглядел как обычный отец. Но отрубленная голова, показанная ранее, ясно говорила об обратном.
— Отец, у меня просьба.
— Какая?
— Я хочу, чтобы та магиня стала моей служанкой.
Улыбка графа застыла.
— Что заставило тебя об этом подумать?
— Её умения могут пригодиться. И я пообещала, что найму её.
Паула не помнила, чтобы соглашалась. Она уже собиралась возразить, но Камори потянул её за рукав.
— Прошу, просто оставьте их, ваша святость. Иначе им придётся заставить замолчать и вас.
Паула наконец поняла ситуацию — почему Камори извинялся за то, что втянул её. Она была свидетельницей. Для графа она была человеком, от которого нужно избавиться.
— Спасибо, что сказали мне, господин Камори. — Паула улыбнулась.
Камори посмотрел на неё с недоумением. Как она могла улыбаться в такой ситуации?
— Граф Дред, юная госпожа. Я закончила то, ради чего пришла, так что ухожу, — сказала Паула.
— Минуточку. Я сказала, что найму тебя!
— Я уже служу... нет, я работаю вместе с человеком, с которым меня связала судьба. Я недоступна для найма.
Юная госпожа, не ожидавшая отказа, лишилась дара речи.
Лоб графа Дреда прорезала недовольная складка.
— Похоже, ты не понимаешь своего положения. Сведения о «Призрачной бабочке» — строжайшая тайна. Я не могу просто отпустить тебя.
— Отец, что ты имеешь в виду...
— Тебе пока не нужно знать. Это часть кодекса поведения дворян.
Взгляд, которым он посмотрел на дочь, был взглядом нежного отца. Паула невольно усмехнулась.
— Что смешного?
— Ваш кодекс поведения включает зарабатывание денег на распространении незаконного наркотика, пока горожане страдают. Вы совсем не похожи на дворян, какими я их представляла.
— Понимаю. Видимо, наши ценности несовместимы. Свяжите её, чтобы не могла двигаться. Перейдём на виллу. Не хочу решать дела в особняке.
— Есть, господин. — Двое рыцарей у двери двинулись.
— В-ваша святость, прошу, извинитесь! — взмолился Камори. — Пока ещё можете!
Паула посмотрела на него печально.
— Я разочарована, господин Камори. Я думала, вы сдержите слово.
Камори осенило. Она чего-то от него ждала. Несмотря на его участие в торговле «Призрачной бабочкой», она помогла ему, надеясь, что он выйдет из дела и поможет уничтожить «Призрачную бабочку».
Но Камори не оправдал этих ожиданий.
— Ваша святость...
Женщина, которую он видел, не паниковала. Она была совершенно уверена, что останется в безопасности. Он задумался, откуда у неё такая уверенность, но, прежде чем успел додумать, ответ появился сам.
— О стихии, внемлите моему зову. Пламя, что поднимается выше блуждающих огней, испепели надвигающуюся опасность!
Словно из ниоткуда появилась девушка в маске, похожей на маску Странствующей святой. Мана искрами исходила от её тела. Рыцари опомнились, но было уже поздно.
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— Огненная стена!
Огненная магия наполнила комнату сиянием и жаром, превосходившими даже полдень. Пламя вырвалось из пола, достало до самого потолка и заставило всех в комнате броситься врассыпную.
— Ч-что происходит?!
— Кья-а!
— Ваша светлость, юная госпожа!
— Вторжение!
Крики заполнили воздух, а Камори мог только ошеломлённо смотреть. Магиня из угла комнаты подошла к ним. Стена огня перекрывала путь, и рыцари были больше заняты помощью графу, чем победой над врагом.
— Я ждала до последнего, на всякий случай. Я думала, ты верила, что у них ещё есть шанс исправиться.
— Я тоже так думала. К сожалению, вышло иначе, — сказала святая другим тоном, почти детским.
— А что с этим человеком? — спросила девушка в маске, указывая на Камори.
Святая покачала головой.
— Понятно. Тогда идём.
Они открыли дверь, ведущую на балкон, а не к главному входу.
— Ах...
Камори хотел что-то сказать, когда они уходили, но понял, что слов у него нет.
Хикару, ждавший прямо под комнатой графа Дреда, увидел, как Лавия применяет заклинание. Окно вспыхнуло светом, изнутри донеслись крики.
Через несколько мгновений две девушки вышли на балкон, и Хикару облегчённо выдохнул.
— Сюда, — позвал он.
— Лови меня.
— А? Эй!
Как только Лавия увидела Хикару, она бесстрашно перелезла через перила балкона и прыгнула. Хикару почувствовал удар в бёдрах, когда поймал её.
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— Лавия, ну дай мне хотя бы подготовиться.
— Я знала, что ты поймаешь.
Хикару наслаждался ощущением рук Лавии на своей шее. В последнее время она стала очень ласковой.
— Что произошло внутри?
Паула перебралась через перила, но рука у неё соскользнула.
— А-а... А-а-а!
— Стой, эй?!
Лавия успела отпрыгнуть, но Хикару, ловя падающую Паулу, сам плюхнулся на зад.
— О-ой...
— В-вы в порядке, господин Хикару?!
— П-пожалуйста, не называй моё имя так громко.
— П-простите... Погодите, у вас царапина на щеке, господин Хикару!
Я же только что попросил не произносить моё имя...
Паула уже собиралась применить исцеляющую магию, но Хикару быстро активировал Групповое сокрытие, заметив приближающихся стражников поместья.
Они направились к заднему входу, через который входила Паула, и обнаружили там мужчину.
— Вот ты где, Серебряное Лицо.
Это был Куцува.
Даже раньше, когда Скрытность была задействована полностью, Куцува заметил его, а теперь, когда Хикару использовал Групповое сокрытие, он ощущал их ещё яснее.
Хикару развеял Групповое сокрытие.
— Ты ждал, что мы придём сюда?
— У меня всегда была острая интуиция.
— Да, похоже на то.
— Что это значит?
— Ничего.
На самом деле Хикару уже проверил Доску души Куцувы во время прежней ближней схватки. Его целью было выиграть время и отвлечь внимание.
[Статус]
Доска души: Куцува Ф. Нейнсакс
Возраст: 21 | Ранг: 35 | Очки: 3
Живучесть
Естественное восстановление: 1
Выносливость: 2
Иммунитет
Иммунитет к токсинам: 3
Восприятие
Зрение: 2
Сила
Мышечная сила: 4
Владение оружием
Короткий меч: 3
Метание: 1
Ловкость
Взрывная сила: 4
Гибкость: 2
Равновесие: 3
Скрытность
Неуловимость: 2
Ловкость рук
Ловкость рук: 3
Владение инструментами
Медицинские приборы: 2
Инстинкт
Инстинкт: 9
Обнаружение
Обнаружение жизни: 1
Его показатели были похожи на показатели Сары из Четырёх восточных звёзд, но самой заметной частью, без сомнения, были девять очков Инстинкта.
Инстинкт — такая заноза...
Хикару планировал противопоставить ему собственный Инстинкт, но сейчас тот был всего третьего уровня. Сначала нужно было поднять его выше.
Шпион дворянской семьи, да? В любом случае, осторожничать надо именно с его Инстинктом. Больше ни с чем. А сам он считает это хорошей интуицией.
Держа Лавию и Паулу за спиной, Хикару шагнул вперёд.
.
— Я предупреждал тебя, но ты всё равно устроил сцену, Серебряное Лицо.
— Мне плевать. Если так расстроен, иди поплачь своему драгоценному императору.
— Ты не увидел разницу в наших способностях во время прошлого боя? Или хорохоришься, потому что рядом твои подруги?
— Ты слишком разговорчив для шпиона. Если закончил, отойди.
— А если нет?
— Это бессмысленный бой.
— Посмотрим. Мы внедрили крота в дом графа. Если я убью тебя и отдам заслугу ему, он получит расположение графа, а может, даже поднимется по социальной лестнице. Хороший план, согласен?
Хикару вздохнул.
— Ты правда ничего не понимаешь.
— Что ты сказал?!
Куцува действительно ничего не понимал.
— Хватит разговоров. Нападай. Я развлечу тебя и твои мелочные цели.
— Заткнись!
Куцува взрывным рывком бросился на Хикару. Кинжал в его руке был меньше прежнего. Запасное оружие.
— Какое слабое оружие. Держи, верну твоё.
Хикару достал из кармана кинжал и метнул его в Куцуву. Бросок Хикару, усиленный двумя очками в Мышечной силе и двумя в Метании, оказался неожиданно мощным для его телосложения: клинок летел прямо в лоб Куцуве.
— Хмф.
Но Куцува уклонился, лишь слегка сдвинув голову. Он всё время держал взгляд на Хикару, поэтому, когда Хикару сблизился вместе с броском, легко смог ответить.
— Ха-а-а!
— О-о-о!
Оружие Хикару и запасной кинжал Куцувы столкнулись. Кинжал Хикару уже был сломан, поэтому вместо него он использовал ножны как подручное оружие.
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Кинжал Куцувы частично вошёл в ножны, но застрял на полпути. Казалось, бой может перейти в состязание силы, но Хикару отпустил ножны и развернулся, взметнув чёрный плащ. Куцува оказался застигнут врасплох.
В тот миг Куцува потерял Хикару из виду.
— Твои мелкие фокусы!
Куцува нанёс фронтальный удар ногой в сапоге с железными пластинами, но атака рассекла пустоту, зацепив только плащ Хикару.
— Что?!
Хикару сбросил плащ. Фигура, что только что была перед ним, исчезла.
— ...
В следующий миг зрение и сознание Куцувы поглотила тьма. Он, вероятно, так и не понял, что произошло: не мог предугадать, что Хикару проскользнёт ему за спину и ударит ребром ладони по затылку.
— Он мёртв? Не мёртв ведь?
Использовав плащ, чтобы отвлечь Куцуву, Хикару активировал Скрытность. Если удавалось хотя бы на миг уйти из поля зрения человека, раствориться во тьме ночи было легко. Потрясённый Куцува не успел взять себя в руки и воспользоваться Инстинктом.
При активной Скрытности сработало и Убийство. Принцип был таким: если пользователь атакует цель, пока та его не замечает, атака получает смертельный эффект. Максимум: 3.
По прошлому опыту Хикару знал, что простой удар голой рукой смертельным не станет. Он проверил пульс Куцувы и убедился, что тот жив. Просто без сознания.
— Хорошо вышло...
Хикару поднял плащ с земли, стряхнул пыль и надел обратно. Он также забрал ножны своего кинжала. Важно было вернуть всё, что могло его выдать.
Хикару знал, что заранее подготовленные приёмы жизненно важны в схватках Скрытности.
Его трёхступенчатый план — бросить кинжал, принять удар ножнами и ослепить плащом — был нужен, чтобы отвлечь Куцуву от настоящей цели Хикару: активации Скрытности. Их прежнее прямое столкновение тоже сыграло роль в этой уловке, заставив Куцуву поверить, что Хикару вступит в рукопашный бой.
— Хикару, ты в порядке?
— Ты ранен?
— Да, всё нормально.
Хикару вместе с Лавией и Паулой быстро покинул особняк через задний вход. Но затем вдруг остановился.
— Вы двое возвращайтесь в гостиницу.
— Что?
Лавия, естественно, растерялась: она думала, что они вернутся вместе.
— У меня осталось одно незаконченное дело.
— Но...
— Хорошо, — сказала Паула. — Но сначала позвольте мне исцелить вас.
— И ты туда же.
Паула легко согласилась, а Лавия, всё ещё ничего не понимая, надула губы.
— Я... я очень рада, что вы доверили мне делать то, что я хотела. Если вам нужно что-то сделать, я постараюсь вас поддержать.
Пока она начинала читать исцеляющую магию, Лавия пробормотала:
— Нгх... грозная соперница.
— Грозная? Кажется, ты не то слово используешь, — сказал Хикару.
— Ничего, если ты не понимаешь, — ответила Лавия, надув щёки и отвернувшись.
Хикару рассмеялся.
— Я и тебе верил, Лавия. Я знал, что только ты сможешь спасти Паулу, поэтому оставил это тебе.
— Я просто предложила, потому что сама этого хотела.
Лавия сама решила лично спасать Паулу, движимая виной, которую всё ещё чувствовала из-за исчезновения Паулы. Хикару объяснил ей, что Паула действовала по собственной воле, но Лавии было трудно это принять.
— То же самое. Паула сделала то, что хотела, я сделал то, что хотел, и ты сделала то, что хотела.
— То же самое?
— Да. Похоже, мы всё-таки довольно похожи.
Все трое были несгибаемы в своих убеждениях.
Когда исцеляющая магия Паулы подействовала, раны Хикару полностью закрылись. Паула платком вытерла кровь с его щеки.
— Поняла. Хорошо... Но мне нужно немного поговорить с Паулой, — сказала Лавия.
— А? Поговорить?
— Нам надо обсудить, как ты заставила нас волноваться.
— И-и-и! Господин Хикару, Лавия страшная!
— Наслаждайся.
— Господин Хикару?!
Хикару подтолкнул их сзади и махнул рукой. Лавия и Паула помахали в ответ, прежде чем исчезнуть в ночи.
— Ну что ж...
Хикару вернулся в особняк через заднюю дверь. Внутри оставалось дело, которое нужно было уладить.
— О, я...
Куцува поднялся на ноги, держась за затылок в том месте, где они только что сражались.
— Уже очнулся? Быстро.
— Серебряное Лицо!
Без оружия под рукой Куцува занял защитную стойку с кулаками.
— Да брось. Я тебя полностью разгромил, а ты всё ещё хочешь продолжить? — изумился Хикару. — Тебе разве больше нечем заняться?
— Есть, но... уже слишком поздно. Странствующая святая, которая всё видела, сумела сбежать, так что граф Дред наверняка уничтожит все доказательства, связанные со сделками по «Призрачной бабочке».
— Ага. Значит, доказательства всё ещё там.
— И что? Ты предлагаешь мне ворваться в этот особняк, охраняемый рыцарями и службой безопасности на высшей тревоге?
— Именно.
— Абсурд... Я не боюсь смерти, но и зря умирать не собираюсь.
Хикару преувеличенно вздохнул.
— Ты правда ничего не понимаешь.
— Да что с тобой такое?! Ты всё время ведёшь себя так, будто знаешь всё!
— Я, честно говоря, удивлён, что ты ничего не знаешь об этой суматохе.
Хикару указал пальцем. Они оба слышали шум, доносившийся из особняка. Скоро люди доберутся и сюда.
— Я о ней уже давно знаю, — сказал Куцува.
— Нет, не знаешь.
— К чему ты клонишь?!
— Причина этого шума не мы.
— Чушь.
— Строго говоря, кое-что началось после того, как мы ушли.
Куцува напряг слух и осмотрелся.
— Передние ворота!
— Верно.
— Идёт много людей...
Хикару Обнаружением маны ощутил множество людей, направлявшихся к особняку графа Дреда. На самом деле он засёк их гораздо раньше, ещё во время боя с Куцувой на крыше.
Вероятно, это были независимые искатели приключений, следившие за домом Камори. Более того, несколько человек пытались тайно проникнуть в особняк.
Наверное, Гильдия воров, о которой говорила Катарина.
Это была лишь догадка, но Хикару оказался совершенно прав.
— Что... Имперская гвардия? Какой-то дворянин поднял свои войска? Мне не поступало таких сведений.
— Это искатели приключений.
— Нелепость. Они должны знать, что бывает, когда простолюдины восстают против дворян.
— Они настолько злы. Большинство погибших из-за «Призрачной бабочки» были бедняками. Пора двигаться. Граф Дред вот-вот избавится от доказательств.
— Да, но...
— Я же сказал, доказательства всё ещё там. Охрана ослабнет, пока они будут разбираться с искателями приключений. Графу Дреду придётся избавиться от доказательств — либо сжечь их, либо куда-то перевезти. Но для этого сначала придётся вынуть их из тайника.
Куцува наконец понял, к чему ведёт Хикару.
— Идеальная возможность украсть их, не думаешь? Это гораздо легче, чем искать.
Увидев улыбку Хикару под маской, Куцува почувствовал, как по спине пробежал холод.
Позднее он докладывал об этом случае в разведывательное ведомство так: «В тот миг Серебряное Лицо казался всесильным богом... или, возможно, его приспешником».


    Переговоры трудны, но не невозможны

    Получив вызов от императора Каграя, Папа Лувейн сразу после полудня быстро направился в императорский замок. Они встретились в той же аудиенц-зале, но на этот раз рядом с Каграем был только один человек — премьер-министр, управлявший администрацией Империи.
— Я желаю без промедления обсудить прекращение огня между вашей страной и нашей Империей.
— Что?..
Слова императора Каграя застали Лувейна врасплох.
— Я ценю ваши усилия: бесплатное лечение жителей столицы и встречи с нашими дворянами, чтобы устранить недоразумения. Поэтому сегодня я пригласил вас, чтобы официально оформить прекращение огня, ради которого вы работали.
— ...Благодарю вас.
Для Лувейна это была неожиданная новость, но он решил, что лучше заключить соглашение до того, как император передумает.
— Вы удивлены?
— Да, ваше величество. Я думал, это займёт больше времени. Вы ведь тоже так думали?
Лувейн намекнул на месть императора за деяния прежнего Папы, но тот не показал никакой особой реакции.
— Нет. Я лишь вознаграждаю должные усилия должной наградой.
— Вы имеете в виду упомянутую вами добровольную помощь и убеждение?
— В том числе.
— Серебряное Лицо...
Лувейн не упустил, как бровь Каграя едва заметно дёрнулась.
— Это связано с сегодняшним происшествием в резиденции графа Дреда?
— Вы знаете о графе Дреде?
— Да. Граф Дред первым принял меня на аудиенции, когда я обходил дворян.
— Понимаю.
Каграй ограничился этим и больше ничего не раскрыл.
Лувейн самостоятельно собирал сведения о столице и знал, что ранним утром имперские солдаты окружили особняк графа Дреда. Но подробностей у него не было.
— Тогда обсудим условия прекращения огня. Премьер-министр.
— Слушаюсь.
С этого момента переговоры должен был вести премьер-министр, и они долго обсуждали условия.
1. Империя Квинбранд с сегодняшнего дня отводит армию от границ Теократии Биос.
2. Теократия Биос выплатит компенсацию за бедствие Проклятого токсина золотыми монетами. Истинная причина бедствия будет сохранена в тайне, а случившееся опишут как эпидемию, но Церковь в дальнейшем будет активно отвечать на просьбы о лечении внутри Империи Квинбранд.
3. Империя Квинбранд может продолжать разработку и производство карт души, но не будет продавать их другим странам. Теократия Биос снизит продажную цену карт души на десять процентов. Церковь публично раскроет имена и расы разработчиков и воздаст им хвалу.
Таковы были три главных пункта соглашения.
Сумма компенсации была значительной, но вписывалась в ожидания Лувейна. Он считал, что сможет справиться, продав имущество Башни. Беспокоило другое: не потребует ли компенсации и Королевство Понсония. Однако ущерб Королевства был сравнительно небольшим, так что с этим, вероятно, удастся разобраться.
— Думаю, на этом всё, ваше величество.
— Верно.
— Благодарю за уделённое время, ваше святейшество.
Каждая сторона получила по экземпляру документов и собственноручно подписала их. С помощью магических предметов подписанные документы стали обязательными договорами, подделать которые было невозможно.
— У вас превосходные подчинённые, Папа Лувейн, — напоследок сказал Каграй.
Он говорил о Серебряном Лице.
— Да, но он... — Лувейн сделал паузу. — ...человек, с которым весьма трудно управляться.
— Я тоже так думаю.
Каграй впервые ярко улыбнулся.
Лувейн и трое рыцарей-тамплиеров покинули аудиенц-залу, а свет заходящего солнца окутывал их тёплым сиянием. Рыцарь, нёсший подписанный договор, выглядел скованным.
Каграй и премьер-министр провожали их взглядом.
— Ваше величество, теперь мы будем очень заняты.
— Верно.
Их разговор был коротким, но они хорошо понимали друг друга.
Поздней ночью агент Куцува принёс невероятное: письмо, полученное графом Дредом, бухгалтерские книги и указания — всё, связанное с «Призрачной бабочкой».
Несмотря на подозрения вокруг графа Дреда, его огромное богатство в столице, ослабленной Проклятым токсином, давало ему власть и мешало властям начать полномасштабное расследование.
Даже всем силам разведывательного ведомства граф Дред не подставлялся. Тем временем «Призрачная бабочка» тихо процветала в столице.
То, что принёс Куцува, было решающим доказательством, наконец-то способным облегчить их раздражение и досаду.
Куцува получил ранения, в том числе на спине, что показывало, насколько трудно было добыть эти доказательства. Он сказал, скорее с горечью, чем с благодарностью: «Серебряное Лицо помог нам. Без него я бы этого не увидел, не то что принёс».
Отборная группа Гильдии воров тоже попыталась проникнуть в особняк графа Дреда, но результат их попытки оставался неизвестным.
Всю ночь искатели приключений выражали гнев против графа Дреда, и Каграй развернул Имперскую гвардию под предлогом общественной безопасности. Имея доказательства на руках, они стремились не дать графу Дреду или кому-либо, знавшему о его преступлениях, сбежать.
Силы графа Дреда уже были ослаблены столкновениями с Куцувой и Серебряным Лицом, и его арестовали без сопротивления.
В ближайшие дни столицу ожидали потрясения, учитывая значительное влияние графа Дреда на городскую экономику. Его падение выведет на поверхность претендентов и ожесточённую конкуренцию.
— Как думаешь, Серебряное Лицо работает на Папу Лувейна? — спросил Каграй.
Премьер-министр покачал головой.
— Нет. Судя по поведению Папы Лувейна, он не выглядит его подчинённым.
— Согласен. Ты понимаешь, что нам нужно делать?
— Конечно. Мы приложим все усилия, чтобы привлечь Серебряное Лицо на службу Империи.
— Не скупитесь на монеты. Загадка, как такой выдающийся талант так долго оставался скрытым.
Так Серебряное Лицо привлёк внимание высших кругов Империи Квинбранд. Разведывательное ведомство снова мобилизует все свои ресурсы, чтобы завербовать его на службу Империи.
Лувейн вернулся в особняк ближе к вечеру, проведя почти весь день в императорском замке.
Рыцари и стражи, сопровождавшие его в столицу, собрались вокруг.
— Мы заключили соглашение о прекращении огня. Вернёмся в Святой город, — сказал Лувейн с усталым выражением лица, и холл наполнился радостными криками.
Было решено выехать из столицы уже на следующее утро. А пока они устроят праздничный ужин: пять рыцарей-тамплиеров и пять храмовых стражей с энтузиазмом занялись приготовлениями.
Лувейн один вернулся в свою комнату.
Комната, залитая лучами заходящего солнца, окрасилась багрянцем. Она напомнила Лувейну день, когда он прибыл в столицу, вечер, раскрашенный оттенками красного.
— Серебряное Лицо, ты здесь?
Ответом была только тишина. Тишина, словно говорившая: «Я же сказал, что уйду, как только ты достигнешь соглашения».
Лувейн собирался щедро его наградить — суммой, о которой большинство могло только мечтать. Но он не мог отделаться от ощущения, что Серебряное Лицо больше никогда перед ним не появится.
— Ты заставляешь меня грустить, Серебряное Лицо. — Глядя из окна на столицу в вечернем сиянии, Лувейн прошептал: — Но я не откажусь от тебя.
Вечером конный омнибус прибыл в город на юго-востоке Империи Квинбранд.
— Приехали. О? Он всю дорогу спал и всё ещё спит.
Кучер заглянул на пассажирское место и увидел мальчика, который использовал колени девушки как подушку.
— Да, он устал.
— Понимаю. Но разбуди его, мы приехали.
— Хорошо. Хикару, просыпайся.
Хикару проснулся с зевком, а затем вышел из кареты вместе с Лавией и Паулой.
— А-а... Спал как убитый.
— Вы проспали всю дорогу, господин Хикару, — сказала Паула.
— А меня укачивало, пока ты мирно храпел, — сказала Лавия. — Я немного завидовала.
Хикару, не спавший две ночи подряд, сел на утренний конный омнибус, чтобы покинуть столицу. Он проспал всю поездку, и теперь тело казалось затёкшим.
— Лавия, тебе тоже стоит поспать. Сон — лучшее средство от укачивания.
Отряд Хикару стал искать постоялый двор.
Хикару прекрасно понимал ситуацию. Если бы он остался в столице, следующей целью стал бы он сам. Лувейн наверняка нашёл бы повод увезти его обратно в Агиаполь, и Каграй тоже проявил к нему сильный интерес.
— Я уверена, ты сможешь добиться успеха где угодно, — сказала Лавия.
— Хочешь, чтобы я ходил на бесконечные поручения и пропадал на несколько дней?
— Ни за что, — решительно ответила Лавия.
— Мы уехали в спешке, но какой теперь план, господин Хикару?
— Возвращаемся в Понсонию. Мне нужно уладить дела, связанные с заклинанием перехода между мирами. Когда закончу, хочу отдохнуть. Просто лежать много-много дней и ничего не делать!
— Я хочу читать книги.
— А я, может... схожу в церковь.
— Трудоголик ты, — сказал Хикару.
— Это вредно для здоровья, — добавила Лавия.
— Какие вы злые!
Продолжая непринуждённо болтать, трое шли по сумеречному городу.
В тавернах и ресторанах уже горели огни, воздух наполняли звуки оживлённых разговоров. Владельцы постоялых дворов у каждого входа бойко зазывали гостей.
Незнакомые картины в незнакомом городе. То, что здесь никто ничего о них не знал, показалось Хикару странно уютным.


    Иллюстрации
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    Рапсодия иного мира

    Раздобыть ему удалось только камень размером с кулак.
Этот магический камень стихии обладал атрибутом ветра и завораживающе сиял изумрудной зеленью. Даже такой небольшой камень стоил немыслимо дорого.
И ведь он одноразовый…
Хикару посмотрел куда-то вдаль.
Даже в городе, когда наступала ночь, улицы темнели, и вокруг воцарялась тишина. Не считая деловых кварталов, место, где сейчас находился Хикару, — дальний угол столицы Королевства Понсония — почти не подавало признаков человеческой жизни.
Старый склад, заброшенный и давно не используемый, пах затхлостью. Деревянный стул посреди здания был опрокинут ещё два месяца назад, когда Хикару отправил Селику, такую же японку и участницу B-ранговой группы искателей приключений «Четыре восточные звезды», обратно в Японию.
Поставив стул ровно, Хикару сел и проверил карманные часы. До условленного времени, десяти часов, оставалось совсем немного.
За эти два месяца случилось многое.
Стоило ему закрыть глаза, как перед ним всплыла тревожная улыбка Папы Лувейна, главы Церкви, раскинувшейся по всему континенту.
Больше я к этому типу даже близко не подойду.
Чтобы остановить бедствие, вызванное Проклятым токсином, который выпустил бывший Папа Биоса, Хикару вместе с Лавией и Паулой начал действовать. Хикару проник в Биос и столкнулся с безумной учёной Ранной.
Ранна, ман-гном, знавшая о тысячелетней вражде между своим народом и Церковью, открыла великую яму — средоточие их общей тайны — прямо под штаб-квартирой Церкви.
Даже после победы над Ранной проблемы не закончились.
Хотя Конфедерация Эйнбист, страна зверолюдов, и Теократия Биос сумели договориться о прекращении огня, Империя Квинбранд, разорённая ядом, объявила Биосу войну и начала вторжение.
Биос, потеряв прежнего Папу из-за яда, признал следующим Папой Лувейна. Хикару вместе с Лувейном отправился в Империю Квинбранд в сопровождении небольшой свиты.
Как только Квинбранд и Биос подписали перемирие, Хикару сбежал из Квинбранда. Больше он не хотел оставаться втянутым во всё это.
Он из тех, кто выжмет из тебя всё до последней капли, если сочтёт полезным.
Для Лувейна Церковь стояла выше всего. Ради неё он был готов буквально на что угодно. То, что они вместе прошли через тяжёлые испытания, ещё не означало, что рядом с этим человеком можно терять осторожность.
Хикару сопровождал Лувейна в Квинбранд, но сбежал, так и не получив награды. И всё равно был твёрдо уверен, что поступил правильно.
Пока жив, есть надежда. А деньги за работу у ямы позволили купить катализаторы.
Сейчас у Хикару в руках был магический камень стихии, а в сумке лежали другие магические катализаторы и лист бумаги с нанесёнными магическими знаками.
— Почти пора.
Хикару в одиночку начал готовить заклинание перехода между мирами.
Это заклинание опиралось на связь между заклинателем и кем-то из другого мира. Они предполагали, что ключом служит сила, стягивающая души друг к другу.
Не думаю, что сегодня мы сможем сделать что-то большее, чем открыть проход.
Развернув лист, он расставил магические катализаторы в соответствии с символами. Затем знаки слабо засветились.
Наконец, устанавливая магический камень стихии, который должен был питать заклинание, он взглянул на камень, подаренный королевой Куджастрией. При таком размере проход, скорее всего, позволил бы просунуть разве что руку. Письмо у Хикару было подготовлено, но ему хотелось ещё и проверить обстановку на той стороне.
В прошлый раз, когда он отправлял остальных участниц Четырёх восточных звёзд — Селис, Софи и Сару, — он увидел Селику с виноватым видом, её подругу Хадзуки и целую толпу фотографов, репортёров и телевизионщиков.
Несомненно, они уже разобрались, что другой мир существует.
Лицо Хикару снова стало отрешённым.
После двух месяцев тяжёлых испытаний почему он вообще должен был волноваться ещё и о неприятностях в другом мире?
— Как-нибудь разберутся.
Настало десять часов.
Вздохнув, Хикару положил магический камень стихии ветра. В тот же миг заклинание активировалось, и по складу ударил порыв ветра.
Заклинание перехода между мирами было неполным. Из этого мира на ту сторону перейти можно, но в обратную сторону — невозможно. Переместиться могли только материальные вещи. Значит, если Селика написала письмо, его можно было отправить сюда.
Но почему люди не могли совершить переход? Чтобы выяснить это, Хикару задействовал своё доведённое до предела Обнаружение маны.
Ничего себе.
Сложная магическая формула вызывала захватывающее дух преобразование маны. Хикару снова ощутил, насколько гениальны были Роланд, прежний владелец его тела, и Куджастрия, доведшая формулу до рабочего состояния.
Изумрудно-зелёная мана магического камня стихии собиралась, создавая разрыв в пространстве. Самая сильная нагрузка на магию приходилась на миг открытия прохода.
И он открылся — показывая знакомый и всё же далёкий вид Японии. Разлом был меньше окна синкансэна и, как они и предполагали, позволял с трудом просунуть только руку.
В отличие от прошлого раза, из знакомых Хикару увидел лишь Селику.
Как только разлом открылся, Селика бросилась к нему. Позади неё вспыхивало множество камер. Селика, похоже, что-то говорила, но он не слышал её голоса.
Это… какой-то измерительный прибор?
За её спиной стояли устройства, похожие на холодильники с параболическими антеннами, а люди в наушниках проверяли какие-то волновые графики. Похоже, трюк с соединением миров привлёк внимание учёных.
Селика едва успела протолкнуть в разлом небольшой свёрток, прежде чем тот быстро закрылся.
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Свёрток упал на обугленные знаки.
— …О.
Ветер стих. Тишина вернулась. Всё закончилось, и Хикару уже ничего не мог сделать.
— …
Почесав голову, Хикару понял, что слишком увлёкся Обнаружением маны и желанием как следует рассмотреть ту сторону. К тому же он был напряжён.
— Зря всё это писал.
Письмо, которое он собирался передать, теперь было смято и крепко зажато у него в руке.
— Интересно, что она мне прислала.
Нарочно взяв непринуждённый тон, Хикару поднял небольшой свёрток и сунул его в сумку. Проверить он собирался уже в гостинице. Он собрал выгоревшую магическую формулу и катализаторы, оставив стул на месте.


    Ошеломляющая цена соединения миров

    — Эй, давно не виделись! Как ты там? Я так давно не пользовалась языком того мира, что уже начала его забывать. Так что буду говорить по-японски. Знаешь, стоит мне тут заговорить на японском, и я тут же забываю кучу слов, которые выучила там. А, кстати, забавная история. Помнишь, девочки же сюда пришли? Так вот, Селис по-японски не говорит, но язык того мира у неё тоже стал хуже. Смешно, да? Типа, что вообще происходит? Ахаха. В общем…
Селика, одетая в белоснежную толстовку на молнии с красной вышивкой, кашлянула.
— Что она сейчас сказала?
— Ничего важного, правда.
Экран был размером с ладонь. На смартфоне — знакомом для Земли устройстве — оказалась записана видеовесточка от Селики.
Лавия и Паула с обеих сторон заглядывали туда с огромным интересом. Обе ждали Хикару после того, как он завершит заклинание перехода между мирами. Когда он открыл свёрток, внутри обнаружился смартфон, и в итоге они устроили просмотр.
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Селика говорила по-японски, поэтому Хикару пришлось переводить синхронно.
— Спасибо, что отправил сюда моих подруг. Я правда благодарна. Ты ведь знаешь, что я ушла, никому ничего не сказав. Селис на меня разозлилась. Сказала, что мы вчетвером — Четыре восточные звезды.
В прошлый раз Селика не сообщила подругам о своём возвращении в Японию. Но Селис и остальные уже давно заметили, что с ней что-то не так. Поэтому они тоже решили отправиться в Японию, понимая, что дороги назад может не быть.
Селика выглядела неловко. Наверное, сама это понимала.
— Что они делают сейчас: лежат в больнице. Люди сомневались, существует ли другой мир, но тут появились девочки. Пока они проходят обследования: проверяют, здоровы ли они, нет ли у них неизвестных вирусов. Это уже какое-то время продолжается. Со мной всё проще, я всё-таки изначально японка, а они из другого мира. У них ещё и группы крови неизвестные, поэтому всё занимает много времени.
Понятно. Хикару кивнул.
Появление неизвестного вируса, который современная медицина не сможет проанализировать, действительно стало бы серьёзной проблемой.
— В общем, когда все увидели зелье, которое принесла Сара, они просто обалдели. Представляешь, как бы они удивились, если бы я показала им магию.
— Хм. На Земле можно пользоваться магией?
— Хотя, если честно, я и тут едва могу сотворить заклинание.
Говорить с видеозаписью было бессмысленно, но Селика каким-то образом ответила на вопрос Хикару.
Там можно творить магию?
Хикару на мгновение растерялся. Если так, то ничего странного не было бы в появлении других магов на Земле.
Нет, постой. На Земле маги есть.
Экстрасенсы, эсперы, обладатели загадочных сил — люди с такими титулами, конечно, существовали, и многие в них верили. Правда, сам Хикару относился к ним скептически.
А вдруг они на самом деле настоящие? Интересно. Если я сейчас туда попаду, смогу ли использовать Обнаружение маны… И есть ли там вообще мана? Наверное, в атмосфере её почти нет. Стихийных духов, скорее всего, тоже. Поэтому Селика и не может нормально пользоваться заклинаниями.
Лавия потянула Хикару за рукав.
— Хикару? Селика говорит.
— А, прости. Задумался.
Селика на экране говорила без остановки, поэтому он перемотал видео назад. Увидев, как изображение пошло в обратную сторону, Лавия и Паула издали удивлённый вздох.
Смартфон они видели впервые, но выглядели скорее заинтересованными, чем потрясёнными. Наверное, потому что в этом мире существовали развитое колдовство и магические предметы. Сильнее всего их удивило не само устройство, а объяснение, что оно вообще не требует магии.
— Из-за всего этого тут поднялась настоящая шумиха. Люди, которые хотят попасть туда, валят толпами. Они понятия не имеют, насколько там тяжело. Я ведь сама едва не умерла, когда впервые оказалась в том мире. Не думаю, что там всё такое уж радужное, но многие, похоже, смотрят на это через розовые очки. Так вот, девочки появились, когда в прошлый раз активировалось заклинание, да? Это доказало существование других миров, и отовсюду, буквально со всего света, начали стекаться люди. А, надо рассказать, почему всё вообще попало в СМИ. Помнишь, я собиралась вернуться, когда встречусь с теми, кого хотела увидеть? Но оказалось, что вернуться я не могу. Скоро начали говорить, что я числюсь пропавшей, и семье уже не удалось всё скрыть. Так что я рассказала правду. Довольно многим. Потом они начали думать, что у меня крыша поехала — вполне ожидаемо. Поэтому мне не оставалось ничего, кроме как воспользоваться магией.
В этом мире Селика была искусной магиней стихий. На Доске души у неё было по пять очков во всех четырёх атрибутах: огне, ветре, земле и воде. Более сильного мага Хикару ещё не встречал.
Возможно, на Земле магия была слабее, но демонстрация всех четырёх видов стихийной магии не оставляла места сомнениям. Итогом и стала толпа журналистов, появившаяся в прошлый раз, когда Хикару активировал заклинание.
— Ох, эти два месяца были тяжёлыми. Люди решили, что у меня есть способность открывать разлом в другой мир, а кто-то подумал, что если стоять рядом со мной, можно туда попасть. Столько внимания… Люди приходили к моей семье, туда, где открылся разлом, и, о, даже к дому Хадзуки. Так что мы переехали.
— Не обязательно рассказывать ему обо мне, Селика.
— Почему? Я думала, тебе любопытно узнать про Хикару. Он ведь о тебе думал.
— Хватит.
Хикару вздрогнул. Он думал, Селика записывалась одна, но оказалось, что рядом с ней был кто-то ещё.
Он никогда не рассчитывал вернуться в Японию, но если бы мог, нашлись бы люди, с которыми он хотел бы увидеться. Одной из них была Хадзуки. Услышав голос, Хикару понял, что Селика говорила именно с ней.
— Тебе будет тяжело. Ты сообразительный, но слишком безрассудный. Однажды где-нибудь просто возьмёшь и умрёшь.
Слова других старшеклассников и взрослых Хикару пропускал мимо ушей, но к тому, что говорила Хадзуки, прислушивался без сопротивления. И по иронии судьбы действительно погиб — там, в Японии.
— Раз ты так настаиваешь, что всё нормально, наверное, мне не стоит слишком беспокоиться? Ахаха, прости, прости! Не смотри на меня так.
Когда группа Селис ушла, Хадзуки была по ту сторону разлома. Она казалась чуть взрослее, чем Хадзуки из воспоминаний Хикару — наверное, потому что была на год старше и они не виделись больше года.
Её длинные чёрные волосы остались прежними, как и умные черты лица.
— Девушка, держащая ключ к существованию другого мира и вратам туда. Короче, я стала для японского правительства сверхважной персоной, так что на меня наложили разные ограничения. Взамен правительство оплатило переезд обеих наших семей. Теперь мы живём в новейшей высотной квартире, довольно удобно.
Селика улыбалась без тени смущения, явно наслаждаясь происходящим.
— В общем, такие дела. Если будут вопросы, напиши письмо или что-нибудь такое. На доведение заклинания перехода между мирами до совершенства всё равно уйдёт время, так что спешить не нужно. Не беспокойся о том, что здесь происходит.
Хикару кое-что понял. Селика изначально планировала вернуться через месяц, но её пребывание в Японии уже длилось вдвое дольше, а теперь она, похоже, была вынуждена остаться ещё на месяц. Она могла привязаться к семье и Хадзуки, и это могло повлиять на её желание возвращаться в этот мир.
Я сделал что-то плохое?
Чем дольше она оставалась, тем больнее стало бы расставание.
Нужно скорее заняться заклинанием.
— Мы продали золотые монеты и самоцветы, которые принесла Сара, так что денег на развлечения у нас полно.
На этот раз её улыбка была немного злодейской. Вздох, раздавшийся следом, наверняка принадлежал Хадзуки и полностью совпал со вздохом самого Хикару. Селика что, собиралась пуститься во все тяжкие траты?
— О. Ещё телефон, кажется, должен работать… хотя если не заработает, ты и это видео посмотреть не сможешь, да? Ой, может, мне стоило написать письмо. Ну ладно, в следующий раз. За месяц мы всё равно не успеем потратить все эти деньги.
Ага, именно это она и задумала.
— В общем, в том же свёртке лежит полностью заряженный аккумулятор. Мне нужно, чтобы ты снял много видео и фотографий местных пейзажей, включая город. Это просьба японского правительства. Точнее, скорее какой-то огромной организации вроде ООН.
Хикару уже заметил, что телефон в его руке рекламировался как особо прочный. Видимо, потому что Селика хотела получить снимки и видео этого мира. В конце концов, опасность здесь подстерегала повсюду.
— И последнее. В следующий раз, когда откроешь портал, лучше, наверное, изменить дату. Все уже знают, что разлом открывается каждые тридцать дней, и там полный хаос. В этот раз слетелись СМИ со всего мира, и всё транслируют на весь свет. Хадзуки сказала, что не хочет попадать в камеру, поэтому я пойду одна. Но она будет поблизости. Если её не будет рядом, мы понятия не имеем, где откроется разлом.
Селика выглядела слегка унылой, и её хвостики будто поникли.
— В общем, измени дату. Лучше всего — за несколько дней до тридцатого дня. За день до этого там уже люди ночуют в палатках.
Ночуют в палатках? Шумиха и правда безумная.
— Может, за три дня? Я прослежу, чтобы мы с Хадзуки каждый день в десять вечера были вместе, начиная за неделю до срока. Это правда срочно. Премьер-министр сказал, что в следующий раз они арендуют бейсбольный стадион или концертный зал. И он говорил серьёзно.
Даже премьер-министр? Хикару стало немного жаль Селику, но в этом была и её вина: она не смогла выкрутиться ложью.
За три дня…
Времени на исследования у него стало меньше. Нужно было как можно скорее довести заклинание перехода между мирами до совершенства.
Бесит, что она там развлекается, а я тут пашу изо всех сил.
Лучшей мотивации и придумать было нельзя.
.
— Хикару.
Тишину прервал голос Хадзуки.
Он не ожидал, что она заговорит снова, тем более что назовёт его по имени. Хикару замер, не понимая, радоваться ему или удивляться.
— Давно не виделись. Как ты? Ты ведь умер.
Хикару решил, что лучше принять всё как есть и не позволять себе радоваться или испытывать что-то подобное. Он уже решил не возвращаться в Японию.
Голос Хадзуки не изменился и дарил знакомое спокойствие. Хикару отчётливо вспомнил, как в средней школе Хадзуки говорила с ним, улыбаясь.
Но следующие её слова удивили его так, что он не смог выразить вообще никаких эмоций.
— Селика забыла сказать, но ты не хочешь рассказать маме и папе о себе?
Мама и папа. Он никак не ожидал, что его спросят об этом.
— Селика сказала только мне, что ты там. Больше никому. Если хочешь что-то передать родителям, дай знать.
На этом видеозапись закончилась.
— …
— Хикару? Что она сказала напоследок?
— А…
Вопрос Хадзуки был совершенно естественным; ничего странного в нём не было. Сама Селика вернулась в Японию, чтобы увидеть семью и Хадзуки.
А теперь, когда все участницы Четырёх восточных звёзд были в Японии, Селике, возможно, и не было нужды возвращаться сюда.
Может, она не вернётся.
Они наверняка обсудят это между собой. Когда Селика говорила, что спешить не нужно, возможно, она имела в виду и это.
Лавия и Паула смотрели на него.
— Ничего… — начал Хикару.
Он почти сказал «ничего важного», но остановился. Так же как Селис, Сара и Софи были важны для Селики, Лавия и Паула были важны для него. Ради них он готов был рисковать жизнью. Он не хотел лгать.
— Она спросила, хочу ли я сообщить родителям, что жив.
— Понятно…
Услышав слово «родители», Лавия опустила взгляд. Она уже потеряла мать, а отца убил Хикару, хотя сама Лавия ненавидела этого человека настолько, что хотела убить его собственными руками.
— Думаю, тебе стоит им сказать, но, наверное, всё не так просто, — задумчиво произнесла Паула. — Лучше всего, наверное, сделать так, как хочешь сам.
— Так, как хочу сам, значит?
В таком случае ответ был: не говорить. С тех пор как Хикару попал в этот мир, он несколько раз думал о Хадзуки, но почти не вспоминал родителей. И эти воспоминания не были приятными.
У Хикару не было братьев и сестёр. Пока он рос и постепенно освобождал родителей от бремени воспитания, холодная супружеская пара тоже начала отдаляться друг от друга. Именно он был причиной их близости, а когда стал идти собственным путём, семья превратилась в треугольник, где каждый отдалялся от двух других.
Ни любви, ни ненависти — только равнодушие. Он даже думал, что родители не заметили бы, если бы он исчез на несколько дней.
— Спасибо, — сказал Хикару. — Пожалуй, я просто сделаю так, как хочу.
Хикару задумался, почему все встреченные им лидеры вечно были так заняты.
Несмотря на поздний час, королева Куджастрия с тёмными кругами под глазами сидела за документами: подписывала бумаги, одновременно ужиная простыми сыром, хлебом и супом.
— Э-э… как ты?
Куджастрия вздрогнула.
Хикару пробрался в личные покои Куджастрии через тайный ход, известный только королевской семье, и отключил Скрытность около десяти минут назад. Но Куджастрия, поглощённая разложенными на столе бумагами, всё это время совершенно не замечала его присутствия.
— А, это всего лишь ты, — только и сказала она.
Что значит «всего лишь»?
После всего грубого обращения, которому его подвергали, такая реакция почему-то успокоила его. Сложное чувство.
— Почему ты выглядишь немного счастливым? — спросила она.
— Ну…
Хикару сел напротив Куджастрии.
Даже когда Хикару появлялся из ниоткуда, Лувейн из Теократии Биос приветствовал его как ни в чём не бывало, из-за чего доверять ему было невозможно — Хикару был уверен, что этот человек выжмет из людей всё, что сможет, если сочтёт их полезными. А Каграй из Империи Квинбранд спрашивал, принёс ли тот интересную тему.
На их фоне Куджастрия была глотком свежего воздуха.
— Здесь я чувствую себя спокойно, — сказал Хикару. — Будто дома.
— А то, что ты пользуешься тайным ходом как вздумается, не даёт мне никакого спокойствия.
— Если ты его закроешь, мне придётся прорываться через парадный вход, а это хлопотно. Хотя бы этот оставь открытым.
— То есть через парадный вход ты прорваться можешь.
Разумеется, мог. Главным оружием Хикару была Скрытность. Хотя она была уязвима перед Инстинктом и ловушками, в последнее время он справлялся благодаря собственному Инстинкту и Обнаружению маны.
— В прошлый раз нам почти не удалось поговорить, так что я подумал: сегодня можно немного поболтать.
Последний раз он был здесь три дня назад. Едва прибыв в столицу, он разбудил Куджастрию, получил магическую формулу заклинания и сразу ушёл.
— Я тоже удивилась. Подумала, что в спальне нарушитель, а это оказался всего лишь ты, попросивший формулу.
— Прости. Я очень спешил.
На следующий день был назначенный день с Селикой.
— Кстати, столица сильно изменилась, — заметил Хикару. — На улицах оживлённо, у людей живые лица. Может, потому что я до недавнего времени был в Империи, но там всё ещё ощущаются последствия Проклятого токсина.
— Понятно. Я благодарна тебе за твои усилия.
Хикару только пожал плечами. Честно говоря, усилий потребовалось много и непрерывно, но Куджастрия была тут ни при чём. Она сама старалась: до поздней ночи изучала документы, от которых зависела судьба королевства. Это было совсем не то же самое, что готовиться к экзаменам.
— На всякий случай спрошу, — сказала Куджастрия.
— Мм?
— Ты ведь не врывался без разрешения в личные покои Папы Лувейна или императора Каграя?
— …
— …
— …
— Очень прошу, скажи, что не врывался.
Хикару рассмеялся.
— Почему ты такой… — королева Куджастрия выглядела ещё более уставшей.
— Тебе ведь не о чем беспокоиться, верно?
— Есть о чём. Я не хочу новых жертв.
— Жертв?
— Не знаю, известно ли тебе это, но на всякий случай: входить в чужой дом без разрешения нельзя.
— Подожди, нельзя?
— Что?
Хикару сказал это в шутку, но Куджастрия восприняла слова всерьёз.
— Невероятно… Какой жизнью ты вообще жил?
— Я-я пошутил. Это была шутка.
Тогда Куджастрия улыбнулась — впервые за сегодняшний день.
— На этот раз я победила.
Похоже, Куджастрия тоже просто шутила.
— Ладно. Признаю поражение.
Если это её развеселило, наверное, ничего страшного, — подумал Хикару.
— Перейдём к делу, — сказал он. — Как продвигается исследование?
Целью сегодняшнего визита было заклинание перехода между мирами.
Куджастрия нахмурилась, скрестила руки и откинулась на спинку стула.
— Плохо. Прежде всего, я не могу понять, почему портал работает только в одну сторону. Если вспомнить момент активации, он, кажется, работал нормально, а в знаках нет ничего, что могло бы быть связано с «односторонним» переходом.
— По словам Четырёх восточных звёзд, которые перешли туда, магией они пользоваться могут, но она стала намного слабее. Это может быть фактором?
— Я тоже построила такую гипотезу. Но теоретически это не должно иметь значения. В этом мире мы всё равно не можем создать среду без магикул, так что эксперимент поставить невозможно.
— Мм, логично.
— Прости.
— Не извиняйся. Уже много, учитывая, что времени у тебя почти не было.
Хикару был впечатлён. Он думал, что она слишком занята, чтобы заниматься заклинанием, но она хотя бы обдумывала его.
— Физически работать над ним времени нет, но мысленные эксперименты я гоняю постоянно, — сказала королева с самодовольным видом, подняв указательный палец.
— Я ценю это, но тебе явно нужен отдых.
— Я в порядке. Исследование заклинания перехода между мирами для меня почти снятие стресса. К тому же проблема Проклятого токсина наконец близка к разрешению, и сейчас как раз тот этап, где нужно перетерпеть. Когда мы через это пройдём, я смогу отдыхать сколько угодно.
— Сколько угодно?
— Возможно, я преувеличила. Смогу немного отдохнуть. Благодаря тебе, Серебряное Лицо. Позволь выразить благодарность от имени десяти миллионов жителей королевства.
Она лишь склонила голову, оставаясь сидеть, но Хикару почувствовал в её словах несомненную тяжесть.
.
Она стала настоящей королевой.
Рождённая в королевской семье и выросшая среди политических интриг, она выбрала беспомощность, чтобы защитить себя. Ей казалось, что план сработал хорошо, но в итоге её ум заметили те, кто заботился об этой стране, и она оказалась на троне.
Если бы камергер не ослабил короля с помощью лекарств, или если бы Огненный Дракон, с которым Хикару встретился в родном городе Паулы, не пришёл в столицу, такого могло бы не случиться. Тогда Куджастрия была единственной из королевской семьи, кто выступил против этого существа, и её мимолётная, но храбрая фигура отпечаталась в глазах многих людей.
Маркграф Гругшильт сначала просил её стать королевой всего на год, может, на полгода, но, как Хикару и предполагал, всё затянется надолго. Пока она не найдёт супруга, не родит ребёнка и пока этот ребёнок не достигнет зрелости.
Она могла бы также выйти замуж за Галейкраду из дома Найтблейз и передать ему королевскую власть, но это казалось невозможным, потому что Галейкрада влюбился в Софи из Четырёх восточных звёзд. Между королевской властью и любовью выбор был тяжёлым, но Галейкрада долгие годы болел, а его отец, герцог Найтблейз, любил его настолько, что тоже предпочитал дать сыну свободу, а не власть.
Чтобы компенсировать это, и герцог, и Галейкрада всеми силами помогали Куджастрии в её обязанностях.
Я ожидал, что всё так и выйдет, но не думал, что она повзрослеет настолько быстро.
Семнадцатилетняя девушка, несущая на своих маленьких плечах тяжесть целой страны, могла выражать благодарность такому подозрительному человеку, как Хикару.
У Куджастрии были качества, необходимые, чтобы стать замечательной правительницей — даже выдающейся. Одарённая королева, явившаяся во время кризиса, словно яркая комета на ночном небе.
Сколько бы она ни притворялась беспомощной, те, кто видел её, замечали это, а те, кто мог понять, понимали.
— Ваше Величество, прошу, поднимите голову. Таким людям, как я, надо давать монеты, а не благодарности.
— Я знаю, что ты не такой человек.
— Ты слишком высоко меня оцениваешь.
— Правда?
Куджастрия встала и принесла со стола письмо. Оно было написано на качественном пергаменте, без вычурных украшений.
— …Что это?
Три очка Инстинкта Хикару забили тревогу у него в голове.
— Личное письмо от императора Империи Квинбранд Каграя Г. Квинбранда.
— Что?
— В нём сказано, что Империя многим обязана Серебряному Лицу, но пока не смогла отплатить ему. Если он появится передо мной, передай ему, пожалуйста, чтобы он снова приехал в Империю.
— …
— Что же ты там натворил? — спросила Куджастрия, склонив голову.
Жест был милым, но за вопросом угадывалось раздражение.
— Ладно. Расскажу.
Хикару рассказал ей о том, что произошло в Империи. Не о том, что сделал он сам, а о том, что Папа Лувейн из Биоса посетил имперскую столицу, встретился с императором Каграем и подписал соглашение о прекращении огня.
— Понятно. Это совпадает с полученными мной сведениями.
Было ли это написано в письме Каграя? Или, может быть, королевские шпионы оказались довольно умелыми и добыли сведения в имперской столице.
— Но от лорда Галейкрады я слышала, что Серебряное Лицо в одиночку ворвался в лагерь имперской армии, пригрозил командующему и силой прорвался дальше вместе с Папой Лувейном.
— Звучит крайне своеобразно.
— В столице ты тоже наверняка что-то сделал. Насколько мне известно, граф Дред, влиятельный человек в торговых кругах Империи, потерял своё положение. И пост министра иностранных дел сейчас пустует.
Значит, ты уже всё знаешь, — подумал Хикару, глядя на неё полуприкрытыми глазами.
Куджастрия хихикнула.
— Очень приятно видеть у тебя такое лицо.
— Рад за тебя.
— Но тебе не обязательно было делать всё одному. — Её голос стал мягким. — Ты мог попросить меня о помощи. Я могла бы устроить так, чтобы Понсония получила место за столом переговоров о прекращении огня между Биосом и Квинбрандом.
— Э…
— Или я недостаточно способна для этого? — Куджастрия печально улыбнулась.
Хикару хотел это отрицать. Он просто даже не рассматривал такую возможность. Он не был профессиональным дипломатом и не изучал политэкономику. В тот момент он был сосредоточен на ближайшей проблеме и хотел как можно скорее освободиться от обязательств, но Куджастрия видела это иначе.
Хикару — точнее, Серебряное Лицо — решил, что быстрее уладить всё самому, чем вовлекать такую значимую фигуру, как Куджастрия.
Если так…
Он не стал отрицать. Вместо этого…
— Спасибо. С этого момента я буду просить тебя о помощи.
Ей было нужно не утешение, а признание и то, чтобы на неё полагались.
Куджастрия затаила дыхание, не ожидая от Хикару таких слов. Но это мгновенное смятение тут же сменилось улыбкой, яркой, как распустившийся цветок.
— Обязательно проси.
После этого Хикару обменялся с Куджастрией кое-какими сведениями. Они также поговорили о жрице, которую Хикару позаимствовал у Лувейна, — Леони, сейчас помогавшей Куджастрии с исследованием заклинания перехода между мирами.
— Она очень помогает. У нас не хватает людей, способных работать с документами, а её знания о Церкви крайне полезны.
Высшая похвала.
— Хотела бы я, чтобы она осталась здесь навсегда.
— Она жрица, вообще-то.
— Какая досада. Будь она чиновницей, мгновенно пошла бы на повышение. Герцог Джакрун, отвечающий за внутренние дела, тоже одобрил её. Сказал, что единственный её недостаток — принадлежность к Церкви. А герцог редко кого хвалит.
Похоже, Куджастрия обращалась с Леони как с чиновницей. Людей катастрофически не хватало везде.
После смерти короля и восшествия Куджастрии на престол, после смерти Папы Биоса — из-за того, что Хикару ввёл ему Проклятый токсин, а Лувейн закрыл на это глаза, — Квинбранд наказал дворян, пытавшихся нажиться на Империи после катастрофы.
Все эти страны пытались избавиться от коррупции и вернуться на нормальный путь. Если из-за этого возникал кадровый дефицит, Хикару считал, что это скорее хорошо.
— То есть в самих исследованиях Леони не участвует?
— Э-э, нет, участвует! Без неё у меня даже не было бы времени написать формулу заклинания.
Формально верно, но по сути она просто использовала её как помощницу на побегушках.
— Ну, ладно. Немедленного прогресса я всё равно не жду. Чтобы дойти до нынешнего этапа, тебе и Роланду понадобилось много времени и усилий. Честно говоря, я боялся, что для Леони это окажется слишком тяжело, но если она снимает с королевы часть нагрузки, значит всё хорошо.
— Она экономит мне очень много сил. Лучшего подарка я и получить не могла.
— Она не подарок. Она в аренде.
— Я в долгу перед Церковью. Подумать только, они прислали такого замечательного человека.
— Ещё раз: мы её только одолжили. И на всякий случай знай, Лувейн — тяжёлый человек. Кто знает, что он потребует, если ты его облапошишь.
— Облапошишь? Что это значит?
— Обмануть кого-то ради выгоды.
— Серебряное Лицо, настоящим назначаю тебя эксклюзивным иностранным посланником в Теократию Биос.
— Хватит шутить. Ни за что я не буду иметь дело с этим типом. Я решил больше никогда с ним не связываться.
— Он настолько грозен?
— Ещё как.
— Правда?
— Правда, — сказал Хикару совершенно серьёзно.
— Ах, но я правда хочу её заполучить, — пробормотала Куджастрия.
Хикару отчётливо почувствовал, что страна страдает от нехватки кадров. В идеале надо было как-то уговорить Леони и завербовать её как опору против Биоса.
— Ваше Величество, — сказал Хикару, — насчёт магических камней стихий, которые ты предоставила: среди них были крупнее?
Камень того размера мог открыть лишь крошечный экспериментальный разлом. Фактически Селика смогла отправить сюда только смартфон и аккумулятор повышенной ёмкости; Хикару не смог передать даже одно письмо.
— Хм… Сейчас королевская казна стеснена. Тот камень на самом деле стоил очень дорого.
— Правда? У магических камней стихий ведь много применений.
Хикару как ни в чём не бывало достал смартфон, переключил его в режим видео и снял всю комнату. Он понятия не имел, будет ли кому-то нужен ролик с кабинетом семнадцатилетней королевы другого мира, но решил попробовать.
— Что ты делаешь?
— Не обращай внимания.
— Я, пожалуй, обращу!
Щёлк. Он остановил запись.
— Так вот, о магических камнях стихий.
На этот раз он переключился в режим портрета и сделал снимок.
— А, эм…?
— Не беспокойся.
— Хорошо.
С лёгким недоумением на лице Куджастрия продолжила объяснять.
Магические камни стихий были необходимы для работы магических предметов. Например, уличные фонари в столице были магическими предметами, и для ежедневной работы им требовались такие камни. Ими приводили в движение большие повозки, а огромные камни использовали для магических кораблей.
Помимо магических камней стихий существовали и другие материалы, содержащие ману, но, поскольку камни было сравнительно легко добывать и большинство магических исследований сосредоточивалось именно на них, прочие материалы использовали редко.
Как следовало из названия, эти «камни» добывали в горах или получали с монстров. Горы, где стихийные духи со временем собирались и насыщали породу магической силой, называли стихийными рудниками. Обычно они находились под контролем государства — то есть, по сути, знати.
— Сейчас цены на магические камни стихий стремительно растут. Только в королевстве случились Катастрофа Огненного Дракона, смерть короля, восшествие новой королевы, бедствие Проклятого токсина, а на границе — стычка между Квинбрандом и Биосом. Солдат, охранявших стихийные рудники, перебросили в другие места, из-за чего добыча остановилась, а обращение камней нарушилось. Когда такое происходит, торговцы бросаются скупать оставшиеся на рынке магические камни стихий.
— Понимаю… Значит, крупные камни трудно достать?
— В подземельях их можно найти.
— Да, пожалуй.
Хикару вспомнил Лабиринт магических замков, который исследовал раньше. В таких местах магические камни стихий действительно могли попадаться, но каждый месяц ездить на далёкий остров Саутлиф было практически невозможно. К тому же он не слышал ни об одном другом подземелье, где магические камни стихий гарантированно встречались бы.
— О, — сказала Куджастрия, один раз хлопнув в ладоши. — Есть место, где их можно получить надёжно.
Её слова принесли Хикару облегчение.
— Там, куда попадают товары с раздутыми ценами.
— А?
Куджастрия горько улыбнулась.
— На аукцион.
.
Куджастрия сказала Хикару, что поищет магические камни стихий, но предупредила не ждать слишком многого.
До следующего запуска заклинания оставалось двадцать семь дней, а из-за просьбы Селики активировать его раньше срока Хикару нужно было раздобыть приличный магический камень стихии в течение ближайших двадцати четырёх дней.
— …
— Что такое, Хикару? Ты задумался и смотришь в окно.
— Ничего.
Хикару поймал себя на мыслях о том, как ездил в Империю Квинбранд вместе с Лувейном. Тогда он пообещал себе поздние летние каникулы и решил не позволить им сорваться. Но теперь понял, что эти самые каникулы зависят от решения проблемы Четырёх восточных звёзд.
Ну, я подозревал, что всё так и выйдет… Но не думал, что буду носиться в поисках магических камней стихий.
Хикару уже связался с Гильдией искателей приключений острова Саутлиф через столичное отделение и попросил купить магические камни стихий. Если в столице запасы иссякали, на Саутлифе они всё ещё должны были быть.
Но даже если покупка состоится, камни прибудут не раньше следующего месяца. Для ближайшего заклинания ему нужно было найти магические камни стихий самому.
В худшем случае придётся вообще пропустить этот месяц.
Он обернулся и посмотрел на Лавию.
— Ого, — выдохнул он. — Тебе очень идёт.
Группа Хикару, как обычно, остановилась в высококлассной гостинице в королевской столице.
Обычно Хикару выбирал одежду искателя приключений, но сейчас был одет с иголочки: хорошо сидящий костюм, галстук, даже причёску ему привели в порядок.
— Правда? Не выглядит странно?
— Совсем нет. Сразу видно, что ты была дворянкой.
На Лавии было эффектное светло-голубое платье, подходившее к цвету её глаз. Широкополая шляпа, украшенная перьями, выглядела тяжёлой, но, по словам Лавии, оказалась на удивление лёгкой. В руках она держала тёмно-коричневый зонтик.
Лавия тихо рассмеялась.
— Иногда приятно вот так нарядиться и куда-нибудь выйти.
— Да. Мы довольно много заработали и почти ничего не потратили.
Они не купили эту одежду, а только взяли напрокат. Поскольку наряды не шили на заказ, найти подходящие по размеру было трудно, и то, что Лавии попалось платье цвета её глаз, можно было считать удачей.
— Эм… это правда не выглядит странно?
Паула, тоже переодевшись, вышла из своей комнаты.
Её фиолетовое платье выглядело по-взрослому, подчёркивало изгибы фигуры, а макияж делал её похожей на женщину лет двадцати пяти.
— …
— …
— Почему вы молчите?!
— Просто думаю, насколько сильно ряса защищала, — сказал Хикару.
— Показывать такую разницу в решающий момент — нечестно, — добавила Лавия.
— Что вы такое говорите?!
Она права, — подумал Хикару. Другого слова, кроме «нечестно», тут и не подберёшь.
— Ладно. Пора идти.
Троица вместе покинула гостиницу. Она находилась на главной улице столицы, поэтому они быстро наняли экипаж и направились к особняку, принадлежавшему одному дворянину. У ворот уже собралось множество экипажей, а в особняк потоком входили нарядно одетые люди.
— О, здравствуйте, прекрасный юноша и дамы. Вы здесь впервые? — мужчина в чёрном костюме у входа уважительно поклонился. — Сегодня проводится аукцион редких предметов, связанных с магией. Вы уверены, что не перепутали его с приёмом в другом особняке?
— У нас есть приглашения. Проверьте, — сказал Хикару, намеренно приняв высокомерный тон, и достал из кармана конверт.
Большинство остальных гостей были людьми среднего возраста, самым молодым было за тридцать.
Этот аукцион, известный дорогими лотами, не имел развлекательной атмосферы, типичной для аукционов искусства. Его считали более серьёзным мероприятием, а королевство само контролировало продавцов и выставленные позиции. Детям здесь было не место.
С такой одеждой и причёской я, думаю, выгляжу старше своего возраста.
В зале не было других юных парней и девушек, поэтому они бросались в глаза. Чтобы не вызывать подозрений, все трое надели нарядные фестивальные маски вместо серебряных.
Мужчина в чёрном костюме проверил приглашение с лёгким раздражением, но, увидев подпись, широко раскрыл глаза.
— П-подпись королевы Куджастрии?! — его громкий голос привлёк к ним взгляды всех вокруг. — О-она настоящая? Но эта печать явно принадлежит королевской семье.
Мужчина даже вывернул приглашение, чтобы проверить его со всех сторон, но Хикару не хотелось тратить время.
— Мы можем войти?
— Д-да. Проходите.
Он быстро забрал приглашение, и они вошли в особняк.
Сотрудник проводил их к месту проведения аукциона — в большой зал, похожий на столовую, где ровными рядами стояли стулья, обращённые к сцене высотой около пятидесяти сантиметров. На ней, вероятно, должен был стоять аукционист.
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Когда группа Хикару собиралась занять места, до них донёсся нарочно повышенный голос.
— Боже мой. Дети пробираются в такое место. Престиж столичного аукциона совсем упал.
Вдали вольготно расселись четверо полных мужчин, похожих на торговцев.
— Я слышал, у них приглашение от Её Величества королевы.
— Да быть того не может. А если оно настоящее, это уже проблема. Не могу поверить, что новая королева вмешивается в подобный аукцион.
— Покойный король был выдающимся человеком. Товары в обороте были высокого качества, и я неплохо заработал. А теперь, похоже, множество грузов застряло на таможне. Подозрения в нарушениях и всё такое.
— Ох, страшно. Представляете, если бизнес закроют из-за беспочвенных обвинений? Королева Куджастрия, похоже, очень недоверчива.
Эти торговцы получали значительную выгоду при прежнем короле, которым управлял камергер.
Куджастрия, должно быть, уже изгнала дворян, связанных с камергером и Аустрином.
Дворяне обладали привилегиями, что облегчало крупную коррупцию в их больших предприятиях. А торговцы, зависевшие от знати ради прибыли, держались в опасной серой зоне. Возможно, их число и защитило их от масштабных расследований.
Так или иначе, они наверняка понесли убытки из-за падения дворян, но всё ещё могли позволить себе прийти на аукцион.
Похоже, идеальное будущее, которое видит Куджастрия, воплотится ещё нескоро.
Когда люди говорили, что прежний правитель был лучше, Хикару невольно начинал сочувствовать королеве Куджастрии.
— Дамы и господа. Пора начинать аукцион.
Появился аукционист — мужчина средних лет в фраке, круглый, как яйцо. Голова у него была лысой, тело в целом гладким. Особенно выделялась только густая борода.
Внешность его обладала своеобразным обаянием, но навыки аукциониста были впечатляющими: он плавно представлял лоты и двигал торги вперёд.
Выставляли редкие магические предметы и катализаторы. Участников было около тридцати, и атмосфера оставалась тихой: предметы были практическими. Ставки делали просто — поднимали руку и называли сумму.
Дешевле, чем я ожидал.
Некоторые лоты уходили дороже ста тысяч гиланов, но другие опускались до тридцати тысяч. Валюта королевства, гилан, стоила примерно десять иен за гилан.
Хикару обменял святые золотые монеты, полученные в Биосе, на деньги королевства и собрал в общей сложности около десяти миллионов гиланов. На эту сумму он должен был обеспечить себе несколько магических камней стихий — разумеется, потом потребовав компенсацию с Селики.
— Следующий лот — магический камень стихии воды, найденный в подземелье Пути ядовитого ветра в восточной части королевства. Разумеется, все вредные вещества, включая яд, удалены.
В зале поднялся лёгкий гул — первая заметная реакция публики. Камень был крупным, примерно вдвое больше баскетбольного мяча. Округлая, пухлая скала излучала светло-голубое сияние.
— Начальная ставка — один миллион гиланов.
— Полтора.
— Два миллиона.
— Три миллиона.
— Три с половиной.
Торги накалились. Хикару поспешно поднял руку и предложил пять миллионов, но его тут же перебили ставкой в пять с половиной.
В мгновение ока сумма перевалила за десять миллионов гиланов, и Хикару уже не мог участвовать дальше. Участники зашевелились из-за растущей ставки, которая в итоге остановилась на пятнадцати миллионах гиланов. Победителем стал один из торговцев, ранее насмехавшихся над группой Хикару.
— Дороговато вышло.
— Верно. Но магические камни стихий сейчас редкий ресурс. Клиент очень настаивал, знаете ли.
— Такие деньги могут выложить только крупные фирмы. Уж точно не дети.
То, как они ухмылялись в сторону Хикару, раздражало.
Не думаю, что у них бесконечные деньги.
Хикару сосредоточился на торгах за другие магические камни стихий.
.
Однако и дальше ставки неизменно превышали десять миллионов гиланов, и в итоге он не смог получить ни одного.
— Не верится.
Когда аукцион закончился, Хикару с опущенными плечами утешали Лавия и Паула.
— Тут ничего нельзя было сделать. Никто не ожидал, что они окажутся такими дорогими.
— Верно! Давайте поищем камни поменьше, которые не выставляют на аукцион.
Он не ожидал, что магические камни стихий станут настолько дефицитными. Худший вариант, который он рассматривал, — пропустить этот месяц — становился реальностью.
— Сегодня снова отличная находка.
— Ещё заработаем.
— Несомненно.
Хикару оставалось только смотреть, как торговцы уходят с широкими улыбками. Они, конечно, раздражали, но даже без них Хикару не смог бы победить в торгах.
Проклятье. Можно пробраться к ним на склад и вынести всё подчистую.
Он поиграл с мыслью о таком нечестном возмездии, но, разумеется, подобное преступление не годилось. Будь вопрос жизни и смерти, он, возможно, задумался бы. Но заставить Селику подождать ещё месяц не должно быть такой уж большой проблемой. Оттого это злило ещё сильнее.
— Вы там.
И тогда к ним подошёл аукционист, закончивший работу. Он вытирал пот платком.
— Что такое?
Других участников почти не осталось, и аукционист подошёл именно к ним, поэтому Хикару насторожился.
— Ну, вы, кажется, интересовались только магическими камнями стихий.
— …И?
— Есть другие аукционы, где продают камни поменьше. Хотите попробовать?
Хикару обменялся взглядами с Паулой и Лавией.
— Хотел бы.
Магические камни стихий, выставленные в этот раз, в основном были крупными. Если бы они были примерно вдвое меньше, бюджета Хикару хватило бы.
— Их проводят в другом месте. Пойдём вместе? — сказал аукционист с улыбкой и повёл их за собой.
— Почему вы так любезны? — спросил Хикару.
— Большинство участников таких аукционов — люди в возрасте. Я хочу, чтобы приходило больше молодёжи. Надеюсь, этот опыт не отобьёт у вас желание появиться снова.
— Вот как? Ради молодых?
— У мира много сторон. Аукционы — хорошая возможность узнать о них. Когда кругозор расширяется, начинаешь думать иначе, и вещи, казавшиеся очевидными, перестают быть такими. Ну и в конце концов, больше участников — больше доля аукциониста.
Мужчина подмигнул. Его яйцеобразное лицо, хоть и принадлежало человеку средних лет, излучало определённое обаяние.
Хикару решил, что это хороший человек. Когда одна дверь закрывается, открывается другая. Если этот человек окажется злодеем, Хикару ему этого не простит.
Они вышли из особняка, сели в экипаж и прибыли на пустырь в нижнем городе. Под голубым небом кричал аукционист, разогревая участников, в основном глав небольших и средних фирм. Те выкрикивали числа и делали характерные жесты пальцами.
На площадке стояло множество лавок, похожих на блошиный рынок, где продавали самые разные магические катализаторы. Среди товаров попадались сомнительные вещи, из-за которых между продавцами и покупателями вспыхивали оживлённые споры.
— Босс! Спасибо, что пришли сюда лично.
Когда аукционист из нижнего города заметил аукциониста, сопровождавшего группу Хикару, главы фирм зашевелились.
— Босс столичного аукциона здесь.
— Первый раз его вижу.
— Сегодня есть что-то ценное?
— А кто эти дети за ним?
В роскошной одежде они привлекали лишнее внимание, но теперь им оставалось только принять это.
— А как насчёт аукциона магических камней стихий? — спросил яйцеобразный аукционист.
— А, он уже закончился. В этот раз выставляли только мелкие, самый крупный был вот такой, — ответил местный аукционист, показывая размер кулаком.
И это был самый крупный? — подумал Хикару. Похоже, камней на рынке правда почти нет.
Возможно, в этом месяце ему действительно придётся отказаться от заклинания перехода между мирами.
Яйцеобразный аукционист перевёл взгляд на Хикару.
— Хм, ситуация хуже, чем я думал. Прошу прощения, что не смог помочь.
— Ничего страшного. Одной информации уже достаточно. Спасибо. В следующий раз мы придём сюда.
— Буду рад. — Аукционист протянул правую руку для рукопожатия, и Хикару пожал её. Затем он взял руки Лавии и Паулы и поцеловал их. — Что ж, с вашего позволения, — сказал он и изящно ушёл.
Несмотря на то что выглядел он как яйцо — от пота даже напоминал варёное яйцо, — держался неожиданно эффектно.
— Что будем делать, Хикару? — спросила Лавия.
Аукцион возобновился, но без магических камней стихий оставаться смысла не было.
— Посмотрим лавки, прежде чем возвращаться.
— Хорошая мысль.
Троица вместе пошла вдоль лавок, где ориентироваться было легче, чем в толпе у аукциона. Их наряды привлекали внимание, хозяева лавок активно зазывали их, но они игнорировали все места, где не продавали магические камни стихий.
— Лорд Хикару, а что это там? — Паула потянула Хикару за рукав.
На большой циновке лежала куча камней и табличка: «Магические камни стихий, любой — 1 гилан».
— Хм, это магические камни стихий?
Хикару активировал Обнаружение маны и увидел слабую магическую энергию, исходящую от камней, похожих на обычные. Ночью они едва испускали бы тусклый свет, совершенно не сравнимый с камнями за десять миллионов гиланов на аукционе.
— А? Верно, сынок. Настоящие магические камни стихий, — кисло сказал пожилой хозяин лавки.
— В них почти нет маны.
— Ну конечно. Это стружка от добычи или остатки от магических предметов. Можно сказать, каменный мусор.
— …
Зачем называть собственный товар мусором? Хотя неважно: если взять много, может сработать. Но если маны в них слишком мало, они бесполезны.
Одинокий покупатель принёс деревянный ящик, наполненный магическими камнями стихий.
— Я-я возьму эти! — воскликнул он высоким голосом.
— Хм. Долго же ты выбирал камни покрупнее. Так, посмотрим… один, два, три.
Хотя человек был одет в простую одежду, в его осанке и манере держаться чувствовалась тонкая изысканность. Коротко подстриженные ярко-светлые волосы создавали живое впечатление, но в глубоких зелёных глазах была некая уязвимость.
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Я встречал этого мальчика раньше? — подумал Хикару. Чувствую его где-то в воспоминаниях Роланда, но не могу вспомнить.
С тех пор как Хикару попал в этот мир, прошло немало времени. Воспоминания Роланда с каждым днём блекли и всё больше походили не на личный опыт, а на вещи, прочитанные в книгах или увиденные в фильмах; забывать их становилось всё легче.
Но раз он кажется знакомым, значит, дворянин. Хотя одежда…
Заинтересовавшись, Хикару спросил:
— Ты магический исследователь из дворянской семьи?
Мальчик вздрогнул.
— Э-эм, да, — запинаясь, ответил он. — В-вы тоже на такого похожи, сэр.
— Не нужно такой вежливости. Я всего лишь простолюдин, который пытается подняться по социальной лестнице.
— В-вот как?
— Могу узнать твоё имя?
— Я И… Исаак Ф. Тейлор.
Это удивило Хикару. Роланд действительно встречал Исаака — не в светском обществе, а на презентации магического исследования.
— О, так вы тот самый лорд Исаак. Я читал вашу работу о Формуле преобразования маны в магических камнях стихий.
— Что?! В-вы читали?! — лицо Исаака мгновенно просияло.
— Триста двадцать две штуки, сэр. С вас триста двадцать два гилана.
— А, верно. — Исаак заплатил. — Спасибо, что заговорили со мной, но я спешу.
— Понимаю, — ответил Хикару.
Исаак попытался поднять ящик и споткнулся.
— Лорд Исаак. — Хикару поймал его за руки. Те оказались неожиданно тонкими и мягкими.
Может, он похож на Роланда — прославился как юный исследователь. Рост есть, но он, наверное, значительно младше?
Хикару сам предложил помочь донести ящик.
— Н-но…
— При всём уважении, вы, кажется, не в лучшей физической форме. Для меня будет честью помочь вашему исследованию.
Исаак заколебался.
— С-спасибо. Буду признателен за помощь, — сказал он с поклоном, и его длинные ресницы дрогнули.
Хикару повернулся к девушкам.
— Я отойду, донесу вещи. Вы двое не могли бы вернуться в гостиницу? В такой одежде, наверное, трудно ходить.
— Хорошо.
— Поняла.
Хикару ушёл вместе с Исааком. Растерянное выражение на лице мальчика продержалось лишь мгновение. Стоило Хикару спросить о колдовстве, как Исаак с радостью и воодушевлением начал отвечать.
— …
— …
Лавия и Паула моргнули, глядя им вслед.
— Слушай, Паула.
— Да, Лавия?
— Поправь меня, если я ошибаюсь, но Исаак — мужское имя, верно?
— Я понимаю это так же.
— Этот человек…
Они переглянулись.
— Женщина.
— Женщина.
Она скрывала настоящий пол, вероятно, из-за каких-то обстоятельств.
— Что будем делать? — спросила Паула. — Надо сообщить лорду Хикару.
— Хикару может проверить её настоящее имя через Доску души, так что проблем быть не должно.
— Верно…
— К тому же, возможно, лучше, чтобы он считал её мальчиком.
Паула не поняла, что имела в виду Лавия.
— Если ей нормально уложить волосы и надеть платье, она может полностью преобразиться. А если она хорошо разбирается в колдовстве, есть шанс, что попадёт во вкусы Хикару.
— Н-не может быть…
— Не могу избавиться от ощущения, что появилась соперница опаснее Джилларте.
— Н-не может быть!
Когда вечером Хикару вернулся и начал говорить: «Исаак сделал то» и «он сделал это», стало ясно, что он считал Исаака мальчиком.
.
Нести вещи Исаака, Хикару направился к его дому, по пути обсуждая с ним колдовство. Особняк барона Тейлора, расположенный довольно далеко от центра города, был отдельным домом — признаком дворянского положения.
Однако размерами он был невелик, а больше половины окон были закрыты снаружи. Пыль на стенах придавала ему запущенный вид.
— Прости, Сильвер. Мой дом не в лучшем состоянии.
— Н-ничего… Всё нормально. Я примерно понял по твоей одежде.
Чтобы не вызывать подозрений своим печально известным прозвищем Серебряное Лицо, Хикару назвался Сильвером. Слава Серебряного Лица к этому моменту уже разошлась далеко.
Когда они вошли, изнутри вышла только пожилая женщина.
— С возвращением, ла… лорд Исаак, — сказала она, увидев Хикару.
Кроме этой сгорбленной фигуры, других слуг видно не было.
Исаак провёл Хикару в комнату, заполненную магическими предметами, камнями и магическими формулами.
— П-прости за беспорядок, Сильвер. Поставь, пожалуйста, вон туда.
Вещей было навалено столько, что Хикару не понял, куда именно должен поставить ящик.
— Прошу прощения за столь навязчивый вопрос, но где глава дома?
— О, ты не знаешь, — ответил Исаак. — Мой отец умер два года назад. Я, Исаак Ф. Тейлор, сейчас глава дома. Как видишь, процветанием мы не отличаемся.
— …
— Но не всё так мрачно. Я ещё не рассказал тебе о своём последнем исследовании.
Исаак достал из деревянного ящика четыре магических камня стихий — воды, огня, земли и ветра. В полумраке они слабо светились.
— Если соединить эти четыре атрибута, можно получить чистую магическую энергию. Если удастся, это изменит магические предметы во всём мире.
Изобретение позволило бы питать крупные магические предметы, не требуя огромных магических камней стихий. Для Хикару это исследование было настоящим даром: оно могло сократить расходы, необходимые для активации заклинания перехода между мирами.
— Но разве уже не доказано, что это лишь умозрительная теория?
Хикару хорошо об этом знал. Теорию слияния четырёх стихий предложили в прошлом, и она привлекла множество исследователей. Но никому не удалось добиться успеха, а автора теории объявили мошенником, после чего он исчез из академической среды.
Соединить четыре атрибута могло казаться простой задачей, но магические законы мира были беспощадны.
Он должен это знать, — подумал Хикару.
— Верно, — легко признал Исаак.
— В таком случае…
— Но однажды у меня получилось.
— Что ты сказал?
— Во время исследования случайно возник мощный выброс энергии. Он взорвал одну из лабораторий. Хочешь посмотреть?
Исаак повёл Хикару к лестнице, ведущей под землю за столовой. Ступени обрывались на полпути, заваленные обломками.
— Энергия — смесь красного, синего, жёлтого и зелёного — была потрясающей. Я мгновенно понял: это энергия Теории слияния четырёх стихий. Сразу после того как я выбежал из подземной лаборатории, произошёл мощный взрыв, как видишь.
— …
Хикару тяжело сглотнул. У Исаака был личный опыт, связанный с теорией, и именно поэтому он в неё верил.
— Т-ты помнишь соотношение? — спросил Хикару.
— Сказать не могу. Это ядро моего исследования… хотелось бы так ответить, но, честно говоря, точного соотношения я не знаю. Это был несчастный случай, и я не помню, сколько запасов у нас было в тот день и сколько столкнулось на испытательном столе. Исследовательские записи похоронены под завалом.
— …
— Сильвер, вот что я думаю. Тот, кто первым предложил Теорию слияния четырёх стихий, скорее всего, пережил похожий случай. Я до сих пор отчётливо помню прекрасный четырёхцветный свет. Поэтому я не могу отказаться от этого исследования.
Исаак, зачарованный, выглядел как учёный с сияющими глазами — или, может быть, как глупец, пленённый поддельным произведением искусства.
В подвале действительно был взрыв, но мы не можем быть уверены, что его вызвала Теория слияния четырёх стихий.
Следы происшествия исчезли настолько, что даже Обнаружением маны Хикару ничего не мог проверить. Он улавливал лишь слабые следы маны из подвала — вероятно, от катализаторов, оказавшихся тогда под завалом.
Вывод сделать нельзя.
— Выходи, фальшивый дворянин!
Кто-то колотил в дверь особняка.
Исаак побледнел. Хикару почуял неприятности. Обнаружение маны показало пять человек у двери.
— Я пойду. Оставайся здесь.
— Н-нет, это проблема моей семьи.
— Возможно, они успокоятся, если увидят гостя.
Поставив деревянный ящик в коридоре, Хикару направился к входу. Пожилая женщина, дрожавшая за дверью, вздрогнула, когда их глаза встретились. Следовать за ним ей не было нужды.
— Я знаю, что ты там, самозванец! Если не выйдешь…
— Если не выйдет — что?
Хикару открыл дверь и увидел мужчину, поднявшего ногу, чтобы ударить по ней.
— А?!
— Братан!
Застигнутый врасплох, мужчина пошатнулся и едва не упал назад. Его товарищ быстро подхватил его.
Обычная шпана.
Они были молодыми и крупными. Носили броскую одежду, чтобы казаться ещё внушительнее, но дешёвые аксессуары ясно говорили: денег у них нет.
— Вы кто такие, болваны?
— Что ты сказал?! Мы одолжили семье Тейлор деньги! А ты вообще кто, чёрт тебя дери?!
А, сборщики долгов… С состоянием этого особняка это логично. Хотя странно.
Исаак был поглощён магическим исследованием, но не выглядел человеком, предающимся роскоши. Даже в исследованиях он использовал дешёвые камни по одному гилану. А как дворянин он должен был иметь возможность занять деньги у приличного ростовщика, который не стал бы присылать такую шпану.
Спрошу потом. Сначала — главное.
— Я Сильвер, покровитель дома Тейлор.
Хикару нужно было защитить Исаака, чтобы тот мог продолжать исследования. Результат оставался неопределённым, но Хикару уже решил поддержать его.
Отчасти он решил так потому, что при нынешней нехватке магических камней стихий на рынке нужно использовать любые пути. Но другая часть его испытывала зависть к сияющему взгляду Исаака. Исаак, поглощённый исследованием, чем-то напоминал Роланда, прежнего владельца тела Хикару.
— О? То есть ты заплатишь его долг?
— Сначала мы изучим условия займа. Принесите договор. Позовём королевского магистрата, чтобы он проверил его справедливость.
— Не будем мы этим заниматься! Наше терпение кончилось. Эй, давайте отметелим этого парня и вынесем всё ценное внутри!
Мужчина впереди — тот самый, что едва не свалился, — попытался схватить Хикару за воротник, но его рука рассекла пустоту. Хикару исчез из его поля зрения.
— Что?! Куда он делся?!
Хикару активировал Скрытность, отпрыгнув в сторону, затем обошёл мужчину сзади и отключил её.
— Я вообще не люблю задирать слабых, — сказал он и вогнал локоть мужчине в спину. Нужно было обозначить своё присутствие, иначе он рисковал спровоцировать Убийство.
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Мужчина с широко распахнутыми от сильной боли глазами рухнул вперёд. Остальные, сбитые с толку внезапным появлением Хикару, начали нападать один за другим. Один размахивал ножом, другой — дубинкой.
Слишком медленно.
По сравнению с его прежними противниками — Куцувой, шпионом Империи Квинбранд, химерой, монстрами в великой яме — такая городская шпана не была ему ровней.
Не используя Скрытность, Хикару изящно уходил от атак, ставил им подножки и быстрыми ударами ног отправлял их в головы. Ещё один удар по запястью заставил нож мужчины взлететь в воздух, блеснуть на солнце и вонзиться в землю.
Хотя Хикару не вкладывался серьёзно в боевую сторону Доски души, боевой опыт повысил его возможности.
— Ч-ч-что?
Хикару меньше чем за минуту усмирил шпану, оставив только их главаря.
— Эй. — Хикару сверкнул взглядом из-за маски, и мужчина содрогнулся. — Хочу, чтобы вы все убрались отсюда. Понятно?
— Д-да, сэр!
Выбросив мужчин на улицу, Хикару закрыл дверь особняка.
Пожилая женщина, дрожа и наблюдая из-за двери, быстро отступила внутрь. Хикару задумался, не напугал ли её, и, если подумать, да, конечно напугал. Как тут не испугаться вида человека в фестивальной маске, который пришёл вместе с хозяином дома и избил какую-то шпану?
— Ну что ж…
Пора спросить, почему появился долг.


    Знакомый город-сателлит Понд

    За этими странными посетителями точно что-то скрывается, — думала Луини, вывесочная красавица «Лулуанского чаепития».
Её кудрявые льняные волосы, доставшиеся от матери — женщины уже средних лет, но всё ещё красивой, — были стянуты за спиной, а густая чёлка обрамляла лицо. Глаза у Луини были большие и ясные.
Недавно на неё положил глаз один молодой делец, и Луини прекрасно понимала, насколько привлекательна. Его ухаживания она отвергла: была уверена, что впереди попадутся женихи и получше.
Всего в одной улице от главной магистрали королевской столицы тянулась полоса кафе. Её называли Кофейной улицей, а старики — Чайной. В самом конце этой улицы стояло «Лулуанское чаепитие» — заведение не слишком людное, державшееся в основном на постоянных клиентах.
И сегодня за столом в глубине, скрытым от улицы, сидели трое в серебряных масках и один в праздничной маске. Быстро заказав напитки, они принялись шептаться между собой.
На вид они были ровесниками Луини, а то и чуть младше. Странные посетители, что уж говорить. И уж точно что-то скрывают.
Делая вид, что протирает соседний столик, Луини изо всех сил пыталась расслышать их разговор. К несчастью, в этот ранний час других клиентов, кроме них, не было. Ненужный столик уже сиял чистотой, но Луини всё равно продолжала водить по нему тряпкой.
— Общая сумма долга…
— А имя в договоре?
— Закон о дворянстве…
Луини, покачивая волосами за спиной, ловила обрывки тревожного разговора.
Они работают на дворянина? Какой-то скандал? Кажется, простолюдинам опасно соваться в такие дела. Но как же интересно!
Луини ценила постоянных клиентов, но, с другой стороны, ей до невозможности хотелось хоть капли волнения в неизменной повседневности.
Так что же там происходит?
— …
— …
— …
— …
Четыре пары глаз за масками смотрели прямо на неё. И прежде чем Луини успела опомниться, чья-то крепкая рука схватила её за ворот.
— Простите, дорогие посетители. Я отнесу её туда, а вы не торопитесь.
— Папа, стой! А-а-а! Я не кошка!
Отец Луини, хозяин заведения, унёс её прочь, как кошку.
— Что это сейчас было? — пробормотал черноволосый мальчик.
Идею устроить совещание на Кофейной улице предложила Лавия: ей хотелось посмотреть это место.
Чтобы не возиться с праздничной маской при встрече с Исааком, Хикару решил прийти в привычном облике Серебряного Лица. Лавия и Паула тоже надели маски. Ходить по городу в таком виде было неловко, но проблема легко решалась Скрытностью.
Исаак, ожидавший перед кафе, вздрогнул при виде троицы. Тогда Хикару решил отдать Исааку свою праздничную маску.
Так в кафе и вошла эта странная компания.
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Девушка в кафе, что вполне понятно, заинтересовалась ими. Когда хозяин унёс её прочь, Хикару и остальные вернулись к разговору.
— Значит, Сильвер, ты правда меня поддержишь? Я не знаю, смогу ли довести теорию до конца.
— Да, без проблем. Но это значит, что мы будем на равных. Тебя это устраивает?
— Меня это совсем не смущает.
В отличие от вчерашнего дня, Хикару держался и говорил свободнее. Исаака это, похоже, не задевало.
— Кстати… насчёт твоей одежды, — заметил Исаак, задержав взгляд на разнице между вчерашним роскошным видом и сегодняшним куда более практичным нарядом. Его подозрения были понятны.
— Разве не важнее, какую поддержку я могу дать, а не кто я такой? — сказал Хикару.
— Ну… да. Лишь бы вы не были частью какой-нибудь незаконной организации.
— Обещаю, это не так, — решительно заявил Хикару.
На самом деле он, пользуясь Скрытностью, проникал в самые разные места, включая личные покои королевы. Но, как он понимал, Исаака скорее беспокоила возможная связь с преступной деятельностью ради денег.
Исаак колебался, но всё же уступил.
— Хорошо. Я тебе верю.
— Уверен? Не люблю говорить такое о себе, но я не из тех, кто показывает настоящее лицо.
— Я не думаю, что человек, который понимает Теорию слияния четырёх стихий и решает вложиться в неё, может быть плохим.
Хикару нашёл эту логику странно уместной.
— К тому же репутации моей семьи уже ниже падать некуда. Не думаю, что кто-то станет обманывать меня сейчас.
— Именно об этом я и хотел сегодня поговорить. Что случилось? — спросил Хикару.
— Похоже, мне придётся рассказать. Сначала: моя мать умерла сразу после моих родов, а отец внезапно скончался два года назад, — начал Исаак. — В итоге я унаследовал дом. Мы не были по-настоящему богаты. Моя семья получила дворянство только благодаря государственной должности. Но в моём возрасте я не мог занять этот пост, поэтому мачеха сказала мне подождать.
— Мачеха? У твоего отца была вторая жена?
— Да. У неё были дурные привычки в тратах, а после смерти отца всё стало ещё хуже. Не успел я опомниться, как она где-то заняла денег, а когда это всплыло, исчезла вместе с ценными вещами.
— Сколько тебе сейчас лет? С какого возраста можно занять государственную должность?
— Мне шестнадцать. В этом году я уже могу начать работать, но моей зарплаты не хватит даже на проценты по долгу. Поэтому я и подумал, что попробую что-нибудь сделать с помощью своего исследования.
— …
Великие открытия в магических исследованиях могли приносить огромную прибыль, но пытаться выбраться за счёт Теории слияния четырёх стихий было не более чем азартной ставкой, даже если когда-то в прошлом она уже один раз сработала.
Стал бы человек, изучающий колдовство, идти на такой сомнительный риск? Хикару не был до конца удовлетворён объяснением, но сейчас его главным приоритетом оставалось завершение теории, и он решил не зацикливаться.
— Насколько велик долг?
— Я не знаю.
— Что?
— Не знаю. Мачеха забрала копию договора займа. Оригинал, наверное, у сборщиков долгов, но они мне его не показывают.
— Бред какой-то.
— Да… Из-за этого я полностью застрял. Поэтому мне нужно подготовить большую сумму денег и попросить их принести оригинал договора для погашения… — Исаак замолчал, сжимая тонкой рукой чашку.
Он осторожно сделал глоток; похоже, горячее переносил плохо. Хикару при такой температуре мог бы выпить чай залпом.
Да и здоровье у него, кажется, слабое. Денег нет, так что неудивительно.
Хикару невольно сочувствовал Исааку, запутавшемуся в судьбе, которая от него не зависела. Но неприятного осадка он не чувствовал. Ситуация Исаака была куда лучше нищеты, вызванной собственными поступками.
— Исаак, как называется компания, у которой вы заняли деньги?
— Они называли себя «Балласт Трейдинг».
— «Балласт Трейдинг»… Никогда не слышал.
Хикару посмотрел на Лавию и Паулу. Те лишь покачали головами.
— Конечно, не слышали. Их головной офис не в столице.
— Твоя мачеха заняла деньги у такой подозрительной конторы?
— В городе её доверие рухнуло. «Балласт Трейдинг» работает в городе-сателлите рядом со столицей.
Слова «город-сателлит» заставили сердце Хикару едва заметно дрогнуть.
— Это город под названием Понд, — добавил Исаак. — Знаешь его?
Это был первый город, куда Хикару попал после призыва в этот мир.
— Пока сосредоточься на исследовании, — сказал Хикару, а потом попросил Лавию и Паулу купить всё необходимое для Исаака.
Интересно, не смущает ли их защищать мальчика?
Как ни странно, и Лавия, и Паула охотно согласились.
— Исаак, когда нужно работать головой, лучше получать сахар. Похоже, в этом кафе популярен кекс, так что тебе стоит его съесть.
Хикару сделал заказ, и та самая работница принесла кекс и мёд — видимо, к нему.
— Это за счёт заведения, — уныло сказала она.
Хикару, честно говоря, вовсе не был против случившегося, но раз принесли, решил съесть.
Исаак щедро полил кекс с густым ореховым ароматом мёдом, и его глаза засияли.
Он откусил кусочек.
— М-м! — вырвалось у него, и он весь вздрогнул.
Удовлетворённый, Хикару поднялся.
— Ну, я пошёл. Пока меня нет, откармливайте Исаака как следует.
У Исаака закатились глаза. Он подавился кексом и попытался запить его чаем.
— Это образное выражение. Я имею в виду: проследите, чтобы ты нормально ел.
— Поняла. — Лавия с усмешкой кивнула.
— Э-э, Сильвер, куда ты идёшь?!
— Чтобы погасить долг, нужно увидеть договор займа. Я отправлюсь в Понд и проверю, какая там сумма и справедливы ли проценты.
— Я раньше просил их, но мне не показали.
— Не волнуйся. Я проверю, никого не беспокоя. Точнее, так, чтобы никто даже не узнал. — Хикару ухмыльнулся. — Это как раз работа по мне.
.
Город-сателлит Понд, удобно расположенный всего в половине дня езды на экипаже от столицы, насчитывал шесть тысяч жителей. По сравнению со столицей он был куда меньше, но всё равно считался городом среднего размера.
— Даже соскучился немного.
Вернувшись в Понд, место, где он начал путь искателя приключений и узнал об этом мире, Хикару ощутил странную ностальгию.
Чтобы разузнать о «Балласт Трейдинг», Хикару направился в Гильдию искателей приключений. Для города-сателлита она была удивительно оживлённой. В гильдии толпились искатели: опытные люди средних лет в грязных сапогах, шумные типы, уже вовсю пьющие, и новички, искренне верящие, что однажды станут героями, о которых поют барды.
После смены власти в королевстве Гильдия на время притихла, но поток искателей приключений снова вернулся — возможно, из-за сумятицы, вызванной Проклятым токсином.
— Эй, как насчёт перекусить после работы? Ты ведь знаешь, сколько я поднял на этом поручении?
— Если по оплате судить, я заработал больше. Так что как насчёт принять сегодня моё приглашение?
— Уберите свои рожи отсюда. Вы ей мешаете. Это я должен пригласить её.
— Ты кем себя возомнил?!
— А? Подраться хочешь?
Как обычно, у стойки собралась толпа, пытавшаяся ухаживать за регистраторшей.
Раз свободны, взяли бы поручение какое-нибудь, — подумал Хикару. Я почти забыл. В первый мой приход всё было точно так же. Они вообще учатся? Им заняться больше нечем? Именно в этой Гильдии искателей приключений Хикару узнал, как выживать и зарабатывать в этом мире.
Регистраторши тоже остались прежними. Глория, внешне мягкая, но с загадочным умом — скорее всего, не забитым ничем хорошим, подозревал Хикару, — в глазах искателей была самым умиротворяющим присутствием. Её длинные фиолетовые волосы были аккуратно собраны по бокам. Когда она тихо вздыхала, приложив руку к щеке, искатели смягчались; стоило ей скрестить руки, их взгляд смещался к её пышной груди, и тут же раздавались восторженные реакции. Искатели приключений были поразительно простодушны.
Таинственная красавица Аврора работала быстро и аккуратно. Её поклонники были необычно преданы исключительно ей, да и возрастом в среднем постарше.
Фрейя, непреклонная регистраторша, с которой Хикару общался чаще всего, отбивалась от ухаживаний уклончивыми фразами.
Ничего не изменилось. Наверное, было бы странно, если бы здесь что-то изменилось.
Хикару покинул Понд ещё до беспорядков, вызванных Проклятым токсином. В последний раз он был здесь, когда Герхард отправил в Гильдию Понда большой магический камень стихии, добытый на острове Саутлиф. Вероятно, это устроила Джилларте — одна из немногих, кто знал, что Серебряное Лицо и есть Хикару. Отправителем значился Герхард, лидер Конфедерации Эйнбист, и это удивило Фрейю.
Хикару, желая поскорее провести заклинание перехода между мирами с помощью камня, быстро уехал из Понда, так толком ничего Фрейе и не объяснив.
Она наверняка начнёт меня расспрашивать. Но если я пойду к Глории или Авроре, она точно разозлится.
Неловко улыбнувшись, Хикару вошёл внутрь под Скрытностью.
— Я тут на днях нашёл отличное местечко…
— Ты ведь свободна, Фрейя? Можно пригласить тебя на ужин? Ну хоть один раз!
— Я недавно поднялся до D-ранга.
Дежавю.
Хикару проскользнул мимо искателей прямо к стойке и отключил Скрытность.
— Извините. Я хотел бы получить немного информации.
— А?
— Откуда этот пацан взялся?!
У Фрейи отвисла челюсть.
— Хикару?! — воскликнула она после мгновения молчания.
— Пожалуйста, стой там и жди. Моя смена почти закончилась. Лучше дождись, иначе я разозлюсь и никогда тебя не прощу.
Её напор потряс не только Хикару, но и остальных искателей.
Позже Хикару и Фрейя встретились в открытом кафе, где уже бывали раньше.
— Хикару! Прости, что заставила ждать!
Фрейя пришла в удивительно повседневной одежде: тёплом кардигане и длинной юбке. Хикару вдруг понял, что осень уже в самом разгаре.
— Не извиняйся. Тебе не обязательно было бежать.
— Глория перехватила меня по дороге. Было опасно, так что я сбежала.
Хикару не понимал, почему встреча с коллегой-регистраторшей считалась опасной, но, учитывая коварную натуру Глории, вполне мог это представить.
Несмотря на дневную суету, им удалось занять угловой столик. Хикару заказал кофе, а Фрейя — чай рейши.
— Ты ведь уже его пила, да?
— Пила. Он мне понравился после того раза с тобой.
— Сегодня хочется чего-нибудь сладкого?
— Э… — Фрейя по какой-то необъяснимой причине застыла. — Я-я сегодня не очень хочу.
— Правда? А я думал угостить тебя.
— М-м-м! Какой ты злой.
— Ч-что?
— Уже глубокая осень.
Отведя взгляд от Хикару, Фрейя задумчиво посмотрела на улицу.
А, понял.
Хикару вспомнил о выражении «осенний аппетит», и всё встало на места. Как и на Земле, осень здесь была временем урожая и сытной еды.
— Я какое-то время был в столице, — быстро сменил тему Хикару, чтобы не касаться веса Фрейи.
Фрейя, беспокоившаяся о Хикару, внимательно слушала историю, которую он придумал на ходу.
Он рассказал ей, что в разгар хаоса с Проклятым токсином в столице помогал Пауле с исцелением людей.
— Э-это замечательно!
К удивлению Хикару, рассказ глубоко тронул Фрейю. Уже в середине разговора её глаза наполнились слезами, а к концу она вытирала их платком.
— Д-делать всё, что можешь, чтобы помочь хотя бы одному человеку, — дрожащим голосом сказала она. — Ты образцовый искатель приключений! Тебе нужно выступить с лекцией в Гильдии.
Категорически нет. И дело было не только в том, что человек был вовсе не один, как она решила. Что случится, если она узнает правду?
Хикару спас не только королевство, но и имперскую столицу Квинбранда.
Если проболтаюсь, только неприятности на себя навлеку. Так что рот на замок.
Влиятельных людей этого мира, вроде Лувейна и Каграя, Хикару считал неприятностями. Он надеялся, что они последуют примеру королевы Куджастрии, которая всего лишь хотела заниматься исследованиями.
— Так что привело тебя в Понд? — спросила Фрейя.
— Как я сказал у стойки, мне нужна информация. Тебе случайно не знакомо название «Балласт Трейдинг»?
Выражение Фрейи заметно изменилось. Поставив локти на стол, она подалась вперёд и понизила голос.
— Где ты услышал это название?
— Полагаю, с ними что-то не так.
— В самом Понде не особо… Точно, ты же был в столице, — пробормотала она. — Пожалуйста, держи то, что я скажу, в тайне. Если тебе понадобится больше информации, приходи в Гильдию. Нужно поговорить с главой.
Похоже, Ункен уже вернулся в Понд.
— Хорошо, — сказал Хикару. — Тогда…
— Сначала выпьем чаю. — Фрейя, вернувшись к обычному тону, отпила только что принесённый чай. — Расскажу общие сведения. Полагаю, это связано с каким-то поручением?
— …Связано.
Это не было поручением Гильдии, но Хикару решил пока подыграть.
— Хоть мы и принадлежим к одной организации, я не могу расспрашивать о поручениях столичной Гильдии. Конечно, если ты сам не готов поделиться подробностями.
— Прости, не могу.
— Это понятно. Ты не такой, как остальные. Большинство искателей выкладывает регистраторшам вроде меня всё.
У обычных искателей приключений уровень информационной безопасности был низким.
— «Балласт Трейдинг» — компания, которая давно работает в Понде. Они занимаются строительством, гражданскими работами и даже посредничеством для искателей приключений.
— Посредничеством?
— Берут задания вроде уничтожения монстров, а потом нанимают искателей по цене выше гильдейской. Плюс в том, что они могут работать и с теми, кто не является искателем. Гильдия искателей приключений выдаёт работу только искателям.
— Понятно…
— Хотя правила в Гильдии искателей приключений довольно мягкие, некоторых всё равно исключают. «Балласт Трейдинг» нанимает таких людей.
Становится сложно, — подумал Хикару.
Громилы, ворвавшиеся в дом Исаака, точно не были похожи на искателей, но по тону Фрейи было ясно: она относится к компании неплохо.
— Это весь их бизнес? А обмен валюты или займы?
— Они начали и кредитный бизнес. После того как прежний глава отошёл от дел.
— Прежний глава?
— Он живёт в Понде с давних времён, и горожане его любят. Преемником стал Эдвард, младший из двух его сыновей. Эдвард перестал следовать принципам отца.
Хикару сразу всё понял. На фоне выдающегося прежнего главы преемник оказался болваном. А может, сам прежний глава не сумел стать хорошим отцом.
— Дай угадаю, — сказала Фрейя. — Ты встретил в столице Самала, брата Эдварда. Потом получил какое-то поручение и приехал в Понд. Ну?!
— Даже близко нет.
— А? — Фрейя недовольно посмотрела на Хикару.
Она ошиблась. Что он должен был сказать? К тому же о братьях он узнал только что.
— Тогда поручение от прежнего главы? — пробормотала Фрейя. — Нет, крайне сомневаюсь.
Хикару позабавило, как она строит неверные догадки, и он решил просто некоторое время за ней понаблюдать.
.
Ему было нужно только местонахождение «Балласт Трейдинг», поэтому возвращаться в Гильдию Хикару не стал. К тому же он не был уверен, как теперь смотреть в лицо Ункену, хотя в Биосе уже встречался с ним как Серебряное Лицо.
Он решил отправиться в дешёвую гостиницу, где останавливался раньше. Кошкоухая регистраторша в униформе всё ещё была там.
— Давненько не виделись. На сколько ночей остановитесь в этот раз?
— Для начала на три.
— Конечно.
Тот же обмен фразами — словно время в этом месте остановилось.
Оставив багаж, Хикару вышел из гостиницы.
— Приветствую, мастер.
— Я тебе не мастер.
Лавка с хот-догами у гостиницы и её мускулистый хозяин тоже были на месте, как и прежде. Изменилось только то, что теперь к нему постоянно шли покупатели за хот-догами.
— Один, пожалуйста.
— Уже готов.
Он заранее решил, что я куплю? Хикару молча взял хот-дог и откусил.
— Стало вкуснее.
Булочка та же, сосиска та же, но сочетание кетчупа и горчицы стало великолепным. Их довели до уровня, подходящего к сочности сосиски.
— По вашему совету я подготовил добавки: сыр, рубленый лук, очень острый соус и зелёный соус.
Очень острый соус был просьбой Лавии, а не предпочтением Хикару.
— Хотите попробовать соус, который я ещё никому не подавал? Он в десять раз острее…
— Нет, спасибо. Пас.
— Понятно…
Почему ты выглядишь немного разочарованным?
К тому времени, как Хикару доел хот-дог, солнце садилось, и Понд окутывали сумерки.
В этом мире были магические уличные фонари, но их обычно ставили только на главных улицах, и ночью большая часть города погружалась во тьму.
— Пора.
В комнате гостиницы Хикару надел привычный плащ с капюшоном и серебряную маску, превращаясь в Серебряное Лицо.
— В «Балласт Трейдинг».
Лавия и Паула оставались в особняке Исаака до вечера, но громилы не напали. Прямого нападения не было, но они всё же пришли.
— Паула, сюда.
— У-у… Вообще-то это не совсем то, для чего используют это заклинание…
Стены особняка были испачканы неведомой грязью — тихая, но мерзкая форма травли. И грязь была повсюду. Паула в маске проверяла каждое пятно и применяла исцеляющую магию.
— О Боже, сущий на небесах, именем твоим сотвори чудо. Здесь лежит земля скверны; благословением истинно благородного твоего естества очисти её от нечистоты.
Из протянутой руки Паулы хлынула святая энергия.
— Очищение.
Когда волна столкнулась с грязью, та превратилась в сверкающую белую пыль.
Это древнее магическое заклинание, из-за сложности доступное лишь высокопоставленному духовенству, использовалось для очищения мест, где проводились религиозные церемонии. Его точные эффекты были неясны, но Паула уже применяла Очищение, чтобы очистить сгусток зла глубоко в великой яме Теократии Биос.
Лавия подумала: если оно очищает скверну, возможно, сможет убрать и грязь. И оказалась права. Правда, было очевидно, что это не предназначенное применение такого заклинания.
Пожилой священник из церкви западного района столицы, случайно проходивший мимо, широко раскрыл глаза при виде сцены.
Позже он, как говорят, сказал: «Мне это только привиделось? Оно так походило на магию, которой архипресвитер Центральной церкви очищал пространство перед церемонией. Как простая девочка могла её использовать?»
Не зная об этом и не особенно переживая, Лавия удовлетворённо кивнула, глядя на теперь чистые внешние стены.
— Раз их травля не сработала, разве они не перейдут к чему-то более серьёзному? — задумалась Паула.
— Не ожидала такого, — сказала Лавия.
— А? Чего не ожидала?
— Что ты знаешь о дурной стороне людей.
— Что?! За кого ты меня принимала?
— Ну, ты же Странствующая святая.
— Пожалуйста, не называй меня так. Это смущает.
Прозвище Паулы, Странствующая святая, возникло из-за её бесплатного лечения в королевской столице и столице Квинбранда. Самой Пауле громкий титул святой казался очень неловким.
— Я просто пошутила.
— П-правда?
— Ровно наполовину. Ты чистая девушка без романтического опыта, ничего не знающая о дурной стороне людей.
— Ч-что?!
— Шучу.
— Определись уже!
Лавия вдруг вспомнила Хикару.
— Хотя, если подумать, однажды ты набросилась на Хикару с текущей слюной, так что не такая уж ты чистая, — поддразнила она.
— Сотри это из памяти!
— Шучу.
— Ну хватит!
Погладив Паулу по голове, Лавия сказала:
— Но ты права. Если такое запугивание не сработает, они могут попробовать что-то другое. — Она приложила руку к подбородку. — Знаю. Используем Гильдию искателей приключений для охраны особняка.
Искатели приключений нанимают других искателей — Паула выглядела озадаченной самой идеей. Но никаких правил это не нарушало. Мирные жители часто обращались к искателям за охраной.
— Лучше найму искателей, чем позволю отнимать у меня время для чтения.
— Вот почему.
— У нас достаточно средств. — Лавия ухмыльнулась.
— Ты меня пугаешь.
В идеале самым быстрым решением было бы выследить громил и уничтожить их логово, но Хикару велел пока оставить их в покое. Не платить долг Исаака было крайним средством — а значит, тоже одним из вариантов.
Когда Лавия и Паула вернулись в особняк, старушка как раз закончила готовить ужин, и их пригласили к столу.
— Большое спасибо, барышня. Раз уж я смогла купить столько продуктов, я постаралась от души.
Следуя указаниям Хикару, Лавия передала старушке значительную сумму и попросила купить еду и приготовить всё, что та сочтёт нужным.
Поскольку Лавия не назвала своего имени, старушка обращалась к ней «барышня». Назвать её «госпожой в маске» она, конечно, не могла и выбрала самый безопасный вариант.
Как старушка и сказала, ужин вышел весьма роскошным. Жареная оленина, политая домашним фруктовым соусом, суп, полный ярких овощей и щедро приправленный специями. Вид тёплого, дымящегося, свежевыпеченного хлеба пробуждал голод.
— О, не волнуйтесь, барышня. Денег, что вы мне дали, ещё много осталось, — сияя, сказала старушка.
Могла бы всё потратить за один день, — потрясённо подумала Лавия, поражаясь её хозяйственности.
В городе, когда они не были в походе, они часто просто ужинали в заведениях или покупали готовую еду навынос.
— В-вау! — воскликнул Исаак, войдя, и его глаза засверкали. — Ой, п-простите, я слишком разволновался.
Он поклонился Лавии и Пауле, чувствуя вину за то, что они тратят деньги.
— Не беспокойся. Так хотел Сильвер.
Лавия отдала часть еды заботливой старушке, которая жила неподалёку с сыном и невесткой. Проводив её, троица наконец принялась за ужин.
Исаак ел молча. До этого он был погружён в исследования, поэтому к рукавам его рубашки прилипли крошки магических катализаторов, а руки были испачканы чернилами.
Так он и правда выглядит мальчишкой, — заметила Лавия. Но черты тела у него определённо девичьи.
Мягкие на вид щёки, высокий голос, в котором не чувствовалось ломки, и гладкие длинные пальцы.
Лавия тяжело вздохнула.
— Что-то не так? — спросил Исаак. — Ты уже наелась?
Лавия слегка покачала головой.
— Нам нужно кое-что прояснить, — решила она сказать сейчас. — Почему ты притворяешься мальчиком?
За столом и до этого не стоял оживлённый разговор, но вкусная еда старушки по-своему занимала каждого. Однако после вопроса Лавии всё внезапно остановилось, и наступила тишина.
— Ч-что ты имеешь в виду?
— Сильвер, может, и не заметил, но мы поняли. Сразу. Такая маскировка всё равно долго не продержится. Любой, кто присмотрится, догадается, а через год, если грудь станет больше, скрывать будет невозможно.
— …
Исаак — или девушка, называвшая себя Исааком, — положила хлеб обратно на тарелку.
.
— Что ты получишь, узнав это?
— Ничего.
— Тогда зачем спрашиваешь?
— Я уже сказала. Нам нужно всё прояснить.
— Мальчик я или девочка? В этом вообще есть смысл?
— Есть, — заявила Лавия. — Потому что я у Сильвера номер один.
— Т-то есть ты его девушка? П-понятно… Тогда прояснять нечего.
Девушка неловко отвела взгляд от Лавии.
— Тебе ведь интересен Сильвер?
— …
— Я так и знала.
— Н-не то чтобы! Просто твой вопрос заставил меня задуматься.
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— Мне всё равно, что ты чувствуешь. Я просто хочу, чтобы ты придерживалась своей маскировки.
— …Знаю. Можешь не говорить, — угрюмо ответила она.
Не обращая внимания на её настроение, Лавия продолжила расспросы.
— Ты притворяешься мужчиной, потому что женщина не может работать на государственной должности?
— Это одна из причин.
— Ч-что это значит? — спросила Паула, не совсем понимая.
— Государственную службу могут нести только мужчины из дворянских семей. Женщины тоже могут, если их способности признаны, но для этого они должны быть старше.
— Ты хорошо осведомлена.
— Просто немного знаю о дворянстве.
Чтобы погасить долги, она выбрала рискованную ставку — добиться успеха в нестандартной Теории слияния четырёх стихий, поскольку работать ей мешало то, что она женщина.
— На самом деле есть ещё одна причина моей маскировки. Но прежде чем говорить о ней, раз вы уже знаете, я всё расскажу, — сказала она с облегчением. — Меня зовут Айви. Айви Ф. Тейлор, сестра-близнец Исаака. Исаак умер от той же болезни, что и наш отец. Но умершей объявили Айви.
— Понятно.
Подделывать собственную смерть было делом далеко не приятным. Лавия сделала нечто похожее — решила скрыть происхождение и отказаться от фамилии. Правда, она ничуть не жалела, что оставила её.
— Это очень утомительно. Хотя он и был моим братом-близнецом, жить под видом мужчины тяжело. Так приятно наконец сказать это вслух, — сухо рассмеялась она.
Единственным человеком, кроме неё, кто знал, что она живёт как Исаак, была старушка.
— По законам королевства, если глава семьи меняется из-за болезни или несчастного случая, а прямых наследников мужского пола нет, пэрство не передаётся.
Паула выглядела совершенно растерянной, и Лавия объяснила:
— Если отец внезапно умирает, а сына нет, дом распускают.
— П-понятно… Но мне кажется, такое ведь случается довольно часто.
— Да. Если есть близкие родственники или у взрослой дочери есть муж, проблем нет. Влиятельный высокопоставленный дворянин — своего рода опекун — тоже может временно присмотреть за домом. Но у дома Тейлор, вероятно, не было ничего такого.
— Невероятно. Ты правда много знаешь.
— Важнее другое: наследовать пэрство через подмену личности — тяжкое преступление.
— Знаю. Мне нужно продержаться только до завершения исследования.
Айви сняла с рукава прилипший кусочек катализатора и положила его на край стола.
— Если я добьюсь успеха, получу много денег. Тогда смогу бросить семью Тейлор и начать новую жизнь где-нибудь ещё.
— …
Хотя Айви говорила об исследовании, которым была поглощена, и о своих мечтах, её слова звучали пусто. И Лавия понимала почему.
Она потеряла обоих родителей и брата-близнеца, а из слуг у неё осталась только старушка, которая не сможет заботиться о ней вечно. Айви уже довольно давно была одна.
В шестнадцать лет Айви практически отказалась от жизни, живя только мечтой о Теории слияния четырёх стихий — теории, которую Хикару считал невозможной. Так она могла не думать о другом. Она не знала, что ждёт дальше и чего хочет сама.
Поэтому Айви не злилась на сборщиков долгов и не ненавидела вторую жену отца, сбежавшую вместе с долгами. Ей было просто безразлично.
Мы одинаковые.
Лавия знала глаза тех, кто сдался и подчинился судьбе.
Она такая же, как я.
Лавия Д. Моргштадт поступила так же.
— Я поняла твоё положение, — сказала Лавия. — Делай то, что можешь.
— Спасибо. Возможность погрузиться в исследования — для меня величайшее счастье, — сказала Айви и снова принялась за еду.
— …
Паула посмотрела на Лавию так, будто хотела что-то сказать, и Лавия поняла, что именно. Паула хотела найти способ помочь Айви.
— Завтра с утра пойдём в Гильдию искателей приключений, — прошептала Лавия. — Кажется, я нашла себе занятие, кроме чтения.
В ночь, когда Хикару впервые попал в этот мир, шёл дождь. Вооружившись тем самым клинком, который пронзил Роланда, он бежал сквозь темноту.
Его целью был особняк графа Моргштадта, дворянина, часто бывавшего в столице. Как и подобало влиятельному графу, это было внушительное и роскошное поместье.
Хикару снова стоял перед особняком графа. В отличие от той роковой ночи, небо было ясным, а окрестности окутывала тишина. Бродячих собак вокруг не было.
— Зачем ты купил это место, Эдвард Балласт?
Граф был убит, а его дочь, подозреваемая в убийстве, исчезла. В последовавшем хаосе, когда сменился трон, поиски юной девушки прекратили. Дом Моргштадт пал, и особняк, оставшийся без владельца, выставили на аукцион.
Покупателем оказалась не кто иной, как Торговая компания Балласт.
После освобождения Лавии Хикару и Лавия действовали в Понде, но намеренно избегали этого дома, места, полного неприятных воспоминаний о графе Моргштадте.
— Не будем слишком зацикливаться, — легко сказал Хикару.
Он без труда проник на территорию через задний вход. Ворота были не заперты, стражник дремал, так что Скрытность можно было бы даже не использовать. Хотя, на всякий случай, Хикару всё равно держал её включённой.
У задней двери никого не было, и Хикару прошёл по знакомому особняку.
Воняет выпивкой.
Он прошёл рядом со столовой, откуда тянуло алкоголем. Несколько человек храпели.
Печально видеть, как дворянский особняк дошёл до такого.
Хикару поднялся по тускло освещённой лестнице. Пол был грязным, а на перилах скопилась пыль.
Обнаружение маны Хикару указало местонахождение человека, который мог быть Эдвардом Балластом. Он находился на втором этаже.
Кажется, это кабинет графа Моргштадта.
Комната была очень роскошной, так что это должен был быть Эдвард.
Сколько воспоминаний.
Первый раз, когда он использовал Доску души. Первый раз, когда активировал Скрытность. Первая жизнь, которую он отнял. Если бы он не встретил Лавию, возможно, сразу покинул бы Понд и никогда не вернулся.
Когда Хикару подошёл к комнате, где развалился Эдвард, дверь распахнулась, и наружу вышел мужчина.
— Да мать твою!
Дверь открылась прямо перед ним, и Хикару, застигнутый врасплох, замер. Опасный момент. Он слишком погрузился в воспоминания. Если бы не Скрытность, мужчина мог бы его заметить.
Хикару отступил в угол коридора и тихо стал наблюдать.
Для торговца мужчина был одет роскошно, почти по-дворянски. Волнистые рыжевато-каштановые волосы были зачёсаны назад блестящим гелем. Чёткая безбородая линия челюсти и холодные глаза придавали ему вид многообещающего молодого дельца, но телосложения, нужного для общения с грубыми типами, у него не было.
— Одни неприятности от этих людей…
Бормоча себе под нос, мужчина вошёл в соседнюю комнату и хлопнул дверью, но как следует её не закрыл. Хикару заглянул в щель. Мужчина неподвижно лежал на кровати, похоже, уже спал.
Выдохнув, Хикару направился в кабинет графа Моргштадта. Дверь открылась и закрылась бесшумно.
Там, в свете магической лампы, стоял граф Моргштадт.
Конечно же, нет.
Через мгновение фигура исчезла. Возвращение в особняк потрясло Хикару сильнее, чем он ожидал.
Внутреннего света не было, комнату освещал только холодный лунный свет. Хикару включил магическую лампу, уверенный, что хозяин комнаты спит по соседству. Слабый свет, даже если его заметят снаружи, не станет проблемой.
Книжные полки всё ещё стояли, но большинство книг исчезло, а стол и диван, если память ему не изменяла, стали куда более обшарпанными. Он взглянул на стопку бумаг на столе, исписанных небрежными знаками.
— Нападение. Провал поручения. Незавершённое поручение. Нападение. Ударил клиента. Награда за поручение пропала. Что это такое?
Похоже, это были отчёты подчинённых, и успешных записей среди них почти не было. Красными чернилами были добавлены тревожные пометки вроде «Этот человек присваивает деньги?» или «Этот тип мёртв». Перо с красным кончиком, лежавшее там же, указывало, что их заполняли в этой комнате.
Их агентский бизнес шёл плохо.
— Фрейя сказала, что прежний глава работал неплохо. Значит, нынешний главный источник дохода компании — кредитование.
Хикару взял со стола толстую стопку бумаг. На ней было написано: «Договоры займов и долговые обязательства». Перелистывая документы, он нашёл бумаги по займам, подписанные Эдвардом Балластом из Торговой компании Балласт. Мужчина из соседней комнаты действительно был Эдвардом.
Хикару мог бы пробраться в соседнюю комнату и проверить имя мужчины по Доске души, но не счёл это нужным.
Слабая охрана, небрежное хранение бумаг. По сравнению с проникновением в Императорский дворец и Башню это была прогулка в парке. Он мог бы разбросать документы по всей комнате, и Эдвард, наверное, даже не заметил бы, что что-то не так.
— Или это нормально, а охрана во дворце и Башне была просто слишком строгой, — перелистывая страницы, сказал Хикару. — А, вот оно!
Он нашёл договор дома Тейлор. Заёмщиком была Вильма Ф. Тейлор, вторая жена покойного барона.
Просмотрев договор, Хикару заметил:
— Процент разумный.
Он находился прямо на пределе ставки, установленной законами королевства, но оставался честным.
— Хм, странно.
Странными были не проценты. Странной была основная сумма.
Дом барона начал приходить в упадок только после смерти главы семьи. Вильма не смогла бы унести с собой все ценности, и продажи оставшегося имущества хватило бы на погашение долга. Собственно, в доме уже не осталось ничего примечательного из мебели.
— Они ждали, пока проценты разбухнут, и только потом потребовали оплату? Но даже тогда всё не стало бы настолько плохо. Они обманывали её, не раскрывая общую сумму?
В таком случае Хикару мог бы без колебаний разрушить «Балласт Трейдинг». Он перевернул следующую страницу.
— Ещё займы?!
Хикару обнаружил несколько дополнительных долгов на имя Вильмы.
— …
Он не мог поверить своим глазам. Последний документ был датирован совсем недавно — два месяца назад.
Даже сбежав из столицы, Вильма продолжала набирать долги на имя дома Тейлор. Общая основная сумма была ошеломляющей: её едва можно было бы покрыть, продав баронский особняк и землю. Но проценты были неподъёмными. Даже собственных денег Хикару не хватило бы, чтобы их закрыть.
— Думал, я неплохо заработал, а оказывается, мне ещё далеко.
Эта ситуация заставила его почувствовать, какими привилегиями пользовались дворяне. Если даже барон мог занять такую сумму, что говорить о более высоких титулах? Сколько зарабатывали дворяне с собственным бизнесом и владениями?
— Надо было взять с Лувейна намного больше.
Учитывая будущее Биоса, он не мог просто обчистить национальную казну, а таскать с собой золотые монеты было неудобно. Поэтому Хикару взял в качестве награды сумму, которую счёл справедливой. Но, глядя на этот договор займа, невольно думал, что оказался слишком скромным.
Так или иначе, теперь он ясно понимал ситуацию. Долг дома Тейлор был огромен, но законен и продолжал расти из-за второй жены покойного барона. Эдвард Балласт не совершал незаконных действий.
Вариантов у Хикару было мало.
— И что теперь?
.
В королевской столице было только одно место, кроме делового квартала, где ночью горел свет, — королевский замок, освещённый магическими лампами всю ночь. Это не только символизировало власть короля, но и служило средством отпугивания воров.
Королева Куджастрия вернулась с позднего совещания и опустилась на кровать, глубоко вздохнув.
Почувствовав чьё-то присутствие, она резко подняла голову.
— Хм. Я знаю, что ты здесь, Серебряное Лицо. Что скажешь о моей острой интуиции?
— …
Но это было не Серебряное Лицо, хотя наряд был таким же: плащ с капюшоном и серебряная маска.
— Давно не виделись, Ваше Величество.
— Звёздное Лицо?
Лавия, надевшая серебряную маску со звёздными отметинами, изящно опустилась на одно колено.
— Серебряное Лицо рассказал тебе о проходе?
— Да.
Хикару рассказал Лавии о тайном проходе, известном только королевской семье.
На мгновение на лице королевы Куджастрии мелькнуло раздражение или недовольство — мимолётная эмоция, которая не укрылась от Лавии.
Куджастрия выглядела мягкой и собранной, но при этом была прирождённой актрисой — достаточно вспомнить, как с детства изображала почти беспомощную фигуру. И всё же перед Лавией она по ошибке показала эмоции.
Проход должен был быть тайной, известной только Серебряному Лицу и королеве, но Серебряное Лицо рассказал о нём спутнице, и королева, вполне понятно, расстроилась. И всё же Куджастрия должна была суметь скрыть это недовольство.
Она тоже тянется к Хикару.
Лавия предположила, что краткое недовольство королевы возникло из чувства предательства со стороны того, кто ей нравился.
Ну что за человек, Хикару, правда.
Лавии хотелось закричать в небо.
Со своей Скрытностью Хикару был непревзойдён. Он обладал острым умом, был бескорыстен и поступал честно.
Кто угодно влюбится. Надо немного придержать его.
Регистраторша Гильдии Понда, Джилларте из Эйнбиста, Айви Ф. Тейлор и Куджастрия, правительница этого королевства, — осознавали они это или нет, Лавия знала: все они тянулись к Хикару. Возможно, были и другие, но о них Лавия знала точно.
Если соперница появляется каждый раз, когда решается какая-нибудь проблема, мне будет слишком тяжело, — подумала Лавия. И всё равно я не могу не поддерживать его, когда он старается.
Лавия не могла остановить Хикару, когда он помогал другим. Напротив, она его поддерживала. Лавия восхищалась тем, что он действовал независимо от пола человека.
Проблема в том, что Хикару слишком туп в вопросах чужих чувств к нему.
Лавия решила: правильное воспитание могло бы пойти ему на пользу. Соперница-королева была для неё слишком тяжёлым противником. Она не думала, что Куджастрия зайдёт так далеко, чтобы попытаться отнять Серебряное Лицо, но убедиться не помешает.
— С каким делом ты пришла ко мне?
Вернув себе королевскую собранность, Куджастрия выпрямилась и посмотрела сверху вниз на стоящую на колене Лавию.
— Я вместе с Серебряным Лицом сейчас охраняю резиденцию дома Тейлор.
— Резиденцию дома Тейлор? — Куджастрия выглядела озадаченной, явно не ожидая такого дела. — Ах, барон с исследователем магии. Исаак, если не ошибаюсь.
Лавия удивилась, что Куджастрия знает имя старшего сына одного из сотен баронов королевства, но, возможно, та знала его только как исследователя колдовства.
— Исаак умер, — сразу перешла к сути Лавия.
— Что ты сказала?
— Он умер вместе с самим бароном. И теперь Айви, сестра-близнец Исаака, взяла дом на себя, притворившись мужчиной.
— Она выдаёт себя за другого? Потому что нет наследника мужского пола?
Как и ожидалось, королева Куджастрия хорошо знала законы королевства, поэтому разговор пошёл быстро.
— Именно, Ваше Величество. По закону дому Тейлор грозит роспуск, а Исаак — то есть Айви — останется без крыши над головой.
— Зачем ты рассказываешь мне это? Ты сказала, что охраняешь резиденцию Тейлор.
— Серебряное Лицо считает Айви выдающимся исследователем магии.
— Что?!
— Она публиковала статьи под именем Исаака. Если Ваше Величество знает имя Исаака, возможно, вы их видели?
— Видела, — простонала Куджастрия. — Женщины-исследователи редки… Значит, она использовала имя брата, чтобы её признали?
— Именно так, Ваше Величество.
При публикации статьи уже одна молодость мешала относиться к автору всерьёз, а женщина привлекала бы ещё меньше внимания. В этом мире между мужчинами и женщинами существовал резкий разрыв.
Стоило выйти за пределы города — и приходилось сталкиваться с опасностями, где бои с монстрами и бандитами давали преимущество физически более сильным мужчинам. Такой образ мыслей было трудно изменить.
Куджастрия, столкнувшись с этой проблемой, нахмурилась. Суровое выражение её лица показывало, что она признаёт серьёзность вопроса, но также понимает: корни его лежат в общественных ценностях, а значит, решить его трудно. Её собственный статус женщины добавлял ещё один слой сложности.
— Почему ты рассказываешь мне о семье Тейлор? Предлагаешь закрыть глаза из-за её таланта?
— Нет, Ваше Величество. Я хочу пересмотра закона.
— Ты имеешь в виду законы о наследовании дворянских титулов. Разрешить прямое наследование по женской линии в случаях, когда из-за непредвиденных обстоятельств глава дома погибает, а прямых наследников мужского пола нет?
— Да.
— Это трудно, — сразу ответила Куджастрия. — Точнее, сейчас трудно. В обычных обстоятельствах мы могли бы потратить время на обсуждения и внести поправки. Однако сейчас… ты понимаешь, верно? Проклятый токсин всё ещё держит столицу в смятении. Дворяне и чиновники неустанно трудятся, чтобы восстановить королевство. С момента моего восшествия на трон эта страна ещё не пережила стабильности.
Она тревожно вздохнула — вздохом, в котором слышались и беспокойство о нынешнем состоянии Королевства Понсония, и сочувствие к Айви.
— Ваше Величество, при всём уважении, я думаю, что ускорение этого пересмотра закона не принесёт вреда. Скорее наоборот, сейчас может быть подходящий момент.
— Ты знаешь что-то, чего не знаю я?
— Знаю. Даже такой простолюдинке, как я, это видно.
Куджастрия не дрогнула от её резкого тона. Она и правда была актрисой.
— Само Ваше Величество взошло на трон после несчастной смерти покойного короля.
— …О.
— Хотя наследование трона и дворянского титула имеют совершенно разный вес, для Её Величества королевы, недавно взошедшей на престол, вполне естественно выступить за предоставление прямым наследницам женского пола права наследовать дворянские титулы — подобно тому, как это возможно с троном.
— …
Молчание Куджастрии Лавия восприняла как хороший знак. Молчание означало, что есть место для размышления.
Спустя некоторое время Куджастрия заговорила:
— Что бы ты сделала, если бы я проигнорировала тебя и приступила к роспуску дома Тейлор?
— Вы бы так не поступили, Ваше Величество.
— Почему ты так уверена?
— Потому что Айви добилась успеха в эксперименте по Теории слияния четырёх стихий.
— Что?! — Куджастрия застыла от изумления.
Я так и думала. Эта теория имеет огромное значение. Мы с Паулой толком не поняли, но те, кто занимается магическими исследованиями, должны понимать.
Лавия с самого начала говорила с Куджастрией прямо потому, что держала этот козырь в рукаве. Даже без него Лавия сомневалась, что Куджастрия станет безрассудно пользоваться властью: она знала, что это вызовет неприязнь Хикару.
Вздох… Даже страховка в итоге завязана на Хикару, да?
Лавию это немного расстроило.
— Н-но я не уверена, что стоит оказывать особое обращение только из-за ума.
— Дом Тейлор всё равно долго не продержится. Они тонут в долгах.
— В долгах? — Куджастрия была поражена столь приземлённым фактом.
— Если так и продолжится, Айви не сможет продолжать исследования — и сама это понимает.
— Ты хочешь сказать, что такая ничтожная вещь, как долг, снова похоронит во тьме Теорию слияния четырёх стихий, известную как мечта всех магических исследователей, мечту, потому что её невозможно осуществить?! Я этого не позволю! Ни за что. Я сама много раз мечтала о ней. Если эта теория будет реализована, станут возможны всевозможные магические предметы.
— Эм, Ваше Величество?
Похоже, королева начала возбуждаться.
— Недопустимо! Я не позволю распустить этот дом.
— Д-да. Поэтому я предлагаю изменить законы королевства…
— Сделаем это немедленно.
— …
Лавия была потрясена. Хикару несколько раз говорил, что королева просто хочет заниматься магическими исследованиями, но Лавия не ожидала, что одержимость настолько сильна. Она была заядлой фанаткой колдовства.
— Я займусь этим. Прошу тебя продолжать охранять Айви Ф. Тейлор.
— Поняла. Тогда я удалюсь…
— Подожди.
— Почему… почему ты помогаешь Айви Ф. Тейлор?
— …Что вы имеете в виду?
— …
Куджастрия сузила глаза, глядя на Лавию, а затем слегка покачала головой.
— Нет, забудь. Будь осторожна на обратном пути.
Сказав это, Звёздное Лицо исчезло.
Лавия одна шла по тёмному тайному проходу королевской семьи.
— Почему я помогаю Айви Ф. Тейлор?
Куджастрия, похоже, сомневалась, поэтому оборвала разговор раньше времени.
Она, наверное, хотела спросить, почему я помогаю потенциальной сопернице.
Учитывая, насколько хорошо Куджастрия сама как исследователь магии понимала ценность Теории слияния четырёх стихий, она, возможно, хотела намекнуть на вероятность того, что Серебряное Лицо увлечётся женщиной, занимающейся таким исследованием.
На самом деле Лавия тоже считала, что Айви может оказаться соперницей посложнее Джилларте.
Так почему она помогает ей?
Потому что Хикару поступил бы так же.
Лавия верила: если бы появился мужчина, которого ей хотелось спасти, да ещё исключительно красивый, Хикару непременно помог бы.
— Нет уж, я не стану ничего не делать для Хикару из-за ревности.
Лавия с самого начала всё для себя решила.
— К тому же, что бы ни случилось, я у Хикару номер один.
С тихим пламенем в сердце Лавия шла по тёмному проходу.


    Семейная распря в полный рост

    В городе Понд Хикару отправился собирать сведения.
На пути к решению нынешней проблемы стояли два больших препятствия.
Во-первых, сколько бы Исаак — точнее, Айви — ни выплачивала, долг не уменьшится, пока её мачеха Вильма Ф. Тейлор продолжает брать деньги в долг. Хикару нужно было остановить Вильму. Но где она скрывается сейчас, он не знал.
Вторым препятствием был сам огромный долг.
Сказать им подождать, пока Исаак докажет верность теории? Когда у неё получится, денег, наверное, польётся немало — всё-таки это изобретение изменит мир колдовства. Но объяснять эту теорию человеку, далёкому от магии, всё равно что говорить со стеной. А если спросят, когда она будет готова, я смогу ответить только: «Не знаю».
Поэтому Хикару решил сменить подход.
А что, если вместо Исаака надавить на Вильму и заставить её платить? Может сработать. Раз Вильма регулярно появляется, за это время можно выяснить, где она живёт.
После короткого сна, последовавшего за ночной операцией со Скрытностью, Хикару, зевая, шёл по утренним улицам Понда.
— …
— …
Когда он попытался пройти мимо лавки с хот-догами, хозяин уставился на него. Люди всё подходили и уходили, покупая хот-доги.
— Кто бы знал, что в этом городе есть такая вкусная еда?
— Ага, теперь это фирменное блюдо Понда.
— Никто не может скопировать?
— Не-а. Особый соус и вариант в десять раз острее — никто так и не смог повторить.
Искатели приключений уходили с хот-догами в руках, а хозяин всё смотрел на Хикару с расстояния примерно в пятьдесят метров.
Тяжело вздохнув, Хикару направился к лавке.
— Учитель, я вас ждал.
— Я же сказал, не называй меня учителем.
Те, кто стоял рядом, расслышали обмен репликами.
— Это тот самый мальчишка, которого называют Богом хот-догов? — прошептал кто-то.
— Он младше, чем я думал, — добавил другой.
Что с этой лавкой случилось, пока меня не было?
Решив, что задумываться об этом не стоит, Хикару сказал:
— Дай один… нет, сделай три.
— Конечно. Уже готовы.
— …
Уже?
— Я думал попробовать один с зелёным соусом.
— Уже внутри.
— …
Как он успел приготовить его ещё до заказа?
Хикару расплатился, положил два хот-дога в небольшую корзинку — хотя собирался позавтракать в другом месте — и пошёл дальше, по дороге откусывая хот-дог с зелёным соусом.
Мелко нарубленный лук придавал текстуру, а кислинка соуса, смешиваясь с горячей колбаской, создавала вкус, совсем не похожий на обычный хот-дог.
Не хочется признавать, но вкусно. И всё-таки как он приготовил мой заказ заранее?
Кроме трёх хот-догов для Хикару, других заранее сделанных не было, значит, хозяин с самого начала знал, чего тот захочет.
Жутковато.
Хикару подумал проверить Доску души этого человека, но без необходимости лезть в чужую личную область не хотелось. К тому же его пугала возможность увидеть абсурдно высокое значение какого-нибудь параметра, которого он никогда раньше не встречал. Он решил, что оно того не стоит.
Зелёный соус оказался приятным сюрпризом: он добавлял хрустящую текстуру, не нарушая идеального сочетания кислинки и мясного сока обычного хот-дога. Проглотив один почти мгновенно, Хикару пожалел, что не купил ещё. С трудом удержавшись от соблазна съесть и пару в корзинке, он направился в Гильдию искателей приключений.
— Можно сдвинуть срок этого поручения на день?
— Эй, цена за мешок ростков чая рейши уже подскочила. Я же только вчера привёз!
— В отряде сопровождения не хватает двух человек. Кто с нами? Ранг E и выше, вопросов не задаём.
Утром Гильдия искателей приключений гудела оживлением: Фрейя и Глория за стойками принимали нескончаемый поток искателей.
В отличие от обычного скрытного входа, Хикару терпеливо дождался своей очереди: в это время дня многие искатели действительно брали поручения.
— Сюда.
Хикару направился к Фрейе, но слишком поздно заметил, как рядом с ним плавно возникла Глория. Она нарочно вышла со своего места. На её губах играла лёгкая улыбка — на первый взгляд мягкая, но для Хикару в ней сквозило что-то заговорщическое.
— Я подожду. Я не особенно спешу, — сказал Хикару, не желая привлекать внимание.
— Вы заслуживаете особого обращения.
Глаза Глории ясно говорили: иди сюда; ты что-то скрываешь.
— А?! Хикару! Я тебя не заметила, — за стойкой запаниковала Фрейя.
— Я просто пришёл собрать сведения, — сказал Хикару. — Честно.
— Ищешь сведения? Значит, сложное поручение, — сказала Глория. — Я с радостью займусь.
— Не настолько сложное, чтобы тратить ваше время.
— Ты очарован Фрейей?
— Очарован?! — воскликнула Фрейя.
Её преувеличенная реакция всколыхнула толпу.
— Этот мальчишка клеится к Фрейе?
Хикару вздохнул.
— Ты победила, Глория. Вот закуска. Съешь потом.
— О, хот-доги. Спасибо. Тогда прошу сюда.
Глория проводила Хикару в приёмную зону.
— Пожалуйста, передайте господину Ункену, что я здесь, — сказал Хикару.
— …Что?
— Сегодня я пришёл поговорить с Ункеном. — Хикару усмехнулся.
— Что ты сделал с Глорией?
Он давно не видел Ункена — как искатель приключений Хикару, а не Серебряное Лицо, — и тот ничуть не изменился. На лице всё ещё лежала вечная хмурость.
— Ничего. Просто попросил передать, что я здесь, и дал ей хот-дог в благодарность.
Глория уже какое-то время подозревала, что Хикару что-то скрывает, и постоянно к нему цеплялась. Она предполагала, что на его карте Гильдии есть какое-то особое благословение.
Но если человек просит встречи именно с Ункеном, она никак не могла сказать, что вместо него поговорит сама. Поэтому, сообщив Ункену о визите Хикару, она нехотя вернулась за стойку.
На вид мягкая, но глаза у неё пугающие.
При всей своей красоте Глория, к несчастью, привлекала только искателей с мышцами вместо мозгов.
— Она правда может выглядеть демоном из-за такой мелочи?
— Демоном?
— Да, демоном. Потом обязательно с ней поговори.
— Хорошо…
Разбираться с подчинёнными и подбадривать их — работа скорее главы Гильдии, а не его, подумал Хикару. Но сегодня он пришёл говорить с Ункеном и решил пока оставить это.
Кабинет Ункена был сдержанным: прочный стол, полки, заставленные множеством документов. И всё же сам Ункен, как всегда одетый по-рабочему, создавал впечатление «старика, который случайно забрёл в комнату важного человека».
— Я хотел спросить о «Балласт Трейдинг».
— Хм?
Ункен, застигнутый неожиданной темой, с любопытством моргнул. Значит, Фрейя не пересказала ему их вчерашний разговор. Хикару оценил осмотрительность регистраторши.
— Вляпался в какую-то неприятность?
— Ну, не совсем я. Один знакомый.
— …Понятно.
Они сели друг напротив друга на диваны в приёмной, и Ункен нахмурился.
— При прежнем главе «Балласт Трейдинг» процветала, но при нынешнем руководстве у неё начались проблемы.
Фрейя говорила то же самое.
— Однако незаконными делами они не занимаются. Они дают заработок всякому сброду и помогают поддерживать порядок. Нам вмешиваться не с руки.
— …Понятно.
— Если бы только старший брат Эдварда остался в Понде.
— Что он за человек? И где он сейчас?
— В столице. Самал Балласт, известный как драчун-вундеркинд. Городская шпана уважала его, а даже бродяги чувствовали, что Самал не простой человек. Считалось, что с Самалом в Понде город станет безопаснее.
— Почему господин Самал уехал из Понда?
— Возможно, был слишком хорош. Понд был бы тесноват для человека его уровня.
От Ункена это звучало как высокая похвала.
Значит, в Понде был и такой человек.
Хикару провёл в Понде не так уж много времени, поэтому никогда не слышал ни о Самале, ни о торговой компании Балласт.
— Иначе говоря, он отправился в столицу делать себе имя, — сказал Хикару.
— Грубовато, но да.
— Господин Самал когда-нибудь вернётся?
— Вряд ли. Похоже, там у него дела идут очень неплохо.
Хикару не слышал имени Самала Балласта в столице, но, учитывая масштаб города по сравнению с Пондом, это не удивляло.
Можно втянуть в это брата? Он мог бы помочь, если ему будет от этого польза… Но если Эдвард не делает ничего грязного, будет трудно.
Хикару искал слабое место, которым мог бы воспользоваться, но разговор с Ункеном ничего не дал.
Если глава Гильдии ничего не знает, спрашивать Фрейю или Глорию, вероятно, тоже бессмысленно, решил он.
— Ну что? Что-нибудь понял? — спросил Ункен, наблюдая за задумавшимся Хикару.
— Да, спасибо.
— За что спасибо? У тебя на лице написано: «Пользы не было».
— Нет, вовсе нет.
— Можешь дальше биться головой об стену. А можешь полностью рассказать обстоятельства, и тогда я, может, что-нибудь придумаю.
Полностью рассказать всё означало рассказать о доме Тейлор, а рассказать о доме Тейлор означало объяснить, почему Хикару так зацепился за Теорию слияния четырёх стихий. А этого он хотел избежать. Цепочка сведений привела бы к Серебряному Лицу и Куджастрии.
— Если у меня совсем не останется вариантов, я рассчитываю на вашу помощь, — сказал Хикару.
— Понимаю. Значит, оставим это профессионалам.
— Хм?
— Если мы закончили, будь добр, уходи. Я и сам занят.
У Ункена, похоже, были другие дела, и он выставил Хикару.
Оставим это профессионалам…
Выйдя из Гильдии через заднюю дверь, чтобы избежать Глории, Хикару принялся размышлять. Ункен, похоже, считал, что он ввязался в какую-то неприятность. Отсюда и слова «профессионалам».
А, понял.
Кто в таком случае профессионалы?
— Давненько я туда не заходил.
Хикару направился в Гильдию воров, расположенную под землёй Понда. В теневых делах лучше советоваться со специалистами.
Идя по Понду, Хикару невольно вспоминал время, когда работал здесь. Тогда он думал только о том, как выжить. Убийство графа, побег из особняка с помощью Лавии, заработок через Гильдию искателей приключений.
— А? Дяденька?
Он столкнулся со знакомой девочкой — той самой, что указала Хикару дорогу к Гильдии искателей приключений, когда он только попал в этот мир. А в следующий раз, увидев девочку — Рану, — он использовал её Доску души для эксперимента.
— Давно не виделись. Надеюсь, у тебя всё хорошо.
— У тебя тоже. Я давно тебя не видела, а ты же искатель приключений, так что я думала, ты мог умереть.
Прямо в точку. Впрочем, для Хикару детские бесхитростные слова были даже освежающими.
— О, помнишь, ты дал мне деньги? — сказала она.
— Давал?
— Ага! Мама меня отругала за то, что я взяла так много.
Хикару тайно открыл один раздел Доски души Раны и выяснил, что его способность даёт полный доступ к чужим древам навыков. По сравнению с этим деньги, которые он дал Ране, были небольшой платой.
— Вот как? Прости, — сказал Хикару. — Есть что-нибудь, чем ты хочешь заниматься, или талант, который хочешь развить?
— А? С чего вдруг?
— Я умею пользоваться магией, которая проверяет таланты.
— Правда?
— Да.
Чувствуя некоторую вину за то, что вмешался в её Доску души, Хикару хотел исполнить желание Раны.
— Ну… я хочу стать великой певицей!
— Пение, значит? Хорошо.
— Ага! Папа говорит, что моё пение придаёт ему сил.
Хикару открыл Доску души Раны.
[Статус]
Доска души
Имя: Рана Валкон
Возраст: 4
Ранг: 0
Живучесть
Инстинкт
Проницательность
Музыка: 1
Хикару уже потратил одно очко, чтобы открыть ей ветку Живучести. Теперь он использовал два очка, чтобы открыть Интуицию и её подпараметр Проницательность, затем вложил одно очко в Музыку. Свободных очков у Раны не осталось.
— Всё, готово.
Одно очко само по себе подняло её выше уровня любителя. Если у Раны был талант к музыке, повышался шанс получить связанное с ним благословение на карте Гильдии. А если её увлечение станет сильнее, она, скорее всего, будет оттачивать навыки, и уровень Музыки естественным образом вырастет.
Рана смотрела растерянно.
— Спасибо тебе за всё, — сказал Хикару. — Ты второй человек, которому я был должен.
— Я не очень понимаю.
— Логично. Удачи с пением.
— Спасибо! И не умирай там.
— Ха-ха-ха…
Сухо рассмеявшись, Хикару расстался с девочкой.
Только боги знали, расцветёт ли её талант в будущем.
— Ну что ж.
До цели оставалось недалеко.
Идя по узкой дорожке вдоль текущего канала, Хикару вошёл в подземный проход. Этот район, известный как подземные канализационные кварталы, служил убежищем Гильдии воров.
Хикару продвигался вперёд со включённой Скрытностью. Обнаружение маны сканировало широкую область; людей здесь было заметно меньше, чем раньше.
Возле водного канала, по которому текли очищенные сточные воды, стояла железная дверь, освещённая единственной магической лампой.
Хикару отключил Скрытность и постучал.
— Кто там? — спросил приглушённый голос.
— Меня зовут Хикару. Раньше я заказывал работу господину Кельбеку и пришёл с ним встретиться.
— Зачем он тебе?
— Купить сведения.
— Жди.
Через несколько минут дверь мягко скрипнула и открылась.
Хикару вошёл в помещение, похожее на комнату ожидания, но оно пустовало. Внутренняя дверь вела в кабинет Кельбека.
Как обычно, за потайными дверями по обе стороны кто-то прячется.
Обнаружение маны показывало их позиции.
Не многие знали о существовании жилого района в канализации. Несмотря на название, Гильдия воров не была организацией, которая занималась незаконными делами. Они действовали в серой зоне и осторожно не переходили черту в чёрную. Так организация и выживала.
— Входи.
На стук ответил знакомый голос. Низкий и угрожающий — такой легко довёл бы маленькую девочку вроде Раны до слёз.
За дверью оказалась комната куда роскошнее ожидальни. Диван в приёмной зоне выглядел лучше, чем мебель в кабинете Ункена, а картина на стене была довольно большой. Изображённое на ней синее небо казалось ироничным для подземного пространства.
Кельбек развалился на диване, небрежно закинув ноги на стол.
— Давно не виделись, — сказал Хикару.
— Ага. Не сдох, значит.
Красные татуировки, похожие на языки пламени, тянулись от его лба к правой щеке, шее и телу. Удобные шнурованные ботинки и рубашка без рукавов остались прежними.
— Ты сегодня второй, кто мне это говорит.
— Хм. Считай это приветствием в нашей отрасли.
Тревожная отрасль.
— Картина красивая, — сказал Хикару. — Дела идут хорошо?
— Хватит шутить. Зачем пришёл?
— Небольшой светской беседы не помешает, разве нет?
— Я занят, — сказал Кельбек, не скрывая раздражения.
— Ладно, перейду к делу. Я пришёл купить сведения о «Балласт Трейдинг».
Брови Кельбека дёрнулись.
— Опять семейка Балласт…
Опять? Что это значит?
— Твоя хмурость связана с торговой компанией Балласт?
— Это не нормальная компания. Просто шайка головорезов. Банда Балласта — вот как их назвать.
Хикару было не так важно, как их именовать. Увидев шанс добыть сведения, он согласился с Кельбеком.
— Да. Похоже, они связались с рискованными делами.
— В последнее время они растут бешеными темпами, берут работу дешевле разных гильдий, и хотя качество у них дерьмовое, заказы всё равно получают. Из-за этого мы теряем людей, работу, и это бесит.
Хикару понял. Сферы деятельности «Балласт Трейдинг» и Гильдии воров, вероятно, пересекались. Гильдия воров брала поручения серой зоны и нанимала тех же людей, что и «Балласт Трейдинг», — головорезов.
«Балласт Трейдинг» брала более приемлемые поручения, а Гильдия воров — более тёмные. Две организации, которые как-то сосуществовали до сих пор, столкнулись напрямую, когда «Балласт Трейдинг» попыталась расширить влияние.
Эдвард мучается из-за проваленных заказов. Этот человек никого не делает счастливым. В Японии тоже такое бывало.
Хикару это напомнило кошмарную сторону ИТ-сферы: постоянно брать проекты по заниженной цене, нанимать всех подряд, включая людей без опыта, лишь бы закрыть численность, и в итоге проваливать проекты с нулевой прибылью.
— У вас не было какого-нибудь соглашения с семьёй Балласт?
— Соглашения? Мол, «это наша территория, а это ваша»? Да мы ни за что не стали бы закреплять что-то, что потом можно отследить.
Логично.
— Тогда в чём причина недавнего роста влияния семьи Балласт?
— Конечно, в смене руководства.
— Верно. Выдающийся отец отошёл от дел. Я слышал, старший сын был исключительным человеком.
— Если знаешь столько, должен понимать. Эдвард, младший брат, отчаянно старается. Что бы он ни делал, его сравнивают и с предшественником, и со старшим братом, уехавшим в столицу. Всё, что он может, — считать деньги. Ну, уметь управлять финансами в нашей отрасли важно. Но одним этим дело не удержишь. Эдвард просто пытается собрать побольше людей, потому что знает: харизмы у него нет.
— …
Хикару вспомнил Эдварда прошлой ночью. Озабоченный проваленными заданиями, тот казался человеком трудолюбивым.
Ирония была в том, что его тревога, возможно, была очевидна людям из других организаций. Эдвард изо всех сил пытался идти по стопам выдающихся отца и брата, заслужить уважение, но старания пропадали впустую.
— Ты всё это знаешь и ничего не делаешь? — спросил Хикару.
— Если бы мог, уже сделал бы.
— Господин Эдвард не занимается незаконными делами.
— Именно. Он исключительно хитёр. Набирает тупых подчинённых, чтобы они делали тупые вещи, но всё по закону. Поэтому мы ничего не можем сделать. Остаётся ждать, пока семья Балласт сама развалится после череды провалов.
— А тем временем люди страдают от проваленных заказов и взыскания долгов.
— Клиенты сами виноваты, что клюнули на низкие цены Балласта. Что до долгов, винить можно заёмщика. Проценты Балласта законны.
Хикару не нашёл, что возразить. Проблема долга дома Тейлор не была виной семьи Балласт; долг снова и снова брала Вильма, вторая жена покойного барона.
Как и Кельбек, Хикару ничего не мог сделать. Ему пришлось подавить желание схватиться за голову.
Кельбек вздохнул и откинулся на спинку дивана, запрокинув голову.
— При прежнем главе всё шло гладко. Виновата какая-то странная болезнь лёгких.
— Болезнь лёгких?
— Надо было лечить раньше, но нет, они упёрлись, что это из-за курения. Потом стало хуже, и у дела появился новый глава.
— Понятно… Ужасная потеря.
— А? — Кельбек выпрямился. — Ты о чём? Старик Дома ещё жив.
Город-сателлит Понд, расположенный всего в полудне пути на экипаже от королевской столицы Г. Понсонии, был скромного размера и задумывался прежде всего как перевалочный пункт. Но, несмотря на это назначение, не всё внутри города содержалось в порядке, и потому оставалось достаточно места для скрытой деятельности пресловутой Гильдии воров.
— Давно же я попал в этот мир.
Добравшись до окраины, Хикару положил ладонь на ствол большого дерева.
В ту дождливую ночь, когда он бежал из особняка графа Моргштадта, он мчался сквозь темноту, пока не добрался до этого кладбища. Ночь он провёл у основания этого большого дерева.
Кладбище пустовало, а окрестности выглядели куда более грязными, чем главные улицы. Испачканные стены, заброшенные здания с рваными крышами, дома без признаков жизни. Вдалеке слышались детские игры, между домами на верёвках трепетало бельё. Называть это место старым городом было бы точнее, чем трущобами.
Хриплый кашель нарушил тишину.
В конце узкого переулка, в углу, куда не доходило солнце, стоял маленький заброшенный дом — точнее, судя по Обнаружению маны Хикару, не совсем заброшенный, но настолько ветхий, что иначе его описать было трудно.
Тесное строение, напоминавшее конюшню, неловко занимало место, которое выглядело скорее архитектурной ошибкой. Крышу латали тонкими досками.
Надсадный кашель, похожий на звук мёртвого двигателя, который пытаются снова завести, выкатился через открытую гнилую дверь.
— Здравствуйте.
Войдя в дом, Хикару увидел тесное пространство, где едва помещалась одна кровать. На ней лежал старик.
Исхудавший, с растрёпанными седыми волосами и глубокими морщинами, старик повернул глаза к посетителю. Под его пронзительным взглядом Хикару вздрогнул, но через мгновение взгляд смягчился.
— Кто ты? На знакомого не похож. Прости, что уставился. В последнее время ко мне одни неприятные гости ходят.
— Меня зовут Хикару. Я искатель приключений.
— Искатель приключений? Впечатляет для такого юнца. Сам зарабатываешь, сам стоишь на ногах. Нелёгкое дело.
Хикару знал, что выглядит опрятно и совсем не похож на типичного искателя. В последнее время люди вообще принимали его за богатого мальчишку, который развлекается. Но Дома Балласт назвал его «самостоятельным искателем приключений».
Хикару рефлекторно проверил Доску души старика.
[Статус]
Доска души
Имя: Дома Балласт
Возраст: 58
Ранг: 31 | 41
Живучесть
Естественное восстановление: 5
Выносливость: 2
Иммунитет
Иммунитет к болезням: 1
Восприятие
Зрение: 3
Сила
Мышечная сила: 4
Владение оружием
Метание: 3
Ловкость
Взрывная сила: 3
Гибкость: 2
Равновесие: 4
Ловкость рук
Ловкость рук: 3
Владение инструментами
Топор: 1
Сила воли
Душевная стойкость: 3
Харизма: 1
Инстинкт
Инстинкт: 1
Обнаружение
Обнаружение жизни: 1
Доска души была хорошо сбалансированной, и свободных очков оставалось сорок одно. Его ранг души был необычно высок для человека его возраста и гражданского положения. Командир рыцарей Лоуренс почти достигал пятидесятого ранга, а члены Четырёх восточных звёзд, известных искателей ранга B, в основном держались около сорокового. Исключением была Селика, чей ранг превышал сто.
После столкновений с грозными врагами ранг души Хикару вырос на три и достиг двадцать девятого — не так уж сильно ниже, чем у Домы. Но сравнивать их было абсурдно: Хикару сражался с чудовищными противниками. Дома же жил в городе как президент своей компании; пусть в его жизни и хватало драк, но схваток не на жизнь, а на смерть с монстрами, определяющих жизнь искателя приключений, у него наверняка было меньше.
Он не выглядит на пятьдесят восемь…
Дома, уставший и постаревший на вид, казался заметно старше — возможно, из-за болезни.
— Что искателю приключений от меня нужно?
— О, простите. — Наблюдая за Домой, Хикару вспомнил цель визита. — Вообще-то я хотел поговорить о торговой компании Балласт.
— У тебя проблемы с Эдвардом? Не пойму, почему ты мог с ним связаться.
— Не у меня. У моего знакомого.
Кха, кха!
— Вы в порядке?
Хикару протянул руку, чтобы потереть Доме спину, но тот поднял ладонь, останавливая его.
— Не подходи. Не хочу, чтобы ты заразился.
Даже явно мучаясь, Дома беспокоился о Хикару.
Понимаю, почему его все любили.
Не обращая внимания на возражение, Хикару потёр Доме спину.
— Ты меня слушал? У меня болезнь лёгких.
— Я слышал, что она из-за многолетнего курения. Если так, она не заразна.
— Ты врач?
— Нет, но это я понимаю.
Изначально Хикару хотел выудить у Домы сведения о «Балласт Трейдинг». Подробности, которые позволили бы воспользоваться слабостями Эдварда, были бы кстати. Но внимание Хикару сместилось.
Если поднять ему Естественное восстановление и Иммунитет к болезням на Доске души, это его вылечит? Нет, есть способ быстрее… Я приведу сюда Паулу.
С её исцеляющей магией Паула, скорее всего, смогла бы полностью восстановить Дому.
— Господин Дома. Если я смогу достать для вас лечение, я хочу, чтобы вы взамен исполнили одну мою просьбу. Как вам?
Хикару хотел, чтобы после выздоровления этот человек снова стал президентом компании.
— Не нужно.
— …Что?
— Я сам испортил себе лёгкие. Сам и должен за это отвечать.
— …
Хикару снова удивился. Не бывает людей, которые не хотят быть здоровыми. Особенно если человек каждый день страдает от болезни.
Дома закашлялся.
— Каждый раз, когда я курил, жена смотрела на меня неодобрительно. «Не кури дешёвый табак. Лёгкие погубишь», — говорила она. Этот кашель — наказание за то, что я всё время её игнорировал.
В почти пустой комнате кувшин с водой и маленькое блюдо говорили о недавней еде. Рядом, сливаясь со слегка грязной стеной, лежала курительная трубка.
Скрученные сигареты и сигары считались роскошью. Трубки и жевательный табак оставались основными удовольствиями простого народа.
Наказание…
Пыльная трубка в углу казалась немым укором Доме. Напоминанием об уроке.
Не найдя слов, Хикару покинул дом Домы. Затем он обратился к соседям. Они каждый день готовили Доме еду — люди, которым когда-то помогла семья Балласт.
Дома потерял любимую жену, а его старший сын Самал переехал в королевскую столицу. Подточенный болезнью лёгких, он внезапно лишился сил, передал «Балласт Трейдинг» Эдварду и поселился в этом развалившемся доме.
Соседи рассказывали одно и то же.
— Мы уговаривали его показаться врачу, но он ни за что не идёт. Мы сложились деньгами, и на лечение хватит. Мы хотим, чтобы он прожил дольше.
Упадок сил у Домы был очевиден, и если ничего не изменится, дни его были сочтены.
Я не хочу, чтобы он умер.
Какой бы ни была решимость Домы, Хикару не хотел смотреть, как умирает человек, которого так многие ценят.
На следующий день после встречи со Звёздным Лицом Куджастрия начала обсуждать с герцогом Найтблейзом, своим советником, поправку к закону королевства. Каждый день они выделяли время на разговоры о делах монархии.
— Раз вы упомянули, такой закон действительно существует. Неправильно сохранять закон, запрещающий дворянкам наследовать дома, когда Ваше Величество сама взошла на трон. Мы начнём изучать поправку.
— Сколько времени, по-вашему, потребуется?
— Хм… вероятно, месяц или два. Влияние будет невелико, и я не думаю, что найдутся дворяне, которые станут возражать. Сейчас их куда больше тревожит положение в других странах.
Как сказал герцог, произошли крупные события: конфликт между Конфедерацией Эйнбист и Теократией Биос, за которым последовало вторжение Империи Квинбранд в Биос.
— Наше королевство тоже оказалось бы в опасном положении, если бы не Серебряное Лицо.
С этим Куджастрия была полностью согласна. Не будь Серебряного Лица, Проклятый токсин вызвал бы кризис в королевской столице, Г. Понсонии. Империя Квинбранд и Теократия Биос, вероятно, были обязаны ему ещё больше.
Я даже представить не могу, что стало бы с этими двумя странами, если бы Серебряного Лица не было. Чего же он вообще добивается?
Куджастрия чувствовала благодарность к Серебряному Лицу, но одновременно никак не могла избавиться от жутковатого впечатления, которое он на неё производил.
После всего, что он сделал, единственным требованием к Куджастрии были магические исследования. Это не могло не радовать. И именно поэтому тревожило.
Он мог попросить права на разработку рудников или монополию на какой-нибудь товар. С ним было бы куда проще иметь дело, попроси он богатства и славы.
Возможно, он не понимал масштаба своих поступков. Нет, это вряд ли. Серебряное Лицо был умён.
— Ваше Величество? Что-то случилось? — спросил герцог Найтблейз.
— О, ничего. Кстати, не слышали ли вы в последнее время о насилии простолюдинов против дворян?
— Можете пояснить?
— Видите ли…
Куджастрия кратко пересказала сведения, полученные от Звёздного Лица, о доме Тейлор: притеснения сборщиков долгов у особняка и тому подобное.
В Королевстве Понсония пропасть между простолюдинами и дворянами была непреодолима. Именно поэтому Вильма Ф. Тейлор могла набирать долги, имея один только титул бывшей баронессы. Но насилие простолюдинов в дворянских владениях было строго запрещено даже под предлогом взыскания долгов. Чрезмерная сила между одними лишь простолюдинами тоже могла привести к аресту властями.
— О таком случае мне неизвестно, — сказал герцог. — Мы присмотрим.
— Прошу.
Звёздное Лицо желала только поправки к закону королевства, и охрана резиденции дома Тейлор в просьбу не входила. Однако Куджастрия решила привлечь герцога Найтблейза.
Интересно, какое лицо она сделает при следующей встрече? Самодовольное? Нет, наверное, чувства будут смешанные.
Звёздное Лицо — женщина, ближайшая к Серебряному Лицу, обладающая тем же умом и той же смелостью, что и он сам. Разве не приятно будет заставить её быть обязанной Куджастрии?
Куджастрия тихо улыбнулась — улыбкой настолько взрослой и чарующей, что она казалась не по возрасту юной девушки.
В королевстве патрули обычно вели солдаты из войска, но иногда этим занимались и рыцари. В такие дни их безупречная форма и лошади неизбежно привлекали внимание.
Сегодня к особняку дома Тейлор прибыли два королевских рыцаря.
— Да ну… почему мы должны ходить в патруль? Правда нужно было поднимать половину сил?
Герцог Найтблейз, посовещавшись с рыцарями, предложил широкий патруль не только вокруг дома Тейлор, но и по другим районам, чтобы проверить, нет ли проблем. Это было удобным моментом для восстановления всё ещё нестабильной безопасности королевской столицы.
На третий день с начала патрулей эти двое должны были посетить особняк Тейлоров.
— Если хочешь ныть, мог тренироваться с командиром.
— Ни за что! Потренируйся я с ним — точно бы умер. А если бы чудом выжил, стал бы, как командир, раскачанным манекеном. Спасибо, не надо. Весь шарм у дам потеряю.
— Невероятно. У тебя в голове только женщины?
— Ну, для третьего сына маленького дворянского рода единственная радость в жизни — волочиться за девушками. У меня нет высоких устремлений, как у тебя, Ист.
Они были парой контрастных мужчин: один легкомысленный, другой мрачный.
— Тебя снова пырнут в живот, как в прошлый раз, — сказал Ист.
— Ух, перестань это вспоминать. И вообще, меня не пырнули. Меня почти пырнули. По-настоящему пырнули графа Моргштадта — того, кого мы должны были охранять.
Эти двое находились в резиденции графа Моргштадта в тот день, когда Хикару попал в этот мир.
Ист ярко помнил Серебряное Лицо — злодея, который одолел глубоко уважаемого им командира Лоуренса; турнир Схватка правителя в Эйнбисте, где ему так и не довелось сразиться с человеком в маске; и пропавшую дочь графа. Его товарищ тем временем вспоминал, как его едва не убила девушка, которой он изменил, пока был в Понде.
— И зачем герцог Найтблейз отправил нас проверять дом какого-то бедного барона?
— Не трать время на размышления о приказах. Думай о том, как их выполнить.
— Ну ты и зануда.
— Мы прибыли. Это резиденция дома Тейлор.
Маленький простой дом выглядел запущенным и немного грязным.
Объезжая резиденцию на лошадях, они заметили группу мужчин у заднего входа.
— Это искатели? — задумался Ист.
— Хм, похоже. Искатели и… что это? Головорезы? Кстати, кажется, дела семьи Тейлор пошли под откос после смерти главы дома.
— Ты много знаешь.
— Ну, это слухи маленького дворянского рода. Новости о чужом падении разлетаются быстро. А в такие времена мы пьём. Об успехах не слышно, потому что истории успеха не подходят для разговоров за выпивкой.
— Любопытно.
Ист подумал, что от одних только его слов можно получить отравление разума.
Два рыцаря были расслаблены: искатели и головорезы не выглядели напряжёнными. Они всего лишь разговаривали. Наконец они небрежно махнули друг другу и разделились на две группы.
Заметив рыцарей, искатели вздрогнули.
— Что вы здесь делаете? — спросил Ист.
Самый низкий и хитрый из троих нервно усмехнулся.
— Ничего такого, о чём стоило бы докладывать рыцарю, сэр.
— Мы на патруле. Нам нужно понимать обстановку. Говори.
Ист бросил на них острый взгляд, и трое искателей выпрямились, переглядываясь.
— Помягче, Ист. Помягче.
— Я ничего неправильного не сказал.
— Дай мне.
Товарищ спешился, подошёл к искателям и вынул из кармана три серебряные монеты.
— Вот. На выпивку.
— С-спасибо.
— Мы просто патрулируем из-за странного приказа начальства. Давайте. Назовите имена и расскажите, что делали.
— Ну, рассказывать особо нечего.
Искатели представились и объяснили, что они искатели ранга E, нанятые охранять дом семьи Тейлор. Никаких нападений и проблем не было — до недавнего момента.
— Эти головорезы часто трутся при «Балласт Трейдинг». Я пересекался с ними в игорном притоне, запомнил рожи. Вот и спросил, а оказалось, они здесь потому, что семья Тейлор должна им деньги.
— Хм, продолжай. Не похоже, чтобы они отступили только потому, что увидели знакомое лицо.
— Они возвращаются в Понд.
— Хм?
— Их штаб-квартира в Понде. Перед возвращением они решили напоследок выбить долг, но, увидев нас, потеряли интерес и решили просто уйти.
— Ну, с таким видом ты и правда испортил бы настроение любой вечеринке.
— Д-да ладно, сэр рыцарь. Это уже слишком. — Искатель сухо усмехнулся.
— Но почему они возвращаются в штаб? — продолжил рыцарь. — Конечно, лучшая безопасность в столице — это хорошо, но будет неважно, если в Понде тоже начнётся беспорядок.
— Ну, понимаете… — Искатель снова переглянулся с товарищами. — Вы слышали о Самале Драчуне?
Рыцарь оглянулся на Иста.
— Слышал, — сказал Ист, всё ещё сидя верхом. — Парень в городе, который не носит меч, но абсурдно силён. В последние годы стал известным.
— Он самый. — Под давлением Иста искатель смотрел только на рыцаря перед собой.
— Что он сделал?
— Похоже, он вернулся в Понд.
— Хм? — Рыцарь выглядел озадаченным.
Искатель понизил голос, будто раскрывал строго засекреченную тайну.
— Ходят слухи, что Самал Драчун собирается устроить в Понде огромную драку.
Айви снова провела день, полностью погрузившись в исследования.
Собрав маленькие магические камни стихий, также известные как бросовые камни, она тщательно разложила их так, чтобы четыре типа — огонь, вода, ветер и земля — были распределены равномерно. Магические контуры, выгравированные на стальной пластине, повторяли те, что предлагала Теория слияния четырёх стихий. Это была та же самая конфигурация, которую она использовала, когда в прошлом успешно доказала теорию.
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Но сколько бы попыток она ни делала, магические камни стихий чернели, теряя ману. Ей приходили в голову разные гипотезы.
Может быть, размер и вес магических камней стихий должны быть одинаковыми? Больше сотни попыток, основанных на этой идее, закончились неудачей.
Возможно, количество магической энергии в магических камнях стихий должно быть одинаковым? Вложив драгоценные сбережения в дорогой прибор для измерения маны, она попыталась выровнять запас магической энергии, но и это принесло разочарование.
Её прошлый успешный опыт опирался на приблизительные измерения. Повторить результат, возникший по чистой случайности, оказалось невероятно трудно.
Но ведь мне и так очень повезло. Правда ли можно так?
Айви хотела жить, занимаясь только магическими исследованиями.
Но её жизнь неожиданно изменилась: отец и брат умерли, мачеха исчезла, оставив долги, а за самой Айви каждый день гонялись неумолимые сборщики. Среди всего этого напряжения колдовство стало для Айви оазисом, якорем сердца, единственной опорой.
— Что? Хочешь опубликовать статью под моим именем? Давай. Только без обид, если я прославлюсь.
Её брат-близнец Исаак часто шутил и заставлял Айви смеяться.
— Исаак унаследует дом, так что ты можешь выбрать любой путь в жизни.
Отец с мягкой улыбкой ласково гладил Айви по голове.
Возможно, он чувствовал вину за новый брак. Его вторая жена, Вильма, похоже, давно любила их отца и не собиралась ладить с Исааком и Айви.
Тем не менее в дворянском обществе иметь супругу часто было удобно, и отец женился на Вильме.
Айви и Вильма оставались равнодушны друг к другу и держали дистанцию. Это не должно было стать проблемой, но всё резко изменилось после смерти отца и Исаака.
— Ну, теперь это уже не важно. В моей жизни появился человек, который понимает и поддерживает мои исследования. Этого мне достаточно.
Покачав головой, Айви поднялась из-за стола и вышла из лаборатории.
— Посмотрит ли Сильвер мой отчёт?
Станция экипажей Понда была полна людей: город служил узлом для тех, кто ехал в столицу, и для тех, кто двигался в противоположном направлении.
— Сюда.
Хикару поднял руку, привлекая внимание человека, только что сошедшего с дилижанса.
Паула подбежала к нему.
— Господин Хикару!
— Спасибо, что приехала. Быстро ты.
— Да. Я и сама собиралась сюда приехать.
— Хм?
Хикару вызвал Паулу из столицы, чтобы вылечить Дому Балласта. Он беспокоился, что Лавия останется одна, но, узнав, что они заказали охрану через Гильдию искателей приключений, решил: короткое отсутствие ничего не испортит.
Однако он ещё не рассказывал Пауле о своих действиях и собранных в Понде сведениях, поэтому удивился, услышав, что она и сама думала приехать в Понд.
— Вот, — сказала Паула.
— Хм?
Она протянула ему пачку бумаг. Листов было больше пятидесяти.
— Это исследовательский отчёт Айв… Исаака.
— Что? — Он не понял.
— Исаак сказал, что хочет, чтобы вы как покровитель поняли содержание его исследования.
— П-правда?
— Он всю ночь писал. Сказал, что хочет, чтобы вы сообщили, если что-то заметите после чтения.
— …
Содержание исследования Хикару действительно интересовало, но момент казался неподходящим.
— Ладно, думаю, ничего страшного. Почитаю.
— Так кого я лечу?
— Мы сразу идём к нему.
Хикару просматривал отчёт по дороге. Текст был хорошо организован, цели и содержание экспериментов ясны; интеллект автора чувствовался сразу.
Кажется, она смотрит не туда.
Ключ Теории слияния четырёх стихий заключался в гармонизации четырёх атрибутов — огня, воды, ветра и земли, — которая в процессе порождала огромную энергию.
Именно поэтому Айви пыталась сделать одинаковыми размер магических камней стихий или количество содержащейся в них энергии.
Исаак этого не видит. Всё, что она смогла придумать, государственные исследовательские учреждения давно бы уже попробовали.
Нужно было сделать что-то отличное от других исследователей.
Ей нужно пытаться воссоздать условия, которые были в тот единственный успешный раз. Вот куда надо вложить все силы. Хотя взрыв и похоронил лабораторию. Когда проблемы с «Балласт Трейдинг» решатся, стоит подумать о проверке подземной лаборатории.
— Похоже, там шум, — сказала Паула.
— Хм?
Она была права. Скакали лошади, вооружённые стражники бежали, какие-то люди спасались бегством.
— Хикару!
Когда они проходили мимо Гильдии искателей приключений, Фрейя, вышедшая изнутри, окликнула их. Несколько искателей тоже вышли, заинтересовавшись суматохой.
— Что происходит? — спросил Хикару.
— Я бы и сама хотела знать, — ответила Фрейя. — В прошлый раз, когда ты был здесь, Глория вернулась расстроенной после того, как проводила тебя в приёмную.
— Кого это волнует?
— Меня! Управлять отношениями с женщинами трудно, знаешь ли.
— Правда? А я с Лавией хорошо лажу.
— О, Паула. Давно не виделись. Как ты?
— У меня всё хорошо. Приятно вернуться после долгого перерыва.
Пока они обменивались приветствиями, Хикару вмешался.
— Сейчас есть дела поважнее, — твёрдо сказал он.
— Д-да…
— П-простите, господин Хикару.
— Так, Фрейя, что здесь происходит?
— Ах да. — Фрейя один раз хлопнула в ладони. — Самал Балласт, старший брат семьи Балласт, вернулся и теперь меряется взглядами с младшим братом Эдвардом.
— …
Хикару не мог поверить. Что вообще происходит?
Перед резиденцией покойного графа Моргштадта, ныне особняком Балластов, собралась примерно сотня людей. Почти пятьдесят шумели в центре.
— Тебе запрещено ступать в это место, Самал. — Эдвард, сбросив деловой вид, свирепо смотрел на стоящего перед ним человека. — Понд — моя территория. Зарабатывай себе в столице!
По численности сторонников у Эдварда было куда больше. Одни выглядели опрятно, другие грубовато, но все казались людьми, повидавшими тяжёлые времена.
С другой стороны, Самал Балласт с примерно десятью спутниками выглядел невозмутимым.
У него были такие же длинные рыжевато-каштановые волосы, как у Эдварда, аккуратно завязанные сзади, без единой выбившейся пряди. Сильные подбородки делали братьев похожими, но шрам, тянувшийся по правому виску Самала, придавал ему свирепость.
А ещё телосложение: широкие плечи и рост на голову выше Эдварда. Свободная одежда висела поверх бугрящихся мышц, и по сравнению с обликом молодого утончённого делового человека у Эдварда Самал излучал ауру громилы.
— Я вернулся из-за твоей жалкой задницы, — прорычал Самал.
— Чушь. Ты больше не часть семьи Балласт. У тебя нет права критиковать…
— Тупой ты идиот! — взревел Самал.
Глаза Эдварда расширились.
— Куда бы ты ни пошёл, в твоих жилах всегда будет течь кровь семьи. Из-за твоих дурацких выходок ко мне в столице заявились люди из теневого мира.
— Д-дурацких?
— Рыцари пришли в движение из-за каких-то сборщиков долгов, которые донимали дворянский дом. Ты что, меры не знаешь? Ты перешёл черту, которую нельзя было переходить.
Эдвард громко фыркнул.
— Мера? Да брось. Спорю, ты просто прихвостень, который бегает на побегушках у какого-нибудь теневого босса в столице. Тебе сказали разобраться со мной, и ты прибежал выполнять приказ, как пёс. Жалкий ублюдок!
— Я думал, ты справишься с семьёй, но, похоже, ошибся. — Самал смотрел на Эдварда с разочарованием.
— Я всегда ненавидел эту твою снисходительную рожу! — Эдвард ткнул пальцем в брата. — Избейте его до полусмерти!
С оглушительным криком толпа, более чем вчетверо превосходящая группу Самала, бросилась на них.
— Он даже не понимает, что силы не равны, — сказал Самал. — Вперёд!
Около десяти его спутников ответили, и в следующее мгновение всё превратилось в большую драку.
Злые крики и подбадривание наполнили воздух. Тела сталкивались, вспыхивали заклинания. Десятки зевак попытались уйти, но отступление превратилось в хаотичную давку: они сталкивались с опоздавшими, которые ещё не понимали, что происходит.
— Хааа!
— Гух!
— Сдохни!
— Сам сдохни!
Хотя Самал привёл около десяти человек, схватка неожиданно держалась почти на равных, вопреки численному перевесу.
Участвовали разные расы: люди и полулюди вроде дворфов и зверолюдов. Все выглядели привычными к дракам и даже в окружении двигались с отработанной лёгкостью.
— Проваливай в ад!
К Самалу бросился огромный мужчина. Самал и сам был значительно крупнее среднего человека, но этот мужчина превосходил его ещё сильнее.
— А?!
Самал остановил удар плечом одной лишь левой рукой.
— …Эдвард.
Левой рукой Самал смял мужчине левое плечо.
— А, агх!
Не взглянув на барахтавшегося мужчину, Самал пошёл дальше.
— В такие времена глава семьи должен идти впереди и сокрушать противника!
— Ты, ублюдок… Продолжайте! Он у них главный!
— Один мусор.
Эдвард, охраняемый подчинёнными, мог лишь нервно наблюдать, как его люди падают после нескольких ударов.
— Выходи… Выходи сюда, Эдвард! Я прямо здесь! Если ты правда глава семьи, выйди сюда! — яростно крикнул Самал.
Он поднял окровавленный кулак, и люди Эдварда заскулили.
— О-о-он чудовище!
— Нам с ним не справиться!
Люди Эдварда побежали.
— Эй, идиоты!
— Я говорил тебе бесчисленное количество раз: выбирай товарищей осторожно.
Солнце отбрасывало на Самала внушительный силуэт. Между ним и Эдвардом оставалось всего несколько шагов.
— Возглавлять семью — значит нести жизни множества людей. Если несёшь жизни, обязан стоять впереди битвы. А ты…
— Заткнись…
— Я больше не могу оставить всё тебе. Понд…
— Я сказал, заткнись, тупой придурок!
Эдвард вытащил из кармана короткую ветвь с тёмно-фиолетовым камнем и направил её на Самала.
— Что?!
Магический предмет — одноразовая вещь, способная выпустить вложенное в неё заклинание. Стоило камню вспыхнуть, как возник огромный огненный шар.
Огненный шар взорвался, поглотив Самала. Яростный порыв ветра хлестнул вокруг, ударил по Эдварду и сбил его с ног. Оглушительный взрыв и обжигающий ветер подняли пыль, на время закрыв обзор. Даже дерущиеся застыли от потрясения.
— Ха-ха… Получай, гад. Я сделал это! — Эдвард, растрёпанный и грязный, поднялся на ноги. — Я попал прямо в Самала! Ха-ха-ха-ха!
Затем его смех резко оборвался.
— …
Песок осел, открывая Самала, стоявшего на одном колене, скрестив руки перед собой крестом.
Одежда почти полностью обгорела, открытая кожа покрылась ожогами, волосы подпалило. И всё же пламя боевого духа Самала продолжало ярко гореть.
— Мой глупый брат.
— Ик!
Даже приняв прямое попадание, Самал поднялся. Он вообще человек? В сердце Эдварда закружились вопросы и начал заползать страх.
— Я только что предупредил тебя: никогда не переходи черту!
Самал такого не говорил. Но когда он тяжело двинулся вперёд, страх захлестнул Эдварда, и ноги его подкосились.
Эдвард вскрикнул и пополз назад на пятой точке. Самал быстро сократил расстояние. Он схватил Эдварда за воротник и без усилия поднял.
— Раз ты попытался убить человека — убить меня, — значит, сам готов умереть, верно?!
— Угх.
— Ты же не думаешь, что я спущу это тебе только потому, что ты мой брат?
Сдавленное горло не давало Эдварду издать ни звука. Его слабые попытки пнуть Самала не вызвали никакой реакции.
Спутники Самала почувствовали надвигающуюся опасность. Его глаза были затуманены гневом. Если он не сдержится, он может оборвать жизнь человека.
Но прежде чем спутники успели вмешаться, появился новый человек.
— Опусти руку.
Тонкие морщинистые пальцы легли на запястье Самала.
— Агх!
— Я сказал, опусти руку.
— Гух!
Удар пришёлся Самалу в живот, и тот согнулся пополам, выпустив Эдварда из хватки. Зеваки оцепенели.
Самала, достаточно сильного, чтобы поймать таран огромного мужчины, вывел из равновесия один-единственный удар. И ударил его костлявый старик.
— Долго вы, два идиота, будете позориться?! В кого вы вообще такие пошли?!
Дома Балласт взмахнул рукой.
За несколько мгновений до столкновения братьев Хикару, выслушав рассказ Фрейи, поспешно привёл Паулу к ветхому дому, где жил Дома. Дома удивился возвращению Хикару, но, увидев Паулу в монашеском одеянии, слегка помрачнел.
— Если вы пришли меня лечить, не трудитесь. Болезнь лёгких у меня сильно запущена. Такая юная девушка её не вылечит.
— Ваш сын Самал вернулся с людьми.
Глаза Домы расширились.
— Понимаю. Самал вернулся.
Он выпрямился, будто ещё секунду назад вовсе не лежал прикованным к постели.
Хикару был ошеломлён. Он решил, что Паула тайно использовала исцеляющую магию, но она энергично покачала головой.
Обнаружение жизни Хикару, в которое было вложено всего одно очко, подтверждало, что жизненная сила Домы остаётся слабой. Казалось, она может погаснуть от одного лишнего вдоха.
— Покажи дорогу, Хикару.
Но непоколебимая сила воли Домы, в которой не было ни признака слабости, превосходила физический упадок. Она проявлялась как харизма, притягивающая к нему людей.
— Батя?!
— Что?!
Появление Домы потрясло братьев Балласт, и они на миг застыли. Но хаос продолжался.
— Поздно прежнему главе соваться!
— Не лезь, старый мешок!
— Босс Самал берёт Понд под контроль!
— Что? Нас всё ещё больше, столичные псы!
Голоса взорвались, и драка возобновилась. В центре Дома, Самал и Эдвард стояли на равном расстоянии друг от друга, образуя треугольник.
— Твой приход ничего не изменит, батя, — сказал Самал.
— В-верно. Теперь это моя проблема, — добавил Эдвард.
Дома, уперев руки в бока, глубоко вздохнул.
— Невыносимые дураки. Нападайте оба сразу. Я покажу вам, что ни один ребёнок не победит своего отца.
— Хватит нести чушь! — рявкнул Эдвард. — Я знаю, что ты болен!
— Довольно болтовни. Нападай. Или нынешний глава торговой компании Балласт отступит перед больным стариком?
— Пошёл ты!
С Самалом Эдвард колебался, но против Домы он отступить не мог. Он бросился вперёд и выбросил правый прямой, однако Дома поймал кулак в ладонь.
— Что за…
— Ты всегда ужасно дрался, Эдвард!
Поймав кулак, Дома плавно вошёл в защиту Эдварда и бросил его через плечо.
— Следующий. — Дома повернулся к Самалу.
Самал был в крови, но его глаза, полные скорее печали, чем ярости, были прикованы к Доме.
— Ты стал меньше, батя. — Он видел, что Дома уже одной ногой в могиле. — Не безрассудствуй. Прости, что до сих пор оставлял Эдварда одного. Остальное оставь мне и отдохни.
Прочистив горло, Дома сплюнул мокроту и ковырнул мизинцем в ухе.
— У тебя мозгов меньше, чем ушной серы, и ты смеешь читать мне лекции с таким всезнающим видом? Ты мочился в постель дольше десяти лет.
— Я просто волнуюсь…
— Тогда превзойди меня. Быстро нападай. Или тянешь время, потому что тело болит от того заклинания?
— Тогда без обид!
Его рывок был мощным, совсем не таким, как у Эдварда. Разворот корпуса и последовавший за ним правый прямой ясно говорили о колоссальной силе.
— Тебе ещё далеко.
Дома встретил рывок кулаком в лоб, и раздался резкий хлопок. Оба кулака одновременно отлетели назад, оставив свидетелей в недоумении: удар огромного мужчины и удар исхудавшего старика будто взаимно погасили друг друга.
— Ч-что?
Больше всех удивился сам Самал.
— Ты всегда ужасно пользовался головой, Самал.
Мгновенно сократив дистанцию, Дома нанёс левый удар в то же место, куда бил раньше.
— Гах?!
Огромное тело Самала просело, и он опустился на колени.
— Неужели вы двое не могли дополнять друг друга, вместо того чтобы доходить до такого? — пробормотал Дома. — Видать, унаследовали мою глупость.
Дома смотрел на сыновей с улыбкой, полной одновременно раздражения и любви.
Никто из них не заметил, как сзади приблизилась тень. Это был один из подчинённых Самала, дворф. С ножом в руке он рванулся вперёд, как ветер, целясь в Дому.
Самал, лежавший на земле, не заметил. Дома, смотревший на сыновей, тоже не увидел.
Только Эдвард, широко раскрыв глаза, увидел надвигающуюся опасность.
— Б-батя…
Но его голос не успевал прозвучать. Дворф был всего в одном шаге от старика.
Физическая мощь отца действительно была поразительной, но даже удар ножом мог стать смертельным. Эдвард, живший в том же городе, время от времени посылал людей проверить здоровье отца и потому лучше всех понимал его состояние.
— Батя!
Крик Эдварда не успел предупредить.
— Вмешиваться на этом этапе немного неприлично, тебе не кажется?
Но кто-то уже двинулся.
Хикару отключил Скрытность и нанёс удар ногой сбоку. Застигнутый врасплох дворф смешно покатился по земле.
Хикару не ожидал такого развития. Он молча наблюдал, думая: если с Домой что-то случится, он сразу унесёт его и заставит Паулу применить исцеляющую магию. В итоге всё обошлось.
Хорошо, что я следил за происходящим.
— Довольно!
Прибыл глава Гильдии искателей приключений Ункен с группой искателей.
— Прекратить сопротивление. Мы не причиним вам вреда.
— П-почему здесь искатели?!
— Заткнись.
Ункен быстро заставил подручного Эдварда замолчать ударом кулака. В ответ полностью вооружённые искатели бросились вперёд и начали арестовывать головорезов.
Паула, смешавшись с толпой, подняла большой палец в сторону Хикару.
Хорошо, что мы успели.
Подавление насилия традиционно было обязанностью городской стражи, но из-за продолжающегося хаоса в Королевстве Понсония значительная часть военных сил была переброшена в столицу. Поэтому безопасность в Понде ослабла. Обычно такие организации, как торговая компания Балласт, брали на себя решение подобных ситуаций, но если конфликт начинала сама компания, некому было её приструнить.
И потому Хикару обратился к Гильдии искателей приключений. Искатели действовали добровольно только в случае городского кризиса или если поступало поручение.
Хикару передал Пауле значительную сумму денег, и она подала поручение в Гильдию. Ункен, наблюдавший за развитием ситуации, сразу действовал, поняв намерения Паулы и Хикару.
— Неплохо, Хикару. — Дома тоже понял, что Хикару дёргал за ниточки. — Прости, что доставил тебе…
— Старик Дома!
Дома пошатнулся и рухнул на землю. Его не ударили ножом; в теле почти не осталось жизненной силы.


    Возвращение домой, в Японию

    Допрос Самала и Эдварда закончился уже к закату. Сначала их расспросали в Гильдии искателей приключений, потом передали властям Понда, но те вскоре отпустили обоих: связываться с этой кашей им не хотелось. К тому же Эдвард дал взятку.
— Самал! Какого чёрта ты здесь делаешь?!
— Я бы у тебя то же самое спросил! Поздновато ты решил навестить старика!
Волосы Эдварда были растрёпаны, одежда — вся в грязи. Самал же был перемотан бинтами.
Выйдя из караулки, они направились к ветхому дому, где жил Дома. Снаружи собралась толпа — в основном соседи. Некоторые женщины вытирали глаза платками.
— Не может быть.
— Батя!
Оба своими глазами видели, как отец рухнул в самом конце драки. И оба понимали: он из последних сил добрался туда.
С дурным предчувствием они бросились в полуразвалившуюся лачугу.
— Эй, Самал, Эдвард. — Дома сидел на кровати и попыхивал трубкой. — Ах, табак — лучшее, что есть на свете.
— …
— …
Братья молча уставились на отца, который выглядел совершенно здоровым.
— Чего рожи такие глупые? Вы, может, и предпочли бы, чтобы я сдох, но, похоже, у меня ещё дела остались. Смерть решила повернуть назад.
— К-как ты себя чувствуешь? — спросил Эдвард.
— Как видишь, отлично.
— Прекрати курить, чёрт тебя дери, — прошипел Самал.
— Ни за что. Без сигарет я был бы не я. Ладно, оба сюда.
Дома подозвал их рукой, и они осторожно приблизились.
— Садитесь.
Стульев рядом не было, и братья сели прямо на холодный пол.
— Я говорил вам двоим ладить друг с другом. Может, многому я вас не научил, но это точно вбил. — Сжав кулак, Дома стукнул обоих по головам. — Мне велели пожить ещё немного, так что я передумал. Я останусь жив хотя бы до тех пор, пока вы двое не сможете стоять на своих ногах.
— Н-но я…
— Эдвард. — Дома оборвал его и положил морщинистую ладонь ему на голову. — Прости, что всё свалил на тебя. — Он провёл по волосам Эдварда пальцами, похожими на сухие ветки.
— И ты, Самал. Ты пытался что-то придумать сам. Ушёл из города, а я ничего не сделал, чтобы помочь. Прости.
— Я…
— Всё нормально. У меня есть просьба… Самал. Останься здесь, в Понде. Поддержи Эдварда. У Эдварда есть голова, а у тебя — сила. С вами двумя семья Балласт станет непобедимой.
Самал опустил голову и сжал губы.
— Ладно, — тихо ответил он.
Эдвард рыдал так, что уже не мог продолжать разговор.
Слава богу.
Хикару наблюдал за происходящим по ту сторону стены.
Само собой, Дому вылечила Паула. Когда он лежал на земле, балансируя на грани смерти, он сам попросил исцелить его.
— Я ещё должен присмотреть за сыновьями. Хикару, ты ведь можешь меня вылечить?
До этого Дома упорно отказывался от предложений Хикару, и что именно заставило его внезапно изменить позицию, оставалось непонятным. Но было очевидно: новая воля Домы к жизни выросла из его сыновей.
Паула применила исцеляющую магию к потерявшему сознание Доме. Когда тот очнулся, Хикару сказал ему, что в городе находится Странствующая святая. Из-за этого Пауле пришлось бегать по Понду в маске и лечить людей, чтобы создать себе алиби.
Моя работа здесь закончена.
Трое Балластов смогут помогать друг другу.
Теперь к следующему делу.
Хикару приехал в Понд, чтобы разобраться с долгом дома Тейлор, а этот долг никуда не исчез даже после примирения семьи Балласт. Вильма, скорее всего, и дальше будет занимать деньги. Можно было попросить Эдварда больше не давать ей займов, но уже существующие долги всё равно надо было закрывать.
Семья Балласт сама обсудит, как поступить с домом Тейлор. На решение долговой проблемы уйдёт время. Платить всё равно придётся, но я смогу попросить их прекратить эти безумные способы взыскания.
Непосредственная опасность была устранена.
В таком случае у него оставалось лишь одно дело.
Увидев семейную распрю Домы, Самала и Эдварда, Хикару ухватил подсказку.
Я могу завершить Теорию слияния четырёх стихий прямо сейчас.
Хикару решил вернуться в столицу с самого утра.
— У-у-ух, опять не получилось, — пробормотала девушка, бессильно уронив плечи.
Куча дешёвых камней, которые она недавно накупила, заметно уменьшилась: ясный признак того, что последние несколько дней Айви неустанно ставила опыты.
— Почему? Я идеально и точно измерила количество маны, но заклинание всё равно не работает. Может, проблема в магической формуле? Но менять такую простую магическую формулу…
— …бессмысленно.
Айви подпрыгнула, когда у входа в лабораторию появился Хикару — Сильвер — в своей маске.
— С-Сильвер? Ты вернулся?
— Да. Так вот, Исаак. Думаю, тебе стоит внимательнее разобрать свои эксперименты.
— Разобрать? — Айви вздохнула. — Я разбирала их десятки, нет, сотни раз. Результат вот он.
— Покажи.
— А!
Когда Хикару приблизился, Айви удивлённо отпрянула.
— А? Что такое?
— Н-ну, понимаешь… я уже несколько дней не принимала ванну.
— И всё? Не страшно. Парням ведь не обязательно каждый день мыться — хотя я сам люблю.
Айви посмотрела на Хикару с отвращением, чем привела его в недоумение. Он ведь не сказал ничего странного.
— Л-ладно, неважно. Можем перейти к делу? — поторопил Хикару.
— А, да. Так что там было? Хочешь посмотреть лабораторные приборы?
— Да. Это магический предмет для измерения количества маны, верно? На вид точный.
— Но я каждый раз проваливаюсь. Может, всё-таки с магической формулой что-то не так.
— Нет. Формула верна.
— О-откуда ты можешь быть так уверен?
— Потому что однажды твой эксперимент уже удался.
— Ах…
— Раз формула та же, что и тогда, значит, она должна быть правильной. Слушай, Исаак. Это твоё главное преимущество. Без него я бы и не подумал помогать тебе.
— Хм…
— Ты ведь добился успеха, правда?
Айви твёрдо кивнула.
— Значит, ошибка не в магической формуле. Неверно количество маны.
— …Что?
Теперь уже Айви выглядела сбитой с толку.
— Я же только что сказала: я точно измеряю ману этим магическим предметом. Подожди, прибор неисправен?
— Нет.
— Тогда что?! Хватит ходить вокруг да около! — вспылила Айви, но быстро взяла себя в руки. — Это ты виноват, что вредничаешь.
— Прости. Я не собирался. В общем, магический предмет работает правильно. Проблема в том, как ты его используешь.
— Как я его использую?
— Думаю, многие исследователи магии ошибались в одном и том же. Во-первых, если существует такая революционная теория, как Теория слияния четырёх стихий, любопытные учёные наверняка пытались воспроизвести её с помощью устройства для измерения маны куда точнее этого магического предмета.
— Верно.
— Но все потерпели неудачу. Как думаешь, почему?
— Если бы я знала, уже добилась бы успеха. — Айви надулась.
Хикару улыбнулся. Именно такой реакции он и ожидал.
Он положил палец на магическую формулу.
— Ты сделала так, чтобы количество маны во всех четырёх магических камнях стихий было одинаковым, да?
— Конечно.
— Уверен, все исследователи делали то же самое. Но есть кое-что, что упустили все, включая тебя.
Хикару медленно поднял указательный палец. Айви пристально уставилась на его кончик.
— На магическую формулу влияют не только магические камни стихий. Следы маны, текущей в воздухе, энергия, содержащаяся в катализаторе, которым рисуют знаки, и даже мана, пропитывающая металлическую основу. Все эти факторы вместе влияют на заклинание.
— …Что?
— Я это вижу.
Хикару довёл Обнаружение маны до максимума и мог воспринимать магическую энергию как частицы света.
— Энергию, содержащуюся в катализаторе магической формулы, учитывать не нужно, потому что формула выгравирована на основе. Зато в воздухе есть мана ветра, а в основе — мана земли.
— Э-э…
Айви остолбенела. Она понимала, что в лабораторном оборудовании и воздухе есть магическая энергия, но считала её количеством, которым можно пренебречь.
На самом деле Хикару думал так же. Если бы не столкнулся с проблемой этой теории, он бы и сам об этом не задумался.
И, вероятно, не пришёл бы к решению, не встретив семью Балласт.
У Эдварда есть голова, у Самала — сила. Вы можете дополнять то, чего не хватает друг другу. Вот что такое семья.
Став свидетелем этого, он подумал: а что, если Теория слияния четырёх стихий — это разновидность заклинания, которое включает и дополняет магические энергии, плавающие в месте эксперимента? Все виды маны должны равномерно дополнять друг друга. Чтобы достичь идеальной гармонии, нужно учитывать всё — почти как в идеальной семье.
— Не веришь? — спросил Хикару.
— Н-ну…
— Если соскоблить немного с магических камней ветра и земли на магическом столе, ответ быстро станет ясен.
— …
— Что такое? Будешь делать или нет?
— Б-буду. Сделаю!
Возможность, которую Хикару показал Айви, звучала абсурдно. Но его уверенность подтолкнула её вперёд.
— Ты скажешь мне, сколько нужно соскоблить?
— Конечно.
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Они приступили к эксперименту.
День был прохладным и предвещал скорое наступление зимы.
В особняке семьи Тейлор Лавия смотрела через закопчённое оконное стекло. Большую часть подробностей она уже узнала от Хикару, когда тот вернулся из Понда.
Вот уж Хикару.
Если его предположения верны, Теория слияния четырёх стихий, скорее всего, быстро приблизится к завершению. И след в истории оставит именно Айви Ф. Тейлор.
Похоже, поправка к законам королевства тоже продвигается хорошо.
Лавия время от времени посещала королевский замок, оставаясь незаметной, и проверяла ход работы над поправкой к законам королевства.
Как и заверяла Куджастрия, процесс шёл гладко и, похоже, должен был завершиться до конца года.
Когда это произойдёт, Айви больше не придётся скрывать свой пол. Как глава дома Тейлор, она сможет уверенно представить свою теорию.
Лавия мало разбиралась в колдовстве, но, увидев изумление Куджастрии и воодушевление Хикару, поняла: открытие должно быть революционным. И финансовую выгоду, которую принесёт этот прорыв, она тоже прекрасно осознавала.
Айви получит большую награду и патентные выплаты. Её прославят как восходящую звезду мира колдовства, а дом Тейлор восстановится. Это замечательно, и Хикару наверняка тоже так думает.
По главной улице, кутаясь в толстую одежду, спешили люди. Лавия рассеянно смотрела на фигуры, торопливо проходившие мимо, будто всем им было холодно.
Иногда ты бываешь жесток, Хикару.
Лавия знала Айви совсем недолго, но понимала: Айви не сможет полностью радоваться такому исходу.
Она завершит теорию с помощью Хикару — Сильвера. Это хорошо. Сможет расплатиться с долгами семьи. И это тоже хорошо.
Но Айви не захочет присваивать себе всю славу. Она, скорее всего, предложит Хикару совместное исследование. А Хикару откажется. Нет, возможно, исчезнет ещё до отказа. Он исчезнет из жизни Айви, так и не узнав, что она девушка.
С губ Лавии сорвался вздох.
Я тоже не скажу Айви. Я не настолько добра, чтобы по собственной воле увеличивать число соперниц и создавать конфликт. Да и Айви, наверное, сейчас лучше держаться подальше от Хикару.
В этот момент из далёкой лаборатории хлынула волна магической энергии. Сразу после неё раздались радостные крики Хикару и Айви.
Только Лавия понимала, что это означает прощание.
Паула закончила лечение в Понде как Странствующая святая и вернулась в столицу. По сравнению с крупными городами, где ей уже доводилось работать, её лечебная миссия в Понде была небольшой и прошла спокойно.
В благодарность за усилия Паулы Хикару, Лавия и Паула решили поужинать в ресторане с отдельными комнатами.
— Кстати, — сказала Паула, — Фрейя была в ярости из-за того, что вы сразу исчезли после происшествия.
Хикару сухо усмехнулся.
— Ну, это понятно. Я свалил на них все проблемы и уехал.
— Вы о «Балласт Трейдинг»? Раз прежний президент вернулся, всё теперь должно стабилизироваться, нет?
— Нет, кажется, всё чуть сложнее.
Хикару не говорил с Фрейей напрямую, но перед отъездом из Понда оставил указания Ункену. Во время потасовки один из людей Самала попытался ударить Дому ножом, и это привлекло внимание Хикару. В отличие от группы Эдварда, которая дралась с оружием, люди Самала пользовались только кулаками. Скорее всего, они подобрали нож, который выронил кто-то из людей Эдварда.
Они действительно пытались убить Дому.
Хикару поделился своим выводом с Ункеном, и тот согласился. Ункен, бывший ас разведывательного ведомства Империи и нынешний глава Гильдии в Понде, располагал собственной сетью сведений. Теневые фигуры, с которыми Самал связался в столице, что-то затевали; вероятно, пытались распространить своё влияние и на Понд.
Для Хикару это было слишком хлопотно, поэтому он оставил дело Ункену. Кельбек из Гильдии воров, скорее всего, тоже будет участвовать в разработке мер, и к тому моменту это уже перестанет быть проблемой Хикару.
— В любом случае, ты рассказал королеве Куджастрии о Теории слияния четырёх стихий? — спросила Лавия.
— Рассказал. Она сильно удивилась.
Хикару невольно улыбнулся, вспомнив, как Куджастрия выронила ручку, которую держала в руке, услышав об успехе эксперимента.
— Почему ты не взял меня с собой на такой захватывающий эксперимент?! — выкрикнула она.
На её голос сбежались служанки и рыцари охраны, так что подробное объяснение пришлось отложить до следующего дня. Куджастрия, целые сутки томившаяся в неизвестности, плакала, когда Хикару снова пришёл к ней. Он твёрдо считал, что не сделал ничего плохого.
Он объяснил детали Теории слияния четырёх стихий и её завершения, особо подчеркнув вклад Исаака Ф. Тейлора.
— Ах, вот оно как.
Что она имела в виду, Хикару понятия не имел. Куджастрия же поняла, что Хикару до сих пор не знает: Исаак на самом деле Айви, женщина.
— С моим Обнаружением маны я могу сразу выполнить заклинание, но существующие измерительные приборы не подойдут, — объяснил Хикару. — Поскольку мана в четырёх магических камнях стихий перемножается и вызывает экспоненциальный рост магической энергии, мана, рассеянная в воздухе, становится критически важным фактором. Поэтому эксперименты до сих пор не удавались. Думаю, теперь Исаак займётся измерением маны в воздухе или чем-то вроде того.
— То есть она пока не получит признания? Что, ей не доверяют?
— Я провёл небольшую демонстрацию перед Её Величеством, так что она ей верит. Она пообещала поддержку дому Тейлор и место для Исаака в Королевском институте колдовства.
— Значит, остался только долг.
— Да. Вильма всё равно должна сама его выплачивать, так что королева сказала, что свяжется с Балластами.
— Что, сама королева?
— Она так сказала, но, скорее всего, поручит это кому-нибудь из приближённых.
Куджастрия сказала, что примерно половину выплаты, вероятно, возьмёт на себя дом Тейлор — вычитая её из жалованья Айви, — а оставшуюся половину взыщут с Вильмы, за которую отвечает торговая компания Балласт. Дело касалось доверия к дворянству: если долг не будет погашен, другим дворянам в будущем станет трудно брать займы.
Разобравшись с разными вопросами, троица насладилась ужином.
Но, в отличие от Паулы, которая искренне радовалась, Лавия и Хикару выглядели несколько тревожно. Паула знала, почему Лавия не может веселиться от души: Айви могла стать соперницей в любви. Но вот почему Хикару был подавлен, она понять не могла.
— Пора идти.
Они вышли из ресторана. Снаружи уже стемнело и было довольно холодно. Людей на улице почти не осталось. Поскольку гостиница находилась недалеко, троица решила идти пешком.
— Возможно, — сказал Хикару, — лишь возможно, но Теория слияния четырёх стихий может дать ещё один побочный результат.
— Побочный результат?
— Что ты имеешь в виду?
— Я давно об этом думаю. Почему заклинание перехода между мирами несовершенно? Должна быть причина, по которой перемещение возможно только с этой стороны. Один вариант — заклинание выполняется только здесь.
— Понимаю, — сказала Лавия. — Значит, если одновременно наложить одно и то же заклинание с обеих сторон, можно будет перемещаться туда и обратно?
— Именно. Но не думаю, что мы сможем это проверить.
— Почему?
— Когда я накладывал заклинание, я внимательно наблюдал за потоком маны, и на другой стороне её не было вообще.
В небе над ними висела бледная луна.
Этим же могло объясняться ослабление магии стихий Селики. Восстановление маны во время отдыха в этом мире могло происходить благодаря магикулам — частицам маны — в воздухе и пище.
Со временем Селика, возможно, вообще не сможет пользоваться магией стихий на Земле.
— Заклинание перехода между мирами работает потому, что в этом мире есть мана. Значит, даже если отправить туда формулы и катализаторы, оно не сработает.
— Но мы ведь не узнаем, пока не попробуем?
— Да, думаю, попробовать стоит. Но у меня появилась ещё одна гипотеза, как сделать заклинание перехода между мирами доступным с обеих сторон портала.
— О, — выдохнула Лавия. — С помощью Теории слияния четырёх стихий?
— Верно. Мы использовали магические камни стихий для питания заклинания перехода между мирами, но только чтобы извлечь ману, необходимую для активации заклинания. Однако если подумать, у магических камней стихий есть атрибуты, верно? Подозреваю, проблема именно в этих атрибутах.
В магии стихий существовало четыре атрибута, но заклинание перехода между мирами использовало только один. Если это заклинание — воплощение мира магии — использует лишь один атрибут, оно, естественно, будет неполным.
— Через Теорию слияния четырёх стихий мы сможем использовать смесь всех четырёх видов маны и завершить заклинание. Мы сможем перемещаться между этим миром и Землёй… — Хикару резко замолчал. — …думаю.
Уличные фонари освещали каменную мостовую холодным белым светом. Впереди был перекрёсток, откуда вдалеке виднелся королевский замок.
— …
Хикару проглотил слова, которые собирался сказать. Он не знал, как объяснить.
— Ты хочешь вернуться в Японию? — спросила Лавия.
Паула ахнула.
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— Нет. Хотя, может, и хочу.
Хикару обернулся и посмотрел на Лавию и Паулу хмуро и сомневающе, чем снова удивил Паулу. В её представлении Хикару был спокойным и решительным человеком.
Хикару внутренне усмехнулся.
Я просто всё время колеблюсь, сомневаюсь и мучаюсь.
— Если моё предположение верно и мы сможем ходить туда и обратно…
Он не хотел скрывать свои сомнения от этих двоих.
— …я думаю сходить повидаться с родителями.
Перемена в Хикару не была внезапной. Скорее эта мысль всегда лежала где-то на задворках сознания, а он просто избегал смотреть на неё прямо. Он думал о том, как живёт его семья, и понимал, что ему нужно с этим разобраться.
Толчком стали недавние события. Айви, погружённая в исследования, не держала злобы на ужасную мачеху. Дома Балласт считал, что суть семьи — дополнять друг друга. Граф Моргштадт запер свою дочь Лавию, думая только о том, как использовать её как инструмент. Отец Паулы желал ей свободы и праведного пути. Роланд, стремясь отомстить родителям, использовал последние силы, чтобы привести Хикару в этот мир. Джилларте шла по следам великого отца. Куджастрия пошла в противоположном направлении от своего безумного отца. А родители Лувейна? Герхарда? У Каграя и Куцувы тоже были родители — хотя дядя Каграя был тираном.
Родителям было на меня плевать, — думал Хикару, но вместе с тем понял: я тоже не интересовался ими.
Хикару решил жить в этом мире вместе с Лавией, а значит, должен хотя бы сказать об этом родителям.
— Хорошо, — сказала Лавия. — Если получится, я тоже хотела бы с ними познакомиться.
— Думаю, это замечательная идея, — согласилась Паула. — Мне тоже теперь захотелось увидеть отца.
Рад, что рассказал им.
Хикару почувствовал тепло, растапливающее лёд в дальнем уголке сердца.
Они пришли на знакомый заброшенный склад. Их цель — выполнить заклинание перехода между мирами.
— Я хочу, чтобы ты научилась его делать. Хотя оно не такое уж сложное.
Если станет возможно перемещаться между Землёй и этим миром, Хикару понадобится, чтобы Паула, остающаяся здесь, снова наложила заклинание перехода между мирами и помогла ему вернуться в этот мир.
— Х-хорошо!
— На самом деле нужно просто разложить катализаторы по порядку.
Куджастрия уже подготовила несколько листов бумаги с начертанными знаками. Страстью к колдовству она не уступала Айви и делала их в перерывах между своими многочисленными обязанностями.
Паула внимательно наблюдала, как Хикару выполняет процедуру. Знаки на бумаге уже испускали слабое свечение.
— Затем, следуя Теории слияния четырёх стихий, мы соединяем формулу с магическими камнями стихий.
На место, куда он обычно помещал большой магический камень стихии, Хикару положил маленький лист с записанной формулой Теории слияния четырёх стихий. Тщательно измерив окружающую магическую энергию, он отсортировал магические камни стихий. Затем разложил несколько наборов формул и камней всех четырёх атрибутов.
Символы, подготовленные Куджастрией, засветились оранжевым и соединили четыре магических камня стихий. Лавия и Паула с трудом скрывали волнение: они впервые видели, как разворачивается это заклинание.
— С тех пор как я использовал это заклинание, прошло двадцать дней, — заметил Хикару. — Обычно я должен делать это за три дня или за неделю до ежемесячной даты, но на десять дней раньше тоже должно быть нормально.
Если пропустить назначенную дату, на Земле, скорее всего, началась бы куда большая суматоха. Но если он появится раньше — нет.
— Хорошо. Попробуем. Отойдите, вы двое.
Хикару положил четыре магических камня стихий. Бумага с формулой вспыхнула и обратилась в пепел, но знаки остались и, светясь оранжевым, связали камни между собой.
— Как красиво, — сказала Лавия.
— Я чувствую огромную силу, — сказала Паула.
Они впервые видели заклинание в действии.
От магического камня стихии огня поднялся красный свет, от воды — синий, от ветра — зелёный, от земли — жёлтый. Словно столбы.
Но зрелище длилось недолго. Свет сошёлся, закрутился и превратился в столп чистого, ослепительно-белого сияния.
Кто бы мог представить, что в магических камнях стихий, которые называли дешёвым хламом, скрыта такая мощь?
— Активирую заклинание!
Раньше при исполнении заклинания возникали реакции, соответствующие атрибуту магического камня стихии. Ветер создавал мощный порыв, земля поднимала каменные столбы.
На этот раз, однако, свет хлынул из всей магической формулы заклинания перехода между мирами, заливая внутренность склада белизной. Раздался рвущий звук, будто ломали свежую древесину, и в пространстве появилась трещина.
Совсем не так, как раньше. Нет и намёка на нестабильность. Мана тоже подаётся ровно.
Большие магические камни стихий размером с мяч для регби могли открыть трещину всего на несколько секунд, но сочетание четырёх типов магических камней стихий, даже тех, что считались хламом, породило огромное количество магической энергии.
Трещина расширилась до размера домашней двери.
— А?
По ту сторону была Селика с ошеломлённым выражением лица. Она находилась в маленькой, но девичьей комнате: кровать с розовым покрывалом в горошек, такие же занавески, книжная полка, забитая мангой, новенький телевизор. И была не одна.
— О, это Хикару? — сказала Селис, участница той же группы, Четырёх восточных звёзд. Рядом находились Софи и Сара. Иначе говоря, все участницы группы были в сборе.
Более того, все они были в пижамах — разного цвета, но с одинаковым полосатым узором: Селис в жёлтой, Софи в синей, Сара в зелёной, Селика в красной. Хикару на мгновение задумался, не выбраны ли цвета по четырём видам магических камней стихий.
— П-почему ты уже открыл трещину?! У нас тут пижамная вечеринка!
— Я подумал: чем раньше, тем лучше.
— Ну правда же… подожди. — Селика замерла. — Т-ты меня слышишь?!
Хикару кивнул.
— Вы должны суметь вернуться сюда. Хочешь попробовать… уо!
Сара, сидевшая на кровати, прыгнула босиком и приземлилась рядом с Хикару с такой лёгкостью, будто совсем ничего не весила.
— О, он прав. Мы можем вернуться! И трещина совсем не закрывается.
— Это обновлённая версия заклинания. Но, думаю, она всё равно ограничена одной-двумя минутами.
— Понятно. — Сара вернулась в комнату и стряхнула пыль с подошв.
— Подожди, ты не возвращаешься сюда? — спросил Хикару.
— Мм? Мы вернёмся, когда вернётся Селика.
Хикару перевёл взгляд на Селику.
— Я-я так удивилась, что мозг остановился! Если подумать, теперь вы можете свободно ходить туда и обратно!
— Нет, вы…
— Нет, не можете, — перебила Селис.
Заклинание перехода между мирами определяло место назначения по связи между душами. Это было ясно хотя бы по тому, что все трещины до сих пор открывались рядом с Хадзуки. Иными словами, хотя бы один человек из тех, между кем существует связь, должен оставаться в другом мире.
Кроме того, Хикару мог измерять количество маны в дешёвых камнях только благодаря своему Обнаружению маны. До практического применения было ещё далеко.
Селис, вероятно, уже поняла первое.
— Правда?! Почему?!
— Объяснение займёт время. Идём, Лавия.
— Хорошо.
Хикару взял Лавию за руку и прошёл через трещину.
— Что?
Селика, Софи и Сара разинули рты, и только Селис улыбнулась с явным удовольствием.
— Селика, у меня к тебе просьба, — сказал Хикару.
— А? Какая?
— Перейди на другую сторону и через час снова используй заклинание.
— Что?!
Хикару схватил Селику за руку и отправил её обратно через трещину. Портал медленно закрывался.
— Паула. Остальное оставляю тебе.
— Поняла!
— Чего-о-о?!
Трещина закрылась.
Хикару даже не пришлось объяснять, что заклинание перехода между мирами сработает только тогда, когда Селика использует его в другом мире: три участницы Четырёх восточных звёзд, похоже, каким-то образом догадались сами. Похоже, только Селика оставалась слегка сбитой с толку — объяснить ей должна была Паула, которую Хикару заранее посвятил в ситуацию.
— Вы двое собираетесь гулять по городу в такой одежде? — спросила Селис.
— Похоже, этот мир успел на тебя сильно повлиять, пока мы не виделись, — сказал Хикару.
— Этот мир чудесен. Здесь мирно, безопасно и не пыльно.
Цвет лица Селис стал лучше, а её золотистые волосы, которые она обычно собирала в шиньон, теперь блестящей волной спадали по спине.
Хикару вспомнил, что Селис обычно выглядела аккуратно и опрятно, и думал, что она делает это, чтобы заказчики воспринимали её серьёзнее. Но, возможно, дело было не только в этом. Может, сама Селис любила чистоту.
— Мне очень понравилась эта манга. — Софи показала сёдзё-мангу, которую держала в руках. Совершенно новую.
— Эм… ты понимаешь японский?
— Нет. Но даже если просто смотреть на картинки, понятно, что сделано великолепно.
— В-вот как.
В их мире Галейкрада, сын герцога Найтблейза, искал Софи, но Хикару не мог сказать ей об этом, когда она так увлечённо изучала сёдзё-мангу.
— Ну, тогда мы пойдём. Вернёмся сюда через час.
— Вы знаете, где находитесь? — спросила Сара.
— Примерно представляю.
— Ага, ага. Просто там сериал идёт, который я хочу посмотреть, так что я думала отправить с вами Селис проводником.
— Я только что приняла ванну, так что не хочу. Но если вы прямо настаиваете, я подумаю.
— Н-нет, всё нормально.
Трое слишком хорошо приспособились к Японии. Хикару и Лавия извинились за то, что вошли в обуви, и вышли из комнаты.
Квартира располагалась на четвёртом этаже жилого комплекса. Снаружи их встретил знакомый вид. Хикару схватился за перила коридора и посмотрел на ночной пейзаж.
Я правда вернулся.
Но насладиться поднимающимися эмоциями было некогда. От мысли о том, что ему предстояло сделать, сердце Хикару потяжелело.
Было почти десять вечера. Будут ли родители дома? Он не знал насчёт отца, которого интересовала только работа, но мать точно должна быть.
— Хикару.
Когда Лавия окликнула его, дверь лифта открылась, и из него вышла девушка.
В её обычно отрешённых глазах теперь стояло удивление. Тонкие губы и светлая кожа вызывали образ роковой красавицы, но, насколько Хикару знал, она всегда жила тихо и была верна собственным желаниям.
В кардигане, с гладкими чёрными волосами, распущенными по спине, она выглядела так, будто просто заглянула из соседнего дома. Пришла навестить Селику?
— Хадзуки.
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Хикару не знал, как назвать чувство, поднимающееся в груди.
Ох.
Он подумал о том, насколько другим человеком стал бы, если бы не встретил её в средней школе. В мире, лишённом цвета и дома, и в школе, она была одиноким лучом света, пробившимся сквозь щель в занавесках.
Значит, вот что такое ностальгия.
Название этого захлестнувшего его чувства наконец пришло ему в голову.
— Давно не виделись.
Японский язык странно ощущался на губах.
— Хикару… Это правда ты?
— Да. Хотя одежда у меня изменилась.
— …Понятно. Ты вырос.
— Хм. Не думаю, что сильно прибавил в росте.
— Я не это имела в виду. — Хадзуки легко покачала головой. — Ты вырос во многих смыслах. — Её взгляд скользнул к Лавии. — Полагаю, причина в ней.
— Думаю, да, — согласился Хикару.
Он посмотрел на Лавию и улыбнулся в ответ на её растерянный взгляд.
И только по этому Хадзуки поняла цель визита Хикару.
— Иди. Твой дом всё там же.
— Тогда я пойду.
Хикару прошёл мимо Хадзуки и вошёл в лифт вместе с Лавией. Он нажал кнопку, и, пока лифт спускался, Лавия тревожно наблюдала за ним.
— Хикару, та девушка…
— Хадзуки. Человек, который очень, очень помог мне в этом мире.
Объяснить было трудно. Даже без Хадзуки он мог бы продолжать жить. Но это было похоже на разницу между безвкусным хлебом и блюдом, которое действительно хочешь съесть.
Для Хикару, потерявшего интерес ко многому в мире, само существование Хадзуки было любопытным предметом. После смерти и переноса в другой мир воспоминание о Хадзуки помогло его духу не сломаться.
Поэтому в голову пришло только слово «помогла». Он мог бы объяснить подробнее, но если сказать слишком много, Лавия могла подумать, что он её любил.
Возможно, она мне нравилась, но никакой безумной любви не было. Хадзуки просто было легко полюбить.
На самом деле после того, как Хадзуки, на год старше него, поступила в старшую школу, Хикару не старался с ней встречаться. А после встречи с Лавией в другом мире вспоминал Хадзуки всё реже.
Не могу выразить это как следует. Но ничего.
Лифт достиг первого этажа, и двери открылись.
— Пойдём?
— Да.
Даже ночью снаружи всё ещё было много людей, и их одежда искателей приключений слишком бросалась бы в глаза на улицах Японии. Хикару без проблем активировал Скрытность.
Квартира, которую снимала Селика, находилась в соседнем городке от дома Хикару, но всё равно достаточно близко — примерно в десяти минутах пешком.
Ярко освещённые ночные улицы, бесконечно тянущиеся асфальтированные дороги, проносящиеся машины, люди, разговаривающие, прижав к ушам гладкие тонкие устройства, — для Хикару всё это было знакомым и обыденным, а для Лавии казалось новым и необычным.
Когда они отошли от оживлённого района у станции, жилые кварталы стали тихими. Рядом с маленьким парком стоял четырёхэтажный невысокий дом — место, где когда-то жил Хикару.
— …
Внезапно Хикару ударило, словно кувалдой по сердцу, и он резко остановился. Он огляделся, пытаясь понять, что только что произошло, не осознавая, что причина пришла изнутри него самого. Его тело сопротивлялось мысли о возвращении.
В прежние дни, вернувшись из школы, Хикару запирался в своей комнате. Разговоры с родителями превратились в расплывчатые воспоминания.
— …Хикару.
Лавия крепко сжала его застывшую руку.
— Прости. Тяжелее, чем я думал.
Хотел ли он сбежать из дома? Не потому ли в ту ночь он тоже пошёл в круглосуточный магазин, что там можно было ощутить хоть какую-то свободу? Не думал ли он об этом перед тем, как на обратном пути его сбил грузовик?
— Тебе не обязательно идти, Хикару.
Лавия обошла его и крепко обняла.
Хикару почувствовал, будто выбирается из глубоких, тяжёлых мыслей, которые грозили утащить его вниз. Там, где её тело касалось его, кровь снова начала двигаться.
— Но я хочу встретиться с твоими родителями.
Перед глазами вспыхнула ситуация Лавии. По сравнению с тем, через что прошла она, это было ничто.
Почему я переживаю из-за такой ерунды?
Тяжёлое тело вдруг стало лёгким, будто за спиной выросли крылья.
— Хорошо… да, — ответил Хикару. — Нет смысла приходить сюда, если я хотя бы не представлю тебя. — Он осторожно отпустил Лавию.
— Только не заставляй себя слишком сильно, ладно?
— Я в порядке. От этого я не умру.
Бои не на жизнь, а на смерть, которые он пережил в другом мире, несомненно сделали его сильнее.
Когда они снова пошли, Хикару сказал:
— Спасибо, Лавия.
Лавия в ответ сжала его руку.
Стоило войти на территорию дома, как воспоминания нахлынули одно за другим.
Как он играл в мяч на парковке и его ругали. Как пускал мыльные пузыри с лестницы. Как делал крюк по дороге домой из-за грубых старшеклассников, ошивавшихся поблизости. Как ел купленные в круглосуточном магазине сладости в одиночестве на крыше.
Воспоминания бередили чувства, но Хикару больше не трясло. Он знал: тепло переплетённых рук — вот место, которому он теперь принадлежит.
У входа в дом стоял автоматический замок, но им удалось войти вместе с одним из жильцов. Скрытность сделала их незаметными.
Верхний этаж, где находилась квартира Хикару, коридор четвёртого этажа, был тихим. Благодаря довольно качественной постройке шума не доносилось не только из соседних квартир — даже в коридор почти ничего не просачивалось.
— Мы пришли.
— …
Перед самой квартирой оказалось, что Лавия нервничает сильнее Хикару.
— Что такое?
— Н-ну… я не говорю на твоём языке, поэтому не знаю, что они могут сказать, и волнуюсь, вдруг я им не понравлюсь, и…
— Всё будет нормально.
— Откуда ты так уверен?
— Твоё обаяние покорит кого угодно, — с серьёзным лицом сказал Хикару. — Если не сработает, значит, проблема в них.
— Ну что ты!
Она несколько раз ударила его по спине от смущения.
Хикару выдохнул и нажал на звонок. Мысль проверить, сможет ли Скрытность обмануть электронные устройства, мелькнула в голове, но сейчас было не время для экспериментов.
Из домофона донёсся приглушённый голос. В современной Японии их внешний вид выглядел крайне подозрительно. Неужели его быстро узнали?
Замок щёлкнул, и дверь распахнулась. Хикару не мог поверить тому, что видел.
Мужчина средних лет в незнакомых спортивных штанах и толстовке, в очках, с измождённым видом. Это несомненно был его отец, но Хикару никогда не видел его таким.
— Х-Хикару? Это ты?
— Да. А почему ты выглядишь…
Отец босиком вышел в коридор и обнял Хикару. Крепко. От силы объятия с него слетели очки, но ему было всё равно.
— Хикару! — взвизгнул отец.
Хикару остолбенел. Это правда его отец? Тот самый человек, который всегда был к нему равнодушен и никогда не поддерживал пустых разговоров?
— А…
Он не ожидал такого. Ничего из этого. Особенно объятий. Мысли Хикару опустели.
— Что за шум?
Мать, появившаяся из глубины квартиры, застыла, увидев Хикару в объятиях отца.
— Ах… ах…
Она осела прямо на месте. Несколько мгновений Хикару и его родители не знали, что делать.
— Представляешь, какой у меня был шок, когда ты просто появился у двери.
Хикару первым пришёл в себя и уговорил родителей войти в квартиру. Они собрались вокруг стола в гостиной, пока мать заваривала чай. Лавия села вместе с ними, и ей тоже подали чай, хотя ничего ей не сказали.
— У меня было предчувствие, знаешь… Я всё никак не мог поверить, что ты умер, — сказал отец Хикару. Он выглядел лет на десять старше, чем Хикару помнил. — Тело было сильно повреждено, одежда вроде твоя, но уверенности не было.
Не только отец, мама тоже…
Она тоже будто постарела лет на десять; возможно, из-за прибавившейся седины.
— На самом деле я… не могу объяснить подробно, потому что сам не понимаю, но точно могу сказать: в аварии был я.
— Что ты имеешь в виду?
— Я же говорю, сам толком не понимаю. Но я попал в другой мир.
Понимая, что родители не поймут разговоров о душах и магии, Хикару решил притвориться, будто сам многого не знает.
— Понятно. Сейчас есть девушка по имени Селика Таноэ, из-за которой весь мир стоит на ушах. Говорят, она попала в другой мир. Я подумал: а вдруг и с тобой случилось то же самое. Но это было слишком безумно.
— Вообще-то я встретил там Селику. Поэтому и искал способ вернуться сюда.
— Понятно.
— …
— …
— …
— …
За столом воцарилась тишина. Хикару не знал, что сказать, а его родители не знали, что спросить.
— В любом случае, я рад, что ты вернулся, — сказал отец Хикару. Он перевёл взгляд на Лавию. — А эта девушка кто? Похожа на иностранку.
Хикару посмотрел на Лавию, сидевшую рядом. В одежде искательницы приключений она казалась странно неуместной в квартире.
Он не ожидал такого приёма — если это можно было так назвать. Рассказать о своём решении сейчас означало удивить и, возможно, ранить родителей.
Прежде чем рассказать им о Лавии, нужно сказать другое.
Хикару осторожно сжал руку Лавии.
— Прости, сначала я должен кое-что сказать. Я не вернусь в этот мир. Я решил жить там.
Глаза отца расширились.
— Почему?! — Мать резко встала. — Ты наконец вернулся домой, а теперь снова уходишь? Почему?!
— Успокойся, пожалуйста, — сказал отец.
— Как я могу успокоиться?! Ты тоже скажи что-нибудь!
— Уверен, он обдумал это. Верно?
Хикару растерянно кивнул. Два человека перед ним совсем не походили на родителей из его воспоминаний.
Сколько времени прошло с тех пор, как он в последний раз так разговаривал с родителями? Видел их настолько эмоциональными? Он даже не мог вспомнить.
— Это из-за этой девушки? — Мать перевела взгляд на Лавию.
Хикару вздрогнул. Лавия выпрямилась под взглядом матери. Она не понимала японского, но напряжённая атмосфера и пристальное внимание подсказывали: говорят о ней.
Лавия волновалась, понравится ли она родителям Хикару. Не желая ранить её чувства после того, как она поддержала его и уговорила прийти сюда, Хикару открыл рот.
Мать вздохнула.
— Каков отец, таков и сын.
— …Что?
Что означал этот вздох? Хикару недоумевал.
— Наши родственники были против нашего брака, — продолжила мать. — Тогда твой отец предложил сбежать. Он годами не связывался с моей семьёй.
— А?
Внезапная смена темы принесла совершенно новую информацию. Хикару и представить не мог, что у его неблагополучной семьи была такая история.
Если вспомнить, в детстве Хикару бывал у родителей отца, но никогда — у родителей матери. Когда он наконец приехал к ним в начальных классах, они встретили его со слезами радости; теперь он понял, что они, наверное, радовались первой встрече с внуком. После этого отношения супругов охладели, и к бабушке с дедушкой они больше не ездили.
— Впервые слышу, — сказал Хикару.
— Это не то, о чём рассказывают ребёнку, — ответил отец со сложным выражением лица.
— Подожди, как ваши отношения испортились настолько, что вы перестали разговаривать? Вы же сбежали вместе, да?
— Ну… — пробормотал отец.
— Твой отец изменил, — подхватила мать. — С сотрудницей своей компании.
— А… что?!
Серьёзно? — Хикару посмотрел на отца.
— Я много раз объяснял. Это было недоразумение.
— Она звонила по телефону таким сладким голоском.
— Это было наказание за проигрыш в игре. На работе меня не любят.
— Ах, наказание? Ну конечно.
— Ты несколько раз давила на меня, чтобы я поехал к твоим родителям. Когда я сказал, что занят, мы поссорились, и ты даже слушать меня не стала.
— Не перекладывай вину на меня.
— Я не об этом!
— Понял, понял. Так, может, не будете позориться перед Лавией? — вмешался Хикару.
Родители замолчали и смущённо переглянулись.
— Если подытожить, — сказал Хикару, — родители мамы наконец смягчились к вам, но потом вы крупно разругались из-за подозрений в измене. И после этого перестали разговаривать.
— Подозрений вообще не было, — сказал отец. — Они были беспочвенны…
— Сейчас я просто сверяю факты, так что лишние комментарии оставь на потом. — Хикару бросил на него резкий взгляд.
— Д-да, ты прав. — Отец кивнул. — Когда это Хикару стал таким внушительным? — шёпотом спросил он жену.
— Он так вырос, — шепнула она в ответ.
— Я всё понял неправильно, — продолжил Хикару. — Я думал, вы оба устали от семьи и пошли жить каждый своей жизнью. Решил, что если меня не станет, вы скорее устроите праздник, чем будете грустить.
— Конечно…
— Конечно нет! — вскрикнула мать. — Только потеряв тебя, я поняла, как ты был важен.
— Честно говоря, я думал больше вообще сюда не возвращаться, — сказал Хикару.
Оба родителя снова замолчали. Брови отца нахмурились ещё сильнее, а глаза матери начали блестеть.
— Прости, Хикару, — спустя мгновение сказал отец. — Мы с твоей мамой были эгоистами и думали только о себе. Но это не значит, что ты не был нам важен.
— Он прав. Когда тебя не стало, я развалилась на части и всё жалела, почему не говорила с тобой больше.
На глазах матери выступили слёзы. Когда Лавия протянула ей платок, она сначала удивилась, а потом улыбнулась и приняла его.
— Значит, эта девушка… — сказал отец. — Лавия, да?
— Ага, так её зовут. Она самый важный для меня человек в обоих мирах.
Отец моргнул от такого прямого ответа, а затем широко усмехнулся.
— Понятно. Нашёл ту самую.
— Лавия не говорит по-японски, но очень хотела с вами познакомиться, поэтому я привёл её.
— Как ты подцепил такую красотку? В другом мире их много? — спросила мать Хикару, взяв Лавию за руку через стол.
Платок, который Лавия протянула ей раньше, похоже, расположил мать к ней.
— Объяснять долго, а нам скоро уходить.
— Уже?
— Да.
Хикару стало виновато, когда радость на лицах родителей сменилась разочарованием, но он решил, что пора возвращаться к квартире Селики.
— Я думал, всё пройдёт быстро. Не планировал задерживаться.
Если бы он предвидел такой исход, назначил бы не час, а два, три или даже утро следующего дня.
— Да… верно. — Глаза матери снова наполнились слезами; она явно расстроилась.
— Я-я могу как-нибудь ещё заглянуть, — сказал Хикару.
— Правда?! Кстати, вроде портал открывается раз в месяц.
— Эм… думаю, скоро это изменится, но я смогу выбрать дату и зайти.
— Когда угодно, — добавил отец. — Можешь приходить когда захочешь. Это твой дом.
— Что это ты пытаешься выглядеть таким крутым? После смерти Хикару ты пропал с работы, тебя уволили, и ты сидел в комнате, как тень.
Хикару удивлённо посмотрел на отца, которому стало явно не по себе.
— Сама была не лучше, — возразил тот. — Как ни странно, дурные чувства между мной и твоей матерью как-то сами собой исчезли. Только потеряв тебя, я понял, как ты важен. Я ужасный родитель, и мне правда жаль. Я давно хотел извиниться перед тобой. Прости, что был никудышным отцом. И, если получится, я хочу начать заново и снова стать семьёй.
Начать заново. Снова стать семьёй.
— Хикару, я очень рада, что ты жив, — сказала мать. — И я тоже должна извиниться. Я тоже была не самой хорошей матерью.
Они склонили головы. Хикару не знал, что делать. Он не только не ожидал такого поворота — он даже не считал его возможным.
— Мне пора, — только и смог сказать он.
Если остаться здесь, голова, казалось, вот-вот взорвётся, и он сам был на грани слёз.
— Хикару. — Отец встретился с ним взглядом; в его глазах сквозило отчаяние.
Ещё больше растерявшись, Хикару пробормотал:
— Я вернусь. Тогда поговорим. — И поднялся.
Но для родителей, похоже, этого оказалось достаточно — лица обоих внезапно просветлели.
— Лавия, нам пора.
— Д-да. Ты уверен?
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— Всё нормально. Ты им обоим понравилась.
Лицо Лавии тут же озарилось. Она поднялась и сделала реверанс — аристократический жест, совершенно неуместный в одежде искательницы приключений.
— Меня зовут Лавия. Для меня честь познакомиться с вами обоими. Я выучу японский и тогда представлюсь как следует.
Даже будучи птицей в клетке, Лавия обучалась дворянскому этикету. Родители Хикару, увидев её изящный жест, воскликнули.
— О-она дочь какого-то богача?
— Ты видел, дорогой?! Какая милая девочка!
Они всегда были такими? — подумал Хикару, наблюдая за ними. Были. Просто я не пытался их узнать.
То же самое касалось ссоры с бабушкой и дедушкой. Он бывал только у родственников со стороны отца, и если бы хоть немного задумался, понял бы правду.
Пожалуй, теперь я должен понемногу узнавать их лучше.
Хикару сам удивился таким мыслям.
Он думал, что больше никогда не придёт в Японию, а теперь уже размышлял, когда наведается снова.
— Почему мне пришлось целый час сидеть в этом тёмном месте?! — закричала Селика, едва трещина открылась.
Когда Хикару и Лавия вернулись в квартиру, где их ждали Хадзуки и Четыре восточные звезды, заклинание перехода между мирами активировалось через считанные минуты.
— Прости. У меня не было времени ввести тебя в курс дела. Но Паула ведь всё объяснила?
Перейдя из Японии в Королевство Понсония, Хикару заметил усталую улыбку Паулы. Селика явно не прекращала выражать недовольство.
— Спасибо, — сказал он. — Похоже, магические камни стихий отреагировали хорошо.
— Да. Правда, мысль о том, что вы с Лавией не вернётесь, если я провалюсь, заставляла мои руки всё время дрожать.
Паула радовалась, держа Лавию за руки.
Хикару обратился к Селике, которая теперь снова была в своей квартире по ту сторону трещины.
— Ты всё ещё останешься в Японии?
— Ага! Я же сказала, у меня полно денег!
— И проблем тоже полно.
За короткое время до повторного открытия трещины Хикару успел спросить, не могут ли Четыре восточные звезды переносить заразные болезни. Подробные обследования уже закончились. Однако свободно разгуливать им было нельзя из-за внимания СМИ. Сейчас квартира, похоже, оставалась безопасной, но скоро её тоже найдут.
— Как только станет совсем плохо, мы вернёмся! — сказала Селика.
— А я как узнаю, что стало совсем плохо?
— Открывай портал раз в месяц! Я тогда скажу, что нам нужно!
— Ни за что. Слишком хлопотно. И вообще, это должно было быть краткосрочно.
Лавия потянула Хикару за рукав.
— Если тогда ты будешь ходить в Японию, можно попросить её прийти в королевство взамен.
По дороге обратно к квартире Селики Хикару рассказал Лавии о разговоре с родителями. Лавия с воодушевлением согласилась сопровождать Хикару в Японию.
— Хорошо, — сказал Хикару. — Тогда пока соберёмся через месяц. Все вы придёте сюда, и мы обсудим дальнейшие планы. Я тоже скажу, чего хочу.
— Договорились!
По ту сторону закрывающейся трещины Селика, самодовольно улыбаясь, упёрла руки в бока. Селис, Софи и Сара тоже, похоже, были готовы ещё какое-то время оставаться в Японии. Настоящие искательницы приключений, умеющие наслаждаться минутами отдыха.
— До встречи, Хадзуки, — сказал Хикару.
Хадзуки моргнула и улыбнулась.
— Пока. Только не умирай снова.
Перед самым закрытием трещины Хикару вспомнил и бросил маленький свёрток из кармана.
И тьма окутала всё вокруг.
Магическая формула полностью сгорела, и в воздухе остался удушливый смешанный запах сгоревших катализаторов.
— Пойдём?
— Да. Япония была интересной, но воздух там плохой.
— Расскажите мне, что вы видели, — сказала Паула. — И ещё о родителях господина Хикару.
— Конечно, — ответила Лавия.
— Ха-ха-ха…
Смущённый, удивлённый, неуверенный — Хикару показал Лавии множество своих уязвимых сторон. Но он и хотел, чтобы она увидела всё это.
Когда они вышли со склада, над королевской столицей в ночном небе сияли бесчисленные звёзды. Как и сказала Лавия, воздух здесь был чистым.
— Кстати, Хикару, что ты бросил в конце?
— Мм? А, Селика просила меня сфотографировать этот мир. Помнишь маленькое устройство, которое я показывал?
— Фотографии, да? Тебе удалось что-нибудь снять?
— Что успел. Времени было не так уж много. — Хикару слабо улыбнулся.
— О чём ты думаешь?
— Просто интересно, какое лицо будет у Селики, когда она это увидит.
Возможно, она не сразу поймёт — нет, Селис, скорее всего, мгновенно узнает, кто на снимке.
Непостановочный снимок королевы Понсонии Куджастрии.


    Подземельная рапсодия

    Документ, плотный лист дорогого пергамента, украшенного золотой пудрой, носил заголовок «Королевский указ Понсонии» и был исписан длинным, своеобразно выстроенным текстом, в котором чувствовалась рука знатока законов.
Если коротко, смысл сводился к следующему: «Законы Королевства будут изменены так, чтобы в случае внезапной смерти главы дворянского дома, при отсутствии прямого наследника мужского пола, владение могла унаследовать наследница женского пола. Хотя поправка ещё будет принята в будущем, она уже получила одобрение Палаты лордов (парламента). Эта поправка, имеющая обратную силу на срок до пяти лет от настоящего момента, признаёт наследование женщиной в дворянских семьях, где на момент внезапной смерти главы дома существует только наследница женского пола».
Пункт об обратной силе в пять лет был нужен, чтобы подчеркнуть: восшествие королевы Куджастрии на престол произошло по схожему порядку, а не стало особой привилегией королевской линии. Срок ограничили пятью годами, чтобы не породить осложнений, которые возникли бы при более далёком пересмотре прошлого.
Внизу документа оставалась строка для подписи. Перо быстро скользнуло по ней, выводя буквы: Куджастрия Г. Понсония. Голубая мана, мерцавшая в чёрных чернилах, показывала, что перо было магическим предметом.
— Фух, этого должно хватить.
— Благодарю вас, Ваше Величество.
Куджастрия придвинула лист через стол, и Лавия, сейчас одетая как Звёздное Лицо, проверила содержание. Затем она опустилась на одно колено — жест, распространённый среди рыцарей, но точность движения говорила о хорошей выучке в этикете.
Вспомнив, кто такая Лавия на самом деле, Куджастрия сказала:
— Ты уверена, что так можно?
Она опиралась локтями на стол, а подбородок положила на переплетённые пальцы. В таком виде она казалась обычной юной девушкой. Впрочем, ей и правда было всего семнадцать лет.
— Что вы имеете в виду? — спросила Лавия.
— …Встань.
— Поняла.
Лавия поднялась.
Её лицо скрывали маска и капюшон. Ей было всего четырнадцать, но Куджастрия её возраста не знала. Впрочем, королева предполагала, что та моложе неё самой.
— Этим указом Айви Ф. Тейлор официально становится баронессой Тейлор. Она сможет без проблем работать в Королевском институте колдовства. Институт будет рад: способных исследователей магии мало. А как главе дворянского дома ей не придётся проходить лишнюю и неприятную проверку происхождения.
Колдовство требовало ресурсов. Нужно ли было исследовать новую теорию или делать магические лампы на продажу — всё равно требовались деньги. Поэтому заниматься колдовством могли только дворяне, богачи и исследовательские отделы крупных торговых компаний.
Наука застоялась из-за магии, а исследования магии тормозились из-за нехватки средств. Цивилизация продвигалась вперёд медленно, шаг за шагом.
— Меня поразил успех эксперимента с Теорией слияния четырёх стихий. Я видела всё собственными глазами, но всё равно с трудом верю. У этого открытия есть потенциал перевернуть всё колдовство: магические предметы в армии, в быту, всё, что касается жизни людей.
Теория слияния четырёх стихий решала главный барьер в исследованиях магии и производстве предметов — денежный вопрос. Куджастрия понимала, что это открытие способно полностью изменить мир.
— Ты точно уверена, что заслугу нужно отдать Айви, а не Серебряному Лицу?
— Да. Он не против.
— Почему? Исследователи магии мечтают оставить имя в истории.
— Серебряное Лицо не исследователь.
— Возможно… Но…
Куджастрия запнулась.
Глядя на безразличную манеру стоявшей перед ней девушки в маске, она ощутила в сердце странное беспокойство. Будто открытие века отмахнули как нечто незначительное. И это ощущение исходило не только от Звёздного Лица, но и от самого Серебряного Лица.
Почему? Ему могли поставить статуи. Его имя могли записать на первой странице учебников по колдовству. Его существование могли чтить веками.
Куджастрия и сама не понимала, почему её это так тревожит. Она стояла на вершине королевства, но считала себя всего лишь номинальной фигурой. Временной заменой, пока на трон не взойдёт следующий король.
Именно поэтому она углубилась в изучение колдовства. В этой области родословная и слава не имели силы. Там соревновались только в способностях — почти как в мире искателей приключений, где успех решали умения и немного удачи.
Для Куджастрии исследования магии были очень важны. Если бы она оставила след в этой области, то в историю вошла бы настоящая она — не «Куджастрия, временная фигура».
— По словам Серебряного Лица, для практического применения Теории слияния четырёх стихий нужны точные приборы для магических измерений. Айви должна заняться этим исследованием. Когда технология действительно станет пригодна к использованию, её распространение нужно будет вести осторожно. Сначала применять в медицине и для улучшения жизни простых людей, а не в военных целях.
— …
Можно сказать, святой, — подумала Куджастрия.
Сам Хикару высоких желаний не имел. Он считал, что по сравнению с трудом Айви его вклад ничтожен: всё получилось благодаря Обнаружению маны. Его волновало только, чтобы открытие не привело к созданию оружия массового убийства.
Стоило тогда надавить на него серьёзнее?
Она много раз говорила с Серебряным Лицом в этой комнате, но особенно ясно вспоминала самые первые дни.
— Серебряное Лицо, ты ведь тоже несёшь некоторую ответственность за то, как всё сложилось, согласен? Как насчёт стать отцом будущего короля?
Тогда Серебряное Лицо необычно сильно растерялось, приоткрыв кусочек настоящего себя.
— Ваше Величество?
Лавия окликнула Куджастрию, на губах которой невольно мелькнула улыбка.
— Ничего. В любом случае, до практического применения Теории слияния четырёх стихий ещё пройдёт время. Когда это случится, я обещаю исполнить пожелания Серебряного Лица.
— Благодарю вас. Если жизнь простых людей улучшится без прямого усиления военной мощи, государственная сила вырастет сама собой, и Понсония станет крупнейшей державой на континенте.
Куджастрия вздрогнула. Именно по этой причине она так легко согласилась с желанием Хикару.
Существовало множество способов обогнать соседние страны, не вкладывая ресурсы в военную силу.
— Это сказал Серебряное Лицо?
— Нет. Это мои собственные мысли. Прошу прощения.
— Хм… Ты и сама кажешься способной.
Куджастрия поднялась и приблизилась к ней сбоку.
— Как насчёт работать на королевство вместе со мной?
— Н-нет, благодарю. Прошу меня извинить.
Звёздное Лицо поспешно покинуло комнату.
— Вот как.
Её паника была заметнее, чем у Хикару, и Куджастрия растерянно посмотрела ей вслед.
— Значит, и в ней есть детская сторона.
Куджастрия тихо хихикнула.
— Это назначенная вам комната, — сказал мужчина в синей форме.
Когда дверь распахнулась, Айви Тейлор увидела просторное помещение со скромной мебелью. За ним находились ещё две комнаты, всего их было три.
Полки для хранения пустовали, зато от вида книжного шкафа, прикреплённого к стене, глаза Айви загорелись. Значит, она сможет разложить документы и записи сколько душе угодно. На её губах появилась улыбка.
— Похоже, вам нравится.
— Д-да, очень.
— В Королевском институте колдовства главное — исследования. Социальное положение значения не имеет. Не спрашивайте о происхождении дворян, с которыми работаете. Если спросят вас, отвечать не обязаны. Точно так же не важен и пол, поэтому форма у нас в целом одинаковая. К сожалению, мужчин всё же гораздо больше, чем женщин.
— Я мало слышала о женщинах — исследовательницах магии.
— Думаю, иначе и быть не могло. Как бы то ни было, давайте вместе развивать колдовство, не думая о том, мужчина вы или женщина.
Мужчина протянул ей руку.
— Хорошо! Большое спасибо!
Айви пожала её, и мужчина ушёл с довольным видом.
Оставшись одна, Айви вошла в комнату с сумками в обеих руках.
— С сегодняшнего дня я буду жить здесь.
Королевский институт колдовства работал с секретной информацией, поэтому исследовательские помещения и общежитие находились на территории королевского замка. Айви, решившая работать в институте, переехала туда в тот же день.
— Значит, вот это.
Она переоделась в приготовленную для неё форму. В сочетании с её короткими от природы волосами Айви по-прежнему выглядела почти андрогинно.
— Хм… независимо от пола… Наверное, теперь всё нормально?
В комнате зазвенел колокольчик. В каждой комнате был установлен магический звонок, и эта маленькая деталь заставила её сердце подпрыгнуть. Она пошла посмотреть, кто пришёл.
— Сильвер!
— Неплохая комната.
Перед ней стоял Хикару в серебряной маске.
— Спасибо, что пришёл. Или, скорее, удивительно, что ты вообще вошёл. Я слышала, охрана в королевском замке очень строгая.
— Хм? Ну, у меня есть что-то вроде свободного пропуска.
— Свободного пропуска? Кто ты вообще такой?
— Не будем цепляться к мелочам.
— Ладно… Заходи.
— Здесь просторно, и книжный шкаф хороший, — сказал Хикару, оглядев комнату. — Кстати, что с особняком дома Тейлор? Оставила старушке?
— Нет. Старушка уже пожилая, так что я отправила её на покой. Она ведь держалась только из-за меня. Я продала особняк и дала ей хорошее выходное пособие.
— Понятно. Тебе не грустно было продавать особняк?
— …Немного.
Покидать особняк, полный воспоминаний об отце и брате, было одиноко. Но останься она там — ничего бы не изменилось.
— Но всё нормально. Я сделала следующий шаг.
Айви улыбнулась, стараясь отогнать грусть.
— И всё благодаря тебе.
— Вот тут ты ошибаешься. Почти всё — твой труд. Я лишь слегка подтолкнул тебя в самом конце.
— Не согласна. Ты даже помог решить вопрос с долгами.
— Я выяснил, где Вильма Тейлор.
— Что?
— Сегодня я пришёл сказать тебе об этом.
Половину долга должна была взять на себя Айви, а оставшаяся ответственность переходила к Вильме. Айви собиралась покрыть большую часть долга деньгами от продажи особняка, а остаток выплачивать постепенно, работая в институте.
— Тебе, по сути, не обязательно знать, где она, — сказал Хикару. — Но я подумал, может, ты хочешь. Ну как?
— …
Как и сказал Хикару, мачеха больше не имела к Айви отношения. Но когда Айви узнала, что именно из-за неё дом погрузился в долги, внутри у неё вскипела ярость.
— Нет, всё хорошо, — сказала Айви.
— Понятно.
— Да. У меня нет времени оглядываться на пустяки. У меня есть цель — практическое применение Теории слияния четырёх стихий.
— Ясно.
Глядя на Айви, полную энтузиазма, с сияющими глазами, Хикару слегка улыбнулся.
Теперь с ним всё будет хорошо. Он сможет идти вперёд, не будучи привязанным к прошлому.
Те, кто остаётся в мире одни, нуждаются в душевной опоре. Для Айви такой опорой были исследования. Хикару понимал это по воспоминаниям Роланда, прежнего владельца его тела. Роланд, потерявший родителей из-за козней графа Моргштадта, нашёл утешение в исследованиях магии — особенно в заклинании перехода между мирами.
В Королевском институте колдовства, где собирались одержимые колдовством люди, с ней наверняка всё будет в порядке.
И друзей он заведёт. Хикару всё ещё считал её Исааком. Тогда моя помощь ему больше не понадобится. Я не могу быть сооткрывателем Теории слияния четырёх стихий.
Не было смысла вписывать в научную работу несуществующего человека вроде Сильвера, а раскрывать свою личность без необходимости Хикару не хотел. Для него самого уже было достаточно того, что Теория слияния четырёх стихий завершена и пригодится для заклинания перехода между мирами.
Может, сейчас как раз подходящий момент.
Часть его хотела поговорить ещё: всё-таки их связывал общий интерес. Но чем глубже он вмешивался, тем ближе подходил к раскрытию настоящей личности Серебряного Лица. Если это случится, Айви тоже может оказаться в опасности. А Хикару этого не хотел.
— Эм, Сильвер… Мне нужно тебе кое-что сказать.
Айви, переминаясь, решительно подняла лицо.
— Я… я на самом деле…
Но там уже никого не было.
— Сильвер?
Внезапно и резко, словно его с самого начала там не было, он исчез из её поля зрения.
— Эй, старик. Что это, чёрт возьми, такое?
— Хм? О, надо же. Ностальгия. Это бирка на получение комплекта одежды, который Додороно обещал мне сшить. Он попросил заплатить вперёд. Интересно, он их всё-таки закончил?
— Ты идиот?! Он же явно тебя обобрал! Обычный приём отбросов, которым даже в долг уже не дают.
— Сам ты идиот. У Додороно были серьёзные глаза.
— Я и не знал, что ты спятил ещё до отставки.
— Что ты, мать твою, сказал?! Как смеешь так говорить с отцом!
— А мне теперь разгребать всё дерьмо, которое ты после себя оставил!
Особняк, если не считать прочности каменной постройки, был грубым, ничем не примечательным и давящим зданием — бывшей штаб-квартирой компании Балласт.
Семья Балласт решила выставить особняк графа Моргштадта на аукцион и начать всё заново в своей прежней резиденции.
Эдвард впервые обнаружил множество скрытых полок и дверей, ведущих к тайным активам и книгам учёта. Но, открыв их, был поражён. Бумаги выглядели как договоры, однако по сути представляли собой необеспеченные займы без надежды на возврат.
Аксессуары и оружие, взятые в залог, были либо плохо сохранены, либо низкого качества: ржавчина лишила их всякого блеска. Эдвард, воодушевившийся после того, как Дома рассказал о существовании активов, быстро погрузился в отчаяние.
— Наверное, это всё же лучше, чем ничего.
С мрачным лицом Эдвард свернул старую, заплесневелую ткань.
— Ах, этот почерк навевает воспоминания. Подпись бывшего магистрата Понда. Я знал его ещё зелёным юнцом.
— А мои глаза читают: «Долговая расписка».
— Верно. Мы болтали о том, какая крупная шишка этот магистрат, и я сказал: «Раз ты такой важный, одолжи мне десять миллионов гиланов». И он правда одолжил. Тогда я понял, как он преуспел.
— Ты издеваешься?! Это мы заняли деньги?! Сколько мы вернули и сколько долга осталось?!
Когда Эдвард понял, что к безнадёжным займам, которые должны были другие, добавились их собственные долги, краска сошла с его лица.
Бумага, которую он попытался выхватить у отца, разорвалась — вероятно, потому что её годами никто не трогал. Более того, часть с суммой выплат и процентной ставкой расплылась и стала нечитаемой.
— …
Эдвард уставился на обрывки бумаги.
— Сделаю вид, что ничего не видел, — сказал он пустыми глазами.
— Ха-ха-ха. Вот так и надо, Эдвард, — сказал Самал, входя в тайную комнату.
Его тело всё ещё было перемотано бинтами — результат ожогов, нанесённых магическим предметом Эдварда. Эдвард предложил заплатить за исцеляющую магию, чтобы всё исправить, но Дома сказал: «Пусть пока так ходит. Ничего страшного, если после небольшой братской ссоры останутся шрамы», и потому, кроме мест, которые выглядели опасными для жизни, всё оставили как есть.
— Не цепляйся к мелочам, — продолжил Самал. — Просто доверь всё президенту.
— Ага, а вы будете пить так, будто завтра не наступит, и опустошать наши кошельки. Серьёзно, сколько вы вылакали? Давно меня так не пробирало от счёта.
Столкновение людей Самала и Эдварда, к счастью, обошлось без погибших. Всех, кроме Самала, вылечили исцеляющей магией. Отец Эдварда вмешался, уладил дело, и все собрались выпить за примирение. Но люди Самала пили так, будто завтра не наступит, а сам Самал, несмотря на раны, выпил в пять раз больше Эдварда. Если бы Эдвард знал, что счёт отправят в компанию Балласт, он бы такого не одобрил.
— Зато обид не осталось, верно?
Несмотря на перемотанное бинтами лицо, Самал улыбнулся как ребёнок. Эта улыбка напомнила Эдварду прошлое, когда обоим было чуть больше десяти.
— Эй, Эдвард. Искатели приключений дерутся. Пойдём посмотрим!
— Ни за что. Ты ведь наверняка полезешь к ним. А меня просто втянут и стукнут.
— Просто убегай. Врежь как следует и убегай. Они все разгорячены, так что не сразу поймут, кто это сделал. Посмотрим, кто больше раз ударит, прежде чем его поймают.
— Не хочу. Если узнают, они погонятся за нами.
— Дурак. В этом-то и интересно.
Тогда он улыбался точно так же. А потом, в самой середине драки искателей приключений, Самал попытался ударить и убежать, но его сразу схватили, а Эдварда почему-то отбросили сильным ударом. После этого Самал взбесился и избил всех искателей приключений.
В тот день брат, вступившийся за него, казался Эдварду таким крутым. Он так сильно восхищался Самалом, что мечтал стать похожим на него, но понимал: у него не получится.
— Ч-что с тобой, Эдвард? У тебя вид, будто ты сейчас заплачешь.
— Заткнись, идиот. За всё пойло, что ты вылакал, я заставлю тебя работать.
— Вот это настрой. Не терпится выпить ещё.
— Я не это имел в виду.
Если он не мог стать как брат, значит, нужно было стать тем, кто сумеет использовать брата. Эдвард слишком долго шёл к пониманию того, каким качеством должен обладать глава организации.
Но всё же понял. Пусть с большим обходным путём, но Эдвард успел прийти к выводу до того, как всё стало непоправимым.
Слушая разговор братьев, их отец тихо усмехнулся.
— Ну что ж, как бывший президент компании, дам вам работу.
— Что? Работу?
— Именно. Поиск.
Дома большим пальцем указал на себя.
— Странствующая святая, которая вылечила меня на грани смерти, и искатель приключений Хикару, который её привёл. Я хочу поблагодарить этих двоих. Неплохие цели, согласитесь?
— …
— …
Эдвард и Самал переглянулись.
— Похоже, придётся их искать.
— Да. Наша семья им должна.
Так Торговая компания Балласт возобновила дела.
Несмотря на осложнения из-за связей со столичным теневым миром и действий Гильдии искателей приключений и Гильдии воров, лицо Эдварда оставалось светлым и ясным.
Завершение заклинания перехода между мирами для стабильного использования было огромным достижением, но вместе с ним неожиданно появилась новая возможность — возвращаться в Японию.
В следующем месяце нужно будет обсудить всё с Селикой и остальными. Либо Хикару, либо Селика должны оставаться в этом мире, чтобы использовать заклинание, — по крайней мере теоретически. Возможно, стоило провести эксперимент. Если заклинание активируют Селис, Сара или Софи, установится ли связь с Селикой в Японии через связь между душами?
В Японии, скорее всего, всё бурлило. Ежемесячная трещина, которая раньше неизменно появлялась, теперь больше не возникнет.
Хикару надеялся, что внимание СМИ не усилится, но существование другого мира раскрыла Селика — и ответственность лежала на ней.
Ах… Я забыл рассказать Селис о Клинке Белого Луча.
Он собирался сказать ей, что доложил об этом Лувейну (и сразу сбежал), при следующей встрече.
Им выдали ключи от резиденции Четырёх восточных звёзд в столице, но Хикару не стал ею пользоваться, чтобы не создавать лишних обязательств.
Такое чувство, что всё становится всё запутаннее.
Утомлённый мыслями, Хикару незаметно задремал. Он ехал в дилижансе в город-сателлит Понд.
После последнего визита в Понд Хикару обдумывал одну вещь. Он подумывал на время сделать Понд, место, где начались его приключения, своей базой.
Лавия тоже выглядела усталой и спала, а одна Паула бодрствовала, подставив плечи двоим остальным. Несмотря на тяжесть, она почему-то выглядела счастливой.
— Господин Хикару, Лавия, мы приехали.
В Понд они прибыли ранним вечером.
Покинув остановку экипажей, они пошли по главной улице уютного городка. Хикару вспомнил, как услышал, что семья Балласт устроила здесь грандиозную драку.
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— Кстати, Лавия, спасибо за твою работу в этот раз, — сказал Хикару, пока они шли.
После того как он привёз Паулу в Понд, Лавия одна осталась в столице, чтобы защитить Айви, и сама вела все дела с королевой Куджастрией. Лавия настаивала, что сама этого хотела, но Хикару всё равно не мог не восхититься её смелостью: подойти к королеве, пользуясь Скрытностью, — не каждому по силам.
— Были вещи, о которых я хотела поговорить, — сказала Лавия.
— С Её Величеством?
— Да. Кстати, ты говорил с И… баронессой Тейлор?
— Говорил. Но думаю, дальше лучше с ним не связываться. Наверное, я больше не буду с ним контактировать.
— Понятно.
Лавия поняла: Хикару всё ещё считает Айви мальчиком.
— Что такое, Лавия?
— Ничего. Просто думаю, что иногда ты несправедлив.
— А? Я?
— Но ничего. Мне и эта твоя сторона тоже нравится.
Хикару на миг растерялся, когда Лавия крепко обняла его левую руку. Обычно она не делала такого на людях.
— Эм, прости. Ты злишься, что я оставил тебя одну в столице?
— Не злюсь.
— П-правда?
— Но отведи меня в то кафе, куда ты ходил с регистраторшей Фрейей.
Лавия посмотрела на Хикару снизу вверх.
— К-кто тебе это сказал?
— У стен есть уши, а у дверей глаза.
— Наверное… Погоди, разве это не японская поговорка? Когда ты её выучила?
— Я немного поговорила с Сарой на обратном пути из Японии, и она мне рассказала.
— …
Они слишком уж наслаждаются Японией.
— Я хочу выучить японский. Помню, на Доске души была категория, которая помогает с языками.
— Есть.
В древе Инстинкта на Доске души был Интеллект, от которого отходили Понимание языка и Речь.
Но Инстинкт у Лавии не был открыт, так что ей потребовалось бы как минимум три очка только для того, чтобы вложить одно в Понимание языка.
— Я убью много монстров.
Лавия сжала кулаки.
Хикару опешил от её энтузиазма.
— М-мотивация — это хорошо… наверное?
Они всё равно собирались возобновить деятельность искателей приключений, так что всё совпало. У Хикару и Паулы на Доске души тоже не осталось очков, поэтому цель была не только заработать денег, но и повысить ранг души на случай чрезвычайных ситуаций.
— Господин Хикару, похоже, у Гильдии искателей приключений какой-то переполох.
— По-моему, это как обычно…
Хикару осёкся. Как и сказала Паула, в шуме было что-то необычное.
Искатели приключений стекались к Гильдии. Их было так много, что они высыпали даже ко входу.
— Эй, что происходит?
— Простите, что случилось в королевстве?
— Мы сами не знаем.
— Пришло только срочное донесение.
— Ничего себе. Больше десяти подземелий, и это только те, о которых уже известно.
Услышав о подземельях, Хикару и девушки переглянулись.
— Гильдия изо всех сил пытается разобраться в ситуации. — Голос Фрейи доносился даже до улицы. — Пока известно только одно: подземелья появились по всему континенту, и двенадцать уже подтверждены.
По всему континенту появились новые подземелья.
Чтобы узнать подробности, Хикару понадобилось бы несколько дней.
— Внезапно прекращение огня стало не самой большой нашей проблемой.
Герхард Ватекс Анкор, лидер Конфедерации Эйнбист, оскалился свирепой улыбкой.
— Вообще-то я рад, что нам удалось заключить перемирие, — спокойно ответил Папа Лувейн из Теократии Биос. — Не хотелось бы, чтобы Империя Квинбранд нападала в разгар проблемы с подземельями.
Он только что заключил соглашение о прекращении огня с Империей Квинбранд и лишь вчера вернулся в Святой город Агиаполь.
Они стояли рядом на балконе седьмого этажа Башни. С высоты открывался вид на весь город, залитый светом заходящего солнца.
— Вас это устраивает, лорд Герхард?
— Хм?
— Та штука ведь появилась и в Эйнбисте, верно?
Лувейн указал на огромную скалистую гору конической формы, возвышавшуюся посреди леса за внешней стеной Святого города. Вокруг горы висела плотная мана — миазмы или какая-то нечистая энергия; над ней кружили странные птицы, с расстояния похожие на мелкие точки, но вблизи имевшие размах в несколько метров. Согласно разведывательным донесениям, вокруг обитало множество разных монстров. И такая штука появилась почти под боком у Святого города.
— Судя по всему. Подземелья в Эйнбисте далеко от города, так что проблем нет. У меня достаточно времени, чтобы зачистить это, прежде чем отправляться туда.
Герхард уже горел желанием зачистить скалистую гору-подземелье. Даже получив сведения, что в Эйнбисте появилось несколько подземелий, он не мог пройти мимо чего-то интересного прямо у себя перед носом.
— О Небеса. Заместителю лидера Джилларте, должно быть, нелегко.
Герхард хмыкнул.
— Ничего страшного. Чем безрассуднее я себя веду, тем больше они на неё полагаются. В любом случае, Папа, ты точно не против? В этом подземелье могут спать сокровища. А если я заберу их все?
— Я не возражаю. Из подземелья могут вырваться монстры. Устранить угрозу важнее.
— Мне нравится, как это звучит. Тогда буду делать что хочу.
Плащ взметнулся, и Герхард повернулся обратно в комнату, но остановился.
— Кстати, почему подземелья внезапно появились? Ты что-нибудь знаешь?
— Хороший вопрос. Понятия не имею.
— …
— …
— Ну, если мне будет весело, я не против.
Герхард широким шагом ушёл.
— …
Лувейн перевёл взгляд на скалистую гору, затем опустил его к своим ногам.
— Серебряное Лицо сказал, что уничтожил загадочное устройство в великой яме — устройство, которое собирало и сгущало всё зло мира. Что случится, если это зло оставить как есть?
Лувейн уже знал ответ. Он считал, что появление подземелий повсюду связано с великой ямой. Устройство каким-то образом запечатывало эти подземелья, а его уничтожение привело к тому, что они проявились на поверхности.
— Ну и ну. Ты никогда не даёшь мне скучать, Серебряное Лицо.
Узнав об этом, тот, скорее всего, сказал бы: «Не вешайте это на меня».
Что такое подземелья и кто их создал, оставалось совершенно неясно. И всё же появление подземелий воодушевило искателей приключений по всему миру. Ведь общеизвестно: в подземельях хранятся сокровища.
И не только искателей приключений — дворяне и военные тоже двинулись захватывать эти загадочные сооружения.
Скоро мир захлестнёт буря вокруг подземелий.


    Четыре восточные звезды хотят, чтобы их оставили в покое

    В спокойной атмосфере кафе, где негромко играла джазовая музыка, стол пребывал в восхитительном беспорядке: чёрный кофе, фруктовый парфе с дополнительными сливками, цветочный чай, омурайсу и спагетти аглио-э-олио.
— Хм, аромат, который остаётся после кислинки… Прекрасно.
Селис наслаждалась кофе с закрытыми глазами. В другом мире кофе обычно был светлее, ближе к американо. Теперь же, открыв для себя разнообразие зёрен и глубину вкуса, она в любом кафе выбирала кофе. В блузке и узких джинсах она походила бы на модель, если бы не складка между бровями.
Софи предавалась исключительно сладостям. Особенно она полюбила парфе, где было сразу всё: холод, разные текстуры и смесь фруктов. Этот парфе был уже вторым, а в особенно хорошем настроении она съедала до четырёх.
И как она не толстеет? — думала Селика. Её вывод был прост: должно быть, у Софи всё уходит в роскошную грудь. К слову, даже в Японии Софи носила монашеское одеяние.
Почему в Понсонии нет цветочного чая? — размышляла Селика, отпивая свой напиток. В другом мире существовало множество видов чая, но цветочного не было. Возможно, потому что цветы почти не продавались и считались предметом роскоши.
Сама Селика была в платье из дома, а поверх, поскольку осень уже вступала в свои права, надела кардиган.
— Жую, жую, жую, жую.
Сара уплетала омурайсу и спагетти аглио-э-олио. Ела она тоже много, не уступая Софи, но её интерес склонялся скорее к обычной еде, чем к сладкому. Особенно ей нравились блюда с чесноком, хотя омурайсу она тоже полюбила за красивый вид.
Ела она много, но и двигалась много, стабильно сжигая калории. Она не любила ждать лифт и взлетала по лестнице, как ветер. Даже на прогулках носилась туда-сюда.
Сара была в длинной футболке и шортах — выбор в пользу удобства движения. В целом она ставила комфорт на первое место и одно время проводила дни в полном спортивном костюме, заявляя: «Спортивные костюмы — лучшее!»
Вдруг раздались электронные звуки.
Селика оглянулась на других посетителей, и те поспешно спрятали смартфоны. Она вздохнула. Такое случалось постоянно. Стоило им выйти наружу, их фотографировали и снимали на смартфоны. Все делали одно и то же: прятали телефоны и тайком выкладывали снятое в соцсети или отправляли друзьям с подписью: «Нашёл людей из другого мира!»
Покинув кафе, они направились к сегодняшней цели. Через некоторое время из того же кафе вышли несколько мужчин и женщин в костюмах — сотрудники SP, спецохраны, направленной японским правительством для защиты гостей из другого мира. Они держались на расстоянии и внимательно наблюдали за девушками.
Хотя в каждом месте, которое те посещали, охрана старалась не бросаться в глаза, Селис и Сара без труда её замечали. По их словам, «они почти не прячутся».
— Ух ты, потрясающе! — радостно воскликнула Софи.
Сегодняшней целью был старинный храм. Необычная массивная деревянная постройка и непривычное поклонение идолу — статуе Будды — притянули к себе пристальный взгляд Софи. Отвращения к другой религии у неё не было; её по-настоящему впечатляло сооружение, построенное несколько веков назад и всё ещё стоящее до сих пор.
— Дальше аквариум! Пойдём в аквариум! — предложила Сара, когда они вышли из храма.
— Ты уже три раза там была!
— Мне не надоедает смотреть. Особенно на осьминогов и медуз. Они такие странные.
Внезапно раздался высокий, режущий визг, а затем громкий удар и крики. Машина вылетела на бордюр и врезалась в тротуар.
— Авария! Кого-то зажало!
Селика заметила мужскую руку, торчащую из-под бампера автомобиля.
— Селика, сможешь магией вытащить мужчину из-под машины? Софи, используй исцеляющую магию, — распорядилась Селис.
— Попробую!
— Поняла. Маны у меня не так много, но я сделаю всё, что смогу.
Дверь со стороны водителя открылась, и молодой мужчина вывалился наружу.
— А-а!
Он, спотыкаясь, поспешил прочь.
— Сара.
— Э-э, мне надо его поймать?
— Если можно. Селика и Софи заняты.
— Ничего не поделаешь.
Сара пригнулась и рванула с невероятной скоростью.
— Это было тяжело!
Освободившись от переполоха, они вернулись в квартиру уже поздно ночью.
Магия земли Селики, которую на Земле она могла использовать лишь ограниченно, создала просвет, заставив участок земли просесть, а затем Селис и люди рядом вытащили придавленного мужчину.
Мужчина потерял много крови и лишился сознания, но благодаря исцеляющей магии выжил. Когда его погрузили в скорую, прибыли полицейские машины.
Сара, поймавшая сбежавшего водителя, вернулась, и всех Четырёх восточных звёзд доставили в полицейский участок для опроса. Но этим всё не ограничилось: их действия записали на смартфоны очевидцы, и, сами того не зная, девушки попали в вечерние новости. К тому времени, как опрос закончился и они вышли из участка, их уже окружили журналисты.
Тогда сотрудники SP появились буквально ниоткуда — хотя хотелось бы спросить, где они были всё это время, — и по их указаниям девушки прошли задними улицами, пересели из одного такси в другое и наконец добрались домой.
— Смотрите телевизор! Софи на экране!
О действиях Четырёх восточных звёзд рассказали даже в ночных новостях. Качество видео было ужасным, но было очевидно: Софи исцелила раненого явно сверхъестественной силой.
Ведущий говорил что-то вроде «чудесная сила» и «существо, посланное Богом», но Сара и остальные, конечно, не понимали японского. Тем не менее они осознавали, что эти кадры видят многие люди.
— Если бы у меня было больше маны, я смогла бы сделать больше, — сказала Софи, покраснев.
— Ого, смотрите! — воскликнула Селика. — На сайт загрузили видео! Миллион просмотров?! Я не позволю им заработать на этом! — Она ткнула в экран. — Я заставлю их удалить!
— Этот мир никогда не даёт заскучать, — сказала Селис, поднимаясь. — Кстати, я схожу в конбини. Вам что-нибудь нужно?
— Хочу сладкого! — сказала Софи.
— Газировки! — добавила Сара. — У нас уже кончилась.
— Хорошо. Селика, тебе ничего?
Селика проводила Селис до входа и протянула ей пластиковый зонтик.
— Может пойти дождь, так что возьми!
Селис вышла одна. В безоблачном ночном небе висела яркая луна.
— Селика неожиданно проницательна.
Она спустилась на лифте и вышла из жилого дома. Ночь была тихой, прохожих не видно. Селис свернула на тусклую улицу в жилом районе.
— Рада встрече, мисс Селис.
Из темноты вышла женщина в костюме. У неё были чёрные волосы и чёрные глаза, но черты лица немного отличались от японских, и язык, на котором она говорила, тоже не походил на японский.
Улыбаясь и широко разведя руки, иностранная агентка сказала:
— Я видела ваши замечательные усилия сегодня. Вы обладаете невероятной силой. Верхушка моей страны обратила на вас внимание. Как насчёт приехать в мою страну?
— …
— Ах, сотрудников SP я отправила куда подальше. Японская контрразведка довольно бездарна. Немного ложной информации — и они уже сбились с пути.
— …
— Кстати, ваше согласие подтверждать не требуется. Мы уже решили, что вы отправитесь в нашу страну и будете сотрудничать в исследовании этой загадочной силы.
Агентка вытащила пистолет, висевший у неё на поясе, и направила его на Селис.
Селис выдохнула. Она не понимала, что именно сказала агентка, но догадаться было нетрудно.
— Такие, как ты, есть повсюду, да?
— …Простите?
— В Королевстве Понсония нас тоже пытались завербовать шпионы из другой страны. Они были точно такими же. Без малейших сомнений уверены в собственном превосходстве и не проявляют к нам никакой вежливости.
Фигура Селис расплылась, и в следующее мгновение она оказалась прямо рядом с агенткой.
Раздался выстрел, вспышка на миг осветила тёмную улицу. Но и только. Пистолет дёрнулся и отлетел назад.
Агентка выхватила маленький нож, спрятанный в кармане, но и его выбили: он поймал свет уличного фонаря и исчез во тьме.
— Ч-что…?
Сжимая дрожащую правую руку, агентка уставилась на неё широко раскрытыми глазами.
— Ты решила, что со мной будет легко, потому что я не могу использовать магию? — Селис крутанула пластиковый зонтик.
Даже агентка с суровой боевой подготовкой не смогла предугадать движение пластикового зонта. С безупречной точностью Селис ударила по стволу пистолета и нанесла удар по боковой стороне ножа.
— Отдам тебе должное за то, что пришла одна. Однако…
Раздался треск — кончик зонта раздробил агентке плечо. Та беззвучно осела. Из её руки выскользнуло устройство связи.
— Пора бы тебе научиться манерам. Или хотя бы приложить усилия и выучить язык.
Селис направила кончик пластикового зонтика на нос агентки. Это был не обычный зонтик, а грозное оружие.
— Я знаю, что вы там.
Селис обратилась к пространству позади, и появились несколько сотрудников SP. Глаза агентки расширились. Ложная информация должна была отправить их в другое место.
— Японская SP довольно хитрая. Они притворились, что попались на твой ход, дали мне отбить нападение, а потом спокойно арестуют тебя. Вообще-то сегодня на меня напали уже в третий раз.
Оставив арест агентки сотрудникам SP, Селис крутанула пластиковый зонтик и пошла дальше. Когда она добралась до главной улицы, прохожие, заметив зонтик в её руках, недоумённо посмотрели на чистое ночное небо.
Япония интересная и мирная, но хлопот здесь тоже хватает, — подумала Селис, входя в конбини, ярко освещённый даже посреди ночи.
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    Иллюстрации
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    Оно порождает хаос и пленяет алчных

    Щекочущее ощущение, поднимающееся откуда-то из глубины тела, дрожь, а потом чувство, будто тебя вынесло на ступень выше, — именно так ощущалось повышение ранга души.
Это ощущение не было ни приятным, ни неприятным. Иначе как «странным» его было не описать.
— Неплохо, — сказала Лавия.
— Правда? Сколько бы раз я через это ни проходил, всё никак не привыкну, — заметил Хикару.
— Я тоже, — согласилась Паула.
Они находились в лесу неподалёку от Королевства Понсония. Магия Лавии испепелила рои ядовитых насекомых, уничтожила нежить, порождённую болотом, пропитанным миазмами, и зажарила даже гигантского кабана.
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Контроль у Лавии был безупречный: она сумела истребить монстров, не устроив лесного пожара.
В итоге за три дня её ранг души поднялся на четыре.
Статус
Доска души: Лавия
Возраст: 14 | Ранг: 26 | 0
Живучесть
Иммунитет
Иммунитет к токсинам: 3
Выносливость: 1
Магическая сила
Запас маны: 11
Принцип маны: 2
Сродство со стихиями
Огонь: 5
Ловкость
Скрытность
Неуловимость: 3
Сила воли
Вера
Святость: 3
Инстинкт
Интеллект
Понимание языка: 1
Речь: 1
Лавия хотела показатели в разделе Интеллекта — в частности, Понимание языка и Речь. Она всерьёз решила выучить японский.
Во время прошлого визита в Японию Хикару снова встретился с родителями. К его удивлению, родители вели себя почти по-детски, а Хикару, который вообще-то должен был быть ребёнком, выглядел куда взрослее. Пусть ему и приходилось бороться с воспоминаниями о том, как родители обращались с ним так, будто он невидимка, он всё же пообещал вернуться.
Хикару и не подозревал, что Сара из Четырёх восточных звёзд уже обучила Лавию основам японского, а перед отъездом Лавия даже раздобыла учебник японского языка.
Теперь, когда она умела читать хирагану и получила Понимание языка, Лавия наверняка будет учить японский намного быстрее.
— Ну тогда я схожу к королеве.
Вернувшись в столичный отель, Хикару переоделся в наряд Серебряного Лица.
— Хорошо. Береги себя! — сказала Лавия.
— Будь осторожен! А правда ничего страшного, что ты так запросто встречаешься с королевой? — спросила Паула.
Хикару подобные вещи уже не волновали. Лавия тем временем переоделась в домашнюю одежду и взялась за учебник японского. На этот раз Хикару вызвала сама королева.
Вызвала — но не потому, что знала личность и местонахождение Серебряного Лица. Просто Хикару заметил короткое объявление в столичной газете.
«Покупаю серебряные маски — затворник, исследователь магии».
Контактных данных там не было, как и объяснения, какая именно маска нужна. Хикару понял: его зовёт Куджастрия. Довольно хитрый способ.
Если подумать, Хикару мог навестить королеву Куджастрию, но обратное было невозможно. Видимо, она и придумала такой способ связаться с ним.
Хикару предположил, что причина вызова — подземелья.
Едва он подумал, что Понд можно использовать как базу, по всему миру развернулось странное явление: повсюду начали появляться подземелья. Беспрецедентная ситуация погрузила Гильдию искателей приключений в хаос. Не желая мешать, Хикару с товарищами сразу вернулись в столицу. Даже если они собирались действовать как искатели приключений с базой в Понде, местная Гильдия наверняка была бы занята подземельями, а у столичной Гильдии ресурсов куда больше.
К тому же в столице было множество книг для Лавии и немало церквей и лечебниц, которые могла посещать Паула.
А мы всё это время просто игнорировали квартиру Четырёх восточных звёзд, подумал Хикару. Надо бы её проверить. Жить в столице — удовольствие не из дешёвых. Если поселимся там, получится сэкономить.
Он прошёл по тайному ходу, известному только королевской семье, и добрался до личных покоев Куджастрии.
Была глубокая ночь, и Куджастрия уже лежала в постели. В такие часы она часто работала. То ли сегодня ей удалось закончить дела раньше, то ли она просто выбилась из сил.
Лунный свет лился в окно и мягко освещал кровать. В лице Куджастрии не было королевского достоинства — только какая-то невинность.
Вернусь завтра.
Хикару отошёл от кровати. Будить её он не хотел.
— Серебряное Лицо?
Хикару вздрогнул.
— Ты пришёл.
Он обернулся и увидел, что Куджастрия приподнялась на постели.
Как? — удивился он. Я всё это время держал Скрытность включённой. Почему она проснулась?
Наверное, почувствовала запах, когда я отошёл от кровати.
Скрытность могла скрыть присутствие Хикару, но не была безупречной. Его можно было выследить по следам, а запахи и звуки — уловить издали.
— Я тебя разбудил? — Хикару отключил Скрытность.
— Честно говоря… мне приходится следить за тем, в чём я сплю, ведь никогда не знаешь, когда ты вдруг заглянешь.
— Прости. Хотя объявление в газете было довольно интересным способом связи.
— Правда? Хотя, когда я велела подать объявление, слуги смотрели на меня странно.
Куджастрия уже встала с кровати. На ней было тонкое платье, не открывавшее кожу. Его можно было назвать домашней одеждой, но, скорее всего, оно было сделано из материала, который Хикару даже представить не мог, и стоило ошеломляюще дорого.
Сонно подойдя к столу, Куджастрия зажгла магическую лампу. Хикару сел на стул напротив.
— Это из-за подземелий? — спросил Хикару.
— Верно. Сколько ты знаешь об этом происшествии?
— Почти ничего. Только то, что прочитал в газетных статьях.
В королевской столице было несколько газетных компаний, но политические и дипломатические материалы они не печатали. Большинство статей крутилось вокруг сплетен и преступлений — того, что интересовало городских жителей. Следом по распространённости шли темы экономики и промышленности, куда относились искатели приключений и подземелья. Эти газеты одновременно развлекали жителей столицы и давали им сведения. Печатали их всего на одном листе скромной бумаги, но многие горожане любили читать их на досуге.
— Насколько я знаю, обнаружено восемнадцать подземелий, четыре из них — в Королевстве Понсония.
— По последним сведениям, всего их двадцать два, пять — в королевстве… и ещё одно.
— Что? Ещё одно?
— Точнее, подземелье обнаружили у границы с Вириоушеном, и нам ещё нужно проверить, находится оно на нашей территории или нет.
— А, понятно.
Подземельям было безразлично, где проходят государственные границы.
— Итак, Серебряное Лицо. Я попросила тебя прийти лишь по одной причине.
— Я не собираюсь ни зачищать его, ни управлять им.
— Правда?
— Не надо мне тут «правда».
Куджастрия надула губы — жест до неприличия детский.
Хикару решил подыграть.
— На меня это не сработает.
Он мог только представить, какое огромное давление королева Куджастрия ежедневно испытывала на своём посту. Возможно, только Серебряное Лицо видело её детскую сторону. Если это хоть немного снимало с неё напряжение, подыграть было несложно.
— Ты как ни в чём не бывало вторгаешься в личные покои женщины. Подобное непростительно.
— И в качестве возмещения ты хочешь, чтобы я зачищал подземелья?
— Угу!
— Ладно. Тогда я больше никогда сюда не приду. Ты этого хочешь?
Куджастрия наполовину привстала со стула.
— П-постой! Я вовсе не это имела в виду!
Хикару сдержал смех.
— Погоди, ты что, подшучивал надо мной?
— Да. Вспомнил, как ты пару раз водила меня за нос.
— Какой ты злой! — Куджастрия снова надула щёки.
Хикару отметил, насколько она выразительна. На газетных портретах её всегда изображали холодной, спокойной и величественной.
Интересно, какая из них настоящая королева Куджастрия. Хотя, наверное, обе настоящие.
Он чувствовал в ней подлинное королевское достоинство. Шло ли оно от крови или от воспитания, сказать было трудно, но Куджастрия, несомненно, была королевой. И одновременно — просто юной девушкой.
— На самом деле мы получили сообщение от Теократии Биос, — сказала Куджастрия.
— Хм?
Тема внезапно сменилась.
— Они хотели передать тебе, что появление этих подземелий связано с подземной ямой.
Хикару опешил. Если внезапное появление подземелий связано с ямой, значит, та загадочная магия имеет к этому отношение.
Он вспомнил мегалиты, стоявшие через равные промежутки, и высеченные на них руны. Всё это работало как одно заклинание.
Безумная учёная из ман-гномов, Ранна, которая в итоге превратилась в демона, говорила, что мегалиты собирают отрицательную энергию со всего мира, не давая ядовитым миазмам распространиться повсюду.
Судя по тому, что миазмы хлынули наружу, а демоны и нежить начали появляться, то заклинание, скорее всего, было несовершенным. Великую яму пришлось запечатать; ради этого давным-давно пожертвовали жизнью гениальный исследователь Фунай и его товарищи.
Печать была сломана, и из великой ямы начали просачиваться миазмы. Возможно, Папа Лувейн пытался наложить печать заново, но этого оказалось недостаточно. Такой вывод казался разумным.
А возможно, в самом заклинании мегалитов была ошибка, из-за которой оно перестало впитывать отрицательную энергию.
Так или иначе, поглощение отрицательной энергии мира прервалось, и подземелья, запечатанные в разных местах, начали снова проявляться.
— Похоже, у тебя есть догадка, Серебряное Лицо.
— Доказательств у меня нет. Одними предположениями ничего не решить, и, честно говоря, это не моя проблема.
У Хикару было три очка в Инстинкте. Он почти не сомневался, что причина — великая яма.
Но этим должны заниматься Лувейн и Церковь. Хикару не хотел влезать в такие дела. Если совать нос в каждую проблему, у него совсем не останется времени на себя.
— К тому же, когда входишь в подземелье, приходится ставить жизнь на кон. Его нельзя просто так пройти, будто на прогулке.
— Вот как? А я думала, ты справишься.
— За кого ты меня принимаешь? — недоверчиво сказал Хикару.
Куджастрия улыбнулась.
— Ты — Серебряное Лицо. Твоя истинная личность остаётся загадкой, но твои достижения настолько впечатляют, что трудно поверить: всё это дело рук одного человека. Талант, за которым охотятся правители разных стран.
Хикару дёрнулся. Он не ожидал столь прямого комплимента.
— Это месть за то, что я раньше над тобой подшутил?
— Нет. Ты ведь понимаешь, что я говорю искренне? Если бы я могла сделать тебя своим с помощью дворянского титула или состояния, которое невозможно истратить за целую жизнь, я бы давно это сделала. И дело не только во мне. Император Каграй и Папа Лувейн, вероятно, думают так же.
— Первые двое в моём списке людей, с которыми я не хочу иметь ничего общего.
Куджастрия тихо рассмеялась.
— Больше нет никого, кто заслужил бы такую оценку от правителей разных стран. Твои заслуги значительнее, чем ты сам думаешь.
— Я ухожу. — Хикару встал; от этих слов у него по коже побежали мурашки.
— Появляешься из ниоткуда и уходишь так же внезапно.
— Потому что ты несёшь всякую ерунду.
— Ничего это не ерунда. Я решила, что хотя бы раз должна сказать тебе, что на самом деле чувствую. — Куджастрия тоже поднялась, держа в руке магическую лампу. — Что бы ни случилось в будущем, как бы тяжело ни стало, я буду помнить о том, чего ты добился, и черпать в этом силы. Ты… да, ты словно маяк, сияющий во тьме.
Подняв магическую лампу, она осветила вход в тайный ход.
— Спасибо, что пришёл сегодня. Я сообщу Папе Лувейну о нашем разговоре. И, если честно, я не слишком беспокоюсь из-за подземелья. Если там спрятаны сокровища, и дворяне, и искатели приключений будут рады.
— …Верно. Мне теперь намного спокойнее.
Куджастрия хихикнула.
— Хотя выглядел ты так, будто это тебя вовсе не касается.
— Очень жаль. Моё лицо скрыто маской.
Хикару вошёл в тайный ход и активировал Скрытность.
Ему было любопытно, что собой представляли магия мегалитов и печать великой ямы.
Лувейн, вероятно, собирался подтолкнуть Серебряное Лицо к действию, подбросив ему информацию. Манипулятор он был до мозга костей.
Хикару это понимал, и всё же не мог не думать, что его вмешательство каким-то образом повлияло на устройство этого мира.
Слишком я мягкий. Волноваться о таком всё равно бесполезно.
Куджастрия сказала, что не беспокоится из-за подземелья. Было ли это её искренним мнением или нет, послание Серебряному Лицу звучало ясно: «А значит, и тебе не стоит беспокоиться».
Хикару был благодарен ей за эту заботу.


    Бомба замедленного действия на границе и тревоги регистраторши Гильдии искателей приключений

    — Ч-что это такое?
Группа Хикару находилась в дорогом жилом районе огромной столицы Понсонии. Этот квартал был отведён для знати и состоятельных людей; здесь стояли роскошные многоквартирные дома высотой до пяти этажей.
— Да не может быть...
Ухоженные дороги, безупречный городской вид и изящный вход встречали гостей как положено.
Подниматься по лестнице на пятый этаж было немного утомительно, но Хикару ожидал, что из здания, возвышающегося над окрестностями, откроется великолепный вид. Эти ожидания разбились в тот миг, когда он вошёл в квартиру Четырёх восточных звёзд.
— Да тут помойка! — закричал он.
Стоило открыть дверь ключом, который девушки им оставили, и перед ними оказалась блузка, валявшаяся на полу так, будто её хозяйка исчезла прямо на месте. Правый рукав указывал в их сторону. Дальше лежали скомканная юбка, колготки и одна туфля-лодочка.
Комнатное растение, перекрывавшее половину коридора, увядало, а сумки были сложены пирамидой — явно не случайно.
Сузившийся коридор, разумеется, был завален одеждой так, что шагнуть было некуда.
Хикару осторожно двинулся по нему, стараясь не наступать на вещи.
— Что здесь произошло? Ограбление?
— Не думаю. Смотри, — сказала Лавия, вошедшая следом, и указала на ожерелья, висевшие на стене возле входа. Их было три: все блестели, и каждое было из настоящего золота.
— ...
Будь здесь грабитель, он бы не пропустил драгоценные металлы, выставленные прямо у входа. Иными словами, это плачевное состояние было делом рук самих Четырёх восточных звёзд.
— И они правда попросили нас присмотреть за квартирой.
Перед этой суровой реальностью в Хикару поднялась злость. Ему хотелось просто бросить всё и уйти домой, но квартира находилась в центре столицы, откуда было удобно добираться до самых разных мест.
Рядом располагался торговый квартал с кафе и рестораном, которые ему нравились. До Гильдии искателей приключений было пятнадцать минут пешком. А главное — неподалёку находилась любимая библиотека Лавии. При бесплатной аренде Хикару был готов закрыть глаза на пару недостатков. Но убирать бардак, оставленный Четырьмя восточными звёздами, всё равно казалось неправильным.
В голове у Хикару пронеслись разные мысли.
— Ух...
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Хикару прошёл по коридору в гостиную и снова испустил усталый вздох.
Гостиная была просторной, с углублённой зоной отдыха: диваны окружали большой низкий стол. Огромное стекло, ведущее на балкон, в этом мире считалось предметом роскоши, хотя сейчас его закрывали шторы. Большой добротный камин, вероятно магический, исключал риск пожара. На стенах висели крупные великолепные пейзажи, а прекрасная магическая люстра в центре комнаты освещала каждый угол просторного помещения.
Однако...
Шторы были слегка грязными, по столу валялись многочисленные бутылки из-под спиртного, а ещё одна гора сумок поднималась так высоко, что закрывала картины. На магической люстре по какой-то причине висели брюки.
— Эти идиотки серьёзно? — прорычал Хикару.
Даже комната какого-нибудь дурацкого студенческого кружка выглядела бы лучше. Пол был усыпан полотенцами и пищевой упаковкой, и пройти было невозможно.
— Странно, — заметила Лавия. — При таком беспорядке здесь не пахнет.
— Думаю, госпожа Софи использовала очищающую магию, — сказала Паула. — Есть заклинания, которые задерживают разложение.
— Какая трата магии! — рявкнул Хикару. — Ладно. Мне уже всё равно.
Не обращая внимания на то, что лежало на полу, Хикару решительно прошёл вперёд и распахнул шторы. В комнату хлынул солнечный свет столичного неба.
— Мы вычистим здесь всё! Выбрасываем всё, что не ва...
Перед ним был балкон, заваленный огромной кучей мусора.
— ...
Он был грязный, промокший под дождём и потрёпанный ветром.
— Идиотки! — заорал Хикару.
Позже Лавия рассказывала: Хикару повышал голос всего несколько раз, и крик, который он издал в квартире Четырёх восточных звёзд, был самым трагическим.
Уборка заняла невероятно много времени.
Хикару, у которого на Доске души было 2 очка в Силе, выносил мусор, а Лавия и Паула разбирали квартиру. Трогать женские вещи Хикару было неловко, но из-за всего этого хлама он не испытывал к ним никаких особых чувств.
— Не думал, что Селис способна жить в таких условиях, — сказал Хикару. — Она производит впечатление аккуратистки.
— Думаю, она здесь не жила, — ответила Лавия.
— Что?
— Были пустые комнаты. Следы постоянного использования явно видны только в двух.
Хикару легко представил, как Селис, содрогнувшись от этого бардака, быстро съезжает.
— Две комнаты. Значит, ещё одна тоже здесь не жила?
— Наверное, Софи, — вмешалась Паула. — Я не видела ни писаний, ни монашеской одежды, которые могли бы быть в комнате монахини. При церквях есть жилые помещения, так что она, скорее всего, жила там.
— Тогда этот бардак устроили...
— Думаю, Сара и Селика.
— Невероятно...
Хикару казалось нелепым видеть разбросанные бутылки из-под спиртного, учитывая, что большинство из них были несовершеннолетними. Но в этом мире понятия несовершеннолетия не существовало. Спорить о японских законах было бессмысленно.
Глядя на такую роскошную жизнь, Хикару даже задумался, стоило ли Селике возвращаться в Японию. Впрочем, когда он проверял в последний раз, они, похоже, вполне наслаждались жизнью.
— Кстати, Хикару, магический камень в люстре почти разрядился.
Свет магической люстры мерцал, вот-вот готовый погаснуть.
— Да. Нужна замена. Схожу куплю.
— Береги себя.
Когда Хикару вышел наружу, он заметил, что солнце уже начинает садиться, и поспешил в магазин магических предметов на главной улице столицы.
— Добро пожаловать.
Просторный магазин был ярко освещён, а на витринах стояли самые разные магические инструменты. Здесь продавались бытовые магические предметы — комнатные светильники, часы, водонагреватели, — а также гигантские колёса и ступы непонятного назначения.
Расходные магические камни — магические камни стихий и магические породы — были выставлены в глубине. Из-за недавней инфляции цены оказались довольно высокими.
Хм, дорого. Колдовство на основе Теории объединения четырёх стихий могло бы дешево давать большое количество маны, но до практического применения ещё далеко.
Хикару, проверявший магическую энергию внутри камней с помощью Обнаружения маны, ловил на себе странные взгляды продавцов. Одевался он вполне прилично, что только сильнее привлекало внимание. Продавец понял бы, будь Хикару посыльным артефактора, но он им не был и выглядел слишком опрятно для исследователя магии.
— Как торговля? Куда ни пойдёшь, все только и говорят о подземельях. Наверное, вы очень заняты.
— Ещё как. Надеюсь, это хоть немного оживит столичную экономику.
До ушей Хикару донеслись обрывки разговора. Один собеседник был работником магазина, а второй, в форме Гильдии искателей приключений, должно быть, служащим Гильдии. Несмотря на возраст, Хикару не подумал, что мужчина — глава Гильдии. Он несколько раз заходил в столичную Гильдию, но этого лица не узнавал, поэтому решил, что тот работает где-то за кулисами.
— У нас заканчиваются магические камни стихий, — сказал работник.
— Мы в курсе. Глава Гильдии распорядился выпускать их на рынок сразу после поступления запасов.
— Будем признательны. Это нам очень поможет.
Обычный разговор, подумал Хикару.
Он оплатил выбранные магические камни стихий. Убирая их в карман, он увидел, как в магазин вошли несколько человек.
Синяя форма... Королевский институт колдовства?
Мужская и женская форма почти не отличались, её можно было считать унисекс. Хикару не мог забыть лицо, мелькнувшее между полками.
— Я слышала, что коммерческие устройства для измерения маны значительно улучшились.
— Мы не против это проверить, но стоит ли правда выделять на это бюджет?
— Согласна. Бюджет у нас ограничен. Как и время.
С ней вошли двое людей с суровыми лицами.
Посередине стояла Айви Ф. Тейлор. Дочь барона Тейлора сейчас работала исследовательницей в Королевском институте колдовства. Однако Хикару по-прежнему твёрдо верил, что она — это он, Айзек, брат-близнец Айви.
Айзек... Не думал встретить его в таком месте. Рад видеть, что он прижился среди исследователей.
Айви никогда не видела Хикару без маски, так что он не боялся, что его узнают. Впрочем, тайно наблюдать за ней ему тоже не хотелось.
— А, Нолан. Вот так встреча.
— О, сотрудники института. Какое совпадение.
Похоже, они были знакомы.
Хорошо, что удалось хоть одним глазком его увидеть, подумал Хикару и повернулся к выходу из магазина.
— Устройство дальней магической связи мне больше не понадобится. К границе с Вириоушеном отправится служащий Гильдии из Понда, а не я.
Понд? Хикару остановился. Он сейчас сказал «Понд»?
— Понятно. А Понд — город рядом с границей?
— Нет. Это город-сателлит королевской столицы.
— Город-сателлит?
Двое исследователей переглянулись.
— Он находится примерно в половине дня пути от столицы, — сказала Айви.
Она нахмурилась: вспомнила, что в Понде располагалась штаб-квартира семьи Балласт, сборщиков долгов, из-за которых её семья пришла в упадок.
— Именно так. Столичная Гильдия сейчас чрезвычайно занята сбором сведений о подземельях. Поэтому мы берём людей из города-сателлита. Кстати, кажется, у них есть забавная история с одной регистраторшей из Вириоушена.
— История?
— Да. О, простите, это внутренняя шутка Гильдии. Кстати, мы с вами впервые встречаемся.
— А, меня зовут...
Айви уже собиралась представиться, когда ей показалось, что дверь магазина шевельнулась.
— Хм?
— Что такое?
— Н-ничего. Меня зовут Айви. Я начинающая исследовательница магии.
— Она удивительная, — сказал один из её коллег.
— Редко встретишь человека с такими знаниями и исследовательскими навыками в столь юном возрасте, — добавил другой.
— ...
Айви снова посмотрела на дверь, но там никого не было.
Один жребий был помечен красной краской на конце.
Фрейя, регистраторша Гильдии Понда, держала его и тихо стонала.
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— Прости, Фрейя, — сказала Глория, — но сколько ни проверяй, результат не изменится.
— В-всё в порядке, — ответила Фрейя. — Я понимаю, это просто жребий.
— Не думал, что столичная Гильдия свалит работу на нас, — сказал Ункен. — Прости, Фрейя. Обычно я бы отказал, но из-за недавней суматохи с подземельями весь мир стоит на ушах. В столичной Гильдии хаос ещё сильнее, чем в Понде. Понимаю, тебе будет тяжело, но я на тебя рассчитываю.
— Понимаю, сэр. Я постараюсь.
— Не перенапрягайся, ладно? — сказала Аврора.
— Хорошо. Спасибо. Я знаю, что вам будет трудно, пока меня не будет... Я вам признательна.
Незадолго до этого в кабинете Ункена на втором этаже здания Гильдии прошла жеребьёвка. В ней участвовали все три регистраторши: Фрейя, Глория и Аврора.
Поручение столичной Гильдии искателей приключений заключалось в том, чтобы обследовать подземелье прямо на границе с Вириоушеном, подтвердить, находится ли оно внутри или вне территории королевства, и собрать о нём базовую информацию.
И Королевство Понсония, и морская держава Вириоушен начали собственные расследования, но в делах, где затронуты национальные интересы вроде подземелий, между сторонами могли вспыхнуть конфликты. Чтобы избежать подобных трагедий, в дело вмешалась нейтральная организация — Гильдия искателей приключений.
Для этого расследования из сотрудников Гильдии выбрали именно регистраторш, потому что они напрямую общались с гильдиями разных городов и владели навыками продвинутого обследования, чтения карт и составления документов. Когда Фрейя проходила экзамен на должность регистраторши, она удивилась таким требованиям, но в подобные времена этот набор навыков оказался бесценным.
Поскольку дорога к границе и обратно заняла бы месяц и была сопряжена с риском, решение о том, кого отправить на расследование, приняли честно — жеребьёвкой.
— Хорошо. Глория, Аврора, продолжайте сегодняшнюю работу, — сказал Ункен. — Фрейя, останься здесь, я введу тебя в курс задания.
— Поняла. Удачи, Фрейя.
— Пока.
Глория и Аврора покинули кабинет, оставив Фрейю и Ункена одних.
Фрейя снова посмотрела на свой жребий и вздохнула.
— Тебе настолько не хочется ехать? В крайнем случае я могу отправиться вместо тебя, — предложил Ункен.
— П-пожалуйста, не надо! Простите. Я просто немного тревожусь.
— Хм. Ты отправляешься почти к границе, но там не должно быть так уж опасно. Крупных монстров в тех местах не замечали.
— Ну, эм... — пробормотала Фрейя.
— Что такое?
— Меня тревожат искатели приключений, которые будут меня сопровождать.
— Понимаю.
Ункен наконец понял источник её беспокойства. В дальнюю дорогу требовался эскорт, а значит, нужно было нанимать искателей приключений, большинство из которых были мужчинами. Женщины среди искателей тоже встречались, но в Понде было не так много высокоранговых, способных сопровождать регистраторшу Гильдии. В таком случае Фрейе, скорее всего, достались бы грубые и плохо воспитанные мужчины.
— Ну... они же не идиоты. Не думаю, что они осмелятся приставать к регистраторше... — Ункен раздосадовался, что не может сказать это уверенно. — Хм, что же делать...
Ункен скрестил руки и задумался. Потом хлопнул кулаком по ладони.
— Придумал. Как насчёт выдать поручение и устроить отбор?
— Отбор?
— Если назначить высокую награду, многие искатели захотят взяться за работу. Потом мы просмотрим кандидатов и выберем тех, кто выглядит прилично.
— Звучит хорошо. Я была бы благодарна.
— Тогда сейчас же всё устроим.
— Большое спасибо.
Покинув кабинет Ункена, Фрейя снова вздохнула.
Она понимала, что Ункен предложил это из максимальной заботы. Однако искателей в Понде и так было ограниченное число, а значит, выбирать им предстояло лишь немного лучших кандидатов из общей массы неподходящих.
— Если бы это был Хикару... — вдруг пробормотала Фрейя, вспомнив черноволосого искателя. — Нет, так не получится. Хикару ещё сравнительно новый искатель приключений.
Несмотря на то что он время от времени её удивлял, искателем приключений Хикару был всего около полугода. Чтобы сопровождать регистраторшу Гильдии, нужны были ветераны или хотя бы ранг E.
— Соберись!
Фрейя шлёпнула себя по щекам и спустилась в оживлённый холл первого этажа, полный искателей приключений.
Когда Гильдия искателей приключений Понда объявила поручение на сопровождение, откликнулось куда больше искателей, чем ожидали Ункен и Фрейя. Помимо тех, кто хотел сблизиться с Фрейей, многих привлекала мечта исследовать неизведанное подземелье.
— Это наше! Мы, «Близнечные самоцветы клинков», возьмём работу!
— Не смеши. Очевидно, возьмём её мы. Мы ранг D, высший в Понде.
— Ранг тут не важен. Я присматривал за Фрейей с самого её дебюта регистраторшей. Я знаю её лучше всех.
— Жуть какая. Из-за таких чудаков, как ты, Фрейя и не может спокойно путешествовать.
— Что ты сказал?! Хочешь получить?!
— Выйдем наружу, тупица!
— Что здесь происходит? — удивился черноволосый искатель приключений, Хикару.
Протолкнувшись через толпу, он подошёл к передней части холла и проверил поручение.
Поручение: Телохранитель
Сопровождение: Поручение на сопровождение Фрейи, сотрудницы Гильдии искателей приключений Понда. Срок — примерно один месяц. Пункт назначения — недавно обнаруженное подземелье у границы с Вириоушеном. Основная задача — обследование местности вокруг подземелья; при необходимости — вход в подземелье для дальнейшего расследования, с дополнительной оплатой во втором случае.
Базовая награда: 100 000 гиланов
Особые примечания: При большом числе претендентов Гильдия проведёт отбор и определит, кому достанется поручение.
Вот причина переполоха, подумал Хикару. Но почему обязательно Фрейя?
Будь это Глория, он бы просто проводил её словами «береги себя», но когда речь шла о Фрейе, он не мог не беспокоиться.
Может, тайком за ней проследить?
Оглядевшись, он увидел разгорячённых искателей приключений, которые обменивались такими оскорблениями, что он не захотел бы, чтобы их услышали Лавия или Паула. Даже Глория, опытная регистраторша, молчала, но на лбу у неё вздулись жилки — она вот-вот могла взорваться. Фрейя, вокруг которой всё это происходило, молча занималась бумагами с опущенным взглядом.
Вот эти будут её сопровождать?
Хикару был ей обязан. Когда он только попал в этот мир и ничего не знал, именно она научила его выживать. Её сведения пригодились и при спасении Лавии.
Единственная проблема заключалась в месячной дороге туда и обратно, которая совпадала бы со сроком заклинания перехода между мирами. Но это легко решалось: можно было отправить сообщение через заклинание и сказать, что он сделает это позже.
Желая помочь, если получится, Хикару прошёл сквозь толпу и приблизился к стойке. Как раз когда поток людей немного схлынул, он оказался перед Фрейей.
— Привет, Фрейя.
— О. — В глазах Фрейи мгновенно появился свет.
— Насчёт поручения на сопровождение: ограничений по рангу искателя нет. Значит, я могу за него взяться?
— Хикару?!
Внезапное появление искателя вызвало вокруг шум. Хикару был молод, носил чистое снаряжение и не выглядел типичным искателем приключений, что раздражало остальных ещё сильнее. А радостная реакция Фрейи лишь подлила масла в огонь.
— Я не знала, что ты в Понде.
— Я перемещаюсь между столицей и Пондом. Так что насчёт поручения?
— Ограничений нет, но Гильдия выберет группу, которой поручит работу. Ты всё ещё в партии с Паулой и Лавией?
— Да. Кстати, теперь, когда ты сказала, мы так и не решили, как назвать партию.
Услышав это, искатели расхохотались.
— Серьёзно? Новичок? Это не поручение для сопляка, у которого даже названия партии нет.
— Точно. Снаряжение у тебя, смотрю, неплохое. Деньгами подмазался к Фрейе? Раздражаешь. Проваливай.
Для Хикару было удачей, что ограничений по рангу в поручении не было, но он подумал, что ради хотя бы минимального уважения со стороны других искателей, пожалуй, стоит немного поднять свой ранг.
У Хикару и Лавии был самый низкий ранг G, а Паула до встречи с Хикару была рангом F: она выполняла поручения вместе с друзьями детства.
— Тихо!
Голос прокатился по холлу, и искатели застыли. Появился беловолосый ман-гном — Ункен.
— Кто этот старик?
— Я видел его у мясника.
— Он сотрудник Гильдии?
Молодые искатели не знали Ункена, но высокоранговые — те, у кого было приличное снаряжение, — молча смотрели на него. Они знали, что Ункен — глава Гильдии.
— Не думал, что всё станет таким хаотичным, — сказал Ункен. — По поводу поручения на сопровождение, выданного Гильдией: лидеры партий, желающие его взять, остаются и подают заявки. Остальных прошу покинуть здание. Вы мешаете обычной работе.
Искатели, не знавшие, кто он такой, выглядели растерянными.
— Что?
— Кем он себя возомнил?
— Глава Гильдии, у меня вопрос. — Один мужчина поднял руку.
На нём были самые дорогие на вид металлические доспехи во всей Гильдии, а за спиной он носил длинное копьё. На вид ему было около тридцати. Ранее он говорил что-то о том, что состоит в партии ранга D — высшей в Понде. С резкими чертами лица, он оглядывался с хитрым выражением.
Услышав слова «глава Гильдии», незнакомые с Ункеном искатели обеспокоились, а те, кто его знал, нетерпеливо подтолкнули мужчину продолжать. Ункен выглядел недовольным, что его личность раскрыли.
— Джонатан, лидер «Синей вершины». Что такое?
— Насчёт поручения. Награда хорошая, все рады.
— Да. И?
— Сколько партий могут его взять?
— Только одна. Нам не нужны десятки людей, чтобы сопровождать одного человека. К тому же Гильдия считает дело относительно безопасным.
— Понятно. Значит, много партий борются за одно место. В том числе партия новичков. — Его взгляд метнулся к Хикару.
— К чему ты клонишь?
— Я лишь говорю, что Гильдия искателей приключений должна выбирать честно. Не по личным связям и любимчикам, а по прошлым достижениям и боевой силе. Что скажете?
Искатели согласились, затем перевели взгляды на Хикару.
— Я-я не оказываю Хикару особого отношения, — возразила Фрейя.
— Фрейя, — сказал Хикару. — Если им нужно доказательство моих способностей, я не против показать, на что способен. Есть какие-нибудь невыполненные поручения, которые могут подойти?
— Ч-что ты говоришь?!
— Как насчёт этого? — Ункен подошёл к доске поручений и снял один листок. — Истребление адских тарантулов.
По холлу прошла дрожь. Воцарилась тяжёлая тишина; не было слышно даже вздохов.
— Нужно просто убить пауков? Хорошо.
Хикару взял бланк поручения.
Поручение: Охотник на монстров
Истребление: Гоблинское поселение возле Сатин-Эльки, деревни у подножия горы Кенмес, было уничтожено одним-единственным пауком. Этот монстр, известный как адский тарантул, обычно надолго остаётся в одной местности, поедая добычу. Следующей целью может стать Сатин-Элька, поэтому его истребление имеет высший приоритет. Виконт Клемент и барон Рикер сейчас выполняют миссию по его уничтожению; если встретите на месте войска, будьте готовы с ними сотрудничать.
Базовая награда: 300 000 гиланов
Особое примечание: Эквивалентно поручению не ниже ранга C. Ограничений по рангу нет.
Прочитав бланк, Хикару невольно задумался, что творится в голове у Ункена. Там ясно было написано: «не ниже ранга C». Неудивительно, что холл погрузился в тишину.
— С-сэр Ункен, это безумие! — возразила Фрейя. — Хикару, скажи ему хоть что-нибудь!
— Беру.
— Конечно. Да, ты... стой, что?!
Хикару пристально посмотрел на Ункена.
— Если я выполню это поручение, моя партия получает приоритет на поручение сопровождения. Так подходит?
— Конечно. — Ункен усмехнулся.
— Значит, вы дали слово?
— Да. Что насчёт остальных? Если кто-то ещё хочет взяться за истребление адских тарантулов, сейчас ваш шанс.
Ответом была только тишина. Ни один человек не поднял руку.
— Похоже, на этом всё, — сказал Ункен. — Хикару, адских тарантулов несколько раз истребляли в прошлом. Записи можно посмотреть на втором этаже...
— Я о них знаю. В королевстве истребили трёх, всех — партии ранга B или выше. Он не крупный, не сбивается в стаи, но обладает острыми чувствами и способен обнаруживать добычу в пределах ста метров. Опасность в ядовитых волосках: при контакте яд разъедает кожу, а если попадёт в кровь, в течение пяти дней человек умирает.
— Именно.
Хикару отвернулся от Ункена и Фрейи.
— Тогда я пойду. Вернусь в течение трёх дней.
И он покинул Гильдию.
— Ах... — Фрейя не смогла его остановить; она только часто заморгала.
— Ему конец, — сказал один искатель.
— Такие идиоты повсюду. Хотят выглядеть круто и дохнут.
— Нам правда три дня ждать?
Холл снова оживился.
— Нам тоже нужно время на подготовку, так что партию, которой достанется поручение, объявим через три дня и сразу отправим, — объявил Ункен.
— Хикару!
Я должна его остановить, подумала Фрейя.
Ункен верил, что у Хикару есть потенциал, и решил его тренировать, так как же он мог такое сделать? Как он мог подначить его взять это поручение?
— Куда ты собралась?
Прежде чем Фрейя успела сдвинуться с места, Глория схватила её за рукав формы.
— Я остановлю Хикару.
— Почему?
— Что значит почему? Е-если он возьмёт это поручение, он погибнет!
— Искатели приключений свободны выбирать поручения.
— Но если регистратор считает поручение выше их возможностей, он обязан вмешаться!
— Сам глава Гильдии дал разрешение.
Фрейя застыла. Должна ли она оспаривать решение своего начальника?
— Я-я понимаю, но жизнь бесценна!
— Даже если ты пойдёшь, вряд ли сможешь переубедить его.
— Что? П-почему?
— Он ясно понимал, насколько опасны адские тарантулы. Возможно, даже лучше главы Гильдии. Как ты собираешься его убеждать?
— Я...
Глория была права. Разумом Фрейя это понимала.
— Всё равно я должна пойти!
Но сердце не могло с этим согласиться. Фрейя выскочила из Гильдии через задний вход и бросилась искать Хикару.
— Ох. Как же она в него влюблена.
С лёгкой улыбкой Глория смотрела, как Фрейя бежит по дороге.
— ...
Она прищурилась — так она делала, когда над чем-то размышляла.
Её мысли были не о коллеге Фрейе; она думала о Хикару. О том искателе приключений с чёрными волосами и чёрными глазами.
Он что-то скрывает.
Глория подозревала, что Хикару обладает благословением высокого уровня. Благословения, выдаваемые картами Гильдии, были особенными: они могли усиливать способности человека в этом мире. Благословение пятизначного бога могло поднять человека до уровня опытного искателя, а благословение четырёхзначного бога — сделать знаменитостью.
Возможно, это поручение позволит что-то узнать. К тому же до горы Кенмес, как ни спеши, два дня пути. За три дня туда и обратно не обернуться. Он знает это, но уверенно заявил, что вернётся за три дня. Значит, здесь что-то есть.
Глория облизнула губы.
Хикару едва успел на экипаж до королевской столицы. Если он вернётся в столицу к концу дня, то сможет сразу выехать с Паулой — правда, придётся взять лошадей напрокат.
Гора Кенмес действительно была далеко, но Хикару знал тайный путь, известный только высокопоставленным церковникам, — Путь проповедников. С его помощью он полагал, что они доберутся до горы Кенмес уже завтра.
Паулу он собирался взять как меру предосторожности на случай яда адского тарантула.
— Хикару! Хикару!
Хикару, погружённый в мысли в экипаже, услышал голос, зовущий его по имени.
— Фрейя! Сюда.
— Хикару! — Фрейя запыхалась после безостановочного бега.
Хикару высунулся из экипажа.
— Т-тебе нельзя брать поручения... которые ты не можешь...
— Ты прибежала сюда только затем, чтобы сказать мне это?
— Конечно! Если с тобой что-нибудь случится, я... я, эм...
— Хм?
— К-как регистраторша Гильдии, я не могу закрыть глаза на возможную опасность! — выкрикнула Фрейя, покраснев.
— Понятно. — Хикару кивнул самому себе.
— Что значит «понятно»?
— Что?
— В любом случае! Тебе нельзя брать это поручение. Ни за что!
Вот к чему всё пришло, подумал Хикару. Он делал это потому, что беспокоился о Фрейе, а теперь она беспокоилась о нём.
— Ункен сам предложил мне это поручение.
— Ух. Н-но он тебя переоценивает.
— Возможно. Но, думаю, он верит, что, если станет плохо, я сбегу.
— ...Сбежишь?
— Да. Если опасно — уходи. Основы искателя приключений. К тому же у меня не то чтобы совсем нет шансов на успех.
— Как ты собираешься убить адского тарантула?
— Н-ну...
План Хикару заключался в том, чтобы приблизиться со Скрытностью, а потом — бах! — и дело сделано.
— У меня есть секретное оружие, но рассказать о нём я не могу.
— Правда? Ты серьёзно?
— В любом случае! Со мной всё будет нормально. Увидимся через три дня.
— Можешь пообещать, что уйдёшь, если станет опасно?
— Обещаю, — без колебаний сказал Хикару.
Уйти, если опасно. Всё было настолько просто, что он мгновенно дал обещание. Даже слишком мгновенно, и Фрейя посмотрела на него с сомнением.
— Точно-точно обещаешь?
— Да, обещаю.
— Сдержи слово.
— Д-да понял я уже!
— Отправляемся в королевскую столицу! — крикнул возница.
— Мы уезжаем.
— Л-ладно. — Фрейя сделала несколько шагов назад.
Лошадь пошла рысью, и экипаж тронулся.
— Хикару! Помни: в бегстве нет позора!
Экипаж загрохотал по дороге, оставив встревоженную Фрейю позади. Она обращалась с ним как с настоящим ребёнком.
Хм... Мне правда стоит поднять ранг искателя.
Будь у Хикару ранг D, Фрейя, возможно, не тревожилась бы так сильно. Будь у него ранг B, как у Четырёх восточных звёзд, никто бы ничего не сказал, но подниматься до B означало бы привлечь слишком много внимания и навлечь на себя хлопоты.
А хлопоты были последним, чего он хотел. Ранг B мог давать привилегию жить в роскошной квартире в королевской столице, но даже ради этого он бы не стал стараться.
Прошло три дня.
С самого рассвета перед Гильдией искателей приключений Понда собралось множество искателей.
— Ну же, открывайте! — крикнул один мужчина. — Сегодня Гильдия выдаёт нам поручение!
— Что? Это мы берём поручение!
— Нет, мы!
Атмосфера становилась напряжённой.
Это поручение превратилось во что-то большее, чем возможность получить солидную награду или сопровождать популярную регистраторшу. Среди искателей разошёлся слух: «Прямые поручения от Гильдии редки. Повышение почти гарантировано». Регистраторши и сотрудники Гильдии постоянно это отрицали, но чем сильнее они отвергали слух, тем прочнее он укоренялся.
Партии искателей, которые не успели подать заявку три дня назад, тоже собрались здесь, устроив небольшую суматоху в день объявления.
— Сборище дураков, — презрительно пробормотал Ункен в холле. Двери ещё были закрыты. — Кто распустил этот беспочвенный слух о повышениях?
— Не знаю.
— Мы тоже понятия не имеем.
Регистраторши и другие сотрудники покачали головами.
— Даже когда мы отрицаем, они нам не верят. Раздражает, — пробормотала прекрасная, но загадочная Аврора.
— Ничего не поделаешь, — сказал Ункен. — Этот слух закончится сегодня. Глория, открой дверь. Сначала впусти лидеров партий и скажи остальным не устраивать сцен, если они не смогут войти.
— Хорошо... Хотя сомневаюсь, что они будут вести себя тихо.
— Скажи им, что если будут жалобы, я в любой момент могу их выгнать. Остальные сотрудники — по местам.
— Да, сэр.
Глория открыла дверь Гильдии, и снаружи показалась толпа мускулистых искателей.
Фрейя вздрогнула, увидев их. Это были те же искатели, с которыми она обычно имела дело, но сейчас они казались угрожающими — совсем не похожими на своё обычное шумное, но добродушное и глуповатое состояние.
Благодаря убедительности Глории они на миг успокоились, и лидеры партий вошли внутрь. Их было больше двадцати, включая Джонатана из партии ранга D, «Синяя вершина».
Ункен встал на возвышение перед доской поручений. Вокруг него собрались лидеры партий, а сзади теснились искатели.
Фрейя укрылась за стойкой, но холодок, который она почувствовала раньше, не уходил, и её знобило. Она не могла поверить, что Ункен сохраняет спокойствие в такой ситуации.
— Не волнуйся, Фрейя. Сэр Ункен справится.
— Аврора.
Тихое присутствие коллеги немного успокоило Фрейю.
До поздней ночи они обсуждали, какой партии поручить работу, и Фрейя уже знала итог, но всё равно не могла избавиться от нервозности.
— Благодарю за многочисленные заявки на это поручение. Сейчас мы объявим партию, которая его получит.
Когда Ункен начал говорить, холл затих, несмотря на количество людей внутри.
Всё равно это будет партия ранга D, подумал кто-то.
Мы три дня подряд брали поручения без остановки, думал другой. Это должны быть мы.
— Партия, которая получит поручение... — Ункен сделал короткую паузу. — К сожалению, это никто из присутствующих.
В воздухе словно повисли вопросительные знаки. Фрейя тоже была озадачена. Прошлой ночью они обсуждали не это.
— Подождите-ка, — наконец заговорил Джонатан из «Синей вершины». — Если это никто из нас, тогда кто берёт поручение?
— У партии нет названия. Все помнят черноволосого искателя, который взял поручение на истребление адского тарантула?
— А, точно... Стоп. Вы хотите сказать, что он правда убил адского тарантула?
— Именно.
— Не несите чушь!
— Я не несу чушь. И не лгу.
Ункен достал из кожаного мешочка на поясе красный камень размером с шарик для пинг-понга.
— Это рубиновый ядовитый камень, вросший в лоб адского тарантула. Все двенадцать штук были доставлены как доказательство уничтожения незадолго до рассвета.
Глаза Фрейи расширились. Хикару вернулся? До рассвета? Он убил адского тарантула?
— Да брехня! Он, наверное, просто купил их! — закричал Джонатан, и другие искатели подхватили его слова.
— Гильдия всё проверила, — сказал Ункен. — У нас есть подписанное письмо виконта Клемента и барона Рикера, которые находились на миссии по уничтожению монстра. Ошибки нет. Адского тарантула убил именно черноволосый искатель.
— Э-этого не может быть... Как этот мальчишка мог такое провернуть?
— В любом случае вопрос с поручением решён. Благодарю всех, кто пришёл, даже если всё сложилось не так, как вы ожидали. У нас ещё много невыполненных поручений, так что я на вас рассчитываю.
Ункен уже сходил с возвышения, когда один искатель сказал:
— Я видел, как этот старик и черноволосый пацан каждое утро тренируются.
— Он знаком со стариком Ункеном?
— Всё было подстроено?
— Значит, это был заговор, чтобы поднять ему ранг искателя?
Искатели, не желавшие принимать решение, вслух высказывали сомнения. Ункен пристально посмотрел на них.
— Я же говорил, что этого будет недостаточно, чтобы убедить их, — сказал сам черноволосый искатель, появившись словно из ниоткуда.
— Хикару!
Когда Фрейя назвала его имя, все взгляды обратились к Хикару.
Джонатан, кипя от злости, подошёл к нему.
— У меня вопрос. Тебе не стыдно? Подлизываешься к главе Гильдии, чтобы поднять ранг искателя?
— Ну да. Когда вокруг столько раздражающих искателей вроде тебя, я решил, что пора бы уже поднять ранг.
— Что?!
— Ты здесь самый высокоранговый? Тогда давай один на один. Если все будут свидетелями, дело быстро закончится.
— Ах ты мелкий ублюдок! — рявкнул Джонатан. — Эй, вы слышали? Он хочет драться со мной, Джонатаном, лидером партии ранга D «Синяя вершина». Вот уж самомнение.
Искатели расхохотались.
— Закончили? Я немного тороплюсь, так что давай поскорее. В отличие от тебя, я занят, — устало сказал Хикару и зевнул.
На лбу Джонатана вздулись жилы.
— Ну давай. Я покажу тебе настоящую силу искателя приключений. Глава Гильдии, мы используем тренировочную площадку сзади!
— Используйте.
Хикару уже вышел из холла. Джонатан последовал за ним, расправив плечи, а за ним потянулись остальные искатели.
— Х-хикару! — Фрейю встревожило непривычно резкое поведение Хикару.
— Ты слишком беспокоишься, — спокойно сказал Ункен. — Я ведь его тренировал.
— ...
Глория с интересом наблюдала за происходящим.
Довольно просторная тренировочная площадка быстро стала тесной, когда туда набилось примерно пятьдесят искателей. И всё же им удалось расчистить немного места в центре, где Хикару и Джонатан встали друг напротив друга.
Оба были вооружены настоящим оружием: у Джонатана — длинное копьё, у Хикару — кинжал.
— Заранее извиняюсь, если случайно тебя проткну. Но не бойся, я мастер копья. Постараюсь, чтобы не смертельно.
— ...
Несмотря на попытки Джонатана спровоцировать его, Хикару стоически молчал. Почему? Потому что был раздражён.
Тяжёлая дорога лишила его столь нужного сна. Паула осталась в королевской столице и сейчас, вероятно, крепко спала.
Подкравшись со Скрытностью, он убил адского тарантула одним ударом. Но возникли осложнения: множество частных солдат виконта Клемента и барона Рикера отравились, начался хаос.
Хикару попросил Паулу вылечить их — умеренно, чтобы не привлекать чрезмерного внимания к её способностям. Затем он передал дело священнику, который прибыл позже.
К сожалению, священник оказался назойливым типом: он без конца пытался завербовать Паулу и даже скатывался к почти сексуальному домогательству. Хикару пришлось сдержать желание ударить мужчину в пах и отправить Лувейну резкое письмо, потому что это выдало бы его личность Серебряного Лица. Не то чтобы в этом мире существовала электронная почта, конечно.
Из-за этой потери времени они едва уложились в срок, и Хикару пришлось всю ночь спешить обратно в Понд.
— Обе стороны готовы?
Ункен, который, похоже, уже знал исход поединка, встал в центре как свидетель. Искатели начали кричать.
— Давай!
— Убей его!
Фрейя побледнела как полотно. Аврора и Глория держали её с двух сторон.
— Начали!
По сигналу Джонатан, выставив копьё, бросился вперёд. Пользователь длинного оружия мог бы дождаться атаки противника и контратаковать, но он отбросил этот вариант, чтобы не выглядеть трусом.
Он быстрее, чем я думал.
Джонатан не блефовал насчёт ранга D. Остриё копья стремительно приближалось со скоростью, от которой обычный человек не увернулся бы. Поскольку это был лишь учебный бой, он целился Хикару в бедро.
Но по сравнению с ударом Куцувы он будто не движется.
К этому моменту Хикару накопил богатый боевой опыт. Ункен тоже тренировал его, чтобы он не полагался в бою только на Скрытность. В схватке с Куцувой, лучшим агентом разведывательного ведомства Империи Квинбранд, Хикару наблюдал его движения вблизи. На фоне одного из сильнейших бойцов целой страны искатель ранга D ничего собой не представлял.
Когда копьё приблизилось, Хикару шагнул вперёд, удивив Джонатана. Затем ушёл в сторону, уклоняясь от копья, и сократил дистанцию ещё сильнее. Его скорость превзошла скорость Джонатана.
Копьё ещё не вытянулось до конца. Прежде чем Джонатан успел сделать следующий ход, Хикару уже стоял перед ним, прижимая кинжал к его шее.
Тренировочная площадка погрузилась в тишину.
— Всё. Победил Хикару, — объявил Ункен.
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Учитывая сложность координированных движений с копьём и скромный опыт Джонатана в боях против людей, из-за чего его движения были небрежными, такой исход был предсказуем. Наблюдавшие искатели, не уловив этих факторов, были ошеломлены.
— Что это было?
— Ты что делаешь, Джонатан?!
— Я бы его уложил.
Тем, кто смотрел со стороны, действия Хикару казались простыми, но для Джонатана, который стоял перед ним, мастерство Хикару было несомненным.
— ...
Даже когда Хикару убрал кинжал в ножны и отступил, Джонатан оставался неподвижен.
Хикару рванул вперёд, потому что был совершенно уверен: копьё его не заденет. Иными словами, он полностью предвидел атаку Джонатана. А ещё — то, как он сократил дистанцию. В тот миг, когда Джонатан увидел шагнувшего вперёд Хикару, тот словно уже оказался прямо перед ним.
И наконец — аура Хикару. Подавленный присутствием абсолютной силы, принадлежащей к совершенно иному миру, чем искатели ранга D, Джонатан не мог пошевелиться.
— Хикару, — позвал Ункен. — Я объясню тебе подробности поручения.
— Хорошо. Только покороче, пожалуйста. Я хочу спать.
Ункен увёл Хикару с тренировочной площадки, но гул среди искателей и не думал стихать.
Примерно через час Фрейя пришла искать Хикару в кабинете главы Гильдии.
Разогнав искателей с тренировочной площадки, она вернулась к обычным обязанностям, и её накрыл привычный утренний наплыв посетителей.
Искатели не до конца смирились с поединком, но признания мастерства противника со стороны Джонатана хватило, чтобы они замолчали. Всё-таки спорить с искателем ранга D они не могли.
С Хикару что-то не так.
В груди Фрейи ворочалась тревога. Она никогда не видела Хикару таким резким, грубым и жестоким.
— Глава Гильдии, вы...
После лёгкого стука Фрейя вошла в кабинет, но проглотила остаток фразы.
В светлой комнате Ункена не было. Вместо него на диване лежал мальчик — Хикару, крепко спящий; одеяло, которым он был укрыт, соскользнуло на пол.
Фрейя вздрогнула и застыла, прежде чем наконец осознала. Хикару отправился в опасное путешествие, чтобы убить адского тарантула, причём в невероятно сжатые сроки. Глория, опытная регистраторша, возможно, держала в голове карту королевства и основные дороги, но Фрейя таким уровнем знаний ещё не обладала.
— Хикару...
Подойдя к дивану, Фрейя подняла упавшее одеяло и накрыла его. Потом склонилась ближе и всмотрелась в лицо.
— Зачем ты так стараешься ради меня? — тихо пробормотала она.
Фрейя с самого начала понимала, что Хикару отличается от других искателей. Он был вежливым, скромным, внимательным и трудолюбивым. Фрейя, которой хотелось о нём заботиться, сперва считала себя кем-то вроде старшей сестры.
Но незаметно для неё Хикару вырос и превзошёл её, хотя внешне почти не изменился. Он мог однажды исчезнуть из Понда, а потом внезапно вернуться. По какой-то странной причине он получил огромный магический камень стихии от Конфедерации Эйнбист и даже участвовал в помощи королевской столице, когда её опустошала эпидемия.
Некоторое время Фрейя думала, что, хотя официально Хикару находится на самом низком ранге G, он делает вещи, которые не под силу даже рангу D. А сегодняшний учебный бой превратил её догадку в уверенность.
На лице Хикару было выражение, которого Фрейя никогда раньше не видела, — выражение человека, пережившего множество тяжёлых испытаний.
— Хм... — Хикару что-то пробормотал во сне.
Он выглядел таким беззащитным, таким детским. Контраст между этой уязвимостью и его обычным поведением согрел пересохшее сердце Фрейи.
— Спасибо, Хикару.
Положив руку на одеяло, которым был укрыт Хикару, Фрейя смотрела на его лицо.
Хикару открыл глаза.
— Хм... Где я? А, я уснул.
Он понял, что задремал после разговора с Ункеном. Потом заметил тяжесть одеяла на себе.
— Что это... А?!
Фрейя спала, сидя на полу и положив голову ему на ноги.
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— Фрейя...
Почувствовав себя немного свежее после короткого сна, Хикару заметил, что Фрейя выглядит уставшей.
Понятно...
Фрейя, должно быть, не хотела брать это поручение на обследование. Надёжные искатели в этом городе были редкостью, а вдобавок Хикару отправился на задание убить адского тарантула. Если бы Хикару провалился и погиб, она, скорее всего, винила бы себя: то, что для Хикару казалось лёгкой задачей, Фрейе, не знавшей о его Скрытности, могло представляться невозможным.
И последней каплей стал учебный бой с Джонатаном. Фрейя, возможно, представляла худшее: что Хикару серьёзно ранят или он даже умрёт.
Наверное, мне стоило быть внимательнее.
Хикару протянул руку, чтобы не дать её шапочке упасть с головы, но сзади раздался голос:
— Не мог бы ты не распускать руки к регистраторше в моём кабинете?
Хикару подпрыгнул.
— У-Ункен?! Я-я вовсе не распускал...
— Хм... А? Где я? Я уснула?!
— Вы оба спали как убитые.
— Подождите, кажется, тут недоразумение, и я хотел бы всё объяснить! — вскричал Хикару. — Я всего лишь хотел, чтобы её шапочка не упала.
— Почему вы нас не разбудили?!
Ункен, державший в руках документы и карту, усмехнулся.
— Рад видеть, что вы оба полны сил. Ну что ж, начнём. Продолжим обсуждение обследования подземелья.
— ...
— ...
Хикару понял, что Ункен над ними подшучивает. Фрейя неловко покраснела.
— Эм, Хикару...
— Всё в порядке. Путешествие будет довольно долгим, так что мы наверняка ещё не раз увидим друг друга спящими.
— Я-я не это имела в виду!
— Нет?
— Ну, это тоже.
— Так что именно?
— Хмф!
Фрейя надулась. Возможно, дело было в том, что он увидел её спящее лицо, или в том, что её поймали спящей на работе, а может, и в том и другом сразу. В любом случае, увидев её недовольное выражение, Хикару невольно улыбнулся.
Она снова стала собой.


    Регистраторши не дерутся, а ведут переговоры

    Станция экипажей в Г. Понсонии, столице Королевства Понсония, была огромной: повозки, отправлявшиеся в разные части страны, стояли по отдельным участкам. На вывесках, подвешенных к высоким столбам, были написаны направления.
Именно здесь они договорились встретиться. Но Хикару увидел совсем не того, кого ожидал.
— Господин Хикару! Я вас ждала.
— Постой. Ты одна?
Хикару думал, что здесь будет Лавия, но его и Фрейю ждала только Паула.
— Да. Лавия сказала, что ей интересно заниматься.
— А, вот как.
Лавия, которая теперь целыми днями сидела в гостинице за книгами, обзавелась «Пониманием языка» и «Речью». Видимо, изучение японского и правда её захватило.
Ну, нас ведь не отправляют зачищать подземелье или убивать гигантских монстров, подумал Хикару. Без магии Лавии мы тоже справимся. А если будет опасно, всегда можно сбежать с помощью «Группового сокрытия».
Когда вернёмся, она, наверное, уже сможет довольно прилично говорить по-японски.
— Эм... нас правда только трое? — растерянно спросила Фрейя. Поверх формы регистраторши на ней было тонкое пальто, выданное Гильдией.
Она понимала, насколько значимо убийство адского тарантула, и знала, что Хикару и Паула сделали это вдвоём. Но всё же ожидала, что сопровождать её будет больше людей.
— Какова вероятность, что появятся монстры сильнее адских тарантулов? — спросил Хикару.
Фрейя на миг задумалась.
— Почти нулевая.
— Вот видишь. Проблем быть не должно.
— Д-да, понимаю.
— Если у нас всё-таки возникнут проблемы... — начала Паула и осеклась.
— Хм? Если возникнут проблемы?
— Н-ничего!
Паула с воодушевлением сжала обе руки в кулаки, чем только озадачила Хикару.
— Я останусь в городе, но хочу попросить тебя об одной услуге.
На самом деле Лавия заранее попросила Паулу об услуге.
— Следи, чтобы к Хикару не приближались другие девушки.
— Что?
— Хикару сам того не замечая притягивает людей. Если вокруг него соберётся ещё больше девушек, мне будет очень тяжело!
— П-поняла!
Ни Фрейя, ни Хикару об этом обмене не знали.
— Я постараюсь! — сказала Паула.
— Л-ладно? — Хикару стало немного не по себе. — Хорошо. Идём.
Взяв курс на границу с Вириоушеном, троица покинула столицу.
До города возле границы с Вириоушеном они добирались целых восемь дней. Подземелье, по слухам, появилось на тихом берегу озера Цэн-Ти, среди гор к северу от города.
— Делать правда нечего.
Когда после восьмидневного пути они вечером прибыли в приграничный город, Хикару широко зевнул. За всю дорогу не возникло ни одной проблемы.
Хотя целые дни он просто трясся в экипаже, Хикару всё равно сохранял бдительность, а благодаря максимально прокачанному «Обнаружению маны» мог заметить аномалию быстрее всех и вовремя обходить монстров. Самой большой опасностью было поддаться скуке и задремать.
— Сегодня отдыхаем, а завтра отправимся в горы, — сказал Хикару.
— Хорошо. Фрейя, ты пойдёшь в Гильдию искателей приключений? — спросила Паула.
— Нет. Здесь нет Гильдии, так что просто отдохну в гостинице.
Группа Хикару прошлась по городу. Из-за близости к морской державе Вириоушену здесь было много заведений, специализировавшихся на морепродуктах. Рестораны, гостиницы и уличные лавки предлагали самые разные сушёные продукты.
На обратном пути надо купить местный специалитет, подумал Хикару. В этом мире я впервые вижу сушёного кальмара.
Стоял уже конец ноября, дни стали холодными. Сушёные продукты, скорее всего, хранились бы долго.
Городской пейзаж отличался от многих мест Понсонии: здесь преобладали белые стены, сейчас окрашенные багрянцем вечернего света. Синие крыши под закатным солнцем казались чуть темнее. Всё это создавало непривычную, почти чужеземную атмосферу.
Широкие промежутки между домами намекали на провинциальность, но сам город всё равно кипел жизнью благодаря частым переходам через границу.
— А, вот гостиница.
Фрейя указала на довольно большое здание. На вывеске было написано «Дверь морского бриза»; похоже, гостиница соединялась с соседней таверной, откуда доносились оживлённые голоса.
Гостиница сотрудничала с Гильдией искателей приключений, поэтому их провели в заранее забронированные комнаты. Если точнее, в две двухместные. Хикару занял одну один, а Фрейя и Паула, как и все предыдущие восемь дней, поселились вместе.
Где-то по дороге Фрейя и Паула успели подружиться — возможно, сказался близкий возраст. Они развлекались без ведома Хикару.
— Фух... Освежает.
Умывшись и обтеревшись горячей водой, Хикару почувствовал себя заново родившимся. Ванна была роскошью для богатых, и он вспомнил, что в квартире Четырёх восточных звёзд была ванна по записи.
Когда вернусь, обязательно ей воспользуюсь, решил он. Постой, разве я не собирался отдохнуть, когда всё уляжется? Почему я вообще взял это поручение?
Он мысленно посетовал на свою склонность добровольно искать трудности.
Точно. Если однажды поменяюсь с Селикой и отправлюсь в Японию, мы сходим на горячие источники. Лавии наверняка тоже понравится.
После этого Хикару присоединился к Пауле и Фрейе в холле гостиницы.
— Вы обе выглядите посвежевшими.
Фрейя всё ещё была в форме Гильдии, но в остальном привела себя в порядок. Паула оставила вещи в комнате и теперь шла налегке.
— Я голодная, — сказала Фрейя.
— Господин Хикару, я спросила у работников, и они сказали, что в соседней таверне очень вкусно кормят. Особенно славятся блюдами из морепродуктов.
— Звучит хорошо. Хочу поесть морской рыбы. Давно не доводилось.
Троица отправилась в таверну. Просторный зал был заставлен столами, за которыми в общей сложности могло разместиться около пятидесяти человек. Самые разные посетители — искатели приключений, торговцы, священнослужители вроде Паулы — наслаждались едой. Одни уже пересекли границу, другие только собирались.
Снаружи уже стояла кромешная тьма, и в щели тянуло холодом, но в таверне было тепло. На мгновение оглушённые жаром и шумом, Хикару с остальными нашли столик и заказали ужин.
На больших блюдах им подали огромную тушёную рыбу и множество моллюсков, а к ним — щедрые порции красно-коричневого супа.
Хикару зачерпнул ложкой и сделал глоток. Он невольно закрыл глаза и вздрогнул.
Ого, какой насыщенный суп. Похож на буйабес, только... ещё более дикий и пряный.
Это было восхитительно. Тело Хикару радовалось вкусу моря, которого давно не получало. Королевство Понсония, где он обычно жил, лежало в глубине суши, поэтому там готовили из пресноводной рыбы. К тому же в последнее время он носился туда-сюда, и еда отошла на второй план.
Когда Хикару поднял лицо, чувствуя, как дорожная усталость отступает, перед ним стояла женщина.
— Ахаха. Для ребёнка ты ешь прямо как гурман.
— Э-э...
Похоже, это была хозяйка — та самая, что принесла блюдо. Ей, вероятно, было за тридцать, но двигалась она бодро; на ней было платье с щедрым вырезом и фартук.
— Да не особо... — пробормотал Хикару. — Просто я давно не ел таких вкусных морепродуктов.
— Вот как? Рада слышать. Откуда вы приехали?
— Из столицы.
— О, из глубины страны. Тогда морской рыбы у вас, небось, нет. Ешь вволю, пока не уехал.
— Так и сделаю. Спасибо.
Женщина пристально посмотрела на Хикару, и тот вопросительно глянул в ответ.
— Эх... Работать было бы куда легче, если бы у здешних искателей приключений была хоть крошка твоих манер.
Хикару сухо усмехнулся. Вести дело, рассчитанное на искателей, судя по всему, было непросто.
Когда женщина ушла, Хикару услышал, как Фрейя и Паула наслаждаются едой.
— Как вкусно!
— И правда. Мир такой большой.
Несмотря на хлопоты, хорошо, что мы приехали в этот город. Пляж на острове Саутлиф был приятным, но кухня там была более тропическая. Здесь вкус сложнее. Путешествия и правда расширяют кругозор.
— Хозяйка! Освободите стол для «Пылающего кубка».
В таверну вошёл высокий мужчина с коротко остриженными рыжими волосами; по виду — несомненно искатель приключений.
Женщина, что подходила к ним раньше, со вздохом подошла к нему.
— Что вы сказали, господин?
— «Пылающий кубок». Не знаешь нас?
— Не знаю. Вы чашки продавать пришли?
— Что?! — мужчина раздражённо нахмурился.
Один из торговцев за соседним столом поднялся.
— Хозяйка, «Пылающий кубок» — партия ранга A. Мы уже уходим, можете занять наш стол.
— Что? Господин, подождите!
Оставив деньги на столе, они поспешно вышли вместе со спутниками. Услышав это, другие торговцы тоже начали уходить, и примерно половина мест опустела.
— ...
— Этого хватит для основных членов.
Пока хозяйка стояла ошарашенная, мужчина выглядел довольным.
— Так нельзя! — рявкнула женщина. — Мне всё равно, ранг A вы там или ещё что; у нас здесь заведение!
— Мы заплатим. Не вижу проблемы.
— Дело так не работает.
Услышав спор, Хикару поднялся. Но в этот момент Фрейя потянула его за рукав.
— Я разберусь, — сказала она.
Хикару должен был защищать Фрейю. К тому же они были на поручении от Гильдии, так что им не следовало совать нос в неприятности. Правильным решением было бы отступить самому и остановить Фрейю.
— Фрейя?
Но он не смог заставить себя так поступить.
— Я согласна с тем, что она сказала, — произнесла Фрейя. — У искателей приключений должна быть хотя бы малая толика ваших манер.
От неё исходил гнев.
— Я сказал, что мы заплатим, старая карга. Чего ноешь?
— Как ты меня назвал?! Я говорю, что нам не нужны такие клиенты, как вы!
— Дашь им палец — руку откусят. Мы, между прочим, «Пылающий кубок»!
— Кубок, чашка — какая разница. Пивных кружек у нас и так хватает.
— Ах ты сука!
— Достаточно.
Оба повернулись к Фрейе.
— Чего тебе, мила... постой, ты из Гильдии...
Узнав форму Фрейи, мужчина немного стушевался.
— Угрожать безопасности обычных граждан, прикрываясь рангом искателя или боевой силой, является нарушением правил Гильдии искателей приключений. Среди наказаний — штраф, понижение ранга, а в худшем случае лишение членства в Гильдии.
— Я-я ничего такого не делал. Просто попросил заведение об услуге. И эти торговцы ушли сами.
— Вы утверждаете, что многократное упоминание ранга вашей партии не является запугиванием?
— К-конечно не является. Правда же?! — обратился он к другим искателям в таверне.
— Да, всё так!
— Да это заведение должно считать за честь, что у них едят искатели ранга A.
— Я бы сам хотел с ними поговорить.
Среди искателей в таверне поднялись одобрительные голоса.
Понятно, подумал Хикару. Поэтому ушли только торговцы, а искатели остались.
Для искателей ранг A был на голову выше остальных, существом, с которым редко доводилось столкнуться. Завести знакомство с такими людьми могло принести выгоду.
Например, приглашение, когда на поручении понадобится больше рук. Доступ к ценной информации, которой обладают только высокоранговые искатели. И, пусть это звучало слишком дерзко, возможность быть замеченным и завербованным за свои навыки.
— Вот видишь, — торжествующе сказал мужчина.
Фрейе было нечего возразить. Мужчина и правда не прибегал к насилию. Возможно, если бы она подождала ещё немного, он бы ударил хозяйку, но Фрейя не могла ждать, пока ту ударят, чтобы потом вмешаться.
— Ладно, — уступила женщина. — Стол на сколько человек? — Глубоко вздохнув, хозяйка положила руку Фрейе на плечо. — Спасибо.
— Но...
— Всё нормально. Постараюсь выжать из их карманов как можно больше.
Женщина подмигнула Фрейе. Регистраторше оставалось только неловко нахмуриться.
— О, да это же регистраторша из Понсонии.
Из ночной темноты в свет таверны вышла женщина в форме, точно такой же, как у Фрейи, только окрашенной в свежий светло-голубой цвет. Она была красива: чуть приподнятые уголки глаз, длинные рыжие волосы, перевязанные с правой стороны. Характер у неё, судя по всему, был резкий.
— Эй, столы нашлись?
Следом из-за её спины вышла высокая фигура ростом около двух метров. Несмотря на огромный рост, худощавым он не был. Подвижная одежда ясно показывала, сколько мышц скрывалось в массивном торсе и плечах.
Людей такого размера встречали редко: на ум приходили разве что лидер Конфедерации Эйнбист Герхард или рыцарский командир королевства Лоуренс. Без сомнений, это и был лидер партии ранга A.
— Вы из Гильдии искателей приключений Вириоушена? — спросила Фрейя.
Рыжеволосая регистраторша улыбнулась.
— Да. «Пылающий кубок» во главе с искателем ранга A, господином Заппой, любезно сопровождал меня как эскорт. — Она кокетливо посмотрела на мужчину.
Регистраторша по имени Анджела прибыла из Гильдии столицы Вириоушена.
По словам искателей в таверне, во всём Вириоушене не было искателя, который не знал бы Заппу. Его пепельные волосы были заплетены в косу, свисавшую по спине, и украшены бусинами. Хотя ему было за тридцать и телосложение у него было мощным, от него исходила скорее зрелая спокойная уверенность, чем юношеский пыл. Морщинки у внешних уголков глубоких синих глаз говорили о том, что он часто улыбался.
И почему-то он сидел за одним столом с Хикару.
— Итак, Фрейя. Где твой эскорт?
— Как я уже сказала, эти двое — мой эскорт. Хикару и Паула.
— Ох. А я думала, что ослышалась. Только двое? Для защиты регистраторши, самого важного персонала Гильдии, прислали всего двух человек? Гильдия Понсонии звучит очень бессердечно.
Разговор Анджелы, регистраторши из Вириоушена, и Фрейи продолжался.
Анджела прибыла в город с той же целью, что и Фрейя: обследовать новое подземелье.
Как организация, Гильдия искателей приключений сохраняла нейтралитет, но у отдельных сотрудников могли быть собственные взгляды. Поэтому персонал отправили и от понсонийского отделения, и от отделения Вириоушена.
Они пересекли границу, потому что единственная дорога к озеру Цэн-Ти проходила по королевству.
— Хикару очень способен, и я считаю, что он подходит на роль моего эскорта.
— Хм... Тогда он как минимум ранг B, верно? Только не говори, что ранг C.
— Ну...
Хикару понял, что Гильдия искателей приключений вовсе не была монолитной структурой: регистраторши явно пытались взять верх друг над другом. Хотя точнее было бы сказать, что Анджела провоцировала, а Фрейя просто раздражалась.
— ...
— Что-то не так?
Заппа уже какое-то время смотрел на Хикару. В его глазах смешивались изучающий интерес и веселье.
Ну и морока, подумал Хикару. Сел бы уже за свой стол.
В «Пылающем кубке» было около двадцати официальных членов. С помощниками, которые носили багаж и занимались хозяйственными делами, их число превышало тридцать.
Заняв столы, освобождённые торговцами, они, как и другие искатели, смотрели в сторону Хикару. Среди них был и тот рыжеволосый мужчина, что устроил скандал.
Хм?
Хикару заметил нескольких человек, стоявших в углу таверны: это были помощники «Пылающего кубка», ждавшие свободного места. Среди них был мальчик ниже Хикару, примерно одного роста с Лавией.
Он тоже член? Впрочем, не моё дело. Пора возвращаться в комнаты.
— Простите за ожидание. Подать напитки всем?
Хозяйка подошла, обращаясь к Заппе с недовольным выражением лица.
— Эй.
Заппа поднялся со стула, нависая над женщиной. Не дав ей опомниться, Заппа — к удивлению — склонил голову.
— Прошу прощения за неуважительное поведение моего товарища.
— Что?!
Извинение застало врасплох не только хозяйку, но и всех присутствующих.
— Я попросил его обеспечить нам столы, и я отвечаю за поведение членов моей партии. Простите.
— Я, э-э...
Неожиданный поворот на миг смутил хозяйку.
Заппа выпрямился.
— В знак извинения позвольте угостить молодую госпожу лучшим напитком, который есть в этой таверне.
Он улыбнулся почти по-мальчишески. В его огромных руках монеты казались маленькими шариками, но их золотой блеск был совершенно настоящим.
— Ч-что?! Это слишком много!
— Извиняться деньгами грубо, но я могу купить на них вам напиток. — Заппа подмигнул.
Хозяйка вдруг засуетилась.
— Н-ну, если так... Ладно. Но больше такого хамства я видеть не хочу, ясно?
— Я с ним поговорю.
— Все слышали?! Сегодня напитки оплачивает вот этот господин! — крикнула женщина.
После короткой паузы искатели взорвались одобрительными криками.
— Я собирался оплатить твой напиток, — сказал Заппа.
— У меня есть муж и дети. Я не могу позволить другим мужчинам угощать меня выпивкой.
Улыбаясь, хозяйка сунула золотые монеты в карман фартука и ушла. Заппа неловко почесал голову, проводил её взглядом и снова сел.
— П-простите, что опозорил вас, босс!
Искатель, сцепившийся с хозяйкой, подошёл к столу, опустил ладони на пол и склонил голову.
— Ты понял, в чём виноват?
— Да... Простите.
— Хорошо. Больше не делай таких глупостей. Я понимаю, что ты действовал в наших интересах.
— Спасибо.
Со слезами на глазах мужчина несколько раз поклонился и вернулся к своему столу.
— ...
— ...Что? — спросил Заппа, заметив взгляд Хикару.
— ...Ничего.
Хикару слышал, что для достижения ранга B и выше искателю нужны не только боевые навыки, но и крепкий характер. Достойное поведение Заппы и его способность осадить распоясавшихся членов партии показывали, что он действительно ранг A.
Однако Хикару не мог понять, как вокруг Заппы собрались люди, которые, казалось, почти боготворили его. Учитывая возможные осложнения, он ещё раз утвердился в решении немедленно вернуться в комнату.
— Господин Заппа, мы уже почти у озера Цэн-Ти. Может, выпьем всю ночь? — Анджела придвинула стул вплотную к Заппе и прильнула к нему.
Заппа рассмеялся.
— Многие наши ребята с радостью выпили бы с тобой. Было бы замечательно, если бы ты уделила им внимание.
— Н-но я хочу пить с вами.
— Важнее другое... Хикару, верно?
Когда Хикару доедал, Заппа перевёл внимание на него.
— ...Что такое?
— ...
Ещё раз его осмотрев, Заппа спросил:
— Вы двое в одной партии?
— У нас есть ещё один член, но на это поручение она с нами не пошла.
— Понятно.
Заппа скрестил руки. Деревянный стул заскрипел, с трудом выдерживая его вес, хотя сам был прочным.
Встретившись с ним взглядом, Хикару вызвал Доску души Заппы.
Статус
Доска души: Заппа Гранфейт
Возраст: 35
Ранг души: 56 | 2
Живучесть
Естественное восстановление: 11
Выносливость: 14
Иммунитет
Иммунитет к болезням: 3
Сопротивление токсинам: 3
Сила
Мышечная сила: 19
Владение оружием
Щит: 5
Доспех: 5
Ловкость рук
Владение инструментами
Топор: 4
Сила воли
Душевная стойкость: 9
Вера
Святость: 3
Харизма: 3
Обаяние: 2
Ещё одна перекошенная Доска души.
Впрочем, Хикару прекрасно знал: Доска души с перекосом в параметрах проявляет большую силу, чем та, где всё распределено равномерно. Наверняка на карте Гильдии у него были и хорошие благословения.
Типичный танковый билд.
Если его «Харизма» вырастет, он, возможно, откроет скрытый навык «Героический склад» — параметр, которым обладал император Каграй из Империи Квинбранд. Пока до этого уровня он, правда, не дошёл.
Хикару задумался: если для управления страной нужна «Харизма» уровня Каграя, то Заппе, возможно, хватало своей, чтобы вести большую партию искателей.
— Какой у тебя ранг? — спросил Заппа.
Хикару, не видя причин скрывать, ответил:
— G.
Услышав это, искатели, подслушивавшие разговор, не удержались от смеха.
— Пф. Слышали? Он сказал G.
— Значит, новичок.
— И этот парень сопровождает такую милую регистраторшу?
— Что?! Ты сказал ранг G?! Я не ослышалась?! — воскликнула Анджела, и в её голосе звучало ликование. — Гильдия Понсонии поручила сопровождать ценную регистраторшу искателю ранга G?! — Она не могла перестать улыбаться.
— Х-Хикару может быть на самом низком ранге, но у него выдающиеся способности и настрой, — возразила Фрейя. — Он убил адского тарантула и участвовал в помощи королевской столице, когда та страдала от Чёрной гнили. После этого поручения на сопровождение мы планировали особым порядком повысить его до ранга E...
— Что? Слышу впервые, — перебил Хикару.
— Ах. — Фрейя прикрыла рот обеими руками.
— Я не большой поклонник особого обращения, так что давай по правилам, ладно?
Иначе он только привлечёт внимание, а внимание редко приносило что-то хорошее. Хикару собирался повышать ранг, но считал, что делать это нужно шаг за шагом.
— Всего до ранга E? — Анджела вздохнула. — Моей ошибкой было позволить вам сидеть за одним столом с искателем ранга A. Прошу прощения, господин Заппа. Я попрошу их вернуться в комнаты немед...
— Мне плевать на его ранг, — ровно перебил Заппа.
— ...Что?
— Хикару. Нет, все члены твоей партии. Как насчёт вступить в «Пылающий кубок»?
Таверну на миг поглотила тишина.
— Чего-о-о-о?!
Всё заведение огласил пронзительный крик.
На следующее утро, проснувшись, Хикару вышел на просторный пустырь за гостиницей.
Он немного размялся, отрабатывая движения тела и схемы атак, которым его обучал Ункен. «Скрытность» была удобна и позволяла одолеть большинство противников, но, если придётся сражаться на глазах у толпы или если его застанут врасплох, тело должно реагировать быстро.
— Фух...
Час напряжённой тренировки оставил его насквозь мокрым от пота.
За восемь дней пути возможностей тренироваться почти не было, и Хикару чувствовал, что тело стало немного неповоротливым. Когда он подошёл к колодцу набрать воды и смыть пот, из задней двери гостиницы вышел мальчик.
— Доброе утро, — поздоровался Хикару. — Ты рано встал.
Его вьющиеся от природы синие волосы напоминали птичье гнездо, а веснушчатое лицо было в очках. Очки в этом мире встречались редко. Эти, похоже, были ему не по размеру: он часто поправлял их пальцами. Хотя как искатель он, вероятно, много времени проводил на улице, цвет лица у него был неестественно бледный.
Это был молодой помощник из «Пылающего кубка». Он нёс ёмкость, несоразмерно большую для его маленького тела, и та была завалена одеждой.
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— Стирка?
— Да. Мы выдвигаемся сегодня около полудня, так что мне нужно выстирать и высушить всё сейчас.
— ...
Хикару отступил от колодца. Мальчик опустил ведро и начал тянуть воду.
— Хаа... хаа...
Он уже с трудом справлялся с одним ведром.
— Я помогу.
— Что?! Н-нет, не нужно.
— Пока ты только начнёшь стирать, уже наступит время завтрака.
С двумя очками в «Силе» на Доске души Хикару без труда поднимал воду и выливал её в таз для стирки.
Глаза мальчика расширились.
— Т-ты сильный.
— Наверное. Тебя назначили стирать?
— Да. Старший говорит, что мне нужно нарастить мышцы, поэтому... Н-но мне не то чтобы неприятно. Мне дают лишнее мясо: говорят, чтобы набрать мышцы, надо есть.
Сначала Хикару заподозрил, что мальчика заставляют выполнять тяжёлую работу, но, похоже, это было не так.
— Я хочу стать искателем, но у меня просто плохо получается. И зрение плохое.
— Без очков не видишь?
— Нет. Заппа дал мне эти.
— ...Понятно.
В этом мире производство стекла не было сильно развито; линзы для очков вручную изготавливали мастера.
— Заппа удивительный! Он добр даже к помощникам вроде меня. Когда я сказал, что хочу стать искателем, он сказал: «Если не сдашься, твоя мечта однажды исполнится», — и подарил мне эти очки. Сказал, что ему самому их кто-то подарил, но я знаю, что они очень дорогие.
— Понятно.
— Почему ты вчера отказался от приглашения Заппы?
Вчера, когда Заппа предложил Хикару вступить в «Пылающий кубок», тот сразу отказался и, пока не последовало новых предложений или неприятностей, быстро ушёл из таверны.
— «Пылающий кубок» — партия ранга A! Каждый год больше сотни искателей подают заявки на отборочное испытание в столице Вириоушена. Ты, наверное, не знаешь, насколько это популярная партия.
— Ну... Прости, я не расслышал твоё имя.
— Скаэр.
— Скаэр. Ты хочешь стать искателем потому, что это популярная профессия?
— Н-нет! Мне просто нравится, как искатели гонятся за мечтами и совершают великие подвиги. Они такие крутые!
Значит, для него дело не в сокровищах и быстром заработке, а в том, как искатели завораживают, когда стремятся к желаемому. Любопытно.
— Вот и ответ, — сказал Хикару. — Я стал искателем не для того, чтобы вступить в «Пылающий кубок».
— Понятно... Но это партия ранга A. Думаешь, ты сам когда-нибудь станешь рангом A?
— Мне не очень важно, если не стану. Я не целюсь в звёзды, до которых не могу дотянуться.
— ...Понятно.
Хикару увидел, как свет пропал из глаз Скаэра. Будто полностью потеряв интерес, тот молча начал стирать.
— Тогда увидимся позже, — сказал Хикару.
— Д-да. — Скаэр поднялся и поклонился. — Спасибо, что помог с водой.
«Пылающий кубок», значит, подумал Хикару, уходя.
После того как вчера он отказался от приглашения Заппы и вернулся в комнату, Фрейя кое-что ему рассказала.
— Я так рада, что ты отклонил их предложение, — с облегчением сказала Фрейя. — У «Пылающего кубка» впечатляющие достижения, но вокруг них ходят тревожные слухи.
Поскольку они действовали только в Вириоушене, у Фрейи, работавшей в понсонийской Гильдии искателей приключений, было мало информации. Тем не менее до неё доходили слухи о закрытых обсуждениях: будто партия нападала на другие группы в подземельях, участвовала в сделках чёрного рынка и имела дело с запрещёнными веществами. Впрочем, всё это было непроверенной информацией.
Говорят, дыма без огня не бывает, но Заппа и его партия не выглядели подозрительными.
И всё же дурные слухи оставались дурными слухами. Фрейя обрадовалась, что он не вступил в «Пылающий кубок».
Заппа вроде приличный человек. Хотя интересно, почему он вдруг пригласил меня. У него есть какая-то способность проверять Доски души или что-то такое? Нет, слишком нереалистично.
Возможно, Заппа вынес суждение по невозмутимому поведению Хикару, его бдительности или способности в одиночку обеспечивать сопровождение регистраторши Гильдии.
Ладно, неважно. После завершения этого поручения мы вряд ли ещё увидимся.
Хикару решил неторопливо прогуляться, не зная, что Скаэр смотрит ему вслед пустым взглядом.
Путь к озеру Цэн-Ти не был особенно опасным: по дороге они не встретили ни свирепых монстров, ни бандитов. Единственные беспорядки создавали сами путешественники — регистраторши Гильдии.
— О, вы всё ещё здесь? Должно быть, тяжело работать в Гильдии слабеющего королевства.
— Представить только, отправить партию ранга A на такое простое поручение. Какая трата ценных сил.
— Господин Заппа — добрая душа. Он не считает это поручение пустой тратой.
— Наша Гильдия выплатит Хикару положенную награду. Мы не бедствуем.
На дороге к озеру Цэн-Ти было очень мало поселений. Хотя они иногда переходили на территорию Вириоушена, группы Фрейи и Анджелы в итоге останавливались в одном и том же месте.
И каждый раз между регистраторшами вспыхивал спор.
Хикару задавался вопросом, почему они так враждебны друг к другу. Фрейя объяснила: они поступили в Гильдию примерно в одно время и соперничали за первые два места на выпускном экзамене базовой подготовки.
Точный рейтинг остался загадкой. Начальство Гильдии рассказало Фрейе, что в Вириоушене есть такая же выдающаяся регистраторша, как она, и что их первое-второе место всех удивило. Вероятно, Анджела услышала нечто похожее от своих начальников в Вириоушене.
И зачем им было это рассказывать?
Вряд ли верхушка Гильдии ожидала, что эти две возьмутся за одно поручение. Однако обе запомнили сказанное тогда, а когда узнали имена друг друга, воспоминания нахлынули.
Один выпуск, значит? Хотя Анджела выглядит гораздо старше.
Если не считать неловкости, ссоры регистраторш особой проблемой не были. Горящее чувство соперничества Фрейи даже казалось Хикару свежим и забавным.
— Хм, да. Не думаю, что Анджела приблизится к господину Хикару, — сказала Паула, глядя на него.
— Приблизится ко мне? Что это значит?
— Ничего. Просто говорю сама с собой. — Паула довольно отошла в сторону. — Не волнуйся, Лавия.
Хикару оставался единственным, кто ничего не понимал.
— В общем...
Когда дневной переход закончился, на деревню опустились сумерки. Староста открыл свой дом и предоставил всем ночлег.
Неподалёку помощники «Пылающего кубка» проверяли снаряжение и пополняли необходимые запасы. Члены партии обсуждали планы утреннего выхода, сверяя, не отстаёт ли кто-нибудь. Кто-то даже спросил, как держится Скаэр, у которого не хватало выносливости.
Хикару восхищался их слаженной работой. Он никак не мог понять, откуда в такой здоровой сцене могли появиться грязные слухи.
— Завтра мы наконец прибудем к озеру Цэн-Ти. Наверное, какое-то время будем жить в деревушке у озера.
Информации об окрестностях подземелья у них всё ещё не было.
— С тех пор, как я в последний раз использовал заклинание перехода между мирами, не прошло и месяца, но лучше сделать это сейчас.
Той ночью Хикару дождался, пока все улягутся, и выскользнул из постели. Он вошёл в густой лес недалеко от постоялого двора. Примерно через десять минут остановился.
— Признаков слежки нет. Ну, неудивительно.
С помощью «Обнаружения маны» он убедился, что за ним никто не идёт. Если сосредоточиться в определённом направлении, он ощущал людей в гостинице: значимых изменений в их числе или движениях не было. Некоторые члены «Пылающего кубка» всё ещё пили, но и только.
Он развернул на земле лист с диаграммой заклинания. Затем установил колдовскую плиту на основе недавно завершённой Теории слияния четырёх стихий.
«Обнаружение маны» позволяло Хикару идеально уравновешивать и соединять четыре вида магической энергии. Сегодня много силы не требовалось, поэтому он выбрал маленькие, размером с гальку, магические камни стихий.
Когда катализатор занял место, огни четырёх разных цветов смешались, и мана взметнулась столбом, разрывая пространство.
— ...Что? У нас вообще-то полночь.
Услышав с другой стороны звук разрыва, Селика проснулась и поднялась с кровати. Она сердито посмотрела на Хикару.
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— Знаю. У нас тоже полночь.
— ...Что-то срочное?
— Нет. У меня появилось неотложное дело, так что просто сообщаю: обмен в этом месяце придётся пропустить.
— Понятно... Стой, но если пропустим этот месяц, следующий обмен будет примерно в конце года. Ни за что! Я обещала подругам сходить посмотреть иллюминацию! В зависимости от обсуждения, возможно, тебе тоже придётся прийти сюда, знаешь ли.
— Верно. Вообще-то я думал, что в следующий раз мы поменяемся.
Причина была в том, что Лавия очень хотела попасть в Японию.
— Только не в конце года! Если хочешь приехать в Японию, приезжай до или после этого.
— Хм... Ладно, открою портал снова примерно через десять дней. Могу задержаться на несколько дней.
— Значит, где-то в начале декабря? Хорошо, поняла. Я спать.
— Ладно. Доброй ночи.
Селика плюхнулась обратно и закрыла глаза, мгновенно уснув.
— ...
Надеюсь, она не решит, что это был сон, и не забудет, подумал Хикару. Он поспешно записал разговор на бумаге и бросил лист через портал.
Дождавшись, пока разрыв закроется, он сжёг лист с диаграммой, поднял плиту и повернул обратно к постоялому двору.
— Хм?
Внезапно он ощутил чей-то взгляд.
— ...
Это был густой лес. Видимость была плохой, лунный свет почти не пробивался сквозь деревья. «Обнаружение маны» показывало только ночных животных и насекомых.
— Что уловил мой «Инстинкт»?
В «Инстинкт» на Доске души у Хикару было вложено три очка. Похоже, он что-то почувствовал, но что именно — Хикару не мог понять.
— Вряд ли они точно знали, что я здесь делал.
Надо быть осторожнее.
Когда он тихо возвращался, то заметил, что в столовой гостиницы всё ещё горит свет. Оттуда тяжёлой походкой вышел мужчина.
— О, это ты.
Это был Заппа, уже изрядно пьяный.
— Добрый вечер, — поздоровался Хикару.
— Что делал? Ничего интересного в прогулке посреди ночи нет.
— Не мог уснуть.
Хикару подумывал использовать «Скрытность» и тихо вернуться, но решил нарочно показаться, решив, что, возможно, Заппа его видел.
— О, что-то случилось? Когда не можешь уснуть, лучше прижаться к женщине, если понимаешь, о чём я.
— Понятно...
— Иди за мной.
— А?
— Я ещё пью, но ты, наверное, не пьёшь, да? Тогда хотя бы составь мне компанию до нужника.
— Нет, я...
Он уже собирался отказаться, но длинная рука Заппы дотянулась до плеча Хикару и схватила его. От мужчины разило алкоголем. Похоже, не Заппа видел его в лесу.
— Забавный ты парень. Первый, кто отказался от приглашения в мою партию.
— Я не знал, чего вы добиваетесь.
— Ого-ого. Ты что, сын какого-нибудь дворянина? Обычные искатели так не думают.
— ...
Если он так сказал, возможно, в этом была правда. Хикару считал, что уже довольно неплохо слился с этим миром как искатель, но, может быть, у него получалось гораздо хуже, чем он думал.
— Ну, я решил, что у тебя есть причины, — сказал Заппа.
— ...Но почему я?
— А?
— В смысле, я просто долговязый мальчишка с более-менее аккуратным видом.
— Хороший вопрос. Не то чтобы я был особенно проницательным или умным. О, пришли.
Заппа отпустил руку Хикару и направился в мужской туалет.
— Ты поссать не хочешь?
— Нет, спасибо.
— Гахахаха!
Следом за смехом раздался громкий звук мочеиспускания. Хикару устало вздохнул.
— Эй, Хикару! Ты ещё там?
— ...Да.
— Ты спросил, почему я тебя позвал. Ну, почему-то ты меня заинтересовал. Этого недостаточно?
— Не те слова, которых ждёшь от искателя ранга A.
— Приключения тем и хороши, что всё в них неожиданно. — Выйдя из туалета, Заппа сказал: — Увидимся. — Он махнул рукой и с громким смехом зашагал прочь.
— ...
Хикару обычно не любил грубых и нетактичных мужчин, но по какой-то причине не мог невзлюбить Заппу. Тот много смеялся, признавал, когда чего-то не знает, и не строил из себя важную персону. С другой стороны, уверенности в нём было невероятно много.
— Интересный человек.
Если бы он не встретил Лавию и Паулу, возможно, Хикару принял бы его приглашение и вступил в партию.
Пройдя через густой лес, они увидели перед собой огромную гладь озера Цэн-Ти, заполнившую всё поле зрения.
Ветерок рябил светло-синюю воду. Насекомые, похожие на стрекоз, пролетели мимо и исчезли где-то дальше.
— Спокойное место, — заметил Хикару.
Они ехали в экипаже по дороге вдоль озера.
— Вон то поселение, — сказала Фрейя.
В озеро уходила длинная пристань, к которой были привязаны около десяти рыбацких лодок. Примерно двадцать домов окружали пристань.
Иначе как поселением это было не назвать. Здесь не было ни управляющего, ни деревенского старосты; просто собрание рыбаков.
— Наконец-то добрались, — сказал Хикару. — А люди из Вириоушена что-то совсем не торопятся.
Хотя группа Хикару выехала раньше, «Пылающий кубок» всё ещё отставал слишком сильно и находился за пределами «Обнаружения маны» Хикару.
— И правда. Ну, группа у них большая, а дорога узкая.
— Верно.
В голосе Фрейи прозвучала заминка, но Хикару решил, что она просто жалеет, что те вообще приехали.
Они приближались к поселению, ожидая увидеть тихую картину людей, живущих дарами озера, но встретила их тяжёлая атмосфера.
— Хватит уже. Ясно же, что это место находится на территории нашего королевства! Вы карту читать не умеете?!
— Деревня Цэн-Ти находится под фактическим контролем Вириоушена!
— Фактический контроль, как же. Вы просто поспешили сюда!
— И вы называете это своей территорией? Вы ею даже не управляете!
Два отряда, примерно по тридцать человек каждый, противостояли друг другу посреди поселения. Жители нервно наблюдали издали.
— Я поговорю с ними, — сказала Фрейя.
— Подожди, я с тобой!
Как только экипаж остановился, Фрейя сошла вниз, а Хикару последовал за ней.
— Убирайтесь из нашего королевства!
— Мы переносим границу!
— Что?!
— Ах так?!
— Сто-о-ойте!
Когда два командира уже собирались выхватить мечи, Фрейя бросилась между ними.
— Чего тебе, девка?!
— Я-я представительница, направленная Гильдией искателей приключений. Знайте: обнажить меч против меня — всё равно что обнажить его против Гильдии.
— Хн...
Узнав форму Фрейи, командиры замерли.
— Но это, вне всяких сомнений, территория королевства.
— Какое идиотское заявление. Вы до сих пор полностью игнорировали это место.
— У граждан Вириоушена что, карт нет?
— Тогда позволь спросить. Кто отремонтировал повреждённую пристань после прошлогоднего осеннего шторма? Армия Вириоушена.
— Да?
— Хм?!
— Пожалуйста, перестаньте спорить. — Фрейя, утратив прежнюю твёрдость, прижала пальцы к вискам, будто у неё заболела голова. — Давайте, эм, позовём представителя и обсудим всё. Солдаты, пожалуйста, пока покиньте поселение. Вы пугаете жителей.
— Хм...
— Мы не этого добивались.
Офицеры отвели своих солдат.
— Большое спасибо, юная госпожа.
— А вы...
— Я представитель этого поселения.
Старик провёл их в просторное здание для обсуждения. Это была скорее хижина: голая земля вместо пола, большие столы и стулья из обрубков брёвен.
Фрейя села за стол; с одной стороны от неё расположился командир Понсонии, с другой — командир Вириоушена. Хикару и Паула стояли за спиной Фрейи.
— Меня зовут Фрейя, я сотрудница Гильдии искателей приключений в столице Королевства Понсония. Эти двое позади — мой эскорт, так что прошу не обращать на них внимания.
Судя по всему, Гильдия в городе-сателлите Понд подчинялась столичной Гильдии.
— О, вы приехали из самой столицы? Это прекрасно, — сказал офицер со стороны королевства, полный мужчина с маленькими усиками.
— Что? Вы из королевской Гильдии? Тогда я не могу вам доверять! — рявкнул командир Вириоушена, загорелый мужчина тоже с маленькими усами.
— Гильдия искателей приключений — международная организация, мы не принимаем ничью сторону.
— Так вы говорите, но это вопрос границы. Наш Верховный вождь пристально следит за ним.
Морская держава Вириоушен имела необычное политическое устройство: высший пост, соответствующий монарху королевства, занимал Верховный вождь. Хикару слышал, что нынешний Верховный вождь Вириоушена — женщина.
— Хорошо. Тогда скоро должен прибыть персонал Гильдии из Вириоушена, и мы сможем обсудить всё после...
— Ждать не нужно. — Вошла Анджела. — Меня зовут Анджела, я из Гильдии искателей приключений столицы Вириоушена. Прошу вас обоих изложить свои позиции.
— О! — обрадовался загорелый командир, наполовину привстав.
Хм... Где Заппа? — подумал Хикару.
Здесь была только Анджела. Заппа и остальные из «Пылающего кубка», похоже, собрались в центре поселения и что-то делали. Они были с жителями? Людей там было много.
Это его беспокоило, но задача Хикару строго ограничивалась охраной Фрейи. Он не мог покинуть своё место.
— Начнём с представлений, — сказала Анджела и внезапно взяла обсуждение в свои руки.
Загорелый командир представился рыцарем национальной армии Вириоушена. Полный мужчина, в свою очередь, был вассалом виконта, управлявшего этим регионом.
— Давайте карту.
Анджела развернула на столе карту. Её составила Гильдия искателей приключений, и на ней стояла подпись Гильдии столицы Вириоушена.
— Озеро Цэн-Ти и это поселение находятся здесь.
Граница была проведена по озеру Цэн-Ти: линия шла прямо вдоль рек, впадающих в озеро и вытекающих из него. Поселение явно находилось на стороне королевства.
— Видите? Даже этот зал собраний находится на территории королевства и под юрисдикцией виконта.
— Мы это и так знали. Мы говорим, что Вириоушен фактически контролировал это поселение.
— Если оно было под вашим контролем, как мы так легко вошли?
— Хотите начать здесь войну? Мы можем, если желаете, но мы не заинтересованы в бессмысленном кровопролитии...
— Пожалуйста, прекратите, — Анджела оборвала спор, который, похоже, вот-вот должен был вспыхнуть. Для сотрудницы Гильдии это неудивительно. — Вы можете доказать фактический контроль?
— Разумеется. Я покажу налоговые записи этого поселения за десять лет.
При упоминании налоговых записей полный мужчина вздрогнул.
— Ч-что за чушь. Вы хотите сказать, что эта маленькая община платила налоги?
— В этом есть что-то странное? Как я уже сказал, мы пришли на помощь после прошлогоднего шторма, а рыба, выловленная в озере Цэн-Ти, продаётся и в Вириоушене.
— Э-это поселение было создано для освоения земель! И вообще, брать налоги с места, которое должно управляться без налогов, нелепо!
— Вы предлагаете рыбакам возделывать землю? Даже если поселение изначально строилось для освоения, более десяти лет пренебрегать им — всё равно что не управлять, разве нет?
— Хн! — полный командир ударил по столу.
— Пожалуйста, успокойтесь, — укорила его Анджела. — Давайте упорядочим ваши доводы. Согласно двустороннему соглашению между двумя странами, это поселение принадлежит королевству. Однако Вириоушен фактически им управлял.
— Именно.
— Гр-р...!
Загорелый командир кивнул, а полный мужчина, понимая, что они действительно забросили это место, ничего не смог сказать.
— Перейдём к переговорам. Намерен ли Вириоушен и дальше управлять этим поселением, даже если граница не будет перенесена?
— Разумеется! Мы наладили связь с жителями, и, думаю, они и дальше будут рассчитывать на нас.
— Это видно. Если бы мы опросили жителей, они, несомненно, поддержали бы людей из Вириоушена.
— Вот именно.
Командир Вириоушена выглядел торжествующим. Вероятно, он считал, что сможет монополизировать подземелье, используя поселение как базу.
— Однако право собственности на подземелье не имеет отношения к поселению.
— ...Что?
— Подземелье появилось рядом с этим поселением, но не подчиняется ему. С этого момента нам нужно решить вопрос управления подземельем.
— О-она права! Раз подземелье находится на территории королевства, оно принадлежит нам! — радостно выкрикнул королевский офицер.
Внезапно снаружи раздался рёв.
— Что?
— Что это сейчас было?
— Ох.
Анджела улыбнулась. У этой свирепой женщины с приподнятыми уголками глаз улыбка больше походила на усмешку.
— Искатель ранга A, господин Заппа, начал. По сути, мы должны решить, кто будет управлять этим подземельем. Определить, кто достоин стать его распорядителем. Королевство, Вириоушен или...
А может, она и в самом деле усмехалась.
— ...Гильдия искателей приключений?
Фрейя и Анджела вышли наружу вместе с двумя командирами, а Хикару и Паула последовали за ними.
— Как их много.
В центре поселения собралось огромное количество людей, и большинство из них были искателями.
— Искатели приключений! Товарищи, собравшиеся здесь, учуяв слухи о подземелье! Храбрецы, мечтающие о славе, которой ещё никто не добился!
Посреди них стоял Заппа. Даже среди мускулистых искателей его громадная фигура сразу выделялась.
Слухи о подземелье у озера Цэн-Ти уже разошлись среди искателей и привлекли их сюда.
Но зачем он собирает искателей?
Когда Хикару с остальными подошли ближе, Заппа поднял голос ещё громче.
— Мир ликует от появления нового подземелья! А вы ликуете? А ты? Я — ликую! Когда подземелье прямо перед глазами, искатели просто не могут устоять перед желанием войти. Разве не так?!
Искатели взревели в ответ.
— Кому принадлежит подземелье?! Дворянам?! Военным?! Нет! Черта с два! Войти в подземелье волен каждый! Верно?! Но если уж отвечать на вопрос, кому принадлежит подземелье... — Заппа поднял оба кулака к небу. — Тому, кто первым его зачистит!
Возбуждение искателей достигло пика. Все до единого соглашались с Заппой.
— Кто первый пришёл, тот первый взял! Тот, кто первым зачистит подземелье, и получит его. Погнали-и-и!
С громовым криком искатели все разом рванули из поселения, скорее всего к подземелью.
— Э-это недопустимо!
— Да! Подземелья опасны. Ими нужно должным образом управлять.
Впервые два командира нашли общую позицию.
— О? Тогда вы хотите подавить их силой, используя солдат в ваших отрядах? — сказала Анджела. — Справиться с искателями, увидевшими перед собой нетронутые сокровища, задача непростая. Более того, для противостояния партии ранга A «Пылающий кубок», полагаю, понадобится больше нескольких десятков человек.
— Гр-р...
— Хн...
Командиры скрипнули зубами.
— Мы доложим об этом королевству. Гильдия искателей приключений получит надлежащее решение.
— Не слишком заноситесь только потому, что «Пылающий кубок» знаменит в нашей стране. Искатели ничто перед мощью государства!
Бросив эти угрозы, командиры ушли вместе.
— Вы уверены, что стоит так нарываться? — спросил Хикару.
— Всё нормально, — со вздохом ответила Фрейя. — Похоже, Анджеле нравится такой подход.
— Эй, королевская регистраторша, хватит стоять столбом, установи «Перо Линги». Нужно связаться со штабом и сообщить, что план идёт успешно.
Анджела улыбнулась — улыбкой, похожей на улыбку человека, удачно провернувшего шалость. В этот миг в её лице не было ни следа свирепости; напротив, оно казалось невинным и обаятельным.
Хикару и Паула, ничего не понимая, только обменялись озадаченными взглядами.
Объяснение оказалось таким.
Гильдия искателей приключений стремилась избежать международного конфликта и заранее предвидела действия знати и военных.
Главной целью Гильдии было как можно быстрее завершить обследование подземелья. Международный спор решался бы долго и мог помешать исследованию.
В таком случае Гильдия решила временно стать общим врагом для обеих стран. Поскольку озеро Цэн-Ти находилось в глухом регионе, правительству, если оно захочет вернуть подземелье под контроль, понадобится как минимум полгода — три месяца, если сильно поторопятся. Этого было более чем достаточно, чтобы Гильдия завершила обследование и придумала множество оправданий.
Например: «У нас не было другого выхода. Вооружённый конфликт мог поставить под угрозу жизни многих жителей, и мы хотели его предотвратить».
Иными словами, Гильдия планировала быстро провести исследование и быстро уйти. Пока не было немедленной угрозы вроде выхода монстров наружу, она собиралась предоставить двум странам самим разбираться со спором после этого.
— К тому же больше всего сокровищ можно получить сразу после обнаружения подземелья, — сказала Фрейя. Она как раз закончила устанавливать в зале собраний устройство дальней магической связи — «Перо Линги». — Для Гильдии искателей приключений добыча сокровищ гарантирует прибыль. Отправка такой большой партии, как «Пылающий кубок», вероятно, была ходом, чтобы обеспечить выгоду и доставить трофеи в штаб.
— Понятно. Довольно хитрая стратегия, — искренне восхитился Хикару.
Провоцировать двух командиров было дерзко, но эффективно. Возможной проблемой была обида со стороны Понсонии или Вириоушена, но если Гильдия быстро оставит подземелье, враждебность переключится на другую страну, а претензии к Гильдии искателей приключений забудутся. Тогда Гильдия выступит как нейтральная организация и станет посредником между странами, предоставляя точные сведения о подземелье.
— Мне такой подход не по душе, но Анджела попросила меня подыграть, — продолжила Фрейя, намекая на тайную встречу с Анджелой за спиной Хикару.
Намеренная задержка группы Вириоушена была частью плана. Фрейя занимала командиров и увела солдат, пока Заппа с командой подстрекали искателей. Это объясняло заминку в ответе Фрейи, когда Хикару упомянул опоздание Анджелы.
— Мне нужно отправить отчёт в Гильдию вместе с Анджелой. Вы двое можете отдохнуть.
— Нет уж, мы займёмся работой, — сказал Хикару.
— Что?! В-в подземелье нельзя!
— Не этим. Ты ведь должна обследовать подземелье, верно? Я просто соберу сведения о поселении и окрестностях. Наша работа — сопровождать тебя, но чем быстрее ты закончишь, тем быстрее мы вернёмся домой.
— Разве ты не хочешь исследовать подземелье?
— Хм, не особо. Я просто хочу поскорее вернуться.
Фрейя выглядела озадаченной. Без веской причины Хикару не хотел лезть в подземелье. Серьёзная попытка его зачистить была бы крайне опасна даже для него.
— Внутреннее обследование оставим «Пылающему кубку», — сказал Хикару. — Увидимся позже.
Хикару вышел из зала собраний вместе с Паулой. Он видел, как Анджела разговаривает с членом «Пылающего кубка». Вероятно, они готовились войти в подземелье.
— Господин Хикару, что вы имели в виду под обследованием подземелья? — спросила Паула.
— Посмотрим... Для начала взглянем на само подземелье. Входить я не собираюсь, но нельзя проводить обследование, даже ни разу его не увидев.
Подземелье, находившееся примерно в десяти минутах ходьбы от поселения, уже гудело от искателей и торговцев, ведущих самые разные дела.
Вот это деловая хватка.
Вход стоял там, где сквозь редкую рощицу просматривалось озеро. Словно из ниоткуда появился холм, а в середине зияло полое отверстие.
— Хм...
Если бы это место появилось давно, ближайшие поселенцы не могли бы его не заметить. Значит, оно проявилось внезапно. И если причиной стала великая яма, куда они спускались и где сняли печать...
— От размышлений ничего не изменится.
— Что-то не так, господин Хикару?
— Ничего. Пока вернёмся в поселение.
Когда Хикару развернулся, он увидел члена «Пылающего кубка» — того самого парня, что устроил перепалку в таверне приграничного города.
— С дороги. Что искатель низкого ранга вроде тебя здесь торчит?
Перед Хикару стояли около пяти искателей в дорогих на вид латных доспехах, с мечами у поясов, а рядом — помощники, несущие их багаж. Среди них был Скаэр.
— Не знаю, почему Заппа позвал в партию такого любителя, как ты, но не зазнавайся. Даже если он дал добро, шансов, что ты вступишь к нам, ноль.
Приглашение Заппы явно стало для них потрясением, поэтому на Хикару часто бросали враждебные взгляды.
Скаэр, заметив равнодушие Хикару к Заппе и «Пылающему кубку», не разговаривал с ним после беседы у колодца. Для них Заппа был фигурой несравненной.
— Я и не собирался вступать, — сказал Хикару.
— Я сказал: не зазнавайся! Чтобы попасть к нам, надо быть как минимум на уровне искателя ранга C!
С ним невозможно разговаривать, подумал Хикару. Желая избежать лишних неприятностей, он попытался отойти.
— Господин Хикару — исключительный человек, и его величие нельзя измерить простым рангом искателя! — сказала Паула, сжимая кулаки. — Даже если вы будете умолять вступить в его партию, я вам не позволю!
Постой, Паула?
— А? Да с чего нам вступать в партию, которую ведёт такой жалкий пацан?!
— Когда вы узнаете о многочисленных достижениях господина Хикару, вы склонитесь перед ним.
— Э-эта девчонка ненормальная. Пошли.
Сбитые с толку искатели отступили от Паулы и, специально сделав большой крюк, вошли в подземелье.
— ...
— Похоже, они наконец признали ваше величие.
— Да, насчёт этого... Ай, ладно...
В тени действовал Серебряное Лицо, а не Хикару. Как искатель Хикару сейчас находился на самом низком ранге и в последнее время почти не брал поручений.
Надо сказать ей, чтобы перестала называть меня господином Хикару на людях.
Подземелья в целом можно разделить на два вида по структуре и природе.
Первый — подземелье, созданное Мастером подземелья, где входящие существа служат питанием для его роста. Мастера подземелий также могут создавать псевдомонстров.
Второй вид похож на естественные пещеры или руины и делится ещё на три типа. Первый тип — природная пещера: в ней могут обитать монстры, но сокровищ нет. Однако в редких случаях знаменитые воры могут спрятать там добычу. Следующий тип — логово монстров, где живёт множество чудовищ; туда тянутся Охотники на монстров и Охотники за растениями в поисках материалов. Места вроде драконьего логова, где драконы копят самоцветы, — мечта искателей, но и опасность там огромная. Последний тип — искусственное подземелье. Это может быть большое здание или подземный лабиринт, созданный с разными целями и часто полный ловушек для отпугивания незваных гостей. Если такое место годами никто не трогает, в нём селятся монстры, и риск возрастает.
Поскольку в таких подземельях часто скрываются ценные сокровища, многие искатели рискуют жизнью, исследуя их.
Вернувшись с Паулой в приозёрное поселение, Хикару узнал от местных, что подземелье появилось само собой. Внутри были разбросаны нефритовые камни. Попытки забрать их пресекли монстры — существа наполовину люди, наполовину рыбы, с фиолетовой чешуёй, — и жители едва спаслись.
— Нам больше подходит жизнь рыбаков, — пожаловался один поселенец, возможно чувствуя себя обделённым, пока подземельем завладевали искатели.
Дальнейшие расспросы показали: жители понятия не имели, почему рядом с их поселением возникло такое подземелье.
— Монстры, возникшие естественным образом, поселились там после того, как место долго оставалось заброшенным? Но всё равно...
Хикару беспокоило то, что если появление подземелья было вызвано великой ямой в Теократии Биос, то в этом должна была быть как-то замешана злая энергия.
И пещера явно была подземельем. Внутри она слабо светилась, что указывало либо на логово монстров, либо на искусственное подземелье.
Раз у поселенцев не было ни записей, ни воспоминаний, ни каких-либо сведений о строительстве такой структуры, можно было предположить, что это логово монстров. Но как тогда быть со злой энергией? Есть ли у монстров некая её форма от природы?
Слишком мало данных.
— Господин Хикару, что это может быть?
Паула указала на небольшой каменный памятник возле пристани, окружённый аккуратно обтёсанными каменными столбиками. Высотой он был всего около метра и не слишком бросался в глаза, но в этой скромной деревушке от него веяло необычной атмосферой.
— За ним хорошо ухаживают.
Место вокруг памятника и столбиков было чистым, а сам памятник отполирован. Вырезанные символы, хоть и истёртые, всё ещё можно было прочитать.
— В озере Цэн-Ти жила русалка.
Русалка, не способная жить на суше, полюбила человека, жившего там.
Другие русалки смеялись над её невозможной любовью.
Но ни русалка, ни человек не сдались.
Русалка обрела способность превращаться в человека.
И после этого навсегда стала жить на суше.
Это был не стих и не историческая запись, а повествование, напоминавшее старую сказку.
— Это древняя легенда, передаваемая вокруг этого озера.
Голос раздался позади Хикару. Он обернулся и увидел пожилого представителя поселения.
— Мы всего лишь рыбацкая община, но каждый год эта легенда привлекает сюда несколько пар.
— Из-за этой легенды? Что вы имеете в виду?
— Ну, эм... Это история любви человека и русалки. Сюда приходят влюблённые, страдающие от различий в расе или положении. Проблема в том... Нет, ничего.
— Проблема?
Хикару задумался, что старик удержался сказать.
— В чём дело? Может, по нам и не видно, но мы здесь обследуем подземелье от имени Гильдии. Если есть что-то, что вы хотите сохранить в тайне, мы обеспечим конфиденциальность. Не могли бы вы дать точные сведения?
— Хм. — Старик помедлил, но в конце концов заговорил. — Проблема в том, что время от времени некоторые пары совершают двойное самоубийство.
— Двойное самоубийство?
История, высеченная на памятнике, была не о трагической любви, а о надежде. О том, что если не сдаваться, мечта исполнится. Неужели отчаявшиеся пары действительно просто сдаются?
В Японии Хикару никогда не ощущал понятия сословных различий, но в этом мире брак между дворянином и простолюдином был почти немыслим.
— То есть вместо того, чтобы преодолеть суровую реальность, они клянутся в вечной любви и заканчивают жизнь?
— Именно. Вы мудры для юного искателя.
— Не особо. Памятник поддерживают для влюблённых, которые сюда приходят?
— Да, но...
— Но? В чём дело?
На лице старика была хмурость. «Инстинкт» Хикару подсказывал, что в этой истории есть ещё что-то.
— Не могли бы вы рассказать, что знаете? Мы сохраним честь этого места.
— Вы, искатели, пришли обследовать подземелье, не так ли? Не это поселение.
— Да. Но нам нужна информация и о ближайшем поселении. В будущем сюда могут приезжать многие искатели; возможно, открывать отделение Гильдии пока рано, но нам нужно понять, есть ли здесь постоялые дворы и тому подобное.
— Хм... — Старик мрачно посмотрел на озеро. — На самом деле настоящая легенда, которую передавали здесь, отличается от того, что высечено на памятнике.
— Отличается?
— Возможно, дело в синеве озера. Слишком много влюблённых, услышав настоящую легенду, решали покончить с собой. Чтобы дать им как можно больше надежды, я убрал ужасные части и высек на памятнике только это.
— Расскажите нам об этих ужасных частях.
— ...
Старик некоторое время молча смотрел на озеро.
Ветер, дувший с берега, был пронзительно холодным и пробирал до самого нутра.


    Легенды и подземелья, русалки и рыболюды

    — Хия-а-а!
Огромная секира пронеслась опасно близко.
Взвизгнув, рыболюд попытался парировать удар трезубцем, но топор без труда рассёк древко и разрубил тварь пополам. Не успев даже издать предсмертный крик, рыболюд обратился в пепел. Кровь, забрызгавшая всё тело Заппы, тоже стала пеплом.
— Фух... Похоже, это был последний.
— Отличная работа, Босс!
Рыжеволосый искатель приключений, который у входа в подземелье сцепился с Хикару, поспешил к нему с полотенцем.
— Хорошо, что кровью не воняет, но пачкаться я всё равно не люблю, — сказал Заппа, принимая полотенце.
— Отличная работа, Босс!
— Пока разобьём лагерь здесь.
— Есть. Отличная работа, Босс!
С величайшим благоговением забрав грязное полотенце, искатель вернулся к товарищам и объявил:
— Сегодня ночуем здесь!
Группа поддержки, уже знавшая план, тут же пришла в движение.
Эта пещера, просторная, как бейсбольное поле, находилась примерно в пяти часах пути от входа в подземелье. Ещё недавно здесь кишело около тридцати рыболюдов, но «Пылающий кубок» уничтожил их всех, оставив вокруг россыпи пепельных куч.
Поддержка достала магические камни и распылила на пепел особую жидкость, чтобы тот затвердел. Иначе ветер разносил бы его в еду и постели.
Искусственное подземелье, подумал Заппа, глядя на высокий потолок. Значит, обвалов можно не бояться.
Пол, стены и потолок излучали слабый свет, очерчивая всё пространство. Побеждённые монстры превращались в пепел и оставляли после себя магические камни-катализаторы. Эти два признака отличали искусственные подземелья. Созданные колдовством, они не грозили ни обвалом, ни удушьем.
Заппу не интересовали скучные обследования окрестностей. Он предпочитал войти внутрь и оценить обстановку на месте. Искусственные подземелья гарантировали крепкую структуру, но опасности вроде свирепых монстров и ловушек всё равно оставались. Впрочем, справляться с ними было просто: убить всех. Простота — прекрасная вещь.
— Господин Заппа, вот что нам пока известно о подземелье.
Скаэр подошёл к Заппе, когда тот уже снял доспехи и уселся на разложенный коврик. Он держал маленькую записную книжку, глаза у него блестели, а голос дрожал в присутствии почитаемого человека.
— Похоже, монстры появляются только из воды. Зелёная руда на стенах и полу, вне всякого сомнения, нефрит, качество разное. Большие куски, судя по всему, весьма ценны. Кроме того, мы подтвердили, что мелкие золотистые крупинки в воде действительно являются золотым песком.
— Хм...
— Как прикажете действовать дальше?
— Заберите крупный нефрит. Остальное нам не нужно.
— П-правда? Оставим это другим искателям?
— Возиться с такой мелочью не стоит. А если сравнить золотой песок и магические камни, рыночная цена вторых сейчас растёт. Достаточно вынести немного магических камней. Надо ведь, чтобы и другие искатели получили что-то стоящее.
Глаза Скаэра заблестели ещё сильнее от щедрости Заппы.
— П-понял.
— Ничего другого я от Заппы и не ждала. Ты правда знаешь, как радовать людей.
— Да! Настоящий искатель ранга A!
В этот момент две женщины положили руки Заппе на плечи. Это были искательницы из других отрядов, участвовавших в обследовании подземелья.
— Эй. Я сейчас обсуждаю дела со своими людьми.
— Вы уже закончили, правда? Выпей с нами!
— Ух ты, какие у тебя руки огромные. Можно ещё потрогать?
Обе пододвинулись к Заппе с двух сторон; у каждой был кожаный бурдюк, похоже, наполненный спиртным.
— Ну и хлопотные же вы девицы.
— Ну так...
— Скаэр, передай остальным то, что мы обсудили. И ещё — поставь здесь перегородку.
— ...Понял.
Заппа был великодушен, но к женщинам испытывал слабость. Когда к нему подходили так, он пускал к себе кого угодно, без разбора. После того как в прошлом у него несколько раз украли кошелёк, товарищи установили железное правило: «Заппе нельзя доверять деньги».
Похотливо поглядывая на взвизгивающих искательниц, Заппа тоже принялся пить. На сегодня, похоже, с него было довольно. Скаэр, бросив на них мрачный взгляд, ушёл.
— Ублюдок.
— Они тебя услышат.
— Плевать. Ранг A, как же.
Одни восхищались популярными искателями, другие не могли подавить зависть.
Отряды помимо «Пылающего кубка» — мужчины из групп, у которых женщины переметнулись к Заппе, — ворчали, заходя в воду и собирая крупинки золотого песка.
Скаэр крепко сжал записную книжку.
Дунул резкий ветер. Подземелья поддерживали постоянную температуру, гоняя воздух, но это место казалось холоднее обычного.
— История любви русалки и человека, значит?
Поленья в очаге потрескивали. Год близился к концу, и ночи у озера стали куда холоднее.
Хикару и остальные собрались вокруг огня и наслаждались густым, вкусным ужином: рыбой, пойманной в озере и зажаренной с травами.
Примерно через месяц озеро должно было замёрзнуть, и рыбалка стала бы невозможна. Рыба в это время, нагулявшая жир к зиме, считалась самой вкусной.
— Староста сказал, что в легенде скрыта страшная правда.
Хикару поделился с Фрейей сведениями, которые получил от мужчины.
— Чтобы стать человеком и отказаться от магии русалки, русалка должна пожертвовать жизнью того, кого любит. Не зная этого, она прошла ритуал, стала человеком и только потом узнала, что жизнь любимого была потеряна в процессе.
Легенда рисовала трагичную картину: чтобы разрушить стену между двумя влюблёнными, нужно заплатить жизнью.
Фрейя вздрогнула — то ли от холода, то ли от жуткого подтекста легенды.
— Влюблённые, которым тяжело и которые узнают правду, потом начинают думать о двойном самоубийстве, — сказала Фрейя.
— Да. Поэтому я понимаю решение старосты скрыть страшную часть и поставить памятник. С другой стороны, похоже, его мучает вина за то, что он скрывает часть истории, переданной из поколения в поколение.
— А ты как думаешь? Между этим подземельем и легендой есть связь?
— Думаю, может быть. Вернее, куда меньше оснований считать, что связи нет. К тому же внутри, говорят, монстры — рыболюды.
Когда японцы думают о русалках, им часто представляется «Русалочка»: верхняя половина тела — женщина, нижняя — рыба. Но и человекоподобных рыб с чешуйчатым телом, ходящих на двух ногах, тоже не будет ошибкой отнести к «русалкам».
— Тогда можно назвать его Подземельем русалок.
— ...
— Фрейя? Что такое? — спросил Хикару, уловив беспокойство в её задумчивости.
Обычно она была оптимистичной, а раз обследование продвигалось хорошо, у неё не было причин так погружаться в мысли.
— Вообще-то раньше я связалась с гильдией в королевской столице через Перо Линги.
Перо Линги было магическим предметом для дальней связи. Если писать на магической доске, символы передавались на соответствующую доску в месте назначения.
После связи с гильдией Вириоушена Анджела быстро легла спать, сказав: «Продолжайте. Завтра утром я рано вхожу в подземелье».
Хотя для обследования регистраторше не было нужды входить в подземелье, она всё равно хотела сопровождать отряд, особенно раз внутри был «Пылающий кубок». Наверное, рядом с отрядом ранга A она считала себя в безопасности.
Затем Фрейя отправила сообщение в гильдию столицы Понсонии. Когда она закончила отчёты, пришло сообщение от Ункена — видимо, он лично зашёл в столичную гильдию.
— Старик Ункен специально добрался до столицы?
— Да. После того как узнал, что из Вириоушена идёт «Пылающий кубок».
— Значит, с «Пылающим кубком» всё-таки что-то не так?
Фрейя уже говорила, что в пограничном городе вокруг этого отряда ходило множество неприятных слухов. Однако, насколько Хикару успел заметить, Заппа вёл себя куда приличнее обычных искателей приключений, а члены отряда, похоже, ладили друг с другом. В хорошем и плохом смысле отряд производил впечатление группы, вращающейся вокруг Заппы. Не больше и не меньше.
— Верно. Сообщение господина Ункена было таким: «Остерегайся Синего Ястреба». «Синий Ястреб» — кодовое слово для отряда ранга A. Каждый год в гильдии Понда код меняется, так что сообщение предназначалось только мне.
— Понятно.
Перо Линги отлично подходило для дальней связи, но одновременно его было легко перехватить. Чтобы избежать проблем в случае прослушки, гильдии использовали кодовые слова.
Этот отряд правда что-то скрывает? Немного трудно поверить.
Рыжеволосый искатель цеплялся к Хикару у входа в подземелье, но и только. Может, это была просто зависть. Они слишком любили Заппу и не могли принять, что он пригласил Хикару в их отряд.
Но раз предупреждение от Ункена, лучше держать ухо востро.
Хикару решил запомнить эту информацию.
— Фрейя, давай завершим обследование, сосредоточившись на сборе сведений в окрестностях. Вернуться, похоже, будет безопаснее всего.
— Думаю, это хорошая идея. В такие моменты я рада, что ты не честолюбив.
— Правда... — сухо усмехнулся Хикару.
— Даже без честолюбия господин Хикару обладает силой совершать великие дела! — ни с того ни с сего заявила Паула.
На следующий день они обследовали местность вокруг поселения, особенно окрестности озера Цэн-Ти, и составили отчёт.
Озеро красиво сияло в солнечном свете, а жители вышли ловить рыбу. Как Анджела и сказала, сегодня она вошла в подземелье.
На третий день после того, как Заппа и «Пылающий кубок» начали обследование подземелья, Фрейя закончила отчёт.
— Хорошо. На этом всё. Осталось войти в подземелье и проверить первый этаж.
— Понял. Давай быстро с этим покончим.
— Идём!
Хикару и девушки направились к подземелью.
Сегодня, как и каждый день, прибывали новые искатели приключений, а торговцы пытались продать им сушёные припасы.
Стоя перед лестницей, уходящей под землю, они чувствовали, как воздух медленно втягивается в подземелье.
Удивительно, что всё это подземелье — огромный магический предмет. Интересно, что служит источником энергии?
Сопоставив легенду о русалке, внутреннее свечение и то, что убитые монстры превращались в пепел — это они узнали, опросив выходивших из подземелья искателей, — становилось ясно, что подземелье искусственное.
Не знаю, как легенда связана со всем этим, но отряд, который зачистит это место, вероятно, найдёт ответ.
Хикару пошёл первым, за ним следовали Фрейя и Паула.
Свет был слабый, едва достаточный, чтобы видеть, поэтому Хикару поднял магический фонарь и осветил путь.
Сведения верны. Монстров уже перебили, и появляются они нечасто. Остался только пепел.
Фрейя разговаривала с искателями, занимавшимися добычей в небольшой комнате. Похоже, они собирали нефрит.
Там был ручей, и искатели, полагаясь на свет фонарей, опускали руки в ледяную воду, настолько холодную, что она будто резала кожу, и искали золотой песок.
Пусть это и искусственное подземелье, но когда весь нефрит и золотой песок выберут, на этом всё закончится. А если монстры появляются редко, магических камней будет немного. Популярным подземельем оно, скорее всего, не станет.
Хикару оставался настороже и сканировал окрестности «Обнаружением маны», но признаков монстров не было. Слишком сильно расширять область обнаружения означало нагрузить мозг, поэтому он держал её в экономном режиме.
— Похоже, дальше дорога ведёт на второй этаж.
Фрейя указала на огромную полость. На открытом участке лежало около тридцати куч пепла — значит, здесь была стычка, а вокруг оставались следы стоянки. Несомненно, это было место, где «Пылающий кубок» ночевал два дня назад.
— Я слышала, что из этой большой полости дальше идёт узкая тропа и плавно спускается под землю.
— Похоже на то.
«Обнаружение маны» Хикару также улавливало следовые количества магической энергии, присущей структуре подземелья. Он мог различить тонкий, похожий на трубку проход, уходящий вниз.
— Думаю, обследование можно закончить здесь, — сказала Фрейя. — Если сейчас вернёмся, как раз будет вечер.
— Господин Хикару! — крикнула Паула издалека.
Враг? Нет, обнаружение ничего не уловило.
— Что случилось?!
— П-посмотрите...
Подойдя к Пауле, Хикару увидел, что она стоит рядом с высокой каменной стеной. В этом месте громоздились несколько больших валунов. Паула указывала за щель, в которую мог пройти один человек.
До носа Хикару донёсся железный запах, и он вздрогнул. Он поднял магический фонарь — и увидел два тела искателей приключений, лежавшие одно на другом.
— Что?!
— Фрейя, пожалуйста, отойдите. Сначала я проверю.
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Хикару сразу понял, что это женщины. Обе.
Их горла были глубоко перерезаны, а грудь и живот заливало огромное количество крови. Всё уже высохло, но было очевидно: с момента смерти прошло не так много времени.
Хикару узнал этих двух искательниц. Они были частью отряда, который заходил в поселение, и тогда были живы.
— Это не работа монстров. Им перерезали горла острым клинком.
— Н-но если острым клинком, это всё ещё могли быть монстры.
Фрейя дрожала, лицо у неё побледнело.
— У обеих горло перерезано одинаково, других ран нет. В бою с монстрами такие раны получить невозможно. Самый правдоподобный вариант: их позвал кто-то, кого они не опасались, напал сзади, когда они потеряли бдительность, и перерезал им горла.
— З-значит, виновник...
— Скорее всего, другой искатель приключений.
— Не может быть.
— Паула, примени на Фрейю исцеляющую магию. Отойдём немного отсюда.
— Поняла.
Паула держалась спокойнее Фрейи. Она видела смерть множества людей, когда Проклятый токсин опустошал население.
Звучало неправильно, но, возможно, к чужой смерти она стала менее чувствительной.
Они перешли на противоположную сторону огромной полости, ближе к пути на второй этаж. Фрейя села, и Паула применила к ней исцеляющую магию. Будь у них походное снаряжение, можно было бы заварить чай, чтобы её успокоить, но сегодня они не собирались задерживаться надолго и взяли мало вещей.
— Спасибо, Паула.
— Ты в порядке? Если тяжело, не стесняйся сказать.
— Не буду. Ты очень искусна в магии.
— Благодаря господину Хикару!
— Что?
— М-мы вместе учились и ходили по церквям, — поспешно вмешался Хикару. — Поэтому магия Паулы улучшилась.
— А, понятно. Логично. Ты ведь не можешь пользоваться магией, так что учить её не смог бы.
— Разумеется.
Правда, я могу усиливать магические способности людей.
— В любом случае, что в таких случаях делает Гильдия, если искателей приключений убивают? — спросил Хикару.
— Мы составляем запись и расспрашиваем членов отряда об обстоятельствах, — ответила Фрейя. — Если возможно, я хотела бы сделать это здесь.
— Но преступник может сбежать. Будь я преступником, постарался бы уйти как можно дальше.
— Да... Нам придётся передать имена членов отряда в Гильдию и попросить расспросить их, когда они появятся в каком-нибудь городе. Но почему искатели приключений стали бы убивать друг друга вот так?
Эта часть тоже беспокоила Хикару. Пока он не видел искателей, убитых рыболюдами, только раненых. Большинство монстров к тому же уничтожил «Пылающий кубок».
У входа ещё оставались золотой песок и нефрит. Эта большая полость была выработана, но возможностей добыть сокровища хватало. Спорить из-за доли было слишком рано.
Если убили женщину, причиной могла быть обида? Но всё равно — убить обеих? И... даже если из обиды, разве преступник не забрал бы что-нибудь ценное?
Насколько Хикару заметил раньше, на женщинах были браслеты и ножные украшения, которые можно было продать за неплохие деньги.
Их не тронули, боясь, что по ним выйдут на преступника? И всё же обстоятельства не складываются.
Улики говорили, что убийца слишком привык убивать, чтобы причина была простой внутренней ссорой. Возможно, где-то здесь был убийца, который искал удовольствия и кочевал из отряда в отряд.
Мог ли это сделать Заппа?
Хикару вспомнил предупреждение Ункена и мрачные слухи вокруг «Пылающего кубка».
Метод слишком чистый для него. Если бы он хотел кого-то убить, скорее всего, размозжил бы голову своим топором. Но ведь говорят: внешность обманчива.
— Учитывая ситуацию, лучше немедленно возвращаться, — предложила Фрейя. — Что до тел... к сожалению, нам придётся оставить их здесь. Мы всё равно не сможем их нести.
Паула поднялась.
— Паула?
— Я только провожу их заблудшие души.
На её лице не было обычного беззаботного выражения — только твёрдая решимость.
Пауле не потребовалось много времени, чтобы почтить погибших искательниц. С помощью святой магии она не дала их душам и телам превратиться в монстров-нежить.
От тела Паулы исходило мягкое золотое сияние, и частицы света падали на двух искательниц, как снег. Их безжизненные тела тоже слабо засветились.
Луч света поднялся сквозь огромный камень, скрывавший их. На этом заклинание завершилось.
— Спасибо, что подождали, господин Хикару, Фрейя. Думаю, этого достаточно.
— Паула. — Фрейя поднялась. — Спасибо, что провела службу по погибшим искательницам. От имени Гильдии искателей приключений выражаю тебе глубочайшую благодарность.
Она низко поклонилась.
— Ах, — удивлённо выдохнула Паула. — Не стоит. Я рада, что смогла помочь.
Они переглянулись и рассмеялись.
Вот и хорошо, подумал Хикару, наблюдая за ними. Рад, что Паула и Фрейя ладят.
Друзья Паулы остались в её родной деревне, Коттон-Эльке, а не в королевской столице или городе-сателлите Понд, где она работала искательницей приключений. Эта дружба, без сомнения, была бесценной наградой.
— Тогда возвращаемся? — предложила Фрейя.
И тут до них донёсся шум: голоса нескольких людей. Они шли из глубины прохода, ведущего на второй этаж.
— Быстрее!
— Не толкайся, идиот! Проход узкий!
— Почему толстяк идёт первым?!
Они вывалились в просторную камеру, где были Хикару и девушки. И это была не горстка людей — их оказалось много. Один за другим они выбегали наружу, и их число быстро перевалило за десяток. Они плюхались на землю, жадно хватая воздух.
Фрейя поспешила к искателям.
— Ч-что случилось?
Как только они увидели её форму Гильдии, заговорили наперебой:
— Там внизу опасно. Мы не знали, что монстров будет столько!
— Много раненых.
— Некоторые, может, не выбрались.
— А ловушки там просто безумные.
— Вы хотите сказать, монстры на втором этаже свирепые? — спросил Хикару.
— Да. Совершенно другой уровень, но главная проблема — их количество. Их слишком много.
— Сколько искателей там внизу?
— Не знаю. «Пылающий кубок» заявил, что всех перебьёт, но кто знает. Способные отряды присоединились к ним и отбиваются от монстров.
— У нас против таких нет шансов, — добавил другой искатель.
Фрейя осознала сказанное.
— В-вы видели Анджелу? Она регистраторша, как я.
— Регистраторшу видел. Она вела себя так, будто с «Пылающим кубком» всё будет в порядке.
Фрейя посмотрела на проход, ведущий ко второму этажу.
Сначала искатели выбежали группой, но вскоре начали появляться по одному и по двое. Они истекали кровью из ран на руках и ногах и искали лечения в этой просторной камере. Паула ходила между ними, применяя исцеляющую магию и помогая с первой помощью — тем, что не привлекало слишком много внимания.
Если придёт кто-то с тяжёлой раной, ей нужно самой решить, спасать ли жизнь, подумал Хикару.
— Фрейя, что будешь делать? — спросил он.
— Я... Мне нужно немедленно возвращаться на поверхность. Если что-то случится, я единственная смогу связаться с Гильдией через Перо Линги.
— Логично.
— ...
— Фрейя?
— Но... ах, нет, я должна вернуться.
— Но ты волнуешься за Анджелу?
— ...
Хикару счёл её молчание согласием.
— Почему? Она, похоже, считает тебя соперницей.
— Ты прав... Но Анджела превосходно справляется с работой сотрудницы Гильдии. Её отчёт в столичную гильдию Вириоушена был безупречен. Потерять такого способного человека — огромный удар не только для Гильдии, но и для всех искателей приключений.
Эта девушка, подумал Хикару. Слишком добрая.
Ей было всё равно, что о ней думают другие. Она ставила Гильдию и благополучие искателей приключений выше всего.
— Хорошо. Я схожу и проверю, что с ними, — сказал Хикару. — Если получится, оттащу Анджелу от «Пылающего кубка» и приведу сюда.
— Что?! Н-но это опасно!
— Я многому научился у Ункена. К тому же я достаточно силён, чтобы убить адского тарантула.
— Ах...
— Присмотри за Паулой. Сейчас человек, умеющий пользоваться исцеляющей магией, крайне ценен.
— Хорошо, но... Подожди, Хикару!
Хикару развернулся и побежал.
Даже сейчас Фрейя видела в Хикару только начинающего искателя приключений, и это было одновременно смешно и досадно. И всё же ему было приятно знать, что Фрейя за него волнуется.
Хикару помчался по узкому проходу на второй этаж. К счастью, по пути он не столкнулся с другими искателями. Как только он прибыл, сразу почувствовал перемену в воздухе.
— Что это?
Воздух казался застоявшимся. Хикару на миг подумал, что магия вентиляции не работает, но в таком случае люди лишились бы сил от нехватки кислорода раньше, чем их настигли бы монстры.
— Чувствую зловещую ауру.
Даже внешний вид изменился. Первый этаж напоминал естественную пещеру с открытыми каменными поверхностями, а стены второго были покрыты чем-то похожим на землю или порошок. Примерно половина этого слоя осыпалась и собралась на полу у стен.
Хикару поднял магический фонарь и пошёл вперёд. Первый этаж был просторным, но второй казался ещё больше. Проход был шире и соединялся с разными маленькими комнатами.
Кстати, у меня нет карты, подумал Хикару. Но с его «Обнаружением маны» он легко мог определить тупиковые коридоры, и проблем не было, пока он двигался туда, откуда выходили искатели.
— Эй, ты куда? Дальше ад.
Хикару наткнулся на искателя, едва волочившего ноги, и пару, поддерживавшую его. Все были покрыты ранами и нуждались в срочном лечении.
— Я здесь по поручению Гильдии, так что проблем нет, — ответил Хикару. — Как там обстановка?
— Благодаря «Пылающему кубку» мы как-то держимся, но врагов слишком много.
— А регистраторша, Анджела?
— Её защищают.
— Спасибо. На первом этаже есть моя знакомая-целительница. Можете идти к ней за лечением.
— Спасибо. Будем должны.
Они вяло направились к первому этажу.
Хикару поспешил в конец второго этажа. Здесь было больше пепельных куч, и все они принадлежали рыболюдам, убитым искателями.
В некоторых комнатах по пути лежали тела искателей. На втором этаже были ловушки. Полы раскрывались, как ямы, а из некоторых людей торчали стрелы, будто они превратились в ежей: вероятно, они привели ловушки в действие.
Хикару подумал, что эти тела оставили потому, что их спутники уже погибли. Доспехи и одежда были нетронуты, но поклажи не было.
Либо её украли, либо забрали товарищи.
Подземелья были почти беззаконными зонами, так что это было понятно. И всё равно — слишком мрачно.
К счастью, ловушки были помечены, и Хикару ясно ощущал их «Обнаружением маны». Это «Пылающий кубок» оставил метки?
— Ловушки помечены, но люди всё равно в них попали. Паниковали, когда пытались сбежать?
Если так, они пытались бежать от монстров и стали жертвами ловушек. Хикару невольно стало жаль их и обстоятельства, в которые они попали.
— Надо торопиться. Хм?
Боковой путь вёл в тупик. Хикару заметил впереди, прямо за поворотом, чьи-то ноги на земле.
— Что это?
Поскольку путь был тупиковым и не вёл к первому этажу, причин бежать туда не было.
Ему следовало проигнорировать это, но торчавшие из-за угла ноги — грязные сапоги — зацепили Хикару. Внутри что-то шевельнулось. Должно быть, это был «Инстинкт» с его Доски души.
Хикару осторожно двинулся вперёд. Свет магического фонаря осветил угол. Подойдя ближе, он понял, что там кто-то лежит. Он направил свет вперёд.
На полу лежал искатель-мужчина. По ситуации не оставалось сомнений: он был мёртв.
Но проблема была в том, как именно он умер. Мужчине перерезали горло. От шеи до груди растеклось большое количество крови. В воздухе стоял едкий запах крови. Проверять не требовалось: было ясно, что с момента смерти прошло совсем немного времени.
— Та же рана, что у искательниц на первом этаже. Значит, тот же преступник.
Он всё ещё был здесь. Искатель приключений, убивший их, находился на этом этаже.
Была вероятность, что он вернулся на первый этаж. Тогда это мог быть кто-то из сбежавших в большую полость или, возможно, кто-то из тех, с кем Хикару уже разминулся.
— Паула!
Хикару почувствовал порыв немедленно развернуться, но передумал. Сейчас его главной задачей было вытащить Анджелу. Более того, убийца, похоже, предпочитал тихие убийства. Вещи погибших искателей были нетронуты, а значит, на них никто не натыкался случайно.
— Но странно. Искательниц спрятали как следует, а с этим парнем особо не старались. Его ноги были видны из коридора.
Нет, Хикару покачал головой.
— Сейчас это не важно. Нужно двигаться.
Он перехватил магический фонарь удобнее и снова побежал, теперь уже во весь дух. Он не стал проверять метки. Вместо этого полагался на «Обнаружение маны», чтобы находить ловушки, и быстро проходил маленькие комнаты.
Искатели, получавшие лечение в некоторых комнатах, удивлённо расширяли глаза, увидев Хикару.
— Впереди.
«Обнаружение маны» подтвердило присутствие людей. «Пылающий кубок» сражался дальше. Остальные отряды отступили?
Хикару выключил магический фонарь и активировал «Скрытность». Полагаясь на слабый свет, он двинулся дальше по проходу.
Он оказался в большой пещере — нет, в огромном зале.
В отличие от первого этажа, второй казался более искусственно построенным, и это место доводило такое впечатление до предела.
Каменные колонны, стоявшие на выложенном плитами полу, поддерживали высокий потолок. Светясь магией, эти столбы были исписаны незнакомыми золотыми символами.
В громадном зале, тянувшемся больше чем на двести метров от края до края, «Пылающий кубок» был развернут в боевой порядок и вёл сражение.
— Правый фланг теснят! Поднажмите!
— Ларк, отходи и лечись!
— Спасибо!
Впереди стояли пятеро танков с большими щитами, а за ними — бойцы с длинными копьями. Лучники и заклинатели поддерживали их из тыла. Построение было безупречным, без малейших признаков развала.
Но врагов было слишком много. Более сотни рыболюдов теснили их со всех сторон. Бесстрашные монстры подземелья бросались на людей с копьями и мечами. Среди них были тёмно-красные разновидности с физическими способностями куда выше обычных.
— Господин Заппа, центр свободен!
— Я беру!
Схватив боевую секиру, лезвие которой было размером с маленький стол, Заппа рванулся к прорыву. Он разметал ногой кучи пепла — остатки множества рыболюдов, которых они убили, — твёрдо встал на ноги и с рёвом прорубился через накатывающую орду.
Заппа без труда размахивал оружием, с комичной лёгкостью разрубая полурыбьих тварей.
— За ним!
— Хааа!
Бойцы ближнего боя с мечами добивали рыболюдов, которых пропустил Заппа.
Они хороши.
Хикару впервые увидел истинную силу «Пылающего кубка». Она была не в индивидуальной мощи, а в коллективной.
Движения Заппы были грубыми и неотточенными, но отряд, двигавшийся вокруг него, вероятно, оказался бы куда сильнее солдат той же численности.
Если сравнивать, один Заппа, возможно, не победил бы лидера Конфедерации Эйнбист Герхарда или рыцарского командира Лоуренса, но отряд Заппы, вполне вероятно, смог бы одержать победу.
В куда более крупном бою, вроде войны, где с каждой стороны тысячи или десятки тысяч людей, всё могло быть иначе, но в зачистке подземелий «Пылающий кубок» несомненно демонстрировал непревзойдённую силу — и размером, и тактикой.
Отряд, созданный именно для этого... Группа, собранная, чтобы как искатели приключений добиваться максимального результата.
Хикару недоумевал, почему отряд ранга A взялся сопровождать регистраторшу Гильдии, но теперь окончательно убедился: их настоящая цель — зачистить нетронутое подземелье раньше всех. И они всерьёз стремились к самому глубокому месту, веря, что обладают силой пройти его до конца.
— С ними всё будет в порядке? — спросила Анджела. Она стояла у входа в большой зал. — А если господин Заппа пострадает?
— Всё будет нормально, — ответил мужчина, обрабатывая раны товарищей. Похоже, это был врач «Пылающего кубка». — Даже если его ранят, мы здесь, чтобы помочь.
Целитель тоже был, но активным лечением не занимался, предпочитая беречь ману.
Поддержка держится возле входа, вероятно, чтобы в любой момент обеспечить отступление.
Вдруг Скаэр повернулся в сторону Хикару.
Хикару быстро спрятался в тени у входа. «Скрытность» была активна, а благословением на карте Гильдии он поставил «Бога скрытности: Сокрытого тьмой». Его не должны были заметить.
Скаэр продолжал смотреть в его сторону, а потом быстро вернул взгляд вперёд — к Заппе.
Фух.
У него не было причин скрываться, но Хикару почувствовал неловкость из-за того, что тайком наблюдает за их боевым стилем, и в итоге спрятался.
Раз других отрядов искателей здесь не было, Заппа и его команда, вероятно, использовали свои настоящие тактики. Хикару был рад, что увидел это.
Но почему Скаэр посмотрел сюда? У него есть «Инстинкт»? Если есть, то довольно высокого уровня.
Скаэр находился примерно в двадцати метрах. Чтобы проверить его Доску души, Хикару пришлось бы выйти в хорошо освещённый зал. Он решил отложить это.
Сейчас нужно понять, что делать с Анджелой.
Первоначальной целью было обеспечить безопасность регистраторши, но «Пылающий кубок», похоже, вот-вот полностью возьмёт большой зал под контроль.
Могу просто поговорить с ней после боя. Если они удержат второй этаж, возможно, и возвращать Анджелу не понадобится. Пока понаблюдаю, как сражается «Пылающий кубок».
«Обнаружение маны» Хикару внезапно уловило мощный отклик. Магическая энергия собиралась в дальнем конце зала, напротив его позиции.
Несколько ступеней вели на возвышение, похожее на сцену для танцев. И из задней части этой сцены медленно вышел монстр, будто отслоившись от стены.
— Господин Заппа! Это Босс! — крикнул Скаэр.
— Ч-что это?!
— Огромный!
— Наши щиты выдержат?
Даже с дальнего места, откуда смотрел Хикару, было ясно, насколько чудовищно велика тварь: гигантский, свирепый рыболюд около десяти метров ростом. Каждая его фиолетовая чешуйка была больше человеческой ладони, а трезубец, которым он размахивал, походил размером на целое дерево.
Монстр — вполне заслуживающий звания Босса — взревел. Воздух задрожал, и несколько рыболюдов рядом с ним были отброшены звуковым давлением и покатились по земле.
Камни ломались под ногами Босса-рыболюда, когда он двинулся к людям. Он был страшнее поезда, несущегося прямо на них.
Но Заппа не запаниковал.
— Щит! — проревел он.
— Сюда!
Группа поддержки быстро принесла щит, достаточно большой, чтобы скрыть всю фигуру Заппы. Приняв его, Заппа вонзил боевую секиру в землю перед собой, освободил руки и крепко ухватился за внушительную преграду.
— Иди сюда, чудовище!
Босс остановился примерно в десяти метрах от Заппы — по крайней мере, так показалось. На самом деле он лишь готовился к атаке.
— Гвооооааа!
Трезубец с уровня бедра рванулся вперёд с пугающей скоростью, устремляясь к Заппе. Хикару представил таран — осадное оружие с чудовищной разрушительной силой, способной проломить крепостные ворота. Заппа принял удар в лоб.
Бах!
Воздух загудел, и тело Заппы толкнуло назад. Он взревел, его металлические сапоги врезались в плиты, раскалывая их и оставляя за собой следы, похожие на колеи. Но эти борозды тянулись всего на несколько метров.
Заппа застыл. Он остановил атаку существа в пять раз больше себя.
— Я совершенно цел, чудовище.
У монстров не должно быть эмоций, но Хикару уловил в его выражении мимолётное изумление.
— О-о-охренеть!
— Вот он, господин Заппа!
— Рано праздновать. Следующая атака!
— Есть!
Пока бойцы ближнего боя оценивали ситуацию, лучники и маги обрушили на Босса шквал атак. Стрелы вонзались в него, копья льда и камня наносили раны.
— Гвооа!
— Ну-ну.
Когда монстр взревел, ударная волна смела всё поблизости. Заппа встал перед союзниками и огромным щитом ослабил удар.
Особый щит, напитанный магией.
«Обнаружение маны» Хикару ясно улавливало невероятное количество магической энергии, заключённой в оружии. Сейчас было активно какое-то сложное заклинание. Вероятно, именно оно остановило натиск Босса и нейтрализовало его рёв. Если принять такой рёв вблизи, дело могло закончиться не только лопнувшими барабанными перепонками.
— Прислужников стало меньше! Закончим одним рывком!
Рёв Босса отбросил его подчинённых-рыболюдов, часть из них превратилась в пепел, и вокруг твари образовалось свободное пространство.
— В атаку! — приказал Заппа.
— За господином Заппой!
Один за другим бойцы ближнего боя «Пылающего кубка» начали приближаться к Боссу. В центре атаки, разумеется, был Заппа.
Хикару понял: отряд держался вокруг звёздного искателя Заппы, а преданность членов отряда ему поддерживала порядок внутри группы.
Похоже, они справятся. Но меня кое-что тревожит.
Хикару следил за потоком магической силы с того момента, как Босс начал двигаться. Мана исходила из глубины большого зала, из маленького прохода, открывшегося в стене, откуда вышел Босс. Глубже он чувствовал сильную магическую энергию.
Мана не текла открыто. Напротив, она была аккуратно скрыта, различима только для тех, кто понимал, что ищет. Хикару мог её воспринять, потому что вложил пять очков в «Обнаружение маны», но будь у него в нём всего одно или два очка, он мог бы её не заметить.
Опыт с великой ямой подсказывает, что это надо проверить.
Огромная дыра могла быть связана с появлением множества подземелий по всему континенту.
В глубине великой ямы находилось заклинание, собиравшее зло мира. Сам Хикару подтвердил существование непостижимого механизма и почувствовал сконцентрированную внутри злобу. Он перестал поглощать зло, и в результате начали появляться подземелья.
Учитывая всё это, могли ли все появившиеся подземелья быть местами, которые порождают зло?
Подземелья бывают разными, но не все можно точно классифицировать. Они куда сложнее и страннее, чем мы думаем. Если взять «зло» как общий фактор, тогда могут существовать подземелья, которыми можно управлять, поглощая это зло. Заклинание в великой яме было создано именно с этим расчётом. Хотя всё это только предположения.
И всё же Хикару чувствовал: в его догадке есть доля истины.
В любом случае, если я проверю, что там внутри — что производит ману, — возможно, что-нибудь пойму.
Хикару активировал «Скрытность» и сорвался с места. Никто здесь не мог различить его фигуру, когда он двигался вдоль стены большого зала.
Он оглянулся на Скаэра, который раньше посмотрел в его сторону, но тот был прикован взглядом к своему лидеру, Заппе, сражавшемуся на переднем краю. Он смотрел в восторге, с выражением лица, которое иначе как экстазом было трудно назвать.
Они хуже преданных верующих богов.
Хикару поразило, на что члены отряда готовы ради Заппы.
Стена, из которой вышел Босс, осыпалась, но проход во внутреннюю комнату не подавал признаков обвала, словно его укрепляла магия.
Хикару прошёл сквозь пыльную стену и вошёл в проход. Внутри было влажно.
— Жуткое место.
Проход был мокрым, и он видел колебания потока маны — словно пульс какого-то живого существа.
Вскоре Хикару вышел на открытое пространство. Внутри не было ни крупицы света, поэтому он включил магический фонарь. И едва не вскрикнул.
По сравнению с большим залом это квадратное помещение было меньше, но всё равно имело около двадцати метров с каждой стороны.
Земля была завалена монетами, многие из них — золотыми. Серебряные и медные монеты слиплись от ржавчины. Горшки, мечи и украшения, стоявшие на пьедесталах, тоже заржавели и разъелись от влажности.
Но по-настоящему жуткую атмосферу создавали ряды иссохших тел вдоль стен — мумии. Нет, называть их мумиями было, пожалуй, не совсем верно. Несмотря на сырость комнаты, тела не подавали признаков разложения. Тонкие фиолетовые лозы, росшие из стен, обвивали их. Хикару чувствовал обмен маной между лозами и телами.
— Они живы? Нет, невозможно.
«Обнаружение жизни» ничего не улавливало. Он предположил монстров-нежить, но движения тоже не ощущал. Они были просто по-настоящему жуткими.
— Это оно?
Не обращая внимания на тела, Хикару решил сосредоточиться на том, что нужно проверить. В глубине комнаты, на обветшавшем пьедестале высотой ему примерно по пояс, тихо стоял предмет.
Кубок.
Он напоминал чаши, которые использовали в церквях. Инкрустированные драгоценными камнями и покрытые золотым листом, их применяли, чтобы раздавать верующим святую воду. Так называемая чаша.
Однако этот кубок был сделан из неизвестного материала. Цвет у него был тусклый, узоры на поверхности почти полностью стёрлись. На нём виднелись какие-то надписи, но Хикару не мог их расшифровать. Самыми жуткими были фиолетовые лозы, ползущие вокруг кубка.
— Что это такое?
Мощная магическая энергия, которую Хикару почувствовал из большого зала, исходила от кубка. Когда он протянул к нему руку, лозы со скользким звуком отцепились.
— Ух...
Звероподобные движения лозы сделали всё ещё неприятнее.
Безопасно ли к этому прикасаться? Может, это проклятый предмет?
Пока он размышлял, как поступить, с другого конца прохода донеслись голоса.
— Господин Заппа! Открылся маленький проход!
«Пылающий кубок» победил Босса и взял большой зал под контроль.
Быстрее, чем я ожидал.
Хикару посмотрел на кубок и пока решил, что это не предмет, готовый выплеснуть огромное количество зла и погрузить мир в хаос. Жуткий, вероятно проклятый — но и только. Больше он ничего не чувствовал.
Единственное, что его беспокоило, — этот кубок, но забирать он его не собирался: ведь «Пылающий кубок» успешно зачистил подземелье.
Они имеют право заявить на него права.
Хикару погасил свет магического фонаря. С помощью «Обнаружения маны» он увидел узкий скрытый проход в глубине помещения, ведущий вверх.
Мы всё ещё не знаем, кто убийца, но сейчас пора возвращаться.
Проскользнув в пространство между полками, Хикару вошёл в скрытый ход и начал подниматься. Позади эхом доносились радостные крики «Пылающего кубка», обнаружившего сокровища.
Скрытый проход выводил в окрестности просторной полости на первом этаже. Выход прятался между камнями, выше уровня взгляда человека. Никто не стал бы проверять его, не зная о существовании прохода. Даже с «Обнаружением маны» Хикару сложный рельеф мешал различить ход: его спрятали искусно.
Когда он вернулся в полость, первой его заметила Паула.
— Господин Хикару! С возвращением!
Уставшие искатели сидели на земле; все уже восстановились благодаря лечению Паулы. И Паула, и Фрейя выглядели нормально, что принесло Хикару облегчение.
— Похоже, здесь ничего не изменилось, — сказал он.
— Угу! Я закончила лечить искателей, и не думаю, что скоро придёт кто-то ещё, — ответила Паула.
Искатели, мимо которых Хикару проходил на втором этаже, теперь отдыхали после лечения. Один из них поднял руку, заметив Хикару, и Хикару ответил тем же.
— Ты был на втором этаже, верно? — сказала Фрейя. — Почему вернулся с другой стороны? И что с Анджелой?
— С Анджелой всё хорошо. Она в безопасности. «Пылающий кубок» убил Босса на втором этаже.
На первый вопрос Хикару небрежно уклонился от ответа.
Услышав это, искатели разом ахнули от изумления. Несколько человек поднялись, говоря: «Давайте соберём как можно больше, пока можем».
— О, там ещё есть пути, по которым «Пылающий кубок» не проходил. Там всё ещё скрываются рыболюды, — предупредил Хикару.
Обескураженные, искатели снова осели на землю.
Серьёзно. Паула только что вас вылечила, а вы уже хотите идти зарабатывать. Жадные какие. Может, стоило брать плату за её услуги?
— Хорошо, что всё обошлось, — сказала Фрейя. — Если они победили Босса, значит, подземелье полностью зачищено?
Заппа что-то говорил о том, что первый зачистивший подземелье получает право владения.
— На втором этаже оно выглядело как тупик, так что, думаю, можно считать его зачищенным, — сказал Хикару. — Может, Анджела и Заппа сейчас обсуждают права владения и всё такое.
— Я-я в этом не уверена.
— Если Заппа заявил права, начнутся проблемы. Представляю, как взбесятся Вириоушен и дворянин, которому принадлежит эта земля.
Фрейя неловко усмехнулась.
— С этой частью справится Анджела. Мы своё обследование завершили, так что здесь закончили. Уходим.
Хикару подавил смешок.
— Ч-что такое?
— Просто подумал, что ты неожиданно хитрая.
Она собиралась оставить все хлопотные дела Анджеле.
— Довольно коварно.
— Что?! Я-я просто выполняю профессиональные обязанности сотрудницы Гильдии.
— Именно.
— Ну я потрясена!
Хикару задумался, серьёзно ли она это говорит. Скорее всего, нет — она смеялась.
— П-помогите!
Вдруг из прохода, ведущего на второй этаж, выскочил одинокий искатель — тот самый рыжеволосый из «Пылающего кубка».
— Здесь есть сильный Целитель?! Пожалуйста, помогите! Эй, ты! Ты священница?! Идём со мной!
— Кья!
Задыхаясь, искатель схватил Паулу за руку, и Хикару сразу встал между ними.
— Эй. Ты что творишь? Она член моего отряда.
— П-прости. Но мы торопимся. Пожалуйста, помогите нам!
По его поведению Хикару понял: что-то произошло.
— Что случилось? Разве вы не убили Босса на втором этаже?
— Э-это Заппа... — в глазах рыжеволосого искателя выступили слёзы. — Он внезапно рухнул и перестал двигаться. О-он мёртв!
Хикару не смог произнести ни слова. Даже вздох не вырвался у него из горла. Он и представить не мог, что услышит такую новость.
Было очевидно: этот искатель не лгал им и не пытался обмануть.
— А-а-а-а-а-а!
Потому что мужчина рухнул на месте и разрыдался.


    Пусть герой погибнет, красота озера останется

    Нужно было проверить, говорит этот искатель правду или нет. «Пылающий кубок» убил босса-монстра, значит, непосредственной угрозы там быть не должно.
— Паула, Фрейя, я вернусь на второй этаж. Будьте здесь начеку.
— Х-хорошо. Береги себя!
— Хикару?! Там опасно!
Выскочив из пещеры, он бросился к второму этажу и помчался вниз по склону, освещённому сиянием магической лампы.
Что, чёрт возьми, случилось?!
Ему пришли в голову две возможности. Первая: тот, кто убил остальных искателей, убил и Заппу.
Но это казалось маловероятным. Никто не был настолько глуп, чтобы пытаться убить полностью вооружённого Заппу, даже если после победы над Боссом тот на мгновение потерял бдительность.
Вторая возможность — кубок в самой дальней маленькой комнате, неизвестно ради какой цели накопивший огромное количество магической энергии. Что, если он что-то сделал с Заппой?
Внезапно Хикару услышал рычание и визг.
— О-откуда они взялись?!
Он наткнулся на рыболюдов, напавших на искателей приключений.
У меня нет на это времени!
Не отключая «Скрытность», Хикару вошёл в комнату и смертельно ударил рыболюда кинжалом со спины. Связка «Скрытность» плюс «Убийство» работала даже против монстров.
Когда рыболюд рассыпался пеплом, искатели с широко раскрытыми глазами заметили Хикару, отключившего «Скрытность».
— Убирайтесь отсюда, быстро.
— Ч-что? Ты кто такой?!
— Мне сообщили от члена «Пылающего кубка», что Заппа мёртв. Здесь опасно.
Хикару снова побежал. Если после этих слов они всё ещё останутся здесь — это уже не его забота.
Выбежав из комнаты и помчавшись по следующему проходу, он увидел через «Обнаружение маны», что искатели собирают вещи и уходят на первый этаж.
Монстры всё ещё бродят. Значит, подземелье по-прежнему активно. Победа над Боссом ничего не закончила.
Мысли путались. Данных было слишком мало.
Поскольку он уже проходил тем же путём, Хикару без труда миновал комнату с ловушками и добрался до огромного зала.
— Заппа! Заппа!
— Этого не может быть!
— Простите. Моя магия не может его исцелить.
Члены «Пылающего кубка» плакали перед проходом, ведущим в самую дальнюю комнату.
— Как... Как всё могло так закончиться?
Даже Анджела, регистраторша Гильдии, которую не должна была выбить из колеи небольшая суматоха, сидела на земле, ошеломлённая.
Не отключая «Скрытность», Хикару подошёл к ним, двигаясь в тенях колонн, поддерживавших огромное пространство.
Что, в самом деле, случилось с Заппой? Что произошло за то короткое время, пока Хикару отсутствовал?
Хм?!
Он едва не издал звук.
Заппа — или то, что выглядело как Заппа, — лежал посреди круга, образованного членами отряда и поддержки.
Снаряжение, без сомнения, принадлежало Заппе, но его крупного тела нигде не было. Щёки ввалились, руки иссохли, кожа высохла и стала пепельно-серой.
Иными словами, Заппа иссох, как мумия, и умер.
Невозможно! Я даже не слышал о заклинании или проклятии, способном на такое!
У Хикару волосы встали дыбом, и его передёрнуло.
Он мог бы понять, если бы Заппу закололи или ударили магическим заклинанием. Но мысль о том, что человек вот так превращается в мумию и умирает, выходила за пределы его воображения.
Хикару невольно втянул воздух, но никто не отреагировал. Он кое-что увидел.
Скаэр стоял один, молча, в стороне от круга «Пылающего кубка».
Он прикрывал рот рукой, но его лицо не выражало скорби. Он улыбался. Он держал ладонь у рта так, будто пытался сдержать ухмылку.
Его глаза были затуманены упоением, словно он смаковал высшую степень блаженства.
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Подземельная рапсодия, взбудоражившая тихое поселение у озера, теперь стихла.
Смерть Заппы была неоспоримой реальностью, а воскресение невозможно. Все знали: даже высокопоставленные жрецы не способны вернуть умершего к жизни.
Члены «Пылающего кубка» с мрачной торжественностью вынесли безжизненное тело Заппы из подземелья в зал собраний, где по очереди держали над ним бдение.
— Никогда не думала, что такое случится, — пробормотала Анджела.
Они находились в одном из пустующих зданий — ветхом доме, который группа Хикару заняла на время обследования за пределами подземелья.
Фрейя привела сюда растерянную Анджелу и предложила ей чашку тёплого чая, заваренного Паулой.
— Что именно произошло? — спросила Фрейя.
— Не знаю.
— Не знаешь?
Анджела кивнула.
— Они победили Босса на втором этаже. Я решила, что подземелье зачищено. Стать свидетелем зачистки подземелья — шанс, который выпадает раз в жизни, так что я была взволнована.
Она вошла в самую дальнюю комнату вместе с Заппой и его отрядом. Всё было так же, как Хикару видел в последний раз.
Члены «Пылающего кубка» радовались найденным сокровищам. Анджела, испытывая отвращение к трупам, висящим на стене, прикидывала стоимость добычи: большинство вещей проржавело, серебряные и медные монеты придётся переплавлять. Золото, по её оценке, могло принести от десяти до ста миллионов гиланов.
— Что с вами, Заппа? — спросил кто-то.
Только тогда Анджела посмотрела на Заппу. Он стоял перед мумией на стене, а затем медленно повалился назад. Его тело уже начало высыхать, и процесс мумификации почти завершился.
— Ни последних слов, ничего. Такой сильный человек, герой Вириоушена, умер в одно мгновение.
В тихой комнате слышалось только потрескивание огня в камине.
— Как ты думаешь, почему Заппа умер? — спросил Хикару. — Другие члены отряда что-нибудь говорили об этом?
Анджела раньше списала Хикару со счетов как низкорангового искателя, так что он не ждал ответа.
— Они считают, что это была какая-то ловушка. Думают, мумии на стене стали жертвами той же ловушки.
Однако, к его удивлению, Анджела ответила без утайки.
Хикару знал о навыке специалиста «Пылающего кубка» по обезвреживанию ловушек. Несмотря на множество ловушек в подземелье, тот пометил их местоположение без единого пропуска.
Была ловушка, которую он не заметил? — подумал Хикару и тут же решил, что нет. Если бы она была, «Обнаружение маны» её бы уловило.
В той комнате не было магических ловушек. В этом он был уверен.
В таком случае это должен был быть кубок.
Фрейя и Анджела остались в посёлке у озера ещё на несколько дней. Узнав о зачистке подземелья и смерти искателя ранга A, Гильдия отправила следственную группу и людей для вывоза добычи. Регистраторшам нужно было дождаться их прибытия.
Члены «Пылающего кубка» тоже остались в деревне. Они не могли оставить тело Заппы, а дух их был окончательно сломлен.
Назначенная встреча Хикару с Селикой приближалась, но бросить Фрейю он не мог, поэтому решил остаться.
— Я слышал, здесь есть жрица.
За день до прибытия следственной группы Гильдии рыжеволосый искатель из «Пылающего кубка» пришёл в ветхий дом, где остановилась группа Хикару.
От прежней самоуверенности, которую он демонстрировал раньше, не осталось и следа. Он выглядел измученным, будто в любой момент мог рухнуть.
— Это я.
Паула, одетая в монашеское облачение, подошла к нему.
— Я хотел бы, чтобы вы провели погребальный обряд для господина Заппы.
— Что? — Паула не смогла скрыть удивления.
Она уже сама предлагала это, но они упорно охраняли останки Заппы, почти так, словно верили, что он однажды проснётся. Паула вопросительно посмотрела на Хикару.
— Простите, что раньше отказались. Понимаю, это звучит как оправдание, но мы правда не могли принять, что господина Заппы уже нет.
— Паула, — сказал Хикару и кивнул.
— Хорошо, — согласилась Паула. — Я сделаю всё, что смогу, чтобы направить душу Заппы на небеса.
— Спасибо.
Искатель устало повёл Хикару и Паулу к зданию зала собраний, где хранились останки Заппы.
Члены «Пылающего кубка» всё ещё находились там, заметно измученные. Кто-то утешал плачущих. Хикару быстро поискал взглядом Скаэра и нашёл его сидящим с пустым выражением лица.
Мне тогда просто показалось?
Хикару отчётливо помнил зловещую улыбку Скаэра в тот миг, когда смерть забрала Заппу. Однако нынешний Скаэр не подавал никаких признаков той злобы.
Когда они вошли в зал собраний, их встретил сильный запах благовоний, смешанный с тошнотворным смрадом — запахом разложения. Стол, на котором лежал Заппа, был накрыт красивой тканью со сложным узором и окружён множеством цветов. В углу комнаты горели благовония.
Фигура Заппы по-прежнему была иссохшей, и ничто не говорило о том, что он когда-либо вернётся к жизни.
Несколько человек внутри посмотрели на Паулу так, словно она была злодейкой, пришедшей забрать у них Заппу. Хикару встал перед ней, но никто не двинулся. Все были слишком измотаны, чтобы даже подняться.
— Всё в порядке, господин Хикару. Они все приняли его смерть.
— ...
Хикару отступил с дороги Паулы.
Паула подошла к безжизненному телу с величавым и вместе с тем скорбным выражением. В глазах Хикару она, окутанная лучистым светом, будто пронзала тьму, застланную смертью.
— О боги, пребывающие в небесах, протяните милосердную руку блуждающим душам, ещё остающимся на этой земле. Направьте их в ваши божественные объятия, о мать и отец всего живого.
Тело Паулы засияло золотым светом, и несколько световых сфер сошлись к её протянутой ладони.
Заклинание было длиннее и торжественнее, чем когда она проводила службу по павшим искателям в подземелье.
Паула положила пальцы на лоб Заппы.
— Израненная и утомлённая душа, пришло время отдыха.
Она коснулась его живота, и возникла золотая линия.
— Оставь позади все страдания и скорби, что привязывают тебя к этому миру.
Затем она коснулась места под левым плечом, потом под правым, и проявились горизонтальные линии.
— Простись с этим миром и отправляйся к сияющей загробной жизни.
Крестообразные линии вспыхнули ярко, превратившись в столп света, который пробил крышу зала собраний и поднялся высоко в широкое небо.
[[image:/storage/reader-images/ba3ef76a3e9a7cb394273cbcfc8130bcac08c923.jpg]]
— Приключения всегда полны неожиданностей.
Приключения всегда полны неожиданностей. Ты хочешь сказать, что бросить товарищей и умереть, так и не поняв причины, — тоже часть этого?
Хикару задал этот вопрос молчаливому Заппе. Тот, вероятно, ответил бы: «Да».
— ...
Свет угасал не сразу. Медленно и неуклонно сияние блекло, пока в комнату снова не вернулся полумрак.
— Господин Заппа... Господин Заппа-а-а!
Когда один искатель рассыпался слезами, эмоции волной прошли по членам «Пылающего кубка», и все они заплакали.
Возможно, в глубине души они наконец смогли поставить точку: Заппа ушёл и уже не вернётся.
Паула отказалась, но рыжеволосый искатель настоял, вложив ей в руки мешочек золотых монет. Видимо, это была плата за погребальный обряд Заппы.
На следующий день, когда прибыла следственная группа Гильдии, останки Заппы уже кремировали. Члены отряда пожелали отвезти кости и прах Заппы на его родину.
Но прежде у них оставалась работа: провести следственную группу в самую глубину подземелья.
Следственная группа Гильдии, возглавляемая несколькими важными лицами, состояла примерно из десяти человек. Нанятые для перевозки сокровищ люди поставили палатки и отдыхали.
— Монстры, скорее всего, уже снова появились, но если их не так много, как при первом входе, проблем возникнуть не должно, — заверила Анджела, когда вместе с отрядом «Пылающего кубка» повела следственную группу в подземелье.
— Это точно безопасно? — спросила Фрейя с тревогой на лице.
— Всё будет хорошо, — ответил Хикару.
На всякий случай Хикару обследовал подземелье прошлой ночью. На первом этаже монстров оказалось заметно меньше. Они должны были добраться до самой глубокой части без происшествий.
— Кстати, ты сказала следственной группе об убитых искателях? — спросил Хикару у Фрейи.
— Сказала. Но они вообще не восприняли это всерьёз.
— А? В смысле?
— Искатели часто погибают в подземельях. Мы не можем установить, убили их монстры или нет, и не можем расследовать каждый такой случай. Если бы были свидетели, всё могло бы быть иначе.
— Значит, добыча из подземелья важнее, — резко сказал Хикару. — Прости. Я знаю, ты ничего не можешь с этим поделать.
— Я понимаю. Я подумала о том же. «Пылающий кубок» отказался от прав на все найденные сокровища, так что Гильдия сможет забрать всю добычу.
— Что? Отказался?
— Да. Они не хотели увозить сокровища из подземелья, где умер Заппа.
— А...
Это было понятно, учитывая их привязанность — вернее, почти благоговение — к Заппе. Хотя, скорее всего, сыграло роль и то, что для отряда искателей ранга A эти сокровища стоили не так уж много.
Следственная группа благополучно добралась до самой глубины подземелья, а на следующий день носильщики один за другим начали входить внутрь и выносить сокровища. Кроме того, они стали покупать золотой песок и нефрит у искателей, и жизнь постепенно вернулась в поселение у озера.
— Хикару, можешь проверить вот отсюда до туда?
— Хорошо.
— Прости. Вообще-то это не входит в твои обязанности.
— Ничего. Чем быстрее закончим, тем быстрее вернёмся домой.
Анджела уже закончила составлять список товаров, оценённых Гильдией, но Фрейю попросили перепроверить.
Здание, где ещё недавно лежало тело Заппы, теперь было заполнено сокровищами.
Список в одной руке, Хикару приступил к проверке. Куча старых серебряных монет, стопка медных, ржавые мечи, доспехи. Фрейя проверяла золотые монеты и драгоценные камни.
Паулу попросил староста деревни провести службу на кладбище. Поскольку церкви в этом поселении не было, он время от времени просил заезжих жрецов служить по умершим.
— Снаряжения много, но оно не выглядит слишком ценным, — сказал Хикару.
Единственная польза от ржавого оружия и брони — переплавить их в сырьё.
— Да. Основная ценность будет в золоте и серебре.
Через некоторое время Фрейя закончила проверку.
— Это из-за воды? — спросил Хикару.
— Да. Металл портится от влажности. Кстати, похоже, активность внутри подземелья прекратилась.
— Правда? Но монстры ещё появлялись.
— Видимо, это было последнее. Сейчас в подземелье кромешная тьма.
— Понятно.
Значит, подземелье умерло, — подумал Хикару. Убийство гигантского рыболюда, должно быть, запустило этот процесс.
— Подожди. — Хикару оглядел комнату. — Это всё, что там было?
— Да.
— ...
Кубка не было. Он выглядел просто, но был относительно большим, так что Хикару узнал бы его, если бы он находился здесь. Внутри всё неприятно сжалось.
— Хикару? Что-то не так?
— А, э...
Если он скажет, что там был кубок, его спросят, откуда он знает. Он не должен был видеть самую дальнюю комнату.
— Ничего. Просто я ожидал, что будет гораздо больше.
— Я тоже, — согласилась Фрейя.
Они вышли из зала собраний. Фрейя сказала, что у неё назначена встреча со следственной группой Гильдии.
Куда исчез этот кубок? — задумался Хикару. Его оставили в подземелье?
— Эй... Э-э, Хикару, да?
Это был рыжеволосый искатель. Хикару приготовился к новым колким словам с его стороны.
— Прости, — сказал тот.
— Что?
— Для нас Заппа был надёжным лидером, старшим братом, родительской фигурой. Потрясающим человеком. Когда Заппа пригласил тебя в отряд, я почувствовал зависть.
— Ну, это было более чем очевидно.
— Ничего не могу с собой поделать. Я понимаю, это крайне маловероятно, но всё равно думаю: может, если бы ты вступил в наш отряд, Заппа не умер бы.
— ...
Искатель смотрел в землю, сжав обе руки. Он дрожал.
— Даже если бы я вступил, я ничего не смог бы сделать.
— Что?
— Я спросил Заппу, почему он меня пригласил, и он сказал, что я просто заинтересовал его. Ещё он упомянул, что интуиция у него не очень. Не думаю, что моё присутствие в отряде что-то изменило бы.
— ...Понятно.
Он, кажется, немного успокоился. Затем неловко почесал голову.
— Мы уходим завтра. Наверное, больше не встретимся, но...
— Где-нибудь можем пересечься. Мы ведь искатели приключений.
— Чёрт, точно.
Хикару пожал протянутую руку. Мужчина повернулся, махнул рукой и ушёл.
Искатель, чьё имя Хикару даже не знал. Он не имел понятия, как они будут жить дальше, но члены «Пылающего кубка», вероятно, всё обсудят и решат вместе.
— Совсем другой образ жизни, не похожий на мой, — пробормотал Хикару себе под нос.
В ту ночь сон не шёл к Хикару. Мысли вращались вокруг «Пылающего кубка».
Как отряд, центрированный вокруг Заппы, они неизбежно должны были однажды столкнуться с расставанием. Но пока они везли останки Заппы на его родину, им следовало оставаться группой.
Хикару изначально собирался осесть в этом мире, но с завершением заклинания перехода между мирами он теперь мог перемещаться между Японией и этим миром. Хотя желания жить в Японии у него больше не было, отрицать, что выбор стал шире, он не мог.
Из-за своей уникальной способности Хикару держал число спутников минимальным и ограничивал использование своих сил определёнными людьми. Он был полной противоположностью Заппе.
Но в итоге всё сводится к решению о том, как жить.
Хикару не стремился стать харизматичным лидером, но понял: если бы захотел, он мог бы жить примерно как Заппа.
Взять хотя бы Паулу: она молча собирала последователей в разных местах как Странствующая святая. Сознательно она это делала или нет, но репутация уже формировалась.
Он задумался о расширении отряда. С силой Доски души собрать могучих союзников было бы нетрудно. А потом они могли бы зачищать неизведанные подземелья и разгадывать тайны этого мира.
— Какая чушь.
Хикару усмехнулся над собой и поднялся с постели. Похоже, он перенял немного запповского искательского духа. Иными словами, смерть Заппы глубоко повлияла на Хикару.
— Надо немного проветрить голову.
Он вышел из ветхого дома в морозную зимнюю ночь.
Через неделю-другую должен был пойти снег. Чем глубже становилась зима, тем ближе было замерзание поверхности озера.
Хикару расспрашивал жителей, как они проводят долгую зиму.
— Сидим по домам и занимаемся домашними делами.
— В редкие ясные дни ищем небольшую милость в лесу или пробиваем лёд и ловим рыбу под ним.
Подготовка к зиме уже закончилась. Дома были заполнены дровами и запасённой едой. Люди стойко пережидали холода.
— Холодно...
На берегу озера Цэн-Ти ночное небо сверкало бесчисленными звёздами. Новолуние делало их сияние ещё ярче.
— Не будь всего этого, я бы полюбовался подольше.
Резкий ветер ещё сильнее понижал температуру. Это было не лучшее место ни для созерцания звёзд, ни для неспешной ночной прогулки. Просто место, где Хикару чувствовал приближение опасности.
— Уф. Пора назад.
Он уже собирался повернуть обратно к посёлку, когда увидел вспышку. Это была не игра звёздного света: свет шёл над землёй. С дальнего конца длинного причала.
Активировав «Обнаружение маны», Хикару почувствовал там активацию мощной магической энергии.
— Подожди...
Несмотря на небольшой рост, обладатель этой магической силы имел её в огромном количестве, и она ощущалась вязкой. Её можно было без боязни ошибиться назвать «зловещей».
Это был Скаэр, стоявший на конце причала. И он держал перед собой кубок.
Даже без «Обнаружения маны» Хикару было ясно: энергия бурлит. Тёмно-фиолетовая мана вырывалась из кубка и растекалась вокруг.
Волосы Скаэра встали дыбом, словно попали в бурю, подол одежды затрепетал. По поверхности озера прошла рябь, волны докатились до Хикару.
— Что он делает?!
Взгляд Скаэра был прикован к кубку, губы едва двигались. Хикару с такого расстояния не слышал слов, но инстинктивно понял: это какая-то инкантация.
Пропавший кубок оказался у Скаэра. Тот пытался что-то с ним сделать. И выражение его лица...
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— То же самое.
На нём была та же улыбка, что и в момент, когда он увидел мёртвое тело Заппы.
Мана постепенно сменила цвет с тёмно-фиолетового на красноватый, а теперь стала тёмно-красной. На этот раз её втягивало в кубок.
Это было плохо. Невероятно злое, пагубное течение силы.
Хикару быстро поднял у ног камень и швырнул его в Скаэра.
То ли из-за шума ветра, то ли из-за движения Хикару Скаэр заметил это и, вздрогнув, повернулся спиной, прикрывая кубок собственным телом.
С 2 очками в «Мышечной силе» и «Метании» сила Хикару соответствовала тренированному взрослому, бросающему камешек. Когда камень ударил Скаэра в спину, тот покачнулся вперёд, но едва удержался.
— Кто там?!
— ...Что ты делаешь?
Хикару осторожно приблизился к Скаэру и остановился перед причалом.
Зловещая мана затихла, но кубок теперь был наполнен тёмно-красным светом.
— Что... я делаю?
Скаэр оскалился так, что было ясно: он не под гипнозом, а добровольно участвует в этом мрачном ритуале.
— Ты бросил в меня камень, даже не зная?
— Этот кубок из подземелья. «Пылающий кубок» решил передать все сокровища Гильдии искателей приключений.
— А... верно, да. Люди, не понимающие ценности вещей, действительно приняли бы такое решение.
— Ценности вещей? Ты знаешь ценность этого кубка?
— Я так и знал. Ты опасен.
— Что?
— Ты отказался от приглашения господина Заппы в отряд. Уже одно это непростительно, а теперь... Теперь ты ещё и положил глаз на кубок, который добыл я!
Хикару мгновенно отпрыгнул назад. Из земли, где он только что стоял, вырвалось земляное копьё.
Магия?! Нет, инкантации не было.
Он увернулся только потому, что почувствовал всплеск маны, и это оказалось верным решением.
Хикару не мог отвести глаз от Скаэра. Его глаза стали совершенно красными, кожа приобрела пепельный цвет. На щеках и шее появились трещины.
— Ты... настоящий монстр?
Эта необычайная, демоническая сила явно принадлежала настоящему монстру.
Скаэр одной рукой снял очки и аккуратно положил их в нагрудный карман.
— Вы называете нас монстрами или тварями, но в моих глазах вы, люди, куда хитрее, жестокее, жаднее и глупее.
«Инстинкт» Хикару предупредил об опасности. Это был не Скаэр. Что-то другое носило кожу Скаэра.
Если бы я только проверил его Доску души, я мог бы что-то узнать!
До этого момента Хикару не ощущал ничего странного в поведении Скаэра. Даже с «Инстинктом» 3 уровня.
Скаэр безупречно притворялся членом поддержки «Пылающего кубка» — старательным близоруким юношей и человеком, который восхищался Заппой и боготворил его. Или, возможно, это была не вся правда.
— Я думал, ты восхищаешься Заппой, — сказал Хикару. — Это всё было игрой?
Может, его чувства к Заппе были настоящими.
— Как ты смеешь говорить о господине Заппе своим грязным ртом!
Поверхность озера возле причала засияла и стремительно замёрзла. Во все стороны прокатилась холодная ударная волна. Хикару не смог увернуться, но раз она расходилась во все стороны, значит, была слабой. Он прикрыл лицо обеими руками, чувствуя на коже резкую боль.
Он злится... Значит, чувства к Заппе были настоящими.
— Почему... Почему ты убил Заппу?
— Что?
— Я видел. Видел твою мерзкую ухмылку, когда Заппа умер. Тогда я понял, что это ты его убил.
— ...
На мгновение Скаэр опешил, гнев рассеялся. Потом его плечи затряслись, и он расхохотался.
— Что смешного?
— А что тут не смешного? Сомневаюсь, что ты понял бы.
— О чём ты?
— Ты ничего не знаешь о господине Заппе. Он обладал способностями, о которых обычные люди могут только мечтать, и озарял всё вокруг, как солнце. Представь, каким ослепительным он казался мне, живущему в тенях.
Живущему в тенях? Это могло означать жизнь в преступном мире или то, что он что-то скрывал. Но в этом контексте, похоже, дело было не в том.
— Когда господин Заппа отправлялся в приключения, тогда он сиял по-настоящему, — с упоением сказал он. — А ярче всего он был, когда сражался в глубине подземелья! Я навсегда выжег в памяти его величественную и доблестную фигуру.
— А потом... — Холодный воздух снова начал окутывать Скаэра. — Стоило господину Заппе отдалиться от приключений, как его сияние поблекло. Конечно, по сравнению с такими обычными людьми, как ты, он всё равно светил невероятно ярко, но когда он пил, развлекался с женщинами, он становился солнцем, накрытым тёмными облаками, заходящим солнцем. Я больше не хотел видеть господина Заппу таким.
Скаэр наклонил кубок к Хикару. Внутри что-то было — какие-то пряди.
Волосы? Чьи именно?
Хикару сразу заподозрил, что они принадлежали Заппе.
— Ты использовал этот кубок, чтобы убить Заппу?
Если кубок был проклятым инструментом, а это волосы Заппы, всё сходилось.
— Я бы не стал использовать такое грубое слово, как «убил». — Скаэр улыбнулся так, словно не мог сдержать веселья. — Я просто забрал его душу в тот миг, когда он был наиболее великолепен.
— Забрал его душу? О чём ты вообще говоришь? И зачем?
Ему было бы легче, если бы Скаэр просто убил Заппу. Что он собирался делать, вынув из человека душу?
— Чтобы сделать его частью себя. — Улыбка Скаэра исчезла. — Господин Заппа сольётся со мной. Тогда я смогу приблизиться к совершенству. — Он пошёл по замёрзшему причалу. — Тебе не нужно понимать, человек. Непогрешимость полупризрака за пределами твоего разумения.
Он сошёл с причала на твёрдую землю.
Мысли Хикару не успевали за происходящим. Призрак — нежить, рождённая из души человека, умершего с тяжёлыми обидами или сожалениями. Полупризрак значит, что он наполовину монстр.
Наполовину злой дух, наполовину человек? Если бы здесь была Паула...
Святая магия Паулы должна была быть против него эффективна.
Но если бы он взял её с собой, она оказалась бы в опасности.
Будь Паула рядом, Скаэр первым делом нацелился бы на неё.
Наверное, напрямую навредить мне этим кубком он не может. Вряд ли у него есть мои волосы. Но мана внутри кубка опасна.
Скаэр оставался спокоен даже после того, как выпустил ману, способную заморозить озеро, потому что впитывал силу из кубка. Это означало, что Скаэр мог свободно использовать заклинания. И ему не нужно было читать инкантацию — возможно, благодаря его призрачной половине. Хикару повезло, что у него было «Обнаружение маны».
— Хм?!
Погрузившись в мысли, Хикару почувствовал, как под ним снова поднимается земля. Он быстро отступил в сторону, вовремя уловив поток маны.
— Значит, ты каким-то образом чувствуешь мою магию.
— Просто интуиция. Я решил, что такой назойливый сопляк, как ты, именно в этот момен...
Вокруг Скаэра возникли ледяные глыбы и понеслись в Хикару.
— Я вообще-то говорил!
Метнувшись в сторону, Хикару уклонился от всех снарядов. Они глубоко вонзились в деревья леса. Ударная сила была немалой.
И Хикару понял своё нынешнее положение — прямо у берега озера, напротив поселения. Его привели сюда.
— Мне нравится твоё лицо. Может, я и не понимаю, как ты чувствуешь магию, но теперь тебе не сбежать. Хотя если хочешь немного поплавать в ледяной воде, я не стану останавливать.
— Понятно. Ты уверен, что можешь прикончить меня, поэтому и болтаешь.
— Ты кажешься умным, но, увы, я хочу только души, сияющие ярко. Тусклые, вроде твоей, не имеют ценности.
— ...
Тусклая душа? Хикару почувствовал лёгкое раздражение. Ну да, конечно, я кое-что скрываю.
— Ладно. Тогда последний вопрос, — сказал Хикару. — Зачем ты пришёл к озеру сегодня ночью? Ты знал, что следственная группа Гильдии уже в пути, и забрал его прямо перед их прибытием. И я бы тебя не заметил, если бы ты не пришёл сюда.
Глаза Скаэра сузились.
— Ты сообразительнее, чем я думал.
— Хочешь отпустить меня?
— Нет. Наоборот, теперь мне ещё сильнее хочется тебя убить. В качестве прощального подарка перед твоим путешествием в загробный мир я просвещу тебя. Кубок принадлежал русалке, которая когда-то жила в этом озере.
— ...
Откровение не выходило за пределы ожиданий Хикару. Подземелье с монстрами-рыболюдами. Загадочный кубок и мумии в самой глубокой комнате. Всё это было вполне логично связать с легендой об озере Цэн-Ти.
— Чтобы стать человеком и отказаться от своей русалочьей магии, русалка должна принести в жертву жизнь того, кого любит, — сказал Хикару. — Не зная этого, русалка совершила ритуал, стала человеком и только потом узнала, что жизнь её возлюбленного была потеряна.
— Именно. Это и есть настоящая легенда, далёкая от глупой любовной истории, что ходит в этом поселении.
— Значит, этот кубок использовался для ритуала?
Скаэр кивнул.
— Этот сосуд зачерпнул душу господина Заппы, к которому я испытывал глубочайшее почтение. И если я поднесу его душу озеру, ритуал завершится.
— Ты пытаешься стать человеком?!
Хикару связал легенду о русалке и полупризрака Скаэра.
— Глупец. — Скаэр презрительно усмехнулся. — Я знал, что люди не способны постичь мою непогрешимость. Как же это прискорбно. Я обладаю и силой призрака, и силой человека. Зачем мне отказываться от одной из них?
— Что?
— Я получу обе в совершенной форме.
Скаэр широко развёл руки. В правой руке покоился кубок, в левой не было ничего, но казалось, будто эта рука тянется что-то схватить.
— Чтобы стать Совершенным двойником, мне была нужна огромная сила. Да, такая сила, какая заключена в душе героя.
Наконец всё встало на место. Скаэр действительно восхищался Заппой. Но под этим чувством скрывалась жажда силы, которой обладали такие выдающиеся люди, как он.
Легенда и ритуал озера Цэн-Ти идеально совпали с амбициями Скаэра. Он пожертвовал жизнью Заппы ради своих желаний, чтобы сделать эту силу своей. Получить и силу призрака, и силу человека — вот его высшая цель.
— Теперь понятно? Пусть великий человек, господин Заппа, ушёл, горевать незачем. Когда я стану Совершенным двойником, поднимется новый герой, человек, превосходящий господина Заппу!
Скаэр безумно рассмеялся. Его лицо было бледным, и, несмотря на человеческое тело, жизненной силы в нём ощущалось мало.
Губы Хикару расслабились.
— Жалкий, — сказал он и улыбнулся.
— ...Что ты сейчас сказал?
— Сказал, что ты жалкий. Ничтожный. По сравнению с Заппой... Нет, сравнивать тебя с ним — неуважение. Ты просто мелкий предатель, который ударил Заппу в спину, когда тот потерял бдительность, и убил его дешёвым приёмом.
— ...
— В довершение всего ты хвастаешься передо мной, искателем самого низкого ранга. Я подумал, что тебе хочется, чтобы другие знали. Чтобы кто-то сказал тебе, какой ты великий. Но «Пылающему кубку» ты рассказать не мог. Потому что тогда тебя осудили бы за трусость и мелочность, и тебе пришлось бы это осознать.
— ...
Раздался треск, словно ломались сухие ветви. Это вокруг Скаэра становилось нестерпимо холодно, а влага в земле замерзала и поднималась.
— Червяк вроде тебя никогда не поймёт моих возвышенных идей!
Высвободилась ударная волна маны.
В день рождения Скаэра его мать умерла и обратилась в злого духа, поэтому он сам стал полупризраком.
Из-за этого его тело почти не выросло, зато магией он владел так же легко, как дыханием, и обладал исключительно большим запасом маны.
С магической энергией, полученной из кубка в обмен на душу Заппы, он мог стать ещё сильнее. Даже если он будет здесь разбрасываться заклинаниями без удержу, маны всё равно должно хватить, чтобы стать Совершенным двойником.
— Я потратил достаточно времени.
Порыв ледяного ветра окутал Скаэра, загудев, как свирепая метель. Возникли несколько ледяных осколков, крупнее тех, что он запускал раньше, каждый размером с человеческую голову.
Скаэр видел, как Хикару пошатывается под ударами ветра.
— Умри.
Ледяные осколки полетели вперёд. Посмотрим, сумеешь ли ты от них убежать. Куда бы ты ни пошёл, я достану тебя. Он сотворил новые сразу же, как первые сорвались с места.
— Хм?
Внезапно Хикару снял плащ и швырнул его в сторону Скаэра.
Какая глупая идея, — подумал Скаэр.
С расстояния больше десяти метров плащ никак не мог долететь до него. Осколки ударили в плащ и унесли его прочь.
Пустая человеческая уловка. За плащом должен был оказаться черноволосый мальчишка, залитый кровью.
— Что?!
Глаза Скаэра расширились. Плащ исчез, но Хикару тоже исчез.
Он сбежал!
Скаэр сразу отправил осколки в сторону леса. Мальчишка, должно быть, пригнулся и побежал сразу после броска плаща. Если он бежал, то в лес. Но его не было и там.
— Куда он делся?
У Скаэра было плохое зрение, и без очков оно ухудшалось. Но ночью благодаря силе призрачной половины он видел намного лучше обычного человека.
— Где ты?!
Он не мог так легко потерять его из виду. Более того, его обоняние, слух и способность ощущать присутствие тоже были усилены. Не было никакой причины вообще терять след мальчишки.
Что-то не так, — подумал Скаэр.
Что-то определённо было не так. И к тому моменту, когда он это понял, было уже поздно.
По телу прошёл удар.
— Угх.
То, что его ударили ножом со спины, не должно было быть возможным.
Стоило «Скрытности» включиться, и Хикару мог уйти даже от монстров. Логично было предположить, что Скаэр начнёт вслепую бить в лес после его исчезновения.
Поэтому Хикару направился прямо к озеру, по замёрзшей поверхности, охлаждённой морозом Скаэра. Добраться к нему за спину после этого было просто.
Клинок Хикару нашёл цель там, где у человека было бы сердце.
«Скрытность» в сочетании с «Убийством» значительно повышала вероятность нанести смертельную рану, но эта атака — удар кинжалом в сердце — поднимала её ещё выше, гарантируя смерть цели.
Обычный человек точно умер бы. Ключевое слово — обычный. Скаэр был полупризраком.
— Гух!
Даже с клинком в груди Скаэр смог двигаться. Он развернул верхнюю часть тела, чтобы ударить Хикару локтем.
Хикару предвидел это движение. Он отпустил рукоять кинжала, сбив равновесие Скаэра.
— Хия-а!
Фронтальный удар Хикару был нацелен в правую руку Скаэра — в кубок. Ботинок попал, и кубок отлетел, упал на поверхность замёрзшего озера, покатился и исчез в тёмной воде.
— Т-ты ублюдок!
— Не стоит недооценивать людей, шавка.
Хикару шагнул вперёд и обрушил на Скаэра град ударов: кулаком в лицо, ногой по коленям.
— Хаа-а!
Когда Хикару ударом ноги подбросил рукоять кинжала, торчавшую из спины Скаэра, тот испустил нечеловеческий крик. Затем его тело рассыпалось и рассеялось, как туман.
— Я никогда не забуду это унижение!
С гулким взрывом тело Скаэра лопнуло, ударная волна отбросила Хикару назад.
— Ай...
Когда он поднялся, там уже никого не было. Его кинжал торчал в маленькой кучке вязкой полупрозрачной жидкости, слабо светившейся на песке у озера. Ни крови, ни плоти — только остатки одежды Скаэра. Чуть дальше лежал порванный и грязный плащ Хикару.
— Да ладно.
Хикару присел на месте. «Инстинкт» подсказывал: Скаэр, скорее всего, всё ещё жив.
— Что-о-о?! Серьёзно?!
Когда Хикару рассказал, что произошло прошлой ночью, Паула отпрянула в изумлении.
К утру ледяная поверхность озера вернулась в прежнее состояние, а взрытый берег разгладился. Хикару тщательно собрал и закопал снаряжение Скаэра — то, что смог увидеть, — сведя к минимуму шанс, что кто-то обнаружит события прошлой ночи.
— Наверное, следовало ожидать чего-то такого. Удар кинжалом мог повредить его человеческое тело, но не затронул бы душу призрака.
— Ну это уже нечестно.
— Как бы мне хотелось, чтобы тогда у меня была твоя магия. Мы бы справились с ним куда проще.
— Что? Я? Э-хе-хе.
Поняв, насколько она необходима, Паула заёрзала с широкой улыбкой. Ей было и радостно, и неловко.
— Ладно. Тогда можно попросить тебя кое о чём?
— Сэр! Я сделаю всё, что в моих силах! — Паула отдала воинское приветствие.
— Н-ничего слишком сложного. Нужно, чтобы ты развела огонь.
— Огонь? Для чего?
— Я от этого, мягко говоря, не в восторге.
Хикару сказал ей, что ему нужно нырнуть в озеро.
В то утро «Пылающий кубок» покинул посёлок. Отсутствие Скаэра никого не обеспокоило: несколько других членов тоже исчезли. После смерти Заппы внутри отряда начались разногласия о будущем, и они сочли, что Скаэр ушёл по той же причине.
Носильщики Гильдии искателей приключений вывезли сокровища из подземелья, а с гибелью подземелья ушли и искатели. Тишина и покой медленно возвращались в поселение.
— Наконец-то они ушли.
— Да. Какое облегчение.
Прибыли чиновники из Понсонии и Вириоушена, каждый в сопровождении своих войск. Всего их было около пятидесяти. Они запросили подкрепление со своих баз, решив любой ценой закрепить за собой подземелье.
— Что?
— Подземелье умерло?
Когда глава следственной группы Гильдии, важная шишка, сообщил им об этом, они не поверили.
— Вздор! Мы не купимся на ложь Гильдии искателей приключений!
— Именно! Какие мерзавцы!
— Тогда почему бы вам не пойти и не посмотреть самим? — вмешалась Анджела с тяжёлым вздохом. — Проверьте каждый угол.
— Разумеется!
— Пойдём!
— Вход там, — указала Анджела.
Два разгневанных командира повели свои отряды в подземелье и вышли меньше чем через полчаса.
— Что происходит?! Там кромешная тьма!
— Похоже, подземелье впало в спячку.
— Мы вам это и говорим.
Анджела объяснила, как «Пылающий кубок» зачистил подземелье. Оно было маленьким, всего в два подземных этажа, а потому давало ограниченную добычу. Убийство Босса на самом глубоком уровне остановило его активность.
— Не могу поверить.
— Значит, вы уничтожили подземелье.
— Если хотите так это назвать. У нас есть каталог всех собранных здесь сокровищ. Гильдия готова передать вам часть, если вы заинтересованы.
— Что?!
— Вот оно!
Оба командира тут же выхватили из рук Анджелы каталоги — подготовлено было два экземпляра — и с жадностью принялись изучать содержимое.
— Анджела, когда ты придумала такой план? — спросила Фрейя.
— Эти люди не отступили бы, если бы потеряли лицо. Поэтому я связалась со штаб-квартирой через Перо Линги и получила одобрение.
— О, впечатляет, — сказала Фрейя, и Анджела ухмыльнулась.
У Фрейи был ограниченный опыт закулисных манёвров и политических тонкостей.
По плану Анджелы всё урегулировали, разделив сокровища, полученные Гильдией искателей приключений, на три части.
— Что касается права владения этим подземельем.
— Оставьте меня в покое. Нам не нужно мёртвое подземелье.
— Именно. Проследите, чтобы сокровища доставили быстро.
Два командира презрительно фыркнули и ушли.
— Придурки. — Анджела показала язык.
— ...Хе-хе.
— Что? Что смешного?
— Я просто рада видеть, что ты снова в порядке.
После смерти Заппы Анджела два дня была не в себе и почти не могла нормально двигаться. Она на самом деле серьёзно добивалась Заппы — для регистраторши Гильдии брак с высокоранговым искателем был практичной и замечательной целью, — поэтому была очень подавлена.
Поражённая улыбкой Фрейи, Анджела отвела лицо.
— Т-ты дура? Разве не должна радоваться, когда соперница в унынии? — сказала она, и уши её покраснели.
Фрейя только тихо рассмеялась.
— Ч-что такое?! В-в любом случае, давай решим, как управлять подземельем. Раз уж смеёшься, может, сама и займёшься?!
— Это никак не связано. «Пылающий кубок» заявил, что право владения подземельем принадлежит тому, кто его зачистит, и поскольку они действительно его зачистили, оно принадлежит им. Теперь, поскольку «Пылающий кубок» отказался от всех прав, полученных в подземелье, ответственность за управление возьмёт на себя Гильдия искателей приключений столицы Вириоушена, которая их курирует.
— Гр-р-р...
Аргументация Фрейи была совершенно логичной, и Анджеле нечего было возразить.
Никто не хотел управлять неактивным подземельем. Обычно его просто запечатывали, и дело с концом, но правила требовали проводить проверку раз в год. Иногда озорные дети, жаждущие приключений, забирались внутрь, если случались обвалы или в потолке появлялись дыры.
Единственными, кто интересовался такими вещами, были магические исследователи, одержимые изучением подземелий. Но если поручить управление им, они начнут тыкать куда попало и вызовут ненужные аварии. Поэтому Гильдия искателей приключений никогда не выставила бы такое подземелье на продажу.
Короче говоря, неактивное подземелье было для Гильдии одной сплошной обузой.
— Фрейя, ты хорошая девочка, так что как насчёт взять подземелье на себя?
— Нет, спасибо.
— Я даже дам тебе право назвать его!
— «Подземелье Анджелы» звучит довольно мило, тебе не кажется?
— Хм... Тогда мы добавим состояние, которое «Пылающий кубок» передал Гильдии!
— Мы уже разделили его на три части. К тому же независимо от того, будет ли им управлять Гильдия Вириоушена или Гильдия Понсонии, к нам, регистраторшам, это не имеет отношения.
— Ты серьёзно? Тебе зарплату поднимут!
— Мне и так хорошо платят.
— Умоляю тебя, пожалуйста!
— Нет, спасибо.
— По-моему, это замечательное предложение, — вмешался кто-то.
— Хикару?!
Он слушал их разговор.
— Ч-что случилось? У тебя голова вся мокрая.
Хикару сухо рассмеялся.
— А, ну... Апчхи!
Ему было холодно после того, как он только что плавал в ледяной воде. Паула могла магией вылечить простуду, но усталость тела никуда не исчезала.
— Так вот, насчёт подземелья. Думаю, будет хорошо, если Фрейя возьмёт его. Управление можно оставить Гильдии искателей приключений в Понде.
— Верно?! Этот искатель понимает, о чём говорит, — сказала Анджела.
— Хикару, управление подземельем — дело непростое.
— Я понимаю. Но ещё я думаю, что тебе стоит получить прибавку.
— Ч-что?! М-мне?!
— Мы проделали весь этот путь и ничего не получили. Это просто разочаровывает. Хотя управление подземельем отдадут на сторону, оно создаст рабочие места. Не всё так плохо. К тому же если ты не возьмёшь его, возьмёт кто-то другой.
— Т-ты прав.
— Думаю, ты не из тех, кто проигнорирует и бросит это подземелье.
Хикару посмотрел Фрейе прямо в глаза.
— Угх... Л-ладно! Гильдия искателей приключений Понда возьмёт подземелье под своё управление.
— Ура! Вы слышали, да?! Все оставшиеся дела оставляю ей!
Прыгая от радости, Анджела потрясла начальника следственной группы Гильдии, а потом вприпрыжку ушла.
— Ха-ха-ха. Сколько энергии. Что ж, госпожа Фрейя, вы действительно готовы взять на себя здешнее управление?
— Да, — неохотно ответила Фрейя. — Хикару, ты теперь мой должник, понял?
Хикару многозначительно улыбнулся.
— Думаю, ты ещё скажешь мне спасибо, — прошептал он.
В тот же день Анджела и следственная группа Гильдии отбыли. Фрейя объяснила старосте поселения будущие планы по подземелью. Хикару и Паула невозмутимо сопровождали её.
— А, это о будущем, верно? — сказал староста.
— Да. Что касается этого подземелья, им будет управлять филиал столичной Гильдии, Гильдия искателей приключений Понда.
— Понятно. Значит, в будущем нам нужно обращаться к вам.
— Именно.
Слава богу, мы быстро с этим разобрались, — подумала Фрейя.
— На этом всё.
— О, а когда будет готов филиал? — спросил староста.
— Филиал? — переспросила Фрейя, подаваясь вперёд.
— Да. Эм, я думал, мы будем обсуждать открытие филиала здесь.
— Нет, не будем. Может, если бы у подземелья ещё была ценность, но оно уже мёртвое.
— Что? — Удивившись, староста посмотрел на Фрейю, потом на Хикару. — Что это значит, Хикару?
— Что? — Фрейя повернулась к Хикару. Её удивило, почему староста обратился к нему.
— Прежде чем всё объяснять, может, нам четверым сходить и посмотреть? — предложил Хикару.
— К-куда мы идём?
— Конечно, в подземелье.
Озадаченная, но доверяя Хикару, Фрейя направилась к подземелью.
— Хикару, внутри кромешная тьма. Мы не сможем войти.
— Всё нормально. Пойдём, — уверенно сказал Хикару.
— Серьёзно?.. — Растерянная Фрейя неохотно последовала за ним.
Окрестности подземелья были пустынны. Хикару шёл первым, за ним Фрейя, староста и Паула спускались по длинной лестнице.
— Видишь? Внутри темно, и ничего не видно, — сказала Фрейя.
— Это потому, что глаза привыкли к яркому свету снаружи.
Фрейя моргнула.
— Что-о-о?!
Приглядевшись, Фрейя заметила: внутри подземелья слабо светится. Они уже спустились примерно на двадцать метров от входа. Она едва различала путь впереди.
— Теперь понимаешь? Подземелье ожило.
Это открытие лишило Фрейю слов.
— Нам просто нужно было убедиться, — сказал Хикару. — Монстры, должно быть, снова появляются, так что вернёмся ко входу.
Фрейя, всё ещё не способная ничего сказать, пошла за Хикару обратно к дому вместе со старостой, который не знал, радоваться ему оживлению подземелья или нет.
— Ч-что происходит?!
Фрейя пришла в себя только через тридцать минут.
— Она заговорила, господин Хикару!
— Долго же. Чай остыл, так что заварю новый.
— С-спасибо... Подожди, нет!
— Поговорим за чаем.
— О, мы поговорим. Я не вернусь в Понд, пока ты всё мне не расскажешь. — Она впилась в него пристальным взглядом.
Не знал, что она умеет смотреть так страшно. Сегодня Хикару узнал о Фрейе кое-что новое.
— Тогда начнём со структуры подземелья, — сказал он.
Это подземелье состояло из двух подземных этажей. Когда нефрит и золотой песок иссякнут, пополнения, скорее всего, не будет. Однако монстры будут появляться снова.
Ключевым элементом был кубок в самой дальней комнате. Его возвращение снова активировало подземелье. Сколько продлится активность подземелья, неизвестно, но в ближайшее время остановка не казалась вероятной: кубок был до краёв наполнен магической силой. Силой, вероятно, полученной в обмен на жизнь Заппы, и от этого Хикару было немного не по себе.
Мумия в той комнате, скорее всего, стала жертвой ритуала с использованием кубка. Для чего был ритуал, он не знал.
Русалок в озере не было. По крайней мере, Хикару не видел ни одной там, где плавал, а рыбаки в деревне о них не знали.
Может, немногие оставшиеся русалки все превратились в людей через ритуал... просто мысль.
Хикару продолжил объяснение.
Члены «Пылающего кубка» тайно забрали кубок, но из-за внутренних разногласий бросили его в озеро. Хикару достал его и поспешил вернуть. Однако о скрытом коротком пути он умолчал.
— Значит, сейчас уже должны появляться монстры. Если Гильдия возьмёт подземелье под контроль, советую избегать самой дальней комнаты, а лучше и большого зала перед ней, да и всего второго этажа. Справиться с большим количеством рыболюдов трудно, если у вас нет отряда вроде «Пылающего кубка».
— Откуда ты всё это знаешь? — Фрейя подозрительно посмотрела на Хикару.
Он неловко улыбнулся.
— Я спрашивал членов «Пылающего кубка». Похоже, они до некоторой степени проанализировали структуру подземелья. Но после смерти Заппы им стало всё равно, управлять подземельем или раскрывать его секреты.
— А...
Хикару решил откровенно соврать, прикрывшись именем «Пылающего кубка». Их репутации это не повредило бы, а если «Пылающий кубок» распадётся, они не смогут провести дополнительные проверки.
— Понимаю.
От сочувственного и болезненного выражения Фрейи Хикару ощутил укол совести.
— Но есть ли смысл снова активировать подземелье?
— Есть. Ну, для многих искателей оно, может, и не слишком привлекательно. Но для людей, живущих в этом поселении, оно имеет большое значение.
— Хм?
— Оно станет способом зарабатывать деньги во время суровой долгой зимы.
— А!
— Магические камни стихий, полученные за убийство монстров, можно продавать Гильдии искателей приключений, — сказал староста.
Фрейя поняла замысел Хикару. Даже если все взрослые посёлка объединят силы, они смогут победить лишь нескольких рыболюдов. Тем не менее для людей, которые зимой почти не зарабатывали денег, способ получить наличность был жизненно важен. Они могли продавать камни скопом весной или привлекать странствующих торговцев даже зимой. Торговцы пойдут куда угодно, если там можно заработать.
К тому же цена магических камней стихий в последнее время резко выросла. Пусть камни, выпадающие с одного рыболюда, были не слишком крупными, те, что производило подземелье, часто отличались высокой чистотой и могли продаваться за приличную сумму.
— Мы всё ещё не до конца понимаем, как работают подземелья, но, похоже, есть подземелья, которые извлекают магические камни стихий из земли, а есть такие, что каким-то образом их создают. Поскольку поблизости нет месторождения магических камней стихий, думаю, это, скорее всего, второй вариант. В таком случае, пока подземелье активно, оно может стать неплохим источником дохода для...
— Ты такой...
— ...деревни. Что? Я что-то сказал?
Фрейю поразил масштаб замысла этого мальчика. Сердце дрогнуло.
Один лишь факт, что он вновь активировал подземелье, был огромным достижением, но он думал дальше — о том, как использовать его. Он собирался превратить подземелье в способ вдохнуть жизнь в это угасающее поселение.
Разумеется, с сокращением обращения магических камней стихий даже небольшое их количество стало бы важным вкладом для Гильдии искателей приключений Понда.
— Я понимаю, чего ты пытаешься добиться, — сказала Фрейя. — Я обязательно буду за тобой поспевать. Буду усердно учиться, чтобы стать первоклассной регистраторшей. И сделаю всё, чтобы Гильдия искателей приключений обогащала жизнь людей.
Она крепко сжала его руки, их лбы почти соприкоснулись.
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— Что? О-ладно.
— Я буду стараться!
— Э-это будет непросто, но удачи.
— Спасибо!
Хикару не совсем понял, но решил, что её воодушевление — это хорошо.
Так в посёлке у озера Цэн-Ти снова появилось подземелье под названием Подземелье русалок.


    В Японии тоже бывает непросто

    О существовании полупризраков знали немногие, главным образом из-за их невероятно необычного происхождения. Фрейя, однако, была хорошо о них осведомлена и по дороге обратно в Понд рассказала Хикару разные подробности.
Полупризраки не были полностью людьми, поэтому жили долго, но их человеческая половина всё равно старела и слабела. Примерно после ста лет им становилось трудно поддерживать физическое тело, и они прибегали к магии и проклятиям, чтобы противодействовать этому.
Некоторые жили среди людей, но присущая монстрам жестокость часто прорывалась наружу, и они совершали преступления в человеческом обществе. Их ловили или истребляли, и в итоге их истинная природа подтверждалась.
— …
Хикару снова и снова прокручивал в голове то, что узнал от Фрейи.
Он чувствовал, что восхищение Скаэра искателями вроде Заппы было искренним. Возможно, это был глубоко укоренённый инстинкт, идущий от его человеческой половины. С другой стороны, он не терпел, когда кто-то — враг или нет — приближался к Заппе.
Скорее всего, именно Скаэр убил искательниц в подземелье. Вероятно, он выманил их сведениями о Заппе. С таким мальчишкой, как он, искатели теряли бдительность. А его свирепость, без сомнения, была влиянием призрачной половины.
В таком случае и искателя, убитого на втором этаже, прикончил Скаэр. Пытался ли тот тайно навредить Заппе или раскрыл настоящую сущность Скаэра — теперь узнать было невозможно.
Скаэр пытался стать Совершенным двойником, способным уравновесить человеческие и призрачные качества. Но это не оправдывало убийства.
Хикару вспомнил постоянные слухи вокруг «Пылающего кубка». Их подозревали в нападениях на другие отряды в подземельях, сделках на чёрном рынке, торговле запретными веществами и многом другом.
Если подумать, всё это могло быть делом рук Скаэра. Не только нападения и убийства — даже сделки на чёрном рынке и торговля запретными веществами могли быть связаны с его стремлением стать Совершенным двойником. На обычного искателя люди не обратили бы внимания, но стоило упомянуть имя «Пылающего кубка», и они наверняка прислушивались. С этого след и начинался.
Всё это оставалось догадками, но Хикару считал, что они верны.
Мысль о том, сколько людей стали его жертвами, только вызывала головную боль, а докапываться до истины теперь уже не имело смысла. Правда будет похоронена во тьме.
Скаэр узнал легенду о русалке и поверил, что она может стать способом достичь его цели — стать Совершенным двойником.
Направляясь в самую глубину Подземелья русалок, Скаэр убивал искателей, которые, возможно, собирались навредить Заппе. Обычно он тщательно скрывал бы тело, но когда в большом зале разгорелась ожесточённая битва, это стало невозможно, и он уже не стал заботиться о чистом убийстве.
Затем Скаэр вошёл в сокровищницу и нашёл кубок. Остальные, выискивая вещи, которые могли иметь цену, не обратили внимания на невзрачный предмет. Увидев мумии в сокровищнице, он убедился, что легенда о русалке правдива, и без колебаний принёс в жертву душу Заппы.
Физическое тело Скаэра не выдержало атаки Хикару и рассыпалось, но его призрачная половина должна была выжить. Где он теперь, Хикару не знал.
Позднее Ункен, мастер Гильдии искателей приключений Понда, получил доклад Фрейи. Прежде чем вернуться в Понд, ей пришлось заехать в столичную Гильдию и сдать отчёт там.
— Что?! Гильдия Вириоушена передала нам право управлять новым подземельем?!
— Да. Подземелье на какое-то время перестало функционировать.
— И за ниточки дёргал Хикару.
Фрейя кивнула, и Ункен вздохнул, откинувшись на спинку кресла.
— Что с этим мальчишкой такое? Если смотреть на его достижения, повышения с ранга G до E недостаточно. Ему как минимум ранг D полагается.
— Согласна.
— Но повышение сразу на три ранга — дело неслыханное. Обычно мы ждём, пока человек не выполнит поручение, и только потом поднимаем ранг. Отряд Хикару остановился в гостинице? Вызови их сюда... нет, я сам к ним схожу. С наградой за убийство адского тарантула сумма должна выйти немалая.
— …
— Фрейя? Что такое?
— Ну... Он сказал пока оставить его в покое, потому что хочет немного отдохнуть. Когда достаточно отдохнёт, сам появится.
— …
Ункен снова плюхнулся в кресло.
— Идиот.
Он выразил головную боль ругательством и потёр виски. Фрейя могла только неловко рассмеяться.
— Фрейя, сейчас не время смеяться.
— …Что?
— Подземелье русалок, верно? Если мы собираемся открыть там филиал, нужно сделать кучу вещей: подобрать сотрудников, подготовить строительство, решить вопросы с договорами закупки — и это только начало.
— Н-но это же ваша работа.
— Ты там действительно была, значит, только ты и можешь этим заняться. Кроме того, разве туда не вмешались виконт Понсонии и чиновник из Вириоушена? Если они узнают, что подземелье активно, снова начнут заявлять права. Нам нужно выступить посредниками так, чтобы обе стороны остались довольны.
— Чего-о-о?! Мне и этим заниматься?!
— Работы много, но подходишь для неё только ты. Рассчитываю на тебя. Ах да, не забывай и про обычные обязанности.
— Да ну вас! — воскликнула Фрейя, вспомнив, что сказал Хикару.
Б-будет трудно, но держись.
Неужели он знал, что так получится? Если да...
Он мне за это ответит, — решила Фрейя.
Она сказала ему, что он будет должен ей одну услугу, но одной теперь было далеко не достаточно.
— Хикару!
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Лавия, встретив Хикару после его возвращения в столицу, прилипла к нему и следующие три часа не отпускала. Задержка у озера Цэн-Ти и затянувшаяся разлука усилили её чувство утраты куда сильнее, чем она сама ожидала.
— С этого момента я точно иду с тобой.
— Прости, что задержался.
— Хикару, от тебя пахнет не так, как обычно.
— А? Наверное, потому что у меня почти не было времени постирать одежду.
— …
Лавия собиралась выманить из него признание, что к нему липли какие-то другие женщины, но, увидев его совершенно обычную реакцию, смутилась из-за собственного поступка и наконец отпустила.
— Эм... Лавия? Я в таких вещах довольно тупой, но тебе правда было одиноко?
Поскольку ревность для Лавии была непривычна, Хикару вообще её не заметил.
— Я же с самого начала это говорю. Мне бы-ы-ыло так одиноко, — сказала она необычно по-детски и несколько раз ударила Хикару кулаком в грудь.
Прижавшись щекой к её голове и чувствуя её тепло, Хикару наконец ощутил, что вернулся домой.
Не дав себе ни минуты на отдых, Хикару воспользовался заранее снятой купальней в квартире Четырёх восточных звёзд. Переодевшись в чистую одежду, он вместе с Лавией и Паулой вышел наружу.
Ночью главные улицы столицы были многолюдны, но в переулках, по которым они шли, прохожих было куда меньше. На них с любопытством оглядывались: молодёжь редко разгуливала здесь в такое время. Но они к этому привыкли.
— Эм... мы уже идём в Японию? — спросила Лавия.
— Не хочешь?
— Нет, я рада. Просто думаю, не устали ли вы двое. Я могу подождать, пока вы немного отдохнёте.
Хикару вкратце рассказал Лавии о Скаэре, Заппе и вновь активированном Подземелье русалок. Вполне в её духе было беспокоиться не о последующих делах с Гильдией и не о повышении ранга, а именно об их усталости.
— Я сказал Селике, что воспользуюсь заклинанием перехода между мирами в начале декабря, но мы задержались дольше, чем ожидали.
— Уже десятое.
Поскольку календарь почти совпадал с японским, Селика наверняка уже раздражалась, гадая, когда они с ней свяжутся.
— Поэтому мы и спешим, — сказала Лавия.
— Ну да. Раз уж мы задержались, твой японский, наверное, сильно улучшился.
Лавия улыбнулась.
— Конец венчает дело.
— И эту фразу выучила? Правда, её так не используют.
— Правда?
— Она значит что-то вроде: «Способов добиться результата много, так что не ворчи и смотри на итог».
— О... понятно. Жаль.
Хикару рассмеялся, увидев её поникшее лицо. Похоже, Лавия продвинулась в японском сильнее, чем он представлял.
— Ну, есть и другие причины поспешить.
— А? Какие?
— Да ничего.
Хикару улыбнулся, уходя от вопроса.
Они пришли на склад, где обычно использовали заклинание перехода между мирами. Хикару бывал здесь уже несколько раз, и всё оставалось прежним, словно одно это пространство застыло во времени. Благодаря этому для применения Теории слияния четырёх стихий ему каждый раз требовалось одно и то же количество магических камней стихий, что было удобно.
Однако место принадлежало другому человеку, поэтому рано или поздно, возможно, придётся арендовать подвал и создать какой-нибудь механизм, блокирующий влияние маны в воздухе.
— Ладно. Паула, дальше оставляю всё на тебя.
— Без вас двоих будет одиноко, но я подержу оборону, пока вас нет.
— Не знаю, когда Селика собирается смотреть новогоднюю иллюминацию, но мы, наверное, пробудем там примерно десять дней.
— Хорошо!
Паула уже однажды использовала заклинание перехода между мирами, так что проблем быть не должно.
Подготовив три запасные магические схемы, Хикару тщательно разложил четыре вида магических камней стихий по принципам Теории слияния четырёх стихий. Он уже несколько раз использовал одно и то же количество, поэтому ожидал, что и теперь потребуется столько же.
— Хорошо, открываю!
Активация заклинания стала для него почти второй натурой.
Сияющий золотой свет залил склад, вместе с жужжащим звуком трескающегося пространства. Перед глазами появилась знакомая картина Японии.
— …А?
Хикару ожидал соединиться с домом Селики, но увидел улицу. Ночной жилой район и знакомый парк. Он порылся в памяти. Если он правильно помнил, это была местность за домом Хадзуки.
Почему здесь?
— Господин Хикару?
— А... нет, ничего. Тогда пока.
Хикару прошёл сквозь разлом, а Лавия последовала за ним. Они что-то шептали друг другу, но слов было не разобрать. Странно было видеть, что другой мир находится всего лишь на расстоянии вытянутой руки от Паулы.
— Паула, похоже, группы Селики здесь нет, но они должны быть рядом. Мы их поищем. Сможешь снова соединить нас через час?
— Поняла! — ответила Паула.
Хикару кивнул и ушёл.
— Фух...
Оставшись одна в старом складе, Паула вздохнула. Она понимала, что для работы заклинания кто-то должен оставаться в этом мире, но одиночество ожидания тяжело давило на неё.
Лавия тоже ждала одна.
Хотя Лавия сама хотела остаться, она, должно быть, испытывала такое же одиночество. Эта мысль немного подбодрила Паулу. К тому же на этот раз возвращались Четыре восточные звезды. Если дел будет много, десять дней могут пролететь незаметно.
Когда Паула смотрела на закрывающийся разлом, её мысли прервал порыв ветра.
— …А?
Дверь склада должна была быть закрыта.
— А-а-а!
Шквал ударил её и отбросил в сторону. Перед тем как разлом закрылся, она успела увидеть, как внутрь затягивает что-то фиолетовое.
Паула узнала это сразу. Злой дух.
Тем временем Хикару, оказавшийся в Японии, осматривал окрестности.
Он был прав. Это был парк за домом Хадзуки. Странно, но в доме Хадзуки, который должен был пустовать, горел свет. Как и Селику, Хадзуки с семьёй должны были переселить в высотный кондоминиум за счёт японского правительства. Значит, Селика, должно быть, в доме Хадзуки.
— Ну и ну. Зачем ей делать что-то настолько непредсказуемое? — сказал Хикару, стараясь не думать о том, что сам опоздал.
Внезапно через разлом пронёсся порыв ветра. Воздух разорвался, и появилась огромная фиолетовая тень.
— Ха-ха-ха.
Она смеялась.
— Ха-ха-ха-ха!
Смеялась так, будто не могла сдержать восторг.
— Значит, ты нашёл способ путешествовать в другой мир?
Злым духом был Скаэр, бывший участник отряда «Пылающий кубок». Его физическое тело распалось, и от него осталась только душа.
— …
Хикару посмотрел вверх расширенными глазами, и Скаэр разразился пронзительным смехом.
— Эти глаза! Глаза, расширенные от потрясения! Ах, как прекрасно. У меня чудесное настроение, так что твою жизнь я пощажу. Вдруг в другом мире я найду способ стать Совершенным двойником!
Поднялся ветер, взъерошив волосы Хикару и край его одежды.
— Но твою спутницу я всё же сожру. Кто-то с такой магической силой должен насытить меня.
— Поверить не могу.
— Ха-ха-ха! Трепещи в благоговении и страхе! Ты думал, что убил меня?! Такой червь, как ты, ни за что не сможет...
— Я думал, ты умнее.
— …Что?
— Не ожидал, что ты настолько туп. Теперь ты призрак. Как ты собираешься стать Совершенным двойником? Кроме того, в этом мире нет магической энергии.
Скаэр застыл.
— И ещё: если ты чувствуешь магическую силу Лавии, почему так беспечно относишься к этому заклинанию?
— О чём ты...
— Пусть чистый свет озарит вечную пустоту и осветит тёмный узкий путь.
Лавия начала читать заклинание в тот самый момент, когда появился злой дух. Заклинание было длинным, но Скаэр, взволнованный попаданием в новый мир, совершенно его не заметил.
Тело Лавии засияло ярко, освещая парк.
— Искупительное пламя!
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Из-под ног Скаэра взметнулось облако пыли, и сразу после этого вверх ударил чисто-белый столп огня.
Скаэр не успел даже закричать. Это заклинание, смесь огня и святости, было безвредно для обычных людей даже при прикосновении. Зато против злых монстров оно действовало невероятно эффективно.
Через несколько секунд пламя исчезло, не оставив после себя ни тени, ни формы.
— Фух... Теперь он наконец мёртв.
— Он меня и правда застал врасплох. Ты только сказал: если что-то внезапно появится, используй «Искупительное пламя».
— Прости. Я не был уверен, что он действительно покажется. Похоже, он был не настолько глуп, чтобы нападать на жрицу вроде Паулы.
— Это был Скаэр, тот полупризрак?
Хикару кивнул.
Он почувствовал ману Скаэра, когда прибыл в столицу. То, что тот появился, не было случайностью: он следил за Хикару. Когда людей стало больше, Скаэр решил, что сможет приблизиться незаметно, — и это стало его роковой ошибкой.
Хикару не хотел, чтобы он сбежал. Если бы он ускользнул в столице, жертв могло быть много. Хикару хотел покончить с этим как можно скорее и потому сразу решил использовать заклинание перехода между мирами, не отдыхая.
План был прост: создать для Скаэра удобный случай; если он нападёт — убить; если не войдёт в этот мир — пусть Четыре восточные звезды разберутся с ним, когда перейдут.
По пути к озеру Цэн-Ти Хикару один раз использовал заклинание перехода между мирами, чтобы связаться с Селикой. Взгляд, который он тогда почувствовал, вероятно, принадлежал Скаэру. Призраки, существа, активные ночью, должно быть, обладают какой-то особой способностью чувствовать, что делает человек, даже на расстоянии.
Хикару подозревал, что Скаэр заинтересуется заклинанием, — и подозрение подтвердилось.
— Все проблемы решены. Груз с плеч, — сказал Хикару. — Позовём Селику.
В доме Хадзуки свет уже погас. Четыре восточные звезды почувствовали активацию заклинания и торопились наружу.
До следующей активации Паулы ещё оставалось немного времени. Когда они вернулись в квартиру Селики, та была в ярости.
— Понял?! Мне плевать, что у тебя там с расписанием. Двадцать второго декабря мы используем заклинание, откроем разлом и вернёмся сюда!
— Понимаю.
— Точно?! Клянёшься?!
— Я же сказал, понял.
Опоздание Хикару испортило их планы на конец года.
Селис неловко рассмеялась.
— Прости, Хикару. Селика и Сара очень хотят на Рождество попасть в королевство грёз и магии.
— А, туда, где международно известные мыши.
— Как странно. В этом мире нет магии, но они пытаются её имитировать.
— Не заржавела? На той стороне всё так же опасно. К тому же, думаю, на Четыре восточные звезды накопилась гора поручений.
— О. — Селис рассмеялась. — Да, ты прав. Придётся часть выполнить, иначе нам устроят разнос. У меня есть идея. Может, вы все вступите в Четыре восточные звезды? Тогда мы сможем по очереди брать поручения. И твой ранг искателя тоже поднимется...
— Откажусь, — с улыбкой сказал Хикару.
Не так уж много времени прошло с тех пор, как его пригласили в «Пылающий кубок» и начали цепляться. Ему просто хотелось, чтобы его оставили в покое.
— Я рада, что Паула остаётся на той стороне, — сказала Софи с улыбкой. — Давно я не носила монашеское одеяние, но оно всё ещё мне подходит. Надеюсь, в этом мире оно тоже войдёт в обиход.
— Пожалуйста, присмотри за Паулой.
— Присмотрю. Мы послужим воле Небес.
Софи тепло заботилась о Пауле, своей единоверке из той же Церкви. Хикару подумал было сказать Софи, что сын герцога Найтблейза, Галейкрада, ищет её, но передумал. Если судьба будет благосклонна, эти двое ещё встретятся.
— Кстати, как тебе удалось сфотографировать королеву Куджастрию?
Хикару вздрогнул.
— А? О, я просто попросил кое-кого во дворце.
— О... понятно. Я удивилась, когда нашла такую фотографию.
Он оставил в этом мире телефон и данные, снятые на него. Софи и девушки узнали на фотографии Куджастрию.
— Слушай внимательно. Лучшие фастфуды Японии сейчас — это...
— Хорошо. Очень глубоко.
— Из фильмов, которые сейчас идут, я настоятельно рекомендую вот этот. Кинотеатр находится...
— Я всегда хотела пойти в кино.
Сара и Лавия обменивались сведениями. Хикару невольно задумался, когда эти двое успели подружиться, но решил оставить как есть. Именно Сара, без сомнения, разожгла любопытство Лавии к Японии, так что это было нормально. Он собирался вмешаться только в том случае, если она попытается научить её чему-нибудь странному.
— Кстати, что вы делали у Хадзуки? — спросил Хикару.
— Хадзуки сказала, что мы можем использовать её собственный дом как базу! — ответила Селика.
— Что?
— Эта квартира слишком маленькая, и мы в любом случае привлекаем внимание. Поэтому мы подумали: давайте уж примем это как есть. Хадзуки и её родителям, похоже, нравится квартира, которую им предоставило японское правительство!
— Понятно.
— Если хочешь пользоваться этой квартирой, я могу отдать тебе ключи.
— Н-нет, не надо.
— Ладно! А, уже пора. Мы выходим!
Свет в комнате замерцал, воздух задрожал. Разлом, соединяющий миры, вот-вот должен был открыться.
— Вы ничего не забыли?
— Не обращайся со мной как с ребёнком! — Селика ткнула Хикару в нос. — Ты младше меня!
Хикару отпрянул и усмехнулся.
Поднялся золотой свет, и в пространстве открылся разлом. По другую сторону появилась Паула; заметив Хикару и остальных, она с облегчённой улыбкой помахала рукой.
— Берегите себя, — сказал Хикару.
— Вы тоже! В Японии тоже бывает непросто, знаешь ли!
Селика с сумкой прошла через разлом.
— Хикару, надеюсь, ты всерьёз подумаешь о вступлении в наш отряд.
— Я же сказал, что не хочу.
Селис перешла на другую сторону с пустыми руками. Похоже, вещей у неё было немного.
— Пусть ваше пребывание будет безопасным и плодотворным, — Софи с бумажным пакетом в руках произнесла короткую молитву.
— Что в пакете? — спросил Хикару.
— Манга. Думаю показать её коллегам в Церкви.
— …
Я ещё могу её остановить, — подумал Хикару. Да ладно, пусть.
Ему стало любопытно, что будет, если культура манги распространится в столице Понсонии.
— До встречи, Лавия, — сказала Сара, махнув рукой.
— Пока! Спасибо за советы! — Лавия прижимала к себе тетрадь с заметками.
Сара ловко перепрыгнула через разлом.
— До встречи, господин Хикару!
— Спасибо, Паула. Увидимся.
— До скорого, Паула!
— Лавия! Эм... Не бросай меня одну!
Чувства Паулы прорвались наружу, и в её глазах выступили слёзы. Разлом закрылся.
— …
— …
В комнату вернулась тишина, свет перестал мигать.
— Паула плакала, — сказала Лавия.
— Мы скоро снова увидимся.
— Хм...
Паула собиралась научить Селику пользоваться заклинанием перехода между мирами, пока будет там, чтобы в следующий раз Хикару смог взять Паулу с собой в Японию.
— Купим ей кучу сувениров, — сказал Хикару.
— Да. Что бы понравилось Пауле?
— Священные писания этого мира, может?
— Но она не умеет читать по-японски.
Хикару и Лавия вышли из квартиры.
Ночной японский ветер коснулся их щёк. Было холодно, но воздух был менее пыльным, чем в королевской столице.
Они планировали пробыть здесь около десяти дней. Хикару размышлял, что показать Лавии за это время, и вдруг мощный луч фонарика осветил их обоих в коридоре.
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— Я так и знала! Есть и другие путешественники из иного мира!
Возбуждённая женщина держала зеркальную камеру.
В Японии тоже бывает непросто, знаешь ли!
Слова Селики, сказанные совсем недавно, эхом прозвучали в голове Хикару.
Япония, безопасная страна. Мир без магии и насилия.
Хикару настолько расслабился, что не использовал «Скрытность».
— Это мировая сенсация! — воскликнула женщина.
— А, понял.
Хикару всё понял. Это, без сомнения, была Япония. Здесь было безопасно, но неприятности были другого рода.
Да уж, непросто.
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    Иллюстрации
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    Глава 1. Трудно ли использовать Скрытность в современной Японии?

    Пролог: неприятности, ожидавшие иномирца Хикару
Хикару не собирался надолго задерживаться в Японии и какого-то чёткого плана тоже не имел: ему казалось, что вполне достаточно будет удовлетворить любопытство Лавии. Но когда щёлкнула вспышка фотоаппарата, он почувствовал: всё может пойти далеко не так гладко, как он рассчитывал.
— Я так и знала! Есть и другие путешественники из другого мира. Это же мировой эксклюзив! — воскликнула женщина с зеркальным фотоаппаратом в руках.
Она резко развернулась и бросилась прочь, быстро взбегая по лестнице многоквартирного дома. Похоже, она жила в этом здании.
— Эм, Хикару? Что сейчас произошло...
— Прости, Лавия. Возвращайся внутрь и жди.
— Хикару?!
Хикару погнался за женщиной. Его Обнаружение жизни работало и здесь: оно подсказало, что она вошла в комнату этажом выше. Но прежде чем он успел её настигнуть, дверь с щелчком закрылась.
— Плохо дело.
Судя по тяжёлому зеркальному фотоаппарату со вспышкой и слову «эксклюзив», она, скорее всего, была как-то связана со СМИ. Её квартира была угловой, на четвёртом этаже; на табличке значилась фамилия Сасакура. Не похоже было, что она переехала сюда за последние несколько месяцев, значит, жила здесь давно.
— Нельзя позволить этим снимкам выйти наружу.
Если фотографии разойдутся с подписью «Новые иномирцы», это привлечёт ненужное внимание. Люди могут понять, что речь о Хикару, и тогда СМИ набросятся на его семью с интервью.
Нужно стереть эти фотографии.
Дверь была заперта. Он подумал было выбить её, но замешкался: пока он будет ломать дверь, женщина может вызвать полицию. У его Скрытности тоже были пределы.
— Ладно, тогда...
Хикару перелез через перила коридора. Квартира была угловой, и, если немного высунуться, можно было увидеть внешнюю стену здания. Рядом находились решётчатые окна, дальше — два эркера. Ещё дальше он заметил ограждение балкона.
Он взглянул вниз. Никого. К тому же было уже за десять вечера.
К счастью, Хикару был в снаряжении искателя приключений. Привязав верёвку к перилам, он прыгнул, ухватился за решётчатое окно и повис. Четвёртый этаж. Его самого поразила акробатика, на которую он бы ни за что не решился, когда ещё жил в Японии.
С двумя очками в Мышечной силе на Доске души Хикару без труда взобрался по решётке и встал на узкий выступ над ней. Затем он прыгнул на крышу эркера и, не теряя инерции, перепрыгнул на следующий, пока не оказался прямо перед перилами балкона.
Он приземлился бесшумно. Длины верёвки едва хватило. Отпустив её, Хикару заглянул на узкий балкон.
Снаружи сушилось бельё. За простым банным полотенцем прятались столь же простые толстовка и штаны. Наружный блок кондиционера не работал.
Плотные шторы были задвинуты, но из щели пробивался слабый свет. Заглянув внутрь, Хикару увидел женщину по фамилии Сасакура: она сидела перед ноутбуком.
На голове у неё была кепка цвета хаки, на плечах — фиолетовый пуховик. Она сидела к нему спиной.
Впервые с момента прибытия Хикару почувствовал холод. Уже стоял декабрь.
Приглядевшись, он понял, что балконная дверь не заперта — поразительная беспечность.
Хикару открыл дверь, и благодаря Скрытности женщина так ничего и не заметила. Он вошёл, не снимая ботинок, закрыл и запер дверь, а затем вытащил из-за пояса кинжал. На всякий случай он надел серебряную маску, которую взял с собой, хотя и не думал, что она так скоро понадобится.
Всё это очень походило на ограбление, и его это раздражало, но допустить утечку фотографий он не мог.
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— Хе-хе-хе. Наконец-то я это сняла! Я же говорила им, что есть и другие. Вот бы увидеть лица редакторов! Так, куда тут вставлять эту карту?
Пока женщина, ликуя, вытаскивала из фотоаппарата маленькую карту памяти, Хикару, стоявший у неё за спиной, отключил Скрытность и показал лезвие кинжала.
— К сожалению, эти фотографии света не увидят.
— А?!
Она вздрогнула, обернулась и побледнела, увидев направленное на неё лезвие.
— Ты тот иномирец с улицы! К-как ты сюда вошёл...
— Кто знает? Мне ведь не обязательно это объяснять.
Хикару выхватил карту памяти из дрожащих рук женщины и сунул её в карман. Потом он собирался от неё избавиться — например, сжечь.
— Н-нет... нельзя...
— Фотографии я тебе не отдам.
— Но это же...
— Забудь, что я здесь был. Больше я перед тобой не появлюсь...
— У-у...
— Хм?
— У-у, у-у-у, у-у-у-у...
В глазах женщины набухли слёзы. Она скулила, не в силах сдержать эмоции.
— Ува-а-а-а!
— А?
Она разрыдалась, как ребёнок. Слёзы потекли по лицу. Её совершенно не волновало, что перед ней стоит Хикару.
— Всё кончено-о-о! Я так и проживу тупой, бесполезной журналисткой. У-а-а-а!
— Ч... что?
Хикару стало не по себе. Женщина свалилась со стула и рухнула лицом вниз на пол, неудержимо рыдая.
— Что вообще здесь происходит?
Хикару растерялся. Он знал, что в Японии хватает проблем, но никак не ожидал столкнуться с такой ситуацией.
— Смерть... Мне остаётся только смерть!
— А?
— У-а-а-а-а!
— ...
Лучше всего было бы бросить её и сбежать, но Хикару всё же не был совсем бессердечным.
— Л-ладно. Ладно, хватит плакать. Что, чёрт возьми, случилось?
— Хнг...
Так женщина — Аяно Сасакура — и рассказала свою историю.
Она была репортёршей крупной общенациональной газеты «Нитто симбун». На работе с ней плохо обращались, и ей нужно было переломить ситуацию эксклюзивным материалом.
Не моя проблема.
Чем дольше он слушал, тем меньше понимал, что ему с этим делать.
В королевском замке древнего Королевства Понсония большой зал собраний был полон дворян. За последние полгода произошло множество событий: смута вокруг восшествия новой королевы на престол, прекращение огня с Империей Квинбранд, столичный кризис из-за Проклятого токсина. Часть дворян, посчитав столицу опасной, эвакуировалась, но большинство осталось — им было интересно увидеть, как королева Куджастрия поведёт страну через кризис. Для многих это было ещё и стратегическим ходом: сблизиться с новой королевой и укрепить собственное положение.
Иными словами, среди дворян в большом зале лишь малая часть искренне присягала Куджастрии. Остальных прежде всего заботило самосохранение.
Кроме того, дворяне, связанные с покойным королём и братом Куджастрии, кронпринцем Аустрином, и совершившие серьёзные преступления, были изгнаны и наказаны. Зал, прежде переполненный, теперь зиял пустыми местами.
Несмотря на обстоятельства, по представленному в тот день предложению звучали оживлённые мнения, и обсуждение явно склонялось к отказу.
Когда дворяне противились чему-то настолько единодушно, королева Куджастрия не могла протолкнуть решение, даже если сама его одобряла. Иначе было бы, выскажись в поддержку влиятельные аристократы, но союзников у неё было мало.
Маркграф Гругшильт, известный своей военной мощью, вернулся в свои земли. Герцог Голбишоп, глава одного из трёх великих герцогских домов, умел превосходно взвешивать выгоды и издержки. Предвидя возможные потери в таком деле, он предпочёл отсутствовать. От герцога Джакруна пришло сообщение: возраст и накопившаяся за год кризисов усталость уложили его в постель. Присутствующий в зале герцог Найтблейз занимал пост советника королевы, но в обсуждении оставался пассивен. Прославленный рыцарь-командир Лоуренс Д. Фалькон присутствовал, и как меч и щит королевства следовал решениям королевы.
По сути, предложение должно было быть отклонено.
— Вывод очевиден, — сказала Куджастрия. — Королевство не может оказать поддержку Теократии Биос.
Дворяне согласно закивали, будто иного решения быть не могло. В противоположность им священнослужительница, стоявшая в углу, — Леони, активно занимавшаяся разными задачами в центральной администрации королевства, — тихо опустила глаза. Понсония одолжила её у нового главы Церкви, Лувейна; соответственно, она принадлежала к Церкви.
Хикару попросил священнослужителя, сведущего в колдовстве, для изучения заклинания перехода между мирами, но поскольку Куджастрия захотела проводить исследования сама, она поручила Леони значительный объём бумажной работы, чтобы разгрузить себя. Целью было дать Куджастрии больше времени на исследования. Работы стало меньше, но поток новых задач всё равно оставил ей почти без времени на магические изыскания.
— На этом сегодняшнее собрание завершено.
Когда дворяне покидали большой зал, за окном уже сгущались сумерки. Куджастрия перешла в маленькую приёмную и сразу обратилась к Леони.
— Вышло не так, как вы желали.
— Я ожидала такого исхода. Благодарю вас за всю оказанную поддержку, Ваше Величество.
В комнате находились только Куджастрия, Леони и герцог Найтблейз.
— Я почти ничего не смогла сделать.
— Прошу, не говорите так.
Хотя вокруг были только знакомые лица, извинение королевы Куджастрии имело огромный вес. Как священнослужительница, Леони официально не служила королевству, тем более королеве, но Куджастрия, понимая её чувства, всё равно извинилась.
Леони была женщиной, добившейся всего сама, и при этом практичной: в прогнившей Церкви она честно следовала пути веры. Ради своих убеждений она была готова пожертвовать жизнью. Когда армия зверолюдей атаковала Святой город Агиаполь, она одна вошла во вражеские ряды, чтобы встретиться с их лидером Герхардом, и не дрогнула. Даже Хикару называл её женщиной с крепким характером.
Именно через неё глава Церкви, Папа Лувейн, попросил поддержки для Теократии Биос.
Проклятый токсин, посеявший хаос в Понсонии, был выпущен Биосом. Действия прежнего Папы и высокопоставленных священнослужителей привели к множеству жертв среди подданных королевства, а в Империи Квинбранд пострадавших было ещё больше. Обсуждение компенсаций ещё не завершилось, а Биос уже просил помощи.
— Мы уже говорили об этом, но мне всё равно трудно поверить, что Теократия Биос настолько встревожена подземельем.
— Полагаю, оно того же типа, что и остальные подземелья, появившиеся повсюду одновременно. К сожалению, оно куда больше, чем мы ожидали.
Леони ещё раз подробно изложила ситуацию. Она получила срочное донесение из Биоса, причём письмо пришло лично от Папы Лувейна, что подчёркивало серьёзность положения.
В пределах видимости Святого города Агиаполя внезапно возникла гора. В ней появилось подземелье, и оттуда хлынули многочисленные монстры, достигшие окрестностей города.
Эти монстры в Гильдии искателей приключений классифицировались как ранг D и выше; даже обычным солдатам справиться с ними было непросто. Крылатые демоны, испорченные слизи, ползущие по земле, двухголовые змеи — среди тварей были и такие. К счастью, заклинания святой магии действовали на них очень эффективно, поэтому Агиаполь, где было много священнослужителей, как-то удерживал ситуацию.
Однако монстры уходили и в стороны от города. Если дороги окажутся перекрыты, поток товаров в Святой город остановится, и через несколько месяцев тот иссякнет.
Для Биоса, уже пережившего нападение Конфедерации Эйнбист, смену руководства, масштабные чистки и вторжение Империи Квинбранд, это стало ещё одним кошмаром.
Разведывательный отряд, отправленный в подземелье, обнаружил, что первый этаж кишит монстрами, и продвинуться дальше невозможно. Тем не менее, пользуясь теми скудными ресурсами, что у них были, им удалось собрать кое-какие сведения.
Первое: подземелье было построено на основе естественной горы.
Второе: у входа стоял каменный монумент, и на нём была выбита надпись:
Идущие путём превосходства,
ищущие мудрости,
владеющие тайными искусствами,
искусные в хитрости,
обладающие отвагой,
примите мой вызов.
Тот, кто преодолеет всё, познает сущность магии — Рунай-аас о Саак.
Подпись на древнем языке означала «Рунай-аас из дома Саак».
Некоторые знали имя Рунай-аас, но многие — нет. Однако если спросить не в королевском замке, а, например, в Гильдии искателей приключений, большинство ответило бы, что знает это имя и прозвища его обладателя: Древний архимаг и Мудрец Бездны.
Имя Рунай-аас было легендарным, и историй о нём ходило множество. Как колдун, он собирал сокровища со всего света, запер их и исчез. Его исследования запретной магии привели к гибели целой страны и его собственной смерти. Он создал невероятно мощную магию, чем вызвал страх и враждебность разных государств, и, почувствовав опасность, отправился с верными учениками в путешествие, чтобы создать рай на дне океана.
Самая известная история рассказывала, что он создал невиданный огромный лабиринт и запечатал в нём многочисленные сокровища. Хотя это считалось сказкой, искатели приключений за выпивкой часто говорили о том, что бросили бы вызов лабиринту Рунай-ааса, и кто-нибудь непременно отвечал: «Сначала его ещё найти надо».
Но при всей значимости имени Рунай-ааса упоминание его на монументе в подземелье возле Агиаполя не было поводом для радости. Подземелья с именем Рунай-ааса уже появлялись и зачищались несколько раз; часто их строили обычные колдуны, стремившиеся к славе. Вероятность, что нынешнее подземелье — дело подражателя, была велика, особенно с учётом выгравированного на монументе имени.
На прошедшем ранее собрании дворяне, разумеется, усомнились в подлинности подземелья, а даже если бы оно оказалось настоящим Великим лабиринтом Рунай-ааса, мало что можно было сделать с подземельем в соседней стране. Более того, они не горели желанием отправлять войска, чтобы помогать прореживать монстров вокруг подземелья. Это могло поспособствовать его зачистке, и если лабиринт окажется настоящим, несметные богатства всё равно достанутся Теократии Биос.
— Ваше Величество, я не упоминала этого ранее, поскольку сведения могли оказаться лишними, но в письме Его Святейшества было сказано следующее: лорд Герхард Ватекс Анкор, лидер Эйнбиста, сейчас находится в Святом городе и уже приступил к зачистке подземелья.
— Вот как?
Куджастрия хотела было спросить, почему столь важную информацию не раскрыли раньше, но удержалась.
Даже если бы Леони сказала об этом, факт оставался фактом: Лувейн просил помощи. С другой стороны, это означало, что ситуация настолько серьёзна, что Лувейн ищет поддержки даже при участии Герхарда. Он, видимо, предполагал, что Герхард может не справиться с зачисткой подземелья.
Будь эта информация раскрыта раньше, мнения, несомненно, ещё сильнее склонились бы к нежеланию посылать войска в столь опасное место. Леони с самого начала ожидала, что просьба о помощи встретит сопротивление, и надеялась хотя бы на реакцию вроде: «Монстры вырываются из подземелья? Ладно, немного поможем» — этого было бы достаточно. Та ещё стратег.
Поскольку согласия дворян получить не удалось, она решила раскрыть всю информацию в надежде добиться хотя бы поддержки Куджастрии.
Немного подумав, Куджастрия подняла голову.
— Герцог Найтблейз. Что, если мы передадим сведения о подземелье Гильдии искателей приключений?
— Не будете ли вы любезны пояснить?
— В столице есть высокоранговые отряды искателей приключений. Если память мне не изменяет, два отряда ранга A, пять ранга B, а отрядов ранга C — больше десятка. Сейчас действует распоряжение не покидать столицу без разрешения.
— Это верно. Но, Ваше Величество, вы хотите сказать, что допустимо отправить искателей приключений в Теократию Биос?
— Да.
Герцог Найтблейз нахмурился.
— Ваше Величество, искатели приключений — тоже ценный ресурс. Хотя нам повезло свести жертвы Проклятого токсина к минимуму — благодаря усилиям сэра Серебряного Лица, — столица всё ещё находится в смятении. В такое нестабильное время неразумно отвлекать скудные ресурсы из столицы.
Он говорил резонно. Даже Леони удивилась предложению Куджастрии.
— Я это понимаю, — ответила Куджастрия. — Однако какую именно угрозу вы представляете, при которой нам придётся полагаться на искателей приключений? Нападение гигантского монстра? В этом году Огненный Дракон уже спускался с неба.
Она имела в виду тот случай, когда Хикару летел по небу вместе с Огненным Драконом. Чтобы отвлечь внимание от разыскиваемой Лавии, он попросил Огненного Дракона устроить небольшое представление и выдохнуть огонь в небо. Правда, среди присутствующих не было никого, кто знал бы правду.
Тот инцидент стал одной из причин передачи трона, но сейчас речь была не об этом.
— Предприняли ли тогда искатели приключений какие-либо действия? Даже рыцари в замке не смогли как следует выступить.
— Н-ну... такие существа чрезвычайно редки...
— Тогда за последние годы были ли случаи, когда к действиям призывали искателей приключений ранга A?
— ...
— Более того, искатели приключений действуют по поручениям Гильдии, а для таких поручений требуются значительные средства. Разве не лучше использовать их разумно, чем держать отряды рангов A и B без дела в этой столице?
— Хм...
Герцог Найтблейз, скрестив руки, тихо застонал. Его почти удалось убедить. Теперь оставалось лишь найти компромисс: например, разрешить уходить только отрядам ранга B и ниже или, в крайнем случае, одному отряду ранга A. Куджастрия была довольна.
— При всём уважении, Ваше Величество, — вмешалась Леони, — я понимаю, что сама попросила о помощи, но также понимаю нежелание Его Светлости. Почему вы заходите настолько далеко? Разве вы не ненавидите Церковь за то, что она сделала с вашими подданными?
Она не понимала мыслей Куджастрии.
Куджастрия, пусть и юная девушка, была достаточно умна, чтобы вести переговоры с герцогом Найтблейзом. Если отложить в сторону чувства вроде ненависти и обиды, то с чисто практической точки зрения помощь Теократии Биос не сулила особенно выгодной сделки. Куджастрия прекрасно это знала.
Но был один факт, толкавший Куджастрию к этому решению, — факт, которого не знали ни герцог Найтблейз, ни Леони, ни кто-либо ещё в огромном замке.
Куджастрия уже слышала имя Рунай-аас, но до сих пор не знала, что его фамилия — Саак. Эта фамилия была крайне важна. Куджастрия подумала: будь он здесь, он наверняка связал бы одно с другим. Серебряное Лицо.
Соарунай Саак, исследовательница магии. Именно она заложила основу заклинания, которое мы с Серебряным Лицом изучаем. Если подумать, её имя очень похоже на Рунай-аас.
Разумеется, речь шла о заклинании перехода между мирами.
Соарунай Саак оставила множество работ по необычайной теме — «стене, разделяющей миры». Кроме того, она составила базовые теории заклинания перехода между мирами.
Однако эти теории так и остались чистой теорией: никто не сумел воплотить их на практике. Теория слияния четырёх стихий, доведённая Хикару до совершенства и способная порождать невероятную магическую энергию, тоже считалась большинством теоретической бессмыслицей, но между ними была принципиальная разница: автор последней настаивал, что она работает. Сама Соарунай добавила оговорку, что заклинание перехода между мирами — всего лишь мысленный эксперимент.
Позднее пошли слухи, что Соарунай либо погибла во время эксперимента, либо отправилась в путешествие по миру. Так или иначе, её местонахождение осталось неизвестным.
Соарунай проводила самые разные странные эксперименты: заклинание перехода между мирами, которое не относилось к обычным темам магических исследований; методы сжатия пространства; построение магии независимо от магических формул. Её исследования будто каждый раз доходили до самого порога завершения, но всегда находилась какая-то проблема, мешавшая довести их до конца.
Позднее Роланд решил часть этих проблем и сумел пересечь стену между мирами одной лишь душой, приведя Хикару в этот мир. Хикару же, вооружённый знаниями Роланда, вместе с Куджастрией довёл до совершенства заклинание перехода между мирами.
Было естественно предположить, что эта Соарунай Саак могла принадлежать к тому же роду, что и Рунай-аас о Саак.
Ох... как же хочется туда попасть! Если это лабиринт, оставленный Рунай-аасом, представьте, какие там спрятаны магические теории. Может, там даже гримуары остались! Учитывая гениальность Соарунай, её предок Рунай-аас наверняка был невероятным исследователем магии. Понсония должна собрать сведения об этом, хоть немного!
Мотивация Куджастрии была проста: она была страстной поклонницей магии. Окружающие знали, что она занимается магическими исследованиями, но не подозревали, что перед ними законченная ценительница.
Именно поэтому и герцог, и Леони не могли понять, почему Куджастрия настолько поддерживает Биос. Истинную причину знал только Серебряное Лицо.
Однако Куджастрия как королева должна была отделять личные чувства от решений. Поэтому на вопрос Леони она ответила лёгкой улыбкой.
— Возможно, я мало знаю о Папе Лувейне, но вас, Леони, я понимаю. Я ценю ваши усилия.
Глаза Леони расширились.
— Я ясно вижу, что вы хотите что-то сделать для Агиаполя не ради себя, а ради невинных людей. Разве правителю не подобает подумать, какие меры можно предпринять, если это не повредит благополучию королевства?
Проще говоря, она имела в виду: «Я делаю это именно ради вас». И Леони это поняла.
— Б-большое спасибо, Ваше Величество. Вы слишком добры.
Леони поклонилась, её плечи слегка дрожали. Возможно, она не ожидала, что её будут ценить настолько.
— Понимаю. Усилия госпожи Леони действительно крайне важны для нашего королевства.
Герцог Найтблейз тоже не стал возражать словам Куджастрии. Леони стала незаменимой фигурой для королевства, страдавшего от нехватки людей.
А она ведь должна была помогать с магическими исследованиями. Казалось, где-то прозвучал голос Серебряного Лица.
Леони дрожала от восхищения и благоговения, прекрасно понимая вес слов, произнесённых правительницей государства. Она была так глубоко тронута, что, не следуй она пути веры, могла бы навсегда решить работать на королевство.
Наблюдая за этой сценой, герцог Найтблейз одобрительно хмыкнул, восхищённый умением Куджастрии пробудить в благочестивой Леони такие чувства. Возможно, он думал, что она и есть идеальная королева.
А я хочу заняться магическими исследованиями, думала Куджастрия. Надеюсь, подземелье окажется настоящим Великим лабиринтом Рунай-ааса.
Куджастрия, не подозревая о мыслях герцога Найтблейза, просто желала времени и свободы.
Тем временем Хикару, он же Серебряное Лицо, находился по другую сторону стены, разделяющей миры.
Квартира Аяно была унылой и лишённой всего лишнего. Единственное, что придавало ей признаки жизни, — ноутбук на столе, пустые бутылки и выброшенные контейнеры от обедов из комбини. Ковёр и шторы спокойных тёмных тонов только подчёркивали пустоту комнаты. Из мебели были ещё большой телевизор, кровать и шкаф в другой комнате. Несмотря на то что Аяно была журналисткой, ни одной книжной полки в доме не было.
— Я всегда чувствовала себя чужой, — объясняла Аяно. — Мне говорили что-то вроде: «Выпускница женского университета справится с работой городского репортёра?» — и даже не учили, как выполнять работу.
— В наше время ещё бывают такие компании?
— Ещё как бывают! Люди, которые упираются во всё аналоговое: словари, энциклопедии, газеты. Серьёзно, ведь всё можно найти в телефоне. Слышал о «Викип*дии»? Удобный сайт.
— Слышал.
Хикару задумался, не издевается ли она над ним, но затем понял: она воспринимает его как человека из другого мира. И тут его передёрнуло. А вдруг это был наводящий вопрос, чтобы проверить, не японец ли он, путешествующий между двумя мирами?
— Погоди-ка, — сказал он. — Ты ведь журналистка? Ты проводишь расследования через «Викип*дию»?
— Угу!
— ...
— Что?
Хикару выдержал паузу.
— Ничего.
— Что это за реакция?! Ты прямо как остальные журналисты. Бесит! Серьёзно, какая разница? Искать в печатном словаре — пустая трата времени. Всё ненужное надо выбрасывать!
Теперь Хикару понял. Эта женщина была минималисткой и стремилась избавиться от всего лишнего.
Затем Аяно рассказала Хикару о своём положении. В газете ей не давали нормальной работы, и морально она была на пределе. Возможно, она и сама отчасти была виновата в своих обстоятельствах, но Хикару решил, что если указать на это, станет только хуже, и промолчал.
Пока она мучилась, Четыре восточные звезды переехали в тот же многоквартирный дом. Аяно сочла это возможностью, дарованной Богом. Её ежедневные молитвы наконец окупились.
Каждый день молилась? Она что, религиозный университет закончила? Хикару внезапно заинтересовался, но отложил эту мысль.
Аяно, стремясь ухватиться за шанс, решила наблюдать за Четырьмя восточными звёздами и фотографировать их. Ей нужен был особый эксклюзив без консультаций с компанией и начальством.
— Но они будто вообще не боятся, что их кто-то увидит. Просто ходят по городу как ни в чём не бывало. Снимать их в квартире бессмысленно. Они и магию на улице открыто используют! Они что, тупые?!
— ...
Хикару посмотрел вдаль. Ходят по городу? Используют магию на публике? Впрочем, они уже вызвали переполох, так что, наверное, скрываться на этом этапе было бессмысленно. Он и так знал, что они крепки духом.
— Я подумала отредактировать фотографии и сочинить историю вроде «У иномирянки есть возлюбленный?!», но потом поняла, что вообще не умею пользоваться программами для обработки изображений. Да я даже фотографию ни разу не редактировала, так что понятия не имею, что делать.
Аяно вздохнула, глядя в пустоту.
— Ты уверена, что чувствуешь себя не на месте в компании не потому, что ты немного растяпа?
Сначала Хикару хотел этого не говорить, чтобы не добивать её, но всё-таки не удержался.
— Р-растяпа?! Как грубо! Ты говоришь то же самое, что мой начальник.
Неудачливая и не слишком ладящая с цифровыми технологиями, Аяно как журналистка выглядела безнадёжно. Хикару невольно задумался, как она вообще стала журналисткой. Газета тоже странная, раз наняла её.
— Я-я знаю! Я отдам тебе эти фотографии, а ты взамен расскажешь мне кое-что. Ты ведь тоже японец, да? Как ты попал в другой мир? Тем же способом, что и Селика Таноэ? Как ты вернулся в этот мир?
Она вдруг засыпала его вопросами. Вот это качество журналиста у неё, по крайней мере, было.
— Э-э-эй!
— Ух, заткнись.
— Я сказала «эй».
Настойчивость была свойством журналистов; возможно, её взяли именно за это.
— Я закончил разговор. Теперь, когда фотографии у меня, дел с тобой больше нет. Пока.
— П-п-п-подожди! Пожалуйста!
Когда Хикару попытался уйти, она набросилась на него сзади.
— С-слезь с меня!
— Не слезу! Я рассказала тебе свою историю, значит, ты должен мне помочь. Или возьми меня в другой мир!
— С какой стати?!
Да она там в два счёта умрёт, подумал Хикару и стряхнул её.
— У-у-у...
Она распласталась на полу и снова начала рыдать.
— У-у-у... Мне конец. Я растяпа...
— Э-эй?
Всхлипывая, она поднялась и шатко пошла от Хикару. Кепка слетела, пуховик слегка распахнулся. Отперев дверь, она вышла на балкон.
— А...?
Не может быть.
— Эй, эй, эй, эй!
Она схватилась за перила, подтянулась, перекинула ногу и наклонилась вперёд.
— Сто-о-ой!
Хикару бросился к ней и прыгнул сзади, втянув её обратно в комнату.
— Ч-что ты творишь?! — крикнул он. — Упадёшь с четвёртого этажа — умрёшь!
— Было бы куда легче, если бы я просто умерла.
Она снова разрыдалась.
— Ух, понял... понял.
Хикару вздохнул, глядя в небо.
— Что ты понял?
— Мне просто нужно помочь тебе, верно? О другом мире я тебе рассказать не могу. — Хикару поднял фотоаппарат. — Но на этой стороне я легко добуду тебе эксклюзив.
Когда гладкий чёрный роскошный автомобиль бесшумно остановился, из него вышел широкоплечий пожилой джентльмен. На его безупречно сшитом тёмно-сером костюме сиял золотой значок — особый знак, который носили только депутаты парламента, избранные в этой стране демократическим путём.
И это был не рядовой депутат. Он нёс тяжёлую ответственность министра финансов в нынешнем кабинете.
Хотя место находилось в самом сердце Токио, вокруг было тихо, вдоль улицы выстроились традиционные японские рестораны. Убедившись, что за ним не хвостятся журналисты, министр обернулся к машине.
— Токигава, на сегодня можешь быть свободен.
— Понял.
Ответил мужчина лет пятидесяти на пассажирском сиденье. Поверх костюма, обтягивающего сухощавую фигуру, на нём было длинное пальто. Он серьёзно поправил очки, а водитель закрыл заднюю дверь.
Поёжившись от холода, министр вошёл в ресторан.
— Господин Токигава, вы домой? — спросил водитель.
— Нет. Отвезите меня в ресторан «Акасаги».
— Понял. У вас ещё работа?
— Ну да. Надо сделать работу, которую министр не делает.
— А, я притворюсь, что этого не слышал.
Токигава лишь усмехнулся.
Машина с Токигавой уехала недалеко. Ресторан, внешне напоминавший прежнее заведение, стоял отдельно на вершине холма между двумя многоквартирными домами.
Когда автомобиль отъехал, Токигава осмотрелся. Мимо проходили люди — в основном сотрудники компаний, работавшие в этом районе.
Едва он вошёл в ресторан, служащий, даже не проверив его личность, помог снять пальто и проводил его в татами-комнату на втором этаже. Жест ясно показывал: он здесь постоянный гость.
— Вас ожидают, господин.
— А, ясно.
Токигава поправил воротник и галстук, прежде чем войти. Ещё один человек последовал за ним вплотную, но он этого не заметил.
Внутри сидел несколько тучный мужчина. В тот миг, когда вошёл Токигава, он поспешно поднялся.
— Простите, что заставил ждать.
— Н-ничего, я совсем не ждал. Понимаю, как вы заняты, господин.
— Можете обойтись без «господина». Я всего лишь скромный секретарь.
— О, не говорите так. Слышал, вы баллотируетесь на следующих выборах в Палату представителей? Мы с нетерпением ждём.
Потирая руки, мужчина, который был старше Токигавы как минимум на десяток лет, продолжал обращаться с ним с величайшим почтением.
— Что ж, господин. Начнём с выпивки?
— Нет, благодарю. Я не пью.
— Ах да. Хе-хе, тогда, может, еду?
После звонка по внутреннему телефону быстро принесли многоблюдный ужин. Несмотря на внимательное обслуживание, персонал так и не заметил ещё одного человека в комнате.
Хм. Работает превосходно.
Этим человеком был Хикару, включивший цифровой диктофон и видеокамеру. Его беспокоили расстояние и освещение, но Скрытность оказалась полностью эффективной даже в Японии. Всё же на всякий случай он тихо занял место в углу комнаты.
— Насчёт того проекта... Вообще-то возникла небольшая проблема, — начал мужчина, убедившись, что служащие ушли.
Аяно рассказала Хикару об этих двоих.
«Похоже, секретарь министра финансов, Токигава, часто бывает в этом ресторане. Мой журналистский инстинкт чует что-то подозрительное. Иди проверь!»
Если не считать сомнительной надёжности инстинкта Аяно, вокруг Токигавы не было ни одного журналиста. Казалось, её инстинкты ошиблись, но причина всё же имелась.
— Министр очень обеспокоен проектом в префектуре Y, — сказал Токигава. — До официального объявления о нём знает лишь горстка людей. Я покопался в «Нитто симбун», но никаких признаков, что кто-то что-то пронюхал. Если собираетесь действовать, сейчас самое время.
— Иного я и не ожидал от главной звезды «Нитто», Звезды общественного сознания.
— Бывшей главной звезды.
Ещё несколько лет назад Токигава был журналистом в «Нитто симбун» и постоянно публиковал разоблачения. Его прозвали Звездой общественного сознания. Когда он стал парламентским секретарём и нацелился на депутатское кресло, «Нитто симбун» пообещала ему полную поддержку.
Взамен Токигава должен был снабжать их сведениями из парламента, чтобы они публиковали статьи в нужный момент. Хикару был почти уверен, что это сговор. Аяно, разделявшая то же мнение, тоже высказывала опасения редакторам, но газета утверждала, что в их действиях нет никаких проблем, подчёркивая свою роль в оповещении общества и направлении его к лучшему.
Чтобы защищать Токигаву, «Нитто симбун» сообщала ему о перемещениях журналистов из других газет, а Токигава, в свою очередь, передавал «Нитто симбун» сведения, какие считал нужными.
Однако до сих пор Токигава занимался только чистыми делами, и единственным человеком в «Нитто симбун», кто считал его подозрительным, была Аяно. Поэтому журналисты из других изданий не предпринимали никаких действий.
Если это сделает её счастливой...
В конечном счёте цель состояла в том, чтобы удовлетворить Аяно, поэтому Хикару проник в ресторан. Ему было бы паршиво, если бы она убила себя у него на глазах. Пока этого удастся избежать, остальное неважно.
Некоторое время они говорили о пустяках. Наконец, когда все блюда были поданы, поведение Токигавы резко изменилось.
Хм?
Он уставился на тучного мужчину почти пронзительным взглядом. Глаза его казались остекленевшими.
— О проекте, который мы обсуждали, — сказал Токигава. — Продвижение вашей компании кажется чрезмерно медленным, вам не кажется?
— Э-э, да, именно так. — Тучный мужчина вытер лоб полотенцем для рук.
— От того, сколько земли мы сможем обеспечить в Фудзиноте, сильно зависит наша прибыль. Вы это понимаете?
— Д-да, господин.
Фудзинота? Незнакомое название, но Хикару вспомнил, что это городок в префектуре Y. А слово «прибыль» тут же переводило разговор в подозрительную плоскость.
— Этот DX-проект поддерживает премьер-министр. Он непременно будет реализован, а после следующих выборов в Палату представителей в будущем году назначат нового министра DX, и проект быстро пойдёт вперёд.
— Да, я прекрасно это понимаю.
Судя по разговору, существовал пилотный проект по цифровизации всего городка Фудзинота с крупными вложениями налоговых денег. Все городские процедуры должны были управляться с одного смартфона, автоматические такси можно было бы вызвать в любое время, платежи проводились бы электронными деньгами, устраняя необходимость в наличных, и так далее.
Планировалось также привлечь спутниковые офисы IT-компаний, а если ты владеешь землёй, правительство наверняка купит её за высокую цену. Значит, если сейчас приобрести землю дёшево, позже можно получить существенную прибыль.
— Ну, господин, я не хочу сомневаться, но Фудзинота правда кандидат? Это же расслабленный провинциальный городок.
— Один из кандидатов. Но премьер-министр уже выбрал Фудзиноту, так что её наверняка утвердят.
— Наверняка! Понимаю, прекрасно. Значит, вы воспользуетесь этим случаем, чтобы заработать средства на кампанию в Палату представителей, — сказал тучный мужчина с ухмылкой.
Понятно... Токигава, проникший в кабинет, собирается использовать закрытую информацию, чтобы заработать. Знает ли об этом министр финансов? Бьюсь об заклад, он и дёргает за ниточки. Деньги потекут и к министру финансов.
Звезда общественного сознания, как же. Просто грязный тип.
Токигава нервно нахмурился.
— Вам не нужно беспокоиться обо мне. В чём проблема с приобретением земли?
— Э-э, понимаете. В Фудзиноте есть крупный землевладелец, старик по фамилии Дояма, и он упрямый.
— Детали мне не нужны. Почему он отказывается продавать землю? Я знаю вашу компанию. Вы наверняка уже применили разные методы. Деньги, женщин, давление на семью.
Похоже, Токигава высоко оценивал способности тучного мужчины.
Позже спрошу об этом парне.
Вытирая лоб, тучный мужчина сказал:
— По словам Доямы, они поколениями защищают гору. Поэтому он не может продать землю.
— Защищают гору? Поклонение горам в эпоху, когда всё движется к цифровизации? Он шутит, надеюсь. Возможно, он лишь использует это как предлог, а настоящая причина, по которой он не продаёт землю, совсем иная.
Даже Токигава не мог поверить в услышанное.
— Похоже, он абсолютно серьёзен. Чтобы защищать гору, нужно влияние в местности, а для этого надо владеть и землёй на равнине. С чудаковатым стариком трудно иметь дело. У него есть сын и невестка, но в последнее время я их вообще не видел. Он живёт один в особняке, нанимает слуг.
— Хм... Другие компании не прознали об этой разработке?
— Нет, не прознали.
— Не хотелось бы, чтобы информация утекла из вашей компании.
— Нам к таким опасениям не привыкать.
Хикару записал весь их разговор. Минут через десять мужчины закончили ужин. Токигава ещё раз повторил тучному мужчине, что приобретение земли надо вести осторожно и быстро.
В отличие от этих двоих, вышедших из комнаты, Хикару выпрыгнул в окно. Центральный город, уже глубоко ночью, сиял огнями высотных зданий, всё ещё яркий, словно город, который никогда не спит.
Защищать гору.
Политический секретарь, строящий мутную схему, Хикару сам по себе был не очень интересен, но старик пробудил его любопытство.
Токигава и тучный мужчина, похоже, считали защиту горы бессмысленной и бесплодной затеей, но Хикару, путешествовавший между мирами и сталкивавшийся с множеством тайн, почувствовал в рассказе старика некую достоверность.
— А? Ч-что это?! Как ты это записал?! — вскрикнула Аяно, когда Хикару показал ей видео.
Они находились не в квартире Аяно, а в ближайшем парке. До рассвета оставался всего час, и вокруг были только Хикару и Аяно. Воздух кусал холодом, но щёки Аяно пылали, будто она его не чувствовала.
— Для эксклюзива хватит, верно?
— Н-ну да. Выглядит так, будто ты был в одной комнате с ними!
Так и было.
— Ты вроде плохо разбираешься в цифровых инструментах, но нынешние камеры умеют и такое.
— П-правда?
Наглая ложь.
— В любом случае забудь о моих фотографиях. Хотя, наверное, сразу статью из этого сделать не получится.
— А? Почему? Именно это я и сделаю.
— Забыла, что сама говорила? У Токигавы глубокие связи с «Нитто симбун». Если такой материал попадёт туда, Токигаву тут же предупредят.
Если так случится, историю, скорее всего, похоронят.
— Цок-цок-цок. — Аяно покачала пальцем. — Ты ничего не понимаешь. Газеты и журналистов называют колоколами общества. Это благородные люди, которые направляют людей на правильный путь! Даже если Токигава бывший сотрудник «Нитто симбун», такое убийственное доказательство заставит мою компанию действовать. Абсолютно недопустимо, чтобы секретарь действующего министра финансов пытался заработать на закрытой информации.
— В твоих словах есть смысл, но всё же.
То, что говорила Аяно, было правильно, но это был не более чем идеализм. Если бы подобный идеализм побеждал, связь между Токигавой и «Нитто симбун» давно бы разорвали, а расследование и публикации о Токигаве не были бы запрещены.
Она правда не создана для журналистики.
Начинала болеть голова. Аяно, похоже, так увлеклась историей перед глазами, что уже не могла рассуждать здраво.
Хикару вздохнул.
— Делай с этим что хочешь. Я закончил.
— Что? Ты же не бросишь меня вот так? Твои способности идеально подходят журналисту. Как насчёт объединиться со мной и раскрывать ещё более крупные истории?!
— Неинтересно.
— Что-о-о?!
— Ты правда думала, что я и дальше буду тебе помогать?
— Н-но они ведь причинят вред этому человеку, Дояме. Ты просто позволишь этому случиться?
— Они этого не говорили. Они лишь пытаются приобрести землю законным путём.
— Но если старик продолжит отказываться, будут большие неприятности!
— Большие неприятности, да? Ты журналистка. Словарный запас побогаче у тебя есть? Не знаю, что за человек этот Дояма, но, скорее всего, он взвесит выгоду и потери и в конце концов продаст землю.
— Не думаю.
Взгляд Аяно ушёл в сторону, и она задумалась.
— Если он поколениями защищал гору, значит, должен понимать, что её ценность нельзя измерить деньгами. Тех, кто топчет чужую веру, надо устранить.
— ...
Сейчас Аяно совсем не походила на простушку, какой казалась до сих пор. Сказанное ею глубоко отозвалось в Хикару.
Возможно, она права, подумал он.
— Я всё хотел спросить: ты исповедуешь какую-то определённую религию? — спросил Хикару.
— А? С чего вдруг? Ты наконец заинтересовался мной? Я так и знала. Нам с тобой суждено объединиться и раскрывать большие истории!
— Забудь. Неважно. Разговаривать с идиоткой — пустая трата времени.
— Ты сейчас назвал меня идиоткой?! Ладно, смотри! Сегодня уже не получится, но завтра моя статья будет на первой полосе утреннего выпуска «Нитто симбун»! Обязательно прочитай!
Аяно умчалась прочь.
— Она правда не создана для журналистики. Хотя, может, человек с такой страстью как раз больше подходит этой работе.
Хикару ломал голову, но так и не смог разобраться.
На следующий день в утреннем выпуске «Нитто симбун» не было ни одной статьи о Токигаве. В вечернем выпуске — тоже. И в следующем утреннем выпуске тоже.
— ...
Хикару сложил номер «Нитто симбун», купленный в комбини, и отодвинул его на край стола. В последнее время газеты всё реже можно было увидеть в продаже и тем более в руках читателей.
С тех пор Аяно от него не объявлялась. Хотя Хикару не собирался жить в квартире Четырёх восточных звёзд, любопытство к Аяно Сасакуре заставило его остаться. В квартире всё ещё сохранялись следы повседневной жизни Четырёх восточных звёзд. Будь там бардак, он бы бросил это место, но оно оказалось на удивление чистым и удобным для жизни. Почему-то он чувствовал, что они старались не оставлять в этом мире слишком много своих следов. Хикару делал то же самое: не разбрасывал вещи и поддерживал чистоту.
В квартире Аяно Сасакуры этажом выше не было никаких признаков присутствия. С тех пор она не возвращалась.
— Хикару? — позвала Лавия. — Можно?
— Да, конечно.
Когда он повернул взгляд, Лавия, закончив переодеваться, вышла из комнаты.
Блузка с прозрачными рукавами. Юбка с оборками. Чёрные ленты повсюду. Открытая полоска кожи между чулками до бёдер и юбкой ослепляла. Голубовато-серебряные волосы были перевязаны милой чёрной лентой.
— К-как я выгляжу? Странно? Странно же?!
Хикару рефлекторно прикрыл рот рукой.
— Ох, чёрт.
— Настолько плохо?!
— Ты невероятно красивая.
— А?
Этот стиль назывался дзирай-кэй — более резкая разновидность тёмного девичьего стиля. Даже в Японии такая мода была необычной, но Хикару не думал, что она настолько подойдёт Лавии.
Даже если Хикару и Лавия выйдут на улицу, при использовании Скрытности заметить их почти невозможно. Однако в обществе, где у всех смартфоны, постоянно оставалась неопределённость: вдруг их случайно снимут на камеру.
Два дня назад, когда Хикару в снаряжении искателя приключений шёл записывать Токигаву, он невольно попал в кадр стримера и стал горячей темой. Люди гадали, кто это: городская легенда, новый иномирец или косплеер в образе искателя приключений.
Остро осознав необходимость купить одежду этого мира, Хикару вчера поспешно заказал её онлайн, и она как раз недавно пришла.
Мода дзирай-кэй привлекала внимание, но этот недостаток решался простым применением Скрытности. Даже если Лавия попадёт на камеру, люди не придадут этому большого значения.
Яркий цвет волос тоже не будет смотреться странно в стиле дзирай-кэй. Красить прекрасные серебряные волосы Лавии в чёрный и прятать её глубокие синие глаза за цветными контактными линзами Хикару казалось неправильным.
— Великолепно, — выдохнул Хикару. — Жаль, что ты не можешь показаться другим.
— Н-ну что ты.
Лавия из тревожной стала смущённой и покраснела.
На самом деле этот стиль выбрала сама Лавия.
«Вот это очень мило, — сказала она. — Но мне, наверное, не подойдёт».
Хикару, сам того не заметив, положил весь комплект в корзину и нажал кнопку покупки.
Если подумать, кредитная карта была на имя Серики, но он решил не беспокоиться. Он сказал себе, что Серика обрадуется, узнав, что Лавия получила милый наряд. Откуда он взял такую мысль — загадка.
— Ты тоже выглядишь немного иначе, — сказала Лавия.
— Правда?
Хикару тоже купил одежду себе. Он выбрал длинную рубашку с узором и джинсы, дополнив всё несколькими серебряными аксессуарами. Он не привык носить такие вещи, но преображение Лавии вдохновило его примерить их, и он неожиданно сам воодушевился.
— Наконец-то мы можем пойти на свидание, — сказала Лавия.
Хикару покраснел.
— Д-да.
Вчера они провели время вместе в квартире, пока не пришла одежда, и это можно было считать чем-то вроде домашнего свидания, но выйти наружу всё-таки было совсем иначе.
Поскольку целый день им было нечем заняться, Хикару впервые за долгое время полистал интернет и нашёл бесчисленные обсуждения Четырёх восточных звёзд. Известны были не только их имена — Селика, Селис, Софи и Сара, — но даже название их группы, Четыре восточные звезды.
Им надо бы хоть немного сбавить это «нам всё равно».
Некоторые фотографии, которые он сделал на другой стороне и передал Серике, тоже были загружены. Снимки королевы Куджастрии, разошедшиеся по всему миру, получили восторженные отзывы за её внешность и прекрасный наряд.
Впрочем, попадались и тревожные комментарии вроде: «Хочу, чтобы королева Куджастрия наступила на меня», — или: «Красавица-королева? Мне туда надо!»
Было также множество проверочных видео о других мирах: названия каналов варьировались от прямолинейных, вроде «Проверка другого мира», до причудливых, вроде «Хочу встретиться с Четырьмя восточными звёздами» или «Не вернусь, пока не получу аудиенцию у королевы Куджастории». В итоге он посмотрел много таких роликов.
— Эй, Хикару. Пойдём наружу!
— Хорошо.
Хикару бросил взгляд на газету «Нитто симбун», затем вышел следом за Лавией.
Дул сухой холодный ветер, обычный для праздничного сезона, но верхняя одежда грела. Лавия выглядела кругленькой в огромном пуховике, а Хикару был в кожаной куртке.
Их наряды в сумме обошлись довольно дорого, но это должно было быть допустимо, учитывая, что они разгребли мусорную свалку, в которую Четыре восточные звезды превратили квартиру.
— Куда ты хотела сначала?
— Сперва в кинотеатр!
— Понял.
Лавия и Хикару гуляли по японскому городу. Со включённой Скрытностью можно было не беспокоиться о чужих взглядах.
Даже в холодном Токио на улицах было много людей. Большинство — в костюмах, вероятно потому, что был будний день. Лавия удивилась, узнав, что их работа примерно соответствует чиновникам, управляющим и клеркам в её мире. Она не могла поверить, что у людей может быть столько работы.
С другой стороны, она была впечатлена. Она поняла, как можно строить такие огромные небоскрёбы: объединёнными усилиями множества людей. Её также поразило, что их можно возвести всего за несколько лет.
При всей масштабности, абстрактности и сложности концепции Лавия легко её усвоила — возможно, благодаря любви к книгам. Хикару искренне восхитился её умом. Она смогла понять и японский фильм, который они посмотрели в кинотеатре.
— Было весело!
После фильма они отправились пить чай в кафе. При покупке напитков им пришлось отключить Скрытность, и люди удивлённо оборачивались на Лавию по второму разу. Хикару невольно почувствовал гордость от того, что у него такая красивая девушка. Когда они сели и снова включили Скрытность, на них перестали смотреть.
Фильм, который они посмотрели, посоветовала Сара — романтическая история. Картинка была великолепна, взаимодействие и недопонимания между мужчиной и женщиной раздражали, сюжет давил на нервы, но финал оказался счастливым и приятным.
— Что тебе понравилось? — спросил Хикару. Я чуть волосы на себе не выдрал.
— Хм... Он заставил меня понять, что бывают люди, способные любить кого-то настолько сильно. В моём мире брак — не то, на что можно легко решиться.
— Понятно.
Хикару удивился её неожиданному взгляду. Сказанное было совершенно разумно. Он понял, что чистую любовь здесь можно искать именно потому, что Япония мирная.
— Меня удивило, что Сара посоветовала такой фильм, — сказал Хикару.
— Правда? По-моему, среди Четырёх восточных звёзд Сара самая сентиментальная.
— Ч-что?
Хикару всегда видел в ней беспечную свободную душу.
Лавия тихо рассмеялась.
— Тебе ещё многому учиться в понимании женщин.
— Ну, если речь именно об этих женщинах, то, наверное.
Селис — всегда аккуратная, но непроницаемая. Серика — скорее вспыльчивая, чем эмоциональная. Софи — чистая и преданная вере. Если смотреть так, получалось, что Сара и правда могла быть сентиментальной.
Хотя... не уверен.
Сколько Хикару ни размышлял, у него всё равно плохо связывались «Сара» и «сентиментальность».
— Так куда пойдём дальше? — спросила Лавия.
И как раз когда Хикару собирался ответить, он услышал разговор за соседним столиком.
— Ты на праздники возвращаешься в префектуру Y?
— Нет, в этом году останусь здесь.
Упоминание префектуры Y привлекло его внимание.
— Хикару?
— А, прости. Куда пойдём дальше?
Лавия вздохнула.
— Ты беспокоишься о той журналистке, да?
— Э-э...
Хикару рассказал Лавии всё о встрече с Аяно Сасакурой. Лавия ещё не была полностью знакома с общественной системой Японии, но поступки Аяно сочла безрассудными.
— «Нитто симбун», кажется?
— Ну, если скажу, что совсем не беспокоюсь, совру. Но и чтобы сильно переживать — такого нет.
— Всё в порядке. Мне тоже интересны журналисты этого мира.
— Что?
— Я рада, что ты уделяешь время мне, но ещё я знаю: ты не из тех, кто просто проигнорирует потенциально большую проблему.
Они были вместе не так уж долго, но Лавия, похоже, хорошо понимала Хикару. Она уже не была той укрытой от мира юной госпожой, какой он встретил её впервые.
Она поднялась и улыбнулась — улыбкой дочери дворянина.
— Как насчёт пробраться в эту газетную компанию?
Она стала весьма смелой девушкой.
Штаб-квартира «Нитто симбун» располагалась в собственном здании компании неподалёку от Императорского дворца. Она напоминала обычное офисное здание и ничем бы не выделялась, если бы не эмблема на фасаде — зелёный круг и иероглиф «都».
Охрана у входа намекала, что уровень безопасности выше, чем в типичном офисном здании. Однако многочисленные охранники и ворота с IC-картой были бесполезны против Хикару и Лавии. Используя Скрытность, они без труда проникли внутрь, смешавшись с другими людьми.
Камеры наблюдения могли запечатлеть их фигуры, но пока они не создадут никакого переполоха, причин внимательно пересматривать записи не будет.
— Это должен быть этаж, где работает Сасакура, отдел общественной хроники.
Хикару представлял себе журналистов в поношенных костюмах, стоптанных туфлях и с потрёпанными блокнотами, но современные журналисты оказались стильнее.
Они одевались свободнее обычных офисных работников, но всё же носили приличные костюмы или пиджаки, а при сборе материалов использовали планшеты, ноутбуки, смартфоны и цифровые диктофоны.
Огромные стопки документов на столах, возможно, отличали это место от обычного офиса, но на этом различия почти заканчивались. При всей видимой занятости и захламлённости здесь не было признаков людей, которые днями не возвращаются домой, или застарелого запаха сигарет.
Впрочем, само здание было старым.
— Я пошёл!
Избежав столкновения с журналистом, отправлявшимся на выезд, Хикару и Лавия добрались до зоны отдела общественной хроники.
Этот отдел занимался прежде всего инцидентами и происшествиями, темами, касающимися общества, откуда и название.
Поскольку подозрения вокруг Токигавы относились к политике, ими должен был заниматься политический отдел.
Аяно могла не различать такие вещи, а может, ей подходил любой эксклюзив, лишь бы показать свою значимость.
Войдя в зону отдела общественной хроники, они увидели большую белую доску с именами журналистов и их расписанием на день: «Вернётся в редакцию в ●● часов», «Весь день на выезде: поджог в городе N, префектура N» и тому подобное.
— Хикару, там.
Лавия указала на фамилию Сасакура, но рядом с ней было пусто. Других журналистов с пустым местом напротив имени не было; у тех, кто был в выходной, это было отмечено.
— Почему пусто? — задумался Хикару.
— Что происходит?
— Понятия не имею.
Судя по поведению Аяно в парке, когда Хикару видел её в последний раз, она должна была сразу передать данные компании, чтобы из них сделали статью.
Обычно можно было бы предположить, что статья не вышла из-за недостатка доказательств и она собирает дополнительные материалы. В таком случае место рядом с её именем не должно было быть пустым.
— Куда делась Сасакура?
Голос позади Хикару заставил его вздрогнуть. Даже со Скрытностью стоять так близко было рискованно: их могли заметить. Они быстро отошли.
Там стоял мужчина средних лет в довольно повседневной одежде и хмуро смотрел на белую доску.
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— О, шеф. Вы всё ещё о ней беспокоитесь? — спросил проходивший мимо молодой журналист. — Сасакура ведь уволилась, разве нет?
Мужчина средних лет в вязаном свитере — начальник отдела общественной хроники — повернулся к нему.
— Эта девчонка не из тех, кто так легко увольняется.
Прозвище «шеф» происходило от его должности начальника отдела. Он отвечал за проверку содержания статей, направление работы журналистов на выездах и управление командой — по сути, был начальником этого отдела.
— Я тоже так думал, но, может, она дошла до предела? — сказал журналист. — Помню, она попала в больницу, вроде была в коме или что-то такое после аварии. Когда это было?
— Два месяца назад.
Да ты даже не знаешь, когда её госпитализировали? — подумал шеф. Она твоя коллега и из твоего же поколения.
— А, точно? У меня был друг: много работал, потом внезапно замолчал, а оказалось, он в отпуске из-за депрессии.
— Сасакура другая. Вы ведь пришли в компанию в один год? Ничего от неё не слышал?
— Вы вчера велели мне связаться с ней, я отправил сообщение в LINE, но ответа нет. Она его даже не прочитала.
— Хм...
— Сасакура всё равно почти не работала. Вы, наверное, слишком переживаете, шеф. Кстати, вы же с Сасакурой беседовали наедине? Я думал, это обычная индивидуальная встреча, но там была какая-то серьёзная тема?
На больничном ему плевать на человека, зато о происходящем в компании он в курсе. Шеф мысленно вздохнул. Типичный японский взрослый работник.
— Нет, ничего такого. Если Сасакура выйдет на связь, сообщи мне.
— Конечно.
Шеф ушёл, и молодой журналист, озадаченно глядя ему вслед, тоже удалился.
— Хикару, о чём был этот разговор?
Хикару и Лавия прятались за стеллажами.
— Сасакура, наверное, рассказала тому мужчине о Токигаве. А он, скорее всего, отказался публиковать статью.
— Отказался?
— Статьи в газете нет. Если, например, она пока не вышла, потому что им нужно провести дополнительное расследование, странно, что Сасакура и начальник отдела не поддерживают связь. Судя по ситуации сейчас, шеф знал о сведениях, которые принесла Сасакура. Можно считать, что их разговор закончился плохо.
— Понимаю. Так где теперь Сасакура?
— Хм... хороший вопрос.
— Странно, что она просто исчезла. Подождём немного? Пока единственная зацепка — начальник отдела.
Если они будут тратить время здесь, у Лавии останется меньше времени насладиться этим миром. Из-за настырности Серики срок их пребывания здесь был ограничен.
— Ты уверена? — спросил Хикару.
— Конечно. Я не ожидала, что газетная компания будет такой большой, так что мне интересно.
— Спасибо.
Хикару задумался, что они будут делать, если Аяно правда уволилась, как сказал молодой журналист.
— Эй, я ненадолго выйду. — Шеф поднялся и обратился к ближайшему журналисту. — Вернусь через тридцать минут.
— Куда вы?
— В политический отдел.
События начали разворачиваться быстрее, чем ожидал Хикару.
— Лавия.
— Ага, пошли.
Хикару и Лавия последовали за начальником отдела.
Со стороны это, наверное, выглядело бы странно: мальчик с серебряными аксессуарами и девушка в моде дзирай-кэй идут следом за начальником отдела газетной компании. Но благодаря Скрытности на них никто не обращал внимания.
Начальник поднялся в политический отдел этажом выше и окликнул начальника примерно того же возраста. У того были широкие плечи и очки в золотой оправе.
— Найдётся минутка?
— Найдётся.
Они направились в курилку — маленькую стеклянную комнату без окон. Других сотрудников там не было. В центре стоял высокий стол со встроенной вытяжкой, тихо втягивавшей воздух.
— Ух... странно пахнет, — сказала Лавия.
— Воздух вроде циркулирует, но запах не исчезает.
Мужчины закурили, затем заговорили вполголоса.
— Насчёт того дела... Ты ему сказал?
— Сказал. Но он меня разнёс. Мол, беспочвенные слухи. Отличное впечатление произвёл, нечего сказать.
— Значит, он всё отрицал.
— Что вообще происходит? Может, сведения Сасакуры — ерунда. Господин Токигава был очень недоволен.
Историю Аяно не только задавил её начальник — она ещё и дошла до Токигавы через начальника политического отдела.
— Разве он бы так разозлился, если бы сведения были ерундой?
— Наверное. Я сказал ему, что есть настоящее видео, но он ответил, что ничего подобного существовать не может. Ты правда его видел?
— Да, ну... видел, — нерешительно сказал начальник отдела общественной хроники.
— Где тогда файл?
— Сасакура исчезла, так его и не передав.
— Исчезла... Ты не надавил на неё, чтобы получить материал?
— Ну, э-э... Она сказала, что не отдаст его без обещания опубликовать статью. Я не мог такое пообещать.
— И что было на этом видео?
— Господин Токигава обедал с президентом Marumigawa Estate. Сасакура утверждала, что это тайная съёмка, но всё было слишком чётко.
Тучный мужчина, ужинавший с Токигавой, оказался президентом компании Marumigawa Estate. Судя по названию, Хикару предположил, что это может быть агентство недвижимости.
— Наверное, дипфейк.
— Дипфейк?
— Сейчас с помощью ИИ можно делать довольно реалистичные видео. Она, скорее всего, не передала файл, потому что знала: если мы как следует его проверим, поймём, что это подделка.
— Хм...
— В любом случае без видео говорить не о чем. Мне пора.
— Д-да.
Начальник отдела общественной хроники затушил сигарету в пепельнице, глубоко вздохнул и вышел.
— ...
— Фух.
Лавия глубоко вдохнула, едва они вышли из курилки. Внутри она старалась дышать как можно реже.
— Ты в порядке? — спросил Хикару.
— Д-да. Запах был ужасный.
Объясняя ситуацию Лавии, почти ничего не знавшей об этом мире, Хикару приводил мысли в порядок.
— Токигава получил информацию, что его сняли, но, скорее всего, он из тех, кто будет отпираться до конца, пока отговорки совсем не перестанут работать.
Он оказался хитрее, чем думал Хикару.
— Проблема в Сасакуре. Если судить по её уверенности, когда она говорила мне о плане, и по её характеру...
— Что?
— Думаю, она действует одна. Если шеф ничего не предпринимает, она может решить, что союзника в «Нитто симбун» у неё нет. Тогда у неё остаётся только действовать самостоятельно.
— И что она может сделать одна? Она расследует этого Токигаву?
— Нет. Раз Токигаву уже предупредили о видео, он затаится. В таком случае она пойдёт туда, где что-то происходит. — Хикару сделал паузу. — Думаю, Сасакура сейчас в префектуре Y.
Подозрение Хикару подтвердилось вещью, оставленной в комнате Аяно: картой префектуры Y, покрытой отметками, которые особенно густо сосредотачивались вокруг городка Фудзинота.
А что было после этого...
— Правда прости.
— Не надо. Большой город был интересным, но мне хотелось увидеть и японскую провинцию.
— Ты такая хорошая.
— Хе-хе. Ты только сейчас это понял?
На следующий день Хикару и Лавия оказались в Фудзиноте, префектура Y.
— Ты точно не против? Ты ведь только мельком увидел родителей.
Ранее этим утром Хикару ненадолго зашёл к родителям. Они обрадовались возможности провести время вместе, но Хикару, обременённый нерешённым делом Аяно, решил быстро попрощаться. Его отец тоже решил снова работать, так что Хикару не хотел доставлять родителям неудобства. Хотя родители выглядели упавшими духом, Хикару не мог не подумать, что больше они разочарованы тем, что не смогут провести время с Лавией, чем с ним.
— Что случилось, Хикару?
— Просто думал, как ты очаровываешь людей в разных мирах.
— Ч-что ты такое говоришь?!
— Да ничего. В любом случае здесь холодно.
По городку, укрытому тонким слоем снега, пронёсся резкий ветер. Прогноз обещал ясные дни, но с возможностью внезапного снегопада в любой момент.
Из тихого городка открывался вид на линию хребта близкой горы. Лавия с восхищением смотрела на пейзаж, какого в Токио ей бы не увидеть.
— Хикару, какие монстры живут в той горе?
— Там нет монстров.
— Понятно. Поэтому здания стоят прямо рядом с горой. Погоди... на склоне башня?!
— Это передающая вышка. Не жилище.
В другом мире горы кишели монстрами и бандитами, поэтому люди неохотно селились поблизости. Только в особых случаях — если был доступ к качественной древесине, воде или рудникам — люди основывали поселения, предварительно расчистив землю.
— Здесь мало людей.
Перед станцией Фудзиноты стояло несколько такси, но людей видно не было, и единственным звуком был писк пешеходного светофора. Возможно, вне сезона туристические места, да и обычные провинциальные городки, выглядели именно так.
— Удивительно? Меня больше удивляет количество зданий.
— Ну, их и правда много.
Хотя магазины перед станцией были закрыты ставнями, здесь всё ещё работали банки, магазины мобильных операторов, были и идзакая, пока закрытые. В другое время дня люди, вероятно, выходили наружу. Просто в этот час никого не было.
— Куда пойдём сначала?
— Хм... Туда, куда могла бы пойти Сасакура.
Целью их приезда в Фудзиноту был поиск Аяно. Они не знали, предпринял ли Токигава какие-то действия, но у Хикару было предчувствие, что ей может грозить опасность.
Если бы он мог проигнорировать Аяно и позволить ей пожать плоды собственных поступков, он бы с самого начала не вмешивался. Возможно, теперь было уже поздно, но он хотел убедить Аяно отступить от этого дела, надеясь тем самым успокоить совесть. Большую роль в решении сыграло и желание Лавии побывать в Фудзиноте. Ей искренне хотелось увидеть японский провинциальный город.
Если они не найдут Аяно, можно будет отдохнуть в ближайшем горячем источнике, а потом вернуться.
— Начнём с Marumigawa Estate.
Тучный мужчина, ужинавший с Токигавой, действительно был президентом Marumigawa Estate — так сказал начальник отдела «Нитто симбун». Поиск в интернете показал его фотографию. Штаб-квартира компании находилась в столице префектуры, а в Фудзиноте был филиал.
За торговой улицей у станции, напротив маленького парка, стояло одноэтажное здание филиала Marumigawa Estate в Фудзиноте.
— Закрыто?
Хотя был будний день, свет в заведении не горел. За объявлениями о недвижимости, наклеенными на переднее стекло, виднелась лишь темнота. Обнаружение жизни Хикару не уловило никаких признаков людей.
Использовать Обнаружение маны не имело смысла: в Японии ни у кого не было магической силы. С момента прибытия Хикару полагался только на Обнаружение жизни.
— Никакого объявления о временном закрытии, — сказал Хикару. — Как-то странно.
— Хочешь пробраться внутрь?
— А? Н-не надо. Думаю, здесь мы закончили.
— Ладно.
В отличие от сбора информации в «Нитто симбун», здесь срочности не было. Хикару не хотел проникать внутрь без убедительных доказательств, а незаметный вход означал бы разрушение замка.
— Есть ещё одно место, куда она могла пойти.
Хикару и Лавия посмотрели на далёкую вершину горы. Она могла быть у Доямы — старика, хранителя горы.
— Смотрите, вон там особняк господина Доямы. Он немного чудаковатый старик и живёт один, но человек хороший. За домом ухаживают несколько домработниц и садовников, так что внутри, должно быть, потрясающе.
Слово «особняк», которым воспользовался таксист, было уместным. Над длинной оградой выглядывали деревья, скрывая усадьбу от глаз.
— Ого, он правда местная знаменитость.
Таксист рассмеялся.
— Вы точно журналистка? Я думал, если едете брать интервью у господина Доямы, вы заранее всё изучили.
— Как грубо! Я настоящая журналистка. Смотрите, вот моя визитка! Видите?!
Аяно Сасакура вручила таксисту визитку «Нитто симбун» вместе с оплатой.
— А? Я же не всерьёз сомневался.
Главный вход представлял собой деревянные ворота. Они были закрыты; рядом находились боковая калитка и домофон.
Выйдя из такси, Аяно снова оглядела особняк, но снаружи невозможно было разглядеть, что внутри.
— Здесь живёт старик, который верит, что защищает гору.
Она была одета повседневно, через плечо висел зеркальный фотоаппарат — оружие журналиста.
— Л-ладно, нажать домофон? Ах, я так нервничаю! Почему журналистам приходится встречаться с таким количеством незнакомцев?! Ненавижу это.
Услышь её коллеги из «Нитто симбун» такие слова, они были бы потрясены. Она подошла к домофону у главных ворот.
— Хм?
Калитка была слегка приоткрыта. Кто-то забыл её закрыть?
— Камень подложен. Кто-то не хотел, чтобы ворота заперлись.
Аяно почувствовала что-то странное и вместо того, чтобы сразу нажать домофон, решила тихо открыть калитку и проверить, что происходит внутри.
Возможно, журналистский инстинкт уловил опасность. Возможно, ей хотелось хоть на секунду оттянуть необходимость нажать домофон. А может, это было просто случайное решение.
— Извините, — тихо пробормотала она, хотя нужды в этом не было.
— Кто вам разрешил входить без спроса?! — рявкнул голос.
Она не взвизгнула и не выпалила извинения только потому, что голос прозвучал издалека.
Перед ней тянулась дорожка к особняку — широкому одноэтажному дому в японском стиле, источавшему роскошь. Вход находился метрах в тридцати впереди.
По обе стороны дорожки росли кусты азалии, а дальше располагался японский сад, откуда и донёсся голос.
На веранде, обращённой к саду, стоял старик в свитере, с аккуратно подстриженными седыми волосами.
Его острый взгляд был прикован к десяти мужчинам, собравшимся в саду. Один был одет в костюм, похожий на одежду обычного офисного работника; остальные щеголяли светлыми волосами, бритыми головами, татуировками и множеством броских аксессуаров — явно головорезы.
Аяно предположила, что мужчина в офисной одежде притворился безобидным посетителем, открыл боковую калитку, подложил камень и впустил головорезов.
— Господин Дояма, вы наконец решили продать землю? — спросил мужчина в деловом костюме.
— Мы купим всю вашу землю в городе за солидную сумму. Даже неиспользуемые участки. В чём проблема?
— Кидзима, кажется? Убирайся. Мой ответ всё тот же.
Хотя господин Дояма был невысок, он стоял прямо и держался энергично. Даже перед этими неприятными типами он сохранял твёрдость.
— Ну же. Мы пришли поговорить, но если вы будете отвечать так, дело не сдвинется.
— Говорить не о чем. Я сказал, что не продаю, и точка.
— Хотите цену повыше? Не стоит быть слишком жадным.
— Ты правда ничего не понимаешь? Я же говорю: дело не в деньгах!
— Вам важна гора, а не земля в городе, верно? Почему бы просто не сосредоточиться на защите горы?
Эти люди тоже знали об одержимости Доямы защитой горы.
Лицо Доямы покраснело, он резко выдохнул.
— Ваши намерения, мерзавцы, ясны как день. Сначала тот участок, потом следующий; вы не остановитесь, пока не заберёте всё. Если кто-то здесь жадный, так это вы. Кто дёргает за ниточки, а? Мэр? Агент по недвижимости? Или кто-то из правительства?
— Воображение у стариков и правда богатое. — Кидзима пожал плечами с мерзкой ухмылкой. — Мы всего лишь хотим начать новый бизнес в Фудзиноте. Какой смысл такому старику, как вы, важничать в этом захолустье? Привлечь деньги извне, привести молодёжь, оживить город — разве это не к лучшему? Если такие старики, как вы, будут просто копить недвижимость и ничего с ней не делать, город медленно умрёт.
— Что бы ты ни говорил, мой ответ не изменится. Я не продаю.
— Да вы не понимаете?! Вы создаёте проблемы множеству людей! — нетерпеливо крикнул Кидзима. Вежливый разговор ему надоел.
Под ногами мужчин захрустел гравий, когда они двинулись вперёд. Дояма приготовился. Кроме старика, здесь никого не было — ни семьи, ни слуг.
— Что вы собираетесь делать?!
— Раз вы так привязаны к этому заплесневелому дому, может, передумаете, когда он превратится в развалины.
— С-стойте!
— Последний шанс сдаться.
Дояма растерянно застонал, но «да» не сказал. Мужчины пришли в движение. И как раз когда они собирались наложить руки на растения в саду, Аяно выскочила вперёд с зеркальным фотоаппаратом в руках.
— Я всё сняла! — объявила она. — Я журналистка «Нитто симбун»! Вашим злодеяниям конец!
— Журналистка? Вот дерьмо. Заберите камеру! — приказал Кидзима.
Двое мужчин, стоявших ближе всех к Аяно, двинулись к ней.
— А? Ч-что вы делаете?! Это камера компании! Я журналистка «Нитто симбун». Смотрите, вот моя визитка. Думаете, вам сойдёт с рук, если вы меня тронете?!
— Да заткнись ты!
Забрав камеру, мужчины толкнули Аяно, и она плюхнулась на зад.
— Гя!
— Сумку тоже заберите! Она могла записывать нас на телефон.
— Есть.
— Стойте! — Аяно вскочила. — Там моя одежда и кошелёк!
— Заткнись!
Аяно снова толкнули, и она покатилась по земле.
— У-удачи потом объясняться с полицией.
— Если бы полиция ехала, она бы уже была здесь. Ты ведь их не предупредила?
— О-откуда вы знаете?!
— Зачем ты сама это признала? Ты дура?
— Ах!
— Считай это предупреждением, старик. Завтра зайдём ещё раз и ждём ответа получше. — Кидзима повернулся к остальным. — Сломайте пару веток и уходим.
— Понял.
— Гвах?!
Стоило людям Кидзимы двинуться, как один из мужчин внезапно рухнул.
— Ч-что случилось?
Послышался шорох. Они повернулись на звук и увидели мальчика, которого мгновение назад там не было.
— Я не уловил всего разговора, но последнюю часть услышал. Трясти журналистку — это одно, но уничтожать растения без причины недопустимо.
Он выглядел обычным мальчиком, разве что для Фудзиноты одет немного стильно, но серебряная маска на лице говорила, что обычным он точно не был.
Серебряное Лицо вернуло зеркальный фотоаппарат, отобранный у мужчин, Аяно, которая всё ещё сидела на земле.
— Как можно быть такой безрассудной?
— Почему тебя волнуют только растения?! Нападать на журналистку тоже недопустимо, знаешь ли!
— Кстати, не вздумай это снимать. Иначе пожалеешь.
Не обращая внимания на замечания Аяно, Хикару отошёл. Мужчины переключили внимание на него.
— Сопляк, — раздражённо выплюнул Кидзима. — Что за маска? В героя играешь?
Хикару вытянул правую руку и поманил их пальцами.
— Покажите, на что способны, придурки.
— Ах ты мелкий ублюдок!
Мужчины рассыпались, бросаясь на него слева, справа и спереди.
Понятно. Они привыкли к дракам.
Хикару спокойно анализировал ситуацию. Он попробовал дешёвую провокацию, чтобы разозлить их, но они не бросились бездумно. Вместо этого разошлись, затрудняя ему одиночную расправу.
Более того, они не недооценили Хикару только потому, что он юный мальчик. Они выкладывались всерьёз. Хикару решил, что это профессионалы.
— Хия-а-а!
— Ха!
— Хо-о-о!
Первые трое атаковали с разных направлений.
В следующее мгновение все трое были поражены. Мальчик перед ними будто растворился в воздухе. Сила Скрытности.
— Ак!
— Гуу...
— Ух...
Первому он ударил в корпус, второго наотмашь по голове, третьего пнул в спину.
Остальные на мгновение оцепенели, и Серебряное Лицо не упустило возможности.
Включая и выключая Скрытность, он методично выводил каждого из строя и в мгновение ока заставил замолчать восьмерых. Первый, которого он вырубил, всё ещё лежал на земле. Остался только Кидзима.
— Ч-что ты, чёрт возьми, такое?! Я собрал целую команду бойцов!
— Да, они и правда были похожи на профессионалов.
Для Серебряного Лица, не раз сталкивавшегося в другом мире с ситуациями между жизнью и смертью, эти противники не представляли угрозы. Мужчины не могли отследить его даже тогда, когда он включал Скрытность прямо у них на глазах и при дневном свете. Было ли дело в отсутствии Доски души или в том, что как противники они были слишком никудышными, он не знал.
Он не чувствовал ни давящего присутствия рыцаря-командира Королевства Понсония Лоуренса, ни остроты агента разведывательного ведомства Империи Квинбранд Куцувы.
— Бойцы, значит? Пожалуй, они не так уж хороши.
— Ч-чёрт.
Вдалеке зазвучали сирены полицейских машин.
Так этих мужчин и арестовала полиция. Нападавших оказалось больше, чем ожидалось, поэтому полиции префектуры Y пришлось вызвать подкрепление. Потерпевших, Дояму и Аяно, затем стали допрашивать.
— Было опасно? — спросила Лавия.
Хикару, уже сняв маску, присоединился к Лавии, которая ждала снаружи и сообщила властям. Поскольку они звонили в полицию с телефона Серики, всё должно было быть нормально, даже если позже звонок отследят. Четыре восточные звезды были важными персонами под защитой японского правительства.
Даже если позднее им придётся давать объяснения, Серика справится. Хикару решил переложить все неприятности на Серику.
— Совсем нет, — сказал Хикару. — Вообще, думаю, я не проиграю, если только они не вытащат пистолет или что-то такое.
Иначе говоря, пистолеты были бы опасны. Если он успеет уклониться при помощи Скрытности, всё будет в порядке, но если пуля попадёт, это может стать смертельным.
Будь он мечником уровня Селис, возможно, легко победил бы даже против огнестрельного оружия, но Хикару ещё не достиг её уровня.
— В любом случае давай поищем гостиницу, — сказал Хикару. — Кажется, неподалёку есть известный горячий источник.
— Хорошо!
Пока Аяно объясняла в полицейском участке самые разные вещи, Хикару и Лавия решили спокойно отдохнуть.


    Глава 2. Жребий брошен

    — Хорошо отдохнула?
— Да, совершенно. Удобные кровати того мира, конечно, прекрасны, но нам, служительницам Бога, не пристало чрезмерно предаваться роскоши.
Две служительницы Церкви в церковных одеяниях шли ранним утром по королевской столице. Паула покосилась на Софи.
— Но утро здесь, в столице, куда свежее. Воздух чистый.
— Свежее?
— Да. Токио, безусловно, красив, но в этой красоте я чувствовала какую-то загрязнённость.
— Понятно.
— Хотела бы побывать в другом мире?
— Что?! Э-э, ну... да.
— Тогда в следующий раз отправимся вместе. Тамошние церкви очень искусно устроены. Ах да, ещё есть такие места, как синтоистские святилища и храмы; они тоже великолепны. Странно. Кажется, в том мире нет богов.
— Что?! Нет богов?!
— У них нет ни карт души, ни карт Гильдии. Но при этом многие люди верят в существование Бога, и среди них немало глубоко верующих. Это было очень любопытно.
Они разговаривали о религии. Обе были благочестивыми последовательницами Церкви, так что темы у них не иссякали. Тем более теперь, когда Софи своими глазами увидела церкви другого мира.
В этом мире боги — сущности за пределами человеческого понимания — определённо существовали и даровали благословения через карты души и карты Гильдии. Поэтому Софи было удивительно видеть в Японии такие величественные религиозные сооружения, хотя ощутимой божественной милости там не было.
С тех пор как Софи и остальные вернулись, прошло три дня. Софи показала товарищам из Церкви мангу, принесённую из другого мира, и заявила, что нашла её в каком-то подземелье. Она утверждала, что эта манга поможет улучшить религиозные картины, основанные на житиях святых. Сработает ли это — одному Богу известно.
— Кстати, прости, что вам пришлось убирать нашу квартиру, — сказала Софи.
Когда Четыре восточные звезды вернулись, Паула рассказала, что они прибрались в их квартире и пользовались ею. Те, конечно, обрадовались, что за них всё вычистили, но Селис остановилась в гостинице, а Софи вместе с Паулой — при церкви.
— Пустяки, — ответила Паула. — Если жить при церкви, служение исполнять проще и быстрее.
— Знаю! — Софи оживилась. — Но я извинилась не поэтому.
Паула озадаченно посмотрела на неё. Они как раз подошли к квартире, принадлежавшей Четырём восточным звёздам.
— Ну, ты поймёшь, когда увидишь, — сказала Софи виновато. Очень виновато.
Паула поняла смысл этих слов уже через минуту, когда они вошли в комнату на четвёртом этаже.
— А?
И как тут было не выдохнуть это глупое «а»? Прямо у двери валялись сброшенные сапоги, дальше — джинсы, которых в этом мире не существовало, лежали силуэтом человека, словно владелец исчез на месте, а за ними — пальто и свитер. Если не считать другой одежды, всё выглядело точь-в-точь как тогда, когда Паула впервые вошла в эту квартиру.
— Что-о-о?!
Гостиная была завалена бесчисленными пустыми бутылками, остатками еды, разбросанным багажом и разными вещами, явно привезёнными из Японии. Три дня — всего три дня прошло с тех пор, как Паула рассталась с Селикой и Сарой. И за такой короткий срок они сумели устроить этот разгром.
По ту сторону дивана торчали вытянутые бледные ноги. Наверное, это была либо Селика, либо Сара. Мертвецки пьяная. Может, и правда труп — отсюда разницы не разобрать.
— Прости, — извинилась Софи. — Селис знала, что всё так и будет, поэтому живёт в гостинице.
Паулу передёрнуло. Если Хикару увидит этот беспорядок, он разозлится. Очень разозлится.
— Софи, Паула, может, нанять горничную для регулярной уборки? — раздался позади голос, полный неверия.
Это была Селис. В безупречном снаряжении искательницы приключений, с волосами, аккуратно собранными в шиньон, без единой выбившейся пряди.
— У нас проблема.
— Действительно, — согласилась Паула. — Большая проблема.
— Эм, я о другом. Разумеется, это тоже проблема, но есть дело куда серьёзнее.
В руке Селис держала свёрнутый пергамент с эмблемой Гильдии искателей приключений.
— Это поручение Гильдии искателей приключений, адресованное Четырём восточным звёздам. Нужно обследовать подземелье. Думаю, отказаться мы не сможем. — Селис помолчала. — Я бы хотела вернуться к концу года, если получится, но это может оказаться трудно.
Чёрная машина плавно скользила по ровной дороге.
В салоне было так тихо, что слышался шелест бумаг. Как всегда, дорогой автомобиль ехал исключительно мягко. Пожилой мужчина, до сих пор молчавший, наконец заговорил хрипловатым голосом.
— Токигава, как дела в префектуре Y?
Золотой значок на груди выдавал в нём депутата парламента. Это был министр финансов, двенадцать раз избиравшийся на свой пост.
— ...
Токигава, читавший документы на переднем пассажирском сиденье, поправил очки и обернулся к заднему.
— Всё продвигается гладко.
— Вот как? Тогда хорошо. Я узнал, что с твоего прежнего места работы поступила наводка. Подумал, не связано ли это с префектурой Y.
Аккуратные черты лица Токигавы ничуть не изменились, но про себя он выругался.
Ему и правда звонил начальник отдела политики «Нитто симбун», его прежнего места работы. Разговор начался со слухов о скупке земли в префектуре Y, а закончился заявлением, будто у них есть видеозапись его ужина с президентом «Марумигава Эстейт».
Сначала Токигаву охватила тревога: слишком быстро разошлась информация. Но когда он услышал о якобы существующей записи, самообладание к нему вернулось.
Такого быть не может. Он знал то заведение вдоль и поперёк и прекрасно ладил с его владельцем. Если бы там было что-то странное, он бы заметил.
Иными словами, начальник отдела где-то уловил слух и доложил мне. В таком случае я просто твёрдо всё отрицаю.
Так Токигава и отбросил эту мысль. Начальник отдела был совершенно растерян, но Токигава решил разобраться с этим позже и завершил звонок.
Пока что он счёл разумным избегать прямых встреч с «Марумигава Эстейт».
Звонок он принял в своём личном кабинете в парламенте; рядом никого не было.
Кто-то подслушивал в коридоре.
В голове Токигавы мелькнули лица. Лица людей, которые хотели занять его место секретаря и получить поддержку министра финансов на грядущих выборах в Палату представителей.
— Поводов для беспокойства нет, господин. Мы доведём план до успеха.
— Я не то чтобы волнуюсь, но... что ж...
— Есть что-то ещё?
Токигава не мог понять, то ли этот человек ему не доверяет, то ли только делает вид, чтобы заставить работать усерднее. Министр финансов был непроницаем.
Проведя десятилетия в Нагата-тё, этом «логове демонов», он и сам превратился в демона. Давить на секретаря для него было так же естественно, как дышать.
— В последнее время премьер-министр раздражён из-за шумихи вокруг параллельного мира. Нам не нужны даже мелкие неприятности.
— Понимаю.
— И ещё... Нет, возможно, я просто слишком много думаю.
— Господин? Если есть что-то, пусть даже пустяк, скажите мне. Я могу быть полезен.
— Хм...
Министр взглянул на Токигаву. В его глазах было что-то непостижимое — в глазах, тёмных, как бездонная пропасть.
Станет ли он таким же, когда начнёт работать депутатом? Он был готов принять этот вызов.
— В префектуре Y есть землевладелец по фамилии Дояма.
Токигава вздрогнул: именно этот человек доставлял неприятности президенту «Марумигава Эстейт».
— Я бывал в том доме, когда был простым секретарём-носильщиком. Ещё до того, как меня избрали в парламент.
— Я думал, префектура Y не входила в ваши избирательные округа.
— Я брался за самую разную работу.
Министр, намекая на участие в грязных делах, поднялся до должности министра финансов в правящей партии, полной политиков второго и третьего поколения, исключительно собственной силой. Токигава не знал, насколько сильно тот запачкал руки по дороге наверх; министр лишь время от времени бросал подобные намёки — как сейчас.
— Не знаю, как сейчас, но тогда эта семья показалась мне упрямой. Они дорожили соблюдением старых традиций. Кажется, говорили что-то о защите горы.
— Да.
Они и сейчас говорят, подумал Токигава. Если вы знали, могли бы сказать раньше.
Скупка земли в префектуре Y была его зоной ответственности, и он верил: если доведёт её до успеха, путь к депутатскому креслу будет обеспечен. На этом этапе он не хотел опираться на помощь министра финансов.
— Я думал, такие старомодные идеи не переживут и десяти лет, изменятся со временем. Но когда услышал о проекте в префектуре Y и увидел название Фудзинота, вдруг вспомнил семью Дояма. И подумал: а ведь, может, они были правы.
— Правы? В каком смысле, господин?
— Насчёт иных миров. Никогда бы не подумал, что такое существует.
— Что?
Министр закрыл глаза. Он что, хотел сказать: дальше догадайся сам?
Если вам есть что сказать — так скажите.
Когда Токигава снова посмотрел вперёд, светофор всё ещё горел красным.
Он намекает, что между параллельными мирами и защитой горы есть связь? Чушь. Если бы в горе жили боги или демоны, за долгую историю Японии они появлялись бы бесчисленное множество раз. Ну, если не считать древних сказаний, конечно.
Токигава считал, что боги и демоны на старинных свитках — плод воображения, а истинно лишь то, что подтверждено наукой.
Открытие другого мира, конечно, потрясло его, но Токигава думал: подобное возможно именно потому, что находится не в рамках этого мира. Это область за пределами научной проверки.
Лучше закончить всё, пока старик не начал читать мне нотации.
Токигава решил как можно скорее закрыть проект в префектуре Y. Для этого нужно было использовать не только «Марумигава Эстейт», но и другие пути.
Светофор сменился на зелёный.
Если выразиться скромно, горячие источники были великолепны. У Хикару не было воспоминаний о семейных поездках, но когда над городком из разных мест поднимался пар, а его окутывало очарование прогулки по старым улицам, где ещё лежали следы снега, он невольно думал: онсэнные городки и правда прекрасны.
В отличие от станции Фудзинота, туристов здесь было много.
— Доброе утро. Сегодня идём к господину Дояме?
В юкате она выглядела отлично, но и одежда, которую мы купили в этом мире, ей потрясающе идёт.
— Хикару?
— А, да, так и планируем.
Она такая милая, когда недоумевает.
— Во сколько вы сегодня планируете вернуться, господин? — спросила хозяйка гостиницы. Они забронировали номер на несколько ночей.
— Посмотрим... Думаю, к вечеру.
— Поняла. Тогда ужин подготовим к шести.
— Ах да. Вы знаете господина Дояму? — спросил Хикару. — Он, кажется, известен в этих краях.
— Землевладельца?
— Да, его. Я слышал, у него есть гора или что-то вроде того.
— Местные обходят эту гору стороной. Раньше семья господина Доямы управляла святилищем на горе, но уже давно туда не пускают посторонних.
— Вот как? Я думал, святилища — это что-то вроде общественных мест.
— Оно стоит на частной земле. Названия у него нет. Просто обычное святилище. Пожилые люди раньше иногда туда ходили, но наше поколение уже нет. Мы даже не знаем, что это за святилище. К тому же оно казалось... жутким.
— Жутким?
— Будто там водятся призраки.
— Понятно.
Похоже, среди местных это было печально известное место с привидениями.
— Гора Мидори — страшноватое место. Я слышала слухи, что господин Дояма хочет её продать, но покупателей нет. Не знаю, правда ли это.
— Гора Мидори... то есть «зелёная гора»? Это её название?
— Так её называют. Это небольшой холм прямо за домом господина Доямы. Официального названия я не знаю, — сказала хозяйка. — Вы любите историю? Такой молодой.
— Э-э, ну... д-да, вроде того.
— А я подумала, ваша спутница, может быть, иностранка.
— О нет, она не иностранка. Просто красит волосы и носит цветные контактные линзы, — поспешно объяснил Хикару.
Двум несовершеннолетним не удалось бы забронировать номер в рёкане, поэтому он воспользовался кредитной картой отца и сказал, что ему восемнадцать.
— Вот как? Ах, ведь у тех людей из другого мира волосы странных цветов, да? Это теперь такой модный тренд?
— Д-да, что-то вроде того. — Хикару сухо рассмеялся. — М-мы тогда пойдём.
Хикару поспешил выйти из гостиницы вместе с Лавией.
— Берегите себя и хорошо проведите время. — Хозяйка глубоко поклонилась.
Одна вещь удивила Хикару после возвращения в этот мир — Селика уже немного рассказывала ему об этом: информации о другом мире было огромное количество.
В каждой новостной программе рассказывали о деятельности группы Селики, о позиции правительства по другому миру и даже выпускали специальные обсуждения. Хикару думал, что весь этот ажиотаж ограничивается новостными сайтами и видеоплатформами, но ошибался.
Из телевидения он многое узнал. Разлом, соединяющий миры, появлялся только в Японии, поэтому многие граждане считали его японским активом. Правительство Японии критиковали за согласие провести совместные исследования возле разлома под давлением иностранных государств. Оппозиционная партия задавала премьер-министру вопрос: «Если бы, гипотетически, в Токийском заливе нашли нефтяные месторождения, вы бы тоже отдали их иностранной стране?» В итоге рейтинг кабинета министров упал. Использование Софи исцеляющей магии привлекло внимание всего мира, и начались разговоры о том, может ли она лечить неизлечимые болезни.
Теперь понятно. У квартиры было много подозрительных людей, которые наблюдали за местом.
У Хикару была Скрытность, и он мог избегать внимания, но Четыре восточные звезды привлекали его слишком много.
С ними будет тяжело.
В современную эпоху, когда всю Землю можно было отслеживать искусственными спутниками, единственным неизвестным фронтиром оставался космос. Появление параллельного мира и неизвестной энергии под названием мана, естественно, завораживало весь мир.
Хикару твёрдо решил свести внимание к минимуму и переложить ответственность на Селику. Однако мысль о том, чтобы ничего не сделать и оставить неразрешёнными дела Аяно и господина Доямы, была ему неприятна.
Нужно быстро это закончить. Думаю, лучше ещё раз поговорить с Сасакурой и сказать ей просто сделать то, чего хочет компания.
В Японии, если у тебя была власть, ты мог повлиять на одну-две компании, особенно если Аяно принадлежала к семье основателя или владела значительной долей акций. Но те, у кого такого влияния не было, заставить компанию сдвинуться с места не могли.
Если Аяно не могла согласиться с курсом компании, у неё оставался только один выход — уйти. Заменить её могли бесчисленные люди. Если ей не нравилась «Нитто симбун», в мире было полно других газет. У самого Хикару был опыт начинать новую жизнь где-то ещё.
Остановив такси, Хикару и Лавия отправились в кафе неподалёку от особняка Доямы.
— Вы из Токио? — спросил водитель. — Вчера подвозил журналистку из Токио. Даже визитку дала.
О происшествии у особняка Доямы он не знал. Хикару решил, что рассказывать ему незачем.
Они вышли перед кафе, потому что перед визитом к особняку Доямы нужно было замаскироваться. Когда такси уехало, они надели маски и активировали Скрытность.
Главные ворота особняка Доямы в тот день были плотно закрыты, но Хикару без труда перемахнул через ограду и отпер их изнутри, пропустив Лавию.
Дояма и Аяно стояли у входа.
— Почему вы такой упрямый?! Вы были в опасности. Вам нужно подать на них в суд!
— Разговоры с такими людьми ни к чему не приведут. Я ценю вашу смелость, но давать интервью журналистам не намерен.
— Но...
Аяно просила об интервью, и ей только что отказали.
Подкравшись сзади, Хикару отключил Скрытность.
— Привет.
— А-а!
— Ты!
Аяно и Дояма вздрогнули от внезапного появления Хикару и ещё одной девушки.
— М-м-мальчик в маске! Ты куда пропал?! — вскрикнула Аяно. — Вчера мне пришлось пережить кошмар, пока я объясняла полиции, что случилось, потому что ты меня бросил!
— Я же говорил: это твоя ответственность.
— Нет, не говорил!
— Теперь, когда ты сказала, — да, не говорил.
— Я уже давно заметила. Ты обращаешься со мной как с мусором. А я, между прочим, дева в беде!
Дева, как же. Хикару проигнорировал её.
— Благодарю за помощь, — сказал Дояма. — Но эти люди так просто не отступят.
— Я тоже так думаю, — ответил Хикару. — Но продавать землю вы не собираетесь, верно?
— Нет. Моя семья должна защищать эту землю.
— Говорите «семья», но разве вы не живёте один?
— У меня есть семья сына. Раньше они жили в этой префектуре, но в последнее время стало опасно, поэтому я временно отправил их за границу.
А, значит, отправил их за рубеж, чтобы держать подальше от опасности? Он не просто богатый, ещё и действует решительно.
— Так кто вы вообще такие? И что с масками? В Токио теперь такая мода?
Аяно едва сдержала смешок, чем раздражила Хикару.
— Обо мне забудьте. Те, кто вчера на вас напал, были какими-то земельными рейдерами?
— Да... с начала года они вдруг нацелились на землю вокруг. Уже скупили несколько участков. Но странно то, что они ничего не строят. Просто оставляют землю как есть.
— Они даже не пытаются действовать незаметно, да?
Хикару был озадачен. Если сейчас объявят о крупном правительственном проекте, неизбежно всплывут обвинения в инсайдерской торговле.
Токигава, должно быть, уверен, что с этим его не свяжут, либо он не знает, насколько явно действуют земельные рейдеры. Хикару склонялся ко второму. Он сомневался, что президент «Марумигава Эстейт» действительно полностью подчиняется Токигаве.
— А тех громил, что напали вчера, сегодня выпустили! Невероятно.
Аяно кипела от злости, хотя Хикару этого ожидал. Он вмешался прежде, чем ситуация успела перерасти во что-то серьёзное. Помимо попыток навредить Хикару, те только угрожали словами.
К тому же Аяно призналась, что не смогла записать разговор между земельными рейдерами и Доямой. Если уж на то пошло, полиция даже немного пожалела мужчин, которых Хикару вырубил.
— Не смогла? И ты называешь себя журналисткой?
— Ч-что ты имеешь в виду?! В разгаре событий не так-то просто пользоваться телефоном!
— В наши дни зеркальные камеры тоже умеют записывать видео. — Хикару вздохнул. — Если бы у тебя или у старика была сломана рука, полиция отнеслась бы серьёзнее. Жаль.
— Ну... да...
— И? Полиция усилила патрули или что-то в этом роде?
— Да, — ответил старик. — Сказали звонить им, если что-нибудь случится, и они сразу примчатся. Ещё спрашивали, кто ты такой. Сказали, что ты опасен, и велели сообщить им, если тебя увидят.
— ...
— Но я этого делать не собираюсь. Я твой должник.
Мужчины утверждали, что мальчик в маске появился из ниоткуда и избил их. Хикару не ожидал, что привлечёт внимание полиции так быстро после возвращения в Японию.
— Подтвержу ещё раз. Вы не собираетесь продавать землю, верно?
— Нет. Защита этой горы — долг нашей семьи.
— Почему бы вам не уехать за границу к семье сына, пока всё не уляжется? Через год... нет, думаю, через полгода всё должно успокоиться.
Старик покачал головой, отвергая предложение.
— Я не могу. Кто-то должен остаться здесь и защищать гору. Около двух месяцев назад гора начала шуметь.
— Гора шумит?
Дояма надел сандалии и вышел наружу. Хикару, Лавия и Аяно последовали за ним.
Старик посмотрел на гору за особняком. Осенние листья уже опали, и она выглядела пустынно.
— Гора Мидори важна для нашей семьи. Мы всего лишь передаём следующему поколению то, что получили от предков. Стоит однажды расстаться с собственностью — и это входит в привычку. Начинаешь думать, что можно продать и ещё. Одно за другим. Поэтому я не отпущу ни клочка земли, каким бы маленьким он ни был.
Хикару уловил, что он произносит «Мидори» не так, как хозяйка гостиницы. Дояма больше ничего не объяснил.
Дояма настоял на усилении охраны и увеличении патрулей охранной компании. Более того, он настоятельно посоветовал Хикару и остальным больше к нему не приходить.
Аяно, однако, не собиралась сдаваться. Если бы она могла отказаться уже сейчас, она бы давно это сделала и продолжила журналистскую карьеру в Токио. Она сказала, что хочет глубже копнуть деятельность земельных рейдеров.
Хикару и Лавия вернулись в кафе, чтобы обсудить дальнейший план. Маски, разумеется, они уже сняли.
— Он несгибаем, — сказала Лавия.
Поскольку японский она ещё не освоила, Хикару пересказал ей слова Доямы. «Несгибаемый» звучало благородно, но для Хикару старик был просто упрямцем.
— Кстати, когда он говорил о горе Мидори...
Хикару озвучил вопрос: он почувствовал иной оттенок между горой Мидори, о которой говорили местные, и той, о которой говорил Дояма.
— Почему бы не поспрашивать? В этом городе нет торговцев информацией? — спросила Лавия.
— А, тут такой профессии почти нет.
В современном мире по пустякам люди обращались к интернету, но в Королевстве Понсония были опытные люди, выполнявшие роль ходячих энциклопедий. За плату они могли предоставить разную информацию. Или же расследование могла взять на себя Гильдия воров, но это уже больше походило на детективное агентство.
— Может, местная история даст нам подсказку, — сказал Хикару.
— Местная история?
— В каждом регионе обычно есть книга или что-то вроде неё, где рассказывается об истории этой местности. В местной библиотеке такое должно быть.
— Б-библиотека! Японская библиотека!
Лавия, обожавшая книги, не смогла сдержать восторга. Глаза у неё засияли.
— Пойдём? Она, наверное, небольшая.
— Пойдём! — Лавия вскочила на ноги.
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Библиотека Фудзиноты находилась недалеко от станции. Это была пристройка к общественному центру: новое, чистое, но почти не посещаемое здание.
— Ого...
Хикару понял, что ещё не сводил Лавию в книжный магазин. Он подумал, что стоит зайти в большой, когда они вернутся в Токио.
— Когда вернёмся в Токио, да?
Из их десяти дней пребывания оставалось всего три, и исполнение заклинания перехода между мирами приближалось. После его активации, как бы они ни были разочарованы, им всё равно придётся на время вернуться в другой мир. Лавия, похоже, составила себе в Японии что-то вроде списка дел; Хикару задумался, многое ли она успела выполнить.
В библиотеке были сборники местной истории Фудзиноты и соседних районов, но это были частные издания, недоступные в обычных книжных магазинах.
На поиски ушло время, но Хикару в конце концов нашёл нужное описание. Описание святилища, расположенного на горе Мидори. Там когда-то проводили праздник под названием Мидорияма.
— Хикару, что значит это «Мидорияма»? — Лавия заглянула сбоку.
— «Ми» — вежливый префикс, «до» — земля, а сложная часть — «ри». «Ри» — это кандзи, который используется в словах вроде «рури» и «хари», то есть лазурит и кварц соответственно.
— Значит, «Мидори» означает, что земля — драгоценный камень?
— Хм, не похоже.
— Может, это значит, что там зарыты драгоценности или сокровища.
— Исключать нельзя. Но Дояма говорил о долге защищать гору... защищать гору, где обитает бог. Не думаю, что сокровища имеют к этому отношение. К тому же вокруг горы нет никакой охраны. Если бы там были сокровища, их бы давно быстро украли.
— Верно. Он не выглядел человеком в денежных трудностях, так что ему незачем было бы их защищать.
Они оба ломали голову, но ясного ответа так и не нашли. Другой информации обнаружить не удалось.
Покинув библиотеку, Хикару обдумывал факты.
Гора Мидори. Дояма говорил, что два месяца назад гора начала шуметь. Мы могли бы сходить на гору и обследовать её, но что это даст? Гора огромная. С чего и как начинать?
На обед они зашли в известную в Фудзиноте соба-лавку. Лавия мучилась с палочками, но всё же сумела съесть лапшу, втягивая её с шумом. О том, что в Японии пользуются палочками, она знала заранее и тайком тренировалась.
— Хикару, что это?
На телевизоре в ресторане шло дневное ток-шоу с подписью «Тщательная проверка: как пользоваться магией». Хикару едва не выплюнул лапшу. На экране был он.
Показали запись, где Четыре восточные звезды, судя по всему, используют магию, чтобы спасти человека в дорожной аварии. Затем — момент, когда из-за заклинания перехода между мирами в пространстве появился разлом. На записи с камерой высокой чёткости по ту сторону смутно виднелся Хикару. Лицо было едва различимо, так что риск опознания был минимален.
Взрослые — эксперты — собрались обсуждать магию.
— Магия и подобные сверхъестественные способности долгое время считались сомнительными, но теперь это стало реальностью.
— Да, но по поводу этой магии нужно помнить одну вещь: возможно, она работает только у людей, побывавших в другом мире. Учитывая, что магия раньше на Земле никогда не подтверждалась, эту часть нашей истории нельзя отбрасывать.
— Подождите. То, что наука не может что-то объяснить, не значит, что сверхъестественные способности или призраки не признавались. Магию ведь тоже нельзя объяснить наукой.
— Нельзя сваливать в одну кучу магию, сверхъестественные способности и призраков.
— Я просто не могу поверить, что люди из другого мира используют магию. А это не может быть смонтированное видео?
Обсуждение состояло из одних догадок и почти не имело содержания. Какая там магия — в этом мире почти не было маны, так что измерить её было невозможно.
Поскольку в телах людей здесь маны не было, Обнаружение маны на людях ничего не давало. Если Хикару когда-нибудь потеряет Лавию из виду, он сразу найдёт её Обнаружением маны.
— Но почему в этом мире нет маны? — пробормотал Хикару.
— Она ведь не полностью отсутствует, верно?
— Хм... да, не совсем ноль.
Хотя ощутимой реакции не было, Хикару не перестал пользоваться Обнаружением маны полностью. Иногда он чувствовал очень слабый отклик, а когда проверял направление, там оказывался музей. Экспонаты были пропитаны едва заметными следами маны.
Когда Хикару попробовал Обнаружение маны в доме Доямы, реакции не было. Внутри особняка ничего не было.
— Придёт ли день, когда человечество сможет пользоваться магией? Неужели никто не направит нас в её освоении? Несмотря на всю шумиху, правительство упорно молчит о существовании магии.
Пока шла реклама, Хикару и Лавия, закончившие еду, поднялись с мест.
В груди Хикару что-то шевельнулось — его Инстинкт что-то уловил.
Почему это происходит? Через три дня они в любом случае должны вернуться в другой мир. Есть ли что-то, что им нужно сделать до этого? Не особо.
Хикару узнавал это беспокойство по прошлому опыту. Своей интуицией он не пренебрегал. В такие моменты где-то всегда таилась опасность. Но о природе этой опасности он понятия не имел.
Даже в Японии, где насилие было редкостью, отдельные происшествия случались, но они не шли ни в какое сравнение с битвами другого мира. Никакой опасности быть не должно.
Так он думал.
— А-а?!
Из переулка торговой улицы, где больше половины магазинов были закрыты рольставнями, выскочила фигура, осторожно прижимая к себе нечто вроде мяча в руках регбиста — фотоаппарат.
— Ч-что вы делаете?! Я журналистка «Нитто симбун»!
Аяно Сасакура снова попала в неприятности.
— За ней! Забрать камеру любой ценой!
Что происходит? Что она сделала? И ещё: интонация японского у того мужчины была немного странной.
Хикару на мгновение задумался, не оставить ли Аяно, но решил, что на этот раз опасность больше, чем во вчерашнем нападении, и ей нужно помочь.
— Лавия, встретимся в гостинице.
— Поняла.
В такие моменты Лавия сразу доверяла решению Хикару. Это облегчало дело. Её абсолютная вера в него радовала.
Надев маску, он сорвался с места.
Около тридцати минут назад Аяно стояла одна перед станцией Фудзинота.
— Хм... тот детектив вообще ничего не рассказал.
Покинув дом Доямы, Аяно направилась в полицейский участок Фудзиноты, чтобы проверить, действительно ли вчерашних громил отпустили. Хотя Аяно утверждала, что она пострадавшая, полиция упорно отказывалась раскрывать сведения о дальнейшей судьбе этих людей. Аяно не подумала о том, что полиция, возможно, не хочет ничего рассказывать из-за небольшой вероятности, что сами громилы тоже могут оказаться пострадавшими.
— Никогда не знаешь, когда эти люди снова нападут. Это ужасно!
Она продолжала настаивать, что является жертвой, пытаясь вытянуть информацию.
То, что Аяно была журналисткой «Нитто симбун», ей не помогло. Из-за этого полиция заняла оборонительную позицию, опасаясь, что любая оговорка попадёт в газету.
В итоге детектив, с которым говорила Аяно, не дал ей ничего полезного.
— Полиция этой страны прогнила!
Почувствовав некоторое облегчение после этого псевдогражданского заявления, Аяно решила побродить по городу с камерой в поисках информации.
— Если они скупают участки, значит, должен быть покупатель. Либо они остановились в бизнес-отеле, либо у них в этом городе есть филиал. Я умная или как?
Сначала она подошла к такси, ожидавшему перед станцией, чтобы собрать сведения. Водитель, которому она раньше дала визитку, скучающе сидел в телефоне, и она заговорила с ним.
— Хм? Громилы? Нет, таких я не подвозил, — сказал водитель. — Но вообще, раз тут журналисты приезжают за материалами, молодёжь наведывается, местные молодые стараются, похоже, Фудзинота оживает. Люди открывают новые компании.
Под «молодёжью, которая наведывается», он имел в виду Хикару и Лавию, но Аяно этой детали не уловила.
Водитель продолжал говорить, не замечая раздражения Аяно, которая так и не получила нужную информацию. Как журналистка, Аяно была сосредоточена прежде всего на разоблачении злых сил, нацелившихся на господина Дояму, а не на будущем Фудзиноты.
— А вы брали интервью у членов общества? — спросил водитель.
— Нет. Какого общества? Я впервые слышу.
— Правда? Я думал, раз вы расспрашиваете господина Дояму, то и к ним уже ходили.
По словам таксиста, организация называлась «Общество будущего Фудзиноты» и, похоже, появилась недавно.
— Там есть молодой человек, который уехал из Фудзиноты, а потом вернулся. Он, кажется, работает над тем, чтобы связать это место с Токио. Подробностей я не знаю, но сейчас ведь с компьютером можно много чего делать, да?
— А какая связь с господином Доямой?
— Ах да. Кажется, они хотят купить землю для общества.
— Ага! Это новый способ скупки земли! Ещё один путь выкупить участки!
— А? Н-нет, не думаю. О чём вы говорите?
— Спасибо за информацию!
С телефоном в руке Аяно бросилась прочь, набирая «Общество будущего Фудзиноты».
— Подождите, госпожа журналистка! Вы уверены, что не ошиблись?! Это же компания, которую ведут бывшие местные!
Водитель не смог остановить Аяно.
Пока она неслась вперёд с энтузиазмом, искать в телефоне не получалось. К счастью для неё, плакаты «Общества будущего Фудзиноты» висели на доске объявлений перед станцией, так что она быстро узнала, где оно находится: на улице, уходившей в сторону от торгового квартала.
Офис общества занимал первый этаж смешанного здания на улице, где попадались жилые дома.
— Вот оно, логово земельных рейдеров!
Через большое стеклянное окно были видны объявления о местных праздниках и плакаты набора в Силы самообороны на стене. На полках стояли резные изделия и керамика — местные специалитеты Фудзиноты, но в остальном место ничем не выделялось и его легко можно было принять за туристический информационный центр.
Внутри находилось несколько мужчин лет двадцати с небольшим; все были одеты неформально — рубашки или свитеры, джинсы.
— Хм... а?!
Как журналистка Аяно была настолько некомпетентна, что Хикару считал: проблема не в том, что компания не даёт ей работать над материалами, а в её непригодности к профессии, из-за чего её и оттесняли. Но удача была на её стороне. И память у неё была хорошая.
Аяно узнала одного из людей внутри. Кидзиму — парня офисного вида, который вчера привёл громил.
Поскольку сейчас он был не в костюме, на первый взгляд выглядел совершенно иначе, и обычный человек, вероятно, его бы не узнал. Но Аяно узнала.
— М-моя камера!
Аяно быстро выхватила зеркальный фотоаппарат, висевший у неё на плече на ремне, и навела его на «Общество будущего Фудзиноты».
Её вывод оказался верен: компания под названием «Общество будущего Фудзиноты» действительно участвовала в скупке земель.
Аяно так увлеклась открытием, что почти не обратила внимания на то, как в этот момент выглядит со стороны. Стоя посреди улицы, она держала камеру, направив объектив на смешанное здание.
Новость о том, что журналистка «Нитто симбун» находится в Фудзиноте, дошла до Токигавы, секретаря депутата, через саму газету. Полицейский участок Фудзиноты связался с «Нитто симбун», чтобы проверить личность Аяно, и тем самым стало известно, что она в Фудзиноте.
Хотя начальник отдела политики позвонил и извинился перед Токигавой, сказав: «Одна наша дурочка сорвалась с цепи. Мы немедленно вернём её назад. Будьте спокойны», Токигава не мог принять эти слова за чистую монету.
Он начисто отрицал запись своего ужина с президентом «Марумигава Эстейт», но внутри его пробирал холод. Потому что на самом деле ужин был, и о Фудзиноте они говорили.
Сначала он решил, что его предупреждают. Но с какой целью был тот недавний звонок?
Что, если после его категорического отрицания начальник отдела отправил журналистку в Фудзиноту, чтобы выбить его из равновесия? Иными словами, он с самого начала был целью их расследования!
— Чёрт. Вы меня кинули, «Нитто симбун», — с горечью пробормотал Токигава.
— Что случилось?
Подошёл его начальник, министр финансов.
— Н-ничего.
— Вот как? Ты бледный. Может, возьмёшь остаток дня?
— Я совершенно в порядке.
Министр ничего не ответил и направился в туалет — в последнее время у него участилось мочеиспускание. Его манера лишь сильнее раздражала Токигаву. Будто тот предугадал, что он собирался сказать.
— Нельзя, чтобы он узнал об этой ситуации.
Сила Токигавы заключалась в том, что «Нитто симбун» полностью была на его стороне. Благодаря этому он стал секретарём министра, и если министр узнает, что «Нитто симбун» расследует самого Токигаву, под угрозой окажется не только его выдвижение на следующих выборах в Палату представителей, но и нынешняя должность.
Всю грязную работу делал он. Его могли в любой момент отбросить, как ящерица отбрасывает хвост.
Нужно было лишь перетерпеть, пока он не станет депутатом. Он был близко.
Токигава набрал номер на телефоне.
— Алло. Что там у вас? Я слышал, к вам приехала журналистка «Нитто симбун».
Собеседник мялся.
— Что случилось?
Обычно он сразу отвечал чётким: «Да, господин!»
Оказалось, что вчера их задержала полиция, когда они попытались устроить неприятности у дома Доямы.
Человеком, с которым говорил Токигава, был не кто иной, как Кидзима, которого ему представили через «Марумигава Эстейт». Поскольку «Марумигава Эстейт» действовала медленно, Токигава связался с ним напрямую и потребовал действий.
— До тех пор пока ситуация не уляжется, возможно, лучше вести дела через «Общество будущего Фудзиноты».
Кидзима сейчас говорил по телефону в офисе «Общества будущего Фудзиноты».
— Разумеется, но времени почти нет. Что говорит «Марумигава Эстейт»?
— Они только присылают идиотов, которые раньше говорят кулаками, чем ртом. От них никакой пользы.
— Твоя работа — понять, как их использовать. Или ты такой же идиот, как они?
— П-простите.
— Двигайтесь быстрее. Неужели больше некого задействовать? Ты понимаешь, сколько всё это стоит?
— Я попросил кое-кого. Ещё, как вы раньше велели, связался с ними напрямую, но правда ли это нормально? Они из китайской мафии. Если журналистка их спровоцирует, они ведь могут её убить.
— Если что-то случится, ты разберёшься.
— Ч-что? Я думал, вы меня прикроете.
— Если добьёшься результата, прикрою. Если нет — между нами всё кончено. Понимаешь?
— Д-да, господин... А-а!
— Что теперь? Вспомнил что-то?
— Э-э, ну... она здесь.
— Кто?
— Журналистка из «Нитто симбун». Она направила на нас камеру.
— Быстро схватить её! Шевелись, идиот! — крикнул Токигава, забыв, что находится в здании парламента.
Раздался грохот, и звонок оборвался.
— Идиот? О чём ты? — спросил министр финансов с озадаченным видом.
Токигава, тяжело дыша, впился взглядом в экран телефона.
— Н-ничего, господин.
— По лицу не скажешь. Может, всё-таки возьмёшь остаток дня?
— Прошу прощения за беспокойство. Я в порядке.
Не ответив, министр быстро пошёл прочь. Вся его фигура словно говорила: «Разумеется, в порядке. Двигайся. Работай эффективно».
Подавив желание выругаться, Токигава проводил министра взглядом.
Кидзима выскочил из офиса «Общества будущего Фудзиноты».
— Стой, паршивая журналистка!
Аяно подпрыгнула и бросилась бежать.
— Чёртова сучка. Возомнила о себе?
— Уже проблемы? Помочь?
Кидзима обернулся и увидел пятерых мужчин в броских красно-синих университетских куртках. Черты лиц у них чуть отличались от японских, скорее напоминая выходцев из материкового Китая.
Что делать? Можно ли правда использовать этих людей? Кидзима колебался лишь мгновение. Он должен справиться, иначе ему конец. Другого выбора не было.
— Ладно. Нужно поймать ту женщину.
— Понял.
Лица мужчин тут же изменились.
— Ха-а-а!
— Хья-а-а!
Они сорвались с места. Куртки распахнулись, и под ними блеснул металл.
Кидзима вздрогнул.
— П-пистолеты? Да нет, не может быть, чтобы они носили пистолеты... правда?
Но было уже поздно. Они бежали за Аяно.
Аяно споткнулась прямо перед Серебряным Лицом. Пока она неслась в его сторону, ноги у неё заплелись, и она полетела вперёд.
— Ва-а!
Ожидая удара о землю, Аяно, обхватив камеру обеими руками, зажмурилась.
— Поймал.
Тук.
Кто-то её подхватил.
— Э, подожди, что...
— Помолчи минутку.
Подняв Аяно на руки — откуда в его долговязом теле взялась такая сила, Аяно понятия не имела, — Хикару быстро побежал и нырнул в просвет между зданиями торговой улицы. Преследователи появились вскоре после него.
— Туда!
— Хья!
Они бросились к тому месту, где был Хикару.
— Б-бе... нгх?!
Хикару закрыл Аяно рот рукой. Хотя преследователи были совсем рядом, они пробежали мимо, не проявив ни малейшего признака, что заметили их.
— ...
— ...
Шаги удалились. Они молчали ещё около десяти секунд, пока мужчины не свернули на следующем перекрёстке. Когда те исчезли из виду, Хикару убрал руку.
— К-как?! — выпалила Аяно.
Тем временем рука Хикару была покрыта слюной Аяно.
— Фу, — буркнул он.
— Ты должен радоваться, что на твоей руке драгоценная слюна девушки!
— Меня такое не привлекает.
— Я не об этом! Вообще, почему они нас не заметили? Это магия?!
Почти, но не совсем. Это была способность, которую Хикару принёс из другого мира. Он схватил Аяно и использовал Групповое сокрытие.
Спрятаться от бойцов другого мира средь бела дня было бы нелегко, но в этом мире это оказалось просто.
— Для начала уйдём отсюда.
Хикару и Аяно добрались до парковки у круглосуточного магазина в стороне от торговой улицы. Хикару протянул Аяно бутылку минеральной воды, сам отпил газировку.
Хикару схватил её за всё лицо.
— А теперь объясни, почему за тобой гоняются эти типы.
— Ай! Больно! Как ты смеешь хватать лицо девы?! — Аяно отскочила, плача.
После этого она рассказала, что случилось. Не сумев отступить как журналистка, она продолжила сбор информации и нашла компанию под названием «Общество будущего Фудзиноты», созданную молодыми людьми, вернувшимися из города. Стало ясно, что именно они пытаются купить землю господина Доямы, и она сразу сделала фотографии.
— Слишком просто звучит, — заметил Хикару.
— Но там был тот Кидзима, который приходил к дому господина Доямы.
— Что?
— Смотри, вот фото...
Аяно проверила камеру, но на экране ничего не отобразилось.
— А-а?! Почему фотографии нет?!
— Потому что карты памяти нет.
— Что?! Но он правда там был!
Сколько же с ней хлопот, подумал Хикару. Фото было или нет, но загадочные мужчины погнались за Аяно именно потому, что она снимала. Значит, скорее всего, она говорила правду.
— Забудь о фотографиях.
— Что значит «забудь»? Ты хочешь сказать, что на меня нельзя рассчитывать?!
— Почему тогда сработало, когда ты сфотографировала меня?
— Точно!
— Что?
— Ты же вынул карту памяти. Поэтому её и нет.
— Используй запасную.
— У меня нет!
— Будь готова. Ты ведь журналистка.
— Угх, вот! Вот именно это! Я столько раз слышала это от редактора, что у меня уши вот-вот отвалятся!
— Говорят «мозоли на ушах».
— Почему человек из другого мира знает язык этого мира лучше меня? Ты ведь японец, да?!
Хикару проигнорировал вопрос.
— В любом случае секретарь депутата, который ради денег использует земельных рейдеров, — какой-то устаревший метод. Чую здесь что-то подозрительное.
— А? Что значит подозрительное? Тут и так на всём написано «неприятности».
— Те парни, которые гнались за тобой... У них японский звучал немного странно, верно?
— А, да. Наверное?
Да уж, она слишком сосредоточилась на бегстве, чтобы заметить.
— И ещё...
Когда их куртки распахнулись, Хикару увидел чёрный блеск пистолетов, заткнутых за пояс джинсов.
— И ещё?
— Нет, ничего.
Доказательств не было. Хикару никогда раньше не видел настоящего пистолета. К тому же ввезти в Японию пистолет и стрелять из него — это было нереалистично.
— В любом случае давай подумаем, что делать дальше.
— Поняла! Звоним в полицию!
— Конечно нет. Без фотографии доказательств нет. Что ты собиралась сказать, чтобы их убедить?
— С-справедливо. — Аяно присела на корточки, уткнув лицо между колен.
Да, подумай, что сделала не так, подумал Хикару. Это был кошмар. Как журналистка могла не обеспечить важнейшее доказательство в нужный момент?
— Нужно отправить видео ужина Токигавы средствам массовой информации, кроме «Нитто симбун», — предложил Хикару. — Если японским СМИ доверять нельзя, выйдем на международные.
Аяно резко подняла на него глаза.
— У зарубежной прессы не должно быть связей с Токигавой. Значит, они смогут об этом написать. Когда это станет новостью, японские СМИ уже не смогут игнорировать. Мы живём в глобализированном мире. Дояма привлечёт внимание, и к его земле никто не сунется. Но в таком случае тебе не удастся разоблачить «Нитто симбун». Они, скорее всего, выйдут сухими из воды. Что будешь делать? Решение за тобой.
Хикару предложил ей два выбора: раскрыть правду и помочь Дояме или нанести удар по «Нитто симбун».
— Я... я...
Руки Аяно дрожали. И кто мог её винить? Ей говорили, что ради справедливости придётся отказаться от собственных целей.
— У меня нет никаких связей с иностранными СМИ.
— ...
Что?
— У меня нет связей, поэтому я не знаю, что делать! И вообще, можешь перестать объяснять всё так сложно?
— Подожди, ты была потрясена и дрожала из-за этого? Не потому, что не знала, какой вариант выбрать, а потому, что у тебя нет связей?
— Да, я поняла. У меня нет друзей!
— Я сейчас не об этом.
— Откуда ты вообще столько знаешь о японском обществе, СМИ и политике? Я думала, ты из другого мира!
— Без комментариев.
— Опять! Уходишь от вопроса!
Хикару вздохнул. Сколько раз он уже вздыхал из-за этой женщины?
— Ладно, значит, отправим наводку иностранным СМИ. С этим я могу помочь.
— Правда?! — Аяно засияла.
— Но если мы так сделаем, «Нитто симбун» останется прежней. Тебя это устроит?
— Да.
— П-понятно.
Растерялся уже Хикару. Он думал, что её журналистский дух подпитывается злостью на редактора и компанию, но, похоже, она совсем на них не зацикливалась.
— Я рада, что встретила тебя. — Аяно улыбнулась немного многозначительно.
— А я не могу быть менее рад нашей встрече.
— Что ты сказал этой талантливой женщине?!
— Скорее бесталанной. В общем, пойдём туда, где есть интернет.
Им нужно было отправить большой видеофайл.
Хикару и Аяно поискали интернет-кафе, но, не найдя его, направились в общественный центр с публичным Wi-Fi.
План был в том, чтобы связаться с иностранными СМИ по одному через анонимные каналы для наводок.
Хикару создал новый почтовый аккаунт. Английский он в какой-то мере понимал, но отдельно набирать текст наводки было тратой времени. Поэтому он заставил Аяно написать его по-японски, потом перевёл машинным переводом и вставил.
— И когда ждать ответа? Через час? Через два?
— Мы в основном пишем западным СМИ, так что учитывай часовые пояса. В США сейчас полночь.
— А.
Видео встречи Токигавы и президента «Марумигава Эстейт» уже загрузили на файлообменник. Хикару считал, что им достаточно будет просто посмотреть его и превратить в статью.
— В любом случае жребий брошен.
Вечером Токигава один сидел в секретарском кабинете, углубившись в документы, когда зазвонил телефон. Звонил кто-то из приёмной и сообщил, что с Токигавой хочет поговорить человек, свободно владеющий английским.
— По-английски... со мной?
Это не имело смысла. Почему английский? Почему нужен он, секретарь, а не министр?
Токигава ответил на звонок, понимая, что иначе ответа не узнает.
— Hello.
Токигава мог общаться не только на английском, но и на французском. Его начальник, министр финансов, английского не знал и к тому же ненавидел его; про себя Токигава называл его пережитком прошлого.
— ...
Похоже, собеседник обрадовался, что Токигава говорит по-английски, и бегло продолжил. Скорость на мгновение выбила Токигаву из равновесия, но он знал: если сохранять спокойствие, ничего страшного. Звонили из одного из самых известных СМИ Соединённых Штатов.
— Правда ли, что вы используете крупномасштабный проект цифровизации японского правительства для скупки земель?
Токигава сделал вид, что ничего не понимает, но вопросы задавали с явной уверенностью. По его сведениям, речь шла о том разговоре с президентом «Марумигава Эстейт» той ночью.
Сердце пропустило удар. Температура тела поднялась, рука, державшая трубку, вспотела.
Точно как «Нитто симбун».
Начальник отдела политики на его прежнем месте работы утверждал, что получил какую-то запись, но Токигава полностью всё отрицал, считая, что записи не существует.
Запись всё-таки настоящая? Нет, «Нитто симбун» слила информацию? Зачем? Они всерьёз хотят меня уничтожить?
Американский журналист напоследок сказал: «Мы тщательно изучим эти материалы для статьи». Отмахнуться сразу было бы легко, но перед выборами в следующем году проблемные статьи были совсем ни к чему.
Токигава в спешке предложил как следует всё расследовать. Он не будет ни убегать, ни скрываться, так что если они приедут в Японию, он согласится на интервью.
Собеседник удивился. Сказав, что им нужно скорректировать график, он повесил трубку.
— Что, чёрт возьми, происходит?! — взревел Токигава, швырнув трубку на рычаг.
В последнее время ошибка следовала за ошибкой. Будто его преследовало какое-то проклятие.
— Потише. — Дверь с грохотом открылась, и показался министр. — Я собирался сказать, что тебе не нужно сопровождать меня: у меня личные дела. О чём ты кричал?
— Ах, ну... это...
Поправляя галстук и пиджак, Токигава попытался успокоиться. Соберись, сказал он себе. Этот депутат больше всего ненавидел суетливых подручных.
— Скупка земли идёт плохо?
— ...Это не так.
— Тогда из-за чего ты кричал?
— Прошу прощения.
— Я не прошу тебя извиняться. Спрошу ещё раз. Из-за чего ты кричал?
— ...
Да заткнись ты, старая рухлядь. Твоя эпоха скоро закончится.
Произнести это вслух он, конечно, не мог.
— Меня втягивают во внутренние интриги «Нитто симбун», и я сказал им не впутывать меня в такой важный период.
— Вот как? Значит, всё под контролем?
— Никаких проблем.
— Тогда хорошо. — Министр, видимо удовлетворённый, повернулся к выходу. — Добейся успеха в скупке земли. Нужно выделить средства на выборы в следующем году. Если не справишься, я могу попросить кого-нибудь другого.
— Понимаю.
— Тогда хорошо.
Он повторил те же слова и ушёл.
— ...
Если бы это был не кабинет депутата, Токигава захотел бы рухнуть прямо на месте.
Деньги. Деньги. Деньги.
Министр, которого Токигава считал наставником, понимал силу денег и безупречно ею пользовался. Прибыль от этой скупки земли была тщательно распределена до последней иены.
Естественно, план включал сомнительных людей. Токигаве разрешалось пользоваться силой таких людей, даже угрожать с их помощью господину Дояме.
Министр сказал, что может попросить кого-нибудь другого, — то есть использовать другого секретаря. Если это случится, его планы баллотироваться на следующих выборах будут отложены, и ему придётся ещё несколько лет таскать портфель. Нет... это ещё было бы лучше.
Если нужные министру средства не поступят — что тогда? За ним могут прийти беспринципные люди. Останутся ли пальцы у секретаря-носильщика на месте — вопрос. Такого будущего он не хотел.
И тут, словно насмехаясь над Токигавой, телефон зазвонил снова. На этот раз звонил французский журналист. Токигава сказал ему приезжать в Японию. Потом пришёл ещё один звонок. И ещё.
— Что происходит?!
Токигава предположил, что информация о нём была слита в СМИ по всему миру.
В середине разговора он сказал: «Это насчёт видео-дипфейка?» — и сумел сбить журналиста, но тот всё равно звучал уверенно.
Он обработал пять звонков, после чего проинструктировал сотрудников приёмной, как отвечать остальным, и велел позже доложить, сколько звонков поступило.
То, что звонки шли не только из США, но и из Европы и Азии, говорило: их наплыв в это время суток был всего лишь совпадением. Или, может, журналисты обменивались информацией между собой.
— Нужно закончить всё быстро.
Ему нужно было торопиться. Токигава уставился на ладонь. Пальцы всё ещё были на месте, и прямо сейчас силовой подход мог сработать.
Изначальный план состоял в том, чтобы использовать «Общество будущего Фудзиноты» как фасад, а формальности поручить «Марумигава Эстейт». Но Дояма оказался неожиданно упрямым, и скупка застопорилась. Поэтому Токигава оставил место Кидзиме и решил использовать сомнительных людей как средство давления. Но теперь нужно было действовать быстрее.
Токигава достал телефон, которым обычно не пользовался. Он не принадлежал ему; он взял его у «Марумигава Эстейт». Когда он позвонил президенту, тот ответил сразу.
— Китайцы уже должны были прибыть в Фудзиноту. Кидзима занимается делом.
В ответ он услышал панику президента.
— Это плохая идея, господин. У этих ребят не все дома. Мы не знаем, что они могут сделать.
— Я доверился вам, и посмотрите, что вышло. Разбираться с такими людьми — ваша работа.
— Н-но это ведь вы их попросили, разве нет? У нас вообще нет таких связей.
То, что говорил президент «Марумигава Эстейт», было правдой.
По сравнению с министром, обладавшим скрытой властью внутри страны, у Токигавы были ограниченные средства. Что бы он ни делал, министр всё равно узнавал.
Поэтому он обратил внимание на зарубежные страны. Западные люди слишком бросались бы в глаза, и несколько лет назад он связался с компаниями в Восточной Азии. Теперь он мог брать у них таких людей. Нет, не только людей — средства тоже.
Они тоже искали способы проникнуть в японскую администрацию, так что предложение Токигавы стало для них подарком свыше.
Имея в распоряжении значительные средства и людей, Токигава верил, что сможет противостоять кому угодно — хоть министру финансов, хоть премьер-министру. Министр, смутно знавший о действиях Токигавы, лишь предупреждал его не заходить слишком далеко. Однако Токигаве казалось, что в этом предупреждении есть примесь страха перед его растущим влиянием.
Если не использовать эту силу сейчас, то когда?
— То, что вы делали со мной, и то, что мы планируем, очевидно незаконно. Если это вскроется, вас не просто арестуют — у вашей компании отзовут лицензию, а все сотрудники окажутся на улице.
— Я, э-э... Подождите, нас вот-вот разоблачат?!
Цок, язык соскользнул, подумал Токигава. Но затем решил использовать это в свою пользу.
— Нас расследуют репортёры. Когда скупка завершится, мы сможем просто сделать вид, что ничего не знали. Сейчас или никогда.
— Сейчас... или никогда.
— При необходимости используйте силу. Быстро завершите покупку.
Завершив звонок, Токигава вздохнул.
Он сказал ему сделать это. До сих пор он избегал прямых указаний, которые вредили бы людям. В худшем случае он только что приговорил старика к смерти.
— Жребий брошен.
Странным образом Токигава пробормотал те же самые слова.


    Глава 3. Хитрая журналистка и духовная мафия

    — П-подождите... Покинуть столицу? И вы не знаете, когда вернётесь?
Когда Паула услышала новость, она растерялась: ситуация развивалась слишком стремительно.
Как группа искателей приключений ранга B, Четыре восточные звезды должны были быстро и послушно откликаться на распоряжения Гильдии.
— Из Теократии Биос пришёл запрос о помощи, — сказала Селис. — Четыре восточные звезды им тоже нужны. К тому же дело может быть связано с Великим лабиринтом Рунай-аас о Саак, так что будет интересно. Похоже, пока мы были в Японии, в этом мире произошли серьёзные перемены.
Голос у неё звучал радостно.
— Если Его Святейшество Папа в беде, я хотела бы помочь, — сказала Софи и с сожалением посмотрела на Паулу. — Жаль, что ты не можешь пойти с нами, Паула.
Они отправлялись в Биос и потом возвращались. Десять дней пролетели бы мгновенно. Скорее всего, поручение затянулось бы до Нового года.
— Тогда насчёт заклинания перехода между мирами... — сказала Паула.
— К сожалению, лучше использовать его прямо сейчас, — ответила Селис. — Мы будем хорошо подготовлены, но остаётся маловероятный вариант, что нас всех перебьют. Возможно, ты сможешь открыть разлом к Хикару, но, чтобы убрать все неопределённости, лучше сначала сотворить заклинание в столице и пока вернуть этих двоих сюда.
— Но... — Паула на миг перевела взгляд к боку Селис.
— Ни за что!
— Не хацю! Я хочу в Японию!
Селика и Сара, прижимая к себе бутылки, катались по полу и закатывали истерику. На самом деле одежда на них была: домашние японские костюмы, похожие на кота и пингвина.
— Этих двоих можешь не учитывать.
— Х-хорошо.
Паула задумалась, неужели им настолько понравилась Япония. Но сейчас Хикару и Лавия были важнее.
— Значит, сразу используем заклинание перехода между мирами. Они ушли всего четыре дня назад, но у нас срочная ситуация.
— П-поняла.
Так Паула, Селис и Селика — Селис держала Селику под мышкой, отчего казалось, будто она несёт огромную кошку, — направились к старому складу, который каждый раз связывал Японию и этот мир.
Ночь уже сгущалась, и даже королевская столица притихла.
Пауле было жаль Селику, но она радовалась, что Хикару и Лавия вернутся раньше ожидаемого. Ей хотелось услышать, что видела Лавия. А в следующий раз она могла бы отправиться вместе с ними.
Нет-нет. Нельзя так думать. Четыре восточные звезды идут на трудное задание.
— На этот раз заклинание будешь творить ты, верно? — спросила Селис.
— Да. Если я успешно его исполню, это будет значить, что даже человек без связи с другим миром, возможно, сможет им пользоваться.
Тогда при использовании заклинания перехода между мирами можно было бы распределять нагрузку между большим числом людей. По сути, это был эксперимент.
Разумеется, для этого заранее запасли схемы и катализаторы на пять применений. Подготовка была тщательной.
— К-кажется, там, за углом, — сказала Паула.
— Да, — ответила Селис. — Селика, хватит киснуть, вставай на ноги.
— Уа-а-а! Я хотела посмотреть новогоднюю иллюминацию и праздничные телепередачи!
— Настолько сильно?
— В праздники у меня появляется чувство, что я правда вернулась в Японию!
— Понятно. Тогда съездим снова в следующем году.
— До следующего года так далеко!
Селика всё ещё ныла, но Селис, неся её, безжалостно продолжала идти. Спустя мгновение двое человек и один багаж остановились на углу.
— Подождите... что?
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Это должна была быть улица со старыми складами и пустующими зданиями. Но их не было.
Склад, которым они пользовались, и здания по обе стороны от него исчезли. Стены были разбиты. Повсюду валялись обломки.
— Ч-ч-что случилось?!
На щите была надпись: «Опасно. Строительная площадка. Вход запрещён».
В голове Паулы эхом прозвучали слова Хикару. Магическая формула заклинания перехода между мирами работала только при использовании маны, которую производила Теория слияния четырёх стихий.
Эта теория была нацелена на извлечение огромной чистой магической энергии через смешение четырёх типов маны — огня, воды, земли и ветра. Соотношение должно было быть точным, с допустимым отклонением лишь на ничтожную величину. Нужно было учитывать даже следы магии в воздухе.
Без Теории слияния четырёх стихий заклинание перехода между мирами было неполным: оно позволяло переносить предметы, но не людей. Кроме того, для неполной версии требовались чрезвычайно крупные магические камни стихий в качестве катализаторов, а в последнее время они стали редкими и почти недоступными.
— Мы ещё можем, Паула? — спросила Селис.
— Н-не думаю. — Голос Паулы сорвался. — Мана в воздухе нарушает нужное соотношение. Господин Хикару сказал, что выбрал склад потому, что воздух внутри был стабильным. П-поэтому в такой обстановке мы, кажется, не сможем.
Это был худший вариант.
— Заклинание перехода между мирами не сработает!
Паула едва не расплакалась. Рядом с обломками лежал старый стул — тот самый, что много раз был свидетелем сотворения заклинания.
Это точно был склад, где Хикару исполнял заклинание.
А теперь его разрушили.
Из глубины доносились разговоры на языке, отличном от японского. Тон был спокойным, но в нём чувствовалось напряжение.
— Кидзима, что вообще с этими типами? Они ведь не японцы?
— ...
— Мы пошли за тобой, потому что уважаем тебя. Этот город жутко скучный, но ты сказал, что сделаешь его интересным.
— ...
Кидзима, тот самый мужчина, который недавно ворвался в дом Доямы, сжимал плюшевую игрушку загадочного существа — маскота города Фудзинота.
Он поднял глаза и увидел троих встревоженных людей. Как и он, они родились и выросли в этом городе, сразу после школы уехали в Токио, а потом вместе вернулись.
Нельзя было сказать, что в Токио у него ничего не получилось. Он работал как все, получал средний доход — недостаточный, чтобы жить в высотном кондоминиуме у воды, — но коллеги относились к нему хорошо.
Но через пять лет в Токио он кое-что понял. Однажды, глядя на лес офисных зданий, где свет всё ещё горел после окончания застолья и далеко за последней электричкой, он подумал:
он был всего лишь ещё одним винтиком в механизме; работал без ясного чувства цели, механически выполнял рутинные задачи и жил, не копя богатства и не добиваясь заметного положения.
Он ни разу не бросался в жизнь с такой страстью, чтобы сказать: «Я дошёл до предела своих возможностей». Осознание, что он всего лишь винтик, угнетало.
Может, из-за детства в неторопливой провинции ему наскучили сухие городские отношения. Прежде чем он успел это осознать, он уже звал младших товарищей вернуться в Фудзиноту.
— Всё нормально, — сказал Кидзима. — Общество будущего Фудзиноты держится. На днях я даже встречался с мэром.
С мэром он действительно встречался, но лишь затем, чтобы у него спросили, занимаются ли они хоть чем-нибудь полезным. Общество пользовалось городской системой Фудзиноты: три года бесплатно арендовало офис и получало знакомства с местными компаниями.
Город хотел, чтобы уехавшая молодёжь возвращалась, но мэр всё равно должен был проверять, приносят ли вернувшиеся хоть какую-то пользу.
— Но, э-э, как бы сказать... ты не ввязался во что-то мутное?
— Да, мы слышали, что ты водишься с какими-то бандитами.
Общество будущего Фудзиноты не занималось ничем полезным. Продаж у них не было, и даже при нулевой аренде офиса оставались расходы на жизнь. Деньги, накопленные в Токио, закончились за три месяца, а дальше началась жизнь в долгах.
Именно тогда они познакомились с президентом «Марумигава Эстейт» и взялись за предложенную им работу. Вокруг них стали собираться сомнительные личности, а в итоге появились даже связи с секретарём депутата парламента.
— Да. Кто эти люди в задней комнате?
Приехали и люди из Китая, связанные с мафией.
Президент «Марумигава Эстейт» хотел купить землю Доямы через Общество будущего Фудзиноты. Кидзима не знал, зачем тому нужна земля в Фудзиноте, но догадался, что речь идёт о немалых деньгах. И ещё он чувствовал, что ввязался во что-то невероятно опасное.
Кидзима не хотел втягивать младших товарищей в эту грязь. Он не пытался выглядеть круто или что-то в этом роде. Ему едва хватало сил защитить самого себя; защитить ещё и их он точно не мог. Раз уж в это опасное дело он влез один, в худшем случае он мог за ночь сбежать из города в одиночку.
— Я-я же сказал, всё нормально. Они просто плохо говорят по-японски. Им нужно было помещение, вот я и дал им пользоваться задней комнатой.
Дверь в заднюю комнату с грохотом открылась, и показался огромный мужчина ростом около ста девяноста сантиметров. Голова выбрита, брови подстрижены, ни ресниц, ни заметных волос на теле. В толстом, но тесном пуховике он вышел, даже не взглянув на сотрудников Общества будущего Фудзиноты.
За ним последовало около десяти мужчин. Один из них, тот самый, что раньше был в броской университетской куртке, сказал:
— Спасибо за помощь. Вы больше не нужны.
У мужчины через щёку к уху тянулся шрам.
— Ч-что? Что ты несёшь?
— Так сказал президент «Мари»... «Марагава»? Эстейт.
— «Марумигава Эстейт»?
— Ага, оно. — Он ухмыльнулся. Остальные уже ушли.
Четверо членов Общества будущего Фудзиноты не могли понять, какие чувства скрывались в его узких глазах. Они ощутили только холодок — инстинктивное чувство опасности.
— Делом Доямы займёмся мы. Не мешайте, а то сильно пострадаете.
— ...
— К тому же ситуация интересная. Гора шумит.
— Что с горой? — спросил Кидзима, но ответа не получил.
На самом деле он тут же об этом забыл. Причина была проста: когда мужчина развернулся, его куртка распахнулась, и за поясом показался пистолет.
— ...
— ...
— ...
— ...
Все четверо остолбенели. Когда мафиози ушли, один из младших товарищей плюхнулся прямо на пол. Они поняли, что ввязались во что-то опасное.
— Ч-ч-что будем делать, Кидзима?! Э-это же был пистолет?!
— Д-дурак. Это называется «Глок».
— И-и-и!
— У-успокойтесь, вы, — сказал Кидзима.
— К-как тут успокоиться?! Я возвращаюсь к родителям!
— Твои родители живут в этом городе.
— Чёрт, точно.
— В таких случаях говорят: «Я возвращаюсь в родной город».
— Но это и есть твой родной город.
— И-и-и!
— Я сказал успокоиться! — Кидзима хлопнул ладонью по столу.
— Стреляют!
— Ложись!
— И-и-и!
Все трое рухнули на пол. Кидзима понял, что чужая паника помогает ему самому успокоиться.
— Для начала уберёмся.
— Что? Уберёмся?
— Мы знаем, что эти типы ненормальные. Выбросим весь мусор, который остался в задней комнате. Протрём всё, к чему они могли прикасаться. Уберём отпечатки.
— Т-ты хочешь сказать...
— Если что-то случится, нам не нужны копы на хвосте. Нам больше некуда идти.
Трое переглянулись.
— В-во что ты нас втянул? И кто эти люди? И Дояма... это тот самый, с кем мы раньше говорили о продаже земли?
— Откуда мне знать.
— Откуда тебе знать? Как ты можешь так говорить?! Это наш город! Ты привёл сюда этих психов?!
— Просто убирайтесь! — Кидзима снова ударил по столу.
— И-и-и!
Троица подпрыгнула и юркнула в заднюю комнату.
— Проклятье. — Кидзима сел на стул. — Как так вышло?
Что плохого было в желании оживить город? Что плохого было в попытке защитить это место? Как всё дошло до такого?
В голове кружились хаотичные мысли.
«Это наш город!»
Эти слова ещё долго не выходили у него из головы.
Хикару встретился с Аяно на небольшом пустыре возле станции. Вокруг было несколько таких свободных участков, и о некоторых говорили, что они принадлежат старику Дояме.
День был ясный, но ветер, спускавшийся с гор, нёс холод.
— Трое, значит?
После того как вчера Аяно слила информацию зарубежным медиа, сегодня, по её словам, ей позвонили трое журналистов. Двое вроде бы спрашивали, не дипфейк ли это видео.
— Понятно. Наверное, нам стоило сделать вид, будто съёмка велась скрытой камерой.
— А что такое дипфейк-видео?
Как ни странно, спросила это не Лавия, а Аяно.
— ...
— П-почему ты так на меня смотришь?!
— Ты вообще-то журналистка. Как ты можешь этого не знать?
— Ну, я слышала, но как-то пропустила мимо ушей. А теперь уже страшно спрашивать!
— Серьёзный совет: бросай журналистику.
— Как жестоко!
Ничего не жестоко, подумал Хикару. Если журналист не понимает слово, его работа — найти его значение или спросить у кого-нибудь.
Когда Хикару объяснил, что такое дипфейк-видео, Аяно непринуждённо ответила:
— Понятно. При таком качестве кадры и правда могут показаться фальшивыми, да?
— Да. Тут моя ошибка.
— А как ты вообще их записал?
— Ну, знаешь... не скажу! Это профессиональный секрет.
— У тебя нет профессии!
Хикару терпеть не мог её хитрые уловки.
— И что дальше? — спросил Хикару.
— В смысле?
— Если международные СМИ уже подхватили тему, тебе больше не нужно её расследовать. Гоняться за потенциально опасным материалом, особенно с твоим недостатком опыта, рискованно.
— Н-недостатком опыта? Наверное, это правда. — Аяно расстроилась, но признать правду всё же смогла. — Но как же господин Дояма? Он всё ещё в опасности. Полиция, похоже, ничего не делает.
— В отличие от тебя, он понимает угрозу. Уверен, он связался с охранной фирмой и усилил охрану. Это ты безрассудно бегаешь и собираешь материал. По-моему, рискуешь ты больше, чем старик.
— Угх.
— В любом случае время вышло. Мы уходим отсюда.
С прибытия Хикару в этот мир прошло восемь дней. Через два дня Селика должна была использовать заклинание перехода между мирами. Они не могли больше задерживаться в этом непредсказуемом городе.
Наверное, стоит сообщить Четырём восточным звёздам о господине Дояме. Им это, скорее всего, будет небезразлично, а если они вмешаются, внимания станет куда больше. Это должно остановить скупку земли.
Хикару мог открыто заявить, что он из другого мира, и попросить Лавию использовать магию, чтобы привлечь такое же внимание. Но он хотел в будущем вернуться в Японию, а потому не желал настолько выделяться.
— Время вышло? Что это значит?
— О нашем расписании. В общем, не делай ничего безрассудного. Завтра мы возвращаемся в Токио.
— Что, правда?! А я думала, ты будешь защищать господина Дояму вместе со мной!
— Вот об этом я и говорю. Серьёзно, будь осторожна, а то тебя ещё похитят.
— Угх.
Хикару и Лавия ушли. Аяно с досадой сверлила их взглядом, но они не обернулись.
В городе Фудзинота было мало туристических мест; главной достопримечательностью считались горячие источники. Но, походив по окрестностям, они нашли старые храмы и известные святилища. Лавия заинтересовалась, и они решили вместе осмотреть храмы.
На просторной территории храма, укрывшегося в густом кедровом лесу, не было других посетителей. Глубокая тишина казалась совсем иным миром после шума и суеты Токио.
Остановившись на каменной дорожке, Лавия сказала:
— Хочу купить Пауле сувенир.
— Точно. Она просила Библию из этого мира.
Хикару уже купил заказанную «Библию». На всякий случай он приобрёл ещё и священные тексты нескольких религий.
Они решили купить в храме защитные амулеты, хотя оставалось загадкой, подходят ли такие вещи в качестве сувениров и сохранят ли они божественные благословения по ту сторону.
— Кстати, Лавия, а ты сама чего-нибудь хочешь?
— Я?
— Да. Я знаю, что ты покупала книги.
Кроме бумажных книг, Хикару приобрёл и электронные. Электронные ридеры после полной зарядки могли работать неделями, а он купил ещё и солнечное зарядное устройство, так что, если скачать всё заранее, читать можно было годами.
Конечно, бумажные книги жили дольше: доказательством служили свитки и деревянные таблички, которым сотни лет и которые всё ещё сохранялись в древних храмах вроде того, где они стояли. Для долгосрочного хранения, возможно, стоило купить много бумажных книг, но с точки зрения переноски это было непрактично.
Если появится что-то действительно необходимое, думал Хикару, они всегда смогут воспользоваться заклинанием перехода между мирами. Он не знал, что склад в другом мире уже разрушен.
— Мне не обязательно что-то нужно. Но было бы хорошо, если бы я могла запомнить всё, что испытала в этом мире. Нет, и то, что было в другом мире... вернее, всё время, которое я провела с тобой.
— П-понятно. — Хикару покраснел. — Поэтому ты столько фотографировала?
Он вспомнил, как Лавия часто снимала на смартфон. Сначала он думал, что ей просто интересно делать фотографии, но даже в гостинице Лавия часто пересматривала снятые кадры.
— Угу. Но заряд держится недолго.
— Ну да. Если постоянно фотографировать, максимум около суток.
— Мы не можем взять их в другой мир.
— А если распечатать фотографии?
— Распечатать?
Хикару объяснил растерявшейся Лавии. Пусть снимков получится не так много, лучшие можно распечатать и унести по ту сторону.
Глаза Лавии засияли.
— Давай распечатаем!
— Тебе правда хочется.
— Конечно! Я смогу показать их Пауле!
Даже сейчас, когда её спрашивали, чего хочет она сама, Лавия думала о Пауле. Хикару стало тепло на душе.
— Ты...
Он любил в ней и это.
— М-м?
— Ничего. Потом найдём место, где можно их распечатать. Возле станции должно быть.
— Хорошо! — Лавия уже собиралась идти, но остановилась. — Кстати, а с ней точно всё нормально?
— М-м? Ты о чём?
— О Сасакуре.
— Я решил, что нам лучше отойти в сторону. Кажется, больше мы мало что можем сделать. Тебя это беспокоит?
— Хм... Не знаю, но что-то не так.
— Что-то не так, значит?
Теперь, когда она это сказала, Хикару тоже ощутил в голове смутное беспокойство. Но он никак не мог понять, в чём дело. У него был навык Инстинкт, но и он не давал ясной подсказки.
— Уверен, Инстинкта у тебя нет, — сказал Хикару. — Это называют «женской интуицией»?
Лавия тихо рассмеялась.
— Если ничего нет, то и хорошо.
Но когда что-то подобное уже зацепило внимание, отпустить становилось трудно.
Несмотря на просьбу прекратить расследование, Аяно Сасакура, похоже, не собиралась соглашаться. Старик Дояма настаивал, что защитит гору любой ценой. В дело ввязались не только мелкие хулиганы, но даже китайская мафия.
— И ещё... та гора.
Местные называли её горой Мидори — «зелёной горой», тогда как Дояма явно называл её Мидори в другом смысле.
— Интересно, там правда есть бог?
Стоит ли им расследовать? Нет, у них оставалось всего два дня, поэтому варианты были ограничены.
— Для начала нужно сосредоточиться на безопасности Доямы. Попробуем связаться с Сасакурой.
Когда они вызвали такси, приехал тот самый разговорчивый водитель.
— О, парень. Всё ещё в Фудзиноте?
— Здравствуйте.
Пока они ехали, водитель рассказывал о местных достопримечательностях, и Хикару спросил:
— За усадьбой господина Доямы есть гора Мидори, верно?
— А, да, гора Мидори. — Водитель явно произнёс название иначе. — Местные туда не ходят. Жутковатое место.
— Что? Я думал, там раньше проводили праздники.
— О, ты хорошо осведомлён. Ну, праздники бывают разные. Одни отмечают урожай, другие открывают для показа ценные идолы. А тот был немного другим. — Водитель понизил голос. — Там запечатывали, чтобы проклятия не выходили.
Разговор внезапно ушёл в оккультизм.
— Проклятия?
— Да. Говорят, злой бог, который там жил, проклинал жителей поблизости.
— Что это значит? Я не очень понимаю.
— Я тоже не понимаю, но, похоже, что-то такое действительно случалось. Люди сходили с ума или утверждали, будто видели призраков. Место довольно мрачное, так что, наверное, действует на психику.
Это немного напоминало слова хозяйки гостиницы, хотя та говорила, что место населено призраками.
— Вы когда-нибудь бывали в святилище на горе? — спросил Хикару.
— Э-э, бывал, когда был шкодливым пацаном. Знаешь, как бывает: если есть страшное место, хочется проверить смелость. Гора Мидори уже тогда была закрыта, но мы тайком пробрались.
— Понятно.
Обычное испытание смелости.
— А потом один наш приятель сказал, что видел призрака, и тот светился зелёным. Мы все перепугались и убежали.
— Светился зелёным?
— Ну, светло-зелёным. Хотя если подумать, у нас в руках были фонарики. Может, свет попал приятелю в глаза, и он это увидел.
— Положительный послеобраз.
— Слова-то какие сложные.
— Значит, вы не уверены, был ли это настоящий призрак.
Водитель громко рассмеялся.
— Да, если спрашивать, настоящий он был или нет, то, наверное, нет.
Похоже, в существование призраков он совсем не верил.
— Кстати, можете отвезти нас туда?
— Могу. Забавно. Ты сегодня второй, кто просит меня отвезти туда.
— Что?
— Кажется, они были иностранцами. Говорили по-японски немного неловко, — беспечно сказал водитель.
У Хикару появилось предчувствие, что это была китайская мафия, которая вчера преследовала Аяно.
Почему их интересовала гора Мидори? Неужели им нужна была земля Доямы не только для перепродажи с выгодой?
— А, кстати, — сказал водитель. — Я отвезу вас, но учтите: это частная собственность, заходить внутрь нельзя. Предыдущему пассажиру я сказал то же самое. Надеюсь, они не полезли без разрешения.
Хикару уже погрузился в мысли и почти не слушал.
Вход на гору Мидори находился в стороне от усадьбы Доямы. Там была лишь небольшая лестница по склону, а вокруг, куда давно никто не ходил, всё заросло дикой растительностью.
Возле входа стояла ограда, калитка была закрыта на висячий замок. Если кто-то твёрдо решил бы проникнуть внутрь, он мог бы просто перелезть через ограду. И действительно, сорняки по ту сторону были примяты.
— Ох ты. Похоже, те ребята всё-таки вошли, — пробормотал водитель с оттенком вины.
— Сколько их было? — спросил Хикару.
— Я вёз троих, но у станции их ждало куда больше. Может, около десяти? Теперь, когда думаю, выглядели они подозрительно. Может, мне сообщить об этом в полицию?
Почему ты спрашиваешь подростка?
— Да, думаю, стоит уведомить, — предложил Хикару.
Если и Аяно, и таксист сообщат об этом, полиция может счесть происходящее возможным происшествием. Водителю, правда, не хотелось звонить в полицию: он говорил, что это хлопотно.
— Кстати, святилище там? — спросил Хикару.
— Верно.
За пологой рощей виднелся силуэт, похожий на здание.
— ...
— Что-то не так?
— Ничего. Мы хотим вернуться в город. Отвезёте нас к станции?
— Хм. А я думал, вы собираетесь залезть внутрь.
Водитель решил, что Хикару собирался нарушить запрет.
— Мы не будем делать ничего незаконного, — буднично сказал Хикару и вместе с Лавией вернулся в такси.
Они, скорее всего, давно ушли.
Они были вне радиуса Обнаружения жизни Хикару. Он также попробовал Обнаружение маны, чтобы проверить, есть ли что-нибудь в святилище, но ничего не уловил.
Что они ищут?
В уравнение добавился ещё один неизвестный фактор.
Поля окружали скоростную дорогу, которая выбегала из подножия горы и прямой линией пересекала равнину. Огромная шумозащитная стена не мешала гулу мчащихся машин расходиться дальше ближайшей окрестности.
Неподалёку от шоссе, за завесой деревьев, незаметно стояли три минивэна. Там собрались десять мужчин из Общества будущего Фудзиноты в броских куртках. К ним присоединились ещё пятеро, и всего стало пятнадцать.
— Только ещё пять человек?
Внутри группы они, естественно, говорили на родном языке. Похоже, лидером был мафиози со шрамом на щеке.
— В штабе настаивают, что этого более чем достаточно, — сказал один из прибывших. — И они не хотят, чтобы мы использовали огнестрел: от него обычно всё усложняется.
— Хмф.
— Ты собрал много людей. Эта работа правда такая большая? Мы слышали, всё ради того, чтобы отжать какую-то землю.
— Цель — припугнуть старика по имени Дояма и получить кое-какую информацию.
— Информацию? Я думал, всё ради покупки.
— Верхушка хочет сделать Токигаву своим должником, но у меня на уме другой план. — Лидер сказал это, и мужчины переглянулись. — Я говорю, в этом месте есть нечто большее. Хотя вы, похоже, не поймёте.
— У вас, э-э, духовное чутьё зашевелилось? — осторожно спросил один.
Лидер усмехнулся.
— Нет смысла объяснять тем, кто не понимает. Ладно, переходим к плану. Слушайте внимательно.
Воздух наполнился напряжением.
— Десять человек со мной — группа A. Вы пятеро со взрывчаткой — группа B.
Пятеро прибывших принесли пакеты со взрывчаткой.
— Операция начинается в 22:30. Прогнозируют дождь.
В небе нависли тяжёлые облака; они несли холод и вероятность дождя, который мог перейти в снег.
— Группа B к 22:00 прибывает в назначенное место и ждёт. Взрывчатку установите по моим указаниям. Группа A отправится к дому Доямы. Всё.
— Эм, вы уверены? По-моему, того количества взрывчатки, которое вы заказали, недостаточно. Здание мы не разрушим. Максимум — разнесём одну машину. И место, о котором вы говорили, довольно далеко от дома Доямы. Что именно мы взрываем и зачем?
— Вы взорвёте площадку утилизации отходов.
— Что?
— Найдите рядом с площадкой пару старых развалюх и взорвите их.
— Подождите, подождите, подождите. Я не понимаю. Зачем?
Лидер прижал пистолет к его лбу.
— Вы ведь солдаты, да? Почему задаёте вопросы?
— П-простите.
— Но, пожалуй, скажу почему. Сегодня я щедр. — Он убрал пистолет, и мужчина облегчённо выдохнул. — Рядом с площадкой есть водоочистная станция и опора линии электропередачи. Если там начнутся неприятности, это заденет две важные системы: воду и электричество. Копы поднимут все силы, но ночью, под дождём, проверки не пойдут гладко. Мы сможем занять там большую часть полиции. А в это время группа A немного надавит на Дояму.
— П-понятно. Но разве не проще просто взорвать копов?
— Если мы так сделаем, полиция, чтобы сохранить лицо, начнёт масштабную облаву. Японской полиции мы не боимся, но сейчас главное — выиграть время. Нужно, чтобы они думали: скорее всего, это несчастный случай, хотя преступление тоже возможно. Поняли?
— Понял! — ответили остальные.
— Понял! Спасибо, брат!
— Хорошо. Тогда ждите назначенного времени.
Когда все поклонились, лидер один покинул площадку. Он достал из кармана сигарету и закурил.
Так сойдёт, подумал мужчина. Со своими задачами они должны справиться.
Одного он намеренно не упомянул. Чтобы просто запугать Дояму, не требовалось отвлекать полицию. Ему нужно было купить землю для верхушки, а устраивать огромный шум, который, вероятно, обнаружит полиция, было ни к чему.
— Мало ли что может случиться.
Куря сигарету, он смотрел в сторону усадьбы Доямы и горы за ней. Раньше он уже обследовал святилище, но ничего не нашёл. И всё же верил: здесь что-то есть.
— Возможно, что-то, что в дождливую ночь не получится спрятать полностью.
Мужчина улыбнулся.
Вечером такси, в котором ехали Хикару и Лавия, возвращалось к станции Фудзинота; густеющие облака заметно затемняли окрестности.
— Извините, остановите здесь, пожалуйста, — попросил Хикару.
— Конечно. Хотя станция ещё чуть дальше, — заметил водитель.
— Ничего страшного.
Расплатившись, Хикару и Лавия вышли из такси.
— Хикару, что случилось? — спросила Лавия.
— Я увидел там Сасакуру.
— Что?
Хикару случайно заметил Аяно через окно такси.
— Впереди Общество будущего Фудзиноты.
— А? Ч-что она там делает?
— Видимо, не усвоила урок и всё ещё пытается сделать материал. Иначе не объяснить.
Хикару советовал ей отступить от этого дела, но, похоже, она не собиралась. Её бездумные поступки — ну, возможно, какая-то мысль за ними всё-таки была, но для Хикару это точно так не выглядело — причиняли ему сильную головную боль.
Может, просто забыть о ней, подумал Хикару.
Хикару и Лавия подошли к Обществу будущего Фудзиноты и увидели, как Аяно разговаривает перед офисом с Кидзимой, который тоже приходил к усадьбе Доямы.
— Просто уходи. Оставь нас в покое! — крикнул мужчина.
Он выглядел очень уставшим. Двое младших членов общества с тревогой наблюдали за происходящим.
— Ни за что. Я пострадавшая, так что имею право знать.
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— Ха, хорошо сказала. Это на нас напали. И что вообще с тем парнем в маске? Он выглядел как из фильма.
— И? Кто нанял вас, чтобы вы нацелились на землю господина Доямы?
— Ты правда думаешь, что я тебе скажу?
— Какая именно земля интересовала того человека?
— Я сказал, ничего не скажу!
— Центр города? Может, ещё и гора?
— Я же сказал: ты от меня ничего не получишь!
— Ты ничего не знаешь, верно?
— Ну... кое-что представляю, но деталей не знаю.
— Тогда уж ты должен знать, центр это или нет.
— Тебе-то зачем это знать?
— Если скажешь, я больше не буду тебя доставать.
— ...
Мужчина замолчал.
Хикару и Лавия, прячась за зданием, обменялись тихими репликами.
— Она неожиданно хорошо вытягивает информацию, — сказал Хикару.
— Правда, — ответила Лавия. — Но всё же...
— Но всё же что?
— Не уверена. Мне интересно, не пыталась ли Сасакура просто узнать, за какой землёй они охотились.
— Она уже знает, что за этим стоит «Марумигава Эстейт», так что, может, просто хочет узнать подробности.
— Думаешь? Наверное.
Лавия, похоже, не была до конца убеждена.
— Ладно. Больше не будешь нас доставать, ясно? — сказал Кидзима.
— Да, обещаю.
— Нам нужны были участки в центре. Особенно перед станцией. И огромная парковка за ней. Это главные цели. Нам сказали, что если мы сможем купить это место, остальное не важно.
— Правда?
— Правда.
— Понятно.
Почему-то в этот момент Аяно нахмурилась.
— Ч-что такое? Я говорю правду.
— Ладно, хорошо. Этого достаточно. — Аяно повернулась, чтобы уйти, но вдруг остановилась. — Ах да, ещё одно.
— Ещё? Ты сказала, что спросишь только о земле!
— Где сейчас твои друзья? Ну, те ребята из китайской мафии. Они опасные. Тебе стоит обратиться в полицию.
— ...
— Ну, если не ответишь, ничего страшного. Меня всё равно в основном интересовала земля. Но если такие люди будут ходить по этому мирному городу, жители ведь не смогут спокойно спать по ночам, правда?
— ...
Аяно ушла.
— Хикару, Сасакура только что ушла, — сказала Лавия.
Хикару не пошёл за ней.
— Чёрт, чёрт! — выругался Кидзима, глядя вслед Аяно. — Я знаю. Я это лучше всех здесь знаю!
Он бросился в офис. Младшие товарищи столпились вокруг него, но он жестом велел им не подходить и один вошёл в заднюю комнату.
— Понятно, — сказал Хикару. — Лавия, идём.
— Что? Ты уверен? Ты даже не поговорил с Сасакурой.
— Да.
Они пошли в сторону, противоположную той, куда ушла Аяно.
— Картина начинает складываться.
Хикару поделился с Лавией своими мыслями.
— Сначала о Сасакуре. Она считает, что китайская мафия нападёт на усадьбу Доямы. И она не собирается сообщать властям.
— Что?! Значит, старик в опасности.
— Да. Но если полиция начнёт действовать, мафия отложит план. В отличие от охранников, которых нанял господин Дояма, полиция носит оружие, а главное — у полицейских сильное чувство товарищества. Если пострадает один офицер, они будут гнаться за тобой хоть на край света.
— Понимаю. Значит, Сасакура собирается сама позвонить в момент нападения и фотографировать.
— Думаю, да.
— Значит, она не просто пустоголовая?
— Нет, я всё ещё считаю её пустоголовой. Но если всё это было игрой, тогда эта журналистка кое-чего стоит.
Они вдвоём задумались о следующих шагах. С приближением заката вокруг темнело.
— Дождь.
Мелкие капли начали бить по асфальту.
— Дождь... дождь. — Хикару напрягал голову. — Что сделает мафия, если не сможет схватить журналистку? Они захотят всё закончить до начала серьёзного расследования. Иными словами, у них заканчивается время.
— Они начнут действовать немедленно? — спросила Лавия.
Хикару кивнул.
— Дождь идеально подходит, чтобы большой группой где-то устроить нападение. Высока вероятность, что они начнут сегодня ночью. И, думаю, Сасакура считает так же.
Хикару решил быть осторожнее с Аяно. Возможно, некоторые её безмозглые поступки — не все, только некоторые — были лишь игрой.
Так город Фудзинота встретил дождливую ночь.


    Глава 4. На сцену врывается новая иномирянка

    Четыре восточные звезды вместе с другими отрядами пересекли границу и добрались до Святого города Агиаполя в Теократии Биос. К несчастью, времени на осмотр города у них не было.
Первой остановкой стали окраины Агиаполя, где стояли войска Конфедерации Эйнбист. Их численность сократилась примерно до тысячи: многие солдаты уже вернулись в Эйнбист. Оставшиеся занимались устройством освобождённых из Биоса рабов-зверолюдов. Смуты внутри Святого города стало куда меньше, но контакты с другими городами были ограничены, из-за чего поток товаров замедлился, а цены выросли.
Больше всего бросалась в глаза жуткая гора на окраине: даже обычные горожане видели, что она окутана мерзкой, зловещей дымкой.
У подножия горы разбили лагерь, где вместе дежурили армии Биоса и Эйнбиста. К горе были обращены баррикады. Время от времени доносились крики: там продолжались стычки с монстрами.
Солдаты Биоса и солдаты Эйнбиста работают вместе. Странное зрелище. Ещё недавно они были врагами, подумала Селис, входя в одну из палаток лагеря.
Внутри уже находилось несколько искателей приключений, в основном присланных из Понсонии. Незнакомые лица, вероятно, принадлежали искателям, зарегистрированным в Биосе. Одно было ясно: здесь собрались лидеры отрядов.
— О, добралась, — сказал лидер одного из всего двух отрядов ранга A в Королевстве Понсония. Другой отряд ранга A остался в столице.
Селис слегка кивнула в знак приветствия.
— Кажется, все в сборе.
Из глубины вышел пожилой священник. Он представился священнослужителем из Святого города. Ему поручили руководство передовой, но боевого опыта у него не было, поэтому он искренне просил всех о помощи.
— Я силён в исцеляющей магии, так что смогу помочь, если ваши конечности ещё будут на месте, — пошутил он. Но никто не рассмеялся. — Э-э, ну... тогда, может, командир этого форпоста объяснит ситуацию?
Поняв, что шутка не зашла, священник неловко отступил и пропустил вперёд женщину.
Селис удивилась, узнав, что этой базой командует женщина, но тут же её узнала.
В Конфедерации Эйнбист должность лидера требовала силы. По сути, её жители придерживались предельно прямого принципа: кто сильнее, тот и прав.
Решающей сценой для этого была Схватка правителя — турнир, в котором Селис участвовала в прошлый раз и в четвертьфинале сражалась как раз с этой женщиной.
Женщина вышла с напряжённым лицом, но, заметив Селис, растерялась.
— Селис Ланде?
— Давно не виделись, госпожа Джилларте.
Это была Джилларте, заместитель лидера Конфедерации Эйнбист. Сначала её считали представительницей расы полудраконов, но позже выяснилось, что она и её народ были под проклятием; проклятие сняли, и она снова стала человеком.
Лицо Джилларте смягчилось от облегчения.
— Ах да. Если я правильно помню, ты искательница приключений из Понсонии.
— Да. Мы проделали долгий путь по поручению. Хотелось бы услышать подробности.
— Разумеется.
Джилларте разложила на столе большую карту, и лидеры отрядов искателей приключений собрались вокруг.
— Сейчас оборонительная линия проходит вот здесь, где мы находимся. Вход в подземелье — в середине этой горы. — Она указала на склон. — С обеих сторон густой лес, поэтому, если монстры выйдут из подземелья и попадут туда, пока мы ничего не сможем сделать. Есть и другая проблема: дальше, за лесом. Если монстры выйдут на равнину с другой стороны, они окажутся прямо возле крупных дорог.
— Там есть войска? — спросила Селис.
— Нет, — с досадой ответила Джилларте. — Биос считает, что запасов Агиаполя хватит на полгода. Поэтому, даже если дороги перекроют монстры, полгода это не станет проблемой. За это время... — Она постучала пальцем по входу в подземелье. — ...они хотят проредить монстров, а если получится — полностью зачистить подземелье.
Услышав слова «зачистить подземелье», искатели приключений сглотнули. Для них зачистка подземелья была почти сказочной честью, не говоря уже об ожидании нетронутых сокровищ внутри.
— Передовой отряд уже вошёл? Мне нужна подробная информация, — сказал лидер отряда ранга A.
Джилларте с горьким лицом кивнула.
— Сводка у меня есть, позже я передам вам отчёт. Если хотите поговорить с участниками передового отряда напрямую, устроим разбор. Но мы хотим, чтобы вы выступили как можно скорее.
— Почему? Вы ведь сказали, что у нас есть шесть месяцев.
— Из ста человек передового отряда вернулись пятеро. Остальные всё ещё внутри и пытаются зачистить подземелье. Похоже, бой тяжёлый, и до нас дошло, что десять человек уже погибли.
Десять погибших — все солдаты-зверолюды Эйнбиста. Перед такой степенью опасности лица искателей приключений напряглись.
— Наш лидер тоже с передовым отрядом.
— Что?
— Мы хотим, чтобы вы зачистили подземелье. И нам нужно, чтобы вы подтвердили безопасность нашего лидера, лорда Герхарда. Примете поручение?
Для Селис Джилларте звучала не как заместитель лидера, а как молодая девушка, просящая о помощи.
У дома Доямы стоял лёгкий фургон с названием крупной общенациональной охранной компании на боку. Несмотря на поздний час и дождь, под уличными фонарями название фирмы было хорошо видно издалека.
— Господин Дояма, после десяти вечера мы переходим на ночную охрану. Если что-нибудь случится, сразу нажимайте тревожную кнопку. Мы отреагируем немедленно, даже если дело покажется мелким.
Двое охранников в серых рубашках и жилетах, с дубинками при себе, быстро сели в фургон и уехали под дождём.
Проехавший фургон будто не заметил две машины, стоявшие на тёмной боковой улице. В каждой ждали по пять мужчин.
Лидер мафиозной группы, мужчина со шрамом на щеке, получил звонок на смартфон и коснулся экрана.
— Группа B, на позиции. Признаков людей поблизости нет.
— Что с персоналом на станции?
— Похоже, ночью там никого. Свет везде выключен.
— Думают, ничего не случится, да? — Мужчина слышно фыркнул. — Раньше плана, но начнём, пока удача на нашей стороне. Взрывчатка готова?
— Да. В любой момент можно устроить большой бабах.
— Большой бабах? — голос мужчины стал ледяным.
— Ой, нет, в смысле маленький взрыв. С таким количеством взрывчатки... только маленький.
— Докладывай точно и кратко. Подрывай немедленно.
Испугавшись гнева за неудачную шутку, группа B поспешно начала операцию. Послышалась суета, звук открывающейся сдвижной двери машины, а затем наступила тишина. Из телефона ничего не доносилось, но звонок оставался соединённым.
В салоне машины было тихо. Через пять минут раздался глухой взрыв, затем звук возвращающегося человека.
— Задание выполнено. Но в здании загорелся свет. Похоже, на станции всё-таки оставался персонал. Вышли проверить, что случилось.
Мужчина чуть не цокнул языком из-за недосмотра. Небрежная предварительная проверка, возможно. Такие ошибки могли провалить операцию.
— Неважно. Они всё равно, скорее всего, вызовут полицию. Считай, избавили нас от необходимости самим сообщать об инциденте.
Они и так исходили из того, что на водоочистной станции останутся сотрудники и доложат полиции. Сообщение от работников станции выглядело бы убедительнее.
— Готовьтесь отходить.
— Мы готовы.
Затем снова наступила тишина.
— Слышу сирены вдалеке.
— Хорошо. Группа B, отступайте. Смотрите, чтобы вас не поймали.
Закончив звонок, мужчина повернулся к остальным в машине.
— Группа A, выходим.
Его люди молча кивнули и один за другим покинули автомобиль. Из другой машины тоже вышли мужчины: все в чёрных боевых костюмах и лыжных масках, с пистолетами, дубинками и кинжалами в поясных кобурах. Они несли две длинные лестницы и три необычно большие кувалды.
Мужчина со шрамом на щеке надел лыжную маску и вышел под дождь.
Люди быстро приставили лестницы к стене дома Доямы и полезли наверх. Двигались они стремительно и точно: не уличные хулиганы, а подготовленные люди.
На публике они изображали броских мафиози, но все когда-то служили в полиции или армии. Группа B, в свою очередь, состояла из людей с опытом обращения со взрывчаткой. Общее у всех было одно: каждый из них сошёл с правильного пути службы.
Все были крепкого сложения, но особенно крупный человек заставил лестницу зашататься, когда полез наверх. И всё же он благополучно спустился по другую сторону стены.
Последний забрал лестницу, спускаясь на территорию, и на главной улице не осталось никаких следов их присутствия.
Дом Доямы был одноэтажным японским домом на огромном участке.
Для одной семьи традиционный японский дом казался чрезмерно просторным. Однако в эту ночь внутри был только старик Дояма, пожилой глава рода.
Можно было счесть это беспечностью, но, несмотря на изысканный сад снаружи, обстановка в особняке была в лучшем случае скромной. Даже если бы вор забрался внутрь, он растерялся бы, не понимая, что красть.
По сути, семья Дояма защищалась от краж тем, что не держала в доме ценностей. В прошлом взломы действительно случались, но ничего не пропадало, а записи с камер наблюдения, установленных повсюду, приводили к аресту воров.
Среди преступников было широко известно: вламываться в дом Доямы не стоит, а риск попасться велик. Много риска и мало выгоды.
Семья Дояма жила в роскошном доме, но избегала чрезмерной роскоши.
Владея землёй, они не ввязывались в схемы заработка. Доямы понимали: стоит позволить себе роскошь сверх меры — и это приведёт к гибели рода. История знала немало семей, поднявшихся так высоко лишь затем, чтобы рухнуть.
Господин Дояма посвятил жизнь защите горы. Его сын это понимал и передал то же самое своей семье. Жена сначала никак не могла этого принять, но со временем смирилась, увидев искреннюю решимость и старика, и его сына.
В мире, где можно легко добраться до другой стороны Земли, где достаточно смартфона, чтобы стать знаменитостью мирового масштаба, образ жизни семьи Дояма казался устаревшим и ненормальным. Всё из-за горы Мидори.
Без этой горы старик Дояма, возможно, покинул бы дом и прожил совсем другую жизнь. Но, узнав об этой горе, так жить уже было невозможно. Так он и дожил до своих лет.
Шум дождя едва слышался.
Как только охранники ушли, Дояма сразу лёг на футон, расстеленный в маленькой комнате на шесть татами. Его глаза были закрыты, руки и ноги аккуратно вытянуты по сторонам.
— ...
Он открыл глаза.
Поднявшись с футона, он включил лампу у изголовья. Сдвижная дверь была открыта, а на веранде стоял человек во всём чёрном.
С него размеренно капала вода. Стеклянная дверь за его спиной была открыта, хотя должна была быть заперта. В стекле виднелся круглый вырез.
— Обычно сюда ставят сигнализацию.
Японский явно не был для мужчины родным языком.
— Поставлю я сигнализацию или нет, те, кто хочет войти, всё равно войдут, — сказал Дояма без малейшей паники. — Можете обыскать дом. Здесь нет ничего ценного.
— Я пришёл не воровать. Скоро будут мои люди. Они достаточно умелы, чтобы снести весь дом меньше чем за час.
— За час? Полиция будет здесь через тридцать минут.
— В обычных обстоятельствах — да. Но не сегодня.
Старик нахмурился от его уверенного тона.
— Можете позвонить охранной компании, если хотите. Но если у них нет оружия, они только увеличат число трупов.
Мужчина вытащил из кобуры пистолет. Дояма не был настолько туп, чтобы принять его за игрушечный.
— Десятки людей велели мне продать землю, но вы первый, кто пришёл с пистолетом. Хотя были и те, кто приносил заточки.
— Заточки?
— Ножи, проще говоря. В старые времена многие дураки ходили с такими штуками.
— Понятно. — Мужчина, похоже, был впечатлён тем, как Дояма не реагирует на пистолет. — Значит, такими угрозами вас не сломить. — Он направил пистолет на Дояму, но старик остался невозмутим. — Вы не боитесь смерти.
— В моём возрасте смерть уже за углом.
— Хм. Мне нравится ваша выдержка. — Мужчина опустил оружие, но это отнюдь не означало капитуляции. — Тогда значит, на горе есть что-то важное?
— Что вы имеете в виду?
— Я чувствую: гора неспокойна.
Глаза Доямы широко раскрылись.
— Вы тоже это чувствуете? — спросил мужчина.
Буквально на днях Дояма сказал то же самое Хикару: гора неспокойна.
Однако старик ясно почувствовал разницу между собственными словами и словами этого человека. Дело было не в том, что тот плохо привык к японскому, и не в чём-то подобном.
— О чём вы вообще говорите? Это могут понять только те, кто живёт в этом доме!
— Что вы имеете в виду?
— Не скажу. Если вы охотитесь за горой, тем более нет причин вам что-то объяснять.
— Понятно. Вы думаете: даже если умрёте, землю унаследует ваш сын. А если ваш сын тоже умрёт?
— ...Что?
— Если я уничтожу всех ваших кровных родственников, что будет? Земля вернётся в казну и по законам этой страны пойдёт на торги.
— Чушь. Подозрения в преступлении будут слишком серьёзными, чтобы сразу проводить аукцион. Это займёт годы.
Мужчина вздохнул.
— Вы не понимаете, старик. Земля мне уже безразлична. Отнесётесь ко мне легкомысленно — будут последствия. Когда вас не станет, я смогу свободно войти на гору.
— Я думал, вам нужна земля.
— Моей организации и японским партнёрам — да. Но случаются ошибки. Я делаю, что хочу.
Мужчина снова направил пистолет на Дояму, и старик впервые проявил признаки беспокойства. Для него, человека, чьим главным приоритетом была защита горы, собственная смерть не имела большого значения. Но мысль, что кто-то войдёт на гору, игнорируя все запреты, была совершенно недопустима. И этот нападавший всерьёз такое обдумывал.
Взгляд старика дрогнул в сторону, и мужчина этого не упустил. Как он мог отвести глаза в такой момент? Это означало только одно.
— Быть не может!
Здесь были только двое — нападавший и Дояма. Мужчина ничего не увидел, но там что-то было. Он это чувствовал. Что-то приближалось к нему.
Следуя инстинкту, мужчина свободной левой рукой прикрыл живот.
Стоило ему моргнуть, как он увидел кого-то ниже себя — кого-то с телосложением мальчишки, — наносящего удар ногой. Человек возник внезапно, без предупреждения, словно из воздуха.
Мужчина успел принять атаку. Учитывая разницу в телосложении, он должен был легко её заблокировать, но сила удара, впившегося в его левую руку, оказалась намного выше ожидаемой. Ноги мужчины оторвались от пола, и его отбросило назад.
Его тело пролетело через стеклянную дверь, разбив её, и упало на мокрую от дождя гальку. Осколки стекла брызнули во все стороны. Под солнцем они бы засверкали, но была глубокая ночь, и их почти не было видно.
Мужчина быстро поднялся и приготовил пистолет.
— Кто здесь?! Из охранной компании?! — рявкнул он на родном языке.
На одной ноге стоял кто-то с телосложением мальчишки, как мужчина и предполагал.
Одежда, правда, была странной: плащ поверх чего-то похожего на старинный дорожный костюм. А самым необычным была серебряная маска на лице мальчика.
— Видите? Я же говорил, что сегодня ночью нападут, — сказал Серебряное Лицо старику за спиной.
Несколько часов назад, когда пошёл дождь, Хикару начал действовать. Он сразу отправился к дому Доямы и рассказал старику всё.
— То есть ты говоришь, что сегодня ночью будет нападение.
Старик воспринял слова Хикару равнодушно. Звучало так, будто он хотел, чтобы нападение случилось.
Поблагодарив Хикару за предупреждение, старик предложил ему уйти. Однако Хикару пришёл не просто сообщить новость и попрощаться.
— Я могу вас защитить, — сказал он.
— В этом нет нужды.
— Вы боитесь втянуть меня в свои проблемы? Или опасаетесь, что я могу быть врагом?
— Ни то ни другое. — Старик оставался спокоен. — Если меня убьют, это станет происшествием. А если так случится, они и пальцем не смогут тронуть гору Мидори.
— Что?
Хикару осмотрел слабые меры безопасности внутри особняка: только живые охранники и камеры наблюдения, но никакой сигнализации с датчиками вторжения.
Эти недостаточные меры говорили о том, что старик Дояма уже обдумал возможность собственной смерти.
Вместо того чтобы обеспечить безопасность, он готовился наверняка отразить людей, нападающих на семью Дояма и гору, и покончить с ними. Сам старик становился приманкой, чтобы выманить врагов. Затем он собирался добыть веские доказательства и не дать им навредить ни семье Дояма, ни горе.
Возможно, он согласился встретиться со странным мальчиком в серебряной маске потому, что счёл его полезным. Хотя Хикару и спас Дояму от головорезов, он не мог не признать: маска делала его слишком подозрительным.
Ещё подозрительнее выглядела Лавия, тоже в маске.
— Молодым людям стоит больше думать о будущем и не лезть в неприятности.
Хикару не мог понять, какую жизнь нужно прожить, чтобы так легко принять опасность для собственной жизни. Он смертельно болен или что-то вроде того? Обнаружение жизни не показывало никаких отклонений.
Что сказать, чтобы убедить этого человека? Точно, думать об этом бесполезно.
Его жизненный опыт и готовность, возможно, не могли сравниться со стариком, и подобрать слова для Доямы, настолько превосходящего его по возрасту, было невозможно.
— Ни за что.
Тогда Хикару просто выбрал сказать то, что подсказывали разум и чувства.
— Вы мне нравитесь, так что я не хочу, чтобы вы умерли. Я поступлю как хочу.
Таков был Хикару. Таково было Серебряное Лицо.
— Что?
Старик на миг потерял дар речи и непонимающе моргнул. Затем громко расхохотался.
Хикару опешил от неожиданной реакции.
— Прости, — сказал Дояма. — Кое-что вспомнилось.
— Что именно?
— Когда-то давно таких, как ты, было полно: безрассудных, порывистых, самоуверенных без особых оснований. Это было, когда Япония шла в гору. Ах, впрочем, старые истории рассказывать смысла нет. Среди той молодёжи одни держались своих принципов, преуспевали и наживали состояние. Другие только кипели внутри да кое-как перебивались.
— ...
Хикару заподозрил, что Дояма говорит о самом себе. Старик тоже думал уйти из дома, но в итоге остался — выбрал защищать гору. Был ли он из тех, кто держался убеждений, или из тех, кто не смог, — ясно не было.
— Я же сказал, — произнёс Хикару. — Вы мне нравитесь.
Он надеялся, что старик относится к первым.
— Хорошо. Уважаю твоё намерение. Но если я не смогу добиться своей цели, ты уйдёшь.
— Конечно. Ваша цель — защитить гору Мидори, верно? Если этого можно добиться без вашей смерти, значит, всё хорошо.
Старик кивнул.
— Именно. Но бросаться на врага, втягивать полицию или наносить упреждающий удар не поможет. Они как хвост ящерицы, причём огромной. Сколько ни отрубай, он отрастает снова. Чтобы защитить эту гору, на кону должно стоять что-то настолько тяжёлое, как человеческая жизнь.
— Понимаю. У меня есть идея.
Хикару уже составил план до прихода сюда и изложил его Дояме. Но старик только озадаченно посмотрел на него.
— Я не очень понимаю, что ты говоришь.
— Ну, для старика вроде вас это, наверное, сложновато.
— Что? Не смей обращаться со мной как с отставшим от времени дедом! Я в Твиттере сижу, между прочим!
— А?
Старик достал планшет. Там действительно был аккаунт под названием «Семья Дояма» с ежедневными постами «Сегодняшняя гора», каждый — с фотографией. Несмотря на тысячу с лишним твитов за три года, аккаунт набрал всего пятнадцать подписчиков.
— ...
Настоящий фанатик.
— В общем, если мой план сработает, вас больше никто не будет беспокоить.
— Вот как? Хм, — сказал старик, глядя на экран планшета.
— Правда, в Фудзиноте может стать немного шумно.
Последнюю часть старик Дояма проигнорировал.
Затаив дыхание в комнате рядом со спальней старика, Хикару услышал разговор нападавшего с пожилым мужчиной. Но одного он не понимал.
Этот тип думает, что на горе Мидори что-то есть?
Главной целью мафии было приобретение и перепродажа земли с огромной прибылью. Хикару с трудом верил, что секретарь действующего министра связан с китайской мафией, но в любом случае движущей силой несомненно были деньги.
Однако нападавший выглядел равнодушным к приобретению земли, да и к деньгам как таковым. Его мотив, казалось, был связан с горой Мидори, но Хикару не мог понять почему.
Даже моё Обнаружение маны ничего не показывает, а он что-то знает. Правда, Дояма тоже говорил, что гора неспокойна. Что это значит?
У Хикару не было времени спокойно вслушиваться в разговор. Поняв, что нападавший без колебаний убьёт Дояму, он немедленно вступил в действие.
Так как использование Скрытности при атаке могло сработать как Убийство, Хикару отключил навык прямо перед ударом. Он не ожидал, что удар заблокируют, но его хорошо отработанная атака отправила мужчину в полёт: тот пробил стеклянную дверь и выкатился во двор.
Под дождём мужчина быстро поднялся и пробормотал что-то на языке, которого Хикару не понимал.
— Видите? Я же говорил, что сегодня ночью нападут, — сказал Хикару старику за спиной.
Дояма кивнул и отступил.
— Цк. Значит, у вас был телохранитель. — Мужчина быстро перешёл на японский.
Он спокоен. Не похож на мафиозного громилу. Скорее профессиональный наёмник... или солдат?
— Я не телохранитель, — сказал Хикару. — Просто сторона с общими интересами.
— ...
Пистолет всё ещё был в руках мужчины. Он сразу направил его на Хикару и без колебаний нажал на спуск. Дульная вспышка без глушителя осветила округу вместе с выстрелом, но Хикару уже исчез.
Увернуться от выстрела было легко, если предвидеть его. Хикару спрыгнул с веранды и приземлился на гальку. Если случайная пуля попадёт в старика Дояму, будет катастрофа.
Постоянно включая и выключая Скрытность, он не давал мужчине прицелиться. Тот стрелял быстро, но пули уходили совсем мимо цели.
Он стреляет. Они не боятся оставить улики или получить заявление.
— Братан! Что происходит?!
— Сколько врагов?!
Скрывавшиеся мужчины внезапно показались и окружили Хикару.
— Что за здоровенные кувалды? — сказал Хикару. — Ремонт начать собрались?
— Ты правда один? — спросил нападавший. — Что ты вообще можешь в одиночку? И что это за одежда?
— Один ли я? Ответ — нет.
Хикару поднял руку.
— А?!
— Что?!
— Слишком ярко!
С крыши хлынул свет, яркий, как прожектор или что-то похожее.
Свет осветил десятерых мужчин. Их лица скрывали лыжные маски, одежда была вся чёрная, но на сероватой гальке они выделялись.
— Что ты задумал? — Лидер, который противостоял Дояме, совсем не дрогнул.
Было бы проще, если бы он хоть немного испугался, подумал Хикару.
— Темно, и вам плохо меня видно, верно? — сказал он. — Это дало бы мне слишком большое преимущество.
— Ты слил информацию полиции? Они не придут.
Провокация не вызвала реакции.
— Понимаю. Ваши люди напали на полицейских?
— ...
— Или устроили инцидент, из-за которого полиция массово выехала в другое место?
— Такие вопросы бессмысленны, но я скажу. Мы устроили инцидент. Никого не убили, но достаточно крупный.
Услышав, что никто не погиб, Хикару внутренне испытал облегчение, но задумался, почему мужчина так много рассказывает. Он уверен, что отвлёк полицию, или думает, что Хикару легко устранить? Наверное, и то и другое.
Они меня недооценивают. Хм.
Судя по внешности, его недооценивали в обоих мирах одинаково.
— Хорошо, тогда я тоже кое-чем поделюсь. — Хикару начинал раздражаться. — Полицию я не вызываю. Потому что раздавлю вас здесь. Один.
— Да ну?!
Нападавших, которые хотели подчеркнуть своё превосходство, раздражала непоколебимая уверенность Хикару.
— А, есть ещё одна причина, почему я не вызываю полицию. Не хочу, чтобы они мешались.
— Мешались чему?
— Сасакура, готова?!
Рядом с прожектором на крыше появилась фигура.
— В-всё хорошо! Запись уже идёт!
Аяно Сасакура, в капюшоне дождевика, держала водонепроницаемую видеокамеру, соединённую длинным кабелем с домом. А кабель был подключён к оставленному без оператора компьютеру, на экране которого была открыта видеоплатформа — гигантская площадка с десятью миллиардами пользователей в месяц.
Проверив смартфон, Аяно сказала:
— Ого! Уже больше десяти тысяч зрителей! Невероятно. Все, наверное, смотрят из-за новой иномирянки.
— Я уничтожу вас всех на глазах у всего мира.
Нападение на дом Доямы транслировалось в прямом эфире.
Сообщение попало в почтовый ящик администратора канала «Проверка иного мира» всего два часа назад. Обычно письма с темами вроде «От новой иномирянки» он списывал как фальшивые сведения.
Будучи японцем, администратор легче собирал информацию о событии «Разлом, соединяющий с другим миром», произошедшем в Японии. Зарубежные пользователи проявляли куда больший энтузиазм ко всему, что касалось иного мира, но языковой барьер мешал сбору информации.
В итоге канал получил репутацию источника самых быстрых сведений об ином мире. Но это же привело к потоку наводок, и почти девяносто девять процентов из них были ложными.
История про «новую иномирянку» особенно была классикой: обычно кто-нибудь утверждал, что прибыл из другого мира, но на деле оказывался просто человеком с бредовыми фантазиями. Большая часть сообщений сводилась к хвастовству какой-нибудь мощной способностью. Они были настолько похожи друг на друга, что администратор невольно думал, как странно видеть столько неоригинальности.
Наверняка, думал администратор, сегодняшнее сообщение тоже окажется очередным фейком. И всё же он решил проверить: он был всего лишь скромным офисным работником, который искренне хотел изучать иной мир — и, если получится, попасть туда самому, — а не просто зарабатывал на этом.
— Хм?
Сначала он решил, что это ещё одна липовая наводка, но в сообщении было что-то другое.
«Для начала в подтверждение личности отправляю неопубликованную фотографию Четырёх восточных звёзд».
Следующая ссылка выглядела подозрительно, но администратор переслал её на планшет, где вирусы не представляли проблемы, и открыл. Там действительно была Селика из Четырёх восточных звёзд, спящая. Сначала он подумал, что это просто похожий человек.
— Мягкая игрушка у подушки — приз из автомата-кранов в аркаде Одайбы, который она выиграла четырнадцатого ноября! А часы у кровати — антикварные, она влюбилась в них и купила в магазине по дороге домой после интервью с зарубежными СМИ первого декабря. Говорят, это единственная в своём роде вещь ручной работы. Э-это правда настоящая Селика?!
Администратор был фанатиком с наклонностями сталкера.
— Такое фото могли сделать только члены Четырёх восточных звёзд или семья Селики.
На самом деле фотография была из телефона Селики дома. Хикару предположил, что её сделала Сара.
— Значит, эта новая иномирянка может быть настоящей?!
Подавив желание закричать, администратор продолжил читать сообщение.
«Сегодня я проведу прямую трансляцию на следующем канале. Вы можете свободно ретранслировать её; более того, я бы предпочла, чтобы вы зеркалили поток. Рекомендую зеркалирование, потому что если люди соберутся на исходном канале, поднимут шум, и его заблокируют, всё окажется напрасно. Как вы, вероятно, уже поняли, транслируемые кадры могут привести к какому-то инциденту, и канал-ретранслятор тоже могут заблокировать. Однако одно я гарантирую: в этом стриме появится новый человек из другого мира».
— Погнали-и-и! — заорал администратор.
Бан канала? Его это не волновало. Он ставил всё на этот иной мир.
Он нажал на ссылку канала. Она вела на сайт глобальной стриминговой платформы, где размещался и канал «Проверка иного мира». Администратор нашёл канал под названием Silver Mask с нулём подписчиков.
— Хм?
Но уже в следующий миг счётчик подписчиков вырос до одного, а через несколько секунд — до двух.
— Хм? Странно. Подписчики на канале без видео? Даже если искать по словам «ещё один иномирянин», этот канал не найти. А! — Администратор понял другую возможность. — Не только мне прислали!
Сообщение, вероятно, отправили и другим заметным каналам, а возможно, и инфлюенсерам в соцсетях.
Число подписчиков канала уже достигло восьми. Администратор поспешно нажал «подписаться» и попытался проверить, выкладывают ли эту информацию в соцсетях, но остановился. Он повернул руку к камере у стола и включил её.
Скорее всего, остальные делали намёки вроде: «Сегодня ночью что-то может случиться». Он понимал их чувства, потому что только что сам попытался сделать то же самое. Если это окажется ложным слухом — а такая вероятность всё ещё была существенной, — администратора канала точно раскритикуют.
Но такие риски этого человека не волновали. Потому что он был фанатиком с наклонностями сталкера, поставившим всё на иной мир.
— Всем привет. Это канал «Проверка иного мира».
Администратор начал прямую трансляцию. Зрители постепенно подтягивались. Его канал был крупнейшим среди каналов похожей тематики.
— Только что мне пришло интересное сообщение.
Инфлюенсеры публиковали кликбейтные твиты, зрители, жадные до обсуждений иного мира, начинали беспокоиться, и администратор канала «Проверка иного мира» запустил стрим, привлекая значительное внимание.
Поскольку канал был на японском, обычно его трансляции смотрели лишь несколько сотен человек, но сегодня через пять минут после начала эфир превысил тысячу зрителей, а через тридцать минут — десять тысяч.
В ответ другие каналы тоже начали прямые трансляции, и информация стала доходить не только до интересующихся иным миром, но и до широкой публики.
Не успел он оглянуться, как даже зарубежные пользователи — хотя у них было раннее утро — заметили шум в Японии и один за другим начали стримить. Информацией делились через администраторов.
Хикару, отправивший сообщение, не ожидал такого развития.
Залитые ярким светом нападавшие на миг дрогнули, но быстро пришли в себя.
— Убейте его. Плевать на дурацкий стрим. Он один. Быстро закончим.
С общим рёвом мужчины бросились на Хикару.
В тот же миг тело Хикару будто исчезло. Нападавшие перекрывали свет, создавая тени, и это позволило ему использовать Скрытность. Даже опытные люди не могли уследить за ним глазами.
— Га!
Хикару быстро оказался за спиной одного и ударил ногой. Другой, заметив его, махнул кинжалом, но Хикару уклонился и следом ударил кулаком под ложечку.
— Ух.
Больно.
На нападавших были нагрудники, защищающие жизненно важные места, и рука Хикару заныла от боли.
Похоже, о срабатывании Убийства можно не беспокоиться.
Хикару перестал включать и выключать Скрытность и сосредоточился на том, чтобы валить их всех в полную силу.
Тем временем по другую сторону камеры:
— А? Что это? Кажется, там что-то происходит.
— Из-за дождя плохо видно!
— Похоже, они дерутся.
— О-о-о, кунг-фу мальчик!
— Камеру ближе!
— Что это? Кадры из другого мира?
— Это явно японский сад.
— Это где-то сейчас происходит или запись?
Бой ретранслировали повсюду, и по всему миру за ним наблюдали более полумиллиона зрителей.
Не сумев схватить одного мальчишку, его товарищи получали удары, пинки, и с ними просто играли.
Лидер группы цокнул языком.
— Ты, вперёд.
— Понял.
Вперёд шагнул гигант. Он держал огромную кувалду двумя руками и размахивал ею, как палкой.
— Хааа!
Не обращая внимания на то, что рядом ещё сражались его товарищи, здоровяк ринулся вперёд и замахнулся огромной кувалдой.
Удар задел одного из своих, а значит, сумел приблизиться к Хикару из слепой зоны.
— Гх!
Хикару пригнулся, но мокрая одежда мешала движению. Кувалда зацепила плащ и отправила его в полёт; он прокатился по гальке.
— Ого-го. Что это было? Тросы?
— Не думаю. Движения выглядят слишком естественно!
— Каскадёр? Да он так умрёт.
— Ага. Удар был на всю силу.
— О нет! Кунг-фу мальчик!
В зарубежных чатах за ним начало закрепляться имя «кунг-фу мальчик».
— Ух... дурацкий плащ.
Хикару бросил мокрый плащ на землю.
Здоровяк ринулся снова. Апперкот огромной кувалдой, взмахнутой почти у самой земли, был разрушительным ударом, способным при попадании ломать кости. Но один на один уклониться было легко.
Хикару видел удары быстрее — удары Лоуренса, Святого меча.
Он уклонился от удара гигантской кувалды, отступив назад, но массивный противник, удивительно проворный для своих размеров, быстро развернулся и снова взмахнул кувалдой.
— Хнгх!
Хикару едва уходил от череды атак. Десятый удар пришёл сверху — мощный замах двумя руками. Он отпрыгнул назад. Две гигантские кувалды ударили в землю, разметав камни.
— Вот это да!
— Это правда из другого мира?
— Здоровяк точно путешественник.
— Это явно банда грабителей.
— Мальчик в маске?
— О боже! Кунг-фу мальчик!
Даже когда Хикару использовал Скрытность, на камере его было видно, поэтому чат переполняли комментарии.
Гигант, тяжело дыша, выпускал белый пар. Температура его тела поднималась, и дождь на коже испарялся.
— Даже ты с ним не справляешься?
— П-прости, босс. Этот пацан слишком быстрый.
— Неважно. Надо было с самого начала так делать.
Лидер мафии прицелился из пистолета и выстрелил. Но снова промахнулся.
— Все доставайте стволы и стреляйте!
Вы же в своих попадёте, подумал Хикару, когда пули пронеслись прямо за его спиной.
Бах, бах, бах.
Дульные вспышки мелькали. Они старались не задеть товарищей, но стреляли без остановки и не боялись возможности случайно попасть в своих.
Но Хикару тоже использовал Скрытность. Попасть в него было нелегко.
— Гх?!
— Ай!
Быстро схватив осколки разбитого стекла, Хикару метнул их, рассекая лыжные маски и руки, державшие пистолеты. Один мужчина выронил оружие, и Хикару тут же его подхватил.
— Дилетант не сможет— агх!
Хикару небрежно выстрелил и попал в левое плечо мужчине вдалеке. Бронекостюм не закрывал эту часть тела.
— Хм. Значит, Метание действует и на пистолеты.
Он впервые стрелял из пистолета, но, вероятно, попал благодаря навыку.
— Стреляйте! Не теряйте бдительность!
Пули прошили место, где только что был Хикару, но он уже исчез. Используя Скрытность, он бежал и стрелял. Прицел был неточным, но ему удавалось задевать ноги или руки, оставляя раны.
— Из боевика в Cty Hnter.
— Такую отсылку поймут только бумеры.
— По-моему, иным миром интересуются одни мужики среднего возраста.
— Здесь есть подростки!
— Уже не кунг-фу? Пистолетом пользоваться нельзя.
Когда патроны закончились, Хикару бросил пистолет.
— Хорошо. Зрителей уже должно быть достаточно.
Он не стал заканчивать быстро, чтобы растянуть прямую трансляцию и увеличить аудиторию.
— Пора сворачивать.
Хикару приблизился к ближайшему мужчине и нанёс мощный дропкик.
— Аугх.
— Мы ещё не закончили.
Мужчина пошатнулся, и, едва приземлившись, Хикару обрушил на него быструю серию ударов. В него летели пули, но он уже исчез. Постепенно, планомерно он наносил им урон, сокращая их число одного за другим.
— Гуа!
— Гнгх...
Когда трое мужчин рухнули на землю, нападавший стиснул зубы.
— Кто ты, чёрт возьми?! — крикнул он, уже не скрывая раздражения. — Ты двигаешься совсем иначе, чем минуту назад!
— Верно. Я просто тянул время.
— Что?! Не может быть—
Лидер наконец, похоже, понял свою ошибку. Перед ними был не простой телохранитель чудаковатого Доямы, а грозный противник, который смотрел на них не как на нападавших, а как на мелких уличных бандитов.
Лидер глазами подал знак гиганту.
— О, теперь убегаете? — тихо сказал Хикару.
В этот миг лидер ощутил чувство, которого давно не испытывал. Страх.
— Думаете, я позволю вам сбежать?
Хикару сделал шаг вперёд, и лидер отпрянул. Но тут раздался щелчок, и свет погас.
— Что...?
Хикару посмотрел на крышу и увидел дым, поднимающийся от прожектора. Какая-то неисправность. Остальные фонари тоже погасли.
— Выключилось! — воскликнула Аяно.
— Цк... как не вовремя.
Надеяться, что Аяно, не слишком умелая с техникой, всё исправит, было невозможно.
Эти прожекторы купили в магазине электроники в Фудзиноте. Как обычно, помог разговорчивый таксист. Лысеющий владелец с пивным животом заверил, что они выдержат, даже если намокнут.
Хикару не сможет видеть врагов в темноте, и кто-то может сбежать. Потерять рядовых было допустимо, но лидера он точно не хотел упустить.
Преследовать их с помощью Обнаружения жизни он мог, но приходилось беспокоиться о том, что не видно земли под ногами. Кроме того...
— Отступаем!
У них были приборы ночного видения.
— Рассыпаться!
Когда Хикару попытался погнаться за разбегающимися врагами, перед ним возник здоровяк.
— Я не дам тебе гнаться за братаном.
— Тц.
Он мог уклониться от размахиваемой кувалды, но невозможность видеть землю выбивала из равновесия. Хуже всего было то, что приборы ночного видения — электронные устройства, и его Скрытность против них была бесполезна.
Иными словами, гигант, наблюдавший за Хикару через устройство, а не собственными глазами, мог определить его местоположение.
Не думал, что у Скрытности есть такая слабость! Навык, необъяснимый наукой, проигрывает науке?
Хикару мог уложить здоровяка здесь и сейчас. Хотя Скрытность больше не действовала, противник смотрел через прибор ночного видения, а значит, между движением и восприятием была небольшая задержка. В бою, где решало каждое мгновение, такая задержка могла стать смертельной.
Хикару не мог полагаться на зрение, зато благодаря Обнаружению жизни точно знал, где находится противник.
Проблема была в другом: пока он разберётся с этим типом, лидер, скорее всего, сбежит.
В подобных организациях только лидер владел информацией, а подчинённых часто оставляли в неведении. Побег лидера стал бы тяжёлой потерей.
Дальнейшее расследование будет трудным, подумал Хикару.
— Выключите прожекторы и включите обратно половину! Блок питания не выдержал нагрузку!
С крыши раздался голос. После короткой паузы половина прожекторов засияла. Из-за встречного света Хикару не видел людей, но голос узнал.
— Это он.
Это был Кидзима из Общества будущего Фудзиноты — тот самый Кидзима, который ворвался в этот дом с головорезами. Нет, не только он: рядом с прожекторами на крыше были и его младшие товарищи.
Теперь источников света стало меньше, и они двигали прожекторы, направляя их на врагов и обеспечивая видимость.
— Слишком ярко! Ничего не видно!
— Снимайте очки, идиоты!
Враги поспешно сняли приборы ночного видения.
— Мне очень не хочется помогать типу, который меня отделал, но ублюдки, гадящие Фудзиноте, бесят меня сильнее!
Хикару вспомнил, что это их родной город. Хотя Кидзима работал на земельных спекулянтов, он всё же любил свою малую родину. А может, на него подействовали слова Аяно: донести на мафию в полицию и предупреждение, что его родному городу грозит опасность.
В любом случае это неважно.
Хикару волновало только одно.
— Отличная работа! Светите дальше!
А именно — не дать лидеру сбежать.
Мгновенно активировав Скрытность, Хикару проскользнул мимо здоровяка и стремительно приблизился сзади к лидеру, который пытался приставить лестницу к стене дома Доямы.
— Цк.
Мужчина, разворачиваясь, выстрелил из пистолета, но Хикару ушёл в сторону, уклонившись от пуль.
— Хья-а-а!
Удар Хикару пришёлся лидеру в бок.
— Ух!
Довольно прочный боевой костюм погасил примерно половину силы Хикару. И всё же этого хватило, чтобы сбить лидера с ног и отправить кувыркаться по земле.
— Братан!
— Что делаем, отступаем?!
— Защитить его!
— Наверх! Стреляйте в его дружков!
Враги одновременно навели пистолеты на крышу, и Хикару напрягся. Пули прошли рядом с прожекторами.
— И-и!
— Э-э-это настоящие пистолеты?!
— Пригнись, а то умрёшь!
— Умру?! Я думал, сегодня надо помочь с переездом!
В отличие от паникующих членов Общества будущего Фудзиноты, Аяно совсем не двигалась и держала камеру на позиции.
— И это всё? Сколько ни попади, ничего не сделаешь.
Лидер поднялся, отряхиваясь. Его товарищи подбежали к нему.
— Ты, конечно, силён. Но с таким жалким снаряжением нас не выведешь из строя.
— ...
Слова вражеского лидера были правдой. Если Хикару выложится с намерением убить, он, вероятно, сможет их обезвредить. Однако так возрастёт риск действительно кого-то убить. Ему нужно было нейтрализовать их, не выкладываясь полностью.
Два неожиданных для Хикару фактора — размокшая от дождя земля, лишавшая его атаки резкости, и превосходное снаряжение врага. Сначала он считал их просто случайной мафией, но они пришли одетыми как спецназ, и это разрушило его расчёты.
— Всем сохранять спокойствие. Отходим.
Члены мафии приготовились к отступлению.
— Вы никуда не уйдёте, — заявил Хикару.
— Хмф. Мы тоже не сдаёмся. Мы найдём твою семью, будем пытать их, нарисуем на твоём лице боль и потом убьём тебя. Мы никогда не забудем это унижение.
— Да заткнись.
— Что?
— Я сказал: вы никуда не уйдёте.
Хикару поднял руку.
Вернёмся на несколько минут назад.
Свет погас, погрузив всё во тьму.
О нет, технический сбой, подумал администратор канала «Проверка иного мира». После того как он разогрел зрителей рассказом о новой иномирянке, трансляция началась с какой-то странной боевой сцены.
Качество видео было неидеальным, к тому же ухудшенным ретрансляцией исходного канала. И всё же зрители оставались: они доверяли каналу «Проверка иного мира» — доверяли, что дальше будет что-то интересное, что только сильнее давило на администратора, — и реалистичности происходящего.
Действительно, картинка выглядела реалистично просто потому, что её снимали одной камерой. Иногда она уходила не туда, капли дождя прилипали к фильтру объектива и искажали изображение. Тем не менее камера упорно следила за одиноким мальчиком, чьи движения обладали динамикой, похожей на движения звезды боевиков.
Этот мальчишка... Да кто он такой?
На нём была незнакомая одежда, а лицо закрывала серебряная маска.
В чате часто писали:
— Этот человек в серебряной маске из другого мира?
— Да ну. Он в маске, но выглядит японцем.
— Сложно сказать, пока он не использует магию.
Помимо отрицательных сообщений появлялись и положительные.
— Раз этот канал это стримит, может, всё по-настоящему.
— Двигается лучше профи, но мне странно, как ребята в лыжных масках внезапно будто теряют его из виду. Кстати, у меня есть опыт в боевых искусствах.
— Админ, почему бы тебе не сказать нам, что это?
В итоге всё сводилось к одному требованию.
Я бы сам хотел это знать!
Администратор проверил другие похожие каналы, но они тоже ничего не понимали. Администраторы зарубежных каналов строили уникальные догадки и выводили их на экран, но комментарии в чате были отрицательными.
— Если не знаешь, не пость, лузер.
— Убери текст с экрана. Если не знаешь, так и скажи, что не знаешь. Как «Проверка иного мира».
— Тогда идите смотреть тот канал, — огрызнулся администратор.
— В чате языковой барьер. Я хочу туда попасть, так что выясни место как можно скорее. Понял? А теперь заткнись.
Так чатеры добили администратора.
Хорошо, что я ничего не комментировал, с облегчением подумал администратор канала «Проверка иного мира». Понятно. Многие хотят попасть в это место.
Снова просматривая комментарии на зарубежных каналах, он увидел много таких настроений. Темнота и дождь, а ещё тот факт, что это частный дом, окружённый забором, ограничивали количество информации в видео. Кроме того, этой ночью сильный дождь шёл на большой территории Японии, и сузить место было трудно.
Людей в лыжных масках, стрелявших из пистолетов, сочли мафией с материкового Китая, а по едва уловимым акцентам в их голосах предложили несколько названий мафиозных группировок. Выделялись серьёзные сообщения вроде: «Что делает японская полиция?» или «Это настоящий инцидент. Об этом сообщили?»
Японские зрители, напротив, были настроены скептически и считали трансляцию записью или любительским токусацу-фильмом. Им и в голову не приходило, что это происходит в реальном времени и что при желании они могут попасть туда, если вычислят место.
Среди всего этого видео внезапно полностью потемнело, и в чате начался хаос.
— Подождите, это всё?
— А где новая иномирянка?
Такие сообщения посыпались одно за другим.
Что? Мне не говорили, что это всё! — подумал администратор.
На самом деле никто ему ничего не говорил, но это было неважно. Пока администратор паниковал, свет внезапно вернулся.
Слава богу.
Затем раздался голос, говорящий по-японски.
— Мне очень не хочется помогать типу, который меня отделал, но ублюдки, гадящие Фудзиноте, бесят меня сильнее!
Голос звучал близко к камере.
Чат мгновенно заполнился комментариями о городе Фудзинота.
— Фудзии... что?
— Фудзинота в префектуре Y?
— Значит, это происходит в Фудзиноте.
— Решили родной город пропиарить?
Иностранцам название Фудзинота было незнакомо, но всё же это был топоним. Место вычислили быстро. Спутниковые снимки разобрали досконально, и через десять минут дом Доямы, где шёл бой, был опознан.
Слово «город Фудзинота» внезапно вышло в тренды зарубежных соцсетей, но большинство японцев об этом не знали.
За эти десять минут произошло многое.
Люди в масках направили пистолеты на крышу — иначе говоря, на камеру. Пули попали в черепицу рядом с камерой, и микрофон уловил звук разбивающегося материала.
— Чёрт. Я подпрыгнул.
— Как реалистично.
Пока японские чаты оставались спокойными...
— Судя по дульной вспышке, оружие настоящее. Стрелок очень умелый.
...в зарубежных чатах уже определили тип пистолета.
Главный герой, мальчик в серебряной маске, казалось, загнал врага в угол, но тот не выглядел взволнованным.
Внезапно мальчик поднял правую руку.
— Что это за сигнал?
Лидер врагов выглядел озадаченным, но Хикару оставался спокоен и лишь поднял взгляд. Лидер проследил за его глазами и увидел кого-то стоящего на заборе.
На ней был плащ, как у мальчика, но низкий капюшон скрывал лицо. По телосложению и чему-то похожему на юбку он решил, что это девушка.
— ...
Девушка что-то сказала, но лидер мафии не понял смысла слов. Язык был незнакомым. Хотя как человек мафии он обладал языковыми знаниями, покрывающими около девяноста процентов населения мира, этого языка он не узнал.
Плохо.
Была ли это просто интуиция или те самые сверхъестественные чувства, которые он порой ощущал, — он не знал.
— Бегите!
Когда лидер крикнул, девушка вытянула руку вперёд.
— Огненная стена!
В нескольких метрах между мафией и забором с шипением возникла стена пламени. Она была около двадцати метров шириной и мгновенно осветила окрестности. Более того, вместе с пламенем ударили горячие потоки воздуха, и несколько мужчин повалились на месте. Из-за резкого роста температуры поднялся пар.
— Ч-что это?
Лидер застыл в неверии, глядя на девушку, с чьего лица горячий ветер сорвал капюшон.
У неё были красивые струящиеся серебряные волосы и таинственные голубые глаза. Дрожащие языки пламени отражались в её серебряной маске.
— Я же сказала: вы никуда не уйдёте.
К тому времени Хикару уже уложил гиганта. Воспользовавшись тем, что внезапная стена пламени выбила того из равновесия, он быстро добился победы.
— Вы поставили ловушку?! Нет, не то. Я не чувствую запаха пороха или топлива в этом огне. И цвет — цвет чистого пламени. Невозможно. Не говорите мне, что вы из другого—
Слова лидера резко оборвались.
К нему несся огромный белый огненный шар. При соприкосновении с пламенем грянул оглушительный рёв. Лидеру показалось, что он услышал голос, но он так и не узнал, что это было.
Сознание ускользнуло. Не только у него: все, кто находился рядом с лидером, оказались охвачены пламенем и рухнули на землю.
И там лежали тела нападавших — невредимые.
— Магиня! Погнали-и-и!
— Стоп, настоящая магия? Это же какие-то спецэффекты, нет?
— На взрывчатку не похоже. Пламя вообще может так вертикально выстреливать?
— Я думал, это может быть вертикальная форсунка из земли с газом, но цвет не сходится. Это цвет пламени от горящего дерева. И такую ровную стену создать невозможно.
— Значит, магия?
— Магиня! Вот это да!
— Может, это Селика?
— А? Погодите.
— Капюшон.
— Вижу.
— Девушка?
— Серебряные волосы!
— Сереброволосая красавица в маске!
— Красавица да ещё в маске? Вот теперь интересно.
— Камеру ближе!
Чат гудел от возбуждения, и зарубежные реакции были такими же горячими. Разговор заполонили слова вроде «серебряные волосы» и «магиня».
— П-подождите.
— А-а-а!
— Земля пухом, лох.
— Обратились в пепел!
Когда нападавших окутало белое пламя, поднялась адская какофония криков.
— Что это за белое пламя? Такое вообще возможно?
— Это должны быть спецэффекты. Нельзя же стримить убийство.
— Упал и умер.
— Репортнул.
Администратор канала «Проверка иного мира» молча молил, чтобы его не втянули в неприятности. Нет, он уже молился. Если трансляцию остановят, за ведение канала могут последовать санкции.
И всё же ни администратор, ни зрители, наблюдавшие это зрелище, не могли поверить своим глазам.
Когда белое пламя рассеялось, нападавшие лежали невредимые, без ожогов и ран.
— Да уж, на первый взгляд выглядит как убийство.
Хикару был застигнут врасплох неожиданной силой Искупительного пламени. Эта гибридная магия, смесь святого и огненного атрибутов, не была смертельной для людей, но зрелищность у неё была несомненная. Прямо перед попаданием заклинания члены мафии увидели Огненную стену из настоящего пламени и почувствовали её жар, поэтому ошибочно решили, что их пожирает белый огонь. Они кричали в иллюзии мучительной боли и в итоге потеряли сознание.
— Ты в порядке? Не ранен? — спросила Лавия Хикару на языке другого мира.
Хикару кивнул.
— Идеально по времени. Спасибо. Я думал, если всё пойдёт плохо, они попытаются сбежать, так что правильно сделал, оставив тебя наготове.
— Хе-хе. Положись на меня почаще. — Лавия гордо выпятила грудь. — Так что делать с этими людьми?
— Пока свяжем их верёвкой или чем-нибудь и вызовем полицию. Правда, они сказали, что полиция не придёт.
— Эй! Всё закончилось? — Старик Дояма стоял на веранде и светил на них фонариком.
— Да! — крикнул в ответ Хикару. — Осторожно с разбитым стеклом.
— Порезать ноги стеклом — пустяк по сравнению с тем, что вы тут устроили.
Держа зонт, старик надел сандалии и подошёл к ним.
— Так что это за свет на крыше?
— Я же говорил, мы транслируем это всему миру.
— Трансляция, значит.
Щурясь от яркости прожектора, Хикару крикнул на крышу:
— Выключайте камеру! Стрим окончен!
На крыше зашевелились, и прожектор погас.
Хикару понятия не имел, что происходит с зеркальными трансляциями и их зрителями.
Окрестности погрузились во тьму, и только фонарик старика освещал землю.
— Полицию вызвали? — спросил Хикару у Доямы.
— Да. Они тоже заняты, но сказали, что пришлют одну патрульную машину. Даже после прошлого случая — только одну. По-моему, полиция Фудзиноты бездельничает.
Хикару рассмеялся. Полиция, вероятно, и представить не могла, что здесь окажется столько оружия.
— Хмф. Посмотрим, смогут ли они загрузить этих головорезов в одну машину.
Сквозь дождь издалека донёсся звук сирен.
Хикару почувствовал облегчение: теперь можно оставить всё властям. Он не знал, насколько прямой эфир повлияет на ситуацию, но внимание к дому Доямы могло привлечь СМИ, и людям станет трудно покупать землю.
Члены Общества будущего Фудзиноты, поспешно спускавшие прожекторы, тоже, скорее всего, будут переживать за дом Доямы. Хикару подумал, что неплохо бы привлечь местных как охранников. Хотя они почти сбились с пути, к счастью, окончательно не сошли с него. Хикару верил, что в этот момент они ещё могут вернуться на правильную дорогу — раз смогли остановиться и исправить свои ошибки.
Хотя как они вообще здесь оказались, Хикару не представлял.
Старик задумчиво смотрел на молодых людей на крыше.
— Увидимся, старик. Лучше возвращайтесь внутрь, а то простудитесь.
— Подожди, — сказал старик, когда Хикару и Лавия уже собирались уходить. — Кто вы двое такие?
— Что вы имеете в виду?
— Зачем делать меня своим должником? Только не говори, что вы супергерои.
— ...
По правде говоря, у Хикару не было особой причины.
Аяно таскала его туда-сюда, Хикару решил сунуть нос в это дело, чтобы облегчить совесть, а потом, увязнув слишком глубоко, довёл всё до конца. Он сомневался, что старик ему поверит.
— Почему вы защищаете гору? — спросил Хикару.
— С чего это вдруг? Это я задаю вопрос.
— Если хотите нас отблагодарить, покажите нам гору. Там ведь должно быть что-то особенное, верно?
— Ну...
— Если не хотите, ничего страшного. Это наша единственная просьба, и если вы не можете её принять, мы просто уйдём.
— ...
Дояма молчал. Хикару чувствовал: он, скорее всего, не согласится показать гору.
Для него гора Мидори имела огромное значение. Нет, не только для него: для семьи Дояма, державшейся через поколения, гора Мидори была всем.
— До свидания и берегите себя. Присматривайте за горой.
Хикару повернулся к старику спиной.
— Завтра... нет, с полицейскими допросами, наверное, будет тяжело. Приходите через три дня.
Хикару не сразу понял, что тот сказал.
— Простите?
— Не понял? Я покажу вам гору.
В Хикару поднялось волнение — смесь любопытства к причине и радости от того, что ему покажут тайну. Но он всё равно не понимал почему.
— Не делай такое лицо. Я просто подумал, что гора была неспокойна потому, что знала: придёт кто-то вроде тебя.
Снова прозвучали те же слова. Что значит — гора неспокойна?
— Через три дня не получится. К тому времени нас уже не будет.
Сегодня был восьмой день с их прибытия в Японию. К десятому дню Хикару должен был вернуться в другой мир с помощью заклинания перехода между мирами.
— Что, покидаете Фудзиноту?
— Ну... что-то вроде того. Мы отправляемся очень далеко.
— Тогда послезавтра?
— Послезавтра подойдёт. И я понимаю, что странно слышать это от меня, но если не хотите показывать — не обязаны.
Дояма фыркнул.
— После всего, что вы сделали? Во-первых, я не неблагодарный. Во-вторых, я не дурак. Хороший ты или плохой — я вижу.
— Вот как?
— Приходите после полудня.
— Хорошо. Удачи с остальным.
Хикару взглянул на обезвреженных нападавших, и старик снова фыркнул.
Сирены становились всё ближе.
День парламентского секретаря начинался рано. Чтобы прибыть в здание парламента к восьми утра, до этого нужно было выполнить требующие внимания задачи.
Нужно было собрать информацию, проверить электронные версии четырёх крупнейших газет и просмотреть местные издания депутатов. Даже у Токигавы, мастера скорочтения, эта рутина занимала около тридцати минут.
Потягивая кофе и просматривая газеты, он чувствовал, как сознание оживает. Заголовки были сосредоточены на недавно объявленных правительством экономических мерах прошлого дня, а местная газета выделяла новичка в офшорной ветроэнергетике.
Он уже решил, что ничего необычного нет, как зазвонил телефон. Бросив взгляд на имя на экране, Токигава застыл.
— Доброе утро, господин министр. Чем могу помочь?
Он служил депутату парламента, который одновременно занимал должность нынешнего министра финансов.
Зная преклонный возраст министра и его привычку вставать рано, Токигава понимал: раз тот звонит в такой час, дело серьёзное.
— Включи телевизор.
— Что?
Как оказалось, просьба министра заключалась в том, чтобы включить телевизор. Моргнув, он подчинился, и на экране появилась утренняя новостная программа.
— Подозрения о новом человеке из другого мира? Что это? Я ничего об этом не знаю. Не уверен, почему вы спрашиваете меня, господин министр.
Токигава подумал, что обнаружение нового человека из другого мира снова вызовет шум, но быстро стало ясно: министра беспокоит другое.
Ведущий новостей сообщил: человек, похожий на прибывшего из другого мира, обнаружен в городе Фудзинота, префектура Y.
— Токигава, теперь общественное внимание будет приковано к Фудзиноте. Ты понимаешь, что это значит?
Голос министра был спокоен. Но Токигава знал: министр говорит так, когда в ярости.
— Премьер-министр будет доволен; он из таких людей. Теперь, когда Фудзинота привлекла внимание, он сможет объявить о крупном проекте. Но это также значит, что купить землю больше невозможно.
Токигава нервно сглотнул.
— А, эм... шанс ещё может быть.
— Нет. Возможность заработать деньги и твой шанс стать депутатом парламента исчезли.
— Г-господин министр! Ещё не всё кончено!
— Кончено. С сегодняшнего дня можешь не приходить в здание парламента.
Щёлк. Звонок оборвался.
Это был и звук того, как разбились стремления Токигавы.
— Ах... вот это жизнь.
Хикару сидел в открытом горячем источнике и смотрел на холодное небо. После того как прошлой ночью он продрог под ледяным дождём до костей, ему всё же удалось вернуться в гостиницу и расслабиться в горячем источнике.
Хикару думал: если простудится после предупреждения старика, значит, сам виноват. Но, к удивлению, утром он проснулся здоровым, хоть и немного уставшим. Лавия выглядела даже бодрее; возможно, из-за одного очка Выносливости на её Доске души.
Сегодня дел у них не было, и они снова наслаждались горячим источником.
Выйдя из купальни и вернувшись в комнату, Хикару увидел Лавию в юкате, увлечённо смотрящую в смартфон. В горячий источник они, кажется, пошли вместе, но она закончила раньше Хикару. Он провёл там довольно много времени.
Однако её светлая кожа слегка порозовела, что говорило: Лавия тоже долго наслаждалась купанием. Хикару невольно немного смутился от притягательного женского очарования Лавии.
— О, Хикару, посмотри.
Лавия показала ему новостной сайт с интересными заголовками.
«Ещё один иномирянин кроме Четырёх восточных звёзд? Магия в прямом эфире».
«Нападение мафии в Фудзиноте. Замечен иномирянин, использующий магию».
«Для тех, кто пропустил трансляцию: всё о новой иномирянке за одну минуту».
Речь шла о вчерашних событиях.
— Быстро они, — равнодушно пробормотал Хикару.
На его почтовый аккаунт приходили ответы на письма, отправленные разным новостным агентствам о встрече секретаря Токигавы с президентом «Марумигава Эстейт». Возможно, они сложили одно с другим, когда в Фудзиноте появилась новая иномирянка.
Впрочем, Хикару ничего об этом не знал: аккаунтом управляла Аяно. Их роль уже закончилась.
Фудзинота получила много внимания. Скупить землю старика Доямы за бесценок теперь должно быть невозможно. Вопрос, разоблачат ли заговор Токигавы и остальных, уже ушёл из рук Хикару.
— Слушай, Хикару. Думаешь, Сасакура вернётся в «Нитто симбун»?
— Кто знает? Здравый смысл говорит, что вернётся.
Прошлой ночью Хикару и Лавия быстро ушли до приезда полиции, но Аяно должна была остаться на месте. В очередной раз Хикару оставил всю уборку ей. Однако если Аяно собиралась продолжать работать газетной журналисткой, то, учитывая, что она с места событий освещала всё нападение, небольшая работа не должна была стать для неё особой проблемой.
— Давай сегодня отдохнём.
Хикару лёг на футон. Усталость оказалась неожиданно сильной, и сонливость подкралась быстро. Он почувствовал, как Лавия прижимается к нему.
Много всего случилось, но скоро мы возвращаемся на ту сторону. Паула, наверное, ждёт. Завтра встретимся с господином Доямой — и всё закончится.
Размышляя о насыщенном пребывании в Японии, Хикару погрузился в сон.


    Глава 5. Два выбора

    В этом мире боги существовали.
Они не являлись верующим в осязаемом облике и не наставляли их напрямую, но то, что они даровали божественную защиту через загадочную технологию, известную как карты души, отрицать было невозможно. Поэтому люди молились.
Иногда боги по прихоти даровали новые благословения — вопрос, обладали ли они личностью, оставался спорным, — но случалось это крайне редко.
Центральный собор Королевства Понсония, великолепием похожий на колоссальное произведение искусства, величественно стоял среди рядов каменных колонн и образовывал внушительный храм. Ещё совсем недавно бедствие, вызванное Проклятым токсином, заставило множество поражённых верующих искать там убежища.
Когда Проклятый токсин разорял город, одну из ключевых ролей в сдерживании бедствия сыграла Странствующая святая. Её деяния официально не разглашались, но монахиня в маске каждую ночь применяла высокоуровневую исцеляющую магию и бесплатно спасала людей, страдавших от болезней и ран.
Желая отблагодарить её, люди сами взялись приводить в порядок заброшенные церкви в трущобах столицы. Они рассуждали так: раз Странствующая святая носит монашеское одеяние, возможно, когда-нибудь она посетит одну из них. Иного способа отплатить ей за доброту они придумать не могли.
В результате опустевшие церкви ожили. Священников и дьяконов там по-прежнему не было, но люди время от времени заходили внутрь, и эти места вновь стали местами, где можно было вознести молитву.
Паула, сама Странствующая святая, пришла в одну такую церковь. Час был ранний, других посетителей не было, и она молилась перед статуей.
Поскольку у богов этого мира не существовало конкретного облика, статуя просто выглядела по-божественному: мускулистое божество с воздетым кулаком. Куда оно направляло свою чрезмерную энергию, понять было трудно, но статуи в сущности были лишь легко узнаваемыми объектами поклонения, так что проблемы в этом не было.
— …
Трудно было сказать, то ли она с жаром произносила речь, то ли кричала.
— Господин Хикару.
Когда Паула узнала, что склад, где они использовали заклинание перехода между мирами, уничтожен, она поспешила выполнить заклинание, но потерпела неудачу. Точнее, до некоторой степени оно срабатывало, но в итоге не активировалось. Чего-то не хватало или, наоборот, чего-то было слишком много — она не могла понять.
Она не могла воспользоваться заклинанием, чтобы вернуть Хикару и Лавию. А поскольку в Японии, по-видимому, не было магической энергии, они тоже не могли вернуться сюда тем же способом.
То, что заклинание перехода между мирами стало непригодно, означало, что она больше не сможет увидеть Хикару и Лавию. Нет. Если накопить денег и купить большой магический камень стихии, можно было бы воспользоваться неполной версией заклинания, которая позволяла переправлять через разлом предметы, но не людей. Однако сейчас достать такой камень было трудно: на рынке не хватало магических камней стихий.
Селис из Четырёх восточных звёзд предлагала выполнить заклинание, используя их собственные средства, но из-за поручения Гильдии искателей приключений им пришлось покинуть столицу. Пока они не вернутся, сделать ничего не получится.
Пауле оставалось только молиться. Когда Селис и её команда вернутся, они воспользуются односторонним заклинанием перехода между мирами, свяжутся с Хикару и будут ждать его решения.
— Должно быть что-то ещё, — пробормотала Паула, открывая глаза. — Господин Хикару не захотел бы, чтобы я просто сидела сложа руки и ждала.
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Конечно, ей хотелось, чтобы Четыре восточные звезды поскорее завершили поручение, но подумать, что она может сделать прямо сейчас, и начать действовать — тоже было бы неплохо.
На самом деле Паула знала: Хикару нравились люди именно с таким складом мышления.
— Господин Хикару! Лавия! Я постараюсь!
Полная решимости, Паула выбежала в раннее утро столицы.
— Но с чего мне начать?
Она понятия не имела, с чего начинать.
— Селика, Сара, пора выступать.
— У-у… Мы точно пропустим рождественскую иллюминацию в Японии! Мы даже гостиницу рядом забронировали!
— А я так ждала рождественский торт и одзони[1].
В палатке, выделенной Четырём восточным звёздам, Селика и Сара всё ещё уныло валялись в постелях.
Глядя на них с кривой улыбкой, Софи повернулась к Селис.
— Я начинаю тревожиться, что ждёт этих двоих дальше.
Софи рассмеялась.
— Думаю, они вернутся в норму, как только появится монстр. Но если любовь Сары к еде ещё можно понять, я и представить не могла, что Селику так потянет на романтику.
Пребывание Хикару в Японии длилось всего десять дней из-за того, что Селика хотела увидеть огни в конце года. Но теперь, похоже, девушкам придётся задержаться в этом мире. Великий лабиринт Рунай-аас нельзя было зачистить за день-два, да ещё нужно было учитывать дорогу до столицы Королевства Понсония.
Софи тихо хихикнула.
— Что такое? — спросила Селис.
— Просто… дело не только в романтике.
— А? — Селис непонимающе склонила голову.
— Когда Селика была маленькой, — объяснила Софи, — она видела эту иллюминацию вместе с семьёй. Красота так её потрясла, что она не могла подобрать слов. Поэтому она и хочет, чтобы мы четверо увидели её вместе. Как семья.
— Вот как.
Удивлённая этим откровением о чувствах Селики, Селис радостно смягчилась лицом.
— Тогда нам правда нужно поскорее закончить это поручение. Я тоже хочу ещё посмотреть Японию.
— Но заклинание…
Софи знала, что из-за уничтожения склада заклинание перехода между мирами стало непригодным.
— Проблема есть. Но мы уже не раз справлялись с проблемами, — уверенно сказала Селис. — Сначала займёмся задачей прямо перед нами.
Невдалеке мрачно высилась зловещая гора.
Девушкам предстояло войти в Великий лабиринт Рунай-аас — хотя полностью исключать возможность подделки было нельзя.
Селис верила, что это и есть настоящий легендарный лабиринт. Будь он подделкой, лидер Эйнбиста и сильнейший человек конфедерации, Герхард, не пропал бы в его глубинах.
Им нужно было собраться с духом. И с улыбками на лицах они вместе вернутся в Японию.
Администратор канала «Проверка иного мира» пребывал в таком восторге, что был готов пуститься в пляс.
Сообщение от человека, вроде бы пришедшего из другого мира, два дня назад, а затем прямая трансляция удвоили число подписчиков канала. Быстрое признание администратором того, что новая иномирянка настоящая, и последующие действия, вероятно, сыграли решающую роль в этом росте и укрепили доверие сообщества к их достоверности.
Просмотры старых роликов стремительно росли, а это означало существенную прибавку к годовому доходу администратора. Возможно, он наконец-то сможет попрощаться со скромной жизнью офисного служащего. Собственно, заявление об увольнении уже было готово; оставалось только подать его начальнику.
Теперь весь мир гудел разговорами о новых путешественниках из иного мира.
Особенно взлетела популярность сереброволосой красавицы в маске — лицо у неё было почти скрыто, но люди решили, что она наверняка красива.
— Она из того же мира, что и Селис? А если это просто косплей и спецэффекты? Тогда качество огонь.
— Хочу, чтобы сереброволосая красавица на меня наступила.
— Хочу, чтобы на меня наступили.
— Хочу, чтобы на меня наступили.
— Она объект обожания.
— Что? У вас тут красавица в маске, а вы не хотите, чтобы на вас наступили?
— Ею надо восхищаться.
— Чё, нарваться хочешь?
— Чат сходит с ума. Но мы всё ещё не знаем, почему на тот особняк напали, верно?
— Сереброволосая красотка вроде неё точно выделялась бы, особенно в такой глуши.
— Есть очевидцы такси или поезда с сереброволосой девушкой?
— Вообще нет.
Разумеется, зрители не имели понятия о таких навыках, как Скрытность. Хикару к тому же следил, чтобы Лавия использовала Неуловимость, сводя сведения очевидцев к минимуму. Правда, с камерами наблюдения по всему городу он ничего поделать не мог.
Они несколько раз ездили на такси, но водитель узнал только Хикару. А хозяйку гостиницы он, кажется, убедил, что Лавия покрасила волосы. И всё же ему было не по себе. В гостинице они использовали Неуловимость, так что, будем надеяться, потенциальных проблем не возникло.
— Я видел в новостях. В ту ночь в Фудзиноте был инцидент, полицию подняли на ноги.
— Ну да, денежный мешок в глуши, но они правда настолько богаты, чтобы на них нападать? Может, рисовый бунт?
— На рисовый бунт отправлять полностью экипированную вооружённую группу? Может, там какой-то особый секрет.
— У меня двоюродный брат живёт в Фудзиноте. Спросил его, говорит, там вроде шла какая-то скупка земли.
— В наши дни никто не пошлёт вооружённую группу просто ради покупки земли. Тем более земли в глуши.
— Кто знает? Может, там клад зарыт?
— В этом районе нет легенд о кладах. Я охотник за кладами, можете мне верить.
— В комментарии вошёл охотник за кладами.
— Не знаю насчёт всех этих кладов, но, похоже, сегодня премьер-министр едет в Фудзиноту.
— Зачем? Значит, там правда клад?
— В Японию ещё едут проверочные группы из-за рубежа, тоже направляются в Фудзиноту. По бронированиям видно: все гостиницы в Фудзиноте забиты.
— Ого. Городок в глуши за одну ночь привлёк внимание всего мира.
Домыслов было полно, но ни одного твёрдого доказательства. Зрители с нетерпением ждали дальнейшего развития событий.
Просматривая комментарии под видео, администратор пробормотал:
— Почему вообще никакой реакции?
Он не раз задавал вопросы, пытаясь понять подлинность видео и цель обращения к ним, но до сих пор ответа не получил. Канал «Серебряная Маска» тоже был закрыт, и администратор оставался в полном неведении насчёт цели прямой трансляции.
В отделе общественной хроники «Нитто симбун» царил хаос.
Материалы о новой иномирянке взбудоражили и их отдел, и политический отдел, разожгли внутреннее соперничество: кто быстрее добудет информацию.
— Чёрт! С Сасакурой всё ещё не связались?! — крикнул главный редактор отдела общественной хроники.
Репортёр, пришедший в компанию в один год с Аяно, почесал голову.
— Не отвечает. Она правда поехала в Фудзиноту?
— Поехала.
— Откуда вы знаете?
— …
Ответить он не мог. Он никому в отделе общественной хроники не рассказывал, что Аяно передала ему видео тайной встречи Токигавы. Он полагал, что Аяно отправилась в Фудзиноту, движимая ошибочным чувством справедливости.
А затем появилась новость о новой иномирянке и о том, что она показалась в Фудзиноте. Кроме того, известие о масштабной ночной мобилизации полиции заставило филиал «Нитто симбун» в префектуре Y отправить на место всю команду.
— Продолжайте пытаться связаться с Сасакурой. Велика вероятность, что у неё есть какая-то информация.
— Хорошо.
Отдав распоряжение, главный редактор направился в политический отдел. Едва встретившись взглядом с тамошним главным редактором, тот сразу поднялся, и они вдвоём пошли в курилку.
— Есть что-нибудь? — спросил главный редактор отдела общественной хроники. — Премьер-министр едет в Фудзиноту, верно?
— Насчёт этого: похоже, они собираются объявить крупный проект в Фудзиноте раньше, чем планировали. Подтверждение я получил из другого источника.
— Что? Значит, то видео было настоящим?
— Похоже на то. Я пытаюсь связаться с господином Токигавой, но он не отвечает. В его офисе сказали, что он уже не в Токио.
— Что это значит?
— Не знаю. Что-то про то, что он разозлил министра.
— М-может, они узнали, что видео утекло?
— Возможно. Так или иначе, что с тем видео? Мы будем делать из него материал? Если получим запись, сможем написать статью. Хотел бы я, чтобы в моём отделе был репортёр, который приносит такие сенсации.
— Мы не можем связаться с Сасакурой.
— Что ты сказал?
— Может, она разозлилась, что я с самого начала решил, будто видео поддельное. В офисе она не появлялась.
— Что?! Это нельзя упустить.
— Я понимаю, но…
Дверь в курилку распахнулась.
— Что вы двое тут делаете?!
Это был исполнительный директор «Нитто симбун», их бывший начальник с демоническим лицом.
— М-мы просто обменивались информацией.
— Идиоты! Вы это видели?!
Он сунул им телефон.
— А…
— А…
Это был англоязычный новостной сайт, а на экране показывали встречу Токигавы с президентом «Марумигава Эстейт». Ровно то самое видео, которое принесла Аяно.
«Секретарь действующего депутата японского парламента использует конфиденциальную информацию для скупки земли».
Заголовок был сенсационным. Было очевидно, что видео уже использовали зарубежные СМИ.
— Как вышло, что эта история с Токигавой ушла другим, да ещё иностранной прессе, а не нам?! Шевелитесь! Если не переломите ситуацию, оба начнёте сначала как репортёры-новички!
Под крик демона двое мужчин средних лет в панике бросились наружу.
Позже, тем же вечером, в полицейском участке Фудзиноты появился мужчина.
Борода у него была тщательно сбрита, и хотя на выглаженном костюме виднелись лёгкие складки, это был его лучший костюм. По крайней мере, на любого, кто встречал его впервые, он производил приличное впечатление.
Вокруг участка гудели СМИ, включая телекамеры. Среди этого хаоса ему удалось найти знакомого полицейского, и его провели внутрь через заднюю дверь.
— Что? Пришёл сдаваться? — озадаченно спросил детектив внутри участка.
Для соблюдения формальности мужчину отвели в комнату для допросов. Тесное помещение без окон, только стол и стулья; двое сели друг напротив друга.
Старший детектив закатал рукава поношенной рубашки на пуговицах и провёл рукой по пробивающейся щетине.
— Что случилось? Ты же тот парень, которого мы вчера опрашивали. Из компании «Будущее» там чего-то.
— «Общество будущего Фудзиноты».
— Точно, оно. Вы господин Кидзима, их представитель. И почему сдаётесь?
Мужчина, глава «Общества будущего Фудзиноты», начал объяснять свои поступки.
Как из-за финансовых трудностей он принял предложение «Марумигава Эстейт». Как привёл громил к дому Доямы, чтобы выкупить его землю, понимая, что это крайне незаконно. Как в итоге их избили, они обратились за помощью к полиции и заявили, будто стали жертвами насилия.
Иными словами, он признался в причастности к неправомерным действиям.
— Понятно.
— Но я сделал это один. Мои коллеги по обществу ничего не знают. Это всё я.
— А, то есть вы ворвались в дом Доямы и угрожали ему или что-то в этом роде?
— Ну да. Но я знал, что это земельное рейдерство.
— Часть с земельным рейдерством, думаю, была бы покушением. За это тебя обвинить не получится. В худшем случае выйдет групповое вымогательство.
— Понятно.
Это прозвучало как-то обескураживающе.
— Почему вы вдруг решили признаться? Если бы молчали, могли бы стать городской знаменитостью: человек, причастный ко вчерашнему инциденту.
— Ну, это… — Мужчина замялся, но в конце концов решил сказать прямо. — Осветительное оборудование, которое использовали во вчерашней трансляции, было от моих родителей. Поэтому я пошёл его вернуть и поговорил с отцом.
— Что, он велел тебе вернуться домой?
— Ну… что-то вроде того.
— Но ты понимал, что натворил в родном городе. Поэтому пришёл сюда взять ответственность.
— …
Когда это сформулировали так ясно, Кидзиме стало стыдно, и он сжался ещё сильнее.
— Знаешь, мы сейчас невероятно заняты. На мусороперерабатывающем объекте был взрыв, теперь ещё новые иномиряне. Недавно прибыл премьер-министр, для охраны подняли огромные силы. И посреди всего этого ты приходишь сдаваться по делу о вымогательстве.
— П-простите. — Мужчина сжался ещё сильнее.
Перед тем как прийти сюда, он собрался с духом, но от того, как с ним говорили, всё сильнее чувствовал, что его поступок выглядит удивительно мелким.
— И какие планы? Возьмёшь на себя магазин бытовой техники родителей?
— Нет. Я подумал, что буду использовать «Общество будущего Фудзиноты», чтобы слушать отца и других людей, искать, что ещё могу сделать. Там всё ещё есть места с бумажными квитанциями, возможно, я смогу помочь в таких областях.
— О. Очень реалистично и приземлённо для компании под названием «Общество будущего».
— Пожалуйста, перестаньте. — Лицо у него горело от стыда.
Он уехал с мечтами о Токио, а вернулся в Фудзиноту с разбитыми надеждами и оказался в том же положении: сидит без дела и гниёт на месте. Не сумев забыть времена амбиций, он дал своей группе вычурное название — «Общество будущего Фудзиноты».
— Ну, раз понимаешь своё место, уже неплохо. Ты ещё молод, весь мир перед тобой.
— Н-но я должен искупить свою вину.
— Иди уже домой.
— Что?
— Говорю, ты ничего плохого не сделал.
— Подождите, подождите. Вы вообще слушали, что я сказал? Пусть это мелочь, но факт остаётся фактом: я занимался вымогательством. А, вы пытаетесь замять дело, потому что заняты?
— Не зазнавайся, щенок! — Детектив ударил ладонью по столу, и мужчина отпрянул. — Цк. Такое на допросе сделаешь — потом на нас ещё в суд подадут. Полиции приходится много о чём думать, понял?
— Э-э, да?
— Ты не виновен. Решено.
— Но…
— Никаких «но». Потерпевшего всё равно нет.
— Что?
— Так сказал господин Дояма. Мы тоже понимаем, что дело странное. Поэтому задали господину Дояме несколько вопросов, в том числе о твоём вымогательстве. Думали собрать дело против тебя и посмотреть, всплывёт ли что-нибудь.
— …
Мужчина тяжело сглотнул. Возможно, существовало будущее, в котором, даже если бы он ничего не сделал, полиция ворвалась бы к нему и арестовала.
— Но господин Дояма сказал, что ты ничего плохого не сделал. Он, конечно, не всё знает; просто сказал, чтобы мы не слишком давили на местную молодёжь.
— Ох.
Дояма уже простил его.
— Будь благодарен.
— Д-да, сэр.
На секунду он не смог осмыслить этот факт, но уже в следующее мгновение Кидзима поклонился. Глубоко. Склонять голову ему было не впервой — он делал это, когда получил работу от «Марумигава Эстейт». Но никогда прежде он не кланялся с такой искренностью.
Кидзима кланялся не детективу, а Дояме, которого рядом не было. Казалось, старик знал, что он собирался сделать.
Когда Кидзима поднял голову, детектива уже не было. Он вышел из полицейского участка через заднюю дверь, и солнце уже клонилось к закату. День подходил к концу. А через полсуток наступит завтра.
— С завтрашнего дня…
Он поклялся жить иначе.
Сегодня десятый день, размышлял Хикару. Если не случится ничего непредвиденного, заклинание перехода между мирами выполнят сегодня около десяти вечера, и он вернётся в другой мир, а Селика и её подруги — сюда.
— Как самочувствие? — спросила Лавия.
— Хм… Отличное.
Хикару прищурился от яркого солнечного света. Они выписались из гостиницы при горячем источнике. Стоило им отправиться к дому Доямы — и всё было бы завершено.
Связи нет, да?
Единственное, что его тревожило, — он не мог связаться с Аяно Сасакурой. Но смотрел на это оптимистично. Раз зарубежные СМИ начали писать о Токигаве, он верил, что Аяно тоже работает над этой историей. Пусть Аяно плохо обращалась с техникой, с электронной почтой она уж как-нибудь должна была справиться.
Серьёзно. Быть настолько плохой в чём-то — почти навык.
У него даже возникло ощущение, что отсутствия связи можно объяснить повреждённым телефоном, из-за чего общаться стало невозможно.
Ладно. Она сама справится.
Скоро правда должна была выйти наружу: нападавшие на особняк Доямы были из китайской мафии. В сочетании с действиями Токигавы картина выстраивалась ясно: министр финансов пытался привлечь капитал из Китая, чтобы заработать.
Расследовать это — работа полиции и прокуратуры, а превратить в статью — работа журналистов. Аяно наверняка будет занята именно этим.
Мы, наверное, больше не встретимся с Сасакурой. Если она будет писать для международных СМИ, может даже стать известной во всём мире.
И вдруг что-то начало грызть Хикару изнутри. Казалось, ещё оставалась куча нерешённых вопросов.
— Хикару? Такси приехало.
— А, да.
Ну и ладно. Всё равно сегодня вечером возвращаемся, подумал Хикару и сел в такси.
Таксист оказался тем же разговорчивым мужчиной. Он был в превосходном настроении, рассказывал, как город привлёк внимание всего мира, и вёл машину к станции Фудзинота. Когда Хикару сказал, что ничего не знает об инциденте, водитель сразу ему поверил. Лавию мужчина по-прежнему не замечал.
Хороший человек, подумал Хикару.
— Могли бы ещё немного задержаться. Премьер-министр приезжает, знаете ли.
Хикару рассмеялся.
— У меня есть другие заботы.
— Понимаю. Ну тогда берегите себя!
Выйдя из такси у станции Фудзинота, Хикару и Лавия положили багаж в камеру хранения и пошли к особняку Доямы. Раздался громкий стрекочущий звук. Они подняли головы и увидели пролетающие новостные вертолёты.
— Ух ты… тут и правда хаос.
Когда они наконец добрались до особняка Доямы, там толпились репортёры.
Тихие окрестности дома Доямы необычно шумели. Машины СМИ стояли повсюду, фотографы с лестниц-стремянок снимали поверх стен, и вокруг явно бродили зеваки — многие из них иностранцы. На месте были и полицейские, регулировавшие движение.
— Это господин Дояма! — крикнул кто-то, и все взгляды обратились туда.
Боковые ворота усадьбы открылись, и показался старик Дояма. Репортёры с микрофонами и люди с телекамерами бросились к нему.
— Господин Дояма! Дайте комментарий! Говорят, позавчера появились новые люди из другого мира?!
— …
Вокруг Доямы быстро образовалась толпа; в него, словно пистолеты, тыкали множеством микрофонов, а поверх плеч репортёров торчали цифровые диктофоны, телекамеры и даже смартфоны.
Давление, должно быть, было огромным, но Дояма со своей обычной кислой миной сказал:
— Вы мешаете соседям.
Но репортёра это не остановило.
— То, что вы не можете дать комментарий, означает, что иномиряне запретили вам говорить?
Дояма посмотрел на репортёра глазами, в которых читалось: «Как вы вообще пришли к такому выводу? Вы японского не понимаете?»
Репортёр хотел только нужные ему комментарии. Дояма не привык разговаривать с людьми такого типа.
— О чём вы? Ничего подобного они не говорили.
— Значит, вы с ними разговаривали? На японском? Что они сказали?!
— Ну да, на японском. Но я не знаю, из другого они мира или нет. Даже если бы они сами так заявили, я отнёсся бы к этому с недоверием.
— Значит, они похожи на Селику Таноэ, которая ушла с Земли в другой мир и вернулась?!
— Сенсация! — сказал один репортёр.
— Возможно, в другой мир попали и другие японцы! Успеем дать это в вечерний выпуск?! — добавил другой.
— Они не говорили, что они оттуда.
— Магия, которую они использовали, была мощной! Вы видели её вблизи, господин Дояма. Каково это было?!
— …
— Полиция что-нибудь нашла при осмотре?!
— …
— Разрешите сфотографировать сад! Мы приведём экспертов. Хотим увидеть следы магии!
— …
Устало оглядев микрофоны и камеры, Дояма вздохнул и вернулся в особняк через боковые ворота.
— Господин Дояма? Господин Дояма!
— Пожалуйста, дайте комментарий!
— Вся страна хочет знать!
Он проигнорировал всех. Он думал извиниться перед соседями, когда шум уляжется.
— Что с этими людьми не так? Раздувают всё сверх всякой меры, — пробормотал Дояма. — И хотят показать сад экспертам? Никогда не слышал об экспертах по магии.
Он вошёл через парадную дверь.
— Устал.
— Ни минуты покоя, да?
Когда Дояма снова тяжело вздохнул, перед ним появились мальчик и девочка в масках.
Пока репортёры отвлеклись на Дояму, Хикару и Лавия позаимствовали стремянку, перелезли через забор и проникли на территорию. Поскольку они использовали Скрытность, люди поблизости их не заметили, но если на вертолётах были камеры, они вполне могли попасть в кадр.
— Э-это вы. Не пугайте так. У меня сердце остановится.
— Этого нам точно не нужно. — Хикару усмехнулся.
— Значит, вы всё-таки пришли.
— Было бы лучше, если бы мы не пришли?
— Не знаю. Я собирался рассказать о горе, но раз уж вы здесь… Я никогда не говорил об этом никому вне семьи.
— Ни разу?
— Разумеется.
— Понятно. Тогда вам не обязательно рассказывать нам.
Хикару предложил это только потому, что старик верил в необходимость отвечать услугой за услугу. Но если для Доямы это было слишком тяжело, у него был выбор — не принимать такой вариант.
И действительно, на горе Мидори могли быть тайны, которые семья Дояма так яростно охраняла не просто так. Любопытство Хикару это будило, но до отчаяния узнать хорошо хранимый секрет он не доходил. В мире было множество чудес, и Хикару уже достаточно пережил, чтобы понимать: некоторые вещи лучше оставить как есть.
— Когда ты говоришь, что мне не обязательно ничего рассказывать, это меня злит. Будто надо мной насмехаются.
— А что вы хотите, чтобы я сказал?
— Ну, ты, похоже, не из тех, кто разносит чужие секреты, да и сам выглядишь как сплошной клубок тайн, так что я не против рассказать.
Старик снял сандалии и вошёл через парадную дверь.
— Пойдёмте на гору Мидори. И раз снаружи шумно, несите обувь.
За особняком Доямы была узкая тропа, ведущая к горе Мидори, и Хикару предполагал, что они войдут в гору оттуда. Однако, к его удивлению, в доме оказался подвал и подземный ход.
— На горе Мидори тоже бродит несколько человек. Если выйдем оттуда, опять поднимется шум.
— Да… но здесь безопасно?
Хикару почувствовал лёгкую тревогу. Подземный подвал выглядел так, будто его вырезали прямо в земле. Несмотря на зиму, там было сыро, а стены мокли.
— В случае землетрясения всё это, кажется, может обвалиться, — сказал Хикару.
— Об этом не беспокойся. Оно простояло столетия. Прошлой ночью был толчок, а всё в порядке.
— Прошлой ночью было землетрясение?
Хикару посмотрел на Лавию, но та покачала головой.
— Ах да. Это место дрожит, когда гора неспокойна. Хотя, пожалуй, правильнее сказать: я чувствую, что гора неспокойна, потому что мой дом дрожит.
Старик упоминал об этом при каждом удобном случае.
— Если я правильно помню, вы говорили, что, живя в этом доме, можете понять, когда гора неспокойна. Это похоже на землетрясение или какой-то гул? Трясёт только этот дом или окрестности горы Мидори?
— Верно. А теперь надевайте обувь.
Хикару и Лавия надели обувь и вошли в подземный ход. Фонарь в руке старика освещал путь впереди, но дальше пологого подземного коридора была кромешная темнота.
— Но тот парень знал о беспокойстве горы, хотя они в этом доме не были, — сказал Хикару. — Думаю, поэтому он выглядел так, будто зациклился на горе Мидори, хотя изначальной целью была покупка земли.
— Да. Иногда встречаются люди, которые могут ощущать аномалии. Долгая история семьи Дояма это показывает.
— Аномалии?
— Поймёшь, когда увидишь. Но сначала я должен рассказать тебе о горе Мидори.
Насколько же тянулся этот длинный сырой подземный ход? Обнаружение жизни Хикару чувствовало присутствие людей над ними — вероятно, репортёров, которые, как и говорил старик, проникли на гору Мидори. Значит, они уже вышли за пределы территории дома Доямы.
Довольно длинный, подумал Хикару.
Раз был построен подземный ход, дело явно не ограничивалось святилищем, посвящённым божеству, или чем-то подобным.
— Ты веришь в Бога? Или в другом мире есть боги? — спросил Дояма.
Хикару на миг замялся, прежде чем ответить:
— Зависит от того, как определять Бога.
Дояма тихо хохотнул.
— Хорошее замечание. То, что человек воспринимает как бога, у разных людей может отличаться. Я веду вас туда, где есть вещи, неподвластные человеческому пониманию. Наши предки называли это божественной областью.
— …
Хикару повернул голову к Лавии. Она тоже смотрела на него.
— Мне не очень нравится выражение «божественная область», — продолжил Дояма. — Если использовать слово «бог», люди представляют что-то святое, верно? Но в месте, куда мы идём, святостью и не пахнет.
— То есть вы хотите сказать, что оно зловещее?
— Хм… пожалуй, можно сказать и так. Это место обладает силой менять людей… и не к лучшему.
У Хикару перехватило дыхание. Хозяйка гостиницы сказала странную вещь.
«Будто там призраки водятся».
А затем водитель.
«Её запечатали, чтобы не было проклятий».
«Говорят, живущий там злой бог проклинал местных жителей».
«Похоже, что-то такое и правда случалось. Люди сходили с ума или утверждали, что видят призраков. Место довольно мрачное, так что, думаю, оно влияет на душевное состояние».
В этой горе что-то было. Это было не просто жуткое место; там находилось нечто, что семье Дояма приходилось охранять. И внезапно мифическое, сверхъестественное присутствие горы Мидори стало для Хикару реальным.
— Выход вон там.
Свет фонаря выхватил гнилую деревянную дверь. Когда старик толкнул её, снаружи ворвался свежий ветер. Было темнее и холоднее, чем ожидалось.
— Хм… пожалуй, лучше закончить поскорее. Снег собирается.
Следуя за Доямой, Хикару и Лавия действительно оказались в самой гуще горы. Вокруг были заброшенные заросли, и, конечно, особняка Доямы уже не было видно. Еле различимая тропка, похожая на звериную, уходила вперёд.
— Отсюда далеко? — спросил Хикару, размышляя, что делать, если они заблудятся.
— Уже близко, — ответил старик.
Тропа постепенно поднималась и иногда спускалась. Сквозь голые деревья были видны только тёмные облака. Ещё недавно небо было ясным. В животе у Хикару осело тяжёлое предчувствие.
Нужно быть осторожным. В такие моменты моё чутьё часто оказывается правым.
Хотя старик сказал, что близко, они шли около пятнадцати минут и добрались до опасного холодного горного ручья. Обогнув скалы выше взрослого человека, они вышли к пещере с трещинами в стене.
— Фух… ах, устал.
Дояма сел на ближайший камень. Расстояние, похоже, далось тяжело даже старику. Лавия коснулась большого камня и быстро отдёрнула руку, удивлённая тем, насколько он холоднее, чем ожидалось.
— …
Только Хикару смотрел прямо на пещеру перед ними.
— Что такое? Настолько интересно? — спросил Дояма. — Сначала ты вроде не особенно этим интересовался.
— Можно я войду один и осмотрюсь?
— Категорически нет. — Старик поднялся. — Я проведу вас внутрь, но хочу, чтобы ты кое-что пообещал.
— Что?
— Ты не пойдёшь дальше места, которое я укажу, — твёрдо сказал Дояма.
— Хорошо, — согласился Хикару.
Старик глубоко вдохнул, затем повёл Хикару и Лавию в пещеру.
Похоже, это была пещера, образовавшаяся из-за сдвигов земли или обвалов. Голые стены и упавшие камни оставались как есть. Пещера была не очень длинной, всего метров пятьдесят в глубину. Завернув за угол, они дошли до назначенного места.
— Дальше не идём. Абсолютно.
Старик жестом велел Хикару и Лавии остановиться. Даже издалека было ясно: здесь что-то ненормально.
— Красиво, — невольно прошептала Лавия, поражённая.
Даже без фонаря старика пространство было отчётливо видно благодаря флуоресцентному цвету, исходившему от земли и стен, чему-то между жёлтым и зелёным. Странный свет: чем дольше на него смотришь, тем ослепительнее он кажется.
Гора Мидори.
Хикару вспомнил название этой горы. Когда он объяснял Лавии значение «Мидори», она сказала, что почва — самоцвет, и оказалась совершенно права. Жила в глубине этой пещеры и была сокровищем. А «мидори» ещё и переводилось как «зелёный», что точно описывало этот цвет.
— Дальше идти нельзя, — пробормотал старик. — Опасно.
Он звучал невероятно усталым.
— Вот это и есть божественная область. Видите, да? Для древних людей вещи, сиявшие так ярко, должно быть, были настоящим зрелищем, и наша семья сделала своей задачей охранять эту гору.
— Но это не просто какое-то загадочное явление, — продолжил он. — У нас были предки, которые проводили здесь целые дни, зачарованные этим светом, почти будто он держал их.
И правда, в этом свете было что-то вызывающее зависимость.
— Никогда не думал, что с ними стало? — спросил Дояма.
— Они изменились.
Старик кивнул. В этом и заключалась тайна божественной области.
— Они начинали говорить бессвязно, теряли волосы, а потом умирали раньше срока. Если кратко, это место…
Старик запнулся, будто не решался рассказывать дальше.
Хикару догадался, что у него на уме.
— Вы думаете, что это природный уран, верно?
Дояма вздрогнул и посмотрел на Хикару. Урановые месторождения в Японии встречались нечасто, но они существовали возле границы префектур Окаяма и Тоттори, а также в префектуре Гифу. Уран, обычно ассоциирующийся с атомной энергетикой, использовался и в других вещах, например в урановом стекле, которое под ультрафиолетом светилось неоново-зелёным.
— Именно. Ты ведь понимаешь, что будет, если долго подвергаться его воздействию?
— Серьёзные проблемы со здоровьем из-за радиационного облучения. Значит, это месторождение исследовали?
Старик покачал головой.
— Если подтвердится, что это урановое месторождение, доступ, естественно, ограничат, а гора Мидори привлечёт внимание уже по другим причинам. Мы хотим этого избежать. В это место разрешено входить только нашей семье. Его нужно оставить нетронутым.
— …
Семья Дояма поколениями верно охраняла это место, и именно старик пришёл к выводу, что это урановое месторождение. Он хотел, чтобы легенда оставалась легендой.
— Понимаю, — кивнул Хикару. — Но это не урановое месторождение.
Его слова ошеломили не только Дояму, но и Лавию. Лавия не разбиралась в вопросе, но почувствовала, что Хикару противоречит убеждениям старика.
— Что ты имеешь в виду? — наконец произнёс старик.
— Именно то, что сказал. Это не урановое месторождение. Следовательно, радиации здесь нет.
— Откуда ты знаешь?
— Его ведь не исследовали, верно? Проверяли счётчиком Гейгера?
Старик покачал головой.
— В этом нет необходимости. Оно светится неоново-зелёным, а наши предки, проводившие здесь время, умирали раньше срока. Исследовать не нужно.
— Я понимаю, почему вы не хотите привлекать посторонних, но следовало использовать все возможные способы проверки. Дозиметр быстро подтвердил бы это.
— Что ты говоришь? Этот свет явно…
— Некоторые виды урановых отложений излучают неоново-зелёный свет, но только под воздействием ультрафиолета. В таком месте, куда не попадает свет, они не могут сиять настолько ярко. Кроме того, урановое месторождение не вызывает локальные землетрясения. О беспокойстве горы говорил не кто иной, как вы. Это был не уран.
— Тогда что это?
— Совершенно другое вещество. Иными словами, приближаться к нему безопасно.
— Э-эй!
Хикару прошёл мимо старика к загадочному сияющему месту. Он уже знал, что это.
С самого прошлого визита сюда Хикару ощущал это — магическую энергию, исходившую отсюда. Когда он проверил Обнаружением маны, сияние было почти болезненно ярким. Чрезвычайно высокая концентрация маны, не похожая ни на что, что он встречал даже в другом мире.
Она существует.
В Японии — нет, на Земле — существовало вещество, наполненное невероятно плотной магической энергией.
Хикару предположил, что эта энергия время от времени воздействовала на землю, вызывая локальные толчки. Энергия была настолько мощной, что такие последствия не казались удивительными.
Воздействие маны такой величины наверняка разрушительно влияло бы на тело.
Жители Земли жили в среде, лишённой маны. Если подвергнуть их воздействию столь мощной энергии, изменения были неизбежны: пробуждение магической силы. Какими будут эти изменения, неизвестно. Возможно, они начинали видеть злых духов — в другом мире таких назвали бы монстрами-нежитью. А может, испытывали незнакомые ощущения, или их тела менялись вплоть до смерти.
То, что люди решили, будто человек сошёл с ума, побыв в божественной области, было не так уж безосновательно.
Главарь тех нападавших тоже почувствовал присутствие этой магической энергии.
В отличие от Доямы, лидер мафии, похоже, с самого начала был убеждён, что гора Мидори скрывает нечто необычное. Это было другое ощущение, не такое, как Обнаружение маны Хикару. Навык Хикару был удобен, но требовал личного контроля, а при чрезмерном расширении диапазона вызывал головную боль. Святилище горы Мидори находилось больше чем в километре, и заранее подтвердить наличие магической силы он не мог. У лидера мафии же, похоже, была более смутная способность ощущать что-то необычное.
Загадочная способность. Мир, наверное, и правда огромен.
Даже при нынешнем богатстве знаний в нём оставалось множество неизвестного.
— Ты совершенно уверен, что это не уран?
— Вероятность очень высокая, хотя полностью исключить нельзя.
Дояма встал рядом с Хикару. Они находились всего в нескольких метрах от зелёной жилы.
— Кстати, я слышал, в святилище внизу раньше проводили праздник, — сказал Хикару.
— Ах да. Но в моё поколение я его прекратил. Посетителей стало меньше, а главное — детей, которым это нравилось, почти не осталось.
— Вы когда-нибудь переносили камни отсюда в то святилище?
Старик широко раскрыл глаза.
— П-переносили. Чтобы умиротворить гору, нужна сила богов. Поэтому во время старого праздника мы клали один камень в святилище.
— Понятно.
Таксист рассказывал о друге, который утверждал, что видел призрака во время испытания храбрости. Возможно, тот просто случайно увидел свет, исходивший от камня.
— Н-нет, это сейчас не важно. Что же за рудное месторождение мы всё это время охраняли?! Я знаю, что ты знаешь.
Дояма впервые настолько разволновался. Это место явно было важно не только для старика, но и для всего его рода. В голосе звучала почти отчаянная просьба о помощи.
— Возможно, вы не поймёте, но, думаю, это…
— Магический самоцвет. Чрезвычайно редкое вещество, содержащее ману в куда более высокой концентрации, чем магические камни стихий.
Тот, кто перебил его, говорил не по-японски.
За последние десять дней Хикару и Лавия почти не пользовались языком другого мира. Если бы это сказала Лавия, всё было бы понятно, но голос принадлежал не ей.
— Что?
Хикару обернулся и увидел женщину в повседневной одежде: пуховике, кепке, джинсах и кроссовках.
— Что вы сейчас сказали? — спросил Дояма. — Вы же Сасакура, газетная репортёрша? Постойте, что вы здесь делаете?
Она низко надвинула кепку, скрывая выражение лица. Но Аяно, застывшая позади потрясённой Лавии, источала тревожную ауру.
Её рот искривился в улыбке.
— Никогда не думала, что увижу магический самоцвет… вернее, кристалл маны такой величины.
— Лавия, беги!
По спине Хикару пробежала дрожь — совершенно естественная реакция, не требовавшая Инстинкта. Голос Аяно был таким холодным и полным злобы, что Хикару усомнился, та ли это неуклюжая Аяно, что была прежде.
Аяно прошла мимо, будто Лавии там вовсе не было. Она была безоружна и неопытна в бою. Хикару не ожидал, что за ними последуют, поэтому навыки обнаружения были неактивны. Что она здесь делает? Аяно была обычным человеком без особых сил.
Но в мозгу Хикару зазвенел тревожный колокол. Что-то было не так. Как она может использовать язык той стороны? Аяно родилась и выросла в этом мире, окончила университет и работала в «Нитто симбун».
Зачем она пришла? Если как журналистка, это было бы понятно, но у неё не было ни записывающей камеры, ни смартфона.
Сердце Хикару глухо стучало в груди.
— Госпожа журналистка, я не помню, чтобы давал вам разрешение входить…
Хикару остановил Дояму, когда тот собирался преградить Аяно путь.
— Кто ты?
Аяно не ответила. Она подошла к Хикару на расстояние одного шага.
Она собирается атаковать? Или она вообще враг? Что делать?
В это мимолётное мгновение Аяно просто прошла мимо Хикару.
— А?
Под козырьком кепки её сияющие глаза блестели, сосредоточившись на залежи кристаллов маны.
В памяти Хикару вспыхнули воспоминания. Аккуратная, минималистичная квартира. Удивительная неумелость с техникой для человека современной эпохи.
Когда Хикару указал на её странное использование идиомы, она ответила: «Почему человек из другого мира знает язык этого мира лучше меня?»
Аяно должна была сказать «японский», а не «язык этого мира». Когда она узнала, что план скупки ограничен землёй в центре города, она выглядела несколько разочарованной. Не решила ли она, что гора Мидори входит в этот план? В тот момент Аяно могла думать, что в горе есть нечто магическое.
Аяно хотела магической энергии? Верила в существование маны? Потому что знала о другом мире?
Нет, нет, нет, этого не может быть! Если так, её происхождение, её жизнь в Японии теряют всякий смысл. Да, японский у неё странный, но она говорит свободно. Да, знания у неё есть, но ощущение такое, будто она использует их неправильно.
В этот момент Хикару вспомнил, что уже переживал нечто похожее. Чужие знания входили в его разум, создавая странное ощущение сосуществования.
В случае Хикару всё было наоборот. Мальчик по имени Роланд Н. Зарасия привёл душу Хикару в другой мир, и Хикару унаследовал его тело и воспоминания, продолжив жить.
Верно. Аяно Сасакура была…
Её коллега в «Нитто симбун» говорил: «Помню, она попала в больницу, была в коме или что-то такое после несчастного случая».
Кома из-за несчастного случая. Она очнулась два месяца назад. Горы тоже начали беспокоиться два месяца назад. Печать на великой яме под Святым городом Агиаполем была разрушена два месяца назад.
Всё это совпадение? Нет, не совпадение.
— Стой! Ты из другого мира, да?! Нет, ты жила там, а твоя душа нашла путь сюда!
Аяно стояла на мерцающей жиле. Она оглянулась через плечо и сказала:
— Рада, что встретила тебя.
Когда они сливали информацию зарубежным СМИ, Аяно произнесла те же слова, только на этот раз — на другом языке. Тогда на её губах была лёгкая улыбка, но сейчас лицо сияло необузданной радостью.
Когда её губы снова разомкнулись, изо рта вышли незнакомые слова — вернее, нечто вроде звуков.
— ────────
Это был стрёкот насекомых, скрежет металла, вой ветра.
Хикару счёл бы натяжкой называть это языком, но чувствовал в звуках смысл. Даже если они не укладывались в обычное понятие языка, если в них заключалось значение, их можно было считать формой общения.
Иначе мана из сияющей руды никак не могла бы всасываться в Аяно.
— Аяно Сасакура! Стой!
Его тело задрожало. Волосы встали дыбом. И дело было не только в Инстинкте.
Хикару почувствовал острую необходимость остановить Аяно. Хотя он совершенно не понимал, что происходит, он был уверен: она вот-вот сделает что-то грандиозное. Между ними было всего три метра.
Внезапно между ними материализовался светящийся геометрический узор. Хикару узнал в нём магическую схему не только потому, что разбирался в колдовстве, но и потому, что сам знал эту формулу.
Он видел её множество раз. Формула, которую он изучал и совершенствовал вместе с королевой Куджастрией. Иными словами, это была магическая формула заклинания перехода между мирами.
— Хикару! — за спиной раздался пронзительный крик Лавии.
В следующее мгновение пространство перед ним треснуло, и появился разлом. Заклинание не должно было активироваться так быстро, но оно активировалось прямо у него на глазах.
— Ах…
Разлом возник настолько внезапно, что Хикару не успел остановиться, и его затянуло внутрь. Аяно исчезла, и он отчётливо ощутил, как входит в совершенно иное пространство — область с другой влажностью, температурой, запахом. Хикару знал, что перемещается между мирами.
Сделав несколько шагов, он резко остановился и обернулся. Тело двигалось само.
Нужно вернуться. Нужно снова пройти через разлом.
Но трещина тут же сомкнулась — сразу после того, как Аяно прибыла одна.
— Ах…
Вокруг было почти темно, и он мало что мог разобрать, но земля под ногами ощущалась твёрдой, будто какой-то пол.
Тихо. Чёрный силуэт Аяно стоял в затхлом воздухе.
— Ха…
Аяно.
— Ха-ха-ха-ха-ха-ха!
Аяно разразилась смехом.
— Я вернулась! Наконец-то вернулась! Как же долго это заняло. Наконец-то я вернулась в этот мир!
Женщина, некогда бывшая Аяно Сасакурой, подняла руку.
— Как кровная родственница Саак, хозяина этого лабиринта, приказываю: включить свет.
В тот же миг пространство залил тусклый синий свет. Они находились в прямоугольной комнате. Больше там не было ничего — просто кубическое помещение.
— Саак, — глупо пробормотал Хикару.
Женщина улыбнулась.
— Да. Я Соарунай Саак. Исследовательница магии.
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Хикару знал это имя — первопроходца заклинания перехода между мирами. Магия, которую он и Куджастрия довели до совершенства, была построена на её революционных исследованиях.
— У меня был неудачный эксперимент: я оказалась дрейфующей в межпространстве времени и пространства, тело разорвало на части, осталась только душа. Не помню, сколько я пробыла в таком состоянии. Но удача мне улыбнулась. За пределами границ мира я обнаружила тело без души.
— И это была Аяно Сасакура.
Разум Хикару вновь обрёл спокойствие. Всё в порядке, подумал он.
Лавия, возможно, осталась в Японии, но сегодня вечером должно было сработать заклинание перехода между мирами, и Селика с подругами прибудут в Японию. Велика вероятность, что разлом соединится с Хадзуки, а не с Лавией, но Лавия тоже учтёт это и отправится к Хадзуки. Она сможет позвонить Хадзуки по телефону.
Лавия знала, как пользоваться деньгами и как ездить на поезде. Даже в худшем случае она должна суметь связаться с родителями Хикару.
Если только Лавия сохранит самообладание. Это немного тревожило, но рядом был старик Дояма. Сейчас ему оставалось только верить в неё.
— Да. В Японии это называют комой. Но с моей точки зрения её душа уже ушла. Когда она выбрала путь самоубийства, душа уже покинула тело.
Самоубийство.
Понятно. Аяно впала в кому, потому что сама выбрала смерть.
— Ты вошла в тело Аяно Сасакуры два месяца назад.
— Верно. Но почему я вдруг смогла воспринять то, что находится за границей, и как поняла, что могу войти в тело Аяно Сасакуры, я не знаю. Так или иначе, я использовала оставшуюся магическую силу, применила заклинание, пересекла миры и вошла в тело Аяно Сасакуры.
Кусочки головоломки начали складываться в голове Хикару.
Квартира Аяно казалась необычно аккуратной и почти пустой потому, что Аяно — не Соарунай, а настоящая Аяно Сасакура — выбросила всё, когда решила умереть. Это также объясняло, почему Аяно плохо разбиралась в цифровой технике. Даже обладая знаниями о том, как пользоваться цифровыми устройствами, Соарунай не могла ими овладеть.
И два месяца назад. День, когда Хикару вошёл в великую яму. Всё сходилось к тому дню. Произошедшее там было настолько значительным, что потрясло границу между мирами.
Эту яму нужно тщательно исследовать.
Аяно Сасакура, размышлял Хикару.
Почему Соарунай смогла войти в тело Аяно? Хикару смог войти в тело Роланда потому, что сам Роланд втянул его душу. Или потому, что длины волн их душ каким-то образом совпали. Но у Аяно и Соарунай до этого не было никакой связи.
Но у них было нечто общее.
— Ты что-то сказал?
— Нет… ничего.
Анаграммой имени Ayano Sasakura было Soaarunay Saak — если переложить письменность этого мира на алфавит. Когда Хикару подумал о романизированной записи имени Аяно, он почувствовал что-то странное и сразу понял.
Вероятно, это было простым совпадением. Но для Соарунай — судьбой.
— Ты хотела вернуться в свой родной мир, но в Японии нет маны. Услышав, что гора Мидори находится под защитой семьи Дояма, ты решила: там может быть нечто вроде магического самоцвета.
— Верно.
— Но у тебя ничего не было. Ни магического круга, ни магических предметов.
— …
Соарунай промолчала.
— Дело в том странном звуке, да? Это была замена магической формулы? — спросил Хикару.
Соарунай усмехнулась. Он попал в точку.
Она довела это до совершенства?
Хикару знал, что Соарунай исследовала колдовство, не полагающееся на магические формулы, и в записях стояла пометка, что она потерпела неудачу.
Но это было не так. Соарунай успешно создала магию, использующую звук, и скрыла сам факт успеха.
Это был новый тип заклинаний, принципиально отличный от магии стихий, которая призывала стихийных духов для сотворения заклинаний и требовала внешних катализаторов и магической энергии.
— Не понимаю. Четыре восточные звезды были рядом. Почему ты не обратилась к ним за помощью? — спросил Хикару.
— Хе. Я не знала, поверят ли они мне. Да и причин доверять им у меня не было. Вот и всё.
— Ты довольно осторожна.
— Я презираю людей, которые помогают другим, не ожидая ничего взамен.
Она, должно быть, имела в виду то, как девушки спасли людей после автомобильной аварии, а Софи использовала магию, чтобы исцелить раненых.
Плохо дело.
Инстинкт Хикару говорил, что Аяно — вернее, Соарунай — опасна.
— Но ты связалась с нами, притворившись газетной репортёршей.
— Да. Так было проще использовать вас.
Использовать.
Аяно с самого начала последовательно разыгрывала неуклюжую журналистку и ни разу не намекнула, как путешествовать между мирами.
Нет. Я всё понял наоборот. Обычно человек спросил бы, как мы перемещаемся между мирами. Особенно если она репортёр. Но Аяно Сасакура не спросила. Я должен был понять, что в тот момент что-то не так.
Теперь было слишком поздно.
Сейчас Хикару нужно было выяснить, где он находится, и вернуться в Королевство Понсония.
Но он понимал: легко не будет. Соарунай, которая без колебаний использовала других и знала колдовство несравнимо лучше Хикару, не отпустит его так просто.
— И где мы? — осторожно спросил он. — Похоже на внутренность какого-то здания.
Соарунай, глядя на Хикару, снова ухмыльнулась.
— Подземелье семьи Саак. Искатели приключений называют это место Великим лабиринтом Рунай-аас.
Даже Хикару, начинающий искатель приключений, знал об этом подземелье.
Он догадывался, что так и есть. Заклинание перехода между мирами использовало связь душ, но здесь никого не было — по крайней мере, так выглядело.
Но для Соарунай это место было домом её души — местом, чрезвычайно важным для семьи Саак. Возможно, здесь покоились её предки.
Для Хикару это был худший сценарий из возможных. Для Соарунай оно могло быть домом, но для Хикару это была неизведанная территория и, возможно, опасное место.
— То, что ты последовал за мной, было моим просчётом. Я дарую тебе особое разрешение находиться в этом лабиринте.
— Неплохо сказано. А как насчёт открыть разлом обратно в Японию?
— С чего бы мне делать тебе такое одолжение?
— Ты получила ману на горе Мидори, потому что я помог господину Дояме. Я ошибаюсь? Могла бы хотя бы проявить благодарность.
— Я… не могу.
— Не можешь?
— Здесь мы закончили. Я наконец вернулась. У меня слишком много дел. А насчёт благодарности… Что ж, я дам тебе выбор.
Соарунай подняла два пальца.
— Первое: путь назад — туда. — Она указала на правый проход. — Второе: если хочешь идти в глубины лабиринта, тебе туда. Эта маленькая комната, где мы сейчас находимся, расположена в центре лабиринта.
— Идти в глубины?
— Те, кто идёт путём превосходства,
Те, кто ищет мудрости,
Те, кто овладел тайными искусствами,
Те, кто преуспел в хитрости,
Те, кто обладает храбростью,
примите мой вызов.
Тот, кто всё преодолеет, познает сущность магии.
Это была надпись у входа в Великий лабиринт Рунай-аас.
— Сущность магии. Ты ведь понимаешь, что это такое?
Вероятно, это было связано со звуковой магической формулой, которую использовала Соарунай. И глубоко в подземелье было нечто ещё.
Мудрость Рунай-аас, прозванной Архимагом и Мудрецом Бездны, и накопленные знания семьи Саак. Ради таких вещей начинающие колдуны захотели бы продать душу дьяволу.
— Мне пора, — сказала Соарунай.
— Что?
Пока Хикару размышлял о сущности магии, Соарунай махнула рукой и повернулась к нему спиной.
Столкнувшись со стеной перед собой, она словно втянулась внутрь и исчезла.
Хикару бросился к стене и коснулся её, но под рукой была только холодная твёрдая поверхность.
— И всё?! Вот и вся твоя благодарность?!
Стена молчала.
— Быть не может. — Это было всё, что Хикару смог сказать.
Он остался совершенно один в центре Великого лабиринта Рунай-аас — мечты искателей приключений, — не зная, насколько он огромен и какие опасности скрываются внутри.
Хикару понятия не имел, что снаружи уже есть отряды, пытающиеся зачистить это подземелье, и уж точно не знал, что Селика тоже здесь, а заклинание перехода между мирами сегодня не будет выполнено по расписанию.
— Что мне, чёрт возьми, делать?
У него было два выбора: повернуть назад или идти глубже.


    Глава 6. Появление Хикари

    По тихому городку Фудзинота в сельской Японии прокатилась волна крупных новостей: слухи о новых иномирянах, заявление премьер-министра о масштабном проекте развития и обвинения в коррупции против действующего парламентского секретаря.
С раннего утра там сновали репортёры, а любопытные со всех сторон стекались в город в поисках подробностей об иномирянах. Чиновники и прокуроры из Токио тоже незаметно наведались сюда.
Среди этой толпы был молодой журналист «Нитто симбун» по имени Хино.
— У-уф, и почему мне пришлось тащиться аж в префектуру Y? — проворчал Тамару, молодой фотограф.
Хино и Тамару в «Нитто симбун» прозвали Дуэтом восходящего солнца и обычно рекомендовали на задания, где требовалось выложиться до конца. Сотрудники часто замечали, что странно видеть в XXI веке людей с такой энергией.
— Следи за словами. Это приказ шефа.
— Да, «нас выбрали для дела» звучит красиво, но на самом деле шеф просто срывает злость после того, как его распекло начальство. Я здесь только потому, что начал работать примерно в одно время с Сасакурой.
— А, с той, что принесла запись.
Запись ужина Токигавы с президентом Marumigawa Estate уже признали подлинной и показали по центральному телевидению.
— Ты собираешься расследовать эту историю здесь, в Фудзиноте? — спросил Тамару.
— Нет, — ответил Хино. — Я слышал, президент Marumigawa Estate уже под следствием, и этим занимается другой репортёр. Что касается господина Токигавы, его местонахождение неизвестно. Ну, с ним всё безнадёжно. Я бы не удивился, если бы он к этому времени уже повесился.
— Эй. На такое не шутят.
— Он занимался тёмными делами. Наша компания тоже. Когда стало похоже, что её бывший сотрудник может пролезть в правительство, мы приглушили освещение темы и продолжали писать статьи, восхваляющие правящую партию.
— Значит, статья будет о проникновении в правительство?
— Ага, как же. Если бы у нашего начальства хватило на такое хребта. В любом случае не этим нам сейчас надо заниматься. К тому же филиал в префектуре Y уже собрал нужные материалы по этой теме.
— Тогда зачем нас сюда отправили?
— Учитывая нашу репутацию и звание Дуэта восходящего солнца, это должно быть что-то, с чем обычные люди не справятся.
Хино указал на резиденцию Доямы — роскошный особняк. Перед воротами стояли полицейские машины, а полицейские сурово косились на прессу.
Дуэт восходящего солнца дежурил перед резиденцией Доямы уже пять дней, но результаты были неудовлетворительными. Полиция требовала, чтобы журналисты и любопытные разошлись, местные смотрели на них с презрением, а репортёры из филиала в префектуре Y не только отказывались сотрудничать, но и заявляли, что они приехали отнимать у них работу.
Главный герой происходящего — старик Дояма — ни разу не вышел из особняка, а еду доставляла домработница. Репортёры набрасывались на неё, но полиция их оттесняла. Посетителей тоже не было вообще.
Дежурства ради эксклюзива были для них проще простого. Во время противостояний с властями на таких засадах они порой даже будили задремавших детективов, пока те следили за преступниками, и передавали им сведения. Иными словами, пять дней без результата сами по себе не были большой бедой.
— Всё, больше не могу.
Однако Хино был в скверном настроении.
— Что случилось? На тебя не похоже — бросать полотенце.
— Я не бросаю полотенце. Мне просто не нравится отсутствие отклика.
— Отклика?
— Бывало, мы днями ходили хвостом за детективами на засадах и даже пробирались в заброшенные здания. Всю ночь торчали под снегом, как пугала. Но тогда у нас действительно были результаты.
— Верно.
— А здесь, даже если мы останемся, не думаю, что Дояма что-нибудь сделает. Для этого старика просидеть взаперти дома, скорее всего, вообще не проблема. Он и раньше, говорят, почти не выходил. Здесь просто ничего нет.
Хино пролистал блокнот, куда записывал собранные по соседям сведения о резиденции Доямы. Он предпочитал аналоговый блокнот: смартфон мог разрядиться в непредсказуемый момент или разбиться при несчастном случае. Блокнот становился бесполезен, если бросить его в огонь или воду, но то же самое относилось и к смартфону.
— Так что засада у резиденции Доямы ничего не даёт. Наверное, больше смысла было бы искать семью его сына за границей.
Старшие репортёры уже шли по этому следу.
— Логично, — сказал Тамару, откусывая чизкейк. — Но почему тогда мы пьём чай в этом модном кафе?
Они сидели в кафе неподалёку от резиденции Доямы. В такой ранний час они были единственными посетителями.
— Думаю, каким должен быть наш следующий ход, — задумчиво сказал Хино.
— Серьёзно? Со стороны мы выглядим просто как пара жалких типов, которые отлынивают от работы и гоняют чаи. Или как дуэт, потерявший работу и докатившийся до самого дна.
— Тогда придумай что-нибудь сам. Ты ведь лучший молодой фотограф «Нитто симбун».
— Если я лучший молодой фотограф, то ты лучший молодой журналист.
В этот миг рядом с ними вдруг остановилась девушка. Словно мгновение назад её там не было и она материализовалась из воздуха — девушка, способная исчезнуть за одно моргание, как призрак.
Два взрослых мужчины опешили, но ещё сильнее их потрясло то, что перед ними стояла сногсшибательно красивая девушка в стиле дзирай-кэй, какую скорее ожидаешь увидеть в Харадзюку. Длинные чёрные волосы и тёмные глаза несомненно были японскими, но кожа у неё была необычайно светлой, и это подчёркивало её красоту.
— Вы из «Нитто симбун»? — спросила она.
— Э-э, да, всё верно! — ответил Тамару. У него на лице было написано: «Даже в глуши в стильных кафе бывают модные девушки, а?»
Но Хино воспринял её иначе. Несмотря на свою репутацию, он всё-таки был журналистом.
— Эм, вы местная? — спросил он, и взгляд у него стал острым.
— Да.
Ему казалось, что он уже где-то её видел. По телевизору? В рекламе? Если девушка настолько красива, она, вероятно, связана с каким-нибудь агентством талантов, но в этой области он не разбирался.
— Вас интересуют газетные репортёры? Если можно, мы хотели бы задать местной жительнице несколько вопросов.
Девушка покачала головой. Хино находил её странной. Он видел её, но восприятие будто затуманивалось. Почти как призрак, который исчезнет, стоит отвести взгляд.
— Здесь много людей из «Нитто симбун»?
— А? О, да, думаю, много, — ответил Хино. — Мы тоже приехали из Токио.
Девушка кивнула. По её лицу было видно, что она это знает. Хино ещё больше озадачился.
— Меня зовут Хино, а это Тамару. Он фотограф.
— Привет! — поздоровался Тамару так, будто говорил с иностранкой, и помахал рукой.
Обычно Хино спросил бы его, что он творит, но вдруг и сам задумался: а не иностранка ли она? Действительно, она могла быть североевропейского происхождения.
— Эм, могу я узнать ваше имя? — спросил Хино, протягивая ей визитку.
Девушка взяла её.
— Хикари.
— Понятно. Вы живёте где-то здесь, Хикари? Что вы думаете о недавней шумихе с иномирянами?
— Меня больше интересуют отношения между «Нитто симбун» и парламентским секретарём, господином Токигавой.
— Бьёте по больному месту. Следите за новостями? Впечатляет. — Хино на мгновение запнулся и продолжил: — Это касается внутренних дел нашей компании, а расследование ещё продолжается, так что я не могу просто так делиться подробностями.
— …
— Но если вы что-то знаете о новых иномирянах или о господине Дояме и готовы рассказать, думаю, я смог бы сообщить вам чуть больше, — предложил Хино.
Тамару посмотрел на него с недоверием. У него на лице было написано: «Ты серьёзно торгуешься с этой девчонкой?»
— То, что я знаю, — пробормотала девушка. — Ну, что вы хотите знать?
— Посмотрим. Если вы встречались с господином Доямой, я хотел бы узнать, о чём вы говорили. Или любую информацию о том, что произошло в день появления новых иномирян. Расскажите всё, что можете.
Учитывая близость к резиденции, оставалась вероятность, что она как-то пересекалась с господином Доямой. Хино не ждал многого. Он думал, что они уже собрали на интервью всю возможную информацию.
— В день нападения на дом господина Доямы возле водоочистной станции произошёл взрыв. Полиция расследовала его, поэтому первая реакция на сообщение господина Доямы задержалась.
— Что? — Хино опешил: такой информации он не ожидал.
Он быстро соединил точки. Нападавших на резиденцию Доямы задержали, и полиция хвасталась, что выполнила свой долг, но никто не знал о взрыве в ту ночь. Полиция скрыла его. Почему? Потому что не хотела, чтобы стало известно: она опоздала с реакцией на нападение на резиденцию Доямы из-за взрыва.
— Теперь ваша очередь, — сказала девушка.
— А? О, э-э, подождите. Кто вы такая?
— Отвечать вопросом на вопрос — против правил. — Девушка едва заметно нахмурила прекрасные брови.
Под взглядом её печальных глаз Хино сглотнул.
— Х-хорошо. Эм, вы хотите узнать о деле господина Токигавы?
— Предпочтительно — о газетной репортёрше Аяно Сасакуре, которая раскрыла этот инцидент.
— А, о ней.
Хино недовольно поморщился при мысли о журналистке, поступившей в компанию в тот же год, что и он.
— Странная вещь для интереса. В любом случае люди в нашей компании её не любят, потому что она слила этот эксклюзив другой компании.
— Где она сейчас? Она всё ещё приходит в офис?
— Нет, она исчезла. Может, использовала этот материал, чтобы договориться с другой медиакомпанией, и перешла туда.
— Значит, вы не знаете, где она.
— Ну да. Наш редактор отчаянно её ищет, но безрезультатно.
— Каким она была человеком?
— Что? Каким… Хм, вроде богатой барышни. Спокойная, очень вежливая, но невероятно медлительная. Без инициативы. Такая девушка. Если бы она была в отделе культуры, может, писала бы хорошие статьи, но я не знаю, как её занесло в отдел общественной хроники. Мы шутили, что, наверное, отдел кадров ошибся. Она попала в аварию и впала в кому или что-то такое, а примерно два месяца назад наконец вернулась в офис.
— Вы знаете, что это была за авария?
— Нет, не знаю. Может, ДТП. Говорили, что она не проснётся.
— Вы были коллегами, но даже не навестили её? — Она ударила точно в горло.
— Н-ну, э-э… Почему вас так интересует Сасакура? — из любопытства спросил в ответ Хино. — А?
Он моргнул — и потерял девушку из виду. Будто она просто растворилась в воздухе. Словно исчезла сразу после того, как получила нужную информацию.
— А…
Хино был газетным репортёром. Несмотря на свою репутацию, он был журналистом. Он не отличался особой сообразительностью. Ему понадобилось время, но он сумел связать разрозненные куски информации в голове.
— А…
И пришёл к одной истине — догадке, но для Хино она ощущалась как истина.
— Тамарууу! Камеруууу!
— А? Ч-что происходит? Стой, а куда делась та девушка?
— Молчи и фотографируй! Снимай интерьер кафе! Быстро!
— Э-э, л-ладно.
Как и другие газеты по всей стране, «Нитто симбун» множество раз пересматривала видео нападения на резиденцию Доямы. Хино всматривался в него, надеясь найти намёки или зацепки о личностях мальчика и девочки в масках.
Именно поэтому он понял слишком поздно. Было разумно предположить, что маски скрывали не только лица, но и характерные черты вроде шрамов или родинок. Хино решил, что прекрасные струящиеся серебряные волосы женщины-мага и были её отличительным признаком.
Эта догадка принадлежала не одному Хино. Большинство сетевых теорий повторяли то же самое. То, что лицо у неё красивое, было скорее «желанием», чем рациональным выводом.
— Эта девушка только что была одной из новых иномирян!
— Чего-о-о?!
Нападавшие китайской внешности, атаковавшие господина Дояму, внезапно будто потеряли мальчика в маске из виду. Если это было вызвано какой-то магией или сверхъестественной способностью, то, возможно, ею владел не только мальчик в маске, но и магиня. Хино понял правду после того, как испытал это на себе.
— Снял?!
— С-снял, но… Зачем фотографировать пустое кафе?
— Просто покажи!
— А!
Хино проверил экран предпросмотра на камере. Одна похвальная черта Тамару состояла в том, что даже при неясных указаниях он тут же действовал, а с хорошей камерой настройки можно было поправить позже. Так что он сделал широкоугольный снимок.
— Хм…
На фотографии был спокойный, стильный интерьер. Касса, а за ней — удивлённый сотрудник, выглядывавший, вероятно, из-за того, что Хино внезапно повысил голос. И всё.
Хино вздохнул и поднял глаза к потолку.
— На фото ничего нет, да?
— Н-нет, погоди. Посмотри сюда!
Тамару увеличил на дисплее вход в кафе. Дверь была приоткрыта, и через щель виднелась улица. Там действительно стояла девушка в чёрной одежде.
— Она там… Она там была.
Лицо у неё было повернуто в сторону, и жаль, что его едва можно было разглядеть, но она была там.
— Она была здесь! Она была здесь, Тамару!
— Н-ну да, была. Что случилось? Я ничего не понимаю.
— Удача на нашей стороне.
— Что ты собираешься делать с этой фотографией? И почему ты так уверен, что она одна из новых иномирян?
— Уверен. Её зовут Хикари. Как и Селика Таноэ, она пришла из Японии и перешла в другой мир!
— Что? У магини были серебряные волосы, и она явно казалась кем-то из другого мира.
— Отвлекающий манёвр. Это был парик.
— Может, чёрные волосы — парик.
— Идиот. Мы только что разговаривали с Хикари. По-настоящему. И безо всяких проблем.
— Н-ну да. На мгновение я подумал, что она иностранка, поэтому удивился, что она так хорошо говорит по-японски.
— Вот и подумай. Остальные участники Четырёх восточных звёзд вообще не говорят по-японски. А Хикари владела японским свободно. Она точно японка!
— П-понятно!
Хотя факты были совершенно иными, Хино из-за сложности японского языка всё понял неправильно, а поскольку его доводы звучали убедительно, Тамару тоже нехотя согласился.
— Хикари сказала, что живёт где-то поблизости, но, если я прав, она, наверное, живёт в резиденции Доямы. И каким-то образом выбирается оттуда незаметно. Остальное…
Аяно Сасакура. Почему эта девушка так интересовалась коллегой Хино?
— Может, они знакомы.
— Что?
— Ничего. В любом случае у нас будет полно дел. Кажется, мы нашли прорыв!
— Попросить подкрепление из штаб-квартиры?
Хино ухмыльнулся.
— Идиот. Возможно, мы единственные в компании — нет, во всём мире, — кто знает о Хикари.
Она подошла к Хино потому, что он был репортёром «Нитто симбун». Он не знал почему, но ей нужна была информация об Аяно Сасакуре.
— Это не просто обычный эксклюзив. Это будет грандиозный материал, от которого мир перевернётся! Мы не поделимся им с другими репортёрами. Мы с тобой всё сделаем сами!
Хино крикнул во весь голос.


    Глава 7. Смелая и гостеприимная

    Открыв дверь и войдя в дом, Хадзуки ощутила странный застоявшийся воздух, будто здесь несколько дней никого не было.
Селики правда нет.
Владелец дома, отец Хадзуки, великодушно одолжил его Селике и её подругам. Сейчас сама Хадзуки жила с семьёй в безопасном и роскошном высотном кондоминиуме.
Привыкнуть к новой жизни у неё получалось не так уж гладко, но через месяц после переезда она уже ловила себя на том, что бессознательно идёт к кондоминиуму.
Здесь всегда так пахло?
На столе в гостиной лежал тонкий слой пыли. Хотя дом отдали Четырём восточным звёздам, похоже, жили здесь редко.
Может, они вернулись домой.
Хадзуки одна сидела на диване в гостиной. Она знала, что Селика возвращается в другой мир, а Хикару приходит сюда вместо неё. Но по какой-то причине у неё не находилось желания увидеться с Хикару.
Когда наступил вечер, Хадзуки подумала включить телевизор пультом, но передумала. Большой телевизор, купленный несколько лет назад, загружался долго, а смотреть всё равно было нечего. Возможно, сейчас шли новостные программы, но их содержание она уже знала: новые прибывшие из другого мира.
С тех пор как впервые показали боевые кадры из резиденции Доямы, Хадзуки подозревала, что мальчик в чёрном — Хикару. Более того, учитывая время его появления и сереброволосую спутницу, это мог быть только он. К слову, фрагмент, где магия сжигала нападавших, сочли слишком жёстким для эфирного телевидения и поэтому вырезали.
Разные СМИ собрались в городке Фудзинота, где появились новые иномиряне, а Четыре восточные звезды исчезли со своей базы, так что Хадзуки смогла войти в дом без возни с прессой.
Чем занимается Селика?
Хадзуки вернулась забрать необходимые вещи и собиралась уйти в кондоминиум, как только закончит. Но так и осталась сидеть на диване.
Если оглянуться назад, каждый день после возвращения Селики проходил в вихре событий. СМИ, исследователи и государственные чиновники съезжались со всего мира, а день открытия разлома транслировали в прямом эфире на весь мир. Из соображений безопасности они переехали в высотный кондоминиум, взяв с собой только самое необходимое — одежду и школьные учебники.
В школе тоже поднялся переполох. Хадзуки не понимала, что происходит, и даже после объяснений Селики многое оставалось для неё неясным. Зато её одноклассники — и учителя — хотели знать о другом мире. Благодаря своей миловидности и красоте Четыре восточные звезды даже обзавелись фан-клубом.
Хадзуки хотела тихой жизни, но оказалась в нежелательном центре внимания. Если бы в эту суматоху её втянула не подруга, она бы уже открыто выразила недовольство.
Смартфон Хадзуки завибрировал, сообщая о новом сообщении.
— Хм?
Отправителем был одноклассник, с которым она почти не общалась. Она не помнила, чтобы обменивалась с ним контактами, но раз они учились в одном классе, он как-то смог связаться с ней через мессенджер.
Почувствовав тревогу, она открыла сообщение.
«Хадзуки! Ты знаешь ту магиню, которая только что прибыла?! Ходят слухи, что без маски она сногсшибательная. Я бы очень хотел её фотографии!»
Как только появилась отметка «прочитано», сообщения посыпались одно за другим: просьбы не только о фотографиях, но и о любой информации, а ещё желание выйти через неё на Селику и Четыре восточные звезды.
Палец Хадзуки сам собой потянулся к кнопке блокировки, но это могло вызвать проблемы позже. Положение Хадзуки в школе сейчас было шатким. Несмотря на то что Селика общалась исключительно с ней, некоторые одноклассники, жаждавшие информации, распускали слухи, будто Хадзуки контролирует Селику и ограничивает сведения.
Когда-то Селика открыла свой аккаунт в мессенджере для одноклассников, но кто-то продал её контактные данные СМИ за мелкую подработку. В результате Селике начали приходить огромные потоки сообщений, и она перестала поддерживать связь с одноклассниками, кроме Хадзуки.
Обвинения в ограничении информации были беспочвенны, но одно заявление этого не останавливало. «Почему бы просто всех не игнорировать?» — беспечно предложила Хадзуки Селика. Из-за особых обстоятельств Селика не ходила в школу — формально это считалось временным отчислением, — а Хадзуки продолжала посещать занятия. Их положения были разными.
Селика всегда была такой беззаботной?
Селика мало рассказывала о том, что пережила на той стороне, но были намёки, что жизнь там могла быть очень тяжёлой.
Оставался вопрос, что делать с сообщениями от этого одноклассника.
Её раздражали его требования, но Хадзуки, которая после возвращения Селики уже столкнулась с множеством людей, постоянно чего-то требовавших, больше не злилась. Она вежливо объяснила, что ничего не знает и что контакты с Селикой запрещены правительством. Упоминание правительства в таких случаях часто пугало людей, и становилось проще.
— Вздох...
Ей не хотелось видеть новые сообщения. Подумав отключить уведомления, она снова почувствовала вибрацию телефона. Это был звонок.
Опять тот одноклассник? — нахмурившись, Хадзуки посмотрела на экран.
Увидев имя, она моргнула.
— А?
На экране было имя Селики — подруги, которая вроде бы вернулась в другой мир.
Хадзуки поспешно ответила на звонок, не зная, что Хикару забрал телефон из квартиры Селики. Более того, Хикару вернулся в другой мир с помощью заклинания, которое использовала Аяно Сасакура — Соарунай Саак, и сейчас телефон был у сереброволосой девушки.
— Алло, Селика? Что случилось? Я думала, ты в другом мире.
От неожиданного звонка голос Хадзуки сорвался. Она и не подозревала, что её вопрос слушает девушка из другого мира.
Так между Хадзуки и Лавией впервые возникла прямая связь.
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    Иллюстрации
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    Четыре восточные звезды отправляются в лабиринт, а мальчик в маске уходит

    Пролог: Мифический лабиринт из легенд
Когда Хикару приложил ладонь к гладкой поверхности, та оказалась прохладной. По ту сторону он ощущал поток какой-то магической энергии, но его Обнаружение маны не находило никаких следов заклинаний. Кто-то определённо исчез здесь всего несколько мгновений назад — Сасакура Аяно. Или, вернее, Соарунай Саак.
Хикару никогда не слышал о заклинании, которое позволяло бы растворяться в стенах.
Возможно, если бы он включил Обнаружение маны в тот самый момент, ему удалось бы что-то понять, но события менялись слишком быстро, и он не смог сосредоточиться. Как ни пытался определить, куда исчезла Соарунай, следов не осталось.
— Неизвестное колдовство, — пробормотал Хикару, стараясь разложить мысли по местам.
Он и во сне не мог представить, что Сасакура Аяно, журналистка, с которой он познакомился в Японии, хранит в себе душу Соарунай Саак, колдуньи из другого мира. И что Соарунай была не просто потомком знаменитого рода колдунов Саак, а ещё и исследовательницей, которая создала ту самую магическую формулу, позволившую Хикару попасть в Японию.
Соарунай погибла в несчастном случае, связанном с магией, а её душа скиталась, пока не нашла пристанище в теле Сасакуры Аяно. Явление притяжения душ друг к другу действительно существовало: это доказывало заклинание перехода между мирами. Поэтому, возможно, было почти неизбежно, что Аяно окажется в квартире, где поселились Четыре восточные звезды — люди из другого мира.
Но сейчас думать обо всём этом было некогда.
— Успокойся, — сказал себе Хикару.
Нужно было заново оценить ситуацию. Прежде чем что-либо предпринимать, он должен был понять, где находится.
— Это подземелье. Соарунай назвала его Великим лабиринтом Рунай-аас.
Гладкие стены, прочный пол — квадратная комната, явно созданная руками человека.
Искусственное подземелье. Неужели род Саак построил этот лабиринт?
Хикару знал о Великом лабиринте Рунай-аас. Это была легенда, которую искатели приключений часто обсуждали за кружками эля.
Мудрец Бездны Рунай-аас создал подземелье, где хранились сокровища, сопоставимые с казной целого королевства. Огромный лабиринт, полный магических ловушек, из которого никто не возвращался, поэтому само его существование оставалось окутано тайной. Вход состоял из позолоченных колонн, и первым его обнаружил искатель приключений, который отколупнул немного золота и принёс его назад.
— Не вижу тут ни золота, ни сокровищ, — пробормотал Хикару.
И на место, уже очищенное от добычи, это тоже не было похоже. Всё было безупречно чистым, без единого пятна.
Этот загадочный лабиринт однажды ненадолго заявил о своём существовании, но ни один искатель приключений так его и не нашёл… якобы.
«Якобы» — потому что в мире без камер и интернета сведения распространялись медленно и зависели от прихотей власть имущих. Может, лабиринт действительно нашли и зачистили, а слухи потом зажили своей жизнью.
Соарунай говорила о Великом лабиринте Рунай-аас уверенно, но Хикару всё равно не мог полностью ей поверить.
Он вспомнил свой последний разговор с колдуньей.
— Ты получил ману на горе Мидори, потому что я помогла господину Дояме. Разве не так? Мог бы хотя бы поблагодарить.
— …Не могу.
— Не можешь?
— Здесь мы закончили. Я наконец вернулась. Мне нужно сделать ещё очень многое. Что до благодарности… ладно, я дам тебе выбор. Первое: путь назад — туда. Второе: если хочешь попасть в глубины лабиринта, путь — туда. Эта маленькая комната, где мы сейчас стоим, находится в центре лабиринта.
Говоря это, Соарунай указала на два расходящихся прохода.
— Соарунай нашла способ вернуться в этот мир на вершине горы Мидори, скорее всего, благодаря моим действиям. Но когда я попросил её в ответ применить заклинание перехода между мирами, она сказала, что не может. Что это значит? Ей не хватает магической силы? Не знаю. Слишком мало данных.
Взгляд Хикару скользнул в сторону. Узкие проходы тянулись по обе стороны, а на центральной стене мерцали бледно-синие цифры.
37.
Простое зачарование.
— Может, это тридцать седьмая комната или что-то вроде того, — вслух подумал Хикару и шагнул вперёд. — Как бы там ни было, моя цель не меняется. Я снова воспользуюсь заклинанием перехода между мирами и воссоединюсь с Лавией.
Выбор был только один.
Хикару выбрал путь к поверхности. Впереди виднелась длинная лестница, уходящая вверх.
Лавия не знала, что она настолько слаба.
После того как Хикару и Аяно исчезли за разломом в пещере на горе Мидори, оставив её и старика Дояму в оцепенении, от заклинания остался только кристалл маны высокой плотности, переставший светиться.
Лавия смутно помнила, как вернулась назад, но, выпив чаю, который старик Дояма заварил в одной из комнат, постепенно почувствовала, как тепло возвращается в её тело.
Увидеть, как Хикару исчезает прямо у неё на глазах, было всё равно что получить удар молотом: на миг у неё потемнело перед глазами.
Тепло чая помогло ей прийти в себя, и она начала собирать ситуацию по кусочкам.
Сасакура Аяно на самом деле была не Сасакурой Аяно. И она применила заклинание перехода между мирами без схемы и катализатора. Она была колдуньей. Хикару затянуло в заклинание, и он исчез.
Раз Аяно говорила на общем языке родного мира Лавии, она должна быть связана с тем же миром. Значит, Хикару оказался там.
Хикару жив. И Паула тоже там. Эта мысль немного успокоила Лавию.
У меня есть дела, которые я должна сделать.
Лавия нашла в себе силы.
Сначала она объяснила всё старику Дояме: что произошло — хотя сама понимала это не до конца, — магическую природу горы Мидори и то, что неизвестно, восстановит ли руда ману. Дояма сказал, что руда уже переставала светиться в прошлом, и посоветовал не зацикливаться на этом.
— Значит, там всё-таки происходила какая-то магия? — сказал Дояма.
— Это было колдовство, — ответила Лавия.
— Я в этом не очень разбираюсь. Ты подождёшь здесь, пока он вернётся?
— Нет, думаю, я вернусь обратно.
Снаружи толпились репортёры, так что сперва нужно было найти подходящий момент.
— Ах да, прежде мне нужно позвонить.
Лавия вспомнила важную вещь. Сегодня ночью исполнялся десятый день с её прибытия в Японию — время, назначенное для применения заклинания перехода между мирами.
Заклинание должна была читать Селика, значит разлом должен был появиться перед её подругой Хадзуки, а не перед Лавией. К несчастью, Лавия не знала, что происходит в другом мире. Из-за разрушения склада в столице Понсонии вариант заклинания, использовавший Теорию слияния четырёх стихий, выполнить было невозможно. Более того, Селика по поручению Гильдии искателей приключений направлялась в Великий лабиринт Рунай-аас.
Так или иначе, Лавия ожидала, что заклинание перехода между мирами сегодня ночью всё же будет выполнено. Ей нужно было встретиться с Хадзуки, рассказать ей о Хикару и вернуться на ту сторону.
Когда Лавия сказала старику Дояме, что ей надо позвонить, он любезно вышел из комнаты.
Оставшись одна в просторной гостиной с татами, Лавия достала смартфон, разблокировала его и открыла приложение для звонков.
— Хадзуки… Должно быть, это.
Но прежде чем нажать кнопку вызова, пальцы Лавии остановились.
Она однажды встретила Хадзуки в коридоре жилого дома. С распущенными чёрными волосами Хадзуки была поразительно красивой девушкой, а тонкие губы и светлая кожа придавали ей чуть печальный вид.
Тогда Хикару обменялся с Хадзуки несколькими словами, но Лавия не знала японского и не поняла их разговора.
Позже Хикару сказал: «Хадзуки. Человек, который очень, очень помог мне в этом мире».
Вспомнив выражение лица Хикару, когда он увидел, как Хадзуки выходит из лифта, — смесь удивления, радости и, возможно, даже намёка на слёзы, — Лавия поняла, что никогда прежде не видела у него такого лица.
В груди Лавии незнакомо сжалось. Это было чувство, которого она раньше не испытывала, и её палец завис над экраном. Она не знала, что делать.
Лавия.
Ей показалось, будто голос Хикару прозвучал прямо у уха. Конечно, ей просто послышалось: дом Доямы был давяще тих.
— Хикару.
Но даже иллюзии хватило, чтобы привести её чувства в порядок и успокоить.
— Неважно, что было в прошлом. Хикару — это Хикару. Он принял меня такой, какая я есть, несмотря на моё прошлое.
Лавия нажала кнопку вызова. После нескольких гудков Хадзуки ответила.
Поздней ночью Паула бродила по улицам столицы Королевства Понсония, погружённая в мысли.
— У-ух… Ч-что же мне делать?
Полуразрушенный склад, где они использовали заклинание перехода между мирами, теперь был снесён, Четыре восточные звезды ушли по поручению Гильдии искателей приключений, и Паула осталась в растерянности. Хикару и Лавия были в Японии. У неё были только магические схемы и катализаторы для заклинания — но не было магических камней стихий, необходимых для активации.
Будь у неё эти камни, она, возможно, смогла бы через односторонний вариант заклинания связаться с Хикару в Японии. Отправить ему письмо с описанием их положения — может, у него появились бы какие-то идеи. По крайней мере, Паула на это надеялась.
Но она знала, что большие магические камни стихий стоят безумно дорого. Из-за бедствия, вызванного Проклятым токсином, они стали редкими, но всё равно быстро продавались, и цены взлетели до небес. Те, кому они были отчаянно нужны, раскупали их немедленно, невзирая на стоимость.
— Я не знаю, что делать.
Знакомых в столице у Паулы не было, всё приходилось делать самой, и эта мысль давила на неё.
— М-может, если связаться с королевой Куджастрией, она как-нибудь поможет? Нет, я даже не знаю, как к ней попасть.
Даже предложи она сведения о Серебряном Лице, это не гарантировало бы аудиенции у королевы. Скорее, власти просто потащили бы её на допрос. Лавия когда-то прошла по тайному ходу, известному только королевской семье, но у Паулы на Доске души не было навыков, связанных со Скрытностью.
К тому же она слышала, что недавно создали особую следственную группу для борьбы с коррупцией среди дворян — следствием фракционной борьбы во время смерти прежнего короля, которую помог вскрыть Хикару, известный как Серебряное Лицо.
Паула, впрочем, не сидела сложа руки. Она сходила к королевскому замку и расспросила стражников.
— Эм, простите, — сказала она тогда. — Вы собираете какие-нибудь сведения о человеке в серебряной маске?
Стражники мгновенно переменились в лице, и один бросился звать начальство. Вскоре к ней вышел высокий мужчина — вероятно, рыцарский командир Лоуренс Д. Фалькон. Паула поспешно отступила и, чтобы скрыться от преследования, проскользнула в повозку проходящего торгового каравана.
Возможностей оставалось всё меньше, и Паула бесцельно бродила по столице. День прошёл без всякого результата.
Ур-р-р.
У неё заурчало в животе. Она поняла, что за весь день ничего не ела.
До её носа донёсся аппетитный запах супа. Пойдя на запах, Паула оказалась в углу трущоб, перед заброшенной церковью.
— Я и не знала, что здесь есть церковь. Никогда тут не была, — пробормотала она и проскользнула через сломанную дверь.
Внутри царил беспорядок: разбитые скамьи, ободранные стены. Церкви, которые она посещала во время эпидемии, люди ремонтировали и убирали, но заброшенных храмов, оставленных гнить, всё ещё было много, и Паула о них не знала.
Однако сейчас внимание Паулы привлёк не вид церкви, а запах.
Пошатываясь, она подошла ближе и увидела в центре небольшой алтарь с маленькой фигуркой божества, сломанной пополам. У подножия алтаря лежала еда. И ещё кое-что.
Рядом лежал пожилой человек. Пепельный цвет лица и исхудавшее тело говорили, что времени у него осталось немного. Одежда была приличной для человека в заброшенной церкви, но далеко не такой, какую обычно ожидали бы от богача.
Погребальные одежды…
Паула быстро поняла. Этот старик пришёл сюда умирать. Он выглядел слишком слабым, чтобы справиться сам, значит, скорее всего, его привела семья. Но их нигде не было. Они просто оставили его? Возможно, уход за ним давался им тяжело, и они ушли, устроив ему последние приготовления. Аккуратная одежда и сравнительно щедрая трапеза словно намекали на чувство вины.
— Господин, — позвала Паула.
И тут она кое-что вспомнила. Она надела серебряную маску с узором цветов.
— …Кто… ты…
— Я монахиня.
— П-понятно. Простите. Я выбрал церковь местом, где умру. Не думал, что здесь окажется кто-то из церкви.
Такой обветшавший храм обычно считался заброшенным.
— Я просто проходила мимо.
— Тогда не могли бы вы уйти?
— Почему? Заботиться о тех, кто стоит перед смертью, — тоже долг монахини.
— Нет… Моя болезнь заразна… Не так страшна, как недавняя Чёрная гниль, но всё же.
Чёрной гнилью называли Проклятый токсин. Поскольку он передавался от человека к человеку, все считали его болезнью, не понимая, что на самом деле это яд.
— Вы больны? Тогда разве исцеляющая магия не должна вас вылечить?
— Бесполезно. Я потратил целое состояние, но церковная магия ничего не смогла сделать. Если тратить ещё деньги, я только обременю семью сына.
— Понимаю.
В этот момент Паула решила спасти старика. Она не знала, сможет ли, но была намерена сделать всё возможное ради человека, который выбрал смерть из заботы о семье.
Хикару дал ей силу исцеляющей магии, оставив ей самой решать, как пользоваться ею, когда его нет рядом.
— Я хочу спросить вас об одном. У вас есть сожаления?
Ей нужно было знать. Если он действительно хотел умереть, она должна была подумать, правильно ли спасать его.
— Сожаления? — старик открыл глаза. — Конечно есть! Мой пятый внук должен родиться в следующем году, а лавка, которую я оставляю сыну, только открылась. Если бы я прожил ещё немного, хотя бы год, я смог бы научить сына всему, что нужно для её ведения.
В слезах, выступивших у него на глазах, отразился золотой свет.
— Ч-что?
Свет исходил от Паулы.
— О Боже, сущий на небесах, твоим именем прошу о чуде. В правой руке моей — дар жизни, в левой — благословение смерти. Благослови нас, живущих в этом мире. Ману мою приношу…
Рука Паулы легла старику на грудь, испуская ослепительный свет, который начал перетекать в его тело.
— О… О-о-о…
Тепло этого света вернуло ему воспоминания — о материнских объятиях. Раньше его уже лечили исцеляющей магией, но это было совсем не так. Не настолько, чтобы тронуть сердце.
Когда он пришёл в себя, Паула уже закончила заклинание.
— Фух…
Паула подняла взгляд к проломленной крыше церкви и долго выдохнула. Болезнь зашла далеко, поэтому маны потребовалось много. К счастью, кроме самой болезни, у старика не было других серьёзных проблем. Его мышцы и кости были достаточно крепкими, чтобы магия справилась.
Магия была универсальнее медицины, но без медицинских знаний её нельзя было применять эффективно. Так было и во время бедствия с Проклятым токсином. Когда одной магии оказалось недостаточно, мир показал свою хрупкость. Хикару преодолел это благодаря знаниям и магии, и медицины, а Паула тоже многому у него научилась.
Даже если старик восстановится благодаря магии, он всё равно мог страдать, если сердце или мышцы окажутся слишком слабыми. Применяя исцеляющую магию, Паула думала и об эффективности, и о состоянии после лечения. Веря, что всё получится, она продолжала колдовать до самого конца.
— Теперь должно быть хорошо. Но какое-то время не перенапрягайтесь и ешьте легкоусвояемую пищу…
— Девушка!
— Что?!
Старик резко сел, схватился за поясницу и застонал.
— Ай-ай-ай…
— Вы в порядке?! Вы почти не двигались, так что тело, наверное, удивилось такому резкому движению.
— Э-это неважно. Что… что вы со мной…
Вдруг живот старика громко заурчал.
— О.
Паула тихо рассмеялась.
— Тело не умеет лгать. Оно говорит, что хочет есть.
— Я… Я всю неделю не чувствовал голода. Даже когда ел, не мог удержать пищу.
— Пожалуйста, ешьте. Только жуйте медленно, хорошо?
— Д-да.
Сидя на полу, старик осторожно взял хлеб и поднёс ко рту, но внезапно перестал жевать.
— …
— Что случилось? Где-то болит?
— Это… Это трапеза, которую сыновья приготовили мне в последние минуты. Они очень хотели, чтобы я лечился, и мне пришлось их остановить. Я сказал, что не хочу, чтобы они видели моё лицо, когда я умру, и они оставили меня здесь. Потом сыновья сказали: «Хотя бы позволь нам приготовить тебе еду» и «Отправляться в смертный путь одному слишком одиноко».
— …
— Мои сыновья плакали. Они понимали, что я не хотел быть им обузой. Добрые мальчики. Они всё извинялись сквозь слёзы. Этот хлеб очень вкусный.
Старик съел хлеб и выпил суп — медленно, чтобы не встревожить тело. Когда он доел и немного успокоился, то повернулся к Пауле.
— Я у вас в долгу. Должен вас отблагодарить.
— О нет, я просто сделала то, что должна была сделать служительница церкви.
— Я хочу отблагодарить вас как следует, не одними словами.
— Правда, не нужно.
— Всё не так просто. Отделаться одним «спасибо» за такое — это удар по моей купеческой чести. Чего вы хотите? Денег у меня, может, и нет, зато есть связи. Я торговец скобяными товарами в четвёртом поколении, здесь, в столице, так что могу поговорить с людьми из любых ремёсел.
— Нет, правда…
Не успела Паула договорить, как теперь заурчал её собственный живот.
— О.
Она совсем забыла, что тоже голодна. Использование магии, требующей много энергии, на пустой желудок только усилило голод.
Старик расхохотался.
— Если воспользоваться вашими же словами, тело не умеет лгать.
Он поднялся и пригласил Паулу поесть вместе с ним.
Паула не смогла отказаться и в итоге пришла к старику домой на ужин. Там семья старика, ещё недавно со слезами на глазах оплакивавшая его смерть, радовалась его выздоровлению. Они позвали хозяина таверны, уже собиравшегося закрываться, чтобы тот приготовил еду, и накрыли для них стол.
Паула с улыбкой наслаждалась ужином, не подозревая, что все вокруг взволнованы: они считали её чудотворицей, святой, спасшей их отца, от которого отказалась церковь. И уж тем более они не могли представить, что их почтила своим присутствием сама Странствующая святая.
Более того, как сам старик и говорил, в торговом районе столицы у него были широкие связи, и через его сеть знакомств слухи о Странствующей святой начали распространяться.
— Девушка, если сможете, приходите к той церкви через три дня. Если вы не примете ни денег, ни чего другого, позвольте мне хотя бы отплатить вам тем, что я приведу это место в порядок.
После этих слов Паула не смогла отказать.
— Хорошо, — согласилась она. И сердце, и желудок у неё были полны.
Паула думала, что через три дня просто увидит чистую церковь, но всё оказалось куда масштабнее, чем она ожидала.
Сверху доносились тревожные крики.
Хотя небо было ясным, окрестности этой горы окутывала зловещая миазма, из-за которой свет казался тусклым. Крылатые демонические монстры непрерывно кружили в небе и без умолку визжали.
Святой город Агиаполь, столица Теократии Биос, был местом пребывания Церкви — организации, распространившейся по всему континенту, — и домом для множества священнослужителей. И прямо рядом с этим святым местом лежала гора, испускавшая злую миазму, из которой хлынули демонические монстры.
К счастью для Агиаполя, на окраине города стояла армия зверолюдов Конфедерации Эйнбист.
Ещё недавно Агиаполь находился с Конфедерацией в конфликте. Целью Эйнбиста было освободить сородичей-зверолюдов, которых незаконно удерживали и обращали в рабов в святом городе. Многие из спасённых зверолюдов сейчас находились в лагере. Поэтому солдатам приходилось сражаться, защищая своих товарищей. Поначалу, когда они вторглись в святой город, их считали вестниками несчастья, но теперь славили как спасителей, сдерживающих демонов.
Однако Церковь тоже не сидела сложа руки. В конце концов, священнослужители особенно хорошо умели подавлять демонических монстров. Они объединили силы с армией зверолюдов, удержали линию фронта и к этому времени почти полностью истребили монстров, вышедших с горы.
И всё же они смогли убить только тех монстров, что были вокруг святого города, а тех, что ушли в лес с противоположной стороны, не тронули. Если бы они просто бесчинствовали в лесу, их можно было бы оставить в покое, но за лесом проходила главная дорога. Это был важнейший тракт, соединявший святой город с другими крупными городами. Если монстры перекроют его, поток товаров в город нарушится. Другая проблема заключалась в том, что лес вдоль тракта был огромен, и выставить войска повсюду было практически невозможно.
Запасов святого города хватило бы примерно на шесть месяцев. Задача была ясна: нужно уничтожить корень вспышки монстров.
В этой зловещей горе, появившейся внезапно, было подземелье. У входа стояла каменная стела, на которой были высечены слова:
Те, кто идёт путём владычества,
Те, кто ищет мудрости,
Те, кто владеет тайными искусствами,
Те, кто превосходен в хитрости,
Те, кто обладает отвагой,
Примите мой вызов.
Тот, кто преодолеет всё, узнает сущность магии — Рунай-аас о Саак.
Это намекало на Великий лабиринт Рунай-аас, мечту искателей приключений.
Да, здесь лежал легендарный лабиринт.
— Да это ж сраная крошечная стела.
Мужчина пнул камень спереди. Он был высоким и крепко сложенным. Кудрявые золотистые волосы, похожие на львиную гриву, спадали на широкие плечи.
На нём была зелёная куртка из драконьей кожи, а на поясе висело, кажется, оружие — угрожающий набор металлических когтей, каждый не менее опасный, чем кинжал.
— Кинга, прошу вас воздержаться от поведения, пятнающего честь искателей приключений Понсонии, — вздохнул мужчина, опытный искатель лет сорока. У него были короткие седые волосы, загорелая кожа и необычайно спокойный для искателя приключений вид. Тело в красновато-коричневом кожаном доспехе было отлично натренировано, вопреки возрасту. Судя по всему, доспех был сделан из качественной кожи монстра и едва заметно содержал в себе магию.
Но сильнее всего взгляд притягивал длинный меч у него за спиной. Ножны были изготовлены с использованием магических камней и выглядели исключительно роскошно.
Кинга обернулся без тени раскаяния.
— Искатели ранга A и разговаривают иначе, да? «Пятнающего честь». Я уж подумал, вы какой-нибудь дворянин, о лорд Мариус.
— Потому вы, ребята, и застряли на ранге B. Станете A — придётся чаще иметь дело с дворянами.
— Спасибо, не надо. Если придётся кланяться, я лучше останусь B, — прямо сказал Кинга.
Люди за спиной Мариуса бросили на него сердитые взгляды, но Кинга ничуть не дрогнул.
— Вот вы где, господин Кинга!
К ним подошла группа примерно из тридцати человек, в основном женщины. Все они были так привлекательны, что невольно казалось: о внешности они заботятся больше, чем об умении быть искателями приключений. Мужчин среди них было несколько, но они держали глаза опущенными и выглядели довольно мрачно.
— Это наша команда для зачистки подземелья. Решили для начала отметиться здесь.
Кинга указал на каменную стелу, которую только что пнул, испачкав грязью, затем небрежно обнял за плечи двух подошедших женщин и сжал им грудь.
— Ах! Господин Кинга, не на людях.
— Это же ты хотела остроты в постели? Как насчёт сделать это перед искателями ранга A?
— Ни за что!
Женщины делали вид, что сопротивляются, но руки Кинги крепко удерживали их, а ладони продолжали мять им грудь.
— Делайте что хотите, но нам пора. Великий это лабиринт Рунай-аас или нет, у нас есть поручение Гильдии, — Мариус оглянулся. — Селис, Четыре восточные звезды идут с нами?
Селис Ланде, светловолосая искательница приключений с волосами, собранными в шиньон, стояла неподалёку.
— Думаю, будет полезно сотрудничать с самого начала, — ответила она. — К тому же это шанс увидеть в деле «Лазурную туманность клинка».
— Понятно. Есть возражения?
Спутники Мариуса, группа искателей ранга A, согласно кивнули.
— Я возражаю! — сказал Кинга. — Четыре восточные звезды должны держаться «Кинги Вульф». Как насчёт объединиться с нами, Селис? С Солнечной девой в составе мы могли бы замахнуться на ранг A.
— Вам правда нужны новые участники при отряде в тридцать человек?
— Красавиц много не бывает.
Кинга продолжал играть с грудью женщин, но Селис это не смутило.
— Нам хорошо вчетвером, и мы решили добраться до ранга A именно так.
— Такая холодная, а всё равно неотразимая!
Пока Кинга изображал разочарование, женщины из его партии бросали на Селис и Селику недовольные взгляды. Сара со своим острым слухом уловила их шёпот.
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— Исчезни.
— Задрала нос, уродина.
— Четвёрка без мужиков.
— Выдвигаемся!
По команде Мариуса двенадцать участников «Лазурной туманности клинка» двинулись вперёд, за ними последовали четверо из Четырёх восточных звёзд. Наконец, задержавшись с приготовлениями, тридцатиголовая команда «Кинги Вульф» пошла следом — добрых десять минут спустя.
За этим шествием наблюдали офицеры-наблюдатели, присланные из святого города, в том числе представители рыцарей-тамплиеров и армии зверолюдов.
— Они правда справятся? На вид они куда более… пёстрые, чем искатели, к которым мы привыкли в городе, — заметил один рыцарь.
— Искатели приключений бывают всякие, — ответил солдат-зверолюд. — Если навыки у них есть, всё должно быть нормально.
— Верно, но… я не слишком уверен, что поиски Короля зверолюдов пройдут гладко.
Гильдия искателей приключений поручила им перейти под командование армии Теократии Биос в этом недавно обнаруженном Великом лабиринте.
Всё это устроил Герхард, лидер Эйнбиста.
— Остаётся им довериться.
Из-за спин наблюдателей вышла девушка с роскошными рыжими волосами, струившимися за спиной.
— Г-госпожа Джилларте.
— Здравствуйте, заместитель лидера.
— Спасибо, что пришли их проводить, — сказала она.
Оба отдали честь и ушли. Всего три месяца назад такое зрелище было бы немыслимо: рыцари-тамплиеры и солдаты-зверолюды мирно беседовали друг с другом.
Это была Джилларте Костенлос Йегер, заместитель лидера Эйнбиста, человек, и именно она поручила искателям приключений найти Герхарда.
Когда появилась зловещая гора, Герхард настоял на том, чтобы проверить её. Собрав сотню элитных солдат, он вошёл в подземелье как передовой отряд, по пути сражаясь с демоническими монстрами.
Гонцы время от времени возвращались с докладами. Каждый этаж подземелья был огромен и кишел демоническими существами, которых они уничтожали, продвигаясь всё глубже. Активные ловушки замедляли разведку. Они добрались до шестого этажа.
Но пять дней назад вся связь оборвалась.
Последнее сообщение гласило: «Противники на шестом этаже чрезвычайно сильны. Мы понесли несколько потерь. Лорд Герхард говорит, что этаж пропитан злом, поэтому хочет очистить его. Он намерен вернуться после полного уничтожения врагов».
Джилларте хотела броситься Герхарду на помощь, но заместитель лидера должна была остаться и командовать армией Эйнбиста. Именно в этот момент из Королевства Понсония прибыли высокоранговые искатели приключений.
И армии Биоса, и Эйнбиста занимались истреблением монстров и обследованием подземелья, но контроль был у армии зверолюдов. Поэтому Джилларте, как её командир, попросила помощи у искателей приключений. И поручила им найти Герхарда.
Была одна партия искателей ранга A и две партии ранга B. Партии рангов C и D должны были прибыть позднее, но Джилларте считала, что основная тяжесть ляжет на команды A и B. Увидеть Селис, которую Джилларте тоже знала, было приятной неожиданностью. У Селис были и умения, и характер.
Однако в почти неизученном подземелье Джилларте могла лишь гадать, какие враги там скрываются. Всё, что ей оставалось, — проводить их у входа в лабиринт.
Ненавижу это. Джилларте сжала оба кулака. Как бы мне хотелось, чтобы он был здесь.
Она ценила этого человека даже выше Селис. Он был для неё предметом восхищения и привязанности, почти доходивших до поклонения. Серебряное Лицо.
Не проходило и дня, чтобы она не пожелала, чтобы он оказался рядом. Он сыграл активную роль в конфликте между Теократией Биос и Конфедерацией Эйнбист и проявил невероятное мастерство в подземной яме. Даже Папа, глава Церкви, ничего не знал о его нынешнем местонахождении и действиях.
Серебряное Лицо… Хикару решил бы эту проблему сразу?
Она понимала, что мысли о человеке, которого здесь нет, ничего не изменят, но ничего не могла с собой поделать. Так много значил для Джилларте этот человек.
Она верила, что Серебряное Лицо помогло снять проклятие с её народа, полудраконов — расы людей, покрытых тусклой чешуёй. Позже она встретила его в подземелье на острове Саутлиф и узнала, что он — искатель приключений Хикару.
Надеяться на его вмешательство каждый раз, когда у неё возникала беда, было слишком самонадеянно. Дело с великим лабиринтом она должна была решить сама.
Джилларте отвернулась от входа в лабиринт на склоне зловещей горы и направилась к далёкому лагерю Эйнбиста.
Сзади налетел ветерок — странный ветер, будто несший присутствие Серебряного Лица. Но когда Джилларте обернулась, она увидела только пустой вход в подземелье.
— …
Больше не оглядываясь, Джилларте пошла к лагерю.
Был ли это настоящий Великий лабиринт Рунай-аас, пока неизвестно. Подземелье было огромным, и от него веяло колоссальным масштабом. Пещеры будто вырубили в природной горе. Поверхность была голой скалой, но то, как её намеренно превратили в круглые проходы, говорило о человеческой руке.
— …
Глядя вверх на проход, достаточно широкий, чтобы в нём поместился самосвал, Селика из Четырёх восточных звёзд размышляла про себя.
Как это выкопали? В Японии для тоннелей используют огромные буры, но грубая каменная поверхность здесь явно не от них. Хотя в этом мире и нет таких технологий для гигантских буров. Обычно они во всём полагаются на магию.
Селика остановилась.
Магия, да… А если это подземелье создали магией? Чтобы вырезать такой огромный тоннель, понадобилось бы невероятное количество магической энергии. Даже самый умелый маг, наверное, продвигался бы всего на несколько метров в день. А мы уже тридцать минут идём от входа до этого места. Только чтобы прокопать сюда, ушёл бы почти год. Но, с другой стороны, я устроена иначе. Ни у кого больше нет столько маны, как у меня, и вряд ли кто-то владеет стихийной магией лучше меня.
Это могло прозвучать высокомерно, но оценка Селики была точной. Судя по тому, что Хикару видел на её Доске души, у Селики был 5-й уровень во всех категориях стихийной магии: Огне, Ветре, Земле и Воде. Во всей столице Понсонии меньше пятидесяти человек имели 5-й уровень хотя бы в одном виде магии, не говоря уже обо всех четырёх стихиях. Только Селика обладала таким мастерством.
Более того, её Запас маны достигал целого 19-го уровня. Обычно даже искусные маги или священнослужители находились где-то между 5-м и 8-м.
Хотя Селика не могла видеть Доски души, общение с другими искателями приключений помогло ей понять способности магов. Заклинания, которые им давались с трудом, Селика могла выпускать одно за другим без особого напряжения.
Этот проход вырезал маг моего уровня? Нет, даже тогда потребовались бы дни, чтобы добраться до такой глубины. К тому же здесь несколько этажей.
Заметив, что Селика остановилась, Сара оглянулась.
— Что такое?
— А, эм, ничего! Просто немного задумалась!
Поскольку Селика провела в этом мире всего около года, она всё ещё не говорила на общем языке полностью свободно, и её тон часто звучал напористо. К тому же недавнее возвращение в Японию только усложнило дело.
— Правда? Тогда поторопись. Мы немного отстаём. Похоже, вход впереди.
— Вход?!
Разве мы не прошли вход раньше? Тот, со странной стелой?
— Хм. Разве не чувствуешь ветер? Впереди огромная пещера. Похоже, это и есть вход в подземелье.
— Чего-о-о?!
Они прошли такое расстояние, но всё ещё даже не вошли в само подземелье.
Насколько же оно огромное? Как его вообще вырыли? К этому приложил руку маг сильнее Селики? Размышляя об этих вопросах, Селика не могла не чувствовать явную странность, чудо и угрозу этого подземелья.
Сара назвала это огромной пещерой. Иначе и не скажешь.
Выйти из тоннеля было всё равно что шагнуть в ночное царство. Потолок тянулся невероятно высоко и исчезал во тьме. Чёрная как смоль область. Магические лампы, которые несли «Лазурная туманность клинка» и группа Селис, едва освещали им путь.
Но дальний конец пещеры, противоположная стена, был различим. На стене была начертана большая цифра «1», излучавшая мягкое голубовато-белое сияние, вероятно от зачарования.
По мере того как они шли, ясно видимая «1» становилась всё больше и больше, словно расстояние не кончалось. Невозможность оценить дистанцию вселяла страх. Наконец они добрались до стены. Чтобы увидеть гигантскую «1» целиком, приходилось задирать голову.
— Похоже, это и есть наш вход, Селис, — сказал Мариус из «Лазурной туманности клинка».
И правда, под цифрой был проход примерно вдвое меньше тоннеля, по которому они только что шли. Селика невольно почувствовала облегчение. Вот теперь это было похоже на нормальный размер для подземелья.
— По пути не было признаков боя, — сказала Селис.
— И мы ничего не пропустили. Путь был прямой, полагаю. Но кто знает, что ждёт дальше, — ответил Мариус. — Карта очень грубая. Может, стоило взять с собой того зверолюда.
— Того, что вернулся с очередным докладом? Он ещё не восстановился достаточно, чтобы снова идти в подземелье.
— Они говорили, что шли по «запаху», но для нас это не вариант.
— А зверолюд в вашей партии?
— Сказал, что попробует, но рассчитывать на это не стоит. Похоже, придётся идти по грубому наброску, который сделал тот зверолюд.
Мариус небрежно взмахнул листком бумаги.
Передовой отряд Герхарда, вероятно, всё же составлял карту, но зверолюды в целом не слишком сильны в такой кропотливой работе. К тому же гонцу дали лишь минимальный вариант карты. Так что хотя на грубой схеме были отмечены этажи с первого по шестой, Мариус сомневался в её надёжности.
Например, карта перескакивала от каменной стелы сразу к этой огромной пещере.
— Пойдёмте, босс. Сколько ни обсуждай, поручение от этого не изменится, — сказал один из участников «Лазурной туманности клинка».
— Согласен, — ответил Мариус и повернулся к Селис. — Тогда мы пойдём впереди. Вы задавайте темп, как сочтёте нужным.
— Спасибо.
Мариус и его группа без колебаний вошли в проход под цифрой «1».
— …
— Селис!
— Ох, напугала. Что у тебя, Селика?
Селис, впрочем, не выглядела особенно испуганной.
— Я давно хотела спросить. Что между тобой и этим Мариусом?!
— Что ты имеешь в виду? Мы просто искатели приключений из одного города.
— Не знаю, но это ощущается иначе! Ты общалась с другими партиями, но… да! Кажется, Мариус относится к тебе внимательно!
— Может, потому что я намного младше, и он считает, что должен приглядывать за мной, — Селис слегка уклонилась от ответа.
Да, Мариус действительно заботился о ней, но Селика хотела понять, почему он настолько внимателен к Селис. Казалось, Мариуса связывает с Селис более тесная связь, чем с лидерами других партий.
Конечно, Селис держала определённую дистанцию с такими лидерами, как Кинга из «Кинги Вульф», но с разными главами партий она общалась достаточно. Так что не было бы ничего странного, если бы у неё имелись знакомства с ними, и всё же Селике почему-то казалось, что Мариус и Селис знакомы давно. А Селис явно собиралась это скрывать.
Интересно, она когда-нибудь расскажет правду?
Мариус был старше Селис более чем на десять лет, так что романтические отношения казались маловероятными. К тому же с тех пор, как Селика присоединилась к Четырём восточным звёздам, не было никаких намёков, что Селис с кем-то связана романтически, да и до этого, если верить рассказам Софи, тоже.
Софи, рождённая в семье священнослужителей, с юных лет проходила обучение как клирик. Сара жила странницей, но, к счастью, не свернула на дурную дорожку и выбрала жизнь искательницы приключений.
О прошлом этих двоих Селика слышала отдельные отрывки, но о собственной истории Селис говорить не любила.
Селис первой начала карьеру искательницы приключений, затем встретила Софи, а потом Сару. Поскольку Софи принадлежала к Церкви, её скорее одолжили партии.
Когда Селика впервые встретила Селис, та уже держалась с изяществом, напоминавшим дворянское. Но, по-видимому, дворянского происхождения она не была. Если бы Селис изначально была из дворянского рода и по каким-то обстоятельствам лишилась положения, она, вероятно, вела бы себя осторожнее, но Селис всегда держалась уверенно.
— Ты женщина, полная загадок! — заметила Селика.
Селис тихо рассмеялась.
— Ты не доверяешь тем, у кого есть тайны?
— Ничуть! Я доверила бы тебе свою жизнь!
Прямота Селики застала Селис врасплох.
— Это… большая честь. Услышать такое именно от тебя для меня очень важно.
— Уверена, Сара и Софи думают так же!
Те двое с любопытством посмотрели на них.
— Я знаю. Спасибо. Постараюсь вас не подвести, — сказала Селис. — Пойдём дальше? У нас есть поручение.
— Да! Быстро с этим покончим! А потом…
Селика уже собиралась добавить: «сможем вместе вернуться в Японию», но вспомнила сложность с применением заклинания перехода между мирами.
— Ух, ну правда! Одна головная боль за другой!
Раздражение Селики эхом разнеслось по огромной пещере.
Внезапно вдалеке появилась зловещая гора, видимая через безупречно отполированное стекло.
В глубине святого города Агиаполя, внутри Башни — хоть она и напоминала замок, её называли Башней, потому что священнослужитель с богатством и военной силой выглядел бы дурно, — находилась просторная комната без украшений, если не считать внушительного стола в центре. Изготовление такого стола должно было обойтись недёшево.
Сейчас стол был завален множеством документов, а вокруг него собрались священники на совещание.
— Сейчас дороги открыты, но не разумно ли предупредить торговцев об опасности монстров?
— Если мы это сделаем, цены могут взлететь. Инфляция и так усилилась из-за присутствия армии Эйнбиста.
— Запасов у нас не в избытке, хотя мы постепенно их наращиваем.
— Хорошо, что у нас много конфискованного имущества. Не было бы счастья, да несчастье помогло. Даже если цены взлетят, мы сможем перераспределить его среди горожан.
— Но это богатство не бесконечно. Так или иначе, скоро придётся объявить о закрытии дорог.
Ещё недавно эти искренние, честные и серьёзные люди были оттеснены в сторону продажными архипресвитерами и священнослужителями.
Конфискованное имущество означало богатства тех, чья коррупция была вскрыта и наказана.
Что до самих наказаний — многих казнили.
Папа Лувейн провёл эти меры. Катастрофа Проклятого токсина произошла по приказу прежнего Папы, что привело к вторжению Конфедерации Эйнбист в Теократию Биос, а затем и к требованиям крупных репараций со стороны Королевства Понсония и Империи Квинбранд. Имущество наказанных было полностью изъято, и хотя сумма оказалась значительной, похоже, она всё равно должна была уйти на выплаты разным странам и на смягчение инфляции. И всё равно её, казалось, не хватало.
— Позвольте, — сказал Лувейн.
— Его Святейшество будет говорить, — объявил сопровождающий.
Комната совещаний мгновенно погрузилась в тишину. Лувейн до сих пор не привык к такому особому обращению. От него у него ползли мурашки по коже, а иногда даже подступала тошнота.
Прежний Папа и окружавшие его архипресвитеры, вероятно, привыкли к подобному обращению и воспринимали его как естественное. Это могло даже заставить человека считать себя особым существом, а простых горожан — низшими и незначительными. Не это ли чувство стало главным толчком к использованию такого жестокого яда, как Проклятый токсин? Лувейн время от времени ловил себя на таких мыслях.
Все присутствующие были измождены. Это было понятно: они жили скромно и занимались благотворительностью, словно святые древности. Но теперь, поднявшись по положению, все они занимали посты выше священнического. В Агиаполе священники влияли на управление огромным городом, а поскольку теперь они могли говорить напрямую с высшей властью, Папой Лувейном, многие торговцы старались снискать их расположение.
Возможно, кто-то из них со временем тоже привыкнет к особому обращению.
Лувейн считал тошноту, которую испытывал, доказательством того, что он ещё в здравом уме.
— Думаю, основные вопросы мы обсудили. Поэтому теперь я определю, что мы делаем дальше. Во-первых, относительно распределения бюджета на управление Агиаполем…
Пока Лувейн объявлял решения по вопросам, требовавшим ответа, священники слушали с опущенными головами, будто принимали божественный указ.
Как долго эти люди действительно останутся церковниками? Или, быть может, кто-то из них уже начал сговариваться с торговцами. Изображать преданность, а втайне бить в спину.
Лувейн по-настоящему доверял лишь горстке людей — их можно было пересчитать по пальцам одной руки. В нынешнем положении ему было проще доверять противникам вроде Герхарда, лидера Конфедерации, потому что у них были общие интересы.
Почему я стал таким подозрительным?
Он знал ответ.
Прежний Папа умер от Проклятого токсина. Это была усиленная версия, созданная безумной учёной Ранной, и существующие лекарства на неё не действовали.
Отравил Папу Серебряное Лицо, но не с намерением убить. Серебряное Лицо даровал Лувейну более высокий уровень исцеляющей магии, способной противостоять усиленной версии Проклятого токсина. Лувейн не знал о Доске души, но он узнал от Серебряного Лица способ лечения, применил его на практике и знал, что может исцелить Папу. И Лувейн смотрел, как прежний Папа страдает перед ним, ничего не делая.
Прежний Папа, вероятно, до самого конца верил, что Лувейн сделал всё возможное, чтобы лечить его. В итоге Лувейн понимал: воплощением двуличия был он сам.
— На этом всё. Надеюсь, каждый приложит усилия, чтобы преодолеть этот кризис.
Когда Лувейн закончил, комнату наполнил хор согласия. Лувейн смотрел, как все уходят с ясной целью и рвением.
— …
Его взгляд был не взглядом правителя, мягко наблюдающего за усердными подчинёнными, а взглядом человека, высматривающего вора, укравшего золотые монеты.
Решений, которые он должен был принимать как глава Церкви, — горы. Документов, которые нужно было обработать, — горы. Аналитики, которую требовалось понять, — тоже горы. Прежний Папа делил эти обязанности между другими — «делил» в мягком выражении, а на деле просто сбрасывал на них работу — и облегчал собственную ношу.
Но Лувейн взвалил всё на себя. Главная причина была в том, что полагаться ему было не на кого. Такими темпами он рано или поздно рухнет — и как управленец, и как человек.
Разумная часть моего ума это понимает.
Он никогда не думал, что в нём есть такая человеческая, хрупкая сторона.
— Если бы только вопрос Великого лабиринта удалось решить, всё стало бы проще, — пробормотал он ни к кому конкретно.
Рука Лувейна лежала на столе поверх письменного отчёта о Великом лабиринте Рунай-аас.
Связь с Герхардом была потеряна. Партии искателей приключений отправили из Понсонии благодаря усилиям Леони, одной из немногих клириков, которым Лувейн мог доверять. Однако отправка искателей не гарантировала решения проблемы подземелья.
Его нет именно в такие моменты.
Временами Лувейн думал о загадочном человеке в серебряной маске.
У них не было общих интересов, и Лувейн даже не знал его настоящего имени. И всё же он странным образом доверял ему. Если бы Лувейн описывал их отношения, он назвал бы их «сообщниками».
Откинувшись на спинку кресла, Лувейн долго вздохнул. Он считал плохой привычкой полагаться на Серебряное Лицо во всём. Очень вредной. С таким настроем он не сможет эффективно вести Церковь.
И всё же…
Будучи архипресвитером, Лувейн неустанно служил Церкви, оставаясь в тени. Он отдавал организации всё своё существо, так что слово «трудоголик» было бы слишком слабым.
К собственному удивлению Лувейна, где-то глубоко внутри него был человек, который ждал появления Серебряного Лица.
Мысли о нём на миг освобождают меня от всех мелких пут.
Это приносило краткую передышку. Через несколько минут явится один из сопровождающих и поторопит Лувейна на следующую встречу. И тогда Лувейн снова станет идеальным образом Папы, каким его видели священники: величественным и сострадательным, как всегда.
Вопрос Селис уже был объяснён солдатами-зверолюдами из передового отряда Герхарда.
С момента появления подземелья прошло примерно двадцать дней, но они добрались только до шестого этажа. Почему?
Ответ был прост: врагов было слишком много.
Прежде чем войти в подземелье, им пришлось сперва зачистить монстров, заполонивших гору. В этом помогала храмовая стража Биоса. Это были другие войска, не рыцари-тамплиеры; они присягнули Папе Лувейну, но сил им недоставало, и в боях они понесли серьёзные потери, что замедлило продвижение в подземелье.
Несмотря на ожесточённость этих сражений, видимых следов осталось мало.
Зверолюды предпочитали ближний бой, а магия святого атрибута у священнослужителей не разрушала местность. Более того — и это было самым важным — мёртвые демонические монстры распадались в чёрную пыль, оставляя после себя чёрные магические кристаллы, пропитанные злой маной. Это совпадало с особенностями монстров, скрывавшихся под святым городом. Кристаллы маны были опасны, поэтому Биос собирал их и убирал на хранение.
С учётом силы Герхарда, думала Селис, они должны были продвинуться дальше шестого этажа, но если учесть сражения снаружи и трудности самого подземелья, их темп выглядел разумным.
Однако был и ещё один фактор, ограничивавший продвижение: размеры лабиринта.
Даже зная путь ко второму этажу, группа Селис потратила на него четыре часа. И при этом не встретила ни одного монстра. Посовещавшись с Мариусом из «Лазурной туманности клинка», они решили идти прямо к четвёртому этажу. Если держать такой темп, они должны были добраться до него к концу дня.
В больших залах, соединявших коридоры, были разбросаны следы боёв отряда Герхарда: куча чёрных кристаллов, остатки еды и мусор.
К тому времени, как мы доберёмся до четвёртого этажа, будет уже поздняя ночь.
Передвигаться поздней ночью было нежелательно. В подземельях с постоянным освещением легко потерять чувство времени, а это опасно. Многие искатели приключений рассказывали, как внезапно теряли концентрацию или не могли идти из-за истощения. Такие ситуации часто возникали потому, что люди продолжали действовать слишком долго, не ощущая времени. Четыре восточные звезды, как и даже начинающие искатели, брали с собой в подземелья простые средства отсчёта времени.
Несмотря на риск, они продолжали двигаться даже глубокой ночью, чтобы спасти Герхарда.
Герхард вёл тяжёлый бой на шестом этаже, и с последнего донесения о его положении прошло пять дней. С сегодняшнего дня — уже шесть. Нужно было добраться до него как можно скорее. Один день мог всё изменить.
К счастью, с нами «Лазурная туманность клинка».
В отличие от Селис, которая знала заместителя лидера Джилларте, искателям из Королевства Понсония было всё равно на судьбу лидера Конфедерации, на монстров, хлынувших из подземелья, и на любой кризис, обрушившийся на святой город. Обычно они действовали в Понсонии, и этот инцидент на королевство не влиял. Такие группы, как «Кинга Вульф», интересовались только наградами из подземелья и ростом своей славы.
Мариус, однако, был другим. Серьёзный человек, он всегда быстро откликался на просьбы Гильдии искателей приключений. Участники «Лазурной туманности клинка», несомненно, были умелыми, но харизмы им недоставало. И всё же именно характер Мариуса поднял их до ранга A.
Услышав личный рассказ Джилларте о положении Герхарда и почувствовав её искреннюю тревогу за него, Мариус без промедления выбрал кратчайший путь к шестому этажу.
Тем временем отстающие партии вроде «Кинги Вульф» должны были проверять неисследованные области первого этажа. Группа Герхарда уже зачистила большинство монстров, а неизученные участки сулили скрытые сокровища.
Похоже, участники партии Мариуса немного недовольны.
Селис заметила, что одни время от времени вздыхали, а другие с интересом поглядывали на неисследованные ответвления. Тем не менее никто открыто не возражал Мариусу — вероятно, из-за его крепкой власти как лидера. Следование за Мариусом означало прибыльные возможности и более высокие шансы выжить.
— О чём задумалась, Селис? — спросила Софи, пока они шли.
— О «Лазурной туманности клинка».
— Понятно. Кстати, я заметила, что с третьего этажа атмосфера изменилась. Нужно двигаться осторожно.
— Хорошо, буду настороже, — ответила Селис и сразу усилила внимание.
Обычно разведкой занималась Сара, но монстры этого подземелья испускали миазму, а Софи лучше чувствовала такую злую энергию.
И действительно, вскоре Сара остановилась.
— Впереди звуки боя!
— Это «Лазурная туманность клинка»?
— Скорее всего!
— Ускоримся.
Несмотря на расстояние между ними, казалось, будто бой идёт совсем рядом. В просторном зале за проходом «Лазурная туманность клинка» сражалась с монстрами.
Селис считала себя достаточно подготовленной к первому бою в подземелье, но…
— А?!
Стоило им войти в зал, как на них обрушилась зловещая аура, и у Селис закружилась голова. Грудь сдавило тошнотворное ощущение. От такого воздуха обычные люди согнулись бы пополам и их вырвало бы.
— О Боже, сущий на небесах, очисти это зло своей силой.
Софи мгновенно применила святую магию. Её тело засветилось золотым светом, и золотистая, похожая на порошок субстанция окутала Селис и остальных. Простое, но очень эффективное заклинание. Оно отогнало миазму, и голова Селис прояснилась.
— Я никогда раньше не видела такой магии.
— После битвы в яме я всё думала о злой энергии. С помощью Паулы я нашла это заклинание в церковных архивах.
— Спасибо, Софи. Двигаемся, Сара, Селика.
— Ага!
— Поняла!
Оставив Софи позади, троица вошла в зал, где «Лазурная туманность клинка» вела ожесточённый бой.
Селис застыла от увиденного. Враг был невелик, но явно принадлежал к драконьему виду. Гладкая чёрная чешуя блестела, а на толстом теле сидели два маленьких крыла. Две головы бросались вперёд, нападая на переднюю линию «Лазурной туманности клинка».
По сравнению с Белым драконом, с которым Селис сражалась прежде, он был меньше, но всё равно достигал пяти метров высотой. Двое бойцов передовой линии с большими щитами отражали его натиск.
— Осторожно, дыхание!
Пасть чёрного дракона раскрылась, мелькнула искра. В следующее мгновение наружу вырвалось чёрное пламя, но щитоносцы выдержали атаку. Один был крепким человеком, второй походил на помесь зверолюда и человека, хотя шерсти на нём было мало.
— Заклинание почти готово!
— Продолжайте отвлекать его!
Лучник рванул влево и выпустил мощную стрелу, отвлекая внимание дракона. Сразу после этого двое магов в тылу подняли посохи идеально синхронным движением. Их одинаковые лица говорили, что они близнецы.
— Каменная метель!
Заклинание создало сверкающие белые глыбы. Как снаряды из катапульты, они понеслись к дракону: одна ударила в морду, другая — в шею, и обе мгновенно замёрзли на месте.
Это была высокоуровневая замораживающая магия водного типа. Лёд быстро разросся, сильно сковывая движения дракона.
— Мариус!
— Уже.
Мариус пронёсся мимо щитоносцев, сближаясь с драконом и держа руку на мече.
От магического самоцвета, вставленного в искусно сделанные ножны, засиял свет. Раздался тихий щелчок, будто сработал переключатель. Мариус обнажил меч: клинок был окутан пламенеющим синим светом.
— Хо-о-о-о!
Мариус нанёс мощный косой удар. Под гулкий удар синий свет вытянулся от лезвия и рассёк тело дракона надвое.
Когда верхняя половина обмякла, наружу клубом хлынула чёрная пыль, странно закрученная воздушным потоком. С визгом, будившим в людях первобытный страх, дракон полностью рассыпался в прах.
— Ух ты! Невероятно! — искренне восхитилась Сара тем, что они победили дракона без посторонней помощи. — Я впервые вижу «Лазурную туманность клинка» в деле. Этот меч особенный, Селис? Ты о нём знала?
— Конечно. Это магический меч «Синяя вспышка». В его ножны можно вставлять магические камни стихий или магические самоцветы и заряжать их маной.
— Он похож на Клинок Белого Луча, которым ты пользовалась?
— Похож, но, в отличие от Клинка Белого Луча, его не нужно заряжать собственной маной. Пока есть магические камни, им можно пользоваться снова и снова.
— Ух ты!
Церковь одолжила Селис магический меч Клинок Белого Луча, способный рассечь что угодно, если насытить его маной. Однако он сломался в битве с безумной учёной Ранной в великой яме.
Для этой зачистки подземелья Селис, конечно, взяла меч, купленный у знаменитого кузнеца в королевской столице Понсонии. Это было качественное оружие стоимостью в сотни золотых монет, но по сравнению с Клинком Белого Луча — просто железный меч.
Клинок Белого Луча был острее «Синей вспышки», зато последняя была удобнее в обращении. Мариус нашёл её в подземелье, а её синий свет и дал партии название «Лазурная туманность клинка».
— О, Селис. Не заметил вас, — сказал Мариус, увидев Четыре восточные звезды.
— Сразу крупная добыча, — сказала Селис.
— Именно.
— Хороший бой. Ваш меч и уровень партии всё так же высоки.
— Мы готовились к Злому дракону.
— Злому дракону?
— Хм? А, да. Мы были готовы к тяжёлому бою и предполагали, что у него может быть несколько голов, но две — это не так уж много.
— Эм, не помню, чтобы зверолюд упоминал драконов на разборе.
Мариус, Селис и ничем не примечательный мужчина из «Кинги Вульф» присутствовали на докладе зверолюда из передового отряда Герхарда, который вернулся с очередным отчётом. Солдат перечислил монстров вроде Моракса, ламповых демонов, Мёртвых рук, летучих мышей-вампиров и разных демонических существ, встреченных в великой яме, но о драконах не говорил.
— В таком большом подземелье, полном демонических монстров, разумно было предположить возможность появления Злого дракона, — вмешалась клирик-женщина из «Лазурной туманности клинка».
На вид ей было за двадцать пять. Стройная, в очках с золотой оправой — редких предметах в этом мире из-за нехватки технологий, способных делать стекло с минимальными примесями и точно шлифовать линзы. Купить их, конечно, можно было. За огромные деньги.
— Вы не учли такую возможность, Софи Блумфилд?
Её острый взгляд обратился к Софи, одетой в похожие рясы — хотя «похожие» было сказано с натяжкой. Одежда Софи была чистой, но слегка выцветшей, тогда как наряд женщины в очках выглядел почти новым.
— И что это на вас надето? Мы, может, и в подземелье, но славный святой город совсем рядом. Как люди, которым Церковь дозволила выходить во внешний мир, мы обязаны выглядеть более достойно.
Несмотря на явную враждебность, Софи ответила спокойно:
— Верно, я упустила возможность появления Злых драконов. Признаю, в этом отношении я была не готова.
— Именно. Вам следует немедленно вернуться в святой город и приобрести новое облачение. Тогда вы хотя бы будете выглядеть несколько прилично…
— Святая Русалка милостиво сказала: «Одежда должна лишь защищать от непогоды. Лишнее богатство следует отдавать на благотворительность». Деньги, на которые можно купить новое облачение, я предпочту использовать для помощи нуждающимся.
— Хмф. Типичный фундаментализм Русалки. Деньги не движутся, если их не тратить. Покупка нового облачения платит швее и ткачу.
— Прекрати, Лиза, — вмешался Мариус, заметив, что разговор уходит не туда.
Лиза недовольно посмотрела на Мариуса, затем повернулась к Софи.
— Вам не понять взгляд центральных священников.
И она ушла прочь.
— Ох, простите за беспокойство, — сказал Мариус. — Селис, позже я могу показать вам наши исследовательские материалы.
— Нет, всё в порядке. Нас всего четверо, но мы подготовились достаточно хорошо.
— Понял. Тогда мы пойдём вперёд, — сказал Мариус и повёл «Лазурную туманность клинка» дальше в подземелье.
— Что это была за мерзавка?! — выпалила Селика.
— Ты была необычно тихой, Селика, — заметила Сара. — Обычно в такие моменты ты сразу врываешься в разговор.
— Я давно не пользовалась языком этого мира! Если бы она начала сыпать сложными словами, я бы не успела за ней! Но одно я поняла: она мерзавка. Если бы она что-то сказала мне в ответ, я бы разозлилась ещё сильнее, так что молчала!
— Причина оказалась не такой значительной, как я думала, — вздохнула Сара.
— В любом случае, — сказала Селис. — Это на тебя не похоже, Софи. Ты правда не учла появление Злых драконов?
Вчера вечером Четыре восточные звезды до поздней ночи обсуждали монстров подземелья. Информации было мало, поэтому им нужно было учитывать не только тех монстров, которых видел солдат, но и другие возможные угрозы.
Софи хорошо знала демонических монстров, но о Злых драконах не упомянула. С точки зрения Селис, ошибиться в суждении было для неё нехарактерно.
Для партии ранга B вроде Четырёх восточных звёзд состав всего из четырёх человек был большой редкостью. Небольшие группы не удивляли среди новичков или тех, кто не ставил перед собой больших целей, как команда Хикару, но партии, поднимавшиеся до ранга B, обычно имели больше участников.
С ростом ранга Гильдия искателей приключений давала всё более тяжёлые поручения: сражения с грозными монстрами, опасные сопровождения, тайные спасательные операции. Для выполнения таких задач требовались специализированные навыки, и чем глубже становилась специализация, тем сильнее росла необходимость в большой команде, потому что люди становились менее взаимозаменяемыми.
Как Четыре восточные звезды преодолели это препятствие? Дело было не только в том, что каждая превосходно выполняла свою роль, но и в понимании и взаимном прикрытии.
Например, Селис была авангардом, но Сара при необходимости могла заменить её, а магия Селики — выиграть время. Более того, разведывательные способности Сары можно было дополнить магией Селики, а Селис, как ни удивительно, умела двигаться довольно скрытно.
Четверо ясно понимали сильные и слабые стороны друг друга, что создавало мощную командную работу. Именно это доверие и способность дополнять друг друга позволили им достичь ранга B всего вчетвером. Но по той же причине им было трудно принимать новых участников.
Селис когда-то полушутя, полусерьёзно приглашала Хикару присоединиться к Четырём восточным звёздам. Сам факт, что они уже разделяли такие серьёзные тайны, как заклинание перехода между мирами, означал между ними определённый уровень доверия. Селис не возражала против добавления людей менее умелых, чем она, если им можно было доверять. Найти достойных доверия людей было действительно трудно.
Несмотря на их слаженность, существовали способности, которые остальные не могли воспроизвести. К ним относились владение Селис Клинком Белого Луча, навыки взлома замков Сары, стихийная магия Селики и знания Софи о святой магии и демонах.
Четыре восточные звезды дошли так далеко всего вчетвером, и Софи ни разу не ошибалась в прогнозах по монстрам. Ошибка означала резкий рост смертности, поэтому она всегда подходила к оценкам крайне осторожно. В этом отношении Селис доверяла Софи огромно.
— О Злых драконах много спорят, и единого мнения нет, — объяснила Софи. — И, на мой взгляд, монстр, с которым мы только что столкнулись, не был Злым драконом.
— Не Злым драконом?
Софи кивнула. Селис, Сара и Селика внимательно смотрели на неё.
— Монстры, в названии которых есть «дракон», — это просто существа драконьей формы. Не больше и не меньше. Они обычно действуют поодиночке, поэтому у каждого свои уникальные модели поведения.
— Как Белый дракон, с которым мы сражались в Коттон-Эльке?
Коттон-Элька была родной деревней Паулы. Чтобы защитить деревню, Четырём восточным звёздам пришлось сразиться с Белым драконом, вышедшим из подземелья.
— Это немного другое. Подземельные драконы — нечто, имитирующее настоящих драконов. Я хочу сказать, что Злые драконы в этом подземелье, те, что после смерти превращаются в чёрную пыль, не являются настоящими Злыми драконами. Их создатель просто хочет, чтобы они принимали такую форму.
— Сложновато звучит. То есть демонические монстры, вроде Моракса, с которым мы сражались в великой яме, тоже имитации?
— Нет… Вот тут всё становится запутанным. Демонические монстры после смерти превращаются в пыль. Это истинная форма демонических монстров. Они не имитации.
— Хм? Тогда куда относится тот драконообразный с недавнего боя? Он считается демоническим, раз рассыпался в пыль и исчез?
— Драконы обычно материальные существа. Они просто так не исчезают. О Злых драконах ходят слухи, что это драконы, осквернённые миазмой, и, естественно, они тоже не пропадают после убийства. Есть споры, считать ли осквернённых драконов отдельным видом, но в любом случае… раз он превратился в пыль, он не был драконом. Поэтому я решила, что в этом логове демонических монстров Злых драконов не будет.
— Хм… Тогда что было это драконообразное нечто?
— Если предполагать, — сказала Софи, — это был фамильяр или нечто подобное, созданное демоном.
— Невозможно! — вмешалась Селика. — Чтобы создать такого мощного фамильяра, колдующему понадобилось бы огромное количество маны!
— Именно. Поэтому я этого и не учла. Что до Лизы, вместо того чтобы принять во внимание всё, что я только что объяснила, и сделать осознанный вывод…
Софи замялась, но Селис закончила её мысль:
— Она просто решила, что раз здесь полно демонических монстров, значит будут и Злые драконы?
— Эм, да, возможно, — неохотно согласилась Софи.
— Похоже, эта Лиза тебя ненавидит.
— У Церкви есть своя внутренняя политика. Пойдём дальше, — мягко улыбнувшись, перевела разговор Софи.
Селис знала о фракционных спорах внутри Церкви. Как лидер Четырёх восточных звёзд, она часто встречалась с дворянами, и церковные дела нередко всплывали в разговорах.
Селис также знала, что Лиза — дочь влиятельного священника из святого города Агиаполя и что она часто выражала недовольство тем, что её отправляют на задания вместе с искателями приключений. После переворота в церковном раскладе сил из-за смены руководства родителей Лизы сослали. К счастью для самой Лизы, её экспедиции с искателями приключений спасли её от последствий.
Софи знала о внутренних распрях Церкви, но не высказывала недовольства Селис и остальным. Преданная учению святых, Софи стремилась жить просто.
Не удовлетворившись тем, как закончился разговор, Селика сказала:
— Значит, в этом подземелье может скрываться какой-то сверхсильный враг. Что будем делать, Селис?!
— Хм? Если это просто псевдодракон вроде того, что был раньше, мы справимся.
— Нет! Я говорю о том, кто использует такие штуки как фамильяров!
Селис улыбнулась — той же мягкой улыбкой, что мгновение назад была у Софи.
— К счастью, Софи очень хорошо чувствует злую энергию. Если здесь действительно есть какой-то сверхсильный враг, мы быстро уйдём.
Хикару брёл вверх по бесконечной лестнице. Он выбрал ступени, ведущие наверх, путь к поверхности.
— Насколько же глубоко это место?! — выдохнул он.
Он весь взмок от пота. Несмотря на постоянную температуру в подземелье, бесконечный подъём выбил из него дыхание. Хуже того, на нём была зимняя одежда, потому что в Японии стояла середина зимы. Маска, конечно, тоже оставалась на нём. Вещи он оставил в доме Доямы, так что был с пустыми руками и безоружен.
И всё же Хикару сохранял оптимизм. Оружия у него не было, но была Скрытность. Что до ловушек, большинство он сможет заметить Обнаружением маны, а те, где не используется ни одна форма колдовства, возможно, уловит Инстинкт.
Настоящей проблемой была еда. Даже если он выберется наружу, где именно на континенте окажется?
— Придётся положиться на удачу.
Он решил думать об этом, когда доберётся до поверхности. И тут наверху лестницы блеснул свет.
— Выход! — радостно воскликнул он и пробежал последние тридцать ступеней. — Ого.
Перед ним раскинулась травянистая равнина с мягкими холмами, залитая солнечным светом.
— А?
С солнцем было что-то странное. На него можно было смотреть прямо, и глаза не болели.
— Что?
Быстрое сканирование Обнаружением маны показало правду.
За концом коридора влево и вправо тянулись стены, содержащие ману. Ступив на траву, он прошёл несколько метров вперёд и оглянулся. Стена отражала небо и траву, как зеркало.
— Не может быть. Это всё ещё часть подземелья?!
Над коридором сияла цифра 36.
Примерно час он исследовал окрестности, а затем вернулся под цифру 36.
— Это немного неприятно.
Он узнал несколько вещей. Во-первых, трава под ногами была настоящей: настоящая почва, настоящие корни, настоящая трава.
За холмами тянулась широкая прерия, усеянная большими кустами. Там были мелкие животные, а в большом пруду плавала рыба.
Проблема была в небе. В синеве висели похожие на облака образования, но и они, и то, что казалось солнцем, были поддельными.
— Внутри подземелья воспроизводят природу.
Для этой цели использовали всю «36-ю» комнату. Хикару не мог представить её размер. Границы уходили за пределы действия его Обнаружения маны, а травяная равнина тянулась настолько далеко, насколько хватало глаз.
— Зачем всё это? Разве подземелья не должны быть про лабиринты, ловушки и соблазнение искателей приключений сокровищами?
Сколько он ни ломал голову, ответа не находилось. Он не мог понять, что творилось в голове Соарунай Саак, не говоря уже о том, чтобы постичь что-то о громадном лабиринте, которым род Саак управлял поколениями.
— Для начала разберёмся с главным. Я начал на 37, сейчас я на 36. Нужно добраться до нуля.
Хикару отошёл от места с цифрой. Идя вдоль стены, он не заблудится, хотя можно было спорить, имеет ли ориентация вообще значение, когда тебя бросили глубоко внутри этого подземелья.
— Первое: найти еду и воду. — Хикару искренне пожалел, что не взял снаряжение. — Не знаю, насколько это место большое, но, зная мерзкий характер Соарунай, подъём к верхним этажам не будет лёгкой прогулкой. Они вырезали это огромное пространство под землёй? Или оно уже было здесь, и они просто воссоздали травяную равнину? В любом случае я ничего не понимаю.
Погружённый в мысли, он поднялся на холм и увидел пологий склон. Примерно в двухстах метрах впереди зашуршали кусты, и оттуда выпрыгнул кролик с тёмно-синим мехом. Его красивая шёрстка переливалась разными оттенками, от красного до жёлтого, в зависимости от света.
— Э-э…
Язык кролика метнулся наружу, схватил пролетающую бабочку и втянул её в рот. Кролик принялся жевать добычу.
Насекомоядный кролик… Что у него с языком? Как у хамелеона или вроде того.
Голова Хикару заболела от непонимания, но затем всплыло воспоминание. Он вспомнил, что читал о похожем существе в энциклопедии монстров в Гильдии искателей приключений города-сателлита Понд.
— Если правильно помню, это редкая разновидность кролика под названием Синяя радуга.
В примечании говорилось: «Изысканный мех продаётся по высокой цене. На них охотились охотники на зверей. Живут небольшими группами, но, по сведениям, чрезмерная охота довела вид до исчезновения».
Последнего поймали примерно тридцать лет назад, и на аукционе за него выручили целое состояние.
— Что он здесь делает?
Благодаря Скрытности Хикару смог подойти к кролику на расстояние пятидесяти метров, не встревожив его. Вдруг из кустов вышло больше десяти Синих радуг. Они настороженно огляделись, а потом устроились есть, справлять нужду или просто лениво валяться.
— Ладно. Похоже, им здесь спокойно.
На миг он представил, как поймает их и получит огромную прибыль, но мысль о том, как перевозить их наружу, быстро охладила его. К тому же, увидев, как расслабленно они себя ведут, он потерял всякое желание причинять им вред.
Ещё час ходьбы привёл его к противоположной стене.
Под отметкой «36» показался проход с лестницей вверх. Эта область оказалась не такой огромной, как он вообразил.
— Интересно, что дальше. Здесь были кролики, значит, наверное, кошки?
Едва слова сорвались с его губ, как по спине пробежала непонятная дрожь. Инстинкт предупредил его о худшем.
— Что это?
Когда он поднялся по лестнице, Хикару оказался в комнате с отметкой 35. Впрочем, называть это комнатой уже казалось натяжкой, так что он решил просто звать их этажами.
— Гня-а-а-а!
И там он увидел гигантскую кошку размером с автомобиль.
35-й этаж был густыми джунглями; воздух, тяжёлый от влажности и жары, будто издевался над Хикару в зимней одежде.
На ветви огромного дерева гигантская кошка сцепилась с огромной змеёй толщиной с бревно.
— Не совсем такие кошки я ожидал.
Уныло вздохнув, Хикару пошёл дальше. Змея обвивала кошку, а кошка впивалась зубами змее в брюхо. Ни одно из существ его не заметило. Скрытность работала безупречно.
Хикару потратил три часа, чтобы пересечь 35-й этаж. Затем, пробившись через дождливый и промозглый 34-й, он решил передохнуть и обнаружил, что 33-й этаж — лабиринт.
— Вот теперь похоже. Настоящее подземелье.
Прямоугольные коридоры были сделаны точно, словно их построили машины, и в них чувствовалась заметная циркуляция воздуха. Решив, что здесь его промокшая куртка, возможно, высохнет, Хикару взялся исследовать уровень.
Даже при простой структуре в трёхмерных лабиринтах легко заблудиться. Оказавшись внутри, трудно сохранять объективное представление. А поскольку не видно, что ждёт впереди, сложно строить мысленную карту.
— Хотя для меня это не важно.
Хикару шёл, держа Обнаружение маны включённым. Этот навык позволял ощущать ману даже за стенами. Стены подземелья содержали следы магической энергии, и он легко воспринимал расположение коридоров по другую сторону.
— А?!
Хикару уловил странный сигнал маны. Он бросился вперёд, свернул налево на перекрёстке, потом ещё раз налево на следующей Т-образной развилке и ещё раз налево у следующего ответвления. Он помчался прямо к источнику сигнала.
— Бинго!
То, что поймало его Обнаружение маны, оказалось настоящим. Чёрный железный ящик.
— Сундук с сокровищами!
Замочной скважины не было, а Обнаружение маны ничего не чувствовало. Либо там была физическая ловушка, либо ловушек не было вовсе. Хикару взвесил варианты.
— Ловушки нет.
Он положил руку на крышку, и с тяжёлым лязгом сундук легко открылся.
Решение было простым. В подземелье с такой сложной магией чисто физические ловушки — без применения колдовства — казались маловероятными. И ещё был Инстинкт. Этот навык редко работал настолько ясно; возможно, собственные предположения Хикару повышали его точность.
— Так я и думал.
Осмотрев содержимое, Хикару ухмыльнулся.


    Заразительный героизм

    Мягкий перезвон стеклянного колокольчика наполнил комнату. Звук был не резким и не скрежещущим, а ровным, тёплым, приятным для слуха.
— У-у-у...
Соарунай проснулась. Всё болело. Каждая суставная связка ныла — похоже, из-за того, что она спала лицом вниз на безжалостно твёрдом полу. Правая щека, прижатая к земле, горела ярко-красным.
— Ой...
Она медленно поднялась. На ней была простая японская зимняя одежда — толстовка, джинсы и пуховик, принадлежавшие Сасакуре Аяно, прежней хозяйке этого тела.
Колокольчик снова звякнул. Соарунай вздрогнула и огляделась. Полутёмная комната. Неорганичные серые стены окружали её со всех сторон, но мебель — кровать и стол — отдавала старинным очарованием.
Она включила магическую лампу на столе, и комнату залил свет.
— Я вернулась.
Магическая авария уничтожила тело Соарунай и едва не стоила ей жизни. По счастливой случайности — а может, и несчастливой, — она проскользнула через границу между мирами.
После бесконечного, как ей казалось, бесцельного дрейфа она наткнулась на Сасакуру Аяно — живое, но лишённое души тело — и воспользовалась шансом, вселившись в него.
Жизнь в Японии, встреча с Хикару, кристалл маны высокой плотности на горе Мидори. И наконец Соарунай вернулась домой.
Дзииинь.
— Ах... я, кажется, проспала.
Почему она спала на полу? Стол был покрыт толстым слоем пыли, а от заброшенной кровати шёл мерзкий запах. Пока Соарунай думала, что с этим делать, усталость накрыла её с головой, и она провалилась в сон. Пол, устроенный по тому же принципу, что и подземелье, эффективно поглощал пыль и потому оставался относительно чистым.
Дзинь-дзинь-дзинь.
Звук шёл из соседней комнаты. Соарунай толкнула дверь, петли громко заскрипели, и она вошла в совсем другое помещение.
На равных промежутках стояли камни высотой ей по пояс, похожие на надгробия. На вершине каждого светился синий шар размером с кулак. На основаниях, поддерживавших шары, были высечены числа. Звенел шар на основании с числом 33. И светился он не синим, а жёлтым.
— Тридцать три... Что?! Тридцать три?!
Всё ещё сонная, Соарунай бросилась к ряду камней и поднесла руку к шару.
— Как?! Как мальчик, которого я оставила на тридцать седьмом этаже, оказался на тридцать третьем?!
Она подняла взгляд. Все остальные шары были синими, кроме того, что обозначал шестой этаж. По сути, эти шары были магическими предметами, показывавшими, на каких этажах подземелья есть нарушители.
— Насколько я знаю, в это подземелье никто никогда не заходил. Сто лет назад был какой-то исследователь, но потом вход пропал из виду или что-то в этом роде. Семья Саак не придала этому особого значения. Но теперь на шестом этаже нарушитель. Почему?
Когда Хикару унесло в этот мир, Селис и остальные ещё не вошли в подземелье, а Герхард только начал бой на шестом этаже. На следующий день шар первого этажа пожелтеет, обозначив вход группы Селис. Тогда Соарунай позже поймёт, что происходит что-то серьёзное.
Когда Соарунай коснулась шара, звон прекратился.
— Этот звук означает, что он забрал содержимое сундука. Что было в сундуке на тридцать третьем этаже? Ах да, Пятицветный посох очищения, которым пользовался Закерос, архимудрец Багрового Лотоса. Он способен усиливать четыре вида стихийной магии и неэлементальную магию — оружие мечты любого мага. Нет, не в этом дело! Почему он идёт вверх, а не вниз?!
Голос Соарунай охрип. Она никак не могла осмыслить происходящее.
Она объяснила Хикару, что это место — Великий лабиринт Рунай-аас, где демонстрируется магия, выходящая за пределы обычного понимания. Когда она переходила из Японии сюда, она применила заклинание перехода между мирами без магической формулы, а прибыв в это подземелье, бесшовно слилась со стенами. Такое колдовство род Саак оттачивал поколениями и держал в строгой тайне.
Увидев невозможное, Хикару должен был понять, что перед ним настоящий Великий лабиринт Рунай-аас.
Она также сказала ему, что тридцать седьмой этаж — маленькая комната в самом центре огромного лабиринта, и если двигаться оттуда дальше, он придёт к сути магии. Сможет узнать ремесло, которое семья Саак развивала поколениями.
Хикару должен был уловить смысл её слов, но без малейшего колебания направился к выходу.
— Тайны магии семьи Саак прямо здесь!
Соарунай не могла понять поступков Хикару.
Тем временем Хикару изменил планы насчёт отдыха и отправился на тридцать второй этаж. В лабиринте он немного помучился с навигацией, но в конце концов нашёл выход и с помощью Обнаружения маны определил кратчайший путь.
Удача была на стороне Хикару. Тридцать второй этаж оказался лесом. Не джунглями, а скорее спокойной рощей возле людских поселений. На деревьях висели плоды, по ветвям резвились белки, а в ручьях плавала рыба — обычная речная рыба, которую продавали в Королевстве Понсония.
Собрав опавшие листья и ветки, Хикару вернулся под число 32, где был виден пол подземелья. Он достал предмет, полученный ранее из сундука.
— Вот он.
Короткий посох. Рукоять около пятидесяти сантиметров длиной, а на конце — самоцвет размером с шарик для пинг-понга. Радужное мерцание было Хикару знакомо.
— Внутри очень плотная мана. Значит...
Он приложил кончик посоха к полу.
— Если сделать так...
Он быстро потёр им о землю, и во все стороны полетели искры.
— Ага! Искры! Да ещё какие крупные.
После нескольких попыток искры подожгли сухие листья. Когда огонь разгорелся в костёр, Хикару почувствовал облегчение. Мокрая от дождя одежда неприятно липла к телу.
— Можно поймать рыбу и зажарить. Проблема еды решена. Теперь вода. Лучше, наверное, поискать съедобные плоды, чем пить прямо из реки.
Кивнув самому себе, Хикару устроился у костра и начал греться.
Если бы Соарунай увидела действия Хикару, она, наверное, завопила бы от потрясения. Ведь он использовал посох неизмеримой ценности как простую зажигалку.
К счастью, магические предметы Соарунай не могли показывать, что именно он делает, и единственным зрителем была белка, сидевшая на ветке.
На станции JR Фудзинота было пять турникетов, но помещение пустовало. Недавний шум вокруг новых людей из другого мира привлёк к Фудзиноте внимание всего мира, сюда хлынули исследователи и туристы из самых разных мест. Какое-то время работали все пять турникетов, но когда волна схлынула, всё вернулось к норме. Теперь через них проходили только обычные пассажиры.
— У-у... Почему мы должны встречать редактора в такую нечеловеческую рань?
За турникетами стояли двое мужчин.
У одного на правом плече висела тяжёлая камера, другой нёс сумку через плечо. Оба были высокими и крепко сложенными, так что их легко было принять за бывших фанатичных членов спортивных клубов времён университета.
— Болван. Это всё твоя вина, Тамару. Ты проболтался редактору!
Мужчина с сумкой мощно ткнул оператора локтем.
— Ай! Э-э, прости... Но редактор был неумолим.
— Этот редактор из отдела общества с мутным взглядом, может, и идиот, который упустил сенсацию Сасакуры Аяно, но когда он был новичком, его прозвали Ракушкой: если уж он присосался к теме, то не отлипнет, пока не выбьет все ответы, какие хочет, чего бы это ни стоило.
— Хм... звучит как-то не очень круто.
— Ещё менее круто, что Ракушка заставил тебя растрепаться про Хикари!
— Ай!
Ещё один удар локтем заставил Тамару поморщиться.
Эти двое были Хино и Тамару из отдела общества газеты «Нитто симбун». Их часто ставили в пару и рекомендовали на задания, требующие полной самоотдачи. Люди нередко замечали, как странно видеть таких энергичных сотрудников в двадцать первом веке. Вместе их прозвали Дуэтом восходящего солнца.
Сасакура Аяно, их коллега по отделу, некоторое время лежала в больнице, но недавно вернулась и принесла начальнику материал о Токигава, бывшем сотруднике «Нитто симбун» и секретаре министра финансов. Насколько знал Хино, редактор задавил эту сенсацию из-за сильного влияния Токигава на верхушку «Нитто симбун». Тот сливал информацию из правящей партии в обмен на благожелательные статьи. Редактор не решился рисковать и валить Токигава этим материалом, опасаясь серьёзных последствий.
В итоге сенсацию подхватили иностранные СМИ, а затем о ней сообщили и в Японии.
Именно в Фудзиноте Токигава был замешан в сомнительных земельных сделках, и именно в Фудзиноте новые люди из другого мира сыграли ключевую роль в его разоблачении.
Редактора отчитало начальство за то, что он не удержал сенсацию и не сумел правильно оценить доклад Сасакуры Аяно. Потом он выместил злость на Дуэте восходящего солнца, отправив их в Фудзиноту.
Но небеса ещё не оставили их. Перед ними появилась прелестная девушка — она представилась Хикари, — и Хино сделал вывод, что она одна из новых людей из другого мира.
Ничего удивительного, что Хино загорелся: сбор информации о Хикари мог привести к оглушительной сенсации.
На следующее утро редактор позвонил, кипя от злости:
— Не вздумайте срываться вперёд без меня! Я сейчас еду к вам, так что встречайте!
Хино считал, что гнев редактора вызвала неосторожная утечка о Хикари со стороны Тамару. Он вполне мог нанести ещё один удар локтем — такой, что десять черепиц разлетелись бы вдребезги. У Тамару был вид человека, у которого вот-вот треснут рёбра.
— Серьёзно, зачем редактору тащиться сюда лично? Разве их работа не сидеть за столом и отдавать приказы?
Это они нашли Хикари, и это они собирались писать статью. Хино не собирался позволять редактору налететь и забрать всю славу себе.
Прибыл экспресс, и люди потянулись через турникеты.
— Эй, Хино, Тамару. Ну и глушь у вас тут.
Увидев, как редактор выходит из-за турникета с дорожной сумкой, Хино выругался про себя. Сумка была большая — не на однодневную поездку и даже не на одну-две ночи. Похоже, он собирался остаться на неделю. Иными словами, им придётся несколько дней развлекать редактора.
— Шеф, насчёт Хикари: её нашли мы.
— Это ты к чему?
— Я хочу, чтобы моё имя было в статье. Мы можем попасть на первую полосу.
— Не дели шкуру неубитого медведя, идиот. Хотя мне это нравится. Молодёжь из отдела общества крадёт первую полосу национальной газеты. Так держать.
— Д-да, шеф.
Хино почувствовал некоторое разочарование. Он думал, редактор приехал в Фудзиноту, чтобы присвоить их заслугу, но тот, наоборот, похлопал их по спине.
— Тогда что вы здесь делаете?
— Я здесь потому, что Тамару не умеет держать язык за зубами.
— А?
— Слушай. Крупными сенсациями не делятся ни с кем. Даже с семьёй. Я приехал присматривать. Если он сольёт ещё одну, меня уволят.
— А, понятно. Логично.
Хино испытал облегчение, поняв, что мужчина на самом деле беспокоится о них. Он покосился на Тамару.
— ...
Тамару пустым взглядом смотрел на турникеты.
— Эй, Тамару, на что уставился?
— А? Ой, прости. Там была миленькая девушка, вот... Мне нравятся такие, которые не бросаются в глаза, но если присмотреться, оказываются красавицами. В общем, кажется, я где-то её видел.
— Даже не думай подкатывать с дешёвой фразой вроде «мы не знакомы?». Идём.
— А, да, шеф. Давайте понесу сумку.
— Не обращайся со мной как со стариком. Лучше будь готов в любой момент фотографировать.
Троица поспешила к стоянке такси перед станцией.
У турникетов тревожно оглядывалась девушка. На ней было бушлат-пальто и пушистый шарф, обвивавший тонкую фигуру.
— Это северный выход, а это южный. Она сказала, что от северного выхода пешком.
Хадзуки, девушка, привлёкшая взгляд Тамару, направилась к выходу, противоположному тому, куда ушли Хино и остальные.
И тут до неё донеслись голоса двух взрослых неподалёку.
— Это же были люди из «Нитто симбун»? И из Токио тоже.
— Я слышал, они говорили «редактор». Не может быть, чтобы редактор тащился сюда просто так.
— Может, они наткнулись на огромную сенсацию. Говорили о какой-то Хикари. Знакомое имя?
— Нет. Позвонить в главный офис, узнать?
Хикари?
Это имя вызвало на губах Хадзуки улыбку. Простая женская версия имени знакомого ей мальчика — Хикару.
Голоса постепенно стихли. Хадзуки не стала думать о том, кто это были и о чём говорили. Она и представить не могла, что имя Хикари скоро быстро распространится, окажется связано с новыми людьми из другого мира, и за этой историей начнёт гоняться не только «Нитто симбун», но и другие газеты. И что журналисты будут преследовать её вместе с Лавией — той, с кого всё началось.
Как велел старик, Паула вернулась в заброшенную церковь через три дня.
Он обещал привести церковь в порядок в знак благодарности за её лечение, и Паула это ценила. Будучи благочестивой верующей, она радовалась мысли, что больше людей проявят любовь к Церкви.
— Хм-хм-хм... хм... хм?!
Напевая себе под нос, Паула остановилась как вкопанная, когда церковь попала в поле зрения.
Несмотря на ночную темноту, она достаточно хорошо знала улицы, чтобы понять: место правильное. И всё же эта церковь казалась ей совершенно незнакомой.
— Ч-ч-что вообще произошло?!
Стены были покрыты прекрасной белой отделкой. Новая крыша сверкала. Отполированная мостовая вела к огромным широко распахнутым дверям.
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— Ах, Ваше Святейшество!
Старик, который всего три дня назад стоял на грани смерти, поднял руку, заметив Паулу. Вокруг него собралось около тридцати человек.
— Г-господин, что это такое?
— Я же сказал, что заставлю церковь сиять, разве нет? Веришь или нет, у меня полно друзей!
Он что, хочет сказать, что они сделали всё сами? — подумала Паула.
— Друзей? От тебя мурашки по коже, — сказал один пожилой мужчина.
— Скорее уж вынужденных знакомых, — добавил другой.
— Заткнитесь! Вот именно поэтому я не хотел тащить сюда вашу ядовитую компанию. Прошу, Ваше Святейшество, взгляните внутрь.
— Эм, вам не нужно называть меня Вашим Святейшеством. Я не святая и ничего такого.
— Какая скромность. Пусть Церковь и не признаёт вас святой, для меня вы, несомненно, святая.
Когда это было сказано так, возразить оказалось трудно. Старик повёл колеблющуюся Паулу внутрь церкви.
Внутри всё было совсем не похоже на заброшенные руины, где старик лежал без сил. Казалось, это вообще другое место.
Ряды скамей для верующих, впереди кафедра из качественного чёрного дерева. В глубине — алтарь. Только резное изображение божества осталось прежним: переломанное в талии, без малейшего подобия исходной формы. Тёплый свет магических ламп заполнял пространство.
— Я лежал вот здесь, ожидая освобождения смертью, — вдруг начал старик. — Я сожалею, что причинил своим сыновьям такую боль, попросив привести меня сюда.
Его сыновья, со слезами на глазах, кивали. Все слушали внимательно, и перебивать было неуместно.
— И тогда явилась святая! Когда она взяла меня за руку, я вспомнил легендарную святую, о которой слышал. Я дрожал в её божественном присутствии.
Подождите, разве вы дрожали не потому, что болели? — подумала Паула. И вообще, меня всего лишь заманил запах еды.
Толпа разразилась аплодисментами.
— Моё нынешнее состояние лучше всего говорит, какое чудо она совершила, — продолжил старик.
— Он был бледный как призрак, — подхватил кто-то.
— Лицо уже как у покойника было.
— А теперь бодрее всех нас.
— Я-я почти ничего не сделала, — попыталась отрицать Паула.
— Ваше Святейшество, позволите ли вы мне хотя бы молиться за вас?
— Ч-что?! Молиться за меня?!
— Простите. Я знаю, это ничто по сравнению с тем, что вы сделали для меня, но это единственное, что я могу.
— В-всё хорошо. Одного ремонта церкви более чем достаточно!
— Нет, недостаточно. Я пытался просить помощи у настоящей церкви, но они ничего не смогли. Деньгами это не уладить.
— Раз вы спасли ему жизнь, — сказал другой, — привести церковь в порядок — самое малое, что мы можем.
— Будь у нас больше времени, мы бы сделали её ещё великолепнее.
У Паулы голова шла кругом. Ситуация выходила из-под контроля.
— Ваше Святейшество! Вас ведь называют Странствующей святой, верно?
— Ну, эм...
— Ну-ну, не будем выспрашивать её личность. Мы уважаем желание святой оставаться неизвестной. Вы, должно быть, происходите из благородного рода, да?
Вы ошибаетесь во всём! Я просто деревенская девушка из маленькой деревни Коттон-Элька. И я никогда не называла себя Странствующей святой!
Пауле хотелось сказать очень многое, но сумятица связала ей язык.
— Мы хотим ясно показать: мы не собираемся использовать вашу магию. За такую силу некоторые заплатили бы целое состояние, но ею ведь могут и злоупотребить.
Это попало точно в цель. У Паулы не было навыков скрытности Хикару, так что незаметно ходить она не могла. Она думала стать Странствующей святой, под маской Цветочного Лица собирать магические камни стихий и применять заклинание перехода между мирами, но без Скрытности этот план был нежизнеспособен.
Паула знала, что её исцеляющая магия исключительно сильна, и хотя Хикару разрешил ей пользоваться ею как она считает нужным, она не могла действовать безрассудно без него. Если её поймают и запрут, она может навсегда потерять связь с ним — как тогда, когда её похитили в Империи Квинбранд во время хаоса, вызванного Проклятым токсином.
Она настороженно относилась к этим старикам, но они явно были хорошими людьми, и их благодарность была искренней. Не в силах отказать, она пришла сегодня.
— Эм, ну...
— Поэтому мы просто хотим молиться. Это ведь можно? Мы лишь желаем вашей безопасности.
— Х-хорошо, — сдалась Паула. — Но, пожалуйста, обращайте молитвы к Богу, а не ко мне. Магия — и даже я сама — всего лишь инструменты Его чудес.
Молитвы, наверное, не повредят. Раз здесь нет священников и дьяконов, подумала она, лучше всего, если это место станет церковью, где местные жители смогут возносить молитвы.
Но она ошибалась.
Паула не знала, что уже на следующий день посетителей станет пятьдесят, потом семьдесят, а ещё через день больше сотни. Тихо поползут слухи: это святилище Странствующей святой, и даже статуя здесь носит маску. Паула не могла представить, какой эмоциональной опорой стало имя Странствующей святой для тех, кто пострадал от Проклятого токсина.
Так возникла организация, вдохновлённая Странствующей святой, — Общество странствующего света, — и туда начали стекаться те, кто относился к Церкви с недоверием.
— Спасибо! Давайте все молиться здесь!
Глядя на чистую радость старика, Паула беспечно подумала: может, научить их правильно молиться?
Искатели приключений мчались по пятому этажу Великого лабиринта Рунай-аас. Встречи с врагами были редкими — знак того, что Герхард тщательно проредил монстров.
— Селис! Лестница на шестой этаж там!
— Вижу!
— Что думаешь? Сначала туда?
— Идея хорошая, но сперва разберёмся с этой зоной!
В центре огромного зала зияла дыра со спиральной лестницей. Восемь проходов расходились в разные стороны, и из всех хлынули монстры.
Неясно, то ли Герхард и остальные пропустили их, то ли поспешили дальше, заметив шестой этаж, но оставить этих монстров без внимания было нельзя.
— Хорошо! Больших берём на себя! — сказал Мариус из «Лазурной туманности клинка».
Монстры ростом около трёх метров, с шестью руками и змеиными нижними половинами тел, без сомнения, были самыми неприятными. Их было семеро.
Четыре восточные звезды взяли на себя группу из двадцати монстров, не крупнее среднего размера.
Скелеты с косами, ламповые демоны — с телами, похожими на гоблинские, красной кожей твёрже железа и маленькими огоньками в руках. Монстры с крыльями летучих мышей, телами быков и человеческими лицами. Загадочные твари с демонической головой, из которой торчали щупальца, носившиеся туда-сюда.
— Фу! Гадость! — Сара пнула отрубленную голову и метательными ножами отогнала ламповых демонов.
— Если не хотите попасть под это, отойдите! Ледяная стена!
Стены поднялись из пола и окружили монстров как коробка. Они были на несколько градусов ниже нуля и мгновенно охлаждали запертых внутри тварей.
— Селис, готово.
— Спасибо.
Меч Селис засиял золотым светом, усиленный заклинанием святого атрибута.
Рванувшись вперёд, Селис выглядела изящнее рыцаря благородного происхождения. Плащ взвился за спиной, когда она рассекла руки монстров. Она уклонилась от косы, затем ответила выпадом и пронзила череп скелета, мгновенно раздавив его.
Невероятно.
Селис была поражена магией Софи.
Изначально Софи владела исцеляющей магией и магией поддержки высокого уровня, но в последнее время она заметно выросла. Казалось, её способности стремительно расцвели после работы с Цветочным Лицом во время катастрофы Проклятого токсина. Настоящей личностью Цветочного Лица была Паула, спутница Хикару, а значит, они делили общие тайны, но на самом деле не знали друг о друге всего. Возможно, что-то стало толчком к росту Софи.
Пока команда Селис расправлялась с назначенными им монстрами, «Лазурная туманность клинка» добила последнего своего врага.
— Фух... Отлично сработано, Селис. С учётом количества врагов я думал, мы закончим быстрее.
— Качество важнее количества. Вы тоже отлично поработали, Мариус.
— Тебе повезло с такими хорошими товарищами.
С этими словами Мариус направился к раненым союзникам.
— Ага! Вы двое близки! — Серика вынырнула рядом с Селис.
— Ха-ха, ты меня напугала. С чего вдруг?
— Что у тебя с этим Мариусом?!
— Я не думала, что это так важно... но, похоже, вам всем любопытно.
Селис оглянулась и увидела, что Сара и Софи тоже наблюдают за ней.
— Ничего особенного. Он просто член партии, которая присматривала за мной, когда я только начинала как искательница приключений.
— Ты была начинающей искательницей приключений?! Мне такое и в голову не приходило!
— Эм, а кем, по-твоему, я была?
— Селис — это Селис!
— Это не совсем ответ, — сказала Селис, почесав щёку.
Она испытала облегчение: похоже, подруги пока удовлетворились её объяснением о Мариусе.
Она не сказала ничего неверного. Но это было не то, чем ей хотелось делиться.
Я ведь тоже когда-то была новичком.
Взгляд Селис стал далёким.
Её опрятный вид и то, как она держалась, словно знатная особа, были приобретёнными навыками. Но Селис не происходила из дворян.
Она была из семьи Ланде — влиятельного купеческого дома в провинциальном городе Империи Квинбранд, обладавшего значительной экономической силой. Престижный род на протяжении поколений, которому даже дворяне не могли перечить. Несмотря на многочисленных деловых соперников, дом процветал под умелым руководством её проницательного отца.
Бабушки и дедушки рано умерли, и Селис, единственную дочь, родители растили в любви. Отец с ранних лет давал ей благородное образование — не для того, чтобы выдать за дворянина, а ради совсем другой цели.
Среди огромного богатства и материального комфорта чего ещё можно желать? Отец Селис стремился к тому, что «нельзя купить за деньги».
Среди наград, которыми жаловал император Квинбранда, были Большая медаль превосходства для дворян и Большая медаль изящества для недворян; по законам страны они считались равными. Отец Селис любыми средствами — даже потратив треть накопленного состояния — устроил себе получение Большой медали изящества. Такая медаль автоматически даровала получателю дворянский статус.
Селис считала отца выдающимся человеком. Он даже мог войти в привилегированное сословие. Селис, в зависимости от взгляда, росла либо избалованной, либо, говоря прямо, высокомерной.
Она твёрдо верила: раз её отец сильнее дворян, она сама, несомненно, тоже особенная. Она всегда смотрела на других сверху вниз. Нет, она даже не видела в них равных людей.
Переломный момент настал, когда ей было десять лет.
Наконец отец должен был получить Большую медаль изящества, и они направлялись в Г. Квинбранд, столицу. Путь был долгим, но жена и единственная дочь, Селис, конечно же, сопровождали его. Это было событие, которое бывает раз в жизни.
Для защиты семьи Ланде за огромную сумму наняли отряд наёмников, обещавших «защитить их, даже если появится дракон».
Когда они пересекали окраины, появился Громовой волк — монстр размером с автомобиль, шерсть которого потрескивала магическим электричеством. Он нёсся со скоростью до ста метров в секунду и с ужасающей силой врезался в карету семьи Ланде.
Родители Селис были внутри, и карета мгновенно разлетелась на куски. Разбросанные обломки вспыхнули пламенем.
Всё произошло во время короткой остановки. Селис, отошедшая от колонны в уборную, не пострадала. Событие не сразу дошло до её сознания. Но в одном она была уверена: её родители были в той карете.
Внезапное появление гигантского монстра привело лошадей в бешенство и парализовало слуг. Нанятые наёмники сбежали, нарушив обещание защищать их даже от драконов. Наглая ложь. Их прежние достижения были выдуманы, чтобы завысить плату за охрану.
Монстр уставился на Селис. Что именно привлекло его внимание, было неясно, но он определённо заметил её. Слуги, обычно присматривавшие за Селис, стояли рядом.
— П-помогите! — закричала Селис. — Что это?!
Слуги тут же развернулись и побежали.
— Подождите! Куда вы?!
— Мы не собираемся умирать вместе с тобой!
У Селис не было времени на потрясение. Громовой волк приближался, роняя слюну. После первой атаки он потерял почти весь электрический заряд.
Не в силах ничего сделать, Селис стояла, окаменев. Мысли о жизни и смерти не приходили. Она просто стояла.
И тогда Громовой волк внезапно остановился: кто-то ударил его сбоку. Высокая женщина врезалась в него всем телом. Озадаченный монстр повернулся к ней, а она показала ему язык.
— Без электричества ты совсем не страшный.
В следующее мгновение женщина отпрыгнула назад, и на монстра обрушился дождь стрел и заклинаний, тяжело ранив его. Наконец женщина вернулась и прикончила его.
К тому времени Селис уже потеряла сознание. Позже она узнала, что эта женщина помогла ей подняться. Её звали Сандра — искательница приключений и лидер B-ранговой партии «Дальний рассвет».
Мариус тоже был членом «Дальнего рассвета», но Селис почти не помнила, каким он был тогда. Он ещё не получил магический меч, и, возможно, как сравнительно неприметный профессионал в партии примерно из десяти человек, не оставил особого впечатления.
По-настоящему в памяти осталась Сандра, женщина, спасшая Селис. У неё были прямые рыжие волосы с пробором посередине и характерные глубоко посаженные глаза.
Селис быстро поняла новую реальность. У неё даже не было времени оплакать потерю родителей.
Сотрудники компании были верны её отцу, но на неё не обращали внимания. Правая рука отца начал вести себя так, будто сам стал президентом компании. К Селис слетелись конкуренты, всеми возможными способами пытаясь переоформить на себя права, которые она унаследовала. Нападки других компаний не прекращались. Стоило ей выйти в город, к ней подходило множество людей, пытавшихся установить связи. Несколько раз она едва избежала похищения, и спасали её только добрые горожане и стража. Никто из её слуг даже не пытался помочь ей в такие моменты.
Впервые Селис осознала, что всего лишь находилась под защитой отца и на самом деле никому не была нужна. Точно так же, как она сама не воспринимала слуг равными, они не ценили её.
Только Сандра была другой. Она спасла Селис, хотя ничего от этого не получила.
Уцепившись за этот факт, Селис отказалась от всех прав на компанию и ушла, взяв только деньги. К счастью, «Дальний рассвет» ещё оставался в городе, и Селис смогла встретиться с Сандрой.
Селис умоляла Сандру взять её к себе. Сначала та сопротивлялась, но в конце концов сжалилась и приняла Селис в партию помощницей на хозяйственных работах. Большую сумму, которой она располагала, Селис потратила на снаряжение, а остальное сохранила, как советовала Сандра. Именно Сандра научила её и основам боя. Тогда Селис даже не знала, как держать меч.
«Этот человек силён. Даже мой отец, каким грозным он был, пал от Громового волка. А она победила его».
В Селис постепенно зародилась цель: стать сильной. Будь она сильной, она смогла бы защитить родителей. Будь она сильной, люди из компании отца, возможно, проявляли бы к ней уважение.
То ли у неё был врождённый талант, то ли усилия дали плоды, но владение мечом у Селис быстро улучшалось, и она засияла как атакующий боец поддержки в «Дальнем рассвете». С Мариусом она разговаривала, но только по рабочим вопросам. Все её мысли были о Сандре. Сандра была её целью. Селис верила: если догонит её, то обретёт уверенность.
— Селис? О чём задумалась? — спросила Сара.
— Мм? А, ни о чём. — Селис покачала головой. Она стояла неподвижно, вспоминая прошлое. — Продолжим?
— Сзади кто-то идёт.
В просторный зал вошло множество людей.
— Эй, ребята. Всё ещё только здесь?
Это была B-ранговая партия искателей приключений — «Кинга Вульф».
Кинга шёл впереди, обняв за плечи двух женщин, и совсем не выглядел человеком, исследующим подземелье. Возникал вопрос, насколько они вообще готовы, если нападут монстры или сработают ловушки.
— Вид у вас потрёпанный. Может, дадите нам идти впереди?
«Лазурная туманность клинка» и Четыре восточные звезды уничтожили монстров, которых пропустила группа Герхарда, благодаря чему идущая следом партия спокойно прошла по очищенным коридорам. В отличие от двух несколько вымотанных партий, «Кинга Вульф» не показывала никаких признаков усталости.
— Вы серьёзно?! — вспыхнула Лиза, клирик в очках с золотой оправой. — Вы целы только потому, что «Лазурная туманность клинка» победила монстров. И вообще...
— Лиза, хватит, — вмешался Мариус. — Кинга, хочешь идти вперёд — иди. Впереди, скорее всего, шестой этаж. Герхард должен быть там, но их могли уже уничтожить.
— Ха! Это угроза?
— Я лишь излагаю объективные факты.
— И что? Король зверолюдов может быть в опасности, а вы тут отдыхаете?
— Считаю, что нам стоит войти полностью подготовленными. — Мариус коротко посмотрел на Селис.
— Мы того же мнения, — сказала Селис.
Кинга цокнул языком, явно раздражённый тем, что она согласилась с Мариусом.
— Ну тогда мы пойдём вперёд. Если на шестом этаже полно свирепых монстров, значит, там наверняка полно сокровищ, которые можно прибрать!
Женщины из его партии взвизгнули от восторга. А вот мужчины — носильщики и полностью снаряжённые танки — выглядели измученными.
А, понятно.
Селис поняла, почему «Кинга Вульф», которую она считала охотниками за сокровищами на верхних уровнях, спустилась на пятый этаж.
Чем ниже этажи, тем, очевидно, лучше добыча. Они берегли силы.
«Кинга Вульф» направилась к лестнице на шестой этаж.
— Ты уверен, Мариус? — спросил один из членов «Лазурной туманности клинка».
— В чём?
— Мы пока не нашли настоящих сокровищ. Нетронутые зоны начинаются с шестого этажа. Если мы их не заберём, понесём большой убыток.
Они думали о том же, что и Селис. Многие закивали. Искатели приключений исследовали подземелья, несмотря на опасность, именно из-за сокровищ внутри.
— Если люди узнают, что мы вошли в Великий лабиринт Рунай-аас только затем, чтобы расчистить путь другим партиям, над нами будут смеяться.
— Здесь точно должны быть ценные магические предметы!
Близнецы-маги тоже выразили недовольство, но Мариус оставался спокоен.
— Наш текущий заказ — проредить монстров в подземелье, а дополнительная задача — спасти Герхарда. Я ведь объяснил, что эти два пункта имеют высший приоритет?
— Но всё равно...
— К тому же, — обратился Мариус к недовольным товарищам, — нет сомнений, что монстры на шестом этаже сильны. Мы знаем силу «Кинга Вульф». Если они готовы сражаться первыми, мы сможем оценить, насколько крепки монстры.
Мариус намеревался использовать «Кинга Вульф» как своего рода испытателей.
— П-понятно. Ты неожиданно коварен.
Похоже, этого оказалось достаточно, чтобы убедить товарищей Мариуса.
Мариус выглядит вымотанным, подумала Селис.
Раны можно залатать исцеляющей магией, но стержнем «Лазурной туманности клинка» был зачарованный клинок Мариуса. Заменой магического камня можно было восстановить силу меча, но высвобождение его разрушительной атаки несло серьёзный риск, если промахнуться. Мариус, должно быть, испытывал значительное умственное утомление.
Возраст даёт о себе знать?
Внешность и манера Мариуса почти не изменились, но, возможно, он делал эти перерывы потому, что понимал: нельзя загонять себя слишком далеко.
С другой стороны, у Четырёх восточных звёзд была Серика с её обильной магической силой, поэтому группа Селис чувствовала себя сравнительно свежей.
— Пойдём дальше или подождём «Лазурную туманность клинка»? — спросила Софи.
— Пока подождём, — ответила Селис. — Нужно заново продумать подход к шестому этажу...
— Ньет уж! Если вы остаётесь, я иду вперёд, — вмешалась Сара. — Не позволю «Кинга Вульф» нас опередить.
— Согласна! — сказала Серика. — Осторожность — это хорошо, но нам и торопиться надо!
Селис не нашлась с ответом. Она не хотела рисковать в опасном, неизведанном подземелье, но доводы подруг казались разумными.
— Серика. Какой радиус у твоего заклинания передачи?
— Шепчущий ветер летит до пятисот метров по спокойному прямому пути! Для подземелий идеально!
— Хорошо. Попробуем.
Селис поняла, что была слишком осторожна. Слепо бросаться вперёд было неразумно, но...
Возможно, я слишком переживала из-за Мариуса.
Мариус, её старший товарищ по «Дальнему рассвету», сражался бок о бок с человеком, которым она восхищалась, — Сандрой. Игнорировать его было трудно.
Я всё ещё не знаю, удалось ли мне превзойти Сандру в её расцвете.
Сандра давно оставила работу искателя приключений. Она влюбилась в одного из членов «Дальнего рассвета», родила ребёнка и остепенилась. Возможно, теперь она вела дело на деньги, накопленные за годы приключений, а может, просто наслаждалась спокойной жизнью.
Узнав об уходе Сандры, Селис приняла два решения.
Первое: в их партии не будет мужчин, потому что они часто нарушают гармонию. Если участница, как Сандра, заведёт ребёнка, она покинет группу. Поэтому Селис запретила мужчинам входить в Четыре восточные звезды, как и ненадёжным женщинам. Она приглашала Хикару в свою партию, но даже если бы он принял предложение, они не работали бы вместе.
И второе...
Мариус с Синей вспышкой намного сильнее, чем когда-либо была Сандра. Если я смогу затмить «Лазурную туманность клинка» во время этой миссии... Если докажу, что сильнее Мариуса, возможно, я превзойду Сандру.
Будь у неё сила отразить Громового волка, когда напали на родителей... Будь у неё сила Сандры, родители могли бы выжить.
Селис присоединилась к отряду Сандры и стремилась стать такой, как она, потому что восхищалась её силой. Укрепление связей внутри полностью женской партии тоже было необходимо, чтобы поддерживать эту «силу».
В основе приключенческого духа Селис лежала жажда «силы», и она крепко держалась за убеждение, что сила способна преодолеть любое испытание.
Благодаря манерам, отточенным аристократическим воспитанием, Хикару мог считать её хитрой, но для других искателей приключений и обычных людей она была изящной искательницей приключений с настоящими навыками.
— Селис, идёшь вперёд? — спросил Мариус, сидевший среди своей группы.
Селис кивнула. Некоторые из «Лазурной туманности клинка» выглядели недовольными: вероятно, им казалось, что девушкам всё досталось легко, пока они делали всю тяжёлую работу, и теперь те ещё и уходят вперёд.
Сара первой побежала вниз по лестнице; за ней последовали Селис, Серика и Софи. Лестница была достаточно широкой, чтобы по ней проехала карета.
Когда они спускались по длинной лестнице, лицо Софи напряглось.
— Я чувствую огромное присутствие! Несомненно, на этом этаже есть злой монстр, и очень сильный. — Она обняла себя руками и вздрогнула.
— Всё настолько плохо?
— Да. Разумнее будет сказать Саре: если заметит врага, пусть отступает, не вступая в бой.
— Поняла!
Как только они достигли низа, Серика применила заклинание, чтобы связаться с Сарой. Перед ними был прямой путь шириной с лестницу — идеальные условия для Шепчущего ветра.
На стене было изображено большое число «6».
— О элементали ветра, донесите мой голос до далёкой подруги.
Когда Серика тихо произнесла заклинание, вокруг неё собрались зелёные огоньки — элементали ветра.
Шепчущий ветер не был редким заклинанием, но широкого распространения не получил из-за нехватки практиков магии ветра. Магия ветра удобна для управления воздушными потоками, но у неё нет прямой атакующей мощи огня или земли, способной метать снаряды.
Однако заклинания, которыми можно пользоваться как радио, были уникальны для магии ветра. Обычный маг с Шепчущим ветром смог бы передать голос всего на несколько метров, но Серика отправляла его на пятьсот метров. Вся магия Серики на Доске души была пятого уровня. Именно это мастерство позволяло ей делать то, что она делала.
Более того, будучи с Земли, Серика обладала базовыми научными знаниями: понимала роль воздуха в горении и его способность гасить пламя. Это делало её искусной в использовании магии ветра. Смешение магии и науки делало её заклинания гибкими и очень эффективными.
— Поняла! — сказала Серика, закончив связь с Сарой. — «Кинга Вульф», похоже, остановились и насторожились! Там прямой проход, а впереди она слышит громкий рёв!
— Рёв?
Первым, о чём подумала Селис, был сильный монстр, о котором говорила Софи. Неужели это существо, создавшее Злого дракона? Но разве логично, чтобы затаившийся монстр ревел так, будто зовёт других?
Нет. Этот рёв означает...
Селис поняла, что происходит на этом этаже.
— Этот рёв может исходить не от монстра.
— Что ты имеешь в виду?!
— А если это Герхард?
Серика быстро снова обратилась к магии.
— Сара говорит то же самое! Это не похоже на рёв монстра!
— Как я и думала. — Селис была уверена в своей догадке. — Герхард и его отряд сейчас сражаются. Этот рёв — призыв подкреплений для тех, кто войдёт позже.
«Кинга Вульф» неподвижно стояли посреди прохода шестого этажа.
Кинга щёлкнул языком.
— Что это такое? Как тут искать сокровища, если это просто прямой коридор?
Гладкие стены и пол были тусклыми и унылыми, из-за чего было трудно ориентироваться.
Повсюду виднелись брызги крови — следы недавних схваток. Подземелья со временем поглощали кровь и плоть, поэтому до сих пор крови они почти не видели. Пятна на шестом этаже означали, что они совсем свежие.
У края прохода валялись почерневшие магические камни. Группа Герхарда, вероятно, проигнорировала их. Естественно, никто, включая Кингу, не проявил интереса к таким зловещим предметам.
— Лорд Кинга, нам правда стоит идти дальше?
— Отвали, сука.
Раздражённый, Кинга оттолкнул женщину, но та, похоже, даже не смутилась — будто привыкла к такому обращению.
— Что делать...
Кинга колебался, потому что инстинкт предупреждал его об опасности впереди. Как опытный искатель приключений, он очень доверял интуиции.
На пятом этаже наверняка ещё оставались неисследованные зоны и, вероятно, сокровища.
Этот этаж явно отличался. Это не был лабиринт. Казалось, что-то приглашает их к себе. Кинга ощущал опасность, с которой никогда прежде не сталкивался. Нечто, что даже ему, B-ранговому искателю приключений, казалось выше его возможностей. Ему было больно признавать, что существуют противники намного сильнее его.
Время от времени вдалеке раздавались жуткие рёвы, говорившие о присутствии могущественных врагов впереди. Но победа над ними означала сокровища.
— ...
Бесчисленные искатели приключений, соблазнённые обещанием добычи, погибали, недооценив врагов. Кинга знал свою жадную натуру. Он добрался так далеко и не умер именно потому, что понимал себя и доверял инстинктам.
— Тц. Может, нам...
Прежде чем он успел предложить отступление, он почувствовал, что сзади кто-то приближается. Он оглянулся.
— С дороги!
По звуку шагов он понял, что это Четыре восточные звезды. Они бежали быстро. Кинга не мог понять, куда они так спешат.
— Эй, Селис! Чего торопитесь? Там опасно...
Пробегая мимо, Селис бросила на Кингу взгляд.
— Зверолюды сражаются впереди. Мы идём помочь!
— Что?
Кинга остолбенел. Если впереди сильные враги, значит, вероятно, авангард во главе с Герхардом был втянут в бой.
Кинга не понимал, зачем они это делают. Зверолюды были солдатами, а они — искателями приключений. Как их малочисленная группа могла оказать значимое подкрепление?
— Не может быть.
Осознание ударило его как кирпич. Селис и Мариус всерьёз намеревались спасти Герхарда и его отряд. В глубине души Кинга считал, что они просто изображают благородство. Несмотря на возвышенные манеры, они были всего лишь искателями приключений. Те, кто не способен точно оценить свои возможности, быстро умирают; выживают лишь цепкие и умеющие беречь себя.
— Лорд Кинга, впереди опасно? Нам стоит пока отступить.
— Согласна. Пусть дамочки делают что хотят, а мы ударим позже, когда враг ослабнет.
— Можно ещё заставить «Лазурную туманность клинка» присоединиться к ним.
Слова женщин были совершенно разумны. Таков был обычный подход Кинги. Будто он стоял перед зеркалом. С учётом его нынешнего ранга B-рангового искателя приключений это был очевидно самый мудрый выбор.
«Вот поэтому вы и застряли на B-ранге».
В памяти всплыли слова Мариуса.
— Чёрт.
Обычно Кинга не придал бы этому значения. Увидев, как Селис и её команда, зная об опасности, идут вперёд, он отмахнулся бы от них как от идиоток.
— Чёрт, чёрт, чёрт, чёрт, чёрт, чёрт!
Но сегодня почему-то он был необычно взбешён. И причина была проста — его инстинкт.
Впереди ждала опасность. Смертельная опасность.
Неужели Селис её не чувствовала? Вряд ли. И всё же она не колебалась.
В голове Кинги мелькнуло слово: герой.
«Пойти?»
Опасное решение. Риск того не стоил.
Он мог смириться с потерянными сокровищами, но понимал: шанс стать героем может выпасть лишь один раз за короткую жизнь искателя приключений.
Для человека, который по сути был хвастуном, его нерешительность была необычной. Колебаться над тем, что обычно не вызвало бы колебаний, означало, что суждение помутилось. Он мог бы разрешить внутренний конфликт, просто успокоившись, но не мог.
— Лорд Кинга?
— ...
— Что такое?
— Нет. — С красавицами по обе стороны, Кинга сказал: — Ни за что. Рисковать жизнью из-за такой ерунды — чистейшая глупость.
Он поднял уголки губ, надеясь, что улыбка выйдет циничной. Если играть роль достаточно долго, она в конце концов становится настоящей. Кинга убедил себя, что «Кинга Вульф» снова отдалились от опасности.
— Прошу прощения. Пропустите нас?
Появилась ещё одна группа, запыхавшаяся. Это была «Лазурная туманность клинка» Мариуса.
— Впереди злой монстр. Мы идём его уничтожить. Лиза говорит, что это может быть источник зла.
Кинга не спрашивал, но Мариус всё равно объяснил. Вероятно, обращался именно к нему.
Группа Мариуса собиралась сделать то же, что намеревались сделать Селис и её команда: победить монстра и помочь Герхарду.
— Вы видели Четыре восточные звезды?
Одного напряжённого выражения лица Кинги хватило, чтобы Мариус всё понял. Тихо вздохнув, он прошёл мимо «Кинга Вульф».
— Мариус, постой, — сказал Кинга.
Мариус остановился, но не обернулся.
— Ты правда думаешь, что сможете помочь солдатам такой малой группой?
— ...
После паузы Мариус коротко ответил:
— Мы — «Лазурная туманность клинка».
Больше он ничего не сказал.
— Что это сейчас было? — сказала одна женщина.
— И какой в этом смысл? — защебетала другая. — В смысле, если они «Лазурная туманность клинка», то мы тоже «Кинга Вульф».
— Ха-ха, точно, точно.
Кинга понял, что хотел сказать Мариус.
Они были «Лазурной туманностью клинка» и имели ранг A. У них была непоколебимая уверенность, гордость и убеждённость.
За время работы искателем приключений Кинга встречал несколько групп A-ранга. Хотя разница между рангом B и A — всего одна ступень, пропасть была очевидна.
Искатели приключений A-ранга оставляли след в истории, а B-ранговые — нет. Возможно, точнее сказать, что те, кто совершает выдающиеся подвиги, естественным образом поднимаются до ранга A.
Мариус шагнул вперёд, не оглядываясь, сосредоточенный только на поле боя впереди. Он полностью осознавал опасность, но верил, что они как-нибудь справятся.
Это не было простой самоуверенностью. У Мариуса была абсолютная сила, которой не было у Кинги, — магический меч Синяя вспышка.
— Проклятье.
Сама Селис владела грозным Клинком Белого Луча. Искатели приключений часто говорили, что именно благодаря этому оружию она быстро поднялась до ранга B. Но Кинга слышал, что Клинка Белого Луча у неё больше нет. Тем не менее Селис бросилась навстречу опасности. Раньше Мариуса.
— Проклятье!
Перед этой разительной разницей голос Кинги сорвался.
— Лорд Кинга?
Заметив перемену в его настроении, женщины отступили. Кинга был человеком настроения и быстро показывал чувства, но сейчас они видели нечто новое — сильную ярость.
— Думаете, меня можно списать со счетов?!
Кинга поднял своих товарищей. Они победят босса впереди, спасут Герхарда, известного как Король зверолюдов Эйнбиста, и покорят великий лабиринт.
Женщины, прежде тревожившиеся, воодушевились, поняв, что Кинга серьёзен. Они верили — без всяких оснований, — что Кинга справится. Мужчины же смотрели мрачно.
Кинга пошёл следом за группой Мариуса. Он не знал, что геройские поступки заразительны. Действия Селис зажгли что-то в его сердце.
Кто-то назвал бы это храбростью. Но с тем же успехом это можно назвать безрассудством.
На стене крупными символами было выведено число 18.
С тех пор как Хикару появился в подземелье, прошло пять дней.
Он начал с тридцать седьмого этажа. Он чувствовал облегчение, что прошёл уже половину пути, но одновременно уныние от того, сколько ещё осталось.
— Оглядываясь назад, путь уже вышел немалый.
Каждый этаж предлагал свои сюрпризы.
Здесь были вулканы и айсберги, солёные моря, текущие реки. Возделанные поля — как они поддерживались, он понятия не имел, — заброшенные деревни, холмы, приливные отмели, болота, известняковые пещеры. Любой ландшафт, какой только можно представить, и всё это — с разными существами.
Некоторые существа были Хикару знакомы, другие выглядели странно. Он охотился на животных и рыбу ради еды. После смерти они не превращались в магические камни, значит, были настоящими существами, а не рождёнными подземельем монстрами.
Перед Хикару горел костёр, а над ним на палке жарилось мясо — то ли ящерицы, то ли дракона. Он и сам не был уверен. Жир шипел, капая в огонь, и распространял аппетитный аромат.
Костёр был разведен в скальной пещере. Примерно в десяти метрах позади Хикару находился выход из пещеры — но за ним начинался отвесный обрыв. А внизу плыли облака.
Идея, что внутри подземелья он находится выше облаков, никак не укладывалась в голове. От этого почти можно было сойти с ума. Однако он ощущал и разреженный воздух, характерный для большой высоты. Если бы за пещерой не было числа 18, он мог бы принять это место за горную вершину, а не за подземелье.
— Серьёзно, что это за место? — вслух удивился Хикару.
Метрах в двадцати лежала туша ящерицы или дракона. Еды было больше, чем он мог съесть, но других съедобных существ на этом этаже не было, так что выбора у него не оставалось.
— Для начала поем.
Убедившись, что мясо прожарилось, Хикару взял шампур, посыпал найденной каменной солью и откусил.
— Ай!
С мяса потёк сок. Вкус был прекрасный. По текстуре оно напоминало куриную грудку с прожилками, а сок растекался по рту. Никакого звериного запаха. Просто насыщенный вкус. Ему хотелось взять с собой побольше мяса, но за несколько дней оно, скорее всего, испортилось бы.
— Есть неудобно. Нарежу.
Хикару достал нож, отрезал кусок мяса и отправил его в рот. Вкусно.
— Нож довольно удобный.
Он нашёл его в сундуке. Простая форма, как у ножа для фруктов, клинок около пятнадцати сантиметров длиной и толщиной с указательный палец. Цельный нож: рукоять и лезвие были сделаны из одного материала, по цвету напоминавшего слоновую кость — что-то между белым и бежевым. Сначала Хикару даже подумал, что это и есть слоновая кость. Нож был невероятно острым. Этим ножом он убил ящерицу-дракона и даже резал скальные стены. Слишком много проверять он не хотел, боясь сломать его.
На самом деле Хикару нашёл не только нож.
Плащ, гладкий как пластик, тонкий, но удивительно тёплый, с застёжкой в виде большого сверкающего самоцвета, будто заключавшего в себе целую галактику. Фиолетовый кожаный рюкзак на первый взгляд казался неприятным, но его эффект был невероятен. Внутри он был глубже, чем выглядел снаружи, словно пространство в нём искривлялось. Хикару не был уверен, магический это предмет или нет. Несмотря на свойство, нарушающее физику, вес он не уменьшал, а глубина была всего примерно втрое больше видимой.
И всё же благодаря ему Хикару мог убрать внутрь длинный меч.
— Сам я длинным мечом пользоваться не умею, но его длина удобна для самых разных вещей.
Длинный меч был прекрасно изготовлен, ножны украшены магическим самоцветом. Когда Хикару вынимал его, он даже без Обнаружения маны смутно ощущал магическую энергию на клинке.
Цвет меча был красным. Глубоким красным. Хикару не был знатоком оружия, но понимал, что это великолепная работа.
— Им можно сбивать фрукты с высоких мест или использовать как временную лестницу.
Для Хикару это была просто «удобная длинная палка, которая режет».
Плащ помогал скрывать его японскую одежду, а рюкзак был полезен для хранения найденных сокровищ. В целом дела шли отлично. И это ещё не всё.
— Мой ранг души наконец вырос после долгого застоя.
Ранг души поднялся, пока он охотился ради еды. В Японии охотиться он не мог, а действия в Империи Квинбранд и во время катастрофы Проклятого токсина в целом заставляли его тратить очки сразу после повышения ранга. Ему давно хотелось иметь немного запасных очков.
Неожиданно он достиг этой цели в подземелье. От этого на лице появилась улыбка.
— Ну, я не просил закидывать меня сюда, так что приятно получить хоть какие-то бонусы. Теперь как распределить очки?
Имея четыре свободных очка, Хикару задумался, как их использовать.
— Параметры, связанные с Живучестью, важны, потому что напрямую связаны с жизнью и смертью, Магическая сила тоже привлекательна. Если усиливать мою сильную сторону, Скрытность, то ключевая Ловкость, но... а?
В этот момент Хикару заметил слова, появляющиеся под числом «18».
— Слова? — Он подошёл ближе.
Там было написано: «Ты в своём уме? Ты уходишь? Я ведь сказала тебе, что это Великий лабиринт Рунай-аас?»
Что?
Он мог представить только одного человека, который стал бы — и мог бы — отправить такое сообщение.
— Соарунай. Что ты задумала? — спросил Хикару, но ответом был лишь звук ветра.
Затем добавились новые слова: «Здесь собрана мудрость всего рода Саак. Тут полно такого, что заинтересовало бы любого, кто хоть немного занимался магией. И всё же ты хочешь уйти? Почему? Ты не понял, что я сказала? Ты идёшь к верхним этажам, к выходу. Числа на стенах обозначают номера этажей, и когда число дойдёт до нуля, ты выберешься на поверхность».
— Да знаю я уже!
Писала ли Соарунай это, зная, что он здесь, или просто отправляла сообщение на все этажи, он понять не мог.
— Я возвращаюсь! Просто оставь меня в покое! — крикнул Хикару, но ответа не последовало. — Как угодно.
Хикару отмахнулся и поднялся по лестнице на семнадцатый этаж. Там его встретил бескрайний океан.
— Да ладно.
Он тянулся перед ним без конца. Над головой — ясное голубое небо, внизу — волны, сверкающие под светом искусственного солнца.
Если бы под ногами не было твёрдой земли, а по обеим сторонам не поднимались стены, легко было бы забыть, что он внутри подземелья. Скорее наоборот: напоминание, что это подземелье, едва не жарило мозг.
— Хм?
На боковой стене было большое число 17, и под ним внезапно проступили слова.
«Эй, ты разве не прочитал моё сообщение на восемнадцатом этаже? Или прочитал, но проигнорировал и всё равно пришёл сюда? Хватит валять дурака».
— ...
Снова Соарунай.
Раздражённый её сообщением, Хикару понял, как работает система наблюдения Соарунай.
Она могла определить, на каком он этаже, но не могла следить за каждым его движением. Похоже, система наблюдения была довольно примитивной.
Сообщение, которое она отправляла ему, можно было запрограммировать так, чтобы оно появлялось под номером каждого этажа. Хикару подтвердил это Обнаружением маны: рядом с числом были магические формулы, способные выводить текст.
«Это семнадцатый этаж. Если пойдёшь прямо, доберёшься до поверхности! К тому же этот этаж — океан, так что дальше ты не пройдёшь. Он слишком огромен, чтобы человек мог переплыть. Купальные костюмы есть у входа прямо напротив выхода, но если ты вошёл со стороны выхода, до них не добраться».
— ...
Хикару уставился на сообщение с выражением полного недоверия.
— Купальные костюмы? Неплохая попытка.
Его Обнаружение маны улавливало под водой огромное магическое присутствие. Сверху было бы ясно видно, что прямо перед путём к восемнадцатому этажу прячется гигантская рыба размером в несколько метров.
— Кроме волн и ветра никаких признаков жизни. По крайней мере, на первый взгляд. Но нырни в море, думая, что просто переплывёшь, — и скоро окажешься в окружении бесчисленных монстров.
Сражаться под водой человеку было значительно невыгоднее, чем на суше. Взмахи мечом станут медленными, огненная и ветровая магия непригодны, земной магии помешает сопротивление воды, а применение водной магии грозит задеть всё вокруг. Если только человек не специализируется на подводном бою — как опытный рыбак, — он станет кормом для рыб.
Иными словами, сами купальные костюмы, приглашавшие людей плыть, были ловушкой.
«Кстати».
Появился новый текст.
«Как ты вообще туда вернулся? Я уверена, это место не прогулка для одиночных искателей приключений вроде тебя. Чистое везение? Тогда понятно, как ты наткнулся на сундук. Ах, надо было поставить туда ловушки».
— Она дура? — пробормотал Хикару. — По сути, сама признаёт, что в сундуках дальше ловушек нет. Ну, проверять перед открытием я всё равно буду.
Хикару подумал, что Соарунай слишком беспечна. Она упомянула, что у входа на противоположной стороне есть купальные костюмы, а значит, фактически сказала: если плыть прямо от выхода, можно добраться до входа.
Возможно, прямой путь был самым опасным, и Соарунай не хотела, чтобы он выбрал более безопасный маршрут вдоль стены, поэтому и бросила словесную приманку. Но для Хикару это была ценная информация.
Потому что Соарунай не знала о Скрытности Хикару. Морские монстры, скрывавшиеся на этом океанском этаже, не представляли для него никакой угрозы.
— У-у... как же хлопотно.
Хикару снял одежду, убрал всё в рюкзак и плотно запечатал его. Он никак не ожидал, что окажется совершенно голым в таком месте, но, по крайней мере, он был один. Если бы здесь была Лавия...
— Фарфоровая кожа Лавии на фоне моря. Я бы не отказался посмотреть.
Пробормотав это, Хикару нырнул в море. Температура воды была идеальной. Он поплыл прямо вперёд.
Плавание не было его сильной стороной, но и плохим пловцом он не был. К тому же базовые параметры, усиленные на Доске души, позволяли ему легко скользить по воде.
Когда доберусь до другой стороны, поймаю пару рыб. Морепродукты — это всё-таки вкусно.
Эта мысль принесла ему покой и умиротворение. Но когда он достиг шестнадцатого этажа, на него вновь обрушился непрерывный поток сообщений Соарунай: «Почему», «Как», «Хватит валять дурака».


    Смертельная схватка на шестом этаже и смысл силы

    Дом Доямы, где новые пришельцы из другого мира успели поднять переполох, привлёк к себе немало людей, но на другой стороне города, напротив станции JR, было тихо.
Хадзуки шла по старомодному провинциальному городку.
— Кажется, это здесь.
Вывеска с надписью «Café Penguin Float» выглядела выцветшей от времени. Когда Хадзуки отодвинула дверь, звякнули колокольчики.
Мягкий свет ложился на старые диваны и столики, создавая в кафе классическую атмосферу. За стойкой на табуретах сидели и разговаривали двое пожилых завсегдатаев.
— Добро пожаловать. А, вы сегодня к кому-то на встречу?
Заметив Хадзуки, пожилой хозяин проводил её к самой дальней кабинке. Там уже кто-то сидел и пил крем-соду — вернее, с наслаждением ел мороженое сверху. Ложечка подхватывала нарисованную шоколадом пингвинью мордочку.
Хадзуки показалось странным есть что-то настолько холодное в разгар зимы, но, когда обогреватель кафе начал прогревать её продрогшие кости, она подумала, что закажет то же самое.
— А... здравствуй.
Чёрные волосы, должно быть, были париком. В прошлый раз, когда Хадзуки её видела, они были ослепительно серебряными. Цвет, не встречавшийся в этом мире.
— Здравствуй, Лавия.
Перед ней сидела невероятно красивая девушка в преимущественно чёрном наряде с оборками и лентами — стиле, который называли дзирай-кэй. Хадзуки смотрела на Лавию не только с удивлением, но и с глубоким восхищением. Ей даже захотелось рассказать о Лавии модным инфлюэнсерам и показать её всему миру.
Сняв шарф и пальто, Хадзуки устроилась напротив Лавии.
— Прости, что я так внезапно связалась с тобой вчера.
— Всё в порядке. Я...
Хадзуки только начала отвечать, когда хозяин принёс воду и влажное полотенце.
— Мне то же самое, что у неё.
Хадзуки сама не заметила, как заказала крем-соду. Хозяин улыбнулся и кивнул.
Почувствовав сухость в горле, Хадзуки отпила воды, и мысли немного прояснились.
— Прости, что попросила встретиться здесь так срочно.
Хадзуки получила непонятный звонок со смартфона Серики. Подруга должна была вернуться в другой мир. Но, когда Хадзуки ответила, оказалось, что звонит Лавия.
Лавия сказала, что хочет немедленно встретиться с Хадзуки, и объяснила, что Хикару внезапно исчез. Из-за суматохи вокруг новых пришельцев из другого мира Лавии было слишком опасно выходить одной. Поэтому Хадзуки взяла на себя поездку в Фудзиноту.
На самом деле из-за шумихи после возвращения Серики внимание разных СМИ привлекала и Хадзуки. Но она не была настоящей пришелицей из другого мира и к тому же была несовершеннолетней, поэтому пресса не стала выставлять её напоказ. Вместо неё в центре оказались Серика и Четыре восточные звезды, а Хадзуки ушла в тень.
При таких обстоятельствах нужно было что-то предпринять. Лавия пришла из другого мира, а Хикару был для неё чем-то вроде опекуна, но теперь его нигде не было.
И ещё была Сасакура Аяно из «Нитто симбун». Лавия совершенно не понимала эту женщину, а если уж Лавия считала её загадочной, то Хадзуки тем более ничего не могла разобрать.
Они ломали голову, пытаясь понять, о чём говорить и что вообще можно сделать, но ни к чему не пришли. Они просто сидели молча.
— Вот, пожалуйста.
Хозяин принёс заказ. Сода со вкусом дыни, сверху — ванильное мороженое с нарисованной шоколадом пингвиньей мордочкой. Такое было почти жалко есть.
— Вкусно, — сказала Лавия.
Хадзуки зачерпнула ложечкой и ощутила на языке холодную сладость.
— Спасибо, что приехала, — сказала Лавия. — Прости за неудобство, но ты могла бы побыть со мной какое-то время?
— Я... не против, но побыть с тобой? Какое-то время?
— Сколько ты знаешь о заклинании перехода между мирами?
— Абсолютно ничего. Серика сказала, что так будет лучше. Я знаю только, что разлом появляется рядом со мной.
Лавия кивнула.
— Этого достаточно. Думаю, когда Хикару применит заклинание перехода между мирами в другом мире, разлом появится рядом со мной или рядом с тобой.
— Что ты имеешь в виду?
— Заклинание перехода между мирами использует связь между душами. Поэтому разлом открывается рядом с теми, кто тесно связан с Хикару.
— Хм? Тогда разве это не должны быть его родители?
— Ты правда так думаешь?
Под взглядом Лавии у Хадзуки перехватило дыхание.
Они разговаривали впервые, и из-за чёрного парика и свободного японского легко было забыть, что Лавия не из этого мира. Место, о котором Серика не хотела рассказывать, должно быть, было куда жестче, чем Хадзуки представляла.
Лавия смотрела на Хадзуки тревожно и испытующе.
— Ну... Хикару не ладил с родителями. Но почему тогда я? Мы с Серикой, конечно, близкие подруги.
— Хикару говорил, что в первый раз, когда он применил заклинание перехода между мирами, разлом появился возле твоего дома.
— Что?
Для Хадзуки это было новостью. Она думала, что разлом Серики появляется рядом с ней потому, что она подруга Серики. Но она не знала, что то же самое относилось и к Хикару.
— Н-но почему? Может, во мне тоже есть что-то особенное.
— Хикару понимает основу этого заклинания, поэтому сомнений нет. Ты значишь для Хикару гораздо больше, чем сама думаешь.
Хадзуки не могла поверить услышанному.
С тех пор, как она в последний раз видела Хикару, прошло почти два года, но она его не забыла. Иногда вспоминала его и думала, чем сейчас занимается этот яркий, но немного безрассудный мальчик.
Но они были всего лишь сэмпаем и кохаем в средней школе. В те годы разница в возрасте ощущалась заметно, и между ними сохранялась определённая дистанция. Не слишком близко и не слишком далеко.
Будь они ровесниками, их встреча и дальнейшие отношения могли бы сложиться иначе. Они могли стать друзьями, врагами, а может, даже возлюбленными.
Но такие размышления были бессмысленны. Хикару жил своей жизнью, Хадзуки — своей. Они просто однажды пересеклись в средней школе. Более того, Хадзуки даже не знала, что Хикару погиб в дорожной аварии, пока Серика не рассказала ей об этом. А узнав, что его душа продолжает жить и получила новое тело, она не поняла, что должна чувствовать.
— Я...
Хадзуки ощутила смесь смущения и растерянности. Но чувство не было таким уж глубоким. Скорее оно напоминало тёплую ностальгию.
Хадзуки посмотрела на девушку напротив. Лавия, наблюдавшая за ней, не могла скрыть тревоги.
— В таком случае, думаю, теперь разлом появится рядом с тобой, — слова сами естественно сорвались с губ Хадзуки. — Я рада знать, что рядом с ним есть такая, как ты.
— Рада?
— Да. — На её лице появилась улыбка, такая же естественная, как и её слова. — Я рада, что ты с Хикару.
Если говорить честно, Лавии было страшно.
Хикару рассказывал ей о Хадзуки, пусть и в контексте того, почему при применении заклинания перехода между мирами разлом появляется рядом с ней. От родителей он эмоционально отстранился, и других друзей у него, похоже, не было.
Лавия подозревала, что у Хикару остались незабываемые воспоминания о Хадзуки — как неугасающее пламя. Возможно, это был слабый намёк на привязанность. Когда Лавия естественно истолковала это как первую любовь Хикару, она испугалась Хадзуки. Увидев её мимолётно в первый раз, Лавия нашла её настолько прекрасной, что та вполне могла стоять рядом с Хикару.
И всё же Лавия сама связалась с ней, просто потому что не знала, где появится разлом между мирами — возле Хадзуки или возле неё.
Они впервые разговаривали, и Лавия понятия не имела, что Хадзуки скажет. Услышать такие слова она никак не ожидала.
«Я рада, что ты с Хикару».
Глядя на сияющую улыбку Хадзуки, Лавия невольно подумала, что та красива. В ней была тень, похожая на Хикару: она скорее исчезала бы в полумраке, чем стояла в центре внимания. И всё же её врождённая доброта пробивалась наружу.
— Что... Что ты имеешь в виду? — с любопытством спросила Лавия.
— Я мало что понимаю в магии, — сказала Хадзуки, — но ты ведь непоколебимо веришь, что Хикару применит заклинание перехода между мирами?
— Да.
— Это поразительно. Твоя твёрдая вера в Хикару пересекает границы миров.
— Правда... так?
— Правда.
Лавия не нашла слов.
— Значит, нам просто нужно держаться вместе, верно? — спросила Хадзуки.
— Да.
— Тогда у нас будет много времени.
— О, но, думаю, нам стоит держаться подальше от Фудзиноты.
— Согласна. Тогда пойдём? — Хадзуки поднялась. — Расскажи мне о своём мире. И о той стороне Хикару, которой я не знала.
В этот миг Лавию осенило. Хадзуки, почувствовав её внутреннее смятение, предлагала ей поддержку.
Теперь понятно. Разлом появился рядом с ней потому, какая она.
Хотя они впервые разговаривали по-настоящему, Лавия неожиданно почувствовала, что на Хадзуки можно положиться. Ей захотелось узнать о ней больше и рассказать больше о себе. Лавия поверила, что именно характер Хадзуки приносил утешение не только Хикару, но и Серике.
— С удовольствием!
Так они договорились оставаться вместе.
Когда Лавия сообщила Дояме, что возвращается в Токио, старик выглядел немного подавленным. Несколько дней они прожили под одной крышей.
— Не думаю, что ты ещё вернёшься сюда, но если тебе когда-нибудь понадобится помощь, всегда можешь обратиться ко мне, — сказал старик Лавии, глядя на неё как на внучку.
— Я обязательно вернусь, — ответила Лавия и уехала в Токио вместе с Хадзуки.
Однако они не ожидали, что от Хикару не будет никаких известий несколько дней. Зимние каникулы давали много свободного времени, и Хадзуки с Лавией бродили по улицам Токио, словно сёстры.
Вскоре люди начали обращать на них внимание. Самые упорные наблюдатели межмировых событий помнили лицо Хадзуки по её короткому появлению в СМИ, и, заметив её в городе, не могли не обратить внимания на поразительную черноволосую спутницу рядом. Пошли догадки, что это может быть новая пришелица из другого мира.
Слухи разошлись, но относились к ним скорее как к городским легендам. Общий настрой был такой: Лавия с её чёрными волосами и свободным японским никак не могла быть новой пришелицей. То, что прежние гостьи вроде Селис не говорили по-японски, только подогревало скепсис.
Однако дуэт «Восходящее солнце» из «Нитто симбун» заинтересовался этой историей всерьёз.
— Это Хикари!
Когда они наткнулись на эту крохотную новость в смартфонах и выпалили её имя в таверне Фудзиноты, сжатый кулак редакторши обрушился им на головы.
Быстро расплатившись, они поспешили обратно в Токио. На деле эта таверна случайно стала местом сбора журналистов со всего мира, которые сетовали на отсутствие материалов в Фудзиноте. Не заметить движения «Нитто симбун» они не могли.
— Что это ещё за «Хикари»?
— Это связано с новой пришелицей из другого мира?
— Почему у «Нитто симбун» информация раньше всех?
— Если подумать, странно, что редакторша сама припёрлась сюда.
— И правда.
— Попахивает чем-то подозрительным.
— Проследим за ними!
Внимание журналистов сосредоточилось на слове «Хикари» и на дуэте «Восходящее солнце».
Поле битвы за сенсацию переместилось из Фудзиноты в Токио.
Паула дошла до полного отчаяния, сидя на простом на вид стуле, спинка которого была украшена тонкой резьбой.
Всё должно было пойти не так.
Сияющие церковные скамьи были заполнены верующими, возносившими молитвы. Некоторые стояли на коленях не только вдоль дальней стены, но и в проходах. Снаружи тоже собралось множество верующих.
Они пришли, несмотря на поздний час. Нет, они собирались только в поздний час.
— О, Странствующая святая... кхм, то есть госпожа в маске, молится так усердно.
— Должно быть, она молится, чтобы наши просьбы были услышаны.
— Несомненно.
Шёпот верующих только сильнее сводил Паулу с ума.
— Посмотрите, какая мука на её лице. Словно святая в одиночку принимает на себя страдания многих!
Ну да! Я не думала, что всё так обернётся. Я вообще не знаю, что делать!
Паула скосила глаза в сторону. Её слегка раздражало, что старик, которого она лечила, одобрительно кивает.
Если они говорили, что собираются для молитвы, Паула не могла отказать. Но, видя, как их число день ото дня растёт — почти как в финансовой пирамиде, — она содрогалась. Когда она сказала, что больше не придёт, они разрыдались. Пути назад не было.
Эти честные люди не просили у Паулы лечения. Тогда зачем они собирались? По словам верующих, причиной была яркая память о недавнем Проклятом токсине, обрушившемся на столицу.
Во время той беды ни Церковь, ни лечебницы не оказались надёжными, и все знали, что тяжелобольных спасла Странствующая святая. Вместо того чтобы идти с молитвами в церковь, верующие естественно потянулись за утешением к самой Странствующей святой. Поэтому, даже появляясь только поздно ночью, чтобы не привлекать внимания, Паула всё равно собирала верующих. К слову, днём родители приходили в церковь с детьми, чтобы помолиться.
— ...
От мысли, что эти люди молятся ей, по спине Паулы побежал холодный пот. Она не выдерживала такого давления.
— Эм, простите...
— Все! Святая сейчас обратится к нам! — сказал старик.
Притихшая церковь погрузилась в ещё более глубокую тишину. Казалось, вокруг исчезли все прочие звуки.
— ...
Пожалуйста, прекратите так себя вести!
Паула хотела возмутиться, но торжественная атмосфера подавила её. Верующие смотрели на неё с нетерпеливым ожиданием.
О господин Хикару, что мне делать?!
В минуты беды Паула не могла не обращаться к Хикару, а не к богам. И тут её осенило.
Господин Хикару... Конечно! Господин Хикару! Мне нужно применить заклинание перехода между мирами, чтобы связаться с ним.
Воспоминание о Хикару, который, как она верила, сейчас находился в другом мире, придало Пауле прилив сил и мужества.
— Я ищу магические камни стихий, — сказала Паула. — Чем больше, тем лучше. Если у кого-нибудь они есть, не согласитесь ли вы передать их мне? Разумеется, я честно заплачу.
По помещению прокатилась тишина. Её слова потрясли всех.
Странствующая святая, которая смиренно отвергала и награды, и молитвы, наконец озвучила собственное желание. Эта женщина исцелила бесчисленных пациентов, которых лечебницы считали безнадёжными. Её просьба воодушевила каждого присутствующего верующего.
— Вы все слышали?
Пожилой мужчина — каким-то образом он уже превратился во что-то вроде организатора — обратился к собравшимся. Верующие молча поднялись и вышли из церкви, не произнеся ни слова, будто больше ничего и не требовалось.
— А? Эм... Что?
Паула растерялась. Раз людей было так много, она предполагала, что хотя бы у кого-то найдётся магический камень стихии подходящего размера. Но в ответ получила лишь молчание. Ни у кого не было того, что ей нужно? Или они вообще её не расслышали? Она смотрела, как люди покидают церковь.
— Ваше Высокопреосвященство, — сказал старик. — Ваше желание скоро будет исполнено.
Его улыбка сияла.
Тем временем по столице Г. Понсония тихо поползли слухи о новой подпольной организации.
— Что это ещё такое? Подпольная группа, состоящая только из жителей нижнего города? И как это вообще считается подпольной организацией?
— Ну, говорят, лидер у них — женщина в маске. А группа называется Общество Странствующего Света.
— Что ты сказал?!
Слухи дошли даже до Понда, города-сателлита столицы. Среди людей похожих занятий сплетни распространялись как лесной пожар.
Дома Балласт, бывший глава торговой компании Балласт, известной делами в серых зонах Понда, когда-то был при смерти из-за болезни. И спасла ему жизнь монахиня в маске — Странствующая святая.
Эдвард Балласт, нынешний президент компании, сейчас докладывал об этом отцу, Доме. Эдвард был сообразительным, но не бойцом. Его старший брат Самал Балласт, напротив, был мастером драки, но тактических способностей ему не хватало. Их недавняя ожесточённая семейная ссора разрешилась, и теперь троица — бывший президент компании Дома, Самал и Эдвард — управляла «Балласт Трейдинг».
Они искали искателей приключений Хикару и Паулу, а также Странствующую святую, чтобы выразить благодарность за исцеление Домы и воссоединение семьи, но те исчезли без следа.
— Самал ведь в столице? — спросил Дома, и Эдвард кивнул. — Скажи ему проверить, та ли эта женщина в маске Странствующая святая.
И с этим головорезы Понда пришли в движение.
Если слух дошёл до Понда, значит, в столице он наверняка уже проник и в преступный мир, и на поверхность.
— Твой внешний вид отражает состояние духа! Ты там, надеюсь, закона не нарушал?!
— Н-никак нет!
— Тогда в наказание за криво завязанный галстук — тридцать подтягиваний!
— Есть, сэр!
Тугие воротники тёмно-зелёной формы, короткие стрижки у мужчин и каре у женщин — сцену легко можно было принять за военный пост. Однако, как ни удивительно, дисциплина здесь была мягче, чем казалось.
В тесной комнате около пятидесяти человек в одинаковой одежде, но с волосами самых разных цветов, сидели за столами. Это была Особая следственная группа, подчинённая непосредственно секретарю Г. Понсонии. Её задачей был разбор стопок документов. Беззаконность знати, распущенной прежним королём и его окружением, не укрылась от внимания королевы Куджастрии. Чтобы выявлять коррупцию и поддерживать закон, она искала людей безупречной честности и дала им серьёзные следственные полномочия.
Так она создала специальное следственное подразделение под началом исключительно сурового человека.
Одобрительно взглянув на следователя, который подтягивался, командир просмотрел отчёт на столе.
— Хм... Что это?
Автор отчёта подошёл к столу командира, заметно нервничая. За каждую опечатку его заставляли делать десять подтягиваний, и от этого мышцы спины выпирали так, что в любой момент могли прорезаться крылья.
— Е-есть проблема, сэр?
— Нам правда нужна разведка по подпольным организациям столицы? — Командир резко постучал по отчёту.
Следователь побледнел. Это, несомненно, закончится изнурительной сотней подтягиваний.
— Н-ну, видите ли, сэр, это дело пришло одновременно из Центральной церкви и Гильдии магических предметов. Из-за сложности они попросили не общественную безопасность, а Особую следственную группу.
По правде говоря, в последнее время группа почти простаивала. Большинство коррумпированных дворян уже разобрано, полевых расследований становилось всё меньше. Когда они закончат, останется только составлять и хранить документы.
Королева Куджастрия, изо всех сил управлявшая королевством при острой нехватке людей, забыла распустить группу.
Командир считал, что не ему додумывать намерения королевы. Честный и законопослушный человек, он был бельмом на глазу у разложившейся знати. Поэтому его понизили и держали на низкой государственной должности. После переворота королева Куджастрия назначила его на нынешний пост. Добросовестное исполнение обязанностей он считал способом отплатить ей за доверие.
— Сложное дело, — задумчиво пробормотал он.
Обычно он сторонился необычных дел, но возможность взяться за трудное расследование казалась достойным жестом благодарности королеве.
— Д-да, сэр. Не стоит ли заняться этим нам?
Простаивавший, но не получивший отдыха следователь, уже сходивший с ума от десятикратного перекладывания одних и тех же документов, жаждал смены обстановки. Странным образом их желания полностью совпали.
— Хм... Значит, все магические камни стихий исчезли с рынка магических предметов, и гильдия в затруднении. За этим стоит Общество Странствующего Света, организация, соперничающая с Церковью. А Церковь, в свою очередь, в ярости из-за потери верующих. Я правильно понял?
— В общих чертах да.
— Есть доказательства связи этой организации с преступным миром?
— И Церковь, и гильдия настаивают, что она есть. Скупка товаров вроде магических камней стихий ради взвинчивания цен — классический приём преступного мира, от которого сильно страдают и обычные люди. Вероятно, они притворяются союзниками Церкви, чтобы не дать начать расследование. Общественная безопасность, в конце концов, не хочет конфликтовать с Церковью.
— Но теперь даже Церковь недовольна Обществом Странствующего Света.
— Именно. Многие его последователи — обычные горожане, и трудно понять, кто на самом деле дёргает за ниточки. У общественной безопасности не хватает людей для тщательного расследования.
— Сливки общества, что уж там.
— Что будем делать, сэр?
— Хм.
Командир потёр гладкий подбородок. Бороды в этой группе были запрещены.
Если раскрыть дело, с которым не справилась общественная безопасность, королева наверняка оценит это, размышлял командир.
Тем временем следователь, принёсший отчёт, глядя на высоченную стопку документов, чувствовал, как у него начинается зуд, и мечтал поскорее выбраться из здания.
— Хорошо. С сегодняшнего дня начинаем работу по делу Общества Странствующего Света.
— Так точно!
Не только следователь, но и остальные в комнате разразились радостными возгласами.
— А теперь, прежде чем отправимся в поле.
— Да?
Указывая на отчёт, командир сказал:
— Пять опечаток. Пятьдесят подтягиваний.
Рёв прокатился по широким коридорам подземелья. Звал. Призывал на помощь.
Чем ближе они подходили, тем сильнее Селис чувствовала дрожь этого рёва кожей.
Мы близко!
Среди искателей приключений Селис и её спутницы, известные как Четыре восточные звезды, прибыли первыми.
Пространство растягивалось невероятно широко, уходя в темноту влево и вправо так далеко, что края не было видно. Магические лампы, расставленные по площадке, освещали и поле боя, и монстра.
— Чт...
Существо стояло на четырёх ногах и всё равно возвышалось над ними. У него была львиная голова, из пасти вырывалось чёрное пламя, тело было козлиным, а массивные чёрные копыта скрежетали по полу подземелья при каждом движении. Змеиный хвост, толстый и длинный, словно обладал собственной волей. Химера.
Такие существа относились к рангу D и выше, но это касалось химер, которых знала Селис, — в десять раз меньше этой. И она ожидала от них оранжевого огня, а не чёрного.
С большой вероятностью эта химера впитала миазмы и эволюционировала в зловещую форму. Она выглядела как уникальный экземпляр химеры, искажённой тьмой.
При существе такого масштаба Селис не удивилась бы, если бы именно оно породило мифического Злого дракона. Эта химера была источником зла.
Повсюду лежали павшие зверолюды, о которых заботились товарищи. Чёрные магические самоцветы, разбросанные по земле, были остатками убитых демонических существ.
А перед химерой стояли примерно тридцать воинов-зверолюдов с оружием наготове.
Изначально отряд насчитывал сто бойцов, но на ногах оставалось только тридцать. В обычных обстоятельствах они бы отступили, но такой возможности не было. Повернуться к химере спиной и бежать было невозможно.
Несмотря на усталость и раны, воля к бою у них не сломалась. Потому что среди них стоял он.
— Ха-а-а-а-а!
То, что сначала звучало как зов подкрепления, теперь, посреди хаоса битвы, пробуждало что-то глубоко внутри и разжигало мужество.
Герхард, лидер Конфедерации Эйнбист, размахивал огромной боевой секирой, способной с лёгкостью рассечь дерево, и встречал химеру лицом к лицу.
Селис невольно ощутила, как её подавляет внушительное присутствие Герхарда. Даже издалека он будто возвышался над химерой.
Нет, это не так. Герхард звал подкрепление потому, что им не хватало сил.
Сбросив колебания, Селис крикнула:
— Вы звали, и мы пришли! Четыре восточные звезды вступают в бой!
Воины-зверолюды обернулись и взревели от восторга.
— Лазурная туманность клинка тоже здесь.
Когда Мариус и его группа прибыли на секунду позже, раздался ещё более громкий радостный клич. Было очевидно, что отряду Мариуса из двенадцати человек рады больше, чем команде Селис из четырёх. Вероятно, большее число мужчин в группе Мариуса придавало ей вид элитного отряда.
За время своих приключений Селис не раз сталкивалась с пренебрежением из-за того, что состояла в женской группе. Хотя она никогда не показывала этого на лице, такие случаи оставались в памяти, и при удобном моменте она не отказывалась отплатить. С точки зрения Хикару, это, может, и было «коварством», но сейчас дело было не в этом.
Даже перед столь устрашающим врагом, как химера, Селис не могла отмахнуться от раздражения из-за того, что к ней снова отнеслись как обычно.
— Селис, разделимся по двум сторонам, чтобы не мешать зверолюдам. Нужно держаться широко... Селис?
— Да, звучит неплохо.
Голос у неё был непривычно низким, но Селис ответила спокойно, сохраняя самообладание.
— Спасибо, что пришли.
Герхард, всё ещё стоя лицом к химере, заговорил, не оборачиваясь. Его голос — грубый и сорванный — выдавал долгие часы крика.
— Как только завалим эту тварь, вся эта возня закончится. Вперёд!
Под боевой клич Герхарда воины-зверолюды разом ринулись вперёд.
— Сара! Серика! Идём!
— Конечно!
— Поняла!
— Софи, займись ранеными. Следи за маной!
— Хорошо!
— Лазурная туманность клинка, за мной.
Селис, Сара и Серика рванули вправо, а группа Мариуса ушла влево.
В горле химеры загрохотало.
— О-о-о-о!
Герхард бросился вперёд, целясь в ноги химеры, но существо с удивительной ловкостью отпрыгнуло. Когда оно приземлилось, земля дрогнула, и вокруг хлестнул порыв ветра. Химера сузила пасть, и из неё вырвалось чёрное пламя.
У Селис по спине пробежал холод. У зверолюдов не было мага, который мог бы отразить эту атаку.
— Хья-а-а-а!
Герхард, продолжая наступать, взмахнул огромной секирой и рассёк пламя. Зверолюды либо укрылись за ним, либо прыгнули, избегая краёв огня. Его физические возможности были невероятны.
— Получай!
Герхард приблизился к ногам химеры и взмахнул колоссальной секирой, рассекая воздух. Но покрытые козьей шерстью копыта химеры отразили удар с высоким металлическим звоном.
— Что?
Это было физически невозможно. Существо в драконьей чешуе или каменных пластинах могло отражать клинки, но чтобы обычная шерсть отбивала боевую секиру — немыслимо.
— Ва-а-а-а!
Герхард, похоже, ожидал такого исхода. Даже после отскока он продолжил безостановочно размахивать секирой. Воины-зверолюды тоже бросились вперёд, атакуя химеру. Но ни один клинок, казалось, не оставлял следа на её шкуре.
— Гья-а-а-а!
Химера раздражённо встряхнулась, сбрасывая вцепившихся зверолюдов. Те, кому не повезло оказаться под копытами, полетели в стороны. Двое стали жертвами яда, выпущенного мечущимся змеиным хвостом.
— Её защищает магическая плёнка! — крикнула Серика. — Есть похожие заклинания поддержки! Но эта намного мощнее, на неё уходит огромное количество маны!
— Значит, она много маны тратит?
— Скорее всего! Но не надейся, что она скоро иссякнет! Похоже, она поглощает миазмы вокруг!
— Тогда эта плёнка...
— Никуда не денется!
Они наблюдали за боем Герхарда с правой стороны от химеры, на расстоянии. В некоторых местах было слишком темно, чтобы видеть ясно, но каждый раз, когда атаки отражались, точно появлялась слабая чёрная дымка. Это и была магическая плёнка.
— Тогда как её свалить?
Селис крепче сжала обнажённый меч. Если их клинки не пробьют защиту, они зайдут в тупик. Всё было бы иначе, имей она Клинок Белого Луча — магический меч, способный рассечь что угодно, если насытить его маной. Но желать невозможного было бессмысленно.
— Я пробью её магией! — уверенно заявила Серика.
— В каком смысле?
— Раз её прикрывает магическая плёнка, бьём магией! Заклинания должны содержать как можно больше маны! Тогда, нейтрализуя их, плёнка ослабнет!
— А, понятно.
— Честно говоря, быстрее было бы, если бы Софи ударила по ней святой магией, но ей слишком опасно подходить близко!
— Верно. Значит, ты сделаешь то же самое с расстояния?
— Именно! Я ведь гениальный маг!
Видя непоколебимую уверенность Серики, Селис немного расслабила хватку на мече.
Верно. Мы — Четыре восточные звезды. То, чего не хватает мне, восполняют мои спутницы. В этом наша сила.
Серика была редким магом, владеющим всеми четырьмя видами стихийной магии. Сомневаться в её суждении не было причин.
— Ударим там, где нет зверолюдов. Сара, ты первая.
— Поняла.
— Серика, рассчитываем на тебя.
— Предоставьте мне!
Сара пригнулась и рванула вперёд, а Селис последовала за ней.
Я — меч. Меч, пронзающий врагов, которые стоят перед Четырьмя восточными звёздами.
Сброшенные зверолюды на мгновение перегруппировались перед химерой. Герхард вёл атаку, а зверолюды поддерживали его. Но атаки Герхарда, похоже, не давали результата.
— Я займусь змеёй!
— Поняла.
Сара рванула вперёд так быстро, что Селис не могла за ней угнаться. Расстояние между ними быстро увеличилось, пока Сара заходила на змею сзади.
— Они обходят её с тыла!
— Эй! Твоими тонкими ручонками ты ничего не сделаешь!
— Не лезь на рожон!
Предупреждения зверолюдов прошли мимо ушей. Змея была уже прямо перед Сарой.
Ш-ш-ш.
Львиная морда химеры была обращена к Герхарду и игнорировала женщин.
Идеально.
Даже сама химера недооценивала их. И хорошо. Пусть так. Им нужно было лишь показать, чего они стоят.
— Ня-а-а-а!
Сара нанесла первый удар по змее. Голова существа, бросившаяся на неё, была достаточно огромной, чтобы проглотить её целиком. Сара едва увернулась и полоснула по телу кинжалом. Раздался скрежет, но кинжал не пробил змеиную шкуру. Магическая плёнка была и здесь.
Змея изогнулась, и Сара получила прямой удар, отлетев прочь.
— Я же говорил!
— Может, поможем им?
— Это подкрепление? От них, похоже, больше хлопот, чем пользы!
Сара изящно перевернулась в воздухе и твёрдо приземлилась на ноги.
— Вы уверены, что стоит смотреть на меня?
И зверолюды, и змея переключили внимание на Сару. Тем временем Селис уже заняла позицию прямо под змеёй.
Ш-ш-ш.
Змея вздрогнула и перенесла фокус на Селис. Её морда разорвалась. Нет, в лицо ей влетел кусок льда и разлетелся на осколки.
— В яблочко! — крикнула Серика издалека, держа посох. — Теперь ты, Селис!
Магическая плёнка всё ещё оставалась непроницаемой, и змея не пострадала. Но внезапный поворот событий ошеломил её, она пронзительно взвизгнула и выпрямилась.
— Ша-а-а-а!
— Я справлюсь.
Селис почувствовала плотную концентрацию маны, вложенную в ледяную глыбу. Обычно она не могла воспринимать магическую энергию, но в таком сжатом виде даже ей было ясно, насколько подавляющей была её сила. Мана окутала всё тело змеи. Нейтрализация сработала.
— Ха-а!
Мощно оттолкнувшись, Селис взмахнула мечом. Раздался скрип. Это уже не магическая плёнка блокировала удар, а клинок врезался в плоть змеи и дошёл до костей.
Селис плавно повела меч, направляя лезвие между костями, и чисто рассекла тело змеи пополам. Змея потеряла равновесие и рухнула на землю. От удара земля дрогнула, а затем её тело рассыпалось чёрной пылью и исчезло.
— О-ого.
— Она это сделала.
— Невероятно!
Приземляясь, Селис слышала радостные крики зверолюдов.
Отлично!
Это сработало.
Они отсекли хвост химеры, который доставлял отряду Герхарда столько проблем. Это была сила. Несомненно, сила Четырёх восточных звёзд.
Признав Селис угрозой, химера повернула внимание к ней.
— А?!
Селис быстро перешла в стойку уклонения, но рука на мгновение одеревенела. Лезвие её меча было покрыто чёрной жидкостью после удара по змее, и брызги попали ей на руку. Похоже, это было нечто вроде связывающего проклятия, а не кровь: рука онемела.
— Уходи оттуда, Селис! — крикнула Сара.
Передняя нога химеры опасно нависла над Селис.
Герхард ударил боевой секирой в бок химеры. Видимого вреда это ей не нанесло, но оказалось достаточно, чтобы сбить равновесие.
Селис прыгнула и перекатилась в сторону; когти химеры разорвали её плащ, но сама она осталась невредима.
— Не стойте столбами! — взревел Герхард. — Продолжайте атаковать! Используйте магию!
Хотя приказы Герхарда раздражали, обращался он на самом деле не к Серике.
— Ледяной поток!
Близнецы-маги из Лазурной туманности клинка выпустили водную магию. Это было заклинание, сочетавшее куски льда с большим количеством воды: смертельная сила у него была низкая, зато оно быстро понижало температуру. Самое важное — оно покрывало широкую область. Они, должно быть, заметили, что магия Серики нейтрализовала магическую плёнку.
Поток воды окатил химеру, но не смыл её. Даже Селис, отступившая на безопасное расстояние, почувствовала кусачий холод. Герхард и его товарищи, стоявшие прямо перед химерой, должны были ощущать его ещё сильнее.
Мокрая химера встряхнулась.
— В атаку! — взревел Герхард и опустил боевую секиру; массивное лезвие вонзилось в переднюю ногу химеры.
Удар достиг цели. Зверолюды последовали за ним, бросаясь на химеру.
— Получай, и ещё, и ещё!
— Сдохни, тварь!
Зверолюды радовались, когда их удары начали проходить, и осыпали врага градом атак. Им было всё равно, что температура вокруг стремительно падала.
Но когда химера издала оглушительный визг, а зверолюды усилили натиск, Селис мгновенно почувствовала надвигающуюся опасность.
— Назад! Этого недостаточно!
Герхард тоже это понял. Хотя их клинки достигли цели, значительного урона они не нанесли.
Химера снова встряхнулась, сбрасывая зверолюдов. Её пасть широко раскрылась. Из неё хлынула дыхательная атака. И в этот момент за спиной химеры, в слепой зоне, вспыхнул яркий синий свет.
Свет магического меча — Синей вспышки. Мариус, взмахивая клинком, приблизился к химере.
Магические мечи были наполнены маной. Он должен пробить магическую плёнку.
Это сработает, подумала Селис. Если Мариус нанесёт серьёзный удар по задней ноге, подвижность химеры будет сильно ограничена.
В «Далёком рассвете» Мариус не слишком выделялся лишь потому, что был окружён такими талантами, как Сандра. Вне той группы он, несомненно, поднялся бы до лидерской позиции и достиг как минимум ранга B — способности у него были. Теперь, вооружённый Синей вспышкой, он неизбежно поднимется до ранга A. Его стиль боя был методичным: он спокойно ловил возможности даже в мгновения, которые выпадают раз в жизни.
Химера не смотрела в его сторону. Казалось, она не замечала Мариуса. Но в следующий миг она пригнулась и прыгнула вбок, так и не выпустив дыхательную атаку. Меч рассёк пустой воздух.
— О-она увернулась! — воскликнула Сара.
— Зверолюды увидели Мариуса, — сказала Селис. — Думаю, химера почувствовала опасность, когда их внимание сместилось ей за спину.
— Что?! Она и такое умеет?!
— Она куда умнее, чем я ожидала.
Химера отступила от Мариуса и выпустила дыхательную атаку.
— Мариус, вниз!
Танки Лазурной туманности клинка появились по обе стороны, чтобы заблокировать её. Но даже они не могли сдвинуться под чудовищной силой дыхания.
— Чёрт, ну и напор! — крикнул мужчина с большим щитом.
Хотя они упёрли щиты в землю, их постепенно отталкивало назад. Мариус, вложив меч в ножны, пригнулся.
— Держитесь!
— Пытаемся! Иначе нам конец!
— Согласен, — сказал второй щитоносец.
Несмотря на усилия, от душного жара становилось трудно дышать, а в пальцы впивалась жгучая боль. Миазмы разъедали руки. По телу пробежало леденящее отвращение, но танки оттолкнули его одной силой воли. Они доверяли товарищам, которые должны были их прикрыть.
— Прекратилось.
Химера остановила дыхательную атаку. Дальние стрелы и заклинания Серики на мгновение заставили её отступить. Она осторожничала.
Мариус и два танка быстро отошли. Им требовалась помощь Лизы и другого целителя.
— Цк.
Тем временем Герхард раздражённо цыкнул: решающего удара нанести не удалось. Селис прекрасно понимала его чувства. Синяя вспышка Мариуса, без сомнения, была сейчас их самым мощным наступательным средством, и Герхард должен был понять это в тот же миг, когда увидел меч. Но Мариус промахнулся.
Химера усилила бдительность. Ей было достаточно следить за Синей вспышкой и за магическими заклинаниями, нейтрализующими плёнку, — и она выйдет победителем.
Этого мало.
Селис поняла, что им не хватает ни силы, ни средств для удара. Пора было отступать.
— Что? Мариус промахнулся?
У входа в пещеру появился Кинга Вульф.
Что они здесь делают? — подумала Селис. Судя по прошлому поведению, Кинга не стал бы безрассудно бросаться на неизвестного врага. Возможно, он пришёл пожинать плоды чужого труда, но зачем ему было так громко объявлять о себе?
— Не бойтесь, Кинга здесь!
На миг внимание химеры сместилось к Кинге.
— Назад, Кинга! — крикнул Мариус. — Твоя группа против этой твари не выстоит!
— Пошёл ты! Не смей нас недооценивать!
На обеих руках Кинги были когти. Он напоминал зверолюдов, мастеров ближнего боя, но излучал присутствие, превосходящее даже солдат Эйнбиста, известных своей элитностью.
Почему?
Но ещё сильнее Селис удивили слова Мариуса.
Мариус должен был знать, что такая провокация только взбесит Кингу и ухудшит его рассудительность. Гнев мог пробудить силу сверх пределов, но эти слова звучали как дешёвая подначка.
— Вперёд, Кинга Вульф!
По команде Кинги партия пришла в движение.
Пошёл ты, Мариус.
Остатки колебаний, сожалений и страха исчезли, стоило ему добраться до пещеры. Осталось лишь жгучее желание доказать себя.
— Господин Кинга!
— За мной! Поддержку во время магии давать можешь, да?
— Разумеется!
Женщина в откровенном наряде — монашеском облачении, но заметно отличавшемся от одеяний Софи или Лизы, с глубоким вырезом и разрезами до бёдер, — бежала за Кингой, одновременно творя заклинания.
В обеих руках она держала длинный металлический жезл, похожий на скипетр; каждый весил больше двадцати килограммов. Её магия испускала разные огни — красный, синий, жёлтый, — и все они впитывались в неё саму и Кингу.
Магия поддержки принадлежала к тому же святому атрибуту, что и исцеляющая магия, но пользователей у неё было куда меньше. Время и мана ограничены, а от служителей Церкви верующие чаще всего требовали силу исцеления.
Магия поддержки отлично сочеталась с искателями приключений и военными, но её эффект ограничивался несколькими людьми, поэтому она была менее популярна, чем исцеляющая магия, и не вписывалась в крупные стратегии. Софи, владеющая и тем и другим, была редким исключением.
Однако жрица Кинги Вульфа специализировалась именно на магии поддержки. И это было не всё.
— Бей после меня! — сказала женщина.
— Что? Почему?!
— Ты видел бой только что, да? Она покрыта магической плёнкой! Если ударишь сразу после того, как попадёт моё заклинание, должно пройти.
— Цк, понял.
— Двигаемся.
Женщина и сама могла сражаться. Она была боевой жрицей.
— Начинаем!
За её спиной женщины с посохами разом выпустили магию.
Большинство бойцов Кинги Вульфа были женщинами, и большая часть из них — заклинательницы, специализировавшиеся на дальних атаках. Против химеры они подходили идеально.
Одна за другой в воздух понеслись быстрые световые стрелы. Это была огненная магия среднего уровня под названием Быстрый огонь. Тусклая пещера мгновенно озарилась.
Но даже при такой скорости расстояние было слишком велико. Химера прыгнула вбок и уклонилась.
— Ха-а!
Боевая жрица добралась до неё и ударила жезлом по передней ноге. Раздался странный хлопок, словно лопнул воздушный шар. Это был звук развеянной магической плёнки.
— Отлично! Потом я тебя хорошо отблагодарю!
Кинга, как ветер, влетел сбоку и ударил.
— Что?!
Но химера будто предвидела этот ход и увернулась ещё одним шагом вбок.
— Я этого и ждал.
Там уже был Герхард, словно заранее предугадавший всю последовательность. Он поднял боевую секиру высоко и опустил её. Удар рассёк переднюю ногу химеры, лишённую магической плёнки.
— Гья-а-а-а!
Чёрный дым хлынул наружу, как кровь, окрашивая Герхарда в чёрное.
— У-о-о-о!
Он взмахнул секирой ещё два, три раза, но к тому моменту химера уже отпрыгнула назад.
— Тварь всё ещё может прыгать, да?
— Эй, ты! Мне плевать, лидер ты Эйнбиста или кто, но не смей красть мою добычу! — огрызнулся Кинга.
— Сделай это ещё раз, — сказал Герхард.
— Что?!
— Мне нужен ещё один такой шанс. В этот раз я отрублю ей ногу.
— ...
Окутанный чёрными миазмами, Герхард усмехнулся, и его острые зубы блеснули во тьме. Его грозный вид на мгновение лишил Кингу дара речи.
— Т-только не тормози меня, — выдавил Кинга.
Тем временем Мариус вернулся к союзникам. Лиза святой магией очищала двух танков от миазмов.
— Держите щиты поднятыми.
— А? Зачем? Мы здесь достаточно далеко от той твари.
— Просто сделайте.
Неохотно подчинившись твёрдому приказу Мариуса, двое подняли щиты, а Мариус подал знак другому целителю.
Пока Кинга нападал на химеру, кто-то из группы спросил Мариуса о его непривычном поведении.
— Эй, Мариус. Зачем ты спровоцировал этого парня? На тебя это не похоже.
— Хочешь знать почему?
— Мы чего-то не понимаем?
— Я не хотел привлекать к этому внимание.
— А?
Бросив короткий взгляд назад, Мариус получил от другого целителя магический камень стихии и вставил его в ножны Синей вспышки. Ножны защёлкали, пока меч поглощал магическую энергию.
— Хм? Ты о магическом мече? Все знают, что он заряжается магическими самоцветами.
Хорошо известно было не только имя меча, но и его способности и особенности.
— Нет, не об этом. Я не хотел, чтобы химера это видела.
— Что?
Танки удивлённо обернулись.
— Ты серьёзно? Ты подзадорил Кингу и его банду, чтобы отвлечь внимание химеры? Чтобы она не поняла способность меча? Погоди. Почему ты так насторожен из-за химеры?
— Ничего, если не понимаешь. — Когда магический меч полностью зарядился, Мариус поднялся. — У нас достаточно самоцветов. Пока они не кончатся, Синяя вспышка разорвёт врага на куски. Как всегда.
— П-понял.
Настоящая сила Мариуса заключалась не в магическом мече, не в мускулах и не в политическом влиянии, а в тщательном планировании и осторожности.
Увидев это впервые за долгое время, щитоносец почувствовал, как по спине пробежал холод. Он наконец понял: для Мариуса химера была не просто очередным монстром. Это был равный, а возможно, и превосходящий противник. Поэтому Мариус не раскрывал карты. Он ставил надёжность выше всего, даже если ради этого приходилось использовать другие группы искателей приключений.
— Вот это господин Мариус, которого я знаю, — похвалила Лиза.
— Хорошо, закончим с этим, — сказал Мариус.
Товарищи ответили согласием.
Четыре восточные звезды во главе с Селис перегруппировались.
Под непрерывным градом Быстрого огня химера оказалась зажата. Кинга и боевая жрица координировали атаки, Герхард наносил последующие удары. Зверолюды вытаскивали раненых товарищей, а около десяти присоединились к наступлению.
Затем в бой вступила Лазурная туманность клинка.
— Похоже, нам особо нечего делать, — небрежно заметила Сара, но лицо Селис оставалось напряжённым.
— Сара, тебе не кажется, что что-то не так? — спросила Селис.
— В каком смысле?
— У тебя обычно хорошее чутьё на такие вещи. Ты что-нибудь чувствуешь в этой ситуации?
По прошлому опыту Селис знала, что у Сары острая интуиция, отражённая на Доске души уровнем 5 в Инстинкте.
— Что тебя так тревожит? — спросила Сара.
— Я хочу понять, нужно ли нам отступать.
— Что?! — глаза Сары расширились.
Серика и Софи нахмурились.
— Вообще-то я уже думала отступить, если Софи сочтёт врага опасным. А когда мы увидели, как сражается передовой отряд, мы вмешались. Сейчас мы можем отойти с минимальными потерями. Поэтому я взвешиваю, стоит ли продолжать бой.
— Я-я поняла. Ну, думаю, мы сможем свалить этого монстра, — сказала Сара.
— Вот как...
У Селис всё ещё оставались сомнения, но она доверяла интуиции Сары.
— Тогда продолжаем. Будем помогать, пока раненых солдат отводят назад.
— Поняла!
— Подтверждаю!
— Так и сделаем.
Селис задумалась, почему ей так не по себе. Пока она решила действовать.
Они загоняли химеру. Этот план должен сработать.
Даже если это не уменьшит число монстров на поверхности, убийство этой злобной твари устранит значительную угрозу внешнему миру.
Не думаю, что химера такого размера сможет покинуть подземелье. Там всего несколько узких проходов.
Селис обдумала возможность, но покачала головой и отбросила её. Могли существовать проходы, о которых они не знали, а размышления о гипотезах плодили бы колебания. Один неверный шаг в такой критический момент мог привести к смерти.
Сейчас нужно сосредоточиться на том, чтобы убить этого монстра. Путь к победе виден. Даже Сара верит, что мы справимся.
Селис посмотрела на химеру, помогая переносить раненых.
Когда химера отступала под магическим натиском, сжимаясь в размерах, между передовой и тылом образовался промежуток, и раненых удалось безопасно перемещать.
— О нет! — крикнула Серика.
— Что случилось?
— Они слишком далеко. Они не смогут защитить магов!
Прежде чем Селис успела ответить, её взгляд зацепился за движение на передовой.
Мариус это почувствовал. Они доводили химеру до предела.
Из всего её тела сочились чёрные миазмы — свидетельство урона, который она получала. Она двигалась медленнее. Мариус был поражён успешностью их стратегии и хитростью химеры.
У твари было несколько возможностей нанести ответный удар. Зверолюды двигались слишком резко, а Кинга иногда заходил слишком далеко вперёд. Но каждый раз Мариус перестраивал позицию и избегал беды. Он делал вид, что использует Синюю вспышку, вынуждая химеру уклоняться вместо атаки. Она опасалась Мариуса и его меча.
После вступления Кинги в бой они не понесли серьёзных потерь, а химера продолжала получать урон.
Мы справимся. Мы свалим её даже без Синей вспышки.
Мариус действовал осторожно, предпочитая постепенно изматывать химеру, а не быстро заканчивать всё оружием. Простая, но надёжная стратегия.
При необходимости он всё ещё мог обратиться к Синей вспышке. Запас магических камней у него был достаточный, и это немного успокаивало.
Но в бою нет безопасности — есть только самодовольство. Когда ты уверен в победе, именно тогда и оставляешь себя открытым.
И как раз когда победа казалась близкой, появилась уязвимость.
— Ха! Получай, и ещё! Расчистите мне путь! — ринулся Кинга.
— Давим! За павших товарищей! — взревели зверолюды.
— Не прекращайте огонь!
Издалека сыпались заклинания.
Мариус сдерживал химеру в ключевые моменты. У него возникло чувство всемогущества — будто он контролировал всю ситуацию. Но затем выражение лица Герхарда внезапно изменилось.
— Стойте! Назад! — взревел он.
Зверолюды замерли, но Кинга бросился вперёд.
— Что, завидуешь, что я забрал славу, вождь?
— Это ловушка!
Но было уже поздно.
Химера взвизгнула. Она пригнулась и, используя тело как пружину, прыгнула. Она перелетела через их руки и приземлилась за авангардом.
Возник разрыв. Между химерой и магами не было ничего.
Мариус всё понял. Химера ждала просвета между передовой и тылом. Её главной слабостью была магия, нейтрализующая магическую плёнку.
Мариус и Герхард мгновенно сорвались с места.
— У-о-о-а!
— О-о-о-о!
Герхард уже отступал назад и был рядом с химерой, а Мариус рванул вперёд, выхватывая Синюю вспышку. От клинка исходило синее сияние.
Химера пригнулась и бросилась к группе магов впереди.
— Стой! — крикнул Кинга, когда понял, что его товарищи в опасности.
Маги, только что выпустившие заклинания, выглядели беспомощными. Более того, передовой отряд Кинги Вульфа — танки с безжизненными лицами — бежал вместо того, чтобы защищать магов.
Победа была за ними. Мариус с неохотой признал, что Герхард создал возможность. Химера могла забрать несколько магов Кинги Вульфа, но удар Герхарда остановит её движение, и Синяя вспышка добьёт её.
Химера шевельнулась.
— А?
Мариус не поверил своим глазам.
Она прыгнула ещё раз.
— Что?
И приземлилась на члена Лазурной туманности клинка — женщину-целительницу.
Она стояла, оцепенев, не способная осмыслить происходящее. Химера раздавила её верхнюю половину тела ногой. Она умерла мгновенно. Кровь хлынула из оставшейся нижней половины.
Мариус был совершенно ошеломлён. Он доверил целительнице магические самоцветы — те самые камни, необходимые для использования Синей вспышки. Само собой, камни были уничтожены вместе с ней.
Он знал, что химера обладает разумом. Именно поэтому он перезаряжал меч за щитоносцами и подстрекал Кингу Вульфа, чтобы отвлечь внимание. Но даже после всех этих предосторожностей химера всё равно знала. Знала, что жизненная линия магического меча — в этих камнях. Это потрясло его сильнее, чем смерть товарища.
Химера повернулась, и её взгляд впился прямо в Мариуса.
Затем она усмехнулась. Словно наслаждалась. Её выражение выдавало не только разум, но и хитрость с упорством, превосходившие Мариуса.
Каждый волосок на его теле встал дыбом. Всё это время химера держала их на ладони. Она отступала, принимая удары заклинаний, чтобы создать разрыв между авангардом и тылом. Всё ради того, чтобы эффективно уничтожить магические камни.
Иными словами, величайшей угрозой для химеры, единственной вещью, способной поставить под удар её жизнь, была Синяя вспышка.
Магический меч в руке Мариуса исчерпал ману, его синее сияние угасало.
Нужно отступать.
Теперь Мариус до конца понял, что Синяя вспышка — ключ к победе над химерой. И если он потеряет её, способа убить тварь может не остаться.
— Кья-а-а!
Прежде чем он успел объявить отступление, Лиза, стоявшая рядом с погибшей целительницей, закричала. Она только сейчас наконец осознала, что произошло за эти несколько мгновений. За очками у неё набухли слёзы, тело дрожало. Она стояла, прикованная к месту, с остекленевшими глазами.
Химера взглянула на Лизу. Она выбрала следующую жертву. Ещё до того, как Мариус успел что-либо сказать, он мгновенно пришёл к выводу: следующим ходом должно быть отступление вместе с Синей вспышкой.
Это было осторожное, логичное решение. Не имело значения, что Лизу одолжила Церковь. Что она испытывала к Мариусу глубокое уважение и привязанность.
— Господин Мариус!
Ноги Мариуса на мгновение остановились, когда он попытался бежать. Он смотрел на химеру, а не на Лизу. Существо смотрело на него. Даже когда Селис, Сара и Герхард двигались к химере, чтобы помочь Лизе, взгляд химеры оставался прикован к Мариусу.
Словно она испытывала его. Провоцировала.
В памяти Мариуса вспыхнули слова у входа в подземелье.
«Идущие путём превосходства,
Ищущие мудрость,
Овладевшие мистическими искусствами,
Искусные в хитрости,
Обладающие храбростью,
Примите мой вызов.
Тот, кто преодолеет всё, познает суть магии — Рунай-аас о Саак».
Мариус почувствовал, что не подходит ни под одно описание на памятнике. Он с болью осознал: он просто посредственный искатель приключений. Неважно, что он ранга A. Без духа искателя приключений в сердце его нельзя было по-настоящему назвать искателем приключений.
Тот, кто ускользает с мечом в руке, — не искатель приключений. И тот, кто использует товарища, молящего о помощи, как приманку для бегства, — тоже.
— Чёрт... Чёрт!
Мариус сорвался на бег, сжимая потускневшую Синюю вспышку.
— П-продолжайте стрелять!
Шары света пронеслись мимо Мариуса во тьму. Они ударили в химеру, нарушая её магическую плёнку, но зверю было уже всё равно.
Химера выдохнула поток чёрного пламени себе под ноги. Первой огонь поглотил погибшую целительницу.
— Беги! — Сара схватила Лизу за руку, утаскивая её в безопасное место, но пламя неотступно гналось за ними.
— Ха-а!
Селис прыгнула вперёд, размахнувшись мечом изо всех сил. Пламя рассеклось перед ней.
Клинок Белого Луча, возможно, мог бы разрезать само дыхание, но для краёв пламени даже железный меч был способен отбить атаку.
— Получай!
Герхард тоже с огромной силой опустил боевую секиру, отталкивая подступающее пламя.
— Спасибо, Селис!
Пламя лизало пятки Мариуса, но он собрал силы и прыгнул. Химера, казалось, была озадачена его дерзким ходом.
— Ха-а-а-а!
На мимолётный миг показалось, будто Синяя вспышка вновь обрела сияние, хотя это могло быть обманом света. Рубящий удар Мариуса прошёл по морде химеры и разорвал ей левый глаз.
— Гья-а-а-а!
Мариус нанёс удар, сохранивший его гордость искателя приключений.
— Мариус!
Но это не был смертельный удар. Он оказался слишком мелким.
Передняя лапа химеры отмахнулась от него, как от назойливого насекомого, и Мариуса швырнуло прочь; он несколько раз отскочил от земли, словно тряпичная кукла.
— Мариус!
Селис бросилась к нему. Состояние Мариуса было далеко от стабильного. Множественные переломы и глубокие раны. Всего один прямой удар привёл к такому. Враг был настолько силён, что даже превосходное снаряжение ничего не решало.
— Нам нужно отсту...
— Мужики! Стоять на месте!
Селис уже собиралась озвучить тот же вывод, к которому пришёл Мариус, но её перебил громовой рёв Герхарда.
— Если отрубим ей одну ногу, победим!
Его слова вернули измученных зверолюдов в чувство.
— Клинки работают! Вперёд!
— Да-а-а!
Группа ринулась к химере.
— Цк! Мы не дадим им забрать всю славу! Вперёд!
Кинга тоже поднял товарищей.
Решение Герхарда нельзя было назвать однозначно ошибочным. При наличии магов Кинги Вульфа постепенно изматывать химеру, нейтрализуя её магическую плёнку, действительно было жизнеспособной стратегией.
Мариус вышел из строя. Многие не понимали всей серьёзности ситуации, их боевой дух оставался высоким. Но среди хаоса Герхард посмотрел на Селис, и его глаза передали молчаливое сообщение.
Он знал. Синяя вспышка теперь бесполезна. Он говорил им уходить, пока они выигрывают время. Пока Синяя вспышка уцелеет, против химеры ещё останется слабая надежда. Если вынести магический меч отсюда, в следующий раз он поможет.
Герхард снова пытался задержать врага.
— Селис.
До неё донёсся слабый голос. Мариус приходил в сознание.
— Мариус!
— Господин Мариус!
Лиза, с лицом в слезах, поспешила к нему и начала накладывать исцеляющую магию. Но внимание Мариуса оставалось на Селис.
— Забери... это с собой.
В руке Мариуса была Синяя вспышка. Несмотря на тяжёлые раны, он не выпускал её.
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— П-почему?
— Я знаю... ты сможешь...
Мариус закрыл глаза.
— Ты говоришь мне взять её и бежать?!
Меч в её руках внезапно стал невыносимо тяжёлым.
— Селис!
Подбежали Сара, Серика и Софи.
— Что нам делать?!
Герхард и остальные сражались с химерой, ставя жизнь на кон, но даже Герхард не верил, что так они смогут победить. Если Селис возьмёт Синюю вспышку и убежит, они, скорее всего, начнут постепенное отступление.
Вариант был только один.
Я недостаточно сильна. Я слишком слаба!
Что бы на моём месте сделала Сандра?
Она знала правильный ответ. Бежать. Подавить в себе жгучее желание сражаться.
Но действительно ли это допустимо? Это и значит быть «сильным» искателем приключений?
Она крепко сжала магический меч. В этот миг Синяя вспышка в её руке задрожала.
— ...
Селис уставилась на меч. Он дрожал, словно всё ещё хотел сражаться.
Боевая секира Герхарда впилась в химеру. Но химера, казалось, не обратила на это внимания. Герхард понял почему: она медленно исцеляла свои раны. У этого гигантского монстра были почти неисчерпаемые мана и жизненная сила, восстанавливавшие повреждения.
Однако отсечённый змеиный хвост не отрос.
Вот как!
Поверхностные раны химера могла лечить. Но отсечённые конечности и глубокие раны — нанесённые Синей вспышкой — не восстанавливались. Иными словами, постепенно измотать её было невозможно. Поэтому сильнее всего химера боялась Синей вспышки.
Герхард понял, что его решение правильно. Если Селис убежит с магическим мечом, шанс останется.
Уходи отсюда, скорее!
С некоторым колебанием Селис схватила меч и ножны и побежала изо всех сил.
Хорошо. Мы выиграем тебе время!
Он не знал, сколько ещё они смогут удерживать передовую. Может, недолго, но хотя бы до того, как Селис доберётся до пятого этажа.
Что будет с ним потом? Пожертвует ли он собой, чтобы товарищи выжили? Он не опозорит себя, прикрываясь товарищами ради собственного спасения.
Прости, Джилларте.
В памяти всплыла Джилларте, его человеческий заместитель лидера.
В битве за место лидера Конфедерации Эйнбист, Схватке правителя, они сражались как враги, но после этого Герхард назначил Джилларте своим заместителем. Теперь он иногда думал о ней почти как о дочери, хотя отец Джилларте когда-то был соперником Герхарда.
Искателей приключений, пришедших им на помощь, без сомнения, отправила Джилларте. Герхард доверял ей настолько, что верил в это.
Хотя, может, это и было бесполезно.
Сила химеры намного превзошла их ожидания. Для Герхарда, жаждавшего битв с сильными противниками, это был идеальный враг. И всё же он почувствовал укол вины за то, что втянул товарищей.
— Хья-а-а!
— Сдохни, чудовище!
Даже перед лицом смерти зверолюды сражались с восторгом. Возможно, для них эта битва была великолепной.
— Эй, монстр, — горло Герхарда, сорванное после нескольких дней криков, задрожало, когда он заговорил. — Твой противник — я!
Даже химера не могла игнорировать Герхарда. Кинга, сражавшийся рядом, потрясённо посмотрел на него.
Герхард бросился вперёд и взмахнул боевой секирой. Его удары проходили там, где магическая плёнка была развеяна. Передняя нога химеры была рассечена, из неё пошли чёрные миазмы. Удержать внимание химеры — вот теперь задача Герхарда.
Химера, раздражённая атаками, встала на задние ноги и топнула вниз, сотрясая всё пространство. Кинга и остальные потеряли равновесие, но Герхард в этот миг прыгнул. Его боевая секира вонзилась в основание передней ноги химеры.
— Ша-а-а!
Визг химеры принёс Герхарду удовлетворение. Но в следующий миг его глаза расширились.
Химера рванула вперёд. Она ударила Герхарда в воздухе, швырнув его прочь, а затем понеслась дальше. Зверолюды не успели среагировать.
Герхарду не нужно было проверять, чтобы понять, куда она направилась. За бегущими Четырьмя восточными звёздами.
— Что?!
К тому времени, как Герхард поднялся, химера уже ушла далеко вперёд.
Селис бежала с магическим мечом. Она сказала Серике, Софи и Саре, что они уходят с оружием и должны прикрывать её всем, что есть. Трое согласились мгновенно. Четыре восточные звезды настолько хорошо понимали друг друга, что им не требовались подробные объяснения.
Герхард сражался из последних сил. Несколько дней они бились с демоническими монстрами, и всё закончилось этой огромной химерой. Его стойкость была поистине невероятна.
Но даже этого недостаточно против такого монстра. Только у этого есть шанс против неё.
Селис бежала, сжимая в одной руке меч, в другой — ножны. Это были две части Синей вспышки, хотя теперь её синее сияние полностью погасло.
— Почти у прохода!
— Беги дальше!
Когда они выйдут из пещеры, дальше будет прямой путь по коридору к пятому этажу.
Софи ахнула.
— Химера идёт прямо на нас!
Химера, которую должен был удерживать Герхард, теперь гналась за ними. Каждый шаг её огромного тела покрывал несколько метров, и расстояние сокращалось с чудовищной скоростью.
— Бегите! Когда доберёмся до прохода...
— Предоставьте мне!
Коридор был достаточно широк, чтобы химера могла пронестись по нему, но Четыре восточные звезды знали, как использовать его форму в свою пользу.
Без объяснений Серика начала на бегу собирать ману. Сара первой вошла в проход, за ней Селис и Софи, а Серика замыкала. Когда они оглянулись, до химеры оставалось меньше ста метров. Ей не понадобилось бы и пяти секунд, чтобы догнать их.
Бесстрашная улыбка Серики, переполненной магической силой, словно говорила: трёх секунд более чем достаточно.
Химера взвизгнула. Серика выставила посох вперёд обеими руками.
— Великая ярость земли!
Мана закружилась вокруг неё, испуская фосфоресцирующее свечение. В следующий миг пол подземелья поднялся на широком участке. Поднявшаяся земля образовала холм, полностью перекрывший проход. Даже химера от неожиданности резко остановилась.
Мариус, пришедший в сознание благодаря исцеляющей магии, и Герхард, снова поднявший боевую секиру, оба смотрели с изумлением. Высокоуровневая магия земли вроде Великой ярости земли не была редкостью, но ни один из них прежде не видел, чтобы кто-то произнёс её так быстро и поднял землю так высоко.
— Святое дерьмо, — выдохнул Кинга. — Нет, погодите! Какого хрена вы творите?! Как нам отсюда выбраться, если вы закрыли путь?!
— Они справились. — Герхард оскалился. Это было хорошо. Это заперло химеру здесь. — Постойте, что она делает?
Химера широко раскрыла пасть и глубоко вдохнула. Дыхание, которое она выпустила, оказалось куда мощнее всего прежнего. Оно ударило по холму, как лазерный луч, и взорвалось.
— Гах!
— Что за...
— Кья!
Ударная волна достигла Герхарда и остальных, подняв огромное облако пыли, на мгновение скрывшее химеру. Половина холма исчезла.
— Какая мощь, — потрясённо пробормотал Герхард.
За все битвы, в которых он участвовал, он не видел магии такой силы. Одна эта химера легко могла бы разрушить замок.
Испустив визг, химера пригнулась и бросилась на холм. Оставшаяся земля загрохотала, разлетелась в воздух, и ком земли, перекрывавший путь, начал расчищаться. Она ударилась в него снова. Потом третий раз. На четвёртом ударе химера наконец пробила земляную преграду и вошла в проход.
В редком для себя состоянии Герхард мог только стоять, ошеломлённый подавляющей мощью химеры. Такая сила выходила за пределы возможностей любого отдельного существа. Она была как стихийное бедствие. Гнев матери-природы, заставляющий понять, насколько ты ничтожен.
Добрались ли Четыре восточные звезды до пятого этажа? Нет, за такой короткий срок это было невозможно. Химера скоро настигнет их. И с шестого этажа не вернётся ни один человек.
— Что... Что это?
То, что Герхард увидел за рассыпанными обломками, он никак не ожидал увидеть.
Серика, произнеся заклинание, едва не рухнула, и Сара успела её подхватить. Она вложила всю оставшуюся ману в создание горы, которую десятки людей строили бы несколько дней.
— Это было потрясающе, Серика!
— Хе-хе... Правда, я теперь совсем пустая!
Неся Серику на спине, Сара направилась к Селис и Софи.
— Это выиграет нам время. Но... что будет с теми, кто остался внутри?
Софи понимала, что значит запечатать проход. Остальным придётся либо победить химеру, либо идти на седьмой этаж. Если седьмой этаж похож на этот, рано или поздно у них закончится еда. Они даже не знали, есть ли там седьмой этаж.
— Нужно немедленно звать помощь! — сказала Серика. — Сара, опусти меня, а сама беги вперёд!
— Но, Серика...
— Думаю, в этом не будет необходимости, — сказала Селис, глядя за перекрытый Серикой проход.
Раздался чудовищный удар, и по коже прошла ударная волна.
— Что за чертовщина?!
— Это химера?! — Софи мгновенно узнала злую ауру химеры.
После гулкого удара они услышали шаги химеры сквозь истончающуюся стену.
Сара и Софи сразу поняли, что стена рухнет, а Серика знала, что у неё слишком мало маны, чтобы что-то сделать.
Одна Селис была иной.
— Отойдите, девочки.
— С-Селис?
У Сары перехватило дыхание. В этот миг Селис улыбнулась.
Существовали существа, называемые демонами. Рождённые — или, возможно, лучше сказать, порождённые — в совершенно иной области, они ненавидели, завидовали и стремились пожрать надежды и жизни людей этого мира. Они не могли приходить сюда когда угодно, но, появляясь, сеяли хаос, поглощали жизнь и пожирали свет.
Химера была одним из таких существ. Она ненавидела зверолюдов, которые нашли её и пытались убить. Долгая битва не утомляла её, потому что здесь она могла поглощать ману. Она презирала искателей приключений, пришедших подкреплением. Когда ей отсекли змеиный хвост, она впала в неистовство.
Однако магический меч был неприятной вещью. Химера знала, что одним ударом это оружие может перевернуть ситуацию, как доску. Поэтому она не могла позволить ему покинуть это место.
Внезапное появление земляного холма, созданного магией земли, удивило её, но она знала, что сможет пробить его дыханием и таранами.
После четырёх ударов телом химера наконец уничтожила препятствие. Она была уверена, что догонит их. А когда догонит, уничтожит магический меч и обеспечит победу.
После этого останется только перебить их всех.
— Скр-и-и-и!
В этот момент химера полностью потеряла бдительность.
Во всех предыдущих боях её удивляли, но она отражала каждую атаку и переигрывала каждого противника. Она хитростью раздавила магические самоцветы и магические камни стихий. Она считала, что ни у зверолюдов, ни у искателей приключений больше не осталось ходов.
Это была её ошибка. Впервые химера была беспечна. Поэтому она не могла понять, что увидела.
За землёй и песком стояли четыре женщины. Почему они не убежали? Они достигли предела?
Думать дальше времени не было. Одна из них оказалась ближе, чем химера вообразила, почти у неё под носом. Химера рванула вперёд, готовая раздавить её за секунду.
И тогда увидела. Магический меч в её руке. Он сиял синим.
— Умри, — сказала она.
Химера уже не могла остановить инерцию.
В пыльном, полном обломков воздухе Селис взмахнула мечом. Синяя вспышка рассекла воздух.
Синее лезвие магического меча достало до морды химеры, прорезав от кончика носа через череп, дальше по шее и через туловище.
Потерявшее равновесие тело химеры пронеслось мимо Селис, не разбрызгивая крови, и упало двумя половинами рядом с женщинами.
— ...Ах...
Она даже не смогла закричать. Она не поняла, что произошло. Её огромное тело превратилось в чёрную пыль и исчезло.
Убитая химера умерла без звука.
У Селис был вопрос.
Почему Мариус доверил меч ей? Не члену своей партии, а почти чужому человеку. Просто потому, что она была рядом? Потому что он доверял ей как старой соратнице? Нет. Селис ясно понимала невысказанное намерение Мариуса.
Мариус подумал о потенциале Синей вспышки. Что, если меч можно активировать не только магическими самоцветами, но и прямым вливанием маны? Селис привыкла вливать ману в Клинок Белого Луча. Мариус поверил, что в этой ситуации только Селис сможет снова использовать Синюю вспышку.
Проницательность химеры была так остра, что он не решился произнести эту мысль вслух. Поэтому он ничего не сказал, доверившись тому, что Селис поймёт. И потому никто из Четырёх восточных звёзд не знал, что Селис способна использовать Синюю вспышку.
А Великая ярость земли Серики подготовила всё. Холм стал слепой зоной для химеры. Поэтому Селис смогла скрыть активацию магического меча до последнего мгновения.
— Т-ты сделала это!
— Это было потрясающе!
— Как ты это сделала?!
Серика, Сара и Софи бросились к ней.
Селис, исчерпав ману, пошатнулась, и трое помогли ей удержаться на ногах.
— Я подумала, что, возможно, смогу использовать его как Клинок Белого Луча, — сухо усмехнулась Селис.
— Господи! Ты должна была нам сказать! — воскликнула Серика.
— Вот уж ты нас напугала, — добавила Сара.
— Ты была потрясающей, Селис! — с восхищением сказала Софи.
— Прости, не было времени объяснять, — ответила Селис. Более того, ей хотелось сохранить неожиданность атаки в тайне даже от товарищей, чтобы она наверняка сработала. — В любом случае, пойдём помогать раненым.
— Ах, точно, — Софи вернулась к реальности и направилась к пещере. Хотя холм частично обвалился, идти по нему всё ещё было трудно, и Сара помогла ей перебраться.
— Что сейчас произошло?!
— Мне показалось, магический меч засветился.
— Что случилось с химерой?!
Люди растерянно переговаривались.
— Фух... мы справились! — сказала Серика. Она плюхнулась на землю, полностью исчерпав ману.
— Да, думаю, этот этаж теперь безопасен, — с улыбкой ответила Селис.
— Хн! Я не ожидала такой атаки! Я правда думала, что нам конец! Думала, никогда не вернусь в Японию!
Селис сухо хихикнула.
— Я не хотела, чтобы химера что-то заподозрила. Благодаря твоей магии земли мы устроили идеальную внезапную атаку. Все мы внесли вклад в эту победу.
— Да, но всё равно... о...
Серика покачнулась, опершись руками о землю.
— Ты выглядишь ещё более измотанной, чем я. Отдохни немного.
— Х-хорошо... отдохну! А ты, Селис?!
— Помогу Софи и остальным. И мне нужно вернуть это Мариусу.
Селис помогла Серике сесть у стены. Серика закрыла глаза, выглядя усталой. Возможно, она уснёт, но лучше пусть отдохнёт, пока может.
Клинк.
Селис вложила Синюю вспышку в ножны. Она внимательно посмотрела на оружие. Без маны это был обычный меч. Трудно было поверить, что он только что убил такого огромного монстра.
Вот она — сила.
Селис верила, что всё, что она накопила, было не напрасно. В основном это была мощь оружия, но если Синюю вспышку держала она, а рядом были Софи, Сара и Серика, они могли побеждать сильных врагов.
Они убили химеру, которую даже Лазурная туманность клинка с тем же мечом не смогла победить. С таким оружием, как Синяя вспышка и Клинок Белого Луча, они непобедимы. Ранг A был в пределах досягаемости.
Селис взглянула в сторону прохода и увидела невероятно большой ядовитый кристалл, почти шарообразный, размером с кувшин для воды. Он остался после химеры.
— Вот беда. Сколько же времени уйдёт на очищение этой штуки?
Ей хотелось просто взорвать его. Даже мёртвая, химера продолжала доставлять им головную боль. Вздохнув, Селис направилась к пещере.
Сара ловко взобралась на холм, а затем помогла подняться Софи. Селис подумала, что одной карабкаться будет довольно хлопотно. Доспехи, которые она так тщательно полировала, испачкаются.
Селис не заметила, как кристаллизованное зло катится, будто следуя за ней. Стоя на вершине холма, она попыталась оценить обстановку в большой пещере.
— А?
В этот момент Серика, задремавшая было, вдруг проснулась и заметила кристалл.
Мана внутри усиливалась. Словно сам кристалл обладал волей. Сгущалось сокрушительное чувство унижения.
— Селис!
Предупреждение прозвучало на миг поздно.
Когда Селис обернулась, из кристалла хлынула тёмная мана и вызвала взрыв. Удар не разошёлся во все стороны, а был направлен в одну точку. Целью была Селис.
Благодаря предупреждению Серики Селис успела броситься в противоположную от холма сторону и укрыться.
Ударная волна уничтожила холм и вырвала борозду в полу. Серику отбросило взрывом, она покатилась по земле, но Селис избежала прямого попадания. Земля защитила её. Голова была покрыта грязью, и она не могла понять, где лево, где право.
— Что это?
Внезапно она почувствовала, как под ней дрожит земля. Толчки усиливались, пока пол не начал проваливаться.
— А-а-а!
Подброшенная в воздух, Селис подумала, что падает в бездну. Но то, что она увидела в полёте, никак не ожидала.
— А?
Небо. Голубое небо и солнце. Внизу тянулась череда красно-бурых каньонов.
Она не могла осмыслить увиденное. Разве это не подземелье? Почему в небе дыра, и почему она падает сквозь неё?
Будь здесь Хикару, он, возможно, сказал бы: «А, значит, седьмой этаж — это область каньонов».
Магия Серики широко нарушила пол подземелья, дыхание химеры и удары телом расшатали землю, а в конце взрыв кристалла проломил основание, открыв этаж ниже.
Но Селис этого не знала. Она знала лишь, что должна разобраться с непосредственной опасностью.
Она падала быстро. Плащ бешено хлопал. Глаза невозможно было держать открытыми. Падает. Падает. Земля внизу стремительно приближалась. Если ударится — умрёт. Тело Селис затягивало в расщелину.
Что она могла сделать? Какие варианты у неё были в этот миг?
— Гх!
Селис выхватила Синюю вспышку и отбросила ножны.
— Ха-а!
Она влила в меч всю оставшуюся ману. Вспыхнул синий свет, и она изо всех сил вонзила меч в стену утёса. Противодействие силе тяжести отозвалось чудовищным ударом в руках и плечах. Но отпустить означало умереть. Лезвие прорезало стену утёса.
— А-а-а-а!
Мана убывала с бешеной скоростью. По всему телу разлилась подавляющая усталость. Но, если она хотела жить, ей нужно было удерживать сознание сосредоточенным.
Синий свет начал тускнеть. Он мерцал. От клинка летели искры, пока тот скрёб по камню.
— Ух...
Скорость заметно снизилась, но в итоге Синяя вспышка раскололась, так и не сумев полностью остановить падение Селис. Её снова подбросило в воздух.
— Ах...
В теле не осталось ни маны, ни сил. До дна ущелья всё ещё было около двадцати метров. Падение с такой высоты наверняка стало бы смертельным. Но у Селис больше не было ни сил, чтобы что-то сделать, ни козырей в рукаве.
Что происходит?
Проклятая химера устроила это в самый последний миг.
Она потеряла бдительность? Победа над химерой должна была доказать её силу и привести к счастливому финалу?
Я уже ничего не понимаю.
Селис продолжала падать. Неужели она умрёт так ничего и не поняв?
— А?
Она отскочила от чего-то, потом снова — от чего-то упругого, а затем соскользнула и тяжело упала на землю.
— Ч-ч-что это было?
Она действительно ударилась о твёрдую землю, но от чего отскочила?
Когда она приподнялась, перед ней оказалось огромное существо, которого она раньше не заметила. Вдвое выше химеры, покрытое фиолетовой чешуёй, с гривой, тянувшейся от головы по спине. Существо, о котором слышал каждый искатель приключений и которое каждый хотя бы раз мечтал победить.
— Дракон?
Существо, спавшее на дне утёса и разбуженное падением Селис, медленно открыло глаза. Оно выгнуло шею и издало оглушительный рёв.
Что такое сила? Оружие вроде Синей вспышки или Клинка Белого Луча? Командная работа с товарищами? Или политическая власть?
Селис искала силу через всё, что накопила. Когда они победили химеру, она почувствовала, что обрела её.
У меня нет ни шанса.
Но перед этим драконом она ощутила подлинное бессилие.
Даже будь сломанная Синяя вспышка целой, даже окажись у неё в руках привычный Клинок Белого Луча, она верила, что не сможет победить этого дракона. В этом существе было нечто, заставлявшее её так чувствовать. Его присутствие подавляло химеру своей величиной. Мощный рёв не сдул её, но разорвал барабанные перепонки и пригвоздил к месту.
Она знала, что умрёт. Не было даже одного шанса на миллион сбежать. Когда она падала с неба, то цеплялась за крошечную надежду, но теперь не могла думать даже об этом.
Дракон был настолько могущественным существом, что она приняла смерть без сопротивления.
Совсем как тогда.
В тот день, когда Молниевый Волк напал и она потеряла родителей. В тот день она застыла на месте и не могла ничего сделать.
С тех пор прошло много времени. Она думала, что стала сильнее.
Это было заблуждением? Ведь даже сейчас она ничего не может.
Тогда меня спасла Сандра. Но здесь...
Вокруг никого не было. И быть не могло. Это был неизведанный седьмой этаж.
— Помогите, — прошептала она.
Её голос прозвучал слабым и хрупким, как у маленькой девочки, — таким же, как в день нападения Молниевого Волка. Но никто не ответил.
Дракон распахнул огромную пасть. Готовилась дыхательная атака.
— Гх.
Но будущее, которое Селис сочла неизбежным, не наступило.
Глаза дракона расфокусировались, и он рухнул вперёд. Земля дрогнула. Поднялась пыль.
— А?
Она не поняла, что произошло. За мгновение до падения дракона ей показалось, что из его головы брызнула кровь.
— Ах, ну и шум. Если бы не этот плащ, мои барабанные перепонки разорвало бы.
Фигура грациозно спрыгнула вниз. Юный мальчик.
Его гладкий шёлковый плащ украшал таинственный самоцвет, будто вместивший в себя целую галактику, а главное — под глубоким капюшоном на лице была серебряная маска.
— Ты в порядке? Ну, наверное, нет. Ты упала с неба и выжила. Вот это удача.
Селис знала этого человека, но понятия не имела, почему он здесь и как убил дракона.
Дракон лежал неподвижно.
Серебряное Лицо спокойно подошёл к Селис, словно просто продолжал прогулку.


    Солнечная дева тоже может влюбиться

    — Ты правда уходишь?! Ну ясно. Ты невероятно туп. Твоему крошечному мозгу даже не понять ценности всех видов магии, заложенных в этот великий лабиринт.
Незадолго до того, как Хикару добрался до седьмого этажа, он был на восьмом.
Вот же пустая трата сил, — подумал он.
Жалобы Соарунай были развешаны на каждом уровне. Хикару не мог понять, правда ли она хочет удержать его здесь или просто бесится из-за того, что он отмахнулся от Великого лабиринта Рунай-аас, но сам он в любом случае твёрдо решил выбраться на поверхность.
Её выходки его утомляли — и раздражали. Ему хотелось накричать на неё. Он уже несколько дней тащился по этому подземелью один, ни с кем не разговаривал, а мысли были забиты тревогой о Лавии, оставшейся в Японии. И всё, что он получал, — поток оскорблений от Соарунай.
Но впереди был седьмой этаж. Он злился так, что, будь она перед ним, мог бы её ударить, но сдержался: выход был уже близко.
— Зато добычи я набрал прилично.
За время пути Хикару открыл немало сундуков.
Он нашёл покрытый золотом кубок с вложенной в него магией, книгу на каком-то древнем языке, блестящую стеклянную бутылочку с красной жидкостью, большой, но неожиданно лёгкий щит, бежевые перчатки из шкуры монстра, куртку и штаны, которые при носке подстраивали температуру до комфортной, плащ с капюшоном, похожий на его обычный, и сапфир размером с кулак.
Рюкзак уже был забит. Хотя он вмещал втрое больше, чем казалось снаружи, больше туда ничего не лезло, да и таскать его стало слишком тяжело. Хорошо ещё, что огромный морской этаж остался позади.
Одежду он тоже сменил. Если не считать кроссовок, он почти выглядел местным. Правда, кроссовки были так залеплены грязью, что их уже было не узнать.
— Похоже на... каньон.
Он поднял взгляд: высоко наверху тянулось небо, а крутые скалы сужали обзор. Путь начинался у самого их подножия.
Скрытность Хикару и здесь работала как надо, позволяя не попадаться на глаза драконьим монстрам, охотившимся на других существ. Направляясь к шестому этажу, он продолжал идти и жевал кисло-сладкие яблоки, собранные на прошлом этаже.
— Но зачем вообще создавать такое огромное подземное пространство?
Возможно, настоящей причины не было, но Хикару это занимало. На каждом пройденном этаже встречались растения и животные, которых он видел только в документах Гильдии искателей приключений с пометкой «вымершие».
Хикару подумал, что это могло быть устроено по образцу Ноева ковчега, укрывшего пары всех созданий во время великого потопа, но это был не Земля, и следов кого-то оттуда он не находил, так что, скорее всего, связи не было. У каждого этажа была своя тема, рассчитанная на то, чтобы он продолжал существовать без вмешательства человека.
— Как биотоп.
Слово «биотоп» произошло от греческих «био» — жизнь и «топос» — место, и означало среду, где живые существа могут сосуществовать в равновесии. Так же называли созданные людьми среды, где исчезающие виды могли жить естественным образом. В Японии, когда города расширялись, а природных мест обитания становилось всё меньше, концепцию биотопов стали использовать для сохранения уцелевшей природы.
Каждый уровень этого великого лабиринта был отдельной самоподдерживающейся экосистемой. Каждый этаж — биотопом. Это он понял.
Но в чём смысл? Вот этого он не понимал.
— Ну, может, прихоть какого-нибудь великого колдуна или эксперимент. Или испытание вроде: «только преодолевший все виды бедствий достоин называться героем». Думать об этом — пустая трата времени.
Хикару решил, что пора подниматься. И в этот момент услышал звук. Что-то рушилось.
— М-м? Сверху?
С неба посыпались обломки, а вместе с ними падал человек.
— К-кто-то падает!
Хикару бросил вещи и рванул с места. Он не знал, что сможет сделать, но всё равно побежал. Человек летел прямо к скале.
— А?
Меч засветился синим. Магический меч, понял Хикару. Но пытаться затормозить падение, вонзив его в скалу, было безрассудно и опасно. Впрочем, если человек не мог использовать магию, выбора почти не оставалось.
— Ого!
Сила у падавшего, должно быть, была невероятная: скорость резко снизилась. Но, когда магический меч переломился, человека отбросило в воздух.
До земли он не долетел. Вместо этого будто отскочил в воздухе. Хикару быстро понял: под ним находилось огромное существо. Драконий монстр со способностями скрытности.
За время пути Хикару уже встречал таких тварей, но Обнаружение маны делало их видимыми. На Земле, где маны не было, этот навык был бесполезен, зато здесь оказался бесценным.
Человек упал по другую сторону дракона. Хикару активировал Скрытность и взобрался на тело чудовища. В этот момент он почувствовал, как внутри дракона сгущается мана. Он быстро закрыл уши, и дракон, как и ожидалось, взревел. Плащ с капюшоном, который носил Хикару, частично защищал от таких атак, так что в ушах лишь слегка зазвенело.
Затем он просто вонзил кинжал в точное место на шее дракона, где та поддерживала массивную голову. Благодаря навыку Убийства клинок легко прошёл сквозь кожу, перерубил шейные позвонки и оборвал жизнь монстра.
Когда дракон рухнул, Хикару спрыгнул на землю и подошёл к упавшему человеку.
Несмотря на грязь, он сразу узнал Селис Ланде из Четырёх восточных звёзд. Почему она здесь? Разве она не должна быть в столице Понсонии и выполнять заклинание перехода между мирами? В голове закружились вопросы, но сейчас было не до ответов.
— Ты цела? Хотя, наверное, нет. С неба упала и выжила. Вот уж повезло так повезло.
Хикару приблизился.
— ...
Селис подняла на него потрясённый взгляд, и глаза у неё наполнились слезами.
— Что?!
Она разрыдалась.
— Э... а?
Хикару понятия не имел, через что она прошла: какой ожесточённый бой выдержала, какое прошлое несла за плечами. Её внезапные слёзы сбили его с толку.
Она плакала, как потерявшийся ребёнок, которого наконец нашли родители. Хикару не знал, что для неё значило быть спасённой именно тогда, когда ей была нужна помощь.
— Эм, ты ранена?
Конечно, ранена. Руки, которыми она держалась за меч, были в крови, одежда перепачкана. Её обычно безупречный светлый шиньон растрепался.
— Т-ты в порядке? Встать сможешь...
— У-ааа!
— Ого!
Когда он попытался помочь ей подняться, она с неожиданной силой обхватила его руками. Оторвать её от себя он не смог. Селис всё плакала и плакала. Хикару, по-прежнему не понимая причины, осторожно похлопал её по спине.
— Спасибо... спасибо... Сандра...
Кто ещё такая Сандра?
Селис была слишком слаба, чтобы идти, но Хикару решил, что лучше перебраться к проходу на шестой этаж, где драконьих монстров было меньше. Он забрал свои вещи, взвалил уснувшую Селис на спину и пошёл.
Селис в снаряжении оказалась тяжёлой. Ему было неловко бросать наполовину сломанный меч, лежавший рядом, поэтому он засунул его в сумку, сделав груз ещё тяжелее.
— Главное, что жива. Исцеляющая магия залечит раны. Подождите, это значит, что шестой этаж и выше уже зачистили? Может, я сегодня доберусь до поверхности!
Мотивация Хикару резко выросла.
Через Доску души он поднял Мышечную силу с 2 до 4, и нести её стало куда легче. Он даже почувствовал, что тело в целом стало лучше.
С тех пор как он попал в подземелье, ранг души Хикару значительно вырос за счёт множества убитых монстров. Он поднялся аж на двенадцать уровней.
Кроме того, он вложил по одному очку в Естественное восстановление и Выносливость. Два очка ушли в Мышечную силу; всего он потратил четыре, и осталось восемь.
С Групповым сокрытием он мог двигаться, не привлекая внимания монстров. Хикару решил довериться Инстинкту и искать выход к шестому этажу.
— Эм, похоже, туда. А?
Раздался грохот. В животе у Хикару неприятно шевельнулось. Звук шёл прямо спереди.
— Дерьмо.
Когда Хикару добрался до места, он онемел. Скала обвалилась, перегородив путь.
Это явно было связано с прежним обрушением потолка. От пробитого потолка тянулись трещины, часть внешней стены тоже рухнула и легла прямо перед Хикару.
— Да ладно...
На стене впереди была крупно нацарапана цифра «7». Судя по тому, что он видел раньше, вход в проход на шестой этаж, скорее всего, оказался завален камнями.
Он уложил спящую Селис и багаж, чтобы осмотреть место внимательнее.
— Да вы издеваетесь.
Вскарабкавшись на завал, он увидел весь масштаб обрушения. Скальный склон сошёл огромным оползнем, вырвав кусок стены. Лестницу к шестому этажу было видно, но она сильно пострадала. Хикару не мог знать, что причиной стали магия Серики и разбушевавшаяся химера.
— Серьёзно?
Он добрался почти до цели — и застрял. Шестой этаж был совсем рядом, поверхность уже в пределах досягаемости.
Хикару рухнул на землю, окончательно приуныв. Разгребать завалы он терпеть не мог, а его навыки Скрытности для этого не годились. Он взглянул на стену и увидел, как прямо под цифрой 7, чуть выше уровня глаз, появляются слова.
— Выше шестого этажа — обычное подземелье-лабиринт. Тебе, любителю магии, не справиться с тамошними монстрами. Ой, раз ты не интересуешься этим великим лабиринтом, ты и не любитель магии вовсе. Скорее трус. Не знаю, каким трюком ты добрался так далеко, но теперь можешь спокойно сдохнуть.
Очередная насмешка Соарунай. По пути Хикару видел уже много таких посланий и всегда их игнорировал.
— Ах вот как?
Но это задело его за живое. Он наконец добрался сюда, цель была видна, и теперь перед ним гора камней. Даже у Хикару был предел терпения.
— Обнаружение маны, максимум!
Навык Обнаружения маны позволял Хикару видеть сложные потоки магической энергии, но из-за огромного объёма информации сильно нагружал мозг. Голову пронзила резкая боль, но он вытерпел и начал изучать ману в стене. Прослеживая поток, он мог понять магию, стоявшую за ним, — по сути, разобрать в обратном порядке, как Соарунай отправляет свои послания.
Это было похоже на отслеживание телефонного звонка до источника. Раньше он этим не занимался, потому что это выматывало.
— Ха, хаха...
На лбу выступил пот, из носа потекла кровь.
— Хахаха! Понял. Нашёл тебя, Соарунай!
Он достал полученный в лабиринте кинжал — тот, что мог разрезать что угодно, — и приложил острие к стене. Кинжал точно рассёк магическую цепь, создал новую и развернул направление послания.
— Хааааа!
Хикару яростно писал, вкладывая в сообщение к Соарунай всё накопившееся раздражение.
— Какая же ты прилипчивая психичка! Мне плевать на род Саак, и впечатляющими я их совсем не считаю. Так бесишься — приходи сама. Не можешь, да? Вот и остаётся только слать эти мелочные послания. Ваши технологии безнадёжно отсталые! Этот седьмой этаж — сплошная катастрофа. В полу шестого дыра, через потолок сыплются камни, стена разбита. Если можешь починить — вперёд. Он ведь даже сам себя восстановить не может, да? Поползёшь сюда на своих тощих насекомьих ножках, чтобы чинить стену? Сколько лет это займёт? Успеешь до того, как превратишься в старую каргу? Технологии рода Саак жалкие. Слезь уже со своей высоты и признай: ты даже этот лабиринт починить не можешь.
Хикару тяжело дышал. Соарунай сейчас, должно быть, растерялась. Система, рассчитанная на односторонние сообщения, была взломана, и ситуация перевернулась.
— И что теперь?
Что делать дальше? Даже когда Соарунай получила ответ её же блюдом, проблема не изменилась. Путь на шестой этаж был завален, а лестница могла оказаться непригодной.
— Вот бы летать... но это уже мечты.
В этот момент вырезанная на стене цифра «7» вдруг засияла ярче.
— М-м? Это что?
Следом раздался зловещий гул.
— Отпусти меня! Селис упала! Мы должны ей помочь!
— П-подожди, Серика! И чего ты добьёшься, если прыгнешь отсюда вниз?!
— Она упала из-за моей магии!
После того как на шестом этаже взорвался кристалл химеры, Серика увидела, как Селис падает вместе с градом обломков.
Пол обрушился на большом участке. Сара метнулась к Серике. Она видела падение Селис и поспешила убедиться, что Серика в безопасности. От прохода, который вёл из большой полости к пятому этажу, осталась лишь узкая полоска пола, едва достаточная для одного человека.
Наклонившись над краем пролома, Серика растерялась от ослепительной яркости — словно смотрела вверх, на небо. Порыв ветра из дыры взъерошил ей волосы. Ещё не разобравшись в странном явлении, она принялась искать Селис. Подруга стремительно уменьшалась внизу. Потом её окутало синее сияние, и она полетела прямо к скале.
При обычных обстоятельствах такое падение было бы смертельным. Но Серика была уверена: Селис жива. Она просто знала. Она верила в это. Серика попыталась прыгнуть сама, но Сара удержала её.
— Я использую магию ветра! Только я могу это сделать!
— Ты хоть раз прыгала с такой высоты?! Ты не можешь быть уверена, что выживешь! И к тому же у тебя закончилась мана.
— Ух...
Сара была права. Думать о прыжке отсюда было безумием.
— Тогда что нам делать?!
— Поищем путь на седьмой этаж. Если под нами есть пространство, значит, это и есть седьмой этаж.
— А.
Конечно, логично. Серика поняла, что настолько запаниковала, что даже не подумала об этом.
К тому времени зверолюды и искатели приключений, разбросанные по полости, собрались у треснувшего пола.
— Осторожно! — предупредила Серика. — Может обвалиться ещё сильнее.
И тут земля снова загудела и начала проваливаться. На ней стоял солдат-зверолюд. Он в панике прыгнул, товарищи схватили его и вытащили в безопасное место.
— Значит, под нами седьмой этаж.
Пока Серика и Сара обходили дыру, с другой стороны подошёл Мариус, опираясь на плечо Лизы.
— Но химеру вы всё-таки одолели? — вмешался Герхард.
— У нас нет времени объяснять! — сказала Серика. — Селис упала туда, так что мы идём её искать! Вам лучше возвращаться наверх!
— Внизу я не чувствую злой энергии, — Софи присоединилась к Серике и Саре. — Маловероятно, что сейчас появятся новые демонические монстры.
— Лиза, это правда? — спросил Мариус.
— Да. Злая энергия почти исчезла.
— Значит, Селис убила химеру.
Мариус сложил в голове, что Селис рухнула на седьмой этаж вместе с Синей вспышкой.
Подошли члены Лазурной туманности клинка: они требовали объяснить, что случилось с магическим мечом, и настаивали, чтобы его немедленно вернули.
Мариус остановил их.
— Нам нужно провести службу по погибшей товарищке. Если мы оставим её здесь, она может превратиться в нежить. Она была жрицей, и мы не хотим, чтобы она обратилась злом.
Говорили, что духовные лица, становившиеся монстрами, были куда свирепее обычных монстров.
— Иными словами: помочь вам искать на седьмом этаже мы не сможем.
— Не проблема! Как только найдём меч, вернём его! Софи, Сара, идём!
— Хорошо.
— Двигаемся.
Когда три оставшиеся участницы Четырёх восточных звёзд уже собирались отправиться, Герхард остановил их.
— Постойте. Возьмите с собой зверолюдов. Обоняние у них непревзойдённое, для поиска людей самое то.
— Это очень поможет!
— Стоять! Я тоже пойду с вами, — появился Кинга. — Этот монстр был моей добычей, а вы убили его без меня!
— Ха-ха. Громко говоришь для того, кто больше всех запаниковал, когда проход завалило магией этой девчонки.
— Что?! Думаешь, ты крутой только потому, что глава государства?!
— Мы торопимся! Хочешь идти — иди!
— Эй, подожди!
Кроме зверолюдов, к ним решили присоединиться несколько участников Кинга Вульф — всего около пяти. Измотанных магов оставили позади. Мужчины, бросившие магов, нигде не показывались, но Серике было не до них.
Группа пошла напрямик через большую полость от места обвала.
— Это проход на седьмой этаж!
Вскоре они нашли спускающуюся лестницу под стеной с цифрой 6; она вела к седьмому этажу.
— Чёрт. Седьмой этаж? Там что, монстры ещё хуже этой твари?
Кинга ворчал, но всё равно шёл. Нехотя. Женщины из его группы выглядели недовольными.
Серика повела отряд из более чем десяти человек вниз по длинной винтовой лестнице. Затем они услышали новый гул и звук обвала.
— Это прямо впереди! — Серика рванула вперёд. — Не может быть!
В конце винтовой лестницы оказались разрушенная стена и обвалившийся участок ступеней.
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Обвал был больше, чем они думали: пострадала область с противоположной стороны большой полости, прямо под тем местом, где Серика использовала магию.
Свет седьмого этажа пробивался через пролом в стене, но лестница дальше была погребена под камнями и обломками. И это была не единственная проблема.
— Ч-что происходит?!
Землю тряхнуло сильнее.
— Ого! Плохо дело!
— Помогите!
Зверолюды начали паниковать, но Серика, спокойно присев, увидела это.
— Ч-что... что это такое?!
Она увидела, как наружу выходит причина толчков.
Мощная дрожь сбила новые обломки с разрушенной стены; они посыпались рядом с Селис.
— Ух...
Селис очнулась, не сразу понимая, где находится. Рядом лежал незнакомый рюкзак, вокруг было сумрачно. Она вспомнила, что падала и столкнулась с драконом.
— Серебряное Лицо... Хикару?!
Убил его, без сомнения, Серебряное Лицо. Она вскоре потеряла сознание, но он точно был рядом.
Но вспоминать детали было некогда. Земля бешено тряслась. Со скалы падали камни, в воздух поднималась пыль. Она закашлялась.
— Ч-что происходит?
Селис подняла взгляд и увидела на стене огромную светящуюся цифру «7». Под ней крупными буквами было написано: «Я тебя убью».
Дрожь усиливалась, но Селис не могла отвести взгляд от стены. По ней пошла трещина, и что-то начало выходить наружу. Оно сделало шаг вперёд, отбрасывая обломки.
— Голем?! Я никогда не видела такого огромного!
Голем был настолько громадным, что химера и дракон по сравнению с ним казались ничтожными. Гигант из земли.
— Ну и разозлилась. Характер у этой женщины и правда отвратительный.
— Х-Хикару?!
Хикару внезапно появился рядом с ней, словно возник из пустоты.
— Идти можешь? — спросил он.
— Д-да.
— Мои вещи понесёшь? Если сможешь — отлично. Если нет, бросай и беги.
— С этим я справлюсь. А ты что будешь делать?
— М-м?
Перед ними стоял огромный Голем, на лице у него была цифра «7» и слова «Я тебя убью».
Даже не до конца понимая ситуацию, Селис догадалась, к кому обращено это «тебя», — скорее всего, к Серебряному Лицу.
Хикару, однако, выглядел совершенно невозмутимым.
— А что ещё? Разобью этого Голема.
Он сказал это буднично, будто отвечал на вопрос о погоде. Аура у него была совсем не такой, как у обычного искателя приключений. Ни воодушевления, ни самоуверенности, ни высокомерия — только ясное понимание, что это естественный ход вещей.
В этот миг сердце Селис будто пропустило удар.
Она знала, что Серебряное Лицо на самом деле искатель приключений Хикару, но эти два образа всё никак не складывались в один. И всё же отрицать это она не могла. Память была туманной, но именно он убил дракона.
А теперь он заявил, что уничтожит Голема, который, казалось, мог бы раздавить того дракона между пальцами.
— Селис, отойди. Если скала обвалится, опасная зона будет широкой. Я не смогу одновременно защищать тебя и сражаться.
— Х-хорошо. П-поняла.
Сердце громко стучало в груди. Она поймала себя на мысли, что Хикару — нет, Серебряное Лицо — воплощение силы. В одиночку выйти против гигантского Голема было безумно и безрассудно, но она не остановила его. Она верила, что он победит.
Хикару вытянул указательный палец в пустоту и делал жесты, похожие на счёт или указания. Селис не понимала их значения.
Он правда... правда сможет одолеть этого Голема?
Сомнение, ожидание, тревога и любопытство смешались в ней; сердце забилось ещё сильнее, и телу стало жарче.
Хикару считал, что лучший шанс против Голема даст Доска души.
Он велел Селис отойти, но она только стояла и смотрела на него. Он поторопил её и заметил, как легко она подняла его вещи. Опытные искатели приключений и правда отличаются. Затем Хикару занялся Доской души. То, что Селис приняла за счёт, на самом деле было управлением.
К счастью, Голем всё ещё оглядывался, осматривая окружение. Его огромное тело было вырезано из стен подземелья; оно поднимало колоссальные клубы пыли, скрывая от него Хикару и Селис у подножия скалы.
Если подытожить: Соарунай знает, на каком я этаже, но не знает моего точного местоположения и действий. Обнаружение маны показывает внутренности Голема. Он набит магическими механизмами, значит, им не управляют дистанционно. Голем автономный, не под прямым контролем Соарунай.
Хикару управлял Доской души.
Осталось восемь очков. Как их распределить?
Статус: Доска души — Хикару
Возраст: 15
Ранг: 41
Очки: 0
Живучесть
Естественное восстановление: 1
Выносливость: 1
Магическая сила
Сила
Мышечная сила: 4
Владение оружием
Метание: 2
Ловкость
Взрывная сила: 6
Гибкость: 1
Равновесие: 3
Скрытность
Сокрытие жизни: 5 (MAX)
Сокрытие маны: 5 (MAX)
Неуловимость: 5 (MAX)
Убийство: 3 (MAX)
Групповое сокрытие: 3
Инстинкт
Инстинкт: 3
Обнаружение
Обнаружение жизни: 1
Обнаружение маны: 5 (MAX)
Хикару поднял Взрывную силу с 1 до 6, взял Гибкость и повысил Равновесие с 1 до 3.
Из прежнего опыта Хикару знал: специалисты, вкладывающиеся в один навык, намного сильнее тех, кто равномерно распределяет способности по всей Доске души. Понимая, что его сила — в Скрытности, он выбрал навыки, которые её усиливали.
Вот бы ещё вложиться в Инстинкт и попробовать магию.
Но особого выбора у него не было. Скрытность слишком много раз вытаскивала его из тяжёлых ситуаций.
В тот миг, когда Хикару побежал, он почувствовал эффект Взрывной силы. Всего за несколько шагов он вышел на максимальную скорость. Из любопытства он решил попробовать прыгнуть.
— Ого!
Он оттолкнулся от земли, какое-то время провисел в воздухе и приземлился на обломки в нескольких метрах впереди.
— Теперь бы ещё Скрытность сработала на этого Голема.
Инстинкт подсказывал, что сработает. Он и сам так думал. Големы, питаемые колдовством, обнаруживали врагов по жизненной силе и мане. Сокрытие жизни и Сокрытие маны Хикару должны были подойти идеально.
— Ладно, начнём.
Хикару двинулся, как ветер.
Неповоротливый, но внушительный, огромный Голем был похож на движущееся здание. Промахнуться по нему было невозможно.
Драконы, обитавшие на этом этаже, взревели, едва заметили его. Голем поднял кулак размером с дом и мгновенно раздавил одного дракона.
Увидев это, остальные драконы разбежались. Похоже, этот этаж населяли исключительно драконы. Голем смотрел вслед убегающим, но преследовать их не стал.
Хикару снял Скрытность.
— Эй, я здесь.
Голем медленно повернулся и, используя инерцию, махнул рукой в его сторону. В стороны полетели камни, часть стены седьмого этажа была разрушена.
Едва успел!
Хикару уже сместился. Несмотря на кажущуюся медлительность, рука Голема летела быстрее ста километров в час.
— Идиот, я тут. Ты такой же тупой, как твоя создательница.
Голем приблизился и на этот раз обрушил обе руки вниз. В стене появились новые пробоины. Земля и обломки разлетелись во все стороны.
Опасно!
Хикару не попало, и он был достаточно далеко, чтобы обломки не достали его напрямую, но ударная волна едва не сбила с ног. Сила была чудовищной.
— Ого!
— Что это вообще за штука?! Плохо дело!
— Земля трясётся!
Зверолюды на лестнице к седьмому этажу запаниковали.
— Возвращаемся, лорд Кинга!
Женщины из Кинга Вульф уже плакали.
— Вы, девчонки, возвращайтесь! Но раз они стоят на месте, я точно не поверну хвост и не сбегу!
Кинга указал на Серику, которая высовывалась из пролома в стене, чтобы посмотреть на седьмой этаж, и на Сару, державшую её за одежду, чтобы та не упала.
— Э-это Серебряное Лицо! — крикнула Серика. — Что он здесь делает?!
На расстоянии эффект Скрытности слабел. Серика не могла отчётливо разглядеть лицо под капюшоном, но видела мальчика в серебряной маске.
Фигура в маске — почти наверняка Серебряное Лицо — прыгала по обломкам и взбиралась всё выше, уже достигнув верхней части каньона. Затем, набрав разбег, он сзади прыгнул на спину Голема.
— П-почему он здесь?!
Сара была потрясена не меньше Серики, но по другой причине. В отличие от Серики, Сара знала, что Серебряное Лицо — это Хикару и что он был в Японии.
Паула использовала заклинание перехода между мирами в Понсонии? Но ведь тот склад после сноса уже непригоден. И даже если использовала, как он оказался на седьмом этаже этого лабиринта? Он каким-то образом обогнал нас, а мы не заметили?
Сара не могла ничего понять, но по движениям это определённо было Серебряное Лицо, хотя физические способности у него явно выросли.
— Ох!
Когда Серебряное Лицо вцепился в спину Голема, тот выгнулся, едва не сбросив его. Он удержался правой рукой, быстро ухватился левой и нашёл опору для ноги.
— Фух. Он меня до инфаркта доведёт!
— Меня тоже!
— Нет, расслабляться рано! Смотрите!
Почему-то к Серике и Саре уже присоединился Кинга.
Голем крепко упёрся ногами и начал вращать верхнюю часть тела, как волчок, раскинув руки. Он крушил стены и сметал драконов. Это было уже не сражение, а чистое разрушение. Крики драконов стихли — вероятно, их уничтожило. Когда вращение замедлилось, пыль снова скрыла видимость.
— Г-где Серебряное Лицо?!
— Он исчез!
— Нет, он выше!
Серебряное Лицо уже цеплялся за затылок Голема.
— Он взобрался даже во время вращения, — сказал Кинга. — Невероятное равновесие. Ну, я бы тоже так смог.
Голем согнул правую руку и ударил себя по затылку.
— О нет!
— Ай!
— Ого!
Но Серебряного Лица там уже не было. Он сместился чуть ниже головы и избежал удара.
— Фух.
— Это было близко.
— Чуть сердце не выпрыгнуло. О чём он вообще думает?!
Голем состоял из камней и земли, связанных колдовством. Естественно, между камнями были щели.
Серебряное Лицо сунул голову в щель у основания шеи Голема. Если бы Голем хоть чуть-чуть двинулся, щель — сустав — сомкнулась бы, и голову Серебряного Лица раздавило бы, как кунжутное семя в ступке.
— Нееет!
— Что он делает?!
— Эй-эй-эй!
Затем Голем начал двигаться — вернее, должен был. Он застыл как вкопанный.
Сначала камни посыпались с рук, затем стала осыпаться спина, и, когда голова с цифрой «7» накренилась, весь Голем начал разваливаться.
— Что?
Трое наблюдавших не поняли, что произошло. Они знали только одно: Голем перестал работать.
Хикару спрыгнул с рассыпающегося Голема.
Голем приводился в движение колдовством. Как кровь циркулирует по человеческому телу, так мана текла по Голему, давая ему жизнь. Хикару ясно видел это Обнаружением маны.
Он не проверял, встроены ли Големы в стены каждого этажа. То ли для чрезвычайных ситуаций, то ли по иной причине, заранее было заложено заклинание, которое Соарунай, вероятно, могла активировать дистанционно. Однако у самого Голема была лишь простая программа: распознавать драконов, обитателей седьмого этажа, как врагов и атаковать их.
Из-за громадных размеров уничтожить магический механизм глубоко внутри камней было трудно. К счастью, наклонившись к основанию шеи, Хикару достал до важной части системы и перерезал её кинжалом. Так гигант остановился и развалился.
Из всех вещей, которые я тут нашёл, этот кинжал, пожалуй, лучшая добыча.
Хикару легко приземлился и убрал кинжал в ножны. Он мог резать плоть, стены и магию. Несмотря на короткое лезвие, острота была поразительной. Хикару решил потом отдать его на заточку.
— Эй! Я знаю, что там наверху люди!
Когда пыль начала оседать, Хикару крикнул в сторону прохода на шестой этаж. Он знал, что там Серика и Сара, но рядом были и другие, поэтому притворился, будто не знает.
— Ты Серебряное Лицо?! — донёсся сверху голос Серики.
— Да! Голем должен был расчистить обвалившуюся стену, так что теперь вы сможете спуститься чуть ниже! Спустите оттуда верёвку!
Изначально Хикару спровоцировал Голема, чтобы тот расчистил камни, перекрывшие проход на шестой этаж. План был дикий, но путь к спасению он обеспечил.
— Здесь ещё Селис Ланде из Четырёх восточных звёзд! Быстрее!
Услышав это, женщины тут же засуетились.
— Наконец-то я могу домой. Сколько же времени прошло.
Отойдя от останков Голема, Хикару увидел Селис неподалёку.
— Спасибо, что понесла мои вещи.
Селис будто витала в облаках. Хикару решил, что её странное состояние объясняется усталостью и ранами.
Забирая у неё багаж, он сказал:
— Серика и Сара скоро будут здесь.
Её глаза резко расширились. Она наконец пришла в себя.
— Серика и Сара?
— Да, думаю, это они. В любом случае сама ты, похоже, подняться не сможешь.
Из дыры в стене спустилась верёвка, но всё равно нужно было взобраться примерно на десять метров.
— Давай. — Хикару повернулся спиной и присел.
— А?
— Понесу тебя. Может, и по-детски, но сейчас не до привередливости.
— Но, эм... — Селис запнулась, беспокойно переминаясь.
— Что такое?
— Я, эм... могу оказаться для тебя слишком тяжёлой.
— Что?
Почему она сейчас об этом беспокоится?
Искатели приключений должны действовать рационально. Однако в этот момент Хикару не замечал перемены в чувствах Селис.
— Нет, просто... снаряжение! Моё снаряжение кое-что весит.
— Ничего страшного. К тому же я уже нёс тебя сюда. Чего теперь переживать?
— Что?! Т-ты нёс?
— Поторопимся. Пока не пришли новые драконы.
— Ух... х-хорошо.
Селис неохотно забралась Хикару на спину. Вместе с добычей вес был приличный, но после того, как он поднял Мышечную силу на Доске души до 4, это не стало проблемой.
Хикару беспокоила необычная нерешительность Селис. Она была похожа едва ли не на наивную деревенскую девушку, только что приехавшую в город.
Ну и ладно.
Хикару пошёл вперёд с Селис на спине. Он заметил Серику и Сару, высунувшихся из пролома в стене.
Селис никак не могла отделаться от ощущения, что всё происходящее сейчас нереально.
Серебряное Лицо без труда одолел Голема, а до этого обошёлся даже с драконом как с простой игрушкой. Масштаб его «силы» невозможно было понять.
В прежних боях он никогда не показывал такой ловкости и такого мастерства. Неужели всё это время скрывал настоящие способности?
Селис не знала, что повышение ранга души Хикару в великом лабиринте дало ему новую силу.
Я вошла в великий лабиринт, спасла лидера Эйнбиста Герхарда и убила химеру.
Она думала, что получила силу, в которую верила.
Но всегда есть кто-то сильнее.
Когда она увидела дракона, Селис инстинктивно позвала Сандру, но появился Серебряное Лицо. Было ясно: Серебряное Лицо сильнее Сандры в её лучшие годы.
Тепло.
[[image:/storage/reader-images/d94000dc8f9090a02609ceb76b5490dbd5485d61.jpg]]
Она чувствовала температуру тела Серебряного Лица. Несмотря на всю нереальность происходящего, его тепло оставалось чем-то несомненным.
Селис переживала чувства, которых раньше не знала. Впервые с тех пор, как стала искательницей приключений, её защищал кто-то другой. Вместо зависти или тревоги от вида подавляющей силы она ощутила облегчение. И ещё — любопытство к мальчику с двумя сторонами, Хикару и Серебряному Лицу.
Я хочу узнать тебя лучше, — подумала она.
Как и обещал, Серебряное Лицо без труда взбирался по верёвке, неся и Селис, и свои вещи. Это удивляло: внешне он совсем не казался настолько сильным. И сейчас ей нравилось это удивление.
Она с изумлением поняла, что чувствует себя спокойно, просто доверившись ему. Для Селис, всегда считавшей, что должна быть сильной, чтобы защитить себя, даже товарищи из Четырёх восточных звёзд были теми, кого нужно защищать.
Теперь, увидев силу Серебряного Лица, она ощутила желание, чтобы защищали её. Вместе с глубоким облегчением напряжение уходило, и сонливость снова подкрадывалась.
— Селис!
— Слава богу, ты жива!
Пока земля под ними отдалялась, голоса подруг становились отчётливее. Верёвку тянули сверху, и их тела поднимались всё выше.
— К-к-как?! Почему Голем остановился, если маны у него должно было остаться ещё полно? — голос Соарунай эхом разнёсся по маленькой строгой комнате рядом с залом сфер. На одной стене сияла огромная магическая схема; один её участок потускнел.
— Это значит, Голема уничтожили? Невозможно! С Големом не может справиться кто-то, кто знает магию лишь поверхностно... если только ему не помогли с шестого этажа!
Соарунай бросилась в соседнюю комнату. Сфера седьмого этажа стала синей, а сферы шестого и пятого — жёлтыми. После возвращения в этот мир Соарунай знала о присутствии Хикару и о других вторженцах, спускавшихся с первого этажа.
— Дерьмо! Чёрт, чёрт, чёрт!
На стене светились незнакомые слова.
«Какая же ты прилипчивая психичка! Мне плевать на род Саак, и впечатляющими я их совсем не считаю».
Это было послание Хикару, написанное после обратного разбора заклинания.
— Меня ещё никогда так не оскорбляли!
Слава рода Саак была запятнана. Всё её тело горело от ярости, а из прокушенной губы стекала тонкая струйка крови.
— Я хочу убить его, но на шестом этаже и выше Големов нет. Но я не сдамся. Он заплатит, так или иначе!
Вдруг Соарунай осенило.
— Точно. Я чуть не забыла. — Она мрачно усмехнулась. — Этот ублюдок в маске обязательно вернётся в этот великий лабиринт.
В её словах звучала уверенность.
— Он точно вернётся! И тогда ему конец! — взвыла она, глядя налитыми кровью глазами.
Возвращение Селис с седьмого этажа встретили изумлением. И неудивительно: она пережила падение с высоты около ста метров. Сама Селис была способной женщиной, но сила Синей вспышки сыграла немалую роль. Софи потратила всю свою ману, чтобы исцелить Селис, и уже на следующий день та двигалась без всяких проблем.
Когда Мариус узнал, что Синяя вспышка сломана, а ножны потеряны, он лишь сказал: «Ничего не поделаешь», хотя участники Лазурной туманности клинка были явно недовольны. Вслух они возражать не стали: ставить под вопрос выживание Селис было бы дурным тоном. Однако будущее Лазурной туманности клинка выглядело сомнительным. Так или иначе, группу объединяло очарование Синей вспышки. Кроме того, Мариус потерял ещё и целителя, одолженного Церковью. Вступление в отряд искателей приключений всегда связано с риском, а смерть — часть дела. Но то, что все, кроме целительницы, выжили, вероятно, произведёт на Церковь плохое впечатление, и та может не захотеть снова одалживать его группе жреца.
— Мариусу здорово не повезло. Потерял магический меч и члена отряда, а взамен получил какие-то гроши, — заметил Кинга, когда они разбили лагерь в большой полости шестого этажа.
— И всё равно вокруг него снова соберутся люди! — сказала Серика. — Всё зависит от того, как ты себя ведёшь!
— Он хороший человек, — добавила Сара. — Таких нелегко найти.
— Но Мариус уже немолод. Он не сможет постоянно набирать новых людей.
— Может, ему стоит руководить сразу несколькими отрядами! Коммерциализировать это!
— К-коммер...? Это что? — спросил Кинга.
— Серика иногда говорит вещи, в которых вообще нет смысла, — прокомментировала Сара.
— Сложных штук я не понимаю, но Мариус слишком невзрачный. Без магического меча он просто скучный мужик средних лет.
— Такие люди лучше всего подходят на роль директора компании! Кстати... — Серика резко указала на Кингу, который наливал горячую воду из согретого магией котелка в кружку. — Ты что здесь делаешь?! Ваш лагерь вон там!
Чуть поодаль женщины из отряда Кинги, Кинга Вульф, раздражённо сверлили их взглядами.
— Я хожу куда хочу.
— Когда ты здесь, твои женщины становятся проблемой!
— А? — Кинга обернулся к ним. Те мгновенно натянули милые улыбки и помахали ему. — Разве они не прелесть? Без ума от меня.
— Никакая это не прелесть! Ты совсем не понимаешь, да?! Тебя рано или поздно зарежут!
— Быть зарезанным женщиной — лучший конец.
— У тебя личность полностью изменилась! Я думала, ты положил глаз на Селис!
Перед входом в подземелье Кинга действительно подходил к Селис и предлагал ей вступить в его отряд. Возможно, это включало бы и Серику, Сару с Софи, но главной целью явно была Селис.
— Эм... — Кинга почесал затылок. — Селис другая.
— В каком смысле другая? — спросила Сара.
Кинга посмотрел на Селис, и Сара тоже перевела взгляд. Та мирно спала.
— Она монстр. Я и представить не мог, что мы одолеем ту химеру. А потом, когда она упала на седьмой этаж, я был уверен на все сто, что ей конец. Но она вернулась живой. Она монстр. Она на другом уровне, чем я.
— Ну, она и правда потрясающая! — согласилась Серика.
Серика всегда знала, насколько невероятна сила Селис, но даже она не понимала, насколько та грозна. Сейчас Селис лежала, выглядя обычной молодой женщиной. Формально ей даже не было двадцати.
— Но ещё поразительнее Серебряное Лицо!
— Вот именно! Кто он вообще такой? — спросил Кинга. — Исчез сразу после того, как доставил Селис.
— Да! И почему он вообще был здесь?!
— Если вы что-то о нём знаете, расскажите.
— О? Ты сказал, что тебе не сравниться с Селис, но думаешь, что сможешь потягаться с Серебряным Лицом?
— Не в этом дело. Мне нужно знать, чтобы держаться от него подальше.
Сара хотела поддразнить его, но Кинга ответил с серьёзным видом.
— Я понял. Каким бы сильным ни было оружие вроде Синей вспышки, есть люди, которых просто не победить. Но Серебряное Лицо, да? Он вообще другого уровня. В бою он двигался неумело, но так, будто знал, что его невозможно убить. Такие опасны, потому что непредсказуемы.
Сара знала, что Серебряное Лицо — Хикару, и подозревала, что его сила связана с воспоминаниями о Японии. В Японии была цивилизация, совершенно отличная от этого мира, и тамошний образ мыслей и знания можно было применить в бою здесь.
Но дело было не только в этом. Она чувствовала, что в нём есть что-то ещё. У неё было 5 очков Инстинкта. Она была почти уверена.
— Теперь, когда я знаю, что такой человек существует, я решил делать то, что могу, своим способом. Сначала, когда увидел, как вы бросились спасать Герхарда, я подумал: нельзя позволить себя обойти. Я верил, что у меня есть качества героя. Но теперь так не думаю. Героя выковывает судьба. Моя геройская фаза закончена.
— То есть ты бросаешь быть искателем приключений? — спросила Серика.
— Нет. Я буду жить как искатель приключений по-своему. Другими словами... — лицо Кинги просветлело. — Я буду спать с женщинами, которые мне нравятся. Так что, Серика, может, мы...
— Гух!
Посох Серики опустился Кинге на голову.
После этого женщины из Кинга Вульф сбежались с криками о насилии и угрозах, но Кинга только рассмеялся, сказал: «Меня отвергли», и вернулся в свой лагерь, положив конец переполоху.
Четыре восточные звезды, Лазурная туманность клинка, Кинга Вульф и солдаты Эйнбиста вместе с Герхардом вернулись на поверхность через два дня. Искатели приключений низших рангов тоже входили в подземелье, но уже успели выйти обратно.
Когда Герхард вышел на яркий дневной свет, его ждали храмовые стражники и армия зверолюдов Эйнбиста. Глашатай заранее объявил об их возвращении.
— Мы вас ждали.
Впереди стояла Джилларте, заместитель лидера.
— Прости, что заставил ждать, — сказал Герхард. — Позаботься о павших.
— Поняла.
Нужно было сообщить семьям погибших солдат и оформить компенсации. Из сотни солдат-зверолюдов погибли тридцать четыре, ещё несколько получили тяжёлые ранения, из-за которых их будущее как солдат оставалось под вопросом.
Однако зверолюды не винили своего лидера в смертях. Они сами согласились войти в подземелье и считали погибших слабыми. В этом смысле забота Герхарда о павших солдатах была необычной. В Эйнбисте, где жили самые разные племена зверолюдов, лидерство означало необходимость иметь дело с очень разными людьми. Возможно, заботливость Герхарда выросла именно из столкновения с разными взглядами.
— Селис! — поприветствовав Герхарда, Джилларте подошла к группе Селис. — Спасибо, что спасли нашего лидера.
— Не нужно кланяться. Мы просто делали свою работу.
— Я слышала от гонца о ваших заслугах. Всё было на волоске. Думаю, без вас жизнь нашего лидера была бы в опасности.
— Правда? Тогда жду щедрой награды.
— ...
— Что такое? Я просто пошутила.
— Просто... ты будто немного изменилась.
— Правда?
Селис широко улыбнулась. Она всегда казалась спокойной, но теперь выглядела более расслабленной и искренней, без всякой маски.
Джилларте лишь позже поймёт, что причина была в Серебряном Лице. На самом деле она даже не знала, что Серебряное Лицо было в подземелье.
Я слышала, они вели жестокий бой с химерой. Наверное, она выросла через это сражение.
Её догадка была совершенно неверной.
— В любом случае, как здесь дела?
— Благодаря вам число монстров, вырывающихся из подземелья, сильно сократилось. Мы собираемся провести зачистку здесь минимальными силами и сформировать отдельный отряд для преследования монстров, ушедших в лес.
— В лес, значит...
— Конечно, всех уничтожить невозможно, так что будем делать что сможем. И не волнуйтесь, дополнительных поручений вам не навяжем, можете отдыхать спокойно.
— Это хорошо. Нам самим, кажется, нужен небольшой отдых.
— Мисс Софи! — прибыл пожилой жрец, направленный из Святого города Агиаполя. — Я слышал о ваших недавних подвигах. Великолепная работа.
— Эм, ну... это была не только я. Эйнбист уничтожил большую часть монстров.
— Я слышал, что лидера спасла леди Селис. Поистине впечатляюще!
Глядя, как жрец тараторит, фактически игнорируя Софи, Джилларте кое-что поняла.
Они не хотели, чтобы вся заслуга за зачистку подземелья и борьбу с демоническими монстрами досталась Эйнбисту. Биос уже сильно пострадал в войне с Эйнбистом, и новые выплаты наград оказались бы тяжёлым ударом. Поэтому они хотели подчеркнуть вклад Софи — человека и члена Церкви, то есть стороны Теократии Биос. А точнее, вклад Четырёх восточных звёзд, к которым она принадлежала.
— Преподобный, мы немного устали, так что хотели бы удалиться.
Селис, похоже, тоже заметила намерения жреца и попыталась свернуть разговор.
— Конечно! В Святом городе для вас приготовлены комнаты, можете отправляться туда. И, разумеется, остальные искатели приключений тоже приглашены.
— Поняла. Спасибо за гостеприимство.
Рискуя ухудшить отношения с Церковью и, возможно, получить требование вернуть Софи, Селис уступила.
— Мисс Джилларте, до следующего раза.
— Да... до следующего раза.
Слова «следующий раз» не имели особого смысла. Селис и её команда были высокоранговыми искателями приключений, которые в основном работали в Королевстве Понсония. В Агиаполь их вызвали ради поручения, и после возвращения Джилларте в Конфедерацию Эйнбист они вряд ли снова встретились бы.
Кстати, Джилларте раньше работала с Серебряным Лицом, — подумала Селис, уходя.
У Джилларте было чувство, что она ещё увидит Селис.
Если между ними и была какая-то связь, то только через Серебряное Лицо, но ни одна из них этого не знала.
Когда Паула спасла жизнь старика, церковь стала сверкающе чистой. Это было нормально.
Она не только стала чистой, но и с каждым днём роскошнее. Это тоже было нормально.
Люди начали ежедневно стекаться в церковь. Это... ну, допустимо.
— Ч-что это такое?!
Прошло несколько дней с тех пор, как Паулу, Странствующую святую, стали почитать как основательницу Общества Странствующего Света, а она рассказала, что ищет магические камни стихий. Церковь была забита разноцветными магическими камнями стихий, полными магической энергии.
Камни, принесённые верующими, были самых разных размеров: от величиной с мяч для регби — о текущей рыночной стоимости таких Паула даже думать не хотела — до маленьких, как шарики. Даже поздно вечером маленькие дети приносили Пауле магические камни стихий.
Паула, сидевшая на своём обычном месте перед алтарём, оказалась окружена кучами магических камней стихий.
— Как вам это, Ваше Преосвященство?
Старик, которого она исцелила первым, гордо улыбался, а верующие смотрели на неё с ожиданием.
— Эм, ну, я...
Она никак не ожидала такого количества камней. И, хотя не хотела, всё равно невольно задумалась, сколько денег перешло из рук в руки.
— Я, я не могу это принять...
— Никому не двигаться!
В церковь ворвался отряд людей в тёмно-зелёной форме.
— Мы особые следователи, подчинённые напрямую городскому губернатору! Мы прибыли, чтобы арестовать членов Общества Странствующего Света и женщину, известную как Странствующая святая, по подозрению в манипуляции рынком и искусственном установлении цен при торговле магическими камнями стихий. Сдавайтесь без сопротивления!
— Что...
Паула подавила крик. Нет, на самом деле ей очень хотелось закричать, но она не успела: сзади раздался голос. А там был только алтарь.
— Ну-ну. Это уже, по-моему, перебор.
Кто-то вышел оттуда и потянулся. Паула узнала низкий хриплый голос.
Он был на голову выше Паулы, с мощной грудью и плечами. Официальную одежду носил небрежно. Волосы теперь были короткими, хотя раньше были длинными, пока не сгорели во время боя с братом Эдвардом.
Паула знала этого мужчину — Самала Балласта. Она исцелила его, когда он был тяжело ранен, и исцелила его отца.
— Были подозрения, что ты самозванка, выдающая себя за Странствующую святую, но, похоже, ты настоящая.
— С-С-Самал?! Что ты здесь делаешь?!
— О, Ваше Преосвященство помнит меня? Честь для меня.
— Самал «Драчун» Балласт! — взревел начальник отряда. — Подумать только, Странствующая святая связана с преступным миром. Мерзость!
— Что?! Я? Преступный мир?
— Как раз вовремя, — сказал Самал. — Семья Балласт затаилась в столице, но теперь можно устроить громкое выступление.
— В атаку! Он один!
— Думаешь, я идиот?! Ребята, вперёд!
Снаружи церкви поднялся рёв. Люди Самала были здесь. Самал двинулся к начальнику отряда.
— Бегите! Уходите отсюда! — закричал старик. — Кто способен, защищайте Её Преосвященство!
Церковь погрузилась в хаос. Повсюду вспыхнули драки, а женщины и дети среди верующих бросились прочь.
Паула, которую защищали старик и более крепкие верующие, смотрела на бой Самала через просветы между людьми.
— А-а...
Кулаки Самала свистели в воздухе, отправляя нескольких офицеров в полёт. Его не смущало, что у них мечи. Он шёл вперёд без колебаний, словно ничего не боялся. Он получил несколько ран и истекал кровью, но не останавливался.
— Хнгх!
Мощный удар мечом наконец остановил Самала.
— Ясно. Эти мышцы не просто для вида.
— Ты и сам неплох.
Рядом с носом Самала появился тонкий порез, окрашивая щёку красным. Удар начальника задел его. Судя по должности, тот действительно был сильным бойцом.
Все присутствующие почувствовали, что следующий обмен решит всё. Меч против кулака. По обычной логике преимущество меча было очевидным, но осторожная стойка начальника говорила, что он так не считает.
— Закончим!
— Давай!
Они двинулись одновременно.
— П-пожалуйста, остановитесь!
Голос Паулы до них не дошёл. Нисходящий удар начальника был невероятно быстр. Самал видел его, но не успевал уклониться. Он сумел наклонить голову, спасая её, однако меч отсёк ему правое ухо, прошёл через правое плечо и отрубил руку.
Но левый кулак Самала тоже достиг начальника. Удар не отправил его в полёт, зато вонзился в левую часть груди, сломал рёбра и раздавил лёгкое.
— Гаах!
— Чёрт.
Оба мужчины рухнули. Свидетели закричали. Из правого плеча Самала хлынула кровь, а лицо начальника посинело, когда он сплюнул кровь.
— Б-босс!
— Начальник! Начальник!
Подчинённые бросились к ним. Всем было ясно: эти двое на грани смерти.
Назвать это ничьей, возможно, звучало бы благородно, но никто из подчинённых не считал, что столпы семьи Балласт и особого следственного отряда должны умереть здесь бессмысленными смертями.
— Босс!
— Начальник!
Мужчины выли. Они знали. Глаза их лидеров остекленели, и те уже не могли говорить. Они умирали.
— Отойдите, — сказала Паула.
— Что? В-Ваше Преосвященство...
— Отойдите! Пока не поздно!
— Х-хорошо!
— Принесите отрубленную руку!
Когда защищавшие её люди поспешно расступились, Паула бросилась к упавшим мужчинам. Она опустилась рядом с ними на колени и начала читать заклинание.
— О Боже, сущий на небесах, именем Твоим прошу о чуде. В правой руке моей — дар жизни, в левой — благословение смерти. Благослови нас, живущих в этом мире. Мою ману приношу...
Из неё мгновенно хлынула золотая мана. Никто из присутствующих никогда не видел ничего подобного у клирика.
Паула не могла сдерживаться перед людьми, которые умрут в течение часа, а то и минут. Она вложила всю магическую силу в исцеляющую магию.
На Доске души у неё было 8 очков в Запасе маны — более чем вдвое больше, чем у обычного искателя приключений. Кроме того, её исключительный 8-й уровень Исцеляющей магии позволял использовать такой огромный объём маны.
Золотой свет закружился вокруг Паулы и поднялся к высокому церковному потолку.
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Подчинённый Самала, с руками в крови, удерживал отрубленную руку Самала на месте. Паула положила на неё правую ладонь. Другой мужчина, бледный как полотно, поддерживал начальника, а Паула протянула левую руку к его раздавленному лёгкому.
Заклинание сработало. Особенно яркий свет просочился в тела двух тяжело раненных мужчин.
— А-а...
— Невозможно.
— Не могу поверить.
Кровь Самала пузырилась, клетки разрастались, соединяя отрубленную руку. Правое ухо, которое было срезано и так и не найдено, выросло из ничего.
Хотя через одежду этого не было видно, рёбра начальника зашевелились, а лёгкое расправилось. Он откашлял сгусток крови, но дыхание вскоре стабилизировалось.
Через несколько мгновений свет утих.
— Фух.
Паула, вся в поту, выдохнула в притихшей церкви. Стулья были опрокинуты, пол иссечён, кровь разбрызгана повсюду. Всё было в полном беспорядке, но заклинание удалось.
— Они будут жить, — сказала она. — Но раны были критическими, так что им нужно несколько дней отдыхать, есть питательную пищу и как следует спать.
И тогда Паула кое-что поняла. Тихо. Слишком тихо.
— А?
Не было ни радостных возгласов после успешного исцеления, ни звука торопливых шагов. Паула, поглощённая магией, не замечала, что происходит вокруг.
— Что?!
Все, кроме двух тяжело раненных мужчин, низко поклонились Пауле, касаясь лбами пола. Среди них были не только прежние верующие, но и сотрудники «Балласт Трейдинг», и особые следователи.
Все, кто видел это чудо, теперь простирались ниц.
— О небеса. Святая совершила ещё одно чудо.
— Значит, это правда. Святая, о которой говорил босс Самал, действительно существует.
— Не могу поверить. Это были смертельные раны, которые не смог бы исцелить ни один жрец в городе. После такого хочется верить в Странствующую святую, а не в Центральную церковь.
Паула осознала: она всё испортила. Её магия усмирила переполох, но создала куда большую проблему.
Что же мне делать, лорд Хикару?!
В церкви, наполненной теперь благоговейными молитвами, Паула стояла со слезами на глазах.


    Граница между мирами

    Как только вдали показались высокие стены королевской столицы, даже Хикару не смог сдержать слёз радости.
Путь выдался ещё тот. С далёкого тридцать седьмого этажа Великого лабиринта Рунай-аас, куда его забросило заклинание перехода между мирами Соарунай Саак, он несколько дней пробирался через разные этажи, пока не добрался до седьмого, где с неба свалился знакомый искатель приключений.
После боя с големом Хикару оставил позади и Четыре восточные звезды, и армию зверолюдов Эйнбиста — что последние вообще здесь делали, он понятия не имел, — и направился прямо к поверхности. Там он обнаружил, что оказался буквально у порога святого города Агиаполя. Он не думал, что его выбросит прямо в середину Королевства Понсония, но уж точно не ожидал очутиться в другой стране.
А что, если заклинание перехода между мирами может в мгновение ока переносить человека между странами? — мельком задумался Хикару, но более срочные заботы быстро вытеснили эти мысли.
Войдя в Агиаполь, Хикару быстро арендовал — нет, купил лошадь. За неё он без сожалений отдал самоцветы, добытые в лабиринте. Все мысли были заняты тревогой за Лавию и Паулу. Поскольку на сбор катализаторов, нужных для заклинания перехода между мирами, ушло бы несколько дней, он решил первым делом встретиться с Паулой. На подробный отчёт от Четырёх восточных звёзд времени у него не было, но, судя по всему, склад разрушили, и поэтому они не смогли использовать заклинание. Всё сходилось. Паула должна была присматривать за квартирой — с этим она справилась бы. Уж точно никаких новых проблем его ждать не должно.
— Правда? — спросил он у лошади, но та лишь пусто посмотрела на него и продолжила скакать. Серая в яблоках лошадь была послушной и удобной для верховой езды, но разговорчивая из неё не вышла.
Если идти Путём проповедников, дорогой, известной лишь немногим, путь до столицы, Г. Понсонии, можно было сократить с обычных семи дней до трёх. Разумеется, при условии, что по дороге меняешь лошадей. Но на этот раз дел, связанных с Церковью, у Хикару не было, так что так поступить он не мог. И всё же ему удалось добраться за четыре дня.
Расставаться с лошадью было жалко, но образ жизни Хикару не позволял держать лошадей. Неохотно попрощавшись с ней, он направился к квартире Четырёх восточных звёзд.
— ...
На полу валялись брошенные ботинки, джинсы и пальто были разбросаны так, словно их хозяева растворились в воздухе. Чувство дежавю смешалось с нарастающим ужасом. Гостиная была в полном беспорядке.
— Я им это припомню.
Хикару кипел от злости. Они так старательно всё убирали, а стоило тем вернуться — и хаос мгновенно восстановился.
Он вздохнул.
— Проблема меня всё-таки ждала. Надеюсь, только эта. Правда? Паула!
Сколько бы он ни звал, она не показывалась. Проглотив нетерпение, Хикару привёл себя в порядок, разложил свои вещи и отправился в Гильдию.
— Ах да. Я же до сих пор не подал заявку на повышение.
Ранг искателя приключений у Хикару всё ещё оставался самым низким, G. Он выполнил поручение высокой сложности, чтобы сопровождать Фрейю, регистраторшу Гильдии Понда, но последующую процедуру так и не прошёл. Фрейя говорила, что собирается поднять его до ранга E, а глава Гильдии Ункен считал, что ему положен ранг D. В любом случае, раз формальности не были выполнены, он оставался на G.
— Впрочем, неважно. Сначала Паула.
Хикару знал, что она не из тех, кто исчезает после просьбы присмотреть за домом. Он подумывал зайти в церковь.
Есть у меня ощущение, что она пытается действовать по-своему.
Старый склад разрушили. Заклинание перехода между мирами стало недоступно. Хикару и Лавия находились в Японии. Учитывая всё это, Хикару считал, что Паула не стала бы просто молиться богам. Она попыталась бы что-то сделать. Поэтому за информацией он пошёл в Гильдию.
Наиболее вероятный вариант — использовать одностороннюю версию заклинания перехода между мирами, но у Паулы не должно было хватить денег, чтобы купить достаточно большой магический камень стихии. Впрочем, пока Хикару не было в этом мире, рынок мог измениться.
— Ч-что? Рынок магических камней стихий?
Центральная Гильдия столицы Понсонии не выдавала поручений и в основном занималась административными вопросами. Для получения информации место было идеальное. Но регистраторша никогда не слышала, чтобы искатель ранга G просил информацию, да ещё и протягивал золотую монету. Монету, конечно, приняли с благодарностью.
— Что именно вы хотите узнать?
— Изменились ли цены?
— ...
Регистраторша подозрительно посмотрела на Хикару. Значит, сдвиг всё-таки был? В прошлый раз цены были такими высокими, что двигаться могли только вниз.
— Их скупают.
— Что?
— Поставки магических камней стихий сократились, и Гильдия магических предметов выпустила экстренное заявление. Покупки ограничены: теперь приобретать их могут только торговцы с лицензией.
У Хикару закружилась голова. Возможно, сказалась усталость от долгой дороги. Сегодня он решил лечь пораньше.
Регистраторша оглядела его с головы до ног.
— Господин Хикару, вы выглядите по-настоящему потрясённым, поэтому дам вам совет. Если вам нужны магические камни стихий, попробуйте поискать в другом городе. Специальная следственная группа при градоправителе расследует скупку, и любое подозрительное движение может привлечь нежелательное внимание.
— Не могу поверить.
— Подполье тоже замешано. На днях у них была жестокая стычка со следственной группой, так что всё опасно. Ходят слухи, что за этим стоит новая религиозная группа под названием Общество Странствующего Света.
— Всё серьёзнее, чем я думал.
Что он мог сделать? Для версии заклинания перехода между мирами с применением Теории слияния четырёх стихий ему были нужны всего лишь низкосортные магические камни стихий.
— Их лидер, Странствующая святая, говорят, ужасная злодейка.
— Что вы сказали?
Хикару показалось, что он услышал знакомое имя. Он отчаянно надеялся, что ослышался. Его уставший мозг уже не справлялся.
— Странствующая святая. Это городская легенда, появившаяся во время бедствия Чёрной гнили. Монахиня в серебряной маске с цветочным узором.
Это она! Это Паула!
Хикару присел на корточки, схватившись за голову.
— Г-господин Хикару? Что случилось? — обеспокоенно спросила регистраторша Гильдии, но он её не слышал.
Трущобы, ещё месяц назад почти безлюдные, теперь кипели жизнью. Они находились в стороне от главных улиц столицы; земля здесь стоила дёшево, а случайных прохожих было мало. Те, кто всё же появлялся в этом районе, обычно выглядели мрачно и болезненно — или подозрительно.
— Пожалуйста, не толкайтесь. Её Высокопреподобие никуда не уйдёт, спешить не нужно.
— Простите, у моего ребёнка сильный жар. Пожалуйста, дайте святой осмотреть её.
— Срочный случай! Дорогу!
— Эй, вы слишком грубо с ними обращаетесь!
— Мы сюда пришли потому, что бюрократия тянется вечность!
Бесчисленные люди приходили и уходили, толкая друг друга. Так происходило каждый вечер после наступления темноты. Люди собирались с магическими лампами, и район оставался ярко освещённым до глубокой ночи.
В центре стояла церковь. Ещё несколько дней назад она лежала в руинах, но теперь её вычистили, и она становилась всё роскошнее — даже роскошнее покоев священников в центральной церкви столицы.
Толпой управляла странная смесь грубоватых мужчин и женщин и людей в опрятной форме. Семья Балласт, подпольная организация, стремившаяся заявить о себе после переезда из города-сателлита Понд в столицу, привлекала внимание других подземных группировок. Однако присутствие специальной следственной группы, напрямую подчинённой градоправителю, затрудняло им приближение.
— Следующий!
Тот же старик крикнул, и внутрь внесли молодого человека на носилках, с лицом, искажённым болью. Он страдал от отравления, но магия очищения Паулы быстро исцелила его. Мужчина сел, ошеломлённый, а его семья расплакалась от радости.
— Следующий!
Паула продолжала исцелять тяжело раненных и смертельно больных своей магией. У неё не было ни мгновения, чтобы подумать.
В тот день, когда Паула спасла Самала Балласта и командира специальной следственной группы, её снова спросили, чего она хочет. В панике она ответила, что просто хочет спасать жизни, и все снова простёрлись перед ней ниц.
Паула не могла поверить, как легко все ей поверили. Они что, забыли, что всего несколько дней назад она просила магические камни стихий?
Теперь это стало её реальностью. Столица была огромной, и к ней без конца приносили людей на грани смерти. У Паулы не было времени взять магические камни стихий и использовать заклинание перехода между мирами. Она исцеляла до рассвета, потом валилась с ног и засыпала. Когда просыпалась вечером, очередь на лечение уже ждала.
— Эй! Я слышал, тут есть магиня, которая лечит всё подряд! Покажите её!
Громовой голос возвестил о появлении здоровенного мужчины, вошедшего в церковь.
— Это моя очередь.
Самал, стоявший позади Паулы, хрустнул пальцами и поднялся.
Такие нарушители спокойствия появлялись каждый день, требуя увидеть её или заставить применить магию. Самал отвечал за разбор таких грубых ситуаций.
— Это недопустимо. Кто разрешил эти несанкционированные лечения? И разве это не церковь? Мы всё здесь конфискуем.
Пока Самал и здоровяк дрались, в разговор вклинился вежливый, но скользкий голос. Появился толстый священник в полном облачении, сопровождаемый несколькими диаконами.
— А это уже моя очередь.
Командир за спиной Паулы хрустнул шеей и встал.
Исцеление было монополией церквей, лечебниц и Гильдии врачей. Общество Странствующего Света, предлагавшее бесплатное лечение — хотя пожертвования принимались, — было для них занозой и мешало делу.
Общество Странствующего Света следило, чтобы лечили только тех, кому действительно требовалась помощь, и больше половины людей отправляло обратно. Но со стороны это выглядело иначе.
Когда специальные следователи окружили священника, драка Самала и поток людей в церковь на мгновение остановились.
— Пойдёмте, Ваше Высокопреподобие. Сделаем перерыв. У нас есть чай и кекс из чайного дома «Золотистая лилия». И мёд тоже.
Тот же старик мягко проводил Паулу в маленькую заднюю комнату. Последователи падали ниц, когда она медленно и изящно проходила мимо, но на самом деле она просто была слишком измотана, чтобы даже думать.
Когда они вошли, старик оставил её одну. Перед ней стояли качественный чайник и кекс.
— У-у-у...
Паула расплакалась.
— Почему всё так вышло?! Я не магический предмет для исцеления!
Она считала прекрасным, когда люди, считавшиеся неизлечимыми, поправлялись и радовались вместе со своими семьями. Но каждый день работать до полного изнеможения, забывать о том, что нужно сделать, и получать поклонение вместо отношения как к человеку — всё это её изматывало. Это было похоже на работу на потогонной фабрике.
— Спорим, ты пожалела кого-то и применила исцеляющую магию, а опомниться не успела, как тебя уже начали почитать.
— Так и было, но всё равно! — Паула подняла голову. — А?
— Кекс довольно вкусный.
Перед ней стоял Хикару — мальчик в маске, которого здесь быть не должно.
— Г-господин Хикару?
— Да?
— Я так устала, что у меня галлюцинации.
— Ты правда вымоталась. Это настоящий я.
— Н-настоящий... — В глазах Паулы снова набрались слёзы. — Господин Хикару!
— О-ой, тише.
Хикару быстро шагнул к ней, чтобы коснуться и активировать Групповое сокрытие.
— Мне было так одиноко и страшно!
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Когда Хикару представлял встречу с Паулой, он видел, как хватает её за голову и требует: «Как это вообще до такого дошло?» — или читает ей трёхчасовую лекцию о том, что надо было бежать, как только дело вышло из-под контроля, хотя сам сказал ей применять магию по своему усмотрению. Но, увидев, как она вцепилась в него и рыдает навзрыд, он передумал.
В их партии из трёх человек Хикару и Лавия ушли в Японию. Паула лишилась способа вернуть их, а Четыре восточные звезды, на которых она рассчитывала, покинули столицу. Хикару понял, как тревожно и тяжело ей было.
— Прости. Но теперь я вернулся.
— Угу.
Хикару вытер платком лицо Паулы, мокрое от слёз.
— Пойдём. Похоже, смертельно больных больше нет, так что тебе можно уходить.
— Эм, но магические камни стихий...
— А, я сумел раздобыть несколько обломков. Несколько раз заклинание перехода между мирами использовать сможем.
В этот момент в дверь постучали.
— Ваше Высокопреподобие, буйные гости ушли, и мы хотели бы возобновить служение верующим.
Паула обеспокоенно оглянулась.
— Если будешь жалеть, всегда сможешь вернуться. Но если останешься здесь, для них это тоже будет нехорошо. Им нужно научиться справляться самим.
— Думаю, ты прав. — Паула кивнула.
— Ваше Высокопреподобие? Ваше Высокопреподобие, я вхожу.
Дверь с грохотом открылась, но старик обнаружил только пустую комнату. Похоже было, будто она растворилась в воздухе прямо посреди еды, оставив после себя только недоеденный кекс.
А потом поднялась огромная суматоха.
Странно, но никто из последователей, окружавших церковь, не видел ни подозрительных фигур, ни даже того, как Странствующая святая покинула церковь.
После этого толпы верующих перестали осаждать церковь.
Остался лишь слух: Странствующая святая является перед теми, кто по-настоящему страдает, кому больше не на кого положиться, и дарует им исцеление.
После всех потрясений святой город Агиаполь наконец начинал возвращаться к миру. Злых монстров с нечестивой горы вдали стало значительно меньше, и люди вздохнули с облегчением.
Гостиница, приготовленная для Четырёх восточных звёзд, была одной из лучших в святом городе — местом, где обычно останавливались высокопоставленные гости из разных стран. Но после битвы с Конфедерацией Эйнбист и бедствия, вызванного Проклятым токсином, никаких сановников там не было.
— Уф, после трёх дней взаперти всё тело затекло, — сказала Селис, потягиваясь на кровати.
— Ты шутишь? После такой раны тебе минимум месяц надо лежать! У тебя должно не просто тело затечь! — воскликнула Селика, широко раскрыв глаза от удивления. Она как раз читала книгу.
— Ну, в Японии раны заживают только естественным путём, а здесь у меня есть исцеляющая магия Софи.
— Даже так, ты всё равно перегружаешь тело! Лежи и отдыхай!
— Ну надо же. Селика, ты говоришь как нянька.
— Нянька?! Разве не «мама» или что-то такое?! Я-то думала, ты из богатой семьи. Похоже, угадала!
— Теперь, когда ты сказала... ты и правда похожа на мою мать, Селика.
— Подожди, что ты этим хочешь сказать? Называешь меня старой?
— У меня... больше нет семьи.
— Что?
Селику ошеломило внезапное заявление Селис, но Селис быстро надела привычную улыбку.
— Я сбежала из дома. Знаешь, я была ещё той сорванцом.
— Ого. Не могу себе представить!
— А какой ты меня считала?
— Думала, ты избалованная барышня, которую растили как принцессу, из дворянской или купеческой семьи!
В целом это было довольно точно, но Селис лишь отшутилась смехом.
— Что с тобой случилось?!
— М-м? Ты о чём?
— У тебя настроение изменилось! С тех пор как ты вернулась с седьмого этажа!
Она ведь раньше никогда не говорила о прошлом.
Селика оставила эту мысль при себе. Она понимала: прошлое Селис либо полно тяжёлых воспоминаний, либо связано со сложными обстоятельствами. То, что та приоткрыла хотя бы его часть, казалось значительной переменой.
— Что случилось... значит.
Даже после того, как она пережила смертельную опасность, даже сейчас, здоровая и лежащая в постели, Селис могла думать только о Серебряном Лице. Мысль о нём приводила разум в смятение. В чём секрет его силы? Почему он оказался на седьмом этаже?
Она хотела увидеть его. Хотела спросить, как он, японец, как и Селика, выжил в этом мире. Ей казалось, что если она удовлетворит это непреодолимое любопытство, то сможет разобраться и с бурей внутри.
При мысли о нём сердце ныло. Но она ничего не могла с собой поделать. А ещё сильнее оно болело от того, что рядом с Серебряным Лицом была Лавия, она же Звёздное Лицо. Селис старалась не думать, что означают эти чувства.
— Это секрет.
— У-у! Нет, ты совсем не изменилась! Ты даже от нас всё скрываешь!
Селис рассмеялась.
— Дело не в том, что я скрытная или нарочно тебя дразню, Селика. Просто... трудно объяснить.
— Селис!
Софи и Сара ворвались в комнату.
После возвращения в святой город Софи, как служительница Церкви, была занята своими обязанностями, а Сара сопровождала её в качестве телохранительницы.
— Ты проснулась? Как самочувствие?
— Я уже совершенно в порядке. Но что случилось? Выглядите серьёзно.
— Мы только что вернулись из Башни.
Софи объяснила, что им пришёл вызов.
В тот день после полудня, переодевшись в доставленную им официальную одежду, Четыре восточные звезды направились в Башню. Она называлась именно так потому, что если бы у Церкви был «замок», это плохо сказалось бы на репутации организации. Туда они поехали в карете.
Селис и Сара были в брючных костюмах, Селика — в платье из дорогой ткани. Хотя трое выглядели как дворянки, Софи, естественно, осталась в монашеском облачении.
— Подумать только, нас вызвал сам Его Святейшество Папа. Но почему только нас? — задумалась Селис.
— Говорят, это награда за убийство химеры, — ответила Софи.
— Награда? Почему только нам?
Хотя в гостинице находились и другие партии искателей приключений — например, Лазурная туманность клинка и Кинга Вульф, — вызвали только группу Селис.
— Насколько я слышала, потому что Лазурная туманность клинка потеряла монахиню, которую им одолжила Церковь, а у Кинга Вульф дурная репутация из-за проступков.
— Понятно. Значит, нас позвали только потому, что с нами проще управиться.
— Ещё сказали, потому что ты нанесла химере последний удар.
— Оружием Мариуса. И ослабляли её мы все вместе.
— Казна Церкви, наверное, на мели, вот они и устраивают показную награду только нам, — сказала Сара.
— М-можно было бы чуть деликатнее. Одна только аудиенция у Его Святейшества — великая честь.
Софи не находила себе места. Хотя она уже получала благословение этого человека, Папа для неё был словно суперзвезда — независимо от того, кто именно занимал этот пост.
— Понятно, вот как.
Селис скрестила руки и задумалась. Размышлять о таких политических манёврах было в её компетенции.
Теократия Биос ослабла из-за войны с Эйнбистом и бедствия Проклятого токсина, устроенного прежним Папой. И будто этого было мало, появился Великий лабиринт. Хотя проблему решили быстро, из-за этого долг перед армией Эйнбиста стал ещё больше.
И тут до них дошли новости о наших подвигах.
Если правда, что Селис убила химеру, это можно было подать как: «Зверолюды сражались храбро, но и люди проявили не меньшую доблесть», — создав видимость равного вклада.
Такие формальности не могли возместить потери солдат-зверолюдов, но в политике внешний вид имел огромное значение. Селис хорошо это понимала.
Когда Четыре восточные звезды прибыли в Башню и вошли в просторный зал аудиенций, там оказалось мало духовенства. Многие архипресвитеры и священники были очищены Лувейном из рядов Церкви, а оставшиеся были завалены работой, так что им было трудно собраться даже в важный день.
— Партия искателей приключений Четыре восточные звезды и служительница Бога Софи Блумфилд. Папа скоро прибудет. Преклоните перед ним колени.
Следуя указанию долговязого клирика, Селис, Селика и Сара опустились на одно колено, а Софи — на оба. Все четверо были привычны к подобным формальностям.
— Объявляется прибытие Его Святейшества.
Лувейн никогда не устраивал торжественных неторопливых выходов. Он шёл быстрым шагом, словно каждая секунда была на счету. В отличие от множества дворян и королей, тративших время на пышность и самолюбование, прямолинейная манера Лувейна нравилась Селис.
Ну, если они хотят сделать из нас героинь, я не против. Софи счастлива уже от того, что сам Папа к ней обратился. Получим награду — поделимся с Мариусом и Кингой. Искатели приключений должны поддерживать друг друга.
Селис умела сохранять равновесие среди искателей приключений — этот принцип она переняла у Сандры.
— Четыре восточные звезды, слух о вашем выдающемся подвиге достиг наших ушей. От имени благочестивых верующих, живущих в Святом городе Агиаполе, выражаю вам глубочайшую благодарность.
Голос Лувейна был ровным, с мягким и странно успокаивающим тоном, несмотря на отсутствие эмоций. Софи, стоявшая на обоих коленях рядом с Селис, опустила голову; глаза её наполнились слезами.
— Награда за победу над могущественным врагом будет передана через Гильдию искателей приключений.
Отлично, на этом всё, — подумала Селис. Сейчас он, наверное, скажет что-нибудь вроде: «Аплодисменты нашим героиням», — и всё закончится.
— В дополнение к этой награде мы постановили, что ваше необычайное достижение достойно дальнейшего признания.
Дальнейшего признания? Может, выдадут оружие вроде Клинка Белого Луча?
— Я хотел бы пожаловать вам Святой Серебряный Большой крест.
Что? Селис опешила.
Удивилась не только она. Священники в зале аудиенций, которых об этом не предупредили, зашептались.
— Невероятно.
— Враг был настолько силён?
— Святой Серебряный Большой крест равен сану священника.
Селис знала о Святом Серебряном Большом кресте. Это была высшая награда, которую могли вручить человеку вне Церкви; по сути, прямой путь к священству, если получатель того пожелает.
Это почти как...
Оттолкнув мысль, Селис подняла голову.
— Прошу прощения, Ваше Святейшество. — Она прямо посмотрела на Папу Лувейна, который принимал медаль от помощника. — Мы не можем принять эту честь.
Её отказ вызвал среди священников ещё больший переполох.
— Какое неуважение!
— Отказаться от награды, лично пожалованной Его Святейшеством, — такого не слыхано.
— Какая у неё может быть причина?
Лувейн поднял одну руку, и шёпот стих, оставив почти болезненную тишину. Селика и Сара выглядели озадаченными, но, похоже, не возражали. Только Софи была в смятении, потела и явно думала: «Зачем она это делает? Нельзя так неуважительно относиться к Его Святейшеству».
— Выслушаем твою причину, Селис Ланде.
Лувейн сохранял улыбку, но в ней чувствовалось несомненное давление: объяснение должно быть удовлетворительным.
— Мы недостойны.
— ...
Лувейн молча велел ей продолжать.
— Химера действительно была грозным врагом, и последний удар нанесла я, но использовала я Синюю вспышку — оружие Мариуса, лидера партии ранга A Лазурная туманность клинка. Кроме того, партия ранга B Кинга Вульф тоже помогала загнать зверя в угол. Мы не совершили этого в одиночку, и потому я считаю себя недостойной такой чести.
— Понимаю. Принято.
Лувейн приказал помощнику отступить. Тот выглядел противоречиво, но забрал мерцающую серебром медаль и ушёл.
— В таком случае мы утроим денежную награду и проследим, чтобы две другие партии также получили компенсацию. Этого ты желаешь?
— Да, Ваше Святейшество. Я глубоко благодарна.
— Тогда так и будет. Аплодисменты Четырём восточным звёздам.
Священники, хоть и удивлённые, начали хлопать. Они, вероятно, решили, что она потребовала денег, потому что медали не имеют практической пользы. В их аплодисментах слышалось презрение.
Когда Лувейн вышел, аплодисменты прекратились, и группа Селис покинула зал аудиенций. Софи, которой не терпелось спросить, зачем та так поступила, сдерживалась, пока они не вернулись в карету.
— П-п-почему ты так сделала, Селис? — выпалила Софи в тот же миг, как они сели в карету, приблизив лицо к Селис почти вплотную.
— Подожди, подожди. Я объясню, — сказала Селис, успокаивая Софи. — Всё ровно так, как я сказала. Я не могла радоваться медали, когда столько людей пожертвовали жизнью.
— Но твои действия действительно были выдающимися. О, и, конечно, магия Селики тоже была потрясающей.
— Софи, ты хочешь стать священником?
— Что?! Нет-нет-нет. Меня вполне устраивает быть монахиней. К тому же стать священником — значит остаться где-нибудь при церкви, и мне пришлось бы прекратить нашу деятельность как Четырёх восточных звёзд. Подожди, только не говори...
Селис улыбнулась.
— Именно. Церковь не оставила бы тебя в покое, если бы ты получила эту медаль. Мы не можем сейчас тебя потерять.
— Селис... Ты так обо мне заботишься? — Софи посмотрела на неё со слезящимися глазами, глубоко тронутая.
Я не хочу такую медаль.
Когда речь зашла о награде, Селис сразу связала Святой Серебряный Большой крест, имевший тот же вес, что и священнический сан, с Большой медалью за заслуги, которую желал её отец, когда мечтал стать дворянином.
В тот миг она подумала, что не хочет её.
— Давайте просто поскорее вернёмся в Понсонию, — вмешалась Сара. — Паула ждёт, и я хочу снова побывать в Японии!
— Сара, — сказала Селика. — Награда на этот раз не даст нам больших магических камней стихий. Нам нужно открыть разрыв в Японию и связаться с ними.
— Магические камни стихий? Не знаю как, но Серебряное Лицо был в великом лабиринте, так что всё должно быть нормально.
Сара случайно проговорилась. Она не знала, как Хикару вернулся в их мир, но знала: пока он здесь, они могут использовать Теорию слияния четырёх стихий, чтобы перемещаться между мирами.
Однако это понимали только те, кто знал, что Серебряное Лицо и Хикару — один и тот же человек. Селика этого пока не знала.
Увидев, как у Софи расширились глаза, Сара ахнула, поняв ошибку.
— Какое отношение Серебряное Лицо имеет к магическим камням стихий? — спросила Селика.
— Э-э, ну, то есть, понимаешь, — залепетала Сара.
— Сара, — резко сказала Селис. — С-Серебряное Лицо сказал, что отправляется в Понсонию? — В её голосе звучало смущение.
— Что? Д-да! У него были какие-то магические камни стихий, и он собирался их продать или что-то вроде того!
— Хм. Раз здесь мы закончили, надо быстрее возвращаться в столицу.
— Когда ты вообще успела поговорить с Серебряным Лицом? — спросила Селика, но дальше давить не стала.
— Осторожнее с языком, Сара! — прошептала Софи.
— Прости, просто так утомительно держать это в секрете.
— Понятно. Он в столице.
Ни одна из них не заметила улыбку Селис, смотревшей в окно кареты.
— Какие неуважительные люди, не правда ли? — негодовал помощник Лувейна после аудиенции и церемонии награждения.
— Неуважительные? Так тебе показалось? — спросил Лувейн.
— Конечно! Получить медаль лично от Вашего Святейшества — высшая честь! Хотя мы, духовенство, таких наград не получаем, поэтому могу только воображать.
— Она позаботилась о том, чтобы мы сохранили лицо.
— Что вы имеете в виду, Ваше Святейшество?
Лувейн вспомнил слова Селис.
«Химера действительно была грозным врагом, и последний удар нанесла я, но использовала я Синюю вспышку — оружие Мариуса, лидера партии ранга A Лазурная туманность клинка. Кроме того, партия ранга B Кинга Вульф тоже помогала загнать зверя в угол. Мы не совершили этого в одиночку, и потому я считаю себя недостойной такой чести».
Она вообще не упомянула армию зверолюдов Эйнбиста.
Иными словами, подчеркнув, что медали заслуживают усилия искателей приключений — без учёта Эйнбиста, — она в достаточной степени достигла цели Лувейна: показать, что хотя Эйнбист трудился усердно, Гильдия искателей приключений не уступала им по вкладу.
Это походило на игру словами хитрого дворянина, но её фраза, которая будет внесена в официальные записи, вероятно, повлияет на будущие отношения с Эйнбистом.
Она не сказала этого прямо, однако Лувейн решил, что Селис говорила, учитывая всё это. Сколько людей, присутствовавших тогда, поняли её замысел?
— Интересный талант. Слишком ценна, чтобы оставаться просто искательницей приключений.
Она была прекрасной женщиной. К тому же Софи Блумфилд, высоко ценимая в Церкви, доверяла ей как лидеру партии.
— Со временем наши пути, скорее всего, снова пересекутся.
Лувейн решил запомнить имя Селис Ланде.
Фудзинота лежала у подножия гор, и к декабрю выпавший снег принёс пронизывающий холод.
— Здесь немного теплее? — спросила Лавия, когда они вернулись в Токио.
— Правда? По-моему, холодно, — ответила Хадзуки, пряча рот в шарф. Дыхание вырывалось белыми облачками.
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Холодно было, но для Лавии токийский холод казался мягче и сумрачнее, чем в Фудзиноте.
Немного закружившись от толпы на Токийском вокзале, они пересели на другой поезд и направились в родной город Хадзуки и Селики. Дом Хикару находился в соседнем городе.
Когда они прибыли, уже сгущались сумерки, а под конец года ночь наступала быстро.
— Сначала пойдём к Селике.
— Хорошо.
Лавия, вероятно, и сама смогла бы найти квартиру, где жили Селика и остальные Четыре восточные звезды, но рядом с местной Хадзуки ей было спокойнее.
Когда они вернулись в квартиру, всё было в точности так, как в день, когда Хикару и Лавия ушли в Фудзиноту, вплоть до газеты «Нитто» на столе.
Лавия снова осознала, что Хикару здесь нет.
— Что такое, Лавия? — спросила Хадзуки.
— Ничего.
— Раз уж мы оставили вещи, может, пойдём поужинаем? — предложила Хадзуки, пытаясь её утешить.
Лавия задумалась, как Хадзуки удаётся быть такой чуткой к чужим чувствам. Возможно, именно эта чуткость позволила ей находиться рядом с Хикару, но Лавия также подумала, что такому тонкому человеку, должно быть, трудно жить в этом мире. Иронично, что сама Хадзуки когда-то сказала Хикару нечто похожее.
«Жизнь у тебя будет тяжёлой. Ты, может, и умный, но безрассудный. Однажды где-нибудь ты можешь просто внезапно умереть».
Хотя они отличались тем, что Хикару действительно умер.
— Итак, о наших дальнейших шагах. Нам лучше держаться вместе, верно? Конечно, даже если мы будем порознь, разрыв всё равно появится перед одной из нас.
— Да, думаю, так. Беспокоит то, что Паула не использовала заклинание, хотя назначенный день уже прошёл. Но я уверена, что Хикару обязательно его использует.
— Хорошо, что сейчас зимние каникулы, у меня есть время. Будем надеяться, следующий семестр не начнётся.
Идя от квартиры к станции, они увидели, как в холодном пейзаже начинают появляться яркие огни торгового района.
— Похоже, Рождество мы проведём вдвоём.
— Рождество... Это праздник с сильным религиозным значением, верно?
— Да, и ещё очень сентиментальный. — Хадзуки улыбнулась. Лавии показался прекрасным её профиль.
С этого дня Лавия и Хадзуки проводили время вместе. Хадзуки готовилась к вступительным экзаменам в университет в следующем году, поэтому днём она училась, а Лавия читала рядом японские книги. Они ходили есть в город или готовили вместе. В каком-то смысле они были похожи на сестёр.
Странно. Мы только познакомились, но быть вместе совсем не неловко и не тягостно, — думала Лавия.
Она задавалась вопросом, не терпит ли Хадзуки эту ситуацию через силу, но та не выглядела так, будто принуждает себя.
Они вместе ходили смотреть рождественскую иллюминацию, по магазинам, посещали музеи и галереи. Особенно Лавию радовали большие книжные магазины города.
Хадзуки тихо рассмеялась.
— Что такое? — спросила Лавия.
Они как раз вышли из одного такого книжного магазина. Рюкзак Лавии был набит множеством книг и манги. Она несла его без труда, привыкшая к куда более тяжёлой поклаже во время приключений.
— Просто подумала, что Хикару, наверное, тоже хотел сводить тебя в этот книжный.
— Хотел?
— А я забрала его работу.
Хадзуки озорно улыбнулась.
— Подожди, Хадзуки? Это ты? Что ты здесь делаешь?
Появились трое старшеклассников — одноклассники Хадзуки.
Лавии инстинктивно захотелось использовать Скрытность и ускользнуть, но навыка Группового сокрытия, чтобы взять с собой Хадзуки, у неё не было. Оставить её одну было нельзя, особенно когда Лавия впервые увидела на лице Хадзуки тревогу.
— Кто это? Она суперкрасивая! — воскликнул один из мальчишек.
— Э-э, я одноклассник Хадзуки, — представился другой.
— Эй, первым должен был представиться я!
Хадзуки нахмурилась ещё сильнее.
— Простите, мы торопимся.
И тут это случилось.
Ах... вот так вовремя.
Под холодным небом сухой воздух будто слышимо треснул. В следующий миг он и правда начал раскалываться с потрескиванием. Это активировалось заклинание перехода между мирами.
— Что?
— Что это?
— Подожди, это та штука с другим миром?!
Большой книжный магазин в центре города находился рядом с оживлённым торговым кварталом. Людей вокруг было много, и все они остановились. Некоторые даже навели на происходящее камеры смартфонов.
Разрыв расширялся. Хаос расходился кругами, словно от камня, брошенного в воду. Но Лавия почувствовала странное облегчение. Заклинание перехода между мирами работало как надо. И она почему-то была уверена, что за ним стоит Хикару.
— Долго же ты, Хикару.
Она окликнула его через разрыв — на их языке — и застыла.
— Что?
Там должен был быть Хикару. Наверное, и Паула тоже.
Но за разрывом лежала кромешная тьма. Всепоглощающая пустота, словно готовая проглотить всё.
— Ч-что происходит?
Разрыв без объяснений начал закрываться. Когда он полностью сомкнулся, всё стало таким, будто ничего и не было.
— Охренеть! Это был портал в другой мир?!
— Первый раз такое вижу!
— Ты снял? Записал?
Старшеклассники подняли шум, и вокруг собиралось всё больше людей.
— Лавия, нам надо уходить. Лавия, Лавия!
Но в душе Лавии царил куда больший хаос, чем в толпе.
Заклинание перехода между мирами провалилось.
— Провалилось?!
Комната Софи в квартире Четырёх восточных звёзд выглядела уныло, что было понятно: ею давно не пользовались.
Хикару и Паула стояли там, ошеломлённые, пытаясь осмыслить случившееся. Перед ними лежала обугленная магическая схема для выполнения заклинания перехода между мирами и основание, через которое направлялась огромная магическая энергия магических камней стихий.
— М-м-мы что-то сделали не так?
— Я... не думаю.
Проблем быть не должно. Поток маны прошёл по рунам и создал разрыв в пространстве. До этого момента всё шло нормально. Проблема возникла потом.
Кромешная тьма. Вместо Японии за разрывом появилась только пустота.
Почему это произошло? Лавия не подходит как цель заклинания?
В прошлом реакцию заклинания перехода между мирами вызывали только люди, изначально пришедшие из Японии, например Селика и Хадзуки.
Нет. В таком случае разрыв должен был появиться рядом с Хадзуки.
Появление одной лишь тьмы было явно ненормальным.
— Попробуем ещё раз. Схемы ещё остались?
— Д-да. Ещё три.
— Этого должно хватить.
Хикару снова подготовил заклинание перехода между мирами. Он выложил точное количество магических камней стихий, чтобы добиться идеального баланса и позволить Теории слияния четырёх стихий сработать. До сих пор он следовал процедуре в точности.
— Начинаю.
Когда Хикару активировал заклинание, от основания, где лежали камни, поднялись четыре цветных сияния и слились в одно. Мана потекла в руны, и в пространстве появился разрыв. До этого места всё было так же.
Разрыв открылся. Хикару активировал Обнаружение маны на полную силу.
Он отчётливо видел прекрасную золотистую ману, которая собиралась и вмешивалась в пространство-время. Каждую отдельную крупицу маны. Попытка увидеть столько информации вызвала в голове резкую боль.
— Что это?!
На вид это была просто тьма, но Хикару заметил кое-что — сеть маны, сплетённую как паутина.
Магическая энергия существовала в этом мире естественно. Она не подчинялась правилам и блуждала как хотела. Поэтому мана не могла сама образовать подобную сеть. Такое могло произойти только одним способом.
— Колдовство.
Разрыв закрылся, и комнату наполнила тишина.
— Г-господин Хикару?! Вы в порядке?!
Измотанный использованием навыка, Хикару опустился на колени и тяжело задышал.
— Я... в порядке. Я просто понял.
— Что поняли?
— Заклинание не провалилось. Ему помешали.
Другого объяснения не было. Подобное намеренное колдовство создавалось людьми.
— Помешали? Кто мог такое сделать?
Невозможность использовать магию, которая раньше была доступна, сама по себе была невозможна. Разве что законы этого мира переписали — а такое под силу разве что богу. Так что же произошло?
— Понятно.
Хикару вспомнил один разговор.
«Ты получила ману на горе Мидори потому, что я помог господину Дояме. Я не прав? Могла бы хотя бы проявить благодарность».
«Не могу».
Разговор с Соарунай на тридцать седьмом этаже великого лабиринта.
Соарунай наткнулась на магическую энергию, необходимую для возвращения в этот мир, на горе Мидори — благодаря мне. Но когда я попросил её взамен использовать заклинание перехода между мирами, она сказала, что не может. Что именно она имела в виду? Ей не хватало маны? Не знаю. Слишком мало информации.
И теперь — теперь, когда заклинание перехода между мирами провалилось, появилась иная трактовка.
Эта магия была создана на основе идеи Роланда Н. Зарасии, прежнего владельца тела Хикару, но и сама идея опиралась на другой источник. На диссертацию Соарунай Саак.
Соарунай прекрасно знала эту магию и, несомненно, глубоко понимала, как манипулировать пространством-временем и пересекать границу между мирами. По сути, не было бы удивительно, если бы она знала, что с заклинанием что-то произошло.
Она применила заклинание перехода между мирами без магической формулы, что могло привести к непредвиденным последствиям, из-за которых Соарунай заявила, что больше не может его использовать. Если смотреть с этой стороны, всё начинало складываться.
Но тут Хикару внезапно застыл. Его молчаливый взгляд переместился к двери комнаты.
— Г-господин Хикару?
— ...
Хикару указал на маску на своём лице, велев Пауле надеть свою. Паула поспешно надела маску с цветочным узором.
— Кто там? Я знаю, что вы прямо за дверью.
Деревянная дверь с момента их входа оставалась беззвучной. Растерянная Паула переводила взгляд с Хикару на дверь.
— Хм, ты нас заметил?
Дверь открылась. Но за ней никого не было. По крайней мере, так казалось, пока Паула, присмотревшись, тоже их не заметила. Три фигуры небольшого роста, укутанные в плащи с капюшонами.
— Я проявил беспечность, — сказал Хикару. — Не ожидал здесь незваных гостей.
— Мы тоже удивлены. Ты Серебряное Лицо?
Хикару потерял бдительность. Он никак не ожидал, что кто-то проникнет в эту квартиру. Однако, похоже, они только что пришли и не подслушали их разговор. Тем не менее Хикару не собирался радушно принимать скрытных вторженцев.
— А если да? — Рука Хикару уже лежала на рукояти кинжала у пояса.
В ответ все трое одновременно сняли капюшоны.
Тусклые светлые волосы, зачёсанные назад и аккуратно подстриженные у воротника. Мутноватые глаза и крючковатые носы. Хотя цвета волос и глаз у них различались, впечатление они производили похожее — вероятно, потому, что принадлежали к одной расе. На вид им было лет шестьдесят или семьдесят.
— Ман-гномы?
— Верно.
Учитывая, что продолжительность жизни ман-гномов примерно втрое больше человеческой, по человеческим меркам им, вероятно, было далеко за сто пятьдесят.
Тот, кто стоял впереди, заговорил:
— Ранее ты использовал магию, чтобы вмешаться в барьер между мирами, верно?
— ...
— А, молчишь. Эту магию разработала семья Саак, не так ли?
— ...
— Можешь молчать, но тогда так и не узнаешь, почему заклинание провалилось.
— Что ты сказал?
Как они узнали о заклинании перехода между мирами и о том, что его не удалось применить? Их здесь не было.
— Хм... Я слышал о тебе от этого юнца Каграя, но, похоже, он ничего не сказал о ман-гномах.
— Юнца? Каграя? Ты про императора Империи Квинбранд?
Старики кивнули.
— История о том, как ты спас Квинбранд от кризиса, дошла и до нашего дома. Но у нас была очень важная миссия.
— О чём вы говорите?
— Разве не очевидно? Давным-давно барьер, созданный Фунаем, был разрушен, и это вызвало хаос в мире. Мы должны восстановить его.
— Барьер, созданный Фунаем. Тот, что под Биосом?
— Верно. Информация дошла до нас через Ункена. Мы думали, ты будешь работать на нас, ман-гномов.
— Подождите. Какое это имеет отношение к тому, что заклинание не активировалось?
— О? Значит, ты признаёшь, что вмешивался в барьер между мирами?
— Да.
— И что связан с семьёй Саак?
— Связан? Скорее, они доставляют мне неприятности.
— Понимаю, вот оно как.
Что он имеет в виду — «понимаю»?
— Информация, которой ты располагаешь, искажена, потому что ни семья Саак, ни ман-гномы не дали тебе надлежащего объяснения.
— Надлежащего объяснения? О чём? Я устал от всех этих недомолвок. Мои планы полностью разрушены, и я немного зол.
Хикару прошёл через столько всего, чтобы наконец использовать заклинание перехода между мирами, а оно провалилось; теперь ещё и трое вторженцев явились и говорили загадками.
— Поспешишь — людей насмешишь, юноша.
— К сожалению, я не живу по двести-триста лет.
— Тогда я объясню. Но не пожалей, что узнал.
— Жалеть уже поздно. Переходи к сути.
— Нет. — Ман-гном покачал головой. — Как только узнаешь, тебе придётся выбрать сторону. Либо ман-гномы, стремящиеся к истине души, либо такие, как семья Саак, желающие управлять миром с помощью магии и колдовства.
— Что?
Что это значит? Две стороны? Разве в этом мире существовало нечто подобное? Хикару никогда о таком не слышал.
Но догадка у него была. На Доске души магия стихий находилась в категории Магической силы, а исцеляющая магия — в категории Силы воли. Это словно подсказывало: хотя и то и другое — магия, они существенно различаются.
— Провал заклинания связан с тем, о чём ты собираешься рассказать? — спросил Хикару.
Ман-гном кивнул.
— Да.
— Тогда у меня нет выбора, кроме как слушать. Говори. Какие там стороны — меня не касается. Я просто хочу использовать заклинание перехода между мирами.
И тогда из уст ман-гнома полились слова.
Они касались происхождения этого мира — истории, которой Хикару никогда прежде не слышал. Мифа, в этом он был уверен.
По сути, это было начало. Борьба сил, растянувшаяся на бесчисленные эпохи и участвовавшая в формировании мира, вот-вот должна была начаться заново. Не было сомнений: спусковым крючком стало снятие печати с великой ямы.
Впервые Хикару понял, что оказался втянут в огромную историю, которую этот мир ткал сквозь время, хотел он того или нет.
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    Иллюстрации
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    Тайные зодчие истории

    Огромные серые здания стояли рядами, и их гладкие поверхности казались Хикару надгробиями.
Я уже видел это, — подумал он. — Тогда здесь ходили люди с чёрными волосами и чёрными глазами, одетые в белые дзинбэи. А теперь тут никого нет.
Мысли путались. Он не мог вспомнить ясно. Какая-то важная встреча. Он помог юноше, на которого напали. Или… он правда ему помог? Скорее, получил что-то взамен.
А потом был мальчик, истекавший кровью из живота, который сказал:
— Сейчас я выполню заклинание перехода между мирами.
— Мы прибыли.
Стоило Хикару услышать этот голос, как воздух рывком ворвался в его лёгкие.
Вместе с ощущением, будто кислород по сосудам добирается до мозга, жизнь возвращалась в каждый уголок его тела.
— …
Он посмотрел на свои руки. Сжал кулаки, разжал пальцы и убедился, что снова их чувствует.
Обернувшись, Хикару увидел врата с угольно-чёрной рамой, поглощавшей весь свет. Шириной они были как раз на одного человека — примерно как рамка металлоискателя в аэропорту. Но пространство внутри этой рамы странно мерцало и едва заметно расплывалось. Он был уверен, что только что прошёл через неё, но температура вокруг резко отличалась от прежней. Здесь было явно тепло.
В столице Королевства Понсония, откуда пришёл Хикару, уже наступила зима, и снег мог пойти в любой день. А тут было тепло. Не совсем лето, но воздух приятный, и дыхание не превращалось в белый пар.
— Ты в порядке, Цветочное Лицо?
— Д-да.
Паула в маске касалась лба и смотрела чуть вниз. Она тоже тяжело дышала, как Хикару ещё мгновение назад.
— Даже мы не привыкли к Вратам Чёрного Клина, хотя пользовались ими много раз. Впечатляет, что в первый же раз тебя не вырвало, — сказал пожилой мужчина с тускло-светлыми волосами, зачёсанными назад и подрезанными у шеи. Глаза у него были мутноватые, крючковатый нос свисал вниз.
Этот маленький старик прошёл через Врата Чёрного Клина до Хикару. На вид ему было лет шестьдесят-семьдесят, но Хикару знал, что на самом деле ему около двухсот. Он был ман-гномом — представителем расы, живущей втрое дольше людей.
Ман-гномы явились в квартиру Четырёх восточных звёзд в столице Г. Понсонии примерно час назад. Квартира только недавно была убрана, но Селика и Сара снова устроили там беспорядок, и Хикару едва не сорвался.
Квартира находилась в дорогом жилом районе, куда подозрительным людям было не так-то просто проникнуть. Но они пришли.
Потому что почувствовали, как Хикару выполняет заклинание перехода между мирами — хотя, если точнее, это была неудачная попытка.
Заклинание перехода между мирами было колдовством, связывавшим этот мир монстров и магии с Японией.
Мальчик по имени Роланд Н. Зарасия почти довёл это несовершенное заклинание до завершения, а Хикару поставил последнюю недостающую часть.
Мысль о Роланде помогла Хикару понять, что он видел раньше.
Точно… та сцена была загробным миром, где я впервые встретил Роланда.
Когда-то Хикару погиб в дорожной аварии, встретил душу Роланда, и душа Хикару попала в этот мир. Это тело было взято у Роланда взаймы, но теперь душа Хикару полностью прижилась в нём, вернув телу черты, которые были у него при жизни.
Хикару путешествовал между этим миром и Японией с помощью заклинания перехода между мирами, и ман-гномы засекли его попытки. Они утверждали, что даже знают, почему оно не сработало. Хикару всё ещё беспокоился за Лавию, оставшуюся в Японии, и у него не было выбора, кроме как последовать за ман-гномами.
Не думал, что под столицей может быть такое место.
Когда Хикару снова посмотрел на Врата Чёрного Клина, через них прошли ещё два ман-гнома и вошли в маленькую комнату. Сначала оба показались ему стариками, но, приглядевшись, он понял, что один выглядел бы лет на сорок, будь он человеком. Впрочем, как и остальные, здоровым он не казался.
Врата Чёрного Клина находились под землёй, в особняке в столице Г. Понсонии. Похоже, особняк принадлежал ман-гномам.
Хикару казалось, будто он просто переместился из квартиры Четырёх восточных звёзд в подвал особняка через Врата Чёрного Клина. Но откуда такая разница в температуре?
— Пойдёмте. Нет смысла тут задерживаться.
Ман-гном открыл дверь маленькой комнаты.
— Ещё одна дверь? Подождите, что это вообще за двери?
Они вышли в круглое помещение, по стенам которого тянулись одинаковые двери; только в одном месте от него уходил коридор. Единственным источником света была магическая лампа в руке ман-гнома, так что рассмотреть всё идеально не получалось, но было ясно: вокруг одни двери.
— Не обращай внимания и просто иди за мной.
— …
У Хикару было слишком много вопросов. Что стало с заклинанием перехода между мирами? Что такое Врата Чёрного Клина? И самое главное — где они?
Ман-гном повёл их по коридору. Гладкие стены, пол и потолок выглядели так, словно их проектировал человек, который никогда не слышал о дизайне интерьеров. Вскоре они нашли винтовую лестницу и начали подниматься.
— Сыро, — сказал Хикару.
— Такое чувство, будто мы внутри пещеры, — заметила Паула.
По стенам стекали капли воды, а влажность воздуха казалась стопроцентной.
Странно. Разве под особняком могла быть такая естественная пещера? Длина лестницы тоже не давала покоя. Они вроде бы находились в подвале особняка, но к этому моменту поднялись уже этажей на пять.
— Почти пришли, — сказал ман-гном.
Хикару поднял взгляд и увидел, что лестница заканчивается и выходит в маленькую комнату с двустворчатой дверью. Он немного запыхался, но тело согрелось. Убедившись, что Хикару и Паула рядом, ман-гном обеими руками толкнул дверь.
— Ух!
Внутрь хлынула волна тёплого воздуха.
— …
Хикару в самом буквальном смысле потерял дар речи.
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Наблюдение Паулы оказалось точным. Это и правда было похоже на пещеру. Но место было слишком огромным, чтобы просто назвать его пещерой. Потолок образовывал гигантский купол, и множество мощных лучей света освещали пространство.
Хикару и остальные вышли из комнаты, встроенной у дальнего края этого огромного пространства.
Перед ними простиралась широкая, бескрайняя на вид область. Внизу стояло множество зданий.
Это точно была не столица Понсонии. Внутри огромного пространства находилось поселение.
— Ты испытал это на себе, так что должен понимать, — сказал ман-гном. — Это скрытая деревня ман-гномов. Она расположена в горах далеко к северу от гор Чоле, между Империей Квинбранд и Объединёнными Нациями Форестии. Врата Чёрного Клина сократили расстояние от столицы Понсонии до этой деревни.
Теперь Хикару понял. Врата Чёрного Клина — врата, которыми владели ман-гномы, — были устройством перемещения.
Значит, это… технология, использующая души.
Он видел немало магических технологий, но почти не встречал тех, что использовали души. Единственные знакомые ему примеры — карты души и карты Гильдии, которые выдавали храмы и гильдии.
Ранг души, который повышался при убийстве монстров. Феномен, при котором души притягивались друг к другу через заклинание перехода между мирами. И Доска души Хикару.
Он понимал, что души — это сила иного рода, не такая, как магия, но увидеть подобную технологию своими глазами было поразительно.
Ман-гном сказал тогда: «Когда узнаешь правду, тебе придётся выбрать сторону. Либо встать рядом с нами, ман-гномами, которые стремятся к истине души, либо с такими, как семья Саак, желающими управлять миром через магию и колдовство».
Эти слова заставили Хикару прийти в деревню ман-гномов. С их историей и объёмом знаний он, возможно, сможет выяснить, почему заклинание перехода между мирами не сработало.
Хикару вспомнил, что ему рассказали.


    Весы, возвещающие мировые потрясения

    — Этот мир когда-то уже был уничтожен, — объяснил ман-гном.
Сначала это прозвучало нелепо. Если мир был уничтожен, как в нём до сих пор существовали люди и животные? Но, если точнее, он говорил о великой войне древних времён, которая едва не стерла этот мир с лица земли.
После той катастрофической войны выжило немного людей, ман-гномов, эльфов, гномов и разных других рас, растений, животных и монстров. За бесчисленные годы они разрослись, окрепли и дожили до нынешних времён.
Никто точно не знал, как давно произошла та великая война. Записей с той эпохи не осталось. Всё было уничтожено войной и стёрто временем. И всё же отдельные следы уцелели.
Врата Чёрного Клина были одним из таких артефактов. И огромная печать, найденная в великой яме под Теократией Биос, скорее всего, тоже относилась к ним.
Ман-гномы были одной из немногих рас, унаследовавших память о войне. Для них важнее всего было не допустить повторения такой катастрофы.
В той древней войне столкнулись те, кто стремился к развитию через души, и те, кто искал его через магию.
Ман-гномы были хранителями душ и считали, что чрезмерное использование магии нарушает равновесие мира. Их логика заключалась в том, что магия влияет на природу элементалей и тому подобных явлений, наделяя чистую магическую энергию свойствами огня, воды, святости или нечистоты. В этом мире не было системы, которая возвращала бы такой процесс в исходное состояние, поэтому изменённая магическая энергия постепенно расшатывала мир, затрагивая и души.
Хикару не мог подтвердить это, но один пример сразу пришёл ему в голову. Для выполнения заклинания перехода между мирами требовались магические камни стихий как источник магической энергии. Поскольку эти камни обладали одиночными свойствами, заклинание перехода между мирами оставалось неполным. Оно было односторонним: из этого мира можно было попасть в Японию, но не наоборот. Хикару предположил, что магические камни стихий с одним-единственным свойством искажали силу, которая притягивала души друг к другу.
Мана была эфемерной субстанцией, текущей в воздухе, и ман-гномы утверждали, что в древности её было куда больше. Тысячелетия использования магии и колдовства истощили её до нынешнего состояния.
Ман-гномы считали, что ради сохранения мирового равновесия необходимо сдерживать чрезмерное использование магии и уменьшать её влияние на души.
Как нефтяные ресурсы на Земле, — подумал Хикару.
Противоположные им фракции, напротив, отстаивали превосходство магии.
Семья Саак, потомки гениального колдуна Рунай-ааса о Саак, придерживалась именно таких взглядов. Они стремились перерабатывать изменённую магическую энергию и даже управлять душами через исследования магии и колдовства.
На протяжении веков ман-гномы и семья Саак противостояли друг другу. Ман-гномы скрывались от зорких глаз семьи Саак в своей тайной деревне, а семья Саак действовала из собственной твердыни — легендарного Великого лабиринта Рунай-аас, куда ман-гномы не могли добраться.
Для искателей приключений Великий лабиринт Рунай-аас казался сказкой, но для ман-гномов он был реальной и непосредственной угрозой.
Однако настало время, когда Великий лабиринт Рунай-аас исчез. Легенды о нём всё сильнее обрастали украшениями и в конце концов стали настоящим мифом.
Более того, подземелья по всему континенту, действовавшие за счёт громадного колдовства, тоже исчезли. Их входы и само их существование оказались скрыты от внешнего мира.
Когда семья Саак сошла со сцены, враги ман-гномов тоже исчезли. Ман-гномы пытались влиять на государства континента, чтобы управлять магической энергией через души, и ради этого старались взять под контроль государственную власть. Именно поэтому император Империи Квинбранд был ман-гномом.
После исчезновения семьи Саак у ман-гномов наступила эпоха мира.
Но теперь они столкнулись с кризисом: Великий лабиринт Рунай-аас возродился, а подземелья по всему миру пробудились вновь и начали поглощать огромные объёмы маны. Ман-гномы сочли это крайне серьёзной ситуацией и поставили на первое место расследование причин возрождения подземелий.
Они быстро поняли, что это связано со снятием печати с великой ямы под Святым городом Агиаполем. Чтобы разобраться дальше, им пришлось обратиться к тем, кто был непосредственно вовлечён. А именно — к Серебряному Лицу. Они искали его, но из-за его неуловимости выследить его было трудно. Затем они засекли значительную магическую активность в столице Понсонии и, прибыв туда, обнаружили Серебряное Лицо.
У этого места не было официального названия. Его называли просто деревней или скрытой деревней — единственным оплотом ман-гномов.
Трудно было поверить, что у ман-гномов есть такая развитая технология, как устройство перемещения, но некоторые вещи вставали на свои места.
Ман-гномы действовали в тени истории. Император Каграй из Империи Квинбранд и Ункен в Понде Королевства Понсония оба были ман-гномами. Ункен не только занимал должность мастера Гильдии искателей приключений, но и выполнял роль, похожую на работу шпиона: во время беспорядков в Теократии Биос он координировался с ман-гномами из Империи Квинбранд.
Сведения, собранные в Империи, возвращались в скрытую деревню. С Вратами Чёрного Клина сбор информации был делом простым.
Давным-давно Фунай покинул скрытую деревню. Его изобретения — особенно карта души — были революционными и могли изменить саму ткань этого мира.
Сам Фунай, несомненно, был гением, но Хикару также считал, что взросление в деревне с такими передовыми технологиями определённо на него повлияло.
На протяжении веков эта скрытая деревня ман-гномов тихо держалась в стороне от сцены истории. Оказавшись здесь, Хикару особенно остро почувствовал тяжесть её прошлого.
Это место скорее следовало назвать деревней, чем городом. Оно было совсем небольшим.
Здешние здания имели формы, каких Хикару никогда прежде не видел. Одни были цилиндрическими, другие прямоугольными, но ни одно не поднималось выше двух этажей. Их стены покрывал один и тот же материал странного цвета — смесь зелёного, коричневого и серого. И всё же это не давило: все двери и окна были распахнуты настежь.
У них здесь нет крыш?
Через окна Хикару видел, что потолков внутри, похоже, тоже нет. Он замечал полосы света, проливавшиеся в это огромное пространство.
Может, крыши не нужны, потому что здесь не бывает дождя. Ветра тоже нет. Будто живёшь внутри гигантского дома, разделённого на зоны для разных нужд.
На стенах были вырезаны сложные узоры: ман-гномы с посохами, разные животные и растения. Детализация поражала, но расположены рисунки были, кажется, как попало. Даже вдоль дороги тут и там стояли тонко выполненные каменные статуи. Их было просто очень много.
Любопытно было и то, как это место оставалось достаточно светлым. С разных сторон вниз падали несколько лучей света, отражались повсюду и хорошо освещали деревню.
При таком количестве света крупным растениям, вероятно, было бы сложно расти, но кустарники всё равно встречались повсюду, а мох покрывал всё, кроме тротуаров, сделанных из того же материала, что и внешние стены.
— Слизни?!
Между зданиями медленно двигались липкие, желеобразные существа. Хикару ожидал встретить таких тварей в мире меча и магии, но до сих пор ни разу их не видел. Говорили, что они обитают под человеческими городами.
— Да, — сказал ман-гном таким тоном, будто слизни вокруг были чем-то совершенно естественным. — На следующей улице поворачиваем.
И он свернул направо у места, похожего на центральную площадь.
Хикару и Паулу вёл ман-гном, который выглядел лет на сорок. Хотя на вид он был самым молодым из них, его поведение подсказывало, что именно он главный.
— …
— …
Хикару и Паула переглянулись. Смысла растерянно стоять не было, и они пошли следом.
В центре площади возвышался огромный кристаллический столб, отбрасывая вокруг мягкий радужный свет.
Вокруг никого не было. Они ещё ни с кем не встретились. И всё же деревня не выглядела заброшенной: на верхних этажах и во дворах сушилось бельё.
Хикару продолжал пользоваться Обнаружением маны, но чувствовал, что оно работает плохо. Если бы навык просто показывал, что рядом никого нет, это было бы одно. Но обычно в воздухе должны были течь магикулы, мельчайшие частицы маны. То, что он не ощущал даже их, заставляло задуматься, не стал ли его навык Обнаружения маны бесполезным.
— Где жители этой деревни? — спросил Хикару.
— Хм? А… все на работе, — ответил ман-гном. — Долг каждого ман-гнома — получить назначенную роль и выполнять её.
На работе. Значит, они снаружи деревни? Тогда понятно, почему вокруг никого.
Но здесь было тихо. Слишком тихо. Хикару невольно казалось, будто он попал в город-призрак.
Дальше за площадью показалось круглое здание. Его двустворчатые двери были широко распахнуты, а поскольку крыши не было, внутренность хорошо освещалась.
В центре стоял круглый стол, и несколько ман-гномов, похоже, были заняты работой. Наконец-то Хикару услышал шум и голоса людей, и это почему-то принесло облегчение.
Заметив приближающихся, они с удивлением прекратили работу. Один из них — на вид лет сорока, но, вероятно, старше сотни — поспешил к ним, держа в обеих руках документы. Он чем-то напоминал чиновника, но одежда походила на хаори и хакама. Ткань была жёсткой, чайного цвета, с простыми узорами на рукавах и подоле.
— Райга?! — воскликнул ман-гном. — Дальний Пояс должен был быть в столице Понсонии.
Увидев Хикару и Паулу, которые не были ман-гномами, старик застыл от потрясения.
— А это ещё кто?
— Приказ Великой старейшины. Как только найдём Серебряное Лицо, доставить его сюда.
— Я это понимаю, но не думал, что ты правда приведёшь его сюда. Ты ведь не пользовался Вратами Чёрного Клина?
— Разумеется, пользовался. Иначе мы не смогли бы привести его так быстро.
— Что?! Врата Чёрного Клина — тайна ман-гномов.
— Хватит. Отойди.
Райга, ман-гном, служивший им проводником, оттолкнул похожего на старого чиновника в сторону. Тот, покачнувшись, выронил несколько бумаг, но всё же посторонился.
Несмотря на удивление и гнев на лице чиновника, Райга не обратил на него внимания и пошёл дальше. Хикару нехотя последовал за ним.
— Ты уверен, что можно? — спросил Хикару у Райги.
— В чём?
— Позволять посторонним вроде нас узнать о Вратах Чёрного Клина.
— Хм. Ты всё равно не сможешь ими пользоваться.
— Верно.
Когда они проходили через врата, Хикару видел, как Райга достал что-то из кармана и поднял. Он заметил это лишь мельком, но на колдовство оно не походило, и Обнаружение маны ничего не уловило. Если не колдовство, то что?
Скорее всего, какой-то ключ. Нечто, запускающее систему врат.
Когда Хикару видел Врата Чёрного Клина со стороны Понсонии, это была просто чёрная рама, через которую полностью просматривалась другая сторона. Лишь после того как Райга использовал некий предмет, возникло мерцающее сияние, значит, именно этот предмет и был активатором.
Без него Вратами Чёрного Клина воспользоваться было нельзя. Так что, даже если секрет раскрыт, всё в порядке.
Хикару и Пауле нужно будет использовать эти врата, чтобы покинуть деревню. Райга сказал, что это место находится в северных горах. Значит, до человеческих поселений отсюда очень далеко. Без карты — да и с картой тоже — Хикару и Паула сами безопасно не вернулись бы.
— Великая старейшина! Райга, Райкун и Райджи только что вернулись с Серебряным Лицом и одним спутником, — громко объявил Райга перед входом в здание, снова вызвав внутри переполох.
Многих, похоже, тревожили действия Райги.
Хикару поведение Райги казалось немного силовым, так что для ман-гномов оно наверняка выглядело ещё резче.
Внутренние дела ман-гномов меня не касаются, — подумал Хикару. — Мне нужно только, чтобы заклинание перехода между мирами снова заработало, и чтобы я вернул Лавию сюда.
Он не собирался ввязываться в новые проблемы. Пусть ман-гномы сами разбираются со своими делами.
Райга, Райкун и Райджи. Они родственники? Хотя внешне не особо похожи.
— Входите. Остальные — возвращайтесь к работе, — раздался хриплый голос старой женщины.
Несколько ман-гномов вышли из центральной комнаты и перешли в соседнюю. Двери оставили открытыми, словно не имело значения, услышат ли они разговор.
— Идём.
Чтобы войти в здание, нужно было подняться на ступеньку, и, сделав это, они оказались в открытом пространстве.
Пол был сделан из того же материала, что и мощёные дорожки, а крыши внутри не было. Вдоль стен комнаты — если помещение без потолка можно было назвать комнатой — стояли вазы с синими цветами. Лепестки были полупрозрачными, словно стекло, и Хикару никогда раньше не видел ничего подобного. Они не были искусственными: Обнаружение жизни подтверждало, что цветы живые.
За круглым столом остались семь ман-гномов, вероятно старейшины. Они были морщинистее и меньше остальных ман-гномов, сидели на стульях, а к столу или спинкам их стульев были прислонены трости. Тела их могли быть слабыми, но глаза ярко блестели.
Общей чертой у всех были фиолетовые плащи с капюшонами. Кто-то носил капюшон, кто-то нет. Из семерых четверо были женщинами. По крайней мере, Хикару казалось, что четверо из них женщины, хотя полной уверенности у него не было.
Документы, разбросанные по круглому столу, говорили о том, что они были на совещании. Теперь всё их внимание было приковано к Хикару и Пауле.
— Хорошая работа, Райга. А ты, значит, Серебряное Лицо, — сказала Великая старейшина, пристально его разглядывая.
— Да, — ответил Хикару.
— Я слышала, Каграй и Ункен тебе обязаны.
— Мы просто сотрудничали, когда наши интересы совпадали. Мы ничего друг другу не должны.
Отрицать связь не было смысла: информация наверняка уже дошла до них. Однако некоторые старейшины перешёптывались, явно недовольные ответом Хикару.
— Великая старейшина, если можно перейти к делу, — сказал Райга.
— Подожди, — перебил Хикару. — Я пришёл сюда, потому что этот Райга сказал, что у ман-гномов есть сведения о сбое в заклинании перехода между мирами. С этого и начнём.
Комнату накрыла тишина. Даже ман-гномы, ушедшие в соседнее помещение, резко посмотрели на Хикару.
— Хм, — Великая старейшина слегка кивнула. — Сначала нам нужно понять, можно ли тебе доверять. Райга, отведи наших гостей в зал собраний.
— Мы вообще не хотели приходить в это место, — возразил Хикару. — Мне всё равно, доверяете вы нам или нет…
— Решение Великой старейшины окончательно. — Райга остро посмотрел на Хикару.
Хикару обернулся и увидел ещё пятерых ман-гномов — все крепко сложенные и в металлических доспехах.
— …
— Господин Серебряное Лицо.
— Похоже, нам остаётся только сделать, как они говорят, — сказал Хикару.
Его и Паулу, окружив бронированными ман-гномами, проводили в зал собраний.
Просторный зал был простым: земляной пол, стены и крыша, которую поддерживали девять столбов. Свет проникал только из высоких окон, поэтому внутри было сумрачно и прохладно.
— Ждите здесь, — сказал Райга. — Мы вернёмся.
— …
— Серебряное Лицо, почему ты… нет, ничего.
Райга задвинул дверь и запер её снаружи. Это было одно из редких зданий деревни с настоящей крышей и нормальными дверями.
Хикару услышал, как шаги ман-гномов удаляются.
— Господин Серебряное Лицо, сюда! Тут есть стол и стулья, — позвала Паула из глубины.
Там был один большой световой люк, а вокруг стола стояли шесть стульев.
— Нервы вымотали, — сказала она и, едва сев, уронила лицо на стол.
— …
— Господин Серебряное Лицо, что-то не так?
— Ничего. Просто подумал, что ты не спрашиваешь, почему я держался так высокомерно. И маску можешь снять. Ман-гномов рядом нет.
Обнаружение маны Хикару всё ещё работало неидеально, но жителей в этой деревне, несомненно, было немного.
— Эм, я знаю, что у вас наверняка есть причина, поэтому просто следую за вами.
Похоже, Паула особо над этим не думала.
— Понятно. Тебе стоит пересмотреть эту привычку не думать наперёд.
— Что? Я бездумная?!
— Ну, если учесть, что за две недели моего отсутствия ты создала сомнительную религиозную группу под названием Общество Странствующего Света и стала её лидером, назвать тебя так не совсем несправедливо.
Хикару отправился в Японию, встретил Аяно Сасакуру, также известную как Соарунай Саак, устроил мировую трансляцию земельного спора в провинциальном городке Фудзинота, а потом вернулся в этот мир. Выбравшись из Великого лабиринта Рунай-аас, он добрался до столицы Понсонии, где, к своему изумлению, обнаружил Паулу в роли религиозного лидера.
— Н-ничего я не могла с этим поделать.
— Я знаю. Это я сказал тебе использовать магию по своему усмотрению, и это не изменилось. Но нельзя позволять другим помыкать тобой. Иногда нужно быть настойчивой.
— Д-да, вы правы. О, значит, ваше поведение раньше — это вы показывали мне, как быть настойчивой? Вы сделали это ради меня?!
— …
Паула покраснела и засмущалась. Она явно обрадовалась, и Хикару стало трудно исправить её недоразумение.
— В общем, думаю, я понял их позицию.
— Их позицию?
— Мы пришли сюда, почти ничего не зная о ман-гномах и их намерениях. Я хотел собрать о них информацию, прежде чем раскрывать что-то о нас. Мы не знаем ни эту деревню, ни то, как работают Врата Чёрного Клина.
— П-понятно?
Паула склонила голову, явно не понимая, к чему он ведёт.
Единственной целью Хикару было снова заставить заклинание перехода между мирами работать. Ман-гномы обнаружили выполнение заклинания и выследили его, по-видимому, понимая, что это связано с заклинанием перехода между мирами.
Уже хорошо знать, что у них есть технологическое преимущество. Прежде чем выяснять больше о заклинании перехода между мирами, надо сначала собрать о них как можно больше сведений.
Его высокомерное поведение было стратегическим ходом, чтобы выяснить их истинную природу. Несмотря на то что Каграй и Ункен были его знакомыми, Хикару не был настолько наивен, чтобы доверять ман-гномам только из-за этой связи.
— Я наблюдал, действительно ли эти семь старейшин едины, — объяснил он.
— Разве старейшины не все друзья? — спросила Паула.
— На поверхности — да. Но когда вместе собираются трое, естественно возникают фракции. При семерых я ожидал хотя бы две-три группы. Их реакции на мои грубые замечания различались.
— Ого.
Паула искренне впечатлилась, а Хикару был внутренне готов к борьбе с того момента, как решил войти в деревню ман-гномов.
— Что вы будете делать дальше, господин Хикару? — Паула с живым интересом подалась вперёд.
— Наша главная цель — выяснить, почему заклинание перехода между мирами перестало работать. И, если возможно, получить право свободно пользоваться Вратами Чёрного Клина.
— Э-э… той штукой, от которой тошнит?
— Тошнит, но устройство, которое мгновенно переносит тебя на огромные расстояния, невероятно полезно, верно?
— Оно правда переносит на большие расстояния?
— Они сказали, что это место находится далеко на севере, в горах между Империей Квинбранд и Форестией. Но мы не можем быть уверены, что это правда.
Даже если это было не так, это место точно находилось не рядом со столицей Понсонии. Огромную пещеру возле города давно бы нашли. Это определённо был удалённый район. Точная дальность перемещения устройства оставалась неизвестной, но это, без сомнения, было варп-устройство.
И ещё количество тех дверей…
В большом помещении сразу за Вратами Чёрного Клина было множество дверей. Маловероятно, что только одна дверь связана с вратами, а остальные ведут в обычные комнаты. Разумнее было предположить, что другие двери тоже соединены с другими Вратами Чёрного Клина.
Иными словами — узловая точка для перемещения по всему континенту.
С таким устройством можно заработать состояние на торговле, безопасно перевозить важные сведения или тайно перебрасывать войска во вражеские страны. Ман-гномы, должно быть, использовали его, чтобы незаметно влиять на мир и поддерживать равновесие, не привлекая внимания.
Но были и любопытные моменты.
Существовали ли ограничения на использование Врат Чёрного Клина? Можно ли пользоваться ими только с перерывами, или есть предел числу людей, которых они могут переместить за раз?
И сколько существует тех активирующих предметов? Предмет, которым воспользовался Райга, выглядел как кусок дерева с рудой, вделанной в центр. Хикару решил, что это руда, потому что Обнаружение маны ничего не уловило, а прозрачности самоцвета у неё не было. Дерево выглядело очень старым и потёртым.
— О, кто-то идёт.
Обнаружение маны всё ещё едва работало, но он услышал приближающиеся шаги.
Хикару надел маску, и Паула сделала то же самое. В раздвижную дверь постучали, затем раздался звук отпираемого замка. Появилась юная девочка, толкая перед собой тележку.
У неё были короткие розово-светлые волосы, а длинные пряди по бокам были собраны ободком. Густая чёлка зачёсана влево, открывая широкий лоб. Большие бледно-розовые глаза озорно блестели, щёки были круглые. Одним словом, она выглядела как девочка из младшей школы. Мальчишеская, но прелестная.
Одежда у неё тоже была детская. Поверх чёрного нижнего костюма, закрывавшего запястья и щиколотки, она носила дзинбэй с короткими рукавами. На ногах были кожаные туфли, и в целом она выглядела так, будто только что пришла с урока физкультуры.
— Ого, вы правда люди! — воскликнула она высоким детским голосом. — Здравствуйте, приятно познакомиться. Я Ренка. А как вас зовут?
— Какая милая девочка! Я Пау… Цветочное Лицо! — сказала Паула, успев вовремя остановиться.
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Она чуть не сказала Паула?
Паула присела, чтобы оказаться на уровне глаз Ренки.
— Цветочное Лицо? Смешное имя! Сколько тебе лет?
— Мне? Семнадцать.
— Правда? Значит, ты на семь лет младше меня.
— Да, верно, на семь лет млад… а? Не старше?
— Нет, младше.
— Тогда тебе двадцать четыре, — Паула тихо рассмеялась, решив, что Ренка ошиблась в подсчётах.
— Верно! В прошлом месяце исполнилось двадцать четыре.
— Что? — выражение Паулы застыло. Она обернулась к Хикару.
— То, что ты на меня смотришь, факта не изменит. Ман-гномы живут в три раза дольше людей, и физически развиваются в три раза медленнее.
— Ты много знаешь, да? — сказала Ренка.
— Неважно. Ты что-то принесла?
— Ах, точно! Папа сказал принести чай.
Ренка подтолкнула тележку к столу, а Паула, всё ещё не веря своим глазам, пошла следом.
— Кто твой папа?
— Папа — это папа. Мой отец. Вот так.
Паула помогла ей снять с тележки тяжёлый чайник.
— Ты сильная для семнадцатилетней.
— Эм, спасибо?
— Недоумённое лицо тут ничего не изменит, — сказал Хикару. — В общем, я хочу знать имя твоего отца.
— Райга.
— А, этот. Он выглядит сильным.
— Ага! Достаточно сильным, чтобы выходить за пределы деревни.
— Значит, наружу выходят только сильные? В деревне я тоже видел крепких людей с оружием.
— Они не такие сильные, как папа.
— Понятно.
— Вот ваш чай.
— Спасибо.
Чай оказался тем же дешёвым сортом, который Хикару обычно пил, таким можно было разжиться в любом городе континента. В этой деревне чайных полей не было, значит, его доставляли извне — вероятно, Райга или кто-то вроде него.
Те, кто выходят наружу с помощью Врат Чёрного Клина, должны быть очень умелыми. Они ведь не захотят, чтобы тайна ман-гномов просочилась наружу.
Ренка выложила целую гору маленьких печёных сладостей, похожих на печенье.
— Хе-хе. Пожалуй, я тоже вкушу от этого скромного пира, — сказала Ренка, используя важные слова при своей детской внешности. Она села и взяла угощение. — М-м, сладости всегда вкусные.
Она обхватила щёки ладонями и выглядела по-настоящему счастливой.
— Интересно, — сказал Хикару, заинтригованный её реакцией.
Он попробовал одну сладость. Она приятно хрустела, была просто сладкой, с ореховым ароматом — вероятно, в тесто добавили орехи.
Вкусно, но не настолько, чтобы привести его в блаженство, как Ренку.
— Я так и знала. — Ренка вдруг поникла. — Снаружи деревни много вкусной еды, да? Для меня это печенье очень вкусное, а вы едите его так, будто ничего особенного.
— Э-э, ну, оно правда хорошее.
— Вот! Этот жалостливый взгляд! Совсем как у папы. Папа наверняка снаружи ест всякую вкуснятину. Точно ест.
— Ну, вкусной еды там много, но и ужасной тоже хватает. Есть люди, которые живут так скудно, что даже простой чай вроде этого не могут спокойно выпить.
— Правда?
— Конечно.
— Я думала, снаружи деревни много вкусной еды, захватывающих событий, веселья, шума и много вкусной еды!
Она дважды сказала «вкусной еды».
— И такая сторона тоже есть. Но есть и противоположная.
— Расскажи мне о внешнем мире! Папа всё время выходит наружу, но ничего мне не рассказывает. Только говорит: «Если понадобится, сама узнаешь».
Младшее поколение ман-гномов, похоже, стремилось покинуть уединённую деревню. Но большинство старших ман-гномов, живших здесь тихо бесчисленное множество лет, были довольны тем, что остаются. Возможно, дело было в привычке, смирении или глубоко укоренившихся культурных ценностях.
— К счастью, я не ман-гном, так что могу рассказать тебе о внешнем мире, — сказал Хикару.
— Правда? Ура! Меня просто случайно назначили подавать чай, но я так рада, что взялась за это!
Ренка радостно подняла руки вверх, проявляя совсем детскую живость, хотя на самом деле ей было двадцать четыре.
Хикару задумался, не связано ли более детское поведение ман-гномов по сравнению с людьми с тем, что их физическое развитие идёт медленнее и влияет на манеры.
— Тогда расскажешь мне о деревне взамен? Мы только что сюда попали, — сказал Хикару.
— Конечно! Хотя я тоже знаю не всё.
— Полагаю, посетители вроде нас снаружи бывают нечасто?
— Ага! Уже много лет никого не было. Последние гости были… дай подумать.
Ренка начала рассказывать о деревне разные подробности.
В ней жило около тысячи ман-гномов. Те, кто действовал за пределами деревни, как Райга, обладали высокими боевыми способностями. Их называли Дальним Поясом, и насчитывалось их около сотни.
О работе Райги Ренка знала немного, но считала, что снаружи ему очень весело.
Вероятно, именно эти люди отвечали за ввоз внешних товаров. Хикару предположил, что их главные задачи — снабжение, перевозка, передача информации и шпионаж.
Ман-гномов, которые работали со старейшинами и вели себя как чиновники, называли Сопровождающим Шилом. Их было около пятидесяти, и они постоянно возились с непонятными документами, так что, скорее всего, это были бюрократы.
Другие роли включали Угол Райт, который ремонтировал разные вещи и вырезал статуи на стенах, Вихревой Трут, производивший предметы повседневного быта вроде одежды, мебели и посуды, Предельный Мрак, занимавшийся исследованиями, и Навозные Звёзды, связанные с сельским хозяйством.
Если сложить всех, выходило около девятисот ман-гномов, а остальные были детьми вроде Ренки — физически незрелыми ман-гномами.
— Мы, Пчёлы, бегаем по поручениям взрослых. Сегодня благодаря этому я получила сладости и услышала твои истории!
— Пчёлы? — Хикару заинтересовало слово.
Он понял, что названия занятий менялись в зависимости от роли, и необычные имена казались любопытными. В них, похоже, был какой-то принцип, хотя сразу уловить его было сложно. Эти названия использовали архаичные слова всеобщего языка континента или выражения, которые в обычной речи не встречались.
— Пчёлы — это просто Пчёлы. Давным-давно перед словом «Пчёлы» было ещё какое-то слово, но оно исчезло. Всем всё равно.
— Понятно.
Наверное, было что-то вроде «такая-то пчела». Медоносная пчела. Нет, вряд ли.
Вместе с Пчёлами существовало семь типов званий, охватывавших почти всю деревню. Оставались только семь старейшин, включая Великую старейшину.
Семь видов ролей и семь старейшин. У числа семь есть какой-то смысл?
Впрочем, даже если и был, Хикару это не касалось.
— Эй, Серебряное Лицо! Расскажи мне о внешнем мире.
— Хорошо. Что хочешь узнать?
Ренка поделилась многим, теперь настала очередь Хикару отвечать.
— Снаружи люди всегда носят такие маски? В них трудно видеть?
— …
С ходу трудный вопрос.
— Слышала, Ёсино?
Когда коллега из Предельного Мрака вошёл в комнату, Ёсино перестала писать.
— Говорят, Райга из Дальнего Пояса привёл людей. Двоих.
На обоих были похожие наряды — бледные желтовато-белые комбинезоны — и очки. В этой комнате, необычной для деревни из-за наличия крыши, полки, забитые множеством книг, поднимались почти до потолка. Света не было, но дверь в соседнее помещение оставалась открытой, и во тьме виднелись новые ряды полок. Огромный архив.
Ёсино положила перо на каменный стол, заваленный листами бумаги.
Хотя на вид им было лет двадцать с небольшим, оба прожили уже больше полувека.
— Это связано с тем, из-за чего старейшины подняли шум?
— Именно. Если то, что говорят старейшины, правда, значит, в мире происходят большие перемены, а люди, которых привёл Райга, могут обладать важной информацией.
— Это правда? Что расход маны становится серьёзным?
— Так показывают Весы. — Мужчина указал на комнату, из которой только что вышел.
Это было самое большое помещение в здании Предельного Мрака, и в центре стояло массивное устройство, похожее на солнечные часы.
Тускло-золотой металлический диск радиусом около двух метров, размеченный делениями. Хотя за этим металлом никто никогда не ухаживал, на нём не было следов ржавчины или коррозии. Он стоял здесь ещё до рождения этих мужчин и женщин — исследователей Предельного Мрака, а может, и до постройки самого здания, — сохранив первоначальный вид.
Это были Весы Души-Магои, которые исследователи называли Весами.
В центре круга находилась стрелка из того же металла, указывавшая на одну из отметок.
— Чем сильнее отклоняется стрелка Весов, тем больше это указывает на снижение общего объёма магической энергии в мире… по крайней мере, так говорят, — скептически сказала Ёсино.
— Мы не понимаем механизм устройства, так что нам остаётся верить тому, что оставили предки.
— Даже после веков исследований мы всё ещё не понимаем его полностью. Тебе никогда не интересно, что это вообще за устройство?
— Ну хватит. Не критикуй деревню и не втягивай меня.
— Что это значит? Хочешь сказать, я стану как Ранна?
— Я бы так далеко не заходил. Подожди, ты тоже хочешь покинуть деревню?
— Нет, не особо.
О безумной учёной Ранне знали все. Несмотря на многократные запреты, она продолжала запрещённые исследования, и в итоге её изгнали из деревни.
— Если бы Ранна всё ещё была здесь, она бы точно разобрала Весы, — сказала Ёсино.
— Спорю, так и было бы. Нам ведь даже прикасаться к ним нельзя, не то что разбирать.
— И не только нам. Их вообще никто никогда не разбирал. Неудивительно, что после веков исследований мы понятия не имеем, как это устройство работает.
— Я вообще впервые в жизни видел, как стрелка двинулась.
Когда пришло сообщение, что стрелка сдвинулась, старейшины поспешили сюда. Это случилось несколько месяцев назад, но в деревне, где перемены были редкостью, это помнили так, словно произошло вчера. Слухи о людях, которых привёл Райга, быстро разойдутся, и все соберутся хотя бы мельком на них посмотреть.
В этом смысле Райга поступил верно, приведя людей днём. Днём Пчёлы и другие ман-гномы были заняты своими работами, и жилая зона пустовала.
— Эта история с расходом маны правда так важна? — спросила Ёсино.
— Это же самые азы знаний для нас в Предельном Мраке. Расход магической энергии — это, по сути, окрашивание маны. А окрашенная мана уже не возвращается в чистую магическую энергию.
Всё это время Весы показывали, что общий объём магической энергии слегка снижался, а теперь начал снижаться ещё сильнее — по крайней мере, так говорили. Всё, что они знали об использовании Весов, было передано предками.
— Но мы ведь тоже используем магические предметы, — сказала Ёсино. — Это стрелку не двигало?
— Наше использование — капля в море. Если попадёшь в столицу Империи Квинбранд, увидишь магические лампы повсюду. Они потребляют огромное количество магической энергии.
Мужчина однажды ездил в столицу по работе.
— Но даже это не двигало стрелку.
— Нет, не в этом дело. Нелепо большой объём маны, расходуемый в столице, уже учитывался положением стрелки. Проблема в том, что стрелка сдвинулась дальше.
— Хочешь сказать, появился ещё один город размером со столицу? Ту самую имперскую столицу, в которой ты теперь якобы всё знаешь после одной ночёвки?
— Конечно нет, — возразил мужчина. — Стой, я никогда не говорил, что знаю о ней всё. Её размеры просто за гранью воображения. Для начала, в столице главная улица такая широкая, что не видно другого конца.
— Я слышала эту историю уже сто раз.
— Не сто!
— И? К чему ты ведёшь? Стрелка сдвинулась на одно деление, и старейшины запаниковали. Как это меняет нашу жизнь?
Мужчина вздохнул.
— Вот поэтому я не люблю исследователей, которые спешат с выводами.
Он устало пожал плечами, чем вывел Ёсино из себя. Похоже, у него была информация, которой она не знала, и он с нетерпением ждал момента, когда сможет ею блеснуть. Если ему позволить, он ещё и растянет этот миг, чтобы насладиться чувством превосходства.
— Ладно. Пойду спрошу у директора.
— П-подожди! Плохая идея!
Для мужчины директор был демоном. Правда, в основном из-за его собственных проступков — лени, многократных провалов сроков отчётов и почти ежедневных просыпаний.
— Если не хочешь, чтобы я сказала директору, выкладывай.
— Ладно, ладно. Ну и чего ты такая важная? Слушай, я просто подслушал разговор ребят из Сопровождающего Шила, когда они приносили документы. Эти живут ради того, чтобы выслужиться перед старейшинами, и сами метят в будущие старейшины. Они в самом центре деревенских секретов, так что информация, наверное, точная.
Даже для него слишком драматичное вступление, — подумала Ёсино.
— И? — поторопила она.
— Говорят, реликвия семьи Саак восстановлена.
Услышав слова «семья Саак», Ёсино застыла. Тело задрожало, словно от сильного жара, зрение поплыло.
— Эй, успокойся.
Голос мужчины прозвучал издалека, и её тело начало заваливаться.
— Эй!
Мужчина схватил её за руки и встряхнул, возвращая в чувство.
— П-прости. Я просто… была потрясена.
— Да, понимаю.
— Ты делаешь мне больно.
— О, прости.
Когда он ослабил хватку, Ёсино с облегчением выдохнула.
Семья Саак. Каждый ман-гном знал это имя, и оно всегда сопровождалось рассказами об их жутком замысле.
С детства ман-гномам рассказывали об ужасах семьи Саак. Это были их заклятые враги, которые бесчисленное, сотни раз сталкивались с ман-гномами.
Для ман-гномов скрытой деревни имя Саак было настолько тяжёлым, что заставляло их вздрагивать.
— Ты говоришь, Великий лабиринт Рунай-аас вернулся?
— Да.
— Поэтому старейшины и паникуют. Но этот континент изменился. Людей, полулюдей, даже эльфов стало больше. Технологии продвинулись, магические предметы изменились. Что семья Саак вообще может сделать сейчас?
— Но мы воевали с семьёй Саак всего несколько сотен лет назад.
Поскольку ман-гномы жили двести-триста лет, с семьёй Саак сражались их прадеды или более ранние поколения.
— Другие расы процвели потому, что мы перестали воевать? — спросила Ёсино.
— Не знаю. Старейшины и старики не хотят говорить о войне с семьёй Саак. Наверное, это был очень тяжёлый опыт.
— Если лабиринт вернулся, нам нужно знать больше.
— Да. Хотя, вообще-то, мы всё ещё не полностью уверены, что он вернулся.
— Если у нас нет информации, мы не можем принимать меры. Тогда почему они не раскрывают нам возрождение семьи Саак?
— Не смотри на меня. Понятия не имею. Но если Великий лабиринт Рунай-аас действительно вернулся, возможно, они привели людей, которые могут что-то знать, чтобы разработать стратегию. Если получится, они хотят снова запереть семью Саак и их подземелье под землёй.
— И сделать вид, что ничего не случилось? — недовольно сказала Ёсино.
— Очень похоже на то, что сделали бы старейшины и Сопровождающее Шило.
Мужчина снова пожал плечами.
Из разговора с Ренкой Хикару узнал многое.
Ман-гномы, если не считать таких, как Райга из Дальнего Пояса, редко выходили за пределы своей скрытой деревни. Те, кто не входил в Дальний Пояс, иногда уходили по работе, но такие случаи были редки.
Их скрытая деревня находилась в огромной пещере. Вдоль стен располагались мастерские по изготовлению одежды, кузницы и даже фермы в глубине пещеры, где выращивали зерно и овощи.
Не хватало им только скота; мясо и рыбу ежедневно доставлял Дальний Пояс.
Каждому ман-гному назначали работу, и он должен был её выполнять. Похоже, со временем они привыкали к жизни почти без перемен и свободы.
Говорят, эльфы с их ещё более долгой жизнью предпочитают стабильное, неизменное существование. Наверное, если каждый день занят делами, веками не проживёшь.
Этот уклад по-своему казался ограничительным, но ман-гномы, занимавшие место между людьми и эльфами, могли выбрать либо жизнь, похожую на человеческую, либо замкнутый образ жизни, ближе к эльфийскому.
— Ренка, ты всё ещё здесь?
— О, папа.
Добравшись до зала собраний, Райга нахмурился, увидев, что Ренка всё ещё болтает. Он хотел, чтобы она сразу ушла домой после подачи чая. Он по-прежнему не доверял Хикару и Пауле и боялся, что они набьют Ренке голову историями о внешнем мире.
— Серебряное Лицо, старейшина готов тебя принять. Идём.
— Хорошо.
Хикару поднялся и попрощался с Ренкой.
Вместо привычного места собрания старейшин их повели в другое здание. Жилой дом.
Он был больше остальных и украшен сложной резьбой, покрывавшей целую стену: переплетённые лозы. В обычных домах на поверхности лозы могли расти сами по себе, но в подземной деревне такого быть не могло.
— Райга из Дальнего Пояса докладывает.
— А, входите.
Дверь была широко открыта, и внутрь хорошо просматривалось, но её можно было закрыть. Собственно, едва Хикару и Паула вошли, Райга задвинул большую раздвижную дверь.
Здесь был потолок, а окна закрыты, поэтому единственным светом служили свечи. Да, свечи, не магические лампы. Войдя, они оказались в жилой комнате с большим столом. Дальше виднелись ковры и длинные кушетки. На настенных полках стояли искусно сделанные сосуды и несколько статуэток птиц. Птицы были раскрашены в разные цвета, и при свете свечей краски смотрелись особенно живо.
— Я коллекционирую статуэтки птиц. Если у тебя вдруг есть какая-нибудь, я с радостью приму её.
К ним подошёл старейшина в капюшоне, держа свечу.
Райга сказал о встрече со старейшиной, не уточнив, Великой ли старейшиной или всеми старейшинами, и Хикару решил, что речь о конкретном человеке. Но он не ожидал, что тот будет один.
Этот старейшина был мужчиной. Среди семи старейшин четыре были женщинами, включая Великую старейшину, и трое мужчинами.
— Извини, но такой изящный декор я с собой не ношу, — сказал Хикару.
— Вот как? С таким большим рюкзаком я подумал, что у тебя может что-то быть.
— В нём только необходимое для путешествия.
Рюкзак Хикару был тяжёлым. Внутри лежали одежда, одеяла и прочее, но также оружие. Этот загадочный рюкзак, куда помещалось больше, чем казалось, Хикару получил в Великом лабиринте Рунай-аас. Там были и другие вещи, но статуэток птиц не было.
— Что ж, присаживайтесь.
Старейшина, освещённый свечой, выглядел моложе остальных старейшин, но всё равно был стар.
Хикару и Паула устроились перед столом; старейшина сел напротив, а Райга остался у двери.
— Прежде всего я хочу извиниться за неудобства. Мне не терпелось услышать вашу историю, но ноги у нас, стариков, уже не те.
— Хм, я думал, старейшины просто прохлаждаются, отправив остальных работать, но вы неожиданно достойный человек.
— Следи за языком, Серебряное Лицо.
— Всё в порядке, Райга, — одной фразой остановил его старейшина. — Райга сделал что-то непозволительное?
— Просто вломился в чужой дом. В этой деревне нет дверей и окон, так что, наверное, дело лишь в разнице общественных норм.
— Понятно.
Старейшина коротко взглянул на Райгу. Тот выглядел так, будто хотел что-то сказать, но промолчал.
— Тогда пора рассказать мне, что вы знаете о заклинании перехода между мирами, — начал Хикару.
— Мне сказали, что ты пришёл в нашу деревню в поисках этих сведений. Но сначала не мог бы ты рассказать, что тебе известно об этом заклинании перехода между мирами? Информация, которой владеем мы, ман-гномы, может оказаться не относящейся к делу.
— Ладно.
Старейшина не смутился от властного тона Хикару и сохранял внимательную учтивость. Возможно, это была игра, но очень тщательная. С учётом его поведения Хикару решил, что лучше не маневрировать и сразу перейти к сути.
Хикару объяснил, что знает о заклинании перехода между мирами, — а знал он не так много. Базовая структура этого заклинания была давно опубликована Соарунай Саак, и недавно оно было доведено до практического применения.
Удивление старейшины было очевидным.
— Ты говоришь, вы завершили то, что семья Саак оставила незаконченным?
Технически работу выполнили Роланд Н. Зарасия, прежний владелец тела Хикару, и королева Понсонии Куджастрия, но вдаваться в такие детали не требовалось. Особенно в ту часть, что заклинание способно отправлять людей в другой мир.
— Да. Диссертация семьи Саак была почти завершена, не хватало лишь нескольких шагов.
— У тебя больше склонности к колдовству, чем мы предполагали.
— Меня не волнует борьба за власть между ман-гномами и Саак. Я хочу жить мирно и тихо, так что буду признателен, если вы не станете втягивать меня в свои проблемы.
— Каграй говорил, что у тебя нет желаний.
— Называете императора по имени?
— Он ещё сказал: «Его отсутствие желаний доставляет хлопоты. На него не действуют ни престиж, ни деньги. Сомневаюсь, что кто-то сможет заставить его делать то, что мы хотим».
— …
Это было довольно точно.
— Кстати, ты знал, что Великий лабиринт Рунай-аас возродился?
— Меня интересует только одно: готовы ли вы помочь снова сделать заклинание перехода между мирами пригодным к использованию.
— Райга нашёл тебя, потому что мы заметили, как кто-то пытается пересечь… нечто вроде барьера этого мира. У нас есть устройство, способное это обнаруживать. Оно улавливает особые и мощные следы маны.
— О?
— Это придаёт нашим сведениям достоверность, согласен? Мы хотим узнать о Великом лабиринте Рунай-аас. К тому же это даст контекст.
— Я о нём знаю. Можно сказать, да, он возродился.
Старейшина кивнул. Похоже, деревня уже знала о возрождении подземелья.
— Ты знаешь, почему он возродился?
— Понятия не имею. Я не специалист по семье Саак. Но, скорее всего, подземельем управляет Соарунай Саак.
— Это действительно Соарунай Саак?
— Что вы имеете в виду?
— Ну…
— Я уже дал вам информацию. Неужели теперь вы собираетесь утаивать свою?
— Дело не в этом.
— Тогда в чём?
Глаза старейшины расширились. Мальчик в маске перед ним смотрел прямо на него.
Речь Хикару оставалась спокойной и тихой, но сила его взгляда парализовала старейшину.
Он не недооценивал этого мальчика. Согласно сведениям Каграя, мальчик доставил Папу Теократии Биос в столицу Империи Квинбранд, раскрыл доказательства распространения наркотика городской знатью и помог заключить перемирие между Биосом и Квинбрандом.
Он обладал способностями к скрытности, смелостью в принятии решений и прошёл через множество битв.
Сначала старейшина решил, что сведения Каграя о Хикару преувеличены. Что император, восхваляя мальчика, скрывает неблагоприятную информацию. Ман-гномская проницательность и долголетие заставляли его учитывать и такие возможности.
Когда мальчик появился на заседании старейшин, он выглядел высокомерным, но как человек — незначительным. Честно говоря, старейшина не нашёл в нём ничего впечатляющего.
И всё же давление, исходившее сейчас от этого мальчика, подавляло. Ман-гном, проживший больше двух веков, вздрогнул от его присутствия.
— Р-Райга действительно сообщил нам о Соарунай, но Соарунай Саак была человеком. Они исчезли задолго до моего рождения. Сейчас они не должны быть живы.
— Возможно, превратились в нежить.
— Став монстром-нежитью, они ограничили бы виды магии, которыми могут пользоваться. Для семьи Саак это унизительнее самой смерти.
В этом рассуждении была странная логика.
— Их крупномасштабный эксперимент превратил южные равнины Квинбранда в пустошь. Но после этого никто не знал ни их местонахождения, ни расположения лабиринта.
Эксперимент. Крупная авария. Этот инцидент забрал жизнь Соарунай и стал причиной того, что её душа оказалась в теле Сасакуры Аяно. Какой же проблемный человек.
— П-подождите, старейшина, вы уверены, что можно раскрывать это Серебряному Лицу? Это совершенно секретные сведения, неизвестные даже большинству жителей деревни.
— Всё в порядке. Мы хотим, чтобы Серебряное Лицо было на нашей стороне.
Не обращая внимания на Райгу, Хикару продолжил:
— Соарунай использовала особый тип колдовства, которого я раньше не видел. Она накладывала заклинание без подготовки схемы.
— Это было колдовство, а не магия?
— Думаю, да. Это не была ни стихийная магия, ни святая, ни нечистая.
— П-понятно.
— Перейдём к сути. Почему я не могу использовать заклинание перехода между мирами?
На этот раз старейшина ответил без колебаний.
— Вероятно, из-за возрождения Великого лабиринта Рунай-аас.
— Правда?
— Да. Само подземелье представляет собой сущность магии семьи Саак. Они пытаются охватить этот мир колдовством. И, делая это, пытаются управлять течением душ.
История вдруг стала грандиозной. Охватить мир колдовством. Управлять им?
Разве это не похоже на божественное деяние, влияющее на фундаментальные принципы мира — вроде всемирного тяготения или молекулярной структуры?
— Такое… возможно? — спросил Хикару.
— Не знаю. Но они определённо нацелились на это. Им всё равно, что это потребует колоссального расхода магической энергии.
Хикару задумался. Неужели та рассеянная Соарунай действительно замахнулась на нечто настолько дерзкое? Впрочем, она вполне могла быть рассеянной и при этом обладать знаниями в колдовстве. Она использовала неизвестное Хикару заклинание и доставила ему немало хлопот.
— Значит, если снова подавить лабиринт…
— Это будет трудно. Лабиринт слишком огромен.
— Откуда такая уверенность? Он ведь однажды уже уснул.
— Подавить его может разве что ещё одна авария колдовства, способная превратить целую равнину в пустошь.
— Хм.
Авария такой величины, без сомнения, убьёт Хикару. Стоит ли попросить Соарунай прекратить то, что она делает?
Не думаю, что это возможно.
Хикару вспомнил разговор с Соарунай.
— Ты получила ману на горе Мидори, потому что я помог господину Дояме. Я ошибаюсь? Могла бы хотя бы поблагодарить.
— Я… не могу.
— Не можешь?
— Мы закончили.
После этого Соарунай сменила тему.
«Не могу» могло означать две вещи. Первое — это невозможно осуществить. Даже силами Соарунай это просто нельзя сделать. Второе — она могла бы, если захотела, но не станет; такое «не могу».
Учитывая прежнюю аварию, остановившую великий лабиринт, и то, как быстро Соарунай сменила тему, Хикару считал более вероятным второе.
Для Соарунай или семьи Саак это могло значить: они не могут, потому что ущерб будет чудовищным.
— Великий лабиринт — источник магии, и единственное решение — остановить его? Или есть другой вариант? — спросил Хикару.
— За подробностями тебе следует обратиться в Предельный Мрак. Я всё устрою.
— Спасибо.
— Тогда пойдём?
— В Предельный Мрак?
— Нет. — Старейшина покачал головой. — Сейчас мы собираем всех жителей. Будет проведено собрание, на котором официально объявят о возрождении Великого лабиринта Рунай-аас, и все в деревне будут заняты подготовкой. Лучше поговорить с Предельным Мраком позже. Ты понимаешь, верно? К тому времени все, вероятно, будут более склонны к сотрудничеству.
Старейшина тонко улыбнулся, и впервые Хикару насторожился. По этой улыбке невозможно было понять, что у него на уме; настолько глубокая улыбка намекала на жизнь куда длиннее, чем у Хикару.
В этот момент где-то вдали зазвонили колокола.
— Старейшина, это призывный колокол.
— Похоже на то. Пойдём, Серебряное Лицо?
Хикару кивнул Пауле и поднялся.
И какой переполох теперь начнётся?
Свет, льющийся сверху, приобрёл багровый оттенок, окрашивая огромную пещеру в мягкое оранжевое сияние. Вид был несколько мистический.
На прежде пустой центральной площади начали собираться фигуры. Одежда у них различалась: кто-то был в комбинезонах, кто-то — в коротких рукавах, несмотря на зиму снаружи (хотя в самом пространстве было тепло). Появились и юные Пчёлы.
К центральной площади выходил особняк с большим балконом на втором этаже, и на балконе была видна Великая старейшина с остальными старейшинами. Хикару повели к ним.
Когда ман-гномы заметили двоих посторонних людей в подозрительных масках, поднялся ропот.
Старейшина-мужчина, ведший Хикару, шёл как ни в чём не бывало, не обращая внимания на сотни взглядов, включая взгляды с балкона. Остальные старейшины явно были удивлены его связью с Хикару, что говорило о том, что старейшина связался с ним самостоятельно, не посоветовавшись с другими.
Вздохнув, Хикару поднял взгляд и заметил то, чего раньше не видел: за особняком стояла высокая, похожая на дозорную башня с колоколом. Внутри особняка не было мебели. Когда они поднялись на второй этаж, взгляды остальных старейшин — теперь откровенно враждебные — впились в старейшину-мужчину.
— Седьмой старейшина, что ты делаешь с гостями? — спросила одна из старейшин-женщин.
Так Хикару узнал, что старейшину, приведшего его, называли Седьмым старейшиной. Кстати, он так и не спросил его имя. Не то чтобы оно его интересовало.
— Подумал, что хочу послушать необычные истории из внешнего мира, — Седьмой старейшина прикинулся простачком.
— Не покровительствуй мне. Тебе правда так срочно нужно было поговорить с человеком, что ты притворился, будто у тебя болит живот, и ушёл посреди нашего обсуждения? Что именно ты замышляешь?
— Я ничего не замышляю. Я не так опытен, как мои более старшие коллеги. Просто хотел услышать, что они скажут.
— Райга. Не думала, что ты станешь пешкой Седьмого старейшины.
Седьмой старейшина продолжал изображать неведение, и раздражённая старейшина перенаправила злость на Райгу.
— Это… был приказ, — с гримасой пробормотал Райга.
Хикару невольно подумал, что Ренка разочаровалась бы, увидев это. Даже если она злилась на отца за его декадентскую жизнь во внешнем мире, ей, похоже, нравилось слушать его рассказы. Но даже он не мог ослушаться общественной иерархии.
— Довольно. Успокойся, Третья старейшина. Несправедливо нападать на Райгу, — вмешалась Великая старейшина. — В любом случае мы начинаем объяснение для жителей.
Третья старейшина — женщина, сцепившаяся с Седьмым старейшиной, — слышно цокнула языком и повернулась к балкону. Тем временем Седьмой старейшина спокойно подошёл к Великой старейшине.
— Все, спасибо, что собрались, исполняя деревенские обязанности — долг ман-гномов.
Под обязанностями, вероятно, подразумевались их ежедневные работы. Когда Великая старейшина заговорила, площадь притихла. Мегафона видно не было, но её голос разносился чётко.
— Некоторые из вас, возможно, строили догадки о том, почему старейшины последние несколько дней были беспокойны. Сейчас я внесу ясность. — Великая старейшина произнесла всё на одном дыхании. — Великий лабиринт Рунай-аас вернулся. Вместе с нашим старым врагом, Соарунай Саак.
Раздались вскрики; некоторые от потрясения осели прямо там, где стояли. Разъярённые голоса требовали объяснить, что происходит, другие поспешно перешёптывались с соседями. В мгновение ока центральная площадь погрузилась в хаос.
Вооружённые фигуры, резерв Дальнего Пояса, двинулись наводить порядок. Но это было непросто. Хикару быстро насчитал больше пятисот собравшихся, а успокоить суматоху пытались едва ли двадцать.
Это затянется, — подумал Хикару.
— Эй! Великая старейшина ещё говорит!
Через центральную площадь с противоположной стороны шагал мужчина. Он был выше среднего ман-гнома, почти ростом с Хикару, и носил дорожную одежду с плащом, резко отличаясь от деревенских ман-гномов. Возможно, член Дальнего Пояса. Красивый мужчина с аккуратно подстриженными светлыми волосами. За ним стояли ещё пятеро ман-гномов.
— Я, Гранрюк, глава Дальнего Пояса, вернулся.
Когда он шагнул вперёд, ман-гномы расступились, давая ему дорогу. Хикару невольно отметил, что имя у него для ман-гнома весьма необычное.
Гранрюк устремил взгляд на Великую старейшину на балконе.
— Великая старейшина, разве не преждевременно действовать, не созвав весь Дальний Пояс?
— Мы не можем позволить себе промедление.
— Я слышал, первые сообщения о возрождении семьи Саак поступили несколько дней назад. Однако всё это время вы ничего не делали. Ваши слова звучат не слишком убедительно.
Великая старейшина бросила пронзительный взгляд на старейшин и Сопровождающее Шило, словно спрашивая, кто слил информацию.
— Все эти дни мы собирали убедительные доказательства. Сегодня, получив подтверждение, мы готовы сделать объявление. Будь спокоен, Дальний Пояс получит точные сведения.
— Вот как? Вы получили эти доказательства от тех людей? Не думал, что вы станете принимать слова людей за чистую монету. Вы изменились, Великая старейшина.
— На что ты намекаешь, Рикидо?
— М-моё имя не Рикидо. Я Гранрюк! — впервые Гранрюк проявил волнение.
— Ты сам себе дал это имя. В деревне ман-гномов ты Рикидо.
Я так и думал, что имя для ман-гнома странное.
— Н-но Рикидо звучит так убого. Гранрюк куда круче! Н-нет, дело не в этом. Вопрос в том, можно ли доверять информации от этих людей.
— Чепуха. Работа Дальнего Пояса как раз и заключается в получении сведений от кого? От людей. Именно люди процветают на всём континенте больше всех.
— О? Какое отступление от нашего обычного скепсиса по отношению к человеческим делам. Вы слепо верите им только потому, что их привёл Райга?
Сначала Хикару показалось, что обвинение направлено на него, но было ясно: оно адресовано Райге. Хотя Райга держался спокойно, остальные ман-гномы рядом с Гранрюком выглядели обеспокоенными.
Великая старейшина глубоко вздохнула и подняла руку. Постепенно ропот ман-гномов стих.
— Мы созвали вас, нарушили ваши расписания, чтобы вы собрались здесь, а ты ведёшь себя так — закатываешь истерику как ребёнок?
— Ребёнок?! Как глава Дальнего Пояса я обладаю обширными знаниями внешнего мира…
— Глава? Не смеши меня. У нас нет рангов. Ты даже базовым учениям нашего народа следовать не можешь? Если хочешь уйти из Дальнего Пояса…
В этот момент даже Хикару, наблюдавший со стороны, почувствовал, будто Великая старейшина выросла.
— …я помогу тебе с этим.
Давление. Хикару думал, что женщина с титулом Великой старейшины должна быть грозной, но сила, которой обладала эта старуха, оказалась совершенно иным оружием, чем он ожидал.
— Ух.
Гранрюк, принявший это на себя, замолчал под тяжестью давления. Несколько секунд прошли в тишине.
— С возрождением Великого лабиринта Рунай-аас, — буднично продолжила Великая старейшина, — расход магической энергии мира значительно вырос. Не только из-за подземелья семьи Саак, но и из-за возрождения других подземелий. Однако наша первоочередная забота — возвращение Соарунай Саак.
Все вслушивались в слова Великой старейшины.
— Есть две основные стратегии, которых мы можем придерживаться. Во-первых, необходимо выяснить причину возрождения этих подземелий и, если возможно, снова их запечатать. Во-вторых, мы должны исследовать Великий лабиринт Рунай-аас. В зависимости от того, что обнаружим, прямое столкновение с Соарунай Саак может стать неизбежным.
Со всех сторон послышались вздохи.
— Хотя наша эпоха долгого мира, возможно, подходит к концу, ман-гномы должны действовать ради спокойствия этого мира. С сегодняшнего дня мы полностью поддерживаем Дальний Пояс и Предельный Мрак. Дальний Пояс будет следовать указаниям Второй старейшины, а Предельный Мрак — указаниям Третьей старейшины.
По обе стороны от Великой старейшины стояли две пожилые женщины.
— Остальные старейшины и Сопровождающее Шило, вероятно, останутся в зале совета. Все будьте готовы к любым непредвиденным событиям и действиям в любой момент.
На этом Великая старейшина завершила речь.
Солнце зашло, и деревню окутала кромешная тьма без звёзд и лунного света. Единственным освещением стали мягко светящиеся дорожки и здания. Отсутствие следов маны намекало на люминесцентные свойства или иной источник энергии. Эта деревня демонстрировала собственный, особый вид прогресса.
— Сейчас мы идём на совещание, так что в Предельный Мрак отправимся завтра, — сказал Седьмой старейшина.
Хикару и Паулу снова отвели в зал собраний, но теперь там ждала еда. Масляные лампы освещали стол с хлебом, рагу и сыром. Самая обычная трапеза.
— На удивление обыденно, — заметил Хикару.
— Да, — согласилась Паула. — Я очень благодарна.
В кувшине была вода. Свежевыпеченный хлеб оказался вкусным, рагу — хорошо приправленным. Ренка жаловалась, что жизнь в деревне скучна, но по крайней мере еда была неплохой.
— Мяса нет.
В рагу были только овощи и грибы. Оно было вкусным, но Хикару задумался, достаточно ли этого для растущих детей.
В этот момент в дверь постучали. Хикару и Паула переглянулись.
— Входите, — сказал Хикару.
— Хорошо… хм? Эй, заперто! Откроете?
Хикару и Паула снова переглянулись.
— Дверь вроде как запирается снаружи, — сказал Хикару.
— Чушь. Двери должны запираться изнутри… о, подождите, ты прав. Почему замок снаружи?!
С лязгом дверь распахнулась, и в проёме показался ман-гном. В руках он держал редкую для этой деревни магическую лампу, холодный ослепительный свет которой освещал его лицо.
— Эм, кажется, тебя звали Гран… Рикидо?
— Гранрюк! Зачем ты сам себя поправил?!
— И зачем ты здесь, Рикидо?
— Гранрюк! Гран-рю-к!
Пауза между «рю» и «к»? — подумал Хикару.
— Серьёзно, зачем ты пришёл?
Судя по его прежнему обмену репликами с Великой старейшиной, к Серебряному Лицу он относился неблагосклонно.
Гранрюк одной рукой закрыл за собой дверь — нет, оставил её чуть приоткрытой, будто боялся, что она снова запрётся, — затем кашлянул и вошёл.
Не обращая внимания на Паулу, Гранрюк осмотрел Хикару с головы до ног. Хикару оставался настороже, готовый в любой момент выхватить кинжал с пояса.
— …
— …
После нескольких секунд молчания…
— В-вы пожмёте мне руку? — сказал Гранрюк.
— …
Что?
— Я-я всегда хотел узнать, какой вы. Господин Каграй редко кого хвалит, но о вас отзывался очень высоко. И вы даже помогли господину Ункену. Я давно хотел с вами встретиться!
Гранрюк поклонился под прямым углом и протянул правую руку, будто приглашал кого-то на свидание.
Хикару и Паула переглянулись, оба слегка приоткрыв рты, затем Хикару кашлянул.
— Эм, ну… ладно.
Когда он поднялся, чтобы пожать руку, Гранрюк поднял лицо и широко улыбнулся. Хикару понял, что улыбка красивого мужчины может обезоружить даже другого парня. На всякий случай, если рукопожатие окажется трюком для атаки, Хикару оставил левую руку свободной, но опасения не оправдались.
— И всё-таки почему? — спросил Хикару после рукопожатия.
Гранрюк, сияя и глядя на свою руку, ответил:
— Хм? О чём вы?
— Разве ты не разнёс меня перед всеми? Ты говорил так, будто совершенно мне не доверяешь.
— Разнёс?! Это был всего лишь небольшой укол. Изначально недоверие к вам выражали старейшины.
Хикару склонил голову, не понимая. Если они ему не доверяли, зачем позвали?
Когда Гранрюк начал говорить, Хикару жестом указал на стул, но тот отказался:
— Я предпочту стоять. Если сяду за один стол с вами, начну нервничать.
— Вы украли для нас Противоядие разрушения чар, верно? — продолжил Гранрюк.
— Если речь о тех, что я передал имперским шпионам, тогда да.
— Когда я услышал эту историю, был совершенно поражён! Пробраться в легендарную Башню, куда не смог проникнуть даже легендарный шпион Империи, Чёрный Клинок Ункен, и украсть противоядие! Ах, почему меня не назначили в команду Биоса? Не поймите неправильно. Форестия захватывает, но всё равно не дотягивает.
— Гранрюк, ты уходишь от темы, — перебил Хикару.
— О, простите. В общем, старейшины изначально не доверяли вашим действиям. Они не могли поверить, что вы сумели добыть противоядие, которое не смог получить даже Дальний Пояс, размещённый в Квинбранде.
— Понимаю. Естественно было заподозрить, что я сговорился с врагом и принёс поддельное противоядие.
— Ч-что?! — отчаяние Гранрюка было очевидным.
— Я лишь говорю, что подозрения естественны, — пояснил Хикару. — Вопрос в том, что после проверки можно подтвердить, настоящее оно или нет.
— Именно?! Но… — Гранрюк нахмурился и вздохнул.
— Что не так? Насколько я слышал, противоядие доставили в Квинбранд, и оно отлично сработало.
Хикару взглянул на Паулу, и та кивнула. Тогда Паула вместе с Софи и Сарой находилась в столице Квинбранда и без отдыха лечила больных.
— С помощью Врат Чёрного Клина доставить его можно было бы быстрее.
Хикару вздрогнул. Мужчина был прав. С Вратами Чёрного Клина — революционным логистическим устройством — противоядие можно было мгновенно перевезти из Биоса в Квинбранд. Но в действительности этого не произошло. Его перевозили по суше.
— Поскольку о Проклятом токсине было известно не всё, старейшины временно закрыли врата, соединяющие нас с Квинбрандом. Они опасались, что он распространится в деревню. Поэтому мы не смогли использовать Врата Чёрного Клина для доставки противоядия.
Повисла тяжёлая тишина. Раздражение Гранрюка было ощутимым. Предотвратить распространение неизвестной эпидемии — понятно. Но отказаться перевозить противоядие, когда оно лежит прямо перед вами… Сколько жизней было потеряно за эти несколько дней?
Если бы они хоть немного доверяли Серебряному Лицу, если бы хотя бы проверили эффективность противоядия, его можно было бы доставить через Врата Чёрного Клина в Империю Квинбранд и спасти ещё больше людей.
Руки Паулы сжались в кулаки на коленях. Она была на передовой в тот хаотический период.
— Прости, Серебряное Лицо.
— Извиняться надо перед ней, не передо мной.
— Эм, она ваша подруга?
— Ты её не знаешь?
Когда Хикару объяснил, что Паула была целительницей, лечившей людей в Империи, Гранрюк снова склонил голову. Похоже, о деяниях Цветочного Лица широко не знали.
— Спасибо, — сказал Гранрюк. — Благодаря вам многие жизни были спасены.
— Э-это было ничего особенного.
Неловкость Паулы, вероятно, была связана с задержкой поставки противоядия. Она считала, что сделала всё возможное, но за кулисами ман-гномы помешали их усилиям.
— Ты не сторонник превосходства ман-гномов? — спросил Хикару. — Тебе правда важны жизни людей?
— Я не настолько бессердечен.
— Раньше ты хвастался, что глава, вот я и подумал, что ты зациклен на иерархии.
Гранрюк неловко рассмеялся.
— Разве не странно? Великая старейшина говорит, что среди ман-гномов нет иерархии, но на деле вся власть у старейшин. Они проводят строгую границу между ман-гномами и людьми. Я долго жил в городах с разными расами, так что моя точка зрения, возможно, отличается. По крайней мере, я не такой, как Великая старейшина или обычный ман-гном.
Его слова дали совсем другое толкование прежнему обмену на центральной площади. Гранрюк спрашивал Великую старейшину о доверии к Хикару не из заботы о ман-гномах, а потому что старейшины решили довериться ему сейчас, хотя раньше не доверяли.
И как я должен был это понять?
Молчание Хикару, похоже, заставило Гранрюка занервничать.
— П-пожалуйста, воздержитесь от убийства старейшин. Они из немногих, кто знает историю деревни.
— За кого ты меня принимаешь? За серийного убийцу, который убивает при малейшем раздражении?
— С вашими способностями… вы ведь могли бы это сделать, да?
— Не скажу, что не мог бы.
Гранрюк сглотнул.
— Но ты и сам довольно способен. Я чувствую, что ты сильнее Райги.
Это было не просто лесть. Райга был умелым, но Хикару не чувствовал, что проиграет ему в бою. Он уже проверил Доску души Райги. Он также проверил Доску души Гранрюка, и общие показатели у него были немного выше, чем у Райги.
— П-правда? Спасибо. Я ведь каждый день тренируюсь.
— Но Ункен всё равно лучше тебя.
— Ух. Так я и думал. Сэр Ункен настолько силён, да?
Раньше Хикару не имел бы шансов против Ункена, но это без использования Скрытности. Теперь он мог держаться в прямом бою, пусть матч был бы равным или с лёгким преимуществом Ункена. Однако со Скрытностью Хикару точно мог победить.
Хикару поднял ранг души в Великом лабиринте Рунай-аас. Полученные очки он вложил в базовые параметры вроде Силы и серьёзно повысил мобильность, вложившись во Взрывную силу. В результате он постепенно превращался в бойца высокой скорости.
— Так почему ты вернулся сюда? — спросил Хикару. — Дальний Пояс действует за пределами деревни. Сложно поверить, что ты случайно вернулся именно тогда, когда я оказался здесь, а Великая старейшина собиралась произносить речь.
— Прежде чем перейти к этому: в Объединённых Нациях Форестии, где я назначен, появлений подземелий было немного.
— Подожди, правда?
— По сравнению с членами Дальнего Пояса в других странах, у меня было больше свободного времени, так что я проверил места, где появились подземелья. Посмотрите.
Гранрюк разложил на освобождённом от посуды участке стола простую карту мира размером примерно с лист A3. Красные кресты отмечали места появления подземелий.
Объединённые Нации Форестии на севере занимали огромную территорию, но крестов там было мало. В Империи Квинбранд, протянувшейся с севера к центру, на юге было довольно много крестов. По территории Королевства Понсония, граничащего с Квинбрандом, кресты были разбросаны повсюду. В морской стране Вириоушен к востоку от королевства, у моря, возле побережья крестов было меньше. В Теократии Биос крестов было много. В огромной Конфедерации Эйнбист на западе почти не было крестов — возможно, потому что их ещё не обнаружили.
— Хм. Похоже, чем дальше от Биоса, тем меньше крестов, — заметил Хикару.
— Верно. Потом пришли новости о колебаниях в расходе маны мира. Я решил, что должен доложить об этом старейшинам, и поспешил обратно.
— И прибыл как раз к объявлению.
— Именно. Так что, отвечая на ваш прежний вопрос: это было чистое совпадение. Представьте моё удивление, когда я увидел незнакомых людей в серебряных масках за спиной Великой старейшины. После всех разговоров о недоверии к Серебряному Лицу они вызвали вас, пока меня не было!
— Поэтому ты и выступил против них.
— Н-ну да. Ах, как бы мне ни хотелось остаться, скоро нужно уходить. Для меня честь, что вы столько раз назвали меня Гранрюком.
— Э-э… ладно.
— Мне нужно сообщить старейшинам расположение этих подземелий. После этого я должен как можно скорее вернуться в Форестию.
— Занятый ман-гном.
Гранрюк рассмеялся.
— Хотя мы, ман-гномы, живём втрое дольше людей, жизнь в человеческом обществе делает нас такими же занятыми.
Вероятно, так и было, подумал Хикару. Именно поэтому эльфы, живущие ещё дольше ман-гномов, предпочитали неторопливую жизнь в глубине леса.
— Кстати, вы собираетесь задержаться в деревне? — спросил Гранрюк.
— Нет. У меня есть дела. Я собираюсь поговорить с Предельным Мраком.
— О? Исследования, связанные с душами?
— Точнее, с колдовством.
Хикару коротко рассказал о неудачных попытках выполнить заклинание перехода между мирами.
Гранрюк моргнул.
— Простите, но, боюсь, вы ничего не получите.
— Что ты имеешь в виду?
Ман-гном громко фыркнул.
— Все технологии, оставшиеся здесь, были созданы давным-давно, а с тех пор мы потратили много времени на их изучение, но результаты разочаровывают. Мы даже не смогли воспроизвести Талли, который открывает Врата Чёрного Клина.
— Правда?
— Да.
Гранрюк достал из поясной сумки Талли. Он был сделан из старого дерева, а в центр был вставлен камень. Края округлились, вдоль годичных колец шли неровные борозды. Гранрюк беззаботно протянул его Хикару.
— Т-ты уверен, что можно мне его трогать?
— Конечно. Более того, уверен, Талли будет рад, если вы его коснётесь.
Хикару ни на миг в это не поверил. Если кто и радовался, так сам Гранрюк. Но он с благодарностью воспользовался возможностью подержать предмет в руках.
Он был лёгким. Райга носил его на шнурке, а Гранрюк, похоже, просто держал в сумке.
Хикару осмотрел его.
Просто дерево и камень. Значит, этот камень особенный.
— Ребята из Предельного Мрака не некомпетентны, — сказал Гранрюк. — Наоборот, у них одни из лучших умов в деревне. Но правила, по которым они работают, ужасны.
— Правила?
— Разборка запрещена. Любые новые эксперименты должны основываться на старой документации и быть доказанно безопасными.
— Ты серьёзно? То есть они могут только воспроизводить уже известное?
— Именно. Исследования здесь занимают годы, чтобы едва поцарапать поверхность. Это душит развитие и мешает накоплению знаний.
Хикару вспомнил, как безумная учёная Ранна проводила в деревне ман-гномов запрещённые исследования и в итоге ушла. Она, должно быть, устала от их крайне консервативных методов.
Хотя Гранрюк, скорее всего, не уловил мысли Хикару, он продолжил:
— Когда эти исследователи выходят из деревни, они понимают, что снаружи можно свободно изучать что угодно. Им хочется выходить чаще. Поэтому каждый раз, когда мы берём их с собой по работе, нужно разрешение старейшин, а это ужасная морока.
— Понятно. О, спасибо, что показал. — Хикару вернул Талли.
— Да, без проблем. — Немного смущённый благодарностью, Гранрюк с улыбкой взял предмет и убрал в сумку.
— Но почему он называется Талли? Разве это не вещь, которой изначально подтверждали подлинность, соединяя две половины?
— Души всегда дрейфуют. Души невидимы, потому что мы неполны. Этот Талли позволяет восполнить нашу неполноту и пройти через врата. Так говорят.
— Хм?
— Иными словами, Талли активирует не Чёрный Клин, а нас, позволяя пройти через врата.
— Интересно.
— Я сам не очень понимаю. А вы?
— Вроде бы.
Этот мир был наполнен магической энергией, обычно невидимой, но обнаруживаемой через Обнаружение маны. Если души похожи на ману, возможно, есть и навык для их обнаружения — вроде Обнаружения души. Похоже, Врата Чёрного Клина, как и Доска души, были устройством, использующим души.
— Вы потрясающий, Серебряное Лицо. — Гранрюк смотрел на него сияющими глазами.
— Не начинай верить всему, что я говорю, только потому, что я это сказал.
— Вы солгали?!
— Нет.
— Тогда вы потрясающий!
— Ладно, хватит.
После этого Гранрюк ушёл.
— Красавчик, но внутри немного разочаровывает.
— По сравнению с вами, господин Хикару, все разочаровывают!
— …
Хикару вздохнул, поняв, что ещё один разочаровывающий человек стоит прямо рядом.
Тем временем в далёкой Теократии Биос, на окраине Святого города Агиаполя…
Внутри шатра несколько магических ламп освещали пространство так ярко, будто стоял полдень. За длинным столом сидели разные зверолюди — леопард, волк, черепаха и птица. Довольно пёстрая компания.
— Таким образом, компенсации семьям погибших в передовом отряде урегулированы. Возражения есть?
Повисла тишина.
— Нет? — спросила единственная присутствующая здесь человек.
— Полагаю, это приемлемо. Хотя все здесь, вероятно, просто хотят, чтобы это долгое совещание наконец закончилось.
— Эй, старая черепаха! Нельзя так нас разоблачать. Мы сдерживали зевоту, потому что Джилларте старается.
— Ты ничего не сдерживал. Ты зевал во весь рот.
— А? Нет, не зевал. Подраться хочешь, блохастый?
— Ох, волки всегда так быстро лезут в драку.
— Я не с тобой говорил, птичья башка!
Пока представители челонианцев, ликантропов, пантеринов и авианцев переругивались, единственный человек — Джилларте — тихо рассмеялась.
Конфедерация Эйнбист была свободной федерацией малых рас — в основном полулюдей, — населявших центральные пустоши континента. Чтобы стать лидером этой федерации, нужно было доказать свою силу в турнире Схватка правителя.
Нынешним лидером был львоподобный зверолюд по имени Герхард Ватекс Анкор, но Джилларте, несмотря на то что была человеком, хорошо сражалась на турнире и получила должность заместителя лидера.
— Простите за долгое совещание, — сказала Джилларте. — Но мы должны должным образом компенсировать храбрым душам, которые первыми вошли в Великий лабиринт Рунай-аас и погибли.
— Понимаем. Нужно выплатить деньги семьям. Хотя они пошли по собственной воле, так что часть меня думает, что делать это вовсе не обязательно.
Слова представителя ликантропов отражали общее отношение зверолюдей. Сражаться и умереть по собственному выбору было благословением и честью.
Однако реальность такова, что у погибших остались семьи, и создание системы поддержки было крайне важным. В прошлом Эйнбист оставил бы это на усмотрение каждого племени, но теперь они двигались к выплате компенсаций.
— Тогда совещание закрыто, — сказала Джилларте. — Спасибо, что пришли.
С облегчением представители один за другим вышли из шатра.
Эйнбист меняется, — подумала Джилларте, глядя им вслед. — Голова болит от одной мысли обо всём, что нам нужно учитывать.
Конфедерация Эйнбист, хотя и напоминала государство, едва функционировала как единое государство. Из-за этого многие зверолюди были похищены и обращены в рабство соседней Теократией Биос.
Чтобы освободить их, Эйнбист собрал армию и теперь стоял лагерем возле Агиаполя. Они заключили перемирие, добились репараций и освобождения рабов, что стало значительной победой для Эйнбиста.
Но во время освобождения рабов внезапно появился Великий лабиринт Рунай-аас и выпустил орду монстров. Джилларте и её товарищам пришлось сражаться с ними, поскольку у Биоса больше не было сил.
Поскольку монстры могли появляться бесконечно, они отправили в подземелье передовой отряд. Герхард с энтузиазмом повёл его, но пропал почти на десять дней и вернулся израненный. Каким-то образом в лабиринте сражалось и Серебряное Лицо.
Герхарда вылечили, но многие раны невозможно было исцелить одной исцеляющей магией, поэтому Джилларте планировала дать ему месяц отдыха. Она до смерти боялась, что он может умереть, и это было её тревогой и как заместителя лидера, и как товарища.
Джилларте вздохнула.
— В любом случае, я рада. Пока лидер жив, мы справимся.
Наличие такого символа силы, как Герхард, было невероятно полезно для становления Эйнбиста как государства.
Хотя Джилларте когда-то стремилась стать лидером, она признавала харизму Герхарда. С учётом традиционных ценностей зверолюдей внедрять новые системы под руководством Герхарда тоже было бы эффективнее.
— Проблемы, похоже, не заканчиваются.
Джилларте решила, что все уже ушли, и расслабилась, но оказалось, что старейшина челонианцев всё ещё здесь. Не потому, что хотел остаться, а потому что двигался слишком медленно.
— Ну… это моя работа.
— Слова старой черепахи могут мало значить, но, по-моему, вы прекрасно справляетесь с ролью заместителя лидера.
— Спасибо.
Этот старейшина часто выслушивал тревоги Джилларте и давал ценные советы, что очень ей помогало.
— Кстати, заместитель лидера, Великий лабиринт вызвал задержку, но, когда всё успокоится, приготовления к возвращению в Эйнбист возобновятся?
— Конечно. Нам нужно оставить здесь часть людей, но путь к полному освобождению рабов ещё долог.
Положение зверолюдей в Теократии Биос различалось, и некоторые даже накопили богатство, несмотря на статус рабов. Эти люди предпочитали остаться в Биосе.
Кроме того, территория Биоса была огромной, и подтверждение местонахождения всех зверолюдей требовало времени. Многие скрывали, что владеют рабами.
Папа Лувейн, глава Биоса, пообещал полностью поддержать освобождение полулюдей, но он стал Папой совсем недавно и нуждался во времени, чтобы укрепить власть.
Из-за всех этих обстоятельств было ясно: выявить и помочь всем полулюдям, желающим вернуться в Эйнбист, займёт годы.
Поэтому сначала должна была вернуться большая часть. А потом появился Великий лабиринт.
— Вас это устраивает? — глаза старейшины, скрытые под длинными белыми бровями, блеснули.
— Хм? Что вы имеете в виду?
Первым, о ком подумала Джилларте, было Серебряное Лицо. Хотя она слышала, что он сражался, она его не видела. Если бы увидела, непременно окликнула бы и бросилась к нему со всех ног.
Серебряное Лицо действовало в одиночку и уже направилось в столицу Понсонии.
— Нет… у меня нет причин оставаться.
Она уважала его и восхищалась им. У неё даже были к нему чувства. Мысль о Серебряном Лице — Хикару — согревала сердце.
Разумеется, она задавалась вопросом, почему он не связался с ней и просто ушёл, но понимала: у него наверняка были причины.
— Понятно.
Старейшина выглядел немного разочарованным. Он догадался о чувствах Джилларте и собирался дать ей время поискать Серебряное Лицо.
— Завтра начнём подготовку к возвращению. Хм?
Вдруг земля дрогнула.
— Старейшина, это было…
— Толчок. Небольшой.
Джилларте сразу вспомнила мощное землетрясение, сопровождавшее появление Великого лабиринта Рунай-аас. Тогда рухнуло множество шатров и многие зверолюди пострадали. Когда толчки стихли, неподалёку появилась гигантская гора.
Она вышла из шатра, думая, не происходит ли это снова. Солдаты, тоже почувствовавшие толчок, озирались, но больше ничего не изменилось.
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По ночи тянул холодный зимний ветер. Купающаяся в лунном свете гора — гора, внутри которой находился Великий лабиринт, — стояла тихо, возвышаясь над всем вокруг.
В итоге даже после речи Великой старейшины в тот день Хикару так и не получил вызова от старейшин, как бы поздно ни становилось.
Чувствуя, что о нём забыли, он раздражённо пробормотал:
— Может, самому туда пойти? И где у них вообще уборная?
Как раз тогда Ренка пришла со складной кроватью и полотенцами, а заодно показала им туалет и умывальную.
— Простите. Эти старики не видят ничего плохого в том, чтобы заставить вас ждать несколько дней.
Из-за её виноватого тона Хикару не смог продолжать злиться.
Если завтра всё же получится, он решил пока отпустить ситуацию. Гранрюк предупредил, что от Предельного Мрака многого ждать не стоит, но сейчас Хикару нужна была любая крупица сведений. Раз история ман-гномов якобы куда длиннее истории человеческой расы, исследователь мог что-то знать.
Хикару и Паула в итоге легли спать в зале собраний. Постели были тонкие и жёсткие, но для искателей приключений уже сама кровать была достаточной роскошью. Температура была подходящей — ни жарко, ни холодно, — так что со сном проблем не ожидалось.
— Спокойной ночи, Паула.
Между их кроватями стояла ширма, дававшая уединение. Ренка, несмотря на юный вид, была невероятно внимательной.
Когда они погасили лампу на столе, единственным источником света осталось тусклое сияние, пробивавшееся через высокий световой люк. Было почти кромешно темно.
— Эм… господин Хикару, — позвала Паула. — Можно убрать ширму?
— Что?
Когда Хикару сел, Обнаружение маны уловило, что Паула тоже поднялась.
— Ой, п-простите! Вам, наверное, это неприятно!?
— То есть перегородка вроде бы стоит ради тебя.
— Я… ну… — Паула замялась.
Неужели она боится темноты? Она же действующий искатель приключений.
— У меня такое чувство, будто вы снова можете уйти, — пробормотала она.
Хикару вздрогнул. С помощью заклинания перехода между мирами в Японию отправились только Хикару и Лавия. После этого склад, где они использовали заклинание, снесли, и Паула осталась гадать, увидит ли их снова.
— У меня тоже есть много вещей, о которых я хотел поговорить с тобой, — сказал Хикару.
О том, что они пережили в Японии, о Соарунай Саак и обо всём между ними. Они коротко касались этих тем, но подробно так и не поговорили.
Хикару встал с кровати и сдвинул ширму. В темноте разницы почти не было, но важен был сам жест.
— Я здесь.
Он снова устроился на кровати.
— Спасибо, господин Хикару.
Паула легла, повернувшись к нему.
— Я здесь.
— Да.
— Расскажу тебе обо всём, что случилось в Японии, пока ты не уснёшь.
Хикару почувствовал, как её тело резко подскочило.
— Да!
Она прозвучала в полном восторге.
И Хикару начал рассказывать об их приключениях в Японии.
О том, как Сасакура Аяно сфотографировала их, и о покупке японской одежды. Лавия сделала много снимков, и Хикару собирался как-нибудь показать их Пауле.
О случившемся в Фудзиноте он рассказал кратко: Пауле достаточно было понять связь с Соарунай Саак. Вместо этого он подробно говорил о гостинице с горячими источниками, чтобы она успокоилась.
— Похоже, вы оба хорошо провели время, — сказала Паула.
— Храмы, которые мы с Лавией посещали, были старыми, к ним вели дорожки с гортензиями. Зимой всё выглядело пустынно, но, думаю, в июне там потрясающе.
— Понятно.
— Тебя совсем не клонит в сон?
Паула рассмеялась.
— Мне слишком интересно.
— Тогда теперь твоя очередь.
— Что?! М-моя?
— Да. Я хочу услышать о твоём опыте с Обществом Странствующего Света.
— Что?
— Может, я придумаю новый способ использовать твою исцеляющую магию. И хочу больше узнать о магии поддержки. Я почти ничего не понимал в магии духовенства и просто позволял тебе делать своё дело. Если мы сможем хоть немного усилить наши боевые возможности, оно того стоит.
— Значит, впереди могут быть тяжёлые бои?
— …
Интуиция Паулы в такие моменты была острой. Если учитывать драконов и големов на седьмом этаже Великого лабиринта Рунай-аас, она была права.
— Да.
— Хорошо. Тогда расскажу.
После этого Паула начала делиться, и они провели время, обсуждая и уточняя многие аспекты магии.
— Понятно. Я многое узнал. Спасибо.
— …
— Паула? — сказал Хикару.
Из темноты ответило только её дыхание.
— Спокойной ночи, Паула.
Хикару тоже лёг, но сон не приходил.
— …
Глядя в темноту, он погрузился в мысли.
Когда-то он думал взять передышку, но в этом мире постоянно возникали проблемы и втягивали его в себя. Теперь он был разлучён с Лавией.
Жизнь в уединении, возможно, позволила бы не вмешиваться в неприятности, но у него уже было столько связей, что это казалось невозможным.
Были Лавия и Паула, Четыре восточные звезды, регистраторша Гильдии из Понда Фрейя, которая с момента его прибытия много ему помогала, королева Куджастрия, завершившая заклинание перехода между мирами, и Джилларте, усердно трудившаяся в Конфедерации Эйнбист.
Были также мастер Гильдии Ункен, многочисленные искатели приключений, эльф-кузнец Лени-вуд в Понде, дварф-модник Додороно и Кельбек из Гильдии воров.
Отец Паулы и другие жители деревни, должно быть, выращивали помидоры в Коттон-Эльке. Как поживали бывшие представители драконьего народа, работавшие вместе с Джилларте?
Он не хотел вмешиваться, но также успел завести заметные связи с Папой Лувейном из Теократии Биос.
В столице Понсонии был исследователь магии Исаак — Хикару всё ещё считал Айви мужчиной, — и семья Балласт, с которой он имел дело. Он даже познакомился с императором ман-гномов Каграем.
Так много связей. Даже владелец лавки с хот-догами в Понде, который изо всех сил крутил свой бизнес. Хикару чувствовал, что не может просто бросить их в беде.
Он не мог вмешиваться в каждый конфликт этого мира. И не хотел.
Как мне стать свободным?
Он протянул руку в темноту, но едва видел даже собственные пальцы.
Нет… не то, — пересмотрел мысль Хикару. — Как сделать так, чтобы этот мир не пошёл по глупому пути?
Он не стремился стать богом. Однако не было странным, что сильные мира сего рассчитывали на его способности нарушать правила.
Хикару продолжал всматриваться в темноту. Продолжал думать.
Но ответ не мог оказаться простым.
Сон пришёл, когда он меньше всего ожидал. Хикару сел и встретил мягкий утренний свет, льющийся через световой люк зала собраний.
— Доброе утро, господин Хи… господин Серебряное Лицо! — поправилась Паула.
— Доброе утро! Ты довольно поздно встаёшь, — добавила Ренка.
Они принесли дымящееся ведро воды и поставили его на стол. Было ясно, что ради них специально принесли горячую воду.
— Доброе утро, — ответил Хикару неожиданно хриплым от сна голосом.
После того как они умылись и привели себя в порядок, Ренка принесла еду. Чай с козьим молоком был сладким — в него добавили много мёда. Хикару задумался, не занимаются ли где-то в этой огромной пещере ещё и животноводством с пчеловодством. Свежевыпеченный хлеб снова был вкусным, к нему дали яблоко. В целом завтрак был простым.
— Когда закончите есть, я покажу вам деревню!
С самого утра Ренка была полна энергии.
— Покажешь деревню?
— Ага. Папа поздно вернулся вчера ночью и сказал сегодня провести для вас экскурсию.
— Ну… вообще-то я хочу поговорить с людьми из Предельного Мрака.
— Он ещё сказал в конце экскурсии зайти в лабораторию, так что, может, там и поговорите?
— Понятно. — Хикару решил, что им нужно что-то подготовить. — Тогда сегодня снова рассчитываем на тебя.
— Ага! Предоставь это мне!
Двадцатичетырёхлетняя девочка-ман-гном широко улыбнулась.
Жилая зона ман-гномов тянулась примерно на десять минут ходьбы от края до края. Склоны были пологими или вовсе отсутствовали, так что даже старикам с тростями было легко передвигаться.
Утром ман-гномы ели по домам; тут и там поднимался дым, по деревне разносились детские голоса. Однако, когда Хикару и Паула проходили мимо, голоса резко стихали, и они чувствовали изучающие взгляды жителей.
Сложно было понять, замечает Ренка это или нет.
— Свободные дома у нас всегда есть, — сказала она. — Мы можем жить где захотим. Когда вырасту, хочу жить одна!
— Когда вырастешь, да? Примерно в каком возрасте это происходит? — спросил Хикару.
— Хм. Когда перестаём быть Пчёлами, так что примерно в сорок пять.
Мысль о том, что тебя до сорока пяти считают ребёнком, ошеломляла, но, если учитывать продолжительность жизни ман-гномов, это имело смысл. Похоже на то, как люди считают пятнадцать лет возрастом совершеннолетия.
— Что это?
Между домами стояла маленькая святыня высотой около метра, а внутри — каменная статуя. Хотя статуя была хорошо отполирована, с годами её очертания стали нечёткими — возможно, из-за выветривания или эрозии. И всё же что-то в ней отозвалось в сознании Хикару.
— О, это? Это сайноками. Таких в деревне несколько. Нам говорят не проявлять к ним неуважения, иначе получим божественную кару.
— …
Сайноками. Сай-но ками. Также известные как досодзин — божество-хранитель дорог. В народе их называют…
— Дзидзо.
— Хм?
Хикару почувствовал одновременно растерянность и отсутствие удивления.
Оглядываясь назад, многое складывалось. Имена: Ункен, Каграй, Райга, Ренка, Рикидо. Одежда ман-гномов больше напоминала традиционную японскую, чем западную. И окончательное доказательство — сайноками.
Были ли предки ман-гномов реинкарнациями японцев? Или существовали путешественники между мирами, которые сильно повлияли на их предков?
Иначе они не стали бы ставить такие каменные статуи в деревне.
Сай-но ками, как говорили, отгонял дурную энергию и несчастья, которые могли попасть в поселение. Как и досодзин, они считались защитниками путешественников, но сай-но ками скорее был божеством-хранителем деревни.
— Ренка, насчёт предков ман-гномов… — Хикару остановился.
Спрашивать было бессмысленно. Хотя точный возраст этой статуи определить было невозможно, ясно, что ей не сто и не двести лет. Судя по словам Ренки, даже для ман-гномов это была легенда, реликт далёкого прошлого. Японцев здесь больше не было.
Если тот человек знал о заклинании перехода между мирами, хотел ли он вернуться в Японию?
Если остались другие следы, Хикару решил, что должен их посмотреть. Обязан. Как японец, он наверняка обрадует того человека, увидев и поняв его послание.
— Что с нашими предками? — спросила Ренка.
— О… ничего. Я просто хочу увидеть другие сайноками.
— Правда?! Ты тоже так думаешь?
— Что ты имеешь в виду?
— Было время, когда мы очень увлекались поисками сайноками. Мы находили их не только в жилой зоне, но и на ферме, и даже на вершинах скал. Я покажу каждый!
— Н-нет, не надо.
Они ставили каменные статуи на вершинах скал? Мне правда не нужно их видеть… или нужно?
— Ну же, пошли!
Но Ренка с готовностью схватила Хикару за руку, и ему пришлось присоединиться к экскурсии по сайноками.
Всего сайноками было девять. К тому времени, как они обошли всех, ман-гномы уже начинали рабочий день. Ренка вела Хикару и Паулу по узким тропкам и вдоль стен пещеры, и ман-гномы смотрели на них с недоумением. Эти взгляды были хотя бы лучше холодных и резких.
— Я вымоталась.
Когда они наконец добрались до последнего сайноками на вершине скалы, Паула уже задыхалась и опустилась на месте.
Они находились более чем в ста метрах над землёй: часть стены пришлось преодолевать по цепям, будто на какой-то полосе препятствий. Ренка выглядела совершенно невозмутимой, а Хикару благодаря изменениям на Доске души тоже особо не устал.
Ранг души Паулы всего восемь. Нужно найти способ его поднять, — подумал Хикару, мельком взглянув на её Доску души. Тогда она, наверное, сможет получить Скрытность.
Паула, возможно решив, что он разочарован в ней, посмотрела на него почти со слезами.
— Цветочное Лицо.
— Д-да?
— Нужно будет выкроить время для тренировок.
— Что?!
Хикару имел в виду повышение ранга души, но Пауле это прозвучало как предложение регулярных физических упражнений. Она запаниковала.
— Отсюда потрясающий вид, правда? — сказала Ренка.
И действительно, с высоты открывался великолепный вид.
Утренний свет лился с купольного потолка — даже на высоте ста метров источник света был далеко выше, — позволяя охватить взглядом всю деревню.
В стороне от деревни, вдоль стен пещеры, стояли большие здания, куда направлялись ман-гномы. Это были места для переработки пищи, шитья и кузнечного дела.
В стенах также виднелись большие отверстия, ведущие в тоннели, где занимались разными делами: животноводством, земледелием, добычей руды. Раньше они уже видели зону для скота, где по просторной пещере неспешно бродили десятки коз. Травы было немного, зато мха хватало, и, вероятно, он был их основной пищей.
Фунай жил тысячу лет назад, а эта деревня существовала ещё до него. Ман-гномы прожили здесь бесчисленные века.
Может, ман-гномы слишком приспособились к жизни в огромной пещере и постепенно уменьшились в размерах?
Их рацион, вероятно, был беден разнообразными питательными веществами: мало мяса и упор на овощи. Это было не эволюцией, а адаптацией к среде.
— Господин Серебряное Лицо. Вы закончили с сайноками?
— О, точно. Мы же ради него сюда пришли. Ты в порядке, Цветочное Лицо?
— К-как-нибудь.
— Ещё спускаться.
— Ух. Я медленная и могу мешать, так что пойду вниз первой.
Паула поплелась прочь. Спускаться по цепям было легче, чем подниматься, но путь всё равно был непростой.
Жаль её.
Возможно, лучше было оставить её внизу.
— Серебряное Лицо, вот он! Редкий сайноками!
Ренка прыгала перед святыней, вырезанной в скальной стене. Энергия из неё била ключом.
— Редкий из-за места?
— Нет, редкий, потому что на нём есть надпись древним письмом.
— Древним письмом?
Хикару подошёл к святыне и встал перед сайноками. По сравнению с теми, что стояли в деревне, этот выглядел более грязным.
— Не может быть.
Пыльная каменная статуя, из-за редкого ухода меньше пострадавшая от износа, отчётливо сохраняла форму дзидзо. Но не только это.
На постаменте были выгравированы слова. По-японски.
В память о разрушениях, причинённых Войной абсолютного господства, мы оставляем эту статую. Мы молимся, чтобы подобное бедствие никогда больше не обрушилось на мир.
Прочитав надпись, Хикару ощутил, как дрожь пробежала по каждой клетке тела. Война абсолютного господства. Может, это и была та война, о которой ман-гномы говорили в связи с семьёй Саак?
Он не был уверен, но одно стало ясно: здесь был японец.
Я никогда не считал себя особенным. Даже Селика попала в этот мир раньше меня. Другие японцы могли реинкарнировать или перенестись сюда, так что само по себе меня это не удивляет.
И всё же эти слова глубоко поразили Хикару. Даже не просто поразили — словно кто-то со всей силы ударил его в грудь.
Слова казались такими живыми, несли намерение человека, который их вырезал.
Приглядевшись, он понял, что постамент сделан из другого, необычного минерала. Без него надпись за века стёрлась бы. То, что резчик выбрал именно этот камень и вырезал на нём слова, показывало его решимость оставить послание.
[[image:/storage/reader-images/70b3bcfc30136a48ca9207aede58375ff0dcc07c.jpg]]
— Хм? Что такое, Серебряное Лицо? Ты застыл.
— Ренка.
— О, ты снова двигаешься.
— Ты знаешь, кто сделал эту статую?
— Нет. Понятия не имею. Папа говорил, что в детстве тоже искал сайноками. Но ничьё имя нигде не осталось.
— Хм.
— И жаль, но, когда папа был ребёнком, их было десять. Десятый стоял глубоко в пещере, но его завалило обвалом.
Если Райга тогда был ребёнком, это было примерно сто лет назад.
— Понятно.
Это всё, что Хикару смог сказать.
— Ладно, скоро обед! Поедим — и пойдём в исследовательскую лабораторию. Мне редко можно туда заходить, так что я очень жду! — Ренка вприпрыжку ушла от сайноками.
Несмотря на прошедшее время, Ренка, живущая в настоящем, была так полна жизни. Хикару почему-то стало одиноко.
— Но я уверен, человек, сделавший эту статую дзидзо, желал именно такого будущего.
Он сложил ладони и закрыл глаза.
— Война абсолютного господства, значит.
Хикару повернулся и пошёл за Ренкой.
В исследовательской лаборатории с самого утра царила суматоха.
После объявления Великой старейшины жители толпились у лаборатории, требуя рассказать, что им известно, и обвиняя их в сокрытии правды. Хотя старейшины вмешались и не позволили ситуации выйти из-под контроля, недоверие к ман-гномам уже пустило корни. Старейшины не могли полностью управлять настроениями жителей, поэтому лаборатории пришлось подготовить официальное заявление.
Конфликт с семьёй Саак был делом огромной важности. Старейшины скрывали правду, пока не получат подтверждение, но это решение обернулось против них.
— Ух. Давненько я не устраивал себе ночь без сна, — простонал один исследователь-мужчина.
— Вот именно. Разве это не работа директора? — сказала Ёсино, распластавшись на столе.
Сотрудников Предельного Мрака собрали в лаборатории, чтобы предотвратить несанкционированные утечки информации. Они всю ночь обсуждали, как подать сведения так, чтобы удовлетворить всех. На первый взгляд дело пустяковое, но поддержание гармонии в деревне было главным приоритетом, и все относились к этому серьёзно. Вероятно, обсуждение продолжится ещё несколько дней, ведь чувство времени у ман-гномов отличалось от человеческого.
— Хм? Что за шум у входа? — сказал исследователь-мужчина, потирая недоспавшие глаза.
— Ух. Наверное, опять та старуха требует раскрыть правду, — ответила Ёсино.
— Нет, не думаю.
Они медленно направились ко входу лаборатории. Дверь, обычно открытая, на этот раз была закрыта.
— Пожалуйста, кто-нибудь! Откройте! Папа сказал мне прийти!
Голос был юный.
— А? Это Ренка?
— Ага, я! Откройте!
— Ладно, подожди.
Решив, что ребёнок проблемой не станет, исследователь отодвинул засов и открыл дверь. Перед ним стояла не только юная девочка, но и пара людей в серебряных масках.
Приёмной здесь не было, поэтому Хикару и Паулу провели в комнату отдыха Мрака, где они обнаружили исследователей, валившихся с ног от усталости.
— Марш смерти? — пробормотал Хикару, увидев эту картину.
— Забавное выражение. Хотя марш только начался, — сказала Ёсино, ведя их дальше.
Разумеется, Хикару понятия не имел, что они всю ночь не спали лишь ради того, чтобы придумать объяснение для жителей. Они сели напротив Ёсино за круглый стол.
— Прошу прощения, но директора вызвала Великая старейшина. Подождите здесь, пока он вернётся.
— Хорошо, — ответил Хикару.
Им подали простую горячую воду в чашках. Было ясно, что Хикару не ждали, — по растерянности вокруг. Исследователь-мужчина, открывавший дверь, уже убежал за директором.
— Можно задать несколько вопросов? — спросил Хикару.
— Конечно, если смогу ответить. Мне тоже можно задавать вопросы?
— Разумеется. Будем по очереди, по одному вопросу.
— Договорились.
Хикару понравилась её манера.
— Тогда сначала: как тебя зовут?
— Простите?
Вопрос, похоже, застал её врасплох, и она удивлённо моргнула.
— Ёсино. А как мне обращаться к вам?
— Серебряное Лицо. А это Цветочное Лицо.
— Поняла. Приятно познакомиться, Серебряное Лицо, Цветочное Лицо. Мы всегда рады новым знаниям.
В ней чувствовалась сильная жажда знаний — признак настоящего учёного.
Такая исследовательская среда должна быть для подобных людей очень душной.
По словам Гранрюка, они могли только воспроизводить работу предшественников, и это убивало как творческое мышление, так и любопытство.
— Следующий вопрос. Я слышал, у вас есть устройство, измеряющее расход маны в мире. Как оно работает?
— Вы про Весы.
— Весы? Интересное название.
Ёсино кивнула.
— Вы знакомы с Вратами Чёрного Клина? Должны быть, раз вы здесь. Схожий принцип. Мы вбиваем сваи глубоко под землю, чтобы измерять течение душ — то, что мы называем Потоками душ. Прямо под нами находится Озеро душ, где течение застаивается и даёт нам богатую информацию. До этого понятно?
Совсем нет. Хикару хотелось, чтобы она не вводила один новый термин за другим.
— То есть под землёй на этой планете течёт энергия душ?
— Именно.
— Похоже на технологию Перо Линги.
Гильдии разных городов связывались с помощью магического предмета под названием Перо Линги. Текст, написанный на одной пластине, появлялся на другой. Катализатор, необходимый для использования, был невероятно дорогим, поэтому гильдии не могли применять его свободно.
— Да, это колдовское устройство. Оно использует течение магической энергии. А наши весы измеряют течение душ.
— Понятно. И?
— Души легко подвержены влиянию маны. Поскольку души постоянно текут, отсюда мы можем отслеживать состояние мира.
— Невероятно.
Хикару искренне впечатлился. Если говорить научными терминами, это было похоже на то, как взять пробу воды из колодца и по её составу определить засуху на другом конце планеты.
— По крайней мере, так нам сказали, — добавила Ёсино.
— Хм? Что ты имеешь в виду?
— Мы не очень понимаем лежащую в основе теорию. Просто считаем это правдой, потому что так сказали предшественники.
— Подожди, то есть вы даже не можете проверить, точно ли устройство… — Хикару оборвал фразу, когда понял. — Но оно, похоже, работает правильно.
— Да. — Ёсино отпила горячей воды. — Когда появился Великий лабиринт Рунай-аас, стрелка сдвинулась.
— Стрелка?
— Объясню, как работают Весы.
Ёсино взяла со стола блокнот и перо и начала рисовать. На каждом столе у исследователей лежали похожие принадлежности.
Она нарисовала веерообразный циферблат, похожий на верхнюю половину часов, без участка от трёх до девяти.
— Чем дальше стрелка отклоняется вправо, тем опаснее. В этот раз она сдвинулась на два деления.
С пятидесяти пяти до пятидесяти семи минут.
— Хм. Под опасностью ты имеешь в виду большой расход маны. Но разве ману не использовали непрерывно всегда? Вы не слишком остро реагируете на лёгкий дисбаланс?
— Дело в том, что центр обозначает безопасную зону. За ним истощение маны резко ускоряется.
— То есть само устройство использует экспоненциальную шкалу. Чем дальше идёт стрелка, тем значительно большую степень показывает каждое деление.
— О, вы умный. Именно. Ну, по крайней мере, мы так считаем.
— Хм.
Хикару вспомнил знания Роланда Н. Зарасии, прежнего владельца его тела. Роланд, хотя и был юным мальчиком, много учился, особенно колдовству, хотя в политике и экономике разбирался хуже.
Глубокого понимания душ и маны у Роланда не было. Он считал, что для заклинания перехода между мирами требуется загадочная энергия, связанная с душами, и получал к ней доступ с помощью предмета под названием Поглотитель душ.
О существовании силы душ свидетельствовали карты Гильдии и карты души, которые считывали душу человека и даровали благословения. Их разработал Фунай, ман-гном. Покинув изолированную деревню, он смог провести значимые исследования.
— Слушай, — Хикару вдруг вспомнил кое-что из собственной памяти. — Ты знаешь о святом магои?
В родной деревне Паулы, Коттон-Эльке, монстры хлынули из подземелья, и Хикару один отправился в самую глубь, чтобы отсечь их источник. Там он встретил Огненного Дракона.
Огненный Дракон заявил, что принадлежит стороне Святости и служит богам, используя силу святого магои для борьбы с драконами, принадлежащими Злу.
Хикару подумал, что эта схема напоминает конфликт между ман-гномами, стремящимися поддерживать мировой порядок, и семьёй Саак, продвигавшей хаос через колдовство.
— Да, сила Драконов, о которой рассказывают в сказках, — сказала Ёсино.
— Ты о ней знаешь?
— Да, но это не реально.
Ёсино пересказала сказание о Драконах, посланниках богов, которые использовали силу святого магои, чтобы спасать людей в беде.
Драконы и ман-гномы, похоже, особо не были связаны.
— Вы подумали, что сила душ на самом деле святое магои? Невозможным это не назвать, но довольно бесполезная догадка.
— Верно. Как бы ни называлась сила, её можно наблюдать. Пытаться связать её с какой-то смутной сказочной магией ни к чему не приведёт.
— Именно. Вы определённо подходите для исследований.
— Но меня кое-что беспокоит. Скажи, Цветочное Лицо, ты знаешь какие-нибудь другие сказания о Дра…
Хикару заметил, что Паула уже клюёт носом. Он хотел сказать, что ещё рано, но даже Ренка заскучала и тихонько тыкала в щёку спящего исследователя.
— Неважно. Вернёмся к теме.
— Продолжайте.
— Вы следили за Весами, чтобы стрелка не переходила центр, то есть двенадцать часов.
— Да.
Хикару вспомнил Часы Судного дня на Земле. Они наглядно показывали, насколько мир близок к катастрофе из-за таких факторов, как ядерная война. Их стрелки передвигали люди, учитывая разные элементы, а стрелка Весов двигалась автоматически, измеряя души.
Сейчас Весы сигналили: три минуты до конца света. Значение этой стрелки было тяжёлым.
— Ну, мы просто проверяем стрелку каждый день в одно и то же время. Хотя раньше в этом не было нужды.
— Хм?
— Когда стрелка движется, звонит колокол. В Весы встроен колокол. Я чуть не умерла от испуга. Никто не знал, что у них есть такая функция.
— …
Они не до конца понимали, что внутри устройства и какие у него есть функции. Если бы оно работало на магической энергии, Хикару мог бы проверить его Обнаружением маны, но в лаборатории не ощущалось никаких следов маны; значит, это был не магический предмет.
— На всякий случай спрошу. Магическая энергия, наполняющая весь мир…
— Подождите, — сказала Ёсино. — Теперь моя очередь задавать вопрос.
— Точно, прости. Я слишком много спросил.
— Тогда мой вопрос: что такое заклинание перехода между мирами?
Хикару застыл. Он не ожидал услышать эти слова от Ёсино.
— А? Разве это не имеет к вам отношения? — спросила Ёсино.
— Что ты имеешь в виду?
— Поздно прошлой ночью Райга пришёл и спрашивал, не знает ли кто-нибудь об этом. Учитывая время вашего прибытия, естественно предположить, что это связано с вами.
Это было логично.
— Понятно, — сказал Хикару. — Это колдовство, основанное на исследовательской работе, давно опубликованной Соарунай Саак. Ты о ней знаешь?
— Знаю. Кажется, она называлась «Предварительное исследование магии, превосходящей пространство-время». Если что-то касается семьи Саак, я это знаю. Но то заклинание было полно изъянов и никогда нормально не работало. Я читала здесь, в институте, записи об экспериментах, но ни один не удался.
— Вы тоже исследуете колдовство?
— В ограниченных рамках. Нельзя противостоять семье Саак, ничего не зная о колдовстве.
— Верно.
— Около сотни лет мы вообще не занимались исследованиями колдовства. Мы ведь не знали, где семья Саак и лабиринт. Все надеялись, что они тихо сгинули.
Хикару понимал это чувство. Кроме Соарунай, выживших членов семьи Саак, похоже, не было.
Если точнее, именно она вернула меня сюда.
Попав под действие заклинания Соарунай, Хикару оказался в этом мире. Теперь, узнав, что заклинание перехода между мирами перестало работать, он мог продумать запасные планы. Нет худа без добра.
— Понял, — сказал Хикару. — Заклинание перехода между мирами использует силу притяжения между душами. Значит, оно влияет и на свойства душ. А поскольку ман-гномы отслеживают движение душ, вы можете почувствовать, когда заклинание используется.
— Значит, вы изучаете заклинание перехода между мирами? Вы исследователь.
— Едва ли. Просто немного разбираюсь.
— О. Я люблю исследователей, но исследования колдовства принять не могу.
Хикару рассмеялся.
— Ну, за пределами этой деревни никто не исследует души, так что ничего не поделаешь.
— Верно. Ах, теперь понимаю. В последнее время в Потоке душ было много возмущений. Значит, это были вы.
— Возмущений?
— Например, когда Врата Чёрного Клина не срабатывают нормально. Это мелочь, но за долгую историю ман-гномов такое редко наблюдалось. Были частые проблемы с Вратами Чёрного Клина, ведущими в Понсонию, и это вызвало подозрения о крупномасштабном колдовстве. Поэтому Райга и остальные отправились расследовать.
Так Райга и оказался в квартире Четырёх восточных звёзд.
— Дух и душа — одно и то же?
— Да. В том смысле, в каком магикула и мана — одно и то же. Энергию, содержащуюся в каждом живом существе, называют душой, а её ядро можно назвать духом. Мы можем наблюдать, как души движутся, но не можем видеть их собственными глазами.
— …
У Хикару был навык Обнаружение жизни, позволявший ощущать жизненную силу живых существ. Была ли эта жизненная сила на самом деле душой?
Нет, это немного другое. Если бы они совпадали, Обнаружение жизни ощущало бы что-то во Вратах Чёрного Клина. Душевные устройства в этой лаборатории тоже должны были бы обнаруживаться, но реакции нет вообще.
— Я хочу спросить о заклинании перехода между мирами, — сказала Ёсино. — Это колдовство использует притяжение между душами, чтобы переместиться в другой мир? Такое правда возможно?
Хикару решил, что раскрывать, что он действительно может попасть в другой мир, не нужно.
— Согласно теории Соарунай, да.
— Значит, вы пытались доказать это, используя крупномасштабное колдовство?
— Но неудачно. Его заглушила сетчатая магическая энергия, распростёртая по всему миру. Тебе это о чём-нибудь говорит?
— Сетчатая магическая энергия? Мана колеблется и не может принять правильную форму. Если только не использовать колдовство… — Её осенило. — Вы думаете, это дело семьи Саак?
— Разумеется.
— Не может существовать заклинания, покрывающего весь мир. — Ёсино покачала головой.
— Седьмой старейшина сказал, что это может быть возможно.
— Ну, не то чтобы совсем невозможно. Но вы понимаете, насколько это трудно? Почти невозможно. Может, старейшины переоценивают семью Саак.
Во что бы ни верила Ёсино, факт оставался фактом: помеха была вызвана колдовством.
— Но даже ты не знаешь всех заклинаний Саак, верно?
— Как грубо, — сказала Ёсино. — Я член Предельного Мрака. Чтобы работать в этом институте, мне пришлось вбить в голову все материалы, связанные с семьёй Саак. От записей о Великом лабиринте Рунай-аас до упомянутого вами «Предварительного исследования магии, превосходящей пространство-время» — я всё читала внимательно.
— То есть твои знания недалеки от того, что знает глава этого места?
— В отношении колдовства — да.
— Есть ли какая-нибудь запретная книга или сведения, известные только директору и старейшинам?
Ёсино рассмеялась.
— Вы серьёзно? Здесь нет ничего подобного. Я знаю этот исследовательский институт вдоль и поперёк. Конечно, меня отругают, если я без разрешения начну использовать или разбирать устройства, и некоторые вещи предназначены только для директора. Но все книги и документы можно просматривать свободно. Стойте, что случилось?
Да вы издеваетесь. Значит, о заклинании перехода между мирами я здесь ничего не получу. То есть я знал, что это место изучает души, а не магию, но всё равно!
Хикару предполагал, что раз Райга так уверенно привёл их в эту деревню, он получит какие-то сведения.
Рикидо, ты был прав. Я ничего не получу.
В воображении Хикару красивый ман-гном поднял большой палец и подмигнул.
— А, похоже, он вернулся. С ним может быть директор, — сказала Ёсино, услышав слабый звук открывающейся двери. Поднявшись, она добавила: — Подождите здесь немного. Я приведу их.
— А, нет, я…
Хикару уже собирался сказать, что говорить с ними больше не нужно. Он пришёл, чтобы узнать больше о колдовстве, а раз это оказалось невозможно, смысла в разговоре с директором не было. Но слова не вышли.
Дзынь.
Прозвенел колокол.
Дзынь.
Звук был легче и выше, не похож на тревожный колокол, в который ман-гном звонил вчера.
Дзынь.
И этот колокол звенел внутри исследовательского учреждения.
— Н-не может быть. — Ёсино застыла от потрясения.
Хикару поднялся.
— Это Весы! Где они?!
Ёсино бросилась бежать, и Хикару последовал за ней.
— Что происходит?
Ренка растерянно оглядывалась. Паула, клюнувшая носом, проснулась, а исследователи, спавшие как убитые, тоже начали шевелиться.
К тому моменту Хикару уже добрался с Ёсино до входа в исследовательский институт. Там, вместе с исследователем-мужчиной, был директор.
— Это колокол Весов! — выдохнул директор, и его свекольно-красное лицо исказилось в гримасе. Возможно, он злился из-за чего-то, а возможно, это было его обычное выражение.
Он бросился вперёд, пробежал по коридору в глубину здания и открыл дверь в конце, открыв просторное помещение. Отсутствие окон вызывало сильное ощущение замкнутости, особенно в этой уединённой деревне.
Несколько свечей освещали комнату, отбрасывая свет на устройство в центре — Весы. Они оказались больше, чем ожидал Хикару. Намного больше.
Шириной около двух метров, они стояли на постаменте высотой по колено и испускали тускло-золотое сияние, показывая, что сделаны из какого-то металла.
Веерообразный циферблат с делениями был слегка наклонён для удобства просмотра, а длинная стрелка достигала примерно шестидесяти сантиметров. Правая половина была окрашена в красный, обозначая опасность, если стрелка перейдёт за отметку «00 минут».
— Гх.
Директор, а также Ёсино и исследователь-мужчина, застывшие по обе стороны, закрывали Хикару обзор. Он шагнул в сторону, чтобы лучше рассмотреть устройство.
— Серьёзно?
Стрелка сдвинулась.
Если прежние измерения Ёсино были верны, она должна была указывать на пятьдесят семь минут — на две минуты больше, чем в начале её работы в Предельном Мраке, что уже вызвало переполох.
Но теперь стрелка показывала…
— Она превысила опасный уровень… и так быстро!
Она продвинулась на пять делений и указывала на две минуты.
— Что, чёрт возьми, могло это вызвать? — спросил Хикару.
— Не знаю, — ответил директор. — Но это может быть Великий лабиринт Рунай-аас… хм? Вы, должно быть…
Он понял, что говорит с Серебряным Лицом.
— Понятно. Тогда я пойду проверю, — сказал Хикару.
— Что?
— Великий лабиринт Рунай-аас в двух шагах от Агиаполя. Я недавно был в этом подземелье. Если нужно подтвердить, что там внутри, я лучший кандидат.
— Что вы сказали?! Нет, сначала я должен сообщить старейшинам. Я вернусь, так что все ждите здесь.
— Я-я всех разбужу!
Пока директор и исследователь-мужчина спешили прочь, Ёсино оглянулась на Весы.
— Кто бы подумал, что стрелка Весов снова двинется?
— Что ты собираешься делать? — спросил Хикару.
— А? В каком смысле?
— Я отправляюсь в лабиринт.
Если он не мог получить сведения о заклинании перехода между мирами, больше оставаться здесь не было смысла. Единственный вариант — поговорить напрямую с Соарунай. Мысль о том, чтобы снова идти в этот бесконечный лабиринт, пугала, но другого пути не было.
— Я… подождите, секунду! — крикнула Ёсино, когда Хикару поспешил из комнаты, и бросилась за ним.
— Господин Серебряное Лицо! Что происходит? — спросила Паула у входа в исследовательское здание, где начиналась суматоха.
— Ёсино, правда, что стрелка сдвинулась? — крикнул кто-то, мчась к задней комнате.
— Идём, Цветочное Лицо, — сказал Хикару. — В лабиринте что-то случилось.
— П-поняла!
— Серебряное Лицо!
В этот момент вбежал Рикидо, известный как Гранрюк из Дальнего Пояса.
— Я слышал, стрелка Весов сдвинулась. Директор только что кричал об этом.
— Мне повезло. Я думал, ты уже ушёл в Форестию. Гранрюк, мне нужна услуга. Открой для меня Врата Чёрного Клина.
— Ч-что? — запнулся Гранрюк.
— Есть только одна причина, по которой стрелка сдвинулась. Великий лабиринт Рунай-аас. Я пойду проверю.
— Но нам нужно разрешение.
— Тебе нужно успокоиться, — сказала Ёсино. — Чтобы использовать Врата Чёрного Клина, нужно разрешение старейшин. Это одно из важнейших устройств деревни. Нельзя просто так пользоваться им как попало.
— Ёсино, — перебил Хикару. — Ты сказала, что после исчезновения лабиринта и Саак вы прекратили исследования колдовства. Теперь лабиринт появился снова. Что вы сделали? Скрывали информацию от жителей и позвали меня сюда. Всё. Ничего больше.
— Эм… это…
— Лабиринт уже вернулся. Соарунай Саак восстановила силу. Если вы собираетесь с ней сражаться, она придёт к вам всей своей мощью. Время уже пошло. Как и стрелка Весов, часовая стрелка перешла порог.
Ёсино и Гранрюк замолчали с серьёзными лицами. В этот момент Хикару использовал Скрытность и проскользнул мимо Гранрюка.
— Идём, Цветочное Лицо.
В правой руке у него был Талли, который он взял из сумки с инструментами Гранрюка.
— Ч-что? Как вы его достали?!
— Вот именно об этом я и говорю. Вам не хватает чувства срочности. Мне нужно только попасть в Биос. Верну, когда закончу.
— Н-но, Серебряное Лицо… Серебряное Лицо!
Хикару быстрым шагом ушёл с Паулой. Гранрюк и Ёсино поспешили догонять.
— Серебряное Лицо! — Гранрюк схватил его за плечо.
Хикару оглянулся.
— Не мешай.
Гранрюк вздрогнул, увидев глаза за маской. Затем прикусил губу.
— В-вы вообще знаете, какие врата ведут в Биос?
Ах. Об этом Хикару не подумал.
— Вы неожиданно небрежны. — Гранрюк тихо усмехнулся. — Ладно, я покажу.
— Подожди, Рикидо!
— Гранрюк! Всё в порядке, Ёсино. Он прав насчёт отсутствия чувства срочности. Меня это ударило. С этого момента мы не должны делать неправильный выбор.
Гранрюк пошёл впереди Хикару.
— Идёмте. Сейчас высший приоритет для ман-гномов — нет, для всего мира — отправить Серебряное Лицо в Великий лабиринт Рунай-аас.
В итоге Ёсино тоже пошла за ними. Когда четверо достигли зала, ведущего к Вратам Чёрного Клина, там по-прежнему никого не было.
Магическая лампа Гранрюка озаряла пространство вокруг. Не раздумывая, он выбрал одну из дверей в круглом помещении и открыл её. За ней оказалась маленькая пустая комната, где в стене были установлены только врата. Поскольку врата не были активированы, они выглядели просто как стена. Хикару подумал, что не смог бы отличить эту комнату от той, что вела в Понсонию.
— Серебряное Лицо, Талли, — попросил Гранрюк.
— Конечно.
Гранрюк взял ключ и подошёл к Вратам Чёрного Клина. Когда Хикару прибыл в эту деревню, он использовал Обнаружение маны, но ничего не уловил. На этот раз он попробовал Обнаружение жизни. Хотя уровень навыка был всего один, он чувствовал рядом тёплую жизненную силу Гранрюка.
Когда Гранрюк поднял Талли к Вратам Чёрного Клина, из ключа вспыхнула искра. Затем на вратах появилось мерцающее сияние, и картина изменилась. Там было кромешно темно.
— На другой стороне, похоже, никого нет. У вас есть свет? — спросил Гранрюк.
— Конечно, — ответил Хикару, доставая собственную магическую лампу и включая её.
Свет слабо осветил другую сторону.
Мысль о том, что придётся снова пережить тошноту, угнетала, но выбора не было. Возможность попасть прямо в Теократию Биос была невероятно удобной.
— Рикидо! Где Рикидо?!
Приближались несколько мужчин.
— А, нас уже спалили. Серебряное Лицо, вам лучше поторопиться.
Жители уже узнали, что Гранрюк ведёт Серебряное Лицо к Вратам Чёрного Клина. Мужчины были из Дальнего Пояса?
— Ты уверен? — на всякий случай спросил Хикару.
— Всё в порядке. Им тоже нужно понять, что мы не можем отставать от семьи Саак.
— Вот это настрой, — сказал Хикару.
Он кивнул Пауле и прыгнул в Врата Чёрного Клина.
— …
— …
На этот раз он ничего не увидел — ни серого мира, похожего на загробный. И Хикару решил, что так даже лучше.
— Ух.
Когда он приземлился по другую сторону, на него накатила волна тошноты, будто желудок внутри перекрутили.
— Ух, тяжело, — простонала Паула, присев рядом: она чувствовала то же самое.
— Подождём немного, прежде чем идти.
— Хорошо.
Паула оглянулась на Врата Чёрного Клина. Они уже молчали.
Они не знали, погонится ли Дальний Пояс за ними с той стороны, но было ясно: уходить надо как можно быстрее.
— С ним всё будет в порядке? — спросила Паула.
— С Гранрюком? Уверен, справится.
Ман-гномы жили в очень закрытой деревне. И они провели бесчисленные годы — для Хикару невообразимо долгое время — в этом замкнутом пространстве. Их медленная реакция на возвращение Великого лабиринта Рунай-аас объяснялась притупившимся чувством срочности и изолированностью.
Но Гранрюк пытался измениться. Ему не нравилось его ман-гномское имя Рикидо. Он согласился позволить Хикару воспользоваться Вратами Чёрного Клина. Хикару верил, что именно такие люди помогут ман-гномам преодолеть этот кризис.
— Пойдём, — поторопил Хикару.
— Хорошо!
Они оба поднялись, почувствовав себя лучше. Комната, освещённая магической лампой, выглядела как склад. Сырой, с полками, забитыми непонятными предметами. Приятные условия в деревне ман-гномов заставили их забыть о пронизывающем зимнем воздухе здесь.
Они открыли дверь и обнаружили лестницу. Они действительно находились в подвале. Поднявшись по длинной лестнице, они вышли в просторную кухню. Пыль на полках и столах говорила, что ею давно не пользовались.
— Похоже на чей-то особняк, — заметил Хикару.
Выйдя в коридор, они увидели закрытые окна, не пропускавшие свет. Ковёр был старым и покрытым пылью.
— Думаю, они купили особняк, а потом просто забросили его. Но где мы? Мы точно в Биосе, и такой большой особняк должен находиться в святом городе.
Они добрались до входного холла и открыли дверь.
— Ух.
Они прищурились от яркого света.
Неподалёку стоял огромный белый замок — Башня. Поскольку Церковь утверждала, что не обладает военной или политической властью, она называла его не замком, а Башней.
— А? — Хикару потрясённо моргнул.
Но не потому, что они оказались в самом сердце Агиаполя. Причина была совсем в другом.
— Что нам делать?!
— Его Святейшество наверняка справится!
Люди на улице паниковали.
— Сохраняйте спокойствие! У кого нет срочных дел, войдите внутрь и поставьте безопасность на первое место!
Всадник-рыцарь-тамплиер кричал, призывая горожан укрыться.
— Что случилось? — пробормотал Хикару.
Люди смотрели за спины Хикару и Паулы, в направлении, противоположном Башне.
Хикару и Паула выбежали на улицу, вышли из тени особняка и посмотрели, что происходит.
— Что?!
То, что они увидели, превосходило всё, что они могли вообразить.


    Четвёртая девушка наконец узнаёт правду

    — Ух, как же бесит!
Одним взмахом правой руки она смела со стола стопку бумаг, и листы разлетелись по воздуху.
— Да что с вами не так?! Опять и опять вламываетесь! Убирайтесь уже!
Она несколько раз ударила кулаком по столу и тяжело задышала.
Соарунай Саак была в ярости. Причина была проста: кто-то снова и снова входил в Великий лабиринт Рунай-аас, где она жила, и включал тревогу. Обычно тревога ограничивалась мигающим светом, но теперь...
Скри-и-и-и!
К миганию добавился звук, похожий на предсмертный визг монстра.
— Ух! Они опять здесь!
Каждый раз, когда кто-то входил в подземелье, сон Соарунай прерывался, а злость от того, что недавно ей не удалось поймать Хикару, только сильнее раздувала её ярость.
Похоже, эта неисправность началась либо из-за того, что она активировала голема на седьмом этаже, либо из-за того, что Хикару взломал магическую схему в стене и отправлял через неё сообщения. Самым быстрым способом починить всё было добраться до седьмого этажа и проверить ситуацию, но от глубинной части, где находилась Соарунай, до него было невероятно далеко. Пока она пыталась разобраться с проблемой прямо отсюда, отвратительный звук прозвучал снова.
Скри-и-и-и-и-и!
— А-а-а!
Кто-то — искатели приключений или солдаты — снова и снова пробирался внутрь и выходил наружу. Для проникших туда людей исследовать новое подземелье было совершенно естественно, но они понятия не имели, что каждый их вход заставлял Соарунай рвать на себе волосы.
— Ух, всё. С меня хватит.
Пошатываясь, Соарунай поднялась и пошла из своих жилых покоев глубже. В комнате, освещённой синим светом, по обе стороны росли деревья с плодами — её запас пищи. Она прошла дальше и вышла в огромное пространство.
В центре комнаты парила невероятно огромная каменная глыба. Она испускала синее сияние и даже медленно вращалась. Если бы она упала, её чудовищная тяжесть раздавила бы тело Соарунай, как насекомое.
Это была масса энергии в ядре Великого лабиринта Рунай-аас, которую искатели приключений иногда называли ядром подземелья.
В древности Рунай-аас о Саак решил создать огромный лабиринт именно после того, как обнаружил эту массу энергии.
— Хе... хе-хе... вы меня разозлили.
Соарунай нетвёрдо подошла к панели управления под парящей глыбой. Наклонная панель из золотистого металла отображала магический массив.
Многие поколения её предков оставили об этом массиве бесчисленные руководства, и, расшифровав их, Соарунай знала, как управлять великим лабиринтом.
И это было ещё не всё.
— Как же мне повезло попасть именно в эту эпоху. Благодаря увиденному я теперь понимаю многое из того, что раньше оставалось неясным. Так что теперь! Я кое-что тебе покажу, мальчишка в серебряной маске!
Свалив всю вину на Хикару, Соарунай с силой ударила ладонью по одной точке на панели.
Оттуда хлынул свет, и магический массив, словно круги на воде, ярко вспыхнул и разошёлся в стороны.
Земля — нет, подземелье — загрохотало. Пол под ногами Соарунай задрожал.
Её взгляд был прикован к медленно вращающейся глыбе. Она улыбалась.
Это событие совпало по времени со встречей Хикару и Ёсино в исследовательском комплексе.
Примерно в то же время по улицам Святого города Агиаполя шла девушка. На ней была мантия мага, но капюшон она опустила, и длинные чёрные волосы свободно колыхались за спиной.
— Ух, когда мы уже вернёмся в Понсонию?! — проворчала Селика.
Четыре восточные звезды по поручению Гильдии искателей приключений отправились в Великий лабиринт Рунай-аас, чтобы спасти Герхарда, лидера Конфедерации Эйнбист. Они успешно выполнили задание и даже убили гигантскую химеру, которая порождала демонических монстров внутри подземелья. Папа Лувейн должным образом вознаградил их усилия.
Поэтому в Агиаполе у них больше не было дел. Но так выглядело только с их точки зрения. Влиятельные люди Агиаполя — уважаемые священники, главы крупных торговых компаний и прочие — очень хотели встретиться с Селис и Четырьмя восточными звёздами.
Как искательницы приключений, в основном действующие в Королевстве Понсония, они могли бы просто отказаться от таких встреч.
— С Софи мы правда ничего не можем с этим поделать, — вздохнула Сара, разведчица партии.
Софи была целительницей и ревностной верующей Церкви, к тому же организация лишь временно предоставила её партии, поэтому отказаться от просьбы Церкви о встрече она не могла. Если бы они отказались, Церковь могла пригрозить забрать Софи обратно.
Несмотря на все многочисленные услуги, оказанные Теократии Биос, такое несправедливое обращение вполне объяснимо бесило Селику.
— Ну, они, скорее всего, просто хотят встретиться с Селис. Потерпим ещё немного.
— Вот это меня и злит!
Селика кипела. Четыре восточные звезды были полностью женской партией искательниц приключений почтенного ранга B, и это принесло им немалую известность — к лучшему или к худшему.
Среди них самой знаменитой была Селис: внешность и манеры у неё были утончёнными, словно у дворянки, а владение мечом — выдающимся. Поэтому желающих заполучить её внимание хватало.
— Серьёзно, все, кто хочет с ней встретиться, — мерзкие старые хрычи! Они даже помощь не предлагают. Они просто хотят сделать её своей любовницей!
— Некоторые просто хотят использовать её для собственного престижа.
— Это ещё хуже!
Папа Лувейн приложил серьёзные усилия, чтобы избавиться от тех, кто совершал проступки, но задержали далеко не всех. Кто-то за мелкие нарушения отделался временным отстранением, а люди вне Церкви вообще не попадали под её проверки. Хотя Лувейн вряд ли собирался оставить таких людей в покое, сейчас у него не хватало сил преследовать всех.
— Бесполезно так распаляться. Ради Софи Селис без проблем выдержит разговоры с грязными стариками.
— Тебе её не жалко?!
— Ты у нас нечто. А мне просто спокойнее поручить такие дела Селис. Дальше я об этом особо не думаю.
— Этого недостаточно! Селис, может, прямо сейчас страдает!
— А? Страдает?
— Потому что... — Селика резко остановилась. — Потому что Селис влюблена!
Сара несколько раз моргнула.
— Нет-нет-нет. Да ну. Не Селис. Ни за что.
— Ты всё это время была рядом с ней и не заметила, как она изменилась? С тех пор как мы вернулись из лабиринта, Селис стала другой!
— Это только тебе так кажется. Наверное, что-то японское. Да, настроение у неё немного изменилось, но это ведь может быть из-за довольно тяжёлого опыта, нет?
— Нет, тут больше! Я поняла, в кого она влюблена!
— Что?! В кого?!
Заинтригованная Сара подалась ближе, а Селика озорно усмехнулась.
— В Серебряное Лицо!
— ...
— В Серебряное Лицо!
— ...
— В Сере—
— О-одного раза хватит. Ты серьёзно?
— Других вариантов нет! Особенно если учесть, как мало людей мы встретили в подземелье!
— Но Серебряное Лицо — это Хи—
Сара оборвала себя и обеими руками зажала рот.
Опасно. Среди Четырёх восточных звёзд только Сара и Софи знали, что Серебряное Лицо на самом деле Хикару, и из-за этого секрета Паула едва не погибла. Они дали обещание хранить эту тайну и по-прежнему его выполняли.
Похоже, Селис тоже сама догадалась о настоящей личности Серебряного Лица, хотя открыто в группе они это не обсуждали. Сара считала, что это тоже часть их договорённости. А Селика всё ещё ничего не знала — или знала? Может, она тоже уже догадалась? В конце концов, Селис дошла до правды сама.
— Но Серебряное Лицо что? Что ты хотела сказать?
— А, э-э, ну, в общем, тебе не кажется, что нам уже пора покинуть Агиаполь?
— Ты не могла очевиднее сменить тему!
— Эм...
Сара очень надеялась, что Селис не начинает испытывать чувства к Серебряному Лицу. Им требовалось его сотрудничество, чтобы вернуться в Японию, и лишние эмоции только всё осложнили бы. Она была бы не против, если бы это произошло уже после того, как они устроятся в Японии.
К тому же Хикару — парень Лавии, и куда тогда Селис? Любовный треугольник? Как она вообще будет добиваться парня, который ей нравится? Она ведь может просто сказать в лоб. Стоп. Хикару здесь, а Лавия в Японии. Если Селис начнёт действовать, Лавия это плохо воспримет. Всё запутается. Настоящая мыльная опера выйдет!
Сара успела крепко подсесть на романтические фильмы и сериалы, которые смотрела в Японии.
— Не оставляй меня в подвешенном состоянии! — рявкнула Селика.
— Ой, прости. Это ты виновата, что подняла такую интриг— то есть абсурдную тему.
— Она не абсурдная! Серебряное Лицо, может, и загадочный, но плохим человеком он не кажется, так что я поддержу Селис!
— Что?! Это только усложнит всё, так что не надо.
— Почему это усложнит?!
— Только не говори, что тебе нравятся запутанные мыльные оперы.
— Не нравятся! И когда ты вообще выучила это выражение?!
Пока они переругивались, земля под ногами слегка дрогнула.
Толчок был слабым, но в таких материковых городах, как Агиаполь, землетрясения случались редко. Некоторые заметили его и тревожно оглянулись, а многие ничего не поняли.
— Селика, ты почувствовала этот лёгкий—
Прежде чем Сара договорила, по городу прокатился сильный толчок, и вокруг взметнулись крики. Не в силах удержаться на ногах, они присели, упершись руками в землю.
— Отойдите от зданий! — крикнула Селика. — Они могут рухнуть!
Каменные строения не были рассчитаны на землетрясения и представляли опасность. Но её голос тонул в охватившей людей панике.
Нужно было что-то делать. Но едва она начала думать, не применить ли магию, землетрясение резко прекратилось, словно его и не было.
— А?
Но это не было иллюзией. Вывески магазинов раскачивались, а товары вывалились с телег.
— Ч-что это было?!
— Не знаю, но у меня плохое предчувствие.
Интуиция Сары в такие моменты обычно оказывалась права.
— Где сейчас Селис?
— Кажется, в чайном салоне какого-то дорогого отеля. Я проверю!
— Пожалуйста!
Сара молча сорвалась с места, быстрая, как ветер.
Они не знали, что вызвало землетрясение, но оно явно не было обычным. Лучше всего было соединиться с остальными.
Мне тоже пора идти, — подумала Селика и зашагала прочь. — Может, в Гильдии искателей приключений удастся что-нибудь узнать.
— Эй, смотрите!
— Ух...
— Что это?!
Люди вокруг смотрели на северное небо. Заинтересованная, Селика тоже подняла голову.
— А.
Она застыла на месте. Гора двигалась. Не просто двигалась — поднималась.
И вскоре вся её масса оторвалась от земли и поднялась в небо.
Это был огромный остров. Иначе его было не назвать. Селика узнала некоторые горы и долины. Почва и каменное основание были обнажены.
— Летающий остров?!
Гигантская глыба суши медленно поднималась всё выше.
Если Селика правильно помнила...
— Разве это не та гора, где находился Великий лабиринт Рунай-аас?!
Та самая гора, которую она исследовала всего несколько дней назад, теперь висела в небе. Она поняла, что именно это вызвало землетрясение. Подземелье сотрясло землю, чтобы взлететь.
— Это же прямо из сказки!
Если бы она была одна, она бы не поверила, что это реально, но все вокруг видели то же самое.
Великий лабиринт Рунай-аас взлетел в небо.
Город погрузился в хаос. Одни пытались бежать, другие кричали, стараясь собрать сведения. Движение превратилось в сплошную неразбериху: экипажи застряли на улицах.
Рыцари, солдаты и стражники вышли на улицы и призывали людей сохранять спокойствие, но никто их не слушал.
— Подземелье, летящее в небе, — это уже какой-то бред, — пробормотал Хикару.
В то же время бредом это не было. Чтобы поднять в воздух такой огромный объект, требовалось невероятное количество магической энергии — достаточно большое, чтобы нарушить равновесие мира.
И что ещё хуже, чтобы удерживать подземелье в воздухе, ману нужно было потреблять постоянно.
Хикару находился слишком далеко, чтобы видеть что-то, кроме движения магикул в атмосфере с помощью Обнаружения маны, но он чувствовал мощный поток энергии. Похоже, остров втягивал магикулы из воздуха, подпитывая себя и изнутри, и снаружи.
— Г-господин Хикару, что нам делать?
— Сначала пойдём в Гильдию искателей приключений. Нужно узнать, что сейчас происходит.
— Хорошо!
Они сняли маски и двинулись в одежде искателей приключений. Использовать Скрытность на переполненных главных улицах означало бы, что люди перестанут их воспринимать и начнут врезаться в них.
Они добрались до Гильдии искателей приключений. Обычно это место было тихим и пустым, но сегодня там было битком.
— Гильдия искателей приключений ничего не знала об этом летающем острове?! Такая хрень как раз по части Гильдии, а не Церкви.
— Искатели приключений в последнее время вообще не берут поручения. Что происходит?!
В зале толпились только жители; искателей приключений не было.
— Эм, я уже два месяца прошу сопровождение... ах!
Робкого вида женщину толкнул сзади только что вошедший мужчина.
— А эта Гильдия, похоже, при деньгах.
Исцарапанная кожаная броня, меч на поясе и плащ явно выдавали в нём искателя приключений.
Когда шесть искателей приключений вошли внутрь, жители оживились.
— Может, они разберутся с накопившимися поручениями.
— Я их раньше не видел.
— Зато выглядят сильными.
С самодовольными лицами искатели приключений небрежно подошли к стойке.
— Значит, это Гильдия Агиаполя. О, и регистраторши здесь тоже красавицы.
— Эм, вы все искатели приключений?
— Конечно. Мы пришли аж из столицы Понсонии. Партия ранга D, «Синие Ястребиные Глаза».
Шёпот в зале стал громче. Тем временем Хикару помог женщине, упавшей на пол, подняться.
— Вы в порядке?
— Д-да. Большое спасибо.
— Мы скоро возвращаемся в Понсонию, — громко объявил искатель приключений. — Кто-нибудь хочет нас нанять?
Жители подняли руки: кто-то хотел отправить посылки или письма, кто-то просил сопровождение для торгового каравана.
— «Синие Ястребиные Глаза»! Главная дорога сейчас закрыта, так что пройти будет непросто, — поспешно объяснила регистраторша.
Из-за появления Великого лабиринта Рунай-аас окрестности заполонили монстры демонического типа. В качестве меры предосторожности дороги временно закрыли, и жители из-за этого сильно страдали.
— Да ладно вам, госпожа регистраторша. Мы пришли сюда по поручению столичной Гильдии. Значит, выйти сможем.
— Ну да, но... это опасно.
— Искатели приключений для того и существуют, чтобы устранять опасности. Оставьте это нам. Мы вас защитим.
Жители разразились радостными возгласами.
Похоже, Гильдия искателей приключений разваливается, а раздражение жителей растёт, — подумал Хикару.
— Всё равно, кажется, это невозможно, — сказала женщина, которой Хикару помог подняться.
— Невозможно? О, вы, должно быть, пришли дать поручение, — сказал Хикару.
— Да. Дело в том, что мой пожилой отец живёт в приграничном городе и, кажется, сильно болен. Он прислал письмо, что хочет увидеть меня перед смертью.
— Значит, вам нужен телохранитель.
Женщина кивнула.
— Сейчас нет дилижансов. Но искателей приключений почти не осталось, и денег у меня тоже немного.
— Понимаю.
Хикару на мгновение заколебался и заметил взгляд Паулы. Её глаза словно говорили, что он что-нибудь придумает.
— Ладно. Я вас сопровожу.
— Что? В-вы? — женщина удивлённо заморгала.
— Да. Блокада ведь вокруг летающего острова, верно? Как только доберёмся до города за ней, вы сможете найти дилижанс или сопровождение.
— С-спасибо!
Хикару решил, что дорога не займёт слишком много времени. Само собой, выяснить, что происходит с Великим лабиринтом Рунай-аас, всё ещё было важнее всего. Но он не мог просто проигнорировать человека в беде. Возможно, это был её последний шанс увидеть отца.
— Эй, пацан. Ты сказал, что ты искатель приключений? И берёшь поручение на сопровождение? — сказал один из «Синих Ястребиных Глаз».
— Что это за сопляк? Пытается украсть наше шоу?
— Да он явно не искатель приключений. Скорее сынок какого-нибудь богатого торговца.
— Эта девчонка целительница? Эй, не хочешь к нам в партию?
— У нас уже есть целитель. Я!
— Идиот, пусть лучше девчонка лечит.
Пока участники партии громко перебрасывались репликами, их лидер подошёл к Хикару.
— Какой у тебя ранг искателя приключений?
— G. А что?
Мужчина явно не ожидал самого низкого ранга: его лицо застыло, а потом он разразился громким смехом.
— Ха-ха-ха! G?!
Остальные на миг смолкли, а затем тоже рассмеялись.
— Ты хоть правила знаешь, пацан? Искатели приключений ранга G не могут брать поручения на сопровождение. Чтобы быть телохранителем, нужно доверие, а от самого низкого ранга его ждать не приходится.
— Я и не собирался особенно проводить это через Гильдию.
— Значит, хотел взять несанкционированное поручение? Регистраторша, вы слышали? Этот пацан собирается обойти Гильдию. Его нужно наказать!
— Меня? Н-но я его даже не знала.
— Что? Искателя приключений, которого даже Гильдия не знает? Это слишком рискованно. Серьёзно, вам нужно внимательнее выбирать исполнителей, иначе погибнете.
Растерянный взгляд женщины метался между Хикару и искателем приключений.
Хикару вздохнул.
— То, что он сказал, не совсем неверно. Поэтому решать вам. Я считаю, что смогу безопасно вас сопроводить, но если вы сомневаетесь, лучше откажитесь.
— Я... я... — женщина опустила глаза.
Хикару подумал, что она не согласится. Его внешность плохо подходила под привычный образ грубого искателя приключений, а самый низкий ранг не добавлял убедительности.
— Тогда пойдём?
Не дождавшись немедленного ответа женщины, Хикару повернулся, чтобы вместе с Паулой выйти из Гильдии.
— Стоять. — Искатель приключений схватил Паулу за плечо, и она пискнула. — Куда это вы собрались? Целительница остаётся.
— ...
— Ха, пацан на меня пялится. У-у-у, как страшно.
Хикару не собирался дальше разговаривать и тратить время. Использовав Скрытность, он молниеносно двинулся, ударил локтем по руке, державшей плечо Паулы, и врезал мужчине кулаком в живот.
— Чт—?!
Мужчина отлетел назад, столкнулся с товарищами и повалился вместе с ними. Скорее всего, они даже не поняли, что произошло за это мгновение.
— Что это было?! Что он сделал с боссом?!
— Драться хочешь, щенок?!
— В-Гильдии нельзя драться!
Начался хаос.
Хикару, игнорируя ошеломлённую клиентку, легонько похлопал Паулу по спине.
— Ты в порядке?
— Да, я знала, что вы мне поможете!
— Твоё непоколебимое доверие иногда пугает. Пойдём уже.
— Ч-что это сейчас было? Я вообще ничего не увидела. Вы быстрее Сары и Селис?!
Как раз когда они собирались уйти, Хикару услышал голос на японском.
— Стой, что ты вообще здесь делаешь, Хикару?!
Селика видела всё.
Он облажался. Он никак не ожидал встретить здесь Селику. Более того, он сам слишком торопился, желая поскорее решить проблему. Если бы он использовал Обнаружение маны, то почувствовал бы её приближение.
В безлюдном переулке Хикару объяснил ситуацию по-японски. Он сомневался, насколько подробно рассказывать о Соарунай. Чтобы не связывать её с Великим лабиринтом, он описал её как исследовательницу магии, перенесённую в Японию.
К слову, когда Селика показала искателям приключений карту Гильдии ранга B, они все замолчали, а регистраторша, похоже, была готова ей поклониться.
— Так что из-за несчастного случая я снова оказался здесь, — закончил Хикару.
— Значит, ты Серебряное Лицо?
Она попала прямо в точку.
— Почему ты так решила?
— Если подумать, Серебряное Лицо видели неподалёку от тебя. Плюс Софи подружилась с Паулой, а Софи редко объединяется с незнакомыми целительницами вроде Цветочного Лица. Если Цветочное Лицо на самом деле Паула, всё сходится!
— Пожалуй.
— Значит, признаёшь?!
— Да, наверное. — Хикару вздохнул.
— Чего так тяжело вздыхать?
— Я ведь довольно старательно пытался хранить это в тайне. Слишком во многое вмешался. Может, мне нужна другая маска.
— Ты переживаешь, что твою личность раскроют? Я умею хранить секреты, знаешь ли? Хе-хе! Значит, у меня лучшая интуиция в партии. Или дедукция просто слишком хороша. Ах, я иногда сама себя пугаю.
— Эм...
— Что значит «эм»? Я ведь единственная, кто знает твой секрет, да? Значит, я... лучшая.
— ...
— Подожди-ка. Дай уточню. Я единственная знаю, что ты Серебряное Лицо, верно?
— ...
— Почему ты отводишь глаза?! Н-не говори мне. Софи тоже знает? Ах, ну конечно. Она могла спокойно работать с Паулой, потому что знала её настоящую личность.
— ...
— И раз Сара была с ними, она тоже знает правду.
— ...
— Подожди, Селис тоже знает?
Хикару кивнул.
— Я узнала последней?! Это жестоко! Ты вообще японец?!
— При чём тут моя национальность?
— Значит, вы все смеялись надо мной, потому что я одна была не в курсе. Я расскажу об этом Хадзуки!
— Зачем ты впутываешь Хадзуки? Тебе что, пять лет? Ты старше, так что веди себя соответственно. Будь хотя бы такой же взрослой, как Селис.
Селика мгновенно замолчала.
— Что такое? — спросил Хикару.
— П-подожди. Ты Серебряное Лицо. Ты появился на седьмом этаже подземелья и помог Селис.
— То, что она выжила при падении, не моя заслуга. Её находчивость — воткнуть меч в скалу — была невероятной.
— Селис знает, что ты Серебряное Лицо.
— Она сама догадалась и прижала меня к стенке.
— Ува-а-а!
— Что? Что за внезапный крик?
Селика схватилась за голову и присела.
— Э-этого не может быть, — пробормотала она. — Селис после этого ведёт себя как влюблённая девочка. Но у Хикару есть Лавия!
— Что с ней делать? Оставим её?
— Возможно, узнать, что вы Серебряное Лицо, оказалось для неё большим потрясением, чем вы думали, — сказала Паула, наблюдавшая за их разговором.
Поскольку разговор шёл на японском, Паула ничего не понимала.
— Эм, Селика. Прости, что держал это в тайне, но сейчас не время.
Хикару большим пальцем указал вверх. В просвете между зданиями вдалеке виднелась часть летающего острова.
— Ах, точно. Мне нужно встретиться с девочками.
— Да, и нам тоже нужно обменяться сведениями, так что мы пойдём с тобой.
— Нет!
— Что?
Он не ожидал отказа.
— С-сейчас не лучший момент. В основном потому, что я не знаю, что делать. Чёрт, теперь понятно, почему Сара раньше так странно отреагировала.
— Селика? Что ты собираешься делать?
— Не знаю! Только не сейчас. Вместо этого встретимся завтра.
— Завтра, значит? Ладно. Тогда мы подойдём ближе к месту событий. Раз у Гильдии нет сведений, возле самого места можно узнать больше. Мы навестим лагерь Эйнбиста.
Зверолюды из Конфедерации Эйнбист были полностью вооружены, их глаза обследовали окрестности, оценивая масштаб вырванной из земли территории. Даже заглядывая вниз, они не видели дна провала. Свет растворялся во тьме, заставляя содрогнуться даже самых храбрых солдат.
— Что здесь, во имя всего, произошло? Даже когда видишь это своими глазами, всё равно не кажется реальным.
Джилларте, заместитель лидера Эйнбиста, стояла на небольшом холме примерно с тридцатью солдатами. Огромный участок земли исчез, и вода из лесной реки теперь стекала в провал. На обнажённом обрыве ясно виднелись слои разломов — зрелище, от которого любой геолог с радостью принялся бы за зарисовки.
Подняв глаза, Джилларте увидела гигантский кусок суши, парящий в небе. Он идеально соответствовал дыре в земле внизу, как часть головоломки. Он находился так высоко, на несколько тысяч метров, что казался довольно маленьким.
Да, это не выглядело реальным.
— Великий лабиринт взлетел в небо. Ты ведь это знаешь?
Услышав знакомый голос за спиной, Джилларте вздрогнула и резко обернулась.
— Серебряное Лицо?! — радость в её голосе скрыть не удалось.
Солдаты-зверолюды знали о Серебряном Лице, но были потрясены тем, что никто из них не заметил приближения его и его спутницы.
Джилларте подбежала, схватила руки Хикару и принялась энергично их трясти.
— Что вы здесь делаете? Разве вы не направились в Понсонию?
— Больно, больно. Перестань меня так трясти.
— Вообще-то я хочу вас обнять. Но сейчас я в полной броне.
Джилларте посмотрела на себя и разочарованно нахмурилась.
Хикару тихо усмехнулся.
— Я бы предпочёл, чтобы меня не обнимали в броне. Кстати, где твой начальник?
— Он хотел посмотреть, что происходит, но наш главный приоритет — дать ему отдых, так что он в постели. С учётом тяжёлых ран и усталости уже чудо, что он вообще может двигаться.
— На удивление послушный. Обычно он действует раньше, чем думает.
— Если вы так говорите... — Джилларте склонила голову. — В последнее время он почему-то чаще слушается.
— Он слушается только тебя, — сказал один из зверолюдов.
Вокруг раздались согласные голоса. Это больше походило не на жалобы, а на поддразнивание Джилларте и Герхарда, показывающее, насколько ближе они стали.
— В любом случае я пришёл за информацией. Расскажи мне всё, что знаешь о взлёте Великого лабиринта, даже самые мелкие детали.
— Конечно. Пойдём обратно в шатёр.
По пути в военный лагерь Джилларте поделилась сведениями.
Во-первых, подземелье внезапно взлетело в небо без каких-либо признаков или предупреждений. Это произошло во время смены караула, поэтому и храмовая стража, и солдаты-зверолюды были в безопасности, но две партии искателей приключений, находившиеся внутри подземелья, теперь оказались заперты.
Пищи им пока должно было хватить, но если они останутся в ловушке на десять-двадцать дней, то в конце концов начнут голодать.
Монстры до шестого этажа были почти полностью перебиты. Если они смогут добраться до восьмого этажа, обеспечат себя едой и водой. Проблема — седьмой этаж.
Хикару знал, что восьмой этаж был мирной травянистой зоной, где можно найти пищу и воду. Но передать это запертым партиям было невозможно: подземелье теперь находилось в небе.
— Это вся информация, которая у нас есть. Всё произошло слишком внезапно.
— Хм. Кстати, как обстоит дело с безопасностью вокруг? Если я правильно помню, после появления подземелья дороги перекрыли.
— Их должны открыть примерно через три дня.
Когда они дошли до шатра, Джилларте разложила карту.
— К Агиаполю ведут пять главных дорог, а если считать мелкие, больше двадцати. Эти три пострадали из-за появления монстров. Мы подтвердили, что новые монстры больше не появляются, и блокады должны были снять сегодня.
— Но тут Великий лабиринт взлетел в небо.
— Именно. Сейчас мы отправляем быстрые отряды проверить дороги. Как только они подтвердят безопасность, мы снимем блокаду. Церковь тоже этого хочет.
Святой город Агиаполь был одним из крупнейших городов континента. Без доставляемой извне пищи он не смог бы существовать, поэтому город отчаянно хотел как можно скорее открыть дороги.
— Господин Серебряное Лицо, — сказала Паула.
Хикару слегка кивнул. Женщина, с которой он говорил в Гильдии искателей приключений, сможет вернуться домой на дилижансе или каким-нибудь другим способом. Вопрос с её поручением так и повис в воздухе из-за суматохи, и это немного его беспокоило.
— Ты быстро действуешь, — сказал Хикару. — Как и ожидалось от заместителя лидера.
— Хватит надо мной подшучивать. Мне не сравниться с вашей глубокой проницательностью.
— Ты слишком высоко меня оцениваешь.
Прямой взгляд Джилларте и мечтательная улыбка застали Хикару врасплох. На острове Саутлиф она сказала ему, что любит его.
«Я думаю о нём каждый день и бессчётные ночи провела, просто тоскуя по нему. Но я пока не могу выразить ему свои чувства. Он только и делал, что помогал мне, а я недостойна стоять рядом с ним».
Эти слова она сказала не Серебряному Лицу, а Хикару.
«Я стану лучше. И когда смогу гордиться собой, я приду к нему. Где бы вы ни были в этом мире, я найду вас».
Когда Джилларте произнесла эти слова, она уже знала, что Хикару — Серебряное Лицо. Для неё Серебряное Лицо стало почти священной фигурой, чем-то выше простого уважения или симпатии.
— Как только дороги в Агиаполь станут доступны, вы сможете продвинуть расследование рабства полулюдей в Биосе.
— Именно. Даже если подземелье теперь висит над нами, нашим главным приоритетом остаётся освобождение сородичей.
— Понятно.
Хикару пристально посмотрел на карту. Выдолбленный участок земли был огромным, по площади сравнимым с небольшим владением.
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— Не могу поверить, что подъём такой махины в воздух не требовал ни подготовки, ни пробных запусков, — вскользь пробормотал Хикару.
Джилларте резко вдохнула.
— Хм? Что такое?
— Ну... Возможно, это не имеет значения, но три ночи назад тоже был толчок.
— О?
— Он был таким коротким, что я не обратила особого внимания и забыла о нём до сих пор, но толчок был.
— Три дня назад, значит? — Хикару задумался. — Плохо. Слишком мало зацепок.
— Простите. Но это и правда мог быть просто обычный толчок.
— Почему ты так думаешь?
— Ну, это не было похоже на то, что дрожит подземелье. Это было что-то другое.
— Хм?
С учётом времени можно было бы подумать, что причиной стало подземелье, но Джилларте, похоже, так не считала.
— Что я вообще говорю? Конечно, это должно было быть подземелье.
— Просто спрошу: если это было не подземелье, то что, по-твоему, дрожало?
— Я... не знаю.
— Хм.
Даже Хикару, переживший немало землетрясений в Японии, не смог бы определить, откуда пришёл толчок. Поэтому слова Джилларте о том, что она не знает, были вполне разумны.
— Но у меня ощущение, что это было со стороны Святого города.
— Святого города?
— П-простите. Я хочу помочь вам, но только всё запутываю. Пожалуйста, забудьте, что я сказала.
— Нет, в такие моменты предчувствия нельзя отбрасывать. К тому же дело не в том, кто кому помогает. Наши цели почти совпадают: разобраться с этим нелепым явлением, верно?
Хикару поднял взгляд от карты и улыбнулся.
— Это не единственное место, где можно добыть сведения. Может, шанс невелик, но лучше спросить, чем не спрашивать вовсе. Если толчок пришёл из Святого города, я поговорю там с высшими должностными лицами.
Хикару решил вернуться в Агиаполь вместе с Паулой.
Большой зал совещаний в Башне погрузился в хаос. Высокопоставленные священнослужители горячо спорили, но ни выводов, ни действенных мер не появлялось. Это было понятно: в исторических записях не упоминалось, как справляться с летающим островом.
Лувейн слушал обсуждения, держа в руках документы. Все были серьёзны и делали всё возможное, чтобы Святой город не понёс серьёзного ущерба, а верующие оставались в безопасности. Их усилия действительно заслуживали благодарности.
— Сделаем перерыв, — предложил Лувейн. Священники замолчали. — Всю ночь остаёмся в полной готовности. Хочу, чтобы храмовая стража, рыцари и солдаты отдыхали по очереди, чтобы наблюдение не прерывалось.
— Как прикажете.
— Пусть сторожевые башни докладывают каждый час и отмечают даже малейшие изменения.
После того как священники кивнули, Лувейн покинул зал и вернулся в личные покои. Комната, где были только большой стол, письменный стол и кровать, была совершенно аскетичной.
Солнце давно село, и время приближалось к полуночи. Лувейн сдержал вздох: если бы он сейчас выдохнул, вся подавляемая усталость могла бы хлынуть наружу.
Он посмотрел в окно. Летающий остров был виден в лунном свете. Худший возможный сценарий — остров рухнет на Святой город. Если это произойдёт, тысячелетний город будет уничтожен за одну ночь.
Обсуждения сводились к тому, как оценить ситуацию в небе и как атаковать остров, но хороших решений не нашлось. Высота была слишком велика. Единственной крупицей информации был слух о маленьком племени в Объединённых Нациях Форестии, которое приручало гигантских птиц. Но было непонятно, смогут ли они летать так высоко. Ни магия, ни осадные орудия до острова не доставали.
Это заставляло его осознать, насколько они бессильны перед тем, что летает в небе.
— В такие времена...
Лувейн снова поймал себя на мысли о нём. Серебряное Лицо, возможно, сумело бы придумать то, до чего они не додумались. Он понимал, что переоценивает его и слишком предаётся фантазиям, но отчаянные времена требовали отчаянных мер.
— Вы выглядите усталым.
Голос за спиной заставил его вздрогнуть. Он подумал, что ему почудилось. Даже обернувшись и увидев его, он решил, что это может быть галлюцинация.
Серебряное Лицо сидел на стуле у письменного стола Лувейна.
— Вы решили, что я умер? У вас вид, будто вы призрака увидели.
— Ну... нет, просто ваше появление в такой момент кажется слишком удобным. Вы настоящий?
— Думаете, где-то есть сразу двое подозрительных парней в масках?
— Вы сами называете себя подозрительным? Скажите, вы случайно не причина того, что подземелье взлетело в небо?
— ...
— ...
— Я хотел кое-что спросить.
— Что это была за мёртвая пауза? Я пошутил, но это правда? Понимаю. Тогда неудивительно, что вы явились ко мне.
— На совещании вы выглядели очень серьёзным, а сейчас будто рады.
— Я... рад?
Только тут Лувейн понял, что его напряжённое лицо расслабилось и на губах появилась слабая улыбка. Священники, знавшие только бесстрастное лицо Папы, удивились бы, увидев выражение, настолько человеческое.
— Заварить чай?
— Не трудитесь. Чай, приготовленный для меня Папой, — сомнительная причина для гордости.
— Мне самому захотелось.
Лувейн воспользовался водой, нагретой магией, и заварил чай. Он давно не делал этого сам. По крайней мере, с тех пор как стал Папой, он постоянно был в напряжении, и чай был далеко не в первых его мыслях.
— Нынешняя хозяйка этого подземелья — Соарунай Саак, потомок Рунай-ааса о Саак, в честь которого Великий лабиринт Рунай-аас и получил имя, — объяснил Серебряное Лицо, пока чайные листья настаивались.
— Это правда? Ну, раз это говорите вы, должно быть, правда. Но почему вы сообщаете мне эти сведения? Из чувства вины за содеянное? Нет, вы бы так не поступили.
— Оставьте свои выводы при себе, ладно? Я ценю вашу сообразительность, но серьёзно, за кого вы меня принимаете?
— Вы мой сообщник. Святым вы быть не можете.
Такие слова не должен был произносить Папа с мягкой улыбкой. Сообщники. Прежний Папа был отравлен усиленной версией Проклятого токсина Серебряным Лицом. И Серебряное Лицо предоставил Лувейну средство для исцеления. Но Лувейн предпочёл дать прежнему Папе умереть. Из-за яда и из-за того, что он не исцелил его, прежний Папа скончался. Без яда или при исцелении прежний Папа не умер бы. Лувейн назвал это сговором.
— Я сообщаю вам сведения потому, что у вас может быть информация, которой нет у меня.
— Почему вас так интересует Великий лабиринт Рунай-аас? Вас это не касается, разве нет?
Лувейн налил чай из чайника и подал чашку Серебряному Лицу.
— В некоторой степени касается. Разве вы не слышали от Четырёх восточных звёзд?
— Четыре восточные звезды. Ах, те искательницы приключений. Я слышал, что они убили химеру на шестом этаже, и наградил их за это.
— Понятно.
Серебряное Лицо кивнул, убедившись, что Лувейн не знает: он спас Селис после того, как она упала с шестого этажа на седьмой.
— Что ж, мои мотивы не важны. Вам достаточно знать, что мы оба хотим решить проблему летающего подземелья. И должен сказать, чай восхитительный.
— Моя любимая смесь. В любом случае, вы ищете способ подняться туда? Хотите войти напрямую?
— Это было бы идеально.
— Сейчас добраться туда невозможно.
Лувейн упомянул маленькое племя, которое, по слухам, приручало гигантских птиц, но Серебряное Лицо согласился, что это неосуществимо.
— Итак, что вы хотите узнать? — спросил Лувейн.
— Всё. Даже самую мелкую подробность о Саак.
— До этого Великий лабиринт Рунай-аас был практически мифом. Нет, постойте. — Лувейн вдруг кое-что вспомнил. — Есть коллекционер редких книг, связанных с Великим лабиринтом Рунай-аас.
— Коллекционер? Здесь, в Агиаполе?
Лувейн кивнул.
— Он священник в Агиаполе, но также богатый предприниматель с несколькими предприятиями. Излишки средств он тратит на приобретение редких книг. С учётом долгой истории Святого города такие книги иногда всплывают на аукционах. Мне докладывали, что он посещает аукционные дома в священническом облачении.
— Вас это не бесит?
— Став Папой, я отказался от гнева.
— Правда? Я бы подумал, что жадный священник будет в самом верху списка людей, которые вам не нравятся. Разве вы не чистили таких?
— «Чистили» — грубое слово. За проступки их наказали согласно древним законам Церкви. Бог всегда смотрит.
— Жутко. Не та ситуация, где стоит улыбаться.
— Тот богатый священник — его зовут Гагантос — ловко ускользнул от наших проверок. Доказательств нарушений нет. Более того, он ведёт законные дела, поэтому любое поспешное действие может поставить под удар средства к существованию многих работников. Сложный человек.
— Хм. Редкие книги, значит. Возможно, стоит проверить.
— Резиденция Гагантоса находится здесь.
Лувейн передал карту Святого города и длинным тонким пальцем указал на одно место.
— Его предприятия расположены здесь, здесь и здесь. Кроме того, у него есть склады на окраине города. О, позвольте дать вам простую карту.
— Вы неплохо подготовились, — сказал Серебряное Лицо, расширив глаза.
Улыбка Лувейна стала ещё ярче.
— Поддерживать тех, кто служит Церкви, — огромная радость для меня как Папы.
Я делаю это не ради Церкви.
Лувейн ясно видел, что тот говорит это в мыслях, и это ещё сильнее его забавляло.
— Как угодно. Пока наши интересы совпадают.
— Они совпадали и раньше. Полагаю, совпадут и в будущем.
— Будущее невозможно предсказать. Вы предсказывали, что станете Папой?
Серебряное Лицо встал, сложил карту и убрал её в карман.
Он задел болезненное место, но из уст Серебряного Лица это почему-то звучало приятно.
Он плохо на меня влияет, — подумал Лувейн.
Серебряное Лицо держался дерзко, но проявлял доброту к другим. У него была смелость встретить любую опасность ради своих целей, и он без колебаний устранял врагов, убивая их.
Если бы вы захотели раскрыть личность, Церковь возвела бы вас в статус героя. И не только Церковь: даже император Каграй из Империи Квинбранд и королева Куджастрия из Королевства Понсония обратили на вас внимание. А вы, кажется, совершенно этого не понимаете.
Он был сложным человеком, и именно поэтому Лувейна к нему тянуло.
— Ах да. Я хотел бы спросить Его Святейшество ещё кое о чём, — сказал Серебряное Лицо, уже поворачиваясь к выходу. — Три дня назад вы почувствовали толчок?
Хикару вспоминал слова Лувейна, мчась по тихим ночным улицам.
«Землетрясение? Да, было. Удар был незабываемым — резкий толчок снизу, от которого на мгновение показалось, будто я взлетаю. Ничего подобного я прежде не испытывал, и даже старики говорили то же самое. Наверняка вы тоже его почувствовали? По докладам, толчки наблюдались на большой территории».
Летающий остров тёмной громадой нависал на фоне ночного неба, и Святой город был окутан тишиной. Таверны закрылись, наружу выходили только патрулирующие стражники. Хикару, скрытый Скрытностью, двигался незамеченным.
Сейчас он направлялся к особняку, принадлежавшему богатому священнику Гагантосу. Паула осталась в городской гостинице; целительницы не слишком подходили для вылазок с проникновением.
— Толчок снизу. Значит, эпицентр поблизости, — пробормотал Хикару.
Особняк Гагантоса был окружён высокими стенами. Хикару закинул на стену крюк-кошку и легко вскарабкался наверх. Внутри территории были сторожевые псы, но благодаря Скрытности они не реагировали, даже когда он проходил прямо рядом. Его позабавило, как они с любопытством оглядывались, едва оказывались за пределами действия Скрытности.
— Значит, эпицентр не за городом, а прямо под ним? Если Великий лабиринт Рунай-аас тянулся так далеко под город... Нет, быть такого не может. Когда он поднялся, остров вырвал бы кусок земли вместе с городом.
Хикару вставил сверхострый нож, добытый в Великом лабиринте Рунай-аас, в одно из окон и чисто срезал винтообразный ключ. Открыв окно, он бесшумно проскользнул внутрь.
— Значит, это не было связано со взлётом подземелья. Нет, иначе не сходится.
Он вышел из комнаты и пошёл по коридору. Внутри особняка было тихо, но Обнаружение маны показало несколько людей, собравшихся в некоторых комнатах. Слуги говорили о летающем острове.
Хикару уже выбрал цель. Он уловил сигнатуры маны из комнаты на четвёртом этаже и стремительно взбежал по лестнице.
Его скорость была результатом очков, вложенных в Взрывную силу на Доске души после повышения ранга души в подземелье.
Статус
Доска души: Хикару
Возраст: 15 | Ранг: 41 | Очки: 0
Живучесть
Естественное восстановление: 1
Выносливость: 1
Магическая сила
Сила
Мышечная сила: 4
Владение оружием
Метание: 2
Ловкость
Взрывная сила: 6
Гибкость: 1
Равновесие: 3
Скрытность
Сокрытие жизни: 5 (MAX)
Сокрытие маны: 5 (MAX)
Неуловимость: 5 (MAX)
Убийство: 3 (MAX)
Групповое сокрытие: 3
Инстинкт
Инстинкт: 3
Обнаружение
Обнаружение жизни: 1
Обнаружение маны: 5 (MAX)
Он мог двигаться так благодаря 4 очкам Мышечной силы и 6 очкам Взрывной силы. 4 очка в Мышечной силе были обычным делом среди опытных искателей приключений, но 6 очков во Взрывной силе встречались редко.
Даже Куцува, умелый шпион Империи Квинбранд, имел в ней только 4 очка. Самое высокое значение Взрывной силы, известное Хикару, было у Селис — 5.
Взрывная сила Селис была специализирована под взмах мечом, чем и объяснялась её способность рассечь огненное дыхание монстра.
Мышечная сила достигала максимума на 30, а Взрывная сила — на 15, так что возможностей для роста оставалось много.
— Землетрясение под Святым городом.
Хикару быстро добрался до четвёртого этажа и остановился у нужной комнаты.
Перед ним стояли огромные толстые двустворчатые двери, снабжённые магической сигнализацией. Он понимал устройство ловушки, но не знал, как её отключить. Помимо колдовства, сигнализация имела физические компоненты — проволоку и пружины, — а это было вне компетенции Хикару. Но проблемой это не было.
Войдя в соседнюю кладовую, Хикару открыл маленькое окно и выбрался наружу. Он взобрался по внешней стене к окну целевой комнаты и тем же ножом срезал замок.
Дверь была с ловушками, а окно осталось нетронутым — то ли по небрежности, то ли потому, что опасались только людей внутри особняка.
— Эпицентр под Святым городом. Я не хотел об этом думать, но это должно быть связано с великой ямой. Если причина в ней, такое чувство, будто это моя вина. Придётся проверить.
Хикару вошёл в комнату. Она напоминала музей: в стеклянных витринах были выставлены разные предметы. Многочисленные вещи, наполненные маной, испускали слабое сияние и тускло освещали пространство.
— Ладно, проник.
Хикару оглянулся. Окно, которое он вскрыл, было аккуратно закрыто, и вмешательство не стало бы заметно, пока кто-нибудь не попытался бы его открыть.
— Пробираться в чужие дома для меня уже как дышать.
Его чувства были смешанными. Разумеется, он прекрасно понимал, что Скрытность отлично подходит для краж и ограблений. Но казалось, будто он и правда превращается в преступника.
— Нет, я делаю это не ради личной выгоды. Это ради общего блага.
— И ради моей выгоды тоже.
Хикару показалось, будто из темноты возникло хитрое лицо Лувейна.
Он покачал головой. Он старался по возможности избегать Лувейна, но почему-то постоянно нуждался в этом человеке. Поговорить с Лувейном было самым быстрым способом сдвинуть дело, и это прививало Хикару дурную привычку наведываться к нему.
— Сосредоточимся на задаче.
Хикару зажёг магическую лампу и начал осматривать комнату.
— Хм, что тут у нас?
Ходили слухи, что Гагантос собирает редкие книги, но, видимо, его коллекция не ограничивалась книгами.
Там был череп из чистого золота, с драгоценными камнями в глазницах. Моргенштерн, запятнанный и почерневший от засохшей крови. Явно запретная книга проклятий, источавшая злую ауру. Сердце размером с мяч для регби, всё ещё бьющееся. Демоническая статуя, использовавшаяся в нечестивом культе.
— Мрачные у него вкусы.
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Разумеется, книг было много. У некоторых обложки были украшены драгоценностями, другие запирали магические печати, и даже дневники известных святых там нашлись.
— Мне кажется, эти дневники должны находиться у Церкви, а не в частной собственности, даже если владелец — священник. О, вот оно.
Он нашёл книгу под названием «Исследовательские заметки о Великом лабиринте Рунай-аас». Поднятие стеклянной витрины могло запустить магическую ловушку и тревогу, поэтому он вместо этого вырезал стекло ножом и забрал книгу. Она была довольно тяжёлой.
— Заодно возьму дневники святых.
Не желая оставаться у Лувейна в долгу, Хикару решил передать их ему.
Забрав несколько книг, принадлежавших Церкви, и бухгалтерские книги, найденные в тайной комнате, Хикару покинул особняк и направился прямо обратно в Башню.
Он пришёл уже после четырёх утра, но Лувейн всё ещё не спал.
— Я ожидал, что вы вернётесь сегодня ночью, — невозмутимо сказал Папа. Но, увидев книги, принесённые Хикару, он напрягся. — Я немедленно отправлю рыцарей-тамплиеров в особняк Гагантоса.
У Гагантоса нашлись действительно серьёзные улики.
Особняк, прежде принадлежавший богатому человеку и проданный после его смерти на аукционе, сейчас пустовал. Тем не менее его ежегодно убирали, так что он не был совсем заброшен. Разрушенный дом в Святом городе Агиаполе не укрылся бы от внимания Церкви.
Когда бледный свет рассвета начал окрашивать восточное небо, из особняка вышли две фигуры.
Эти существа, примерно на голову ниже взрослых людей, остановились, проходя по пугающе тихим улицам.
— Ч-что это?
Они смотрели на чёрный как смоль силуэт, паривший в небе.
— Раньше этого там не было.
— Верно. Может, именно из-за него нарушилось равновесие между душами и маной?
— Похоже на то. Ты пойдёшь доложить?
— Конечно. А ты, Райга?
Райга не отрывал глаз от неба.
— Я останусь в городе и соберу сведения.
— Понял. Будь начеку. Ты не был в Святом городе уже тридцать лет.
— Знаю. Ты тоже будь начеку.
— А? Что ты имеешь в виду?
— Рикидо может попытаться что-нибудь провернуть.
— Хе. Не ожидал, что у этого молодого хватит такой смелости.
— Не неси ерунды. Любой, кто нарушает покой деревни, будет наказан.
Рикидо, также известного как Гранрюк, отстранили за то, что он позволил Серебряному Лицу покинуть деревню без разрешения. Его действия вызвали неодобрение многих ман-гномов, но некоторые, вроде членов Дальнего Пояса, восхищались его дерзостью.
— Увидимся позже.
— Ага.
Пока его товарищ из Дальнего Пояса возвращался в особняк, чтобы воспользоваться Вратами Чёрного Клина, Райга смотрел на небо. Там, словно облако, висел остров.
Он словно говорил: «Я вырвался из земных оков и свободен».
— Проклятые Саак.
Раздражённый их заклятым врагом, Райга невольно сжал сумку с инструментами. Внутри лежали Весы, которые он забрал у Рикидо.
— Господин Хикару, уже утро.
Когда шторы в комнате гостиницы раздвинулись, внутрь хлынул утренний свет.
— Ух... ещё пять минут.
— Редко можно увидеть, что вы так долго спите, господин Хикару. Ой, но вы так очень милы.
— Я встаю.
— А?! Пожалуйста, спите дальше!
— Не могу показывать тебе своё спящее лицо.
— Почему вы так осторожничаете?!
Хикару вяло поднялся и умылся.
— Я просто хотела насладиться, — проворчала Паула. — Только у Лавии есть привилегия видеть спящее лицо господина Хикару.
— ...
Взглянув в окно, выходившее на север, Хикару увидел вдали парящий лабиринт. Ему стало интересно, что сейчас чувствует Соарунай: торжество от успеха или панику из-за того, что она напортачила?
Второе вполне возможно.
Хикару недоспал, но сегодня предстояла куча дел. Во-первых, нужно было отправить Паулу к Четырём восточным звёздам, чтобы они обменялись сведениями. И ещё кое-что.
Хикару нужно было прочитать «Исследовательские заметки о Великом лабиринте Рунай-аас», которые он забрал прошлой ночью, а затем...
— Нужно проверить великую яму под землёй.
Хикару считал, что землетрясение четыре дня назад было вызвано великой ямой. К сожалению, его Инстинкт с ним соглашался.
Под Святым городом находилась огромная яма. Долгое время её запечатывала Церковь, и поколения Пап наследовали её тайны. Потому что в ней был грех, совершённый первым Папой.
Несомненно, в настоящее время Церковь поддерживалась выпуском карт души и карт Гильдии. Эти карты позволяли людям чувствовать присутствие богов и получать их благословения. Благодаря этим картам люди верили в учение святых Церкви, а в храмах не иссякал поток посетителей.
Изобрёл эти карты ман-гном по имени Фунай, получивший благословение однознакового божества, Бога мудрости. Покинув родную деревню, он проводил различные исследования. Благодаря его беспристрастности и человеколюбивому сердцу вокруг него собралось много людей, и одним из них был первый Папа.
Фунай обнаружил в этой земле великую яму. Обеспокоенный нечистой миазмой, просачивавшейся из неё, он исследовал способы запечатать её. Среди придуманных им методов был дьявольский — использовать человеческие жизни и души для получения колоссальной энергии и наложения печати, — но Фунай счёл это табу и не воспользовался им.
Однако первый Папа нарушил табу, использовав жизни не кого иных, как Фуная и его преданных последователей. С помощью уже завершённой карты души и своих товарищей первый Папа основал Церковь.
После этого Церковь стала отстаивать превосходство людей, включив в доктрину отторжение полулюдей. Более того, Папа боялся ман-гномов, знавших, что произошло тогда на самом деле, и этот страх в современности привёл к войне с Конфедерацией Эйнбист.
Одним словом, великая яма была постыдной тайной всех Пап.
Ранна, ман-гном, получившая поддержку прежнего Папы, исследовала способы усиления тела с помощью чёрной магии, но когда война с Эйнбистом загнала её в угол, она бежала в великую яму. Прежний Папа предположил, что Ранна сможет использовать запечатанную в яме злую энергию, а сама Ранна горячо желала продолжить это исследование. После этого она сняла печать и ушла в глубины.
Хикару, Джилларте и Герхард вошли туда и убили Ранну, но по пути обнаружили кости ман-гномов, древние руины и место, испускавшее злую энергию.
Позже Лувейн сказал, что они вновь запечатали великую яму. Но можно ли было так легко снова запечатать место, которое тысячу с лишним лет назад запечатали жизнями Фуная и его последователей?
— Пойду после того, как дочитаю.
Хикару решил начать читать книгу.
Позавтракав, Паула отправилась бродить по городу.
Вообще-то, по улицам Агиаполя она гуляла впервые. Она родилась и выросла при церкви и всегда мечтала побывать в Святом городе, но в прошлый раз, когда оказалась здесь, у неё совсем не было времени осмотреться.
После нереального путешествия через Врата Чёрного Клина её встретило ошеломляющее зрелище — огромный остров, парящий в небе. Потом в Гильдии искателей приключений они наткнулись на Селику и сразу покинули город, отправившись в лагерь Эйнбиста на окраине. Когда они вернулись, уже стемнело, а затем внезапно наступило утро.
В этой суете у Паулы даже не осталось места для благоговения перед Святым городом, о котором она мечтала.
Я думала, здесь будет оживлённее, — подумала Паула. — Наверное, всё из-за подземелья, которое висит в небе.
На улицах было много людей, но атмосфера казалась приглушённой.
И Церковь, и Башня, должно быть, не знают, что делать.
Она огляделась и увидела Башню, заметную даже в этом огромном городе.
Я сделаю то, что могу.
Паула поспешила к гостинице, где остановились Четыре восточные звезды.
Она не заметила, как сама изменилась. Раньше, окажись она так близко к Башне, ей непременно захотелось бы попасть внутрь, оказаться как можно ближе к ней. Но сейчас она ничего подобного не чувствовала.
В Церкви Папа обладал огромным влиянием. Как и Софи из Четырёх восточных звёзд, многие верующие дрожали от восторга, когда встречались с Папой лично. Именно поэтому столь многие хотели приблизиться к Башне, где он жил. Но Паула больше не испытывала такого желания.
Это не значило, что она потеряла веру. Скорее наоборот, теперь она верила в Бога сильнее прежнего. Она знала, что существуют существа, превосходящие человеческое понимание, и считала, что важнее служить Богу через учение Папы, чем поклоняться самому Папе. Разумеется, к этому пониманию её привели и мощная исцеляющая магия, которую Хикару даровал ей через Доску души, и множество чудес, увиденных в путешествии с ним.
— О, Паула!
Когда она подошла к роскошной пятиэтажной гостинице, сверху донёсся голос. Это была Сара из Четырёх восточных звёзд: она выглядывала из окна. Сара спустилась и проводила Паулу в их номер. В просторной гостиной её ждали Селис, Селика и Софи.
— Паула! Не думала, что увижу тебя здесь, — сказала Софи. — Мы хотели как можно скорее вернуться в королевскую столицу, но здесь у нас накопилось слишком много дел.
— Дел? Ты имеешь в виду поручений Церкви! — вмешалась Селика.
— Зато из-за того, что подземелье взлетело в небо, все наши планы пошли кувырком, так что не всё так плохо, — добавила Сара и села вместе с девушками за стол.
— П-Паула, — произнесла Селис. Голос у неё дрожал.
— Доброе утро, — поздоровалась Паула. — Много всего случилось, и теперь я здесь. Хорошо, что мы не разминулись.
— Х-Хикару тоже здесь?
— А? Да. Господин Хикару в городе, но мы сейчас действуем отдельно.
— Правда? Понятно, понятно. Как думаешь, мы могли бы где-нибудь с ним встретиться? Может, пообедаем вместе?
— Он говорил, что сегодня у него много дел.
— Тогда ужин?!
— Что?
Паула наконец заметила, что с Селис что-то не так. Её обычная собранность и достоинство исчезли, уступив место нервозности и беспокойству.
— Не обращай внимания на Селис! — сказала Селика. — Она только всё усложнит.
— Ч-Что это значит?!
— Эм... я позже узнаю, сможет ли он присоединиться к вам за ужином.
— Спасибо! Спасибо, Паула! — Селис подошла и с жаром сжала Пауле руки.
— Эм... что с Селис?
На лице Софи появилось неловкое выражение.
— Я в это не лезу, — сказала Сара, делая вид, что ничего не видит.
— Что ж, тогда давайте обсудим проблему Великого лабиринта Рунай-аас, который парит в небе, — сказала Селис.
— Ого, вот это разворот на сто восемьдесят! — воскликнула Селика. — Но я рада, что ты снова нормальная. Так намного проще.
— Хотя у нас самих не так много сведений, — предварила Селис.
Церковь выпустила предупреждение: держаться подальше от территории вокруг подземелья. Все силы Теократии Биос находились в состоянии повышенной готовности. Было также весьма вероятно, что к делу призовут искателей приключений.
— Команда, наблюдающая за подземельем, сообщила, что камни и земля больше не падают, а воздушные потоки вокруг острова стабильны. Вероятно, какая-то магия превращает атмосферу вокруг него в подобие щита.
— Понятно. — Паула кивнула. — Тогда я поделюсь сведениями, которые получила от господина Хикару.
— От Хикару?! — Селис жадно подалась вперёд.
Подруги перебили её почти хором.
— Селис!
— Селис.
— Се... лис.
Селис кашлянула и села обратно.
— Пожалуйста, продолжай. И ещё я хотела бы узнать, как он вернулся из Японии.
Паула начала с того, что объяснила: Хикару один вернулся в этот мир с помощью заклинания Соарунай Саак. Его перенесло на тридцать седьмой этаж Великого лабиринта Рунай-аас, и оттуда он поднялся наверх.
— Тридцать седьмой этаж? Поверить не могу. — Селис сомневалась, но знала, что у Хикару нет причин лгать.
Паула также упомянула, что, по сведениям от Папы Лувейна, Хикару получил редкую книгу под названием «Исследовательские заметки о Великом лабиринте Рунай-аас».
О сведениях о ман-гномах, Вратах Чёрного Клина и обо всём, что касалось равновесия души и маны, она умолчала: это только запутало бы разговор.
— Он ещё говорил, что проверит великую яму. Думает, там что-то происходит.
— Я почти уверена, что это место сейчас под строгим наблюдением. Ах, он ведь попросит разрешения у Его Святейшества.
— Э-э, да.
На самом деле Хикару собирался проникнуть туда без разрешения, но Паула решила, что об этом лучше не говорить.
— Хикару пытается найти путь к парящему острову? — спросила Селис. — Или хочет остановить его удалённо?
— Он сказал, что у него недостаточно сведений даже для того, чтобы выбрать план действий.
— Логично. А можно мне тоже прочитать эту книгу, «Исследовательские заметки о Великом лабиринте Рунай-аас»? Я могла бы прямо сейчас сходить в комнату Хикару. Н-Не то чтобы я специально хотела его увидеть.
— Селис!
— Селис.
— Се... лис.
Селис сникла.
— Во всём этом странном поведении Селис я виню Хикару, — сказала Сара.
— Что же там вообще случилось? — задумалась Софи.
— Я... я думаю, Селис права, — сказала Паула. — Возможно, если мы все прочитаем книгу, найдём что-нибудь новое.
— Правда?! Я знала, что ты меня поймёшь, Паула!
— Не поддакивай ей! — вмешалась Селика.
— Ну что ты сразу!
— Эм... Но перед этим господин Хикару попросил меня кое-что передать.
Паула положила на стол принесённый с собой рюкзак.
— И что же это?
— То, что господин Хикару нашёл в сундуках с сокровищами в подземелье. Он сказал, что ему всё это не особо нужно, так что, если захотите, можете взять себе.
— Сокровища из Великого лабиринта?! — взвизгнула Сара. — Чую деньгиии!
— Я... я не знаю, можно ли принимать сокровища из мифического подземелья, — сказала Селис. — С другой стороны, подарок от Хикару я тоже не могу отвергнуть.
— Это не подарок! Он просто сказал взять, если захотите!
— Интересно, что он нашёл? — задумалась Софи. — Может, какую-нибудь утраченную реликвию Церкви?
Кроме тонкого и гладкого, как пластик, но прочного защитного плаща, чёрной одежды, невероятно острого ножа и рюкзака, который Паула принесла с собой, Хикару эти вещи были ни к чему. Многими из них он даже не знал, как пользоваться.
— Начнём вот с этого, — сказала Паула и под пристальными взглядами девушек вытащила длинный меч.
Искусно сделанные ножны с вставленным магическим самоцветом и изящно гравированная рукоять сразу говорили о высокой ценности.
— Как такая длинная штука помещается в этот рюкзак? — спросила Селика.
— Это особый предмет: внутри больше места, чем кажется. Его тоже нашли в Великом лабиринте.
— Что-о-о?! — воскликнула Селика. — Разве это не похоже на Шкатулку пространственного дракона в Империи Квинбранд? Это же сломанный предмет!
— С-сломанный?
Паула стала доставать разные вещи: зачарованную позолоченную чашу, книгу на древнем языке, красную жидкость, запечатанную в блестящей стеклянной бутылке, большой, но удивительно лёгкий щит, бежевые перчатки из кожи монстра. Самоцветы уже были проданы.
— Софи, эта чаша не похожа на церковные, — сказала Сара.
— Да, потир выглядит иначе. Возможно, это древняя королевская реликвия.
— Я бы на вашем месте трогала её осторожно. Она зачарована. Кто знает, что она делает?
— Я бы с удовольствием изучила эту книгу. Можно оставить её Церкви?
— Эта красная жидкость может быть от вымершего пространственного дракона. И этот рюкзак, вероятно, сделан из его шкуры.
Пока Софи и Сара обсуждали предметы, Селис сосредоточилась на длинном мече, который держала в руках.
— Это оружие тебе очень подходит, — заметила Паула. — Господин Хикару сказал, что ты сможешь владеть им идеально.
— Он так сказал? — Селис немного обрадовалась. — Вообще-то... можно я отдам этот меч другому человеку?
— Что?
— Селис! — вмешалась Софи. — Нехорошо передаривать подарок. Ты понимаешь, насколько ценны сокровища из Великого лабиринта?
— Ну... ты права. Прости, Софи.
— Извиняться надо перед Паулой, а не передо мной.
— Погоди, Софи! — вклинилась Селика. — Ты говоришь правильно, но нам ведь стоит спросить, кому Селис хочет его отдать?
— Ах, пожалуй, ты права.
— Хотя спрашивать тут и не надо!
— Так спрашиваем мы её или нет?
— Я и так знаю, кому она хочет его отдать. Мариусу, верно?
Селис кивнула.
— Да. Я подумала, что отдам его Мариусу.
— Кто такой Мариус? — спросила Паула.
— Хикару о нём не говорил? А, наверное, он уехал в Понсонию раньше, чем мы успели поговорить о Мариусе.
Селис объяснила Пауле, что они исследовали Великий лабиринт Рунай-аас вместе с отрядом искателей приключений A-ранга «Лазурная туманность клинка». Их лидер, Мариус, владел магическим мечом «Синяя вспышка», который помог им убить гигантскую химеру. И именно этот меч едва спас Селис, когда она падала с шестого этажа на седьмой, хотя при ударе и сломался.
— Мне кажется, этот меч сделан как пара к Синей вспышке.
Селис вынула меч из ножен, открывая ярко-красный клинок, сияющий магической энергией.
— Выглядит он совсем иначе, но у него тоже есть магический самоцвет, который подпитывает клинок маной, как у Синей вспышки. И длина клинка совпадает. Я могла бы отплатить ему этим.
— Но Мариус ведь не возражал, — сказала Сара. — Если бы ты не убила химеру, нас бы всех перебили. Он нормально отнёсся к тому, что магический меч из-за этого сломался.
— Ты права, но я сама хочу так поступить.
Когда-то Селис и Мариус состояли в отряде «Дальний рассвет», важной первой главе в её пути искательницы приключений.
— Всё в порядке. Можешь отдать ему, — сказала Паула.
— Что?
— Господин Хикару искал этому мечу применение, так что, если это лучшее, что ты можешь придумать, уверена, он одобрил бы.
— Но этот меч невероятно ценен. Наверное, у него даже цены нет.
— Если бы господина Хикару волновали деньги, он не рисковал бы жизнью во время бедствия с Проклятым токсином, чтобы спасти множество людей.
Хикару также спас родную деревню Паулы, Коттон-Эльку. Четыре восточные звезды тоже были там, но Хикару скрывал своё участие, и Паула не могла рассказать о его подвигах.
Но она знала. Даже не имея доказательств, Хикару доверился ей и даровал ей способность исцеляющей магии.
Господин Хикару — современный святой.
Паула очень высоко ценила Хикару. Чрезвычайно высоко. Выше, чем подземелье, парящее в небе.
— Спасибо. Я у тебя в долгу. — Селис крепко сжала красный меч. — Тогда пойду отдам его Мариусу. «Лазурная туманность клинка» ещё должна быть в Святом городе.
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— Тогда мы сначала отправимся к Хикару, хорошо?
— Д-да. Я присоединюсь позже. Нужно поблагодарить его за этот меч. Что же делать? Может, на это уйдёт вся жизнь... ха-ха.
Завернув меч в ткань, Селис вышла из комнаты.
— ...
— ...
— ...
Члены Четырёх восточных звёзд со вздохами смотрели ей вслед, и только Паула выглядела растерянной.
Селис шла по улицам Святого города неуверенным шагом.
Хикару... Серебряное Лицо в этом городе.
С тех пор как вчера Селика сказала, что встретила его в Гильдии, Селис не могла успокоиться. Часть её сомневалась, правда ли это. Но, увидев Паулу, она поняла: подруга не ошиблась. И Селис не знала, как с этим справиться.
Я... я не могу сейчас встретиться с Серебряным Лицом. Не в таком виде.
Остановившись перед отполированной вывеской лавки, Селис проверила своё отражение. С виду всё было в порядке. Её обычные золотистые волосы, уложенные в шиньон, выглядели безупречно. Может, лицо немного опухло от недосыпа, а может, это ей только казалось. Настоящей проблемой были её беспокойные глаза, мечущиеся из стороны в сторону.
Возьми себя в руки, Селис. Ты лидер отряда искателей приключений B-ранга, Четырёх восточных звёзд.
Она легонько хлопнула себя по щекам.
Серебряное Лицо настолько силён, что его мощь нельзя измерить одним рангом.
Для Селис сила значила всё. Она стала искательницей приключений, чтобы стать сильнее, и вступила в «Дальний рассвет» — отряд под руководством искательницы приключений Сандры, которой восхищалась. Её целью было превзойти Сандру, и, достигнув B-ранга, она почти добилась этого.
Он такой маленький.
Серебряное Лицо спас её и нёс на спине после того, как она упала в подземелье. Она отчётливо помнила, каким тёплым он был.
У него была выдающаяся сила. Селис верила, что он сможет преодолеть любые невзгоды, любого грозного врага, даже стихийные бедствия. Тогда она и влюбилась. Хотя сперва сама была сбита с толку, теперь даже Селис понимала свои чувства.
— Вот мы и пришли.
Она вошла в роскошную гостиницу в Святом городе. Когда Селис показала карту Гильдии, служащий проводил её к комнате Мариуса.
— Мариус, это Селис.
Дверь распахнулась, и при виде его Селис вздрогнула.
— А, Селис. Хорошо выглядишь.
Мариус, знаменитый искатель приключений A-ранга, стоял перед ней в помятой одежде и с явно осунувшимся лицом.
— Заходи.
— Д-да.
Номер был таким же роскошным, как их гостиница, но шторы закрывали свет, и казалось, будто внутри ночь.
На столе валялось несколько бутылок. Мариус явно пил, несмотря на ранний час.
— Не смотри на меня так. — Мариус плюхнулся на диван. — Ты должна знать, что у искателей приключений бывают такие моменты.
В подземелье лекарь из «Лазурной туманности клинка» погиб от химеры. Селис могла представить тяжесть потери товарищей, скорбь и ощущение пустоты. Но здесь, похоже, было что-то ещё.
— Вы распустили отряд?
— ...
Мариус сидел молча, ссутулившись на диване. Он смотрел в пустоту.
— Я старею, так что решил: пора уходить на покой.
Мариус, опытный искатель приключений, чья лучшая пора уже прошла, несомненно слабел.
Но я не хочу видеть, как он так разваливается.
Селис подошла к стеклянной двери на балкон и раздвинула шторы. В комнату хлынул свет.
— Прекрати, — сказал Мариус, прикрывая глаза рукой. — У меня похмелье.
— Взгляни на это, Мариус. — Селис встала против света. — Ты всё ещё хочешь уйти на покой?
Мариус прищурился и увидел, как Селис разворачивает меч в искусно сделанных ножнах с магическим самоцветом.
Она немного выдвинула клинок, открывая мерцающее красное лезвие.
— Э-это то, о чём я думаю?!
Вскочив с дивана, Мариус споткнулся о собственные ноги. Селис протянула ему меч.
— Это пара к Синей вспышке?
— Ты тоже так думаешь?
— Откуда он у тебя? Я не знал, что такой меч существует.
— Не могу сказать, где я его взяла. Но я принесла его, потому что хотела, чтобы он был у тебя.
Мариус застыл, ошеломлённый. Как бывший владелец разбитой Синей вспышки, он понимал ценность этого меча лучше кого-либо. Такое нельзя было принять простым «спасибо».
— Не шути так, Селис.
— Я серьёзно. Уверена, с этим мечом ты сможешь восстановить «Лазурную туманность клинка».
Синяя вспышка была символом их отряда. Потеря меча стала тяжёлым ударом — достаточно тяжёлым, чтобы группе пришлось распасться.
— Я... не могу его принять, — сказал Мариус.
Селис не ожидала такого ответа.
— Почему? Не думай о деньгах. Синяя вспышка спасла мне жизнь. Я просто хочу отплатить.
— Дело не в этом. — Мариус тихо усмехнулся и вложил меч обратно в руки Селис. — Похоже, ты неправильно всё поняла. Все, кроме меня, хотели сохранить «Лазурную туманность клинка».
— Что?
— Настоящей проблемой стала потеря нашего лекаря, но Лиза — второй лекарь, та, что в очках, — заступилась за меня перед Церковью. Сказала, что я не виноват, и пообещала помочь найти замену.
— Тогда зачем распускать отряд? Ты ведь ещё можешь сражаться.
— Жёсткий комплимент.
Сухо рассмеявшись, Мариус вернулся к дивану. Теперь шагал он уже твёрдо.
— Моя физическая сила будет только падать. Никто не может противостоять разрушительному действию времени.
— Но...
— Но мне повезло. Товарищи сожалели, что мы не сохранили отряд, младшая коллега принесла мне новый меч. А главное — большинство искателей приключений погибают на работе, а я могу уйти живым.
Селис понимала, что Мариус прав. Её сожаление было только её собственным. Мариус остро чувствовал, как сдаёт его тело.
— Наверное, я хотел стать похожим на неё, — сказал он.
— На кого? Ты искатель приключений A-ранга. На кого ты вообще мог хотеть быть похожим?
— Ну, конечно, на Сандру.
Это удивило Селис. Хотя они были в одном отряде, Селис редко видела, чтобы Мариус и Сандра говорили о личном, только о делах. Мариус всегда казался усердным типом, так что странным это не выглядело.
— Тогда я не мог понять, почему Сандра бросила приключения. После распада «Дальнего рассвета» мы ведь все пошли каждый своей дорогой.
— Да. Было странно, что оставшиеся участники не собрались в новый отряд.
— Все злились на Сандру. Как она могла бросить отряд, чтобы завести семью?
Возможно, так и было, — подумала Селис.
Увидев, как Сандра родила ребёнка от участника отряда, Селис поклялась никогда не принимать мужчин в Четыре восточные звезды.
— То, что мы разошлись, было нашим выпадом против её решения. Но теперь я сам захотел сделать тот же выбор, что и Сандра. Будь у меня ещё Синяя вспышка, возможно, я думал бы иначе.
— Значит, распад был общим решением?
— Да.
— Тогда зачем заливать себя алкоголем?
— Ну... Лиза сказала, что после свадьбы не позволит мне так пить.
— Что ты сказал?
Мариус неловко почесал затылок.
— Я женюсь. На Лизе.
— Что-о-о?! Почему?!
— Не знаю.
— Не знаешь?!
— Т-такие вещи ведь не случаются совсем уж на пустом месте. Мы давно вместе, и я полюбил её. Она уйдёт из Церкви, но собирается работать на связанной с Церковью должности. Больше я уже не смогу напиваться до беспамятства.
— Значит, ты наслаждаешься последними минутами свободы холостяка? — с недоверием сказала Селис.
— Ну да, что-то вроде того. Не смотри на меня так.
— ...
Селис глубоко вздохнула и прижала руку ко лбу. Она переживала из-за того, что разрушила Синюю вспышку Мариуса, а сам он уже переходил к следующей главе своей жизни.
— Я ценю твою заботу, Селис. Правда рад, что познакомился с тобой. Пользуйся этим мечом сама.
Мариус поднялся и протянул Селис руку. Его лицо говорило, что с жизнью искателя приключений он уже полностью простился.
— Мы, наверное, больше не увидимся, — сказал он.
С этого момента они будут жить в совершенно разных мирах, и сам Мариус это прекрасно понимал.
— Да.
Пожимая руку Мариусу, Селис почувствовала его грубую, мозолистую ладонь. Это была рука настоящего искателя приключений.
Была почти полночь, когда Хикару вернулся из великой ямы.
— Долго же это заняло.
Один только путь до дна ямы был долгим, так что иначе и быть не могло.
— Я вернулся.
Хикару устало вошёл в гостиничный номер, который делил с Паулой. Он был совершенно вымотан. Он не только недосыпал — ему ещё пришлось спускаться и подниматься по очень длинной лестнице.
Сейчас просто завалюсь спать, — подумал он, открывая дверь.
— Что здесь происходит?!
У его ног лежала распластавшись девушка с растрёпанными чёрными волосами.
— Х-Хикару... воды.
Её протянутая рука шлёпнулась на пол. Сейчас прозвучал японский. Не то чтобы он не узнал её мгновенно. Селика.
Сара, прижимавшая к себе бутылку алкоголя, валялась у стола.
— Святая Русалка...
— Я не успела... проверить толкования.
В соседней комнате Паула и Софи клевали носом на кровати, окружённые стопками церковных книг.
— Похоже, уже поздно.
Кажется, все уснули.
— Да. Паула сказала, что будет ждать, пока ты придёшь.
Из другой комнаты появилась Селис.
— О, ты не спишь. Прости, что заставил ждать. Вообще-то, я не думал, что все соберутся в этой гостинице.
— ...
— Селис?
— А-а, ничего. Так, эм... ч-что нового?
— Поговорим о Великом лабиринте Рунай-аас? Может, лучше, когда все проснутся.
— Нет! Давай поговорим сейчас, только вдвоём!
— Что? Ну, ладно.
Хикару хотел спать, но, похоже, Четыре восточные звезды собирались ночевать здесь, так что он даже не знал, где ляжет.
— Тогда, эм...
На стул пролился алкоголь, а рядом с ними спала Сара. Обстановка не располагала к разговору.
— П-пойдём наружу! — предложила Селис.
— А? Наружу?
— Не хочешь?
— Я не против.
Хикару чувствовал, что Селис ведёт себя странно. Он и раньше не мог толком её понять, но такое было впервые.
Он взял с полки «Исследовательские заметки о Великом лабиринте Рунай-аас» и вышел из комнаты вместе с Селис.
Улицы были тёмными и пустыми. Уличные фонари давали немного света, но стоило луне скрыться, и наступила бы полная темнота.
Они сели за столиком на площади перед гостиницей. Селис нервно крутила прядь волос.
— Что случилось? — спросил Хикару.
— Н-ничего.
— Разговаривать на улице в такой час и правда странно. Может, продолжим завтра?
— Сегодня ночью подойдёт! — Селис наполовину привстала, и её голос нарушил тишину Святого города.
— Давай потише.
— Д-да.
— Ладно, начну с отчёта.
Хотя поведение Селис его занимало, Хикару был измотан и хотел поскорее закончить разговор.
— Сначала о великой яме под землёй. Там были следы того, что кто-то входил. Я уверен, это была Соарунай.
Селис мгновенно стала серьёзной.
— Она вышла из подземелья и добралась сюда, в Святой город?
— Скорее всего. Ей, должно быть, было очень любопытно, что там за яма. Наблюдения внизу не было. Башня, видимо, решила, что магического замка достаточно. Но Соарунай он явно не остановил.
— Она невероятно искусна в колдовстве.
— Да. Но драться она не умеет, так что им стоило поставить там солдат.
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Хикару рассказал, что обнаружил в великой яме.
— Похоже, Соарунай добралась до самой глубины. По пути не было монстров — скорее всего, потому что Церковь провела тщательную зачистку.
— И это обернулось против них.
— Именно. Соарунай легко добралась до самого внутреннего места и, похоже, изучила те большие стоячие камни. Там было много незнакомых следов и следов колдовства.
Следы принадлежали японской обуви, и Хикару сразу их узнал.
— Она использовала там какое-то заклинание?
— Да, и оно могло вызвать толчок. Но это всё, что мы знаем. Я не смог понять, изменилось ли что-нибудь: не помню каждую деталь с прошлого раза, когда мы были там.
— Значит, она использовала заклинание не просто так.
— Я тоже так думаю. Это только догадка, но всё должно быть связано с тем, что подземелье взлетело.
— Хм.
Селис сидела, закинув ногу на ногу и подперев подбородок рукой, словно фигура с картины. Хикару заметил красный меч у неё на поясе.
— О, этот меч... значит, ты решила им пользоваться.
— Р-решила. Всё ещё странно принимать настолько ценную вещь.
— Всё нормально. Я им пользоваться не буду, а ты, думаю, найдёшь ему хорошее применение.
— Разумеется. Ведь я твой меч.
— А?
Хикару показалось, что она сказала что-то странное.
— Э-э, то есть этот меч твой.
— Но он уже твой.
— Нет... моё тело и сердце тоже твои.
Последнюю часть он толком не расслышал.
— В-в любом случае, я обещаю жить так, чтобы тебе не было за меня стыдно.
— Л-ладно.
— Поэтому хочу, чтобы ты за мной присматривал.
— А?
— Ты ведь не хотел бы, чтобы я размахивала мечом в Японии? — Она сверкнула лукавой улыбкой.
Хотя уверен, она бы так не сделала.
— Ладно, ладно. Буду за тобой присматривать.
— Отлично!
Хикару не понимал, почему это так её обрадовало, но Селис кивнула с улыбкой, яркой, как у ребёнка.
— В общем, насчёт летящего подземелья мы больше ничего сделать не можем, верно?
— Вообще-то есть ещё кое-что, что я хочу проверить. — Хикару постучал по «Исследовательским заметкам о Великом лабиринте Рунай-аас». — Ты это читала?
— Да, было увлекательно. Если бы я не видела настоящее подземелье, решила бы, что это хорошо написанная фантазия.
Хикару был согласен. Там упоминались вещи вроде того, что подземелье содержит всех живых существ, и големов, способных уничтожать целые страны масштабным колдовством.
И Хикару, и Селис своими глазами видели внутри невероятное: дракона, голема и подземное пространство чудовищной величины.
— Там говорится о проходе, ведущем на нижний этаж подземелья, — сказал Хикару.
— Да. Он идёт снаружи подземелья внутрь. А, вот оно! — На неё снизошло понимание. — Значит, Соарунай воспользовалась этим проходом, чтобы войти в подземелье, выйти из него и направиться к великой яме.
— Именно. Поэтому я хочу проверить, нет ли выхода тайного прохода где-нибудь внутри или снаружи Святого города.
— Но разве район поисков не слишком широк?
— Ничего. Я знаю людей, которые помогут.
Хикару усмехнулся. Он собирался поручить работу Папе Лувейну и Герхарду.
— Похоже, завтра мы снова будем заняты.
— Да. — Селис уныло опустила взгляд.
— Что такое?
— Сегодня нам пришло сообщение от Гильдии искателей приключений. Они хотят, чтобы мы вернулись в Г. Понсонию.
— Что?
— Они услышали о парящем острове и, возможно, беспокоятся. В столице для нас есть именное поручение, так что нам нужно быстро вернуться.
— Значит, Четыре восточные звезды...
— Мы должны покинуть Святой город уже завтра.
— Понятно.
Хикару не думал о такой возможности, но она была логичной. Уже то, что Четыре восточные звезды всё ещё находились в Святом городе, когда он приехал, было странно.
— Ты выглядишь расстроенным, Серебряное Лицо. Тебе не хочется, чтобы я уезжала?
Серебряное Лицо? Я сейчас без маски. Хотя мы один и тот же человек.
— Да, я разочарован.
— П-правда?! Тогда, может, мне остаться.
— Что? Не думаю, что это хорошая идея. У тебя есть обязанности перед Четырьмя восточными звёздами. Многим людям нужна ваша помощь.
— Это просто желание Гильдии.
— Но у вас есть именное поручение, верно? Кому-то может действительно понадобиться ваша помощь.
— Ух... но если ты расстроишься, когда я уеду...
— Потеря ценного ресурса и правда очень прискорбна.
— Ресурса? — тупо переспросила Селис.
— К тому же поиск другого пути в подземелье займёт время. Присутствие Четырёх восточных звёзд особо ничего не меняет.
— Хм.
— Почему ты дуешься?
— Ничего. Просто ты видишь во мне всего лишь оружие.
— Н-нет, не вижу. Если плохо обращаться с искательницей приключений B-ранга, навлечёшь на себя гнев Гильдии и других искателей.
— Т-тогда ты видишь во мне женщину?
Сегодня она точно вела себя странно. Это было связано с её прежним поведением?
— Пожалуй.
Если им предстоит жить в Японии, они не смогут оставаться искательницами приключений. Хикару задумался, как они будут жить как женщины.
— В-вот как. Тогда на сегодня достаточно. — Селис поднялась. — Я освою этот меч до нашей следующей встречи. Тогда я стану ресурсом.
— Я чувствую что-то в том, как ты это сказала.
— Это ты виноват, что такой непонятливый.
— Ч-что? — Хикару запутался ещё сильнее. — Кстати, о названии меча.
Селис, уже уходившая, обернулась.
— Мм?
— Нет, ничего.
У меча не было имени, но это, несомненно, было грозное оружие, как и Клинок Белого Луча. Хикару решил, что лучше оставить выбор имени Селис.
Усталость Хикару уже достигала предела.
На следующий день стражники храма и часовые Теократии Биос вместе с солдатами-зверолюдами Конфедерации Эйнбист начали активно прочёсывать окрестности Святого города.
В конце концов они обнаружили, что в лесу у городских стен появилось святилище, которого прежде не существовало. Его защищал магический барьер, не позволявший войти.
Чутьё Хикару подсказывало: это и был тайный проход, ведущий в Великий лабиринт Рунай-аас.


    Место подземелья и последняя зацепка

    Новость о том, что Великий лабиринт Рунай-аас летит по небу, повергла деревню ман-гномов в настоящий ужас. Опасаясь нападения на скрытую деревню, старейшины объявили военное положение и приказали всем сидеть по домам.
За исключением группы Райги, которая исследовала подземелье, в деревню отозвали и членов Дальнего Пояса, разбросанных по разным странам. Старейшины вместе с Сопровождающими Шилами заперлись в зале совета на обсуждение. Время от времени туда, тяжело переваливаясь, заходил и директор Предельного Мрака.
— Да что за бред, — пробормотал себе под нос Рикидо из Дальнего Пояса, также известный как Гранрюк, шагая по притихшей деревне. Окна, обычно распахнутые, были закрыты, и, хотя жители сидели внутри, деревня казалась необитаемой.
За самовольную отправку Хикару наружу у Гранрюка конфисковали Талли для Врат Чёрного Клина и посадили его под домашний арест, который он сейчас нарушал. Впрочем, в этой маленькой деревне идти ему было особо некуда. Другие члены Дальнего Пояса, вернувшиеся, чтобы переждать всё вместе с семьями, сидели по домам, а Гранрюк остался один. Родители у него были, но жены и детей — нет, и в такие моменты одиночество особенно давило.
— Может, жениться?
— О? Тебе кто-то нравится?
От неожиданного ответа на его монолог он обернулся.
— Ёсино, не пугай так.
— В каком смысле? Ты прямо перед институтом.
— А.
Он понял, что успел дойти до исследовательского комплекса.
— Разве ты не должна быть дома?
— Я живу в лаборатории. То же самое.
— Натянуто.
— Я не одна такая.
Ёсино открыла дверь института, и внутри обнаружилось несколько человек, поглощённых исследованиями. Похоже, большинство всё же оставалось дома.
— Есть новости по ситуации?
— Не особо. В этом комплексе мы можем узнать лишь ограниченное количество вещей.
— Сомневаюсь, что старейшины знают больше. Отозвать Дальний Пояс в деревню — значит только оставить нас в неведении.
— Собираешься высказать им это в лицо? Смело.
— Ой, брось. Ты ведь была с нами у Врат Чёрного Клина?
— Да. Спасибо, что выручил. — Ёсино улыбнулась.
Поскольку тогда она присутствовала, естественно возникли подозрения: не помогала ли она Серебряному Лицу и не предала ли деревню. Но Гранрюк настоял, что вытащил её против её воли. А поскольку собственного Талли у Ёсино на самом деле не было, её не наказали.
— Слушай, Ёсино.
— Дальше не говори.
— А?
— Ты наверняка задумал что-то рискованное. Ты добрёл до института и бормотал, что хочешь жениться, значит, тебя совсем прижало.
Ман-гномы жили маленьким обществом, и Ёсино очень хорошо понимала Гранрюка.
— Я не говорил, что хочу жениться. Я думал, не пора ли мне жениться.
— Одно и то же. Если бы не хотел, не стал бы об этом думать.
— В общем.
— Ох, избавь меня.
— Можно одолжить Талли, который вы храните в институте?
— ...
Ёсино замолчала. Гранрюк посмотрел на неё серьёзно.
— Не понимаю, о чём ты. Талли выдают только Дальнему Поясу. И ещё несколько на случай чрезвычайных обстоятельств хранят старейшины.
— Вы изучаете Талли. Не может быть, чтобы у вас его не было.
— Мы почти не продвинулись, поэтому вернули его старейшинам.
— Ты знала? Когда врёшь, ты скрещиваешь руки и отводишь взгляд.
— ...
Скрестив руки, Ёсино снова перевела взгляд на Гранрюка.
— Ах ты...
Прежде чем она успела взорваться, Гранрюк резко склонил голову.
— Прошу! Я же сказал: по-настоящему понять Великий лабиринт Рунай-аас можно только на месте. Дальний Пояс должен действовать!
— Райга уже там.
— Двое разве не соберут более точную информацию, чем один?
— ...
— Просто скажи, где Талли. Остальное я сделаю сам.
— ...
Ёсино некоторое время молчала, затем отвернулась и ушла. Гранрюк тяжело вздохнул, решив, что убедить её не получилось. Возможно, он слишком поторопился.
После того как Серебряное Лицо так уверенно отправился в Биос, я не могу просто сидеть под домашним арестом в деревне.
Гранрюк жалел, что тогда не пошёл в Биос вместе с Серебряным Лицом. Он остался только потому, что не хотел создавать проблемы Ёсино.
— Ты всё ещё стоишь с опущенной головой?
— А?
Вздрогнув, Гранрюк увидел ноги Ёсино. Он поднял взгляд и обнаружил, что она стоит перед ним и устало вздыхает.
— Вот твой Талли.
Глаза Гранрюка расширились. Она протянула ему кожаный мешочек, как раз достаточного размера для предмета. Когда он потянулся к нему...
— Нет. — Она быстро отдёрнула руку. — Отдам при одном условии.
— К-каком?
Она ухмыльнулась. Это была самая обаятельная улыбка, какую Гранрюк когда-либо у неё видел.
— Я не доверю кучке мышц сбор информации о колдовстве. Нам нужен кто-то сведущий. Например, исследователь.
— Э-э...
У Гранрюка нехорошо кольнуло в животе. Ёсино явно позабавило, как дёрнулось его лицо.
— Иначе говоря, условие — взять меня с собой. Сопроводить одинокого исследователя для умелого Дальнего Пояса ведь проще простого, правда?
Святилище обнаружили солдаты из Эйнбиста. Долгое время стоя лагерем на окраине Агиаполя, заскучавшие зверолюды отправились в ближайший лес охотиться на дичь и наткнулись на него. По их словам, раньше святилища там не было.
Получив это известие, Хикару и Паула отправились в лагерь Эйнбиста, чтобы спросить дорогу.
— Эй.
Их встретил Герхард, стоявший со скрещёнными руками. Выглядел он полностью оправившимся и властным, но Обнаружение жизни Хикару показывало, что жизненной силы у него стало заметно меньше. Должно быть, он буквально сжёг её в многодневной битве с гигантской химерой.
— Ты хорошо выглядишь, — всё равно сказал Хикару.
— Шутник. — Герхард прищурился, разглядывая Хикару. — Ты опять стал сильнее, да?
Герхард провёл их в один из шатров, где им представили обезьяноподобного зверолюда, нашедшего святилище. Лицо у него напоминало волосатого человека, зато руки были необычно длинными.
— Тогда сразу к делу. Проводи нас к...
— Постой.
— Хм?
— Заходи, — сказал Герхард.
В этот момент в шатёр вошла Джилларте. Хикару удивился: она была полностью вооружена и несла большой рюкзак, будто собиралась в долгий путь.
— Серебряное Лицо, возьми с собой Джилларте.
— Почему? Она ведь заместитель лидера?
— Эйнбистцы суют нос во всё интересное, независимо от титулов. Раз я восстановился, решил выпустить Джилларте наружу. Она долго держала оборону.
Хикару сообщил армии Эйнбиста, что лишь осмотрит святилище, но серьёзная просьба Герхарда показывала: они понимали, что это не обычное место поклонения.
Джилларте сильная, это точно, но всё же.
Им предстояло иметь дело с Соарунай Саак и наследием семьи Саак. Честно говоря, Хикару понятия не имел, что может случиться.
— Серебряное Лицо, я тоже стала сильнее, — сказала Джилларте. — Я не буду обузой.
— Я не сомневаюсь в твоих способностях.
— Сомневаешься. Ты боишься, что со мной что-то случится. Что я могу тяжело пострадать или оказаться на грани смерти.
Именно так и было. Хикару не решался брать её, потому что не был уверен, сможет ли позаботиться даже о себе, но Джилларте восприняла это как нежелание подвергать её опасности.
— Не устроишь со мной поединок? — спросила Джилларте.
— Поединок?
— Если увидишь, насколько я стала сильнее, уверен, ты поймёшь.
— А? Но...
— Звучит весело! Давай! — подбодрил Герхард.
Так Хикару оказался напротив Джилларте на открытом месте в лагере.
Вскоре вокруг них собрались десятки солдат-зверолюдов и даже храмовые стражники.
— Как думаешь, кто победит?
— Ясно же, Джилларте. А этот парень вообще кто?
— Поспорим?
— Отличная мысль.
Хикару задумался, когда они все успели подружиться.
Я знаю, что она стала сильнее.
Хикару уже проверил Доску души Джилларте.
Статус
Доска души: Джилларте Костенлос Йегер
Возраст: 19 | Ранг: 31 | Очки: 4
Живучесть
Естественное восстановление: 4
Выносливость: 4
Сила
Мышечная сила: 5
Владение оружием
Меч: 4
Короткий меч: 1
Броня: 2
Ловкость
Взрывная сила: 3
Гибкость: 1
Равновесие: 3
Ловкость рук
Ловкость рук: 1
Сила воли
Душевная стойкость: 4
Харизма: 5
Инстинкт
Инстинкт: 2
Её ранг души вырос на четыре. Она открыла Ловкость рук и вложила по очку в неё, Короткий меч и Гибкость, что доказывало её стремление расширить боевые навыки.
Когда-то Джилларте знали только как мастерицу длинного меча, а теперь у неё на поясе висел короткий меч. Это второе оружие позволяло ей вступать в ближний бой и служило запасным вариантом на случай, если длинный меч подведёт.
— Лорд Серебряное Лицо, вы в порядке? — спросила Паула.
— Да, всё нормально. Я уже дрался в подобных условиях.
— Не отходите слишком далеко. Сделайте так, чтобы я всё ещё могла её исцелить.
Подожди, она волнуется о ней, а не обо мне?
— Хорошо.
Хикару задумался, что Паула на самом деле о нём думает. Джилларте, без сомнения, была грозной противницей, но эти мысли он оставил при себе и повернулся к ней.
Она уже обнажила длинный меч и стояла спокойно, устойчиво.
Она правда много работала.
С тех пор, как он в последний раз видел её бой, прошло немного времени, но рост был очевиден. Сколько же усилий она вложила?
— Серебряное Лицо, приготовь оружие.
Единственным оружием Хикару сейчас был его невероятно острый нож. Запасные имелись, но под рукой их не было. Этот нож, способный резать что угодно, мог разрубить даже длинный меч Джилларте, поэтому он не стал его доставать.
— Я и так справлюсь, — сказал Хикару.
На мгновение повисла тишина, а затем зверолюды громко заулюлюкали.
— Не смей её недооценивать!
— Этот человек правда собирается драться голыми руками?
— Хватит! — рявкнул Герхард, заставив зверолюдов замолчать.
Сама Джилларте сохраняла спокойствие, не показывая ни малейшего раздражения.
— Ладно, начинаем, — продолжил Герхард и начал отсчёт. — Три, два, один... бой!
Джилларте бросилась прямо вперёд. В её движениях не было колебаний. Хотя она знала, что Хикару безоружен, она атаковала всерьёз. Она верила, что иначе не победит.
Она знает, что я силён в Скрытности. Пусть не понимает, как она работает, но знает, что я могу исчезнуть. Поэтому и давит атакой. Хочет победить, пока я ещё видим.
Ход был правильный. Но Хикару всё же счёл её подход слишком предсказуемым.
Тогда сделаю вот так.
Он пнул землю, бросив грязь в лицо Джилларте.
— Что?!
Но она продолжила наступать и рубанула мечом горизонтально. Хикару легко уклонился от яростного удара, отпрыгнув назад. Джилларте шагнула вперёд и взмахнула мечом ещё два, три раза, но Хикару продолжал отскакивать. Затем снова пнул землю ей в лицо. В тот момент, когда песок попал ей в глаза и на миг затуманил зрение, он рванул в сторону.
— Попался!
Ожидая, что Хикару применит Скрытность, Джилларте ударила туда, где он должен был появиться, но Хикару там не было.
— Неплохо, но я за спиной.
Рука Хикару легла на шею Джилларте.
— А?!
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Хикару шагнул в сторону, а затем в одно мгновение оказался позади Джилларте. Она не поняла, что произошло. Но зверолюды видели всё: сместившись вбок, Хикару высоко подпрыгнул, перелетел над головой Джилларте, развернулся в воздухе, бесшумно приземлился и схватил её за шею.
— Достаточно, — объявил Герхард.
— Ух ты, невероятно! Что это было?!
— Он быстрее зверолюдов?!
— Я думал, он просто грязный кусок дерьма, раз столько грязи кидает, а он неплох.
Про грязный кусок дерьма было лишним, но Хикару понимал: его стиль боя вполне мог выглядеть грязным. Так дрались искатели приключений.
— Почему ты сражался так? — спросила Джилларте, вытирая лицо полотенцем. Казалось, она имела в виду: Серебряное Лицо, которого она знала, так бы не поступил.
Хикару почувствовал вину за то, что испачкал её красивое лицо.
— Да, что это вообще была за дешёвка? — Даже Герхард бросил на него острый взгляд. — Такие методы многим придутся не по душе.
Несколько зверолюдов согласно кивнули.
Понятно, — подумал Хикару. Прямолинейный стиль Джилларте, вероятно, сформировался под влиянием Герхарда.
— Победа есть победа. Я не ради красивого вида это делал.
— Что?!
— Что думаешь, Джилларте? Я сражался грязно? Если тебе это не нравится, тогда не иди со мной.
— Я... я хочу. Я хочу пойти с тобой. Но не думаю, что этот бой показал тебе, насколько я стала сильнее.
— Нет. — Хикару покачал головой. — Я вижу, что ты стала сильнее. Ты, должно быть, очень много работала.
Лицо Джилларте мгновенно просияло.
— Ты заметил?!
— Твои движения мечом стали плавнее, и ты готова выхватить короткий меч, если понадобится. Ты сильно продвинулась по сравнению со своим прежним стилем.
— Я так рада услышать это от тебя.
Оценка Хикару опиралась на просмотр её Доски души, но Джилларте всё равно была довольна. Герхард смотрел на неё, нахмурившись.
— Ладно. Тогда выдвигаемся.
Не обращая внимания на упрямого короля зверолюдов, Хикару быстро подвёл итог.
Обезьяноподобный зверолюд, нашедший святилище, ловко перелетал с ветки на ветку, разгоняясь, словно на качелях.
Это не выглядело особенно быстрым, но он двигался куда быстрее группы Хикару, которая продиралась по неровному лесному полу. Наверху не было препятствий, способных его замедлить.
Хикару поддерживал форму, поэтому не задыхался, а вот Пауле, похоже, было тяжело. Тем не менее она не отставала.
— Серебряное Лицо, — окликнула Джилларте, пока они продвигались вперёд, обеспокоенно поглядывая на отстающую Паулу. — Насчёт того поединка...
Хотя Хикару признал её умение и усилия, Джилларте, похоже, всё ещё не могла принять его необычный стиль боя.
— А ты что об этом думаешь? — спросил Хикару.
— Что?
— Мой подход был для меня нетипичным, да? Что ты подумала?
— Ну... я подумала, что ты, наверное, проверял меня.
— Верно. Ты сказала, что хочешь пойти со мной, и я хотел понять, способна ли ты на это.
— Но я была полностью превзойдена.
— Ну, ты всё-таки взмахнула мечом.
— Но промахнулась.
— Если бы попала, моя голова рассталась бы с телом.
— Ты превзошла мои ожидания. Я понял, что ты куда сильнее, чем представлял.
— ...
Только потому, что у меня есть Доска души, — подумал он. Но это тоже было частью его арсенала. Вход в Великий лабиринт поднял его ранг души, позволив сражаться за пределами человеческих возможностей. Однако сверхчеловеческие вещи, вроде лёгкого прыжка через Джилларте, давали огромную нагрузку на тело. После этого он тайком попросил Паулу исцелить его.
— Твой меч слишком прямолинеен, — сказал Хикару. — На поле боя, грязный приём или нет, побеждает тот, кто выжил.
— Я это понимаю, но не ожидала услышать такие слова от тебя.
— Я всегда думаю о том, как выжить.
— Что?
— Удивлена? Разочарована? Но я правда так думаю.
В этом мире Хикару много раз убедился: сколько ни планируй, всё равно недостаточно. Его Скрытность всегда была тем, что его спасало. Он считал, что первым выбрать именно её было его величайшей удачей.
— Да, это правда, — сказала Джилларте, поджав губы.
Он знал, как усердно она работала. Значительный рост на её Доске души за столь короткое время говорил об изнурительных тренировках, причём ей приходилось совмещать их с обязанностями заместителя лидера.
И именно поэтому он не хотел, чтобы она умерла, даже если речь шла о защите Серебряного Лица или чём-то подобном.
Я уверен, что сам как-нибудь выживу.
— Серебряное Лицо! — раздался голос сверху. — Святилище впереди!
Перед ними была поляна, похожая на заброшенную парковку. Сорняков не росло, а на мягкой земле виднелись несколько следов, вероятно оставленных солдатами-зверолюдами, которые наткнулись на это место. Свежий запах леса исчез, его резко сменил запах земли.
Хикару остановился, и Джилларте встала рядом. Паула тоже догнала их, тяжело дыша.
— Это оно?
В центре поляны стояло каменное строение, больше похожее на мавзолей, чем на святилище, как раз такого размера, чтобы вместить один гроб. Оно было около трёх метров в высоту, с двустворчатыми дверями тускло-золотого оттенка, от которых исходило синее сияние: они явно были наполнены маной.
Когда они подошли, оказалось, что ближе четырёх метров подойти нельзя. Путь преграждала невидимая стена. Ноги упирались в неё, а протянутые руки ложились на её поверхность.
— Серебряное Лицо, отойди. Хья!
Джилларте нанесла боковой удар ногой, но он пришёлся с глухим стуком, будто она пнула огромный камень.
— Джилларте, это бесполезно, — сказал зверолюд. — Я в прошлый раз ударил по ней мечом, но кончик сломался. Эта штука не сдвинется.
— Хм.
— К тому же сверху невидимая стена образует купол. Даже камни не пролетают.
Зверолюд бросил камень, и тот стукнулся о воздух примерно в четырёх метрах над мавзолеем, после чего скатился к ногам Хикару.
— Мы обошли кругом, но входа нет.
— Понятно.
Следы действительно шли по кругу, подтверждая его слова.
Даже не проверяя, Хикару уже понимал: вокруг стоит сферический магический барьер. С Обнаружением маны он видел его отчётливо.
Мана, использованная для этого барьера, отличалась от той, что нарушила заклинание перехода между мирами. Она не была аккуратно выстроена. Густая и плотная, она раскинулась вокруг, словно сеть. Барьер казался почти насильно сооружённым.
— Внутри есть следы.
От мавзолея к барьеру тянулись две дорожки отпечатков: одна вела внутрь, другая — наружу.
— Кто-то вошёл и вышел.
— Да. Это была Соарунай Саак.
— Откуда ты знаешь?
— Следы особые.
Эти отпечатки явно оставила не обувь, принятая в этом мире, и они были похожи на те, что Хикару видел у великой ямы.
— От магической обуви? — удивилась Джилларте, но обувь была самой обычной.
Хикару осмотрелся. Земля здесь была мягкой, вероятно потому, что магия Великого лабиринта насильно создала в этом месте выход. В процессе деревья либо исчезли, либо были поглощены подземельем.
— Похоже, нам нужно попасть внутрь мавзолея, — сказал Хикару.
— Ты знаешь, как снять это заклинание?
— Хм... чтобы разобраться, потребуется чуть больше времени, но пока я хочу попробовать пару способов.
— Пару?
— Да. Первый. — Хикару указал на землю. — Проверим, уходит ли барьер под землю. Если нет, выкопаем тоннель.
Хорошо, что земля была мягкой. Однако примерно через тридцать минут попыток — они подбирали ветки и рыли ямы — выяснилось, что барьер уходит и под землю.
Хикару вздохнул.
— Не вышло.
— Только грязью измазались, — сказала Джилларте.
— И чему ты улыбаешься?
— Просто даже ты ошибаешься.
— Я ошибаюсь постоянно. Ладно, переходим ко второму способу. Все можете немного отойти?
— Э-это опасный способ?
— Не могу сказать, что случится. Но если буду только я, справлюсь.
— Хорошо.
Зная ловкость Хикару по недавнему поединку, Джилларте нехотя согласилась.
Убедившись, что Джилларте, Паула и зверолюд отошли к деревьям, Хикару достал свой невероятно острый нож — тот самый, который мог резать что угодно.
— Интересно, сработает ли. — Он прижал острие ножа к барьеру. — Ого.
Сработало. Нож резал стену.
— Не верится.
Хикару наблюдал за барьером с помощью Обнаружения маны. Магическая энергия по нему не циркулировала: после установки барьер оставался неподвижным. Когда он попытался вырезать в нём круг, этот участок отделился, и воздух потёк в отверстие.
— Вот уж находка так находка.
Хикару вырезал дыру, достаточно большую, чтобы через неё прошёл человек.
— Эй! — позвал он Джилларте и остальных.
— Как прошло?
— Я открыл.
— Открыл?
— Да, смотрите.
Отрезанный кусок барьера лежал на земле, слабо светясь, а затем растворился в воздухе.
— Ты открыл барьер? Как?
— Разрезал.
— Разрезал? Его даже меч не брал.
— Не забивай голову. Пойдём внутрь.
— Х-хорошо. — Сбитая с толку Джилларте повернулась к зверолюду. — Пожалуйста, возвращайтесь и доложите боссу.
— Уверены, что справитесь втроём?
— Воины Эйнбиста сражаются храбро даже в одиночку.
— Вот именно. Так держать! Берегите себя.
Солдат-зверолюд ушёл.
— Давай, Джилларте. Быстрее.
— П-поняла.
Всё ещё выглядя сомневающейся, Джилларте последовала за Хикару и Паулой внутрь барьера. Добравшись до мавзолея, Хикару положил руку на наполненную маной дверь.
— Серебряное Лицо, это безопасно?
— Да.
Обнаружение маны Хикару не засекло ловушек. Когда он нажал ладонью на дверь, она бесшумно открылась внутрь.
— Дыра?
Внутри не было освещения, но свет снаружи падал на идеально квадратное отверстие в полу шириной около трёх метров. Больше там не было ничего.
— Довольно глубоко. — Джилларте заглянула в дыру. — Соарунай Саак прыгнула сюда?
— Отойди, Джилларте.
Убедившись, что Джилларте отошла, Хикару потянулся к правой стене. Там была кнопка. Когда он нажал её, он почувствовал, как начала циркулировать мана.
— Что вы сделали, лорд Серебряное Лицо?
— Похоже, ты такого ещё не видела. Подожди немного.
Лавия, побывавшая в Японии, узнала бы это, но Паула там ещё не была.
Надеюсь, когда-нибудь Паула сможет пойти с нами.
Из отверстия донёсся слабый гул и поток воздуха.
— Что? Враг?
— Ик!
Джилларте схватилась за рукоять меча, а Паула спряталась за Хикару, когда из шахты поднялся ящик, идеально подходящий по размеру к отверстию.
Сделанный из какого-то металла, он был испещрён магическими схемами, по которым мана пульсировала, как кровь по сосудам. Тёмно-фиолетовый металл и голубовато-белый магический свет делали его похожим на что-то из научной фантастики.
Когда он остановился у потолка, складные двери медленно открылись, показывая хорошо освещённый бежевый интерьер с магической лампой. На стене была панель: часть заполнена текстом, другая — рядами кнопок.
— Ч-что это? — удивилась Джилларте.
Хикару вошёл внутрь.
— С-серебряное Лицо?!
Джилларте и Паула были потрясены.
— Скорее. На этом мы будем двигаться.
— Двигаться?
— Ага. Вверх и вниз.
Это был лифт.
На самом деле в этом мире тоже существовали лифты. Их использовали, чтобы поднимать тяжёлую мебель на верхние этажи особняков, но из-за большого расхода магических самоцветов или магических камней стихий как источника энергии они считались предметом роскоши.
Правда, Хикару никогда не видел лифтов, которые двигались бы без шкивов и тросов. Этот явно имел сложную конструкцию.
Переглянувшись, Джилларте и Паула нерешительно вошли. Хикару осмотрел настенную панель.
Есть кнопка спуска и поручень. Хм, это просто обычный поручень. Для удобства? А текст на панели... Что это? Оскорбления?
Текст на панели был выгравирован на металлической пластине, поэтому его ещё можно было разобрать. Там были мелкие оскорбления, послания членам семьи, жалобы на низкий уровень колдовства во внешнем мире и записи о каком-то дворянине, который требовал магию семьи Саак.
— То есть уточню: мы поедем вниз на этом? Это безопасно? — спросила Джилларте.
— Если он поднялся, когда я нажал кнопку, значит, поедет вниз, если я нажму её снова. Ящик работает, Соарунай им пользовалась, так что, вероятно, безопасно.
— Вероятно?
— В данном случае «вероятно» означает высокую вероятность. Если покажется опасно, сразу поднимемся обратно.
Кнопка была всего одна, значит, и пункт назначения один.
Скорее всего, самый нижний уровень. Жилые покои Соарунай.
Осталось ли само место, было неизвестно, но если тайный проход всё ещё работал после того, как подземелье поднялось в небо, велика была вероятность, что на дне что-то сохранилось.
Когда Хикару нажал кнопку, двери плавно закрылись, и лифт начал двигаться.
Кнопка на ощупь была тёплой. Стены тоже. Лифт спускался с лёгкой вибрацией.
— Ух, меня мутит, — сказала Джилларте.
— Странное чувство! — добавила Паула.
Ощущение невесомости.
— Привыкнете.
— Т-ты выглядишь совершенно спокойным.
— Ну да. Это ерунда. До дна полости, оставшейся от подземелья, путь долгий... стоп, что?!
В этот момент скорость спуска внезапно выросла, и Хикару пошатнулся.
Сразу после этого лифт накренился. Не чуть-чуть, а примерно на тридцать градусов, из-за чего начал спускаться по диагонали.
Хикару схватился за поручень. Похоже, он был здесь именно для этого, но размышлять времени не было: нужно было приготовиться к тому, что последует дальше.
Из-за наклона Джилларте и Паула потеряли равновесие и упали на Хикару. Его вдавило в угол лифта: с одной стороны его прижала Паула, с другой — Джилларте, стройная и без доспехов. Мягкая Паула и подтянутая Джилларте тесно прижались к нему.
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— Эй!
— Прости, Серебряное Лицо!
— Кья?! Лорд Хикару, пожалуйста, не трогайте... хотя, если это вы, я не против!
— Что ты говоришь?!
В суматохе Паула случайно назвала Хикару настоящим именем вместо Серебряного Лица.
От длинных волос Джилларте исходил женственный аромат. Несмотря на долгую кампанию, она ухитрялась сохранять удивительную чистоту; правда, Хикару не знал, что Джилларте, взволнованная возможностью присоединиться к Серебряному Лицу в этой миссии, тщательно привела себя в порядок прямо перед выходом.
А Паула, как обычно в монашеском одеянии, была мягкой и тёплой. Хикару попытался оттолкнуть её, но коснулся чего-то мягкого и решил об этом не думать.
Когда лифт выровнялся, все трое разошлись по углам и крепко ухватились за поручни, чувствуя себя порядком измотанными.
— Запомнить: с незнакомыми магическими предметами быть осторожнее, — сказал Хикару.
Девушки с покрасневшими лицами кивнули. Вскоре спуск замедлился. Когда лифт остановился, двери разъехались в стороны.
Свет из лифта упал на кромешно тёмное пространство, открывая просторную область.
— Ух. Здесь жарко.
Внутрь хлынул влажный, душный воздух. Температура, скорее всего, превышала тридцать градусов Цельсия.
Рост температуры по мере углубления под землю назывался геотермическим градиентом. Но хотя здесь было жарко, заметного повышения атмосферного давления не ощущалось.
— Включим магические лампы.
Хикару зажёг лампу и шагнул на пол. Джилларте и Паула последовали за ним, тоже зажигая свои лампы.
Пространство было широким, с высоким потолком. Прямо впереди виднелся выход. И они также заметили фигуру, стоявшую перед ним.
— Что это?
— Осторожно, Джилларте, Паула! Оно враждебно!
Обнаружение маны предупредило Хикару о внезапном всплеске магической энергии внутри этой штуки.
Это была сферическая шарнирная кукла, очертаниями похожая на кеглю. Стоя на двух ногах, она сильно напоминала человека ростом около ста восьмидесяти сантиметров. Тускло-золотистое тело было покрыто магическими схемами, похожими на те, что были на лифте, и теперь они светились синим.
На гладком лице три идеально прозрачных самоцвета располагались перевёрнутым треугольником и были обращены к группе Хикару на расстоянии.
Это был голем. Точнее, автоматон. Вместо кистей у него были острые, как пики, мечи.
— Идёт!
Никакого подготовительного движения не было. Человек обычно наклонился бы вперёд, но этот автоматон мгновенно рванул на полной скорости. Его ступни скребли по полу.
— Чёрт.
Джилларте прыгнула влево, а Хикару подхватил Паулу и уклонился вправо.
— Он за мной.
— Я-я могу бежать! — сказала Паула.
— Беги как можно быстрее!
— Хорошо!
Хикару оттолкнул Паулу. Автоматон зафиксировался на нём, резко сменил направление и бросился в атаку.
Хикару тут же активировал Скрытность и сделал три шага вправо.
— ...
В тот же миг по позвоночнику Хикару пробежал холодок. Казалось, Интуиция кричит ему. Ему даже не нужно было думать, почему. Ответ был прямо перед ним, нависая над ним.
Лицо автоматона было повернуто к Хикару, несмотря на Скрытность. Его шея могла вращаться на триста шестьдесят градусов.
М-моя Скрытность не работает?
Запаниковав, Хикару понял, что автоматон уже прямо перед ним.
— Гх!
Хикару уклонился от взмахнувших мечей. Быстро. Невероятно быстро. Поднялся порыв ветра — ветер смерти, который мог убить одним касанием.
Почему Скрытность не работает?! Голема на седьмом этаже Великого лабиринта я мог сбить со следа Скрытностью. Эта штука тоже магический предмет, разве нет? Нет, может, именно потому, что это магический предмет.
Хикару сложил картину. Люди полагались на зрение, а големы — на навыки типа Обнаружения. Их можно было сделать бесполезными с помощью Сокрытия жизни, Сокрытия маны и Неуловимости.
Но Хикару прекрасно знал, что Скрытность не всесильна. Например, она не работала, если он отходил слишком далеко, а в Японии камеры всё равно его снимали.
У этого автоматона был датчик второго типа — способный физически обнаруживать объекты. Инфракрасный, ультразвуковой, световой.
Отпрыгнув назад, Хикару почувствовал удар по позвоночнику. Его спина упёрлась в стену.
Ох, чёрт.
Автоматон был уже рядом, приближаясь. Даже если он прыгнет влево или вправо, не успеет. Можно было использовать невероятно острый нож и срезать меч автоматона, но быстрая атака и собственное смятение притупили его рассудок.
Даже сейчас он ещё мог отрезать ножом одну руку. Удар второй придётся выдержать, но если вывернуть тело, мгновенно он не умрёт. А если не умрёт мгновенно, исцеляющая магия Паулы его восстановит.
Но что, если он всё-таки умрёт мгновенно?
Если сосредоточиться на уклонении, он, возможно, избежит мгновенной смерти и отделается лишь тяжёлым ранением. Но с обеими руками автоматона на месте у Паулы не будет времени применить исцеляющую магию.
Что делать?
Пока он колебался, тело на миг застыло. Автоматон рванул вперёд, равнодушный к его нерешительности.
— Спина открыта, вонючая железяка!
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Джилларте, стремительная как порыв ветра, оказалась за спиной автоматона. Машина резко остановилась, игнорируя законы инерции, затем повернулась так, как не позволил бы ни один сустав живого существа, и нанесла широкий горизонтальный удар.
— Хмф.
Джилларте отбила меч автоматона вверх и диагонально рассекла его грудь своим клинком. Удар высек искры на металлической поверхности, но не пробил её.
Автоматон не дрогнул. Смело наступая на Джилларте, он опустил правую руку вниз, а левой нанёс размашистый удар. Джилларте уклонялась идеально, минимальными движениями, парировала и контратаковала. Искры сыпались с тела автоматона. Она двигалась с изяществом и точностью танцовщицы клинка.
Глаза Хикару расширились.
— Она хороша.
Он предупреждал Джилларте о прямолинейности её меча, но против этого автоматона всё было иначе. Его грубые механические атаки были против неё совершенно неэффективны. Даже уступая ему в силе, она благодаря превосходному мастерству стабильно наносила автоматону повреждения. Её упорная работа по оттачиванию навыков проявилась во всей полноте.
— Получай!
Левая рука, отсечённая по локоть, покатилась по полу, разбрасывая искры. С этого момента победа была обеспечена.
Даже с двумя мечами враг не представлял для неё настоящей угрозы. С одним её атаки участились вдвое, даже втрое. Укол в лицо автоматона разбил вмонтированные в него самоцветы. После этого он бесцельно зашатался и наконец врезался в стену; тело развалилось на части, завершая бой.
— Фух.
То, как она до конца сохраняла осторожность, убеждаясь, что он больше не двигается, не оставляло желать лучшего.
Хикару подошёл к ней, когда она вкладывала меч в ножны.
— Это было невероятно.
— П-правда?! — пискнула Джилларте, удивившись. — Мне ещё далеко. Ты просто дал мне возможность блеснуть, да?
— Конечно нет. Я тоже чувствую, что мне ещё далеко.
— Ой, ну что ты.
Джилларте была твёрдо уверена, что Хикару легко справился бы с автоматоном, но отошёл в сторону, чтобы дать ей опыт.
Понятно. Джилларте, должно быть, много работала, чтобы освоить движения, которым её научил новый навык, и быстро приспособиться к усиленным характеристикам. Отсюда прямые и честные удары. Против врагов, которые не используют тактики, вроде автоматона, она исключительно хороша.
С другой стороны, против людей ей было труднее из-за необходимости стратегически мыслить и справляться с неожиданными приёмами.
В этом есть плюсы и минусы. Для меня это тоже урок, — подумал Хикару. — И мне ещё далеко. Я не ожидал, что моя Скрытность окажется бесполезной. Такое может повториться. Нужно сделать так, чтобы в следующий раз меня не выбило из колеи.
Сила автоматона исходила от маны, но его движения были полностью механическими и следовали физическим законам. Если им предстояло столкнуться с Соарунай Саак, нужно было быть готовыми встретить ещё таких врагов.
Хикару собрался. Прошло совсем немного времени, но он уже промок от пота. Сняв пальто и плащ и вытерев пот, группа двинулась глубже.
Пол прохода был влажным, на стенах держались капли воды. Несмотря на это, мха или бактериального налёта не было, вероятно благодаря правильной циркуляции воздуха, когда подземелье ещё находилось здесь. Теперь эта функция исчезла.
Коридор тянулся примерно сто метров, а затем резко обрывался, засыпанный землёй и песком.
— Чёрт.
Проверка Обнаружением жизни и Обнаружением маны ничего впереди не дала. Либо проход запечатался, когда подземелье поднялось в небо, либо это и было дно.
— Т-тут ничего нет, — сказала Джилларте.
— Может, это всё, что осталось, — предположила Паула.
— ...
— Лорд Серебряное Лицо?
Хикару не мог в это поверить, но в то же время ожидал чего-то подобного.
Раз подземелье уже поднялось, все компоненты, из которых оно состояло, должны были быть в небе. Однако тайный проход остался, и он подумал, что здесь могли сохраниться какие-то остатки подземелья, что-то, что даст важную зацепку и приведёт их к небу.
Варп-врата или что-то подобное были бы прекрасны. Возможно, существование Врат Чёрного Клина — сверхпродвинутой технологии — подарило ему ложные надежды. Ему следовало помнить, что этот мир далеко не милосерден.
Они нашли только песок и землю.
— Похоже, вариантов больше нет.
Не было ни пути вверх, ни подсказок, как вернуть подземелье на землю. Возможно, он должен был предвидеть это. Создатель Великого лабиринта, Рунай-аас о Саак, могущественный колдун, известный как Мудрец Бездны, не был бы настолько неосторожен, чтобы оставить путь с земли после того, как подземелье поднимется в небо.
— Возвращаемся, — сказал Хикару.
— Ты уверен? — спросила Паула.
— Да. Нужно придумать другой способ. — Он повернулся, чтобы уйти.
— Подожди минуту, — сказала Джилларте. — Чувствуешь? Воздух движется.
— Не думаю, что тут есть что-то странное... — Хикару оборвал себя и повернулся к проходу. — Ты права. Слабый, но поток есть. Если проход засыпан, воздуха быть не должно.
— Проверим, куда он идёт?
Хикару мгновенно согласился с предложением Джилларте и вернулся в помещение, где они были недавно.
Лифт на стене всё ещё светился. Хикару прошёл вдоль стены, но никаких признаков магии не уловил.
— В таком случае наверх.
Хикару поднял магическую лампу, но её свет не доставал. Из-за тёмного цвета стены было слишком темно, чтобы что-то разглядеть.
— Может, использовать магию для света? — предложила Паула.
— Что?
— Софи научила меня святому заклинанию, которое даёт свет для очищения зла.
— А. Не знаю, что это, но давай.
— Хорошо! — Паула вышла в центр пространства и размяла плечи. — Начинаю!
— «О Боже, пребывающий на небесах, даруй этой руке своё благословенное и почитаемое водительство. Даруй мир блуждающим душам, раскаяние преступившим и божественную кару нечестивым».
Успокаивающий голос Паулы наполнил душный воздух. То, что увидели Хикару и Джилларте, заставило их замереть.
После того как от Паулы разлилось слабое сияние, вокруг неё поднялись золотые искры света, излучая ощущение чистоты и дрейфуя, как искры вокруг огненного столпа.
У меня плохое предчувствие.
— Подожди, — попытался остановить её Хикару, но было поздно.
— Святой свет.
Когда Паула вытянула руки вперёд, оттуда вырвался ослепительный свет, настолько яркий, что казалось, он прожигает стены. Жара он не излучал, но Хикару видел его так, будто тот горит.
— М-можешь немного убавить?! — спросил Хикару, закрывая лицо рукой. Он не мог держать глаза открытыми. Свет был ярче, чем непрерывные вспышки фотоаппаратов.
— О, хорошо.
Паула, похоже, совершенно невозмутимая, отрегулировала силу, приглушив свет до толщины прожектора.
— Я решила, что происходит что-то ужасное, — сказала Джилларте. — Твои спутницы такие же ненормальные, как ты, Серебряное Лицо.
Хикару неловко рассмеялся. На самом деле он и сам впервые видел эту магию. Он был твёрдо уверен, что обычно это заклинание не бывает настолько мощным.
Святой свет? Да это целый лазерный луч.
Но благодаря свету Паулы они теперь могли осветить верхнюю часть пространства. Потолок был довольно высоким, около пятидесяти метров, и сужался кверху, как капля.
— Там. — Хикару указал на тоннель примерно в двадцати метрах над ними.
— Вижу, — сказала Джилларте. — Кто бы подумал, что там есть скрытый проход?
— Может, это просто вентиляция. Хочу проверить, куда она ведёт.
Угасающая искра надежды снова разгорелась. Хикару старался не ждать слишком многого, но не мог остановить учащённое сердцебиение.
— Ты говоришь так, будто это просто, но он слишком высоко, — сказала Джилларте. — Ты собираешься закинуть верёвку или что-то такое?
— Верёвку я возьму с собой. Но поднимусь не с её помощью. Просто прыгну.
— Понятно. Это надёжный способ... подожди, прыгнешь?!
— Ага.
Хикару немного размялся, готовясь.
— Ты ни за что туда не достанешь. Слишком высоко!
— Всё будет нормально. Наверное.
— Твоему «наверное» я не доверяю. — Джилларте покосилась на лифт.
Хикару обмотал верёвку вокруг пояса, затем снял сумку с инструментами, запасной кинжал и даже серебряную маску, чтобы облегчиться. Когда он снял маску, Джилларте по непонятной причине вскрикнула и закрыла лицо рукой. Он невольно задумался, чем она, по её мнению, вообще была.
— Паула, можешь наложить магию поддержки, чтобы усилить моё тело?
— М-могу, но эффект будет не очень большим.
— Если использовать на обычных людях.
На Доске души Паулы было одно очко в Магии поддержки. Немногие целители умели её использовать, и ещё меньше специализировались на ней. Одна из причин была именно той, о которой сказала Паула: эффект почти не ощущался. Но Хикару считал это одновременно правдой и неправдой.
Магия поддержки давала усиление умножением, а не сложением. Например, усиление Владения мечом первого уровня на десять процентов поднимет его лишь до 1,1, что почти незаметно. Но рост с 5 до 5,5 даст ощутимый эффект.
В случае Хикару умножение его Мышечной силы 4 и Взрывной силы 6 давало значительный прирост. Они уже проверяли это в деревне ман-гномов.
Хотя даже так я не смогу прыгнуть на двадцать метров.
Благодаря Доске души Хикару получил сверхчеловеческую прыгучесть, позволяющую совершать огромные прыжки, как в бою с големом на седьмом этаже Великого лабиринта. Но даже тогда он в лучшем случае мог подняться примерно на пять метров. С Магией поддержки Паулы — дотянуть до десяти. Полный абсурд, но этого хватало лишь примерно на половину высоты.
— «О Боже, пребывающий на небесах, даруй нам свою благодать. Дай мне гибкость, чтобы выжить в природе, быстроту ветра и ловкость, чтобы плести».
Когда тело Паулы засветилось серебром, она положила руку Хикару на спину, возле лопатки.
— Божественная защита.
Свет впитался в тело Хикару. Изменения было трудно заметить, но стоило ему пошевелиться, ощущение оказалось совершенно другим.
— Спасибо.
— С радостью. Для меня честь служить вам, лорд Хикару.
Слова звучали высокопарно, но она была совершенно искренна, из-за чего становилось немного неловко.
— Ладно.
Глядя на поверхность стены, Хикару достал невероятно острый нож. Он рванул к стене, стремительно ускоряясь. В мгновение ока стена нависла перед ним.
— Погнали!
Он побежал по стене по спирали, сильно наклоняясь, чтобы выдержать поворот. На такой скорости сопротивление воздуха ощущалось очень ясно. Впервые он настолько остро осознал воздух как препятствие.
— Хьяа! — Хикару прыгнул.
— А?!
Джилларте не смогла сдержать удивления, увидев, как тело Хикару взмывает на невероятную высоту. Даже зная, что он легко перепрыгнул через неё в поединке, она всё равно была поражена. Он поднялся почти на десять метров.
Но это была лишь половина цели. Более того, удар по ногам оказался сильным, и он скривился от боли.
Я не могу из-за этого остановиться! Я найду зацепку прямо здесь!
— Дальше!
Хикару поставил ногу на стену и прыгнул снова. На этот раз он смог подняться лишь примерно на пять метров, потому что импульс сильно уменьшился.
Но стена снова была перед ним. Он всё ещё мог прыгнуть. Он опять оттолкнулся от стены. И снова. Наконец Хикару достиг высоты двадцати метров, но...
— Слишком далеко!
— Лорд Хикару!
Голоса доносились снизу.
Он не достал до тоннеля. До него оставалось ещё около трёх метров. После стольких отталкиваний от стены он потерял весь разгон и теперь просто падал.
— Это... в пределах ожиданий!
Хикару вонзил невероятно острый нож в стену. Он вошёл без малейшего сопротивления, и Хикару повис на ноже.
— Фух, — с облегчением выдохнула Джилларте.
— В-вы в порядке? — спросила Паула.
Был ли он в порядке? Совсем нет. Ноги адски болели, а он висел на одной руке. Но с Мышечной силой 4 и усилением Магии поддержки держаться было несложно.
— Отсюда...
Хикару начал раскачивать тело. Он собирался прыгнуть к тоннелю, как воздушный гимнаст на трапеции. Главная опасность была в том, что нож сломается, но он держался. Хотя под нагрузкой скрипел.
— Ха!
Набрав импульс, он отпустил нож. Тело взлетело в воздух. Трёхметровый промежуток сократился до двух метров. Он чувствовал, как тело описывает дугу. Один метр. Он медленно падал.
— Лорд Хикару!
Отверстие было прямо перед ним, но тело падало всё быстрее.
— Хаааа!
Хикару вытянул руку до предела. Кончики пальцев коснулись края отверстия, и первая фаланга среднего пальца правой руки зацепилась. Он вложил всю силу в этот хват.
Он напрягся далеко за пределами человеческого. Боль прострелила вытянутую руку, как электрический разряд, но он проигнорировал её и продолжал держаться. Гравитация тянула его вниз, мышцы сопротивлялись.
Я иду вперёд!
Тело поднялось. Он протянул левую руку и положил её на пол тоннеля.
— Ух!
Он подтянулся, втиснул локоть, вытянул ногу и зацепился ею. Напрягаясь ещё сильнее, он перекатился в отверстие.
— Это было потрясающе!
— Лорд Хикару!
Снизу донеслись радостные голоса, но Хикару, лежавший внутри отверстия, был слишком вымотан, чтобы ответить. Все силы уходили на то, чтобы выровнять тяжёлое дыхание.
Всё тело ныло. Из-за жары с него градом лился пот. Но он добрался.
— Н-ну что. Что там в конце этого тоннеля?
Предчувствие подсказывало ему, что отверстие переходит в длинный проход.
Хикару спустил верёвку. Сначала поднялась Джилларте, потом они вместе вытянули Паулу. После того как Паула исцелила его, он забрал невероятно острый нож: обвязался верёвкой, прыгнул к нему, а Джилларте держала другой конец. Смелый манёвр, но как-то сработало.
— Пожалуйста, прекрати так рисковать, — сказала Джилларте совершенно серьёзно. — У меня из-за тебя сердце несколько раз останавливалось.
— Искатель приключений по определению занимается рискованными делами.
Джилларте приблизила лицо.
— Я серьёзно.
— Да, мэм.
Хикару с забавой подумал, что, должно быть, именно так она держит Герхарда в узде.
— Ладно. Посмотрим, что впереди.
Он взял магическую лампу и пошёл дальше. Обнаружение маны уловило что-то впереди. Если бы он не знал о тоннеле, мог бы решить, что это просто погребённый магический самоцвет или магический камень стихии.
Они осторожно продвигались. После двух поворотов увидели это — слегка заржавевшую железную дверь без ручки или набалдашника.
— Её нужно толкнуть, но она заперта.
Когда он надавил, раздался лязг. Похоже, дверь была заперта изнутри и держалась в одной точке.
— Похоже, работа для него.
Хикару достал невероятно острый нож. Хотя раньше, когда он держал его вес, тот скрипел, разрубить замок не должно было стать проблемой. Он вставил нож, и тот легко прошёл внутрь, хотя из-за отсутствия сопротивления было непонятно, разрезал ли он что-то. Но когда он толкнул, дверь открылась, значит, всё сработало.
— Что это?
Комната была маленькой. Он не ожидал найти здесь что-то подобное. Она выглядела как жилое помещение, но явно заброшенное.
Всё покрывала пыль. Ножки стола сгнили, и столешница накренилась. Полка у стены тоже была повреждена.
— Здесь бардак, — сказала Джилларте. — Мы правда что-то найдём?
Хикару не мог винить её за скепсис. Если бы он не знал, что это нижний этаж подземелья, он бы назвал это кладовкой с хламом.
— Ладно. Вы двое отойдите. Думаю, я один обыщу быстрее.
Хикару закрыл рот шарфом, чтобы не вдыхать пыль.
Джилларте и Паула предложили помочь, но с учётом прогнившего стола пол под их ногами вполне мог провалиться. Кроме того, с Обнаружением маны Хикару искать было проще.
Пыль застилала обзор, но он сумел собрать то, что выглядело как хрупкие бумаги и книги. Большинство источников маны оказались катализаторами, не имевшими практической пользы.
— Это коробка?
Хикару нашёл маленькую ржавую металлическую коробку. При нынешней влажности, если бы он пришёл на год позже, она могла бы полностью проржаветь, а содержимое — сгнить. Подъём Великого лабиринта действительно нарушил вентиляцию и контроль температуры.
Он вынес коробку обратно в проход, где Джилларте и Паула помогли ему стряхнуть пыль.
— Ты нашёл ещё что-нибудь?
— Нет. Но я ещё поищу.
Хикару обшарил каждый угол маленькой комнаты, но больше ничего примечательного не нашёл. Возможно, там был лифт или что-то похожее, ведущее глубже или на верхние уровни.
В одном месте была вентиляционная решётка, из которой выходил воздух. Воздуховод мог вести к кратеру, оставшемуся от подземелья, но он был слишком мал, чтобы Хикару пролез, поэтому он оставил его без внимания.
Примерно через тридцать минут Хикару, Паула и Джилларте вернулись на поверхность. Пронзительный холод резко контрастировал с их пропитанной потом одеждой. Они даже забеспокоились, не простудятся ли.
Джилларте нужно было доложить Герхарду, поэтому она, явно опечаленная, направилась обратно в лагерь Эйнбиста, а Хикару и Паула вернулись в гостиницу в Святом городе, чтобы изучить находки.
Первой была маленькая коробка. Она была заперта, так что они вскрыли её силой.
— Что это? Уголь? — Паула растерянно склонила голову.
Внутри лежал чёрный кусок дерева размером около десяти сантиметров. Он был обожжён и обуглен, с отверстием в центре.
Хикару поднял его. Что это могло быть? Выглядело знакомо.
У него перехватило дыхание.
— Это Талли.
— Талли? А, такой, какие используют ман-гномы!
Размер был таким же, как у тех, что открывали Врата Чёрного Клина, но в центре не было вставленного камня. Хикару всё ещё не знал, что это были за камни.
— Значит, у Сааков был такой.
Это имело смысл. Если они конфликтовали с ман-гномами, а ман-гномы пользовались устройством переноса вроде Врат Чёрного Клина, естественно было изучить эту технологию.
Больше в коробке ничего не было.
— Что касается документов и книг...
Документы были написаны на древнем языке. Скорее всего, им понадобится помощь Церкви.
— Хм... не хочу быть должен Папе.
Если Хикару попросит хотя бы об одной услуге, его, вероятно, заставят отработать втрое больше. Интуиция с ним соглашалась.
— Но выбирать не приходится. Загляну к нему и попрошу кого-нибудь, кто свободно читает древние языки и умеет хранить тайны.
— Только вы можете говорить такое о Его Святейшестве, — недоверчиво сказала Паула.
Когда он вышел наружу, уже смеркалось.
Надеюсь, здесь есть какая-нибудь зацепка.
Поправив рюкзак с документами, Хикару поспешил вперёд. В месте, где раньше находилось подземелье, вероятно, больше ничего не осталось. Если он не найдёт зацепок здесь...
Это превратится в погоню за миражом.
Ему нужно было собрать сведения о якобы мифическом Великом лабиринте Рунай-аас. Возможно, придётся искать по официальным документам и закрытым библиотекам разных стран — пугающая задача, которая съест огромное количество времени.
Надежда на то, что найденные им документы содержат подсказки, была вполне разумной. Сейчас он отчаянно нуждался хоть в чём-то.
Пока Хикару шёл к Башне, он услышал жаркий спор.
— Чем это я подозрителен? Я просто иду по городу, одетый как исследователь. Вы не можете так со мной обращаться.
— Ничего не поделаешь. Если есть жалобы, предъявляйте их своей подруге, которая доставила нам головную боль.
— Какой подруге? Что вы вообще о нас знаете?
— О, мы знаем немало. Вы проводили безумные исследования, которые ввергли эту страну в хаос.
С одной стороны были стражники, явно напряжённые после появления парящего острова. Голос второй стороны Хикару узнал.
— Ёсино?
— Хм? А, Серебряное Лицо!
— Ты только что сказала «Серебряное Лицо»?!
Ёсино из Предельного Мрака и Гранрюка из Дальнего Пояса окружили стражники.
Не желая бросать их, Хикару поспешно вернулся в гостиницу, где его ждала озадаченная Паула, и спросил ман-гномов, что они делают в Святом городе Агиаполе.
— Я просто подумал, что мы должны действовать. Ёсино согласилась, — сказал Гранрюк так спонтанно, что Хикару и остолбенел, и развеселился.
Хикару объяснил, почему стражники отнеслись к ним с таким подозрением. Всё было связано с парящим островом и безумной учёной Ранной.
Ранна, ман-гном, проводила запретные исследования, пытаясь пересадить силы монстров рыцарям-тамплиерам. Она же изобрела Проклятый токсин. Её действия привели к целой череде крупных событий, включая вторжение армии зверолюдов Эйнбиста, что вызвало великие потрясения для жителей Биоса.
Поскольку всю правду нельзя было раскрыть публике — в том числе чтобы не обнажать преступления предыдущего Папы, — Папа Лувейн объяснил горожанам, что Ранна действовала одна. Из-за этого стражники с подозрением относились к исследователям-ман-гномам.
Стражники связались с Башней, чтобы проверить личность Серебряного Лица. Когда им пришло собственноручное письмо от самого Папы, они были поражены, а Хикару поднял взгляд к небу — вернее, к Башне.
Ты у меня в долгу.
Ему показалось, будто он услышал эти слова.
После рассказа Хикару о поступках Ранны Гранрюк замолчал.
— Понятно. Значит, она сделала такое, — пробормотала Ёсино. Похоже, она её знала.
По словам Ёсино, Ранна любила исследования и часто занималась почти запретными темами ещё тогда, когда была членом Предельного Мрака. Она часто спорила с директором, который пытался её остановить, в деревне обычно держалась одна, а ещё её иногда сажали под домашний арест за критику старейшин. Возможно, дело было в том, что она рано потеряла родителей.
Отец Ранны, член Дальнего Пояса, погиб на задании незадолго до её рождения. Мать, убитая горем, заболела и умерла после того, как родила Ранну.
— Может, она хотела общаться с душами умерших, — сказала Ёсино.
— Понятно.
Ман-гномы считали технологии души высшими и очень осторожно относились к исследованиям душ. Вероятно, поэтому исследования Ранны и признали запретными.
После множества проблем и без малейшего исправления Ранну изгнали из деревни. А дальше произошло то, что Хикару уже знал.
Какими бы ни были её обстоятельства, она делала то, чего делать было нельзя. Это было неоспоримо.
— Что-то мрачно стало. Давайте есть.
Они попросили гостиницу принести еду в комнату, и Ёсино с энтузиазмом принялась за ужин. Она впервые вышла из деревни, поэтому всё для неё было новым и волнующим.
— Так ты что-нибудь нашёл, Серебряное Лицо? — спросил Гранрюк.
— Да. — Хикару кивнул. — Мы добрались до самой глубокой части лабиринта.
— Что сделали?!
— Нашли там сгоревший Талли.
— Талли?!
Потрясённая Ёсино перестала есть, выхватила Талли и начала рассматривать его в свете магической лампы.
— Он выглядит настоящим. Возможно, это один из пропавших. Если так, это огромное открытие!
— Он уже сгорел, — сказал Хикару.
— Думаю, его всё ещё можно использовать.
— Что? Но камня нет.
— О, мы просто сделаем новый. Важно дерево.
Она, вероятно, говорила правду.
— Значит, с этим можно свободно использовать Врата Чёрного Клина?
— Ну... да. Но мы хотим получить его обратно.
— Я верну, когда закончу свои дела.
— Хорошо. Завтра я сделаю камень.
— Спасибо. Что это вообще за дерево?
— Это секрет. Самый большой из наших.
Ёсино вернула обугленный Талли Хикару.
Раз само дерево было секретом, оно должно было происходить от какого-то особенного вида. Хикару слышал, что ман-гномам не удалось воспроизвести Талли, вероятно потому, что они не могли достать материал.
Он не ожидал, что обугленный предмет всё ещё можно использовать.
— Эй, Ёсино, ты умеешь читать древние тексты? — спросил Хикару.
— Древние тексты?
Хикару достал документы, которые собирался отнести в Башню.
— Я нашёл их в остатках подземелья. Немного читать могу, но если буду делать это сам, уйдёт вечность.
— Дай посмотреть!
Ёсино встала, взяла документы и перешла к боковому столу. Она разложила их и начала читать.
— У-ух ты. Это написано кем-то из семьи Саак. Никогда не думала, что увижу такое.
— Можешь прочесть?
— Да, это просто обычный официальный язык. Правда, почерк своеобразный.
Ёсино указала на точки и кружки, добавленные к частям письма. Эти знаки не были частью исходных символов: их добавляли, чтобы текст выглядел красивее, и это было особенностью письма семьи Саак.
Напоминает сообщение, которое Соарунай отправила мне в подземелье. Там были похожие знаки.
Тогда он не обратил на это особого внимания, потому что был слишком раздражён.
— Я очень хочу прочитать это как следует! Можно?
— Конечно. Только рассказывай, что там написано.
— Поняла!
После этого Ёсино начала читать документы один за другим.
Когда они закончили ужин, Гранрюк снял соседнюю комнату и ушёл спать. Хикару остался с Ёсино, погружённой в документы, и подавал ей закуски — хлеб, сыр и ветчину. Паула попыталась помочь, но клевала носом на стуле.
Расшифровка продвигалась. Некоторые бумаги оказались просто дневниками или черновиками писем. В них упоминались рост цен на материалы, продолжающиеся засухи в отдельных областях и прочие вещи, не те сведения, которые искал Хикару.
Встречались и жалобы на семью, похожие на надписи в лифте. Похоже, члены семьи никак не могли перестать ссориться друг с другом.
— Вот это потрясающе.
— Хм?
Ёсино читала единственную уцелевшую книгу с первой страницы. Сейчас было уже почти полночь.
— Узнаёшь эту карту? — спросила она.
— Да. Похоже на карту всего континента.
— На ней отмечены базы семьи Саак.
— Что?!
Хикару задумался, сможет ли добраться до парящего подземелья оттуда.
— Правда, ман-гномы уже знали о них.
— А. — Хикару снова сел.
— Конечно, все эти места уже исследовали. Это были руины, совершенно пустые.
— ...
Заметив разочарование Хикару, Ёсино продолжила:
— Мы не сражались с Саак столько поколений без результата. Мы нашли все их базы на поверхности. На самом деле следы семьи Саак были и в местах, которых нет на этой карте, так что информационная сеть ман-гномов, возможно, точнее. Но одна неразгаданная тайна всё равно остаётся.
— Тайна?
— Я только что сказала: базы на поверхности. Мы сражаемся с семьёй Саак поколениями, но так и не нашли Великий лабиринт Рунай-аас.
— Вы не знали, что он на окраине Агиаполя?
— И да и нет.
— Что это значит?
— В разные эпохи искатели приключений находили его или жители захолустья случайно натыкались на него, и когда такие слухи доходили до наших предков, Дальний Пояс всегда отправлялся проверить.
— Но не находил? Все слухи были ложными?
— Места, где его якобы видели, были повсюду. Можно сказать, разбросаны по всему континенту.
— Значит, ложные.
— Нет.
Ёсино указала на следующую страницу карты континента.
— Подземелье медленно движется.
— Движется?
— Под землёй.
— Да ну, бред.
— Сказать «бред» легко, но оглянись вокруг: бредовые вещи прямо сейчас и происходят. Само подземелье летает, разве нет? Мы подозревали, что оно может двигаться, но это первое чёткое свидетельство от человека из семьи Саак.
— Но...
Хикару начал возражать, но передумал. На Земле самолёты были обычным делом, поэтому его потрясение ничто по сравнению с людьми этого мира. Для них полёт по небу и движение под землёй были одинаково абсурдны.
— Если подумать о необходимой энергии, разве лететь не проще?
— Не обязательно. Под землёй есть течения маны.
— А!
Ранее они уже обсуждали, что Перо Линги использует магическую энергию, текущую под землёй. Использовать её для медленного движения тоже могло быть возможно. Что-то вроде тектоники плит, только быстрее.
— Базы семьи Саак строились вдоль пути подземелья. Поэтому они часто оказывались заброшенными и превращались в руины. Теперь это понятно.
Из-за отсутствия Соарунай и распечатывания великой ямы Великий лабиринт Рунай-аас поднялся на поверхность и остался на одном месте.
— А, наверное, это не то, что ты хотел узнать. Ты ищешь более прямую информацию о подземелье.
— Верно. Я хочу попасть внутрь этого подземелья.
Ёсино вздохнула.
— То, что ты хочешь сделать, — мечта нас, ман-гномов.
— Меня это не касается.
— Есть и другая важная информация, но она может не иметь отношения к тебе.
Ёсино продолжила читать. Она читала о прошлых столкновениях с ман-гномами с точки зрения семьи Саак. Там упоминались встречи с ман-гномами в городе и дворяне, которые с помощью семьи Саак установили огромные магические устройства, но те были уничтожены — предположительно ман-гномами.
— Это точно.
— Подожди. Вы нападали на всё, что подозревали в связи с семьёй Саак?
— Мы следили, чтобы не было жертв.
— Это безрассудно.
— Иначе пострадали бы мы.
Ёсино объяснила: чем искуснее был член Дальнего Пояса, тем выше была вероятность, что он погибнет при загадочных обстоятельствах.
— Тех, кто приближался к тайнам подземелья, убивали. Эта книга это подтверждает. Талли, который ты нашёл, был получен после убийства члена Дальнего Пояса. Эта книга — и история колдовства Саак, и окровавленная летопись их вражды с ман-гномами.
Ёсино криво и немного болезненно улыбнулась. Читать мемуары тех, кто убивал её народ, не могло быть приятно.
— Может, сделаем перерыв? — предложил Хикару.
Ёсино покачала головой.
— Мы почти закончили. Разве ты не хочешь узнать остальное?
— Спасибо.
— Это я должна благодарить. Ты принёс нам такую ценную информацию. Ради этого стоило покинуть деревню.
Ёсино продолжила читать. Казалось, страницы бесконечны, но вскоре они дошли до последней.
— Последняя часть о великой яме.
— Значит, Сааки знали о великой яме. А ман-гномы знали благодаря Фунаю.
— Да. Сааки не знали, что находится в великой яме. Здесь написано, что после того как её запечатали, многие подземелья исчезли, а Великий лабиринт начал работать с перебоями. На его ремонт ушло много ресурсов.
— Если мы снова запечатаем великую яму, Великий лабиринт опять перестанет работать?
— До недавнего времени так бы и было. Подземелье тянуло ману из земли.
— А раз теперь оно в воздухе, это бессмысленно.
Ёсино кивнула.
Похоже, эта зацепка исчерпана.
Хикару откинулся на спинку стула и закрыл глаза. Усталость мгновенно накатила на него.
Казалось, Соарунай всегда была на шаг впереди Хикару, даже в Японии. Она притворялась, что ничего не знает о другом мире, а затем, увидев возможность, использовала заклинание перехода между мирами и ненамеренно утащила Хикару обратно в этот мир вместе с собой. Прежде чем он смог вернуться в подземелье, она сбежала, поднявшись в небо.
— Прости, — сказала Ёсино. — Похоже, в этой книге нет той информации, которая тебе нужна.
Это была не её вина. Хикару хотел что-то сказать, но не нашёл слов.
Несмотря на все усилия, несмотря на бесконечный сбор сведений, ему не хватило совсем немного, чтобы добраться до Соарунай.
Возможно, он впервые чувствовал себя настолько потерянным. Он не знал, что делать. Если перестанет пытаться, он больше никогда не увидит Лавию.
Посоветоваться было не с кем. Заклинание перехода между мирами было доведено до совершенства знаниями Роланда, прежнего владельца его тела, и королевы Куджастрии. Спрашивать Куджастрию бесполезно. Если магия семьи Саак блокирует заклинание, помочь могли бы только ман-гномы, знающие о Саак, но Ёсино, исследовательница-ман-гном, уже исчерпала идеи.
Он чувствовал, что полностью застрял. Его сжало подавляющее ощущение бесплодности. Но он не мог позволить себе спать. Время уходило.
Он не верил, что парящий остров вечно останется у Святого города. Если функции Великого лабиринта остановятся и он рухнет, магия семьи Саак, возможно, развеется, и заклинание перехода между мирами снова заработает. Но что, если не развеется? Если Соарунай, знающая правду, погибнет, он никогда не раскроет тайны заклинания.
Разочарование. Усталость. Досада. Всё это смешалось и мучило Хикару.
— Завтра пересмотрим всё, что знаем. Нам нужно поспать.
— Да. — Ёсино не знала, что ещё сказать. — Доброй ночи. — Она встала и вышла из комнаты.
Опустилась тяжёлая тишина. Хикару казалось, будто он тонет в ней. Ему нужно было взять себя в руки, но тревога оставляла его без малейшего понимания, что делать.
Препятствие было простым: подземелье в воздухе. И всё же он не мог придумать, как его преодолеть.
В отличие от свечей, свет магических ламп был ровным, поэтому ничто не двигалось.
— Лорд Хикару? — Паула проснулась. — Что это?
— Что?
Хикару повернулся к Пауле и увидел, что она указывает прямо между ним и собой.
Там было мерцание. Воздух дрожал, как марево в жару. В следующий миг в этом пространстве появилась трещина.
Но уже через мгновение трещина и мерцание исчезли, словно их никогда не было.
— Это было... — Сердце Хикару забилось в груди. — Не может быть!
Хикару и Паула обменялись взглядами.


    Поиски кристаллов маны

    Голос диктора заполнил комнату.
— В самом центре Токио снова появился загадочный разлом, ведущий в другой мир. На этот раз он, по-видимому, быстро закрылся, однако, учитывая, что это уже второй случай подряд, появились мнения, что разлом может отличаться от прежних или вести ещё в один иной мир.
— Совершенно верно. Изначально считалось, что разломы возникают через определённые промежутки времени, но на этот раз цикл был полностью проигнорирован.
— Некоторое время разломов не было, верно?
— Возможно, их действительно не было, а возможно, где-то появился разлом, о котором мы не знаем. Более того, ходят слухи о неустановленных лицах, которые могут быть выходцами из другого мира.
— Вы имеете в виду инцидент в Фудзиноте?
— Многие исследователи изучали места появления разломов, но никаких результатов или подтверждённых следов обнаружено не было. Предполагается, что появление разломов не связано с конкретными местами.
— Если это не связано с местом, что тогда может быть причиной?
— Похоже, связь есть с людьми. Фактически первый разлом появился рядом с определённым человеком. Два недавних разлома, по сообщениям, тоже возникли рядом с тем же человеком.
— Японское правительство, разумеется, должно быть в курсе.
— Скорее всего, да. По имеющейся информации, ключевого человека вызвали в резиденцию премьер-министра.
— К слову о премьер-министре: в ответ на череду инцидентов создано специальное агентство по вопросам иного мира, а его главой назначен министр внутренних дел Окадзаки.
— С учётом карьеры министра Окадзаки неясно, подходит ли он на эту роль, однако он немедленно принял меры, невзирая на новогодние праздники. По-видимому, именно министр Окадзаки и вызвал упомянутого ключевого человека.
Щёлк. Телевизор выключили.
Хадзуки устало вздохнула и опустилась на диван.
С тех пор прошло больше недели — с той встречи с разломом вместе с Лавией. Вместо того чтобы смотреть рождественскую иллюминацию, они в итоге провели канун Нового года, запершись дома.
Из высотного дома, где жила Хадзуки, открывался панорамный вид на город, но она не могла заставить себя даже раздвинуть шторы.
Вокруг дома толпились СМИ. Они что, думали, что если сфотографируют Хадзуки, появится разлом? Над головой ещё и жужжали дроны, лишая их всякой приватности.
Эти дроны запускали гражданские, и это было явно незаконно. Полиция пресекала такие действия, но люди всё равно продолжали ими пользоваться, в том числе иностранцы, которым японские законы были безразличны.
Уход Четырёх восточных звёзд тоже оказался серьёзным ударом. Благодаря их существованию Хадзуки могла жить спокойно, но теперь, когда они исчезли, все вопросы, связанные с иным миром, она разбирала в одиночку.
То, что Хадзуки вызвали в резиденцию премьер-министра, было правдой. Там её ждали сам премьер-министр и министр Окадзаки, отвечавший за межмировые дела, и они засыпали её самыми разными вопросами. Само собой, Хадзуки не могла дать никаких настоящих ответов. Она действительно ничего не знала.
— Вы знаете, когда появляются разломы в иной мир?
— У вас есть представление, какие условия запускают появление разломов?
— Вы считаете, что разломы появляются только рядом с вами?
— Рядом с Селикой Таноэ разломы появляются?
— Перед появлением разломов бывают какие-нибудь признаки?
Казалось, они намекали, что Хадзуки что-то скрывает.
Премьер-министр ушёл посреди встречи из-за ранее назначенных дел, но допрос министра Окадзаки продолжился. Крепкого телосложения, со змеиными глазами, выглядывающими из-за очков, Окадзаки был хитрым человеком, который никогда не улыбался.
— Куда делась Селика? — пробормотала Хадзуки, глядя на молчащий телефон.
В квартире было тихо. Оба её родителя уехали на новогодние праздники в родной город. Хадзуки сама уговорила их поехать, не желая втягивать их во всю эту суматоху.
Они беспокоились за Хадзуки, но нехотя согласились, когда она сказала, что хочет сосредоточиться на учёбе. В апреле Хадзуки должна была перейти в третий класс старшей школы, так что она уже готовилась к вступительным экзаменам в университет.
— Кстати, а Хикару сдаёт экзамены?
Послышалось шевеление, и она обернулась. Лавия сидела за столом в гостиной. Хадзуки не могла оставить её одну в квартире Четырёх восточных звёзд, где её могли одолеть СМИ, и привела к себе.
Страницы книги на столе не переворачивались с тех пор, как Хадзуки смотрела на неё час назад.
— …
Лавия уже давно была такой.
Она надеялась, что Хикару придёт за ней с помощью заклинания перехода между мирами, но оно, по-видимому, провалилось: за разломом была лишь темнота. Открылся ещё один разлом, но результат оказался тем же.
С тех пор заклинание не сработало ни разу. Хадзуки было её по-настоящему жаль.
Почему заклинание провалилось? Почему Хикару не пробует снова и снова? Что он сейчас делает? Он попал в опасную ситуацию, где вообще не может использовать заклинание?
Как бы она ни тревожилась, Лавия ничего не могла сделать.
Она рассказала Хадзуки, что заклинание должна была произносить её подруга по имени Паула, но и с её стороны ничего не происходило. Оставалось только ждать.
Хадзуки понимала чувства Лавии, потому что сама пережила нечто похожее.
В день, когда её лучшая подруга Селика попала во взрыв танкера, камеры видеонаблюдения зафиксировали лишь её присутствие. Тело исчезло, не оставив ни малейшего следа, но поскольку было ясно, что она там находилась, Селику официально объявили погибшей, и Хадзуки присутствовала на её похоронах.
Половина её скорбела, а вторая половина испытывала сложное чувство — смесь надежды и тревоги. Что, если она где-то жива? Но как можно исчезнуть без следа?
И как раз когда Хадзуки начала понемногу идти дальше, Селика внезапно вернулась.
— Лавия.
Хадзуки села рядом, и Лавия посмотрела на неё пустыми глазами. Она не могла сосредоточиться даже на любимой книге; мысли были далеко.
— Прости, что я ничем не могу помочь, — сказала Хадзуки.
— Э-это неправда. Если бы не ты, мне было бы гораздо тяжелее.
Когда Хикару исчез, Лавия потянулась к Хадзуки, веря, что если они будут вместе, разлом откроется рядом с ними. Теперь, правда, эта надежда угасала.
— Есть какой-нибудь способ связаться с другим миром?
— Не знаю. — Лавия опустила взгляд. — Я почти ничего не знаю о заклинании перехода между мирами.
Хадзуки обняла Лавию за плечи и притянула к себе. Ей хотелось утешить её, но она не знала как.
— Понятно. Значит, этот мир и другой соединила Аяно Сасакура?
— Да. Хотя я понятия не имею, как она это сделала.
— Тогда она была из другого мира?
— Не уверена. На вид она была совершенно японкой, но говорила на нашем языке.
Лавия не знала, что Аяно Сасакура была Соарунай Саак.
— Может, обыщем её жильё?
— Что?
— Если она из другого мира, там могут быть какие-то следы.
Лавия моргнула.
— Я… об этом не подумала.
— Можно ждать и верить Хикару, но, думаю, нам самим тоже неплохо бы что-нибудь сделать.
— Т-ты права.
Хадзуки с облегчением увидела, как глаза Лавии снова оживились.
Когда человеку есть чем заняться, ему становится спокойнее. Тогда, после исчезновения Селики, Хадзуки чувствовала в груди огромную пустоту, которую нечем было заполнить.
— Но, эм… — Лавия сделала серьёзное лицо. — Разве это не будет незаконным проникновением? Взломом?
Хадзуки сладко улыбнулась.
— Ну, она похитила человека. Причём несовершеннолетнюю. Око за око.
— П-понятно!
Что именно она поняла, было неясно, но так они начали составлять план действий.
Общество не спит даже в начале нового года. А когда общество движется, появляются новости.
Репортёры, чья обязанность — освещать новости, должны были по очереди выходить в офис на дежурство во время новогодних праздников.
Мужчина оглядел офис. Обычно он жаловался, что из-за вечной суеты здесь тесновато, но сейчас помещение было почти пустым.
— Оно всегда было таким просторным? — пробормотал он себе под нос.
Хино, репортёр отдела общественных происшествий газеты «Нитто Симбун», сегодня дежурил в офисе, потому что настала его очередь. С завтрашнего дня работа должна была возобновиться в обычном режиме, и этаж снова заполнится людьми. Но пока вокруг было всего четыре-пять человек, включая его. Возможно, стоило насладиться этой тишиной.
— Но всё-таки что здесь происходит?
Хино смотрел на экран компьютера, где шла запись с видеохостинга.
На роликах были два разлома, появившиеся в Токио в тот день. Первый разлом почти не успели заснять, но со вторым всё было иначе. Люди уже заметили странное явление, многие вытащили телефоны, и в интернет хлынуло множество видео.
И на некоторых из них была Хадзуки. Она всегда, казалось, находилась рядом с разломами, ведущими в другой мир.
Когда появились Селика Таноэ и остальные Четыре восточные звезды, общественный интерес полностью сместился на них. Поскольку Хадзуки была несовершеннолетней, правительство строго предостерегло СМИ от сообщений о ней. А Селика, напротив, дала согласие на освещение, так что о ней писать было допустимо.
Хадзуки была обычным человеком, которому случилось оказаться рядом с разломами. Настоящие путешественники между мирами или японцы, побывавшие в другом мире, считались более ценным материалом для новостей. Было естественно, что Хадзуки перестала быть центром внимания, но теперь прожектор снова повернулся к ней.
На видеозаписях Хадзуки выглядела растерянной. Хино подозревал, что её удивление было связано с тем, почему разлом так резко закрылся.
И эти разломы, похоже, отличались от прежних. Это было очевидно, потому что по ту сторону разлома царила кромешная тьма, в отличие от прошлых раз, когда другую сторону можно было смутно разглядеть.
Более того, рядом с Хадзуки кто-то был. Нижнюю половину лица скрывал шарф, но ошибиться было невозможно.
— Это Хикари.
Хино собирал информацию в городке Фудзинота префектуры Y, где появились выходцы из иного мира помимо Четырёх восточных звёзд.
Девушка, представившаяся Хикари, свободно говорила по-японски, но у Хино было предчувствие, что она — та самая магиня. У магини были серебряные волосы, а у Хикари — чёрные. Учитывая обстоятельства Селики, Хино рассудил, что Хикари тоже может быть японкой, побывавшей в другом мире и вернувшейся обратно, а серебряный парик она надевает, когда использует магию.
В Фудзиноте Хино пытался проследить за Хикари, но потерял её. Тем временем в Токио появились два разлома, и ему пришлось быстро вернуться.
— Хикари добралась до Токио и была вместе с Хадзуки, старшеклассницей, которая каким-то образом служит мостом между Японией и другим миром.
Хадзуки стала предметом обсуждений, но Хикари никто не упоминал. Даже поиски в интернете ничего не дали. Казалось, Хино был единственным, кто заметил присутствие Хикари рядом с Хадзуки.
— Интересно, есть ли способ с ними связаться. Правительство слишком строгое.
На Хадзуки действовали ограничения по освещению, а все интервью были запрещены. Министр Окадзаки, одновременно занимавший пост министра внутренних дел и коммуникаций, обладал значительным влиянием на СМИ. Хуже того, Токигава, выпускник «Нитто Симбун», оказался замешан в коррупционном скандале, и глава компании велел сотрудникам не привлекать лишнего внимания.
Токигава, секретарь министра финансов, воспользовался закрытой информацией, чтобы купить землю в Фудзиноте. Город был включён в крупный государственный проект развития. По сути, это была торговля инсайдерской информацией.
После разоблачения его нарушений министр финансов уволил Токигаву, и тот затем исчез. Подозрения пали и на министра финансов, но общественное внимание переключилось на новых выходцев из другого мира и два разлома.
— Иронично, что сенсация началась с Сасакуры.
Скрестив руки, Хино откинулся на спинку кресла. Когда-то он славился телосложением со времён университетского регби, но с тех пор из-за нерегулярного образа жизни и нехватки упражнений несколько распустился.
Аяно Сасакура.
Поначалу элегантную и мягкую, её по необъяснимой причине назначили в отдел общественных происшествий «Нитто Симбун», где она освещала убийства, пожары и дорожные аварии. Она часто терялась и получала нагоняй от редактора, но однажды попала в больницу — по какой причине, Хино не знал, — и перестала появляться на работе. Хотя они пришли в компанию одновременно, Хино совсем не обращал на Сасакуру внимания, так что понял, что её нет, только спустя месяц.
То, что Аяно добыла материал о Токигаве, было поразительно. Сначала информацию принесли их редактору, но её замяли, и тогда Аяно передала её зарубежным СМИ. Зарубежные издания, увидев ценность материала, сообщили о коррупционном скандале, несмотря на то что он был внутренним японским делом.
Именно так считал Хино. Он не знал о людях, действовавших за спиной Аяно, — о Хикару и Лавии.
— Интересно, чем сейчас занимается Сасакура? На её месте я бы уволился и ушёл в другую компанию.
Он не слышал, чтобы она увольнялась, но материал-то она отнесла в другое место. Не имело значения, что принесённую ею информацию подавили. Должно быть, она пошла против «Нитто Симбун», намереваясь перейти куда-то ещё.
— Кстати, Хикари спрашивала о Сасакуре.
Хино вспомнил разговор с Хикари. Она спрашивала о ситуации с Токигавой и о том, где Аяно.
— Почему Хикари спрашивала о Сасакуре?
И Хикари, и Токигава были связаны с инцидентом насилия со стороны иностранцев в Фудзиноте.
— Почему Хикари вмешалась в дело Токигавы?
Хино открыл на компьютере фотографию, сделанную в кафе, где он разговаривал с Хикари. На ней виднелась только чёрная одежда, принадлежавшая ей. Рядом с этой фотографией он запустил видео открытия разлома и поставил его на паузу.
— Сасакура. Она хочет узнать о Сасакуре, значит?
Хино выключил компьютер и встал.
— Думать — не совсем мой стиль.
С этими словами он вышел из офиса.
Прежде чем действовать, Хадзуки и Лавии нужно было выбраться из высотного дома. СМИ уже окружили его, а министр Окадзаки поставил в коридоре полицейских круглые сутки — якобы ради их безопасности. На деле они, скорее всего, наблюдали за Хадзуки и появлением разломов.
Раз они находились под полицейским надзором, незаконно проникнуть в комнату Аяно Сасакуры было невозможно; первым делом нужно было незаметно покинуть здание.
— Хорошо, Лавия. Я пойду первой. Просто действуй по плану.
— П-поняла.
Хадзуки вышла из квартиры с карточкой-ключом.
Коридор, почти как в отеле, был покрыт ковром, приглушавшим шаги. Стояла тишина. Многие жильцы уехали к родственникам или отправились в поездки на Новый год, и этаж казался пустым.
На Хадзуки были джинсовая шляпа и короткий пуховик. В сочетании с узкими джинсами и кроссовками она выглядела то ли как знаменитость под прикрытием, то ли как человек, выбежавший ненадолго по делам. Впрочем, при ней вообще ничего не было.
— Спасибо за вашу работу.
Хадзуки поздоровалась с полицейским в форме, который одиноко сидел в углу коридора. Это был молодой мужчина, вероятно, констебль, раз ему поручили такую задачу. Когда Хадзуки проходила мимо, он поднялся с серьёзным выражением лица, хотя Хадзуки заметила, что только что он подавил зевок.
— Вы выходите?
Он выглядел закономерно озадаченным. Им было известно расписание Хадзуки. Точнее, министр велел ей представить расписание, и она сообщила, что всё время будет дома и будет учиться. О каких-либо планах выходить они не слышали.
— Я подумала сходить в магазин у дома.
— Понятно. Тогда позвольте вас сопроводить.
— Хорошо.
На первом этаже дома был круглосуточный магазин, куда можно было попасть изнутри, и Хадзуки часто делала там покупки. В остальных случаях она пользовалась доставкой из супермаркета или ресторанов.
В сопровождении полицейского они спустились на лифте на первый этаж и купили в магазине несколько случайных вещей. Потом вернулись на этаж, где она жила. В целом всё заняло около десяти минут.
— Тогда я буду дома, — сказала Хадзуки и вернулась в квартиру.
— …
Лавии внутри не было. За эти десять минут она уже ушла. Навык Скрытности Лавии, Неуловимость, был на третьем уровне — довольно высоко, но не усиливался благословением карты души. Для надёжности Хадзуки ненадолго отвлекла полицейского.
Дальше всё зависит от тебя, Лавия.
Хадзуки около пяти минут внимательно прислушивалась у входа.
— Кто там? — спросил полицейский.
Началось.
Коридоры высотного дома образовывали квадрат, и полицейский наблюдал за квартирой Хадзуки из одного угла. Лавия, вероятно, как раз высовывалась из противоположного угла от её квартиры, в капюшоне и маске.
— Вы здесь живёте? — снова спросил полицейский, но ответа не последовало. — А.
Лавия должна была исчезнуть за углом.
Через некоторое время в дверь Хадзуки позвонили.
— Иду. — Хадзуки проверила монитор и увидела полицейского.
— Я заметил подозрительного человека, поэтому пойду проверю, — сказал полицейский. — Пожалуйста, не покидайте квартиру, пока я не вернусь.
— Понимаю.
Хадзуки оставила монитор включённым, подтащила к домофону высокую полку, поставила на неё планшет и подключила его к смартфону.
— Надеюсь, сработает.
Она быстро надела обувь и выбежала из квартиры. Полицейских поблизости не было.
Согласно плану, Лавия должна была спускаться по аварийной лестнице. Пользуясь этим, Хадзуки поспешила к лифту.
Быстрее, быстрее, быстрее!
Она нажала кнопку, но лифт двигался медленно. Ей не хотелось, чтобы её увидели жильцы, а если её заметит полицейский, план провалится.
Минута ожидания лифта показалась Хадзуки тридцатью. Она вошла внутрь, нажала кнопку первого подземного уровня, и лифт начал спускаться.
Когда она достигла первого подземного уровня, то оказалась на холодной бетонной парковке.
Пинь.
Звук со смартфона заставил её вздрогнуть. Он шёл с подключённого планшета.
— Алло? Там кто-нибудь есть?
Это был голос полицейского в форме.
Хадзуки огляделась, убеждаясь, что рядом никого нет, затем поднесла телефон ко рту. Голос полицейского звучал с помехами из-за неожиданно плохого сигнала.
— Да?
— О, вы на месте. Голос у вас странный.
— П-правда? Наверное, динамик. Мама говорила, что он барахлит.
— Понятно. Насчёт того подозрительного человека — ложная тревога. Проблем нет.
— Хорошо.
— Извините за беспокойство.
— Ничего.
После этого полицейский ушёл.
Лавия, убегая, на середине лестницы воспользовалась Скрытностью. Полицейский решил бы, что ему просто показалось.
— Фух.
Хадзуки отключила телефон от планшета.
— Получилось?
— Ва-а?!
Голос внезапно раздался рядом, хотя там никого не должно было быть. Это была Лавия.
По соображениям безопасности аварийная лестница не позволяла войти на каждый этаж, но выйти на неё было можно. А двери на первом и подземном этажах всегда оставались незапертыми. Кроме того, чтобы попасть на свой этаж в лифте, нужно было приложить карточку-ключ.
— Д-да, получилось. Ты быстрая.
— По лестнице легко идти.
И всё же квартира Хадзуки находилась примерно на двадцатом этаже. Спускаться было легче, но это всё равно казалось утомительным.
Вот они какие, ноги, закалённые в другом мире.
Хадзуки была впечатлена, хотя настоящая причина заключалась в том, что у Лавии был один пункт Выносливости на Доске души, и это сильно влияло.
— Выйдем отсюда наружу.
Они пошли по холодной тихой парковке. Хотя в здании была ещё и многоэтажная парковка, подземная вмещала около пятидесяти машин. Но из-за новогоднего сезона она была почти пустой.
Хадзуки бросила взгляд на камеры наблюдения на потолке. Полиция считала, что она всё ещё в квартире, и не стала бы проверять запись. Если только они не устроят снаружи никаких проблем.
Они поднялись по рампе с первого подземного уровня на поверхность, держась теней и быстро двигаясь, чтобы не привлекать внимания.
— Ух ты, все эти телекамеры, наверное, освещают дела другого мира. Не верится, что они так усердно работают даже на Новый год.
— Блин, я тоже хочу в другой мир.
Хадзуки вздрогнула от голосов двух мужчин. Лавия подтолкнула её сзади, не давая застыть на месте. Мужчины взглянули на них, но Хадзуки притворилась, что поглощена телефоном, и пошла дальше. Их взгляды какое-то время следили за ней, а потом мужчины потеряли интерес.
Фух.
Хотя она не делала ничего плохого, нервничала она ужасно.
— Как мы доберёмся до квартиры? На поезде? — спросила Лавия.
Лавия, со своей Скрытностью, выглядела совершенно спокойной. В такие моменты Хадзуки особенно ясно понимала, что другой мир действительно существует.
— В поезде мы привлечём внимание. Пойдём пешком.
— Хорошо. Приятно снова быть на улице, хотя немного холодно.
Лавия в пуховике под стать Хадзуки ярко улыбнулась — такой милой улыбкой, что даже Хадзуки, другая девушка, невольно залюбовалась.
Их дыхание белело на кусающем морозе, и Хадзуки вдруг осознала, насколько холодно.
— Идти довольно далеко. Примерно три станции, — сказала она, вспомнив, что находится не в лучшей форме.
После трёх станций пешком она совершенно выдохлась и взмокла от пота, несмотря на середину зимы.
Рядом с ней Лавия спокойно шла, с любопытством разглядывая городской пейзаж. Казалось, прогулка доставляла ей удовольствие.
Наконец они добрались до жилого комплекса, где остановились Четыре восточные звезды. Когда-то он был центром внимания СМИ и любителей иного мира, но теперь опустел, поскольку Четыре восточные звезды исчезли. Вероятно, все просто перебрались к дому, где жила Хадзуки.
Патрулирующих полицейских поблизости не было.
Лавия открыла дверь своим ключом, и они вошли внутрь. Они ненадолго задумались, не заглянуть ли в квартиру Четырёх восточных звёзд, но отказались от этого и направились наверх.
— Кстати, Хадзуки, как мы попадём в комнату Сасакуры? — спросила Лавия.
Их план состоял в том, чтобы расследовать Аяно Сасакуру и выйти на след Хикару, а для этого нужно было попасть в её квартиру.
— Хм? — Хадзуки озадаченно остановилась. Они были на лестничной площадке. — Эм, я думала, может, у тебя есть какая-нибудь магия, чтобы попасть в её квартиру.
Лавия слегка склонила голову.
— Такой удобной магии нет.
— Ч-что? Нет?
— Ах да. Квартира ведь заперта.
— Ну… да. Я думала, мы сможем войти с помощью магии.
— …
— П-прости. Это ведь моя идея.
Немного подумав, Лавия сказала:
— Войдём с помощью магии.
И начала подниматься по лестнице.
Хорошо, подумала Хадзуки с облегчением. Значит, магией всё-таки можно.
— Кстати, а какую магию ты умеешь использовать? — спросила она, поравнявшись с Лавией.
— Огненную.
— О, я видела это на видео.
Хадзуки вспомнила магию, которую Лавия использовала против мафии в Фудзиноте.
— То была смешанная магия со святым атрибутом, а не чистая огненная магия, но я могу произносить и заклинания, которые действительно создают пламя.
— Угу. А ещё?
— Что значит «ещё»?
— Ну, мы ведь собираемся с помощью магии попасть в комнату Сасакуры?
— Собираемся!
— Хороший настрой. И какую магию ты используешь?
— Огненную.
Теперь уже Хадзуки склонила голову.
— Есть огненная магия, которая поможет нам войти?
— Я могу прожечь металлическую дверь.
Хадзуки присела на корточки и схватилась за голову. Решение оказалось куда более насильственным, чем она представляла.
— Я-я отрегулирую мощность, чтобы не разрушить здание.
— То есть ты говоришь, что твоя магия способна его разрушить. — Щёки Хадзуки дёрнулись. — Ну, я бы предпочла обойтись без силового варианта. Здесь живёт Селика, и если мы оставим странные следы, люди подумают, что это дело магии. Если магию сочтут опасной, дружелюбная атмосфера, которая у нас была, может исчезнуть, и начнутся призывы контролировать выходцев из другого мира.
— Верно. Но что тогда делать?
Скрестив руки и подумав, Хадзуки сказала:
— Самое время прибегнуть к старой доброй японской хитрости.
— Хитрости?
— Идём за мной.
Она пошла первой. Квартира Аяно Сасакуры находилась в конце коридора.
Хадзуки остановилась перед дверью.
— Если бы ты жила одна и потеряла ключ, что бы ты сделала?
— Эм, я бы попала в беду.
— Именно, попала бы в беду. Поэтому люди часто где-нибудь прячут запасной ключ. Например, за почтовым ящиком.
Они проверили почтовый ящик у автоматической двери на входе, но ключа там не было.
— Или, может, сверху на электросчётчике.
Электросчётчик тоже находился рядом с почтовым ящиком, но ключа там тоже не было.
— Мест, где можно спрятать ключ, не так уж много, да?
Они вернулись на четвёртый этаж. Спрятать ключ было негде.
Так называемая хитрость Хадзуки быстро обернулась разочарованием.
— Наверное, слишком многого я ждала от старшеклассницы, пытающейся подражать взломщику.
Они потратили много сил: смело сбежали из высотного дома, а потом прошли пешком три станции.
— О. Дверь не заперта.
— Что?!
Когда Лавия повернула ручку, дверь легко открылась.
— Все мои усилия были напрасны?
— Тс-с.
Хадзуки уже готова была рухнуть от потрясения, но Лавия приложила палец к губам.
— Внутри кто-то есть.
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Глаза Лавии стали острыми; она внимательно наблюдала за внутренним пространством.
Если внутри кто-то есть, значит ли это, что Аяно Сасакура вернулась? А как же Хикару? Вопросы заполнили голову Хадзуки, но она не могла их произнести.
Лавия что-то пробормотала, и вокруг неё замерцали незнакомые частицы света. Магия. Она читала заклинание, готовясь при необходимости применить его.
Лавия медленно открыла дверь настолько, чтобы проскользнуть внутрь, и Хадзуки быстро последовала за ней.
Хадзуки удивлённо посмотрела вниз. В строгой прихожей стояла пара мужских кожаных туфель. Это исключало возможность, что дома Аяно Сасакура. Лавия двинулась вперёд, по-прежнему окружённая магической энергией — конечно, не утруждая себя снятием обуви.
В комнате впереди были задёрнуты шторы и горел свет.
Кто-то возился с компьютером, сидя к ним спиной. Мужчина, как подумала Хадзуки. Он был в костюме и крепко сложен. Хадзуки и Лавию он не заметил. Раздражённый чем-то, он почесал голову.
Магическая энергия Лавии вспыхнула, проявившись сиянием.
— А?
Но в следующую секунду свет исчез. Поскольку Лавия издала звук, Хадзуки запаниковала и потянула её за руку. Естественно, мужчина услышал.
О нет.
Мужчина резко обернулся.
— Кто здесь?!
— Это я, — сказала Лавия.
— Хикари?!
Это был Хино из «Нитто Симбун».
Когда Хино попросил в общем отделе адрес Аяно Сасакуры, ему не только дали адрес, но и сообщили, что она ещё не уволилась. Кроме того, ему сказали спросить её о личных вещах. Похоже, её личные вещи хранились в общем отделе, поскольку она оставила их в офисе во время долгого пребывания в больнице.
Среди личных вещей был мешочек с запасным ключом от квартиры. Временно одолжить запасной ключ, чтобы выйти на след выходцев из другого мира, для Хино было мелочью. Если Аяно окажется там — прекрасно; если нет, он собирался обыскать квартиру.
С обычным человеком Хино бы так не поступил. Но по отношению к коллеге никаких сомнений у него не было. Тот факт, что Аяно не уволилась, был для него явным зелёным светом.
— Я подумал: если вы ищете Сасакуру, значит, у неё может быть информация о вас, — объяснил Хино.
Они сидели на полу в скудно обставленной квартире Аяно Сасакуры. Лавия и Хадзуки сняли обувь в прихожей.
Хадзуки гадала, кто такая Хикари. Она решила, что это псевдоним Лавии, и его происхождение было очевидно.
— И вы решили пробраться в дом коллеги, чтобы всё выяснить? — нахмурилась Хадзуки.
— Вы с Хикари делали то же самое, разве нет? Хотя я и представить не мог, что вы появитесь вместе.
— Я знаю, кто Аяно Сасакура на самом деле. Поэтому у меня не было сомнений, стоит ли расследовать, — блефовала Лавия.
Хино достал блокнот.
— И кто же она такая?
Блеф, похоже, сработал.
— Вам не нужно знать.
— Да ладно!
— Но благодаря тому, что у вас был ключ, нам не пришлось разрушать дверь. Я вам признательна.
— Н-не за что. Меня ещё никогда так не благодарили.
— Если вы поделитесь тем, что знаете, мы поделимся своим. Как вам?
Глаза Хино расширились.
— Отлично, именно этого я и хотел. Кстати, можно сфотографировать вас двоих?
— Разумеется, нет.
— Цк.
Он, скорее всего, и не рассчитывал получить разрешение. Спросил просто на всякий случай.
— Первый вопрос за мной, — сказала Лавия. — Вы всё ещё не знаете, где Аяно Сасакура?
— Да, понятия не имею. А кто Сасакура для тебя?
— Это ваш первый вопрос?
— Эм… — Хино на мгновение задумался. — Да, он. Я много чего хочу спросить: когда ты попала в другой мир, как вернулась. Но если я не пойму твою связь с Сасакурой, то не смогу разобраться ни в чём остальном.
Хино ошибочно считал, что Лавия, как и Селика Таноэ, была японкой, попавшей в другой мир и вернувшейся обратно. Лавия всё ещё носила чёрный парик и чёрные контактные линзы.
— Аяно Сасакура — враг.
— В-враг? — Хино опешил от неожиданного слова. — Что это значит? Почему Сасакура…
— По одному вопросу за раз.
— Чёрт… испортил вопрос.
— Теперь моя очередь. Вы сначала проверили эту квартиру. У вас была какая-то интересная зацепка?
— Я проверил компьютер Сасакуры, но там ничего не было.
— Как вы его проверили? — спросила Хадзуки. — Он должен быть защищён паролем.
Хино большим пальцем указал на экран компьютера. Там была приклеена записка с буквами и цифрами.
— Ух ты. Худший способ хранить пароли.
— Правда? Даже такая старшеклассница, как ты, это понимает, а Сасакура… В общем, важных данных там не было.
Лавия огляделась. Заметив в углу комнаты альбом для набросков, она встала и взяла его.
— О, это просто каракули, — сказал Хино.
— Каракули? — переспросила Хадзуки.
— Да, просто линии, нарисованные по линейке. Ни заметок, ничего. Может, Сасакура так снимала стресс.
— Магическая схема, — пробормотала Лавия, рассматривая альбом.
— А? Что ты сказала?
— Это магическая схема. — Она пристально смотрела на рисунок. — Думаю, это колдовское заклинание, которое использовала Аяно Сасакура. Я его узнаю.
Это было заклинание перехода между мирами. Тонких подробностей Лавия не помнила, но видела его много раз и поэтому знала, что это такое.
Теперь она могла воссоздать заклинание.
— Что?! Что значит — Сасакура знает колдовство?!
— Колдовство?!
Хино и Хадзуки заглянули с двух сторон и увидели линии, нарисованные на бумаге. Они были точными, словно проведёнными по линейке, иногда изгибались и образовывали круги. То, что всё было одной непрерывной линией, указывало, что рисунок сделан от руки. Лавия молча размышляла.
— Почему здесь такая вещь? — удивился Хино.
— Думаю — это только предположение, — она хотела зарисовать её, пока память не поблекла.
— П-подожди. Сасакура умеет… магию?
От напряжённого взгляда Лавии Хино невольно отпрянул. Договорённость задавать вопросы по очереди уже рассыпалась.
— Вы умеете хранить тайны? — спросила Лавия.
— Конечно, — мгновенно ответил Хино. — Но если это то, о чём нужно сообщить, я напишу об этом. Если это тайна, которую необходимо сохранить, — вопрос жизни и смерти или информация о несовершеннолетнем, защищённая законом, — я обязательно сохраню её.
— Какие новости нужно сообщать?
— Например, если Сасакура умеет магию. Есть вещи, которые имеют смысл только при таком условии. Например, как она пробралась в ресторан и записала тайную встречу Токигавы. Без магии это было невозможно.
То была работа Хикару. Похоже, у Хино было много заблуждений насчёт магии. Но Лавии это было на руку.
— Кроме того, больше всего японское общество волнует, каков другой мир и как он влияет на Японию. Если мы сможем это понять, об этом нужно сообщить. Но не волнуйтесь, я не стану обмениваться тайнами с людьми, которые пытаются использовать их политически.
— Я не раскрою всю известную мне информацию, и, возможно, намеренно введу вас в заблуждение.
— Ты говоришь, что будешь лгать?
— Нет.
— Тогда ты хороший источник. Почти никто не говорит журналисту правду.
— Понятно.
Лавия глубоко задумалась. Хадзуки тревожно наблюдала за ней. Милая Лавия, которую она знала, казалась иной, чем сейчас, когда вела переговоры с журналистом.
— Это выглядит достаточно справедливо.
— Достаточно… справедливо? То есть ты дашь мне информацию?! П-правда?! Что я должен сделать взамен?!
Хино подался вперёд, не дав Лавии закончить.
— Для начала у меня есть условия, — продолжила Лавия с улыбкой.
На мгновение Хино оказался очарован её милотой. Но затем, слушая её, начал подозревать, что перед ним маленькая дьяволица, которая им манипулирует.
Настолько невероятным звучал рассказ Лавии.
В первый рабочий день в «Нитто Симбун» речь владельца компании ко всем сотрудникам транслировали внутри компании.
— Я на выезд! — Хино схватил пальто и выбежал.
— Эй, Тамару, — окликнул фотографа редактор отдела общественных происшествий.
— Да, шеф?
— Ты что-нибудь слышал?
— О чём? О результатах Хаконэ Экиден?[1]
— Новый год уже закончился. Очнись. Я про твоего напарника Хино.
— Он мне не напарник.
Хино и Тамару часто работали в паре. Их спортивное прошлое придавало им напор, и они получили прозвище Дуэт восходящего солнца. Обычно их отправляли на задания, требующие полной самоотдачи, а сотрудники часто замечали, как странно видеть людей с такой энергией в XXI веке.
В конце года Хино, Тамару и редактор были в Фудзиноте, а затем поспешно вернулись в Токио, услышав, что Хикари была на месте появления двух разломов.
Теперь, в новом году, Хино вёл себя странно и работал один.
Репортёры газет не обязаны докладывать редактору о каждом своём шаге, но было странно, что Хино так рьяно выскочил за материалом в начале года.
— Тамару.
— Сэр.
— Проследи за Хино.
— Что? Ни за что! Почему я должен следить за таким типом, как Хино… ай!
Локоть редактора впился Тамару в бок. Редактор, бывший регбист, славился силой и за свою упорную хватку в расследованиях времён репортёрства получил прозвище Щёлкающая Черепаха.
— Л-ладно.
Тамару, пошатываясь, вышел из офиса.
Хино направился в городок в часе езды на поезде от центра. Море было рядом, и, когда он вышел из поезда, его встретил слабый запах солёной воды.
— Прости, что заставил ждать, — сказал он девушке, ожидавшей перед станцией.
Лавия ответила поклоном.
Никогда не думал, что скажу такие слова такой милой девушке. Быть репортёром всё-таки выгодно!
Испытывая странное удовлетворение и возбуждение, Хино вошёл в ближайшее кафе.
— Ты сегодня одна? — спросил он. — А Хадзуки?
— За ней наблюдает полиция, так что ей трудно улизнуть. Сегодня только я.
Если Лавия была одна, она могла легко приходить и уходить благодаря Скрытности.
— Наблюдает… то есть слежка? Это неприемлемо. Написать об этом статью?
— Не нужно. Когда Четыре восточные звезды вернутся, внимание должно перейти на них. Пока не беспокойтесь об этом. Так что, вы что-нибудь нашли?
— Да. — Хино кивнул. Сегодня именно он вызвал Лавию. — Но прежде чем мы пойдём дальше, я хочу уточнить несколько вещей. Я буду обсуждать с тобой любую информацию, которую соберу в ходе расследования, и в зависимости от содержания могу написать об этом статью.
Лавия кивнула.
— О магии я могу сообщать, но имена раскрыты не будут. Верно?
— Да. Скройте личности всех причастных, включая меня, Хадзуки и любых выходцев из другого мира, которых мы встретим. О Четырёх восточных звёздах можете писать что хотите.
— Х-хорошо.
Хино уловил резкость в её тоне, когда она упомянула Четырёх восточных звёзд. Между ними была какая-то вражда?
На самом деле Лавию просто раздражало, что Четыре восточные звезды, похоже, так наслаждались Японией, тогда как у неё с момента прибытия сюда были одни неприятности.
— А о Сасакуре? Можно писать о ней?
— Можно.
— Хорошо. Возможно, я всё равно буду советоваться с тобой, что включать из моих расследований, так что рассчитываю на тебя.
— Конечно. Вы ведь позвали меня сегодня потому, что что-то нашли? С нашей встречи в квартире Аяно Сасакуры прошёл всего один день.
— Да. Почти бессонная ночь расследований того стоила. — Хино достал из сумки планшет. — Ману, которая нужна тебе для магии, можно извлекать из загадочных камней — вы называете их кристаллами маны. И эта мана испускает странный свет, который наука не может объяснить, верно?
— Именно.
Аяно Сасакура использовала кристалл маны с горы Мидори в Фудзиноте, но если раскрыть это, у старика Доямы могли возникнуть проблемы, поэтому Лавия держала это в тайне.
— Значит, я искал камни, испускающие загадочный свет.
— Неужели можно что-то найти по такой скудной информации?
— Ты удивишься, сколько всего находится, если добавить фразу «наука не может объяснить». Газетным репортёрам нужно обладать отличными навыками расследования.
С ухмылкой Хино показал ей экран — не газетную статью, а что-то похожее на отрывок из книги или журнала.
— «Огонь погасил свет на острове»?
У острова была легенда о загадочном свете, который можно было увидеть ночью. Местные долго поговаривали, что это вход в мир духов, и никто к нему не приближался.
— Воды вокруг острова бурные, и маленькие лодки часто переворачиваются, когда пытаются подойти близко. Из-за этого место прослыло жутким, — объяснил Хино. — Но так было только до раннего периода Сёва. Кто-то высадился на острове, поселился там, а когда из-за огня случился пожар, загадочный свет исчез.
— Пожар.
— Если бы такой свет существовал сейчас, весь интернет был бы им забит, и ютуберы съехались бы снимать. Но слух умер. Сейчас это просто пустынный остров, куда даже рыбаки не заходят.
— Почему рыбаки туда не ходят?
— Хороший вопрос. Если копнуть про этот остров, всё сводится к нулевому улову, так что он непопулярен. Официально он принадлежит Токио.
— Токио?
— Да.
— Но загадочный свет исчез, верно?
— Да. Возможно, он изменился из-за пожара или его засыпало пеплом, или что-то в этом роде. Но разве не стоит проверить?
— Это… безусловно, правда.
Хино убрал планшет.
— Ну, лучше действовать, чем думать. Я уже договорился о лодке до острова.
Вот почему он сказал встретиться на этой станции, поняла Лавия. Его эффективность как репортёра впечатляла. Она взглянула на стол: чай с молоком всё ещё был тёплым, отпитым всего на несколько глотков.
— Если разговор был таким коротким, мы могли поговорить на ходу, — сказала Лавия.
— Ну да, но это я спишу как рабочую встречу.
Хино с отрешённым видом сделал глоток кофе. Он никак не мог признаться, что просто хотел попить чай с красивой девушкой.
Если бы я притащил с собой эту гориллу Тамару, она бы испугалась, и такого шанса у меня бы не было.
Хино глянул наружу и заметил мужчину, направившего на него камеру. Мужчина опустил камеру и свирепо уставился на Хино.
— Ух, Тамару!
Поняв, что Тамару следует приказу редактора, Хино понял: надо догнать его, пока фотография не добралась до офиса. Но когда он поднялся со своего места, Тамару грузно вошёл прямо в кафе.
— Хино.
— П-привет, Тамару.
— Как ты мог уйти один, мерзавец?
Прежде чем Хино успел объяснить, что это связано с работой, его пронзил взгляд Лавии — взгляд, осуждавший его за то, что за ним проследили.
Раз его поймали, Хино пришлось позволить Тамару присоединиться к расследованию.
— Ты уверена, Хикари? — неохотно спросил Хино.
— Всё в порядке.
— Прости. Очевидно, чем меньше людей знает, тем лучше.
— Всё нормально.
Унывая от бесстрастных ответов Лавии, Хино подумал: Она правда злится. Потом он наступил Тамару на ногу, когда тот ходил вокруг с самодовольным видом.
— Ты что творишь?!
— Это всё из-за тебя, идиот!
— Сам виноват!
Для Лавии было неважно, пока они не мешали Хадзуки.
Воссоединиться с Хикару — мой главный приоритет.
Если для путешествия в другой мир придётся раскрыть личность, Лавия сделает это без колебаний. Со СМИ она справится без проблем. Сейчас ей нужно было только одно.
Воссоздать заклинание перехода между мирами. А для этого нужен кристалл маны.
Аяно Сасакура произнесла заклинание без записи магической схемы, выводя её прямо в воздухе. Лавия не понимала, как она это сделала, но со схемой, полученной из квартиры Аяно, у неё должно было получиться.
Заклинание перехода между мирами требовало нескольких катализаторов, но Аяно Сасакура справилась, используя только один вид кристалла маны. Оно было похоже на версию заклинания Хикару, но немного отличалось.
Альбом был у Хадзуки, но Лавия сделала несколько копий. В другом мире пришлось бы переписывать от руки, а в Японии копирование происходило мгновенно — невероятно удобно.
— Чёрт. Тамару, даже не вздумай фотографировать Хикари без разрешения! — предупредил Хино, и Тамару с улыбкой закивал. — Ты правда понял?!
Он продолжал кивать, похоже, просто радуясь, что находится рядом с милой девушкой.
— Прости, Хикари. Он идиот, но человек неплохой.
— Всё в порядке. Кстати, на какой лодке мы поплывём?
— Ах да.
Втроём они двинулись от станции к ближайшему порту, до которого можно было дойти пешком. Лавия с любопытством оглядывалась. Порт сильно отличался от того, что она видела на острове Саутлиф. Вдоль бетонных причалов стояли пришвартованные лодки. Такого упорядоченного порта она ещё не видела.
Япония, конечно, удивительная. От небоскрёбов до устроенных берегов. Но запах моря тот же. Странно.
Хино и Тамару, принимая Лавию за японку, шли впереди.
— Эй, старик! Подбросишь нас?
— О, Хино. А я думал, ты шутил насчёт лодки посреди зимы.
Загорелый мужчина лет пятидесяти, который, похоже, знал Хино, вышел из лодочного домика у порта с вывеской «Верное море». Он хлопнул Хино по плечу.
— Значит, сегодня не рыбалка, а материал?
— Именно. Хотим попасть на остров Сирокидзи.
— Остров Сирокидзи? Зачем? Туда даже на зимний кемпинг никто не ездит.
— Изучаем реликты Второй мировой.
— Реликты, значит? А ты вроде из отдела происшествий? — пробормотал лодочник, направляясь к лодке.
— Значит, ты и фотограф вон там, да? Наденьте спасательные жилеты.
— Э.
Хино обернулся и никого не увидел. Он уже попытался позвать Хикари по имени.
— Меня упоминать не нужно.
Хино почувствовал, будто девушка возникла из пустоты. Это был эффект Скрытности. Удивление скрыть он не смог.
— Чем меньше людей обо мне знает, тем лучше.
— П-правильно.
— Ладно, отплываем!
Рыбацкая лодка выплюнула дым, смешавшийся с запахом моря. Зимнее море было бурным, волны плескались, пока лодка неслась вперёд. Январский ветер резал как нож, заставив всех троих укрыться на корме, подальше от его укусов.
Остров Сирокидзи в Токийском заливе был хорошо виден из порта. В самом широком месте он достигал около ста метров, и обойти его по периметру можно было минут за десять.
После двадцати минут на лодке они добрались до острова Сирокидзи. Песчаного пляжа там не было, только открытая площадка, подходящая для летнего кемпинга. Однако костры и фейерверки были строго запрещены.
Они пристали к единственному причалу, построенному больше полувека назад и уже начинавшему показывать возраст. Регулярные паромы на остров не ходили, поэтому пришлось воспользоваться такой рыбацкой лодкой.
Лавия спрыгнула с лодки на причал и посмотрела на остров.
— Позвоните, когда будете готовы возвращаться.
— Спасибо! Я наберу.
От порта было не так далеко, поэтому мобильная связь работала. Но электричества и водопровода на острове не было.
Неровная тропа прорезала каменистую местность и уходила в густой заросший лес. Поскольку за год сюда приезжало всего около сотни посетителей, тропы были запущены.
Проводив лодку взглядом, Хино и Тамару осмотрелись.
— Хикари? Где ты?
— Здесь.
Лавия уже стояла у входа в лес и двигалась по тропе.
Я не чувствую магическую энергию.
С магическими камнями стихий прямо перед ней или с кристаллами маны высокой концентрации, как на горе Мидори, было одно, но без способностей вроде Обнаружения маны Хикару она не могла чувствовать магические энергии издалека.
Но если здесь остались следы магии, я должна их найти.
К счастью, остров был невелик. Если кристаллы маны здесь были, они, скорее всего, находились на поверхности, учитывая рассказы о загадочных огнях, видимых из портового городка.
— Хикари! Ты знаешь, с чего начать? — спросил Хино, догоняя её.
— Не знаю. Придётся обыскать весь остров.
— Понятно. Здесь есть остатки времён Второй мировой, их тоже стоит проверить.
— Остатки? Вы уже упоминали это.
— Да, реликты эпохи Тихоокеанской войны. Раньше здесь была военная база.
Лавия изучала японскую историю, поэтому знала о Второй мировой войне. Почувствовав тяжесть прошлого этого мира, она остановилась.
— Эта тропа ведёт на поляну на вершине острова, — объяснил Хино. — Там бывшая станция связи. На противоположной стороне острова есть укреплённый бетоном туннель, где, говорят, размещались зенитные орудия.
— Понятно.
— Что такое?
Лавия вдруг побежала.
— Х-хикари!
Лавия кое-что поняла. На острове Сирокидзи был лесной пожар, но это случилось в ранний период Сёва. Если во время Второй мировой здесь была военная база, значит, землю перерывали. Кристаллы маны, засыпанные из-за пожара, могли быть выкопаны при строительных работах.
Может, кристаллов маны уже не осталось.
Поляна на острове была маленькой, в основном заросшей травой, с местом примерно для пяти палаток. На одном участке виднелся бетонный фундамент — вероятно, остатки станции связи.
— Что случилось, Хикари? Почему ты так спешишь?
— Здесь нет кристаллов маны.
— П-понятно.
С бетонного фундамента хорошо просматривались окрестности. За деревьями виднелось море, слышалось птичье щебетание. Это было тихое место.
— Если загадочные огни видели из порта, кристаллы маны должны быть на вершине острова или на стороне, обращённой к порту. Но их не было ни вдоль тропы, ни здесь.
— Верно. Старая японская армия могла их уничтожить.
Хино понял, что участок мог быть раскопан.
— Эй, вы двое, подождите!
Тамару наконец догнал их, покрытый потом. Он нёс тяжёлую сумку, набитую съёмочным оборудованием.
— Что делаем? — спросил он. — Может, хотя бы сфотографируем руины зенитных орудий?
— Идиот. В местах, которые раскопали военные, ничего ценного остаться не могло.
— Э-эм… Но, может, всё-таки снимем что-нибудь на всякий случай? Типа как алиби?
— Пойдём посмотрим, — сказала Лавия со вздохом. — Мы всё равно собирались обыскать весь остров, и руины мне интересны.
— Видишь?
— Не «видишькай» мне. Бесит.
— Ай! Без насилия!
Тамару застонал, получив локтем по рёбрам — ровно в то место, куда раньше ударил редактор.
Не обращая на них внимания, Лавия пошла дальше. Она помнила, что от главной тропы отходила боковая, и свернула туда, обнаружив грубую дорожку. Лес быстро закончился, открыв море. Перед ними был обрыв около пяти метров высотой.
Огибая остров по периметру, они направились к стороне, противоположной порту. Лавия понимала: чем дальше они уходят, тем меньше вероятность найти кристаллы маны, но всё равно широко раскрытыми глазами продолжала напряжённо искать. Хино и Тамару молча следовали за ней, чувствуя её сосредоточенность.
— Хикари, вот руины.
Неровная тропа закончилась у руин. Туннель, вырубленный в скальной стене, уходил в темноту. Он заканчивался примерно через двадцать метров, амбразурами наружу.
Туннель был достаточно широк, чтобы перевозить зенитные орудия, а его пол и стены укрепили чем-то вроде цемента. В конце туннеля через окна проникал мягкий свет. Если не считать грохота волн, было тихо.
— Похоже, мимо.
Хино мог и не говорить. Здесь ничего не было. Зенитные орудия убрали, оставив туннель полностью пустым.
Но Лавия думала иначе.
— Эта стена. — Она пристально посмотрела на укреплённую стену. — За ней что-то есть.
Хино и Тамару вздрогнули.
— П-правда? Эту стену покрыли после вырубки, так что неудивительно, если за ней есть пустое пространство, — сказал Хино. — Я думал, старая японская армия давно забрала кристаллы маны, но если подумать, кристаллы маны не могли просто исчезнуть. Вполне возможно, их где-то сложили. Если на том же острове, переместить их было легко. Но как ты поняла?
— Я почувствовала ману. Разве вы не чувствуете? С такого расстояния я могу понять даже без особых способностей.
Хино по-настоящему потерял дар речи. Когда он впервые услышал о кристаллах маны, то подумал: «Если они действительно существуют, это сенсация. Нет, даже больше, чем сенсация — это докажет существование магии в этом мире». Поэтому он и расследовал, пытаясь подтвердить их существование.
Но где-то в глубине души он, возможно, считал, что их не существует. В мире, построенном на науке, кристаллам маны не было места. Даже если они и существовали, он думал, что это всего лишь какой-нибудь загадочный светящийся минерал. Нечто, что наука объяснит при должном исследовании. Но он серьёзно ошибался.
Мана, о реальности которой Хино не знал, была прямо за этой стеной.
— Ч-что делать, мужик? — спросил Тамару. — Если ломать стену, нужно связаться с владельцем земли… или руинами управляет Токио? Или государство?
— Не паникуй, Тамару. Ты видел, в каком состоянии остров. Сколько людей в год приходит смотреть эти руины? Вернёмся в порт и возьмём кирку.
— Что?! Ты правда собираешься её расколотить?
— Исследование этого места уже давно завершено. Если стена окажется сломанной, люди просто решат, что она со временем осыпалась.
— Но мы же фотографируем?
— Конечно нет.
— Что?!
— Отойдите, — сказала Лавия.
— А?
— А?
Они с потрясением смотрели, как вокруг Лавии собирается мерцающий свет.
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— О стихии, внемлите моему зову. Первозданным пламенем испепелите!
Это был язык другого мира, поэтому Хино и Тамару его не понимали. Но они поняли, что происходит нечто серьёзное: перед Лавией появился магический круг, а из него вылетел огненный шар размером с баскетбольный мяч.
— Беги, Тамару!
— Я уже впереди тебя!
С шипящим свистом огненный шар ударил в стену и разрушил её. Полетели искры. Воздух расширился от жара, породив яростный ветер.
— Уо!
— Ух!
Хино кувыркнулся вперёд, а Тамару застонал, когда летящий камень ударил его в бок. Так вышло, что это было то же место, куда раньше пришёлся локоть Хино.
— Э-это была магия?! — пробормотал Хино, глядя на мир вверх ногами между собственных ног.
Стоя в густом облаке пыли, девушка сказала:
— Нашла.
Лавия пошла вперёд, сквозь пыль, переступая через щебень. Летящий камень рассёк ей руку, но она не обратила на это внимания.
Она направилась по ту сторону стены, к полости, заполненной грудой светящихся зелёных кристаллов — таких же, какие они нашли на горе Мидори.
— Да не может быть.
— …
Хино и Тамару остались стоять, ошеломлённые.
Лавия повернулась к ним и сказала:
— Их больше, чем я думала. Помогите унести всё обратно.
Перед её властным видом Хино и Тамару могли только согласно кивнуть.
Эпилог: Как бы далеко ни было
— Это было…
Хикару и Паула переглянулись.
— Заклинание перехода между мирами!
Разлом, на мгновение возникший перед ними, безошибочно был признаком заклинания перехода между мирами.
Как? Причина была очевидна.
— Это сделала Лавия. В Японии!
Как Соарунай уже продемонстрировала на горе Мидори, соединить Землю с этим миром было не невозможно. Более того, поскольку Соарунай использовала колдовство, а не магию, потенциально это мог сделать кто угодно. Однако сеть магической энергии, окутавшая мир, сейчас мешала заклинанию перехода между мирами успешно сработать. Поэтому разлом открылся лишь на мгновение.
Но Хикару и этого хватило.
— Лавия делает всё, что может.
В Японии Лавия проводила эксперименты с заклинанием перехода между мирами в высотной квартире Хадзуки, добыв большое количество кристаллов маны. Хикару не знал всех подробностей, но понимание, что Лавия действует, придало ему мужества.
Хикару, который ощущал себя беспомощным, теперь почувствовал, как сердце вспыхнуло решимостью. Несмотря на бессонную ночь, тело переполняла энергия.
— Паула. Давай подумаем, что мы можем сделать. Отбросим все предположения и перечислим все возможные действия.
— Х-хорошо! — Паула кивнула. — Эм… господин Хикару.
— Да?
— Вы хотите попасть на летающий остров?
— Да. Если бы я мог это сделать, наши проблемы были бы решены.
Самое простое решение — полететь. Но этот способ не давался многим.
— В таком случае… эм, простите, если я ошибаюсь.
— Что? Если что-то пришло в голову, просто скажи. Сейчас я готов хвататься за соломинку.
— Х-хорошо. Вы ведь уже летали, верно?
— Что?
Прошло мгновение.
— А-а-а-а-а!
Хикару закричал.
Изо рта Соарунай вырвался широкий зевок.
— Хм… точное управление довольно сложное, но, думаю, пока я справляюсь. Интересно, что будет с этим летающим лабиринтом, если налетит буря. Ну, что будет, то будет.
Соарунай регулировала панель возле огромного энергетического ядра, которое удерживало подземелье в воздухе. Когда всё стабилизировалось, она вышла из комнаты и плюхнулась на кровать в жилой зоне.
— Ах… что теперь делать?
Великий лабиринт Рунай-аас был устроен так, чтобы поддерживать себя естественным образом, как ранее заметил Хикару, и каждый этаж функционировал как биотоп.
Поэтому Соарунай никогда не беспокоилась о еде. Теоретически она могла прожить тысячи лет, хотя срок её жизни закончился бы раньше.
Она потянулась к кувшину, выпила прямо из него и закашлялась, когда вода попала не в то горло.
— Даже кашляю — и всё равно совсем одна, да?[1]
Соарунай была единственным человеком в лабиринте. Здесь жило множество существ, но она одна понимала человеческую речь.
Искатели колдовства, семья Саак обладала высокой устойчивостью к одиночеству. Они предпочитали, чтобы никто, даже родные, не мешал их исследованиям. Из-за этого численность семьи со временем сокращалась, пока последней не осталась Соарунай.
— Ну… это не так уж важно.
Соарунай не знала, что случится с летающим подземельем после её смерти, да и не заботилась об этом. Она не возражала против того, чтобы быть последней из семьи Саак.
Её предки создали семью исходя из необходимости продолжать исследования, принимать новых членов и передавать знания через поколения. Некоторые даже брали сирот в качестве будущих супругов.
Предки были настолько преданы исследованиям, что это, казалось, вошло в гены, и часть членов семьи покидала лабиринт, потому что не выдерживала.
— Мне нужно делать то, что могу, пока я жива. Что я там изучала?
Она стала загибать пальцы, считая темы исследований. Каждая из них была достойна изучения и считалась фантастикой для людей этого мира.
— Помимо исследований…
В памяти всплыл образ мальчика в серебряной маске.
— Хочу заставить его плакать.
Великий лабиринт Рунай-аас был величайшим шедевром семьи Саак, о котором часто рассказывали в сказках. А тот мальчик его проигнорировал и ушёл.
— Я ему покажу!
Она заставила лабиринт взлететь из чистой досады — чтобы показать мальчику в маске его великолепие, которым он пренебрёг. Но раздражение Соарунай не утихло.
— Что бы сделать… Он наверняка в человеческом городе, так что, может, я сожгу все города, которые найду.
Она ухмыльнулась, представив, как обрушивает огонь с летающего лабиринта.
— Ещё можно найти деревню ман-гномов и уничтожить её. Но искать её хлопотно, так что уничтожу, если найду.
Семья Саак считалась заклятым врагом ман-гномов, но для Соарунай они были всего лишь ещё одним противником.
Дело было в том, что ман-гномы сражались с семьёй Саак как целым народом, тогда как даже на пике семья Саак насчитывала лишь несколько десятков человек. Теперь же осталась одна Соарунай. Численность была несопоставима.
— Эти люди, которые всё твердят: «Колдовство запрещено. Душа превыше всего», такие раздражающие.
Соарунай широко зевнула.
— Может, вздремнуть. Я мало спала.
С тех пор как подземелье начало летать, она коротко дремала и ела, но большую часть времени занималась управлением подъёмом.
Великий лабиринт Рунай-аас теперь стабилизировался.
Соарунай закрыла глаза и быстро заснула.
В этот момент энергетическое ядро лабиринта испустило тихое сияние. Когда хозяйка перестала им управлять, начали происходить едва заметные изменения.


    Как бы далеко ни было

    Зал совета в деревне ман-гномов десятилетиями служил местом, где старейшины и Сопровождающее Шило обсуждали деревенские дела. Но сегодня в нём было невероятно тесно: здесь собрались глава исследовательского института Предельного Мрака, представитель сельхозугодий Навозных Звёзд, мастер Угла Райт, глава мастерской Вихревого Трута и Дальний Пояс.
— Такого собрания у нас не было со времён смуты в Империи Квинбранд, — сказал мускулистый лысый представитель Навозных Звёзд.
— Разве её не уладил Ункен из Дальнего Пояса? Что ж, за собой и прибирай, наверное, — сказал тощий мастер Угла Райт, скрестив руки; на голове у него полотенце было скручено повязкой. — Беды Квинбранда начались из-за внутреннего раскола в Дальнем Поясе, из-за которого мы потеряли контроль над Империей.
— Н-не будем говорить о прошлом. Нынешнему Дальнему Поясу это может быть неприятно, — упрекнул его необычайно полный глава Вихревого Трута, вытирая лицо тканью. Это был странный малый, спускавший всю зарплату на закуски.
В деревне всё, от еды до вещей, предоставлялось и распределялось внутри общины, но малая часть заработка оставалась у каждого на личные траты. Глава мастерской старательно копил свою долю, чтобы обменивать её на продукты, которые привозил Дальний Пояс.
— О, мы вообще-то...
— Начнём обсуждение?
Прежде чем представитель Дальнего Пояса успел договорить, вошли старейшины в сопровождении Сопровождающего Шила, и зал стал казаться ещё теснее.
— Мы собрали вас сегодня потому, что, согласно докладу Дальнего Пояса, Великий лабиринт Рунай-аас поднялся в небо. Прошу изложить подробности, — сказала Великая старейшина.
Один из Дальнего Пояса слегка поклонился. Это был Райкун, представитель Дальнего Пояса, который находился в святом городе Агиаполе вместе с Райгой.
Пока Райкун рассказывал о том, что видел, зал совета гудел от напряжения. Дальний Пояс умел передавать увиденное так, что картина вставала перед глазами. Атмосфера была полна неверия, и это было понятно. Летающее подземелье — ничего подобного прежде не случалось.
Ман-гномы, жившие в горах, глубоко понимали подземные сооружения. Но небо было иным. Небо было недостижимым местом, обителью богов. Так считали многие расы, не только ман-гномы.
— Семья Саак решила стать богами?!
Замечание представителя сельхозугодий вызвало новый шум.
— Тишина. Как мы, представители деревни, можем терять самообладание? — слова Великой старейшины вернули залу спокойствие.
— Но если они летают, мы ничего не сможем сделать. Когда-нибудь они могут обнаружить и нашу деревню, — с горечью сказал мастер Угла Райт.
— Возможно, наши великие предки это предвидели. Директор исследовательского института, подготовьте это к использованию.
— Понял.
Директор Предельного Мрака, похожий на красного демона из-за торчащих волос и раскрасневшегося лица, наконец заговорил. С момента прихода он не сказал ни слова.
— О чём именно вы говорите?
Большинство присутствующих не поняли распоряжения Великой старейшины.
— Об этом знали только трое из Предельного Мрака, включая меня, — мрачно объяснил директор. — Кроме нас, сведения были известны лишь старейшинам. Потому что никому больше не требовалось о них знать. Это информация, которую следует использовать только в чрезвычайной ситуации. Информация, которую нельзя использовать никогда.
Ман-гномы сглотнули.
— Вам уже известно о древних реликвиях вроде Врат Чёрного Клина и Весов. Но есть и другие, скрытые из-за своей опасности, предназначенные для использования лишь тогда, когда это действительно необходимо. То есть когда местонахождение Великого лабиринта подтверждено.
Все поняли: этот момент настал. Великий лабиринт был в небе. За всю долгую историю ман-гномов его местоположение ещё никогда не было таким очевидным.
— Реликвия называется Звёздный Белый Клин. И это наше решающее оружие.
Тем временем в лагере армии Конфедерации Эйнбист на окраине Агиаполя.
Занимался рассвет, восточное небо окрашивалось красными оттенками, по нему лениво плыли лиловые облака. Прохладный ветер нёс влажность.
— У-у-ух, скукота.
Герхард вышел из палатки. Из-за состояния, близкого к смертельному, врач велел ему соблюдать полный постельный режим и воздерживаться от алкоголя, так что ему оставалось только спать. Проснулся он на рассвете.
— Да к чёрту это подземелье.
Он посмотрел на летающий остров. Не заметить его было невозможно: чёрная каменная подошва бросалась в глаза.
— А? — вдруг заметил он. — Эта штука движется?
Казалось, со вчерашнего вечера, когда он видел остров перед сном, тот сместился к северу, прочь от святого города.
— Эй, здесь кто-нибудь есть?! Остров движется! Наблюдатели! Эй!
— Господин, что случилось? — подошёл зверолюд-солдат, всю ночь обходивший лагерь. — Остров выглядит как обычно.
— Болван. Ты всю ночь на него пялился, вот и не заметишь маленького смещения.
— А? Тогда зачем вы спрашиваете меня?
— Эй, Джилларте, просыпайся!
Герхард ворвался в соседнюю палатку.
— А? — Джилларте приподнялась на постели. — Г-господин?! Нельзя же просто входить без спроса!
Джилларте, одетая только в тонкую рубашку и шорты, покраснела.
— Остров сдвинулся! Иди посмотри!
— Что?
Джилларте надела сандалии и вышла из палатки. Она посмотрела на летающий остров.
— Ну как?
— Если вы об этом сказали, то действительно кажется, что он сдвинулся. Я бы сказала, чуть меньше чем на сотню метров.
Джилларте ощутила то же самое.
— Его несёт ветром? Не могу сказать. Но пока нам повезло, что он движется не к святому городу.
— Но, господин, к северу отсюда есть торговый город. Мы ещё не освободили оттуда всех зверолюдей, кого можем.
— Чёрт. Если он рухнет там, ущерб будет огромным. Проверьте карту!
— Есть! Стойте, вам же положено отдыхать!
— Заткнись! Я не собираюсь сражаться. Быстро за мной!
Они направились к палатке, где располагался оперативный штаб.
Как только рассвело и движение летающего острова подтвердилось, сведения дошли до Папы Лувейна в Башне святого города Агиаполя.
Так Башня пришла в смятение. В то же время ман-гном Райга, размещённый в святом городе, тоже заметил движение острова. Он поспешил обратно в деревню через Врата Чёрного Клина.
К тому моменту, когда лагерь Эйнбиста, Башня в Агиаполе и скрытая деревня ман-гномов пришли в переполох, Хикару уже был далеко от Великого лабиринта Рунай-аас.
— Ух. Слишком рано с утра для такого. Я почти не спала, — пожаловалась Ёсино, опираясь на плечо Гранрюка.
— Господин Серебряное Лицо, вы в порядке? — спросила Паула.
— Да, всё нормально, — ответил Хикару. — Вам двоим не обязательно было идти.
Сам Хикару тоже не спал, но всё равно шагал твёрдо. Возможно, потому что обрёл цель — или потому что его приободрило то, что Лавия использовала в Японии заклинание перехода между мирами.
— Не говори так, — сказал Гранрюк. — К тому же нам с Ёсино всё равно нечем было бы заняться в Агиаполе.
— Хотя помощь Ёсино я ценю.
Благодаря ей они расшифровали документ, найденный в глубочайшей части Великого лабиринта Рунай-аас. Пусть сведений они получили немного, Хикару ценил её усилия и не мог обращаться с ней холодно или отправить обратно в скрытую деревню.
— Предупреждаю: то, что я собираюсь сделать, довольно опасно.
— Понимаю, — сказал Гранрюк.
— Я знаю, что это опасно, но как члену Предельного Мрака мне интересен сам способ добраться до этого летающего острова.
— Вот эта комната, — сказал Хикару, когда они прибыли к месту назначения.
Сейчас они снова были в королевской столице Понсонии. Использование Врат Чёрного Клина на фоне недосыпа усилило тошноту, но позволило им мгновенно перенестись из Агиаполя в Г. Понсонию.
Они открыли Врата Чёрного Клина с помощью Талли, который Ёсино взяла с собой. Обугленный жетон, найденный в лабиринте, ещё восстанавливали, так что его время проявить себя придёт позже.
— Сразу говорю: этот бардак устроил не я, — сказал Хикару, входя в квартиру Четырёх восточных звёзд.
Гранрюк посмотрел озадаченно, но, увидев разгром внутри, всё понял.
Четыре восточные звезды покинули Агиаполь и должны были вернуться сюда, но, похоже, ещё не прибыли. Они обошли беспорядок и прошли во внутреннюю комнату.
Хикару нужны были его собственные вещи. Всё, что не требовалось ему как искателю приключений для поездки в Японию, он оставил в этой пустой комнате.
— Вот оно, — сказал Хикару и достал посох Лавии.
— Что это? — спросил Гранрюк.
— То, что нужно нам, чтобы летать, — объяснил Хикару.
Когда Паула сказала, что он уже летал раньше, Хикару вспомнил. Только однажды — да, всего один раз — он летел по небу верхом на гигантском существе.
— Видишь желобки, вырезанные на этом посохе? И тонкое волокно, намотанное вокруг?
— Вижу… но что это?
— Волос Дракона. Из его гривы.
— Дракона? — растерянно повторил Гранрюк.
— Из того Дракона из сказок? — спросила Ёсино. — Из мифов?
— Да, из того самого Дракона. Я однажды летал на нём верхом.
Двое ман-гномов были потрясены, а Паула кивала.
Она тоже видела, как Дракон летит. В подземелье неподалёку от её родной деревни Коттон-Эльки, недалеко от королевской столицы, в глубочайшей части держали пленённого Дракона. Его освободили, и он взмыл в небо. Этот Дракон долетел до королевской столицы, Г. Понсонии, и потребовал отречения короля. Позже Паула узнала, что всё это устроил Хикару.
— Я призову Огненного Дракона.
Дракон легко смог бы приблизить его к летающему острову. И он понимал человеческую речь. Проблема была в том, как его призвать.
Мне остаётся только попробовать. Это самый надёжный и быстрый способ.
Хикару сжал посох, веря, что в конце этого пути его ждёт Лавия.
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    Иллюстрации
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Текст на иллюстрации:
— «Огненное дыхание».
Лавия выпустила заклинание, которое читала вполголоса.
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Текст на иллюстрации:
— Тело Хикару, прошедшее ограниченную тренировку, всё выше взмывало в воздух.
— О-о-о-о-о?!
— Кья-а-а-а?!
— …Хавава…
Паула и Софи.
Держась за руки, они летели на ветру…
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Текст на иллюстрации:
— Ну что ж, интересно, в какой такой утопии они живут?
Глаза Соарунай сияли хищным блеском, а губы исказились от наслаждения.
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Текст на иллюстрации:
Кю-и-и-и-и-и — раздался пронзительный звук.
Так зазвучали сферы на десяти ногах голема, начавшие вращаться.
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Текст на иллюстрации:
— …Лавия, твои красивые волосы немного обгорели.
Хикару почувствовал, как рука Лавии коснулась его щеки.
В расплывающемся взгляде он увидел её заплаканное лицо и понял, что сам тоже плачет.


    Беда снова обрушивается

    Она была девушкой. Если точнее — очень красивой девушкой.
Эта девушка была королевой Понсонии, внутреннего королевства, одной из самых многолюдных и экономически сильных стран на всём континенте.
Хаа… Королева Куджастрия распласталась на столе.
После смерти отца, прежнего короля, она стала королевой, пройдя через спор о престолонаследии с братом. Три высокопоставленных герцога должны были поддерживать её правление, а от неё самой требовалось лишь являть миру величественный королевский облик, но реальность оказалась иной. К тому же она вовсе не рассчитывала, что будет королевой долго.
Проще говоря, Куджастрия должна была быть чем-то вроде питчера-запасного в бейсболе, простого курьера в компании или связующего слоя в гамбургере.
И всё же…
— Почему я работаю так поздно ночью?
Она только что выдержала длинное совещание — даже без перекуса — и уже тянулась к накопившимся статьям по колдовству. Да, не слишком девичье увлечение, но статьи волновали её куда сильнее романтических романов. И тут один из трёх герцогов, герцог Найтблейз, с извиняющимся видом сказал:
— Ваше Величество, осталось решить ещё несколько вопросов. Прошу вас просмотреть их за ужином.
Куджастрия едва успела мысленно оплакать то, что работа вторглась даже во время еды, как перед ней выросла гора важных документов, которые требовалось утвердить до конца дня.
Если сложить эти документы стопкой, она оказалась бы выше самой Куджастрии. Статьи по колдовству занимали всего около трёх сантиметров.
Не имея возможности даже спокойно прочитать статьи, Куджастрия бегло просматривала бумаги и подписывала их как королева.
Всё должно было быть не так!
Она много раз жаловалась герцогу Найтблейзу. По правде говоря, в последний раз — всего пятнадцать минут назад. Но стоило ему искренне извиниться, и она не могла ответить резко.
Герцог, воплощённая человеческая совесть, по-настоящему беспокоился о будущем королевства и жизни подданных. Куджастрия была слишком мягкосердечна, чтобы заявить ему, что уходит.
— С-сегодня уж точно.
Несмотря на усталость, Куджастрия протянула дрожащие пальцы к статьям по колдовству. Но как только кончики пальцев почти коснулись бумаги, статьи проворно исчезли.
— А?
Статьи сбежали? Разумеется, нет.
Потрясённая Куджастрия увидела мальчика в серебряной маске, который как ни в чём не бывало листал эти самые страницы.
— С-Серебряное Лицо?!
— Ты выглядела как путник посреди пустыни, отчаянно тянущийся вперёд. Только вместо воды там оказались научные статьи.
— О-отдай! И разве по этикету не положено сначала объявлять о своём приходе, прежде чем входить в комнату?
— К сожалению, такому этикету меня не учили.
Мальчик в серебряной маске отвёл левую руку в сторону, правую положил на живот, отставил правую ногу назад и глубоко поклонился.
Не учили этикету? Очень смешно, — подумала Куджастрия.
Она заметила, что плащ с капюшоном на Серебряном Лице отличался от прежних. Он был необычно тонким, но, похоже, сшитым из хорошей ткани. Плащ казался знакомым, однако мозг Куджастрии, вымотанный дневной работой, уже не мог как следует вспомнить, где и когда она его видела.
— Тебе что-то нужно? — спросила Куджастрия.
По голосу было ясно, насколько она устала, и даже Серебряное Лицо, кажется, немного забеспокоился.
— Да. Ты выглядишь… напряжённой.
— Я и есть напряжённая, но к этому я в какой-то мере готовилась. Думаю, Папе Лувейну из Теократии Биос приходится ещё тяжелее из-за Великого лабиринта Рунай-аас.
— Скорее всего. Лабиринт теперь всё-таки летает.
— Как бы трудно в это ни было поверить.
— Ты тоже удивилась?
— Разумеется, удивилась. Какая магия подняла его в воздух? Я никогда не слышала об антигравитационной магии. Он использует магию ветра? Но тогда расход магической энергии был бы слишком большим. — В голосе Куджастрии проступило возбуждение.
— Я не это имел в виду. — Серебряное Лицо сухо усмехнулся под маской.
— Ты пришёл поболтать? Или, может быть, знаешь заклинание, которое заставляет его летать, и пришёл научить меня?!
— Конечно нет. Я тебе кто, учитель?
— Что-то вроде того. Или, скорее, коллега-исследователь магии?
— Ого, это уже перебор.
— Не хочу слышать это от тебя. Ты даже со мной не говоришь почтительно.
Серебряное Лицо снова поклонился в той же манере, только на этот раз перед тем, как положить правую руку на живот, изящно ею взмахнул. Ирония была очевидной.
— Так чего тебе нужно?
— Хочу попросить об услуге. Мне нужно воспользоваться этим замком.
— Воспользоваться замком? — Куджастрия нахмурилась и совершенно растерянно склонила голову набок.
Она не понимала, что он имеет в виду, но предчувствие у неё было нехорошее.
Ман-гномы были куда ниже людей ростом, но жили примерно втрое дольше. О том, что ман-гномы через императора Империи Квинбранд оказывают значительное влияние на континент, знали только сами ман-гномы и немногие избранные.
Поселение ман-гномов находилось возле границы между Империей Квинбранд и Объединёнными Нациями Форестии, но в такой глухой горной местности, что ни одна страна не заявляла на неё прав и не управляла ею.
Эта деревня ман-гномов использовала огромную подземную полость в горах. Даже если бы исследователь заблудился и оказался поблизости, он ни за что не нашёл бы деревню.
Ключом к тому, как ман-гномы знали обстановку не только в Империи Квинбранд, но и на всём континенте, были Врата Чёрного Клина. Врата Чёрного Клина, соединявшие разные места, представляли собой устройство перемещения, использующее энергию душ. Хикару даже представить не мог, что такая развитая технология существует, пока сам её не увидел и не воспользовался ею.
После того как Великий лабиринт Рунай-аас поднялся в небо, Хикару через Врата Чёрного Клина переместился в деревню ман-гномов, а затем быстро добрался до Королевства Понсония. Куджастрия решила, что Хикару каким-то образом узнал о летящем лабиринте, но и подумать не могла, что он видел его собственными глазами.
— Что значит «воспользоваться замком»? — спросила Куджастрия.
— Здесь просторно, и это место далеко от города.
— Да, но если тебе нужно просторное место, за пределами столицы достаточно земли.
— Это правда, но есть ещё одна причина. Не волнуйся, это ненадолго.
Хикару попытался отделаться общими словами, и Куджастрия подозрительно прищурилась. С учётом его прежнего поведения её недоверие было совсем не беспочвенным.
Хикару положил руку на стеклянную дверь, ведущую на балкон. Дверь была прозрачной, хорошо отполированной, с тонкой гравировкой. Когда он открыл её, внутрь вместе с ветром ворвался зимний холод.
— Что ты делаешь?
— Холодно, так что дверь я прикрою. Если пойдёшь со мной, накинь пальто.
Хикару один вышел на балкон. В небе висела почти полная луна, и балкон был залит светом. Посмотрев вниз, он увидел магические фонари вокруг замка и патрулирующих кое-где стражников.
За стенами замка тянулись улицы столицы Понсонии, но с этой высоты, всего немного выше пятого этажа, далеко разглядеть было нельзя. Вдалеке тёмные горные гряды сходились со звёздным небом.
— Ну что ж.
Хикару достал из кармана короткий жезл длиной около шестидесяти сантиметров — тот самый, которым пользовалась Лавия. По жезлу шли спиральные борозды, а вдоль них тянулись красные светящиеся линии.
Этот жезл был обмотан волосом Огненного Дракона. Хикару встретил это легендарное существо возле Коттон-Эльки, родной деревни Паулы, где Дракон был заточён в подземелье под названием Лес обмана. Дракон утверждал, что его обманул злой дракон, отвернувшийся от богов.
— Серебряное Лицо, там ты привлечёшь внимание, — сказала Куджастрия, уже накинувшая толстый халат.
Куджастрия тогда находилась здесь. А Хикару был в противоположном положении. Он был в небе.
— Ничего страшного. Сейчас произойдёт кое-что куда заметнее. — Хикару поднял короткий жезл к небу.
— Хм? Что это за жезл?
Хикару не мог пользоваться магией и не знал, как влить в жезл ману, но перед приходом сюда попросил Паулу наполнить его всей её силой.
Ясное красное сияние в бороздах было её магической силой. Иными словами, короткий жезл уже был зажжён.
— Я его зову.
— Кого зовёшь? Я задаю вопросы, а ты не отвечаешь.
Взгляд Куджастрии стал чуть страшнее, но если случится то, на что рассчитывал Хикару, их ждёт куда большее.
— Приди, приди, приди. Ты мне нужен, так что приди.
— Серебряное Лицо, что ты пытаешься сделать?
Даже Куджастрия, видя странное поведение Хикару, не могла не забеспокоиться.
— Я говорил тебе о летающем подземелье, верно? Я видел его своими глазами.
— Видел? Но подземелье в Теократии Биос. Это довольно далеко отсюда.
— Мне нужно снова войти в подземелье. Иначе говоря, мне нужно подняться на этот летучий остров.
Ему нужно было встретиться с хозяйкой Великого лабиринта, Соарунай Саак, которая вернулась в этот мир, захватив тело японки по имени Аяно Сасакура.
Когда Великий лабиринт Рунай-аас активировался, магия рода Саак возродилась. Эта магия, похоже, накрыла всю планету и мешала магии, связывающей разные миры. Заклинание перехода между мирами не удалось именно из-за Великого лабиринта.
Поэтому Хикару не мог с помощью заклинания попасть в Японию. Точно так же люди из Японии не могли прийти сюда. Лавия, судя по всему, каким-то способом попыталась выполнить заклинание в Японии, но и у неё оно не сработало.
— Чтобы попасть на Великий лабиринт, мне нужно лететь.
Чтобы снова увидеть Лавию, Хикару должен был сделать невозможное возможным.
— Лететь? Это только в сказках бывает, — сказала Куджастрия. — Возможно, это стало бы реально, если бы мы поняли магию, которая питает подземелье, но оно в небе.
Она вздрогнула. На такой высоте было очень холодно и ветрено.
— Серебряное Лицо, может, вернёмся внутрь?
— Я останусь здесь. Мне нужно, чтобы он пришёл. Это единственный способ летать, который я смог придумать.
— Ты правда всерьёз говоришь о полёте? Что ты собираешься делать посреди ночи в таком месте? Прыгнуть вниз в этом плаще? Нет, для этого короткий жезл был бы не нужен. Кого ты зовёшь? — Куджастрия вдруг кое-что вспомнила. — Серебряное Лицо. Только не говори… ты был причастен к тому происшествию?!
Для Куджастрии прошло всего около полугода, и это было одной из причин, по которым её вытолкнули на трон, так что забыть она не могла.
— …
— Серебряное Лицо! Отвечай!
— Он здесь.
— Что?
— Он здесь.
Взгляд Хикару ушёл далеко вправо. На далёком востоке, в звёздном небе, появилась маленькая красная точка. Она становилась всё больше и больше.
— Что за…
Куджастрия тоже её увидела. Она отчётливо видела, как нечто приближается. Даже издали от этого существа исходило подавляющее присутствие. Его сияющее огромное тело невозможно было спутать ни с чем.
Это был Огненный Дракон, с которым она уже столкнулась на этом самом балконе.
— Что-о-о?!
К тому времени, когда Куджастрия закричала, Огненный Дракон уже вполз своим гигантским телом в воздушное пространство над королевской столицей. У него была массивная пасть, ветвистые рога, длинные усы с пламенем, золотая грива и невероятно длинное тело. В отличие от виверн и земляных драконов, похожих на крылатых ящериц, тело Огненного Дракона было змеевидным.
Раз он оказался так близко, замок, разумеется, охватил хаос. Дежурные стражники забили тревогу, повсюду зажглись огни, вооружённые солдаты выбежали наружу.
Но многие застыли при виде Огненного Дракона и опустились на землю прямо там, где стояли. Кто-то закричал.
Огненный Дракон подлетел к королевскому замку и приветственно взревел.
Мощный рёв едва не разорвал барабанные перепонки Хикару, а Куджастрия присела, закрыв уши руками. Стеклянная дверь задрожала и пошла трещинами. Рёв наверняка разнёсся по всей столице.
Хикару, тоже закрывший уши, сердито уставился на Огненного Дракона. Дракон медленно снизился и приблизил к Хикару на балконе свирепую морду.
Свет был ослепительным, но Куджастрия смотрела на них в полном изумлении.
— Что это, чёрт возьми, было?
Это сейчас сказал Серебряное Лицо? — подумала Куджастрия.
— О, я решил, что раз ты призвал меня, тебе нужна подобная эффектная явка. Я ошибся?
— Кто добровольно захочет, чтобы у него лопнули барабанные перепонки? Они, между прочим, почти лопнули.
— Нельзя просто так призывать меня по прихоти. Ты переходишь границы.
— Я хочу взыскать с тебя долг.
— Хм? Разве я не взревел по твоей просьбе и не дал тебе прядь своей гривы?
— Подумай сам. С учётом того, сколько сил ушло на снятие твоей печати, не кажется ли тебе, что плата была слишком дешёвой?
— Какой же ты жадный человек. Осторожнее с желаниями.
Большие глаза Дракона впились в Хикару.
Куджастрии, наблюдавшей всё это вблизи, стало очень не по себе. Что вообще означал этот разговор? Серебряное Лицо и Дракон были знакомы? Ничего не сходилось.
— Огонь!
Солдаты замка дали залп стрелами. Со времён прошлого столкновения с Драконом они заметно продвинулись.
Но стрелы даже не приблизились к Огненному Дракону. Их отбил какой-то непонятный воздушный поток, и они разлетелись в разные стороны.
— Ладно, понял. Значит, зря я тогда тебя освободил. Хотел оставаться запечатанным ещё пару сотен лет?
Дракон раскатисто захохотал.
— Вместо того чтобы бояться меня, ты меня провоцируешь? Ты очень безрассуден.
Серебряное Лицо и Огненный Дракон продолжали беседовать, не обращая внимания на солдат, и Куджастрия запутывалась всё сильнее.
— Хм? Если я правильно помню, ты ведь не из…
— Давай не будем об этом. Твой голос сейчас слышит слишком много людей.
Огненный Дракон знал имя Хикару и то, что он из другого мира. Распространения этой информации нельзя было допустить.
— О? Значит, теперь у меня есть то, чем можно держать тебя.
— А я промолчу о том, что гордый Огненный Дракон любит болтать о чужих тайнах.
— У тебя никогда не заканчиваются доводы, да?
Весёлый смех Огненного Дракона породил ударные волны, прокатившиеся по замку: каменные стены задрожали, а несколько слабых участков осыпались.
Хикару, закрывая уши, крикнул:
— Тише! Ты людям мешаешь.
Дракон перестал смеяться и заметно приуныл.
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— После этого будем квиты. Так что помоги мне.
— Не знаю. Я потерял всякую охоту, когда сразу после призыва ты сказал, что мне надо быть тише и что я мешаю людям.
— Ну и заноза, — пробормотал Хикару достаточно громко, чтобы Куджастрия услышала. — Ты ведь тогда дал мне волос именно в расчёте, что такое случится, верно?
— Ты додумался до этого? Никто из этого мира так не подумал бы. Видимо, дело в твоём происхождении.
— Я же сказал, хватит это поднимать.
— Упс.
Огненный Дракон закрыл пасть, и из уголка вырвалось облачко пламени.
— Один раз. Позволь мне один раз лететь у тебя на спине. Мне нужно попасть в одно место.
Если Великий лабиринт летает, достаточно долететь до него. Простое и ясное решение.
— Господин Хикару, разве вы уже не летали?
Именно Паула напомнила ему об Огненном Драконе.
— Хм.
Просьба должна была быть простой. Огненный Дракон уже однажды нёс Хикару.
— Не могу.
Такого отказа Хикару не ожидал.
— Что? Почему?
— Драконы не должны слишком сильно вмешиваться в человеческий мир. Я пришёл сказать тебе, что это последний раз, когда я отвечаю на твой зов.
— Ты сам говорил, что такие, как я, изменили мир. Поэтому и дал мне свой волос.
— Верно. Но мы, Драконы, можем сделать лишь ограниченное.
— Это бессмыслица! — Хикару резко посмотрел на Дракона.
Он не понимал, почему Дракон отказывается, когда нужен всего лишь короткий полёт. Ему было всё равно, что они могут или не могут делать.
— Ладно, ладно, — сдался Дракон. — Я благодарен тебе за то, что ты сделал. Ты хочешь попасть в летучий магический замок, верно?
— Ты о нём знаешь?!
Магический замок был не чем иным, как Великим лабиринтом Рунай-аас.
— Разумеется. Мы, Драконы, считаем, что люди должны решать свои проблемы сами, но это не значит, что мы игнорируем человеческий мир.
Присутствие Огненного Дракона в ночном небе было настолько мистическим, что его торжественные слова кому-то могли показаться божественным откровением.
— Ты изображаешь наблюдателя или что-то в этом роде?
— Ты невероятно груб!
Комментарий Хикару разбил любую мистику, окружавшую Дракона.
— Но ты прав. Мы, Драконы, ведём себя как наблюдатели. После столь долгого заточения под землёй я пришёл именно к такому выводу. Мои сородичи знали о моём пленении, но не вмешались и не пришли меня спасать.
С силой Драконов освободить заточённого Огненного Дракона было бы просто. И всё же Огненный Дракон оставался под землёй сотни лет.
— И ты считаешь эту позицию полным дерьмом.
— О, какой грубый язык. Грязные слова ведут к грязным мыслям, а затем и к испорченному духу.
— Обойдусь без лекций. В отличие от тебя, я не собираюсь жить тысячи или миллионы лет. Так ты поможешь мне или нет?
— Недолговечное человеческое дитя. Ты, похоже, торопишься. — Дракон кивнул. — Я не стану тебе помогать.
Глаза Хикару расширились.
— Ах ты…
— Но что ты сделаешь с тем, что я оставлю, — твоё дело.
Огненный Дракон широко раскрыл пасть. Куджастрия подумала, что он сейчас выдохнет пламя. Перила балкона начали плавиться от страшного жара, исходившего из его пасти.
Но огня не появилось.
Вместо него было…
— Ваше Величество!
Лоуренс, командир рыцарей Понсонии, ворвался в личные покои Куджастрии и обнаружил её в окружении стражников.
— Вы невредимы? — спросил он.
— Да… хотя я очень устала, — ответила она.
— Прошу простить меня за столь позднее прибытие в столь тяжкой ситуации.
Лоуренс находился в городе у подножия замка, и это задержало его.
Увидев, как огромный, мускулистый Лоуренс раздавлен сожалением, Куджастрия слабо улыбнулась.
— Всё в порядке. Даже вам было бы трудно противостоять Огненному Дракону, — мягко сказала она.
— Угх.
Её прямое изложение истины, казалось, заклеймило его как бесполезного. Поняв ошибку, она поспешно добавила:
— Конечно, было бы спокойнее, будь вы здесь. Рыцари прибыли лишь после того, как Дракон уже улетел.
На этот раз она ненароком раскритиковала рыцарей, часть которых при виде Дракона оцепенела от страха. Это было правдой, но всё равно било больно, и им оставалось только размышлять о своём провале.
— Рыцарский орден и Королевская гвардия отнесутся к этому происшествию со всей серьёзностью. Начиная с завтрашнего дня мы пересмотрим все процедуры на случай чрезвычайных ситуаций, несения службы и тренировок, — ледяным низким голосом объявил Лоуренс, и стражники побледнели, вытянувшись ещё прямее.
Когда свежий чай был заварен, Куджастрия отпустила всех, кроме Лоуренса.
— Ваше Величество, где герцог Найтблейз? — спросил Лоуренс.
— Если бы со мной что-то случилось, это стало бы бедствием для королевства, поэтому я велела герцогу покинуть замок ради безопасности.
Под «что-то» она имела в виду собственную смерть.
— Что?!
— Вы ведь понимаете? Это повторение Катастрофы Огненного Дракона. Случиться могло что угодно, — объяснила Куджастрия.
— Ваше Величество.
Увидев решимость юной королевы обеспечить стабильность королевства даже ценой собственной жизни, рыцарь испытал прилив чувств. Он снова опустился на колено и склонил голову.
На самом деле Куджастрия знала, что Огненный Дракон угрозы не представлял, но объяснить ситуацию иначе было трудно, и она решила подать её как продолжение прежней опасности.
— Ещё раз прошу прощения. Отныне я буду жить в замке, — сказал Лоуренс.
— Но у вас наверняка есть и другие обязанности и дела.
— Мои дела ничтожны по сравнению с судьбой королевства. Беда не приходит дважды одна, а значит, я должен быть готов немедленно действовать, если Дракон вернётся.
Куджастрия знала, что Дракон не вернётся.
— Я-я не думаю, что Огненный Дракон вернётся, — нерешительно сказала она.
— Ваше Величество, вы говорили с Драконом?
— Э-э, да. Дракон хотел узнать, изменилось ли королевство.
В прошлый раз, появившись, Дракон сказал: «Немедленно прекратите подготовку к войне. Свергните нынешнего короля и поставьте нового правителя. Иначе моё пламя прольётся на этот замок».
Эту часть оправдания она уже обсудила с Серебряным Лицом.
— Понимаю… И вы сообщили Дракону, что теперь правите королевством?
— Да.
— Насколько я видел, Дракон словно улыбался. Он отреагировал на какие-то ваши слова?
Куджастрия застыла.
— В-возможно, но я не могу притворяться, что понимаю мысли Дракона.
— Значит, вы не знаете, почему он хотел смены правителя королевства?
— Нет.
— Хм. — Лоуренс задумался.
Куджастрии было тяжело лгать рыцарю-командиру, который готов пожертвовать жизнью ради её защиты. Подумав об этом, она разозлилась: Серебряное Лицо тайком проник в её комнату, без разрешения воспользовался её балконом, призвал Огненного Дракона и оставил ей разбираться с последствиями.
Может, просто всё рассказать?
Эта мысль на миг мелькнула в её голове, но иметь общий с ним секрет звучало не так уж плохо.
— Итак, Огненный Дракон по неведомым причинам наблюдает за славным Королевством Понсония и удовлетворён правлением Вашего Величества. Нет нужды говорить, что ваш милосердный свет сияет по всему королевству и будет помниться поколениями.
— Не думала, что вы из тех, кто льстит, — сказала Куджастрия.
— Это факты, Ваше Величество. Даже Огненный Дракон, существо за пределами человеческого понимания, признаёт вас выдающимся правителем.
— …
Отразив Огненного Дракона дважды, она ещё сильнее укрепила доверие Лоуренса.
— Но если Огненный Дракон появится снова, я превращу его в ржавчину на своём мече, — тихо заявил он, и взгляд его был смертельно серьёзен.
Со следующего дня тренировки рыцарей и стражи удвоились, а для добровольцев добавили дополнительные занятия. Никто не тренировался усерднее самого рыцаря-командира. Когда ввели противомонстровые тренировки, монстры вокруг замка оказались почти истреблены, из-за чего искатели приключений, зарабатывавшие на этих монстрах, покинули столицу. Это случится примерно через полгода.
Неожиданно для Куджастрии, но ожидаемо для Лоуренса, по городу разошлись слухи, будто Огненный Дракон устрашился величия королевы Куджастрии и улетел в восточное небо.
Куджастрия, конечно же, об этих последствиях не знала.
Интересно, что задумал Серебряное Лицо, — думала она в редкую свободную минуту среди ежедневных дел. — Огненный Дракон сказал, что не может помочь с полётом, но что Серебряное Лицо сделает с той штукой?
Мысли всё время возвращались к этому.
То, что оставил Огненный Дракон, наверняка было чем-то вроде магического катализатора или магического предмета. Разум Куджастрии горел любопытством и жаждой изучить это самой.


    Единственный способ добраться до парящего острова

    В столичной Гильдии искателей приключений Понсонии с самого утра царил переполох. Здание было в десять раз больше гильдий в других городах, а по столице работало ещё несколько отделений, но людей всё равно набилось битком. Собрались не только искатели приключений, но и горожане.
Причиной был Огненный Дракон.
Одни хотели знать, куда улетел Огненный Дракон. Другие — есть ли искатели приключений, способные его победить. Кто-то спрашивал, безопасно ли покидать столицу. Кто-то — безопасно ли оставаться.
Эти тревоги разделяли жители, разносчики и искатели приключений. Но у Гильдии не было информации, и регистраторшам оставалось только извиняться и отвечать:
— Мы не знаем.
Посреди этого хаоса появился мальчик с редкими чёрными волосами.
— Я хотел бы купить информацию, — сказал он.
— Простите, — ответила одна из регистраторш, — но мы всё ещё расследуем происшествие с Огненным Драконом и не можем предоставить никакой информации.
— Я не насчёт Огненного Дракона. Я хочу узнать о летящем подземелье.
Мальчик понизил голос, и регистраторша удивлённо моргнула.
Черноволосый мальчик, Хикару, решил, что удивилась она отчасти из-за самого момента вопроса, а отчасти потому, что он знал о летящем подземелье.
— Прошу, пройдёмте сюда.
Знали ли искатели приключений о Великом лабиринте Рунай-аас или нет? Возможно. А даже если знали, добраться до него они не могли, поэтому о легендарном подземелье никто не говорил. Всех занимал Огненный Дракон.
Хикару последовал за регистраторшей в уединённую кабинку.
— Что вы хотите узнать? Это крайне засекреченные сведения, так что стоить они будут дорого.
— Мне нужно знать его текущее местоположение. — Хикару передал несколько золотых монет. — Скажите, где сейчас Великий лабиринт Рунай-аас. Если возможно, мне нужны и точки наблюдения по конкретным датам.
— Э-это очень много.
По сути, Хикару спрашивал о местоположении подземелья. Для обычного подземелья такая информация была бы бесплатной.
Конечно, Великий лабиринт Рунай-аас стал главной темой, а его движение делало сведения о местоположении ценными, но регистраторша естественно задумалась, почему он предлагает столько денег.
Если бы кто-то протянул несколько купюр по десять тысяч иен, чтобы узнать, где час назад видели знаменитость, любой бы растерялся.
— Зачем вам это знать?
— Ну, я хочу увидеть Великий лабиринт Рунай-аас своими глазами! Кто знает, выпадет ли ещё такая возможность? Я найму охрану и поеду посмотреть, — с сияющей улыбкой ответил Хикару.
— А, понятно. — Регистраторша понимающе кивнула.
Она решила, что богатый мальчик собирается полюбоваться достопримечательностью. Пока он будет смотреть издалека, это должно быть безопасно. Поэтому она принесла карту и показала Хикару сведения Гильдии: точки наблюдения и прогнозируемый маршрут.
В конце она предупредила:
— Только не подходите слишком близко. Не становитесь прямо под островом и не приближайтесь к нему. Наблюдайте издалека.
— Понимаю, — с улыбкой ответил Хикару.
Оказалось куда проще, чем я думал, — подумал он, возвращаясь в квартиру, принадлежавшую Четырём восточным звёздам.
— С возвращением! — встретила его Паула.
— А?
Хикару слегка удивился. Паула выглядела немного беспокойной и, кажется, мельком оглянулась себе за спину.
— Ты вернулся. Как всё прошло?
— С возвращением.
В гостиной Хикару встретили ман-гномы Гранрюк, настоящее имя Рикидо, и Ёсино. Гранрюк, участник Дальнего Пояса — группы, занимавшейся сбором информации и товаров за пределами деревни, — даже среди ман-гномов был высоким и крепко сложенным. Впрочем, ростом он был примерно с Хикару.
Ёсино состояла в Предельном Мраке, группе исследователей. Характер у неё был прямой и лёгкий, поэтому общаться с ней было просто.
Обоих утомляла закрытость деревни ман-гномов. Теперь, когда Великий лабиринт Рунай-аас всплыл, они хотели действовать, а не сидеть взаперти в деревне, и поэтому последовали за Хикару — Серебряным Лицом.
Они не знали, что Серебряное Лицо и есть Хикару, так что ему было хлопотно постоянно носить маску.
— Если коротко, Великий лабиринт движется на север.
На столе в гостиной уже была разложена большая карта. Когда Хикару заходил сюда раньше — за коротким жезлом, обмотанным волосом Огненного Дракона, — квартира была в беспорядке, заваленная мусором, который оставили Сара и Серика из Четырёх восточных звёзд. Но, похоже, пока Хикару отсутствовал, всё убрали, и теперь комната выглядела аккуратно.
Карта, принадлежавшая Гранрюку, была подробнее тех, что продавались в Гильдии искателей приключений. На ней были отмечены не только крупные тракты, но и окраинные деревни, а также множество перевалов через горы.
Указывая на место на карте, Хикару продолжил:
— Сейчас мы здесь, в столице Понсонии. Великий лабиринт раньше находился на окраине святого города Агиаполь в Теократии Биос.
Он взял со стола маленький предмет. Это была фигура из игры, похожей на шахматы: замок, установленный на подставке.
Хикару поставил фигуру замка на окраину Агиаполя.
— К северу от Агиаполя находится город Параметрия, у границы с Понсонией. Вчера Великий лабиринт прошёл над Параметрией. — Он передвинул фигуру замка к северу, в сторону Параметрии.
— Там, должно быть, поднялся большой шум, — нахмурился Гранрюк.
Хикару кивнул.
— Но он прошёл быстро, так что хаос оказался минимальным.
— Подожди, Серебряное Лицо. Разве он не движется с невероятной скоростью? Мы прибыли в столицу всего два дня назад.
— Именно. Подземелье движется гораздо быстрее, чем мы наблюдали.
Хикару передвинул фигуру замка дальше на север, до территории Империи Квинбранд.
— Судя по скорости, сейчас он, вероятно, примерно здесь.
— На территории империи?
— Если мы сразу отправимся и воспользуемся Вратами Чёрного Клина, то через столицу, Г. Квинбранд, сможем добраться до северной части империи раньше Великого лабиринта.
Хикару сдвинул фигуру ещё севернее, к области посреди горной цепи, где не было заметных городов.
— Подожди, Серебряное Лицо. Откуда ты знаешь, что Великий лабиринт продолжит двигаться на север?
— Он не идёт строго на север. Его чуть сносит на восток. Ты должен знать его пункт назначения лучше кого бы то ни было.
Гранрюк замолчал.
— Сейчас нет смысла молчать, Рикидо, — сказала Ёсино. — Мы все знаем, что цель здесь.
Ёсино взяла другую фигуру — короля — и поставила её в самом верху карты, в далёком северном регионе континента, где сходились границы Империи Квинбранд и Объединённых Наций Форестии.
— Наша деревня. Поселение ман-гномов.
Хикару кивнул. Общее расположение деревни ман-гномов он знал.
— Соарунай Саак каким-то образом узнала точное местоположение деревни ман-гномов. Она прибудет примерно через семь дней.
В комнате повисла тишина.
Это была чрезвычайная ситуация. Деревня ман-гномов, скрытая в большой пещере в горах, пережила долгие войны с родом Саак именно потому, что оставалась спрятанной. Но теперь Соарунай знала, где она находится, и двигалась туда.
Зачем Соарунай направлялась к деревне ман-гномов? О мирных переговорах и речи быть не могло.
И всё же Хикару знал, что должен делать.
— Я отправлюсь в Великий лабиринт. Использую предмет, который получил от Огненного Дракона.
Хикару рассказывал Гранрюку и Ёсино об Огненном Драконе, но они и представить не могли, что он его призовёт.
— Ты серьёзно? — сказал Гранрюк. — Ты ведь даже не знаешь, окажется ли он полезен?
— Не думаю, что Огненный Дракон дал бы мне хлам. Конечно, это всё равно ставка, так что решать вам. Дел много: сообщить деревне о чрезвычайной ситуации, эвакуировать жителей.
— Не уверен, что нас вообще станут слушать, если мы сейчас вернёмся. — Гранрюк сухо усмехнулся.
— Сейчас не время для этого, — добавила Ёсино. — Всех из Дальнего Пояса отозвали в деревню, так что мы единственные, у кого есть сведения извне. — Она ободряюще похлопала Гранрюка по спине.
— Значит, план решён. Двигаемся. — Хикару обернулся к двери, ведущей в коридор. — А вы что, Четыре восточные звезды?
Ответа не последовало.
— Если хотите прятаться, ладно. Мы уходим.
— Аргх, как ты узнал?! Я ведь профессионал по пряткам! — Сара вышла из укрытия, явно раздосадованная.
— Возможно, он почувствовал наше присутствие, — сказала Софи.
— Или наш запах! — появилась Серика.
— …
Селис выглянула из-за двери, показывая только глаза. Она не вышла, просто наблюдала. Хикару задумался, что с ней не так. Он подумывал что-нибудь сказать, но, поскольку остальные ничего не комментировали, решил не обращать внимания.
.
— Значит, Цветочное Лицо. Ты раньше нервничала потому, что знала: Четыре восточные звезды здесь?
— Д-да. Мне велели молчать, чтобы они могли вас удивить.
Хикару ещё до входа в квартиру почувствовал Четыре восточные звезды благодаря Обнаружению маны.
— Хм. В любом случае, полагаю, вы уже познакомились. О деревне ман-гномов знаете?
— Мы рассказали всё, кроме секретных подробностей, — сказала Ёсино. — И про Врата Чёрного Клина упомянули. Ты всё равно, наверное, передал бы эту информацию.
Так отпала необходимость объяснять, как Хикару и остальные сумели обогнать Четыре восточные звезды, покинувших Теократию Биос раньше них. Они прибыли, пока Хикару был в Гильдии искателей приключений.
— Я умею хранить секреты, если меня об этом просят, — сказал Хикару.
— Я тебе доверяю, но старейшины сомневаются, что ты их сохранишь. Так что мне всё равно, расскажу я тебе или нет. Даже если расскажу, без Талли ты не сможешь пользоваться вратами.
— Это правда. Ну, тогда мы уходим, — сказал Хикару девушкам.
Гранрюк и Ёсино поднялись.
— Подожди! — сказала Серика. — Мы сейчас соберёмся! Мы только что вернулись, так что уже готовы к путешествию!
— О чём ты? — спросил Хикару. — А, вы куда-то отправляетесь по поручению Гильдии?
Хикару вспомнил, что столичная Гильдия искателей приключений велела Четырём восточным звёздам вернуться для назначенного поручения, когда вспышка монстров из Великого лабиринта закончится. Как высокоранговая группа, Четыре восточные звезды отказаться не могли.
— Поручение было просто предлогом! Никакой настоящей чрезвычайной ситуации не было!
Гильдия просто не хотела, чтобы Четыре восточные звезды оставались в Теократии Биос.
— Тогда куда вы собираетесь?
— Разве не очевидно? С вами!
— Хватит шутить. Я собираюсь вмешаться в войну между ман-гномами и родом Саак. Это крайне опасно.
— Мы это знаем! Но мы уже в этом вместе!
Возможно, так и было. Хикару думал только о том, как снова встретиться с Лавией. Будет это в Японии или в этом мире — для него большого значения не имело. Однако возвращение в Японию было чрезвычайно важно для Четырёх восточных звёзд.
— Но это опасно.
— Ничего страшного! Мы уже всё решили!
Хикару почувствовал резкий шлепок по спине.
— Ай.
— Если оставишь нас, будет хуже!
Серика пошла внутрь за вещами, а за ней последовали Софи и Сара.
— …
Селис всё ещё оставалась за дверью, и видны были только её глаза. Потом она тоже исчезла — вероятно, пошла за своими вещами.
— Серьёзно?
Спина саднила.
Даже для ман-гнома Ёсино пользовалась Вратами Чёрного Клина всего несколько раз.
Когда Четыре восточные звезды впервые столкнулись с вратами, они по понятным причинам отнеслись к ним скептически. Устройства перемещения были незнакомы и на Земле, и в этом мире. Но после того как они действительно прошли через врата, сомнения сменились неверием и сильной тошнотой.
Они оказались в мрачной комнате в деревне ман-гномов, где находились Врата Чёрного Клина. Девушки были измотаны, и сама мысль о том, что придётся пройти через врата снова, едва не довела их до слёз.
Серебряное Лицо, лучше привыкший к этому ощущению, справился спокойнее, а Цветочное Лицо держалась стойко.
— Спасибо за помощь, — сказал Хикару.
Здесь они расходились с Гранрюком и Ёсино.
— Не за что, — сказал Гранрюк. — Для меня честь работать с тем, кем я восхищаюсь. Это я должен благодарить тебя. Можно на прощание пожать тебе руку?
— К-конечно. Я не против.
Гранрюк с тёплой улыбкой взял руку Серебряного Лица.
— Серебряное Лицо, у меня есть кое-что для тебя.
— Хм?
Ёсино передала ему обгоревший и потемневший Талли, который Серебряное Лицо нашёл в глубине Великого лабиринта Рунай-аас. Его починили, и теперь в него был вставлен отполированный камень.
— Ты… починила его?
— Да. Это было не слишком трудно. Мне всё равно нужно было принести его обратно. — Ёсино показала ему жетон, который забрала из объекта Предельного Мрака. — Он полностью работает. Именно его мы использовали, чтобы активировать Врата Чёрного Клина перед этим.
— Вот как? Впечатляет. — Серебряное Лицо внимательно осмотрел кусок дерева.
Ёсино слегка покраснела.
— Д-для участника Предельного Мрака ничего особенно сложного.
— Большое спасибо.
— Только обязательно верни, когда всё уладится, ладно? Это сокровище ман-гномов.
— Конечно, когда всё закончится.
Ёсино пропустила его уклончивые слова мимо ушей. Она надеялась, что он действительно вернёт Талли, иначе ей придётся несладко.
— Ну, мы уходим, — сказал Хикару. — Можешь отпустить мою руку, Гранрюк.
— О. — Гранрюк с тоской посмотрел на руку Хикару.
Бросив на Гранрюка косой взгляд, Ёсино провела Серебряное Лицо и остальных в другую комнату. Там Врата Чёрного Клина соединялись с Империей Квинбранд.
— Понятно, — пробормотал Серебряное Лицо.
Ёсино подозревала, что он пытается запомнить, какая дверь куда ведёт. А может, пытается вывести связь между расположением дверей и пунктами назначения.
Как и говорила Ёсино, отремонтированный Талли работал безупречно, и Серебряное Лицо с остальными ушли через врата.
— И-и-и вот они ушли.
— Ну хватит, Рикидо, перестань плакать. Честное слово, жуткое зрелище.
— Это уже жестоко.
— Жестокое здесь — твоё лицо.
— Что?!
— Ладно, нам нужно возвращаться.
Они вышли из комнаты. Им нужно было сообщить деревне ман-гномов о приближении Великого лабиринта Рунай-аас.
— Ух, какая тоска. Нам устроят такую взбучку, — сказал Гранрюк.
— Лучше уж это, чем вылететь из Дальнего Пояса. А нас, кстати, скорее всего, именно это и ждёт.
— Тогда, может, мне уйти из деревни.
— Ну, у тебя много опыта снаружи, так что ты мог бы.
— Когда это время придёт, Ёсино, ты пойдёшь со мной?
— Что?
Они как раз добрались до длинной винтовой лестницы. Ёсино, шедшая впереди, остановилась как вкопанная.
— Т-ты имеешь в виду…
Покинуть деревню и жить снаружи? Это звучало так, будто он просил её руки.
— Да. — Гранрюк говорил с совершенно серьёзным лицом. — Ты ведь не скажешь мне, где находится тот Талли, верно? Мне просто нужно, чтобы ты пошла со мной и активировала врата. Больше ничего делать не придётся.
Оказалось, ему нужен был только жетон, а не она.
— Что такое?
— Болван!
— Что?! — Гранрюк удивлённо моргнул из-за внезапной вспышки Ёсино.
Ёсино расправила плечи и зашагала вверх по лестнице.
— Эй, Ёсино. Почему ты злишься? А, ты тоже хочешь выйти наружу со мной?
— Я лучше умру, чем буду с тобой.
— Что?!
В конце концов они поднялись наверх. Возвращаться в деревню было страшно, но им было любопытно, что произошло и изменилось ли что-нибудь.
Нервничая, Ёсино толкнула дверь.
— А?
То, что они увидели, было совершенно неожиданным. Было светло.
Деревня ман-гномов, обычно тускло освещённая солнечным светом, просачивающимся через маленькие отверстия, теперь утопала в свете. Причина была ясна: виднелось небо. В потолке пещеры зияла огромная дыра, означавшая, что гора обрушилась.
Под этой дырой стояла заметная башня, уходившая вверх через проём.
Что это за башня? Она выглядела так, будто выросла, как росток бамбука, и пробила потолок. За те дни, пока их не было, такую постройку возвести было невозможно.
— Пойдём посмотрим, — сказал Гранрюк. — Все собрались вокруг башни.
— А, п-подожди!
Гранрюк пошёл вперёд, оставив Ёсино, погрузившуюся в мысли, позади. Ёсино поспешила за ним, поняв, что растерялась. Что случилось после их ухода из деревни?
Башня, видная издалека, была грубым сооружением из уложенного камня. На фоне богато украшенных зданий деревни она выглядела суровой и чужеродной. Её странность внушала Ёсино инстинктивный страх.
— …
— Ч-что такое?
Гранрюк остановился и обернулся.
— Дай руку.
— А?
Растерянная Ёсино позволила Гранрюку взять её за руку.
— Пойдём.
— Подожди, что ты делаешь?
— У тебя рука ледяная.
— …
И правда, то ли от страха, то ли от потрясения рука у неё стала холодной. Рука Гранрюка была тёплой, и это тепло успокаивало.
— Дурак.
Шёпот Ёсино до Гранрюка не дошёл. Впереди, под башней, собралось множество ман-гномов и что-то обсуждало между собой.
.
Свет костра мягко озарял лицо Паулы, лежавшей, закутавшись в одеяло.
Январские ночи были холодными, но стужа Империи Квинбранд, расположенной севернее Королевства Понсония, была ещё суровее. Земля промёрзла, всё покрывал иней. Посреди этого холода, в тени большого камня, горел маленький костёр.
Хикару вздрогнул и подбросил в огонь ещё веток.
Пройдя через деревню ман-гномов и четыре дня двигаясь на север по Империи Квинбранд, они добрались до безлюдной пустоши.
Выжженная земля — точнее не скажешь. Редко росла только сухая трава, деревья стояли иссохшими, а чуть дальше начинались горы с обнажёнными каменными склонами. Хикару знал, что Королевство Понсония богато плодородными землями, но не представлял, насколько пустынной становится Империя Квинбранд по мере удаления от столицы.
Но именно туда им и нужно было идти. Они обходили с фланга летящий Великий лабиринт Рунай-аас.
— Хорошо спят.
Опытные путешественницы, четыре участницы Четырёх восточных звёзд, крепко спали даже в этой безрадостной глуши. Хикару удивило, что первой уснула Серика, тоже родом из Японии.
Хотя после прохода через Врата Чёрного Клина их мутило и клонило в сон, вид имперской столицы заставил их поверить в действенность устройства перемещения. Серика восхищалась технологией и называла её сверхпродвинутой. И она была права. Будто несколько ступеней развития были перепрыгнуты разом. Даже ман-гномы, владевшие Вратами Чёрного Клина, не понимали принцип их работы.
— О, ты проснулась?
Селис пошевелилась и села.
— Д-да. Мне сменить тебя на дежурстве?
— Не надо. Моя смена только началась.
Хикару снял маску, поскольку все участницы Четырёх восточных звёзд уже знали, что он Серебряное Лицо.
— Эм…
— Хм? Что такое, Селис?
— Просто… без маски ты говоришь иначе.
— Наверное. — Когда кто-то со стороны обращал на это внимание, становилось неловко. — Это настоящий я.
— Понятно. Да, это логично.
— Что случилось? Ты в последнее время странно себя ведёшь. У тебя есть какие-то мысли насчёт меня?
— Я-я не веду себя странно. Совершенно нет.
Селис, смущённая и определённо ведущая себя странно, обошла костёр и села напротив Хикару.
— Хочешь чаю? — спросил Хикару.
— Хочу.
Селис внимательно смотрела, как Хикару начал готовить чай. Она явно вела себя странно. Остальные участницы Четырёх восточных звёзд, похоже, тоже это замечали, но ничего не говорили. Странно.
— Держи.
— С-спасибо.
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От чая поднимался пар. Селис осторожно поднесла чашку ко рту.
Ладно, наверное. Странно, но вроде ничего вредного.
Это было куда лучше, чем когда она надевала непроницаемые улыбки. Одного хитреца, с которым приходилось иметь дело, — Папы Лувейна — было более чем достаточно.
— Раз мы уже зашли так далеко, можно кое-что уточнить? — спросил Хикару.
Селис поставила чашку себе на колени.
— Хм? Что такое?
— Завтра мы окажемся прямо под подземельем. Точнее, скорее будем ждать, пока оно само к нам подойдёт. План у нас довольно безрассудный.
— Я понимаю. Мы полетим, верно?
— Да. Мы ещё ни разу этого не пробовали, так что можем и провалиться. Даже если нам удастся полететь, если мы не сумеем приземлиться в подземелье, мы можем погибнуть.
— Верно.
— Ты удивительно спокойна. Это та самая готовность искателя приключений?
Селис тихо рассмеялась. В холодном воздухе было видно её дыхание.
— Я просто верю.
— Веришь, что у меня получится?
— Нет. Я верю в тебя.
— В меня? — Хикару недоумённо посмотрел на неё.
— Ты сказал, что примешь вызов и попытаешься добиться успеха. Дело не в моей готовности как искателя приключений. Я верю в твою решимость.
— Почему ты мне так доверяешь?
— Посмотри, что ты уже сделал. Ты показал мне Японию через заклинание перехода между мирами. Познакомил меня с устройством телепортации. Недавно добыл противоядие от Чёрной гнили — Проклятого токсина — и предотвратил новые жертвы в империи. Это не подвиги обычного искателя приключений. Если бы тебе присвоили ранг искателя, ты был бы А… нет, S.
Ранг S, считавшийся почти мифическим уровнем, на всём континенте имели всего пять человек.
— Ты меня переоцениваешь.
— Твоя скромность при таких способностях очень достойна восхищения. И ты…
— Хм?
— Нет… ничего.
Она едва не сказала: «Ты спас мне жизнь в подземелье, мгновенно убил гигантского дракона и победил огромного голема», но остановилась. Вместо этого Селис отвела взгляд; щёки у неё покраснели, а уши стали ярко-алыми.
— Чай был слишком горячий? — спросил Хикару.
— Возможно. — Селис мягко улыбнулась.
Повисла короткая тишина, но неловкой она не была. Костёр тихо потрескивал, посылая тонкие струйки дыма в ночное небо.
— Думаю… думаю, Четырём восточным звёздам не стоит идти с нами, — сказал Хикару.
— Думаешь, мы будем тебе обузой?
— Я не это имел в виду. Как я уже сказал, задание опасное и крайне непредсказуемое. Я не смогу отвечать за вашу безопасность.
Селис покачала головой.
— Тебе и не нужно брать ответственность.
— Потому что искатели приключений сами отвечают за себя? И всё равно меня это беспокоит. Поэтому я отдал Саре несколько предметов.
Хикару передал часть своих вещей Саре, тоже разведчице. Эти предметы он добыл у Кельбека из Гильдии воров в городе-сателлите Понд.
Задание было наполнено слишком многими опасностями. Он должен был сделать всё возможное, иначе потом пожалел бы.
— Для Серики и остальных Четырёх восточных звёзд попасть в Японию, возможно, важно, но у вас уже есть друг друга, — сказал Хикару.
— А ты другой?
— Да.
— Из-за Лавии? Нет…
Селис выглядела мучительно задумчивой. Хикару никак не мог понять, что её тревожит.
— Селис?
— Я должна была умереть на седьмом этаже подземелья. Ты спас меня. Значит, нет ничего плохого в том, что я рискну жизнью ради тебя, верно?
— Я этого не хочу.
— Ты наверняка думаешь: если бы был только ты или только Паула, всё было бы в порядке. Короче говоря, ты считаешь нас обузой.
Селис попала в точку. И всё же Хикару не мог не заметить остроту в её словах.
— Серьёзно, что с тобой? Последние дни ты ведёшь себя странно. Та Селис, которую я знаю, таких вещей не сказала бы. Она бы говорила всё что угодно, лишь бы сбить меня с толку и получить желаемое.
— …
После паузы Селис заговорила:
— Мариус бросил быть искателем приключений.
Мариус был лидером группы ранга А, «Лазурная туманность клинка». Несмотря на потерю своего магического меча, Синей вспышки, Селис собиралась дать ему замену с похожими возможностями. Но Мариус ушёл на покой, и меч в итоге оказался у Селис.
— Он разобрался со своими чувствами. Наверняка у него осталось много сожалений и нерешённых дел, но он всё равно перешёл к следующей главе своей жизни. Думаю, он почувствовал, что завершил свой путь искателя приключений.
— …
— Если я не пойду с тобой на это задание, я знаю, что буду жалеть об этом вечно. Особенно если ты серьёзно пострадаешь. Я буду жалеть до конца жизни. Я не хочу жить с такими сожалениями. И я считаю, что именно такую Селис Ланде ты и знаешь.
Она смотрела Хикару прямо в глаза. В её зрачках отражалось пламя костра.
Хикару тихо вздохнул.
— Ладно. Сдаюсь.
Селис усмехнулась.
— Рада, что ты понял. И ты можешь больше на меня рассчитывать.
— Я не могу просто…
— Можешь. Ты спас мне жизнь, и если не потребуешь от меня гораздо большего, мне будет больно.
— Хм?
Больно чему? — подумал Хикару. Её гордости?
Селис поднялась.
— Я ещё немного посплю. Спасибо за чай.
— Л-ладно.
Она вернула чашку Хикару и снова ушла к своему одеялу. Закутавшись в него, она оставила Хикару одного.
— Упрямая.
Хикару задумался над словами Селис о сожалениях. Он чувствовал то же самое насчёт Четырёх восточных звёзд. Не хотел втягивать других людей в свои проблемы. Не мог взять на себя полную ответственность.
Но Паула была другим случаем. Она без колебаний рискнула бы жизнью ради Хикару, а он сделал бы то же ради неё. Лавия, скорее всего, думала так же о Пауле. Всех троих связала судьба. Их даже можно было назвать сообщницами.
— Добавлять ещё четверых — это уже слишком.
Хикару подбросил в огонь ещё несколько веток и встал. От сидения в холодной ночи у него затекли колени, спина и поясница. Он потянулся, тихо простонав, и отошёл подальше от остальных.
Лёгкого ветерка хватило, чтобы украсть тепло, которое дал ему костёр. Пустошь тянулась бесконечно, а небо казалось невероятно широким. Луна была новой, вокруг стояла кромешная темнота, но над головой раскинулось неправдоподобно красивое звёздное небо.
Раньше Селис была странно эмоциональна. Хикару не понимал почему, но было ясно: она уже решила идти за ним, полностью осознавая риск.
Главным приоритетом Хикару оставалось заклинание перехода между мирами — воссоединение с Лавией. Это не изменилось. Раз их цели совпадали, он решил больше не гасить решимость Селис.
— Лавия.
Хикару крепко закрыл глаза, вспоминая последний раз, когда видел Лавию. Это было в тот момент, когда Соарунай — Аяно Сасакура — с помощью кристалла маны на горе Мидори выполнила заклинание перехода между мирами.
Лавия, скорее всего, была в безопасности. У него было ощущение, что на днях она сама использовала заклинание перехода между мирами в Японии. Самостоятельно. Хикару понятия не имел, как ей это удалось, но Лавия совершила, казалось бы, невозможное.
— Мы связаны.
Даже разделённые мирами, они сохраняли связь. Этот факт служил ему опорой. Каким бы безрассудным это ни казалось, он войдёт в Великий лабиринт.
— Лавия, мне столько всего нужно тебе рассказать, столько всего хочется увидеть и попробовать.
Когда Хикару впервые попал в этот мир, именно Лавия помогла ему. Они путешествовали по разным местам и попадали в самые разные происшествия. Вместе преодолели множество трудностей. Он думал, что она и дальше будет идти рядом с ним, и она, скорее всего, чувствовала то же.
— Мне кажется, будто меня стало наполовину меньше.
Ветер продувал дыру в его сердце.
Даже когда они раньше расходились, они никогда не были так далеко друг от друга. Сейчас Лавия находилась дальше, чем звёзды в ночном небе.
— Мы справимся. Мы это преодолеем.
Хикару сжал кулаки.
.
Император Каграй из Империи Квинбранд был ман-гномом ростом меньше ста пятидесяти сантиметров. Хотя выглядел он молодо, ему было больше семидесяти. Золотая корона, символ власти, лежала рядом на подставке, а не на его голове. В комнате присутствовали только ближайшие помощники Каграя.
— Великий лабиринт Рунай-аас, появившийся в Теократии Биос, вошёл в наше воздушное пространство и продолжает движение на северо-северо-восток, — объяснял один из помощников, стоя перед большой картой континента на стене. Он указывал маршрут лабиринта палочкой с красным наконечником.
— Никаких предметов из лабиринта не падало, а поскольку поблизости нет крупных городов или деревень, наша страна сейчас в безопасности.
— В безопасности? Чушь! — рявкнул высокопоставленный военный. — Мы позволили ему вторгнуться и до сих пор ничего не делаем! А если он упадёт…
— Хватит. — Каграй поднял руку. — Эмоции делу не помогут.
— Н-но…
— Я не считаю, что вы проявили халатность. Как пограничные заставы на тракте бессмысленны для птиц в небе, так и летящее подземелье никто не остановит.
— П-прошу прощения, — сказал офицер, глубоко поклонившись. Остальные военные тоже склонились.
— Что с движениями других стран?
— После первого сообщения из Теократии Биос о подъёме подземелья — ничего, — ответил другой помощник.
Поднялся недовольный гул: Биос обвиняли в том, что те игнорируют опасность, возникшую на их территории, и вспоминали, что именно они стояли за эпидемией Чёрной гнили.
По приказу прежнего Папы Теократия Биос распространяла в империи Проклятый токсин, и многие подданные Империи ненавидели их за это.
— Королевство Понсония передаёт обновления о местоположении летящего острова. Они ожидали, что он пройдёт через их территорию в нашу страну. Если летящий остров рухнет, они просят разрешить направить минимальные военные силы для оценки ущерба и помощи пострадавшим.
— В этом нет нужды, — сказал Каграй. — Он уже вошёл на нашу территорию.
— Понял. Далее сообщение из Вириоушена.
— О? Хотят сведения?
— Да, но также сообщают, что из-за реорганизации передвигают войска внутри страны, и просят нас не тревожиться.
— Не понимаю. — Каграй приподнял бровь.
Великий лабиринт летел возле границы с Объединёнными Нациями Форестии на западе, а Вириоушен находился на противоположной, восточной границе. Вириоушен, морская страна, был далеко от летящего острова и вряд ли мог пострадать.
— В любом случае, нам остаётся лишь не обращать на это внимания. Продолжайте собирать сведения. Вириоушен не стал бы передвигать войска без причины.
— Понял.
— А Форестия?
— Планируют разместить войска у границы.
— Этого следовало ожидать.
— Что нам делать?
— Если это в пределах их территории, мы ничего сказать не можем. Просто передайте, чтобы они не пересекали нашу границу.
— Понял.
— Это всё? О малых странах докладывать не нужно.
— Да, Ваше Величество, это всё. По другому вопросу: следует ли выпустить заявление об Огненном Драконе, появившемся в Королевстве Понсония? Наши граждане встревожены. К счастью, текущее местоположение летящего острова знает только Гильдия искателей приключений, а сведения строго контролируются. Но такие крупные новости, как появление Огненного Дракона, распространяются быстро.
— Хм… Я как раз думал об этом.
— У Вашего Величества есть план?
Министры и чиновники подались вперёд.
— Немедленно сделать ничего нельзя. Мы должны дождаться подходящего момента.
— Дождаться… подходящего момента?
— Именно. Совещание окончено. Глава императорского двора останется. Остальные могут идти.
— Да, государь.
Когда подчинённые вышли, в комнате остались только Каграй и ещё один пожилой ман-гном.
— Решение Вашего Величества дождаться подходящего момента в вопросе Огненного Дракона было мудрым, — сказал глава императорского двора. — В истории ман-гномов нет записей о Драконах.
— Как деревня? — спросил Каграй.
— Из-за подъёма Великого лабиринта Рунай-аас и нарушения баланса расхода маны в мире они решили использовать Звёздный Белый Клин.
Деревня ман-гномов следила за магической энергией мира. Они считали, что применение магических заклинаний и колдовства загрязняет ману и мешает ей возвращаться в круговорот. Чрезмерное использование истощит ману мира, и магия станет недоступной.
Подъём Великого лабиринта Рунай-аас, как предполагалось, осуществлялся сочетанием магии земли и ветра и расходовал поразительное количество магической энергии. В результате баланс расхода маны в мире был серьёзно нарушен. Это подтолкнуло деревню ман-гномов возобновить конфликт с давним врагом — родом Саак.
— Звёздный Белый Клин?
— Да, Ваше Величество. Великий старейшина и глава исследовательского института скрывали его как последнюю решающую силу.
— Старые лисы, — выплюнул Каграй, и его аккуратные черты исказились.
Он тоже происходил из деревни ман-гномов и был избран императором благодаря исключительным способностям. Старейшины управляли деревней, но на Каграе лежала ответственность за влияние деревни на континент. То, что у деревни были секреты, о которых он не знал, раздражало его.
— Ваше замечание неуместно, Ваше Величество, — укорил его глава императорского двора.
— Я понимаю, что в деревне такой хаос, что они даже не могут принять решение по Огненному Дракону. Поэтому наша империя пока не будет предпринимать против него никаких действий.
— Согласен. Официально мы проведём расследования и подготовим симуляции на случай возможного появления в столице.
— Этого достаточно. Можешь идти.
Глава императорского двора глубоко поклонился и вышел. Каграй знал правду: поклон предназначался старейшинам, стоявшим за Каграем и считавшим его лишь своей марионеткой.
С точки зрения Каграя, глава императорского двора был способным подчинённым, но одновременно и наблюдателем от деревни, следившим, чтобы Каграй, император, не допустил ошибок. Собственно, прежний император был свергнут ман-гномами из-за своей жестокости.
— Тогда Ункен помог.
Ункен, ман-гном, когда-то служил имперским шпионом, а сейчас был главой Гильдии искателей приключений в городе-сателлите Понд Королевства Понсония. Каграй высоко ценил способности и порядочность Ункена, но если поручать ему задания, когда тот уже не работает на империю, у деревни возникнут вопросы.
— Но Ункен — не единственная карта у меня в руках, — сказал Каграй.
Он посмотрел в окно на север. Хотя безлунная ночь скрывала даль во тьме, деревня ман-гномов, несомненно, была где-то там.
Дрожа от холода, Хикару проснулся и обнаружил, что мёртвую траву вокруг покрыл иней. Солнце медленно поднималось, его свет был слабым, а по слегка затянутому облаками небу пролетели несколько птиц.
Приготовив простой завтрак и убедившись, что лошади накормлены и напоены, Хикару, Паула и Четыре восточные звезды снова отправились в путь.
Они пересекали бездорожную пустошь. Даже поднявшись на несколько небольших холмов, они видели только грубые каменные склоны. И всё же было ясно: они движутся в правильном направлении.
— Вижу, — сказал Хикару, указывая на юг.
Несмотря на расстояние, объект был таким огромным, что искажал чувство дистанции. Он напоминал гору, поставленную на ещё большую гору.
Великий лабиринт Рунай-аас плыл по небу прямо к ним.
Проверять карту не было нужды. Летящий остров пройдёт прямо над ними.
— Он идёт! Готовьтесь! — крикнул Хикару, спрыгивая с лошади.
Четыре восточные звезды быстро пришли в движение, оставив крупный багаж. Они достали корм для лошадей, а Серика магией воды создала свежую воду. Обученные лошади останутся здесь на несколько дней, а если группа Хикару задержится, сами вернутся в город.
Время шло, и летящий остров становился всё больше и больше. К полудню он закрыл солнце, погрузив окрестности во тьму.
— Ого. Огромный, — благоговейно сказала Сара.
— Странно идти в экспедицию с таким лёгким снаряжением, — заметила Софи.
— У нас нет выбора, потому что сейчас мы полетим! — сказала Серика, и в голосе её звучало явное возбуждение.
Хикару натянуто рассмеялся. Они собирались попробовать нечто без единой репетиции, с шансом на провал, а Серика, похоже, была в восторге.
— Хикару, у нас всё готово. А что с предметом?
— Он здесь. — Хикару достал кожаный мешочек.
Селис сглотнула.
— Это тот предмет от Огненного Дракона?
— Звучит внушительнее, чем выглядит, — со вздохом сказал Хикару. — Паула, ты готова?
— В любой момент! Даже если мы упадём, пока мы не мертвы, я смогу нас вылечить. Давайте выложимся!
Пожалуй, это и правда было бы возможно, но никто не хотел испытать, как его разрывает на части. В идеале Паула сказала бы что-нибудь вроде «я помолилась богам об успехе», но, похоже, она неожиданно закалилась.
К тому же падение с высоты летящего острова, скорее всего, было бы смертельным. Подготовиться к этому по-настоящему было невозможно.
— Хикару, времени мало.
— Верно.
Летящий остров приближался. По мере приближения становились яснее его размеры — настолько нелепо огромные, что от одного размышления о мане, необходимой для поддержания его в воздухе, у Хикару кружилась голова.
Намерения Соарунай оставались неясны — вероятно, война, — но подземелье было здесь. Единственный шанс попасть на него был прямо сейчас.
Хикару смотрел на неуклонно приближающийся остров. Ветер трепал его плащ.
— Ладно. Пошли.
К Великому лабиринту.


    Легендарный лабиринт в небесах

    Парящий остров летел над горным хребтом на высоте двух-трёх тысяч метров. Хикару с товарищами стояли уже выше тысячи метров, но остров всё равно оставался далеко над ними.
Как преодолеть эту разницу в высоте?
Хикару перевернул кожаный мешочек, высыпая содержимое. Вместе с большим количеством жидкости на землю шлёпнулся предмет размером с футбольный мяч.
— Комок шерсти? — растерянно спросила Селис.
И правда, на вид это был всего лишь комок шерсти.
— Верно. Комок шерсти, который застрял в горле у Огненного Дракона.
Хикару разделял сомнения Селис, но сейчас ему оставалось довериться этой странной штуке.
Комок состоял из переплетённых длинных волокон, в которых местами мерцал красный свет. Он напоминал волосы, обмотанные вокруг короткого жезла Лавии, только светился куда ярче.
— Говорят, раз он долго находился внутри Огненного Дракона, он очень хорошо проводит ману, — объяснил Хикару. — Если влить в него ману, вокруг возникнет мощный восходящий поток.
— Серьёзно? — скептическое выражение Селис было ровно таким же, какое появилось у самого Хикару, когда он впервые услышал об этом от Огненного Дракона.
— Огненный Дракон ручался, значит, так и есть. По его словам, эта штука может запустить в небо сколько угодно людей.
Огненный Дракон, редко соприкасавшийся с миром людей, случайно выкашлял этот комок и сказал, что Хикару может использовать его как хочет.
Конечно, сначала Хикару тоже сомневался. Но если Огненный Дракон, который летал по небу и изрыгал пламя, способное опалить небеса, говорил, что это сработает, значит, скорее всего, так и будет. Использовать комок можно было только один раз, и отсутствие репетиции огорчало.
— Что ж, остаётся поверить.
Селис, добравшаяся до далёкой северной области, возможно, немного разочаровалась, увидев всего лишь комок шерсти.
— Я понимаю ваши сомнения, но давайте сделаем это, — сказал Хикару, взглянув на приближающийся парящий остров. Его тёмное брюхо нависало над ними. — Паула, прошу.
— Хорошо! — Паула без малейших колебаний коснулась мокрого комка. — Он холодный и жёсткий.
— Прости.
— Ничего. Начинаю.
— Тогда все ближе! — позвал Хикару, и Четыре восточные звезды собрались вокруг.
Из тела Паулы потекла мана. Её тело засветилось золотом, и свет перешёл из ладоней в комок шерсти.
Когда в него влилась магическая энергия, красный свет разошёлся по волокнам, словно кровь по сосудам.
Вспыхнуло ослепительное сияние. Хикару пришлось отвернуться.
Вдруг стало тепло. Подул ветер. Тёплый ветер. Он превратился в вихрь, затем в порыв, затем в бурю.
— О.
Тело Хикару всплыло, ноги оторвались от земли.
— О-о-о-о!
Сформировался спиральный восходящий поток, и тело Хикару с невероятной скоростью взмыло в небо. Подхваченный вихрем, он поднимался всё шире расходящимися кругами, пока не начал двигаться по окружности радиусом около пятидесяти метров. Ощущение было такое, будто его засунули в гигантскую стиральную машину.
Паула завизжала.
— Ч-что происходит?!
Паула и Селис беспорядочно размахивали руками и ногами, несомые ветром.
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Текст на иллюстрации:
— Тело Хикару, прошедшее ограниченную тренировку, всё выше взмывало в воздух.
— О-о-о-о-о?!
— Кья-а-а-а?!
— …Хавава…
Паула и Софи.
Держась за руки, они летели на ветру…
— Ух ты, это потряса-а-ающе!
— Что за?! У меня юбка задирается!
— И-и!
Остальных Четырёх восточных звёзд тоже поднимало вверх.
Земля стремительно отдалялась. Их лошади растерянно смотрели им вслед.
А парящий остров, напротив, быстро приближался. Воздух смешивался с холодными верхними слоями атмосферы, и температура падала.
Не успели они опомниться, как Хикару и остальные оказались уже выше парящего острова.
Хикару посмотрел вниз на лабиринт и кое-что заметил. Теперь он выглядел иначе.
Раньше на окраине Святого города Агиаполя была видна лишь небольшая часть входа в лабиринт. Теперь же внизу раскинулись булыжные мостовые, высились каменные колонны, хотя в центре всё ещё оставалось несколько гор. Высохший фонтан и разбросанные каменные здания придавали месту вид религиозного комплекса с храмом.
Но больше всего его внимание привлекли загадочные башни, расставленные по периметру острова через равные промежутки. Каждая была около трёх метров высотой, с наблюдательными окнами, обращёнными наружу.
Похоже, эти башни стабилизируют остров… и служат оборонительными сооружениями. Из таких окон можно вести огонь.
Это было лишь предположение, но Хикару считал, что почти наверняка прав.
По сути, этот парящий остров был одновременно движущимся подземельем и передвижной крепостью.
— Собираемся вместе! Садимся! — крикнул Хикару, выворачивая тело, чтобы приблизиться к Пауле и Селис.
— Господин Хикару!
— Дай руку!
Паула схватила его левую руку.
— В-вы уверены? — спросила Селис.
— О чём ты? Просто держись!
Селис схватила его правую руку.
— Когда соберёмся вместе, используй магию ветра! — сказал Хикару Селике, которая была прямо позади Селис.
— Оставь это мне! Но если заглянешь мне под юбку — убью!
— Не буду.
— Почему ты так напрягся?!
Удивительно, что ты в такой ситуации ещё шутишь, — искренне подумал Хикару.
— Песнь вечного пути, о неизменный странник ветра, одолжи мне силу. Воздушная стена!
Селика сотворила базовое заклинание ветра, создающее слой сжатого воздуха, достаточно мощный, чтобы отражать стрелы в узких проходах.
На таком открытом пространстве оно могло лишь создать сильный ветер, и именно это Хикару с остальными было нужно.
— Ух!
Селика отлично владела магией стихий. Её магия ветра превзошла ожидания и, словно гигантская подушка, вытолкнула всех из вихря.
— Селика!
Вырвавшись наружу, они перешли в свободное падение и по диагонали полетели к булыжной мостовой парящего острова примерно в сотне метров под ними.
— Ты точно любишь загонять людей до изнеможения!
Группа Селики летела вслед за Хикару.
— Воздушная стена!
Она снова сотворила заклинание, создавая на их пути ещё один слой воздуха.
— Угх.
От сжатого воздуха стало трудно дышать, словно под водой. Скорость снизилась, но воздух выдавливало из лёгких.
Такими темпами они всё равно жёстко рухнут на булыжники. А из-за воздушного слоя Селика не могла прочесть ещё одно заклинание.
— Проклятье! — выругался Хикару.
Что делать?
Смириться с травмами? Паула сможет их исцелить. Но что, если сама Паула серьёзно пострадает и не сможет использовать исцеляющую магию?
Что теперь?
— Теперь моя очередь, — спокойно сказала Селис в плотном воздухе.
Она подтянула руку Хикару ближе, поменялась местами с ним и Паулой и вышла вперёд.
— Хааааа…
Она вытащила красный магический меч и одним движением взмахнула им. До булыжников оставалось меньше двадцати метров.
Хикару ясно увидел этот удар. Красный клинок будто вытянулся, и, когда его кончик коснулся мостовой, булыжники взорвались.
Следом ударила взрывная волна. Ни Синяя вспышка, ни Клинок Белого Луча такой способности не имели.
Не дожидаясь последствий взрыва, Селис развернулась и обеими руками обняла Хикару и Паулу.
У Хикару перехватило дыхание. Взрыв замедлил их падение, но осколки булыжников разлетелись во все стороны. Селис приняла основной удар на себя.
— Селис! Ты…
— Смотрите под ноги. Садимся.
Ступни Хикару коснулись твёрдой земли. Ноги подкосились, и он рухнул на колени. То же произошло с Селис и Паулой.
Опершись руками о землю, он спросил:
— Селис! Ты ранена?
Её плащ был разорван, и сквозь прорези виднелись порезы на кожаной кольчуге. Из глубокой раны на руке сочилась кровь.
Паула быстро применила исцеляющую магию, и раны Селис начали затягиваться. Тем временем Селика и остальные приземлились и поспешили к ним.
— Это было слишком безрассудно!
— Весь этот план безрассуден, — с улыбкой ответила Селис, словно эти раны ничего не значили.
— Селис, — сказал Хикару. — Мне следовало принять удар на себя. Прошу, не подставляйся так под опасность.
— …
— Селис? Ты слушаешь?
— Э-э, ты слишком близко.
Лицо Хикару было прямо перед лицом Селис. Ты сама меня к себе притянула, — подумал он.
— Готово! — сказала Паула.
— С-спасибо, Паула. — Селис поднялась и быстро отошла от Хикару.
— Хикару!
— Ай!
Кто-то вдруг шлёпнул его по голове. Это была Селика.
— Я знаю, ты хочешь много чего сказать, но есть кое-что, что ты должен сказать Селис!
— А? А, точно… — Он вздохнул. — Спасибо, Селис.
— Н-не за что. Защищать товарищей — работа авангарда.
А, понятно, — подумал Хикару.
Селис действовала, даже не задумываясь. Её движения были такими плавными, что Хикару не успел бы возразить. Как искательница приключений и лидер Четырёх восточных звёзд, она защищала товарищей. Эта роль была в ней укоренена.
— Невероятно, как естественно ты делаешь то, что должна, — сказал Хикару.
Именно поэтому Селис, чью жизнь спас Хикару — Серебряное Лицо, — так остро начала его осознавать. Сам Хикару, впрочем, понятия об этом не имел.
— Правда, ничего особенного.
— Нет, это потрясающе.
— Странно слышать от тебя комплименты. Так что, пожалуйста, прекрати.
— Я просто говорю, что это…
— Хватит, — вмешалась Сара. — Достаточно флиртовать.
— Ф-флиртовать?! — Селис покраснела.
— Хватит вам обоим. Соберитесь. Мы на вражеской территории.
Сара была права.
Хикару огляделся. Булыжники были покрыты пылью, а впереди находился вход в подземелье. Но выглядел он иначе, чем в прошлый раз.
— Да… идём.
Хикару собрался с духом.
Это был Великий лабиринт Рунай-аас.
Примерно через десять минут после того, как они вошли внутрь, восходящим потоком подхватило ещё кое-кого. Но Хикару не заметил этого присутствия.
— Двое впереди, ещё один идёт справа!
Подземелье полностью преобразилось.
Когда-то это была голая пещера, теперь же здесь тянулись ухоженные проходы, свойственные искусственным подземельям. Но Хикару это место скорее напоминало внутренности крепости. Вдоль коридора шли небольшие комнаты, полные ловушек, а враги нападали из слепых зон.
Именно с такими врагами они сейчас сражались.
Хикару не мог не поражаться тому, как эти знакомые существа двигались на заострённых ступнях. Гладкие блестящие тела, заострённые головы, руки-лезвия.
— Сколько бы големов ни пришло, это не проблема, — сказала Селис, разрубая им руки и ноги магическим мечом.
Големы, приводимые в движение колдовством, были предсказуемы в движениях, несмотря на скорость. Хикару вспомнил, как Джилларте легко справилась с автоматоном в прежнем месте Великого лабиринта Рунай-аас. Умения Селис и её оружие — найденный в подземелье красный магический меч — быстро расправлялись с этими големами.
Для меня эти големы слишком неудобны.
Скрытность Хикару против них не работала: они обнаруживали движение механически, а не по присутствию или мане.
— Фух.
Селис убрала меч в ножны и тихо выдохнула. Вокруг неё лежали останки пяти големов, у некоторых не хватало целых корпусов. Их магические камни слабо мерцали.
На лбу Селис блестел пот. Она взяла у Софи флягу, отпила и вытерла лицо платком.
— Ч-что такое, Хикару? Почему ты на меня смотришь?
— О, прости. Просто впечатлился, как быстро ты их разобрала.
— С таким сильным мечом это было легко.
— Магический меч, конечно, помогает, но твои физические способности потрясающие. Всё-таки искательница приключений ранга B.
— Льстишь, — резко сказала она.
Она отвернулась, и уши у неё покраснели. Хикару чуть не представил, как у неё виляет хвост.
Я не хотел втягивать их в такое опасное место, но с Четырьмя восточными звёздами продвигаться по подземелью куда проще.
Немного отдохнув, они двинулись дальше.
Проблема в том, что это подземелье совсем не похоже на прежнее.
Крепостной лабиринт состоял из сложных переплетённых ходов, и где в конце путь к Соарунай, было неясно. Прежнее подземелье с понятными пронумерованными этажами и одной лестницей вниз теперь казалось очень простым.
Радиус Обнаружения маны Хикару составлял около ста метров, поэтому найти кратчайший маршрут было невозможно.
Если вложить очки в Расширенное обнаружение, может, я смогу охватывать больше пространства.
Обнаружение маны Хикару было доведено до максимальных пяти очков. Как только он вложил в него три очка, появилось Расширенное обнаружение. В описании значилось: Расширенное обнаружение: расширяет радиус обнаружения. Максимум — 3.
Насколько именно оно расширяло радиус, он не знал, но на острове диаметром больше десяти — а возможно, и двадцати — километров более широкий радиус был бы полезнее.
— Подождите, — сказал Хикару. — Впереди кто-то есть. Несколько человек.
Его Обнаружение маны засекло несколько фигур.
— Может, искатели приключений? — предположила Селис.
Здесь вроде бы должны были быть застрявшие искатели приключений, и догадка оказалась верной.
Они вышли в просторное помещение. По полу шли канавки к колёсам, предназначенным для перевозки огромного пыльного железного блока. Прикреплённая к нему башня говорила, что это крепостное оружие.
В углу жались семеро искателей приключений.
— Вы пришли нас спасать? Постойте, Четыре восточные звезды? Вот это имя! — сказал высокий искатель приключений. Он похудел, но духом ещё держался. Трое его товарищей лежали без движения, ещё трое сидели, обессиленно привалившись к стене. Узнав знаменитую группу, они начали всхлипывать.
Поговорив с ними, Хикару с остальными узнали, что эти семеро мужчин и женщин состояли в трёх разных партиях, вошедших в Великий лабиринт Рунай-аас для обследования. Их застал внезапный взлёт подземелья. Когда пещера начала рушиться, они попытались выбраться, но заблудились в крепостных коридорах, где три партии в итоге нашли друг друга.
А затем появились големы.
— Остальные… не выжили. Эти твари их достали, — сказал высокий искатель приключений, с досадой закусив губу.
Обычным искателям приключений с такими големами было бы трудно справиться.
— Эй, у вас есть еда? Воду мы как-то добывали магией, но уже три дня ничего не ели.
— Мы взяли немного еды. Можем поделиться, — сказала Селис.
— Спасибо! Мы у вас в долгу!
Осознав, что еда есть, семеро выживших оживились. Когда Селика протянула им мешок с припасами, они радостно закричали. Даже трое лежавших вскочили на ноги. Еда была простая — сухари, вяленое мясо и сухофрукты, — но они принялись жадно её поглощать. Слишком быстро есть на пустой желудок вредно для пищеварения, но в крайнем случае можно было справиться исцеляющей магией.
— Что будем делать, Серебряное Лицо? Вернуться? — спросила Селис, повернувшись к Хикару.
Поскольку рядом были другие искатели приключений, Хикару и Паула надели маски.
— Дальше вглубь мы их с собой взять не сможем, верно? Здесь тоже небезопасно.
— Думаю, возвращаться не стоит. Мы в небе. Безопаснее оставаться здесь.
— Понятно. Хм-м. — Селис почему-то с воодушевлением кивнула.
Хикару не видел в происходящем ничего приятного. Он не знал, что Селис просто радовалась возможности видеть его как Серебряное Лицо. Это было похоже на то, как Джилларте тянуло к Серебряному Лицу ещё до того, как она узнала настоящую личность Хикару.
— П-подождите. Что значит — мы в небе? — спросил один из искателей приключений.
— Ну, только не удивляйтесь слишком сильно, — начала Селис и объяснила нынешнее состояние подземелья. Они выглядели недоверчиво, но понимали, что искательница приключений ранга B из Четырёх восточных звёзд не станет лгать.
— Мы собираемся усмирить это подземелье, так что вам лучше оставаться здесь.
— Но с таким количеством еды… Простите. Я не хочу жаловаться после того, как вы поделились, но мысль о том, что придётся ждать здесь несколько дней…
— Понимаю ваше беспокойство. Давайте разберём, что нам известно. Мы можем передать вам пройденный маршрут к выходу из подземелья. Големов по пути мы уже уничтожили, так что вы сможете безопасно выйти, но мы сейчас очень высоко.
— П-понимаю. Выбраться — это хорошо. Но вы правда убили големов?
— Да, — подтвердила Селис.
Искатели приключений приняли это, хотя и не сразу.
Взамен группа Хикару собрала сведения о маршруте, которым шли эти искатели приключений. Если пройти по нему обратно, можно было добраться до пещерной зоны и спуститься в самую глубокую часть подземелья.
Это займёт время, но другого выбора нет — нужно продвигаться методично.
Хикару напомнил себе, что нельзя спешить. Он переживал за Лавию, но здесь они тоже двигались вперёд. Они высадились на парящий остров и вошли в лабиринт. Шаг за шагом они продвигались.
Что до еды, Хикару считал, что по мере спуска можно будет выживать за счёт того, что найдётся в биотопах на каждом этаже. Так что сведения о дальнейшем маршруте от застрявших искателей приключений пришлись очень кстати.
Несмотря на полученную еду, искатели приключений выглядели тревожно. Если оставить их самих по себе, они, возможно, пойдут по пути к выходу, но добравшись туда, мало что смогут сделать. Через три дня парящий остров окажется в воздушном пространстве над деревней ман-гномов, но безопасной посадки ждать не приходилось.
Соарунай, скорее всего, нападёт на ман-гномов.
Хикару задумался, прислушались ли старейшины к предупреждениям Гранрюка и Ёсино. Были ли у ман-гномов средства защититься?
— Селис, мы можем дать им ещё еды, — сказал Хикару. — Я положил лишнее в рюкзак.
Он взял с собой рюкзак, найденный в подземелье. Сделанный из фиолетовой кожи, он вмещал примерно втрое больше, чем казалось, из-за какого-то пространственного искажения. Вес оставался прежним, но для объёмных вещей вроде сушёной еды он был полезен. Селика могла с помощью магии воды увлажнить припасы и превратить их в нормальную еду. Запасов хватало всем примерно на полмесяца.
Хотя жить полмесяца на консервированных припасах я бы не хотел.
Поняв намерение Хикару, Селис передала искателям приключений ещё еды. Она также предупредила их об опасностях впереди. Если они решат идти наружу, дальше будут действовать сами.
— Идём, — сказала Селис, и они оставили искателей приключений позади.
— Сигналы големов исчезли?
Соарунай Саак стояла в комнате управления глубоко внизу Великого лабиринта Рунай-аас. Голубоватое сияние гигантского парящего магического камня освещало её измождённое лицо, растрёпанные волосы и тёмные круги под глазами.
Она смотрела на что-то на столе, похожее на игровые фишки.
Все фишки были одинаковыми, словно пешки в шахматах. Магические контуры, выгравированные прямо на поверхности доски, излучали голубовато-белый свет. Около пятидесяти фишек тоже светились, но десять, собранные в одном месте, погасли.
— Их уничтожили? Здесь были заблудившиеся искатели приключений, но они должны были умереть — последние несколько дней от них не было движения.
Соарунай задумалась. Она могла наблюдать только за присутствием вторженцев на каждом этаже подземелья и за рабочим состоянием оборудования, включая големов.
— Даже если это сделали искатели приключений, они не могли уничтожить десять штук. Может, новые вторженцы?
Первой ей пришла в голову атака ман-гномов. Деревня ман-гномов наверняка уже знала о взлёте подземелья и его приближении. Они не стали бы просто ждать, пока оно подлетит ближе.
Однако она предполагала, что они ударят с земли. Учитывая высоту лабиринта, атака с ближайших горных вершин была возможна. Но она и представить не могла, что они действительно проникнут внутрь подземелья.
— Как? Это должно быть невозможно.
Если магия или магическое оружие могли достать с горных вершин, то, возможно, и людей запустить тоже могли.
— Нет, не может быть. Они не стали бы жертвовать людьми как одноразовыми пулями. А я бы стала.
Семья Саак, веками враждовавшая с ман-гномами, понимала их мысли и ценности.
— Если это не вторженцы… у големов произошла авария? Это звучит реалистичнее.
Големы были запрограммированы действовать автономно. Один мог выйти из-под контроля, остальные собрались бы его усмирить, начался бы дружественный огонь, и в итоге около десяти големов получили бы повреждения. Такой сценарий казался куда правдоподобнее, чем вторженцы.
— Ну, неважно. Если поставить сюда одну эту штуку, даже при наличии вторженцев всё будет в порядке.
Она поставила на столе в одно место фишку гораздо крупнее остальных. Когда Соарунай влила в неё ману, фишка засветилась особым красным светом.
— Теперь… у меня есть и другие дела.
Соарунай встала перед панелью управления лабиринтом. Когда она провела пальцами по панели, на металлической пластине перед ней появилось изображение. Оно было размытым, с искажениями по краям, но это было настоящее видео в реальном времени.
— То, что я оказалась в Японии, всё-таки пригодилось. Захват света через линзу на датчик изображения и запись в виде видеоданных. Я думала, это можно воспроизвести колдовством.
На видео был путь перед лабиринтом. Скучный вид суровой горной местности, но это была вершина колдовства Соарунай, завершённая за двое суток без сна.
— Видеть снаружи из комнаты управления — потрясающе. Деревня ман-гномов впереди. Ну что ж, интересно, в какой такой утопии они живут?
Её лицо было измождённым, но глаза сверкали, а губы искривились в искажённой наслаждением улыбке.
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— Ну что ж, интересно, в какой такой утопии они живут?
Глаза Соарунай сияли хищным блеском, а губы исказились от наслаждения.
Раздался треск. Короткий, всего один раз, но Сара взглянула на Хикару.
— Ты слышал?
— Да.
Хикару знал, что это было. Лавия в Японии снова пыталась использовать заклинание перехода между мирами — и снова потерпела неудачу.
Сигнал бедствия от Лавии приходил через всё более длинные промежутки, и это тревожило Хикару. И всё же он чувствовал, что она серьёзно относится к каждой попытке, а от этого желание снова увидеть её становилось только сильнее.
— Не отвлекайся. Впереди враги, — сказал Хикару.
Путь сменился с крепостного коридора на нечто похожее на пещерную среду, по которой Четыре восточные звезды впервые входили в Великий лабиринт Рунай-аас, точно как описывали искатели приключений.
Обнаружение маны Хикару засекло примерно в ста метрах впереди мощное магическое присутствие.
— Хм. Големов трудно чувствовать: они не живые существа.
Сара, чьей сильной стороной было обнаружение, казалась немного раздосадованной, что Хикару её превзошёл. Благодаря острому носу и чутким ушам она обычно замечала врагов раньше, но големы, остававшиеся неодушевлёнными до активации, ускользали от её чувств.
Коридор закончился и открылся в огромное пещерное пространство.
— Здесь четвёртый этаж соединяется с пятым, — сказала она.
— Похоже на то, — ответил Хикару.
— Но раньше этой штуки там не было, верно?
В дальнем конце пространства на стене обычно слабо голубым светом светилась цифра 4, но теперь стена была тёмной, и от цифры виднелся лишь едва заметный след. Под цифрой должна была быть лестница на нижний этаж.
Но её не было видно, потому что проход перекрывал огромный голем.
— Его там точно не было.
Такое внушительное зрелище забыть было бы невозможно.
У голема было десять равномерно расставленных ног, поддерживавших корпус, словно паука. В центре корпуса находилась башня с тремя пушками, расположенными под углом сто двадцать градусов друг к другу. Высота — хотя с такого расстояния было трудно судить — казалась около пяти метров. С учётом ног, поддерживавших башню, ширина превышала десять метров.
Парящий остров — движущаяся крепость, но этот голем сам как маленькая передвижная крепость. Хоть и маленькая, он всё равно куда больше меня.
Хикару ясно видел его Обнаружением маны. Голем был наполнен маной. Сейчас он не двигался, но, вероятно, активируется, если они подойдут ближе.
— На всякий случай: эта штука двигается, да? — спросила Селис с кривой улыбкой.
— Конечно, — ответил Хикару. — И, похоже, довольно подвижная.
Концы его ног были сферическими, будто он мог катиться вперёд.
— Что они вообще собираются делать с такой штукой? — пробормотала Селис. — Нет, очевидно. Сражаться с ман-гномами.
— Вероятно, для этого его и создали, но сейчас используют как привратника.
— Похоже, они считают тебя весьма опасным противником.
— Нет.
Хикару сомневался, что Соарунай знает о его проникновении. Если бы знала, на стенах, скорее всего, появилось бы какое-нибудь сообщение. А раз цифра этажа не светилась, вероятно, она не могла определить, где находятся вторженцы. Может быть, магическая связь оборвалась во время превращения в крепость.
Значит, этот маршрут правильный.
Путь, который охранял такой огромный привратник, должен был быть верным.
— Серебряное Лицо, можешь как-нибудь справиться с этой штукой своими способностями скрытности? — спросила Селис.
— Не могу.
— Что?
— Ты очень удивлена. За кого ты меня принимаешь?
— Ой, прости. Я думала, ты можешь всё.
Не всё, разумеется.
Что делать?
— Хватит болтать, — сказала Сара. — Он начинает двигаться.
Хотя они сами не двигались, голем начал активироваться. Как это возможно?
Нет, голем запрограммирован двигаться самостоятельно. Это не просто неподвижная ловушка. Думай на ходу.
Хикару быстро собрался.
— Идёт! Разойтись в стороны! Софи и Паула, отступайте в коридор!
Четыре восточные звезды отреагировали сразу, а Паула потянула Софи обратно по тому пути, откуда они пришли.
Раздался пронзительный высокий звук: сферы на десяти ногах голема начали вращаться.
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Кю-и-и-и-и-и — раздался пронзительный звук.
Так зазвучали сферы на десяти ногах голема, начавшие вращаться.
Словно трогающийся поезд, он сначала медленно разгонялся, но вскоре превысил тридцать километров в час.
— Быстрый!
Пещера была почти сто метров длиной. Когда на тебя несётся металлическая масса десятиметровой ширины со скоростью тридцать километров в час, пространства для уклонения не так уж много. Вид был внушительный.
— Веди его к стене! — крикнула Сара.
Её идея показалась Хикару разумной, но даже когда казалось, что голем врежется в стену, он с лязгом повернул и направился прямо на Сару.
— О нет.
— Сара!
Глаза Хикару расширились. Если бы Сара бежала на полной скорости, она, возможно, оторвалась бы от голема, но она замедлилась, чтобы подвести его к стене.
В тот миг, когда голем уже должен был поглотить её, Сара изящно прыгнула. Она наступила правой ногой на одну из ног голема, и её отбросило на несколько метров — так она фактически уклонилась от атаки.
— Ай!
Она приземлилась на четвереньки, как кошка, принимая удар всем телом. И всё же лишняя сила, которую она не смогла погасить, вызвала у неё слёзы в глазах.
— Как она это сделала? — удивился Хикару.
Ловкость Сары была невероятной. Мастерство меча Селис и впечатляющая магия Селики и Софи часто затмевали умения Сары, но её высокий ранг B был вполне заслуженным.
— Держитесь подальше от голема! Я сотворю заклинание! — крикнула Селика, стоя в противоположном конце пещеры.
— Шквальный огонь!
Посох Селики ярко засветился красным, и из него вылетели стрелы света. Раскалённые огненные снаряды полетели к голему, освещая тусклую пещеру. Но голем ускорился ещё больше и едва увернулся от выстрелов.
— Это ещё не всё!
Обстрел Селики продолжился. Огненные снаряды, преследуя голема, разрушали стены пещеры, но когда они уже почти настигли его, нога голема коснулась стены, и он, скрежеща по поверхности, полез вверх.
— Вверх?!
После промаха заклинания Селики голем оттолкнулся от стены, наполовину перевернулся и приземлился. Пол треснул, и от удара Хикару пошатнулся.
Раздался высокий механический звук. Инстинкт Хикару мгновенно предупредил его об опасности.
— Бежим!
В этот момент Селика была ближе всех ко входу вместе с Софи и Паулой, Селис направлялась туда, а Хикару и Сара находились рядом с выходом на пятый этаж, где раньше стоял голем.
— А, что? Селис?!
Не задавая вопросов, Селис схватила Селику и бросилась ко входу.
Три пушки голема засветились синим и выпустили лучи магической энергии, которые легко прорезали стены.
Башня вращалась, пушки двигались вверх и вниз, и лазерные лучи резали пещеру, словно световое шоу диско-шара.
— Ух ты!
— Сара, сюда!
— Иду!
Когда Хикару и Сара нырнули в лестничный проход, ведущий на пятый этаж, лазерный луч едва не задел их головы. Стена была рассечена, в воздухе запахло расплавленными минералами.
— Ч-что это за штука?!
— Успокойся, Сара.
— Почему ты такой спокойный?!
Даже Сара теряла самообладание. Враги, которые беспорядочно выпускали такие смертельные атаки, встречались редко.
Будь это могучий монстр вроде гигантского хирема, которого Четыре восточные звезды встречали в этом подземелье, они, возможно, были бы морально готовы. Но этот голем был чем-то другим. Он лазал по стенам и стрелял лучами. Они спаслись только потому, что случайно оказались рядом с коридором. Будь они дальше, лазер разорвал бы их тела.
Хикару тоже не был спокоен. Он просто знал, что паника приведёт к смерти.
— Сара, это ещё не конец.
— Что?
— Он идёт за нами.
— Быть не может!
Сквозь грохот лазера, разносившего всё вокруг, они услышали скрежет голема, двигавшегося к ним.
— Сюда! Бежим!
— Но он же слишком большой, чтобы пройти в этот коридор?
— Я ухожу отсюда!
— Что?!
Инстинкт Хикару велел ему бежать.
Они помчались вниз по лестнице, а в узком проходе эхом отдавались звуки разрушения — лазерные лучи рвали стены.
Тяжёлый удар означал, что голем столкнулся с узким входом на лестницу.
— Видишь, он не пролезет.
Сара потрясённо оглянулась.
С лязгом шесть ног голема отделились, оставив всего четыре — две спереди и две сзади, делая корпус уже.
— Он идёт!
Голем с невероятной скоростью понёсся вниз по лестнице.
— Серебряное Лицо! Ты убежал вперёд без меня?! Как подло!
Хикару уже исчез, оставив Сару позади, когда та замедлилась, чтобы оглянуться. Она бросилась за ним, но голем, круша ступени на спуске, набирал скорость.
Сара в конце концов добралась до входа на пятый этаж, но голем приземлился сразу за ней.
— Дерьмо.
Обернувшись, Сара увидела, как голем несётся на неё, стреляя лазерными лучами. С четырьмя ногами он был неустойчив, но всё ещё достаточно смертоносен, чтобы раздавить или сжечь её.
Но Сара смотрела не на голема. Над проходом, из которого она только что выскочила, там, где должна была отображаться цифра 5, к стене прижался мальчик в маске.
Как только голем вошёл на пятый этаж, Хикару мягко спрыгнул вниз. Это выглядело так, будто он небрежно прыгает на кровать.
Башня стремительно закрутилась. Сара видела, как Хикару уклоняется от лазерного луча, нацеленного ему в шею.
Хикару приземлился на башню и начал вращаться вместе с ней. Несмотря на бешеное вращение, он не выглядел испуганным. Сара подумала, что у него невероятные нервы: прыгнуть на голема, который мог убить его мгновенно.
В руке Хикару держал кинжал, похожий на вырезанный из звериной кости. Он вонзил его в центр между тремя пушками и повернул.
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Пошла вибрация; лазерный луч сузился, словно закрывали кран, и сияние голема померкло.
Сара отпрыгнула в сторону, и голем пронёсся мимо того места, где она стояла, врезался в стену и рухнул.
— Фух.
Хикару спрыгнул раньше, но шаги у него были немного нетвёрдые.
— Голова кружится.
Разумеется, от вращения на такой скорости можно было потерять ориентацию. День выдался богатым на вращение: его болтало в восходящем потоке из комка шерсти Огненного Дракона, потом раскручивало на башне. Хикару, размышляя об этом, подошёл к Саре.
— …
— Сара, ты в порядке?
— …
— Сара? Ты где-нибудь ранена?
— Теперь я понимаю, почему Селис в тебя влюбилась.
— А? Что ты сказала?
— Ничего. Я за чистую любовь, так что влезать в грязные любовные треугольники не собираюсь.
— Что? — Хикару выглядел совершенно сбитым с толку.
— Итак, что это был за план — использовать меня как приманку?
Хикару вздрогнул и отвёл взгляд.
— Кажется, тут возникло недоразумение.
— Нет. Ты бросил меня и убежал, верно?
— Ну, идея была в том, что если я спрячусь за стеной, голем меня не обнаружит. Я спрятался наверху, на стене, потому что хотел действовать до того, как он меня заметит. Я не пытался использовать тебя как приманку.
— Ты увидел, как голем несётся на меня, и подумал: Отлично, да?
— Нет, не думал.
— Ни капельки?
— Может, совсем немного.
— Вот видишь!
Сара подошла ближе и ткнула Хикару указательным пальцем в бок.
— Ух, эй, что ты делаешь?!
— Плохих мальчиков надо наказывать!
— Хватит, щекотно… ха-ха-ха!
— Не убежишь!
— Ты слишком спортивная!
Селис примчалась к ним.
— Серебряное Лицо! Сара! Где вы…
Она увидела, как эти двое возятся, а за ними лежит неактивный голем.
— Понятно.
— Это не то, на что похоже, Селис! Правда, не то!
Саре понадобилось около тридцати минут, чтобы вернуть Селис с пустым лицом в хорошее настроение.
Лавия, получившая большое количество кристаллов маны, найденных на маленьком острове Сирокидзи, столкнулась с двумя проблемами.
Первая заключалась в том, что при повторных неудачных попытках сотворить заклинание перехода между мирами кристаллы маны истощались. Вторая — в поиске подходящего места для применения заклинания.
Родители Хадзуки должны были вернуться домой, поэтому Лавия не могла оставаться у неё бесконечно. Кроме того, заклинание перехода между мирами производило много шума, а значит, квартира не подходила.
Лавия, находившаяся в Японии всего около месяца, поняла, что сама решения не найдёт, и посоветовалась с Хино, журналистом из «Нитто симбун».
Она связалась с ним три дня назад. И теперь они вдвоём приехали в одно место.
— Л-Лавия, ты уверена? — нервно спросил Хино. — То есть это я всё устроил, но всё-таки…
— Есть проблема? — невозмутимо спросила Лавия. Благодаря навыкам Понимания языка и Речи она свободно говорила по-японски и даже понимала немного английский и французский.
— Не думал, что мы окажемся в таком впечатляющем учреждении.
Они стояли перед бетонным зданием с пятью надземными и пятью подземными этажами. Этот объект, расположенный в городе Баку префектуры I, принадлежал государственному университету. Университет занимал огромный кампус в городе Баку, почти как университетский городок, но именно этот объект находился на окраине, в горах.
Это была лаборатория четвёртого уровня биологической безопасности, предназначенная для исследований крайне опасных бактерий и вирусов. Её только что достроили, а открыть должны были в апреле, через три месяца. Им разрешили временно воспользоваться ею. Разумеется, у Хино, обычного газетного журналиста, не было полномочий занимать такой объект.
— Я вас ждал! — Перед лабораторией стоял пожилой мужчина. Его лицо было пятиугольным, словно домашняя база в бейсболе, а маленькое тело было укутано в лабораторный халат. Под халатом он носил рабочий комбинезон.
— Профессор Араи, давно не виделись.
— Так это девушка из другого мира?! — профессор Араи проигнорировал приветствие Хино и подошёл к Лавии.
— У меня есть имя. Лавия.
— О, ясно. Лавия, я Гэнсукэ Араи. Я изучаю квантовую механику и являюсь профессором университета, которому принадлежит этот объект. Ах да, квантовая механика — это…
— Я знаю. Это область науки, основанная на общей теории относительности.
— Невероятно! — Глаза профессора Араи засверкали. — Ты не только свободно говоришь по-японски, но и знаешь квантовую механику. Впечатляет!
— Хватит обо мне. Покажите нам объект.
— Конечно!
Ничуть не обиженный резким ответом Лавии, старик бодрым шагом повёл их внутрь. Место, где должна была висеть табличка с названием объекта, всё ещё пустовало, и от новенького здания веяло необжитостью. Оставив растерянного Хино позади, Лавия вошла внутрь.
Внутри держался запах новых строительных материалов. Здание не пустовало. Молодые исследователи входили и выходили, помогая переносить кристаллы маны, которые привезли Лавия и Хино.
Профессор Араи вошёл в лифт, ведущий в подвал, дождался, пока Лавия войдёт, и только потом заговорил:
— Лавия, тебе уже объяснили, что это за объект?
— Да.
— Отлично! Подземные этажи построены очень прочными, так что можешь проводить свои исследования сколько душе угодно.
Исследования, значит. Лавия собиралась здесь сотворить заклинание перехода между мирами.
— Я воспользуюсь им по полной.
После перевозки кристаллов маны Хино вспомнил о профессоре Араи, когда Лавия спросила его, где можно использовать заклинание.
Профессора Араи называли чудаком академического мира и одиноким гением, чьи труды поймут только после смерти. Его исследования были настолько сложны, что никто не мог их постичь. Несмотря на это, он занимал должность профессора государственного университета и имел достаточно полномочий, чтобы занять такой объект, благодаря президенту университета, бывшему однокашнику.
Президент университета не считал профессора Араи гением. Но хотя он не понимал его исследований, он верил в факт: через несколько лет, а то и больше чем через десятилетие после публикации статей Араи передовая наука догоняла их и признавала их ценность. Именно это доверие давало профессору нужные полномочия.
Учитывая, насколько профессора Араи увлекла идея иного мира, способная поколебать самые основы квантовой механики, он пообещал Хино полное сотрудничество и предоставил испытательную площадку — при условии, что ему позволят собирать экспериментальные данные и исследовать заклинание перехода между мирами.
— Сюда! — позвал профессор Араи и уверенным шагом, не по возрасту твёрдым, повёл Лавию по унылому коридору.
Они вошли в маленькое помещение с металлическим сетчатым полом и вентиляционными отверстиями вдоль стен.
— Обычно здесь потребовался бы защитный костюм и стерилизация автоклавом, — объяснил Араи, — но эти меры можно будет рассмотреть, если эксперимент окажется успешным.
— Хм.
Лавия равнодушно прошла дальше.
После разблокировки электронного замка толстые двери разъехались в стороны, открывая экспериментальную зону высотой примерно в два этажа.
Помещение было просторным, около двадцати метров в каждую сторону, с белыми стенами и полом, а сверху струился мягкий свет.
Высоко над лабораторией находилась наблюдательная комната, отделённая прозрачными акриловыми панелями. Там уже присутствовали несколько сотрудников. Камеры для наблюдения и контроля тоже были на месте. Лавия чувствовала на себе несколько взглядов.
— Установить можно где угодно, но поставим в центре? — предложил Араи.
— Где угодно подойдёт, — сказала Лавия.
— Тогда начнём.
Когда Араи вошёл внутрь, его ассистенты принесли мешки с кристаллами маны.
— Лавия! — окликнул Хино, присоединяясь к ассистентам.
Он взглянул вверх, в сторону наблюдательной комнаты, и слегка поклонился.
— Кто эти люди? — спросила Лавия.
— Президент университета, — объяснил Хино. — Самый высокопоставленный человек в университете, которому принадлежит этот объект.
— Понятно.
Хино явно нервничал из-за присутствия президента, но Лавия оставалась равнодушной.
В центре экспериментальной зоны стояли четыре стула и стол, на который поставили мешки.
— Профессор Араи! Это та девочка?
В этот момент из ноутбука рядом с одним из мешков донёсся голос. На экране отображались лица примерно пяти человек, явно не японцев: люди европейской внешности, азиаты, арабы, мужчины и женщины.
— Я же велел присылать вопросы текстом, — со вздохом сказал Араи, подходя к компьютеру.
— Не вижу проблемы в том, чтобы разговаривать во время подготовки к эксперименту, — сказала с экрана пожилая европейская женщина.
Хино тихо взвизгнул.
— Что такое? — спросила Лавия.
— Э-эти люди на экране. Они невероятно известные учёные. Некоторые получили Нобелевскую премию по физике.
— Понятно.
— Ага. Среди них есть автор книги, которую ты читала, «Научный авантюрист: приключения вокруг общей теории относительности».
— Правда?!
Лавия внезапно оживилась при упоминании автора книги.
А, понятно. Стоит заговорить о книгах — и Лавия загорается, — понял Хино.
— О боже! Какая прелесть! Все люди из иных миров такие милые, как ты? — сказала пожилая женщина по-английски.
— Я читала вашу книгу, — ответила Лавия. — Вы так искусно пробуждали интеллектуальное любопытство, что я прочитала её за один присест, не ложась спать.
— Ты ещё и по-английски говоришь?!
— Эй, Элли. Не смей присваивать её себе. Меня зовут Альфред. Я преподаю в университете в ОАЭ…
— Магии не существует! Всё будет доказано наукой. Профессор Араи может в неё верить, но, согласно моей гипотезе…
— Это твой натуральный цвет волос? У Четырёх восточных звёзд были похожие необычные цвета волос.
— Тихо! — крикнул профессор Араи на онлайн-учёных.
— Мы показываем вам это из любезности. Если не замолчите, я отключу соединение!
— П-профессор, успокойтесь.
— Я сказал — тихо!
— Эм, профессор, если слишком шумно, почему бы просто не выключить динамик? — предложил Хино.
Профессор Араи резко застыл, услышав такую простую мысль. Это прозвучало как совет пожилому человеку, не разбирающемуся в технике.
— Хино, ты попросил меня о помощи, и я занял для тебя этот объект, — сказал Араи.
— И я очень благодарен за помощь.
— Профессор, — вмешалась Лавия, — вы сообщили этим зарубежным учёным, что я здесь делаю?
Араи замялся, голос потерял прежнюю напористость.
— Ну… да.
— Без моего разрешения? Вы решили, что можно, потому что предоставляете объект? — надавила Лавия.
— Ну…
— Смотрите, как он засуетился. Так ему и надо.
Не сказав больше ни слова, профессор Араи закрыл ноутбук и оборвал связь.
— Люди, которые пронюхали, что я занимаю этот объект, всё приставали ко мне, — объяснил он. — Я не хотел ничего плохого, когда рассказал им. Прости!
Похвальным в этом профессоре было то, что он умел сразу признавать ошибки и извиняться.
Лавия вздохнула, уперев руки в бока.
— Если хотите извиниться, извиняйтесь перед Хино.
Хино растерянно указал на своё лицо. Передо мной?!
— Прости, Хино!
— Нет, правда, всё в порядке! — ответил Хино.
В редакции Хино был известен тем, что хвастался, будто превзойдёт главного редактора, но перед авторитетами он оказывался на удивление почтительным, особенно в академической среде, где склонен был считать других потрясающими людьми. Эта склонность уходила корнями в его спортивное прошлое в старшей школе и университете.
— Хино журналист, но всё это время хранил мой секрет и не писал обо мне. А вы так легко его раскрыли.
Хино растрогался, узнав, что Лавия замечала его усилия.
— Всё нормально, Лавия. Я понимал, что если мы займём это место, больше людей могут узнать. Но, профессор, эти люди умеют хранить тайну?
— К-конечно! А те, кто были онлайн, такие же молчаливые, как я.
Лавия и Хино скептически посмотрели на него в тот же миг, когда прозвучало «как я».
И всё же Лавия начала эксперименты с заклинанием перехода между мирами в этом учреждении в тот же день, когда Хикару в другом мире призвал Огненного Дракона.
Араи принёс различные измерительные приборы для сбора данных, а на ноутбук поступали многочисленные сообщения от международных экспертов.
Хотя заклинание сразу не сработало, они нашли способ экономить кристаллы маны высокой плотности и узнали, что похожие вещества существуют за границей и позже будут отправлены им.
Лавия поселилась на верхнем этаже объекта. Поскольку здание находилось в горах, вокруг были только леса, и делать было нечего, кроме как читать книгу и ложиться спать после ужина. Единственной другой частью её распорядка был телефонный звонок Хадзуки, чтобы сообщить новости.
— Похоже, ты стараешься, — сказала Хадзуки во время одного такого звонка.
— Ничего особенного. Хикару старается ещё больше.
— Да, Хикару очень прилежный. — Хадзуки тихо рассмеялась.
Разговор с ней давал Лавии чувство спокойствия.
После звонка в комнату, где из мебели были только двухъярусная кровать и стол с недочитанными книгами, вернулась тишина. Было темно: свет уже выключили.
Снаружи было новолуние. Над густым, чёрным как смоль лесом раскинулось звёздное небо.
— Жди меня, Хикару. Я сделаю всё, что смогу.
Пробираясь во тьме на ощупь, Лавия всё же чувствовала, что продвигается вперёд.


    Священный белый залп

    Когда Гранрюк и Ёсино вернулись в деревню ман-гномов, их быстро нашли односельчане, задержали и посадили под домашний арест. Правда, домашний арест был лишь красивым названием для камеры наказаний — пещеры на краю деревни, куда обычно бросали нарушителей порядка.
Они пытались доложить о своих находках, но их просьбы отклоняли. Прошло пять долгих дней, а о башне в центре деревни они так ничего и не узнали. Наконец их выпустили и вызвали к одной из старейшин.
Встреча проходила в доме старейшины. Рядом со старейшиной стоял на страже Дальний Пояс, ещё четверо держали пост снаружи, ясно показывая, что сбежать не получится.
— То, что вы двое сделали, полностью нарушает правила нашей деревни, — строго сказала старейшина, скрестив руки на груди. Среди семи деревенских старейшин она была третьей по влиянию; четверо из них, включая Великую старейшину и её саму, были женщинами.
Гранрюк, стоявший по другую сторону стола, бросил взгляд на Ёсино рядом с собой.
— Ёсино ни в чём не виновата. Это была моя идея. Я втянул её.
— О, теперь решил поиграть в героя? — фыркнула Ёсино.
— Если кого-то надо наказать, пусть это буду я. Но сначала хотя бы позвольте мне доложить.
— Эй, Рикидо! Я тоже пошла туда по собственной воле!
— Тише. Вы оба слишком шумные, — перебила их старейшина, ещё сильнее нахмурившись. — И когда это вы успели так сблизиться? В такой маленькой деревне, как наша, подобное не спрячешь.
— Всё не так, — возразил Гранрюк. — У меня нет к Ёсино никаких странных чувств. Она так помешана на исследованиях, что даже мыться забывает.
— Что ты сказал?! Не хочу слышать это от ребёнка, который требует называть себя Гранрюком, хотя у него уже есть имя.
— Гранрюк звучит круто!
— В зеркало посмотри! Ты самый настоящий Рикидо!
— Я сказала — тихо! — рявкнула старейшина, ударив по столу.
Наконец оба замолчали.
— Что ж… сейчас мне всё равно не до ваших отношений. Какой у вас доклад?
Гранрюк и Ёсино переглянулись.
— В-вы уверены? — спросил Гранрюк.
— Это я велю тебе докладывать. Разумеется, уверена.
Гранрюк проглотил раздражение от того, что их игнорировали целых пять дней.
— Понял. Ёсино, покажи ей.
Ёсино кивнула и достала из сумки несколько документов.
— Что это? — спросила старейшина.
— Документы кого-то из семьи Саак. Мы нашли их в Великом лабиринте Рунай-аас.
Старейшина приподняла бровь.
— Значит, вы покинули деревню не просто ради прогулки.
Дальний Пояс взял документы и начал их просматривать.
— И? Я слышала, Великий лабиринт поднялся на поверхность? — спросила она, явно уже будучи в курсе.
— Да, — сказала Ёсино. — Великий лабиринт Рунай-аас движется на север, к нашей деревне.
— Хм, я так и думала.
— Думали?
— Вы ведь видели большую башню в центре деревни?
Гранрюк и Ёсино кивнули.
— Мы держали вас в наказательной камере пять дней, чтобы убедиться, что эта башня — Звёздный Белый Клин — работает правильно. Если бы вы двое оказались шпионами семьи Саак, сведения могли бы утечь. К тому же мы не знали, как вы активировали Врата Чёрного Клина.
— Ш-шпионами? Это же нелепо, — растерянно пробормотал Гранрюк.
А Ёсино тем временем задумалась.
Старейшина не знала, как Ёсино активировала Врата Чёрного Клина. Она не знала о Талли, спрятанном в исследовательской лаборатории. Ёсино знала, что о нём осведомлены только директор лаборатории и несколько избранных сотрудников, но не ожидала, что даже старейшина остаётся в неведении.
Ёсино испытала облегчение оттого, что скрыла Талли. Если бы старейшина узнала, она могла бы навлечь на себя гнев директора — человека свирепого, как огр. Побои были бы меньшей из бед; её могли вообще отстранить от исследований. Для Ёсино, настолько помешанной на работе, что она нередко пренебрегала даже элементарной гигиеной, это было бы невыносимо.
— Третья старейшина, что именно представляет собой Звёздный Белый Клин? Даже я, член Предельного Мрака, никогда о нём не слышала.
— Разумеется, не слышала. Об этом знают только директор и несколько старейшин.
Понятно, — подумала Ёсино. Как директор скрывал Талли, так и старейшины держали Звёздный Белый Клин в строгом секрете.
— Звёздный Белый Клин — оружие. Оружие, использующее души. Наш козырь против семьи Саак.
— Оружие?!
— Хочешь увидеть?
— В-вы серьёзно?
— Теперь можно. Раз мы знаем, что оно работает, даже если вы шпионы, это уже не имеет значения. Победа ман-гномов неизбежна. То, что Великий лабиринт движется к нам, даже играет нам на руку.
Уверенность в её голосе заставила Ёсино похолодеть.
Они не видели Великий лабиринт, этот гигантский парящий остров, собственными глазами, — подумала она. Вот почему могут быть настолько уверены. Но в тоне Третьей старейшины было и что-то ещё.
Старейшина поднялась.
— Идите за мной. Сейчас всё начнётся.
— Начнётся? Что именно?
— Увидите.
Несмотря на преклонный возраст — ей было далеко за двести, — старейшина ступала твёрдо.
Когда они вышли из дома, прохладный ночной воздух коснулся щёк Ёсино. Температура в деревне ман-гномов обычно оставалась стабильной, ведь деревня была замкнута, но этой ночью всё было иначе.
— Ого.
Ночь уже наступила.
В деревне ман-гномов для освещения не полагались на магию. Единственным источником света был огонь. Несмотря на поздний час, ман-гномы с лампами суетились вокруг. Чем ближе они подходили к центру деревни, тем плотнее становилась толпа. Если бы рядом не было старейшины, пробраться сквозь неё было бы почти невозможно.
Впереди возвышалось огромное сооружение. Оно пронзало куполообразный потолок деревни ман-гномов и уходило наружу, в открытый воздух.
Ночное небо затянули тёмные облака, скрывшие звёзды и луну, но холод, просачивавшийся через открытое отверстие, был несомненен. Ёсино поёжилась.
— Третья старейшина, вы пришли, — позвал кто-то.
Их ждали остальные старейшины, включая Великую старейшину. Свет ламп отбрасывал жуткие тени на их древние лица.
— Ёсино принесла кое-что любопытное. Запись семьи Саак.
— Вот как? Возможно, нам будет забавно прочесть её, когда всё закончится, — задумчиво произнесла Великая старейшина. — Разбирать записи павшей семьи Саак — недурное развлечение для нашей старости.
Остальные старейшины рассмеялись.
Что происходит? Почему они так уверены?
Конфликт ман-гномов и семьи Саак тянулся очень, очень долго. Ман-гномы тяжело пострадали и никогда не недооценивали врагов. Но, видя теперь такой оптимизм старейшин, Ёсино подумала, не стали ли они беспечными за время мира, наступившего после случайной смерти Соарунай — той самой случайности, которая в итоге забросила её сквозь пространство и время к Аяно Сасакуре в Японию.
Заметив замешательство Ёсино, Третья старейшина улыбнулась.
— Не тревожься. Раньше мы не могли использовать Звёздный Белый Клин лишь потому, что не могли точно определить местонахождение Великого лабиринта Рунай-аас. Но когда увидишь его силу, передумаешь.
Ёсино тяжело сглотнула. Неужели он и правда настолько силён?
— Звёздный Белый Клин всё это время был здесь? — спросила она.
— Был, — подтвердила Третья старейшина, указав на землю. — Спал.
Он был похоронен глубоко под землёй. Когда Великий лабиринт Рунай-аас поднялся на поверхность и его местонахождение стало ясным, оружие наконец активировали.
Какая основательность.
Вероятно, Звёздный Белый Клин веками скрывали, и знали о нём лишь немногие избранные ман-гномы — те, кто никогда не покидал деревню. Иначе семья Саак могла бы узнать о его существовании. Узнай они об этом, они предприняли бы ещё большие усилия, чтобы скрыть подземелье и не дать ему подняться на поверхность. И уж точно не стали бы так опрометчиво приближаться к деревне.
Соарунай каким-то образом нашла деревню ман-гномов и готовилась нанести удар первой. Но старейшины увидели в этом возможность и подготовили контратаку. Они были полностью готовы.
— Время пришло.
Великая старейшина подняла взгляд к башне. Высоко наверху из окна высунулась рука с лампой, которую медленно и размеренно вращали кругами. Ясный сигнал.
Ёсино заметила, что рука кажется необычно большой. Может быть, там наверху был директор.
— Ответьте сигналом. Отдайте приказ, — велела Великая старейшина.
Гражданский чиновник, Сопровождающее Шило, кивнул и поднял свою лампу. Семеро других Шил, стоявших на дальней площади, пришли в движение. До этого они стояли крестом, а теперь разошлись по кругу.
Рука скрылась внутри башни, и спустя миг Ёсино почувствовала странное покалывание на коже, будто от статического электричества. Затем появилась тяга — словно сама башня втягивала её, тянула за самую сущность. Ветра, который мог бы это объяснить, не было. Тишина стала почти осязаемой.
Сотни ман-гномов стояли совершенно неподвижно. Некоторые, как Ёсино, тоже, казалось, ощущали эту тягу и тревожно обнимали себя за плечи. Юные ман-гномы, Пчёлы, жались к взрослым, а Ренка, дочь Райги, стояла одна и выглядела встревоженной. Её отец, член Дальнего Пояса, был на карауле.
Ёсино видела Звёздный Белый Клин впервые. Поскольку это было средство, с помощью которого ман-гномы сражались с семьёй Саак, оно, конечно, не использовало магическую энергию. Это было оружие, работавшее на душах.
Она никогда не представляла, что душами можно атаковать. Предельный Мрак рассуждал, что души — это сущность жизни, ядро этого мира. Как же их можно превратить в оружие?
— Начинается, — пробормотал Гранрюк.
И правда.
Ман-гномы собирались нанести удар по семье Саак. По Великому лабиринту Рунай-аас.
В следующий миг ослепительный белый свет поглотил зрение Ёсино.
После победы над десятиногим големом группа Хикару быстро продвигалась вперёд. Причина была простой: миновав пещерную область, они находили только бесконечные лестницы и прямые коридоры без развилок.
Когда раньше Хикару возвращался на поверхность с тридцать седьмого этажа, путь был совершенно другим. Он проходил через раскинувшиеся природные зоны — пустоши, луга и моря, — каждая из которых кишела существами.
Она, должно быть, на всякий случай закрыла все эти области, — размышлял Хикару.
И всё же бесконечный прямой путь изматывал. Расслабляться они не могли, особенно в таких узких проходах, где в любой момент мог появиться голем. Они шли уже, казалось, целый день, но без вида наружу чувство времени начинало расплываться.
Если прижмёт, возможно, придётся зайти в одну из тех областей.
Хотя коридор казался однообразным и неизменным, Обнаружение маны Хикару улавливало слабые следы скрытых проходов, ведущих в разные области. Эти магические сигнатуры были невероятно слабыми, так что, скорее всего, заметить их мог только Хикару. Правда, он понятия не имел, на каком они сейчас этаже и какие области ждут впереди.
— Что вообще за коридор? — проворчала Селика позади.
Четыре восточные звезды и Паула без умолку болтали на ходу. Слушать их было легче, чем выносить монотонный путь в тишине. Даже если Хикару оставался только слушателем, это снижало напряжение в голове.
Для высокоранговых искателей приключений, проводивших в подземельях по нескольку дней, сохранять душевное равновесие было крайне важно.
— Скорее всего, это служебный проход, — ответил Хикару, оглянувшись.
— Здесь и такие есть?
Путь шёл прямой линией, без ловушек, а скрытые проходы вели на разные этажи, так что, вероятно, это был маршрут для семьи Саак. О скрытых проходах Хикару не упоминал. Чтобы рассказать о них, пришлось бы объяснять уровень своего Обнаружения маны, а подробностями Доски души он с Четырьмя восточными звёздами не делился.
— Управлять более чем семьюдесятью этажами без него было бы трудно.
— Но мы ведь только что прошли через какую-то пещеру? Разве не странно, что после неё мы попали в служебный проход? — спросила Сара. Вопрос был справедливым.
— Наверное, потому что лабиринт летит, — сказал Хикару.
— Что ты имеешь в виду?
— Обычно никто не нашёл бы способ проникнуть в летающее подземелье, не говоря уже о том, чтобы действительно туда попасть. Сейчас лабиринт в безопасном состоянии — настолько безопасном, что даже открытый служебный проход не считается проблемой.
— Но внутри уже были искатели приключений. Разве они об этом не подумали?
— Вероятно, они считали, что с любыми нарушителями справятся големы. Сильный искатель мог бы победить нескольких, но тот огромный голем, которого мы одолели, обычному искателю не по зубам.
— Да уж… жуткая была тварь.
— Значит, Серебряное Лицо, куда ведёт этот коридор? — спросила Селис, называя его прозвищем, а не именем.
— В самую глубину.
— Что?
— Если пойдём дальше, велика вероятность, что доберёмся до Соарунай Саак.
— Не может быть.
Удивление Селис было понятно. Всё выглядело слишком прямолинейно. Но если учесть, как трудно было добраться до парящего острова и насколько сильны големы, путь, которым они шли, нельзя было назвать лёгким.
Кроме того, простым был путь или нет, пока они достигали цели — пока Хикару мог произнести заклинание перехода между мирами, — процесс для него не имел значения.
— Похоже, дальше спуск.
Хикару поднял магическую лампу, и её свет выхватил из темноты ступени, уходящие вниз. Даже сверху не было видно, где они заканчиваются.
— Как глубоко… а значит, — Сара усмехнулась, и Хикару кивнул.
— Да. Мы должны суметь подобраться гораздо ближе к глубинной части.
Оживлённые разговоры стихли, когда группа вслед за Хикару начала спускаться по лестнице.
Не терять бдительность. Держать Обнаружение маны активным. Если случится что-то необычное, я замечу.
Они продолжали спускаться — тихо и ровно.
Секунды превращались в минуты, но конца всё не было видно. Потом, без предупреждения, что-то изменилось.
— Серебряное Лицо, впереди вижу свет, — сказала Селис позади и указала вниз.
Пусть далеко внизу, но маленький огонёк действительно был виден. Хикару чувствовал оттуда ману.
— Идём. Ступайте как можно тише.
Все согласно кивнули.
Колеблющийся синий свет магической энергии заполнял комнату.
Это была контрольная комната в сердце Великого лабиринта Рунай-аас. Экран перед ней показывал только ночное небо и тёмную землю внизу.
В комнате стояла Соарунай, хозяйка лабиринта и потомок семьи Саак. Она пристально смотрела на экран. Сверяться с картой рядом не было нужды. Она знала: парящий остров приближается к местоположению деревни ман-гномов.
— Ещё немного, совсем чуть-чуть… и эта долгая, нелепая история войны наконец закончится! — голос Соарунай дрожал от возбуждения.
Могли ли они видеть этот парящий остров снизу? Возможно. Если кто-то смотрел с горной вершины, то мог бы заметить его.
В таком случае с их стороны тоже должно стать видно что-то — что-то, что выдаст местонахождение деревни ман-гномов.
Глаза Соарунай бегали по экрану в поисках хоть какого-нибудь признака.
Темнота на экране раздражала, но сейчас было раннее утро, так что ничего не поделаешь.
— Интересно, как выглядит их деревня.
Она облизнула потрескавшиеся губы. За всю долгую историю конфликта ни одна сторона так и не обнаружила оплот другой.
— Наверное, под землёй.
Таково было её предположение.
— Совсем как этот лабиринт.
Ведь Великий лабиринт Рунай-аас тоже перемещался сквозь землю. В конце концов, обе стороны мыслили сходно.
Что это могло быть за место? Какие технологии они использовали, чтобы его скрывать? Семья Саак давно подозревала, что у ман-гномов есть некое устройство для дальних перемещений — возможно, даже что-то вроде телепортации, — но точный способ оставался тайной.
Соарунай была в восторге. Радость от открытия неизвестного не имела себе равных.
— Ах, да… да… Когда я уничтожу ман-гномов, заберу все их устройства на душах и изучу каждое до последнего!
— Но сначала тебе нужно кое-что сделать.
— А?!
Соарунай внезапно схватили за шею сзади.
— Т-ты!
— Давно не виделись.
За её спиной стоял мальчик в серебряной маске — Хикару.
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Хикару сам опешил.
Что это за огромный экран? Изображение на нём, похоже, показывало вид снаружи. Такого колдовства он прежде не видел. Догадаться, что это дело рук Соарунай — что она придумала такое благодаря времени, проведённому в Японии, — было нетрудно.
Но сейчас для Хикару всё это не имело значения.
— Давно не виделись, — сказал он, и в голосе прозвучало больше злости, чем он ожидал, когда он сильнее сжал шею Соарунай.
Он был рад, что Паула и Четыре восточные звезды ждут снаружи: не такой голос он хотел дать им услышать.
— Как ты сюда попал? — потребовала Соарунай.
— Путь был прямой. Не так уж сложно.
— Я не об этом! Как ты вообще смог подняться на этот летающий лабиринт? И что с моим големом, который охранял путь?
— Я вообще не покидал лабиринт, — солгал Хикару, не желая объяснять про Огненного Дракона. — Я уничтожил всех големов.
— Перестань лгать.
Взгляд Соарунай метнулся к дальнему столу. На нём лежало несколько деталей с нанесёнными магическими контурами. Одна крупная деталь потеряла свечение и лежала неподвижно.
— Ты победил многоногого голема.
Хикару догадался, что эта деталь показывает состояние голема.
— Ты про большого, с десятью ногами? Да, я его уложил.
— Как?!
— Не важно.
— Нгх!
Хикару сильнее сжал тонкую шею Соарунай.
Она напряглась.
— Ух… больно.
— Убери сеть маны, покрывающую этот мир, или я тебя убью.
— Если… если ты убьёшь меня… никто не сможет отменить заклинание.
— Тогда я уроню этот лабиринт на землю и полностью его разрушу. Заклинание ведь тогда развеется?
— Нет, нельзя!
Соарунай вдруг вырвалась из его хватки с неожиданной силой; глаза её пылали.
— Нельзя! Этот лабиринт — вершина мудрости семьи Саак. Сокровище этого мира! Только дурак стал бы его разрушать!
— Тогда рассей сеть.
— …
— Или я разрушу всё.
Напряжение в комнате стало густым.
Хикару пытался прочесть намерения Соарунай. Убить её сейчас было бы очевидной глупостью. Причина проста: когда он просил отправить его обратно в Японию, она не сказала «нет» или «не хочу». Она сказала: «не могу».
Хикару не понимал настоящей причины. Это могло означать, что она не знает способа, а могло быть связано с поддержанием Великого лабиринта Рунай-аас. Но, возможно, существовала и другая причина — нечто за пределами его понимания.
Сейчас Хикару легко мог оборвать её жизнь и уничтожить само подземелье, но прежде всего он хотел понять почему.
— Значит…
Едва Соарунай начала говорить, Хикару заметил что-то на экране.
Звёздное небо и тёмная земля всё ещё отображались, но теперь появилась белая точка. Она неуклонно росла, вытянулась в линию, рассекла ночное небо, полоснула по экрану и исчезла.
Хикару не успел проследить её траекторию. Он почувствовал, как под ногами чуть сдвинулась земля, и весь лабиринт содрогнулся глубоким гулом.
С высокого потолка посыпалась пыль. Соарунай упёрлась в контрольную панель, стараясь удержать равновесие.
Огромный магический камень — источник света в комнате — замерцал. Обнаружение маны Хикару ощутило, как мана камня, прежде очень стабильная, теперь колеблется, словно маленькая лодка в штормовом море.
— Что это сейчас было? — спросил Хикару.
Соарунай прилипла взглядом к экрану; губы её искривились. Она улыбалась.
— Эй, Соарунай! Что это, чёрт возьми, было?!
— Хе, хе-хе, ахахаха!
— Эй! — Хикару схватил её за плечо.
Соарунай повернулась к нему.
— Не понимаешь? Есть только одно место, куда направляется этот лабиринт.
Деревня ман-гномов. Это он уже знал.
— Это было абсолютное оружие, предназначенное для уничтожения семьи Саак и спрятанное ман-гномами. Вероятно, оно использует энергию душ. Полные глупцы. Непрерывное использование энергии душ разрушит этот мир.
Хикару потрясло. Абсолютное оружие? Неужели в жилище ман-гномов могло быть нечто такое?
И что она имела в виду под разрушит этот мир?
— Серебряное Лицо! Что это сейчас было?
— Лорд Серебряное Лицо!
Четыре восточные звезды и Паула вышли из укрытия и ворвались в комнату. Ложь Хикару о том, что он не покидал подземелье, теперь раскрылась, но это уже не имело значения. Соарунай, похоже, тоже было всё равно. Она продолжала смеяться.
— Ахахаха! Подумать только, они прятали нечто подобное! Поистине впечатляет. Дарят мне восторг до самого конца!
— Соарунай Саак, что это была за атака?
— Я же сказала: оружие, использующее энергию душ. Оно прошло рядом с Великим лабиринтом и повлияло на магию внутри.
— Что будет, если попадёт прямо?
— А? Если нас так тряхнуло просто от того, что оно задело нас краем, при попадании мы точно рухнем.
— Рухнем? Ты серьёзно?
— Никто не знает магию этого лабиринта лучше меня. Конечно, серьёзно.
По расчётам Хикару, до деревни ман-гномов оставалось больше четырёхсот километров. Если оружие выстрелили с такого расстояния и всё равно почти попали, точность была необычайной.
— Проклятье, — выругался Хикару. — Значит, они могут стрелять сколько угодно.
Если бы выстрел был всего один, они ждали бы до последнего момента.
В голове Хикару вспыхнуло слово: обречены.
— Хе.
Но Соарунай только рассмеялась. Рассмеялась в такой безнадёжной ситуации.
— Иными словами, если мы ничего не сделаем с этим нелепым оружием, погибнем оба. Ха-ха-ха!
Почему она смеётся? У неё есть козырь, чтобы не дать лабиринту рухнуть?
Нет. Хикару тут же отбросил эту мысль. Эту сумасшедшую исследовательницу колдовства неизвестное оружие восхищает сильнее, чем пугает.
Связаться с ман-гномами и заставить их прекратить огонь было невозможно. Гранрюк и Ёсино, вероятно, находились в деревне, но если оттуда всё ещё стреляли, значит, остановить их они не могли. Для ман-гномов это был идеальный шанс уничтожить Великий лабиринт Рунай-аас, и ради спасения нескольких людей они колебаться не стали бы.
Что делать?
Остальные, похоже, тоже понимали тяжесть положения. Они смотрели на Хикару, ожидая его решения.
— Эй, — первой заговорила Соарунай. — Как насчёт сотрудничества? Ты, я и твои спутники. Вместе мы преодолеем этот кризис.
— Сотрудничества?
Это звучало пустее, чем слова мошенника, провернувшего десятки афер. Раньше Хикару был в более выгодной позиции, но теперь разговором управляла Соарунай, и это бесило.
— Как противостоять энергии душ? В этом лабиринте есть что-то, способное её нейтрализовать?
Соарунай хихикнула.
— Рада видеть, что ты готов попытаться.
— Когда мы выберемся из этого, ты уберёшь сеть маны, покрывающую мир.
— Если выживем, обсудим.
Соарунай начала объяснять перед контрольной панелью.
У энергии душ были разные свойства. Она могла соединяться с магической энергией этого мира, отталкивать её или сливаться с ней. Оружие из деревни ман-гномов, похоже, обладало силой рассеивать ману поблизости. Даже без прямого попадания магия Великого лабиринта стала нестабильной, потому что окружающая мана истончилась.
Если лабиринт получит прямой удар, большая часть магии, поддерживающей его, прекратит действовать, и он рухнет.
— Мы развернём щит, чтобы нейтрализовать энергию душ впереди.
— Щит?
— Скорее концентрированное поле маны. Мы не будем блокировать прямой удар, а отклоним его. Потом наберём скорость.
— Наберём скорость? Разве не безопаснее повернуть назад?
— Разворот требует сложных манёвров и сжигает много маны, а это ослабит щит. Ускориться проще, и инерция сыграет нам на руку: чтобы увеличить скорость, потребуется меньше маны. Кроме того, я уже начала ускорение.
Когда она успела?
— Но чем ближе мы к деревне ман-гномов, тем выше шанс прямого попадания, — возразил Хикару.
— Не просто выше. Следующий выстрел точно попадёт.
— Почему ты говоришь об этом так радостно?
— Разве не очевидно? Я впервые использую щит для нейтрализации энергии душ! В теории он должен сработать, но пока не попробуем, не узнаем. Раньше я не могла придумать способ проверить это, так что это идеальная возможность, тебе не кажется?
Она безумна, — подумал Хикару. К ситуации на грани жизни и смерти она относилась как к эксперименту.
— Лорд Серебряное Лицо.
Увидев тревожное выражение Паулы, Хикару кивнул.
— Хуже всего то, что нам остаётся только довериться ей.
— Колдовство рассеивает всякий обман, — сказала Соарунай.
Другого варианта у них не было. Если парящий остров рухнет, они все погибнут. Предотвратить это было важнее всего.
Дела плохи, но, по крайней мере, теперь мы достаточно близко, чтобы разобраться с Соарунай.
— Что ж, начнём наш маленький эксперимент против оружия душ, — сказала Соарунай с ухмылкой.
Когда ослепительный свет и толчки стихли, деревня погрузилась в тишину. Каждый ман-гном затаил дыхание и смотрел на башню в небе.
— Ох.
С чьих-то губ сорвался разочарованный вздох. Лампа, которую держала рука, торчавшая из башни, качалась из стороны в сторону, сообщая, что атака не удалась.
Невероятно. Значит, это Звёздный Белый Клин — абсолютное оружие, работающее на энергии душ.
Как член Предельного Мрака, Ёсино не могла не ощутить прилив любопытства. Вид неизвестного предмета зажигал в ней глубокое желание понять, как он устроен. Не в силах сдержаться, она бросилась к башне. К счастью, все собрались прямо под окнами башни, чтобы увидеть последствия атаки, и вход с противоположной стороны остался без охраны.
Ёсино скользнула внутрь и побежала по винтовой лестнице. Что же такое Звёздный Белый Клин? Она никогда не видела и не слышала ни о чём, способном стрелять энергией душ. И что случится с Великим лабиринтом Рунай-аас, если он получит прямое попадание?
Как она ни ломала голову, ответов не было. Лестница казалась бесконечной, дыхание сбилось, а ноги, ослабевшие после пяти дней заключения, налились свинцом. Но наконец она добралась до верха.
— Заряд душ — восемьдесят пять процентов!
— Лабиринт движется.
— Рассчитайте отклонение между углом стрельбы и точкой попадания. Поправки внесены?
— Почти! Осталось только скорректировать расчёты.
Ёсино оказалась в круглой комнате примерно десяти метров в поперечнике, где суетились шестеро членов Предельного Мрака, включая директора.
В центре стоял огромный цилиндр, окружённый приборами и рычагами. Ближайший стол был завален бесчисленными листами.
В дальнем конце кто-то высунулся в окно и подавал сигнал лампой.
— Вы учли скорость вращения Звезды?
— Ах, точно! Есть же вращение… постой, Ёсино?!
Один из исследователей, зарывшийся в бумаги, удивлённо вскрикнул.
Директор — с могучей фигурой, вечно красным лицом, выпученными глазами и торчащими волосами — тяжело двинулся к Ёсино, которая задыхалась и вытирала пот со лба. Неудивительно, что сотрудники называли его огром.
— Ёсино. Ты ведь сбежала с этой штукой?
— Да, но никто не знал, так что потом я её верну.
Эта штука означала Талли, необходимый для использования Врат Чёрного Клина. Ёсино решила, что раз она собирается вернуть его, ничего страшного нет.
Остальные сотрудники, не понимая, что происходит, тревожно наблюдали за их разговором.
— Ладно. Потом подашь отчёт, — сказал директор. — Мне нужны подробности обо всём, что ты видела снаружи.
— Разумеется. На самом деле под домашним арестом мне было нечего делать, так что я уже его написала.
— Как всегда на шаг впереди, да?
— Итак, директор, что именно это за оружие?
— А, это.
Директор принялся объяснять.
Оружие вытягивало энергию душ из земли и выпускало её из пушки. Хотя это было древнее творение и полный механизм понимали не до конца, записи о том, как им пользоваться, сохранились, так что управлять им было нетрудно.
— Что происходит, когда вы выпускаете энергию душ?
— Мы попадём в летающий лабиринт. Если удар достигнет цели, мана, поддерживающая лабиринт, рассеется, и он рухнет.
— Лабиринт… рухнет?
— Директор! Заряд душ — сто процентов! Можем стрелять в любой момент!
— Отлично! Дайте сигнал вниз!
Пока сотрудники пришли в движение, мысли Ёсино понеслись вскачь.
Серебряное Лицо и его группа должны были направиться к Великому лабиринту. Они нашли способ попасть в подземелье с помощью Огненного Дракона.
Но лабиринт всё ещё летел к ним. Серебряное Лицо потерпел неудачу?
Но что, если… что, если они всё ещё внутри лабиринта? И если атака Звёздного Белого Клина попадёт…
— Разрешение на выстрел получено!
— Хорошо. Поправки угла завершены?
— Так точно! Благодаря Ёсино расчёты безупречны.
— Готовиться к выстрелу!
— Подождите, подождите, подождите, пожалуйста! — крикнула Ёсино.
Если атака попадёт, лабиринт рухнет. Что станет с Серебряным Лицом и остальными, если они внутри? Ответ был очевиден: они погибнут.
— Не стреляйте!
— Что ты такое говоришь?
— Я, э-э… ошиблась в расчётах!
Ёсино нужно было выиграть время. Никаких шансов, что они прекратят атаку на Великий лабиринт Рунай-аас просто потому, что она попросит, не было.
— Что?
Как и ожидалось, директор поверил.
— Как я уже сказала ранее…
Думай, думай, думай. Придумай оправдание.
— Обсудим позже.
— А?
Директор дёрнул рычаг над приборами. Раздался высокий визг, и Ёсино ощутила странное чувство, будто её тело тянет куда-то.
— Директор, что делает этот рычаг?
— Всем пригнуться и держаться за что-нибудь!
Следом грянул чудовищный взрыв, и ослепительный белый свет снаружи захлестнул зрение Ёсино. Земля яростно содрогнулась, с потолка посыпалась крошка. Ёсино упала на зад. Перед глазами у неё заплясали звёзды.
— Д-директор. Что это сейчас было?
— Второй выстрел прошёл без сучка.
Несмотря на слова, лицо директора было пепельно-бледным.
— Почему вы выстрелили? Я же сказала, что расчёты могут быть неверными!
— Ну, если промахнёмся, попробуем ещё. Тогда и проверим.
Ёсино почти забыла. Директор был предельно рационален и практичен: он двигался вперёд, невзирая на риски. Именно поэтому он и рассказал Ёсино, где спрятан Талли. Он не был обычным исследователем-ман-гномом.
— Ч-что произошло с только что выпущенным выстрелом?
Пока Ёсино вскакивала, один из сотрудников, следивший за приборами на стене — вероятно, за расходом магической энергии, — обернулся.
У них не было ни военных спутников, ни датчиков, чтобы отслеживать положение лабиринта, поэтому подтверждать его присутствие приходилось по расходу магической энергии.
— Попадание подтверждено.
Попадание подтверждено. Значит ли это, что атака душ достигла цели?
В голове Ёсино стало пусто. Если парящий остров, где, возможно, находились Серебряное Лицо и его группа, был поражён, он рухнет. Выжить будет невозможно.
— Но странно, — сказал сотрудник.
Слово странно вернуло Ёсино к реальности.
— Что значит «странно»? — спросил директор.
— Реакция слабая. На миг расход магической энергии резко вырос, а потом вернулся к норме.
— Что? Разве скачок не вызван тем, что энергия душ слилась с маной лабиринта?
— Расход был выше, чем при первом выстреле. Значит, реакция значительнее. Думаю, прямое попадание всё же было.
— Но расход вернулся к норме? Если магия прекратилась, он должен быть нулевым.
— Да. Это значит, что лабиринт всё ещё движется. И движется сюда.
Атака душами из Звёздного Белого Клина оказалась неэффективной? Сотрудники замолчали.
— Стреляйте ещё. Нет, ещё два или три раза! Готовьтесь! — взревел директор.
Его панический голос ясно показывал: других действенных вариантов у ман-гномов нет.
Белый свет Звёздного Белого Клина ударил точно в центр Великого лабиринта Рунай-аас — в отличие от первой попытки. По спине Хикару пробежал холодок, но прежде чем он успел отреагировать, контрольную комнату сотряс яростный толчок. Экран с видом наружу внезапно погас.
Большой магический камень в центре комнаты, испускавший голубовато-белое сияние, бешено замерцал, а вскоре снова стабилизировался. Экран мигнул и вновь показал ночной вид.
Соарунай, сидевшая на корточках, тихо рассмеялась.
— Мы выдержали! Видел? Щит сработал идеально и отклонил оружие душ!
— Похоже на то.
Щит, развёрнутый перед лабиринтом, представлял собой широкий конусообразный барьер с острым наконечником, предназначенный для того, чтобы отклонить волну душ под углом.
— Правда, маны он сожрал чудовищно много. Половина подготовленных запасов уже ушла. По крайней мере, так показывает индикатор энергии.
— Дай посмотреть.
Соарунай подошла к Хикару, чтобы проверить индикатор. Хотя когда-то они были врагами, теперь ощущались как товарищи, связанные одной судьбой, и прежняя осторожность исчезла.
Волосы её растрепались, и, хотя она явно давно не мылась, от неё слабо пахло травами.
— Ты прав, — сказала она. — При таком темпе мы сможем использовать щит ещё только два раза. Как только подтвердили эффективность, сразу упираемся в нехватку энергии.
— А? И что теперь? Можно как-то увеличить подачу?
— Мы уже используем минимум маны для поддержания лабиринта, так что увеличить подачу неоткуда. Хм… может, поможет молитва богам?
— Не до шуток.
Соарунай хихикнула.
— Богам я не молюсь, зато удача на моей стороне. В конце концов, у нас есть рабочие руки.
— Рабочие руки?
— Вы там, — Соарунай повернулась к Пауле и Четырём восточным звёздам. — Делайте то, что я сейчас скажу. Сложного ничего нет. Любая из вас справится. О, может быть, для сильных искательниц это даже идеально.
Соарунай улыбнулась, но глаза её оставались серьёзными.
Тем временем искатели приключений, оставленные позади, шли по узкому проходу. Селис предлагала остаться в просторной области, но в итоге они решили выбраться. После еды страх, что в любой момент появится голем, стал невыносимым. К тому же мысль о том, что лабиринт летит, казалась слишком нереальной, чтобы в неё поверить.
Поход был нервным. Даже в подземельях, полных ловушек, они никогда не испытывали такого давления.
— Эй, — подал кто-то голос.
Впереди они увидели свет — другой, не такой, как прежде. Проход выходил на восток, и занималась заря. Первый свет дня. Утреннее солнце начинало подниматься, знаменуя конец их долгой, долгой ночи.
— Мы снаружи.
— Снаружи…
— Мы свободны!
Они все бросились вперёд и наконец вышли из лабиринта. Они провели дни, пробираясь по пещерам, шагая через дремучие леса и отправляясь в бесконечные переходы, но никогда ещё не чувствовали себя настолько загнанными в угол, как сейчас.
Их накрыло глубокое чувство освобождения.
— Х-холодно.
— Ветер слишком сильный!
— П-похоже, мы и правда летим.
— Точно. Облака прямо рядом!
Ветер завывал, окрестные горы были укрыты снегом. Несмотря на пронизывающий холод, они вышли наружу, не в силах больше оставаться внутри лабиринта.
— Мороз! Мороз, но… мы свободны! — один из них победно вскинул кулаки.
Внезапно булыжники поднялись, и перед ним возникла маленькая каменная комнатка размером примерно с торговый автомат. Поражённый мужчина плюхнулся на зад. У комнатки была дверь, и она бесшумно открылась.
— Т-так холодно.
— Замерзаю!
— Да… тут довольно зябко.
— Давайте быстрее покончим с этим!
— О, вот где вы все оказались.
Изнутри вышли пять женщин.
— Четыре восточные звезды? — удивлённо воскликнул один искатель. — И подозрительный тип в маске. Что вы здесь делаете? Как вы вообще сюда попали?
С момента их последней встречи прошло немало времени, и после всех трудностей, которые искатели преодолели, чтобы добраться сюда, внезапное появление остальных привело их в полное замешательство.
Селис неловко оглянулась на лифт, из которого они только что вышли и который выглядел как простой ящик. Разумеется, это было одно из сооружений лабиринта.
— Ну, не будем в это углубляться, — сказала она. — Важно другое: нам нужна ваша помощь.
— П-помощь в чём?
— Видите вон ту маленькую башенку?
Селис указала на одну из турелей, построенных через равные промежутки по внешнему периметру Великого лабиринта.
— В этой турели есть маленькая дверь, а внутри вы найдёте магические предметы. Нам нужно, чтобы вы достали катализаторы — магические камни, магические камни стихий, магические породы и всё такое.
— Что? Зачем они вам? Продать собираетесь?
— Неплохая идея. Как насчёт так: мы купим всё, что вы соберёте. Ну же, мы ведь поделились с вами едой.
Искатель взглянул на товарищей.
— Но разве вы не говорили, что это место опасно, потому что никогда не знаешь, когда появится голем?
— О, големы отключены… то есть вокруг здесь их нет. Мы проверили.
— А? Ты сейчас сказала что-то странное.
— Ничего важного. Если страшно, работайте там, где мы сможем вас видеть.
— Ну, раз так. Мы действительно у вас в долгу, да и сувениры нам не помешают.
С неохотой искатели двинулись.
— Отличная мысль, Селис. Сейчас нам правда нужна вся помощь, какая только есть, — заметила Софи.
Селис кивнула.
— Именно. За дело.
План был прост: раз доступной магической энергии не хватало, они просто соберут ещё. Нужно было снять уже установленные магические катализаторы. Големов отзывали в контрольную комнату, а когда они прибудут, их магические камни извлекут и пустят на питание щита. Селис и остальные по указанию Соарунай отправились к турелям, видимым снаружи.
— Пойдём, Софи. Осторожнее с сильным ветром. Щит часть его блокирует, но не полностью.
— Поняла!
Было ясно, что парящий остров ускорился с того момента, как Селис впервые поднялась на него. Щит помогал, но порывы ветра всё равно били яростно.
Селис понятия не имела, сколько ещё нужно времени, чтобы добраться до деревни ман-гномов и пройти над ней, и сколько выстрелов за это время прозвучит. Но выбора у них не было. Даже Серебряное Лицо, которому она доверяла, согласился с этим планом.
— Хм?
В этот момент Сара, открывавшая дверь турели, замерла. Ей показалось, что кто-то за ними наблюдает.
— Камера наблюдения, что ли? Если Соарунай привнесла знания современной Японии, это было бы неудивительно. Гениям нельзя давать слишком много знаний.
Тяжело вздохнув, она вошла в турель.
— Эй, Соарунай, мощность растёт недостаточно.
— Знаю! Но если я ещё сильнее урежу подачу маны на системы среды, это испортит экосистемы на каждом этаже.
— Если мы рухнем, всё равно конец игре.
— Я лучше позволю лабиринту рухнуть, чем увижу, как эти существа вымрут.
— Что?! Что вообще с этими биотопами? Зачем искусственно воссоздавать природу?
— Хмф. Ты и правда не понимаешь, да? Я думала, ты что-то знаешь о колдовстве, но по сравнению с мудростью семьи Саак твои знания — пылинка.
— Если мудрость означает собирать вымершие виды и смотреть на них как на мёртвые образцы, мне она не нужна.
— Что ты сказал? Ты вообще понимаешь ценность магических катализаторов, которыми обладают вымершие на поверхности виды…
Грохот перебил их. Они обернулись и увидели, как в стене открывается проём. Лифт, которым пользовались Четыре восточные звезды и Паула, вернулся, теперь заполненный кучей разноцветных магических камней.
— Отнеси их в соседнюю комнату, — сказала Соарунай.
— Я?
— Могу и я. Но тогда тебе придётся взять на себя контрольную комнату.
— Цк.
Тележка была бы кстати, но её не было. Хикару начал разгружать свой рюкзак — странную сумку, которая была глубже, чем казалась.
— Ты серьёзно используешь сумку из кожи пространственного дракона для вяленого мяса?
— Со своими вещами я делаю что хочу.
— Сцилле Саак понадобилось десять дней, чтобы создать заклинание, которым убили дракона. Она ценна как национальное сокровище.
— Если она настолько ценная, стоило положить её в музей. Это ты сделала её добычей в подземелье.
— Если бы не сделала, искатели приключений не приходили бы.
— Может, тебе стоит быть гостеприимнее, если хочешь, чтобы они появлялись.
— Я гостеприимна! Здесь полно разных существ. Если сражаться с существами на каждом этаже, стимулы от этих боёв будут способствовать их эволюции!
Хикару наконец хотя бы немного понял их цель. Они не просто сохраняли вымершие виды. Они разводили их и подталкивали эволюцию. Огромный эксперимент.
Он нахмурился.
Хотя я всё равно не понимаю, зачем строить ради эксперимента такое гигантское подземелье.
Он сложил катализаторы в своё национальное сокровище — по ощущениям, именно им эта сумка и была — и перешёл в соседнюю комнату. Это было маленькое пустое помещение, стены которого покрывали сложные магические контуры. Он положил катализаторы на большую плиту в центре, предназначенную для поглощения магической энергии.
— Впечатляет.
Там были контуры, которых Хикару прежде не видел, но, похоже, они были спроектированы так, чтобы вытягивать всю магическую энергию. Стоило положить магические камни на плиту, и мана быстро впитывалась, как вода в сухую землю.
Хикару поднял осколок магического камня стихии, треснувший при переноске. Он уже собирался положить его на плиту, но замешкался.
— Чего ты там возишься? Понимаю, мои магические контуры тебя впечатляют, но давай уже заканчивай!
Соарунай невероятно раздражала. Когда он повернулся, чтобы взять ещё катализаторов, он заметил, что лифт уже вернулся на верхние этажи, оставив только светящиеся катализаторы.
— Хм.
Хикару обратил внимание на изображение на экране. Снаружи начинало светать, и снежные вершины гор купались в раннем утреннем свете, создавая резкий контраст багрянца и густых синих теней. Горная гряда тянулась до самого горизонта, без единого признака человеческого жилья и даже живых существ.
Изменился не только вид по сравнению с ночью.
— Эта штука не слишком быстро несётся?
— Я же сказала, мы ускоряемся.
— Ты говорила, что после разгона он продолжит двигаться по инерции. Но выглядит так, будто он ускоряется ещё сильнее.
— …
— Эй, Соарунай!
Хикару подошёл ближе и схватил её за тонкие плечи.
— Ещё один раз.
— Что?
— Нам нужно выдержать ещё только одну атаку.
— О чём ты говоришь?
— Тогда мы достигнем оплота ман-гномов.
У Хикару перехватило дыхание. Он посмотрел на экран. Хотя изображение было грубым, он видел вдали особенно высокую гору. В её вершине будто была расселина, где собирался белый свет.
— Это… это та турель, которая стреляет по нам?
— Да. Благодаря тому, что ман-гномы активировали это оружие, плотность маны в области сошла с ума. Иными словами, они практически сами объявили нам своё местоположение.
Наконец всё сошлось. Хикару не знал, как Соарунай обнаружила деревню ман-гномов, но теперь это имело смысл. Активация их абсолютного оружия вызвала возмущение, и это возмущение уловил Великий лабиринт Рунай-аас.
Так же как ман-гномы измеряли уровни маны мира, семья Саак оплела мир сетью заклинаний, чтобы обнаруживать даже малейшие изменения.
— А теперь посмотрим, сможем ли мы пережить ещё один удар.
Соарунай говорила так, будто сама не находилась в лабиринте. Дело было не в том, что она не понимала: на кону её жизнь. Просто исход эксперимента интересовал её сильнее собственного выживания.
— Шевелитесь, шевелитесь! — Несмотря на бешеные крики главного исследователя, сотрудники могли сделать лишь то, что могли. Скорость заряда душ оставалась постоянной и даже снизилась по сравнению с прежней. Они не знали, как её повысить. В руководстве об этом тоже ничего не говорилось.
— Проклятье. Лабиринт ускоряется и приближается!
Их тревога росла вместе с приближающимся парящим островом.
— Продолжайте заряд! Наполняйте его энергией душ, даже если превысит предел!
Зазвонили колокола. Директор исследований связался с землёй и приказал бить в колокола как сигнал всем вернуться домой из-за надвигающегося острова.
Под башней царил хаос.
— Нам правда идти назад? Нам велят укрыться в домах, верно?
— Я думал, мы должны уничтожить семью Саак Звёздным Белым Клином.
— Просто двигайтесь быстрее!
Ещё мгновение назад все были в победном настроении, а теперь им приказали эвакуироваться, и это только сильнее всех запутало.
— Что происходит? Что там наверху?
— Я думала, атака попала. Они солгали?
Старейшины набросились с вопросами на исследователей Предельного Мрака, стоявших прямо под Звёздным Белым Клином.
Один исследователь доложил:
— Попадание мы подтвердили, но лабиринт не остановился. Наоборот, он ускоряется к нам.
— Что?! Вы же говорили, что со Звёздным Белым Клином семья Саак нам не страшна!
— Как вы за это ответите? Этот человек не годится на роль главы Предельного Мрака.
— Я всегда считала его высокомерным.
Тем временем Гранрюк наблюдал издалека, как старейшины изливают недовольство.
Они должны понимать, что сейчас бессмысленно искать виноватых.
Гранрюк считал, что прятаться в домах бесполезно. Предельный Мрак и старейшины не видели это огромное подземелье, поэтому могли отдавать только стандартные приказы об эвакуации.
— Разве не следует Великой старейшине взять командование? — предложила Вторая старейшина.
— Да, так будет лучше, — согласилась Третья.
На публике они выражали уважение к Великой старейшине, но втайне замышляли: если она допустит ошибку в этой чрезвычайной ситуации, они используют её промах, чтобы снять её с должности, а затем занять её место.
Гранрюк почувствовал приступ дурноты.
Это глупо. Они не понимают? Сейчас критический момент. Одна сторона будет уничтожена: либо деревня, либо лабиринт; либо ман-гномы, либо Саак.
Старейшины, прожившие в деревне больше двухсот лет, видели в этом месте весь свой мир. Гранрюк, как член Дальнего Пояса, видел жизнь за его пределами и узнал другие взгляды. Семья Саак, вероятно, была такой же. Их цель всегда состояла в том, чтобы поднять уровень колдовства на всём континенте. Они смотрели на мир иначе, чем ман-гномы.
Ни одна из сторон не могла отступить.
— Рикидо.
Великая старейшина, до сих пор молчавшая, внезапно позвала его.
Гранрюк никак не ожидал услышать своё имя и решил, что ослышался. Но когда все вокруг Великой старейшины повернулись к нему, стало ясно: он услышал правильно. Старейшины смотрели на него враждебно, словно обвиняли в том, что он привёл лабиринт к их дому.
Он нерешительно подошёл к Великой старейшине.
— Ч-что такое?
— Что будет, если рухлядь семьи Саак столкнётся с этой горой?
— Что?
Скорее всего, она имела в виду лабиринт. Гранрюк не понимал, почему она спрашивает его, но затем понял: старейшины не видели парящий остров.
— Её раздавит.
— Ты говоришь, что лабиринт будет уничтожен?
— Нет-нет-нет, наоборот. Гору сровняет с землёй.
Гранрюк сказал простую правду, но для ман-гномов она прозвучала как тихий, холодный смертный приговор.
— Он правда настолько велик?
Только Великая старейшина сохраняла спокойствие, разительно отличаясь от побледневших старейшин и Сопровождающего Шила. Казалось даже, будто Великая старейшина вовсе не услышала его слов.
— Д-да, — ответил Гранрюк. — Насколько я слышал, Великий лабиринт Рунай-аас насчитывает больше семидесяти этажей. Раз он полностью поднялся в воздух, он должен быть больше горы.
— Нелепость! Мы не получали такого доклада! — взревела Шестая старейшина.
Это вы не позволили нам доложить, — подумал Гранрюк.
— Итак, Рикидо. Что ты думаешь?
Великая старейшина не сводила с него глаз. Для Гранрюка она была загадкой. И дело было не только в возрасте. Сколько ещё секретов, кроме Звёздного Белого Клина, она хранила? Загадочная фигура, действующая исключительно ради блага деревни и никогда не раскрывающая истинных намерений.
— Что вы имеете в виду под что я думаю, Великая старейшина?
— Разве не очевидно? Как, по-твоему, дальше будут развиваться события?
Остальные старейшины презрительно забормотали: «Его мнение ничего не стоит» и «Он Дальний Пояс, запятнанный внешним миром», но Седьмой старейшина, один из немногих мужчин среди них, молчал. Гранрюк слышал, что Седьмой старейшина встречался наедине с Серебряным Лицом — тем, кого Гранрюк уважал. На губах Седьмого была слабая улыбка, но не потому, что кризис деревни казался ему забавным. В нём чувствовалось спокойствие, внушавшее благоговение. Ещё одна загадка.
— Как простой Дальний Пояс, я не могу сказать наверняка. Возможно, лучше обсудить это с Сопровождающими Шилами.
— Когда лабиринт приближается к нашей деревне, у нас нет времени на неторопливые обсуждения. Ты испытываешь меня, Гранрюк?
Сердце Гранрюка на миг сбилось. Он не собирался её испытывать. Просто считал, что его слова всё равно не воспримут всерьёз. Возможно, в нём жили и сложные чувства Дальнего Пояса — ман-гномов, отстранённых от ключевых решений деревни.
Но Великая старейшина понимала серьёзность положения. Она просто хотела услышать его мысли, чтобы придумать, как его преодолеть.
— Прошу прощения. — Гранрюк склонил голову.
Пусть она и была загадочной, мудрости ей было не занимать.
— Ничего. Говори, что думаешь.
— Мы не сможем сбить Великий лабиринт Рунай-аас.
— Сможем! — рявкнула Третья старейшина, но Великая заставила её замолчать одним взглядом.
— Продолжай, Гранрюк.
— Хорошо. Нужно исходить из худшего. Если нам не удастся сбить лабиринт, нас атакуют. Невозможно, чтобы лабиринт не обнаружил нашу деревню. Семья Саак, а точнее Соарунай Саак, нацелилась на нас и намерена уничтожить деревню.
Опустилась тишина. Слышен был только ветер с неба — тихий, далёкий, похожий на всхлипы.
— И? — спокойно подтолкнула Великая старейшина.
— Надо оставить только необходимый персонал для управления Звёздным Белым Клином, а остальных эвакуировать. Использовать Врата Чёрного Клина, чтобы рассеяться и бежать по континенту.
— Как ты смеешь! Ты предлагаешь нам бросить деревню?! У тебя нет гордости ман-гнома?! — закричала Третья старейшина.
Остальные старейшины подхватили её возмущение, но Великая и Седьмой старейшины оставались невозмутимыми.
Гранрюк не мог отделаться от ощущения, что что-то не так. Почему они так спокойны? Великая старейшина — ещё понятно, но и Седьмой тоже? Он что-то узнал от Серебряного Лица? Или был ещё один козырь, известный только Седьмому старейшине? Седьмой что-то шептал стоявшему рядом Дальнему Поясу.
Но сейчас было не время размышлять об этом.
— Если кто-то из нас выживет, мы сможем всё восстановить. Давняя вражда с семьёй Саак так просто не закончится.
— Звёздный Белый Клин может уничтожить лабиринт! — парировала Третья старейшина. — Это оружие на душах, абсолютное средство уничтожить Саак, семью, одержимую колдовством. Ты велишь нам бросить его и бежать?
— Вы говорите, что без Звёздного Белого Клина у нас не будет способа сражаться с семьёй Саак? Что оставить деревню — значит признать поражение ман-гномов?
— …
— Вы полагаете, древняя реликвия ценнее жизней тех, кто здесь сейчас?
— Н-нет, я не это имела в виду.
Третья старейшина попыталась возразить, но слова прозвучали слабо.
Ман-гномы давно полагались на древние реликвии. Их контроль над Империей Квинбранд был возможен благодаря технологиям вроде Врат Чёрного Клина. Но по-настоящему они этой технологии не понимали.
Люди по природе стойкие. Гранрюк, проведший много лет за пределами деревни, верил в это. Глядя на Серебряное Лицо, я убеждаюсь в этом ещё сильнее.
Этот мальчик собственной силой раскрыл тайны Великого лабиринта Рунай-аас. Даже когда лабиринт поднялся в небо, он не сдался. Он договорился с Огненным Драконом и нашёл способ лететь.
Вот она, сила человека. Он не полагался на древние реликвии или могущественные магические предметы. Это было чистое человеческое усилие.
Звёздный Белый Клин действительно был поразительным оружием последнего средства, но Гранрюк считал, что объединить силы всех ман-гномов куда важнее.
— Как сказал Гранрюк, наши односельчане важнее.
— В-Великая старейшина?
К удивлению Гранрюка, Великая старейшина согласилась с ним.
— Спасибо за понимание, Великая старейшина. Тогда эвакуируем жителей. Немедленно.
Так ман-гномы выживут. А если выживут, всегда смогут восстановиться.
— Нет, эвакуации не будет.
— Что?
— Разве ты не понимаешь, Гранрюк? Как ты сказал, Звёздному Белому Клину нужна наша сила, сила живых.
— Ч-что вы говорите?
В этот миг Гранрюк ощутил вибрацию в воздухе. Прежде чем он успел её осознать, волна головокружения, куда сильнее прежней, едва не поставила его на колени.
Что это за чувство? Неужели голова кружилась не только от мелочных перепалок старейшин?
Две старейшины уже плюхнулись на землю, часть Сопровождающих Шил и Дальнего Пояса тоже присела.
Стояла только Великая старейшина, подняв взгляд к Звёздному Белому Клину.
— Ах.
Когда Звёздный Белый Клин активировали, возникало странное ощущение. Словно что-то тянуло за самую его сущность.
— Великая старейшина, души не бесконечны. Неужели Звёздный Белый Клин работает за счёт жертвования душ ман-гномов?!
Уголки губ Великой старейшины чуть поднялись. Гранрюк принял это за подтверждение.
Эта загадочная фигура всё спланировала заранее. Чтобы уничтожить Великий лабиринт Рунай-аас, чтобы добиться полной победы в давней битве с семьёй Саак, она готова была пожертвовать жизнями братьев и сестёр, включая собственную.
Должно быть, она втягивала души всех жителей деревни. Что происходило с ман-гномами, которых отправили домой? Кто-то, возможно, рухнул. Кто-то, может быть, дрожал в полном отчаянии.
— Видишь, Гранрюк? Ничего не подозревающий директор выжимает души за пределы их возможностей. Мы собьём лабиринт максимальной мощностью. Классический путь к победе. Нет триумфа прекраснее этого.
Гранрюк с болью осознал: Звёздный Белый Клин действительно был абсолютным оружием, потому что добивался победы ценой всего.
С мутной головой Гранрюк посмотрел вверх и увидел, что Звёздный Белый Клин движется иначе, чем раньше. Свет усиливался, и вовсе не потому, что занимался рассвет. Из уголка рта Великой старейшины стекла одна струйка крови, пока она с восторгом смотрела на белый свет.
Когда Соарунай пробормотала: «Плохо дело», Хикару возился с дополнительными магическими катализаторами, которые только что доставили. Четыре восточные звезды и Паула, снявшие катализаторы с турелей, вернулись помогать переносить их внутрь.
Спрашивать, что не так, ему не требовалось. Белый свет в жилище ман-гномов, прежде выглядевший маленькой точкой на экране, теперь был отчётливо виден. И было очевидно, насколько неестественно огромным он стал.
Снежные горы резко выделялись на фоне ультрамаринового неба, их правый склон был залит красным сиянием восходящего солнца. Зрелище было невероятным.
Казалось, из гор поднялся гигантский факел, освещая всё вокруг. Если бы этот свет не был оружием, чей ствол направлен прямо на них, им, возможно, захотелось бы им залюбоваться.
К несчастью, у них не было даже единой секунды, чтобы им любоваться.
— Быстрее с катализаторами! Ты, работай с этой панелью!
Это была чрезвычайная ситуация. Им предстояло принять удар ещё сильнее прежнего. Враг заметил приближение Великого лабиринта и пошёл на отчаянный шаг, чтобы его остановить. Речь шла о жизни и смерти.
— Чёрт! За что отвечает эта панель?!
— Она управляет клапаном, который регулирует поток маны на разные этажи. Ты можешь закрыть их все.
— Я могу перенаправить ману на передний щит, верно?
— Делай, и быстрее!
Когда щит развернулся, чёткое изображение на экране начало расплываться от чудовищной плотности магической энергии, которую в него закачивали.
— Ещё, ещё, ещё! Несите катализаторы быстрее!
— Уже несём!
Селис и остальные бросились доставлять катализаторы. Небольшая куча, которую они сложили в лифте, уже исчезла.
— Маны слишком много! — предупредил Хикару. — Сигнал тревоги показывает, что магические контуры сейчас сойдут с ума от нагрузки.
— Мне плевать! Влей всё, что есть!
— Я не отвечаю за последствия.
— Если не выдержим, всё равно умрём!
Решение Соарунай было здравым, и ясно было, что она предельно насторожена перед следующим ударом.
За искажённым пейзажем белый свет продолжал расти, становясь ярким, как второе солнце.
Хикару продолжал нажимать на панель. Она была незнакомой, но базовое понимание колдовства помогало ему ориентироваться. Он невольно восхищался изобретательностью семьи Саак, спроектировавшей такой интерфейс.
— Это последняя капля!
В тот миг, когда он нажал последнюю светящуюся панель, она исчезла. Они успешно направили всю ману в заклинание щита.
А затем мир стал белым.


    Крушение, схватка и заклинание перехода между мирами

    Объединённые Нации Форестии были союзом семи малых стран, и правители одной из них, Джаразак, собрались в одной комнате.
— Никогда бы не подумал, что лабиринт умеет летать, но раз уж он оказался на нашей территории, мороки от него немало, — проворчал мускулистый мужчина с зачёсанными назад рыжими кудрями.
Хотя снаружи падал снег, грудь у него была открыта, а рукава закатаны, обнажая густой слой волос.
В комнате было тепло благодаря огню, потрескивавшему в камине. Но не только поэтому.
— Но разве это не возможность? Если лабиринт приземлится, мы сможем тщательно его исследовать.
— Он ведь был у границы с Квинбрандом?
— Там никто не живёт, а сама граница — почти линия на карте. Если доберёмся первыми, он наш.
Собравшиеся в комнате здоровяки излучали столько жара, что окна давно запотели.
— Разведгруппу мы отправили три дня назад, верно? Они уже должны быть где-то у границы.
— Снег ещё недостаточно глубокий для собачьих упряжек, так что они могут задержаться.
— Эх, а я хотел первым ворваться внутрь.
Джаразак славился вспыльчивыми мужчинами, которые любили хорошую драку. Они часто действовали раньше, чем думали, так что Великий лабиринт Рунай-аас был слишком соблазнительной добычей, чтобы пройти мимо.
— Где они сейчас, как думаете? — спросил один из мужчин.
На следующее утро разведгруппа Джаразака ехала по горам на холодостойких лошадях. Они знали, насколько суровыми бывают зимние походы, но эти горы ещё позволяли двигаться верхом. Наконец вдали показался крошечный парящий остров. Как и докладывала Гильдия искателей приключений, Великий лабиринт Рунай-аас поднялся в воздух.
— Что дальше, капитан?
Пятнадцать участников отряда остановили лошадей. На них были толстые штаны, меховые куртки, закрывающие лица капюшоны и маски, защищавшие от обморожения.
Они остановились, потому что только что увидели, как к парящему острову ударил белый луч света. Первый выстрел промахнулся, но в предрассветной темноте был отчётливо виден. Часовой поднял всех, и второй выстрел они увидели уже вместе: он попал в лабиринт, но атака отразилась вверх.
Парящий остров двигался на север, но после удара белого луча его полёт стал неустойчивым.
— Что стреляет этим белым лучом? Там же никого нет, — сказал капитан.
— Может, дракон?
— Похоже на то. Говорят, в Понсонии снова появился Огненный Дракон.
— Не особо верится. Такая страна, как Понсония, не смогла бы отбиться от Огненного Дракона. Они не храбрецы вроде нас.
— Но сведения о парящем острове точные.
— Гр-р… это верно.
Мужчины начали спорить, но конкретных ответов не было ни у кого.
— Хм. Лабиринт набирает скорость. Если он не приземлится, пройдёт прямо мимо нас.
— И уйдёт к северному морю.
— Да. В любом случае надо выяснить, что стреляет этим белым лучом.
Слова капитана встретили единодушным согласием. Там определённо что-то было, и если это опасное существо — а иначе происходящее почти невозможно было объяснить, — разведгруппа обязана была его проверить.
Они снова погнали лошадей вперёд. Когда начало подниматься солнце, их дыхание и фырканье лошадей вырывались белыми облачками.
— Стой!
Едва они тронулись, капитан приказал всем остановиться.
— Ч-что это?!
На вершине одной из гор собирался белый свет, становясь всё ярче и ярче. Воины Джаразака инстинктивно поняли: сейчас он выстрелит.
Парящий остров тоже изменился. Перед ним словно сгущался искажённый воздух.
— Он тоже стреляет?! Похоже, у лабиринта есть щит.
Пока они напряжённо наблюдали, свет был выпущен.
Это был уже совсем другой свет — куда более мощный, чем прежний.
Для Хино это зрелище не переставало казаться странным, сколько бы раз он его ни видел: разлом, соединяющий Японию с другим миром. Каждый раз, когда он появлялся, девушка, вызывавшая это явление, смотрела недовольно, одиноко и печально. Разлом открывался в чёрную как смоль бездну и вскоре закрывался.
Участник: Значит, новейшую 3D-анимацию уже можно рендерить в реальном времени? Наверняка это один из этих гиперреалистичных роликов.
Участник: Этот старик всё ещё пытается выдать происходящее за подделку?
Участник: Нет, Том. Как учёные, мы обязаны разгадать тайну этого немыслимого, но совершенно реального явления, а он хочет хотя бы на миг отвернуться от этого долга.
Участник: Покажите мне измерения! Как может не быть изменений пространственной массы и свойств атмосферы? Это противоречит всем известным законам физики!
Участник: Магия лежит вне области физики.
Участник: А кто вообще пригласил этого новичка?
Несмотря на ранний час, участников было поражающе много.
В онлайн-конференции звучали голоса со всего мира. Говорили на разных языках, но поскольку громкость ноутбука была убавлена, в лаборатории их почти не было слышно. Зато чат кипел оживлёнными обсуждениями, в основном на английском.
Такие онлайн-встречи стали ежедневными, и число участников каждый раз росло. Началось с того, что один учёный привёл коллегу со словами: «Простите, мой знакомый настоял, чтобы его тоже подключили», — а потом всё покатилось снежным комом. Теперь экран был заполнен именами учёных, многие из которых стояли на переднем крае своих областей.
Сначала Хино тревожило растущее число зрителей, но раз Лавия, от которой зависели эксперименты, будто не возражала, профессор Араи позволил им присоединяться. Число людей, физически находившихся в лаборатории, при этом не изменилось.
Разумеется, каждый учёный хотел присутствовать лично, но профессор Араи этого не позволял. Объект был закрытым, так что явиться без предупреждения они не могли. Похоже, профессор Араи наслаждался тем, что держит лучшие умы мира у себя на ладони, а президент университета, предоставивший объект, тоже был не против.
— Лавия, может, тебе стоит отдохнуть? — предложил Хино.
Было раннее утро, и в комнате наблюдения над экспериментальной площадкой находился только Хино. Внизу профессор Араи разговаривал с Лавией. Лавия была полна решимости сотворить заклинание перехода между мирами, а профессор Араи — научно доказать существование другого мира. Их цели вроде бы совпадали, но слегка расходились. Поначалу профессор Араи казался помощником, однако постепенно превратился в надоедливую помеху, которая отнимала время и забрасывала Лавию вопросами по результатам экспериментов.
Лавия ежедневно вносила корректировки: если просто исполнять заклинание как обычно, результат снова закончился бы той же неудачей. Она улучшала магические контуры, в которых Хино совершенно ничего не понимал, и добавляла магическую энергию во время исполнения заклинания.
Однажды Хино спросил Лавию, понимает ли она принципы, на которых всё основано, и она ответила: «Я не до конца это понимаю. Но он сказал мне, что магия и колдовство в своей основе одинаковы. Отслеживая поток маны, можно создавать эффекты, похожие на магию. Раз я умею пользоваться магией, я должна суметь понять и колдовство».
Для Хино, который лишь недавно узнал о существовании магической энергии и понятия не имел, как пользоваться магией, её слова были полной тарабарщиной.
— Она совсем себя загоняет, — сказал он.
Видимо, в атмосфере Земли не было магической энергии, и это сильно снижало мощность магии Лавии. Тем не менее она вливала свою ману в колдовство, и это явно её изматывало. Возможно, это походило на высотную подготовку марафонца — тренировки в среде с низким содержанием кислорода, чтобы увеличить объём лёгких. Она опиралась на стол и тяжело дышала.
Хино вышел из комнаты наблюдения и один поднялся на лифте на поверхность. Когда он шагнул наружу из здания, на котором по-прежнему не было никаких обозначений, свежий утренний лесной воздух наполнил его лёгкие.
— Фух.
Выпустив чистый воздух уже испорченным вздохом, Хино потянулся к смартфону. Тот был забит пропущенными звонками, письмами и уведомлениями. Примерно девяносто пять процентов исходили от редактора отдела общества.
Сообщения вроде «Позвони мне», «Ты где?», «Вернись сюда», «Нельзя просто так внезапно брать отпуск», «Хватит валять дурака», «Эй», «Эй!», «Я найду тебя хоть на краю земли» и «Ты правда решил поссориться с человеком по прозвищу Каймановая черепаха?» уже граничили с угрозами.
.
Хино, решив остаться с Лавией до конца её экспериментов, взял отпуск в компании. Сначала он думал, что трёх дней хватит, и его простят, если он вернётся с эксклюзивным материалом. Но дело уже приближалось к неделе. Продолжать без объяснений начальству было невозможно, однако передавать текущую информацию он пока не был готов.
Если редактор узнает, эксклюзив Хино перейдёт к нему, и весь отдел общества присвоит себе заслугу. Если об этом узнает ещё больше людей, сведения могут утечь в другие газеты. Хино уже подозревал, что информация понемногу просачивается через сеть учёных. Учёные тоже люди, и кто-то из них вполне мог поддаться желанию признания и написать в соцсетях: «Я наблюдаю открытие века».
Если бы редактор установил на смартфон Хино шпионское приложение для отслеживания GPS, местоположение давно было бы раскрыто, но, похоже, до этой черты он ещё не дошёл. Поблагодарив остатки совести редактора, Хино выключил смартфон.
Решив покурить, он достал из кармана сигарету и зажигалку. Несмотря на распространение электронных сигарет, Хино предпочитал настоящие. Обычно он не курил, но стресс подтолкнул его к этому.
— Фух.
Он вдохнул дым вместо свежего лесного воздуха, выдохнул, и в голове немного прояснилось.
— Ну, мы уже прошли точку невозврата. Когда кристаллы маны иссякнут, эксперимент в любом случае закончится. Один только список присутствующих учёных потянул бы на интересную статью.
Все учёные были сосредоточены на поиске способа соединить этот мир с другим. Если всё получится, будущее может измениться. Неизвестный мир, неизвестная магия, неизвестные ресурсы — если этот эксперимент станет для всего этого толчком, имя Хино войдёт в историю.
— …
Но Хино чувствовал глухое беспокойство, и причина была очевидна: Лавия. Она отчаянно пыталась снова соединиться с мальчиком, с которым её разлучили, и проводила эти эксперименты на рассвете. Её решимость сжимала сердце, словно потерявшийся ребёнок искал родителей. А взрослые вокруг неё тем временем возбуждённо гудели о том, что называли «открытием века».
Хино вздохнул.
— Понимаю, что беспокойством ничего не изменишь.
Он затушил сигарету в переносной пепельнице.
— Хм?
Ему показалось, что он услышал шаги. Он осмотрелся. Не было никакой очевидной причины, чтобы кто-то оказался здесь в такой час. Учёные были нетерпеливы, но находились в других часовых поясах, а сотрудники, помогавшие с экспериментом, ещё не должны были приехать.
— Наверное, показалось.
Затем краем глаза он заметил движение. Олень, енот, а может, медведь? Сердце забилось быстрее, и он двинулся к источнику движения.
Задняя дверь здания как раз закрывалась. Это было не животное. Там был кто-то.
Если это не сотрудники, значит…
— Незваный гость, — понял Хино. Но кто?
Пожалев, что выключил смартфон, он быстро снова включил его и побежал. Задняя дверь почему-то оказалась не заперта, и он толкнул её.
Пахло людьми. Несколькими. Из-за новизны здания запах ощущался особенно сильно. Сердце колотилось. Здесь кто-то был. Нежеланный посетитель.
— Это…
На рассвете здание было окутано полумраком, свет нигде не горел.
Впереди, в коридоре, Хино увидел свет. Он шёл из лифтового холла. Лифт работал, и, когда дверь открылась, наружу пролился свет.
Профессор Араи или Лавия вернулись наверх? Нет, это не имело смысла: эксперимент только начался.
— Они спускаются.
Хино сам не заметил, как побежал. Когда он приблизился настолько, что увидел лифтовой холл, дверь как раз закрывалась. И он их увидел.
Пять крепко сложенных мужчин в лыжных масках и камуфляже, каждый с пистолетом в руке. Было ясно, кто их цель.
— Лавия!
Хино рванул к лифту, наблюдая, как тот уходит вниз.
Когда смартфон перезагрузился, он без колебаний набрал 110. Оператор ответил быстро, и Хино, продолжая бежать, объяснил ситуацию.
Там была пожарная лестница. По ней он мог добраться до подвала.
Кто они?!
Хино перепрыгивал ступени вниз, одновременно объясняя оператору происходящее и проклиная плохой сигнал в железобетонном здании.
Кто слил информацию? Учёные?
Одними силами учёным было бы трудно вычислить это место, но при нужных ресурсах возможно. Если профессор Араи имел к этому отношение, здание можно было отследить по списку университетской собственности. Как журналист, Хино поступил бы именно так.
Значит, их цель — Лавия.
Судя по оружию и времени вторжения, это явно были люди неприятного сорта.
Снаружи объекта Хино не видел машин, но их наверняка где-то припарковали поблизости. Они охотились за Лавией — путешественницей между мирами, державшей ключ к другому миру.
Чёрт!
Хино ослабил бдительность. Он считал этот исследовательский объект, спрятанный глубоко в горах, безопасным хотя бы на несколько дней. Но ценность Лавии превосходила воображение. Неудивительно, что кто-то, жаждущий власти, мог решить: тот, у кого есть Лавия, контролирует доступ в другой мир.
Это должна быть иностранная сила. Если так, законы для них ничего не значили. Жертвы вполне могли быть.
— Немедленно пришлите полицию!
Сигнал слабел, и Хино не был уверен, дошли ли его последние слова. Но всё равно кричал в телефон, мчась на пятый подземный уровень, где проходил эксперимент. Дыхание рвалось, тело заливал пот.
Дверь на экспериментальную площадку была открыта. Она должна была быть заперта.
— Лавия!
Хино бросился вперёд.
Лавия сосредоточилась на явлении перед собой. Кристаллы маны были почти исчерпаны. Возможно, у неё оставалось всего около десяти попыток вызвать заклинание перехода между мирами.
Разлом открывался, показывая только чёрную как смоль темноту, а потом снова закрывался. Так происходило каждый раз.
— …
Но сейчас что-то ощущалось иначе. Словно темнота дрогнула.
В такие минуты Лавии хотелось обладать способностью Хикару чувствовать ману.
— В наблюдаемых данных на этот раз тоже никаких изменений.
Даже когда Лавия ощущала что-то иное, данные, за которыми следил профессор Араи, ничего не показывали. По сути, само отсутствие значимых данных о разломах, создаваемых заклинанием, означало, что наука здесь вообще не помогает.
Профессор Араи продолжал говорить, но Лавия отвечала ему без особого энтузиазма.
Заклинание перехода между мирами создавали, размещая кристаллы маны на магическом контуре и в точный момент пропуская через него ману.
Это отличалось от того, что делал Хикару. Здесь использовался метод Соарунай. Иными словами, выполнить его мог только пользователь магии.
Темнота дрогнула. Раз здесь ничего не изменилось, значит, что-то происходит на той стороне.
Эта испытательная площадка была хороша не только тем, что здесь можно свободно использовать заклинание, но и тем, что, как показывали измерения профессора Араи, условия каждый раз оставались одинаковыми. Значит, любое изменение должно происходить там.
С Хикару что-то случилось? Или Хикару пытается что-то сделать?
Лавия приготовилась к следующей попытке. Обычно она не проводила их так быстро подряд, но не хотела упустить это изменение.
— Уже собираешься попробовать снова?
— Да.
Проигнорировав тревогу в голосе профессора Араи, Лавия сосредоточилась на проведении маны.
Когда магическая энергия потекла в кристалл, начал открываться маленький разлом — достаточно большой, чтобы в него прошла голова. Изменение всё ещё сохранялось?
Незнакомец: Не двигаться!
На испытательную площадку ворвались пятеро мужчин.
— Тише! Сейчас откроется разлом в другой мир! Постойте, кто вы такие… угх!
Один из мужчин ударил профессора Араи в живот, и тот рухнул на пол. Происходящее передавалось камерой ноутбука в онлайн-встречу, и с той стороны экрана раздались крики.
— …
Но Лавия не дрогнула. Когда мужчина с пистолетом приблизился, она протянула к нему правую руку и выпустила заклинание, которое тихо читала всё это время.
— Огненное дыхание.
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Пламя вспыхнуло перед мужчинами, обжигая открытую кожу.
Незнакомец: Чёрт. Это была магия? Куда делась девчонка?!
Мужчина крикнул на языке, которого Лавия не понимала, лихорадочно оглядываясь.
Незнакомец: Что?
Но Лавия не сдвинулась ни на шаг. Она по-прежнему смотрела на разлом.
— Он становится больше, — пробормотала она. — Разлом расширился из-за магического заклинания. Почему? Магия на него влияет?
Незнакомец: Я сказал — не двигаться! Сдохнуть захотела?!
— А что будет, если сделать вот так?
Мужчины — опытные наёмники — застыли, ошеломлённые.
— Лавия? Лавия!
Хино, только что прибежавший туда, тоже оцепенел.
Ослепительный синевато-белый свет начал закручиваться вокруг Лавии — девушки, которую мужчины должны были похитить, и девушки, которую Хино должен был защитить.
Даже те, кто ничего не знал о магии, понимали: сейчас творится заклинание.
.
Они направили всю ману в щит, зная, что Звёздный Белый Клин выпустит атаку души куда сильнее прежней. И всё равно этого оказалось недостаточно.
После того как их зрение залило белым, экран, показывавший внешний вид, полностью потемнел. Единственным источником света осталось мерцание огромного магического камня.
Со всех сторон доносились скрежет камней и звуки разрушения, заглушавшие любые крики. Хикару упёрся руками в пол, но, когда пол ушёл вниз под ним, комнату резко накренило.
— Ах!
Паула покатилась к нему.
— Сюда!
Хикару протянул руку, схватил её и притянул к себе. Другой рукой он держался за ножки прикрученного к полу стола, служившего подставкой для колдовства.
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На другой стороне Четыре восточные звезды сбились вместе, а Соарунай вцепилась в рычаг.
Дрожь продолжалась. Лёгкое ощущение невесомости говорило о том, что Великий лабиринт Рунай-аас медленно снижается.
— Соарунай! Что происходит?!
— Не знаю! Вся магия сходит с ума!
— Ты ведь поставила щит?
— Без него было бы хуже!
Тряска стала ещё сильнее.
— Г-господин Хикару.
— Всё в порядке. Пока мы не умрём, магией нас можно подлатать.
Хикару мог сказать дрожащей Пауле только это. Если бы смерть была мгновенной, даже магия не смогла бы помочь.
— Мы садимся, — словно сказала Соарунай, но Хикару едва её слышал.
Жестокий удар подбросил Хикару и Паулу сантиметров на пятьдесят, а затем швырнул обратно на пол. Раздался катастрофический грохот разрушения. Пол крошился, стены трескались. К счастью, комната не обрушилась полностью. Стол опрокинулся, разбросав детали голема. Кусок потолка рухнул совсем рядом и раскололся. Хикару прикрыл Паулу своим телом, и они вместе покатились.
Прошло десять секунд с того момента, как они ударились о стену.
Вокруг клубилась пыль. Всё ещё шли мелкие толчки, где-то вдали продолжало что-то рушиться.
Нового столкновения не последовало. Ощущения полёта тоже больше не было. Это могло означать только одно.
— Мы разбились.
По всему телу Хикару пробежало покалывание. Мерцающий магический камень снова стал светиться мягко, заливая частично разрушенную комнату синим светом.
— Э-эм…
— Пау… Цветочное Лицо, ты в порядке?
— А, д-да. Я цела!
Паула, похоже, не пострадала. Софи, напротив, уже начала читать исцеляющее заклинание. Кто-то из Четырёх восточных звёзд, должно быть, получил травму.
Соарунай, шатаясь, поднялась.
— Это совершенно ужасно!
На лбу у неё был порез, половина лица была вымазана кровью, но её это будто не волновало.
Она начала работать с вновь ожившей панелью управления, и на экране появилось изображение спереди.
Земля была прямо под ними, вокруг лежали обломки, похожие на развалины лабиринта.
— О.
Экран показал нескольких искателей приключений. Они не только были живы, но и воспользовались шансом высадиться, а теперь радостно хлопали друг друга ладонями.
Изображение быстро оборвалось. Следующим видом стало оружие, которое недавно выпустило атаку души, — Звёздный Белый Клин. Он был совсем близко, всего в нескольких километрах.
Сверхоружие лежало в руинах. Точнее, вершина горы обвалилась, а башня переломилась пополам. Узнать прежнюю форму было невозможно.
— Что… это? — спросила Селис.
Она уже поднялась и стояла перед экраном. На изображение легла огромная тень.
Это был дракон со склизкой чешуёй — такой же, с каким Хикару сражался на седьмом этаже. Чтобы завалить одного, потребовались бы сотни солдат.
И дракон был не один. Несколько летали в воздухе.
— Барьеры лабиринта отключились. Вот они и выбрались наружу, — раздражённо сказала Соарунай. — Они что, идиоты? В этом холоде снаружи нет еды.
— Подожди. — У Хикару неприятно сжалось внутри. — Эти драконы ведь нападут на людей и начнут их есть?
Намерения семьи Саак, создавшей биотопы внутри Великого лабиринта Рунай-аас, Хикару не волновали. Настоящая проблема заключалась в том, что свирепые существа, жившие там, могли вырваться во внешний мир.
— Конечно.
Лицо Соарунай говорило, что иначе и быть не могло.
— Тогда сделай что-нибудь!
— Не я устроила крушение. Это идиоты-ман-гномы. Вообще-то, это может быть даже кстати. Драконы нападут на деревню ман-гномов и всех их уничтожат.
Они едва сумели благополучно приземлиться, а новая угроза уже нависла над ними.
— Соарунай, магическая система снова работает? Восстанови барьеры.
— Я этим занимаюсь. Но людей не хватает.
— Знаю. Я помогу.
Предложение Хикару вызвало на лице Соарунай усмешку.
— Я не хочу потерять этот лабиринт, а ты не можешь позволить этим существам вырваться. У нас всё ещё общая цель, верно?
— Сделай лифт рабочим.
— Это достаточно просто. Но какой у тебя план?
— Четыре восточные звезды!
— Мы уже идём.
Селис и её команда уже двигались.
— Дом ман-гномов рядом с обрушившейся горной вершиной, так что…
— Заняться эвакуацией, верно? Оставь это нам. А ты?
Селис бросила взгляд на Соарунай и вздохнула. Она понимала, что в задачах, связанных с колдовством, от неё немного пользы.
— М-мне тоже пойти? — вызвалась Паула, уже пришедшая в себя.
Хикару согласился. Обвал горы наверняка сильно ударил по деревне. Чем больше целителей, тем лучше.
— Могу на тебя рассчитывать?
— Конечно!
Когда двери лифта открылись, изнутри пролился свет. Магическая система действительно работала, хотя тусклое свечение показывало, что магической энергии всё ещё мало.
Когда Четыре восточные звезды и Паулу отправили, в комнате управления остались только Хикару и Соарунай. С потолка сыпался песок, вдали продолжали раздаваться звуки разрушения.
Хикару заметил, что экран переключился на другой вид. Изображение шло не спереди. Судя по углу солнечного света, это была трансляция с запада. По огромному снежному полю двигались крошечные точки.
Соарунай громко цокнула языком.
— Что это? — спросил Хикару.
— Форестия. Скорее всего, разведотряд из Джаразака.
— Отлично. Они смогут позвать свои войска.
Хикару счёл это хорошей новостью. Это была идеальная группа, которой можно сообщить об опасных существах.
Соарунай, однако, по-прежнему выглядела недовольной.
— До ближайшего гарнизона Джаразака несколько дней верхом. Достаточно времени, чтобы деревню ман-гномов, которую ты хочешь спасти, уничтожили.
— Её не уничтожат.
У них были Врата Чёрного Клина. В деревне начнётся хаос, но ман-гномы выживут. Хикару верил в Четыре восточные звезды. Своевременное предупреждение должно дать достаточно времени на эвакуацию.
— С чего такая уверенность?
— Неважно. Давай скорее чиним барьеры. Как ты и сказала, здесь наши интересы совпадают. После этого ты уберёшь сеть маны, покрывающую этот мир.
Соарунай только пожала плечами.
Можно ей доверять? — на мгновение подумал Хикару. Нет, я ей не доверяю. Мы работаем вместе, потому что наши цели совпали. Когда барьеры починят, чудовища перестанут выбираться наружу.
Даже сейчас через пробоины в лабиринте опасные существа выходили наружу. Нельзя было терять время.
— Чтобы восстановить барьеры, надо запустить големов, но у нас мало маны. Здесь есть склады. Принеси катализаторы.
— Тебе не хватает магических камней для питания големов? Я не знал, что у вас ещё остались запасы.
— Для активации големов требуется крупномасштабное колдовство.
— Серьёзно? Просто для активации?
— Откуда мне знать? Древняя магия, записанная нашими предками, наверное, была с изъяном.
Хикару немного опешил, услышав, как Соарунай так спокойно критикует магию, переданную семьёй Саак.
— Значит, нам просто нужна мана?
— Я это и говорю. Ближайший склад…
— Я проверю ту комнату. Там ещё могли остаться резервы.
— А?
Хикару направился в комнату, куда Четыре восточные звезды и Паула приносили магические катализаторы. Сейчас она была завалена грудами камней, потерявших магическую энергию.
— Ещё остались какие-то осколки.
Хикару собрал фрагменты магических камней стихий, упавшие при переноске, а также те, что смешались с кучей обычных камней. Он быстро подобрал четыре стихии: огонь, воду, землю и ветер.
Он оглянулся через плечо. Обнаружение маны показывало, что Соарунай всё ещё работает с панелью управления.
Хикару достал из кармана сверхострый нож и начертил им контур на большом устройстве поглощения маны. Этот магический контур он рисовал столько раз, что знал его наизусть. Закончив, он аккуратно разместил на нём четыре магических камня стихий.
— Ветра и земли немного многовато.
С помощью Обнаружения маны Хикару видел мельчайшие частицы магической энергии в каждом камне. Ножом он подточил камни, пока баланс не стал ровным, и положил их на контур.
.
В следующий миг неактивный контур засиял.
Четыре цвета слились в радугу. То, что он начертил, было магическим контуром, основанным на теории слияния четырёх стихий и предназначенным для высвобождения маны, скрытой в камнях стихий.
Эту теорию считали сомнительной, но в редких случаях её успешность уже была доказана. Низкий процент успеха объяснялся чрезвычайно сложными условиями активации заклинания. Четыре вида магической энергии должны были быть идеально сбалансированы, с учётом даже маны, присутствующей в воздухе. Но Хикару мог выполнить эти условия благодаря высокому уровню Обнаружения маны.
Свет быстро угас, ведь камни были всего лишь маленькими осколками. Затем Хикару собрал уже инертные камни и стёр все следы контура. Позже слабые царапины было бы уже не разобрать.
— Что ты сейчас сделал? — Соарунай поспешила к нему, когда Хикару уже собирался возвращаться.
— Я же сказал, использовал оставшиеся катализаторы.
— Почему ты не использовал их раньше? Если бы они пошли на щит, этого бы не случилось.
— Думаю, устройство поглощения не смогло вобрать всю ману.
— Невозможно.
— Ну, так вышло, так что жаловаться бессмысленно. Сосредоточимся на запуске големов и восстановлении барьеров.
Соарунай всё ещё выглядела недовольной, но сказала:
— Магическая диаграмма активирована.
— Хорошо. Теперь осталось разобраться с чудовищами снаружи.
Вдруг Хикару ощутил странное чувство, будто земля под ним проседает. Лабиринт снова вибрировал.
— Что ты сделала?!
— Я же сказала, мы восстанавливаем барьеры. Я выбрала самый быстрый способ: погрузить лабиринт вниз.
— Что?! Ты сказала, что активируешь големов!
— Големы не справятся. Ты бы согласился, если бы я сказала, что мы топим лабиринт?
Он сомневался. Будь это кто-то другой, Хикару сказал бы: «Делай что хочешь». Его не волновала вражда семьи Саак с ман-гномами, и, пока это не вело к массовой резне или хаосу, он предпочёл бы дать им самим разобраться. Но Соарунай побывала в Японии, переняла их технологии и вернулась.
Наружная камера и экран, показывающий изображение, были её творениями. Хикару подозревал, что полёт лабиринта — тоже её рук дело. Иначе осталось бы больше записей о том, как его видели в небе. Но Хикару никогда о таком не слышал. Было очевидно, что это разработала Соарунай.
Если отпустить её сейчас, неизвестно, что она сделает дальше.
— Наверное, я могу просто убить тебя, — пробормотал Хикару.
— Подожди, что?! Почему ты такое говоришь? Ты же должен понимать глубину колдовства, его величие, его потенциал, его будущее!
— Я не настолько глуп, чтобы вручать оружие безумцу.
Хикару вытащил из кармана нож, и Соарунай начала пятиться.
— П-погоди, ты ведь не серьёзно?
— Я не доверяю тем, кто не держит слово.
— Я сдержу! Но это заклинание не так просто отменить. К тому же его снятие нарушит равновесие этого мира.
— Разберусь после твоей смерти.
Соарунай только что сказала нечто любопытное, но Хикару проигнорировал её. Возможно, она лгала, и он не собирался позволять ей дальше собой манипулировать.
— Умри тихо.
— П-подожди! Если ты меня убьёшь, твои друзья тоже умрут! Тебя это устраивает?!
— Что?
На огромном экране крылатые чудовища пикировали на Четыре восточные звезды и Паулу. Рядом искатели приключений, сбежавшие раньше, тоже сражались, продвигаясь к деревне ман-гномов.
Магический меч Селис сиял, когда она рассекала чудовищ, но искатели приключений становились обузой. Когда одного из них сбили с ног, Софи бросилась помогать. Тем временем остальные разбежались, и на них тут же нападали новые твари.
— Видишь? С такого расстояния вооружение лабиринта может их сдержать. Я могу прямо сейчас показать тебе, как им пользоваться. Но если ты меня убьёшь, придётся разбираться самому.
Кровь у Хикару вскипела. Соарунай даже собственное отчаянное положение использовала как рычаг.
— Разверни вооружение.
— Обещаешь не причинять мне вреда, если я это сделаю?
— Да, обещаю.
Он не собирался выполнять это обещание. И Соарунай тоже не собиралась выполнять своё.
— Правда? Можешь поклясться?
— Конечно. Это я сказал: «Я не доверяю тем, кто не держит слово», помнишь?
— Что ж, хорошо.
Соарунай расслабилась и повела Хикару к лифту. Он доставил их наружу лабиринта — к месту, где девушки раньше сняли магические катализаторы с турели.
Солнце поднималось, и лабиринт медленно опускался. Такими темпами через несколько часов он уйдёт под землю.
— Там.
Сквозь сильный встречный ветер, дувший с гор, Хикару увидел, как Селис и остальные сражаются с чудовищами. Небо заполняли крылатые драконы и химеры с телами львов, змеиными хвостами и крыльями. Это были исходные химеры обычного размера, не такие, как та, с которой они сражались в лабиринте.
На земле тоже были чудовища: гигантская змея, достаточно большая, чтобы проглотить дом целиком, табун шестиногих гигантских лошадей и одноглазые великаны.
— Цк. Снаружи всё ещё держится влияние энергии душ.
Соарунай присела у места в стороне от лифта. Она подняла ручку на каменной мостовой, открыв под ней металлический клапан.
— Заело. Поверни ты, — сказала она.
— Что это?
— Просто сделай, иначе твои друзья умрут.
Ах ты…
Не ощутив от клапана никаких ловушек, Хикару схватился за него. Он был таким холодным, будто промёрз, но Хикару провернул его.
С гулом ближайшая каменная плита поднялась, а потом с тяжёлым стуком разъехалась в стороны. Хикару инстинктивно прикрыл рот от густого облака пыли.
— Пушка. Нет, винтовка?
Это был длинный металлический ствол с прицелом сверху. В коробе на станине лежало несколько пуль, все покрытые пылью, но красивый золотистый цвет металла под ней оставался нетронутым. Чистое золото или почти оно.
— Что это?
— Сделал исследователь семьи Саак пятнадцать поколений назад. Из-за энергии душ колдовство работает неправильно, поэтому поправки на точность оно делать не может. Но для сдерживания должно хватить.
— Прицел мутный.
Хикару посмотрел в него и увидел, что линза сильная, но не слишком точная: далёкие горы выглядели размытыми.
Огнестрельное оружие в основе — простое устройство. Есть ствол, а когда курок ударяет по капсюлю патрона, воспламеняется порох; газ расширяется и выталкивает пулю из ствола. Вот и всё. Оружие такой базовой конструкции могло стрелять даже спустя сотни лет.
— Сомневаюсь, что пули ещё пригодны, — сказал Хикару.
Проблема была в порохе: он отсырел, и капсюли перестали бы срабатывать.
— Просто заменим магический камень, и всё будет нормально.
— Что? Ты же только что сказала, что колдовство нельзя использовать из-за энергии душ.
— На простое заклинание вроде взрыва, чтобы вытолкнуть что-то наружу, энергия душ не повлияет. Давай пули.
Соарунай взяла пули. Они были довольно крупные, примерно с бутылку на пятьсот миллилитров. Это больше походило на пушку, чем на винтовку.
Она открыла капсюльную часть пули, потускневшую от пыли золотистым цветом, и выбросила изношенное содержимое. Затем заменила его магическим камнем из кармана. Двигалась она точно и привычно, как настоящий исследователь.
— Это только проба, — сказала она.
— Ладно.
Зарядив пулю в казённик, Хикару потянул рычаг и зафиксировал её. Хотя он впервые видел это оружие, механизм был таким же, как у обычной винтовки на Земле.
— На всякий случай спрошу. Есть шанс, что оно взорвётся? — спросил Хикару Соарунай, но та уже отошла метров на десять.
— Стрелять или нет — решай сам! — Она закрыла уши и пригнулась.
Хикару показалось, что это скорее испытание на прочность, чем нормальный пробный выстрел. Тем временем Четыре восточные звезды с трудом отбивались от нападающих.
— Ладно.
Хикару посмотрел в прицел и навёлся на дракона, кружившего наверху. Тот летал примерно над одним и тем же местом.
Преимущество этой винтовки было в том, что она стояла на станине, а значит, её не нужно было держать двумя руками. Просто удерживать винтовку такого размера — почти как маленькую базуку — в руках было бы невозможно.
Хикару отодвинул лицо от прицела, вытянул руку как можно дальше и положил палец на спуск. Левую ладонь он прижал к левому уху.
— Огонь.
В тот миг, когда он нажал на спуск, раздался щелчок.
За ним последовал высокий вой, и пуля вылетела. Она рассекла воздух, оставив яркий след, и со свистом пронеслась высоко над летящим драконом.
— Ух ты.
Звук и отдача оказались меньше, чем он ожидал, примерно в десять процентов от воображаемого. Это оружие определённо можно было использовать.
— Давай следующую пулю! — крикнул Хикару Соарунай.
Я смогу попасть.
Он был уверен.
Погрешность меньше, чем я думал. С моим Метанием я смогу попасть в цель, а не просто делать предупредительные выстрелы.
.
После того как Звёздный Белый Клин выпустил атаку сверх предела, верхняя часть башни, поддерживавшая ствол, рухнула от отдачи. Обломки и камни посыпались на Гранрюка и остальных внизу, но только и всего. То, что они не пострадали сильнее, было настоящим чудом.
В голове Гранрюка эхом звучали последние слова Великой старейшины.
— Так мы обеспечим нашу победу.
Теперь та самая Великая старейшина лежала без сил перед ним. И не только она: каждый ман-гном на площади рухнул без исключения.
Звёздный Белый Клин, должно быть, вытянул слишком много энергии душ, когда выпустил тот мощный удар. Гранрюка тоже накрыла изнуряющая слабость, и он едва держался на ногах. Ему казалось, что сознание держится на тонкой нити и вот-вот оборвётся.
Кто-то мог даже умереть. В конце концов, самим старейшинам было почти триста лет. Но у Гранрюка были дела срочнее, чем помощь им.
— Ёсино!
Ёсино, которая была с ним с тех пор, как они покинули деревню, нигде не было видно. Зная её, Гранрюк предположил, что она могла подняться в башню. Хотя верхушку снесло, Ёсино и остальные должны были находиться на средних уровнях. Она цела? После выстрела Звёздного Белого Клина должен был поступить доклад, попала ли атака в цель, но башня молчала. Пошатываясь, Гранрюк направился к задней стороне башни.
— И где вообще Седьмая старейшина?
Седьмой старейшины не было среди упавших. Раньше она точно была здесь, но теперь исчезла. Почему?
— И почему я всё ещё стою?
Все остальные ман-гномы лежали, никто больше не стоял. Он был уверен, что дело не в крепком телосложении: даже другие Дальние Пояса валялись, как и все.
Он не знал ответа. Но сейчас важнее было проверить Ёсино.
— Кто-нибудь, хоть кто-нибудь!
Когда он, шатаясь, поднимался по лестнице, сверху донёсся голос.
— Ёсино! — крикнул он, напрягая ноги и продолжая подъём.
Потом он увидел Ёсино, спускавшуюся вниз и поддерживавшую себя рукой о стену.
— Ты в порядке?!
Она почти падала, так что Гранрюк подставил ей плечо, и вместе они начали спускаться.
— Не в порядке, — сказала Ёсино. — Голова кружится. Директор и остальные все упали и не двигаются. Они не мертвы, но будто глубоко спят.
— Внизу то же самое. Все без сознания. Звёздный Белый Клин, должно быть, вытянул даже наши души ради выстрела.
— Похоже на то.
— Почему мы всё ещё стоим?
— Может, они проводили пробный запуск, пока нас держали взаперти. Раз во время испытания наши души не забрали, мы смогли сохранить сознание.
— Идиоты. Какой смысл свалить семью Саак, если все ман-гномы умрут?
— Тут не поспоришь.
— Кстати, что с Великим лабиринтом?! Серебряное Лицо ведь всё ещё там, да?!
В этот миг земля под ними дрогнула, и с каменного потолка посыпалась пыль.
— Что происходит? — пробормотал Гранрюк.
— Великий лабиринт Рунай-аас, должно быть, рухнул или совершил аварийную посадку. Звёздный Белый Клин попал в цель.
— Попал? Невероятно!
— Но странно. — Лицо Ёсино помрачнело. — Лабиринт всё ещё потребляет ману. Он всё ещё активен. Не знаю, целы ли Соарунай Саак, Серебряное Лицо и остальные внутри.
— Они целы. Должны быть. Это же Серебряное Лицо.
— Я тоже на это надеюсь.
Они добрались до низа лестницы и вышли из башни. Мелкие толчки продолжались. Неподалёку бесчисленные ман-гномы лежали на земле. Ёсино тяжело сглотнула.
Звёздный Белый Клин, возможно, остановил лабиринт, но тот всё ещё был активен. Это победа? Если нет, что станет с их жертвой? Очнутся ли ман-гномы?
— Ёсино, я иду наружу.
— Что?
— Нужно проверить лабиринт.
— Э-это слишком опасно!
— Если Серебряное Лицо и остальные ещё живы, им понадобится наша помощь. И ещё у меня есть для тебя важная работа, если справишься. Те, кто упал, ещё живы. Ман-гномы, которых здесь нет, должны быть по домам. Кто-то из них, возможно, ещё может двигаться. Мне нужно, чтобы ты вместе с ними помогла деревне. А если станет хуже, будь готова использовать Врата Чёрного Клина и бежать.
— Н-но что тогда с тобой?
— Со мной всё будет хорошо. Дальние Пояса выбираются из трудных ситуаций даже в одиночку. Я на тебя рассчитываю.
— Рикидо!
Гранрюк сорвался с места, оставив Ёсино позади.
В деревне было несколько тайных ходов, ведущих из горы наружу для экстренной эвакуации.
— Гранрюк! — позвала Ёсино.
Он оглянулся через плечо.
— Вернись целым!
Он почти улыбнулся. Как Дальний Пояс, он выполнял бесчисленное множество опасных заданий. Бывали времена, когда приказы казались неразумными, и времена, когда его раздражали расплывчатые указания старейшин.
Но впервые он получил приказ столь безрассудный, столь трудный и при этом такой тёплый.
— Понял.
Тело Гранрюка казалось холодным, вероятно из-за потери энергии души, но он чувствовал, как тепло понемногу возвращается.
Селика обрушивала на врагов град заклинаний. Огненные стрелы сбивали чудовищных птиц в небе.
— Чёрт, они всё лезут и лезут!
— Селика! Если не будешь беречь ману, потом выдохнешься! — предупредила Сара.
— Я знаю! Но раз они без конца на нас прут, мне приходится отбиваться.
— Берегись!
Чудовищная птица с невероятной скоростью спикировала вниз, целясь острыми когтями в Селику.
— Хья-а-а!
Красная вспышка рассекла крыло птицы, сбила её с равновесия и отправила скользить по земле.
— Селис!
— Фух.
Красный меч, во многом похожий на Голубую Вспышку, которой когда-то владел Мариус, был чрезвычайно острым. Однако, когда мана во встроенном магическом камне иссякнет, он станет обычным железным мечом. А сияние магического камня уже тускнело.
— Нужно двигаться, быстро. Что с искателями приключений? — спросила Селис.
— Они ушли вперёд с Софи и Паулой, — ответила Сара.
Искатели приключений, пережившие крушение парящего острова, столкнулись с новой угрозой — чудовищами, выбирающимися из повреждённого лабиринта. Не зная, бежать им или возвращаться в лабиринт, они попали под нападение.
Четыре восточные звезды прибыли как раз вовремя. Некоторые искатели получили тяжёлые раны, но исцеляющая магия Софи и Паулы их подняла, и теперь они направлялись к горам впереди, где должна была находиться деревня ман-гномов.
— Они в безопасности? — спросила Селис.
— Должны быть! Если и есть проблема… — Селика взглянула в небо. — Так это вот эти штуки!
Крылатые чудовища кружили сверху, прямо над Селис и девушками. Словно подавали сигнал: «Враг здесь».
Орду огромных чудовищ, наступавших из лабиринта, было видно даже издалека. Тонкий слой снега делал их ещё заметнее.
— Дом ман-гномов точно впереди? — задумалась Селис.
— Так сказало Серебряное Лицо, — ответила Сара.
До деревни было меньше трёх километров. Лабиринт пролетел значительное расстояние, прежде чем разбиться. Должно быть, он протащился ещё несколько километров по земле. Чудовища, кружившие в небе, вероятно, смотрели на следы, оставленные Великим лабиринтом Рунай-аас.
— Значит, мы должны остановить их здесь, — сказала Селис.
— Ты серьёзно?! — воскликнула Селика. — Нас всего трое!
— Думаю, нам тоже лучше отступить, — предложила Сара.
— Я понимаю, что вы хотите сказать. Но чем ближе мы подойдём к горам, тем выше риск, что деревню обнаружат.
Здесь не было места для экстренной эвакуации. И было очевидно, что трое людей не смогут сдержать такое количество чудовищ.
— Селис… ты знала, что так выйдет, да? — сказала Селика.
Селис ответила кивком. Хотя Серебряному Лицу она сказала, что проведёт эвакуацию, её настоящим намерением было стать оборонительным заслоном против чудовищ.
Способность чудовищ выслеживать и охотиться была поразительной. Селис с самого начала была готова к тяжёлому бою.
— Со мной всё будет хорошо.
Но Селис оставалась уверенной.
— У тебя есть какой-то тайный план? — спросила Сара. — А, поняла. Ты собираешься попросить Софи привести элитных бойцов ман-гномов!
— Нет.
— Тогда у тебя есть какой-то секретный предмет, чтобы скрыться?
— И это тоже нет.
— Что? Тогда что?
— Серебряное Лицо всё ещё в лабиринте.
— Да, и?
— Этого достаточно.
— Что?
— Он как-нибудь справится.
Она говорила совершенно серьёзно.
— Подожди… а?
— Сара! Пока мы сражаемся, подготовь путь отхода! Селис потеряла рассудок!
— Я серьёзно.
— Вот видишь? Совсем свихнулась!
И Селика, и Сара считали возмутительным полагаться на Серебряное Лицо, которое находилось далеко в лабиринте.
— Идут!
Первыми в атаку рванули гигантские лошади, мчавшиеся по снежному полю. Высоченные чудовища с грохотом неслись вперёд, явно взвинченные.
.
— Уклонение!
Даже если Селис казалась ненадёжной, её оценка ситуации была острой. Встречать группу из десяти гигантских лошадей лоб в лоб означало ввязаться в бой на истощение. Лошади быстры, но движутся по прямой; резко менять направление они не умеют.
Промчавшись мимо группы Селис, гигантские лошади развернулись и снова пошли на них.
— Сара! Дымовая завеса на десять часов!
— Поняла!
Сразу уловив намерение Селис, Сара развернула дымовую завесу, и та быстро окутала их.
Тем временем приближались пять циклопов, одноглазых великанов.
— К сожалению, ваши противники — вот они.
Гигантские лошади вырвались из дыма и врезались в циклопов. Когда одна лошадь упала, циклоп схватил её за гриву, но его тут же протаранила другая лошадь, и началась хаотичная свалка.
Вот это да. Не перестаю удивляться, как работает голова Селис в таких ситуациях.
Сара невольно восхитилась тем, как ловко Селис всем управляла.
И эта дымовая завеса великолепна. Надо запастись такими.
Им не нужно было собственными силами убивать всех чудовищ. Главное — использовать все доступные ресурсы. Если можно заставить чудовищ драться друг с другом, это явно лучший вариант.
— Сверху! — Голос Селис прорезал хаос как стрела.
Дракон, зависший над ними, выплюнул пылающий огненный шар. Он напоминал стекающую жидкость; вероятно, горело какое-то топливо. Попади он в них, их бы испепелило на месте вместе с костями.
— Врассыпную!
— Есть!
— Хорошо.
Трое разошлись в стороны, уворачиваясь в хаосе между циклопами и гигантскими лошадьми. Сара заметила химеру, несущуюся на Селис, и гигантскую змею, ползущую к Селике.
Какой ход здесь лучший?
Наблюдая за боем Селис, Сара поняла, что разумнее обращать силу чудовищ против них самих, а не сталкиваться напрямую. Но поскольку видна была только одна химера, Селис быстро выхватила магический меч и бросилась вперёд, решив, что с ней справится.
Тем временем Селика использовала водную магию, чтобы ещё сильнее заморозить землю. Какой бы огромной ни была змея, она всё равно оставалась рептилией, и её движения стремительно замедлялись.
У меня есть только метательные ножи, немного яда и четыре дымовые бомбы. Не самый подходящий набор против орды чудовищ.
Сара решила приберечь дымовые бомбы. Для отступления они пригодятся больше. Эти дымовые бомбы Хикару дал ей раньше, на всякий случай.
Затем тень на земле дрогнула. Что-то случилось с драконами и птицами наверху? Когда Сара подняла глаза, она увидела крылатого дракона, который пытался восстановить равновесие.
Они дерутся между собой? На мгновение она надеялась, что чудовищные птицы и драконы начали нападать друг на друга, но это было не так. Крылатый дракон вскоре выровнялся.
— Что сейчас было? — пробормотала она.
Один циклоп заметил Сару и тяжело пошёл к ней. Она ловко увернулась, заводя его прямо на путь гигантской лошади.
— Что? Что происходит?
Не спуская глаз с неба, Сара не упустила следующий важный миг. По воздуху пронеслась световая полоса, просвистев мимо дракона. Тот снова потерял равновесие и взревел.
— Атака сверху? — пробормотала Селис.
— Нам только новых врагов в этом хаосе не хватало! — крикнула Селика.
— Кто-то стреляет издалека! Из лабиринта! — Сара указала на разбившийся вдали лабиринт.
— А, понятно.
На лбу Селис, что было для неё редкостью, выступили капли пота, и она выглядела заметно уставшей. Но всё равно сумела холодно улыбнуться.
— Серебряное Лицо там. Вот и всё.
— …
Говорят, любовь слепа, но Сара считала, что правда ближе к другому: любовь притупляет рассудок настолько, что даже с близкими подругами становится невозможно общаться.
Я смогу. Попаду.
Сердце Хикару колотилось, но палец двигался плавно, нажимая на спуск будто сам по себе.
Слишком сильное давление — и ствол мог сдвинуться, отправив выстрел куда угодно. В случае пушечной винтовки, которой пользовался Хикару, небольшое отклонение при нажатии на спуск обычно не имело бы большого значения, но не тогда, когда цель находилась больше чем в тысяче метров.
Он чувствовал тонкие поправки, которые давали навык Метание и благословение с карты Гильдии. Обычно на карте он выбирал Бога скрытности, но впервые за долгое время взял благословение Обычный бог охоты метанием: Охотник с пращой. Оно не было предназначено именно для стрельбы из винтовки, но всё равно давало хорошее усиление.
Первый выстрел ушёл далеко мимо, но дракон запаниковал. Второй прошёл намного ближе, заставив тварь повернуться в его сторону. Она почувствовала угрозу.
Если решит сбежать — тем лучше. В дикой природе птицы улетают, когда чувствуют опасность. Но крылатые драконы не были добычей. Они были хищниками. Заметив врага, они атаковали.
— Следующий снаряд!
— Хватит командовать! Подожди, кажется, этот красный виверн Крувольда идёт прямо на нас.
Хикару, принимая боеприпас из рук Соарунай, бросил на неё взгляд.
— Кру… что?
— Красный виверн Крувольда. У него огненный мешок, где лежит тепловой камень больше восьмисот градусов. Неважно! Он летит прямо на нас!
Крылатый дракон описал круг и заскользил к ним.
— Разумеется. Они отвечают, когда на них нападают.
— Почему ты такой спокойный? Красные виверны Крувольда — свирепые плотоядные чудовища!
— На этот раз я попаду.
— Ты уже дважды промахнулся! И это был только предупредительный выстрел. Я прячусь.
— Стой. — Хикару схватил Соарунай за руку. — Делай новые боеприпасы. Это твоя работа.
— Н-но…
— Ты сказала, что я дважды промахнулся. Но второй выстрел был близко.
Хикару зарядил следующую пулю и посмотрел в прицел. Крылатый дракон, который раньше был всего точкой на горизонте, теперь заполнял всё поле зрения, стремительно приближаясь.
— Чем ближе он подлетает, тем крупнее цель.
Он нажал на спуск. Правое плечо крылатого дракона взорвалось. Тот потерял равновесие, исчез из прицела, уходя влево, и рухнул перед самым лабиринтом. Он отскочил, покатился и врезался в край лабиринта.
— Следующий.
— Х-хорошо.
Соарунай, подавленная сосредоточенностью Хикару, пробормотала себе под нос: «Это было близко. Случайное попадание? Почему я вообще оказалась в такой страшной ситуации?» — и принялась готовить следующую пулю.
Мне повезло.
В это время Хикару открыл Доску души. Его ранг души только что поднялся. Не колеблясь, он потратил новое очко на Метание, подняв его до третьего уровня.
Владение оружием в ветви Силы уже с одним очком делало человека умелым практиком среднего уровня, а с двумя — продвинутым. С тремя очками Хикару теперь был на уровне мастера.
Селис и командир рыцарей Понсонии Лоуренс всё ещё стояли далеко выше. Хикару невольно воспринимал их как нечеловеческих.
— Г-готово.
Взяв следующую пулю, Хикару снова поправил прицел.
Голова стала такой ясной, будто туман рассеялся. Один подъём уровня — и такая разница.
Теперь он мог куда точнее оценивать расстояние до цели и чувствовать даже малейшее несовпадение прицела. Он мог попасть.
Следующая пуля полетела к другому красному виверну Крувольда и едва не задела ему голову.
— П-подожди, попало?
Пуля не ударила крылатого дракона напрямую, но ударная волна от близкого пролёта сотрясла мозг твари. Она зависла в воздухе, качнулась и камнем пошла вниз. Даже крылатый дракон не пережил бы падения с такой высоты.
— Следующий.
— Х-хорошо!
С этого момента началась односторонняя охота.
Хикару стрелял боеприпасами, которые передавала ему Соарунай, один за другим. С каждым выстрелом он всё лучше чувствовал выверку прицела, оттачивая точность.
Он поражал цели с поразительной лёгкостью. Питаемый маной ствол винтовки оставался холодным даже при непрерывной стрельбе.
Сбив ещё одного крылатого дракона и пять гигантских птиц, Хикару снова поднял ранг души, довёл Метание до четвёртого уровня и добавил на карту Гильдии благословение Бог охоты метанием: Дальний стрелок.
— Следующий.
— …
Соарунай, с неверием наблюдавшая, как Хикару молча поражает цель за целью, в итоге сама замолчала.
Но у Хикару не было времени обращать на неё внимание. В небе врагов становилось меньше, но чудовища на земле начали смотреть в их сторону.
Циклопы, сцепившиеся с гигантскими лошадьми, повернулись к лабиринту. Медлительные тренты, огромные древесные чудовища, остановились, а химеры внимательно следили за ними.
— Они идут!
Сместив прицел с неба на землю, Хикару первым выбрал быструю химеру. Чудовища, должно быть, поняли, что на земле тоже небезопасно. Этот выстрел стал сигналом, и твари хлынули к ним.
Отлично.
Хикару внутренне приободрился.
Сначала он сосредоточился на уничтожении воздушных угроз, а затем сумел приманить наземных чудовищ к лабиринту. Это защитит деревню ман-гномов и даст Четырём восточным звёздам время отступить.
Ещё немного. Нужно было сбить ещё несколько, а потом самому отступить в лабиринт.
.
— Следующий.
Он зарядил следующую пулю и выстрелил.
Когда он разнёс голову циклопу, пуля пробила ещё одного позади него, убив обоих одним выстрелом.
Даже Земляного дракона, который прокладывал ход под землёй, он снайперски подстрелил в тот миг, когда тот вынырнул. Ранг души Хикару ещё не поднялся, но ощущение было близким.
Невероятный темп. Если доведу Метание до пятого уровня, возможно, смогу поражать любую цель.
Но конец был близко. Чудовища уже опасно приблизились. Земля дрожала так сильно, что это начало сбивать прицел.
Отступим после двух-трёх выстрелов.
— Следующий.
Он взял пулю у Соарунай и посмотрел в прицел.
— …
Её голос утонул в грохоте. Хикару не расслышал, что она сказала, но Соарунай определённо что-то произнесла.
Он не мог разобрать слов и не мог их услышать. Он был полностью открыт, пока смотрел в прицел.
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Острая боль пронзила голову, и всё погрузилось во тьму.
Камень выскользнул из её рук и тяжело стукнул о землю.
Соарунай тяжело дышала. Её костлявые руки дрожали.
Как исследователь магии, она никогда не думала, что победит заклятого врага, Серебряное Лицо, ударив его куском обломка. Как и остальные члены семьи Саак, она верила в проверку каждого созданного ею заклинания, но это относилось только к сфере колдовства. К грубому физическому насилию она прибегла впервые.
Это было совершенно варварски. И именно поэтому сработало.
Пережитое оставило Соарунай разбитой, словно её мир рухнул. Она больше никогда не хотела делать ничего подобного.
Но она это сделала. Собственными руками повалила Серебряное Лицо.
— Он мёртв?
Скорее всего, он просто потерял сознание от удара по голове, но его неподвижность тревожила. Хотя проверять она слишком боялась.
Толчки усиливались. Чудовища приближались. Скоро они доберутся сюда, и Серебряное Лицо, вероятно, погибнет. Если так случится — пусть. Сама добить его она не решалась.
Предметы, разбросанные вокруг него, принадлежали лабиринту, но у Соарунай не было сил их собирать. Ей хотелось немедленно запереться в лабиринте. Она заляжет на дно, пока он будет медленно уходить вниз. Хотя ей было известно расположение деревни ман-гномов, нападать на неё она не желала. Её слишком потрясло то, что она сделала, — победила врага не колдовством, а чистым насилием. Даже победив, она чувствовала себя проигравшей.
Ман-гномы не были глупцами; они, скорее всего, сбегут в другое место. Если так, погоня начнётся заново. Но это её устраивало. В конфликте с ман-гномами ей не обязательно быть на передовой. Она закончила рисковать жизнью на первом рубеже.
Соарунай с самого начала настороженно относилась к Серебряному Лицу и ни разу полностью не теряла бдительности. Она знала, что у него есть какой-то секрет — или способность, — позволившая ему вернуться на поверхность с тридцать седьмого этажа.
Даже когда Серебряное Лицо начал стрелять по чудовищам из винтовки, Соарунай оставалась осторожной. Она действительно растерялась — это было фактом, — но использовала это, чтобы казаться безвредной и действовать с ним заодно. Так Серебряное Лицо ослабит бдительность настолько, что повернётся к ней спиной, неопытной в бою.
В итоге стратегия Соарунай окупилась, и ей удалось сразить Серебряное Лицо.
Ей было тяжело. Очень тяжело. Это усталость? Или потрясение от того, что она прибегла к насилию? Нет, всё было не так просто.
Серебряное Лицо впервые появился перед ней, когда она жила в Японии как Аяно Сасакура. Погоня за ним дала Соарунай надежду, что она сможет найти путь обратно в этот мир, в Великий лабиринт Рунай-аас. В конце концов она обнаружила на горе Мидори кристалл маны высокой плотности.
То, что Серебряное Лицо последовал за ней в этот мир, было чистой случайностью. Заинтересовавшись тем, что сделает человек, обладающий знаниями о колдовстве, она бросила его на тридцать седьмом этаже. Но его действия не совпали с её ожиданиями.
Он вернулся на поверхность.
Соарунай была потомком семьи Саак, рода, управлявшего Великим лабиринтом Рунай-аас. Она обладала непоколебимой уверенностью: магия внутри лабиринта — вершина этого мира, единственная и непревзойдённая. Для неё это не было высокомерием; это был простой факт. Любой, кто имел хотя бы базовое понимание колдовства, должен был быть очарован её силой.
И всё же Серебряное Лицо без раздумий поднялся на тридцать шестой этаж и направился прямо к поверхности. Более того, он прошёл через зоны, чрезвычайно трудные для людей, почти кратчайшим маршрутом. В этом мире не должно было быть мастеров-искателей приключений с глубокими магическими знаниями, но факт оставался фактом: он выбрался на поверхность.
Соарунай взглянула на мальчика, лежавшего без сознания неподалёку.
После скитаний в виде души, казавшихся вечностью, она наконец нашла тело Аяно Сасакуры. Но тот мир находился в другом измерении. Серебряное Лицо исполнил её желание вернуться в этот мир, и всё же он пренебрёг величайшим магическим шедевром семьи Саак и ушёл.
А чтобы одолеть его, она использовала не колдовство, а насилие. Её чувства спутались в тугой узел.
— Хватит. Я всё это забуду. Хорошенько высплюсь и погружусь в исследования. Если закопаюсь в магию на десять дней, сто дней или даже тысячу дней, я забуду о нём, — сказала себе Соарунай. — Прощай.
Она повторила слово, которое прошептала, опуская кусок обломка на голову Серебряного Лица.
Когда она коснулась винтовки, та задралась вверх и выстрелила вдаль. Выстрел сопровождался слабой вибрацией, но не более того. Соарунай невольно восхитилась мастерством, с которым было сделано магическое оружие.
Возможно, именно этого сигнала она ждала. Соарунай повернулась к Хикару спиной и пошла прочь. Теперь назад дороги не было.
Шагала она медленно, но в конце концов добралась до каменной камеры с лифтом. Она нажала кнопку лифта.
— Не двигайся.
Но двигаться она не смогла.
Лезвие, холодное как лёд, прижалось к её затылку.
На мгновение она подумала, что Серебряное Лицо поднялся, но быстрый взгляд подтвердил: он всё ещё лежал рядом с винтовкой. К тому же голос был другим.
— Ты смотрительница этого лабиринта?
Соарунай задумалась. Все искатели приключений уже должны были выбраться.
Кто же тогда этот человек?
Разведгруппа Джаразака из Объединённых Наций Форестии остановила лошадей на небольшом холме. У них не было выбора, кроме как остановиться.
С горной вершины вырвался ослепительный свет, а затем лабиринт рухнул вниз. Хуже того, из лабиринта начали высыпать чудовища. Даже храбрые воины Джаразака застыли, увидев монстров издали.
Небо было заполнено крылатыми драконами и чудовищными птицами, а по земле расползались огромные твари. С одним таким было бы трудно справиться, а в сумме их было далеко за сотню.
Разведгруппа, уже отправившая одного бойца обратно в крепость с первым докладом, с наблюдательной точки стала свидетелем ещё более невероятного зрелища.
— Это… Это стрела?!
Снаряд едва не ударил дракона и заставил его потерять равновесие.
— Разве можно выстрелить так высоко? Это не могла быть стрела. Даже если бы долетела, силы у неё уже почти не осталось бы.
— Похоже, она прилетела из упавшего лабиринта.
— Невозможно. До лабиринта около километра… постой, что?
Но следующая атака явно была нацелена на дракона, и её несомненно запустили из лабиринта — это ясно видели все присутствующие.
— Э-это была огненная стрела?
Снаряд, выпущенный магическим взрывом и разогретый сжатием воздуха, слабо светился золотом. Его легко было принять за огненную стрелу.
— Не может быть. Только лук, натянутый великаном, мог бы выстрелить чем-то с такой скоростью и на такое расстояние.
— Но капитан, вы ведь видели, что она горела? К тому же рядом с местом выстрела нет никаких великанов.
— Может, магия?
— Никогда не видел и не слышал о такой магии.
— Смотрите, дракон идёт в атаку!
Обнаружив источник нападения, крылатый дракон попытался спланировать к лабиринту, но был сбит. Отряд Джаразака замолчал.
— Он мёртв.
— А ведь эта штука огромная.
Удивление на этом не закончилось. Огненные стрелы продолжали запускаться, сбивая драконов и гигантских птиц. Даже обычно агрессивные летучие чудовища начали спасаться бегством, когда их осталось совсем мало.
— Чудовища отступают в лабиринт!
Наземные твари направлялись обратно внутрь. Для Джаразака, чья крепость и город находились в нескольких днях пути верхом, это было отличной новостью.
— Стрельба прекратилась?
Атаки из лабиринта остановились. Хороший это знак или плохой, они не могли сказать.
.
Аварийный эвакуационный проход, ведущий из деревни ман-гномов наружу, был грязным, почти не обслуживался, а железная дверь заржавела. Но открылась без проблем. Промчавшись по узкому тоннелю с голыми каменными стенами, они вышли на заснеженную равнину.
— Это то, о чём я думаю?
Гранрюк увидел Великий лабиринт, теперь осевший на землю. Вид такой колоссальной, неестественной конструкции, просто лежащей там, был настолько нереален, что он на мгновение застыл, пока не заметил фигуры, бегущие к нему.
— Эй!
Это была группа искателей приключений. Среди них были Софи из Четырёх восточных звёзд и Цветочное Лицо.
— Господин Гранрюк!
— Сюда!
В обычных условиях вход людей в деревню ман-гномов был бы немыслим, но семья Саак уже обнаружила её местоположение, а сейчас шла чрезвычайная ситуация. На свободе были орды чудовищ.
— Вы целы! Где Серебряное Лицо?
— Мы в порядке, но господин Серебряное Лицо всё ещё внутри лабиринта, — сказала Цветочное Лицо.
— Наши спутницы тоже сражаются, — добавила Софи.
Услышав, что Серебряное Лицо всё ещё в Великом лабиринте, Гранрюк оглянулся на далёкую конструкцию.
— Понял. Я пойду. Вы укройтесь через тот проход. Ёсино уже там.
— Что по ту сторону этой пещеры?
— Наша деревня. Не волнуйтесь, сейчас вам можно туда войти.
В деревне был кризис, все погрузились в глубокий сон, но Гранрюк надеялся, что искатели приключений и группа Софи смогут помочь Ёсино.
— Эм, можно мне с вами? — спросило Цветочное Лицо.
— Пойдёшь?
— Да. Я не могу позволить господину Серебряному Лицу сражаться одному.
Хотя её лицо скрывала маска, глаза сияли решимостью.
— Хорошо. Я и сам не слишком хорошо знаю лабиринт, так что твоя помощь пригодится. Пойдём вместе.
— Отлично! Госпожа Софи, оставляю всё в ваших надёжных руках.
— Можешь на меня рассчитывать. Позаботься о девочках.
— Обязательно.
Гранрюк и Цветочное Лицо расстались с группой Софи и начали спускаться по горной тропе, которой шли раньше.
— Да уж, зрелище.
Гранрюк был поражён картиной перед собой: вся местность заморожена магией, павшие драконы и гигантские птицы, изрубленные химеры. Он не мог в точности восстановить, что случилось, но было ясно: здесь развернулся жестокий бой.
— Чудовища вышли из лабиринта, — сказала Цветочное Лицо. — Команда госпожи Селис пыталась их сдержать, а господин Серебряное Лицо сбил дракона.
— Сбил?
— Да!
Гранрюк, боевой специалист Дальнего Пояса, знал, что не существует стрелы, способной достать чудовище на такой высоте. Тем не менее он поверил. Он решил, что Серебряное Лицо, наверное, способно и на такое.
— А, вот оно! Видели?
— Что?
— Выстрел сейчас, по чудовищу на земле.
— На земле? Ты ведь сказала, что в небе?
— Да. Но теперь на земле.
Гранрюк запутался. Услышав о сбитом драконе, он смотрел вверх, ожидая увидеть что-то в небе, но теперь действие происходило на земле.
— Понимаю. Это же Серебряное Лицо, — сказал он.
— Да!
И снова Гранрюк легко убедился. В его голове Серебряное Лицо было практически супергероем.
Потом поведение наземных чудовищ изменилось. Твари, сражавшиеся на снежной равнине, начали двигаться к лабиринту.
— Четыре восточные звезды идут сюда, — сказала Цветочное Лицо.
Благодаря изменению поведения врагов Селис, Селика и Сара сумели вырваться и побежать к ним.
— Селика, можешь идти? — спросила Селис, переводя дух.
— Я бы с радостью… попросила тебя меня нести, но ты… тоже на пределе.
— Я тааак вымоталась.
Все трое тяжело дышали.
— Я рада, что вы целы, — сказала Паула.
— Сара ранена. Посмотришь её?
— Конечно!
Паула поспешила к ней и осмотрела раны. На предплечье Сары был глубокий порез, кое-как перевязанный оторванным куском ткани. Похожая рана на бедре прорвала плотную зимнюю одежду, открыв безупречную ногу и свежую кровь под ней.
— Сейчас всё исправлю.
Паула начала применять исцеляющую магию.
— Не могу поверить, что вы сражались с такими огромными чудовищами, — сказал Гранрюк. — Я слышал, вы ранг B, но если втроём справляетесь с таким, вы легко могли бы быть рангом A.
— Кого волнуют ранги? — сказала Селика, распластавшись на снегу. — Мы справились только потому, что у Селис было её оружие, а Сара старалась больше обычного. Если бы прикрытие хоть чуть-чуть запоздало, нам пришлось бы совсем плохо!
Её небольшая грудь вздымалась и опадала от тяжёлого дыхания.
— Я думала, что смогу увернуться с идеальной грацией, но ошиблась.
— Нет, ты отлично справилась, — сказала Селис. — Ты умно использовала дымовые бомбы и следила, чтобы нас с Селикой не окружили. Фух.
Даже Селис выглядела измотанной: она села рядом с Селикой и платком вытирала с лица пот и грязь. Её прежде безупречно белый наряд был испачкан кровью чудовищ — доказательство тяжёлого боя. Вдали лежало несколько огромных монстров, явно убитых мечом.
Гранрюк тяжело сглотнул. Должно быть, их уложила она.
Сильная. Очень сильная.
— Кстати, ты сейчас упомянула прикрытие, — сказал Гранрюк. — Что ты имела в виду?
— Смотри туда.
В этот миг один за другим рухнули два циклопа.
— Ч-что сейчас произошло?
— Серебряное Лицо их сразило. Из лабиринта, вот так.
— Не может быть… невозможно. Разве что осадным оружием, но чтобы попадать так точно? Это возможно колдовством?
— Кстати, магией сейчас трудно пользоваться! — воскликнула Селика, приподнявшись.
— Фух. Исцеляющую магию тоже было тяжело применять. Всё, готово.
— Ух ты, спасибо! Ты потрясающая, Пау… Цветочное Лицо!
Сара, исцелённая, уже энергично подпрыгивала.
— Звёздный Белый Клин — оружие, работающее на энергии душ, поэтому оно должно ограничивать все формы магии и колдовства.
— Звёздный Белый Клин, значит. Ты про тот свет, который сбил лабиринт?
Селис быстро уловила суть. Она была не только сильной, но и сообразительной.
— Именно. Энергия душ ослабляет связь между магикулами и нарушает поток маны. Поэтому любая магия Великого лабиринта Рунай-аас должна почти полностью нейтрализоваться.
— Но Серебряное Лицо всё равно как-то справляется! — сказала Селис так, будто это было её собственное достижение.
— Верно! — по какой-то причине гордо отозвался и Гранрюк.
— В любом случае нам тоже нужно укрыться. Софи и искатели приключений направились в деревню ман-гномов, верно?
— А, точно. Нам тоже пригодится ваша помощь. Поможете?
— Помощь? В чём?
— Ну, на самом деле деревня…
— Что-то не так, — перебила Паула. — Господин Серебряное Лицо уже какое-то время не стреляет.
— Что?
— Он стрелял через равные промежутки, но теперь совсем тихо.
— Пожалуй, это правда. Без выстрелов всё больше чудовищ добирается до лабиринта, — заметила Сара. — Подождите, лабиринт уходит вниз? Место, откуда стреляли, опускается.
Селис вскочила на ноги.
— Значит, Серебряное Лицо отступило внутрь лабиринта?
— Наверняка так! Он убедился, что мы вне опасности, — уверенно заявила Селика.
И тут прозвучал один-единственный выстрел. Он был совсем не таким, как прежние: снаряд ушёл прямо вверх, в небо.
Это казалось бессмысленным выстрелом, направленным в пустоту. В нынешней ситуации в нём не было никакого смысла.
— …
— …
Паула и Сара молча смотрели, как пуля исчезает в пустом небе.
— Что это было? Серебряное Лицо ведь должно было отступить? — сказала Селис. — Сара, что думаешь? Твоя интуиция всегда попадает в точку.
Инстинкт на Доске души Сары был пятого уровня — исключительный показатель среди искателей приключений. Он позволял ей замечать посредственные навыки скрытности и с поразительной точностью выбирать верный путь в лабиринте.
Селис не знала о Доске души, но за время совместных путешествий поняла: интуиция Сары необычайна.
— Хм, отсюда не понять.
Это было естественно. Но им нужно было принять решение или хотя бы выдвинуть догадку. Напряжение в воздухе ощущалось кожей.
— У меня плохое предчувствие, — сказала Сара.
Паула и Селис сорвались с места.
— Подождите, Селис?! И Цветочное Лицо тоже?!
— Прости, Селика. Присмотри за Софи!
Бросив быстрый взгляд назад, Селис больше не оглядывалась.
.
— Ух, эти двое!
Несмотря на жалобы, у Селики не было сил бежать.
Решение Паулы и Селис побежать основывалось только на интуиции Сары. Но если существовал хоть какой-то шанс, что с Хикару что-то случилось, они должны были действовать.
Особенно Паула и Селис: они бы без колебаний рискнули жизнью ради Серебряного Лица — ради Хикару. Он спас жизнь Селис, и, насколько Селика слышала, ситуация Паулы была похожей.
И всё же Селика тоже хотела пойти, будь у неё силы. После всей помощи, которую она получила раньше.
По правде говоря, предыдущий бой она считала опасным. Она постоянно думала об отступлении. Единственная причина, по которой им не пришлось бежать, — прикрытие Хикару и немного удачи.
— Я тоже пойду, — сказала Сара. — Какие же хлопотные барышни.
— Рад это слышать. Вообще-то они побежали из-за твоих слов!
Сара показательно ударила себя кулаком по голове и высунула язык — жест, которому научилась в Японии. Затем она лёгкой походкой побежала вниз по склону, словно недавних ран и не было.
— Ты уверена, что можно отпускать их туда, где чудовища? — спросил Гранрюк.
— Всё нормально! Мы всегда отступаем, когда нужно.
Несмотря на свои слова, Селика не могла не смотреть вслед с тревогой.
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— Паула.
— Д-да?
— Такими темпами мы не успеем. Нужно двигаться быстрее.
— Х-хорошо.
Паула, решив, что её оставят позади, кивнула с измученным видом.
— Можешь ждать здесь, если хочешь. Дальше будет только опаснее.
— Я-я не могу! Если господин Хикару ранен, я должна его исцелить. Мне всё равно, если я умру. Моя жизнь принадлежит господину Хикару!
Селис прежде не так много разговаривала с Паулой, но, увидев её преданность Хикару, почувствовала родственную душу. У Хикару была та, кого он любил, — Лавия, — и он не смотрел ни на кого другого. Но всё равно, если Селис могла что-то сделать для Хикару, она сделала бы это без раздумий.
Сердце Селис дрогнуло. Она поняла, что они одинаковы. Неважно, что случится с ней самой; если он в опасности, она хочет его спасти.
— Я меч. Один-единственный меч.
— …Что?
— Меч, созданный для того, чтобы срубить любого, кто встанет на пути Серебряного Лица. Только этим я и хочу быть.
— Селис.
Пока они бежали, Селис легко похлопала Паулу по спине.
— Иди по моим следам. Я буду держаться в тени, найду путь наверх и спущу верёвку.
— Х-хорошо!
— Так ведь нормально, Сара?
— А?
Поражённая Паула обернулась и увидела Сару, бесшумно бегущую за ними.
— Всё нормально. У меня в наборе ещё есть верёвка. Вы двое, похоже, делили важный момент, так что я не хотела мешать.
Селис рассмеялась.
— Мы родственные души, поддерживающие Серебряное Лицо из тени. Верно, Паула?
— Р-родственные души. Д-да!
— Хорошо, я иду вперёд.
Селис ускорилась, и Сара не отставала.
Плохо дело.
Понадобится время, чтобы найти путь наверх и при этом оставаться незамеченными. Но рядом были чудовища, и другого выбора не было.
Монстры уже начали взбираться по стенам лабиринта.
Успеем? Быстрее, быстрее, быстрее!
Сердце колотилось так сильно, будто вот-вот лопнет. Каждая клетка тела требовала кислорода. Дыхание сбивалось.
Ни один искатель приключений не узнал бы эту отчаянную сторону Селис, которая всегда вела Четыре восточные звезды с холодным изяществом и держалась словно дворянка. Даже Сандра, лидер «За гранью рассвета», и Мариус, опытный искатель приключений, не видели её такой.
Селис сделала небольшой крюк, чтобы чудовища её не заметили, но в конце концов добралась до внешней стены Великого лабиринта Рунай-аас, медленно уходившего в землю.
Отсюда стена выглядела отвесной скалой. Она была больше ста метров высотой и погружалась со скоростью около сантиметра в секунду.
Несмотря на крутизну, в ней были углубления и выступы. Селис вцепилась в стену и начала подниматься. Сара молча последовала за ней. Она, вероятно, многое могла бы сказать: что Серебряное Лицо уже может быть в безопасности, что гнаться за чудовищами глупо, что как искатели приключений они должны использовать это время, чтобы собрать материалы с мёртвых монстров и сбежать.
Всё это было правдой. Но Сара ничего не сказала.
Она позволила Селис поступить так, как та хотела. Разумеется, Сара, скорее всего, чувствовала ответственность за то, что заставила их поверить своей интуиции, но ещё она понимала: если здесь они примут неверное решение, то могут жалеть об этом всю жизнь.
Селис и Сара легко могли взобраться по скале, но Паула не могла. Каждый раз, когда они находили место для передышки, Сара вбивала в камень клин и спускала верёвку. Селис не могла уделять этому внимание. Она сосредоточилась только на подъёме.
Должно быть, прошло десять, а может, двадцать минут, прежде чем Селис наконец ухватилась за край наверху лабиринта. Она сжала пальцы. От холода и усталости она уже почти не чувствовала рук, но всё ещё могла подтянуться.
— Мы добрались.
Селис увидела то, во что не могла поверить. Нет, она увидела то, чего отчаянно надеялась не увидеть.
Широкое открытое пространство и турели выглядели так же, как раньше, только теперь всё было заполнено чудовищами.
Циклопы бродили группами, а химеры рядом вынюхивали что-то на земле.
— Серебряное Лицо.
Селис заметила мальчика, лежавшего рядом с золотым магическим устройством, какого она никогда прежде не видела.
— Серебряное Лицо!
Но прежде чем она успела вскарабкаться наверх и броситься к нему, чудовищная птица спикировала вниз, вонзив когти в её левое плечо. Селис только подняла верхнюю часть тела над краем лабиринта, и удар выбил её из равновесия.
— Ах!
Она сорвалась и начала падать.
— Селис!
Сара мгновенно схватила Селис за плащ, но её тоже потянуло вниз.
— Угх. Сара!
Обе сумели ухватиться за верёвку, которую спустили раньше. Их тела резко остановились, закрутились вокруг натянутой верёвки и ударились о стену. Но они были живы.
— В-вы в порядке?!
Теперь они находились чуть ниже середины стены. Ещё ниже, на земле, как раз добралась Паула, тяжело дыша.
— Селис ранена! Паула, поднимайся сюда!
— И-иду!
— Я-я в порядке. Но нам нужно спешить!
Селис только что видела это.
— Серебряное Лицо в опасности!
Хикару показалось, что кто-то крикнул: «Серебряное Лицо».
Его сознание, погребённое глубоко во тьме, внезапно всплыло.
Боль. Где он ослабил бдительность?
Как только осознание вернулось, его накрыла волна сожаления. Он совершил критическую ошибку. Хикару быстро понял, что Соарунай ударила его сзади.
Голова кружилась, и он не мог пошевелить даже пальцем. Всё, что ему оставалось, — лежать. Ситуация была тяжёлая. По-настоящему мрачная. Рядом слышались тяжёлые шаги чего-то движущегося, а сквозь мутное зрение он видел огромные ступни.
Сколько времени он был без сознания?
Он ничего не мог сделать. Не мог даже говорить. Он активировал Скрытность, но было поздно. Его уже обнаружили, и теперь внимание было обращено на него. В этом ярком пространстве негде было спрятаться и нечем отвлечь врагов.
Неужели он просто будет лежать здесь и умрёт?
Я… умру?
В таком месте? После удара в спину от Соарунай?
Куда… она делась?
Соарунай нигде не было видно. Хикару не понимал, почему она не добила его. Может, смотрела издали, наслаждаясь моментом? Но это было на неё не похоже. Соарунай была безумной исследовательницей магии, но не из тех, кто упивается кровавыми удовольствиями. Значит, сбежала? Чудовища вернулись раньше, чем она смогла нанести последний удар?
Он не знал. Но даже если бы узнал, ничего бы не изменилось.
Шаги остановились совсем рядом. Великаны — те самые циклопы, которых он так легко подстреливал раньше, — теперь нависали над ним. Поняли ли они, что он был снайпером? Он не знал, но понимал: жить они ему не дадут.
Далёкий удар, за ним рёв, не похожий на голоса циклопов. Может, сородичи крылатых драконов. Скользящий звук, вероятно, издавала гигантская змея.
Сборище чудовищ. Они все пришли добить его? Какая глупость.
Нет, это я глупец.
Он показал Соарунай незащищённую спину.
Я расслабился только потому, что мы какое-то время работали вместе? Я правда решил, что могу ей доверять?
Соарунай притворилась впечатлённой его умениями и полностью его обманула.
Я глупец!
Он потерял из виду главную цель. Ему нужно было сделать заклинание перехода между мирами пригодным к использованию. Вместо этого он увлёкся боем с чудовищами.
Он должен был заставить Соарунай отменить магию любой ценой. Отрезать ей одну руку или обе, если это требовалось, чтобы вытащить правду. Даже если бы это означало уничтожение дома ман-гномов.
Всё это случилось из-за того, что он ослабил бдительность.
.
И тут Хикару кое-что осознал.
Почему?
Его жизнь закончится через считаные минуты? Если циклопы не станут спешить, может, он протянет десять. Но сегодня он точно умрёт.
Один из циклопов медленно наклонился и потянулся, чтобы схватить его.
Почему-то я чувствую твоё присутствие рядом.
Губы Хикару разомкнулись. Голос наконец вырвался наружу, произнося её имя.
— Лавия.
Раздался треск. Похоже, великан проломил истончившуюся каменную мостовую — или, может, какое-то чудовище разбило лёд.
Но этот звук… Хикару слишком хорошо его знал. Он не мог ошибиться. Звук перехода между мирами.
За разломом была темнота. Циклопы замерли, испуганные внезапным появлением трещины. Это была маленькая щель, всего лишь жуткая аномалия в пространстве.
Но затем темнота дрогнула. Снова и снова по ней пошли волны. В конце концов, словно пластик, плавящийся от сильного жара, в темноте начали появляться отверстия, открывая другой мир по ту сторону.
Он не мог поверить.
— Хикару!
Её фигура была расплывчатой, но этот голос — тот, по которому он тосковал, — прорезал муть.
— Лавия.
Даже не видя её отчётливо, он знал, что это она. Лавия сражалась, мучилась и вложила всё, чтобы довести заклинание перехода между мирами до совершенства. Это было очевидно.
— Огненное дыхание!
Заклинание Лавии, хоть и относилось к базовой огненной магии, в руках такого таланта, как она, обладало силой промежуточного заклинания.
Пламя ударило в разлом и разлетелось, а трещина постепенно расширилась. Хикару никогда прежде не видел ничего подобного. Он был поражён тем, что разлом остаётся устойчивым.
Понятно. Атака душой из деревни ман-гномов ослабила магию, покрывающую этот мир.
Реакция Соарунай это подтверждала. Сеть маны, блокировавшая заклинание перехода между мирами, была связана с Великим лабиринтом Рунай-аас. Поскольку основная магия лабиринта потеряла большую часть силы, заклинание снова заработало. Желание Хикару исполнилось.
И магия Лавии тоже была ключом. Даже если разрыв мал, его можно силой раскрыть достаточно широко, чтобы пройти. Лавия, должно быть, поняла, что прямые атаки огненной магией по разлому эффективнее всего его расширяют.
— Огненное дыхание! Огненное дыхание! Огненное дыхание! Огненное дыхание! Огненное дыхание!
Она выпускала заклинания одно за другим, пропуская чтение вслух. Воздух вокруг Хикару стал горячим и душным. Разлом стонал, продолжая расширяться. Циклопы сделали шаг назад, встревоженные странной атмосферой.
— Хаа, хаа, хаа.
Пот капал со лба Лавии, когда она согнулась, уперев руки в колени, и тяжело задышала.
У Лавии был огромный запас маны, но непрерывное использование заклинаний без отдыха давалось ей тяжело. Это было как пробежать несколько четырёхсотметровых кругов с всего пятью секундами на восстановление.
Чувства Хикару разрывались. Он хотел, чтобы она отдохнула, но одновременно надеялся, что она продержится ещё немного.
Ах. Ещё мгновение назад я был готов сдаться. Но, услышав голос Лавии, снова поверил в надежду.
Может, дело было в окружающем тепле, а может, в надежде, которую он почувствовал, но кончики пальцев Хикару дрогнули.
После короткого вдоха он услышал, как она начала новое заклинание.
— О стихии, услышьте мой зов. Я желаю яростного огня. Огня, что сожжёт всё живое, всё творение, законы мироздания.
Разлом стал почти метр шириной и потрескивал, продолжая рвать пространство.
Даже с этой стороны Хикару чувствовал густое присутствие магической энергии. Циклопы тоже ощутили опасность и сделали ещё шаг назад.
По ту сторону разлома — в Японии — вокруг Лавии на полу начал исходить яркий свет, охватывая круг примерно трёх метров в диаметре.
Волосы Лавии встали дыбом, и с той стороны донёсся звук, похожий на далёкий крик.
Хикару не знал, что эту сцену через видеоконференцию видят учёные всего мира. Одни впились в экраны, другие кричали, третьи вскидывали кулаки в победном жесте.
— Танцуйте, стихии! Я отдаю вам свою ману, так пойте же, стихии! Верните наш некогда чистый мир и сожгите всё дотла.
Над головой Лавии появился огромный магический круг, и из него вышел гигантский огненный шар.
— Огненное Евангелие!
С громовым рёвом огромный огненный шар врезался в разлом. Треск! Трещина раскрылась, уходя далеко в небо. Огонь прорвался сквозь неё, змеёй пролетел над головой Хикару и испепелил нескольких циклопов и химер.
— Хаа… хаа… хаа… хаа!
От окружающего жара поднимался пар. Лавия медленно пошла к нему. Каждый её шаг был осторожным и в то же время бесстрашным.
Насколько долгим казалось это короткое расстояние Хикару и Лавии? Оно тянулось бесконечно.
— Хикару.
Наконец Лавия ступила на каменную мостовую лабиринта, войдя в мир Хикару.
— Хикару!
Она бросилась бегом.
Хикару почувствовал, как её ладонь коснулась его щеки, и удивился, насколько она близко. Даже сквозь расплывчатое зрение он увидел её заплаканное лицо и понял, что сам тоже плачет.
— Лавия, твои красивые волосы немного обгорели.
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Воздух был густо пропитан запахом гари.
— Я бы подстригла волосы, лишь бы увидеть тебя.
Её прямота почти смущала.
— Подожди немного, — сказала Лавия.
Она огляделась. Циклопы колебались между бегством и местью за павших сородичей. Вдалеке несколько летящих драконов и гигантских птиц явно сосредоточились на них.
— Отдохни пока.
Лавия осторожно уложила Хикару и подняла жезл, выпавший из ближайшего рюкзака.
Это был Пятицветный хрустальный магический жезл, который Хикару нашёл в лабиринте, хотя Лавия этого не знала. Она направила в него ману.
— Не… перенапрягайся, — смог произнести Хикару.
Он успел сказать только это, прежде чем тьма снова начала накрывать его — напряжение отпустило, когда он воссоединился с Лавией.
Лавия была спокойна. Её самое сильное желание — снова встретиться с Хикару — исполнилось, но теперь их окружали свирепые чудовища. Она понятия не имела, где находится и что происходит, но было ясно: ситуация опасна.
Разлом, созданный заклинанием перехода между мирами, медленно закрывался. Если она попытается сейчас перенести Хикару через него, их захлестнут чудовища. К тому же у Лавии не хватило бы сил нести его и бежать.
И всё же, несмотря на всё это, несмотря на почти исчерпанный запас маны, Лавия сохраняла собранность.
— Фух.
Точнее, это была не собранность; страх ей не давал почувствовать пылающий гнев. Она едва держалась.
— Кто это сделал? — Голос прозвучал ниже, чем она ожидала. — Кто ранил моего Хикару?
Она решила, что на него напали чудовища. Это было единственным объяснением, которое казалось ей логичным.
— Хотя они всё равно меня не поймут.
С каждым вдохом мана бурлила в её теле.
На Земле не было магической энергии, и тело Лавии голодало без неё. Теперь, вернувшись в этот мир, где атмосфера была насыщена магикулами — нарушенными Звёздным Белым Клином, но не исчерпанными, — она вбирала магическую энергию с каждым дыханием.
Синевато-белое сияние маны, словно пар поднимавшееся от неё, было видно даже чудовищам.
— Я уничтожу всё, что ему угрожает.
Лавия подняла к небу посох с большим самоцветом и выпустила магию.
— Огненное Евангелие!
Вырвавшийся свет был куда мощнее прежнего. Хотя она не произнесла заклинание полностью, Лавия силой протолкнула магию, не желая тратить даже малейшее время.
Каменная мостовая засветилась на несколько десятков метров вокруг них, а в небе возник огромный магический круг.
Селис, которая снова поднималась по скале после исцеления Паулы, заметила новый свет, не похожий на солнечный.
Внутри магического круга появился пылающий шар адского огня.
Группа Гранрюка, уже собиравшаяся войти в аварийный проход обратно в деревню ман-гномов, обернулась.
— Ч-что это?
Как такая же магиня, Селика сразу ощутила: что-то не так. Магического круга такого размера она никогда не видела.
— Что это за чертовщина?!
Разведгруппа Джаразака, наблюдавшая с холма, тоже была потрясена. Как закалённые бойцы, они часто недооценивали магию, больше полагаясь на физический бой. Но даже они почувствовали страх перед огромным магическим кругом и шаром бушующего огня.
— Это… это магия? Один маг правда может сделать такое?!
На вопрос капитана никто не смог ответить.
Лавия не просто сотворила заклинание; она создала маленькое солнце, шар пламени, медленно двинувшийся вперёд.
— Получите!
Пламя рвануло вперёд и с невероятной скоростью поглотило циклопов. Большинство уже начало бежать, но многих всё равно настиг огонь.
— Хаа-а!
Вытянув обе руки, Лавия направляла пламя маной, проводя его по земле к двум химерам, наблюдавшим издалека. Одна химера была поглощена, когда пыталась сбежать.
— Хаа!
Затем она швырнула огненный шар в небо. Летящие драконы и чудовищные птицы, кружившие наверху, попытались уйти, но, когда пламя взорвалось рядом с ними, их захватило взрывом, и они посыпались с неба.
Орда чудовищ бежала. Все до единого. Все угрозы жизни Хикару исчезли.
— Фух.
Посох Лавии со стуком упал на землю. Каменные плиты были обуглены дочерна, а дым от горящих чудовищ уносило ветром.
— Хикару.
Лавия повернулась и плюхнулась рядом с ним.
— Хикару, Хикару, Хикару.
Дрожащими руками она коснулась его щеки, затем нащупала пульс на шее.
— Слава богу. Ты жив.
Она крепко прижала руку Хикару к груди.
— Я так, так рада, — тихо сказала она мальчику без сознания. — Я вернулась, Хикару.


    Законы нарушены, порядок перестроен

    Успех колдовского межмирового перехода
За прорывным экспериментом наблюдали ведущие учёные всего мира
Впервые в истории исследователи объекта Национального университета B в городе Баку, префектура I, успешно провели эксперимент по колдовскому межмировому переходу. Этот новаторский опыт, за которым эксклюзивно следила наша газета, прошёл под пристальным наблюдением видных специалистов.
Эксперимент возглавил доцент Гэнсукэ Араи, специалист по квантовой механике в университете B. Новый исследовательский объект университета, который должен открыться в апреле, специально предоставили для этого амбициозного опыта.
Врата — разломы — из другого мира в Японию уже возникали прежде, однако создать проход из Японии в другой мир до сих пор не удавалось. Эксперимент стал значимой вехой и проводился при содействии Лавии (14 лет), называющей себя жительницей иного мира.
Примечание: хотя Лавия несовершеннолетняя, её уникальный статус и согласие стали основанием для решения раскрыть её имя.
Лавия — та самая девушка, которая привлекла внимание в декабре прошлого года в Фудзиноте, префектура Y, когда с помощью магии отразила нападение на частный дом.
Наша газета узнала о желании Лавии вернуться в свой мир и оказала эксперименту широкую поддержку, используя её знания магии для подготовки процесса.
В эксперименте использовались кристаллы маны, принесённые Лавией, а профессор Араи отвечал как за наблюдение за возникающими явлениями, так и за обеспечение мер безопасности.
С учётом значимости эксперимента и его возможных последствий для научного сообщества в нём онлайн участвовали учёные со всего мира, не только из Японии. После нескольких дней испытаний, многие из которых закончились неудачей, эксперимент в итоге удался и позволил Лавии вернуться в свой мир.
Подробные записи и данные эксперимента будут опубликованы после тщательной проверки правительством Японии, Национальным университетом B и нашей газетой.
Вооружённое нападение на исследовательский объект во время эксперимента
Во время эксперимента по межмировому переходу неизвестная вооружённая группа напала на исследовательский объект. Благодаря быстрой реакции Лавии и применению магии пострадавших не было, а нападавших оперативно задержала полиция, откликнувшаяся на звонок в 110, сделанный репортёром нашей газеты.
Личности и гражданство нападавших всё ещё выясняются. Однако по первоначальным наблюдениям репортёр нашей газеты предполагает, что главной целью группы была Лавия.
Почувствовав надвигающуюся угрозу от огромного магического круга, разведывательный отряд Джаразака решил прервать расследование и вернуться в крепость. Но их доклад отвергли военные Джаразака, известные своим негибким и несколько агрессивным складом.
— Да нет, быть такого не может.
— Небось просто сбежали как трусливые котята. Серьёзно, хватит уже оправдываться.
— Лучше бы честно признали, что не смогли найти Великий лабиринт Рунай-аас.
Положение разведчиков стало ещё хуже, когда военные, опираясь на сомнительный доклад, отправили второй отряд, а тот ничего не обнаружил. Следы разрушений оказались погребены под снегом, а сам лабиринт исчез, из-за чего доверие к их выводам сильно пошатнулось.
И всё же парящий остров видели многие. Информация, хотя и с пометкой сомнительно, была передана через Форестию. Броские новости распространяются быстро, и в конце концов о них услышала Гильдия искателей приключений; затем сведения разошлись по её сети и примерно через месяц дошли до правителей разных стран.
Правда, всё с той же пометкой сомнительно.
Не подозревая о преувеличенных слухах, Хикару очнулся.
— Ух... — Его мутило и кружилась голова, но боли в теле не было.
Он лежал на простой кровати в голой комнате. Ни дверей, ни окон, ни даже крыши — было ясно, что он в деревне ман-гномов. В прошлый раз здесь было уютно и тепло, но теперь стало немного прохладно.
— Пливет.
К его удивлению, рядом с кроватью сидела Сара.
Она наклонилась и спросила:
— Проснулся? Сколько пальцев видишь? — Она подняла указательный палец и помахала им перед его лицом.
— Ты слишком быстро им машешь. Так раненых не проверяют. Но палец один.
— Верно! Эй, все! Хикару очнулся! — объявила Сара.
Первой вбежала Селис. Увидев, как Хикару при помощи Сары приподнялся на кровати, она застыла у входа, и по её лицу потекли слёзы.
— А?
Почему Селис плачет? Она ведь была хладнокровным и собранным лидером B-ранговой группы искателей приключений, Четырёх восточных звёзд.
— Я... я так рада.
— Господин Хикару! — Паула ворвалась внутрь и едва успела затормозить, чтобы не врезаться в Хикару. — Как вы себя чувствуете?! Ничего не болит?! Здесь исцеляющая магия работает не очень хорошо.
— А, точно. Здесь мало магикул.
— Да.
В деревне ман-гномов существовал какой-то особый механизм, из-за которого воздух был почти лишён магических частиц.
Хикару чувствовал себя нормально, если не считать лёгкой дурноты.
— Пока всё в порядке. — Потом он заметил человека, стоявшего у входа в комнату. — Лавия.
Её слишком большая чёрная худи явно была не из этого мира, как и шорты, легинсы и кроссовки. Она носила всё это так естественно, но всё же несомненно была человеком из этого мира.
— Хикару. — Лавия бросилась к нему, когда он поднялся с кровати, и крепко обняла. — Хикару!
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Она была маленькой, с узкими плечами и невысоким ростом. И всё же сумела в одиночку завершить заклинание перехода между мирами.
— Спасибо, Лавия.
— Я просто так рада снова тебя видеть.
Некоторое время они так и стояли, обнявшись. Только когда Саре стало всё неловче и она предложила: «Ладно, думаю, уже хватит», они наконец разомкнули объятия.
Ман-гномы в деревне находились в коме — или, точнее, в состоянии анабиоза. Они не ели и не испражнялись, но едва теплились жизнью. Даже Обнаружение жизни Хикару чувствовало их присутствие, хотя жизненная сила была слабой.
Несмотря на усилия Паулы и её исцеляющую магию, они не приходили в себя. Тех, кто рухнул в домах, уложили на кровати; тех, кто упал снаружи — возле башни Звёздного Белого Клина, — собрали и положили в зале собраний.
Снять исследователей с вершины башни было трудно, поэтому их накрыли одеялами и оставили там. Хикару беспокоился о пролежнях, но Паула каждый день накладывала исцеляющую магию, так что, похоже, всё было под контролем. Пока. О том, как Паула умудрялась исцелять тысячу жителей, он решил не задумываться.
Хикару полностью восстановился. Раны от удара Соарунай зажили, а сутки сна сняли усталость от непрерывной работы, которую он выполнял после разлуки с Лавией.
На следующий день Хикару в облике Серебряного Лица посетил Ёсино в исследовательском объекте.
— Как это произошло?
— Звёздный Белый Клин — оружие, предназначенное для выстрела энергией душ. Похоже, он поглотил и души всех ман-гномов.
Ёсино, Хикару, Лавия и Паула сидели за столом. Четыре восточные звезды сопроводили спасённых искателей приключений в Теократию Биос. Селис упорно настаивала, что останется с Серебряным Лицом, но после личной просьбы Хикару — он объяснил, что её присутствие облегчит связь с Гильдией искателей приключений, — она нехотя согласилась. Сначала она ворчала, но когда Хикару заверил её, что рассчитывает на неё, ушла в хорошем настроении.
Врата Чёрного Клина работали, но нестабильно: ими можно было пользоваться лишь раз в день, вероятно потому, что они истощили энергию душ земли и нуждались во времени на восстановление.
Искателям приключений о Вратах Чёрного Клина не сообщили; их напоили до сна и перевезли через них.
— Мы с Гранрюком уцелели, потому что во время пробного запуска были заперты в комнате наказаний. А что до остальных жителей... вы сами всё видели. Ужасное оружие.
— У меня вопрос.
— Какой?
— Разве ты не называла его Рикидо?
— Что?! — Ёсино вздрогнула, явно не ожидая такого вопроса. — Я-я разве называла?
— Впрочем, неважно.
— Ага! Это неважно.
Ёсино покинула деревню, работала с Гранрюком, а затем вернулась и оказалась вовлечена в применение Звёздного Белого Клина. За время всей этой цепочки событий её мнение о Гранрюке стало лучше, хотя сама она ещё этого не осознала.
Ёсино вздохнула.
— Старейшины созвали обратно в деревню всех, включая Дальний Пояс, чтобы усилить Звёздный Белый Клин.
— Значит, они были готовы сражаться насмерть?
— Было ясно, что против нас кто-то грозный. Лабиринт уже опустился?
— Да. В землю.
Ранее Хикару выходил из деревни через аварийный выход, чтобы проверить состояние Великого лабиринта Рунай-аас, но увидел лишь бескрайнюю заснеженную равнину и ничего больше. Следов бежавших чудовищ тоже не было.
Трупы чудовищ, сбитых Хикару и убитых Четырьмя восточными звёздами, лежали под снегом и походили на камни. Если оставить их так, они останутся замёрзшими до весны. Обычно искатели приключений собирали бы с них материалы, но времени на это не было, поэтому Лавия сожгла их магией. Хикару хотел не оставить следов к прибытию военных Джаразака. К тому же он хотел скрыть и жилище ман-гномов.
Из-за Звёздного Белого Клина в вершине горы образовалась дыра, но Селика временно заделала её магией земли. Снаружи гора теперь выглядела обычной, и снег больше не попадал внутрь.
.
Соарунай, возможно, знает об этом, но восстановление лабиринта займёт время, — подумал Хикару. — Надеюсь, к тому моменту мы сможем перенести Врата Чёрного Клина.
— Значит, нам придётся оставить деревню, — сказала Ёсино. — Думаешь, Соарунай Саак в лабиринте?
— Скорее всего.
Хикару понятия не имел, куда Соарунай ушла после того, как ударила его по затылку. Но было логично предположить, что она прячется в лабиринте.
— Что будет с ман-гномами?
— Не знаю, когда они проснутся, но мне кажется, это случится скоро. Может, через несколько дней. Самое большее — через десять или двадцать.
— Так быстро?
— Меня мутило так, что я думал, сейчас рухну, но теперь я совершенно в порядке. С Гранрюком то же самое. Мы восстанавливаемся быстрее, чем ожидалось.
Это были хорошие новости.
— Когда они придут в себя и смогут двигаться, нам придётся покинуть деревню.
Взгляд Ёсино стал отстранённым. Людям, которые так долго здесь жили, предстояло покинуть родной дом. Многие будут сопротивляться. Некоторые, скорее всего, откажутся наотрез.
С родной деревней Паулы, Коттон-Элькой, было то же самое.
Деревня Коттон-Элька, расположенная рядом с подземельем Лес обмана, оказалась на грани уничтожения из-за чудовищ, хлынувших оттуда.
Пауле и её товарищам удалось убедить жителей переселиться, но даже в столь отчаянной ситуации они не хотели уходить. Более того, многие предпочитали остаться и умереть в своей деревне.
Ман-гномы, наверное, всё же выберут переселение, — подумал Хикару.
Великий лабиринт Рунай-аас всё ещё существовал, а Соарунай, потомок семьи Саак, была жива и знала местонахождение деревни, так что другого выбора у них не было.
Если станет известно, что Хикару помог сохранить лабиринт, ман-гномы возненавидят его. Но сам он считал себя жертвой, втянутой в эту кашу, и потому ему было всё равно.
К тому же обе стороны утверждают прямо противоположное.
Ман-гномы верили, что чрезмерное использование магической энергии приведёт мир к краху. Подробностей он не знал, но Соарунай утверждала, что мир уничтожит чрезмерное использование энергии душ.
Понятия не имею, кто прав. Пусть решают сами.
Вероятно, именно конфликт между двумя фракциями и назывался Войной абсолютного господства. Хикару вспомнил святилище на стене в верхней части большой пещеры.
В память об опустошении, причинённом Войной абсолютного господства, мы оставляем эту статую. Мы молимся, чтобы подобное бедствие больше никогда не обрушилось на мир.
Эти слова были выгравированы по-японски. Вероятно, их вырезал кто-то, кто переродился или перенёсся из Японии. Даже японцев втянуло в ту войну.
Хикару вспомнил и винтовку, найденную в Великом лабиринте Рунай-аас. Её создала не Соарунай, а один из её предков пятнадцать поколений назад. Хикару считал, что винтовку тоже сделал кто-то, кто переродился или перенёсся из Японии. Иначе трудно было представить, как в этом мире магии могли построить устройство с тем же механизмом, что у современной земной винтовки.
Похоже, к обеим сторонам были причастны японцы. А теперь они ожидали, что и он вмешается?
— Ни за что.
Он не хотел верить в судьбу, но боги в этом мире, похоже, существовали. Если какое-то высшее существо пытается им манипулировать, он ни за что не позволит ему добиться своего. Он будет жить свободно — по ту сторону стен, разделяющих миры.
— Итак, Ёсино. Куда вы переселяетесь?
— Гранрюк сейчас в Империи Квинбранд.
— А, точно. Тамошний император — ман-гном.
Император Каграй из Империи Квинбранд был ман-гномом, а империя действовала под руководством деревни ман-гномов. Управлять целым государством — масштабная операция.
— А вы? — спросила Ёсино.
— В каком смысле?
— Какие у вас планы после этого? У нас будет хаос, но вы ведь уже достигли своей цели, верно?
Теперь, когда он воссоединился с Лавией, Хикару задумался, что делать дальше.
Расставшись с Ёсино, Хикару вместе с Лавией и Паулой прошёлся по деревне ман-гномов. Стены украшали великолепные резные узоры, дороги были гладко вымощены. Из отверстий в потолке лился свет, но деревня стояла пугающе тихой. Около тысячи ман-гномов спали как мёртвые, а башня с разрушенной верхушкой возвышалась, словно надгробие.
Что делать дальше, да?
Четыре восточные звезды, скорее всего, будут настаивать на возвращении в Японию, чего бы это ни стоило. И если силой энергии душ можно пробить дыру в сети маны, они должны суметь использовать заклинание перехода между мирами и добиться цели. В таком случае Хикару почти нечего было делать в этом мире. Он мог жить здесь спокойно, вдали от всей суматохи. Денег у него хватало. Если захочет, он сможет в любой момент перейти в Японию. Паула, наверное, тоже захочет увидеть Японию.
— Селика очень волновалась за Хадзуки, — внезапно сказала Лавия.
Селика и Лавия разговаривали, пока Хикару спал.
— Как там Хадзуки? — спросил Хикару.
— Готовится к экзаменам.
— А, точно.
Для Хикару, который сражался на парящем острове, имел дело со сверхоружием и бился с гигантскими чудовищами, слова готовится к экзаменам звучали как что-то из совершенно другого мира.
Но если он решит вернуться в Японию, в следующем году ему тоже предстоит экзамен.
— Кстати, чем ты занималась в Японии? — спросил Хикару Лавию.
— Ну, рассказывать особо нечего, но ты хочешь услышать?
— Конечно хочу. Ты ведь там использовала заклинание перехода между мирами, да? Мне было любопытно, как ты это сделала, да и место, которое я смутно видел через разлом, показалось незнакомым.
— Мне тоже интересно! — подала голос Паула, подняв руку.
— Ну ладно. Тогда расскажу, — сказала Лавия, игриво задрав нос.
Хикару безумно скучал по всему в Лавии — от её непринуждённых жестов до случайных историй. Именно по таким мгновениям он тосковал.
История Лавии оказалась полна приключений, гораздо более невероятных, чем представлял Хикару. После разлуки с Хикару на горе Мидори Лавия воссоединилась с Хадзуки, скрылась от прессы и пробралась в дом Аяно Сасакуры, отправилась на остров Сирокидзи с репортёром «Нитто симбун» Хино, доставила кристаллы маны в лабораторию национального университета и даже столкнулась с вооружёнными иностранными солдатами.
— Там точно всё в порядке? Этот Хино в безопасности?
— Я не уверена, но нападавшие окаменели от моей магии, а вредить Хино или профессору Араи не было смысла, так что с ними всё должно быть хорошо.
— Наверное, ты права.
— Лавия, это потрясающе!
— Паула, ты всегда говоришь «потрясающе», но на самом деле ведь не особенно так думаешь?
— Н-нет, я правда так думаю. Правда.
— Да, я знаю.
Когда Паула поняла, что Лавия просто её дразнит, она с облегчением выдохнула, а Лавия, почувствовав лёгкую вину, подвинулась к ней ближе.
Я могу подумать об этом не спеша, — решил Хикару.
Спешить с выбором следующего шага было ни к чему. Когда-то Хикару говорил Пауле, что после тяжёлой битвы важно отдыхать. Даже если кажется, что всё в порядке, иногда ты не понимаешь, что близок к надлому, пока не станет слишком поздно.
Как и предполагала Ёсино, в течение трёх дней ман-гномы начали просыпаться один за другим. Но не всё пошло по ожиданиям.
Четыре восточные звезды так и не вернулись в деревню ман-гномов, сколько бы их ни ждали.
И Гранрюк, отправившийся в Империю Квинбранд обсуждать переселение ман-гномов, тоже не вернулся.
— Странно.
Хикару, который уже рассчитывал на возвращение к мирной жизни, ощутил, как к нему подступает тревожное присутствие.
Императорский дворец Империи Квинбранд был историческим сооружением, но внутри неожиданно удобным. Оснащённый новейшими достижениями магии, он сохранял тепло зимой и прохладу летом. Он так сильно полагался на колдовство, что трудно было поверить: императором здесь был Каграй, ман-гном из деревни, где нормой считалось превосходство энергии душ.
— Долго же они. Наконец прибыли? — пробормотал Каграй.
Его кабинет был обставлен скудно, но всё в нём отличалось высшим качеством: сложный узор ковра, столешница из священного дерева старше тысячи лет, безупречно поддерживаемая температура, хотя за полированными окнами мягко падал снег.
Лишняя мебель была почти не нужна: слуги приносили всё необходимое. Каждый день они доставляли стопки документов и огромную карту. Но сегодня ничего такого не было. Рядом находился только глава разведывательного отдела. Поскольку слуг поблизости не было, чай у них давно остыл.
— Да. Путь был неблизкий, но они должны быть здесь с минуты на минуту, — ответил начальник разведки. Правое ухо у него закрывала металлическая пластина — магическое устройство нового типа, способное передавать голоса по области размером с имперскую столицу.
— Похоже, они только что прибыли, — добавил он, когда за дверью раздался голос, объявляющий посетителей. Начальник подошёл открыть дверь. — Вы проделали долгий путь, — поприветствовал он человека снаружи.
— Вовсе нет. — Куцува почтительно поклонился.
Куцува был агентом разведывательного отдела и его лучшим бойцом. Когда-то он и сражался против Хикару, известного как Серебряное Лицо, и сотрудничал с ним во время заговора, развернувшегося здесь, в столице.
Куцува, как и Каграй, был ман-гномом, но для своей расы отличался высоким ростом — почти как начальник разведки.
— Задание было чрезвычайно трудным, но именно поэтому его можно было доверить только тебе, нашему козырю, — сказал начальник.
Куцува не получал особого отношения только потому, что был ман-гномом, как и Каграй. Начальник искренне признавал его способности.
— Я привёл искомое лицо, — объявил Куцува.
Начальник на миг застыл, взглянув за спину Куцувы. Ему докладывали об этом человеке, но увидеть её лично оказалось совсем другим делом.
.
Император Каграй нарушил молчание:
— Ну, входи, Куцува. И ты тоже, Соарунай Саак.
Соарунай, закутанная в потрёпанный плащ, скользнула мимо Куцувы в комнату. Начальник настороженно следил за ней, готовый в любую секунду действовать, но Куцува оставался спокоен.
— Ты нынешний император? — резко спросила Соарунай.
Ни Каграй, ни Куцува, ни начальник не отреагировали на её неуважительный тон.
— Да. Я Каграй Г. Квинбранд.
— Если уж собирались меня вызвать, могли бы хотя бы карету прислать? Меня заставили несколько дней тащиться с этим молчуном, — пожаловалась она, указывая большим пальцем на Куцуву.
Куцува на миг нахмурился. Каграй заметил это и ухмыльнулся.
— Выпьем чаю? Директор.
— Да, Ваше Величество.
Начальник глубоко поклонился и направился к магическому чайнику. Тем временем Соарунай беззаботно уселась в кресло напротив Каграя, а Куцува встал за её спиной. Он выглядел расслабленным, но тоже был настороже.
— Ты ведь понимаешь? Мы не могли рисковать тем, что другие группы засекут твои перемещения, поэтому карету отправить было нельзя, — объяснил Каграй.
— Какие ещё группы? Разве ты не контролируешь имперских дворян? — спросила Соарунай.
— И это тоже. Но хаос после Чёрной гнили всё ещё не улёгся.
— Что это? Расскажи подробнее.
— Куцува, объясни, — велел Каграй.
— Да, Ваше Величество.
Он объяснил, что Чёрная гниль — яд на основе проклятия, называемого Проклятым токсином, который разработала ман-гномка Ранна по приказу прежнего Папы Теократии Биос. Одержимый глубокой ненавистью к ман-гномам, прежний Папа распространил этот яд по всей Империи Квинбранд, что привело к бесчисленным смертям.
Соарунай слушала без особого интереса, отвечая лишь коротким хм. Она выпила чай, щедро подслащённый мёдом, и тут же попросила добавки.
Похоже, сведения из деревни были точны, — подумал Каграй, наблюдая за Соарунай.
Эта женщина, потомок семьи Саак, по слухам, побывала в другом мире. Истории о таком заклинании существовали, но никому ещё не удавалось добиться успеха. Внезапное появление Великого лабиринта Рунай-аас, поднявшегося в небо, потрясло мир. Если Соарунай и правда до сих пор была в другом мире, всё сходилось.
— Соарунай, ты можешь свободно переходить между мирами?
Её рука с чашкой замерла в воздухе.
— Я... не могу.
— Тогда как ты попала сюда из другого мира?
— Раньше могла, но теперь уже нет. Разве этого недостаточно? Тема очень сложная, связана с колдовством, и сейчас я не в настроении читать лекцию.
— Хм.
— Куда важнее, зачем вы меня сюда привели? Я думала, вы дружите с парнем в серебряной маске, но вы бросили его среди толпы чудовищ.
Каграй опешил. Она, должно быть, говорила о Серебряном Лице. О том, что Соарунай удалось захватить, он слышал, но о судьбе Серебряного Лица — нет. Он взглянул на Куцуву.
— Эта женщина ударила Серебряное Лицо сзади и вывела из строя. К ним приближалось множество чудовищ, поэтому, полагаю, он мёртв.
— Ты не проверил?
— Моей задачей было приблизиться к Великому лабиринту Рунай-аас, провести разведку и, по возможности, захватить Соарунай.
После того как группа Хикару создала восходящий поток с помощью гривы Огненного Дракона и поднялась в воздух, Куцува последовал за ними. Хикару регулярно проверял радиус около ста метров с помощью Обнаружения маны, но после посадки в лабиринте сигналов маны оказалось слишком много, и Куцуву он уже не чувствовал.
Куцува не вошёл в лабиринт, а тщательно обследовал окрестности, пока лабиринт не рухнул. Это стало для Куцувы самым опасным моментом. Затем он увидел, как наружу вышли искатели приключений, Четыре восточные звезды и Паула, а позже — Хикару и Соарунай.
Куцува наблюдал за ними и ждал возможности. Особенно он опасался Хикару — Серебряного Лица. Увидев, как Соарунай неожиданно вырубила его, Куцува воспользовался идеальным шансом: захватил Соарунай и доставил её в имперскую столицу.
— Что ж, ладно, — сказал Каграй. — Соарунай, я отвечу на твой вопрос, зачем мы тебя привели. Как потомок семьи Саак, ты должна быть убита. Таково давнее желание нас, ман-гномов.
Соарунай сохраняла спокойное выражение лица, но тело её напряглось.
— Собираетесь пытать меня ради магических секретов?
— Нет, у нас нет такого намерения. Риск, связанный с получением секретов от тебя, слишком высок.
— Какая опасность может быть в том, чтобы знать секреты? Даже представить не могу.
— Директор.
Глава разведывательного отдела почтительно поклонился.
— Например, чтобы проверить эти секреты, нам пришлось бы взять вас с собой в Великий лабиринт Рунай-аас. Но это сыграло бы только вам на руку, поскольку лабиринт — ваша территория.
— Хмф. Вы всё продумали. Значит, вы привели меня сюда, чтобы держать подальше от лабиринта?
Каграй медленно кивнул.
— Теперь я вообще перестаю понимать. Что вы собираетесь делать, оставляя меня в живых? Вы всерьёз думаете, что я буду читать вам лекцию по колдовству?
— Звучит заманчиво. Но нет, не это.
— Хватит загадок, отвечай прямо. Если прозвучит интересно, я, может, и соглашусь.
Соарунай держалась дерзко. Вне лабиринта она была не более чем бессильным исследователем магии. У неё не было ни оружия, ни боевых навыков. То ли дело было в врождённом характере, то ли в полном равнодушии к авторитетам, но её высокомерие не знало границ.
— Тогда пригласим нашего гостя.
Каграй позвонил в стоявший на столе колокольчик. Чистый звук донёсся до слуг в комнате ожидания. После недолгой паузы дверь открылась, и вошли пять ман-гномов.
Соарунай с любопытством рассматривала их, пытаясь понять, кто это.
— Не может быть, — пробормотала она.
Первыми вошли четверо крепких ман-гномов, защищавших идущего в центре пожилого ман-гнома, которому, вероятно, было больше двухсот лет. Каграй поднялся, чтобы встретить его, когда тот размеренными шагами приблизился.
— Сюда, Седьмой старейшина.
Старейшина. Соарунай сразу поняла, что перед ней важная фигура из деревни ман-гномов.
— А, благодарю. Раз уж ты здесь главный, сяду рядом с тобой, — бодро сказал старейшина и занял место возле Каграя. Четверо охранников-ман-гномов встали у него за спиной.
— Это Соарунай Саак, потомок семьи Саак, — представил Каграй.
Выражение лица Седьмого старейшины не изменилось, но четверо охранников впились в Соарунай враждебными взглядами.
— Соарунай, это Седьмой старейшина, один из старейшин деревни ман-гномов.
— Понятно, — ответила Соарунай. Совершенно не ожидавшая такого развития, она быстро приводила мысли в порядок.
Каграй заметил её смятение и не смог не усмехнуться про себя.
— Как император Империи Квинбранд, я управляю этим государством, — сказал Каграй. — Но я также получаю указания от деревни ман-гномов. С тех пор как Великий лабиринт Рунай-аас снова появился — с тех пор как ты вернулась в этот мир, — политика деревни показала свою несостоятельность.
Седьмой старейшина согласно кивнул.
— Именно. Руководство Великого старейшины устарело. В эпоху столь быстрых перемен, особенно после возрождения лабиринта, оно стало приносить один вред. Приказ Великого старейшины состоял в том, чтобы уничтожить лабиринт с помощью Звёздного Белого Клина, даже ценой жизни каждого ман-гнома.
— А, тот белый луч, — сказала Соарунай. — Значит, старейшина и император пришли к соглашению. Это я поняла. Но зачем приводить сюда меня?
— Не понимаешь? Всё очень просто, — ответил Каграй. — Между энергией душ и магической энергией нет врождённого превосходства. Все утверждения об этом — лишь заблуждения.
Эти слова потрясли Соарунай.
— Прошу прощения? Заблуждения?
Для ман-гномов колдовство долго было врагом, и они пожертвовали многими, чтобы уничтожить семью Саак. И наоборот, семья Саак почитала колдовство и видела в ман-гномах своих главных врагов. Но Каграй одним словом назвал всё это заблуждениями.
Седьмой старейшина продолжил:
— Я ищу рассвет новой эпохи. После долгих обсуждений с Каграем мы пришли к выводу, что энергию душ и магическую энергию следует объединить. Это позволит нам контролировать общий объём обеих энергий в мире.
Соарунай быстро поняла их план.
— Это безумие! Если вы говорите об их объединении, значит, вы... — Не в силах сдержаться, она наполовину поднялась с места. — Вы собираетесь править этим миром!
Править миром означало присоединить все страны и объединить континент в единое государство.
— Именно так. Для этого нам нужна твоя мудрость, — безмятежно сказал Каграй. — Я стану первым императором, который объединит этот мир.
Его слова были полны честолюбия, но тон оставался невероятно спокойным, словно он просто пересказывал старую историю. И всё же тяжесть сказанного нельзя было спутать ни с чем.
Император Каграй Г. Квинбранд из Империи Квинбранд объявил о намерении править континентом.
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